
 

  



 



 

 

 

  





 مقدمة 

الأنبياء والمرسلين محمد صلى الله عليه  القرآن الكريم هو كلام الله رب العالمين وخالقهم، أنزله على خاتم  
الدنيا والآخرة، وتخليصهم من   وسلم ليبين للبشرية الغاية من خلقهم، ولهدايتهم إلى ما فيه سعادتهم في 

 .الشقاء الأبدي بعد الموت، وهو آخر الكتب الإلهية نزولًا، مصدقا لها، وناسخا لشرائعها 

والقرآن الكريم آية ومعجزة أبدية، وهو دليل على نبوة رسول الله محمد صلى الله عليه وسلم، تحدى الله  
 .الإنس والجن على أن يأتوا بمثله بل ولو بسورة منه، فعجزوا عن ذلك

سنة، وسيبقى محفوظاً باللغة العربية التي    1400لم تصل إليه يد التحريف والتبديل منذ نزوله قبل أكثر من  
 .نزل بها، حيث تكفل الله سبحانه وتعالى بحفظه الى آخر الزمان

زمان   كل  في  ويحكمها  البشر  حياة  ينظم  الذي  والدستور  للإسلام،  الرئيس  المصدر  هو  الكريم  والقرآن 
ومكان، يدعو إلى عبادة الإله الخالق وحده، ويبين ما يحتاجه الإنسان لمعرفة ربه ودينه، وبداية خلق الكون،  

غيوب   عن  الإنسان، ويخبر  خلق  السلام،  وأطوار  عليهم  سابقين  أنبياء  وعن قصص  ومستقبلة،  ماضية 
المحمودة،   الأخلاق  إلى  والمعاملات والدعوة  العبادات  وفيه أصول  أعداءهم،  الله وأهلك  وكيف نصرهم 
الظالمين   دار  النار  وإما  المؤمنين  دار  الجنة  إما  الآخرة؛  في  والمصير  المذمومة،  الأخلاق  من  والتحذير 

 .والكافرين

أيها القارئ  -ولأهمية هذا الكتاب العظيم الذي أنزله الله باللغة العربية، وأمر بإبلاغه للبشرية؛ يطيب لنا  
أن نقدم لك ترجمة لمعانيه بلغتك، تسهيلًا لفهمه وتحقيقاً لتبليغه، وقد بذل فريق العمل جهده في   -الكريم

الترجمة فستظل قاصرة عن أداء المعاني العظيمة   فهم معانيه وترجمتها، مع العلم اليقيني أنه مهما بلغت دقة
التي يدل عليها نص القرآن الكريم المعجز الذي يفوق أي عمل بشري، ومن أراد أن يقف على مزيد من  

 .الحقائق التي جاء بها القرآن الكريم؛ فنوصيه بتعلم اللغة العربية التي نزل بها

يسعدنا أن نستقبل مقترحاتكم وملاحظاتكم لتطوير الترجمة من خلال نافذة الملاحظات الموجودة أمام  و
الكريم  الرغبة في التواصل معنا  (www.quranenc.com) كل آية في موقع موسوعة القرآن  ، وعند 
 info@quranenc.com  يمكن مراسلتنا عبر البريد الإلكتروني

 .وسلام على المرسلين، والحمد لله رب العالمين

 موسوعة القرآن الكريم 

www.quranenc.com

mailto:info@quranenc.com


ముందుమాట 

అల్ ఖుర్ఆన్ అల్ కరీమ్ అనేది సకల లోకాల ప్రభువు మరియు సృష్టికర్త అయిన అలలా హ్ యొకక 
వాకకక. మలనవాళికి వారి సృష్టి  ఉదదేశ్ాాన్ని అందజేస ందుకక గానూ మరియు ఇహలోకంలోనూ, 

ప్ర్లోకంలోనూ వారికి సుఖసంతోషాలక ప్రసాదించద సనమార్గం వ ైప్ు మలర్గదర్శకత్వం చదస ందుకక 
గానూ, మర్ణమనంత్ర్ం ఎదురకకబో యేి శ్ాశ్వత్మ ైన దుుఃఖం నుండి వార్ు విముకిత ప ందదందుకక 
గానూ, ఆయన దమన్నన్న త్న అంతిమ ప్రవకత మరియు సందదశ్హర్ుడ ైన ముహమాద్ సలాలలా హు 
అల ైహి వసలాంప ై అవత్రింప్ జేసటనమడు. ఇది అవత్రింప్ జేయబడిన ద ైవగ్రంథమల ప్ర్ంప్ర్లో 
చిటి్చివరిది, ప్ూర్వగ్రంథమలలో ఇంకా మిగిలి ఉని సతమాన్ని ధృవీకరిసుత నిది మరియు వాట్ిలోన్న 
(ఈ ఉమాత్ కక ఉప్యోగ్ప్డద) ద ైవాదదశ్ాలను ప్ునుః ప్రకట్ిసుత నిది. 

ప్విత్ర ఖుర్ఆన్ ఒక అమోఘమ ైన సంకేత్ం మరియు (ప్రళయ దినం వర్కక న్నలిచి ఉండద) ఒక 
శ్ాశ్వత్ మహిమల మరియు అదుుత్ం. ఇది అలలా హ్ యొకక అంతిమ సందదశ్హర్ుడ ైన 
ముహమాద్ సలాలలా హు అల ైహి వసలాం యొకక ప్రవకతతమవన్నకి ఒక దృఢమ ైన న్నదర్శనం. అలలా హ్  
మలనవాళిన్న మరియు జినమిత్ులను ఇలలంట్ి దమన్నన్న ( ఖుర్ఆన్ ను పో లిన దమన్నన్న త్యలర్ు 
చదసట) తీసుకక రావాలన్న సవాలక చదశ్ాడు, దమన్నలోన్న కనీసం ఒక అధ్మాయలన్ని పో లినద ైనమ సరే. 
అయినప్పట్ికీ, వార్ు అలల చదయలేక పో యలర్ు. 

1400 ఏళళ కిరత్ం అవత్రించ బడినప్పట్ి నుండి, ఖుర్ఆన్ వచనమలను వకీరకరించద మరియు 
మలర్ుపలక చదర్ుపలక చదస  వారి హసతం దమన్నన్న చదర్ుకోలేక పో యింది. అది అవత్రింప్ జేయబడిన 
అర్బీ భాషలో సుర్కి్షత్ంగా భదరప్ర్చబడి ఉనిది. ఎందుకంట్ే సర్వశ్కితమంత్ుడ ైన అలలా హ్ 
అంతిమ ఘడియ వర్కక దమన్న సంర్క్షణను న్నరాా రించి ఉనమిడు. 

ప్విత్ర ఖుర్ఆన్, ఇసాా ం ధర్ాం యొకక ప్రధ్మన మూలలధ్మర్ం. ఇది అన్ని సమయలలలో మరియు 
అన్ని ప్రదదశ్ాలలో మలనవ జీవితమన్ని న్నయంతిరంచద, శ్ాసటంచద మరియు ప్రిపాలించద ద ైవిక చటి్ం. 
ఇద ి సకల లోకాల సృష్టికర్త అయిన అలలా హ్ ను మలత్రమే ఆరాధ్ించమన్న పటలకప్ున్నసుత ంది. 
మలనవుడు త్న ప్రభువు గ్ురించి మరియు త్న అసలక ధరాాన్ని గ్ురించి త లకసు కోవలసటన 
ఆవశ్ాకత్ ఏమిట్ో చూపటసుత ంది. విశ్వ సృష్టి  ఆర్ంభం, మలనవ సృష్టి  యొకక దశ్లక, భూత్ 
భవిషాత్ుత ల గ్ురించి త లకప్ుత్ుంది;  ప్ూర్వ ప్రవకతల (అల ైహిమ్ అససలలం) గాథల గ్ురించి, 

అలలా హ్ వారికి ఎలల సహాయం చదసాడో  మరియు వారి శ్త్ుర వులను ఎలల నమశ్నం చదసాడో  
త లకప్ుత్ునిది. ఇంకా ఇద ిఆరాధనల మరియు లలవాదదవీల న్నయమ న్నబంధనలను గ్ురించి 
త లకప్ుత్ుంది;  ప్రశ్ంసనీయమ ైన న ైతిక విలకవల వ ైప్ు పటలకప్ున్నసుత ంది;  ఖండించదగిన చ డు 
అలవాట్లా , దుర్ుగ ణమలకక వాతిరేకంగా హెచచరికలను చదసుత ంది; ఇంకా విశ్ావసుల శ్ాశ్వత్ న్నలయం 



సవర్గమన్న, పాప్ం చదస  వారి మరియు అవిశ్ావసుల శ్ాశ్వత్ న్నలయం నర్కమన్న త లియజేసుత ంది; 
ఇంకా ప్ర్లోకంలోన్న విధ్ివరా త్ గ్ురించిన వివరాలక కలిగి ఉనిది. 

ఈ మహా దివాగ్రంథం యొకక పరా ముఖాత్ కార్ణంగా, అలలా హ్ దమన్నన్న అర్బీ భాషలో ప్ంపటనమడు 
మరియు దమన్నన్న మలనవాళికి త లియ జేయమన్న ఆదదశంచమడు; పటరయమ ైన పాఠకకలలరా! - దమన్న 
అవగాహనను సులభత్ర్ం చదస ందుకక మరియు దమన్నతో గ్ట్ిి  సంబంధం ఏర్పర్ుచు కకనేందుకక 
వీలకగా, మీ భాషలో దమన్న భావార్థం యొకక అనువాదమన్ని మీకక అందించడం మలకక ఎంతో 
సంతోషాన్ని కలిగిసుత నిది. ఏదదమ ైనమ అనువాదం ఎంత్ ఖచిచత్మ ైనది అయినప్పట్ికీ, అద ి
మలనవ శ్కితకి మించిన ప్నే మరియు ప్విత్ర ఖుర్ఆన్ లో ప్రసాత వించబడిన అదుుత్ వచనమల గొప్ప 
అరాథ లను ప్రదరిశంచదంత్ సాథ యికి చదర్ుకోజాలదు. అందువలన దమన్నన్న చకకగా అర్థం 
చదసుకకనేందుకక, మీర్ు అర్బీ భాషను నేర్ుచకోవాలన్న మేము గ్ట్ిిగా సటఫార్సు చదసుత నమిము. 

ప్రవకతలప ై శ్ాంతి కకర్ుయుగాక మరియు సకల ప్రశ్ంసలక, కృత్జఞత్లక కేవలం సర్వలోకాల 
ప్రభువ ైన అలలా హ్ కే శ్ోభిసాత యి. 

ప్విత్ర ఖుర్ఆన్ ఎన్ స ైకోా పీడియల వ బ స ైట్ (www.quranenc.com) లోన్న ప్రతి ఆయత్ు ముందు 
ఒక నోట్స విండో   ఉనిది. ఆ నోట్స విండో  దమవరా, ఈ అనువాదమన్ని ఇంకా అభివృధ్ిా  చదయడమన్నకి 
మీ సూచనలక మరియు వాాఖాలను సీవకరించడమన్నకి మేము సంతోషంగా ఎదుర్ు 
చూసుత నమిము. మీర్ు మలతో సంప్రదించమలనుకకంట్ే, త్ప్పక మలకక ఇమ యిల్ చదయండి: 

info@quranenc.com 

 

ఎన ైసకోా పీడియల ఆఫ్ అల్ ఖుర్ఆన్ అల్ కరీమ్ 

www.quranenc.com 
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 الفاتحة 

అల్-ఫాతిహా  الفاتحة 

1. అనంత కరుణామయుడు అపార  కరుణా 

ప్రదాత అయిన అలా్లహ్(a) పేరుతో(b)I 
حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  ١ بِسۡمِ ٱللَّه

2. సరవ లోకాలకు ప్రభువైన(a)  అలా్లహ్ 

మాప్తమే సమసత స్త త ప్లలకు అరుుడు(b).II 
ِ ٱلعََٰۡلَمِينَ  ِ رَب   ٢ ٱلحۡمَۡدُ لِلَّه

3. అనంత కరుణామయుడు, అపార  కరుణా 

ప్రదాత(a) III 
حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ٣ ٱلره

 
I (a) అలా్లహ్ సుబ్'హానవల'ఆల్ల (సు.ల.):అనేది సరవ సృష్టకిర త, మహానన తుడు, 

సరవ పోషకుడు అయిన విశ్వ ప్రభువు యొకక  పేరు. ఈ పేరుతో ఆయనను తరప  మరెవవ రినీ 

పిలువరాదు. దీనికి సరిసమానమైన రదం వేరే భాషలలో లేదు, ఫార్సీ  భాషలోని 'ఖుదా అనే 

రదం తరప . ఇది ఒక ప్రత్యే కమైన విశేషరదం. ఈ రదానికి బహువచనం గానీ, స్త్రతలంగం 

గానీ లేవు. అలా్లహ్ (సు.ల.) యొకక  సప షమిైన నిరవ చనం కొరకు చూడండి, సూరహ్ అల్-

ఇ'స్త ా ్(112).   (b) చాల్ల మంది వ్యే ాే తల అభిప్పాయంలో, ఈ ఆయత్, సూరహ్ అల్ 

ఫాతి'హా యొకక  భాగం. సూరహ్ అన్ నమ్ల ా (27:30) లో ఇది ఒక ఆయత్ రూరంలో కూడా 

ఉంది. ప్రతి మంచి రనికి మందు బిస్మి లా్ల హిర్'హ్ మా నిప్ర'హీమ్ల, చదవ్యల. ఉదా: 

భోజనానికి మందు, వ'దూ చేసేటప్పప డు. ఖుర్ఆన్ రఠంచటం ప్పారంభించేటప్పప డు 

బిస్మి లా్ల హిప్ర'హ్ మా  నిప్ర'హీమ్ల కు మందు అ'ఊజు' బిలా్లహి మినషషయ్'ల నిప్రజీమ్ల - 

శ్పించ(బహిషక రించ)బడిన షైలన్ నుండి రక్షంచబడటానికి నేను అలా్లహ్ (సు.ల.) 

శ్రణు వేడుకుంటునాన ను - తరప క చదవ్యల. (చూడండి అలా్లహుల 'ఆల్ల ఆదేశ్ం, 16:98). 

దివే ఖుర్ఆన్ మానవులకు మారగదరిి ని మరియు హృదయాలకు సవ సథతనిచేే ది. షై'లన్ 

మారగప్రషలివ నికి మరియు దురాచారాలకు ప్పోతీ హిస్తతడు. కావున 

శ్పించ(బహిషక రించ)బడిన షై'లన్ మరియు అతడి అనుచర మూకలు రేకెతితంచే కలతల 

నుండి కాపాడుకోవటానికి అలా్లహుల'ఆల్ల శ్రణు వేడుకోవ్యల. ఈ ఇస్మత'ఆజ'హ్ దివే ఖుర్ఆన్ 

యొకక  భాగం కాదనటంలో ఇసా్తమీయ శాస్త్సతవేతతలు అందరూ ఏకీరవిసుతనాన రు. కాబట్ట ిఇది 

దివే ఖుర్ఆన్ లో ప్వ్యయబడలేదు. 
II (a) రబ్బు న్: ప్రభువు, అనే రదానికి తెలుగులో సరితూగే రదం లేదు. దీనికి సరవ లోకాల 

ఏకైక ప్రభువు, వ్యట్ట సృష్టకిర త, పోషకుడు, సంరక్షకుడు, యజమాని, సరవ వర ప్రదాత అనే 

అరాథలునాన యి. చాల్ల వరకు తెలుగు అనువ్యదాలలో వ్యట్టనటు ాఈ అనువ్యదంలో కూడా 

ప్రభువు అనే రదమే వ్యడబడింది. (b) 'హదీ్'లో వచేి ంది: ల్ల ఇల్లహ ఇలలాా్లహ్ - అలా్లహ్ 

(సు.ల.) తరప  మరొక ఆరాధే్ దేవుడు లేడు. అతి ఉతతమమైన జిప్్ (Meditation), స్త పి పిక, 

సి రణ, ధే్య నం మరియు అల్'హములలా్లహ్ - సమసత స్త త ప్లలకు అరుుడు అలా్లహుల'ఆల్ల 

మాప్తమే, అతి ఉతతమమైన దు'ఆ' - ప్పార థన (తిరిి జీ', నస్తయీ' మొదలైన వ్యరు). 
III (a) అర్-ర'హిా న్: అనంత కరుణామయుడు, అంటే ఇహలోకంలో భేదభావ్యలు లేకుండా 

అందరికీ ఎలపా్పప డూ కరుణను రంచేవ్యడు. అర్-ర'హీమ్ల: అంటే రరలోకంలో కేవలం 

ఆయనను విశ్వ స్మంచిన వ్యరికే కరుణాప్రదాత, అని కొందరు వ్యే ాే నించారు. ఇవి అలా్లహ్ 

(సు.ల.) అతేు తతమ పేరాు.   
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4. తీరుప దినానికి(a) స్తవ మి(b).I  ِِين  ٤ مََٰلكِِ يوَۡمِ ٱلد 

5. మేమ నినేన  ఆరాధిసుతనాన మ మరియు 

నీ సహాయానేన  అరిథసుతనాన మ.(a)II 
 ٥ إيِهاكَ نَعۡبُدُ وَإِيهاكَ نسَۡتَعِينُ 

6. మాకు ఋజుమారగం(a) వైప్పనకు 

మారగదరి కతవ ం చేయి.III 
رََٰطَ ٱلمُۡسۡتَقيِمَ  ِ  ٦ ٱهۡدِناَ ٱلص 

7. నీవు అనుప్గహించిన(a) వ్యరి మారగం 

మాప్తమే (చూప్ప) నీ ఆప్గహానికి(b) గురి 

అయిన వ్యరి (మారగం కానీ) లేక 

మారగప్రషి్టలైన వ్యరి (మారగం కానీ) కాదు.IV 

نۡعَمۡتَ عَليَۡهِمۡ غَيرِۡ  
َ
هذِينَ أ صِرََٰطَ ٱل

آل يِنَ   ٧ ٱلمَۡغۡضُوبِ عَليَۡهِمۡ وَلاَ ٱلضه

 
I (a) యౌమదీున్: తీరుప దినం, అంటే ప్పనరులథనదినం. ఆ దినప్ప యజమాని కేవలం ఆ 

ఒకే ఒకక  ఆరాధే్ దేవుడు అలా్లహ్ (సు.ల.) మాప్తమే. ఆ రోజు ప్రతివ్యనికి, తన కరి లకు తగిన 

ప్రతిఫలం ఇవవ బడుతుంది. ఎవవ రికీ ఏ విధ్మైన అనేా యం జరుగదు. ఆ రోజు, 

అలా్లహుల'ఆల్ల అనుమతించిన వ్యడు తరప  మరెవవ రికీ మాటాాడే హకుక  ఉండదు. వ్యరు 

దైవదూతలు గానీ లేక ప్రవక త ('అలైహిమ్ల స.) లు గానీ కావచే్చ . వ్యరు అలా్లహ్ (సు.ల.) 

అనుమతించిన వ్యరి కొరకు మాప్తమే స్మఫారసు చేస్తతరు. (b) మాల్: Master, Owner, 

ప్రతిదాని నిజ స్తవ మి, యజమాని, కర త, పెదు, నాయకుడు అనే అరాథలునాన యి. చూడండి, 

20:114 వ్యే ాే నం 2. 
II (a) 'ఇబాదతున్: ఆరాధ్న, అంటే ఒకరి ప్రసనన త కొరకు అతే ంత వినయ విధేయత, 

నప్మత, మరియు భీతిని ప్రదరిి ంచటం. ఇది కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) కొరకు మాప్తమే 

తగినది. మానవుడు కేవలం ఆ ఒకే ఒకక  ఆరాధ్ే  దైవం అయిన అలా్లహుల'ఆల్లను 

మాప్తమే ఆరాధించాల. మరియు ప్రతి విషయం, ప్రతి కారే ంలో కేవలం ఆయన 

సహాయానేన  అరిథంచాల. తౌ'హీద్: మూడు విధ్యలు - (1) తౌ'హీద్ అర్-రుబూబియే హ్: ఏకైక 

ప్రభువు అలా్లహ్ (సు.ల.) అని విశ్వ స్మంచటం. సరావ నిన  సృష్టంిచినవ్యడు, దాని అధిరతి, 

సరవ  వే వహారాలను నడిపించేవ్యడు మరియు పోషకుడు కేవలం ఆ ఏకైక ప్రభువు అయిన 

అలా్లహుల'ఆల్ల మాప్తమే అని, విశ్వ స్మంచడం. కాని బహుదైవ్యరాధ్కులు (మప్ష్టకులు) 

దీనిని నమిి  కూడా ఆయనకు స్తట్ట కలప సుతనాన రు. ఎంత తప్పప డు మారగంలో రడి ఉనాన రు 

వ్యరు! చూడండి, 10:31, 39:38, 23:84-89. (2) తౌ'హీద్ అల్-'ఉలూహియే హ్: ప్రతి విధ్మైన 

ఆరాధ్నకు అరుుడు కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) మాప్తమే. ఆరాధ్న అంటే అలా్లహుల'ఆల్ల 

ప్ీతి లేక రయం కొరకు చేసే ప్రతి కారే ం. కావున, నమా'జ్, ఉరవ్యసం, 'జకాత్ మొదలైనవి, 

ఆ గొరప  శ్కి త (అలా్లహుల'ఆల్ల) ప్ీతి కొరకే చేయటం. ఆరాధ్నలనిన ంట్టకీ అరుుడు, కేవలం 

అలా్లహ్ (సు.ల.) అని విశ్వ స్మంచటం. (3) తౌహీద్ అల్-అసి్త 'వస్మీ ఫాత్: అలా్లహుల'ఆల్ల 

పేరాు మరియు గుణవిశేషాలను ఏ విధ్మైన మారుప  చేయకుండా విశ్వ స్మంచడం. 

అలా్లహుల'ఆల్ల తరప  ఇతరులను ఈ గుణవిశేషాలతో సంబోధించరాదు. అలా్లహ్ (సు.ల.) 

మరియు ఆయన ప్రవక త ('స'అస) వివరించిన పేరాు మరియు గుణవిశేషాలతో తరప  ఇతర 

పేరతాో ఆయనను సంబోధించరాదు. 
III (a) ఋజుమారగం అంటే, అంతులేని సరవ సుఖసంతోషాలు గల శాశ్వ త సవ రాగనిన  పందే 

మారగం. దానిని పందటానికి మానవుడు తన ఆరాధ్నను కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) కే 

ప్రత్యే కించ్చకొని, సలక రాే లు చేయాల. అలా్లహుల'ఆల్లను తరప  మరెవవ రినీ 

ఆరాధే్ దైవ్యలుగా చేసుకోరాదు. 
IV (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) అనుప్గహించిన వ్యరి మారగం అంటే, దైవప్రవక తల, వ్యరిని 

అనుసరించిన సతుప రుష్టల మరియు ప్పణే ప్పరుష్టల మారగం. వ్యరు సనిా ర గం పంది, 
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దానిపైననే నడిచారు. అదే అలా్లహుల'ఆల్లకు విధేయులవటం (ఇసా్తం). అదే సవ రాగనికి 

అరుులు చేసే మారగం. అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆదేశ్ం: "మరియు ఎవరు అలా్లహుల'ఆల్లకు, 

మరియు ప్రవక తకు విధేయులై ఉంటారో, అల్లంట్ట వ్యరు అలా్లహ్ (సు.ల.) అనుప్గహం 

పందిన ప్రవక తలతోనూ, సతే వంతులతోనూ, అలా్లహుల'ఆల్ల ధ్రి ం కొరకు ప్పాణాలు 

కోలోప యిన అమర వీరు(షహీద్)లతోనూ, సదవ ర తనులతోనూ చేరి ఉంటారు. మరియు 

అల్లంట్ట వ్యరి స్తంగతే ం ఎంతో మేలైనది." (4:69)  (b) మ'స్తూు బి 'అలైహిమ్ల:  అలా్లహ్ 

(సు.ల.) ఆప్గహానికి గురైనవ్యరు అంటే - యూదులు. ఎందుకంటే వ్యరు బ్బదిిపూరవ కంగా 

సనిా రాగనిన  తే జించారు. దివే సూచనలను మారాే రు. 'ఉ'జైర్ ('అ.స.)ను, అలా్లహుల'ఆల్ల 

కుమారుడు అనాన రు. తమ విదావ ంసుల (అ'హాు రు) లకు ధ్రి సమి తం ('హల్లల్) 

మరియు నిష్టదిం ('హరామ్ల) చేసే హకుక  ఉందనాన రు.   'దాల్లనా్: మారగప్రషి్టలైనవ్యరు - 

అంటే స్త్కైసతవులు. ఎందుకంటే వ్యరు 'ఈస్త మర'హ్ (ఏసూ ప్కీసుత 'అ.స.)ను అలా్లహ్ (సు.ల.) 

కుమారుడు అని కొందరు మరియు మగుగరు ఆరాధే్ దైవ్య(Trinity)లలో ఒకరు అని 

మరికొందరు అనాన రు, (ఫ'స్తత్ు అల్-ఖదీర్).   ఆమీన్: ఓ అలా్లహ్ (సు.ల.)! మా దు'ఆ 

(ప్పార థన)ను అంగీకరించ్చ. సూరహ్ అల్ ఫాతి'హా తరువ్యత ఆమీన్ అనటానిన  దైవప్రవక త 

('స'అస) ఎంతో ప్పాధ్యనే త నిచేా రు మరియు ఎంతో ఉతతమమైనదని అనాన రు. దీనిని 

మందు నిలచి నమా'జ్ చేయించేవ్యడు (ఇమామ్ల) మరియు ఇమామ్ల వెనుక నమా'జ్ 

చేసేవ్యరు (మఖత'దీలు) అందరూ అనాల. పెదు సవ రంతో చదివే నమా'జ్ లలో పెదు 

సవ రంతో అనాల (ఇబ్నన -మాా, ఇబ్నన -కర'ర్). 
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అల్-బఖరహ్  البقرة 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అలఫ్-ల్లమ్ల-మీమ్ల(a)I  ٓٓ١ الم 

2. ఇది (ఈ ఖుర్ఆన్) ఒక దివే  ప్గంథం; 

ఇందులో ఏ మాప్తం సందేహం లేదు. 

దైవభీతి(a) గలవ్యరికి ఇది 

మారగదరి కతవ మ.II 

َٰلكَِ ٱلكِۡتََٰبُ لاَ رَيۡبََۛ فيِهِِۛ هُدٗى   ذَ
 ٢ ل لِمُۡتهقِينَ 

3. (వ్యరికి) ఎవరైత్య అగోచర యథారాథనిన (a) 

విశ్వ స్మస్తత రో, నమాజున  స్తస్తథ పిస్తత రో(b) మరియు 

మేమ ప్రస్తదించిన జీవనోపాధి నుండి (మా 

మారగంలో) ఖరేు  చేస్తత రో(c); III 

لَوَٰةَ   هذِينَ يؤُۡمِنُونَ بٱِلغَۡيۡبِ وَيُقِيمُونَ ٱلصه ٱل
ا رَزَقۡنََٰهُمۡ ينُفِقُونَ   ٣ وَمِمه

4. మరియు ఎవరైత్య (ఓ మహమి ద్!) నీపై 

అవతరింర జేయబడిన దానిని (ఈ ఖుర్ఆన్ 

ను)(a) మరియు నీకు పూరవ ం అవతరింర 

జేయబడిన వ్యట్టనీ (దివే  ప్గంథాలను) 

نزِلَ 
ُ
نزِلَ إلِيَۡكَ وَمَآ أ

ُ
هذِينَ يؤُۡمِنُونَ بمَِآ أ وَٱل

 ٤ مِن قَبۡلكَِ وَبٱِلۡأٓخِرَةِ هُمۡ يوُقنُِونَ 

 
I (a) ఈ అక్షరాలను 'మఖతతఆత్' అంటారు. ఈ అక్షరాల సమదాయం దివే ఖుర్ఆన్ 

అదుు త సూచనలలో ఒకట్ట. వ్యట్ట అరథం, ఉదిేశే్ ం అలా్లహుల'ఆల్లకు తరప  మరెవవ రికీ 

తెలయదు. 

II (a) అల్-మతతఖీను: దైవభీతి గలవ్యరు, అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) యందు రయరకుతలు 

కలగి ఆయన (సు.ల.) ఆదేశాలను అనుసరించేవ్యరు. 

III (a) 'గైబ్బన్: అగోచర యథారథం, అంటే మానవ ఇంప్దియాలకు మరియు స్త పినానికి గోరే ంగా 

ఉనన  సలే లు. అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) ను దైవదూత ('అ.స.)లను, ప్పనరులథనదినానిన , 

సవ ర గనరకాలను మొదలైన వ్యట్టని విశ్వ స్మంచటం. (b) నమాజ్' స్తస్తథ పించడం అంటే, 

ప్రతిదినమ ఐదుస్తరాు నిర్సతీ సమయాలలో అలా్లహ్ (సు.ల.), దైవప్రవక త మ'హమి ద్ 

('స'అస) కు నేరిప న విధ్ంగా నమాజ్' చేయడం. ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్ప-1, 'హదీ్' నం. 702, 

703, 704, 723, 786, 787).  (c) ''జకాతున్: అంటే, ఒక సంవతీ రం వరకు జమ ఉనన , ధ్న 

సంరతుతల నుండి ప్రతి సంవతీ రం, ఒక ప్రత్యే క శాతం విధిగా ఇవవ వలస్మన దానం. ఇది 

ఇసా్తం ధ్రి ంలోని ఐదు విధులలో ఒకట్ట. 'జకాత్, మస్మంా సమాజప్ప ఆరిథక రరిస్మథతిని మెరుగు 

రరచటానికి, సమాజంలో ఎవవ డు కూడా నిరాధ్యరంగా లేకుండా ఉండటానికి 

నియమించబడిన, ఒక ఉతతమమైన ధ్యరిి క మరియు స్తంఘిక నియమం, ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, 

ప్ప. 2, అధే్య యం-24).  
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విశ్వ స్మస్తత రో మరియు రరలోక జీవిలనిన  

దృఢంగా నమి లరో!I 

5. అల్లంట్ట వ్యరే తమ ప్రభువు (చూపిన) 

సనాి ర గంలో ఉనన వ్యరు మరియు అల్లంట్ట 

వ్యరే స్తఫలే ం పందేవ్యరు 

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
ب هِِمۡۖۡ وَأ ِن ره وْلََٰٓئكَِ علَىََٰ هُدٗى م 

ُ
أ

 ٥ هُمُ ٱلمُۡفۡلحُِونَ 

6. నిశ్ే యంగా, సతే తిరస్తక రులను (ఓ 

మహమి ద్!) నీవు హెచే రించినా, 

హెచే రించక పోయినా ఒకటే, వ్యరు 

విశ్వ స్మంచేవ్యరు కారు. 

هذِينَ كَفَرُواْ سَوَاءٌٓ عَلَيۡهِمۡ   إنِه ٱل
مۡ لمَۡ تنُذِرۡهُمۡ لاَ يؤُۡمِنُونَ 

َ
نذَرۡتَهُمۡ أ

َ
 ٦ ءَأ

7. అలా్లహ్ వ్యరి హృదయాల మీద మరియు 

వ్యరి చెవుల మీద మప్ద వేశాడు(a). మరియు 

వ్యరి కనున ల మీద తెర రడి ఉనన ది. 

మరియు వ్యరి కొరకు ఘోరమైన శిక్ష ఉంది.II 

ُ علَىََٰ قُلُوبهِِمۡ وَعلَىََٰ سَمۡعِهِمۡۖۡ وَعلَىََٰٓ   خَتَمَ ٱللَّه
وَة ۖۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ عَظِيم   بصََٰۡرهِمِۡ غِشََٰ

َ
 ٧ أ

8. మరియు ప్రజలలో కొందరు: "మేమ 

అలా్లహ్ నూ మరియు అంతిమ దినానీన  

విశ్వ స్మంచామ." అని, అనే వ్యరునాన రు. కానీ 

(వ్యసతవ్యనికి) వ్యరు విశ్వ స్మంచేవ్యరు కారు 

  ِ اسِ مَن يَقُولُ ءَامَنها بٱِللَّه وَمِنَ ٱلنه
 ٨ وَبٱِليَۡوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ وَمَا هُم بمُِؤۡمِنيِنَ 

9. వ్యరు, లమ అలా్లహ్ నూ మరియు 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరినీ మోసగిసుతనాన రని 

(అనుకుంటునాన రు); కానీ వ్యరు తమను 

లమ తరప  మరెవవ రినీ మోసగించటం 

లేదు, కాని వ్యరది ప్గహించటం లేదు! 

هذِينَ ءَامَنُواْ وَمَا   َ وَٱل يخََُٰدِعُونَ ٱللَّه
نفُسَهُمۡ وَمَا يشَۡعُرُونَ 

َ
هآ أ  ٩ يَخدَۡعُونَ إلِ

10. వ్యరి హృదయాలలో రోగమంది(a). 

కాబట్ట ిఅలా్లహ్ వ్యరి రోగానిన  మరింత అధికం 

చేశాడు. మరియు వ్యరు అసతే ం రలుకుతూ 

ُ مَرَضٗاۖۡ   رضَ  فَزَادَهُمُ ٱللَّه فيِ قُلُوبهِِم مه
ُۢ بمَِا كَانوُاْ يكَۡذِبوُنَ  ليِمُ

َ
 ١٠ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ

 
I (a) 'అబ్బులా్లహ్ ఇబ్నన -'ఉమర్ (ర'ది.'అ.) కథనం, మహాప్రవక త )'స'అస) ప్రవచనం: "ఇసా్తం 

ఈ ఐదు ప్రధ్యన స్మదిాంలలపై ఆధ్యరరడి ఉంది. అవి: '1. అలా్లహ్ (సు.ల.) తరప  మరొక 

ఆరాధే్  దైవం లేడు మరియు మ'హమి ద్ ('స'అస), అలా్లహుల'ఆల్ల యొకక  ప్రవక త అనే 

దృఢవిశావ సం ప్రకట్టంచటం, 2. రోజుకు ఐదుస్తరాు విధిగా నమాజ్' చేయటం, 3. విధిదానం 

('జకాత్) చెలంాచటం, 4. రమ'దాన్ నెలలో ఉరవ్యసమండటం, 5. శార్సరక మరియు ఆరిథక 

స్త తమత ఉంటే జీవితంలో ఒకస్తరి 'హజ్ చేయటం.' '' ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం-1, 'హదీ్' 

నెం.7). 

II (a) ఇది సతే తిరస్తక రానికి ఫలతంగా, అలా్లహుల'ఆల్ల బలవంతంగా ఎవరిని కూడా 

తప్పప దారిలో వేయడు, (చూడండి, 2:26 వ్యే ాే నం 1) 
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ఉండటం వలన, వ్యరికి బాధ్యకరమైన శిక్ష 

ఉంది.I 

11. మరియు: "భువిలో కలాోలం(a) 

రేకెతితంచకండి." అని వ్యరితో అనన ప్పప డు; 

వ్యరు: "మేమ సంసక ర తలమ మాప్తమే!" 

అని అంటారుII 

رۡضِ قَالوُٓاْ  
َ
وَإِذَا قيِلَ لهَُمۡ لاَ تُفۡسِدُواْ فيِ ٱلأۡ

 ١١ إنِهمَا نَحۡنُ مُصۡلحُِونَ 

12. ాప్గతత! నిశే్ యంగా, (భువిలో) కలాోలం 

రేకెతితసుతనన వ్యరు వీరే, కాని వ్యరది 

ప్గహించటం లేదు. 

ها   لآَ إنِههُمۡ هُمُ ٱلمُۡفۡسِدُونَ وَلََٰكِن ل
َ
أ

 ١٢ يشَۡعُرُونَ 

13. మరియు: "ఇతర జనులు 

విశ్వ స్మంచినటాు మీరూ విశ్వ స్మంచండి." అని, 

వ్యరితో అనన ప్పప డు, వ్యరు: "మూరుులు 

విశ్వ స్మంచినటాు మేమూ విశ్వ స్మంచాల్ల?" 

అని జవ్యబిస్తతరు. ాప్గతత! వ్యసతవ్యనికి వ్యరే 

మూరుులు, కాని వ్యరికది తెలయదు. 

وَإِذَا قيِلَ لهَُمۡ ءَامِنُواْ كَمَآ ءَامَنَ ٱلنهاسُ  
لآَ إنِههُمۡ  

َ
ُۗ أ فَهَاءُٓ نؤُۡمِنُ كَمَآ ءَامَنَ ٱلسُّ

َ
قَالوُٓاْ أ

ها يَعۡلمَُونَ  فَهَاءُٓ وَلََٰكِن ل  ١٣ هُمُ ٱلسُّ

14. మరియు విశావ సులను కలస్మ నప్పడు, 

వ్యరు: "మేమ విశ్వ స్మంచామ." అని 

అంటారు. కానీ, తమ షైలనుల (దుష ి

నాయకుల) దగ గర ఏకాంతంలో ఉనన ప్పప డు 

వ్యరు: "నిశ్ే యంగా, మేమ మీతోనే 

ఉనాన మ. కేవలం (వ్యరి) ఎగలళి 

చేసుతనాన మ." అని అంటారు. 

هذِينَ ءَامَنُواْ قَالوُٓاْ ءَامَنها وَإِذَا   وَإِذَا لقَُواْ ٱل
خَلَوۡاْ إلِيََٰ شَيََٰطِينهِِمۡ قَالوُٓاْ إنِها مَعَكُمۡ  

 ١٤ إنِهمَا نَحۡنُ مُسۡتَهۡزءُِونَ 

15. అలా్లహ్ వ్యరి ఎగలళి చేసుతనాన డు 

మరియు వ్యరి తలబిరుసుతనానిన  

హెచిే సుతనాన డు, (అందులో వ్యరు) అంధులై 

తిరుగుతునాన రు; 

هُمۡ فيِ طُغۡيََٰنهِِمۡ   ُ يسَۡتَهۡزئُِ بهِِمۡ وَيمَُدُّ ٱللَّه
 ١٥ يَعۡمَهُونَ 

16. ఇల్లంట్ట వ్యరే, సనాి రాగనికి బదులుగా 

దురిా రాగనిన  కొనుకుక నన  వ్యరు; కాని వ్యరి 

బేరం వ్యరికి ల్లరదాయకం కాలేదు మరియు 

వ్యరికి మారగదరి కతవ మూ దొరకలేదు. 

لََٰلةََ بٱِلهُۡدَىَٰ   هذِينَ ٱشۡتَرَوُاْ ٱلضه وْلََٰٓئكَِ ٱل
ُ
أ

فَمَا رَبحَِت ت جََِٰرَتُهُمۡ وَمَا كَانوُاْ  
 ١٦ مُهۡتَدِينَ 

 
I (a) అంటే సలే నిన  నమి లేకపోవటం మరియు దురుు దిి. 

II (a) ఫస్తద్: అంటే కలాోలం, సంక్షోరం, ఉరప్దవం, అశాంతి, కలహాలు అనే అరాథలునాన యి. 
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17. వ్యరి ఉరమానం(a) ఇల్ల ఉంది:(b) ఒక 

అగిన ని వెలగించగా, అది రరిసరాలను 

ప్రకాశింరజేస్మన తరావ త అలా్లహ్ వ్యరి 

వెలుగును తీసుకుని వ్యరిని అంధ్కారంలో 

విడిచి పెటడిం వల,ా వ్యరు ఏమీ చూడలేక 

పోలరు.I 

هذِي  آ  مَثَلُهُمۡ كَمَثَلِ ٱل ٱسۡتَوۡقدََ نَارٗا فَلمَه
ُ بنُِورهِمِۡ   ضَاءَٓتۡ مَا حَوۡلهَُۥ ذَهَبَ ٱللَّه

َ
أ

ها يُبۡصِرُونَ   ١٧ وَترََكَهُمۡ فيِ ظُلمََُٰتٖ ل

18. (వ్యరు) చెవిట్టవ్యరు, మూగవ్యరు, 

ప్గుడివి్యరు, ఇక వ్యరు (ఋజుమారాగనికి) 

మరలరాలేరు. 

ُۢ بكُۡمٌ عُمۡي  فَهُمۡ لاَ يرَجِۡعُونَ   ١٨ صُمُّ

19. లేక (మరొక ఉరమానం): ఆకాశ్ం నుండి 

ఘోరంగా వర షం కురుసుతనన ది; చిమి  

చీకటలాో ఉరుమలు, మెరుప్పలు 

మెరుసుతనాన యి. ఆ ఉరుమల భీకర ధ్వ ని 

విని, మృతుే రయం చేత వ్యరు తమ 

ప్వేళ్ళ ను చెవులలో దూరేు కుంటునాన రు. 

మరియు అలా్లహ్ సతే  తిరస్తక రులను 

అనిన  వైప్పల నుండి ఆవరించి ఉనాన డు.(a)II 

مَاءِٓ فيِهِ ظُلمََُٰت    ِنَ ٱلسه وۡ كَصَي بِٖ م 
َ
أ

صََٰبعَِهُمۡ فيِٓ  
َ
وَرعَۡد  وَبَرۡق  يَجۡعَلُونَ أ

  ُ َٰعِقِ حَذَرَ ٱلمَۡوتِِۡۚ وَٱللَّه وَ ِنَ ٱلصه ءَاذَانهِِم م 
َٰفِرِينَ   ١٩ مُحِيطُۢ بٱِلكَۡ

20. ఆ మెరుప్ప వ్యరి దృష్టనిి ఇంచ్చ మించ్చ 

ఎగుర వేసుకు పోయినటాుంటుంది. ప్రతిస్తరి 

అది మెరిస్మనప్పప డు, వ్యరు మందుకు 

నడుస్తతరు మరియు వ్యరిపై చీకట్ట ప్కమి  

కొనగానే వ్యరు ఆగిపోలరు. మరియు అలా్లహ్ 

కోరిత్య వ్యరి వినికిడినీ మరియు వ్యరి చూప్పనూ 

ضَاءَٓ  
َ
بصََٰۡرَهُمۡۖۡ كُلهمَآ أ

َ
يكََادُ ٱلۡبَرۡقُ يَخطَۡفُ أ

  ْْۚ ظۡلمََ عَلَيۡهِمۡ قَامُوا
َ
شَوۡاْ فيِهِ وَإِذَآ أ لهَُم مه

بصََٰۡرهِمِْۡۚ  
َ
ُ لذََهَبَ بسَِمۡعِهِمۡ وَأ وَلوَۡ شَاءَٓ ٱللَّه

ِ شَيۡءٖ قدَِير  
َ علَىََٰ كُل   ٢٠ إنِه ٱللَّه

 
I (a) మస'లున్: అంటే ఉరమానం, పోలక, స్తదృశే్ ం, దృషిాంతం అనే అరాథలునాన లు. (b) 

'అబ్బులా్లహ్ బిన్-మ్'ఊద్ (ర'ది. 'అ.) కథనం (ఫ'స్తత్ు అల్-ఖదీర్): మహాప్రవక త ('స'అస), 

మదీనాకు వచేి న తరువ్యత విశ్వ స్మంచిన వ్యరిలో కొందరు కారటేా నికి లోనవులరు. అంటే 

వ్యరు ఇసా్తం వెలుగును పందిన తరువ్యత దానిని విడిచి మరల అంధ్కారంలో చికుక కు 

పోలరు. ఆ విషయం ఈ విధ్ంగా బోధించబడింది. ఒక వే కి త రాప్తిలో ఎడారిలో మంట 

వెలగించి కాప్పకుంటాడు. అది వ్యరి రరిసరాలను వెలగిసుతంది. కాని ఆ అగిన  ఆరి పోగానే 

వ్యరు మళ్ళళ  అంధ్కారంలో చికుక  కుంటారు. ఏమీ చూడ లేక పోలరు. అదే విధ్ంగా 

బాహే ంగా మాప్తమే ఇసా్తం రవ కరించిన వ్యరి హృదయాలు అంధ్కారంలో ఉండి పోలయి. 

వ్యరు ఇసా్తం వెలుగును పందిన తరువ్యత కూడా అంధ్కారంలోనే ఉండి పోలరు.  

II (a) మహీతున్: One Who Econpasseth, Encloseth, Surroundeth. సరావ నిన  రరివేష్టంిచి 

ఆవరించి, చ్చటుిమట్ట ి ఉనన వ్యడు, ఆయన స్త పి నరరిరిధికీ శ్కి థకీ వెలురల ఏదీ లేదు. 

చూడండి, 85:20. 
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తొలగించే వ్యడు.(a) నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ 

ప్రతిదీ చేయగల సమరిుడు.(b)I 

21. ఓ మానవుల్లరా! మిమి లన  మరియు 

మీకు పూరవ ం వ్యరిని సృష్టంిచిన మీ ప్రభువు 

(అలా్లహ్) నే ఆరాధించండి, తదావ రా మీరు 

రకి తరరులు కావచే్చ !(a)II 

هذِي   هَا ٱلنهاسُ ٱعۡبُدُواْ رَبهكُمُ ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

هذِينَ مِن قَبۡلكُِمۡ لعََلهكُمۡ   خَلَقَكُمۡ وَٱل
 ٢١ تَتهقُونَ 

22. ఆయన (అలా్లహ్) యే మీ కొరకు భూమిని 

రరుప్పగాను మరియు ఆకాశానిన  కప్పప గాను 

చేశాడు. మరియు ఆకాశ్ం నుండి వరాషనిన  

కురిపించి, తదావ రా మీకు జీవనోపాధిగా 

ఫల్లలను (రంటలను) ఉతప తిత చేశాడు! 

కావున ఇది తెలుసుకొని కూడా, మీరు 

ఇతరులను అలా్లహ్ కు స్తట్టగా 

నిలబ్నటకిండి.(a)III 

مَاءَٓ   َٰشٗا وَٱلسه رۡضَ فرَِ
َ
هذِي جَعَلَ لكَُمُ ٱلأۡ ٱل

خۡرَجَ بهِۦِ  
َ
مَاءِٓ مَاءٓٗ فَأ نزَلَ مِنَ ٱلسه

َ
بنَِاءٓٗ وَأ

  ِ مَرََٰتِ رزِۡقٗا لهكُمۡۖۡ فَلاَ تَجعَۡلُواْ لِلَّه مِنَ ٱلثه
نتُمۡ تَعۡلمَُونَ 

َ
ندَادٗا وَأ

َ
 ٢٢ أ

23. మరియు మేమ మా దాసుని 

(మహమి ద్) పై అవతరింరజేస్మన దానిని 

(ఈ ఖుర్ఆన్ ను) గురించి, మీకు 

సందేహమంటే; దాని వంట్ట ఒకక  సూరహ్ 

నైనా మీరు (రచించి) తీసుకురండి(a). 

మరియు అలా్లహ్ తరప  మీకు ఉనన  

సహాయకులను అందరినీ పిలుచ్చకోండి; 

మీరు సతే వంతులే అయిత్య (ఇది చేస్మ 

చూరండి).IV 

لنَۡا علَىََٰ عَبۡدِنَا   ا نزَه ِمه وَإِن كُنتُمۡ فيِ رَيۡبٖ م 
ِثۡلهِۦِ وَٱدۡعُواْ   ِن م  توُاْ بسُِورَةٖ م 

ۡ
فَأ

ِ إنِ كُنتُمۡ   ِن دُونِ ٱللَّه شُهَدَاءَٓكُم م 
 ٢٣ صََٰدِقِينَ 

 
I (a) అలా్లహుల 'ఆల్ల తలుచ్చకుంటే ఎప్పప డైనా లను ప్రస్తదించే అనుప్గహాలను 

ఆప్పకోవచే్చ ! కావున మానవులు ఎలపా్పప డు అలా్లహుల 'ఆల్ల యందే రయరకుతలు కలగి 

వుండి, ఆయన శిక్షకూ, ప్రతీకారానికీ రయరడుతూ ఉండాల.  (b) అల్ల కుల ా ,షయ్ఇ'న్ 

ఖదీర్: ఈ వ్యకేా నిన  కొందరు: "అనిన ంట్టపై అధికారం (ఆధిరతే ం) గలవ్యడు." అని కూడా 

అనువదించారు. 

II (a) ల'అలకాుమ్ల తతతఖూన్: దీనికి మ'హమి ద్ జూనాగఢి గారు ఇల్ల లతప రే మిచేా రు: 

"తదావ రా మిమి లన  మీరు కాపాడుకోవచే్చ ." 

III (a) మిమి లన  మరియు సరవ సృష్టనిి సృష్టంిచినవ్యడు అలా్లహ్ (సు.ల.) యే! మీకు 

జీవనోపాధిని సమకూరేే వ్యడు కూడా ఆయనయే. అల్లంటప్పప డు ఆయనను వదల మీరు 

ఇతరులను ఎందుకు ఆరాధిసుతనాన రు? ఇతరులను ఆయనకు భాగస్తవ మలుగా ఎందుకు 

నిలబ్నడుతునాన రు? మీరు ఆయన శిక్ష నుండి తపిప ంచ్చ కోవ్యలనుకుంటే! కేవలం 

ఆయననే ఆరాధించండి, ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం-6, 'హ. నం. 4) 

IV (a) ఈ విధ్మైన ఒకక  సూరహ్ నైనా రచించి తెమి నే ప్రశ్న  రెండు చోటలాో ఇకక డ మరియు 

10:38 లలో ఉంది.  11:13లో రది సూరాహ్ లు రచించి తెమి నీ మరియు 17:88, 52:34లలో 
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24. కానీ, ఒకవేళ్ మీరు అల్ల చేయలేక పోత్య - 

నిశ్ే యంగా, మీరు అల్ల చేయలేరు - 

మానవులు మరియు రాళ్ళళ  ఇంధ్నమయేే  

ఆ నరకాగిన కి రయరడండి.(a) అది 

సతే తిరస్తక రుల కొరకే తయారు 

చేయబడింది.I 

ارَ   همۡ تَفۡعَلُواْ وَلنَ تَفۡعَلُواْ فَٱتهقُواْ ٱلنه فَإنِ ل
تۡ   عِده

ُ
ۖۡ أ ٱلهتيِ وَقُودُهَا ٱلنهاسُ وَٱلحِۡجَارَةُ

َٰفِرِينَ   ٢٤ للِكَۡ

25. మరియు విశ్వ స్మంచి, సలక రేా లు 

చేసేవ్యరి కొరకు నిశ్ే యంగా ప్కింద 

కాలువలు ప్రవహించే సవ ర గవనాలు 

ఉంటాయనే శురవ్యరతను వినిపించ్చ, 

ప్రతిస్తరి వ్యరికి తినటానికి ఫల్లలు 

ఒసంగబడినప్పడలా్ల, వ్యరు: "ఇవి ఇంతకు 

మందు మాకు ఇవవ బడినవే!" అని 

అంటారు. ఎందుకంటే వ్యరికి ఇవవ బడేవి 

వ్యటీ పోలక గలవే. అకక డ వ్యరికి నిరి ల 

సహవ్యసులు (అావ జ్) ఉంటారు. మరియు 

వ్యరందులో శాశ్వ తంగా ఉంటారు.  

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه رِ ٱل ِ وَبَش 
  ۡۖ َٰرُ نهَۡ

َ
َٰتٖ تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا ٱلأۡ نه لهَُمۡ جَنه

َ
أ

زِۡقٗا قَالوُاْ   كُلهمَا رُزقُِواْ مِنۡهَا مِن ثَمَرَةٖ ر 
توُاْ بهِۦِ  

ُ
ۖۡ وَأ هذِي رُزقِۡنَا مِن قَبۡلُ هََٰذَا ٱل

رَة ۖۡ وَهُمۡ    مُتشَََٰبهِٗاۖۡ وَلهَُمۡ فيِهَآ  طَهه زۡوََٰج  مُّ
َ
أ

 ٢٥ فيِهَا خََٰلدُِونَ 

26. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ దోమ లేక దాని 

కంటే చినన దాని దృషిాంతం ఇవవ టానికి 

సంకోచించడు. కావున విశ్వ స్మంచిన వ్యరు, 

ఇది తమ ప్రభువు తరఫు నుండి వచిే న 

సతే మే అని ప్గహిస్తతరు. కాని 

సతే తిరస్తక రులు, వ్యట్టని విని: "ఈ 

ఉరమానాల దావ రా అలా్లహ్ 

చెరప దలుచ్చకునన ది ఏమిట్ట?" అని 

ప్రశిన స్తత రు. ఈ విధ్ంగా ఆయన 

ఎంతోమందిని మారగప్రషతివ ంలో 

రడవేస్తతడు. మరియు ఎంతోమందికి 

సనాి ర గం కూడా చూప్పలడు. మరియు 

ఆయన కేవలం దుషి్టలనే(a) 

మారగప్రషతివ ంలో రడవేస్తతడు. II 

ن  
َ
ٓۦ أ َ لاَ يسَۡتَحۡيِ ا  ۞إنِه ٱللَّه يضَۡربَِ مَثَلاٗ مه

هذِينَ ءَامَنُواْ   ا ٱل مه
َ
بَعُوضَةٗ فَمَا فَوقَۡهَاْۚ فَأ

هذِينَ   ا ٱل مه
َ
ب هِِمۡۖۡ وَأ نههُ ٱلحۡقَُّ مِن ره

َ
فَيَعۡلمَُونَ أ

ُ بهََِٰذَا   رَادَ ٱللَّه
َ
كَفَرُواْ فَيَقُولوُنَ مَاذَآ أ

مَثَلاٗۘ يضُِلُّ بهِۦِ كَثيِرٗا وَيَهۡدِي بهِۦِ  
ها ٱلۡفََٰسِقِينَ كَثيِرٗ  ٓۦ إلِ  ٢٦ اْۚ وَمَا يضُِلُّ بهِِ

 
ఇట్ట ి ప్గంథానిన  రచించి తెమి నీ ఉంది. ఈ దివే ఖుర్ఆన్ అలా్లహుల 'ఆల్ల దగ గరి నుండి 

అవతరింర జేయబడింది, కాబట్ట ిఎవవ రు కూడా ఇంత వరకు ఈ ఛాలంజీని ఎదురోక లేక 

పోయారు.  

I (a) ఇబ్నన  'అబాు ్ (ర'ది. 'అ.) కథనం: "మీరు మరియు మీరు ఆరాధించే రాళ్ళ  దేవతలు 

నరకాగిన కి ఇంధ్నం అవులరు." చూడండి,  21:98. 

II (a) ఫాస్మఖున్: అంటే దైవవిధేయల హదుులను అతిప్కమించిన వ్యడు (అవిధేయుడు), 

మారగప్రషి్టడు, దుషి్టడు, దురజనుడు, రకి త లేని వ్యడు అనే అరాథలునాన యి. "ఎవడు ఏ 
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27. ఎవరైత్య అలా్లహ్ తో స్తస్మథరమైన 

ఒడంబడిక(a) చేసుకునన  పిదర దానిని 

రంగ రరుస్తత రో మరియు అలా్లహ్ 

స్తస్మథరరరచమని ఆ పాి పించిన దానిని 

ప్తెంచ్చలరో మరియు భువిలో కలాోలం 

రేకెతితస్తత రో! ఇల్లంట్ట వ్యరే, వ్యసతవంగా 

నషరిడేవ్యరు.I 

ِ مِنُۢ بَعۡدِ   هذِينَ ينَقُضُونَ عَهۡدَ ٱللَّه ٱل
ن  

َ
ٓۦ أ ُ بهِِ مَرَ ٱللَّه

َ
مِيثََٰقهِۦِ وَيَقۡطَعُونَ مَآ أ

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
رۡضِِۚ أ

َ
يوُصَلَ وَيُفۡسِدُونَ فيِ ٱلأۡ

 ٢٧ ٱلخََٰۡسِرُونَ 

28. మీరు అలా్లహ్ రట ాతిరస్తక ర వైఖరిని 

ఎల్ల అవలంబించగలరు? మరియు 

వ్యసతవ్యనికి ఆయనే నిర్స జవులుగా(a) ఉనన  

మిమి లన  సజీలుగా చేశాడు కదా! తరువ్యత 

మీ ప్పాణానిన  తీస్మ, తిరిగి మిమి లన  

సజీవులుగా చేసేది కూడా ఆయనే; చివరకు 

మీరంల ఆయన వదుకే మరలంరబడలరు. 
II 

َٰتٗا   مۡوَ
َ
ِ وَكُنتُمۡ أ كَيۡفَ تكَۡفُرُونَ بٱِللَّه

حۡيََٰكُمۡۖۡ ثُمه يمُِيتُكُمۡ ثُمه يُحۡييِكُمۡ  
َ
فَأ

 ٢٨ ثُمه إلِيَۡهِ ترُجَۡعُونَ 

29. ఆయనే భూమిలో నునన  సమస్తతనీన  మీ 

కొరకు సృష్టంిచాడు; తరువ్యత తన దృష్టనిి 

ఆకాశాల వైప్పనకు మరలే  వ్యట్టని 

సపాత కాశాలుగా ఏరప రిచాడు. మరియు 

رۡضِ  
َ
ا فيِ ٱلأۡ هذِي خَلَقَ لكَُم مه هُوَ ٱل

َٰهُنه   ى مَاءِٓ فَسَوه جَمِيعٗا ثُمه ٱسۡتَوَىَٰٓ إلِيَ ٱلسه
ِ شَيۡءٍ عَليِم  

َٰتِٖۚ وَهُوَ بكُِل   ٢٩ سَبۡعَ سَمََٰوَ

 
వైప్పనకు పోదలచ్చ కుంటాడో మేమ అతనిని ఆ వైప్పనకే మరలేు లమ." చూడండి, 

4:115. అలా్లహ్ (సు.ల.) మానవులకు మరియు జినాన తులకు మంచి చెడులను 

తెలుసుకునే విచక్షణా శ్కీ త, బ్బదిీ ఇచేా డు. కాబట్ట,ి వ్యరికి రరలోక జీవితంలో, వ్యరి కరి ల 

ప్రకారం, సవ ర గ/నరకాలు ఉనాన యి. అలా్లహుల' ఆల్ల ప్రవక తల మరియు దివే ప్గంథాల 

దావ రా వ్యరికి సలే సలే లను, మంచి / చెడులను బోధించాడు. వ్యట్టని అనుసరించటం 

వల ాపందే రరలోక ప్రతిఫల్లలను (సవ ర గ / నరకాలను) కూడా విశ్దం చేశాడు. కావున వ్యరిని 

మంచి / చెడు మారాగలను అనుసరించటానికి బలవంతం చేయడు. వ్యరిని వ్యరి మారాగలలో 

వదల పెడలడు. అలా్లహ్ (సు.ల.) కు జరిగిపోయింది, జరుగుతునన ది మరియు మందు 

జరగబోయేది అంల తెలుసు కాబట్ట ి ఎవరు నరకవ్యసులు కానునాన రో మరియు ఎవరు 

సవ ర గవ్యసులు కానునాన రో కూడా తెలుసు. ఇదంల ప్గంథంలో ప్వ్యయబడి ఉంది. కాబట్ట ి

ఇకక డ ఈ విధ్ంగా పేరొక నబడింది. అలా్లహ్ (సు.ల.) ఎవరిని కూడా బలవంతంగా 

నరకంలోకి ప్తోయడు. వ్యరి కరి లే, వ్యరిని దానికి అరుులుగా చేస్తతయి. ఇల్లంట్ట వ్యకే ం 

ఖుర్ఆన్ లో అనేక స్తరాు వచేి ంది. ప్రతి చోటా దీని లతప రే ం ఇదే. 

I (a) 'అహ్ దులా్లహి: అంటే ఆదమ్ల ('అ.స.)ను సృష్టంిచే సమయంలో సమసత మానవాతి 

నుంచి అలా్లహుల 'ఆల్ల తీసుకునన  ప్రమాణం. అది ఏమిటంటే: అలా్లహ్ (సు.ల.) దాసే మే 

చేయాలనీ, ఆయనకే విధేయులై ఉండాలనీ మరియు కేవలం ఆయననే ఆరాధించాలనీ. 

II (a) అంటే మీరు ఏమీ లేకునన ప్పడు మొదట్టస్తరి సృష్టంిచబడిారు. ఆ తరువ్యత మీకు 

ఇవవ బడిన గడువు పూరిత అయిన తరువ్యత మీరు మరణంరజేయబడి, ప్పనరులథన దినమన 

మళ్ళళ  సజీవులుగా లేరబడలరు. అది మీ రెండవ జీవితం. దానికి అంతమండదు. అందు 

మీకు, మీరు భూలోకంలో చేస్మన కరి లకు తగిన ప్రతిఫలమివవ బడుతుంది.  
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ఆయనే ప్రతి విషయానికి సంబంధించిన 

స్త పి నం గలవ్యడు. 

30. మరియు (స్త పి రకం చేసుకో!) నీ ప్రభువు 

దేవదూతలతో: "వ్యసతవంగా నేను భూమిలో 

ఒక ఉతతరాధికారిని (ఖల్లఫాను)(a) 

సృష్టంిచబోతునాన ను!" అని చెపిప నప్పడు, 

వ్యరు: "ఏమీ? నీవు భూమిలో కలాోలం 

రేకెతితంచే వ్యనిని మరియు నెతుతరు చిందించే 

వ్యనిని నియమించబోతునాన వ్య? మేమ నీ 

స్త త ప్తం చేసూత , నీ రవిప్తతను 

కొనియాడుతూనే ఉనాన మ కదా!" అని 

వినన వించ్చ కునాన రు. దానికి ఆయన: 

"నిశ్ే యంగా, మీకు తెలయనిది నాకు 

తెలుసు!" అని అనాన డు.I 

وَإِذۡ قَالَ رَبُّكَ للِمَۡلََٰٓئكَِةِ إنِ يِ جَاعِل  فيِ  
تَجعَۡلُ فيِهَا مَن  

َ
ۖۡ قَالوُٓاْ أ رۡضِ خَليِفَةٗ

َ
ٱلأۡ

مَاءَٓ وَنَحۡنُ نسَُب حُِ   ِ يُفۡسِدُ فيِهَا وَيَسۡفِكُ ٱلد 
عۡلمَُ مَا لاَ  

َ
سُ لكََۖۡ قَالَ إنِ يِٓ أ ِ بِحمَۡدِكَ وَنُقَد 

 ٣٠ تَعۡلمَُونَ 

31. మరియు ఆయన (అలా్లహ్) ఆదమ్ల కు 

సకల వసుతవుల పేరనాు నేరాప డు(a), ఆ 

పిదర వ్యట్టని దేవదూతల ఎదుట ఉంచి: 

"మీరు సతే వంతులే అయిత్య, వీట్ట పేరనాు 

నాకు తెలురండి." అని అనాన డు.II 

سۡمَاءَٓ كُلههَا ثُمه عَرَضَهُمۡ  
َ
وعََلهمَ ءَادَمَ ٱلأۡ

سۡمَاءِٓ  علَىَ 
َ
نۢبـِ ُونيِ بأِ

َ
ٱلمَۡلََٰٓئكَِةِ فَقَالَ أ

ؤُلاَءِٓ إنِ كُنتُمۡ صََٰدِقيِنَ   ٣١ هََٰٓ

32. వ్యరు (దేవదూతలు): "నీవు 

సరవ లోపాలకు అతీతుడవు(a), నీవు 

తెలపినదే తరప  మాకు మరేమీ తెలయదు. 

నిశ్ే యంగా, నీవే సరవ జుపిడవు(b), మహా 

వివేకవంతుడవు(c)." అని అనాన రు.III 

  ۡۖ ها مَا عَلهمۡتَنَآ قَالوُاْ سُبۡحََٰنَكَ لاَ عِلمَۡ لنََآ إلِ
نتَ ٱلعَۡليِمُ ٱلحۡكَِيمُ 

َ
 ٣٢ إنِهكَ أ

 
I (a) 'ఖల్లఫా: అంటే భూమిలో తరతరాలుగా వచేే  జనరదం, ఉతతరాధికారి. చూడండి, 

6:165, 27:62, 35:39. మానవుడు భూమిలో అలా్లహ్ (సు.ల.) యొకక  ప్రతినిధి అనటం 

సరైనది కాదు.  

II (a) చూడండి, 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం-6, 'హ.నం. 3. 

III (a) సుబ్'హానున్: Extolled be his absolute perfection. Hallowed, Exalted, Glirified, 

సరవ లోపాలకు అతీతుడు, రరిశుదిుడు, రరమ రవిప్తుడు, పానవుడు, ప్రశ్ంసనీయుడు, 

స్తశాాఘింర, పగడ, స్తసుతతింర దగిన వ్యడు. చూడండి, 2:116, 12:108, 59:23. (b) అల్-'అల్లమ: 

The All -knowing, The Omniscient. సరవ జుపిడు, స్త పి నసంరనున డు, సరవ ం ఎరిగిన వ్యడు, 

స్త పి నం గల, నేరుప  గల, తన దాసుల ప్రతిమాటనూ, ప్రతి రనినీ, భావ్యనీన , అభిప్పాయానీన , 

ప్రతే క్షంగా ఎరిగినవ్యడు. ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట. చూడండి, 2:127. 

© అల్ హకీమ: All-Wise, possessing Knowledge or Science, The Omniscient, మహా 

వివేకవంతుడు, వివేచనారరుడు. ఈ పేరు దివే ఖుర్ఆన్ కొరకు కూడా వ్యడబడుతుంది. 

అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట. చూడండి,  59:24 
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33. ఆయన (అలా్లహ్): "ఓ ఆదమ్ల! వీట్ట (ఈ 

వసుతవుల) పేరనాు వీరికి తెలుప్ప." అని 

అనాన డు. ఎప్పడైత్య అతను (ఆదమ్ల) ఆ 

వసుతవుల పేరనాు వ్యరికి తెలపాడో; ఆయన 

అనాన డు: "నిశ్ే యంగా, నేను మాప్తమే 

భూమేా కాశాల అగోచర విషయాలను 

ఎరుగుదునని మీతో చెరప లేదా? మరియు 

మీరు ఏది బహిరగతం చేస్తత రో మరియు ఏది 

దాస్తత రో కూడా నాకు బాగా తెలుసు!" 

آ   سۡمَائٓهِِمۡۖۡ فَلمَه
َ
نۢبئِۡهُم بأِ

َ
ادَمُ أ ـ َ قَالَ يََٰٓ

قلُ لهكُمۡ إنِ يِٓ  
َ
لمَۡ أ

َ
سۡمَائٓهِِمۡ قَالَ أ

َ
هُم بأِ

َ
نۢبَأ

َ
أ

عۡلمَُ  
َ
رۡضِ وَأ

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ عۡلمَُ غَيۡبَ ٱلسه

َ
أ

 ٣٣ مَا تُبۡدُونَ وَمَا كُنتُمۡ تكَۡتُمُونَ 

34. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి) మేమ 

దేవదూతలతో: "మీరందరూ ఆదమ్ల మందు 

స్తషిాంగం (స ుా ) చేయండి." అని 

ఆదేశించినప్పడు, ఒక ఇబ్లా్ (a) తరప  మిగల 

వ్యరంల స్తషిాంగం (స ుా ) చేశారు;(b) 

అతడు నిరాకరించాడు మరియు 

దురహంకారానికి గురయేా డు మరియు 

సతే తిరస్తక రులలోని వ్యడయేా డు.I 

وَإِذۡ قُلۡنَا للِمَۡلََٰٓئكَِةِ ٱسۡجُدُواْ لِأٓدَمَ  
بيََٰ وَٱسۡتَكۡبَرَ وكََانَ  

َ
هآ إبِلۡيِسَ أ فَسَجَدُوٓاْ إلِ

َٰفِرِينَ مِنَ   ٣٤ ٱلكَۡ

35. మరియు మేమ (ఆదమ్ల తో) అనాన మ: 

"ఓ ఆదమ్ల! నీవూ మరియు నీ భారేా , ఈ 

సవ ర గంలో నివస్మంచండి మరియు మీరిదురూ 

మీకు ఇషమిైనది యథేచఛ గా తినండి, కానీ 

ఈ చెటిు(a) దరిదాప్పలకు పోకండి, అల్ల 

చేసేత మీరిదురూ దురిా రుగలలో(b) చేరిన 

వ్యరవులరు!"II 

نتَ وَزَوجُۡكَ  
َ
ادَمُ ٱسۡكُنۡ أ ـ َ وَقُلۡنَا يََٰٓ

ٱلجۡنَهةَ وكَُلاَ مِنۡهَا رغََدًا حَيۡثُ شِئۡتُمَا وَلاَ  
جَرَةَ فَتَكُوناَ مِنَ   تَقۡرَبَا هََٰذِهِ ٱلشه

َٰلمِِينَ   ٣٥ ٱلظه

 
I (a) ఇబ్లా్ : అంటే, He Despaired, ఆశ్ వదులుకొనన , నిరాశ్ చెందిన వ్యడు. ఇది షై'లన్ 

పేరు. అతడు జినాన తులలోని వ్యడు. షై'లన్: He was, or became, distant or remote (from 

the mercy of Allah) అంటే, అలా్లహ్ (సు.ల.), స్తనుభూతి, లేక దయ నుండి దూరమై 

పోయిన వ్యడు, Rebelious, తిరగబడిన, అవిధేయుడైన, ఎదురు తిరిగిన వ్యడు, అధికారానిన  

ప్రతిఘట్టంచిన వ్యడు.  (b) స ుా : నుదుట్టతో సహా ఎనిమిది అంగాలను భూమికి ఆనించటం 

(స్తషిాంగం చేయటం). దీనిలో నుదురు, మకుక , రెండు అరచేతులు, రెండు మోకాళ్ళళ  

మరియు రెండు కాళ్ళ  ప్వేళ్ళళ  భూమికి తగులుతూ ఉండాల. ఇది కేవలం అలా్లహుల'ల్ల 

కొరకే ప్రత్యే కించబడింది. ఇకక డ దైవదూతలు అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆదేశానిన  

శిరస్తవహించటానికే ఆదమ్ల ('అస) కు స ుా  చేశారు. మ'హమి ద్ ('స'అస) షర్సయత్ లో, 

మానవుడు గౌరవ్యరథం కూడా ఎవవ రికీ స ుా  చేయూడదు.    

II (a) ఆ చెటు ిఏ రకమైనదో ఖుర్ఆన్ మరియు 'హదీ్'లలో పేరొక నబడలేదు. కాబట్ట ిదానిని 

గురించి అనుమానాల పాలు కాూడదు. ఇంకా చూడండి, 20:120. (b) "జుల్ మన్: Wrong 

doing, Injustice, Oppression. ఈ రదానికి దురాి ర గం, అనేా యం, అధ్రి ం, అప్కమం, 

దోషం, అరచారం మొదలైన అరాథలు ఉనాన యి.  
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36. ఆ పిదర షైలన్ వ్యరిదురినీ దాని 

(సవ ర గం) నుండి తపిప ంచి, వ్యరిదురినీ 

వ్యరునన  స్తస్మథతి నుండి బయట్టకి తీశాడు. 

మరియు మేమ (అలా్లహ్) అనాన మ: 

"మీరంల ఇకక డి నుండి దిగిపోండి; మీరు 

ఒకరికొకరు విరోధులవులరు.(a) ఒక 

నియమిత కాలం వరకు మీరు భూమిలో 

ఉండి, అకక డే జీవితం గడర వలస్మ 

ఉంటుంది."I 

ا   خۡرجََهُمَا مِمه
َ
يۡطََٰنُ عَنۡهَا فَأ ههُمَا ٱلشه زَل

َ
فَأ

كَاناَ فيِهِِۖ وَقُلۡنَا ٱهۡبطُِواْ بَعۡضُكُمۡ لبَِعۡضٍ  
رۡضِ مُسۡتَقَر   وَمَتََٰعٌ  

َ
ۖۡ وَلكَُمۡ فيِ ٱلأۡ عَدُو  

 ٣٦ إلِيََٰ حِينٖ 

37. తరువ్యత ఆదమ్ల, తన ప్రభువు నుండి 

కొనిన  మాటలు ప్గహించి(a), (రశాే లతర రడి 

క్షమాభిక్ష కోరాడు) మరియు ఆయన 

(అలా్లహ్) అతని రశేా లతపానిన  

అంగీకరించాడు. నిశ్ే యంగా, ఆయనే 

రశాే లతపానిన  అంగీకరించేవ్యడు, అపార 

కరుణా ప్రదాత.II 

ب هِۦِ كَلمََِٰتٖ فَتَابَ   يَٰٓ ءَادَمُ مِن ره فَتَلقَه
وهابُ ٱلرهحِيمُ   ٣٧ عَلَيۡهِِۚ إنِههُۥ هُوَ ٱلته

38. మేమ (అలా్లహ్) ఇల్ల అనాన మ: 

"మీరంల ఇకక డి నుండి దిగి పోండి." ఇక నా 

తరఫు నుండి మీకు మారగదరి కతవ ం తరప క 

వసూత  ఉంటుంది. అప్పప డు ఎవరైత్య నా 

మారగదరి కలవ నిన  అనుసరిస్తత రో వ్యరికి 

ఎల్లంట్ట రయమూ ఉండదు మరియు వ్యరు 

దుుఃఖరడరు కూడా! 

تيَِنهكُم  
ۡ
ا يأَ قُلۡنَا ٱهۡبطُِواْ مِنۡهَا جَمِيعٗاۖۡ فَإمِه

ِن يِ هُدٗى فَمَن تبَعَِ هُدَايَ فَلاَ خَوفٌۡ   م 
 ٣٨ عَلَيۡهِمۡ وَلاَ هُمۡ يَحۡزَنوُنَ 

39. కానీ, ఎవరైత్య (మారగదరి కలవ నిన ) 

తిరసక రిస్తత రో మరియు  మా 

సూచన(ఆయత్)లను అసలే లని 

తిరసక రిస్తత రో, అల్లంట్ట వ్యరు నరకాగిన  

వ్యసులవులరు. అందులో వ్యరు శాశ్వ తంగా 

ఉంటారు. 

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
َٰتنَِآ أ بوُاْ بِـَٔايَ هذِينَ كَفَرُواْ وَكَذه وَٱل
ارِِۖ هُمۡ فيِهَا خََٰلدُِونَ  صۡحََٰبُ ٱلنه

َ
 ٣٩ أ

40. ఓ ఇప్స్తయీల్ సంతతివ్యరల్లరా!(a) 

నేను మీకు చేస్మన ఉరకారానిన  స్త పి రకం 

చేసుకోండి మరియు మీరు నాతో చేస్మన 

వ్యగాునానిన  నెరవేరే ండి, నేనూ మీతో చేస్మన 

َٰٓءِيلَ ٱذۡكُرُواْ نعِۡمَتيَِ ٱلهتيِٓ   َٰبَنيِٓ إسِۡرَ يَ
وفِ  

ُ
وۡفُواْ بعَِهۡدِيٓ أ

َ
نۡعَمۡتُ عَلَيۡكُمۡ وَأ

َ
أ

َٰيَ فَٱرۡهَبُونِ   ٤٠ بعَِهۡدِكُمۡ وَإِيه

 
I (a) అంటే ఆదమ్ల ('అ.స.) మరియు షై'లన్ కావచే్చ ; లేక మానవులు రరసప రం 

(ఒకరికొకరు) విరోధులవులరని అరథం కావచే్చ ! 

II (a) ఆదమ్ల ('అ.స.) చేస్మన దు'ఆ కొరకు చూడండి, 7:23. 
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వ్యగాునానిన  నెరవేరుే లను. మరియు మీరు 

నాకు మాప్తమే రయరడండి!I 

41. మరియు మీ వదునునన  వ్యట్టని (తౌరాత్ / 

ఇంజీల్ లను) ధ్ృవీకరిసూత  నేను 

అవతరింరజేస్మన దానిని (ఈ ఖుర్ఆన్ ను) 

విశ్వ స్మంచండి. మరియు దీనిని తిరసక రించే 

వ్యరిలో మీరు మొటమిొదట్ట వ్యరు కాకండి. 

మరియు అలప ల్లభాలకు నా 

సూచన(ఆయత్) లను(a) అమి కండి. 

కేవలం నా యందే రయరకుతలు కలగి 

ఉండండి.II 

قٗا ل مَِا مَعَكُمۡ   ِ نزَلۡتُ مُصَد 
َ
وَءَامِنُواْ بمَِآ أ

ۡۦۖ وَلاَ تشَۡتَرُواْ   لَ كَافرِِۭ بهِِ وه
َ
وَلاَ تكَُونوُٓاْ أ

َٰيَ فَٱتهقُونِ   ٤١ بِـَٔايََٰتيِ ثَمَنٗا قَليِلاٗ وَإِيه

42. మరియు సలే నిన  అసతే ంతో కలపి 

లరుమారు చేయకండి మరియు మీకు 

తెలస్మ ఉండి కూడా సలే నిన  దాచకండి.(a)III 

وَلاَ تلَۡبسُِواْ ٱلحۡقَه بٱِلبََٰۡطِلِ وَتكَۡتُمُواْ  
نتُمۡ تَعۡلمَُونَ 

َ
 ٤٢ ٱلحۡقَه وَأ

43. మరియు నమాజ్ ను స్తస్తథ పించండి 

మరియు విధిదానం (జకాత్) ఇవవ ండి 

మరియు (నా స్తనిన ధ్ే ంలో వినప్మలై) 

వంగే(a) (రుకూఉ చేసే) వ్యరితో పాటు మీరూ 

(వినప్మలై) వంగండి (రుకూఉ చేయండి).IV 

كَوَٰةَ وَٱرۡكَعُواْ مَعَ   لَوَٰةَ وَءَاتوُاْ ٱلزه قيِمُواْ ٱلصه
َ
وَأ

َٰكعِِينَ   ٤٣ ٱلره

 
I (a) ఇప్స్తయీ'ల్: హీప్బూ భాష రదం.  'అరబ్లు లో దీని అరథం 'అబ్బులా్లహ్ (అలా్లహ్ దాసుడు). 

ఇది య'అఖూబ్ ('అ.స.) యొకక  బిరుదు. అతనికి 12 మంది కుమారులు. వ్యరితో 12 

తెగలుగా యూదుల సంతతి పెరిగింది. వ్యరిని బనీ ఇప్స్తయీ'ల్ (ఇప్స్తయీ'ల్ సంతతివ్యరు) 

అని అంటారు. వ్యరిలో చాల్ల మంది ప్రవక తలు వచేా రు. 

II (a) ఆయత్ : Sign, అంటే సూచన, సూకి త, చిహన ం, సంకేతం. కొనిన  చోటలాో అదుు త 

సూచన, అదుు త సంకేతం, అదుు త నిదరి నం అనే అరాథలు వస్తతయి. ఈ అనువ్యదంలో 

చాల్ల వరకు సూచన అనే రదమే వ్యడబడింది. వీట్టని వ్యకేా లనటం సరికాదు. ఇవి 

అలా్లహుల 'ఆల్ల సూచనలు. ఆ ఖుర్ఆన్ లోని ఆయతుల సంఖే  కూఫీ 'ఉలమాలు 

అనుసరించిన ఇమామ్ల అ'స్తషాష తబ్ల యొకక  నా" జిమతు'స్తజుజప్హ్ లో ప్వ్యస్మనటుా ఉంది. అంటే 

అబ్ల-'అబ్బుప్రహిా న్ 'అబ్బులా్లహ్ ఇబ్నన  'హబ్లబ్ అసుీ లమీ' అనుసరించిన, అల్ల ఇబ్నన  అబ్ల-

'లలబ్ (ర'ది.'అ) విధ్యనం. దీని ప్రకారం ఈ ఖుర్ఆన్ లోని ఆయతుల సంఖే  6236. 

III (a) చూడండి, ఖుర్ఆన్, 2:76, 101. ఇంకా చూడండి: 'అలా్లహ్ (సు.ల.), మీ 

సహోదరులలో నుండి ఒక ప్రవక తను, తెస్తతడు. అప్పప డు మీరు అతనిని అనుసరించాల.' 

అని పూరవ  ప్గంథాలలో ప్వ్యయబడిన సలే నికి, బైబిల్, దివ తీయోరదేశ్ కాండమ - 

(Deuteronomy) 18:15, 18. 

IV (a) రుకూ'ఉ: అంటే నమాజ్ లో అరచేతులను మోకాళ్ళ పై పెట్ట ివంగడం. 
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44. ఏమీ? మీరు ఇతరులనైత్య 

నీతిరరులవమని ఆ పాి పిసుతనాన రు, కాని, 

సవ యంగా మీరే దానిని అవలంబించడం 

మరచి పోతునాన రెందుకు?(a) మరియు 

మీరయిత్య ప్గంథానిన  చదువుతునాన రు కదా! 

అయిత్య మీరెందుకు మీ బ్బదిిని 

ఉరయోగించరు?I 

ِ وَتنَسَوۡنَ   اسَ بٱِلۡبرِ  مُرُونَ ٱلنه
ۡ
تأَ

َ
۞أ

فَلاَ  
َ
نتُمۡ تَتۡلُونَ ٱلكِۡتََٰبَْۚ أ

َ
نفُسَكُمۡ وَأ

َ
أ

 ٤٤ تَعۡقِلُونَ 

45. మరియు సహనం మరియు నమాజ్ 

దావ రా (అలా్లహ్) సహాయానిన  అరింిచండి. 

నిశ్ే యంగా, అది (అలా్లహ్ కు) వినప్మలైన 

వ్యరికి తరప , ఇతరులకు ఎంతో 

కషతిరమైనది. 

ةِِۚ وَإِنههَا   لَوَٰ بۡرِ وَٱلصه وَٱسۡتَعِينُواْ بٱِلصه
ها علَىَ ٱلخََٰۡشِعِينَ   ٤٥ لكََبيِرَةٌ إلِ

46. అల్లంట్ట వ్యరు లమ తమ ప్రభువును 

నిశ్ే యంగా, కలుసు కోవలస్మ ఉందనీ 

మరియు ఆయన వైప్పనకే మరల పోవలస్మ 

ఉందనీ నమి లరు.(a)II 

نههُم 
َ
هذِينَ يَظُنُّونَ أ نههُمۡ  ٱل

َ
لََٰقُواْ رَب هِِمۡ وَأ مُّ

 ٤٦ إلِيَۡهِ رََٰجِعُونَ 

47. ఓ ఇప్స్తయీల్ సంతతివ్యరల్లరా!  నేను 

మీకు చేస్మన మహోరకారానిన  స్త పి రకం 

చేసుకోండి మరియు నేను నిశ్ే యంగా, 

మిమి లన  (మీ కాలంలో) సరవ లోకాల వ్యరి 

కంటే అధికంగా ఆదరించాను! 

َٰٓءِيلَ ٱذۡكُرُواْ نعِۡمَتيَِ ٱلهتيِٓ   َٰبَنيِٓ إسِۡرَ يَ
لۡتُكُمۡ علَىَ  ن يِ فَضه

َ
نۡعَمۡتُ عَلَيۡكُمۡ وَأ

َ
أ

 ٤٧ ٱلۡعََٰلمَِينَ 

48. మరియు ఆ (తీరుప ) దినమనకు 

రయరడండి, అప్పప డు ఒక వే కి త మరొక 

వే కి తకి ఏ విధ్ంగానూ ఉరయోగరడలేడు; 

మరియు అతని నుండి ఎట్ట ిస్మఫారసూ 

అంగీకరించబడదు మరియు ఎల్లంట్ట 

రరిహారం కూడా తీసుకోబడదు మరియు 

వ్యరికెల్లంట్ట సహాయం కూడా చేయబడదు. 

ها تَجۡزيِ نَفۡسٌ عَن نهفۡسٖ   وَٱتهقُواْ يوَۡمٗا ل
ا وَلاَ يُقۡبَلُ مِنۡهَا شَفََٰعَة  وَلاَ يؤُۡخَذُ   شَيۡـ ٗ

 ٤٨ مِنۡهَا عَدۡل  وَلاَ هُمۡ ينُصَرُونَ 

49. మరియు ఫిరఔన్ ాతివ్యరి (బానిసతవ ం) 

నుండి మేమ మీకు విమకి త కలగించిన 

సందరాు నిన  (స్త పి రకం చేసుకోండి). వ్యరు 

మిమి లన  ఘోరహింసకు గురిచేసూత  

ِنۡ ءَالِ فرِعَۡوۡنَ  وَإِذۡ نَجهيۡنََٰكُم م 
حُونَ   يسَُومُونكَُمۡ سُوءَٓ ٱلعَۡذَابِ يذَُب ِ

 
I (a) 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 9, 'హ.నం. 218. 

II (a) "జనన : అంటే Imagined, thought, భావించాడు, ఊహించాడు, అనే అరాథలు ఉనాన యి. 

కాని కొనిన  స్తరాు,  believed, sure నమిా డు, విశ్వ స్మంచాడు అనే అరాథలు వస్తతయి. 
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ఉండేవ్యరు; మీ కుమారులను వధించి, మీ 

స్త్రతలను సజీవులుగా విడిచి పెటేవి్యరు 

మరియు ఇందులో మీ ప్రభువు తరఫు నుండి 

మీకు గొరప  రర్సక్ష ఉండెను.  

بۡنَاءَٓكُمۡ وَيَسۡتَحۡيُونَ نسَِاءَٓكُمْۡۚ وَفيِ  
َ
أ

ب كُِمۡ عَظِيم   ِن ره َٰلكُِم بلَاَءٓ  م   ٤٩ ذَ

50. మరియు మేమ మీ కొరకు సమప్దానిన  

చీలే  మిమి లన  రక్షంచి నప్పప డు మీరు 

చూసూత  ఉండగానే ఫిర్ఔన్ ాతి వ్యరిని 

మంచి వేస్మన సంఘటనను (గురుతకు 

తెచ్చే కోండి).(a)I 

نجَيۡنََٰكُمۡ  
َ
وَإِذۡ فَرَقۡنَا بكُِمُ ٱلبَۡحۡرَ فَأ

نتُمۡ تنَظُرُونَ 
َ
غۡرَقۡنَآ ءَالَ فرِعَۡوۡنَ وَأ

َ
 ٥٠ وَأ

51. ఇంకా (స్త పి రకం చేసుకోండి), మేమ 

మూస్తను నలభై రాప్తుల వ్యగాునం చేస్మ 

(పిలచినప్పడు) మీరు అతను లేకపోవడం 

చూస్మ ఆవుదూడను (ఆరాధే్ దైవంగా) 

చేసుకునాన రు.(a) మరియు మీరు 

దురిా రుగలయేా రు.II 

رۡبعَِينَ ليَۡلةَٗ ثُمه  
َ
وَإِذۡ وََٰعَدۡنَا مُوسَيَٰٓ أ

نتُمۡ  
َ
خذَۡتُمُ ٱلعِۡجۡلَ مِنُۢ بَعۡدِهۦِ وَأ ٱته

 ٥١ ظََٰلمُِونَ 

52. అయినరప ట్టకీ మీరు 

కృతజుపిలవులరేమోనని మేమ మిమి లన  

మనిన ంచామ.(a)III 

َٰلكَِ   ِنُۢ بَعۡدِ ذَ ثُمه عَفَوۡناَ عَنكُم م 
 ٥٢ لعََلهكُمۡ تشَۡكُرُونَ 

53. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి) !  మీరు 

సనాి రుగలవులరేమోనని మేమ మూస్తకు 

ప్గంథానిన  మరియు (సలే -సలే లను వేరే 

చేసే)(a) గీటురాయిని ప్రస్తదించామ.IV 

وَإِذۡ ءَاتيَۡنَا مُوسَي ٱلكِۡتََٰبَ وَٱلۡفُرۡقَانَ  
 ٥٣ لعََلهكُمۡ تَهۡتَدُونَ 

54. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి)! మూస్త 

తన ాతివ్యరితో ఇల్ల అనన  విషయానిన : "ఓ 

నా ాతి ప్రజల్లరా! నిశ్ే యంగా, 

ఆవుదూడను (ఆరాధే్ దైవంగా) చేసుకొని 

మీకు మీరే అనాే యం చేసుకునాన రు. కనుక 

రశాే లతరంతో క్షమాభిక్ష కొరకు మీ 

َٰقَوۡمِ إنِهكُمۡ   وَإِذۡ قَالَ مُوسَيَٰ لقَِوۡمِهۦِ يَ
خَاذكُِمُ ٱلۡعِجۡلَ   نفُسَكُم بٱِت ِ

َ
ظَلمَۡتُمۡ أ

نفُسَكُمۡ  
َ
فَتُوبوُٓاْ إلِيََٰ باَرئِكُِمۡ فَٱقۡتُلُوٓاْ أ

 
I (a) చూడండి, 20:77-78 మరియు 26:63-66. 

II (a) చూడండి, 7:142-148, 20:85. 

III (a) 'అఫవ్యన  (అల్-'అఫువువ ) : Pardoning, Effacing, Erasing, Obliterating, Very Forgiving. 

మనిన ంచే, రదుు చేసే, క్షమించేవ్యడు. చూడండి, 4:149. ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ 

పేరలాో ఒకట్ట.   

IV (a) చూడండి, 8:29, 8:41. 
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నిరిా తను(a) (సృష్టకిర తను) వేడుకోండి. 

మీలోని వ్యరిని (ఘోరపాతకులను) 

సంహరించండి. ఇదే మీ కొరకు - మీ 

సృష్టకిర త దృష్టలిో - ప్శేషఠమైనది." ఆ తరువ్యత 

ఆయన (అలా్లహ్) మీ రశాే లతపానిన  

అంగీకరించాడు. నిశ్ే యంగా ఆయనే 

రశాే లతపానిన  అంగీకరించేవ్యడు. అపార 

కరుణాప్రదాత.I 

َٰلكُِمۡ خَيۡر  لهكُمۡ عِندَ باَرئِكُِمۡ فَتَابَ   ذَ
وهابُ ٱلرهحِيمُ   ٥٤ عَلَيۡكُمْۡۚ إنِههُۥ هُوَ ٱلته

55. మరియు అప్పప డు మీరు అతనితో 

(మూస్తతో) అనన  మాటలు (స్తజపిపితకి 

తెచ్చే కోండి): "ఓ మూస్త! మేమ అలా్లహ్ ను 

ప్రతే క్షంగా చూడనంత వరకు నినున  ఏ 

మాప్తం విశ్వ స్మంచమ!" అదే సమయంలో 

మీరు చూసూత  ఉండగానే ఒక రయంకరమైన 

పిడుగు మీపై విరుచ్చకు రడింది (మీరు 

చనిపోయారు). 

وَإِذۡ قُلۡتُمۡ يََٰمُوسَيَٰ لنَ نُّؤۡمِنَ لكََ حَتهيَٰ  
َٰعِقَةُ   خَذَتكُۡمُ ٱلصه

َ
َ جَهۡرَةٗ فَأ نرََى ٱللَّه

نتُمۡ تنَظُرُونَ 
َ
 ٥٥ وَأ

56. ఆ పిమి ట, మీరు కృతజుపిలై 

ఉంటారేమోనని - మీరు చచిే న తరువ్యత 

మిమి లన  తిరిగి ప్బతికించామ. 

ِنُۢ بَعۡدِ مَوۡتكُِمۡ  ثُمه  بَعَثۡنََٰكُم م 
 ٥٦ لعََلهكُمۡ تشَۡكُرُونَ 

57. మరియు మేమ మీపై మేఘాల ఛాయను 

కలప ంచామ మరియు మన్ మరియు 

సల్లవ లను మీ కొరకు ఆహారంగా 

దించామ.(a) "మేమ మీకు ప్రస్తదించిన 

శుదిమయిన వసుతవులను తినండి." అని 

అనాన మ. (కాని వ్యరు మా ఆజపిలను 

ఉలంాఘించారు), అయినా వ్యరు మాకు 

అరకారమేమీ చేయలేదు, పైగా వ్యరు తమకు 

లమే అరకారం చేసుకునాన రు.II 

نزَلنَۡا  
َ
وَظَلهلۡنَا عَلَيۡكُمُ ٱلۡغَمَامَ وَأ

لۡوَىَِٰۖ كُلوُاْ مِن   عَلَيۡكُمُ ٱلمَۡنه وَٱلسه
طَي بََِٰتِ مَا رَزَقۡنََٰكُمْۡۚ وَمَا ظَلمَُوناَ  

نفُسَهُمۡ يَظۡلمُِونَ 
َ
 ٥٧ وَلََٰكِن كَانوُٓاْ أ

58. మరియు మేమ మీతో : "ఈ నగరం 

(జేరుసలం)లో ప్రవేశించండి మరియు 

అకక డునన  వసుతవులను మీ ఇషిానుస్తరంగా 

కావలస్మనంత తినండి మరియు నగర 

وَإِذۡ قُلۡنَا ٱدۡخُلُواْ هََٰذِهِ ٱلۡقَرۡيةََ فَكُلوُاْ مِنۡهَا  
حَيۡثُ شِئۡتُمۡ رغََدٗا وَٱدۡخُلُواْ ٱلبَۡابَ  

 
I (a) అల్ బారిఉ': The Maker, నిరిా త, ఎట్ట ిపోలక, స్తమే ం లేకుండా ప్రతి దానిని సృజించే 

వ్యడు. లేమి నుండి ఉనికిలోకి తెచేే  వ్యడు. ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట.   

II (a) 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం-6, 'హ.నం. 5, మనన  - ఒక రకమైన జిగురు మిఠాయి (తీపిగల 

రదారథమ). సల్లవ  - ఒక రకమైన రక్ష. (ఫ'స్తతు అల్ ఖదీర్). 
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దావ రంలోకి వినప్మలై తలవంచ్చతూ: 

'మమి లన  క్షమించ్చ (హితతతున్),' అంటూ 

ప్రవేశించండి; మేమ మీ పాపాలను 

క్షమిస్తతమ. మరియు మేమ సజజనులను 

అతే ధికంగా కరుణస్తతమ." అని చెపిప న 

మాటలను (స్తజపిపితకి తెచ్చే కోండి)! 

ة  نهغۡفِرۡ لكَُمۡ   دٗا وَقُولوُاْ حِطه سُجه
 ٥٨ خَطََٰيََٰكُمْۡۚ وَسَنَزِيدُ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ 

59. కాని దురిా రుగలైన వ్యరు, వ్యరికి చెపిప న 

మాటను మరొక మాటతో మారేా రు.(a) కనుక, 

మేమ దురిా రగం చేస్మన వ్యరిపై, వ్యరి 

దౌషేిా లకు ఫలతంగా, ఆకాశ్ం నుండి 

ఆరదను దింపామ.(b)I 

هذِينَ ظَلمَُواْ قَوۡلاً غَيۡرَ  لَ ٱل هذِي قيِلَ  فَبَده ٱل
ِنَ   هذِينَ ظَلمَُواْ رجِۡزٗا م  نزَلنَۡا علَىَ ٱل

َ
لهَُمۡ فَأ

مَاءِٓ بمَِا كَانوُاْ يَفۡسُقُونَ   ٥٩ ٱلسه

60. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి)! మూస్త 

తన ప్రజలకు నీట్ట కొరకు ప్పారి థంచి నప్పప డు, 

మేమ: "నీవు ఆ బండను నీ కప్రతో కొటిు!" 

అని ఆదేశించామ. అప్పప డు దాని నుండి 

రనెన ండు ఊటలు ప్రవహించస్తగాయి. ప్రతి 

తెగవ్యరు తమ నీరు ప్లగే స్తసథల్లనిన  

కనుగొనాన రు. (అప్పప డు వ్యరితో అనాన మ): 

"అలా్లహ్ మీకు ప్రస్తదించిన ఆహారానిన  

తినండి ప్లగండి కానీ, భూమిలో కలాోలం 

రేప్పతూ దౌరజనే రరులుగా తిరగకండి!" 

۞وَإِذِ ٱسۡتَسۡقَيَٰ مُوسَيَٰ لقَِوۡمِهۦِ فَقُلۡنَا 
ۖۡ فَٱنفَجَرَتۡ مِنۡهُ  ٱضۡربِ ب عَِصَاكَ ٱلحۡجََرَ

ناَسٖ  
ُ
ٱثنَۡتَا عَشۡرَةَ عَيۡنٗاۖۡ قَدۡ عَلمَِ كُلُّ أ

ِ وَلاَ   زِۡقِ ٱللَّه شۡرَبَهُمۡۖۡ كُلوُاْ وَٱشۡرَبُواْ مِن ر  مه
رۡضِ مُفۡسِدِينَ 

َ
 ٦٠ تَعۡثَوۡاْ فيِ ٱلأۡ

61. మరియు అప్పప డు మీరు: "ఓ 

మూస్త!మేమ ఒకే రకమైన ఆహారం తింటూ 

ఉండలేమ. కావున భూమిలో ఉతప తిత అయేే  

ఆకు కూరలు, దోసకాయలు (కూరగాయలు), 

వెలాుల ా(గోధుమలు), ఉలగాడలిు, రప్పప  

దినుసులు మొదలైనవి మా కొరకు 

రండించమని నీ ప్రభువును ప్పారి థంచ్చ." అని 

అనాన రు. దానికతను: "ఏమీ? ప్శేషఠమైన 

దానికి బదులుగా అలప మైన దానిని 

కోరుకుంటునాన రా? (అల్లగయిత్య) మీరు 

ఏదైనా నగరానికి తిరిగిపండి. నిశ్ే యంగా, 

అకక డ మీకు, మీరు కోరేదంల 

దొరుకుతుంది!" అని అనాన డు. మరియు 

وَإِذۡ قُلۡتُمۡ يََٰمُوسَيَٰ لنَ نهصۡبرَِ علَىََٰ طَعَامٖ  
ا   رِجۡ لنََا مِمه

وََٰحِدٖ فَٱدۡعُ لنََا رَبهكَ يُخۡ
رۡضُ مِنُۢ بَقۡلهَِا وَقثِهائٓهَِا وَفُومِهَا  

َ
تنُۢبتُِ ٱلأۡ

هذِي   تسَۡتَبۡدِلوُنَ ٱل
َ
وعََدَسِهَا وَبَصَلهَِاۖۡ قَالَ أ

هذِي هُوَ خَ  دۡنيََٰ بٱِل
َ
يۡرٌْۚ ٱهۡبطُِواْ مِصۡرٗا  هُوَ أ

لتُۡمُۡۗ وَضُرِبَتۡ عَلَيۡهِمُ  
َ
ا سَأ فَإنِه لكَُم مه

  ِْۚ ِنَ ٱللَّه لهةُ وَٱلمَۡسۡكَنَةُ وَبَاءُٓو بغَِضَبٖ م  ِ ٱلذ 
  ِ نههُمۡ كَانوُاْ يكَۡفُرُونَ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه

َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

 
I (a) వ్యరు 'హి'స్తతతతున్ అనే మాటకు బదులుగా - 'హబు  ఫీ ష'అరతిన్ - అని అనాన రు. ( 

'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స మరియు 'స'హీ'హ్ మస్మంా). (b) 'స'హీ'హ్ మస్మంా, 'హ.నం. 2218, ఆ శిక్ష 

ఒక రయంకరమైన స్తపేగాు రోగం.  
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వ్యరు, తీప్వ అవమానం మరియు 

దారిద్రేా నికి గురయేా రు. మరియు వ్యరు 

అలా్లహ్ ఆప్గహానికి గురయేా రు. అదంల 

వ్యసతవ్యనికి వ్యరు అలా్లహ్ సూచన (ఆయతు) 

లను తిరసక రించిన దాని మరియు 

ప్రవక తలను అనాే యంగా చంపిన దాని 

ఫలతం.(a) ఇదంల వ్యరు చేస్మన 

ఆజ్ఞపిలంాఘన మరియు హదుులు మీరి 

ప్రవరి తంచిన దాని రరే వస్తనం.I 

َٰلكَِ بمَِا   ِۚ ذَ ِ بيِ ـِنَۧ بغَِيۡرِ ٱلحۡقَ  وَيَقۡتُلُونَ ٱلنه
 ٦١ عَصَواْ وهكَانوُاْ يَعۡتَدُونَ 

62. నిశే్ యంగా, విశ్వ స్మంచిన వ్యరు 

(మస్మంాలు) కానీ, (ఇసా్తంకు పూరవ ప్ప) 

యూదులు కానీ, స్త్కైసతవులు కానీ, 

స్తబ్లయూలు(a) కానీ (ఎవరైనా సరే) ! అలా్లహ్ 

ను, అంతిమ దినానిన  విశ్వ స్మంచి, 

సలక రేా లు చేసే వ్యరికి, వ్యరి ప్రభువు వదు 

మంచి ప్రతిఫలం ఉంటుంది మరియు వ్యరికి 

ఎల్లంట్ట రయమూ ఉండదు మరియు వ్యరు 

దుుఃఖరడరు కూడా!(b)II 

هذِينَ هَادُواْ   هذِينَ ءَامَنُواْ وَٱل إنِه ٱل
  ِ َٰبـِ ِينَ مَنۡ ءَامَنَ بٱِللَّه وَٱلنهصََٰرَىَٰ وَٱلصه

وَٱليَۡوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ وعََمِلَ صََٰلحِٗا فَلَهُمۡ  
جۡرُهُمۡ عِندَ رَب هِِمۡ وَلاَ خَوفٌۡ عَلَيۡهِمۡ  

َ
أ

 ٦٢ وَلاَ هُمۡ يَحۡزَنوُنَ 

 
I (a) బైబిల్ లో మతతయి సువ్యరత - (Mathew), 23:34, 35, 37; లూకా - (Luke), 11:51; I 

థెసీ లోనికయులు - (I Thessalonians), 2:15లు 'జకరియేా  మరియు ఇతర 

ప్రవక త('అ.స.)లను చంపిన సంఘటనకు స్తక్షే మిసుతనాన యి. 

II (a) 'స్తబ్లయీ'న్: ఒక గతించిన సమాజం. వ్యరు మ'సల్ ('ఇరాఖ్)లో నివస్మంచేవ్యరు. 

"అలా్లహ్ (సు.ల.) తరప  మరొక ఆరాధేు డు లేడు." అని నమేి వ్యరు. వ్యరు 'జబూర్ ప్గంథానిన  

చదివే వ్యరని కొందరి అభిప్పాయం. వ్యరు యూదులు గానీ, స్త్కైసతవులు గానీ కారు. తరువ్యత 

వ్యరి ధ్రి ంలో కూడా మారుప లు వచేా యి. వ్యరు దైవదూతలను మరియు నక్షప్లలను 

ఆరాధించస్తగారు. వ్యరు తరువ్యత ఏ ధ్రిా నిన  కూడా అనుసరించకుండా ఉండస్తగారు. 

వ్యరు నాస్మతకులు (Atheists) అయేా రని కొందరి అభిప్పాయం. (b) చూడండి 5:69. ఇకక డ 

యూదులు, స్త్కైసతవులు మరియు 'స్తబ్లయులు, అంటే తమ ప్గంథాలలో ఎట్ట ిమారుప లు 

చేయక, వ్యట్ట అవతరింర జేయబడిన నిజరూరంలో వ్యట్టని అనుసరించిన వ్యరని అరథం. 

మహాప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: "ఎవరి చేతిలోనయిత్య నా ప్పాణం ఉందో ఆ రరమ రవిప్తుని 

స్తక్ష, నా ఈ సమాజంలో నా మాట వినన  వే కి త, వ్యడు యూదుడు గానీ, స్త్కైసతవుడు గానీ ననున  

(నా ధ్రిా నిన ) విశ్వ స్మంచకపోత్య! అతడు నరకవ్యస్మ అవులడు." (స'హీ'హ్ మస్మంా). అంటే 

మ'హమి ద్ ('స.అస) తరువ్యత, ఇసా్తం తరప  మరొక ధ్రిా నిన  అలా్లహ్ (సు.ల.) 

సమి తించడు. ఇకక డ మరొక విషయం సప షమియేే ది ఏమిటంటే 'స'హీ 'హ్ 'హదీసు'లను 

విడిచి ఖుర్ఆన్ ను సరిగాగ అరథం చేసుకోవటం అస్తధ్ే ం, ('తబర్స, ప్ప-1, పేజీ - 323). చూ. 

3:19, 3:85. 
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63. మరియు (ఓ ఇప్స్తయీల్ సంతతి 

వ్యరల్లరా!) మేమ తూర్ రరవ లనిన  ఎతిత 

మీపై నిలపి, మీ చేత చేయించిన గట్ట ి

వ్యగాునానిన  (స్తజపిపితకి తెచ్చే కోండి)! అప్పప డు 

మేమ: "మీకు ప్రస్తదిసుతనన  దానిని 

(ప్గంథానిన ) దృఢంగా రటిుకోండి, అందులో 

ఉనన దంల స్త పి రకం ఉంచ్చకోండి, బహుశా 

మీరు రయరకుతలు గలవ్యరు కావచ్చే !" అని 

అనాన మ. 

خَذۡناَ مِيثََٰقَكُمۡ وَرَفَعۡنَا فَوۡقَكُمُ  
َ
وَإِذۡ أ

ةٖ  ورَ خُذُواْ مَآ ءَاتَيۡنََٰكُم بقُِوه ٱلطُّ
 ٦٣ وَٱذۡكُرُواْ مَا فيِهِ لعََلهكُمۡ تَتهقُونَ 

64. ఆ పిదర కూడా మీరు వెనుదిరిగి 

పోయారు. అయినరప ట్టకీ అలా్లహ్ యొకక  

అనుప్గహం మరియు ఆయన కరుణ మీపై 

లేకుంటే, మీరు నషిానికి గురైనవ్యరిలో 

చేరేవ్యరు. 

َٰلكَِۖۡ فَلَوۡلاَ فضَۡلُ   ِنُۢ بَعۡدِ ذَ هيۡتُم م  ثُمه توََل
ِنَ   ِ عَلَيۡكُمۡ وَرَحۡمتَُهُۥ لكَُنتُم م  ٱللَّه

 ٦٤ ٱلخََٰۡسِرِينَ 

65. మరియు శ్నివ్యరం (సబ్త) శాసనం 

ఉలంాఘించిన మీ వ్యరి గాథ మీకు బాగా 

తెలుసు.(a) మేమ వ్యరిని: "నీచ్చలైన 

కోతులు కండి!" అనిన  అనాన మ.I 

هذِينَ ٱعۡتَدَوۡاْ مِنكُمۡ فيِ   وَلقََدۡ عَلمِۡتُمُ ٱل
بۡتِ فَقُلۡنَا لهَُمۡ كُونوُاْ قرَِدَةً   ٱلسه

 ٦٥ خََٰسِـ ِينَ 

66. ఈ విధ్ంగా మేమ దానిని (వ్యరి 

మగింప్పను) ఆ కాలం వ్యరికీ మరియు 

భావితరాల వ్యరికీ ఒక గుణపాఠంగానూ, 

దైవభీతి గలవ్యరికి ఒక హితోరదేశ్ంగానూ 

చేశామ. 

َٰلاٗ ل مَِا بَينَۡ يدََيۡهَا وَمَا   فَجَعَلنََٰۡهَا نكََ
 ٦٦ خَلۡفَهَا وَمَوعِۡظَةٗ ل لِمُۡتهقِينَ 

67. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి) మూస్త 

తన ాతి వ్యరితో: "అలా్లహ్ మిమి లన : 'ఒక 

ఆవును బల ఇవవ ండి!'(a) అని 

ఆ పాి పిసుతనాన డు." అని అనన ప్పప డు వ్యరు: 

"ఏమీ? నీవు మాతోరరహాసమాడుతునాన వ్య?" 

అని రలకారు. (అప్పప డు మూస్త) అనాన డు: 

"నేను అవివేకులతో కలస్మ పోకుండా 

ఉండాలని, నేను అలా్లహ్ శ్రణు 

వేడుకుంటునాన ను."II 

مُرُكُمۡ  
ۡ
َ يأَ ٓۦ إنِه ٱللَّه وَإِذۡ قَالَ مُوسَيَٰ لقَِوۡمِهِ

تَتهخِذُناَ هُزُوٗاۖۡ قَالَ  
َ
ۖۡ قَالوُٓاْ أ ن تذَۡبَحُواْ بَقَرَةٗ

َ
أ

كُونَ مِنَ ٱلۡجََٰهِليِنَ 
َ
نۡ أ

َ
ِ أ عُوذُ بٱِللَّه

َ
 ٦٧ أ

 
I (a) యూదులకు శ్నివ్యరం (సబ్ త్) రోజున చేరలు రటటిం నిషేధించబడింది. వ్యరు ఆ 

శాసనానిన  ఉలంాఘించటం వలన: 'నీచ్చలైన కోతులు కండి.' అని శ్పించ బడిారు. 

చూడండి, 5:60, 7:166. 

II (a) ఇప్స్తయీ'ల్ సంతతి వ్యరిలో ఒక ధ్నవంతుడు - ఒకే ఒకక  వ్యరసునిగా ఉనన  - అతని 

ోదరుని కుమారుణ ీహతే  చేస్మ, శ్వ్యనిన  ఇతరుని ఇంట్ట మందు వేస్తతడు. ఉదయం ఆ 
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68. వ్యరు: "అది ఎల్లంట్టదై ఉండాలో మాకు 

సప షంిగా తెలురమని నీ ప్రభువును 

ప్పారి థంచ్చ!" అని అనాన రు. (మూస్త) 

అనాన డు: "'నిశే్ యంగా, ఆ ఆవు మసలది 

గానీ లేగదూడ గానీ కాకుండా, మధ్ే  

వయసుీ  గలదై ఉండాల.' అని 

ఆయనంటునాన డు. కనుక ఆ పాి పించిన 

విధ్ంగా చేయండి." 

هنَا مَا هِيَْۚ قَالَ   قَالوُاْ ٱدۡعُ لنََا رَبهكَ يبَُي نِ ل
ها فَارضِ  وَلاَ   إنِههُۥ يَقُولُ إنِههَا بَقَرَة  ل

َٰلكَِۖۡ فَٱفۡعَلُواْ مَا   بكِۡرٌ عَوَانُُۢ بَينَۡ ذَ
 ٦٨ تؤُۡمَرُونَ 

69. వ్యరు: "దాని రంగు ఎల్ల ఉండాలో మాకు 

తెలురమని నీ ప్రభువును వేడుకో!" అని 

అనాన రు. (దానికి అతను) అనాన డు: " 'అది 

మెరిసే రసుప్ప వనెన  కలగి, చూసే వ్యరికి 

మనోహరంగా కనిపించాల.' అని ఆయన 

ఆజపి!" 

هنَا مَا لوَۡنُهَاْۚ قَالَ   قَالوُاْ ٱدۡعُ لنََا رَبهكَ يبَُي نِ ل
هوۡنُهَا   إنِههُۥ يَقُولُ إنِههَا بَقَرَة  صَفۡرَاءُٓ فَاقعِ  ل

َٰظِرِينَ   ٦٩ تسَُرُّ ٱلنه

70. వ్యరు ఇల్ల అనాన రు: "అసలు ఏ 

విధ్మైన ఆవు కావ్యలో నీవు నీ ప్రభువును 

అడిగి మాకు సప షంిగా తెలుప్ప; దానిని 

నిరయీించడంలో మాకు సందేహం కలగింది 

మరియు నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ కోరిత్య మేమ 

తరప క అల్లంట్ట ఆవును కనుగొంటామ 

(మారగదరి కతవ ం పందులమ)." 

هنَا مَا هِيَ إنِه   قَالوُاْ ٱدۡعُ لنََا رَبهكَ يبَُي نِ ل
  ُ بَهَ عَلَيۡنَا وَإِنهآ إنِ شَاءَٓ ٱللَّه ٱلبَۡقَرَ تشَََٰ

 ٧٠ لمَُهۡتَدُونَ 

71. అతను (మూస్త) అనాన డు: "ఆయన 

(అలా్లహ్) అంటునాన డు: 'ఆ గోవు భూమిని 

దునన టానికి గానీ, పల్లలకు నీళ్ళళ  

తోడటానికి గానీ ఉరయోగించబడకుండా, 

ఆరోగే ంగా ఎల్లంట్ట లోపాలు లేకుండా 

ఉండాల.' అని!" అప్పప డు వ్యరనాన రు: 

"ఇప్పప డు నీవు సతే ం తెచేా వు."  తరువ్యత 

వ్యరు దానిని బల (జిబ్ు) చేశారు, లేకపోత్య 

వ్యరు అల్ల చేసేవ్యరని అనిపించలేదు.(a)I 

ها ذَلوُل  تثُيِرُ   قَالَ إنِههُۥ يَقُولُ إنِههَا بَقَرَة  ل
ها   رۡضَ وَلاَ تسَۡقِي ٱلحۡرَۡثَ مُسَلهمَة  ل

َ
ٱلأۡ

 ِۚ ِ شِيَةَ فيِهَاْۚ قَالوُاْ ٱلۡـَٰٔنَ جِئۡتَ بٱِلحۡقَ 
 ٧١ كَادُواْ يَفۡعَلُونَ فذََبَحُوهَا وَمَا 

 
యిదురి మధ్ే  వ్యదుల్లట జరుగుతుంది. రరిషాక రానికి వ్యరు మూస్త ('అ.స.) దగ గరికి వస్తతరు. 

అతను వ్యరిని ఒక ఆవును బల ఇచేి  దాని మాంసప్ప మకక తో ఆ మృతుని శ్ర్సరానిన  కొడిత్య, 

అతడు తన హతుణ ీచూపిస్తతడంటారు. ఎంతో వ్యదుల్లడిన తరువ్యత వ్యరు ఈ విధ్ంగా 

చేస్తతరు. ఆ మృతుడు లేచి హతుణ ీచూపించి తిరిగి మరణస్తతడు (ఫ'స్తతు అల్-ఖదీర్). 

I (a) వ్యరికి మొదట ఒక ఆవును బల చేయమని మాప్తమే ఆజపి ఇవవ బడింది. కాబట్ట ివ్యరు 

ఏదో ఒక ఆవును బలచేస్మ ఉంటే, అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆజపి నెరవేరేది. కానీ వ్యరల్ల చేయక 

వివిధ్ రకాల ప్రశ్న లడగస్తగారు. కావున అలా్లహుల'ఆల్ల వ్యరి సమసే లను పెంచాడు. 
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72. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి), మీరు ఒక 

వే కి తని చంపి ఆ నిందను ఒకరిపై నొకరు 

మోప్పకోస్తగారు. కాని మీరు దాసుతనన  దానిని 

అలా్లహ్ బయట పెటిాడు. (a)I 

  ُ َٰرََٰ تُمۡ فيِهَاۖۡ وَٱللَّه وَإِذۡ قَتَلۡتُمۡ نَفۡسٗا فَٱده
ا  رِج  مه

 ٧٢ كُنتُمۡ تكَۡتُمُونَ مُخۡ

73. కనుక మేమ: "దానిని (ఆ శ్వ్యనిన ), ఆ 

ఆవు (మాంసప్ప) ఒక మకక తో కొటంిడి, 

(అతడు సజీవుడవులడు)." అని 

ఆ పాి పించామ. ఈ విధ్ంగా అలా్లహ్ 

మృతులను ప్బతికించి, తన సూచనలను 

మీకు చూప్పతునాన డు, బహుశా మీరు అరథం 

చేసుకుంటారేమోనని! 

  ُ فَقُلۡنَا ٱضۡرِبُوهُ ببَِعۡضِهَاْۚ كَذََٰلكَِ يحُۡيِ ٱللَّه
ٱلمَۡوۡتيََٰ وَيُرِيكُمۡ ءَايََٰتهِۦِ لعََلهكُمۡ  

 ٧٣ تَعۡقِلُونَ 

74. కానీ దీని తరువ్యత కూడా మీ 

హృదయాలు కఠనమైపోయాయి, అవి రాళ్ళ  

మాదిరిగా! కాదు, వ్యట్ట కంటే కూడా కఠనంగా 

అయిపోయాయి. ఎందుకంటే వ్యసతవ్యనికి 

రాళ్ళ లో కొనిన  ప్బదులైనప్పప డు వ్యట్ట నుండి 

సెలయేళ్ళళ  ప్రవహిస్తతయి. మరియు 

నిశ్ే యంగా, వ్యట్టలో కొనిన  చీలపోయి వ్యట్ట 

నుండి నీళ్ళళ  బయట్టకి వస్తతయి.(a) మరియు 

వ్యసతవ్యనికి వ్యట్టలో మరికొనిన  అలా్లహ్ రయం 

వల ారడిపోలయి. మరియు అలా్లహ్ మీ 

కరి ల రట ానిరకా్షే ంగా లేడు. II 

َٰلكَِ فهَِيَ   ِنُۢ بَعۡدِ ذَ ثُمه قَسَتۡ قُلُوبُكُم م 
ْۚ وَإِنه مِنَ   شَدُّ قَسۡوَةٗ

َ
وۡ أ

َ
كَٱلحِۡجَارَةِ أ

ْۚ وَإِنه   َٰرُ نهَۡ
َ
رُ مِنۡهُ ٱلأۡ ٱلحِۡجَارَةِ لمََا يَتَفَجه

ْۚ وَإِنه   قُ فَيَخۡرُجُ مِنۡهُ ٱلمَۡاءُٓ قه مِنۡهَا لمََا يشَه
ُ  مِنۡهَا لمََا يَهۡبطُِ مِنۡ خَشۡ  ُِۗ وَمَا ٱللَّه يَةِ ٱللَّه

ا تَعۡمَلُونَ   ٧٤ بغََِٰفلٍِ عَمه

75. (ఓ విశావ సుల్లరా!) వ్యరు (యూదులు) మీ 

సందేశానిన  విశ్వ స్మస్తత రని ఆశిసుతనాన రా 

ఏమిట్ట ? మరియు వ్యసతవ్యనికి వ్యరిలో ఒక 

వర గం వ్యరు (ధ్రి వేతతలు) అలా్లహ్ ప్రవచనం 

(తౌరాత్) విని, అరథం చేసుకొని కూడా, 

బ్బదిిపూరవ కంగా దానిని లరుమారు 

చేసేవ్యరు కదా? 

ن يؤُۡمِنُواْ لكَُمۡ وَقَدۡ كَانَ  
َ
فَتَطۡمَعُونَ أ

َ
۞أ

ِ ثُمه   ِنۡهُمۡ يسَۡمَعُونَ كَلََٰمَ ٱللَّه فَرِيق  م 
ِفُونهَُۥ مِنُۢ بَعۡدِ مَا عَقَلُوهُ وَهُمۡ   يُحَر 

 ٧٥ يَعۡلمَُونَ 

 
దానితో వ్యరికి ఆవును కనుగొనటంలో కషంి కలగింది. కావున ధ్రి విషయాలలో కఠన 

విధ్యనానిన  అనుసరించటం నిషేధించబడింది.  

I (a) పైన పేరొక నన  ఆవు బల ఈ వే కి త మరణం వలనాే సంరవించింది. దీని భావం 

ఏమిటంటే, మంచీ, చెడూ ఏ కారే మైనా అది బయట రడక తరప దు. కావున ప్రతి ఒకక డు 

ఎలపా్పప డు మంచి కారాే లే చేయాల. చేస్మన చెడు బయటబడిత్య అవమానం తరప దు.  

II (a) చూడండి, 57:16 మరియు 17:44. 



 

అల్-బఖరహ్ 

 

23 

 

 البقرة

76. మరియు వ్యరు (యూదులు) 

విశావ సులను కలస్మనప్పప డు: "మేమ 

విశ్వ స్మంచామ!" అని అంటారు. కాని వ్యరు 

ఏకాంతంలో (తమ తెగవ్యరితో) ఒకరినొకరు 

కలుసుకునన ప్పప డు: "ఏమీ? అలా్లహ్ మీకు 

తెలపింది వ్యరికి (మస్మంాలకు) 

తెలుప్పలరా!(a) దానితో వ్యరు (మస్మంాలు) 

మీ ప్రభువు మందు మీతో వ్యదుల్లడటానికి! 

మీరిది అరథం చేసుకోలేరా ఏమిట్ట?" అని 

అంటారు.I 

هذِينَ ءَامَنُواْ قَالوُٓاْ ءَامَنها وَإِذَا   وَإِذَا لقَُواْ ٱل
ثوُنَهُم   ِ تُحدَ 

َ
خَلاَ بَعۡضُهُمۡ إلِيََٰ بَعۡضٖ قَالوُٓاْ أ

وكُم بهِۦِ   ُ عَلَيۡكُمۡ ليُِحَاجُّٓ بمَِا فَتَحَ ٱللَّه
فَلاَ تَعۡقِلُونَ 

َ
 ٧٦ عِندَ رَب كُِمْۡۚ أ

77. ఏమీ? వ్యరికి తెలయదా? వ్యరు 

(యూదులు) దాచేది మరియు వెలబ్బచేే ది, 

అంల అలా్లహ్ కు బాగా తెలుసని? 

ونَ   َ يَعۡلمَُ مَا يسُِرُّ نه ٱللَّه
َ
وَلاَ يَعۡلمَُونَ أ

َ
أ

 ٧٧ وَمَا يُعۡلنُِونَ 

78. మరియు వ్యరిలో (యూదులలో) కొందరు 

నిరక్షరాసుే లునాన రు, వ్యరికి ప్గంథ స్త పి నం 

లేదు, వ్యరు కేవలం మూఢవిశావ స్తలను 

(నమి తూ), ఊహలపై మాప్తమే ఆధ్యరరడి 

ఉనాన రు.  

هآ   ِيُّونَ لاَ يَعۡلمَُونَ ٱلكِۡتََٰبَ إلِ م 
ُ
وَمِنۡهُمۡ أ

ها يَظُنُّونَ  مَانيِه وَإِنۡ هُمۡ إلِ
َ
 ٧٨ أ

79. కావున ఎవరైత్య తమ చేతుల్లరా ఒక 

ప్పసతకానిన  ప్వ్యస్మ - దాని వల ాతుచఛ మూలే ం 

పందే నిమితతం - "ఇది అలా్లహ్ తరఫు నుండి 

వచిే ంది." అని (ప్రజలకు) చెబ్బలరో, వ్యరికి 

వినాశ్మంది. వ్యరి చేతులు ప్వ్యస్మనందుకు 

వ్యరికి వినాశ్మంది మరియు వ్యరు 

సంపాదించిన దానికి కూడా వ్యరికి 

వినాశ్మంది! 

يدِۡيهِمۡ  
َ
هذِينَ يكَۡتُبُونَ ٱلكِۡتََٰبَ بأِ فَوَيۡل  ل لِ

ِ ليَِشۡتَرُواْ   ثُمه يَقُولوُنَ هََٰذَا مِنۡ عِندِ ٱللَّه
ا كَتَبَتۡ   ِمه ههُم م  بهِۦِ ثَمَنٗا قَليِلاٗۖۡ فَوَيۡل  ل

ا يكَۡسِبُونَ  ِمه ههُم م  يدِۡيهِمۡ وَوَيۡل  ل
َ
 ٧٩ أ

80. మరియు వ్యరు (యూదులు) అంటారు: 

"మాకు నరకాగిన  శిక్ష రడినా, అది కొనిన  

రోజుల కొరకు మాప్తమే!" (ఓ మహమి ద్!) 

నీవు వ్యరి నడుగు: "ఏమీ? మీరు అలా్లహ్ 

నుండి వ్యగాునం పందారా? ఎందుకంటే, 

అలా్లహ్ తన వ్యగాునానిన  ఎనన డూ రంగం 

  ْۚ عۡدُودَةٗ يهامٗا مه
َ
هآ أ ارُ إلِ نَا ٱلنه وَقَالوُاْ لنَ تَمَسه

ِ عَهۡدٗا فَلنَ يُخۡلفَِ   خَذۡتُمۡ عِندَ ٱللَّه ته
َ
قلُۡ أ

ِ مَا لاَ   مۡ تَقُولوُنَ علَىَ ٱللَّه
َ
ٓۥۖۡ أ ُ عَهۡدَهُ ٱللَّه

 ٨٠ تَعۡلمَُونَ 

 
I (a) 'అబ్బులా్లహ్ బిన్- 'అప్మ్ల బిన్ అల్-'అస్త్ (ర.ది.'అ.), కథనం ఆదారంగా - 'అల బిన్-

యాస్మర్ (ర'ది. 'అ.) వివరించిన - వ్యరి ప్గంథం (తౌరాత్)లో రాబోయే ప్రవక త మ'హమి ద్ ('స 

'అస) ను గురించి ఇవవ బడిన లక్షణాల వివరాలకు చూడండి, ('స. బ్బ'ార్స, ప్పసతకం-3, 

'హ.నం. 335) ఇంకా చూడండి, 2:42, 101. 
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చేయడు. లేదా మీకు తెలయని విషయానిన  

మీరు అలా్లహ్ కు అంటగడుతునాన రా?" 

81. వ్యసతవ్యనికి, ఎవరు పారం అరిజంచారో 

మరియు తమ పారం తమను చ్చటిుమట్ట ి

ఉనన దో, అల్లంట్ట వ్యరు నరకవ్యసులు. 

అందులో వ్యరు శాశ్వ తంగా ఉంటారు. 

حََٰطَتۡ بهِۦِ  
َ
ِۚ مَن كَسَبَ سَي ئِةَٗ وَأ بلَىََٰ

ارِِۖ هُمۡ   صۡحََٰبُ ٱلنه
َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
تُهُۥ فَأ خَطِيٓـ َ

 ٨١ فيِهَا خََٰلدُِونَ 

82. మరియు ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచి 

సలక రేా లు చేస్తత రో, అల్లంట్ట వ్యరు 

సవ ర గవ్యసులు. అందులో వ్యరు శాశ్వ తంగా 

ఉంటారు. 

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه وَٱل
صۡحََٰبُ ٱلجۡنَهةِِۖ هُمۡ فيِهَا  

َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
أ

 ٨٢ خََٰلدُِونَ 

83. మరియు మేమ ఇప్స్తయీలు సంతతి 

వ్యరి నుండి ఇల్ల తీసుకునన  వ్యగాునం (స్తజపిపితకి 

తెచ్చే కోండి): "మీరు అలా్లహ్ ను తరప  

మరెవవ రినీ ఆరాధించకూడదు. మరియు 

తలదాంప్డులను, బంధువులను, 

అనాథులను, యాచించని పేదవ్యరిని(a) 

ఆదరించాల. మరియు ప్రజలను 

సహృదయంతో రలకరించాల, నమాజ్ ను 

స్తస్తథ పించాల మరియు జకాత్ ఇవ్యవ ని." అటు 

పిమి ట మీలో కొందరు తరప , మిగల 

వ్యరంల (తమ వ్యగాునం నుండి) తిరిగి 

పోయారు. మీరంల విమఖులైపోయే వ్యరే!I 

َٰٓءِيلَ لاَ   خَذۡناَ مِيثََٰقَ بنَيِٓ إسِۡرَ
َ
وَإِذۡ أ

َٰلدَِينِۡ إحِۡسَانٗا   َ وَبٱِلۡوَ ها ٱللَّه تَعۡبُدُونَ إلِ
وَذيِ ٱلۡقُرۡبيََٰ وَٱليَۡتََٰمَيَٰ وَٱلمَۡسََٰكِينِ وَقُولوُاْ  

لَوَٰةَ وَءَاتوُاْ   قيِمُواْ ٱلصه
َ
للِنهاسِ حُسۡنٗا وَأ

هيۡتُمۡ إِ  كَوَٰةَ ثُمه توََل ِنكُمۡ ٱلزه ها قَليِلاٗ م  ل
عۡرضُِونَ  نتُم مُّ

َ
 ٨٣ وَأ

84. మరియు మేమ మీ నుండి తీసుకునన  

మరొక వ్యగాునానిన  (స్త పి రకం చేసుకోండి); మీరు 

మీ (తోట్టవ్యరి) రకాతనిన  చిందిచూడదని 

మరియు మీ వ్యరిని, వ్యరి ఇండ ానుండి 

పారప్దోల ూడదని! అప్పప డు మీరు దానికి 

ఒప్పప కునాన రు. మరియు దానికి సవ యంగా 

మీరే స్తక్షులు. 

خَذۡناَ مِيثََٰقَكُمۡ لاَ تسَۡفكُِونَ  
َ
وَإِذۡ أ

ِن   نفُسَكُم م 
َ
دِمَاءَٓكُمۡ وَلاَ تُخۡرجُِونَ أ

نتُمۡ تشَۡهَدُونَ 
َ
قۡرَرۡتُمۡ وَأ

َ
 ٨٤ دِيََٰركُِمۡ ثُمه أ

85. ఆ తరువ్యత మీరో ఒకరినొకరు చంప్పకునే 

వ్యరు. మరియు మీరు మీలోని ఒక వర గం 

వ్యరిని వ్యరి ఇండ ానుండి తరిమేవ్యరు. 

మరియు వ్యరికి అనాే యం చేయటంలోనూ 

نفُسَكُمۡ  
َ
ؤُلاَءِٓ تَقۡتُلُونَ أ نتُمۡ هََٰٓ

َ
ثُمه أ

ِن دِيََٰرهِمِۡ   ِنكُم م  وَتُخۡرجُِونَ فَرِيقٗا م 
تظَََٰهَرُونَ عَلَيۡهِم بٱِلإِۡثمِۡ وَٱلعُۡدۡوََٰنِ وَإِن  

 
I (a) మిరక న్: నిలే వసరాలకు తగినంత ఆదాయం లేకునాన  యాచించని పేదవ్యడు. 

ఫఖీర్: ఆదాయం లేనందుకు విధి లేక యాచించే నిరుపేదలు. 
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మరియు వ్యరిపై దౌరజనే ం చేయటంలోనూ, 

(వ్యరి విరోధులకు) తోడప డేవ్యరు. మరియు 

వ్యరు (శ్తృవుల చేతిలో) ఖైదీలై మీ వదుకు 

వచిే నప్పడు మీరు వ్యరిని విమోచనాధ్నం 

ఇచిే  విడిపించేవ్యరు. మరియు (వ్యసతవ్యనికి) 

వ్యరిని తరమటం మీకు నిష్టదిం 

చేయబడింది. ఏమీ? మీరు ప్గంథంలోని 

కొనిన  విషయాలను విశ్వ స్మంచి, మరి 

కొనిన ంట్టని తిరసక రిస్తత రా?(a) మీలో ఇల్ల 

చేసే వ్యరికి, ఇహలోక జీవితంలో 

అవమానమూ మరియు ప్పనరులథన 

దినమన మిమి లన  కఠన శిక్షకు గురి 

చేయటం తరప  మరెల్లంట్ట ప్రతిఫలం 

ఉంటుంది? మరియు అలా్లహ్ మీ కరి ల 

విషయంలో నిరకా్షంగా లేడు.I 

مٌ   سََٰرَىَٰ تفََُٰدُوهُمۡ وَهُوَ مُحَره
ُ
توُكُمۡ أ

ۡ
يأَ

فَتُؤۡمِنُونَ ببَِعۡضِ  
َ
عَلَيۡكُمۡ إخِۡرَاجُهُمْۡۚ أ

ٱلكِۡتََٰبِ وَتكَۡفُرُونَ ببَِعۡضِٖۚ فَمَا جَزَاءُٓ  
ها خِزۡي  فيِ   َٰلكَِ مِنكُمۡ إلِ مَن يَفۡعَلُ ذَ

نۡيَاۖۡ وَيَوۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِ يرَُدُّونَ  إلِيََٰٓ   ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ
ا   ُ بغََِٰفلٍِ عَمه ِ ٱلۡعَذَابِِۗ وَمَا ٱللَّه شَد 

َ
أ

 ٨٥ تَعۡمَلُونَ 

86. ఇల్లంట్ట వ్యరే రరలోకానికి బదులుగా 

ఇహలోక జీవిలనిన  కొనేవ్యరు! కావున వీరికి 

రడే శిక్ష తగి గంచబడదు మరియు వీరికి 

ఎల్లంట్ట సహాయమూ లభించదు. 

نۡيَا   هذِينَ ٱشۡتَرَوُاْ ٱلحۡيََوَٰةَ ٱلدُّ وْلََٰٓئكَِ ٱل
ُ
أ

فُ عَنۡهُمُ ٱلۡعَذَابُ وَلاَ   بٱِلۡأٓخِرَةِِۖ فَلاَ يُخَفه
 ٨٦ هُمۡ ينُصَرُونَ 

87. మరియు వ్యసతవంగా మేమ మూస్తకు 

ప్గంథానిన  (తౌరాత్ ను) ప్రస్తదించామ 

మరియు అతని తరావ త వరుసగా 

ప్రవక తలను రంపామ. మరియు మరే మ్ల 

కుమారుడైన ఈస్తకు (ఏసుకు) సప షమిైన 

సూచనలను ఇచేా మ(a) మరియు 

రరిశుదిాతి  (రూహుల్ ఖుదు్) తో అతనిని 

బలరరిచామ.(b) ఏమీ? మీ మనోవ్యంఛలకు 

ప్రతికూలంగా ఉనన  దానిన  తీసుకుని  ఏ 

ప్రవక త అయినా మీ వదుకు వసేత, మీరు వ్యరి 

రట ాదురహంకారంతో ప్రవరి తంచలేదా? 

يۡنَا مِنُۢ   وَلقََدۡ ءَاتيَۡنَا مُوسَي ٱلكِۡتََٰبَ وَقَفه
وَءَاتيَۡنَا عِيسَي ٱبۡنَ مَرۡيمََ  بَعۡدِهۦِ بٱِلرُّسُلِِۖ 

فَكُلهمَا  
َ
يهدۡنََٰهُ برُِوحِ ٱلۡقُدُسِِۗ أ

َ
ٱلبَۡي نََِٰتِ وَأ

نفُسُكُمُ  
َ
جَاءَٓكُمۡ رَسُولُُۢ بمَِا لاَ تَهۡوَىَٰٓ أ

بۡتُمۡ وَفَرِيقٗا   ٱسۡتَكۡبَرۡتُمۡ فَفَرِيقٗا كَذه
 ٨٧ تَقۡتُلُونَ 

 
I (a) ఇసా్తంకు మందు మదీనాలో మప్ష్ట్ అనీా రలాో రెండు తెగలుండేవి: 1) 'ఔ్, 2) 'ఖ'జ్ 

రజ్ మరియు యూదులలో మూడు: 1) బనూ - ఖైనుా'అ, 2) బనూ-న'దీర్, 3) బనూ - 

ఖురై"జహ్. 1. బనూ - ఖురై"జహ్ - 'ఔ్ వ్యరి సమర్సథకు('హల్లఫ్)లు. 2. బనూ - ఖైనుా'అ 

మరియు బనూ - న'దీర్ - 'ఖ'జ్ రజ్ వ్యరి సమర్సథకు('హల్లఫ్)లు. వీరి మధ్ే  శ్ప్తుతవ ం వల ా

యుదిాలు జరిగినప్పడు వీరు (యూదులు) తమ ాతి ోదరులైన యూదులను చంపేవ్యరు. 

వ్యరిని, వ్యరి ఇండ ానుండి వెడల గొటేవి్యరు. మరియు వ్యరి సంరదలను దోచ్చకునేవ్యరు. 

కాని వ్యరు యుదిఖైదీలే, వీరి సమర్సథకు('హల్లఫ్)ల దగ గరికి వచేి నప్పప డు, విమోచన ధ్నం 

ఇచిే  వ్యరిని విడిపించ్చకునే వ్యరు. ఈ విధ్ంగా వ్యరు తమ ప్గంథంలోని కొనిన  చటిాలను 

పాట్టంచేవ్యరు. మరి కొనిన ంట్టని ఉలంాఘించేవ్యరు.  



 

అల్-బఖరహ్ 

 

26 

 

 البقرة

వ్యరిలో కొందరిని మీరు 

అసతే వ్యదులనాన రు, మరి కొందరిని 

చంపారు.(c) I 

88. మరియు వ్యరు: "మా హృదయాలు 

మూయబడి ఉనాన యి."అని అంటారు. అల్ల 

కాదు (అది నిజం కాదు)! వ్యరి 

సతే తిరస్తక రం వలన అలా్లహ్ వ్యరిని 

శ్పించాడు (బహిషక రించాడు).(a) 

ఎందుకంటే వ్యరు విశ్వ స్మంచేది చాల్ల 

తకుక వ. 

  ُ ْۚۚ بلَ لهعَنَهُمُ ٱللَّه وَقَالوُاْ قُلُوبُنَا غُلۡفُُۢ
ا يؤُۡمِنُونَ   ٨٨ بكُِفۡرهِمِۡ فَقَليِلاٗ مه

89. మరియు ఇప్పప డు వ్యరి వదు నునన  

దానిని (తౌరాత్ ను) ధ్ృవీకరించే ప్గంథం (ఈ 

ఖుర్ఆన్) అలా్లహ్ తరఫు నుండి వ్యరి వదుకు 

వచిే ంది. మరియు దీనికి మందు వ్యరు 

సతే తిరస్తక రులపై విజయం కొరకు 

ప్పారి థంచే వ్యరు. ఇప్పప డు సతే మని 

గురితంచబడినది (ఈ ప్గంథం) వచిే నా, వ్యరు 

దానిని తిరసక రించారు. కాబట్ట,ి 

సతే తిరస్తక రులపై అలా్లహ్ అభిశారం 

(బహిషాక రం) అవతరిసుతంది.II 

  ِ ِنۡ عِندِ ٱللَّه ا جَاءَٓهُمۡ كتََِٰب  م  وَلمَه
ق  ل مَِا مَعَهُمۡ وكََانوُاْ مِن قَبۡلُ   ِ مُصَد 

ا   هذِينَ كَفَرُواْ فَلمَه يسَۡتَفۡتحُِونَ علَىَ ٱل
ا عَرَفُواْ كَفَرُواْ بهِِْۦۚ فَلعَۡنَةُ   جَاءَٓهُم مه

َٰفِرِينَ  ِ علَىَ ٱلكَۡ  ٨٩ ٱللَّه

90. అలా్లహ్ అవతరింరజేస్మన సందేశానిన  

(ఖుర్ఆన్ ను) తిరసక రించి, వ్యరు ఎంత 

నీచమైన మూలే్ల నికి తమను లమ 

అమి కునాన రు! అది (వ్యరి తిరస్తక రం) 

అలా్లహ్! తన దాసులలో, లను కోరిన వ్యరిపై, 

తన అనుప్గహం (ఖుర్ఆన్ /ప్రవక తృతవ ం) 

అవతరింరజేశాడనే కక్ష వలనాే! కనుక వ్యరు 

(అలా్లహ్) ప్కోధ్ం మీద మరింత ప్కోధ్యనికి 

ن يكَۡفُرُواْ  
َ
نفُسَهُمۡ أ

َ
ٓۦ أ بئِۡسَمَا ٱشۡتَرَوۡاْ بهِِ

ُ مِن   ِلَ ٱللَّه ن يُنَز 
َ
ُ بَغۡيًا أ نزَلَ ٱللَّه

َ
بمَِآ أ

فضَۡلهِۦِ علَىََٰ مَن يشََاءُٓ مِنۡ عِبَادِهِۡۦۖ فَبَاءُٓو  
َٰفِرِينَ عَذَاب    بغَِضَبٍ علَىََٰ غَضَبِٖۚ وَللِۡكَ

هِين    ٩٠ مُّ

 
I (a) 'ఈస్త ('అ.స.)కు అలా్లహుల'ఆల్ల ప్రస్తదించిన అదుు త సూచనలు: చచేి న వ్యరిని 

ప్బతికించటం, కుష్టఠరోగులను బాగుచేయటం మరియు ప్పటుిప్గుడి ివ్యరికి చూప్పనివవ టం 

మొదలైనవి. చూడండి, 3:49. (b) రరిశుదిాతి  అంటే జిప్బ్లల్ ('అ.స.), (ఫ'స్తతు అల్ - బయాన్, 

ఇబ్నన -కర'ర్ - బ్బ'ార్స, మస్మంా, (జిప్బ్లల్ 'అ.స.) సమరథన కొరకు అలా్లహ్ (సు.ల.) ను 

ప్పారి థంచారు. (c) 'ఈస్త ('అ.స.)ను అబదిీకుడనాన రు. 'జకరియేా  మరియు య'హాే  

('అలైహిమ్ల స.)లను చంపారు, (మ'హమి ద్ జూనాగఢి). ఇంకా చూడండి, 2:61, వ్యే ాే నం 

1. 

II (a) ల'అనతున్: Wrath, Banishment, Rejection, Deprivation అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) 

అనుప్గహాల నుండి బహిషక రించబ, శ్పించ, నిషేధించ, ప్తోస్మవేయ, దూష్టంచ బడటం, 

మరియు అభిశారం అనే అరాథలునాన యి.   
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గురయేా రు. మరియు ఇల్లంట్ట 

సతే తిరస్తక రులకు అవమానకరమైన శిక్ష 

ఉంది.  

91. మరియు వ్యరితో (యూదులతో): "అలా్లహ్ 

అవతరింరజేస్మన దానిని (ఈ ఖుర్ఆన్ ను) 

విశ్వ స్మంచండి." అని అనన ప్పప డు, వ్యరు: 

"మా (ఇప్స్తయీల్) వ్యరిపై 

అవతరింరజేయబడిన దానిని (తౌరాత్ ను) 

మాప్తమే మేమ విశ్వ స్మస్తతమ." అని 

అంటారు. మరియు దాని తరువ్యత వచిే నది 

(ఈ ఖుర్ఆన్) సతే మైనరప ట్టకీ మరియు 

వ్యరి వదునునన  దానిని (తౌరాత్ ను) 

ధ్ృవరరుసుతనన రప ట్టకీ, దీనిని (ఈ ఖుర్ఆన్ 

ను) తిరసక రిసుతనాన రు. (ఓ మహమి ద్) 

వ్యరిని అడుగు: "మీరు (మీ వదునునన  

ప్గంథానిన ) విశ్వ స్మంచే వ్యరే అయిత్య ఇంతకు 

పూరవ ం వచిే న అలా్లహ్ ప్రవక తలను 

ఎందుకు హతే చేసూత  వచేా రు?" (a)I 

ُ قَالوُاْ   نزَلَ ٱللَّه
َ
وَإِذَا قيِلَ لهَُمۡ ءَامِنُواْ بمَِآ أ

نزِلَ عَلَيۡنَا وَيَكۡفُرُونَ بمَِا  
ُ
نؤُۡمِنُ بمَِآ أ

قٗا ل مَِا مَعَهُمُۡۗ قلُۡ   ِ وَرَاءَٓهۥُ وَهُوَ ٱلحۡقَُّ مُصَد 
ِ مِن قَبۡلُ إنِ   نۢبيَِاءَٓ ٱللَّه

َ
فَلمَِ تَقۡتُلُونَ أ
ؤۡمِنيِنَ   ٩١ كُنتُم مُّ

92. మరియు వ్యసతవ్యనికి మూస్త సప షమిైన 

సూచనలను తీసుకొని మీ వదుకు వచేా డు, 

తరువ్యత అతను పోగానే, మీరు ఆవుదూడ 

(విప్గహానిన ) ఆరాధే్ దైవంగా చేసుకునాన రు 

మరియు మీరు ఎంత దురిా రుగలు! 

وسَيَٰ بٱِلبَۡي نََِٰتِ ثُمه   ۞وَلقََدۡ جَاءَٓكُم مُّ
نتُمۡ  

َ
خذَۡتُمُ ٱلعِۡجۡلَ مِنُۢ بَعۡدِهۦِ وَأ ٱته

 ٩٢ ظََٰلمُِونَ 

93. మరియు మేమ 'తూర్ రరవ లనిన  ఎతిత 

మీపై నిలపి మీ నుంచి తీసుకునన  

ప్రమాణానిన  (స్త పి రకం చేసుకోండి): "మేమ 

మీకు చేసుతనన  వ్యట్టని (ఉరదేశాలను) 

స్తస్మథరంగా పాట్టంచండి మరియు ాప్గతతగా 

వినండి." అని చెపాప మ. వ్యరు: "మేమ 

వినాన మ కానీ అతిప్కమిసుతనాన మ." అని 

అనాన రు, వ్యరి సతే తిరస్తక రం వలన వ్యరి 

హృదయాలలో ఆవుదూడ ప్పేమ నిండి 

పోయింది. వ్యరితో అను: "మీరు విశావ సులే 

అయిత్య! ఈ చెడు చేషలిను చేయమని 

మిమి లన  ఆదేశించే మీ ఈ విశావ సం చాల్ల 

చెడదిి." 

خَذۡناَ مِيثََٰقَكُمۡ وَرَفَعۡنَا فَوۡقَكُمُ  
َ
وَإِذۡ أ

ةٖ  ورَ خُذُواْ مَآ ءَاتَيۡنََٰكُم بقُِوه ٱلطُّ
شۡرِبُواْ  

ُ
ْۖۡ قَالوُاْ سَمِعۡنَا وعََصَيۡنَا وَأ وَٱسۡمَعُوا

فيِ قُلُوبهِِمُ ٱلعِۡجۡلَ بكُِفۡرهِمِْۡۚ قُلۡ بئِۡسَمَا  
ٓۦ إيِمََٰنُكُمۡ إنِ كُنتُم   مُرُكُم بهِِ

ۡ
يأَ

ؤۡمِنيِنَ   ٩٣ مُّ

 
I (a) చూడండి, 2:61 మరియు 2:87. 
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94. వ్యరితో ఇల్ల అను: "ఒకవేళ్ అలా్లహ్ 

వదునునన  రరలోక నివ్యసం మానవులందరికీ 

కాక కేవలం, మీకు మాప్తమే ప్రతే్య కించబడి 

ఉంటే,(a) మీరు మీ ఈ అభిప్పాయంలో 

సతే వంతులే అయిత్య, మీరు మరణానిన  

కోరండి!"I 

ارُ ٱلۡأٓخِرَةُ عِندَ   قلُۡ إنِ كَانَتۡ لكَُمُ ٱلده
اسِ فَتَمَنهوُاْ  ِن دُونِ ٱلنه ِ خَالصَِةٗ م  ٱللَّه

 ٩٤ ٱلمَۡوتَۡ إنِ كُنتُمۡ صََٰدِقيِنَ 

95. కాని వ్యరు ఎనన ట్టకీ దానిని (మరణానిన ) 

కోరరు. ఎందుకంటే, వ్యరు తమ చేతుల్లరా 

చేస్మ రంపినవి (తమ కరి లు) వ్యరికి బాగా 

తెలుసు. ఈ దురిా రుగల విషయం అలా్లహ్ కు 

బాగా తెలుసు. 

يدِۡيهِمْۡۚ  
َ
مَتۡ أ بدََُۢا بمَِا قَده

َ
وَلنَ يَتَمَنهوۡهُ أ

َٰلمِِينَ  ُۢ بٱِلظه ُ عَليِمُ  ٩٥ وَٱللَّه

96. మరియు నిశే్ యంగా, జీవితం రట ా

సరవ జనుల కంటే ఎకుక వ వే్య మోహం వ్యరి 

(యూదుల)లోనే ఉందనే విషయం నీవు 

ప్గహిస్తతవు. ఈ విషయంలో వ్యరు 

మప్ష్టకులను కూడా మించి పోయారు. 

వ్యరిలో ప్రతి ఒకక డూ వేయి సంవతీ రాలు 

ప్బతకాలని కోరుతుంటాడు. కానీ 

దీరాాయురిాయం వ్యరిని శిక్ష నుండి 

తపిప ంచలేదు. మరియు వ్యరు చేసేదంల 

అలా్లహ్ చూసుతనాన డు. (a)II 

ةٖ   حۡرصََ ٱلنهاسِ علَىََٰ حَيَوَٰ
َ
وَلتََجِدَنههُمۡ أ

رُ   حَدُهُمۡ لوَۡ يُعَمه
َ
ْْۚ يوََدُّ أ شۡرَكُوا

َ
هذِينَ أ وَمِنَ ٱل

لۡفَ سَنَةٖ وَمَا هُوَ بمُِزحَۡزحِِهۦِ مِنَ  
َ
أ

ُۢ بمَِا   ُ بصَِيرُ ُۗ وَٱللَّه رَ ن يُعَمه
َ
ٱلعَۡذَابِ أ

 ٩٦ يَعۡمَلُونَ 

97. (ఓ ప్రవకాత!) వ్యరితో ఇల్ల అను: "జిప్బ్లల్ 

రట ావిరోధ్మనన  ప్రతివ్యడూ ఈ యథారాథనిన  

ప్గహించాల. అలా్లహ్ ఆజపితోనే అతను ఈ 

ఖుర్ఆన్ ను నీ హృదయంపై 

అవతరింరజేశాడు. పూరవ ం వచిే న అనిన  

దివే ప్గంథాలను ఇది ధ్ృవీకరిసుతనన ది 

మరియు విశ్వ స్మంచే వ్యరికి ఇది సనాి రం 

చూప్పతునన ది మరియు శురవ్యరతను 

ఇసుతనన ది. (a)III 

لهَُۥ   ا ل ـِجِبۡرِيلَ فَإنِههُۥ نزَه قلُۡ مَن كَانَ عَدُو ٗ
قٗا ل مَِا بَينَۡ   ِ ِ مُصَد  علَىََٰ قَلۡبكَِ بإِذِۡنِ ٱللَّه

 ٩٧ يدََيهِۡ وَهُدٗى وَبُشۡرَىَٰ للِمُۡؤۡمِنيِنَ 

 
I (a) చూడండి, 2:111. 

II (a) అల్-బ'రరు: The All - Seeing. సరవ దృష్టకిర త, అంల చూడ, గమనించ గల వ్యడు. ఇది 

అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట.   

III (a) కొందరు యూద మలచారులు మహా ప్రవక త ('స'అస) దగ గరికి వచేి  అనాన రు: "మీరు 

మా కొనిన  ప్రశ్న లకు సరైన జవ్యబ్బలు ఇసేత మేమ ఇసా్తం రవ కరిస్తతమ. ఎందుకంటే ఒక 

ప్రవక త తరప  మరొకరు వీట్టకి జవ్యబివవ లేరు." మహాప్రవక త ('స'అస) వ్యరి ప్రశ్న లనిన ంట్టకీ 

జవ్యబిచేా రు. వ్యరు ఇల్ల అనాన రు: "మీ వదుకు వ'హీ ఎవరు తెస్తతరు?" అతను 
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98. "అలా్లహ్ కు ఆయన దూతలకు, ఆయన 

ప్రవక తలకు, జిప్బ్లల్ కు  మరియు మీకాయీల్ 

కు ఎవరు శ్ప్తువులో, నిశ్ే యంగా అల్లంట్ట 

సతే తిరస్తక రులకు అలా్లహ్ శ్ప్తువు." (a)I 

ِ وَمَلََٰٓئكَِتهِۦِ وَرُسُلهِۦِ   ه ِ ا للَّ  مَن كَانَ عَدُو ٗ
َ عَدُو     َٰلَ فَإنِه ٱللَّه وجَِبۡرِيلَ وَمِيكَى

َٰفِرِينَ   ٩٨ ل لِكَۡ

99. మరియు వ్యసతవంగా, మేమ నీపై 

సప షమిైన సూచనలు (ఆయత్) 

అవతరింరజేశామ. మరియు 

అవిదేయులుతరప  మరెవవ రూ వ్యట్టని 

తిరసక రించరు.  

نزَلنَۡآ إلِيَۡكَ ءَايََٰتِۭ بَي نََِٰتِٖۖ وَمَا  
َ
وَلقََدۡ أ

ها ٱلۡفََٰسِقُونَ   ٩٩ يكَۡفُرُ بهَِآ إلِ

100. ఏమీ? వ్యరు ఒడంబడిక చేస్మనప్పడలా్ల, 

వ్యరిలో ఒక వర గం వ్యరు దానిని ప్తోస్మ 

ప్పచ్చే టం జరగలేదా? వ్యసతవ్యనికి వ్యరిలో 

చాల్ల మంది విశ్వ స్మంచని వ్యరునాన రు. 

ِنۡهُمِۚ   بَذَهۥُ فَرِيق  م  َٰهَدُواْ عَهۡدٗا نه وكَُلهمَا عَ
َ
أ

كۡثَرهُُمۡ لاَ يؤُۡمِنُونَ 
َ
 ١٠٠ بلَۡ أ

101. మరియు వ్యరి దగ గర పూరవ ం నుంచే 

ఉనన  దానిని (దివే ప్గంథానిన ) ధ్ృవరరుసూత  

ఒక ప్రవక త (మహమి ద్) అలా్లహ్ తరఫు 

నుండి వ్యరి వదుకు వచిే నప్పప డు, ప్గంథ 

ప్రజలలోని ఒక వర గం వ్యరు దానిని గురించి 

ఏమీ తెలయని వ్యరిగా, అలా్లహ్ ప్గంథానిన  

తమ వీప్పల వెనుకకు ప్తోస్మ వేశారు.(a)II 

  ِ ِنۡ عِندِ ٱللَّه ا جَاءَٓهُمۡ رَسُول  م  وَلمَه
هذِينَ   ِنَ ٱل ق  ل مَِا مَعَهُمۡ نَبَذَ فَرِيق  م  ِ مُصَد 

ِ وَرَاءَٓ ظُهُورهِمِۡ   وتوُاْ ٱلكِۡتََٰبَ كتََِٰبَ ٱللَّه
ُ
أ

نههُمۡ لاَ يَعۡلمَُونَ 
َ
 ١٠١ كَأ

102. మరియు వ్యరు సులైమాన్ రాజే  

కాలమన, షైలనులు రఠంచే దానిని (ాల 

విదే ను) అనుసరించారు. సులైమాన్ 

సతే తిరస్తక రి కాలేదు; కానీ నిశే్ యంగా, 

షైలనులు సలే నిన  తిరసక రించారు. వ్యరు 

బాబ్లలోన్ నగరమందు, హారూత్ మారూత్, 

يََٰطِينُ علَىََٰ مُلۡكِ  بَعُواْ مَا تَتۡلُواْ ٱلشه وَٱته
سُلَيۡمََٰنَۖۡ وَمَا كَفَرَ سُلَيۡمََٰنُ وَلََٰكِنه  

يََٰطِينَ كَفَرُواْ يُعَل مُِونَ ٱلنهاسَ   ٱلشه
نزِلَ علَىَ ٱلمَۡلكََينِۡ ببَِابلَِ  

ُ
حۡرَ وَمَآ أ ِ ٱلس 

 
జవ్యబిచేా రు: "జిప్బ్లల్ ('అ.స.) వ్యరనాన రు:"జిప్బ్లల్ ('అ.స.) మా శ్ప్తువు, అతనే మా పై 

యుదిాలను మరియు శిక్షలను అవతరింరజేశాడు, కాబట్ట ి మేమ మిమి లన  ప్రవక తగా 

నమి మ." అని అంటూ వెళిళ  పోయారు, (ఇబ్నన -కర'ర్ మరియు ఫ"స్తతు అల్ ఖదీర్, 

ర.'అలైహిమ్ల). 

I (a) యూదులు అంటారు: "మీకాయీ'ల్ ('అ.స.) మా సేన హితుడు." అలా్లహ్ (సు.ల.) 

అంటాడు: "వీరంల నాకు ప్పియమైన నా దాసులు. కావున ఏ వే కి త అయినా వీరిలో ఏ ఒకక రికీ 

శ్ప్తువైనా వ్యడు నాకూ శ్ప్తువే!" 

II (a) యూదుల దివే ప్గంథం ('తౌరాత్)లో: "అరేబ్లయాలో ఒక ప్రవక త వస్తతడు, మీరు అతనిని 

అనుసరించాల." అని, ప్రస్తతవన ఉనాన , వ్యరు లకక  చేయకుండా దానిని ('తౌరాత్ ను) తమ 

వీప్పల వెనుకకు ప్తోస్మ వేశారు. చూడండి, 2:42, 76. 
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అనే ఇదురు దేవదూతల దావ రా త్యబడిన 

ాలవిదే ను ప్రజలకు నేరుప చ్చండిరి. 

ఎవరికైనా ఆ విదే ను నేరేప టప్పప డు, 

వ్యరిదురు (దేవదూతలు) ఇల్ల చెపేప  వ్యరు: 

"నిశ్ే యంగా మేమ (మానవులకు) ఒక 

రర్సక్ష! కాబట్ట ిమీరు (ఈ ాలవిదే ను 

నేరుే కొని) సతే తిరస్తక రులు కాకండి." 

అయినరప ట్టకీ వ్యరు (ప్రజలు), భారేా -

రర తలకు ఎడబాటు కలగించేది (ాలవిదే ) 

వ్యరిదురి దగ గర నేరుే కునేవ్యరు. మరియు 

అలా్లహ్ అనుమతి లేనిదే, దాని దావ రా 

ఎవరికీ ఏ మాప్తం హాని కలగించలేరు. 

మరియు వ్యరు నేరుే కునేది, వ్యరికి నషంి 

కలగించేదే, కాని ల్లరం కలగించేది ఎంత 

మాప్తం కాదు. మరియు వ్యసతవ్యనికి దానిని 

(ాలవిదే ను) రవ కరించే వ్యనికి రరలోక 

సౌాే లలో ఏ మాప్తమూ భాగం లేదని వ్యరికి 

బాగా తెలుసు. మరియు వ్యరు ఎంత 

తుచఛ మైన సొమి కు బదులుగా తమను 

లమ అమి కునాన రు! ఇది వ్యరికి తెలసేత 

ఎంత బాగుండేది! 

حَدٍ  
َ
هََٰرُوتَ وَمََٰرُوتَْۚ وَمَا يُعَل مَِانِ مِنۡ أ

  ۡۖ حَتهيَٰ يَقُولآَ إنِهمَا نَحۡنُ فتِۡنَة  فَلاَ تكَۡفُرۡ
ِقُونَ بهِۦِ بَينَۡ   فَيَتَعَلهمُونَ مِنۡهُمَا مَا يُفَر 

يِنَ بهِۦِ مِنۡ   ٱلمَۡرۡءِ وَزَوجِۡهِْۦۚ وَمَا هُم بضَِارٓ 
 ِْۚ ها بإِذِۡنِ ٱللَّه حَدٍ إلِ

َ
هُمۡ    أ وَيَتَعَلهمُونَ مَا يضَُرُّ

َٰهُ مَا   وَلاَ ينَفَعُهُمْۡۚ وَلقََدۡ عَلمُِواْ لمََنِ ٱشۡتَرَى
َٰقِٖۚ وَلبَئِۡسَ مَا   لهَُۥ فيِ ٱلۡأٓخِرَةِ مِنۡ خَلَ

نفُسَهُمْۡۚ لوَۡ كَانوُاْ يَعۡلمَُونَ 
َ
ٓۦ أ  ١٠٢ شَرَوۡاْ بهِِ

103. మరియు వ్యరు విశ్వ స్మంచి, దైవభీతి 

కలగి ఉండినటయాిత్య! నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

తరఫు నుండి వ్యరికి ఎంతో ప్శేషఠమైన 

ప్రతిఫలం లభించి ఉండేది. దీనిని వ్యరు 

ప్గహిసేత ఎంత బాగుండేది! 

ِنۡ عِندِ   نههُمۡ ءَامَنُواْ وَٱتهقَوۡاْ لمََثُوبةَ  م 
َ
وَلوَۡ أ

هوۡ كَانوُاْ يَعۡلمَُونَ  ِ خَيۡر ْۚ ل  ١٠٣ ٱللَّه

104. ఓ విశావ సుల్లరా, (మీరు ప్రవక తతో 

మాటాాడేటప్పప డు) రా'ఇనా! అని అనకండి. 

ఉన్"జురాన ! అని (గౌరవంతో) అనండి(a) 

మరియు (అతని మాటలను) ప్శ్దతిో వినండి. 

మరియు సతే తిరస్తక రులకు బాధ్యకరమైన 

శిక్ష గలదు.I 

هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تَقُولوُاْ رََٰعِنَا   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

َٰفِرِينَ   ُْۗ وَللِكَۡ وَقُولوُاْ ٱنظُرۡناَ وَٱسۡمَعُوا
ليِم  

َ
 ١٠٤ عَذَابٌ أ

 
I (a) రా'ఇనా: అంటే, Be careful; Listen to us, we lsiten to you. ఆగండి! మా మాట వినండి, 

మేమ మీ మాట వింటామ, అని అరథం. కాని యూదులు ఈ రదానిన  తమ నాలుకలను 

ప్తిపిప , హీప్బూ భాషలో, 'రా'ఈనా' - మా రశువుల కారరి, లేక మూరుుడు అనే అరథం ఇచేే  

దురుదేుశ్ంతో రలకి తమ కక్ష తీరేు కునేవ్యరు. కాబట్ట ివిశావ సులతో: మీరు 'ఉన్ జుర్ నా' 

అంటే 'మమి లన  అరథం చేసుకోనివవ ండి.'అని గౌరవంతో, అనమని ఆజపి ఇవవ బడుతోంది. 

ఇదే విధ్ంగా యూదులు 'అసీ ల్లమ అలైకుమ్ల' (మీకు శాంతి కలుగు గాక!) అనే మాటను 
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105. సతే తిరస్తక రులైన ప్గంథప్రజలకు 

గానీ మరియు బహుదైవ్యరాధ్కులకు 

(మప్ష్టకులకు) గానీ, మీ ప్రభువు నుండి 

మీకు ఏదైనా మేలు అవతరించడం ఎంత 

మాప్తం ఇషంి లేదు. కానీ అలా్లహ్ లను 

కోరిన వ్యరినే తన కరుణకు ప్రతే్య కించ్చ 

కుంటాడు. మరియు అలా్లహ్ 

అనుప్గహించటంలో సరోవ తతమడు.(a)I 

هۡلِ ٱلكِۡتََٰبِ  
َ
هذِينَ كَفَرُواْ مِنۡ أ ا يوََدُّ ٱل مه

ِنۡ   لَ عَلَيۡكُم م  ن يُنَزه
َ
وَلاَ ٱلمُۡشۡرِكيِنَ أ

ُ يَخۡتَصُّ برَِحۡمتَهِۦِ   ب كُِمْۡۚ وَٱللَّه ِن ره خَيۡرٖ م 
ُ ذُو ٱلۡفَضۡلِ ٱلۡعَظِيمِ  ْۚ وَٱللَّه  ١٠٥ مَن يشََاءُٓ

106. మేమ మా ప్రవచనాలలో (ఆయాత్ 

లలో) ఒక దానిని రదుు చేస్మనా లేక 

మరపింరజేస్మనా దాని స్తస్తథ నంలో దాని కంటే 

ప్శేషఠమైన దానిని లేక కనీసం దానితో 

సమానమైన దానిని తీసుకువస్తతమ. ఏమీ? 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ ప్రతిదీ చేయగల 

సమరిుడని నీకు తెలయదా? 

تِ بِخَيۡرٖ  
ۡ
وۡ ننُسِهَا نأَ

َ
۞مَا ننَسَخۡ مِنۡ ءَايةٍَ أ

  ِ
َ علَىََٰ كُل  نه ٱللَّه

َ
لمَۡ تَعۡلمَۡ أ

َ
ُۗ أ وۡ مِثۡلهَِآ

َ
ِنۡهَآ أ م 

 ١٠٦ شَيۡءٖ قدَِيرٌ 

107. ఏమీ? వ్యసతవ్యనికి, భూమేా కాశాల 

స్తప్మాాే ధిరతే ం కేవలం అలా్లహ్ కే 

చెందుతుందని, నీకు తెలయదా? మరియు 

అలా్లహ్ తరప  మిమి లన  రక్షంచేవ్యడు(a) 

గానీ, సహాయం చేసేవ్యడు గానీ మరెవవ డూ 

లేడు!II 

َٰتِ   مََٰوَ َ لهَُۥ مُلۡكُ ٱلسه نه ٱللَّه
َ
لمَۡ تَعۡلَمۡ أ

َ
أ

ِ مِن   ِن دُونِ ٱللَّه رۡضِِۗ وَمَا لكَُم م 
َ
وَٱلأۡ

ٖ وَلاَ نصَِيرٍ   ١٠٧ وَليِ 

108. ఏమీ? పూరవ ం (యూదులచే) మూస్త 

ప్రశిన ంచబడినటాు, మీరు కూడా మీ ప్రవక త 

(మహమి ద్) ను ప్రశిన ంచగోరు తునాన రా? 

మరియు ఎవడైత్య, సతే తిరస్తక రానిన , 

విశావ స్తనికి బదులుగా రవ కరిస్తతడో! 

నిశ్ే యంగా, వ్యడే సరైన మారగం నుండి 

తపిప పోయిన వ్యడు. 

ن تسَۡـ َلُواْ رَسُولكَُمۡ كَمَا  
َ
مۡ ترُِيدُونَ أ

َ
أ

لِ   ُۗ وَمَن يتََبَده سُئلَِ مُوسَيَٰ مِن قَبۡلُ
ٱلۡكُفۡرَ بٱِلإِۡيمََٰنِ فَقَدۡ ضَله سَوَاءَٓ 

بيِلِ   ١٠٨ ٱلسه

 
నాలుకలు ప్తిపిప  'అసీ్త మ అలైకుమ్ల' (మీకు చావు వచే్చ  గాక!) అనే అరథంలో వ్యడేవ్యరు. 

ఇంకా చూడండి, ఖు. 4:46.  

I (a) అల్-'అ"జీమ: అంటే అల్-కబ్లరు. The Greatest of All, The Supreme, The 

Incomparably Great. సరోవ తతమడు, మహాతిు డు, రరమప్శేష్టుడు, సరోవ తక ృషి్టడు. ఇది 

అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట.   

II (a) అల్-వలయేు : అంటే అ్-సయే ద్, Patron, Protector, Owner, Defender, Friend, 

సంరక్షకుడు, ఆరాధేు డు, సేన హితుడు, సహాయకుడు, రక్షంచ్చవ్యడు, స్తవ మి, అండగా 

నిలుచ్చవ్యడు. ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట. చూడండి, 6:14. 
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109. ప్గంధ్ ప్రజలలోని రలువురు - వ్యరి 

మనసుీ లలో ఉనన  అసూయ వల ా- సతే ం 

వ్యరికి సుసప షంి అయినరప ట్టకీ, మీరు 

విశ్వ స్మంచిన తరువ్యత, మిమి లన  ఏదో ఒక 

విధ్ంగా, దాని (విశావ స మారగం) నుండి 

మరలే  మళ్ళళ  సతే తిరస్తక రం వైప్పనకు 

తీసుకు పోదామని కోరుతుంటారు. అయిత్య 

(వ్యరి రట)ా అలా్లహ్ తన ఆదేశ్ం ఇచేే వరకు, 

మీరు (వ్యరిని) మనన ంచండి, ఉపేక్షంచండి. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ ప్రతిదీ చేయగల 

సమరిుడు. 

هۡلِ ٱلكِۡتََٰبِ لوَۡ يرَُدُّونكَُم  
َ
ِنۡ أ وَده كَثيِر  م 

ِنۡ   ارًا حَسَدٗا م  ِنُۢ بَعۡدِ إيِمََٰنكُِمۡ كُفه م 
  ۡۖ ِنُۢ بَعۡدِ مَا تبََيهنَ لهَُمُ ٱلحۡقَُّ نفُسِهِم م 

َ
عِندِ أ

ٓۦُۗ   ِ مۡرهِ
َ
ُ بأِ تيَِ ٱللَّه

ۡ
فَٱعۡفُواْ وَٱصۡفَحُواْ حَتهيَٰ يأَ

َ علَىََٰ كُل ِ   ١٠٩  شَيۡءٖ قدَِير  إنِه ٱللَّه

110. మరియు నమాజ్ స్తస్తథ పించండి.(a) 

విధిదానం (జకాత్) ఇవవ ండి. మీరు 

మందుగా చేస్మ రంపిన మంచి కారేా లను 

మీరు అలా్లహ్ దగ గర పందులరు. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ మీరు చేసేదంల 

చూసుతనాన డు. I 

مُواْ   ِ ْۚ وَمَا تُقَد  ةَ كَوَٰ لَوَٰةَ وَءَاتوُاْ ٱلزه قيِمُواْ ٱلصه
َ
وَأ

ُِۗ إنِه   ِنۡ خَيۡرٖ تَجِدُوهُ عِندَ ٱللَّه نفُسِكُم م 
َ
لأِ

َ بمَِا   ١١٠ تَعۡمَلُونَ بصَِير  ٱللَّه

111. మరియు వ్యరు: "యూదుడు లేదా 

స్త్కైసతవుడు తరప , మరెవవ డూ సవ ర గంలో 

ప్రవేశించలేడు!" అని అంటారు. ఇవి వ్యరి 

అభిల్లషలు మాప్తమే. వ్యరిని ఇల్ల అడుగు: 

"మీరు సతే వంతులే అయిత్య దానికి మీ 

నిదరి నాలు చూరండి!" 

ها مَن كَانَ هُودًا  وَقَالوُاْ لنَ يدَۡخُلَ ٱلجۡنَهةَ إلِ
مَانيُِّهُمُۡۗ قلُۡ هَاتوُاْ  

َ
وۡ نصَََٰرَىَِٰۗ تلِۡكَ أ

َ
أ

 ١١١ برُۡهََٰنَكُمۡ إنِ كُنتُمۡ صََٰدِقيِنَ 

112. వ్యసతవ్యనికి ఎవడైత్య అలా్లహ్ కు 

విధేయుడై (ఇసా్తం రవ కరించి) తన 

మానిన  (తనను లను) అలా్లహ్ కు 

అంకితం చేసుకుని, సజజనుడై ఉంటాడో! 

దానికి అతడు తన ప్రభువు వదు మంచి 

ప్రతిఫలం పందులడు.(a) మరియు వ్యరికి 

ఎల్లంట్ట రయమూ ఉండదు మరియు వ్యరు 

దుుఃఖరడరు కూడా!II 

ِ وَهُوَ مُحۡسِن    سۡلمََ وجَۡهَهُۥ لِلَّه
َ
ِۚ مَنۡ أ بلَىََٰ

جۡرُهُۥ عِندَ رَب هِۦِ وَلاَ خَوفٌۡ عَلَيۡهِمۡ  
َ
ٓۥ أ فلَهَُ

 ١١٢ وَلاَ هُمۡ يَحۡزَنوُنَ 

 
I (a) అంటే నమా'జ్ లను వ్యట్ట సమయాలలో, సరిగాగ దినానికి ఐదు స్తరాు, ప్పరుష్టలు 

జమా'అత్ తో మరియు స్త్రతలు ఇండలాో పాట్టంచాల, అని అరథం. 

II (a) "అసమా వహ్ హహు లలా్లహ్." అంటే, కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) ప్రసనన త కొరకే ఏదైనా 

చేయాల. "వహువ మ'హ్ స్మనున్:" అంటే ఏ రనైనా హృదయపూరవ కంగా, మహా ప్రవక త 

('స'అస) ఆదేశాల ప్రకారం చేయాల. చేస్మన కారాే లకు మంచి ప్రతిఫలం పందటానికి, ఈ 

రెండు విషయాలను దృష్టలిో ఉంచ్చకోవటం ఎంతో అవసరం. (ఇబ్నన -కర'ర్). 
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113. మరియు యూదులు: "స్త్కైసతవుల వదు 

(సతే ధ్రి మనేది) ఏదీ లేదు." అని 

అంటారు. మరియు స్త్కైసతవులు: "యూదుల 

వదు (సతే ధ్రి మనేది) ఏదీ లేదు." అని 

అంటారు. మరియు వ్యరందరూ చదివేదు 

దివే ప్గంథమే. ఇల్లగే (దివే ప్గంథ) స్త పి నం 

లేనివ్యరు (బహుదైవ్యరాధ్కులు) కూడా ఇదే 

విధ్ంగా రలుకు తుంటారు. కావున 

వ్యరందరిలో ఉనన  అభిప్పాయభేదాలను 

గురించి, అలా్లహ్ ప్పనరులథన దినమన వ్యరి 

మధ్ే  తీరుప  చేస్తతడు. 

وَقَالَتِ ٱليَۡهُودُ ليَۡسَتِ ٱلنهصََٰرَىَٰ علَىََٰ 
شَيۡءٖ وَقَالتَِ ٱلنهصََٰرَىَٰ ليَۡسَتِ ٱليَۡهُودُ  

علَىََٰ شَيۡءٖ وَهُمۡ يَتۡلُونَ ٱلكِۡتََٰبَُۗ كَذََٰلكَِ  
  ُ هذِينَ لاَ يَعۡلمَُونَ مِثۡلَ قَوۡلهِِمْۡۚ فَٱللَّه قَالَ ٱل

يمَا كَانوُاْ  يَحۡكُمُ بيَۡنَهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِ فِ 
 ١١٣ فيِهِ يَخۡتَلفُِونَ 

114. మరియు అలా్లహ్ మస్మజద్ లలో ఆయన 

నామసి రణం నిషేధించి వ్యట్టని నాశ్నం 

చేయటానికి పాటురడే వ్యరి కంటే ఎకుక వ 

దురిా రుగలవరు? అల్లంట్ట వ్యరు వ్యట్టలో 

(మస్మజద్ లలో) ప్రవేశించటానికి అరుులు కారు; 

వ్యరు (ఒకవేళ్ ప్రవేశించినా) రయరడుతూ 

ప్రవేశించాల. వ్యరికి ఇహలోకంలో రరారవం 

ఉంటుంది మరియు రరలోకంలో ఘోర శిక్ష 

ఉంటుంది. 

ن  
َ
ِ أ نَعَ مَسََٰجِدَ ٱللَّه ظۡلمَُ مِمهن مه

َ
وَمَنۡ أ

  ْۚ يذُۡكَرَ فيِهَا ٱسۡمُهُۥ وَسَعَيَٰ فيِ خَرَابهَِآ
ها   ن يدَۡخُلُوهَآ إلِ

َ
وْلََٰٓئكَِ مَا كَانَ لهَُمۡ أ

ُ
أ

نۡيَا خِزۡي  وَلهَُمۡ فيِ   خَائٓفِِينَْۚ لهَُمۡ فيِ ٱلدُّ
 ١١٤ ٱلۡأٓخِرَةِ عَذَابٌ عَظِيم  

115. మరియు తూరుప  రడమరలు అలా్లహ్ కే 

చెందినవి. కావున మీరు (మీ మాలను) ఏ 

దికుక కు ప్తిపిప నా మీకు అలా్లహ్ సమఖమే 

లభిసుతంది. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్, 

సరవ వే్య పిత,(a) సరవ జుపిడు.I 

ُّواْ فَثَمه   يۡنَمَا توَُل
َ
ِ ٱلمَۡشۡرِقُ وَٱلمَۡغۡربُِْۚ فَأ وَلِلَّه

َ وََٰسِعٌ عَليِم   ِْۚ إنِه ٱللَّه  ١١٥ وجَۡهُ ٱللَّه

116. మరియు వ్యరు: "అలా్లహ్ ఒక కుమారుణ ీ

కలగి ఉనాన డు (కనాన డు)." అని అంటారు. 

ఆయన సరవ లోపాలకు అతీతుడు.(a) 

వ్యసతవ్యనికి భూమేా కాశాలలో ఉనన  వనీన  

ههُۥ مَا   ۡۥۖ بلَ ل ُ وَلدَٗاُۗ سُبۡحََٰنَهُ خذََ ٱللَّه وَقَالوُاْ ٱته
َٰنتُِونَ  ههُۥ قَ رۡضِِۖ كُل   ل

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ  ١١٦ فيِ ٱلسه

 
I (a) అల్-వ్యస్మ'ఉ: The All-Embracing, Infinite, Pervading, Bountiful, Comprehending all, 

Having ample Powr or ability. Has full knowledge of all things, All-Sufficient, సరవ వ్యే పి త, 

సరోవ రగతుడు, విస్తతరుడు, అంతం లేనివ్యడు, అపారుడు, అతే ంత ఉదారుడు, 

సంరలొసంగు వ్యడు, అలా్లహ్ స్త పి నం ప్రతి దానిని ఆవరించ్చ (ఇమడేు )కొని ఉంది. 

దివే ఖుర్ఆన్ లో, వ్యస్మ'ఉన్ 'అల్లమన్ అనే రదాలు ఇంకా 6 చోటలాో వచేా యి. అవి: 

2:247, 261, 268, 3:73, 5:54, 24:32. ఈ రెండూ అలా్లహుల'ఆల్ల అతేు తతమ పేరాు. ఇంకా 

చూడండి, వ్యస్మ'ఉన్ కొరకు, 4:130, 7:156, 53:32. 
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ఆయనకు చెందినవే. అవనీన  ఆయనకు 

విధేయులై ఉనాన యి.(b)I 

117. ఆయనే ఆకాశాలనూ మరియు భూమినీ 

ఏ నమూనా లేకుండా ఆరంభించిన 

(సృష్టంిచిన)(a) వ్యడు. మరియు ఆయన 

ఏదైనా చేయాలని నిరయీించ్చకునన ప్పప డు 

దానిని కేవలం: "అయిపో!" అని ఆ పాి పిస్తతడు. 

అంత్య అది అయిపోతుంది. (b)II 

مۡرٗا 
َ
رۡضِِۖ وَإِذَا قَضَيَٰٓ أ

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ بدَِيعُ ٱلسه

 ١١٧ فَإنِهمَا يَقُولُ لهَُۥ كُن فَيَكُونُ 

118. మరియు అ పాినులు: "అలా్లహ్ మాతో 

ఎందుకు మాటాాడడు? లేక మా వదుకు 

ఏదైనా సూచన (ఆయత్) ఎందుకు రాదు? 

అని అడుగులరు. వ్యరికి పూరవ ం వ్యరు 

కూడా ఇదే విధ్ంగా అడిగేవ్యరు.(a) వ్యరందరి 

మనసతలవ లు (హృదయాలు) ఒకే విధ్మైనవి. 

వ్యసతవ్యనికి, దృఢనమి కం ఉనన  వ్యరికి 

మేమ మా సూచన (ఆయత్) లను 

సృషరిరుస్తతమ.III 

  ُ هذِينَ لاَ يَعۡلمَُونَ لوَۡلاَ يكَُل مُِنَا ٱللَّه وَقَالَ ٱل
هذِينَ مِن   ُۗ كَذََٰلكَِ قَالَ ٱل تيِنَآ ءَايةَ 

ۡ
وۡ تأَ

َ
أ

ِثۡلَ قَوۡلهِِمۡۘ تشَََٰبَهَتۡ قُلُوبُهُمُۡۗ قدَۡ   قَبۡلهِِم م 
 ١١٨ بيَهنها ٱلۡأٓيََٰتِ لقَِوۡمٖ يوُقنُِونَ 

119. నిశే్ యంగా, మేమ నినున  (ఓ 

మహమి ద్) సలే నిన  ప్రస్తదించి, శురవ్యరత 

నిచేే వ్యనిగా మరియు హెచే రిక చేసే వ్యనిగా 

రంపామ. మరియు రగ-రగ మండే 

నరకాగిన కి గురి అయేే  వ్యరిని గురించి నీవు 

ప్రశిన ంచబడవు.(a)IV 

ِ بشَِيرٗا وَنذَِيرٗاۖۡ وَلاَ   رۡسَلنََٰۡكَ بٱِلحۡقَ 
َ
إنِهآ أ

صۡحََٰبِ ٱلجۡحَِيمِ 
َ
 ١١٩ تسُۡـ َلُ عَنۡ أ

 
I (a) సుబ్ హాన: సరవ లోపాలకు అతీతుడు, రరిశుదిుడు, రరమ రవిప్తుడు, చూడండి, 2:32  

(b) ఇబ్నన  - 'అబాు ్ (ర'.ది.'అ.) కథనం. ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 6, 'హదీ్' నం. 9). 

II (a) బదీ'ఉ (అల్-బదీ'ఉ) : Innovator. ఏ నమూనా లేకుండా ఆరంభించిన వ్యడు 

(ఆరంరకుడు), ప్పారంరకుడు, మొదట్టస్తరి ప్కొతతగా సృష్టంిచినవ్యడు. 

ప్రరవింరబజేసేవ్యడు. ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట. చూడండి, 6:101. 

(b) అలా్లహుల'ఆల్ల ఏదైనా చేయదలచ్చకుంటే దానిని కేవలం: 'అయిపో!' అని 

ఆ పాి పిస్తతడు. అంత్య అది అయిపోతుంది. అల్లంటప్పప డు ఆయనకు సంలనం కనే 

అవసరం ఎందుకుంటుంది. ఈ విధ్మైన వ్యకే ం 'కున్ ఫ యకూన్' ఖుర్ఆన్ లో 8 స్తరాు 

వచేి ంది. చూడండి, 3:47, 59, 6:73, 16:40, 19:35, 36:82, 40:68.  

III (a) చూడండి, 17:90-93. 

IV (a) చూడండి, 3:85 
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120. మరియు యూదులైనా, స్త్కైసతవులైనా 

నీవు వ్యరి మతమను అనుసరించే వరకూ, 

వ్యరు నీతో సంరనున లు కారు. నీవు: 

"నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ చూపిన మారగమే 

సనాి ర గం."  అని చెప్పప . మరియు నీకు స్త పి నం 

లభించిన తరువ్యత కూడా, నీవు వ్యరి 

కోరికలను అనుసరిసేత, అలా్లహ్ (శిక్ష) నుండి 

నినున  రక్షంచేవ్యడు గానీ, సహాయరడేవ్యడు 

గానీ ఎవవ డూ ఉండడు. 

وَلنَ ترَۡضَيَٰ عَنكَ ٱليَۡهُودُ وَلاَ ٱلنهصََٰرَىَٰ  
ِ هُوَ   حَتهيَٰ تتَهبعَِ مِلهتَهُمُۡۗ قلُۡ إنِه هُدَى ٱللَّه

هذِي   هۡوَاءَٓهُم بَعۡدَ ٱل
َ
ٱلهُۡدَىَِٰۗ وَلئَنِِ ٱتهبَعۡتَ أ

ِ مِن   جَاءَٓكَ مِنَ ٱلعِۡلمِۡ مَا لكََ مِنَ ٱللَّه
ٖ وَلاَ نصَِيرٍ   ١٢٠ وَليِ 

121. మేమ దివే  ప్గంథానిన  ప్రస్తదించిన 

వ్యరు (యూదులు మరియు స్త్కైసతవులు), 

దానిని (తమ ప్గంథానిన ) కర తవే ంతో రఠంచ 

వలస్మన విధ్ంగా రఠసేత, అల్లంట్ట వ్యరు 

దీనిని (ఈ ఖుర్ఆన్ ను) విశ్వ స్మస్తతరు. 

మరియు దీనిని (ఈ ఖుర్ఆన్ ను) 

తిరసక రించే వ్యరే నషరిడువ్యరు.(a)I 

هذِينَ ءَاتَيۡنََٰهُمُ ٱلكِۡتََٰبَ يَتۡلُونهَُۥ حَقه   ٱل
ُۦۗ وَمَن   وْلََٰٓئكَِ يؤُۡمِنُونَ بهِِ

ُ
ٓۦ أ تلِاَوَتهِِ

وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡخََٰسِرُونَ 
ُ
 ١٢١ يكَۡفُرۡ بهِۦِ فَأ

122. ఓ ఇప్స్తయీల్ సంతతి వ్యరల్లరా! నేను 

మీకు ప్రస్తదించిన అనుప్గహానిన  స్త పి రకం 

చేసుకోండి మరియు నిశే్ యంగా, నేను 

మిమి లన  (మీ కాలంలోని) సరవ  లోకాల వ్యరి 

కంటే ఎకుక వగా ఆదరించాను.  

َٰٓءِيلَ ٱذۡكُرُواْ نعِۡمَتيَِ ٱلهتيِٓ   َٰبَنيِٓ إسِۡرَ يَ
لۡتُكُمۡ علَىَ  ن يِ فَضه

َ
نۡعَمۡتُ عَلَيۡكُمۡ وَأ

َ
أ

 ١٢٢ ٱلۡعََٰلمَِينَ 

123. మరియు ఆ (ప్పనరులథన) దినానిన  

గురించి రయభీతి కలగి ఉండండి, ఆనాడు 

ఏ వే కి త కూడా మరొక వే కి తకి ఏ మాప్తమూ 

ఉరయోగరడలేడు. మరియు ఎవడి నుండీ 

ఎల్లంట్ట రరిహారం రవ కరించబడదు. 

మరియు ఎవడికీ స్మఫారసూ ల్లరదాయకం 

కాాలదు మరియు వ్యరికెల్లంట్ట 

సహాయమూ లభించదు.  

ها تَجۡزيِ نَفۡسٌ عَن نهفۡسٖ   وَٱتهقُواْ يوَۡمٗا ل
ا وَلاَ يُقۡبَلُ مِنۡهَا عَدۡل  وَلاَ تنَفَعُهَا   شَيۡـ ٗ

 ١٢٣ شَفََٰعَة  وَلاَ هُمۡ ينُصَرُونَ 

 
I (a) ఇకక డ పూరవ  ప్గంథప్రజలు, అంటే యూదులు మరియు స్త్కైసతవులలోని కొందరు 

సతప రుష్టల విషయం తెలురబడింది. ఉదాహరణకు: 'అబ్బులా్లహ్ బిన్-సలా్లమ్ల, సలి్ల న్ 

ఫార్సీ  (ర'ది.'అనుుమ్ల)ల వంట్టవ్యరు. వ్యరు తమ ప్గంథాలలో పేరొక నబడిన రాబోయే ప్రవక త 

మ'హమి ద్ ('స'అస) మే అనన  సలే నిన  ప్గహించి, విశ్వ స్మంచి సతే ధ్రి మైన ఇసా్తమ్ల ను 

రవ కరించారు. ఏ ధ్రాి నైన త్య దైవప్రవక తలు ఆదమ్ల, నూ'హ్, ఇప్బాహీమ్ల, మూస్త మరియు 

'ఈస్త మొదలైనవ్యరు ('అలైహిమ్ల. స.) ఆచరించి, బోధించారో! 
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124. మరియు ఇప్బాహీమ్ల ను అతని ప్రభువు 

(కొనిన ) ఉతతరువులచిే  రర్సక్షంచిన 

విషయానిన  (స్త పి రకం చేసుకోండి). వ్యట్ట 

అనిన ంట్టలో అతను నెగాగడు. అప్పప డు 

ఆయన (అలా్లహ్): "నిశ్ే యంగా, నేను నినున  

మానవ ాతికి నాయకునిగా చేసుతనాన ను." 

అని అనాన డు. (దానికి ఇప్బాహీమ్ల): "మరి నా 

సంతతి వ్యరు?" అని అడిగాడు.(a) (దానికి 

అలా్లహ్): "నా వ్యగాునం దురిా రుగలైన వ్యరికి 

వరి తంచదు." అని జవ్యబిచేా డు.(b)I 

َٰهـِمَۧ رَبُّهُۥ بكَِلمََِٰتٖ   ۞وَإِذِ ٱبۡتَلىََٰٓ إبِرَۡ
ۖۡ قَالَ إنِ يِ جَاعِلُكَ للِنهاسِ إمَِامٗاۖۡ   هُنه تَمه

َ
فَأ

يِهتيِِۖ قَالَ لاَ يَنَالُ عَهۡدِي   قَالَ وَمِن ذُر 
َٰلمِِينَ   ١٢٤ ٱلظه

125. మరియు ఈ (కఅబహ్) గృహానిన  మేమ 

మానవులను తరచ్చగా సందరిి ంచే కేంప్దం 

(ప్పణే సథలం)గా మరియు శాంతి నిలయంగా 

చేస్మ,(a) ఇప్బాహీమ్ల నిలబడిన చోటును మీరు 

నమాజ్ చేసే స్తసథలంగా చేసుకోండనన (b) 

విషయానిన  (స్త పి రకం చేసుకోండి). మరియు 

మేమ ఇప్బాహీమ్ల మరియు ఇస్తి యీల్ 

లకు: "నా ఈ గృహానిన  ప్రదక్షణ చేసేవ్యరి 

కొరకూ, ఏకాంత ధే్య నం (ఏతికాఫ్) 

పాట్టంచేవ్యరి కొరకూ, వంగే (రుకూఉ చేసే) 

వ్యరి కొరకూ మరియు స ుాలు చేసే వ్యరి 

కొరకూ రరిశుదింగా ఉంచండి." అని 

నిరే ుశించామ. II 

مۡنٗا  
َ
وَإِذۡ جَعَلۡنَا ٱلبَۡيۡتَ مَثَابةَٗ ل لِنهاسِ وَأ

َٰهـِمَۧ مُصَل ىِٗۖ وعََهِدۡنآَ   قَامِ إبِرَۡ خذُِواْ مِن مه وَٱته
ِرَا بيَتۡيَِ   ن طَه 

َ
َٰهـِمَۧ وَإِسۡمََٰعِيلَ أ إلِيََٰٓ إبِرَۡ

عِ   كه ائٓفِِينَ وَٱلۡعََٰكِفِينَ وَٱلرُّ للِطه
جُودِ  ١٢٥ ٱلسُّ

 
I (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) యొకక  ఈ వినన పానిన  పూరిత చేశాడు. ఇది 29:27లో 

పేరొక నబడింది. (b) "నా వ్యగాునం దురాి రుగలైన వ్యరికి వరి తంచదు." అలా్లహ్ (సు.ల.) యొకక  

ఈ ప్రవచనం ఎంతో ఆలోచింరదగినది. ఇకక డ ఆయన విశ్దరరచింది ఏమిటంటే : ఒక 

మంచి సతుప రుష్టని లేక ప్రవక త సంతతికి చెందినంత మాప్లనా - వ్యరు అవిశావ సులై, 

సలక రాే లు చేయని వ్యరైత్య - వ్యరి వంశ్కీరి త, వ్యరి పెదుల ప్రవక తృతవ ం వ్యరికి ఏ విధ్ంగానూ 

రనికిరాదు. ప్రతి ఒకక డూ తన సవ ంత విశావ సం మరియు సలక రాే ల ఆధ్యరంగానే 

ప్రతిఫలం పందులడు. మహా ప్రవక త ('స'అస) 'హదీ్' ఇల్ల ఉంది : "ఏ వే కి త వే వహారాలైత్య 

అతనిని వెనుక విడిచాయో, అల్లంట్ట వే కి త ప్పటుి పూరేో తతరాలు, వంశ్ ప్రతిషఠలు అతనిని ఏ 

మాప్తం మందుకు త్యలేవు." ('స'హీ'హ్ మస్మంా). 

II (a) మస్త'బతలనాాన ్ : అంటే, ప్రజల కొరకు ప్పణే సథలం. దీని మరొక అరథం, మాట్టమాట్టకీ 

సందరిి ంచే కేంప్దం. ఎందుకంటే ఒకస్తరి అలా్లహ్ (సు.ల.) గృహానిన  సందరిి ంచినవ్యడు, 

మళ్ళళ  మళ్ళళ  దానిని దరిి ంచాలని కోరుతూ ఉంటాడు. దీని మరొక మహతతవ మేమిటంటే, 

ఇది శాంతి కేంప్దం. అంటే ఇకక డ ఏ శ్ప్తువు రయం ఉండదు. అందుకే అ పాిన కాలంలో 

కూడా మప్ష్ట్ లు 'హరమ్ల సరిహదుులలో తమ శ్ప్తువులతో పోరాడటం గానీ, హతే లు గానీ 

చేసేవ్యరు కాదు. (b) మామె ఇప్బాహీమ్ల: అంటే ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) నిలబడిన రాయి. 

అతను దానిపైన నిలబడి క'అబహ్ గృహానిన  నిరిి ంచారు. అది 'హరమ్ల లో క'అబహ్ కు 
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126. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి) 

ఇప్బాహీమ్ల: "ఓ నా ప్రభూ! ఈ నగరానిన  

(మకాక ను) శాంతియుతమైన నగరంగా చేస్మ, 

ఇందు నివస్మంచేవ్యరిలో అలా్లహ్ ను 

మరియు అంతిమ దినానిన  విశ్వ స్మంచేవ్యరికి 

అనిన  రకాల ఫల్లలను జీవనోపాధిగా 

నొసంగు." అని ప్పారి థంచినప్పప డు, (అలా్లహ్): 

"మరియు ఎవడు సతే తిరస్తక రి అవులడో 

అతనికి నేను ఆనందించటానికి కొంత కాలం 

విడిచి పెడాతను. తరువ్యత అతనిని 

నరకాగిన లోకి బలవంతంగా ప్తోస్మవేస్తతను. 

అది ఎంత దురు రమైన గమే స్తథ నం!" అని 

అనాన డు. 

ِ ٱجۡعَلۡ هََٰذَا بلَدًَا   َٰهـِمُۧ رَب  وَإِذۡ قَالَ إبِرَۡ
مَرََٰتِ مَنۡ   هۡلهَُۥ مِنَ ٱلثه

َ
ءَامِنٗا وَٱرۡزُقۡ أ

ِۚ قَالَ وَمَن   ِ وَٱليَۡوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ ءَامَنَ مِنۡهُم بٱِللَّه
ٓۥ إلِيََٰ   هُ ضۡطَرُّ

َ
مَت عُِهُۥ قَليِلاٗ ثُمه أ

ُ
كَفَرَ فَأ

 ۡ ارِِۖ وَبئِۡسَ ٱل  ١٢٦ مَصِيرُ عَذَابِ ٱلنه

127. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి) 

ఇప్బాహీమ్ల మరియు ఇస్తి యీల్ ఈ గృహప్ప 

(కఅబహ్) ప్పనాదులను ఎత్యతటప్పడు (ఈ 

విధ్ంగా ప్పారి థంచారు): "ఓ మా ప్రభూ! మా ఈ 

సేవను రవ కరించ్చ. నిశే్ యంగా, నీవు 

మాప్తమే సరవ ం వినేవ్యడవు,(a) 

సరవ జుపిడవు(b)."I 

َٰهـِمُۧ ٱلۡقَوَاعِدَ مِنَ ٱلبَۡيۡتِ   وَإِذۡ يرَۡفَعُ إبِرَۡ
نتَ  

َ
ۖۡ إنِهكَ أ وَإِسۡمََٰعِيلُ رَبهنَا تَقَبهلۡ مِنهآ

مِيعُ ٱلعَۡليِمُ   ١٢٧ ٱلسه

128. "ఓ మా ప్రభూ! మమి లన  నీకు 

విధేయులుగా (మస్మంాలుగా) చేయి మరియు 

మా సంతతి నుండి ఒక సంఘానిన  నీకు 

విధేయులుగా (మస్మంాలుగా) ఉండునటాు 

చేయి. మరియు మాకు, మా 

ఆరాధ్నార్సతులను (మనాస్మ్ లను) తెలుప్ప 

మరియు మా రశాే లతపానిన  అంగీకరించ్చ. 

నిశ్ే యంగా, నీవే రశేా లతపానిన  

అంగీకరించేవ్యడవు, అపార కరుణా 

ప్రదాతవు." 

يِهتنَِآ   رَبهنَا وَٱجۡعَلۡنَا مُسۡلمَِينِۡ لكََ وَمِن ذُر 
رنِاَ مَنَاسِكَنَا وَتُبۡ  

َ
سۡلمَِةٗ لهكَ وَأ ةٗ مُّ مه

ُ
أ

وهابُ ٱلرهحِيمُ  نتَ ٱلته
َ
ۖۡ إنِهكَ أ  ١٢٨ عَلَيۡنَآ

 
దగ గరగా ఉంది. 'తవ్యఫ్ పూరిత చేస్మన వ్యరు ప్రతి ఒకక రూ, దాని దగ గరలో రెండు రకా'అతులు 

నమా'జ్ చేస్తతరు. 

I (a) అ్-సమీ'ఉ: The All-Hearing. Who hears every thing. సరవ ం వినేవ్యడు, సరవ ప్శ్వణ 

సమరుథడు. అ్-సమీ'ఉన్ - 'అల్లమ, ఈ దవ ంద రదం ఖుర్ఆన్ లో ఎనోన  స్తరాు వచేి ంది. 

29 స్తరాు. ఇవి అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరాు. (b) అల్-'అల్లమ: The All Knowing, 

సరవ జుపిడు, చూడండి, 2:32. 
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129. "ఓ మా ప్రభూ! వీరిలో నుండి నీ 

సందేశాలను చదివి వినిపించ్చటకునూ, నీ 

ప్గంథానిన  నేరుప టకునూ, దివే పాినానిన  

బోధించ్చటకునూ మరియు వ్యరిని 

రరిశుదుిలుగా మారుే టకునూ ఒక 

సందేశ్హరుణ ీరంప్ప.(a) నిశ్ే యంగా, నీవే 

సరవ  శ్కి తమంతుడవు(b), మహా 

వివేకవంతుడవు."I 

ِنۡهُمۡ يَتۡلُواْ  رَبهنَا وَٱبۡعَثۡ فيِهِمۡ رَسُولاٗ م 
عَلَيۡهِمۡ ءَايََٰتكَِ وَيعَُل مُِهُمُ ٱلكِۡتََٰبَ  

نتَ ٱلعَۡزِيزُ  
َ
يِهِمۡۖۡ إنِهكَ أ وَٱلحۡكِۡمَةَ وَيُزَك 

 ١٢٩ ٱلحۡكَِيمُ 

130. మరియు ఇప్బాహీమ్ల మతం నుండి 

విమఖుడయేే వ్యడెవడు, తనను లను 

అవివేకిగా చేసుకొనువ్యడు తరప ? వ్యసతవ్యనికి 

మేమ అతనిని (ఇప్బాహీమ్ల ను) ఈ లోకంలో 

ఎనున కునాన మ. మరియు నిశే్ యంగా, 

అతను రరలోకంలో సదవ ర తనులతో పాటు 

ఉంటాడు. 

ها مَن   َٰهـِمَۧ إلِ ِلهةِ إبِرَۡ وَمَن يرَغَۡبُ عَن م 
نۡيَاۖۡ   ْۥۚ وَلقََدِ ٱصۡطَفَيۡنََٰهُ فيِ ٱلدُّ سَفهَِ نَفۡسَهُ

َٰلحِِينَ   ١٣٠ وَإِنههُۥ فيِ ٱلۡأٓخِرَةِ لمَِنَ ٱلصه

131. అతని ప్రభువు అతనితో: "(మాకు) 

విధేయుడవుగా (మస్మంాగా) ఉండు." అని 

అనన ప్పప డు అతను: " నేను సరవ లోకాల 

ప్రభువునకు విధేయుడను (మస్మంాను) 

అయిపోయాను." అని జవ్యబిచేా డు.  

  ِ سۡلمَۡتُ لرَِب 
َ
سۡلمِۡۖۡ قَالَ أ

َ
ٓۥ أ إذِۡ قَالَ لهَُۥ رَبُّهُ

 ١٣١ ٱلۡعََٰلمَِينَ 

132. మరియు ఇప్బాహీమ్ల తన సంలనానిన  

దీనిలోనే (ఈ ఇసా్తం మారగంలోనే) 

నడవండని బోధించాడు. మరియు 

యఅఖూబ్ కూడా (తన సంలనంతో 

అనాన డు): " నా బిడలి్లరా! నిశే్ యంగా, 

అలా్లహ్ మీ కొరకు ఈ ధ్రిా నేన  నియమించి 

ఉనాన డు. కావున మీరు అలా్లహ్ కు 

విధేయులు (మస్మంాలు) కాకుండా 

మరణంచకండి!"(a). II 

َٰبَنيِه   َٰهـِمُۧ بنَيِهِ وَيعَۡقُوبُ يَ يَٰ بهَِآ إبِرَۡ وَوَصه
ِينَ فَلاَ تَمُوتُنه   َ ٱصۡطَفَيَٰ لكَُمُ ٱلد  إنِه ٱللَّه

سۡلمُِونَ  نتُم مُّ
َ
ها وَأ  ١٣٢ إلِ

 
I (a) ఇది ఇప్బాహీమ్ల మరియు ఇస్తి 'యీల్ ('అలైహిమ్ల. స.)ల యొకక  చివరి దు'ఆ. అలా్లహ్ 

(సు.ల.) దీనిని రవ కరించి ఇస్తి యీ'ల్ ('అ.స.) సంతతి నుండి మ'హమి ద్ ('స'అస) ను 

సందేశ్హరునిగా రంపాడు. కావున మ'హమి ద్ ('స'అస) అనాన రు: 'నేను నా తంప్డి 

ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) యొకక  దు'ఆను, 'ఈస్త ('అ.స.) యొకక  శురవ్యరతను మరియు నా తల ా

యొకక  కలను.' (ఫ'స్తతు రబాు ని). (b) అల్-'అజీ'జ్: సరవ శ్కి తసంరనున డు, సరవ శ్కి తమంతుడు, 

ఆయన అధికారం సరావ నిన  రరివేష్టఠంచి ఉనన ది, గౌరవ్యనికి మూల్లధ్యరి.The Almighty 

II (a) ఇప్బాహీమ్ల మరియు య'అఖూబ్ ('అలైహిమ్ల స.) కూడా తమ సంలనానిన  

అనుసరించమని బోధించిన ధ్రి ం ఇసా్తమ్ల మాప్తమే. ఈ ఇసా్తం ధ్రి ం అంటే అలా్లహ్ 

(సు.ల.) కు మాప్తమే దాసే ం చేయటం (విధేయులుగా ఉండటం). ఇదే ఆదమ్ల ('అ.స.) 
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133. ఏమీ? యఅఖూబ్ కు మరణం 

సమీపించినప్పప డు, మీరు అకక డ 

ఉనాన రా?(a)" అప్పప డతను తన 

కుమారులతో: "నా తరువ్యత మీరు ఎవరిని 

ఆరాధిస్తతరు?" అని అడిగినప్పప డు. 

వ్యరనాన రు: "నీ ఆరాధే్ దైవం మరియు నీ 

పూర్సవ కులగు ఇప్బాహీమ్ల, ఇస్తి యీల్ 

మరియు ఇస్తు ఖ్ ల ఆరాధే్ దైవమైన ఆ 

ఏకైక(b) దేవుణ ీ(అలా్లహ్ నే) మేమ 

ఆరాధిస్తతమ మరియు మేమ ఆయనకే 

విధేయులమై (మస్మంాలమై) ఉంటామ."I 

مۡ كُنتُمۡ شُهَدَاءَٓ إذِۡ حَضَرَ يَعۡقُوبَ ٱلمَۡوتُۡ  
َ
أ

إذِۡ قَالَ لبَِنيِهِ مَا تَعۡبُدُونَ مِنُۢ بَعۡدِيِۖ  
َٰهـِمَۧ  قَالوُاْ نَعۡبُدُ  َٰهَكَ وَإِلََٰهَ ءَاباَئٓكَِ إبِرَۡ إلَِ

َٰهٗا وََٰحِدٗا وَنَحۡنُ   وَإِسۡمََٰعِيلَ وَإِسۡحََٰقَ إلَِ
 ١٣٣ لهَُۥ مُسۡلمُِونَ 

134. అది ఒక గతించిన సమాజం. దాని 

కరి ల ఫలతం దానికి మరియు మీ కరి లది 

మీకు. మరియు వ్యరు చేసూత  ఉండిన 

కరి లను గురించి మీరు ప్రశిన ంచబడరు. 

ة  قدَۡ خَلَتۡۖۡ لهََا مَا كَسَبَتۡ   مه
ُ
تلِۡكَ أ

ا   ا كَسَبۡتُمۡۖۡ وَلاَ تسُۡـ َلُونَ عَمه وَلكَُم مه
 ١٣٤ كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ 

135. మరియు వ్యరంటారు: "మీరు 

యూదులుగా లేదా స్త్కైసతవులుగా ఉంటేనే 

మీకు మారగదరి కతవ ం లభిసుతంది!" వ్యరితో 

అను: "వ్యసతవ్యనికి, మేమ (అనుసరించేది) 

ఇప్బాహీమ్ల మతం, ఏకదైవ స్మదిాంతం 

(హనీఫా). మరియు అతను బహు-

దైవ్యరాధ్కుడు కాడు."(a)II 

ُْۗ قلُۡ   وۡ نصَََٰرَىَٰ تَهۡتَدُوا
َ
وَقَالوُاْ كُونوُاْ هُودًا أ

َٰهـِمَۧ حَنيِفٗاۖۡ وَمَا كَانَ مِنَ   بلَۡ مِلهةَ إبِرَۡ
 ١٣٥ ٱلمُۡشۡرِكيِنَ 

136. (ఓ మస్మంాల్లరా!) మీరు ఇల్ల అనండి: 

"మేమ అలా్లహ్ ను మరియు ఆయన మా 

కొరకు అవతరింరజేస్మన సందేశాలను 

మరియు ఇప్బాహీమ్ల, ఇస్తి యీల్, ఇ్ హాఖ్, 

యఅఖూబ్ మరియు అతని సంతతి వ్యరికి 

ఇవవ బడిన వ్యట్టనీ మరియు మూస్త, 'ఈస్త 

نزِلَ 
ُ
نزِلَ إلِيَۡنَا وَمَآ أ

ُ
ِ وَمَآ أ قُولوُٓاْ ءَامَنها بٱِللَّه

َٰهـِمَۧ وَإِسۡمََٰعِيلَ وَإِسۡحََٰقَ وَيَعۡقُوبَ   إلِيََٰٓ إبِرَۡ
وتيَِ مُوسَيَٰ وعَِيسَيَٰ وَمَآ  

ُ
سۡبَاطِ وَمَآ أ

َ
وَٱلأۡ

 
నుండి చిటచిివరి ప్రవక త మ'హమి ద్ ('స'అస) వరకూ ప్రవక తలందరూ బోధించిన ధ్రి ం. 

(చూడండి, 3:19) 

I (a) ఇకక డ యూదులు ప్రశిన ంరబడుతునాన రు: "య'అఖూబ్ ('అ.స.) మరణంచినప్పప డు 

మీరైత్య అకక డ లేరు కదా! అల్లంటప్పప డు మీకెల్ల తెలుసు, అతను తన కుమారులకు 

బోధించిన ధ్రి మేమిటో?" అతనే గాక ప్రతి ప్రవక త బోధించిన ధ్రి ం ఇసా్తం మాప్తమే. 

('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స). (b) అల్-వ్య'హిద్: The One, The Sole. అదివ తీయుడు, ఒకే ఒకక డు. 

ఏకైకుడు ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట. చూడండి, 2:163, 12:39. 

అహదున్: The Unique and Alone, ఏకైకుడు, ఒకే ఒకక డు. చూడండి, 112:1, 4. 

II (a) చూడండి, 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 5, 'హదీ్' నం. 169. 
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మరియు ఇతర ప్రవక తలందరికీ వ్యరి ప్రభువు 

తరఫు నుండి ఇవవ బడిన వ్యట్టనీ 

(సందేశాలను) విశ్వ స్మస్తతమ. వ్యరిలో ఏ 

ఒకక రి రటాా మేమ భేదభావం చూరమ. 

మేమ ఆయనకు విధేయులం (మస్మంాలం) 

అయేా మ." 

ِقُ بَينَۡ   ب هِِمۡ لاَ نُفَر  بيُِّونَ مِن ره وتيَِ ٱلنه
ُ
أ

ِنۡهُمۡ وَنَحۡنُ لهَُۥ مُسۡلمُِونَ  حَدٖ م 
َ
 ١٣٦ أ

137. వ్యరు కూడా మీరు విశ్వ స్మంచినటాు 

విశ్వ స్మసేత, వ్యరు సనాి ర గం పందిన 

వ్యరవులరు. ఒకవేళ్ వ్యరు తిరిగిపోత్య, 

విరోధ్ం వహించిన వ్యరవులరు. (వ్యరి నుండి 

రక్షంచటానికి) మీకు అలా్లహ్ చాలు. ఆయనే 

సరవ ం వినేవ్యడు, సరవ జుపిడు. 

فَإنِۡ ءَامَنُواْ بمِِثۡلِ مَآ ءَامَنتُم بهِۦِ فَقَدِ  
هوۡاْ فَإنِهمَا هُمۡ فيِ شِقَاقِٖۖ   إِن توََل ْۖۡ وه ٱهۡتَدَوا

مِيعُ   ْۚ وَهُوَ ٱلسه ُ فَسَيَكۡفِيكَهُمُ ٱللَّه
 ١٣٧ ٱلعَۡليِمُ 

138. (వ్యరితో ఇల్ల అను): "(మీరు) అలా్లహ్ 

రంగును (ధ్రిా నిన ) రవ కరించండి. మరియు 

అలా్లహ్ కంటే మంచి రంగు (ధ్రి ం) 

ఎవరిది? మరియు మేమ ఆయనను 

మాప్తమే ఆరాధించేవ్యరమ.(a)"I 

  ِ حۡسَنُ مِنَ ٱللَّه
َ
ِ وَمَنۡ أ ۖۡ  صِبۡغَةَ ٱللَّه صِبۡغَةٗ

َٰبدُِونَ   ١٣٨ وَنَحنُۡ لهَُۥ عَ

139. (ఓ మహమి ద్!) వ్యరితో అను: "ఏమీ? 

అలా్లహ్ విషయంలో మీరు మాతో వ్యదిస్తతరా? 

(వ్యసతవ్యనికి) ఆయన మా ప్రభువు మరియు 

మీ ప్రభువు కూడాను. మా కరి లు మాకు 

మరియు మీ కరి లు మీకు. మరియు మేమ 

ఆయనకు మాప్తమే మనుఃపూరవ కంగా 

విధేయుల మయేామ." 

ِ وَهُوَ رَبُّنَا وَرَبُّكُمۡ   ونَنَا فيِ ٱللَّه تُحَاجُّٓ
َ
قلُۡ أ

عۡمََٰلُكُمۡ وَنَحنُۡ  
َ
عۡمََٰلُنَا وَلكَُمۡ أ

َ
وَلنََآ أ

 ١٣٩ لهَُۥ مُخۡلصُِونَ 

140. లేక మీరు: "నిశ్ే యంగా ఇప్బాహీమ్ల, 

ఇస్తి యీల్, ఇ్ హాఖ్, యఅఖూబ్ 

మరియు వ్యరి సంతతి వ్యరంల యూదులు 

మరియు స్త్కైసతవులు." అని అంటారా? ఇంకా 

ఇల్ల అను: "ఏమీ మీకు బాగా తెలుస్త? లేక 

َٰهـِمَۧ وَإِسۡمََٰعِيلَ   مۡ تَقُولوُنَ إنِه إبِرَۡ
َ
أ

سۡبَاطَ كَانوُاْ هُودًا 
َ
وَإِسۡحََٰقَ وَيعَۡقُوبَ وَٱلأۡ

ُۗ وَمَنۡ   ُ مِ ٱللَّه
َ
عۡلمَُ أ

َ
نتُمۡ أ

َ
وۡ نصَََٰرَىَِٰۗ قلُۡ ءَأ

َ
أ

 
I (a) దీని మరొక లతప రే ం ఇల్ల ఉంది: 'అలా్లహ్ రంగును (ధ్రిా నిన ) ఎంచ్చకోండి. మరియు 

అలా్లహ్ రంగు (ధ్రి ం) కంటే ఉతతమమైన రంగు (ధ్రి ం) ఎవరిది? మరియు మేమ 

ఆయనను మాప్తమే ఆరాధించే వ్యరమ.'  స్త్కైసతవులు ఒక రసుప్పరంగు చేస్మ ఉంచ్చలరు. 

బిడ ిప్పట్టనిా లేక ఎవడైనా స్త్కైసతవ మతం అవలంబించినా! వ్యరు, అతనిని ఆ రంగులో 

మంచి: 'రవిప్తమైన స్త్కైసతవుడయేా డు.' అని అంటారు. దీనిని బాపిసిం (Baptism) 

అంటారు. ఈ ఆచారానిన  ఖండిసూత  : అలా్లహ్ (సు.ల.) రంగు (ధ్రి ం) అంటే ఇసా్తం ధ్రి మే, 

అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) కు విధేయులై కేవలం ఆయననే ఆరాధించడం. ఇదే 

ప్రవక తలందరూ బోధించిన ధ్రి ం, అని విశ్దరరచబడింది.  
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అలా్లహ్ కు (బాగా తెలుస్త)? అలా్లహ్ వదు 

నుండి తన వదుకు వచిే న స్తకే్ష్య నిన  దాచే 

వ్యని కంటే ఎకుక వ దురిా రుగడెవడు? 

మరియు మీ కరి ల నుండి, అలా్లహ్ 

నిరకా్షే ంగా లేడు!" 

  ُِۗ ن كَتَمَ شَهََٰدَةً عِندَهۥُ مِنَ ٱللَّه ظۡلمَُ مِمه
َ
أ

ا تَعۡمَلُونَ  ُ بغََِٰفلٍِ عَمه  ١٤٠ وَمَا ٱللَّه

141. "ఇప్పప డు ఆ సంఘం గతించి 

పోయింది. అది చేస్మంది దానికి మరియు 

మీరు చేస్మంది మీకు. వ్యరు చేసూత  ఉండిన 

కరి లను గురించి మీరు 

ప్రశిన ంచబడరు."(a)I 

ة  قدَۡ خَلَتۡۖۡ لهََا مَا كَسَبَتۡ   مه
ُ
تلِۡكَ أ

ا   ا كَسَبۡتُمۡۖۡ وَلاَ تسُۡـ َلُونَ عَمه وَلكَُم مه
 ١٤١ كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ 

142. ప్రజలలోని కొందరు మూఢజనులు 

ఇల్ల అంటారు: "వీరిని (మస్మంాలను) ఇంత 

వరకు వీరు అనుసరిసూత  వచిే న, ఖిబాా 

నుండి ప్తిపిప ంది ఏమిట్ట?"(a) వ్యరితో ఇల్ల 

అను: "తూరుప  మరియు రడమరలు అలా్లహ్ 

కే చెందినవి. ఆయన లను కోరిన వ్యరికి 

ఋజుమారగం వైప్పనకు మారగదరి కతవ ం 

చేస్తతడు."II 

َٰهُمۡ   اسِ مَا وَلهى فَهَاءُٓ مِنَ ٱلنه ۞سَيَقُولُ ٱلسُّ
  ِ ه ِ عَن قبِۡلَتهِِمُ ٱلهتيِ كَانوُاْ عَلَيۡهَاْۚ قلُ للَّ 

ٱلمَۡشۡرِقُ وَٱلمَۡغۡربُِْۚ يَهۡدِي مَن يشََاءُٓ إلِيََٰ  
سۡتَقِيمٖ   ١٤٢ صِرََٰطٖ مُّ

143. మరియు మీరు ప్రజలకు స్తక్షులుగా 

ఉండటానికి మరియు సందేశ్హరుడు 

(మహమి ద్) మీకు స్తక్షగా ఉండటానికి(a) 

మేమ, మిమి లన  ఒక మధే్ సథ (ఉతతమ 

మరియు నాే యశీలమైన) సమాజంగా 

చేశామ. మరియు ఎవరు సందేశ్హరుణ ీ

అనుసరిస్తత రో మరియు ఎవరు తమ 

మడమల మీద వెనుదిరిగి పోలరో అనేది 

రరిశీలంచడానికి నీవు పూరవ ం అనుసరించే 

ఖిబాా (బైతుల్ మఖిు్) ను ఖిబాాగా చేస్మ 

ఉనాన మ. మరియు ఇది వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ 

మారగదరి కతవ ం చూపిన వ్యరికి తరప , 

ةٗ وَسَطٗا ل تَِكُونوُاْ   مه
ُ
وَكَذََٰلكَِ جَعَلنََٰۡكُمۡ أ

اسِ وَيَكُونَ ٱلرهسُولُ   شُهَدَاءَٓ علَىَ ٱلنه
عَلَيۡكُمۡ شَهِيدٗاُۗ وَمَا جَعَلۡنَا ٱلۡقِبۡلةََ ٱلهتيِ  
ها لنَِعۡلمََ مَن يتَهبعُِ ٱلرهسُولَ   كُنتَ عَلَيۡهَآ إلِ

وَإِن كَانتَۡ  مِمهن ينَقَلبُِ علَىََٰ عَقِبَيۡهِِۚ 
ُۗ وَمَا   ُ هذِينَ هَدَى ٱللَّه ها علَىَ ٱل لكََبيِرَةً إلِ

  َ ُ ليُِضِيعَ إيِمََٰنَكُمْۡۚ إنِه ٱللَّه كَانَ ٱللَّه
اسِ لرََءُوف  رهحِيم    ١٤٣ بٱِلنه

 
I (a) చూడండి, 35:18 మరియు 53:39. 

II (a) మ'హా ప్రవక త ('స'అస) మదీనాకు వలస పోయిన తరువ్యత 16, 17 నెలలు బైతుల్ 

మఖిు్ వైప్పనకు మఖం చేస్మ నమాజ్' చేసేవ్యరు. కాని అతని కోరిక క'అబహ్ (మకాక ) వైప్పకు 

మాప్తమే మఖం చేస్మ నమాజ్' చేయాలని ఉండేది. ఇదే ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) యొకక  ఖిబాా 

కూడాను. మహా ప్రవక త ('స'అస) దీనికై ఎనోన స్తరాు అలా్లహ్ (సు.ల.)ను ప్పారి థంచారు. 

చివరకు అలా్లహుల'ఆల్ల ఖిబాాను మారే మని మహా ప్రవక త ('స'అస)కు ఆజపి ఇచేా డు. 

అప్పప డు అవిశావ సులు ఈ విధ్ంగా అనాన రు.  



 

అల్-బఖరహ్ 

 

42 

 

 البقرة

ఇతరులకు భారమైనది. మరియు అలా్లహ్ 

మీ విశావ స్తనిన  (బైతుల్ మఖిు్ వైప్పనకు 

చేస్మన నమాజులను) ఎనన డూ వృథా 

చేయడు.(b)"  నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ ప్రజల 

రట ాకనికరుడు, అపార కరుణాప్రదాత.I 

144. (ఓ ప్రవకాత!) వ్యసతవ్యనికి మేమ, నీవు 

రలుమారాు నీ మానిన  ఆకాశ్ం వైప్పనకు 

ఎతతడం చూశామ. కావున మేమ నినున , నీవు 

కోరిన ఖిబాా వైప్పనకు ప్తిప్పప తునాన మ. 

కావున నీవు మసజద్ అల్ హరామ్ల వైప్పనకు నీ 

మానిన  ప్తిప్పప కో! ఇకపై మీరంల ఎకక డ 

ఉనాన  సరే (నమాజు చేసేటప్పప డు), మీ 

మాలను ఆ వైప్పనకే ప్తిప్పప కోండి. 

మరియు నిశ్ే యంగా, ప్గంథం గలవ్యరికి 

ఇది తమ ప్రభువు తరఫు నుండి వచిే న 

సతే మని బాగా తెలుసు(a). మరియు 

అలా్లహ్ వ్యరి కరి ల గురించి నిరకా్షే ంగా 

లేడు.II 

مَاءِِٓۖ   قدَۡ نرََىَٰ تَقَلُّبَ وجَۡهِكَ فيِ ٱلسه
ِ وجَۡهَكَ  َٰهَاْۚ فَوَل  فَلَنُوَل يَِنهكَ قبِۡلةَٗ ترَۡضَى

شَطۡرَ ٱلمَۡسۡجِدِ ٱلحۡرََامِِۚ وحََيۡثُ مَا كُنتُمۡ  
وتوُاْ  

ُ
هذِينَ أ ُۥۗ وَإِنه ٱل فَوَلُّواْ وجُُوهَكُمۡ شَطۡرَهُ

نههُ ٱلحَۡ 
َ
ب هِِمُۡۗ  ٱلكِۡتََٰبَ ليََعۡلمَُونَ أ قُّ مِن ره

ا يَعۡمَلُونَ  ُ بغََِٰفلٍِ عَمه  ١٤٤ وَمَا ٱللَّه

145. మరియు నీవు ప్గంథప్రజలకు ఎనిన  

సూచనలు (ఆయాత్) చూపినా, వ్యరు నీ 

ఖిబాాను అనుసరించరు(a). మరియు వ్యరిలో 

ఒక వర గం వ్యరు, మరొక వర గం వ్యరి ఖిబాాను 

అనుసరించరు. మరియు నీవు ఈ స్త పి నం 

పందిన తరువ్యత కూడా వ్యరి 

  ِ
وتوُاْ ٱلكِۡتََٰبَ بكُِل 

ُ
هذِينَ أ تَيۡتَ ٱل

َ
وَلئَنِۡ أ

نتَ بتَِابعِٖ  
َ
ا تبَعُِواْ قبِۡلَتَكَْۚ وَمَآ أ ءَايةَٖ مه

قبِۡلَتَهُمْۡۚ وَمَا بَعۡضُهُم بتَِابعِٖ قبِۡلةََ بَعۡضِٖۚ  
ِنُۢ بَعۡدِ مَا   هۡوَاءَٓهُم م 

َ
وَلئَنِِ ٱتهبَعۡتَ أ

همِنَ  جَاءَٓكَ مِنَ ٱلعِۡلمِۡ إنِهكَ إِ  ذٗا ل
َٰلمِِينَ   ١٤٥ ٱلظه

 
I (a) చూడండి, 22:78 మరియు 'స. బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 6, 'హదీ్' నం. 14. మథే సథ సమాజం 

అంటే, ఇసా్తంకు మందునన  మతసుథలలో కొందరు ఆతి శుదిిని వదల దేహానేన  

పోష్టంచ్చకుంటూ రశుప్పాయులై ఉండేవ్యరు. వ్యరు యూదులు మొదలైన వ్యరు. మరి 

కొందరు దేహానిన  హింస్మంచ్చకుంటూ అనేక బాధ్లు రడి, సంస్తరానిన  వదల అడవులలో 

నివస్మసూత  ఆతి శుదిిని గురించి కృష్ట చేసేవ్యరు. ఈ రెండు మారాగలకు మధ్ే  ఇహ-రరాలను, 

దేహానిన -ఆతి శుదిిని అనుసరించేవ్యరు ప్శేషి్టలు. ఇదే ఇసా్తం బోధ్న, ఉతతమమైన మధే్ సథ 

మారగమ. (b) ఇకక డ దీని అరథం : ఇంత వరకు మ'హమి ద్ ('స'అస) మరియు అతని 

అనుచరులు (ర'ది.'అనుుమ్ల) బైతుల్ మఖిు్ వైప్పనకు మఖం చేస్మ, చేస్మన నమాజులు 

వే ర థం కావు. వ్యట్ట ప్రతిఫలం పూరితగా ఇవవ బడుతుంది.  

II (a) పూరవ  ప్గంథాలలో మకాక లోని కాబాయే చివరి ప్రవక త యొకక  భిబాా కాగలదని 

పేరొక నబడింది. వ్యరికిది తెలస్మ కూడా అసూయ వల ావ్యరిల్ల మస్మంాలతో వ్యదుల్లడారు. 
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మనోవ్యంఛలను అనుసరిసేత! నిశ్ే యంగా, 

నీవు దురాగరుగలలో చేరిన వ్యడవులవు.I 

146. మేమ ప్గంథానిన  ప్రస్తదించిన వ్యరు 

తమ కుమారులను ఏ విధ్ంగా గురితస్తత రో 

ఇతనిని (మహమి ద్ ను) కూడా ఆ విధ్ంగా 

గురితస్తత రు. మరియు వ్యసతవ్యనికి వ్యరిలోని ఒక 

వర గం వ్యరు తెలస్మ కూడా సలే నిన  

దాసుతనాన రు.(a)II 

هذِينَ ءَاتَيۡنََٰهُمُ ٱلكِۡتََٰبَ يَعۡرِفُونهَُۥ كَمَا   ٱل
ِنۡهُمۡ   بۡنَاءَٓهُمۡۖۡ وَإِنه فَرِيقٗا م 

َ
يَعۡرِفُونَ أ

 ١٤٦ ليََكۡتُمُونَ ٱلحۡقَه وَهُمۡ يَعۡلمَُونَ 

147. (నిసీ ందేహంగా!) ఇది నీ ప్రభువు 

తరఫు నుండి వచిే న సతే ం. కావున నీవు 

సందేహించేవ్యరిలో ఏ మాప్తం చేరకు! 

ب كَِ فَلاَ تكَُونَنه مِنَ   ٱلحۡقَُّ مِن ره
 ١٤٧ ٱلمُۡمۡتَرِينَ 

148. మరియు ప్రతి ఒక (సంఘం) ఒక దిశ్ 

వైప్పనకు మఖం ప్తిప్పప తుంది(a). కావున 

మీరు మంచిరనులు చేయటానికి 

తవ రరడండి. మీరెకక డునాన  సరే, అలా్లహ్ 

మీ అందరినీ (తీరుప దినం నాడు తన 

సనిన ధిలోకి) రపిప స్తతడు. నిశ్ే యంగా! 

అలా్లహ్ ప్రతిదీ చేయగల సమరుథడు.III 

ٖ وجِۡهَةٌ هُوَ 
مُوَل يِهَاۖۡ فَٱسۡتَبقُِواْ  وَلكُِل 

تِ بكُِمُ  
ۡ
يۡنَ مَا تكَُونوُاْ يأَ

َ
ٱلخۡيَۡرََٰتِِۚ أ

ِ شَيۡءٖ  
َ علَىََٰ كُل  ُ جَمِيعًاْۚ إنِه ٱللَّه ٱللَّه

 ١٤٨ قدَِير  

149. మరియు నీవు ఎకక డికి బయలు దేరినా 

సరే! నీ మానిన  (నమాజ్ లో) మస్మజద్ అల్ 

హరామ్ల వైప్పనకే ప్తిప్పప కో. మరియు 

నిశ్ే యంగా, ఇది నీ ప్రభువు తరఫు నుండి 

వచిే న సతే ం. మరియు అలా్లహ్ మీ కరి ల 

రట ానిరకా్షే ంగా లేడు. 

ِ وجَۡهَكَ شَطۡرَ   وَمِنۡ حَيۡثُ خَرجَۡتَ فَوَل 
ب كَُِۗ   ٱلمَۡسۡجِدِ ٱلحۡرََامِِۖ وَإِنههُۥ للَۡحَقُّ مِن ره

ا تَعۡمَلُونَ  ُ بغََِٰفلٍِ عَمه  ١٤٩ وَمَا ٱللَّه

150. మరియు నీవు ఎకక డికి బయలుదేరినా 

సరే! నీ మానిన  (నమాజ్ లో) మస్మజద్ అల్ 

హరామ్ల వైప్పనకే ప్తిప్పప కో. మరియు 

మీరెకక డునాన  సరే, మీ మాలను దాని 

ِ وجَۡهَكَ شَطۡرَ   وَمِنۡ حَيۡثُ خَرجَۡتَ فَوَل 
ُّواْ   ٱلمَۡسۡجِدِ ٱلحۡرََامِِۚ وحََيۡثُ مَا كُنتُمۡ فَوَل

وجُُوهَكُمۡ شَطۡرَهۥُ لئَِلها يكَُونَ للِنهاسِ  

 
I (a) యూదుల భిబాా బైతుల్ మఖిు్ కు రడమర దికుక లో ఉనన  'బండ' మరియు స్త్కైసతవుల 

ఖిబాా బైతుల్ మఖిు్ కు తూరుప  దికుక లో ఉంది. చూడండి, 2:115, 142, 177. 

II (a) మకాక లోని క'అబహ్, ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) యొకక  ఖిబాాగా ఉండేది. చూడండి, ఖు. 61:6. 

III (a) చూడండి, 5:48. అలా్లహుల'ఆల్ల మానవులకు మంచిచెడులను సూచించి, వ్యట్ట 

వే లే స్తనిన  చూపి, వ్యట్ట ఫలలలను కూడా సప షంి చేశాడు. కావున ప్రతివ్యడు లను 

ఎనున కునన  మారాగనికి బాధ్ే త వహించి తగిన ఫలలనిన  అనురవిస్తతడు. వ్యరికి ఎల్లంట్ట 

అనేా యం జరగదు.  
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వైప్పనకే ప్తిప్పప కోండి. దీని వల ామీకు 

వే తిరేకంగా వ్యదించటానికి ప్రజలకు 

అవకాశ్ం దొరుకదు. కాని వ్యరిలో 

దురిా రుగలైన వ్యరు (ఎల్లంట్ట 

రరిస్మథతులలోనూ ఊరుకోరు). అందుకని 

వ్యరికి రయరడకండి. నాకే రయరడండి! 

మరియు ఈ విధ్ంగా నేను మీపై నా 

అనుప్గహానిన  పూరిత చేయటానికి, మరియు 

బహుశా, ఈ విధ్ంగానైనా మీరు 

మారగదరి కతవ ం పందవచ్చే ! 

هذِينَ ظَلمَُواْ مِنۡهُمۡ   ها ٱل ةٌ إلِ عَلَيۡكُمۡ حُجه
تمِه نعِۡمَتيِ  

ُ
فَلاَ تَخۡشَوهُۡمۡ وَٱخۡشَوۡنيِ وَلأِ

 ١٥٠ عَلَيۡكُمۡ وَلعََلهكُمۡ تَهۡتَدُونَ 

151. ఈ విధ్ంగా మేమ మీ వ్యరిలో 

నుండియే మా సూచనలను మీ ఎదుట 

వినిపించటానికి మరియు మిమి లన  

సంసక రించటానికి మరియు మీకు ప్గంథానిన  

మరియు వివేకానిన  బోధించటానికి మరియు 

మీకు తెలయని విషయాలు నేరప టానికి - ఒక 

ప్రవక త (మహమి ద్) ను మీ వదుకు రంపామ. 

ِنكُمۡ يَتۡلُواْ   رۡسَلۡنَا فيِكُمۡ رَسُولاٗ م 
َ
كَمَآ أ

يِكُمۡ وَيعَُل مُِكُمُ   عَلَيۡكُمۡ ءَايََٰتنَِا وَيُزَك 
ا لمَۡ   ٱلكِۡتََٰبَ وَٱلحۡكِۡمَةَ وَيعَُل مُِكُم مه

 ١٥١ تكَُونوُاْ تَعۡلمَُونَ 

152. కావున మీరు ననేన  సి రించండి, నేను 

కూడా మిమి లన  స్త పి రకం ఉంచ్చకుంటాను. 

మరియు నాకు కృతజుపిలై ఉండండి మరియు 

నాకు కృతఘ్నన లు కాకండి.(a)I 

ذۡكُرۡكُمۡ وَٱشۡكُرُواْ ليِ وَلاَ  
َ
فَٱذۡكُرُونيِٓ أ

 ١٥٢ تكَۡفُرُونِ 

153. ఓ విశావ సుల్లరా! సహనం మరియు 

నమాజ్ దావ రా సహాయం అరిథంచండి. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సహనం గలవ్యరితో 

ఉంటాడు.(a)II 

هذِينَ ءَامَنُواْ  هَا ٱل يُّ
َ
أ بۡرِ  يََٰٓ ٱسۡتَعِينُواْ بٱِلصه

َٰبرِِينَ  َ مَعَ ٱلصه ةِِۚ إنِه ٱللَّه لَوَٰ  ١٥٣ وَٱلصه

154. మరియు అలా్లహ్ మారగంలో చంరబడిన 

వ్యరిని 'మృతులు' అనకండి!(a) వ్యసతవ్యనికి 

వ్యరు సజీవులు. కాని మీరది 

ప్గహించాలరు.III 

  ِ وَلاَ تَقُولوُاْ لمَِن يُقۡتَلُ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه
ها   حۡيَاءٓ  وَلََٰكِن ل

َ
ْۚۚ بلَۡ أ َٰتُُۢ مۡوَ

َ
أ

 ١٥٤ تشَۡعُرُونَ 

 
I (a) చూడండి, ఖు. 14:7 'స.బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 8, 'హదీ్' నం. 415; ప్పసతకం - 9, 'హదీ్' నం. 

502. 

II (a) మంచి విశావ స్మ సంతోషం కలగినప్పడు అలా్లహుల'ఆల్లకు కృతజుపిడై ఉంటాడు 

మరియు బాధ్లో ఉనన ప్పప డు సహనం వహిస్తతడు. ('స'హీ'హ్ మస్మంా, 'హ.నం. 2999). 

III (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) మారగంలో జిహాద్ (ధ్రి పోరాటం) చేస్మ చంరబడిన వ్యరు మృతులు 

కారు. వ్యరు అలా్లహ్ (సు.ల.) సనిన ధిలో సజీవులుగా ఉంటారు. చూడండి, 3:169. 
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155. మరియు నిశ్ే యంగా మేమ, 

మిమి లన  రయప్రమాదాలకు, ఆకల 

బాధ్లకు, ధ్న ప్పాణ ఫల (ఆదాయాల) 

నషిానికి గురిచేస్మ రర్సక్షస్తతమ. మరియు 

(ఇల్లంట్ట రరిస్మథతులలో) మనుఃసెథథరే ంతో 

ఉండేవ్యరికి శురవ్యరతనివువ . 

ِنَ ٱلخۡوَفِۡ وَٱلجۡوُعِ   وَلنََبۡلُوَنهكُم بشَِيۡءٖ م 
مَرََٰتِِۗ   نفُسِ وَٱلثه

َ
َٰلِ وَٱلأۡ مۡوَ

َ
ِنَ ٱلأۡ وَنَقۡصٖ م 

َٰبرِِينَ  رِ ٱلصه ِ  ١٥٥ وَبَش 

156. ఎవరైత్య విరతక రమైన రరిస్మథతి 

ఏరప డినప్పప డు: "నిశ్ే యంగా మేమ 

అలా్లహ్ కే చెందినవ్యరమ! మరియు మేమ 

ఆయన వైప్పనకే మరలపోలమ!" అని 

అంటారో! 

  ِ صِيبَة  قَالوُٓاْ إنِها لِلَّه صََٰبَتۡهُم مُّ
َ
هذِينَ إذَِآ أ ٱل

 ١٥٦ وَإِنهآ إلِيَۡهِ رََٰجِعُونَ 

157. అల్లంట్ట వ్యరికి వ్యరి ప్రభువు నుండి 

అనుప్గహాలు(a) మరియు కరణ ఉంటాయి. 

మరియు వ్యరే సనాి ర గం పందినవ్యరు(b).I 

  ۡۖ ب هِِمۡ وَرَحۡمةَ  ِن ره وْلََٰٓئكَِ عَلَيۡهِمۡ صَلَوََٰت  م 
ُ
أ

وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلمُۡهۡتَدُونَ 
ُ
 ١٥٧ وَأ

158. నిశే్ యంగా, 'సఫా మరియు మరావ లు 

అలా్లహ్ చూపిన చిహాన లు(a). కావున ఎవడు 

(కఅబహ్) గృహానికి 'హజ్జ  లేక 'ఉప్మా కొరకు 

పోలడో(b), అతడు ఈ రెంట్ట మధ్ే  రచారాు 

(స'యీ) చేసేత, అతనికి ఎట్ట ిదోషం లేదు. 

మరియు ఎవడైనా సేవ చాఛ పూరవ కంగా 

మంచికారే ం చేసేత! నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

కృతజపితలను ఆమోదించేవ్యడు(c), 

సరవ జుపిడు.II 

ِۖۡ فَمَنۡ   فَا وَٱلمَۡرۡوَةَ مِن شَعَائٓرِِ ٱللَّه ۞إنِه ٱلصه
وِ ٱعۡتَمَرَ فَلاَ جُنَاحَ عَلَيۡهِ  

َ
حَجه ٱلبَۡيۡتَ أ

وهفَ بهِِمَاْۚ وَمَن  ن يَطه
َ
عَ خَيۡرٗا فَإنِه  أ تَطَوه

َ شَاكرٌِ عَليِمٌ   ١٥٨ ٱللَّه

 
I (a) 'సలవ్యతున్: అంటే blessings, bendictions, అనుప్గహాలు, ఆశీరావ దాలు, దీవెనలు, 

వరాలు మరియు శుభాకాంక్షలు అనే అరాథలునాన యి. (b) నషంి కలగినప్పడు : 'ఇనాన  

లలా్లహి వ ఇనాన  ఇలైహి రాజి'ఊన్.' మరియు, 'అలా్లహుమి  అజుర్సన  ఫీ మ'రబతీ, వ అ'ఖ్ 

లఫ్ ల్ల ఖైరమిి న్ హా.' చదవ్యల, ('స.మస్మంా, 'హదీ్' నం. 918). 

II (a) 'సఫా-మరావ లు మకాక లో క'అబహ్ కు కొంత దూరంలో ఉనన  చినన  గుటలిు. 'హజ్ లేక 

'ఉప్మా చేసేవ్యరు క'అబహ్ చ్చటుి ఏడు ప్రదక్షణలు ('తవ్యఫ్) చేస్మన తరువ్యత 'సఫా-మరావ  

గుటలి మధ్ే  ఏడు స్తరాు రచారాు (స'యీ) చేయాల. ఇది తరప కుండా చేయాల (వ్యజిబ్). 

ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) భారే  - ఇసి్త 'యీల్ ('అ.స.) యొకక  తల ా - అయిన సయేి దా హాజర్, 

ఇసి్త 'యీల్ ('అ.స.)ను కాబా దగ గర రరుండబ్నట్ట,ి నీట్ట కొరకు ఈ రెండు గుటలి మధ్ే  

రరుగెతుతతూ, తన కుమారుణ ీఈ గుటలికిక  చూసేది. అదే కారేా నిన  అలా్లహ్ (సు.ల.) 

మస్మంాలకు 'హజ్ లేక 'ఉప్మా చేసేటప్పప డు, ఆచరించమని ఆ పాి పించాడు.ఇవే కాకుండా 

'హజ్ చేసే వ్యరి కొరకు ఇతర ఆచారాలు అంటే బల (ఖురాు నీ) ఇవవ టం, మీనాలోని మూడు 

జమరాతుల మీద ప్రతిదానిపై ఏడేస్మ గులక రాళ్ళళ  రువవ టం, మొదలైనవి ఉనాన యి. 

సయేి దా హాజర్ యొకక  ప్పార థనను అంగీకరించి అలా్లహ్ (సు.ల.) ఇసి్త 'యీల్ (అ.స.) కాళ్ళ  

దగ గర 'జమ్ల 'జమ్ల నీట్ట బ్బగ గను ప్పట్టంిచాడు. అందులో ఈనాట్ట వరకు నీళ్ళళ  ప్పషక లంగా 

ఉనాన యి. బైతులా్లహ్ ను సందరిి ంచే వ్యరు ఈ నీట్టని ప్లగి, అలా్లహుల'ఆల్లకు 
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159. నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య మేమ 

అవతరింరజేస్మన సప షమిైన బోధ్నలను, 

మారగదరి కలవ లను - ప్రజల కొరకు 

దివే ప్గంథాలలో సప షరిరచిన పిదర కూడా - 

దాచ్చలరో! వ్యరిని అలా్లహ్ తరప క శ్పిస్తతడు 

(బహిషక రిస్తతడు). మరియు శ్పించగలవ్యరు 

కూడా వ్యరిని శ్పిస్తతరు.(a)I 

نزَلنَۡا مِنَ  
َ
هذِينَ يكَۡتُمُونَ مَآ أ إنِه ٱل

َٰهُ   ٱلبَۡي نََِٰتِ وَٱلهُۡدَىَٰ مِنُۢ بَعۡدِ مَا بَيهنه
  ُ وْلََٰٓئكَِ يلَعَۡنُهُمُ ٱللَّه

ُ
للِنهاسِ فيِ ٱلكِۡتََٰبِ أ

َٰعِنُونَ   ١٥٩ وَيَلعَۡنُهُمُ ٱلله

160. కాని ఎవరైత్య రశేా లతర రడలరో 

మరియు తమ నడవడికను 

సంసక రించ్చకుంటారో మరియు సలే నిన  

వెలడాిస్తత రో, అల్లంట్ట వ్యరి రశేా లతపానిన  

నేను అంగీకరిస్తతను. మరియు నేను మాప్తమే 

రశాే లతపానిన  రవ కరించేవ్యడను(a), అపార 

కరుణా ప్రదాతను.II 

صۡلَحُواْ وَبَيهنُواْ  
َ
هذِينَ تاَبوُاْ وَأ ها ٱل إلِ

وهابُ   نَا ٱلته
َ
توُبُ عَلَيۡهِمۡ وَأ

َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
فَأ

 ١٦٠ ٱلرهحِيمُ 

161. నిశే్ యంగా ఎవరైత్య సతే తిరస్తక రులై, 

ఆ తిరస్తక రంలోనే మృతి చెందులరో, 

అల్లంట్ట వ్యరిపై అలా్లహ్ యొకక  శారం 

(బహిషాక రం) ఉంటుంది మరియు 

దేవదూతల మరియు సరవ  మానవుల 

యొకక  శారమంటంది. 

ارٌ   هذِينَ كَفَرُواْ وَمَاتوُاْ وَهُمۡ كُفه إنِه ٱل
ِ وَٱلمَۡلََٰٓئكَِةِ   وْلََٰٓئكَِ عَلَيۡهِمۡ لعَۡنَةُ ٱللَّه

ُ
أ

جۡمعَِينَ 
َ
اسِ أ  ١٦١ وَٱلنه

 
కృతజపితలు తెలయజేస్తతరు. ఇంకా అకక డ తమ కోరికల పూరితకై, పారవిమోచనకై, ఉతతమ 

ప్రతిఫల్లలకై అలా్లహ్ (సు.ల.)ను ప్పారి థస్తత రు. (b) 'హజ్ అంటే జుల్-'హజ్ నెలలో 8-13 

త్యదీల వరకు క'అబహ్, మీనా, 'అరఫాత్ మరియు మ'స్తజులఫాలను సందరిి ంచటం. 'ఉప్మా 

అంటే ఈ త్యదీలలో కాక ఇతర కాలంలో ఎప్పప డైనా క;అబహ్ ను దరిి ంచటం. చూడండి' 

14:37). 'ఉప్మా చేయదలుచ్చకునన వ్యరు: 'హరమ్ల సరిహదుుల బయట్ట నుండి (మీాత్ 

బయట ఉండేవ్యరు మీాత్ నుండి) 'ఉప్మా దీక్ష (నియే త్)తో, ఇ'ప్హామ్ల ధ్రించి, క'అబహ్ 

చ్చటు ిఏడు ప్రదక్షణలు చేస్మ, తరువ్యత 'సఫా-మరావ ల మధ్ే  ఏడు స్తరాు రచారాు చేస్మ, ఆ 

తరువ్యత శ్రోమండనం చేయించ్చకొని, ఇ'ప్హామ్ల విడుస్తతరు. మీాత్ మరియు 'హరమ్ల 

సరిహదుులను మహా ప్రవక త ('స'అస) సూచించారు. (c) షాకిరున్ (అష్-షకూరు): One who 

approves or Rewards or Forgives much or largely. అంటే కృతజపితలను ఆమోదించే, 

అంగీకరించే, ఆదరించే, విలువనిచేే  వ్యడు. తన దాసుల మంచి కారాే లకు అమితంగా 

ప్రతిఫలమిచేే వ్యడు. All-Appreciative, యోగే తను గురితంచే, రరిగణంచే వ్యడు. అష్-

ష్టకూర్ కు చూడండి, 4:147. ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట.   

I (a) ఇబ్నన  'అబాు ్ ('ర.ది.'అ.) కథనం : ఈ ఆయతులో - తౌరాత్ ప్గంథంలో దైవ ప్రవక త 

('స'అస) గురించి వచేి న సప షమిైన సూచనలను - యూదులు మరియు స్త్కైసతవులు దాచిన 

విషయం గురించి చెరప బడింది. (అబూ-దావూద్, మరియు సునన్ తిరిి జీ', 'హదీ్' నం. 

651. 

II (a) అత్-తవ్యవ బ్బ: Oft-Returning. తన దాసుని రశేా లతపానిన  అంగీకరించే, రవ కరించే, 

కటాక్షంచే, మనిన ంచే వ్యడు. ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట.   
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162. అందులో (ఆ శారప్గసత స్తస్మథతిలోనే 

నరకంలో) వ్యరు శాశ్వ తంగా ఉంటారు. వ్యరి 

శిక్షను తగి గంచటం కానీ మరియు వ్యరికి 

మళ్ళళ  వే వధి ఇవవ టం కానీ జరుగదు. 

فُ عَنۡهُمُ ٱلۡعَذَابُ   خََٰلدِِينَ فيِهَا لاَ يُخَفه
 ١٦٢ وَلاَ هُمۡ ينُظَرُونَ 

163. మరియు మీ ఆరాధే్ దైవ కేవలం ఆ 

అదివ తీయుడు(a) (అలా్లహ్) మాప్తమే. 

ఆయన తరప ! మరొక ఆరాధే్ దేవుడు లేడు, 

అనంత కరుణా మయుడు, అపార కరుణా 

ప్రదాత.I 

ها هُوَ  َٰهَ إلِ هآ إلَِ ۖۡ ل َٰه  وََٰحِد  وَإِلََٰهُكُمۡ إلَِ
 ١٦٣ ٱلرهحۡمََٰنُ ٱلرهحِيمُ 

164. నిశే్ యంగా, భూమేా కాశాల 

సృష్టలిోనూ, రేయింబవళ్ళ  మారుప లోనూ, 

ప్రజలకు ఉరయోగకరమైన వ్యట్టని తీసుకొని, 

సమప్దంలో రయనించే ఓడలలోనూ 

మరియు అలా్లహ్ ఆకాశ్ం నుండి వరాషనిన  

కురిపించి దాని దావ రా నిర్స జవమైన భూమికి 

ప్పాణం పోస్మ, అందులో వివిధ్ రకాల 

జీవరాసులను వరిలిజాేయటంలోనూ; 

మరియు వ్యయువులు మరియు మేఘాలు, 

భూమేా కాశాల మధ్ే  నియమబదింగా చేసే 

సంచారాల మారుప లలోనూ 

బ్బదిిమంతులకు ఎనోన  

సంకేలలనునాన యి.(a)II 

رۡضِ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ إنِه فيِ خَلۡقِ ٱلسه

هَارِ وَٱلۡفُلۡكِ ٱلهتيِ   هيۡلِ وَٱلنه َٰفِ ٱل وَٱخۡتلَِ
اسَ وَمَآ   تَجۡريِ فيِ ٱلبَۡحۡرِ بمَِا ينَفَعُ ٱلنه

حۡيَا بهِِ  
َ
اءٖٓ فَأ مَاءِٓ مِن مه ُ مِنَ ٱلسه نزَلَ ٱللَّه

َ
أ

رۡضَ بَعۡدَ مَوۡتهَِا وَبَثه فيِهَا مِن 
َ
ِ  ٱلأۡ

كُل 
حَابِ   ِيََٰحِ وَٱلسه دَابٓهةٖ وَتصَۡرِيفِ ٱلر 

رۡضِ لَأٓيََٰتٖ  
َ
مَاءِٓ وَٱلأۡ رِ بَينَۡ ٱلسه ٱلمُۡسَخه

 ١٦٤ ل قَِوۡمٖ يَعۡقِلُونَ 

165. అయినా ఈ మానవులలో కొందరు 

ఇతరులను, అలా్లహ్ కు స్తట్ట కలప ంచ్చకుని, 

అలా్లహ్ ను ప్పేమించవలస్మన విధ్ంగా వ్యరిని 

ప్పేమిస్తతరు. కాని విశావ సులు అందరికంటే 

అతే ధికంగా అలా్లహ్ నే ప్పేమిస్తతరు. 

  ِ اسِ مَن يَتهخِذُ مِن دُونِ ٱللَّه وَمِنَ ٱلنه
هذِينَ   ِۖۡ وَٱل ِ ٱللَّه ندَادٗا يُحِبُّونَهُمۡ كَحُب 

َ
أ

هذِينَ   ُِۗ وَلوَۡ يرََى ٱل ه ِ شَدُّ حُب ٗا للَّ 
َ
ءَامَنُوٓاْ أ

 
I (a) అల్-వ్య'హిద్: The One, The Sole. అదివ తీయుడు, ఒకే ఒకక డు. చూడండి 2:133, 

12:39. 

II (a) ఈ ఆయతులో అలా్లహ్ (సు.ల.) సృష్టంిచి, నడిపిసుతనన  ప్రకృతి నియమాలను గురించి 

వివరించడమైనది. 1) భూమాే కాశాల సృష్ట,ి 2) రాప్తింబవళ్ళళ  ఒకదాని తరువ్యత ఒకట్ట 

రావటం మరియు వ్యట్ట కాల్లలలో హెచే్చ  తగుగలు, 3) సమప్దాలలో నావలు ఎంతో భారానిన  

తీసుకొని రయనించటం, 4) వర షం కురిస్మ జీవం లేని భూమికి జీవమివవ టం, 5) వివిధ్ రకాల 

జీవరాసుల సృష్ట,ి 6) చలనాి, వెచే ని వివిధ్ దికుక ల నుండి వీచే గాల, 7) అలా్లహుల'ఆల్ల 

లను కోరిన చోట వర షం కురిపించటానికి, తనకు నియమబదిులుగా సృష్టంిచిన మేఘాలు; 

వీటనిన ంట్టలో బ్బదిిమంతులకు ఎనోన  సూచనలునాన యి. ఈ కారాే లలో ఆయనకు 

మరెవవ రూ భాగస్తవ మలు లేరనేది కూడా వే క తమౌతోంది. ఎందుకంటే ఎవరైనా ఆయనకు 

భాగస్తవ మలుంటే ఈ సృష్టలిో అలకాలాోలం చెలరేగి ఉండేది. 
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మరియు ఈ దురిా రగం చేసుతనన  వ్యరు 

ప్రతే క్షంగా చూడగలగిత్య! ఆ శిక్షను 

చూస్మనప్పప డు, వ్యరు నిశ్ే యంగా, సరవ శ్కి త 

కేవలం అలా్లహ్ కే చెందుతుంది మరియు 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ చాల్ల కఠనంగా 

శిక్షంచేవ్యడు, (అని తెలుసుకునే వ్యరు).(a)I 

  ِ نه ٱلۡقُوهةَ لِلَّه
َ
ظَلمَُوٓاْ إذِۡ يرََوۡنَ ٱلعَۡذَابَ أ

َ شَدِيدُ ٱلۡعَذَابِ  نه ٱللَّه
َ
 ١٦٥ جَمِيعٗا وَأ

166. అప్పప డు (ఆ రోజు) వ్యరు (ఆ స్తట్టగా 

కలప ంచబడిన వ్యరు) తమను 

అనుసరించిన వ్యరితో తమకు ఎల్లంట్ట 

సంబంధ్ం లేదంటారు. మరియు వ్యరంల 

తమ శిక్షను చూసుకుంటారు. మరియు వ్యరి 

మధ్ే  ఉనన  సంబంధ్యలనీన  తెగిపోలయి. 

بَعُواْ   هذِينَ ٱته هذِينَ ٱتُّبعُِواْ مِنَ ٱل  ٱل
َ
إذِۡ تَبَرهأ

عَتۡ بهِِمُ   وُاْ ٱلعَۡذَابَ وَتَقَطه
َ
وَرَأ

سۡبَابُ 
َ
 ١٦٦ ٱلأۡ

167. మరియు ఆ అనుసరించిన వ్యరు 

అంటారు: "మాకు ప్రరంచ జీవితంలోకి 

మళ్ళళ  తిరిగిపోయే అవకాశ్ం లభిసేత - వీరు ఈ 

రోజు మమి లన  తే జించినటాు - మేమ 

కూడా వీరిని తే జిస్తతమ!" ఈ 

విధ్ంగా(ప్రరంచంలో) వ్యరు చేస్మన కరి లను 

అలా్లహ్ వ్యరికి చూపించి నప్పప డు, అది 

వ్యరికి ఎంతో బాధ్యకరంగా ఉంటుంది. కాని 

వ్యరు నరకాగిన  నుండి ఏ విధ్ంగానూ 

బయటరడలేరు. 

  
َ
ةٗ فَنَتَبَرهأ نه لنََا كَره

َ
بَعُواْ لوَۡ أ هذِينَ ٱته وَقَالَ ٱل

  ُ ُۗ كَذََٰلكَِ يرُِيهِمُ ٱللَّه مِنۡهُمۡ كَمَا تَبَرهءُواْ مِنها
عۡمََٰلَهُمۡ حَسَرََٰتٍ عَلَيۡهِمۡۖۡ وَمَا هُم  

َ
أ

ارِ   ١٦٧ بخََِٰرجِِينَ مِنَ ٱلنه

168. ఓ ప్రజల్లరా! భూమిలోనునన  

ధ్రి సమి తమైన రరిశుదమిైన వ్యట్టనే 

తినండి. మరియు షైలన్ అడుగుాడలను 

అనుసరించకండి. నిశ్ే యంగా, అతడు 

మీకు బహిరంగ శ్ప్తువు. 

رۡضِ حَلََٰلاٗ  
َ
ا فيِ ٱلأۡ اسُ كُلوُاْ مِمه هَا ٱلنه يُّ

َ
أ يََٰٓ

يۡطََٰنِِۚ إنِههُۥ   َٰتِ ٱلشه طَي بِٗا وَلاَ تتَهبعُِواْ خُطُوَ
بيِنٌ   ١٦٨ لكَُمۡ عَدُو   مُّ

169. నిశే్ యంగా, అతడు (షైలన్) 

మిమి లన  దుషాక రేా లు మరియు 

అశీలామైన రనులు చేయటానికి మరియు 

అలా్లహ్ ను గురించి మీకు తెలయని 

మాటలు రలుకటానికి ప్పేరేపిసుతంటాడు. 

ن  
َ
وءِٓ وَٱلۡفَحۡشَاءِٓ وَأ مُرُكُم بٱِلسُّ

ۡ
إنِهمَا يأَ

ِ مَا لاَ تَعۡلمَُونَ   ١٦٩ تَقُولوُاْ علَىَ ٱللَّه

170. మరియు వ్యరితో: "అలా్లహ్ 

అవతరింరజేస్మన వ్యట్టని (ఆదేశాలను) 

అనుసరించండి!" అని అనన ప్పప డు, వ్యరు: 

ُ قَالوُاْ   نزَلَ ٱللَّه
َ
وَإِذَا قيِلَ لهَُمُ ٱتهبعُِواْ مَآ أ

وَلوَۡ كَانَ  
َ
ْۚ أ لۡفَيۡنَا عَلَيۡهِ ءَاباَءَٓنآَ

َ
بلَۡ نتَهبعُِ مَآ أ

 
I (a) చూడండి, 39:45, 29:65, 17:67 మరియు 'స.బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 6, 'హదీ్' నం. 24. 
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"అల్ల కాదు, మేమ మా తంప్డిలతలు 

అవలంబిసూత  వచిే న రదితినే 

అనుసరిస్తతమ." అని సమాధ్యనమిస్తతరు. 

ఏమీ? వ్యరి తంప్డిలతలు ఎల్లంట్ట స్త పి నం 

లేని వ్యరైనరప ట్టకీ మరియు సనాి ర గం 

పందని వ్యరు అయినరప ట్టకినీ, (వీరు, 

వ్యరినే అనుసరిస్తతరా)? 

ا وَلاَ   ءَاباَؤٓهُُمۡ لاَ يَعۡقِلُونَ شَيۡـ ٗ
 ١٧٠ يَهۡتَدُونَ 

171. మరియు సతే తిరస్తక రుల ఉరమానం, 

వ్యట్ట (ఆ రశువుల) వలే ఉంది; అవి అతడి 

(కారరి) అరుప్పలు వింటాయే (కానీ ఏమీ 

అరథం చేసుకోలేవు), అరుప్పలు మరియు 

కేకలు వినడం తరప . వ్యరు చెవిట్టవ్యరు, 

మూగవ్యరు మరియు ప్గుడివి్యరు, కాబట్ట ివ్యరు 

ఏమీ అరథం చేసుకోలేరు! (a)I 

هذِي يَنۡعِقُ   هذِينَ كَفَرُواْ كَمَثَلِ ٱل وَمَثَلُ ٱل
ُۢ بكُۡمٌ   ْۚ صُمُّ ها دُعاَءٓٗ وَندَِاءٓٗ بمَِا لاَ يسَۡمَعُ إلِ

 ١٧١ عُمۡي  فَهُمۡ لاَ يَعۡقِلُونَ 

172. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు నిజంగానే 

కేవలం ఆయన (అలా్లహ్) నే ఆరాధించేవ్యరు 

అయిత్య; మేమ మీకు జీవనోపాధిగా ఇచిే న 

రరిశుదమిైన (ధ్రి సమి తమైన) వసుతవులనే 

తినండి మరియు అలా్లహ్ కు కృతజపితలు 

తెలురండి.(a)II 

هذِينَ ءَامَنُواْ كُلوُاْ مِن طَي بََِٰتِ مَا   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

ِ إنِ كُنتُمۡ إيِهاهُ   رَزَقنََٰۡكُمۡ وَٱشۡكُرُواْ لِلَّه
 ١٧٢ تَعۡبُدُونَ 

173. నిశే్ యంగా, ఆయన మీ కొరకు చచిే న 

జంతువు, రక తం, రందిమాంసం మరియు 

అలా్లహ్ తరప  ఇతరుల కొరకు జిబహ్ 

చేయబడిన దానిని (తినటానిన ) నిషేధించి 

ఉనాన డు(a). కాని ఎవరైనా గతే ంతరంలేక, 

దుర్సన తితో కాకుండా, హదుు మీరకుండా 

(తినన ట్థతా్య) అట్ట ివ్యనిపై ఎల్లంట్ట దోషం 

లేదు!(b) నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు(c), అపార కరుణాప్రదాత.III 

مَ وَلحَمَۡ   مَ عَلَيۡكُمُ ٱلمَۡيۡتَةَ وَٱلده إنِهمَا حَره
ِۖۡ فَمَنِ   هلِه بهِۦِ لغَِيۡرِ ٱللَّه

ُ
ٱلخِۡنزِيرِ وَمَآ أ

ٱضۡطُره غَيۡرَ باَغٖ وَلاَ عاَدٖ فَلآَ إثِۡمَ عَلَيۡهِِۚ  
َ غَفُور  رهحِيمٌ   ١٧٣ إنِه ٱللَّه

 
I (a) అంటే ఈ సతే తిరస్తక రులు, సతే ధ్రి ం యొకక  పిలుప్ప వినాన  దానిని అరథం 

చేసుకోలేక పోతునాన రు. ఏవిధ్ంగానైత్య రశువులు - వ్యట్ట కారరి యొకక  కేకలు అరథం 

చేసుకోలేవో! 

II (a) 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 1, 'హదీ్' నం. 49 

III (a) ఈ 'హరాం చేయబడిన విషయాలు ఇంకా మూడు చోటలాో పేరొక నబడిాయి. చూడండి, 

5:3, 6:145, 16:115. (b) ఈ నాలుగు గాక 'హదీ్'లో 'హరామ్ల గా పేరొక నబడినవి ఇవి: 1) 

గోళ్ళ తో వేటాడి చంపే మృగాలు, 2) తమ గోళ్ళ తో వేటాడే రక్షులు, 3) గాడిద, కుకక  

మొదలైనవి. ఇంకా వివరాలకు చూడండి 5:3. 'హదీ్'లో మరణంచిన చేర 'హల్లల్ గా 

రరిగణంరబడింది. అలా్లహుల'ఆల్ల తరప , ఇతరులను సంతృపిత రరచడానికి వ్యరి పేరున 
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174. నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య అలా్లహ్ 

ప్గంథంలో అవతరింరజేస్మన సందేశాలను 

దాచి, దానికి బదులుగా అలప ల్లరం 

పందులరో, అల్లంట్ట వ్యరు తమ 

కడుప్పలను కేవలం అగిన తో 

నింప్పకుంటునాన రు మరియు అలా్లహ్ 

ప్పనరులథన దినమన వ్యరితో మాటాాడడు 

మరియు వ్యరిని శుదిరరచడు మరియు 

వ్యరికి బాధ్యకరమైన శిక్ష ఉంటుంది. 

ُ مِنَ   نزَلَ ٱللَّه
َ
هذِينَ يكَۡتُمُونَ مَآ أ إنِه ٱل

ٱلكِۡتََٰبِ وَيَشۡتَرُونَ بهِۦِ ثَمَنٗا قَليِلاً  
ها  كُلُونَ فيِ بُطُونهِِمۡ إلِ

ۡ
وْلََٰٓئكَِ مَا يأَ

ُ
أ

ُ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِ وَلاَ   ارَ وَلاَ يكَُل مُِهُمُ ٱللَّه ٱلنه
ليِمٌ 

َ
يِهِمۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ  ١٧٤ يزَُك 

175. ఇల్లంట్టవ్యరే సనాి రాగనికి బదులుగా 

దురిా రాగనిన  మరియు క్షమారణకు బదులుగా 

శిక్షను ఎనున కునన వ్యరు. ఎంత 

సహనమంది వీరికి, నరకాగిన  శిక్షను 

రరించటానికి! 

لََٰلةََ بٱِلهُۡدَىَٰ   هذِينَ ٱشۡتَرَوُاْ ٱلضه وْلََٰٓئكَِ ٱل
ُ
أ

صۡبَرهَُمۡ علَىَ  
َ
ِِۚ فَمَآ أ وَٱلعَۡذَابَ بٱِلمَۡغۡفِرَة

ارِ   ١٧٥ ٱلنه

176. ఇదంల ఎందుకంటే! నిశే్ యంగా, 

అలా్లహ్ ఈ ప్గంథానిన  సతే ంతో 

అవతరింరజేశాడు. మరియు నిశ్ే యంగా, 

ఈ ప్గంథం (ఖుర్ఆన్) గురించి 

భినాన భిప్పాయాలు గల వ్యరు ఘోర 

అంతుఃకలహంలో ఉనాన రు!(a)I 

ِۗ وَإِنه   ِ لَ ٱلكِۡتََٰبَ بٱِلحۡقَ  َ نزَه نه ٱللَّه
َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

هذِينَ ٱخۡتَلَفُواْ فيِ ٱلكِۡتََٰبِ لفَِي شِقَاقِۭ   ٱل
 ١٧٦ بعَِيدٖ 

177. వినయ విధేయత 

(ధ్రి నిషాఠరరతవ ం)(a) అంటే మీరు మీ 

మాలను తూరుప  దికుక నకో, లేక రడమర 

దికుక నకో చేయటం కాదు;(b) కాని వినయ 

విధేయత (ధ్రి నిషాఠరరతవ ం) అంటే, 

అలా్లహ్ ను, అంతిమదినానిన , 

దేవదూతలను, ప్రతి దివే ప్గంథానిన  

ن توَُلُّواْ وجُُوهَكُمۡ قبَِلَ  
َ
۞لهيۡسَ ٱلۡبرِه أ

ٱلمَۡشۡرِقِ وَٱلمَۡغۡربِِ وَلََٰكِنه ٱلۡبرِه مَنۡ  
ِ وَٱليَۡوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ وَٱلمَۡلََٰٓئكَِةِ   ءَامَنَ بٱِللَّه
بيِ ـِنَۧ وَءَاتيَ ٱلمَۡالَ علَىََٰ  وَٱلكِۡتََٰبِ وَٱلنه

 
ఒక రశువును జి'బ్'హ్ చేయటం - జి'బ్'హ్ చేసేటప్పప డు అలా్లహ్ (సు.ల.) పేరు తీసుకునాన - 

వ్యరి సంకలప ం (నియే త్) అలా్లహ్ (సు.ల.) కాక, ప్రత్యే కమైన వేరే ఇతరుణ ీ

సంతోష్టంరజేయటానికైత్య, అల్లంట్ట దానిని తినటం కూడా 'హరామ్ల. అంత్యగాక అలా్లహ్ 

యేతరులకు అరిప ంచబడినది (నజ'ర్, నియా'జ్, చఢావ్య చేస్మంది) ఏదైనా తినటం కూడా 

'హరామ్ల. ('స'హీ'హ్ అల్ - ామె, అసీ 'గీర్ వ ాే దతహు, అల్ బానీ ప్పసతకం - 2 పేజీ - 1024. 

(c) అల్ 'గఫూరు: Oft-Forgiving, Most Forgiving, క్షమాశీలుడు, పాపాలను ఎకుక వగా 

క్షమించేవ్యడు. అల్-'గపాా రు: క్షమించేవ్యడు, చూడండి 20:82. అల్-'గపాా రు మరియు 

అల్-'గఫూరు అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరాు. అల్-'గాఫిర్: క్షమాగుణ రరిపూరీుడు, 

చూడండి, 40:3. 

I (a) వంకర అక్షరాలలో ఉనన దాని లతప రే ం ఈ విధ్ంగా కూడా ఉంది: 'తమ విరోధ్ంలో 

సతే ం నుండి చాల్ల దూరం వెళిళ పోయారు.' 
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మరియు ప్రవక తలను హృదయపూరవ కంగా 

విశ్వ స్మంచడం; మరియు ధ్నంపై ప్పేమ 

కలగి ఉండి కూడా, దానిని బంధువుల కొరకు 

అనాథుల కొరకు, యాచించని పేదల 

కొరకు(c), బాటస్తరుల కొరకు, యాచకుల 

కొరకు మరియు బానిసలను(d) 

విడిపించడానికి వే యరరచడం, మరియు 

నమాజ్ ను స్తస్తథ పించడం, జకాత్ ఇవవ డం 

మరియు వ్యగాునం చేస్మనప్పప డు తమ 

వ్యగాునానిన  పూరిత చేయడం. మరియు 

దురవసథలో మరియు అరలక ల్లలలో 

మరియు యుది సమయాలలో స్తసెథథరే ం కలగి 

ఉండటం. ఇల్లంట్ట వ్యరే సతే వంతులు 

మరియు ఇల్లంట్ట వ్యరే దైవభీతి గలవ్యరు.I 

حُب هِۦِ ذَويِ ٱلۡقُرۡبيََٰ وَٱليَۡتََٰمَيَٰ وَٱلمَۡسََٰكِينَ  
ِقَابِ   ائٓلِيِنَ وَفيِ ٱلر  بيِلِ وَٱلسه وَٱبۡنَ ٱلسه
ةَ وَٱلمُۡوفُونَ   كَوَٰ لَوَٰةَ وَءَاتيَ ٱلزه قَامَ ٱلصه

َ
وَأ

َٰبرِِينَ فيِ   ْۖۡ وَٱلصه َٰهَدُوا بعَِهۡدِهمِۡ إذَِا عَ
اءِٓ وحَِينَ  ره سَاءِٓ وَٱلضه

ۡ
وْلََٰٓئكَِ  ٱلبَۡأ

ُ
سِِۗ أ

ۡ
ٱلبَۡأ

وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلمُۡتهقُونَ 
ُ
ْۖۡ وَأ هذِينَ صَدَقُوا  ١٧٧ ٱل

178. ఓ విశావ సుల్లరా! హతే  విషయంలో మీ 

కొరకు నాే యప్రతీకారం (ఖిస్త్) 

నిరయీించబడింది. ఆ హతే  చేస్మన వ్యడు, 

సేవ చఛ గలవ్యడైత్య ఆ సేవ చాఛ రరుణ,ీ బానిస 

అయిత్య ఆ బానిసను, స్త్రత అయిత్య ఆ స్త్రతని 

(వధించాల)(a). ఒకవేళ్ హతుని ోదరులు 

(కుటుంబ్లకులు) హంతకుణ ీ

కనికరించదలసేత, ధ్రి యుక తంగా రక తశులక  

నిరయీం జరగాల(b). హంతకుడు 

రక తధ్నానిన , ఉతతమర్సతిలో అతనికి 

చెలంాచాల. ఇది మీ ప్రభువు తరఫు నుండి 

మీకు లభించే సౌకరే ం, కారుణే ం. దీని 

هذِينَ ءَامَنُواْ كُتبَِ عَلَيۡكُمُ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

ِ وَٱلعَۡبۡدُ   ٱلۡقصَِاصُ فيِ ٱلۡقَتۡلىَِۖ ٱلحۡرُُّ بٱِلحۡرُ 
ِۚ فَمَنۡ عُفِيَ لهَُۥ   نثَيَٰ

ُ
نثَيَٰ بٱِلأۡ

ُ
بٱِلعَۡبۡدِ وَٱلأۡ

دَاءٌٓ  
َ
بَِاعُُۢ بٱِلمَۡعۡرُوفِ وَأ خِيهِ شَيۡء  فَٱت 

َ
مِنۡ أ

 ِ َٰل ب كُِمۡ  إلِيَۡهِ بإِحِۡسََٰنِٖۗ ذَ ِن ره كَ تَخۡفِيف  م 
َٰلكَِ فلَهَُۥ   ُۗ فَمَنِ ٱعۡتَدَىَٰ بَعۡدَ ذَ وَرَحۡمةَ 

ليِم  
َ
 ١٧٨ عَذَابٌ أ

 
I (a) అల్ బిప్రు: piety, to act well, virtue, అంటే ధ్రి  ఆచరణ, ధ్రి నిషాఠరరతవ ం, దైవరకి త, 

నీతిరరతవ ం, ప్పణే ం అనే అరాథలునాన యి. (b) చూడండి, అల్ బఖర 2:145 వ్యే కేా నం 2. 

దీని ఉదేుశే్ ం ఏమిటంటే, అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆదేశానిన  శిరస్తవహించి, విశావ సులందరూ, 

వ్యరు ప్రరంచంలో ఎకక డునాన , ఎలపా్పప డూఒకే ఒకక  ఖిబాా (క'అబహ్) అయిన మకాక  

మకప్రమా వైప్పనకు మాప్తమే అభిమకులై నమాజ్ చేయాల. (c) మస్తకీన్, మిరక న్ 

(ఏ.వ.): అంటే, ఆదాయం ఉనాన  అది వ్యరి నిలే వసరాలకు సరి పోనివ్యరు. ఇల్లంట్ట వ్యరు 

తమ ఆలి భిమానం వల ాయాచించటానికి ఇష ిరడరు. ఫుఖరా - అంటే ఏమీ ఆదాయం లేక 

గతే ంతరం లేక భిక్షమడిగే వ్యరు. (d) ఖుర్ఆన్ అవతరింరజేయబడే కాలంలో బానిసతవ ం, 

బానిసలను కొనటం, అమి టం ఎంతో ఎకుక వగా ఉండేది. ఇసా్తం ధ్రి ం యొకక  మకే  

లక్ష్యే లలో ఒకట్ట ఇల్లంట్ట బానిసలవ నిన  రూప్పమారటం. కేవలం ధ్రి  యుది ఖైదీలను 

మాప్తమే ఇసా్తం చటంి ప్రకారం బానిసలుగా ఉంచ్చకోవచే్చ . చూడండి, 8:67. ఖుర్ఆన్ లో 

బానిసలను విడిపించటం ప్పణే కారే మని ఎనోన చోటలాో పేరొక నబడింది. చూడండి, 4:92, 

5:89, 58:3. 
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తరావ త కూడా ఈ హదుును అతిప్కమించే 

వ్యనికి బాధ్యకరమైన శిక్ష ఉంటుంది.I 

179. ఓ బ్బదిిమంతుల్లరా! నాే య ప్రతీకారం 

(ఖిస్త్) లో మీకు ప్పాణ రక్షణ ఉంది. దీని 

వల ామీరు దైవభీతి గలవ్యరు అవులరు.(a)II 

وْليِ  
ُ
أ ة  يََٰٓ وَلكَُمۡ فيِ ٱلۡقِصَاصِ حَيَوَٰ

لبََٰۡبِ لعََلهكُمۡ تَتهقُونَ 
َ
 ١٧٩ ٱلأۡ

180. మీలో ఎవరికైనా మరణకాలం 

సమీపించినప్పప డు అతడు ఆస్మతపాసుతలు 

గలవ్యడైత్య అతడు తన తలదాంప్డుల కొరకు 

మరియు సమీరబంధువుల కొరకు 

ధ్రి సమి తమైన మరణశాసనం 

(వీలునామా) ప్వ్యయాల.(a) ఇది దైవభితి 

గలవ్యరి విదుే క త ధ్రి ం.III 

حَدَكُمُ  
َ
كُتبَِ عَلَيۡكُمۡ إذَِا حَضَرَ أ

َٰلدَِينِۡ   ٱلمَۡوتُۡ إنِ ترََكَ خَيۡرًا ٱلوۡصَِيهةُ للِۡوَ
ا علَىَ  قۡرَبيِنَ بٱِلمَۡعۡرُوفِِۖ حَقًّ

َ
وَٱلأۡ

 ١٨٠ ٱلمُۡتهقِينَ 

181. ఇక దానిని (వీలునామాను) వినన వ్యరు, 

తరువ్యత ఒకవేళ్ దానిని మారిే త్య, దాని 

పారమంల నిశ్ే యంగా, ఆ మారిే న వ్యరి 

పైననే ఉంటుంది. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

సరవ ం వినేవ్యడు, సరవ జుపిడు(a).IV 

لهَُۥ بَعۡدَ مَا سَمِعَهُۥ فَإنِهمَآ إثِۡمُهُۥ   فَمَنُۢ بدَه
َ سَمِيعٌ   ٓۥْۚ إنِه ٱللَّه لوُنهَُ ِ هذِينَ يُبَد  علَىَ ٱل

 ١٨١ عَليِم  

 
I (a) ఇది ఇసా్తంకు మందు అరబ్బు లలో ఉనన  దురాచారానిన  ఖండి తోంది. వ్యరు ఒక మగ 

హంతకునికి బదులుగా అతని కుటుంబంలో అనేక మంది మగవ్యరిని, ఒక స్త్రత 

హంతకురాలకి బదులుగా ఆమె కుటుంబంలోని ప్పరుష్టణ ీలేక ఒక బానిస హంతకునికి 

బదులుగా ఒక సవ తంప్త ప్పరుష్టణ ీహతే  చేసేవ్యరు. (b) చూడండి, 55:60.  

II (a) హతే  చేయగోరే వ్యనికి మొదట్ట నుండే వ్యడు కూడా మరణశిక్షకు గురి అయేే  

శాసనమందని తెలసేత! వ్యడు ఎనన డూ హతే కు పూనుకోడు. ఈ విధ్మైన నేా యప్రతీకారం 

వల ారాజే ంలో శాంతి సుాలు వరి ులాులయి. ఉదా: ఇప్పప డు స'ఊదీ 'అరేబియాలో ఉనన  

స్తస్మథతి. 

III (a) ఆసుతల రంరక విషయానికై చూడండి, 4:11-12, ఈ ఆయత్ వ్యట్ట కంటే మందు 

అవతరించబడింది. వీలునామా కేవలం 1/3 భాగప్ప ఆస్మత కొరకు మాప్తమే చేయవచే్చ . 2/3 

భాగప్ప ఆస్మత మృతుని ప్రథమ ప్శేణ బంధువుల (వ్యరసుల) హకుక . ఆస్మతకి హకుక దారులైన 

ప్రథమ ప్శేణ బంధువులు (వ్యరసులు) వీలునామాకు హకుక దారులు కారు. ఈ 1/3 భాగం 

ఆస్మతరరుడు తన వీలునామాలో ఆస్మతకి హకుక దారులు కానటువంట్ట దూరబంధువులకు, 

సేన హితులకు లేక ధ్రి  కారాే లకు ఇవవ వచే్చ . 1/3 భాగం కంటే ఎకుక వ భాగానికి 

వీలునామా ప్వ్యయటం ధ్రి  సమి తం కాదు. ('స. బ్బ'ార్స, కిలబ్బల్ ఫరాయ'ద్, బాబ్ 

మీరా్' అల్-బనాత్). ఆస్మత తకుక వ ఉంటే - కేవలం పేరు ప్రతిషఠల కొరకు - 

హకుక దారులను పేదర్సకంలో వదల, ధ్రి కారేా లకు లేక హకుక లేని వ్యరి కొరకు - 1/3 

భాగానికి కూడా - వీలునామా ప్వ్యయటం సమి తించదగినది కాదు. ఒక విశావ స్మ - ఒక విశావ స్మ, 

ఉరయులూ ఒకరికొకరు వ్యరసులు కాలేరు. కాని వీలునామా (వ'స్మయే త్) దావ రా వ్యరికి ధ్న 

సహాయం చేయవచే్చ .  

IV (a) సమీ'ఉన్-అల్లమన్: సరవ ం వినేవ్యడు, సరవ జుపిడు. చూడండి, 2:127. 
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182. కాని వీలునామా చేస్మన వే కి త 

రక్షపాతమో, లేదా అనాే యమో చేశాడనే 

రయం ఎవనికైనా ఉంటే అతడు ఈ 

వే వహారంతో సంబంధ్మనన  వ్యరందరి 

మధ్ే  రాజీ కుదిరిసేత అందులోఎల్లంట్ట 

దోషం లేదు. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత. 

وۡ إثِمۡٗا  
َ
وصٖ جَنَفًا أ فَمَنۡ خَافَ مِن مُّ

  َ صۡلَحَ بيَۡنَهُمۡ فَلآَ إثِۡمَ عَلَيۡهِِۚ إنِه ٱللَّه
َ
فَأ

 ١٨٢ غَفُور  رهحِيم  

183. ఓ విశావ సుల్లరా! ఉరవ్యసం మీకు 

విధిగా నిరయీించబడింది(a), ఏ విదంగానైత్య 

మీ పూర్సవ కులకు విధిగా నిరయీించబ 

ఉండెనో బహుశా మీరు దైవభీతిరరులై 

ఉంటారని!I 

هذِينَ ءَامَنُواْ كُتبَِ عَلَيۡكُمُ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

هذِينَ مِن   يَامُ كَمَا كُتبَِ علَىَ ٱل ِ ٱلص 
 ١٨٣ قَبۡلكُِمۡ لعََلهكُمۡ تَتهقُونَ 

184. ఇది (ఈ ఉరవ్యసం) నిరయీించబడిన 

రోజులకు మాప్తమే. కానీ, మీలో ఎవరైనా 

వే్య ధిప్గసుతలై ఉంటే, లేక ప్రయాణంలో 

ఉంటే, వేరే దినాలలో (ఆ ఉరవ్యస్తలు) పూరిత 

చేయాల. కాని దానిని పూరిత చేయటం 

దురు రమైన వ్యరు రరిహారంగా, ఒక 

పేదవ్యనికి భోజనం పెటిాల(a). కాని ఎవరైనా 

సహృదయంతో ఇంకా ఎకుక వ మేలు 

చేయదలసేత, అది అతని మేలుకే! కాని మీరు 

తెలుసుకో గలగిత్య ఉరవ్యసం ఉండటమే, 

మీకు ఎంతో ఉతతమమైనది.II 

عۡدُودََٰتِٖۚ فَمَن كَانَ مِنكُم   يهامٗا مه
َ
أ

  ْۚ خَرَ
ُ
يهامٍ أ

َ
ِنۡ أ ة  م  وۡ علَىََٰ سَفَرٖ فعَِده

َ
رِيضًا أ مه

هذِينَ يطُِيقُونهَُۥ فدِۡيةَ  طَعَامُ   وَعلَىَ ٱل
عَ  ْۥۚ  مِسۡكِينِٖۖ فَمَن تَطَوه ههُ خَيۡرٗا فَهُوَ خَيۡر  ل

ن تصَُومُواْ خَيۡر  لهكُمۡ إنِ كُنتُمۡ  
َ
وَأ

 ١٨٤ تَعۡلمَُونَ 

185. రమదాన్ నెల! అందులో దివే  

ఖుర్ఆన్ మానవులకు మారగదరి కతవ ంగా, 

అవతరింరజేయబడింది(a)! మరియు 

అందులో సనాి ర గం చూపే మరియు 

సలే సలే లను వేరప రచే, సప షమిైన 

نزِلَ فيِهِ ٱلۡقُرۡءَانُ  
ُ
هذِيٓ أ شَهۡرُ رَمَضَانَ ٱل

ِنَ ٱلهُۡدَىَٰ   هُدٗى ل لِنهاسِ وَبَي نََِٰتٖ م 
هۡرَ  وَٱلۡفُرۡقَانِِۚ فَمَن شَهِدَ مِنكُمُ ٱلشه

 
I (a) అ'్-'సౌమ్ల : ఉరవ్యసం అంటే, మానుకోవటం. ప్పాతుఃకాలం నుండి సూరేా సతమయం 

వరకు ఏమీ తినకుండా ప్లగకుండా మరియు భారే లతో రతిప్కీడలు జరగకుండా 

ఉండటమే గాక, తమ రంచేంప్దియాలను, చూప్పలను, నాలుకను, చెవులను, ఆలోచనలను 

మరియు చేషలిను మొదలైన వ్యట్టని కూడా అదుప్పలో ఉంచ్చకొని చెడుకు దూరంగా 

ఉండటం.   

II (a) అతివృదిులు, దీరవేా్య ధితో ీడితులైనవ్యరు, గరు వతులైన స్త్రతలు, బిడలికు పాలచేే  

స్త్రతలు మొదలైనవ్యరు, ఉరవ్యసమండటం వ్యరికి అతి కషతిరమైత్య, రరిహారంగా ప్రతిరోజూ 

ఒక పేదవ్యనికి భోజనం పెటిాల. కాని గరు వతులైన స్త్రతలు , పిలలాకు పాలచేే  స్త్రతలు 

మరియు కొదిుకాల్లనికి మాప్తమే వే్య ధి ప్గసుథలైన వ్యరు మాప్తం విడిచిన ఉరవ్యస్తలను 

తరువ్యత పూరిత చేసుకోవ్యల.  
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ఉరదేశాలునాన యి. కావున మీలో ఆ నెలను 

పందిన వే కి త ఆ నెలంల (విధిగా) ఉరవ్యస 

మండాల. కాని వే్య ధిప్గసుతడైన వ్యడు, లేక 

ప్రయాణంలో ఉనన వ్యడు, (ఆ ఉరవ్యస్తలను) 

వేరే దినాలలో పూరిత చేయాల. అలా్లహ్ మీకు 

సౌలరే ం చేయగోరుతునాన డే కానీ, 

మిమి లన  కషపిెటదిలచ్చ కోలేదు. ఇది 

మీరు ఉరవ్యస దినాల సంఖే ను పూరిత 

చేయగలగ టానికి మరియు మీకు సనాి ర గం 

చూపినందుకు, మీరు అలా్లహ్ 

మహనీయతను (ఘనతను) కొనియాడటానికి 

మరియు మీరు కృతజపితలు 

తెలుప్పకోవటానికి!I 

وۡ علَىََٰ سَفَرٖ  
َ
فَلۡيَصُمۡهُۖۡ وَمَن كَانَ مَرِيضًا أ

ُ بكُِمُ   ُۗ يرُِيدُ ٱللَّه خَرَ
ُ
يهامٍ أ

َ
ِنۡ أ ة  م  فعَدِه

ٱلۡيُسۡرَ وَلاَ يرُِيدُ بكُِمُ ٱلعُۡسۡرَ وَلتُِكۡمِلُواْ  
َٰكُمۡ   َ علَىََٰ مَا هَدَى ةَ وَلتُِكَب رُِواْ ٱللَّه ٱلعۡدِه

 ١٨٥ وَلعََلهكُمۡ تشَۡكُرُونَ 

186. మరియు నా దాసులు, ననున  గురించి 

నినున  అడిగిత్య: "నేను (వ్యరికి) అతి 

సమీరంలోనే ఉనాన ను. పిలచేవ్యడు ననున  

పిలచినప్పప డు నేను అతని పిలుప్ప విని, 

జవ్యబిస్తతను(a). కాబట్ట ివ్యరు సరైన మారగం 

పందటానికి, నా ఆజపిను అనుసరించాల 

మరియు నా యందు విశావ సం కలగి 

ఉంటాల." అని, చెప్పప (b).II 

لكََ عِبَاديِ عَن يِ فَإنِ يِ قَرِيبٌۖۡ  
َ
وَإِذَا سَأ

اعِ إذَِا دَعاَنِِۖ   جِيبُ دَعۡوَةَ ٱلده
ُ
أ

فَلۡيَسۡتَجِيبُواْ ليِ وَليُۡؤۡمِنُواْ بيِ لعََلههُمۡ  
 ١٨٦ يرَۡشُدُونَ 

187. ఉరవ్యసప్ప రాప్తులందు మీకు మీ 

భారే లతో రతిప్కీడ (రఫ్) ధ్రి సమి తం 

చేయబడింది. వ్యరు మీ వస్త్స్తతలు, మీరు వ్యరి 

వస్త్స్తతలు. వ్యసతవ్యనికి మీరు రహసే ంగా 

فَثُ إلِيََٰ   يَامِ ٱلره ِ حِله لكَُمۡ ليَۡلةََ ٱلص 
ُ
أ

نتُمۡ لبَِاس   
َ
نسَِائٓكُِمْۡۚ هُنه لبَِاس  لهكُمۡ وَأ

 
I (a) ఖుర్ఆన్, లైలతుల్ ఖప్ద్ లో లౌ'హెమ'హ్ ఫూ"జ్ నుండి ఈ ప్రరంచప్ప ఆకాశ్ం మీద 

దింరబడింది. అకక డ బైతుల్ - ఇ'స్తజ జత్ లో పెటబిడింది. అకక డి నుంచి 23 సంవతీ రాలలో 

ప్కమప్కమంగా అవసరానిన  బట్ట ి మహాప్రవక త మ'హమి ద్ ('స'అస)పై 

అవతరింరజేయబడింది, (ఇబ్నన -కర'ర్). మొటమిొదట్ట వ'హీ 'హిరా గుహలో రమ'దాన్ 

నెలలో అవతరింరజేయబడింది. మరియు దైవప్రవక త ('స'అస), తమ మరణానికి మందు 

రమ'దాన్ నెలలోనే ఖుర్ఆన్ ను జిప్బ్లల్ ('అ.స.) సమక్షంలో, రెండు స్తరాు పూరితగా చదివి 

వినిపించారు. మరియు దైవప్రవక త ('స'అస), అదే రమ'దాన్ నెలలో 23, 25, 27 రాప్తులలో, 

స'హాబ్లలకు తరావీ'హ్ నమా'జ్ (ఖియామ్ల అలథలా్) కూడా జమా'అతో చేయించారు. 

('స.తిరిి జీ', 'స. ఇబ్నన -మాా, అల్లు నీ ప్రమాణీకం). ఆ తరావీ'హ్ నమా'జ్ ఎనిమిది 

రకాతులు, వి'తర్ తో పాటు రదకొండు రకాతులు, అవి ాబిర్ (ర'ది.'అ.) మరియు సయేి దా 

'ఆయిషహ్ (ర.'అనాు )ల, ఉలేఖానా (రివ్యయతు)లు ఉనాన యి. ('స.బ్బ'ార్స). 

II (a) ఉరవ్యసం విరమించే వేళ్లో చేసే ప్పార థన (దు'ఆ) అంగీకరించబడుతుంది. (మసన ద్ 

అ'హ్ మద్, తిరిి జీ', నస్తయీ', ఇబ్నన -మాా - ఇబ్నన -కర'ర్ వ్యే ాే నం). (b) చూడండి, 'స. 

బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 8, 'హదీ్' నం. 509. 
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ఆతి ప్దోహానికి పాలప డుతునాన రనే విషయం 

అలా్లహ్ కు తెలుసు. కావున ఆయన మీ 

రశాే లతపానిన  రవ కరించాడు మరియు 

మిమి లన  మనిన ంచాడు. ఇక నుండి మీరు 

మీ భారే లతో సంభోగం (బాష్టర్) చేయండి 

మరియు అలా్లహ్ మీ కొరకు ప్వ్యస్మన దానిని 

కోరండి. మరియు ఉదయకాలప్ప తెలరాేఖలు 

రాప్తి నలచాారల నుండి సప షరిడే వరకు, 

మీరు తినండి, ప్లగండి. ఆ తరువ్యత చీకట్ట 

రడే వరకూ మీ ఉరవ్యస్తనిన  పూరిత 

చెయే ండి. కాని మస్మజదులలో ఏతెకాఫ్ 

పాట్టంచేటప్పప డు, మీరు మీ స్త్రతలతో 

సంభోగించకండి(a). ఇవి అలా్లహ్ ఏరప రచిన 

హదుులు, కావున ఉలంాఘించే (ఉదేుశ్ంతో) 

వీట్టని సమీపించకండి. ఈ విధ్ంగా అలా్లహ్ 

తన ఆజపిను ప్రజలకు సప షంి చేసుతనాన డు. 

బహుశా వ్యరు రయరకుతలు కలగి 

ఉంటారని!I 

نهكُمۡ كُنتُمۡ تَخۡتَانوُنَ  
َ
ُ أ ُۗ عَلمَِ ٱللَّه ههُنه ل

نفُسَكُمۡ فَتَابَ عَلَيۡكُمۡ وعََفَا عَنكُمۡۖۡ  
َ
أ

  ُ فَٱلـَٰۡٔنَ بََٰشِرُوهُنه وَٱبۡتَغُواْ مَا كَتَبَ ٱللَّه
لكَُمْۡۚ وكَُلوُاْ وَٱشۡرَبُواْ حَتهيَٰ يتََبَيهنَ لكَُمُ  

بۡيَضُ مِنَ ٱلخۡيَۡطِ 
َ
سۡوَدِ مِنَ   ٱلخۡيَۡطُ ٱلأۡ

َ
ٱلأۡ

ِۚ وَلاَ   هيۡلِ يَامَ إلِيَ ٱل ِ واْ ٱلص  تمُِّ
َ
ٱلۡفَجۡرِِۖ ثُمه أ

َٰكِفُونَ فيِ ٱلمَۡسََٰجِدِِۗ   نتُمۡ عَ
َ
تبََُٰشِرُوهُنه وَأ

ُۗ كَذََٰلكَِ   ِ فَلاَ تَقۡرَبُوهَا تلِۡكَ حُدُودُ ٱللَّه
ُ ءَايََٰتهِۦِ للِنهاسِ لعََلههُمۡ   يبَُي نُِ ٱللَّه

 ١٨٧ يَتهقُونَ 

188. మరియు మీరు ఒకరి సొమి ను 

మరొకరు అనాే యంగా కబళించకండి 

మరియు బ్బదిిపూరవ కంగా, అప్కమమైన 

ర్సతిలో, ఇతరుల ఆస్మతలో కొంతభాగం తినే 

దురుదిేశ్ంతో, నాే యాధికారులకు లంచాలు 

ఇవవ కండి. 

َٰلكَُم بيَۡنَكُم بٱِلبََٰۡطِلِ  وَلاَ  مۡوَ
َ
كُلُوٓاْ أ

ۡ
تأَ

كُلُواْ فَرِيقٗا  
ۡ
وَتدُۡلوُاْ بهَِآ إلِيَ ٱلحۡكُهامِ لتَِأ

نتُمۡ  
َ
اسِ بٱِلإِۡثمِۡ وَأ َٰلِ ٱلنه مۡوَ

َ
ِنۡ أ م 

 ١٨٨ تَعۡلمَُونَ 

189. (ఓ ప్రవకాత!) వ్యరు నినున  మారే 

చంప్దుని (రూపాలను) గురించి 

అడుగుతునాన రు. నీవు వ్యరితో ఇల్ల అను: 

"అవి ప్రజలకు కాలగణనను మరియు హజ్జ  

దినాలను తెలయజేస్తతయి." మీరు మీ 

ఇళ్ళ లోకి వ్యట్ట వెనుక భాగం నుండి 

ప్రవేశించడం ఋజువరతన (బిప్ర్) కాదు, 

దైవభీతి కలగి ఉండటమే ఋజువరతన 

(బిప్ర్). కనుక మీరు ఇండలాో వ్యట్ట దావ రాల 

నుండియే ప్రవేశించండి. మరియు మీరు 

َٰقيِتُ   هلِهةِِۖ قلُۡ هِيَ مَوَ
َ
۞يسَۡـ َلُونكََ عَنِ ٱلأۡ

توُاْ  
ۡ
ن تأَ

َ
ِۗ وَليَۡسَ ٱلۡبرُِّ بأِ للِنهاسِ وَٱلحۡجَ ِ

ٱلبُۡيُوتَ مِن ظُهُورهَِا وَلََٰكِنه ٱلۡبرِه مَنِ  
  َ َٰبهَِاْۚ وَٱتهقُواْ ٱللَّه بوَۡ

َ
توُاْ ٱلبُۡيُوتَ مِنۡ أ

ۡ
ِۗ وَأ ٱتهقَيَٰ

 ١٨٩ لعََلهكُمۡ تُفۡلحُِونَ 

 
I (a) చూడండి, 7:189. ఏ'తెకాఫ్: అంటే మస్మజద్ లో అలా్లహ్ (సు.ల.) ను ధే్య నిసూత  

ఏకాంతంగా గడరటం. ఏ'తెకాఫ్ పాట్టంచేవ్యరు స్త్రతలతో సంభోగించరాదు. కాలకృలే లకు 

తరప , మస్మజద్ విడిచి బయట్టకి పోరాదు. తోట్టవ్యరితో అనవరమైన మాటలాో రడరాదు. 
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స్తఫలే ం పందటానికి అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి. 

190. మరియు మీతో, పోరాడే వ్యరితో, మీరు 

అలా్లహ్ మారగంలో పోరాడండి. కాని 

హదుులను అతిప్కమించకండి. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ హదుులను అతిప్కమించేవ్యరిని 

ప్పేమించడు(a).I 

هذِينَ يقََُٰتلُِونكَُمۡ  ِ ٱل َٰتلُِواْ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه وَقَ
َ لاَ يُحِبُّ   ْْۚ إنِه ٱللَّه وَلاَ تَعۡتَدُوٓا

 ١٩٠ ٱلمُۡعۡتَدِينَ 

191. వ్యరు, మీకు ఎకక డ ఎదురైత్య అకక డనే 

వ్యరిని చంరండి. మరియు వ్యరు మిమి లన  

ఎచే ట్ట నుండి తరిమి వేశారో, మీరు కూడా 

వ్యరిని అచే ట్ట నుండి తరిమి వేయండి. 

మరియు సతే ధ్రిా నికి అడిుగా నిలవటం 

(ఫిలన ) (a), చంరటం కంటే ఘోరమైనది. 

మస్మజద్ అల్ హరామ్ల వదు వ్యరు మీతో 

యుదిం చేయనంత వరకు మీరు వ్యరితో 

అకక డ యుదిం చేయకండి(b). ఒకవేళ్ వ్యరే 

మీతో (ఆ రవిప్త స్తసథలంలో) యుదిం చేసేత 

వ్యరిని వధించండి. ఇదే సతే తిరస్తక రులకు 

తగిన శిక్ష.II 

خۡرجُِوهُم  
َ
وَٱقۡتُلُوهُمۡ حَيۡثُ ثقَِفۡتُمُوهُمۡ وَأ

شَدُّ مِنَ  
َ
خۡرجَُوكُمْۡۚ وَٱلۡفِتۡنَةُ أ

َ
ِنۡ حَيۡثُ أ م 

ِۚ وَلاَ تقََُٰتلُِوهُمۡ عِندَ ٱلمَۡسۡجِدِ   ٱلۡقَتۡلِ
َٰتَلُوكُمۡ   ٱلحۡرََامِ حَتهيَٰ يقََُٰتلُِوكُمۡ فيِهِِۖ فَإنِ قَ

َٰفِرِينَ فَٱقۡتُلُوهُمُۡۗ كَذََٰلكَِ جَزَاءُٓ ٱلۡ   ١٩١ كَ

192. కానీ, వ్యరు (యుదిం చేయటం) 

మానుకుంటే (మీరు కూడా మానుకోండి). 

ఎందుకంటే నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణాప్రదాత. 

َ غَفُور  رهحِيم    ١٩٢ فَإنِِ ٱنتَهَوۡاْ فَإنِه ٱللَّه

 
I (a) ఈ ఆయత్ లో జిహాద్: ధ్రి పోరాటం, అంటే ఎవరైత్య మీతో పోరాడులరో, అల్లంట్ట 

వ్యరితో మీరు పోరాడండని అనుమతి ఇవవ బడింది. చూడండి 22:39. ఆ ఆయత్ జిహాద్ ను 

గురించి మొదట్ట స్తరిగా అవతరింరబడిందని చాల్ల మంది 'హదీ్' వేతతలు ప్వ్యశారు, 

('తబర్స, ఇబ్నన -కర'ర్). హదుులను అతిప్కమించకూడదు అంటే, స్త్రతల, పిలలా, వృదిుల 

హతే  చేయకూడదు. ఎవరైత్య మీతో పోరాడులరో, వ్యరినే వధించాల. ఇదే విధ్ంగారంట 

పల్లలను, చెటుాచేమలను, రశువులను, అనవసరంగా పాడు చేయరాదు. జిహాద్ గురించి 

4:91, 60:8 మరియు  'స. బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 4, 'హదీ్' నం. 4 చూడండి. 

II (a) ఇకక డ ఫిలన  - అంటే సతే తిరస్తక రం, ష్టర్క , సతే ధ్రిా నికి అడిుగా నిలవటం. 

సలే నిన  రవ కరించిన వ్యరిని హింస్త, దౌరజనేా లకు గురి చేయడం. చూడండి, 'స. బ్బ'ార్స, 

ప్పసతకం - 2, 'హదీ్' నం. 797. ఫితన తున్ : యొకక  ఇతర అరాథలు ీడన, ఉరప్దవం, రర్సక్ష, 

ప్పేరేపించటం, కలతలు రేకెతితంచటం, శోధ్న, ప్పరికొలప టం మరియు దుషక ృతే ం 

మొదలైనవి ఉనాన యి. (b) మస్మజద్ అల్ - 'హరామ్ల సరిహదుులలో యుదిం చేయటం 

నిషేధించబడింది. అది శాంతినిలయం, కాని ఎవరైనా దానిని లకక  చేయక మీపై దాడి చేస్మ 

మిమి లన  చంరగోరిత్య, అల్లంట్ట వ్యరితో మీరు అకక డ యుదథం చేస్మ వ్యరిని చంరవచే్చ ! 
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193. మరియు ఫిలన (a) మగిస్మపోయే వరకు 

మరియు అలా్లహ్ ధ్రి ం మాప్తమే 

స్తస్తథ పించబడే వరకు మీరు వ్యరితో యుదిం 

చేసూత  ఉండండి. ఒకవేళ్ వ్యరు మానుకుంటే, 

దురిా రుగలతో తరప  ఇతరులతో 

పోరాడకండి. (b)I 

َٰتلُِوهُمۡ حَتهيَٰ لاَ تكَُونَ فتِۡنَة  وَيَكُونَ   وَقَ
ها علَىَ  ِۖۡ فَإنِِ ٱنتَهَوۡاْ فَلاَ عُدۡوََٰنَ إلِ ِينُ لِلَّه ٱلد 

َٰلمِِينَ   ١٩٣ ٱلظه

194. నిష్టది మాస్తనికి బదులు నిష్టది 

మాసమే మరియు నిష్టది స్తసథల్లలలో నాే య 

ప్రతీకారం (ఖిస్త్) తీసుకోవచ్చే (a). కాబట్ట ి

మీపై ఎవరైనా దాడి చేసేత, మీరు కూడా 

వ్యరిపై అదే విధ్ంగా దాడి చేయండి. 

మరియు అలా్లహ్ యందు రయరకుతలు 

కలగి ఉండండి. మరియు నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ రయరకుతలు గలవ్యరికి తోడుగా 

ఉంటాడని తెలుసుకోండి.II 

هۡرِ ٱلحۡرََامِ وَٱلحۡرُُمََٰتُ  هۡرُ ٱلحۡرََامُ بٱِلشه ٱلشه
ْۚ فَمَنِ ٱعۡتَدَىَٰ عَلَيۡكُمۡ   قصَِاص 

فَٱعۡتَدُواْ عَلَيۡهِ بمِِثۡلِ مَا ٱعۡتَدَىَٰ  
َ مَعَ   نه ٱللَّه

َ
َ وَٱعۡلمَُوٓاْ أ عَلَيۡكُمْۡۚ وَٱتهقُواْ ٱللَّه

 ١٩٤ ٱلمُۡتهقِينَ 

195. మరియు అలా్లహ్ మారగంలో ఖరేు  

పెటంిడి. మరియు మీ చేతుల్లరా మిమి లన  

మీరు వినాశ్ంలో రడవేసుకోకండి; మేలు 

చేయండి. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ మేలు చేసే 

వ్యరిని ప్పేమిస్తతడు. 

ِ وَلاَ تلُۡقُواْ  نفِقُواْ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه
َ
وَأ

ْْۚ إنِه   حۡسِنُوٓا
َ
هۡلكَُةِ وَأ يدِۡيكُمۡ إلِيَ ٱلته

َ
بأِ

َ يُحِبُّ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ   ١٩٥ ٱللَّه

196. మరియు అలా్లహ్ (ప్రసనన త) కొరకు 

హజ్జ  మరియు ఉప్మా పూరిత చేయండి(a). 

మీకు అకక డ చేరటానికి (వ్యట్టని పూరిత 

చేయటానికి) ఆటంకం కలగినట్థతా్య, మీరు 

ఇవవ దలుచ్చకునన  బల (ఖురాు నీ) 

ఇవవ ండి(b). బల జంతువు దాని 

గమే స్తథనానికి చేరనంత వరకు మీరు 

శిరోమండనం చేసుకోకండి(c). కానీ, మీలో 

ఎవడైనా వే్య ధిప్గసుతడై ఉంటే లేదా అతని 

తలకు బాధ్ ఉంటే (శిరోమండనం 

حۡصِرۡتُمۡ  
ُ
ِْۚ فَإنِۡ أ واْ ٱلحۡجَه وَٱلعُۡمۡرَةَ لِلَّه تمُِّ

َ
وَأ

فَمَا ٱسۡتَيۡسَرَ مِنَ ٱلهَۡدۡيِِۖ وَلاَ تَحۡلقُِواْ  
ْۥۚ فَمَن   ههُ رُءُوسَكُمۡ حَتهيَٰ يَبۡلغَُ ٱلهَۡدۡيُ مَحلِ

ِن   ذٗى م 
َ
ٓۦ أ وۡ بهِِ

َ
رِيضًا أ كَانَ مِنكُم مه

 
َ
ِن صِيَامٍ أ سِهۦِ فَفدِۡيةَ  م 

ۡ
أ وۡ  ره

َ
وۡ صَدَقةٍَ أ

مِنتُمۡ فَمَن تَمَتهعَ بٱِلعُۡمۡرَةِ إلِيَ  
َ
نسُُكِٖۚ فَإذَِآ أ

همۡ   ٱلحۡجَ ِ فَمَا ٱسۡتَيۡسَرَ مِنَ ٱلهَۡدۡيِِۚ فَمَن ل

 
I (a) చూడండి, 2:191 వ్యే ాే నం 2.  (b) చూడండి, 'స. బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 1, 'హదీ్' నం. 

24. 

II (a) నిష్టది మాస్తలు: జు'ల్ - ాఇదహ్, జు'ల్ హిజజహ్, మ'హప్రం మరియు రజబ్ (హిప్జీ 

శ్కప్ప 11, 12, 1, 7 మాస్తలు). ఈ మాస్తలలో యుదిం చేయటం ఇసా్తంకు పూరవ ం నుండి 

కూడా అరేబియా వ్యసులలో నిషేధించబడి ఉండింది. చూడండి, 2:217. ఈ నిషేధ్యలను 

దరూ గౌరవించాల. ఎదుట్ట వ్యరు వ్యట్టని గౌరవించని రక్షంలో వ్యరితో పోరాడి ప్రతీకారం 

తీరేు కోవచే్చ . 
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చేసుకొని) దాని రరిహారంగా (మూడు రోజులు) 

ఉరవ్యసం ఉండాల. లేదా దానధ్రిా లు 

చేయాల (ఆరుగురు నిరుపేదలకు భోజనం 

పెటిాల), లేదా బల ఇవ్యవ ల. కాని శాంతి 

రప్దతలు ఉనన  సమయాలలో ఎవడైనా హజ్జజ 

తమతుత(d) చేయదలుచ్చకుంటే, అతడు 

తన శ్కి తమేరకు బల(e) ఇవ్యవ ల. కాని ఎవడైత్య 

ఖురాు నీ ఇవవ లేడో, హజ్జ  కాలంలో మూడు 

దినాలు మరియు (ఇంట్టకి) తిరిగి వచిే న 

పిమి ట ఏడు దినాలు ఉరవ్యసం ఉండాల. 

ఈ విధ్ంగా మొతతం రది దినాలు 

ఉరవ్యస్తలు ఉండాల. ఇది మస్మజద్ అల్ 

హరామ్ల దగ గర నివస్మంచని వ్యరికి మాప్తమే. 

మరియు అలా్లహ్ యెడల రయరకుతలు కలగి 

ఉండండి. మరియు నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

శిక్ష విధించటంలో చాల్ల కఠనుడు, అని 

తెలుసుకోండి.I 

يهامٖ فيِ ٱلحۡجَ ِ وَسَبۡعَةٍ  
َ
َٰثَةِ أ يَجِدۡ فَصِيَامُ ثلََ

َٰلكَِ لمَِن   ُۗ ذَ إذَِا رجََعۡتُمُۡۗ تلِۡكَ عَشَرَة  كَامِلةَ 
هۡلهُُۥ حَاضِرِي ٱلمَۡسۡجِدِ  

َ
همۡ يكَُنۡ أ ل

  َ نه ٱللَّه
َ
َ وَٱعۡلمَُوٓاْ أ ٱلحۡرََامِِۚ وَٱتهقُواْ ٱللَّه

 ١٩٦ شَدِيدُ ٱلعِۡقَابِ 

 
I (a) 'ఉప్మా: 'హజ్ సమయంలో కాకుండా వేరే దినాలలో కూడా 'ఉప్మా చేయవచే్చ . 'ఉప్మా 

చేయగోరే వ్యరు 'హరమ్ల సరిహదుుల నుండి, (మీాత్ సరిహదుుల బయట నుండి వచేే  వ్యరు 

మీాత్ నుండి) ఇ'ప్హామ్ల ధ్రించి, (అంటే ప్పరుష్టలు, ఒక తెలనాి లుంగీ కటుికొని మరొక 

తెలనాి దురప ట్టని శ్ర్సరంపై కప్పప కోవటం. స్త్రతలకు, వ్యరు ధ్రించిన బటలిే ఇ'ప్హామ్ల; 

మగవ్యరివలే వ్యరికి ప్రత్యే కమైన ఇ'ప్హామ్ల దుసుతలు లేవు) 'హరమ్ల కు వచేి , క'అబహ్ చ్చటుి 

ఏడు ప్రదక్షణలు ('తవ్యఫ్) చేస్మ, రెండు రకాతులు నమాజ్' చేస్మ, తరువ్యత 'సఫా, మరావ ల 

మధ్ే  ఏడుస్తరాు రచారాు (స'యీ) చేస్మ, ఆ తరువ్యత (స్త్రతలు) తల వెంప్టుకలను కొంత 

మటుికు కతితరించ్చకోవ్యల. ప్పరుష్టలు శిరోమండనం చేయించ్చకొని లేక తల వెంప్టుకలను 

కొంత మటుికు కతితరించ్చకొని ఇ'ప్హామ్ల విడిచి పెటిాల. మీాత్ మరియు 'హరమ్ల 

సరిహదుులను మహా ప్రవక త ('స'అస) సూచించారు. (b) దైవప్రవక త ('స'అస) 6వ హిప్జీలో 

'ఉప్మా కొరకు వచేి నప్పప డు 'హుదైబియహ్ దగ గరగా ఆగారు. అప్పప డు మకాక లోని మప్ష్ట్ 

ఖురైష్టలతో సంధి చేసుకునాన రు. 'హుదైబియహ్ లోనే తమ బల (ఖురాు నీ) చేస్మ తమ 

శిరోమండనాలు చేయించ్చకొని ఇ'ప్హాం వదిల్లరు. తరువ్యత 7వ హిప్జీలో వచేి  'ఉప్మా 

చేశారు. (c) శాంతి సమయాలలో 'హజ్ యొకక  అనిన  మనాస్మ్ లు పూరిత చేయనంత వరకు 

శిరోమండనం చేయించ్చకోూడదు అంటే, ఇ'ప్హీమ్ల విడువూడదు. (d) తమతుత' - అంటే 

'హజ్ కాలంలో 'ఉప్మా కొరకు ఇ'ప్హామ్ల ధ్రించి 'ఉప్మా చేస్మ శిరోమండనం చేస్మ, ఇ'ప్హామ్ల 

విడవ్యల. మరల 8వ జి'ల్-'హిజ్ రోజున 'హజ్ కొరకు ఇ'ప్హామ్ల ధ్రించాల. దీనికి బల ఇవవ  

వలస్మ ఉంటుంది. బల ఇవవ లేని వ్యరు 10 రోజులు ('హజ్ కాలంలో 3 రోజులు 'హజ్ 

తరువ్యత 7 రోజులు), ఉరవ్యస్తలుండాల. 'హజ్ 3 రకాలుగా చేయవచే్చ : అవి 1)ఇప్ఫాద్: 

అంటే 'హజ్ సంకలప ంతో ఇ'ప్హాం ధ్రించి కేవలం 'హజ్ మాప్తమే చేయటం. దీనికి బల 

అవసరం లేదు. ఇది 'హరమ్ల ప్పాంతంలో నివస్మంచే వ్యరు చేసే 'హజ్, 2) తమతుత : పైన 

వివరించిన విధ్యనం. 'హజ్జజ తమతుత'కు బల (ఖురాు నీ) ఇవవ టం వ్యజిబ్. 3) ఖిరన్ : ఒకే 

ఇ'ప్హామ్ల తో 'ఉప్మా మరియు 'హజ్ నెరవేరే టం. 'ఉప్మా చేస్మన తరువ్యత తలవెంప్టుకలు 

కతితరించ్చకోకుండా 'హజ్ వరకు ఇ'ప్హాంలోనే ఉండి 'హజ్ విదులు నెరవేరిే న పిదర 

ఇ'ప్హామ్ల విడవటం. 'హజ్జజ ఖిరన్ కు కూడా బల (ఖురాు నీ) ఇవవ టం వ్యజిబ్. (e) హద్ యున్, 
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197. హజ్జ  నియమిత నెలలోనే 

జరుగుతుంది. ఈ నిర్సతీ మాస్తలలో హజ్జ  

చేయటానికి సంకలప ంచిన వే కి త హజ్జ  

(ఇప్హామ్ల)లో వునన  సమయంలో (భారే తో) 

రతిప్కీడ (రఫ్)కు, దుషకిారేా లకు మరియు 

కలహాలకు దూరంగా ఉండాల. మీరు చేసే 

మంచిరనులనీన  అలా్లహ్ కు తెలుసు. (హజ్జ  

యాప్తకు) కావలస్మన వసుత స్తమాప్గిని 

తీసుకు వెళ్ళ ండి. దైవభీతియే నిశ్ే యంగా 

అనిన ట్టకంటే ఉతతమమైన స్తమప్గి. కనుక ఓ 

బ్బదిమంతుల్లరా! కేవలం నా యందే 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి. 

ْۚ فَمَن فَرضََ فيِهِنه   عۡلُومََٰت  شۡهُر  مه
َ
ٱلحۡجَُّ أ

ٱلحۡجَه فَلاَ رَفَثَ وَلاَ فُسُوقَ وَلاَ جِدَالَ  
  ُۗ ُ ِۗ وَمَا تَفۡعَلُواْ مِنۡ خَيۡرٖ يَعۡلمَۡهُ ٱللَّه فيِ ٱلحۡجَ ِ

قۡوَىَِٰۖ وَٱتهقُونِ   ادِ ٱلته دُواْ فَإنِه خَيۡرَ ٱلزه وَتزََوه
لبََٰۡبِ 

َ
وْليِ ٱلأۡ

ُ
أ  ١٩٧ يََٰٓ

198. (హజ్జ  యాప్తలో) మీరు మీ ప్రభువు 

అనుప్గహాలు అనేవ ష్టసేత(a) అందులో దోషం 

లేదు. అరఫాత్(b) నుండి బయలు దేరిన 

తరువ్యత  మష్అరిల్ హరామ్ల 

(మజ్'దలఫా)(c) వదు (ఆగి) అలా్లహ్ ను 

సి రించండి. మరియు ఆయన మీకు 

బోధించిన విధ్ంగా ఆయనను సి రించండి, 

వ్యసతవ్యనికి మీరు పూరవ ం మారగప్రషి్టలుగా 

ఉండేవ్యరు.I 

ن تبَۡتَغُواْ فضَۡلاٗ  
َ
ليَۡسَ عَلَيۡكُمۡ جُنَاحٌ أ

َٰتٖ   ِنۡ عَرَفَ فَضۡتُم م 
َ
ب كُِمْۡۚ فَإذَِآ أ ِن ره م 

َ عِندَ ٱلمَۡشۡعَرِ ٱلحۡرََامِِۖ   فَٱذۡكُرُواْ ٱللَّه
َٰكُمۡ وَإِن كُنتُم  ِن  وَٱذۡكُرُوهُ كَمَا هَدَى م 

آل يِنَ   ١٩٨ قَبۡلهِۦِ لمَِنَ ٱلضه

 
బల (ఖురాు నీ): ఒక వే కి త ఒక మేక లేక గొప్రె; లేక ఏడుగురు కలస్మ ఒక ఆవు, ఎదుు, లేక ఒంట్ 

బల చేయవచే్చ .  

I (a) అనుప్గహాలు అంటే 'హిజ్ యాప్తలో వే్య పారం మొదలైనవి చేయటం ధ్రి సమి తమే. 

(b) 'అరఫాత్: మకాక  నుండి దాదాప్ప 12 కి.మీ. దూరంలో 'హరమ్ల సరిహదుులకు 

బయటనునన  ఒక మైదానం. అందులో ఒక చినన  కొండ ఉంది దాని పేరు జబల - ర'హి . 

దైవప్రవక త ('స'అస) 'హజ్ చేస్మనప్పప డు దాని దగ గర నుంచొని 'హజ్ ఉరనేా సం (ఖు'లు ) 

ఇచేా రు. 'హజ్ చేయాలని సంకలప ంచిన వ్యరు జు'ల్-'హిజజహ్ 9వ త్యదీన మధే్య హన ం 

నుండి 10వ త్యదీ ఫప్జ్ అ'ాన్ సమయం వరకు 'హజ్ నియే త్ తో ఇ'ప్హాం ధ్రించి కొంత 

సమయం ఈ మైదానంలో గడరడం మరియు అలా్లహ్ (సు.ల.) ను ప్పారి థంచడం విధి. 

'హదీ్' ప్రకారం 'అరఫాత్ లో ఆగడమే 'హజ్. 'అరఫాత్ మైదానం 'హరం సరిహదుుల 

బయట ఉంది. (c) మస్మజద్ మష్అరిల్ - 'హరామ్ల మ'స్తజులఫాలో ఉంది. జు'ల్ - 'హిజజహ్ 9వ 

త్యదీన 'హాజీలు 'అరఫాత్ మైదానంలో కొంతకాలం గడిపిన తరువ్యత ఇకక డకు చేరుకొని, 

మ'ప్గిబ్ మరియు 'ఇషా నమాజ్' లు కలపి చేయడం మసూన న్. వ్యరు రాప్తి ఇకక డ గడిపి,  

10వ త్యదీ ఫప్జ్ నమా'జ్ తరువ్యత మీనాకు చేరుకుంటారు. ఇకక డి నుండి జమరాత్ లపై 

విసరటానికి, చినన  చినన  కంకర రాళ్ళళ  ఏరుకుంటారు. మ'స్తజులఫా 'హరమ్ల సరిహదుులలోనే 

ఉంది.  
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199. తరువ్యత ప్రజలంల ఎకక డి నుండి 

వెళ్తత రో అకక డి నుండి మీరూ వెళ్ళ ండి. 

అలా్లహ్ తో క్షమాభిక్ష వేడుకోండి. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు అపార 

కరుణా ప్రదాత. 

فَاضَ ٱلنهاسُ  
َ
فيِضُواْ مِنۡ حَيۡثُ أ

َ
ثُمه أ

َ غَفُور  رهحِيم   ْۚ إنِه ٱللَّه َ  ١٩٩ وَٱسۡتَغۡفِرُواْ ٱللَّه

200. ఇక మీ (హజ్జ ) విధులను(a) పూరిత చేస్మన 

తరువ్యత, మీరు మీ తంప్డిలతలను 

(పూరవ ం) సి రించే విధ్ంగా, ఇంకా దాని 

కంటే అధికంగా అలా్లహ్ ను సి రించండి. 

కాని వ్యరిలో కొందరు: "ఓ మా ప్రభూ! మాకు 

ఈ లోకంలో (అనీన ) ప్రస్తదించ్చ!" అని 

ప్పారి థస్తత రు. అల్లంట్ట వ్యరికి రరలోకంలో 

ఎల్లంట్ట భాగం ఉండదు. I 

  َ نََٰسِكَكُمۡ فَٱذۡكُرُواْ ٱللَّه فَإذَِا قضََيۡتُم مه
شَده ذكِۡرٗاُۗ فمَِنَ  

َ
وۡ أ

َ
كَذِكۡركُِمۡ ءَاباَءَٓكُمۡ أ

نۡيَا وَمَا   ٱلنهاسِ مَن يَقُولُ رَبهنَآ ءَاتنَِا فيِ ٱلدُّ
 ٢٠٠ لهَُۥ فيِ ٱلۡأٓخِرَةِ مِنۡ خَلََٰقٖ 

201. వ్యరిలో మరికొందరు: "ఓ మా ప్రభూ! 

మాకు ఇహలోకంలో మంచిని మరియు 

రరలోకంలో కూడా మంచిని ప్రస్తదించ్చ 

మరియు మమి లన  నరకాగిన  నుండి 

కాపాడు!" అని ప్పారి థస్తత రు.  

نۡيَا   ن يَقُولُ رَبهنَآ ءَاتنَِا فيِ ٱلدُّ وَمِنۡهُم مه
حَسَنَةٗ وَفيِ ٱلۡأٓخِرَةِ حَسَنَةٗ وَقنَِا عَذَابَ  

ارِ   ٢٠١ ٱلنه

202. అల్లంట్ట వ్యరు తమ సంపాదనకు 

అనుగుణంగా (ఉరయ లోకాలలో) తమ 

వ్యటాను పందులరు. మరియు అలా్లహ్ 

లకక  తీసుకోవటంలో అతి శీప్ఘ్నడు. 

  ُ ْْۚ وَٱللَّه ا كَسَبُوا ِمه وْلََٰٓئكَِ لهَُمۡ نصَِيب  م 
ُ
أ

 ٢٠٢ سَرِيعُ ٱلحِۡسَابِ 

203. మరియు నియమిత రోజులలో అలా్లహ్ 

ను సి రించండి(a). ఎవడైనా తవ రగా రెండు 

రోజులలోనే వెళిళ పోయినా, అతనిపై 

ఎల్లంట్ట దోషం లేదు. మరెవడైనా నిదానించి 

(రదమూడవ త్యదీ వరకు) నిలచి పోయినా, 

عۡدُودََٰتِٖۚ فَمَن   يهامٖ مه
َ
َ فيِٓ أ ۞وَٱذۡكُرُواْ ٱللَّه

لَ فيِ يوَۡمَينِۡ فَلآَ إثِۡمَ عَلَيۡهِ وَمَن   تَعَجه
رَ فَلآَ إثِۡمَ عَلَيۡهِِۖ لمَِنِ  خه

َ
ِۗ وَٱتهقُواْ  تأَ ٱتهقَيَٰ

نهكُمۡ إلِيَۡهِ تُحۡشَرُونَ 
َ
َ وَٱعۡلمَُوٓاْ أ  ٢٠٣ ٱللَّه

 
I (a) మిగిలన 'హజ్ విధులు 10,11,12 మరియు 13 జిల్ 'హజ్ లో త్యదీలలో పూరిత చేయాల. 

ఈ రోజులలో ఇ'ప్హామ్ల లేకుండానే మకాక కు పోయి తవ్యఫె 'జియారహ్ మరియు స'యీ అల్ 

- 'హజ్ పూరిత చేసుకోవ్యల. ఈ మూడు రోజులు మీనాలోనే ఉండి, అలా్లహ్ (సు.ల.) ను 

ప్పారి థంచాల. 10వ త్యదీన సూరేో దయం తరువ్యత కేవలం చివరి (జమరతుల్ - 'అఖబహ్)పై 

- ఏదైత్య మకాక  వైప్పకు ఉందో 7 చినన  చినన  కంకర రాళ్ళళ  రువ్యవ ల.  11 మరియు 12 

త్యదీలలో  "జుప్హ్ నమా'జ్ తరువ్యత మూడు జమరాత్ ల పైననూ ఒకొక కక  దానిపై 7 చొప్పప న 

కంకర రాళ్ళళ  రువ్యవ ల. జమరాత్ : అంటే ఇస్తి 'ఈల్ ('అ.స.)ను అతని తంప్డి ఇప్బాహీమ్ల 

('అ.స.), అలా్లహుల'ఆల్ల ఆజపితో జి'స్తబ్ు చేయటానికి తీసుకొని పోయేటప్పప డు, షై'లన్ 

వ్యరిని, అలా్లహుల'ఆల్ల ఆజపిను ఉలంాఘించటానికి, ప్పేరేపించిన మూడు చోటలాో 

నియమించిన గురుతలు.   
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అతనిపై ఎల్లంట్ట దోషం లేదు(b), వ్యడికి, 

ఎవడైత్య దైవభీతి కలగి ఉంటాడో! మరియు 

అలా్లహ్ యందు రయరకుతలు కలగి 

ఉండండి. మరియు నిశ్ే యంగా మీరంల 

ఆయన సనిన ధిలో హాజరు 

చేయబడులరనేది తెలుసుకోండి.I 

204. మరియు ప్రజలలో నుండి ఒక వే కి త 

మాటలు ఇహలోక జీవితంలో నీకు సంతోషం 

కలుగజేయవచ్చే ; మరియు తన 

సంకలప శుదిిని తెలురడానికి అతడు అలా్లహ్ 

ను స్తక్షగా నిలబ్నటవిచ్చే ! కాని, వ్యసతవ్యనికి 

అతడు ఘోరమైన జగడాలమారి 

కావచ్చే !(a)II 

اسِ مَن يُعۡجِبُكَ قَوۡلهُُۥ فيِ   وَمِنَ ٱلنه
َ علَىََٰ مَا فيِ   نۡيَا وَيُشۡهِدُ ٱللَّه ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ

لدَُّ ٱلخۡصَِامِ 
َ
 ٢٠٤ قَلۡبهِۦِ وَهُوَ أ

205. మరియు (ఓ మహమి ద్) అతడు (నీ 

వదు నుండి) తిరిగిపోయి లోకంలో కలాోలం 

రేకెతితంచటానికి, రంటపల్లలను మరియు 

రశువులను నాశ్నం చేయటానికి పాటురడ 

వచ్చే . మరియు అలా్లహ్ కలాోలా్లనిన  ఏ 

మాప్తం ప్పేమించడు. 

رۡضِ ليُِفۡسِدَ فيِهَا  
َ
هيَٰ سَعَيَٰ فيِ ٱلأۡ وَإِذَا توََل

ُ لاَ يُحِبُّ   ْۚ وَٱللَّه وَيُهۡلكَِ ٱلحۡرَۡثَ وَٱلنهسۡلَ
 ٢٠٥ ٱلۡفَسَادَ 

206. మరియు: "అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండు." అని అతనితో 

అనన ప్పప డు, అహంభావం అతనిని మరింత 

పాపానికే ప్పేరేపిసుతంది. కావున నరకమే 

అల్లంట్ట వ్యనికి తగిన స్తసథలం. మరియు అది 

ఎంత చెడ ివిరామ స్తసథలం! 

خَذَتهُۡ ٱلعِۡزهةُ  
َ
َ أ وَإِذَا قيِلَ لهَُ ٱتهقِ ٱللَّه

بٱِلإِۡثمِِۡۚ فَحَسۡبُهُۥ جَهَنهمُۖۡ وَلبَئِۡسَ  
 ٢٠٦ ٱلمِۡهَادُ 

207. మరియు మానవులలోనే, అలా్లహ్ 

సంతోషం పందటానికి తన పూరిత జీవిలనిన  

అంకితం చేసేవ్యడూ ఉనాన డు. మరియు 

اسِ مَن يشَۡرِي نَفۡسَهُ ٱبتۡغَِاءَٓ   وَمِنَ ٱلنه
ُ رَءُوفُُۢ بٱِلعِۡبَادِ ِْۚ وَٱللَّه  ٢٠٧ مَرۡضَاتِ ٱللَّه

 
I (a) తప్ీ్ దినాలలో అంటే జు'ల్-'హిజజహ్ 11, 12, 13 త్యదీలలో ఫ'స్తర్ ు నమా'జ్ ల తరువ్యత 

తకీు ర్ చదవ్యల : "అలా్లహు అకు ర్, అలా్లహు అకు ర్, ల్ల ఇల్లహ ఇలలాా్లహ్, వలా్లహు అకు ర్ 

అలా్లహు అకు ర్ వ లలా్లహిల్ హమ్లు." కంకర రాళ్ళళ  విసురునప్పడు ప్రతి కంకరరాయి విస్మరిన 

తరావ త ఈ తకీు ర్ చదవటం సునన త్. (నీల్ అల్ అవ్ లర్ ప్పసతకం - 5, పేజీ - 86. (b) 

మూడు జమరాతులపై  11 మరియు 12 జు'ల్ - 'హిజజహ్ త్యదీలలో కంకర రాళ్ళ ను రువ్యవ ల. 

12వ త్యదీన మ'ప్గిబ్ కు మందు మీనా విడువ లేక పోత్య, 13వ త్యదీన కూడా "జుప్హ్ నమా'జ్ 

తరువ్యత మూడు జమరాతులపై కంకరరాళ్ళ ను విస్మరి మీనాను విడవ్యల.  

II (a) 'స. బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 3, 'హదీ్' నం. 637. ఇల్లంట్ట వ్యరి ఉదాహరణకు చూడండి, 2:8-

12. 



 

అల్-బఖరహ్ 

 

62 

 

 البقرة

అలా్లహ్ తన దాసుల యెడల చాల 

కనికరుడు(a).I 

208. ఓ విశావ సుల్లరా! అలా్లహ్ విధేయతలో 

(ఇసా్తంలో) సంపూరంీగా ప్రవేశించండి. 

మరియు షైలను అడుగు ాడలను 

అనుసరించకండి. నిశ్ే యంగా, అతడు 

మీకు బహిరంగ శ్ప్తువు! 

لمِۡ   ِ هذِينَ ءَامَنُواْ ٱدۡخُلُواْ فيِ ٱلس  هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

يۡطََٰنِِۚ إنِههُۥ   َٰتِ ٱلشه كَافٓهةٗ وَلاَ تتَهبعُِواْ خُطُوَ
بيِن    ٢٠٨ لكَُمۡ عَدُو   مُّ

209. మీ వదుకు సప షమిైన హితోరదేశాలు 

వచిే న పిదర కూడా, మీరు తరప టడుగు 

వేసేత! నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా వివేకవంతుడు 

అని తెలుసుకోండి. 

ِنُۢ  بَعۡدِ مَا جَاءَٓتكُۡمُ  فَإنِ زَللَۡتُم م 
َ عَزِيزٌ   نه ٱللَّه

َ
ٱلبَۡي نََِٰتُ فَٱعۡلمَُوٓاْ أ

 ٢٠٩ حَكِيمٌ 

210. ఏమీ?  అలా్లహ్ సవ యంగా 

దేవదూతలతో పాటు, మేఘాల ఛాయలలో 

ప్రతే క్షం కావ్యలని వ్యరు నిర్సక్షసుతనాన రా? 

కానీ, అరప ట్టకే ప్రతి విషయప్ప తీరుప  జరిగి 

ఉంటుంది. మరియు సమసత విషయాలు 

(తీరుప  కొరకు) అలా్లహ్ దగ గరికే 

మరలంరబడలయి! 

ُ فيِ ظُللَٖ   تيَِهُمُ ٱللَّه
ۡ
ن يأَ

َ
هآ أ هَلۡ ينَظُرُونَ إلِ

ْۚ وَإِليَ   مۡرُ
َ
ِنَ ٱلغَۡمَامِ وَٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ وَقُضِيَ ٱلأۡ م 

مُورُ 
ُ
ِ ترُجَۡعُ ٱلأۡ  ٢١٠ ٱللَّه

211. మేమ ఎనిన  సప షమిైన సూచన 

(ఆయత్) లను వ్యరికి చూపించామో 

ఇప్స్తయీల్ సంతతి వ్యరిని అడగండి!(a) 

మరియు ఎవడు అలా్లహ్ యొకక  

అనుప్గహాలను పందిన తరువ్యత, వ్యట్టని 

లరుమారు చేస్తతడో! నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

అల్లంట్ట వ్యరిని శిక్షంచటంలో ఎంతో 

కఠనుడు.II 

ِنۡ   َٰٓءِيلَ كَمۡ ءَاتَيۡنََٰهُم م  سَلۡ بنَيِٓ إسِۡرَ
ِ مِنُۢ بَعۡدِ   لۡ نعِۡمَةَ ٱللَّه ِ ِۭ بيَ نَِةِٖۗ وَمَن يُبَد  ءَايةَ

َ شَدِيدُ ٱلۡعِقَابِ   ٢١١ مَا جَاءَٓتهُۡ فَإنِه ٱللَّه

 
I (a) అర్-రవూ'ఫు: = అర-ర'హీమ, Compassionate, Kind, Merciful. చాల కనికరుడు. ఇవి 

రెండూ అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరాు.  

II (a) ఈ సూచనలు ఉదాహరణకు: కప్ర, మాంప్తికులను ఓడించింది, సమప్దంలో ప్తోవ 

చేస్మంది, బండ నుండి 12 ఊటలను ప్రవహింరజేస్మంది, మేఘాల ఛాయలు ఏరప రచింది, 

మనన  మరియు 'సల్లవ లను దింపింది మొదలైనవి. ఇవనీన  అలా్లహుల'ఆల్ల మహిమను 

మరియు దైవప్రవక త నిాయితీలను తెలుప్పతునాన యి. అయినా సతే తిరస్తక రులు 

విశ్వ స్మంచలేదు. 
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212. సతే తిరస్తక రులకు ఇహలోక జీవితం 

మనోహరమైనదిగా చేయబడింది. కావున 

వ్యరు విశావ సులతో రరిహాస్తల్లడుతుంటారు. 

కానీ, ప్పనరులథన దినమన, దైవభీతి గలవ్యరే 

వ్యరి కంటే ఉనన త స్తస్తథ నంలో ఉంటారు. 

మరియు అలా్లహ్ లను కోరిన వ్యరికి 

లకక లేనంత జీవనోపాధిని ప్రస్తదిస్తతడు. 

نۡيَا   هذِينَ كَفَرُواْ ٱلحۡيََوَٰةُ ٱلدُّ زُي نَِ للِ
هذِينَ   ْۘ وَٱل هذِينَ ءَامَنُوا وَيَسۡخَرُونَ مِنَ ٱل

ُ يرَۡزُقُ مَن   ٱتهقَوۡاْ فَوقَۡهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِِۗ وَٱللَّه
 ٢١٢ يشََاءُٓ بغَِيۡرِ حِسَابٖ 

213. పూరవ ం, మానవులంల ఒకే ఒక 

సమాజంగా ఉండేవ్యరు(a). అప్పప డు అలా్లహ్ 

వ్యరికి శురవ్యరతలు ఇవవ టానికి మరియు 

హెచే రికలు చేయటానికి ప్రవక తలను 

రంపాడు. మరియు మానవులలో ఏరప డిన 

భేదాలను రరిషక రించటానికి, ఆయన 

ప్గంథానిన  సతే ంతో వ్యరి దావ రా 

అవతరింరజేశాడు మరియు అది 

(దివే ప్గంథం) ఇవవ బడిన వ్యరు, సప షమిైన 

హితోరదేశాలు పందిన తరువ్యత కూడా, 

రరసప ర దేవ షాల వల ాభేదాభిప్పాయాలు 

ప్పట్టంిచ్చకునాన రు. కాని అలా్లహ్ తన ఆజపితో, 

విశావ సులకు వ్యరు వివ్యదాల్లడుతునన  

విషయంలో సతే మారాగనిన  చూపాడు. 

మరియు అలా్లహ్ లను కోరిన వ్యరికి 

ఋజుమారగం వైప్పనకు మారగదరి కతవ ం 

చేస్తతడు.I 

  ُ ةٗ وََٰحِدَةٗ فَبَعَثَ ٱللَّه مه
ُ
اسُ أ كَانَ ٱلنه

نزَلَ مَعَهُمُ  
َ
رِينَ وَمُنذِريِنَ وَأ ِ بيِ ـِنَۧ مُبَش  ٱلنه

اسِ   ِ ليَِحۡكُمَ بَينَۡ ٱلنه ٱلكِۡتََٰبَ بٱِلحۡقَ 
ها   فيِمَا ٱخۡتَلَفُواْ فيِهِِۚ وَمَا ٱخۡتَلَفَ فيِهِ إلِ

وتوُهُ مِنُۢ بَعۡدِ مَا جَاءَٓ 
ُ
هذِينَ أ تۡهُمُ  ٱل

هذِينَ   ُ ٱل ُۢا بيَۡنَهُمۡۖۡ فَهَدَى ٱللَّه ٱلبَۡي نََِٰتُ بَغۡيَ
ُۦۗ   ِ بإِذِۡنهِِ ءَامَنُواْ لمَِا ٱخۡتَلَفُواْ فيِهِ مِنَ ٱلحۡقَ 

ُ يَهۡدِي مَن يشََاءُٓ إلِيََٰ صِرََٰطٖ   وَٱللَّه
سۡتَقِيمٍ   ٢١٣ مُّ

214. ఏమీ? మీరు (సులరంగా) సవ ర గంలో 

ప్రవేశించగలమని భావిసుతనాన రా? మీ 

పూర్సవ కులు సహించినటువంట్ట (కషిాలు) 

మీరూ సహించనిదే! వ్యరిపై దురవసథ, 

రోగబాధ్లు విరుచ్చకు రడిాయి మరియు 

వ్యరు కుదిపివేయబడిారు, చివరకు అరప ట్ట 

సందేశ్హరుడు మరియు విశావ సులైన అతని 

సహచరులు: "అలా్లహ్ సహాయం ఇంకా 

ఎప్పప డొసుతంది?" అని వ్యపోయారు. అదిగో 

ا   ن تدَۡخُلُواْ ٱلجۡنَهةَ وَلمَه
َ
مۡ حَسِبۡتُمۡ أ

َ
أ

هذِينَ خَلَوۡاْ مِن قَبۡلكُِمِۖ   ثَلُ ٱل تكُِم مه
ۡ
يأَ

اءُٓ وَزُلزۡلِوُاْ حَتهيَٰ   ره سَاءُٓ وَٱلضه
ۡ
تۡهُمُ ٱلبَۡأ سه مه

هذِينَ ءَامَنُواْ مَعَهُۥ مَتَيَٰ   يَقُولَ ٱلرهسُولُ وَٱل
لآَ إنِه نَ 

َ
ُِۗ أ ِ قَرِيب  نصَۡرُ ٱللَّه  ٢١٤ صۡرَ ٱللَّه

 
I (a) అంటే తౌ'హీద్: ఏకదైవ స్మదిాంతంపై ఉండటం. ఆదమ్ల ('అ.స.) నుండి నూ'హ్ ('అ.స.) 

వరకు ప్రజలంల ఏకదైవ స్మదిాంతంపై, తమ ప్రవక తలను అనుసరిసూత  వచేా రు. నూ'హ్ 

('అ.స.) కాలంలో షై'లన్ కలతలు రేకెతితంచటం వలన వ్యరి మధ్ే  భేదాభిప్పాయాలు 

వచేా యి. సతే తిరస్తక రం మరియు ష్టర్క  వ్యే పించాయి. ఆ తరువ్యత అలా్లహ్ (సు.ల.) 

ప్రవక తలను దివే ప్గంథాలతో - వ్యరి భేదాభిప్పాయాలను దూరం చేయటానికి - రంపాడు 

(ఇబ్నన  - కర'ర్). 
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నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ సహాయం సమీరంలోనే 

ఉంది!(a)I 

215. (ఓ మహమి ద్!) వ్యరు (ప్రజలు) నినున  

అడుగుతునాన రు: "మేమ ఏమి ఖరేు  

చేయాల?" అని. వ్యరితో అను: "మీరు 

మంచిది ఏది ఖరేు  చేస్మనా సరే, అది మీ 

తలదాంప్డుల, బంధువుల, అనాథుల, 

యాచించని పేదల (మస్తకీన్) మరియు 

బాటస్తరుల కొరకు ఖరేు  చేయాల. 

మరియు మీరు ఏ మంచిరని చేస్మనా అది 

అలా్లహ్ కు తరప క తెలుసుతంది."(a)II 

نفَقۡتُم  
َ
يسَۡـ َلُونكََ مَاذَا ينُفِقُونَۖۡ قلُۡ مَآ أ

قۡرَبيِنَ وَٱليَۡتََٰمَيَٰ  
َ
َٰلدَِينِۡ وَٱلأۡ ِنۡ خَيۡرٖ فَللِۡوَ م 

بيِلِِۗ وَمَا تَفۡعَلُواْ   وَٱلمَۡسََٰكِينِ وَٱبنِۡ ٱلسه
َ بهِۦِ عَليِم    ٢١٥ مِنۡ خَيۡرٖ فَإنِه ٱللَّه

216. మీకు అసహే కరమైనా! (ధ్రి ) యుదిం 

చేయటం మీకు విధిగా 

నిరయీించబడింది(a). మరియు మీకు 

నచే ని విషయమే మీకు మేలైనది కావచ్చే  

మరియు మీకు నచేే  విషయమే మీకు 

హానికరమైనది కావచ్చే ! మరియు అలా్లహ్ కు 

అంల తెలుసు, కాని మీకు ఏమీ 

తెలయదు.III 

كُتبَِ عَلَيۡكُمُ ٱلۡقِتَالُ وَهُوَ كُرۡه  لهكُمۡۖۡ  
ا وَهُوَ خَيۡر    ن تكَۡرَهُواْ شَيۡـ ٗ

َ
وعََسَيَٰٓ أ

ا وَهُوَ شَر     ن تُحِبُّواْ شَيۡـ ٗ
َ
لهكُمۡۖۡ وعََسَيَٰٓ أ

نتُمۡ لاَ تَعۡلمَُونَ 
َ
ُ يَعۡلمَُ وَأ  ٢١٦ لهكُمْۡۚ وَٱللَّه

217. వ్యరు నిష్టది మాస్తలలో యుదిం 

చేయటానిన  గురించి నినున  

అడుగుతునాన రు(a). వ్యరితో ఇల్ల అను: 

"వ్యట్టలో యుదిం చేయటం మహా అరరాధ్ం. 

కాని (ప్రజలను) అలా్లహ్ మారాగనిన  

అవలంబించటం నుండి అవరోధ్యలు 

కలగించటం మరియు ఆయన (అలా్లహ్)ను 

తిరసక రించటం మరియు (ప్రజలను) 

మస్మజద్ అల్ హరామ్ల ను దరిి ంచకుండా 

ఆటంకరరచడం మరియు అకక డి వ్యరిని 

هۡرِ ٱلحۡرََامِ قتَِالٖ فيِهِِۖ   يسَۡـ َلُونكََ عَنِ ٱلشه
  ِ قلُۡ قتَِال  فيِهِ كَبيِر ْۚ وَصَدٌّ عَن سَبيِلِ ٱللَّه

ُۢ بهِۦِ وَٱلمَۡسۡجِدِ ٱلحۡرََامِ وَإِخۡرَاجُ   وَكُفۡرُ
ِْۚ وَٱلۡفِتۡنَةُ   كۡبَرُ عِندَ ٱللَّه

َ
هۡلهِۦِ مِنۡهُ أ

َ
أ

كۡبَرُ مِنَ ٱلۡقَتۡلِِۗ وَلاَ يزََا 
َ
لوُنَ  أ

يقََُٰتلُِونكَُمۡ حَتهيَٰ يرَُدُّوكُمۡ عَن ديِنكُِمۡ  
ْْۚ وَمَن يرَۡتدَِدۡ مِنكُمۡ عَن   إنِِ ٱسۡتَطََٰعُوا

 
I (a) విశావ సులకు అలా్లహ్ (సు.ల.) సహాయం తరప క లభిసుతంది. 

II (a) ఈ ఖరేు , నఫిల్ 'సదాత్ గురించి ఉంది. విధిగా ఇవవ వలస్మన 'జకాత్ కాదు. 

ఎందుకంటే, తలదాంప్డులకు 'జకాత్ చెలదాు. వ్యరిని పోష్టంచటం కుమారుల బాధ్ే త. 

మైమూన్ బిన్ మప్హాన్ అనాన రు: 'గమనించవలస్మన విషయం ఏమిటంటే ఈ ఖరేు  

చేయటంలో, ఇంటాో పెటే ి ప్డాయింగీ్స  గానీ, లేక సంగీత స్తధ్నాలు గానీ, లేక ఇంట్ట 

అలంకరణకు వేసే రరాులు గానీ లేవు.' అంటే ఇల్లంట్ట వసుతవుల మీద ఖరేు  చేయటం 

అవ్యంఛనీయమైన వే ర థప్ప ఖరేే . 

III (a) చూడండి, 2:190-193, 22:39. 
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దాని నుండి వెడలగొటడిం అలా్లహ్ దృష్టలిో 

అంతకంటే మహా అరరాధ్ం. ీడన (ఫిలన ), 

రక తపాతం కంటే ఘోరమైనది(b). వ్యరికి 

స్తధే్ మే అయిత్య మిమి లన  మీ ధ్రి ం 

నుండి మళిళ ంచ గలగే వరకూ వ్యరు మీతో 

యుదిం చేయడం మానరు. మరియు మీలో 

ఎవరైనా మతప్రషి్టలై సతే తిరస్తక రులుగా 

మరణసేత, అల్లంట్ట వ్యరి మంచిరనులనీన  

ఇహరర లోకాలలో రెండింట్టలోనూ వృథా 

అవులయి. మరియు అల్లంట్ట వ్యరు 

నరకాగిన  వ్యసులవులరు. అందులో వ్యరు 

శాశ్వ తంగా ఉంటారు."I 

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
ديِنهِۦِ فَيَمُتۡ وَهُوَ كَافرِ  فَأ

نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِِۖ   عۡمََٰلُهُمۡ فيِ ٱلدُّ
َ
حَبطَِتۡ أ

ارِِۖ هُمۡ فيِهَا   صۡحََٰبُ ٱلنه
َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
وَأ

 ٢١٧ خََٰلدُِونَ 

218. నిశే్ యంగా, విశ్వ స్మంచిన వ్యరు 

మరియు (అలా్లహ్ మారగంలో తమ 

జని భూమిని విడిచి) వలస పోయేవ్యరు 

మరియు అలా్లహ్ మారగంలో ధ్రి పోరాటం 

చేసేవ్యరు; ఇల్లంట్ట వ్యరే! అలా్లహ్ కారుణే ం 

ఆశించటానికి అరుులు. మరియు అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణాప్రదాత. 

هذِينَ هَاجَرُواْ   هذِينَ ءَامَنُواْ وَٱل إنِه ٱل
وْلََٰٓئكَِ يرَجُۡونَ  

ُ
ِ أ وَجََٰهَدُواْ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه

ُ غَفُور  رهحِيم   ِْۚ وَٱللَّه  ٢١٨ رَحۡمتََ ٱللَّه

219. (ఓ ప్రవకాత!) వ్యరు, మధ్ే పానానిన  

మరియు జూదానిన  గురించి నినున  

ప్రశిన సుతనాన రు(a). నీవు ఈ విధ్ంగా 

సమాధ్యనమివువ : "ఈ రెంట్టంట్టలోనూ ఎంతో 

హాని (పారం) ఉంది. వ్యట్టలో ప్రజలకు కొనిన  

ల్లభాలు కూడా ఉనాన యి, కాని వ్యట్ట హాని 

(పారం) వ్యట్ట ల్లభాల కంటే ఎంతో 

అధికమైనది." మరియు వ్యరిల్ల 

అడుగుతునాన రు: "మేమ (అలా్లహ్ 

మారగంలో) ఏమి ఖరేు  పెటిాల?" నీవు ఇల్ల 

సమాధ్యనమివువ : "మీ (నిలే వసరాలకు 

పోగా) మిగిలేది."(b) మీరు ఆలోచించటానికి, 

۞يسَۡـ َلُونكََ عَنِ ٱلخۡمَۡرِ وَٱلمَۡيۡسِرِِۖ قُلۡ  
فيِهِمَآ إثِمۡ  كَبيِر  وَمَنََٰفِعُ للِنهاسِ وَإِثۡمُهُمَآ  

ُۗ وَيَسۡـ َلُونكََ مَاذَا   كۡبَرُ مِن نهفۡعِهِمَا
َ
أ

  ُ ينُفِقُونَۖۡ قلُِ ٱلعَۡفۡوَُۗ كَذََٰلكَِ يبَُي نُِ ٱللَّه
رُونَ لكَُمُ ٱلۡأٓيََٰتِ لعََلهكُمۡ تَتَفَ   ٢١٩ كه

 
I (a) నిష్టది మాస్తలు హిప్జీ శ్కప్ప 1, 7, 11 మరియు 12వ నెలలు, వివరాలకు చూడండి, 

2:194 మరియు దాని వ్యే ాే నం 1. పైన పేరొక నన  నిష్టది మాస్తలలో యుదిం చేయటం 

ఇసా్తంకు మందు కూడా అరేబియాలో నిష్టదింగా ఉండేది. ఈ ఆయత్ అవతరణను 

గురించి ఇల్ల ఉంది : ఒక 'స'హాబ్లల దళ్ం రజబ్ నెలలో ఒక సతే  తిరస్తక రిని చంపి 

మరికొందరిని ఖైదీలుగా తీసుకుంటారు. అప్పప డు ఆ 'స'హాబ్లలకు రజబ్ నెల 

ప్పారంరమైనది తెలయదు. అప్పప డు సతే తిరస్తక రులు : "ఈ మస్మంాలు నిష్టది మాస్తలను 

కూడా లకక  చేయడం లేదు." ని నిందిస్తతరు. ఆ సందరు ంలో ఈ ఆయత్ 

అవతరింరజేయబడింది. (b) చూడండి, 2:191 వ్యే ాే నం 2. 
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అలా్లహ్ ఈ విధ్ంగా తన సూచన 

(ఆయత్)లను మీకు విశ్దీకరిసుతనాన డు - I 

220. ఇహలోకంలోనూ మరియు 

రరలోకంలోనూ - మరియు అనాథలను 

గురించి వ్యరు నినున  అడుగుతునాన రు. నీవు 

ఇల్ల సమాధ్యనమివువ : "వ్యరి సంక్షేమానికి 

తోడప డటమే మేలైనది." మరియు మీరు 

వ్యరితో కలస్మ మెలస్మ(a) ఉంటే (తప్పప లేదు), 

వ్యరు మీ ోదరులే! మరియు చెరచే 

వ్యడెవడో, సవరించే వ్యడెవడో అలా్లహ్ కు 

బాగా తెలుసు. మరియు అలా్లహ్ కోరిత్య 

మిమి లన  కషపిెట్ట ిఉండేవ్యడు. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా 

వివేకవంతుడు.II 

نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِِۗ وَيَسۡـ َلُونكََ عَنِ   فيِ ٱلدُّ
ههُمۡ خَيۡر ۖۡ وَإِن   ٱليَۡتََٰمَيَِٰۖ قلُۡ إصِۡلاَح  ل
ُ يَعۡلَمُ   َٰنكُُمْۡۚ وَٱللَّه تُخَالطُِوهُمۡ فَإخِۡوَ

  ُ ٱلمُۡفۡسِدَ مِنَ ٱلمُۡصۡلحِِِۚ وَلوَۡ شَاءَٓ ٱللَّه
َ عَزِيزٌ حَكِيم   عۡنَتَكُمْۡۚ إنِه ٱللَّه

َ
 ٢٢٠ لأَ

221. మరియు మప్ష్ట్ స్త్రతలు, 

విశ్వ స్మంచనంత వరకు, మీరు వ్యరిని 

వివ్యహమాడకండి, మప్ష్ట్ స్త్రత మీకు ఎంత 

నచిే నా, ఆమె కంటే విశావ సురాలైన ఒక 

బానిస స్త్రత ఎంతో మేలైనది(a). మరియు 

మప్ష్ట్ ప్పరుష్టలు విశ్వ స్మంచనంత వరకు 

మీ స్త్రతలతో వ్యరి వివ్యహం చేయించకండి. 

మరియు మప్ష్ట్ ప్పరుష్టడు మీకు ఎంత 

నచిే నా, అతడి కంటే విశావ స్మ అయిన ఒక 

బానిస ఎంతో మేలైనవ్యడు. ఇల్లంట్ట వ్యరు 

(మప్ష్టకీన్) మిమి లన  అగిన  వైప్పనకు 

ఆహావ నిసుతనాన రు. కాని అలా్లహ్! తన 

అనుమతితో, మిమి లన  సవ ర గం వైప్పనకు 

మరియు క్షమాభిక్ష పందటానికి 

పిలుసుతనాన డు. మరియు ఈ విధ్ంగా ఆయన 

తన సూచనలను ప్రజలకు - బహుశా వ్యరు 

ْۚ  وَلاَ تنَكِحُواْ ٱلمُۡشۡركََِٰتِ حَتهيَٰ  يؤُۡمِنه
شۡرِكَةٖ وَلوَۡ   ِن مُّ ؤۡمِنَةٌ خَيۡر  م  مَة  مُّ

َ
وَلأَ

عۡجَبَتۡكُمُۡۗ وَلاَ تنُكِحُواْ ٱلمُۡشۡرِكيِنَ  
َ
أ

ِن   ؤۡمِنٌ خَيۡر  م  ْْۚ وَلعََبۡد  مُّ حَتهيَٰ يؤُۡمِنُوا
وْلََٰٓئكَِ يدَۡعُونَ  

ُ
عۡجَبَكُمُۡۗ أ

َ
شۡركِٖ وَلوَۡ أ مُّ

 ْ ُ يدَۡعُوٓا ارِِۖ وَٱللَّه  إلِيَ ٱلجۡنَهةِ وَٱلمَۡغۡفِرَةِ  إلِيَ ٱلنه
ۡۦۖ وَيُبَي نُِ ءَايََٰتهِۦِ للِنهاسِ لعََلههُمۡ   بإِذِۡنهِِ

رُونَ   ٢٢١ يَتَذَكه

 
I (a) చూడండి, 4:43, 5:90-91. 'స. బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 6, 'హదీ్' నం. 383, 'స. బ్బ'ార్స, 

ప్పసతకం - 7, 'హదీ్' నం.  481, 483, 484. (b) అంటే తమ పోషణలో ఉనన  వ్యరి అవసరాలను 

పూరిత చేస్మన తరువ్యత. ఉనన దంల ఖరుే  పెట్ట,ి తరువ్యత అవసరం రడిత్య ఇతరుల 

మందు చేయి చారవలస్మన రరిస్మథతి కూడా తెచే్చ కోరాదు. 

II (a) తు'ాల'తూహుమ్ల: వ్యరితో కలస్మ మెలస్మ ఉండండి. అంటే ఆదాయాలు మరియు 

ఖరేు లలో, వే్య పారంలో మొదలైన వ్యట్టలో కలస్మ మెలస్మ ఉంటే, ఫరావ లేదు, కాని వ్యరి 

సంరదలను కబళించ్చకోవటానికి ప్రయతిన ంచరాదు. వ్యరి మేలును మీ మేలుగా 

రరిగణంచాల. 
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గుణపాఠం నేరుే కుంటారని - సప షంిగా 

తెలుప్పతునాన డు.I 

222. మరియు వ్యరు నినున  స్త్రతల 

ఋతుకాలం గురించి అడుగుతునాన రు. నీవు 

వ్యరికి ఇల్ల తెలుప్ప: "అదొక అరరిశుది 

(హానికరమైన) స్తస్మథతి. కనుక ఋతుకాలంలో 

స్త్రతలతో (సంభోగానికి) దూరంగా 

ఉండండి(a). వ్యరు రరిశుదులిు కానంత 

వరకు వ్యరి వదుకు పోకండి. వ్యరు 

రరిశుదుిలు అయిన తరువ్యత అలా్లహ్ 

ఆదేశించిన చోటు నుండి మీరు వ్యరి వదుకు 

పోవచ్చే ." (b) నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

రశాే లతర రడేవ్యరిని ప్పేమిస్తతడు మరియు 

రరిశుదుిలుగా ఉండేవ్యరిని ప్పేమిస్తతడు.II 

ذٗى  
َ
وَيَسۡـ َلُونكََ عَنِ ٱلمَۡحِيضِِۖ قُلۡ هُوَ أ
فَٱعۡتَزِلوُاْ ٱلن سَِاءَٓ فيِ ٱلمَۡحِيضِ وَلاَ  

رۡنَ   تَقۡرَبُوهُنه حَتهيَٰ يَطۡهُرۡنَۖۡ فَإذَِا تَطَهه
  َ ْۚ إنِه ٱللَّه ُ مَرَكُمُ ٱللَّه

َ
توُهُنه مِنۡ حَيۡثُ أ

ۡ
فَأ

َٰبيِنَ وَيُحِبُّ ٱلمُۡتَطَه ِ  وه  ٢٢٢ رِينَ يُحِبُّ ٱلته

223. మీ భారే లు మీకు రంటపల్లల వంట్ట 

వ్యరు, కావున మీ పల్లలకు మీరు కోరిన 

విధ్ంగా పోవచ్చే (a). మరియు మీ సవ యం 

కొరకు (సలక రేా లు) చేస్మ రంరండి (మీకు 

మంచి సంలనం కొరకు ప్పారి థంచండి). 

మరియు అలా్లహ్ యందు రయరకుతలు 

కలగి ఉండండి. మరియు మీరు నిశ్ే యంగా 

ఆయనను కలసుకోవలస్మ ఉందని 

తెలుసుకోండి. మరియు విశావ సులకు 

శురవ్యరతలను వినిపించ్చ.III 

توُاْ حَرۡثكَُمۡ  
ۡ
نسَِاؤٓكُُمۡ حَرۡث  لهكُمۡ فَأ

نفُسِكُمْۡۚ وَٱتهقُواْ  
َ
مُواْ لأِ ِ هيَٰ شِئۡتُمۡۖۡ وَقدَ  ن

َ
أ

َٰقُوهُُۗ  لَ نهكُم مُّ
َ
َ وَٱعۡلمَُوٓاْ أ رِ  ٱللَّه ِ وَبَش 

 ٢٢٣ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ 

 
I (a) దైవప్రవక త 'స'అస) ప్రవచనం : "స్త్రతని వివ్యహమాడటానికి నాలుగు విషయాలను 

గమనించాల. అవి: 1)ఆస్మతపాసుతలు, 2)ప్పటుిపూరోవ తతరాలు, వంశ్ం 3) అందం, ఆకర షణీయత 

మరియు 4) ధ్రి రరాయణత." మీరు ధ్రి రరాణురాలైన స్త్రతనే ఎంచ్చకోండి. ('స. బ్బ'ార్స, 

కిలబ్ అనిన కా'హ్, 'స. మస్మంా, కిలబ్ అప్ర'దా'అ). 

II (a) స్త్రతల ఋతుకాలం: ప్రతి చంప్ద మాసంలో 4-5 రోజుల వరకు రక తం ప్రసరించే కాలం. 

యూదులు మరియు ఇతర ాతుల వ్యరు ఋతుకాలంలో స్త్రతలను వేరే గదులలో దూరంగా 

ఉంచేవ్యరు. వ్యరిని వంట్టంట్టలోకి కూడా పోనిచేే వ్యరు కాదు. కావున ఈ విషయం గురించి, 

'స'హాబ్లలు ప్రవక త ('స'అస) గారిని ప్రశిన ంచగా, ఈ ఆయత్ అవతరింరజేయబడింది. 

ఇందులో స్త్రతలతో ఋతుకాలంలో సంభోగం మాప్తమే నిషేధించబడింది. వ్యరు వంట 

చేయటం, ఒకే గదిలో రరతతో కలస్మ ఒకే మంచంపై రరుండటం నిషేధించబడలేదు. (b) 

అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆదేశించిన చోటు నుండి అంటే సంలనం ప్పటే ిచోటు నుండి మాప్తమే. 

ఇతర ఏ చోట ానుండి కూడా కాదు. దీనితో విశ్దమయేే ది ఏమిటంటే, భారే తో కూడా 

మలమారగం దావ రా సంభోగం చేయటం నిష్టదిం ('హరాం). 

III (a) ఇకక డ రంటపలం అంటే సంలనం ఇచేే వ్యరు. ఏ విధ్ంగానైత్య పలం నుండి ఫలం 

లభిసుతందో అదే విధ్ంగా స్త్రతల నుండి సంతతి ఫలసుతంది. ఇకక డ కూడా మీరు కొరిన 
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224. మరియు మీరు అలా్లహ్ (పేరుతో) చేసే 

ప్రమాణాలు మిమి లన  సనాి ర గం నుండి, 

దైవభీతి నుండి మరియు ప్రజలలలో శాంతి 

స్తస్తథ పించటం నుండి ఆటంకరరిచేవిగా 

కానివవ కండి(a). మరియు అలా్లహ్ సరవ ం 

వినేవ్యడు, సరవ జుపిడు. I 

ن  
َ
يمََٰۡنكُِمۡ أ

َ
َ عُرۡضَةٗ ل أِ وَلاَ تَجعَۡلُواْ ٱللَّه

  ُ اسِِۚ وَٱللَّه واْ وَتَتهقُواْ وَتصُۡلحُِواْ بَينَۡ ٱلنه تَبَرُّ
 ٢٢٤ سَمِيعٌ عَليِم  

225. మీరు అనాలోచితంగా చేసే 

ప్రమాణాలను గురించి అలా్లహ్ మిమి లన  

రటిుకోడు. కాని మీరు హృదయపూరవ కంగా 

చేసే ప్రమాణాలను గురించి ఆయన 

తరప కుండా మిమి లన  రటిుకుంటాడు. 

మరియు అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు, 

సహనశీలుడు(a).II 

يمََٰۡنكُِمۡ  
َ
ُ بٱِللهغۡوِ فيِٓ أ ها يؤَُاخِذُكُمُ ٱللَّه ل

وَلََٰكِن يؤَُاخِذُكُم بمَِا كَسَبَتۡ  
ُ غَفُورٌ حَليِم    ٢٢٥ قُلُوبُكُمُۡۗ وَٱللَّه

226. ఎవరైత్య తమ భారే లతో 

(సంభోగించమ, అని) ప్రమాణం చేస్తత రో, 

వ్యరికి నాలుగు నెలల వే వధి ఉంది(a). కాని 

వ్యరు తమ దాంరతే  జీవిలనిన  మళ్ళళ  

ప్పారంభిసేత! నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణాప్రదాత.III 

رۡبعََةِ  
َ
هذِينَ يؤُۡلوُنَ مِن ن سَِائٓهِِمۡ ترََبُّصُ أ ل لِ

َ غَفُور    شۡهُرِٖۖ فَإنِ فَاءُٓو فَإنِه ٱللَّه
َ
أ

 ٢٢٦ رهحِيم  

227. కాని వ్యరు విడాకులకే 

నిరయీించ్చకుంటే! నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

సరవ ం వినేనాడు, సరవ జుపిడు. 

َ سَمِيعٌ   لََٰقَ فَإنِه ٱللَّه وَإِنۡ عَزَمُواْ ٱلطه
 ٢٢٧ عَليِم  

 
రదితిలో రంటపలంలోకి మాప్తమే పండి, కాని ఇతర చోట ానుండి పోకండి అంటే స్త్రత 

మరాి ంగం నుండే సంభోగం చేయండి. ఇతర మారాగల దావ రా చేయకండి అని భావం. 

(ఇబ్నన -కర'ర్). 

I (a) మీరు కోరంలో ఉనన ప్పప డు కూడా ఫల్లనా వే కి తకి ఉరకారం చేయనని అలా్లహుల'ఆల్ల 

పేరుతో ప్రమాణం చేయకండి. దీని కఫాా రా 5:89లో విశ్దీకరించబడింది. చూడండి, 'స. 

బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 8, 'హదీ్' నం. 621. 

II (a) 'హల్లమన్: The Fore-Bearing, Clement. సహనశీలుడు, ఓరుప  గలవ్యడు, సౌమే డు, 

విశాల హృదయుడు, శిక్షంచటంలో తొందరరడనివ్యడు. అల్ - 'హమీమ, అర్ - రీదు. ఇవి 

అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరాు. చూడండి, 11:87. 

III (a) ఈల్ల: అంటే శ్రథం. ఏ వే కి త అయినా తన భారే తో ఇనిన  నెలలు కలువనని శ్రథం 

చేస్మ ఆ గడువు పూరిత కాక మందే ఆమెతో కలసేత కఫాా రా చేయాల. ఒకవేళ్ ఆ గడువు 4 నెలల 

కంటే ఎకుక వ ఉంటే - అతడు ఆమెను 4 నెలల కంటే ఎకుక వ కాలం ప్వేల్లడ నివవ లేడు 

కావున - నాలుగు నెలల తరువ్యత ఆమెతో ఆదరంగా దాంరతే  జీవితం స్తగించాల. లేదా 

ఆదరంగా స్తగనంపాల. (ఇబ్నన  - కర'ర్). 
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228. మరియు విడాకులవవ బడిన స్త్రతలు 

మూడు ఋతువుల వరకు (మరొకతనితో 

పెండి ాచేసుకోకుండా) వేచి ఉండాల(a). 

మరియు వ్యరు అలా్లహ్ యందు మరియు 

అంతిమ దినమనందు విశావ సమనన వ్యరే 

అయిత్య, అలా్లహ్ వ్యరి గరాు లలో సృష్టంిచిన 

దానిని దాచటం వ్యరికి ధ్రి సమి తం 

కాదు(b). మరియు వ్యరి రర తలు దాంరతే  

సంబంధ్యలను సరిదిదుుకోవటానికి స్మదింగా 

ఉంటే! ఈ నిర్సక్షణ కాలంలో వ్యరిని తమ 

భారే లుగా తిరిగి రవ కరించే హకుక  వ్యరికి 

ఉంది. మరియు వ్యరికి (స్త్రతలకు) వ్యరి 

(రర తల)పై ధ్రి సమి తమైన 

హకుక లునాన యి. ఏ విధ్ంగానైత్య వ్యరికి 

(రర తలకు) వ్యరిపై ఉనాన యో. కాని 

ప్పరుష్టలకు స్త్రతలపై (కర తవే ) ఆధికే త 

ఉంది(c). మరియు అలా్లహ్ 

సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా వివేకవంతుడు.I 

َٰثَةَ   نفُسِهِنه ثلََ
َ
وَٱلمُۡطَلهقََٰتُ يَتَرَبهصۡنَ بأِ

ن يكَۡتُمۡنَ مَا خَلَقَ  
َ
ِۚ وَلاَ يَحِلُّ لهَُنه أ قُرُوٓءٖ

  ِ رحَۡامِهِنه إنِ كُنه يؤُۡمِنه بٱِللَّه
َ
ُ فيِٓ أ ٱللَّه

ِهنِه فيِ   حَقُّ برَِد 
َ
ِۚ وَبعُُولتَُهُنه أ وَٱليَۡوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ

رَا 
َ
َٰلكَِ إنِۡ أ هذِي  ذَ دُوٓاْ إصِۡلََٰحٗاْۚ وَلهَُنه مِثۡلُ ٱل

عَلَيۡهِنه بٱِلمَۡعۡرُوفِِۚ وَللِر جَِالِ عَلَيۡهِنه  
ُ عَزِيزٌ حَكِيمٌ  ُۗ وَٱللَّه  ٢٢٨ دَرجََة 

229. విడాకులు రెండు స్తరే!ా ఆ తరావ త 

(భారే ను) సహృదయంతో తమ వదు 

ఉండనివ్యవ ల, లేదా ఆమెను మంచితనంతో 

స్తగనంపాల(a). మరియు 

స్తగనంపేటప్పప డు మీరు వ్యరికిచిే న వ్యట్ట 

నుండి ఏమైనా తిరిగి తీసుకోవడం 

ధ్రి సమి తం కాదు. అలా్లహ్ విధించిన 

హదుులకు కటిుబడి ఉండలేమ అనే రయం 

ఆ ఇదురికీ ఉంటే తరప ! కాని అలా్లహ్ 

విధించిన హదుులకు కటిుబడి ఉండలేమనే 

రయం ఆ దంరతులకు ఉంటే స్త్రత 

రరిహారమిచిే  (విడాకులు / ఖుల్ల 

తీసుకంటే) అందులో వ్యరికి ఎల్లంట్ట దోషం 

وۡ  
َ
تَانِِۖ فَإمِۡسَاكُُۢ بمَِعۡرُوفٍ أ لََٰقُ مَره ٱلطه

ن  
َ
تسَۡرِيحُُۢ بإِحِۡسََٰنِٖۗ وَلاَ يَحِلُّ لكَُمۡ أ

ن  
َ
هآ أ ا إلِ آ ءَاتيَۡتُمُوهُنه شَيۡـ ً خُذُواْ مِمه

ۡ
تأَ

ِۖۡ فَإنِۡ خِفۡتُمۡ   ها يقُِيمَا حُدُودَ ٱللَّه ل
َ
يَخَافَآ أ

 َ ِ فَل ها يقُِيمَا حُدُودَ ٱللَّه ل
َ
ا جُنَاحَ عَلَيۡهِمَا  أ

ِ فَلاَ   ُۦۗ تلِۡكَ حُدُودُ ٱللَّه فيِمَا ٱفۡتَدَتۡ بهِِ
  ِ تَعۡتَدُوهَاْۚ وَمَن يَتَعَده حُدُودَ ٱللَّه

َٰلمُِونَ  وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلظه
ُ
 ٢٢٩ فَأ

 
I (a) ఈ శాసనం గరు వతి అయిన స్త్రతకి వరి తంచదు. వ్యరి వేచి యుండే సమయం ('ఇదుత్) 

కానుప  వరకు ఉంటుంది. మరియు నికా'హ్ తరువ్యత సంభోగం కాని స్త్రతకి కూడా వరి తంచదు. 

ఆమెకు 'ఇదుత్ గడువు ఉండదు. మరియు ఋతుప్స్తవం ప్పారంరం కాని స్త్రత మరియు 

ఋతుప్స్తవం ఆగిన స్త్రతకి కూడా వరి తంచదు. వ్యరి గడువు మూడు మాస్తలు, (ఇబ్నన -కర'ర్). 

చూడండి, 65:1-7. ఇతర స్త్రతలు రరత మరణంచిన తరువ్యత నాలుగు మాస్తల రది రోజులు 

వేచి ఉండాల. (2:234) (b) ఇకక డ గరు ం మరియు ఋతుప్స్తవం రెండింట్టని కూడా దాచ 

వదుని అరథం. (c) మగవ్యరికి ఉనన  ఆధికే త, వ్యరి శార్సరక బలం, వ్యరికునన  జిహాద్ 

అనుమతి, వ్యరసతవ ంలో ఆధికే త మరియు భారాే పిలలాను మరియు కుటుంబం వ్యరిని 

పోష్టంచే బాధే్ త మొదలైనవి.  
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లేదు(b). ఇవి అలా్లహ్ విధించిన హదుులు, 

కావున వీట్టని అతిప్కమించకండి. మరియు 

ఎవరైత్య అలా్లహ్ విధించిన హదుులను 

అతిప్కమిస్తత రో, అల్లంట్ట వ్యరే 

దురిా రుగలు(c).I 

230. ఒకవేళ్ అతడు (మూడవస్తరి) 

విడాకులసేత,  ఆ తరావ త ఆ స్త్రత అతనికి 

ధ్రి సమి తం కాదు, ఆమె వివ్యహం వేరే 

ప్పరుష్టనితో జరిగిత్య తరప ! ఒకవేళ్ అతడు 

(రెండవ రర త) ఆమెకు విడాకులసేత! అప్పప డు 

ఉరయులూ (మొదట్ట రర త, ఈ స్త్రత) లమ 

అలా్లహ్ హదుులకు లోబడి ఉండగలమని 

భావిసేత వ్యరు ప్పనరివ వ్యహం చేసుకోవటంలో 

దోషం లేదు మరియు ఇవి అలా్లహ్ 

నియమించిన హదుులు. వీట్టని ఆయన 

ప్గహించే వ్యరికి సప షరిరుసుతనాన డు. 

فَإنِ طَلهقَهَا فَلاَ تَحلُِّ لهَُۥ مِنُۢ بَعۡدُ حَتهيَٰ  
ُۥۗ فَإنِ طَلهقَهَا فَلاَ   تنَكِحَ زَوجًۡا غَيۡرَهُ

ن  
َ
ن يَتَرَاجَعَآ إنِ ظَنهآ أ

َ
جُنَاحَ عَلَيۡهِمَآ أ

  ِ ُِۗ وَتلِۡكَ حُدُودُ ٱللَّه يقُِيمَا حُدُودَ ٱللَّه
 ٢٣٠ يبَُي نُِهَا لقَِوۡمٖ يَعۡلمَُونَ 

231. మరియు మీరు స్త్రతలకు 

విడాకులచిే నప్పప డు, వ్యరి కొరకు 

నిరయీించబడిన గడువు (ఇదుత్) సమీపిసేత 

వ్యరిని సహృదయంతో మీ వదు ఉంచ్చకోండి, 

లేదా సహృదయంతో విడిచి పెటంిడి. 

కేవలం వ్యరికి బాధ్ కలగించే మరియు 

ీడించే ఉదేుశ్ే ంతో వ్యరిని ఉంచ్చకోకండి 

మరియు ఆ విధ్ంగా చేసేవ్యడు వ్యసతవ్యనికి 

తనకు లనే అనాే యం చేసుకనన టాు. 

మరియు అలా్లహ్ ఆదేశాలను (ఆయాత్ 

లను) రరిహాసంగా తీసుకోకండి. మరియు 

అలా్లహ్ మీకు చేస్మన అనుప్గహానిన  మరియు 

جَلَهُنه  
َ
وَإِذَا طَلهقۡتُمُ ٱلن سَِاءَٓ فَبَلغَۡنَ أ

حُِوهُنه   وۡ سَر 
َ
مۡسِكُوهُنه بمَِعۡرُوفٍ أ

َ
فَأ

بمَِعۡرُوفِٖۚ وَلاَ تُمۡسِكُوهُنه ضِرَارٗا  
َٰلكَِ فَقَدۡ ظَلمََ   ْْۚ وَمَن يَفۡعَلۡ ذَ ل تَِعۡتَدُوا

ِ هُزُوٗاْۚ   ْۥۚ وَلاَ تَتهخِذُوٓاْ ءَايََٰتِ ٱللَّه نَفۡسَهُ
نزَلَ 

َ
ِ عَلَيۡكُمۡ وَمَآ أ وَٱذۡكُرُواْ نعِۡمَتَ ٱللَّه

ِنَ ٱلكِۡتََٰبِ وَٱلحۡكِۡمَةِ   عَلَيۡكُم م 

 
I (a) రరత తన భారే ను 'ఇదుత్ గడువులోరల కేవలం రెండుస్తరాు మాప్తమే తిరిగి 

రవ కరించవచే్చ . అంటే మొదట్టస్తరి ఇచిే న విడాకుల తరువ్యత మరియు రెండవస్తరి 

ఇచిే న విడాకుల తరువ్యత. మూడవస్తరి విడాకులచేి న తరువ్యత 'ఇదుత్ గడువులోరల 

భారే ను తిరిగి రవ కరించే అనుమతి లేదు. 'అ'స్తతతల్లఖు మప్రలన్' దీని అరథం ఏమిటంటే 

ఒకేస్తరి మూడు విడాకులు పూరితకావు. అంటే ఒకే సమయంలో 'తల్లఖ్ అని ఎనిన స్తరాు 

రలకినా అది ఒకే 'తల్లఖ్ గా రరిగణంచబడాల. (b) స్త్రత విడాకులు కోరిత్య, సమంజసమైన 

కారణం చూపి, రరిహారమిచేి  లేక మప్హ్ వ్యరసు ఇచిే , ఖుల'అ తీసుకోవచే్చ . 

నేా యస్తథ నం ఈ విషయంలో ఆమెకు తోడప డుతుంది. ప్పరుష్టడు అంగీకరించని రక్షంలో 

నేా యాధికారి స్త్రత చూపిన కారణాలతో ఏకీరవిసేత, వ్యరి వివ్యహబంధ్యనిన  రదుు చేయవచే్చ  

(అబూ - దావూద్, తిరిి జీ', నస్తయీ' - ఫ'స్తతు అల్ - ఖదీర్). (c) 'స. బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 7, 

'హదీ్' నం. 197.    
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మీపై అవతరింరజేస్మన ప్గంథానిన  మరియు 

వివేకానిన  స్త పి రకం చేసుకోండి. ఆయన 

(అలా్లహ్) మీకు ఈ విధ్ంగా బోధిసుతనాన డు. 

మరియు అలా్లహ్ యందు రయరకుతలు 

కలగి ఉండండి మరియు నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ కు ప్రతి విషయం గురించి బాగా 

తెలుసని తెలుసుకోండి. 

نه  
َ
َ وَٱعۡلمَُوٓاْ أ يعَظُِكُم بهِِْۦۚ وَٱتهقُواْ ٱللَّه

ِ شَيۡءٍ عَليِم  
َ بكُِل   ٢٣١ ٱللَّه

232. మరియు మీరు మీ స్త్రతలకు (మొదట్ట 

స్తరి లేక రెండవస్తరి) విడాకులసేత, వ్యరు 

తమ నిర్సక్షణా వే వధిని (ఇదుత్ ను) పూరిత 

చేస్మన తరువ్యత, తమ (మొదట్ట) రర తలను 

ధ్రి సమి తంగా రరసప ర అంగీకారంతో 

వివ్యహం చేసుకోదలసేత, మీరు వ్యరిని 

ఆటంకరరచకండి. మీలో ఎవరికి అలా్లహ్ 

యందు మరియు అంతిమ దినమ నందు 

విశావ సమందో, వ్యరికి ఈ బోధ్న 

చేయబడుతోంది. ఇది మీకు 

నిషక ళ్ంకమైనది మరియు నిరి లమైనది. 

మరియు అలా్లహ్ కు అంల తెలుసు, కాని 

మీకు ఏమీ తెలయదు. 

جَلَهُنه فَلاَ  
َ
وَإِذَا طَلهقۡتُمُ ٱلن سَِاءَٓ فَبَلغَۡنَ أ

زۡوََٰجَهُنه إذَِا  
َ
ن ينَكِحۡنَ أ

َ
تَعۡضُلُوهُنه أ

َٰلكَِ يوُعَظُ   َٰضَوۡاْ بيَۡنَهُم بٱِلمَۡعۡرُوفِِۗ ذَ ترََ
ِ وَٱليَۡوۡمِ   بهِۦِ مَن كَانَ مِنكُمۡ يؤُۡمِنُ بٱِللَّه

زۡكيََٰ لكَُمۡ 
َ
َٰلكُِمۡ أ ُ   ٱلۡأٓخِرِِۗ ذَ ْۚ وَٱللَّه طۡهَرُ

َ
وَأ

نتُمۡ لاَ تَعۡلمَُونَ 
َ
 ٢٣٢ يَعۡلمَُ وَأ

233. (విడాకుల తరువ్యత) పూరిత రెండు 

సంవతీ రాల పాల గడువు పూరిత 

చేయవలనని (తలదాంప్డులు) 

కోరినటయాిత్య, తలాులు తమ పిలలాకు 

పాలవ్యవ ల. బిడ ితంప్డిపై, వ్యరికి తగు ర్సతిగా 

భోజనం మరియు వస్త్స్తత లచిే  

పోష్టంచవలస్మన బాధ్ే త ఉంటుంది. శ్కి తకి 

మించిన భారం ఏ వే కి తపై కూడా 

మోరబడదు. తల ాతన బిడ ివలన కషిాలకు 

గురి కాకూడదు. మరియు తంప్డి కూడా తన 

బిడ ివలన (కషిాలకు గురి కాకూడదు). 

మరియు (పాలచేే  తలనాి పోష్టంచే బాధ్ే త 

తంప్డిపై ఉనన టాు తంప్డి చనిపోత్య) అతని 

వ్యరసులపై కూడా ఉంటుంది. మరియు 

(తలదాంప్డులు) ఇరువురు సంప్రదించ్చకొని 

రరసప ర అంగీకారంతో (రెండు 

సంవతీ రాలు పూరితకాక మందే) బిడ ిచేత 

పాలు విడిపిసేత, వ్యరిరువురికి ఎల్లంట్ట దోషం 

లేదు. మరియు మీరు మీ బిడలికు వేరే స్త్రత 

وۡلََٰدَهُنه حَوۡليَنِۡ  
َ
َٰتُ يرُۡضِعۡنَ أ َٰلدَِ ۞وَٱلۡوَ

ْۚ وَعلَىَ   ن يتُمِه ٱلرهضَاعَةَ
َ
رَادَ أ

َ
كَامِلَينِِۡۖ لمَِنۡ أ

رزِقُۡهُنه وَكسِۡوَتُهُنه  ٱلمَۡوۡلوُدِ لهَُۥ  
ها وُسۡعَهَاْۚ لاَ   بٱِلمَۡعۡرُوفِِۚ لاَ تكَُلهفُ نَفۡسٌ إلِ
ِْۦۚ   ههُۥ بوَِلدَِه ُۢ بوَِلدَِهَا وَلاَ مَوۡلوُد  ل تضَُارٓه وََٰلدَِةُ
رَادَا فصَِالاً  

َ
َٰلكَُِۗ فَإنِۡ أ وَعلَىَ ٱلوَۡارثِِ مِثۡلُ ذَ

ِنۡهُمَا وَتشََاوُرٖ فَلاَ جُنَاحَ   عَن ترََاضٖ م 
ن تسَۡتَرضِۡعُوٓاْ  

َ
رَدتُّمۡ أ

َ
ُۗ وَإِنۡ أ عَلَيۡهِمَا

وۡلََٰدَكُمۡ فَلاَ جُنَاحَ عَلَيۡكُمۡ إذَِا  
َ
أ

  َ آ ءَاتيَۡتُم بٱِلمَۡعۡرُوفِِۗ وَٱتهقُواْ ٱللَّه سَلهمۡتُم مه
َ بمَِا تَعۡمَلُونَ بصَِير   نه ٱللَّه

َ
 ٢٣٣ وَٱعۡلمَُوٓاْ أ
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దావ రా పాలు ఇపిప ంచే ఏరాప టు 

చేయదలసేత, మీపై ఎల్లంట్ట దోషం లేదు. 

కాని మీరు ఆమెకు (తలకాి) ఇవవ  వలస్మంది 

ధ్రి సమి తంగా చెలంాచాల. అలా్లహ్ 

యందు రయరకుతలు కలగి ఉండండి. 

మరియు మీరు చేసేదంల నిశే్ యంగా, 

అలా్లహ్ చూసుతనాన డని తెలుసుకోండి. 

234. మరియు మీలో ఎవరైనా మరణంచి, 

భారే లను వదలపోయినట్థతా్య (అల్లంట్ట 

విధ్వలు) నాలుగు నెలల రది రోజులు 

(రెండవ పెండి ాచేసుకోకుండా) వేచి 

ఉండాల(a). వ్యరి గడువు పూరిత అయిన 

తరువ్యత వ్యరు తమకు ఉచితమైనది, 

ధ్రి సమి తంగా చేసుకుంటే మీపై దోషం 

లేదు. మరియు మీరు చేసేదంల అలా్లహ్ 

బాగా ఎరుగును.I 

زۡوََٰجٗا  
َ
هذِينَ يُتَوَفهوۡنَ مِنكُمۡ وَيَذَرُونَ أ وَٱل

شۡهُرٖ وعََشۡرٗاۖۡ  
َ
رۡبعََةَ أ

َ
نفُسِهِنه أ

َ
يَتَرَبهصۡنَ بأِ

جَلَهُنه فَلاَ جُنَاحَ عَلَيۡكُمۡ  
َ
فَإذَِا بلَغَۡنَ أ

  ُ نفُسِهِنه بٱِلمَۡعۡرُوفِِۗ وَٱللَّه
َ
فيِمَا فَعَلنَۡ فيِٓ أ

 ٢٣٤ بمَِا تَعۡمَلُونَ خَبيِر  

235. మరియు మీరు (వితంతువు లేక మూడు 

విడాకులు పందిన స్త్రతలతో) వివ్యహం 

చేసుకోవ్యలనే సంకల్లప నిన  (వ్యరి నిర్సక్షణా 

కాలంలో) రరోక్షంగా తెలపినా లేక దానిని మీ 

మనసుీ లలో గోరే ంగా ఉంచినా మీపై దోషం 

లేదు. మీరు వ్యరితో (వివ్యహమాడటం 

గురించి) ఆలోచిసుతనాన రని అలా్లహ్ కు 

తెలుసు, కానీ వ్యరితో రహసే ంగా ఎల్లంట్ట 

ఒరప ందం చేసుకోకండి. అయిత్య మీరేదైనా 

మాటాాడదలచ్చకుంటే, ధ్రి సమి తమైన 

ర్సతిలో మాటాాడుకోండి. మరియు నిర్సక్షణా 

వే వధి పూరతయేే ంత వరకు వివ్యహం 

చేసుకోకండి. నిశే్ యంగా మీ మనసుీ లలో 

ఉనన దంల అలా్లహ్ కు తెలుసని 

తెలుసుకొని, ఆయనకు రయరడండి. 

మరియు నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు, 

సహనశీలుడు (శాంత సవ భావుడు) అని 

తెలుసుకోండి. 

وَلاَ جُنَاحَ عَلَيۡكُمۡ فيِمَا عَرهضۡتُم بهِۦِ  
كۡنَنتُمۡ فيِٓ  

َ
وۡ أ

َ
مِنۡ خِطۡبَةِ ٱلن سَِاءِٓ أ

نهكُمۡ  
َ
ُ أ نفُسِكُمْۡۚ عَلمَِ ٱللَّه

َ
أ

ها توَُاعِدُوهُنه   سَتَذۡكُرُونَهُنه وَلََٰكِن ل
عۡرُوفٗاْۚ وَلاَ   ن تَقُولوُاْ قَوۡلاٗ مه

َ
هآ أ ا إلِ سِرًّ

كَِاحِ حَتهيَٰ يَبۡلغَُ  تَعۡزِمُواْ عُقۡ  دَةَ ٱلن 
َ يَعۡلَمُ مَا   نه ٱللَّه

َ
ْۥۚ وَٱعۡلمَُوٓاْ أ جَلهَُ

َ
ٱلكِۡتََٰبُ أ

  َ نه ٱللَّه
َ
نفُسِكُمۡ فَٱحۡذَرُوهُْۚ وَٱعۡلمَُوٓاْ أ

َ
فيِٓ أ

 ٢٣٥ غَفُورٌ حَليِم  

 
I (a) ఈ 'ఇదుత్ గడువు ప్రతి స్తరతకి వరి తసుతంది. సంభోగం కాని స్త్రత అయినా లేక మసలది 

అయినా సరే! కాని గరు వతి అయిన స్త్రత మాప్తం కానుప  వరకు వేచి ఉండాల, (65:4). ఈ 

గడువు కాలంలో వ్యరు తమ మృత రరత ఇంట్టలోనే ఉండాల. (ఇబ్నన  - కర'ర్). 
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236. మీరు మీ స్త్రతలను మటిుకోక మందే, 

లేక వ్యరి మప్హ్ నిరయీం కాక పూరవ మే, 

వ్యరికి విడాకులసేత, అది పారం కాదు. 

మరియు వ్యరికి కొంత పారితోష్టకంగా 

తరప కుండా ఇవవ ండి. మరియు 

ధ్నవంతుడు తన శ్కి త మేరకు, పేదవ్యడు 

తన స్తస్మథతిని బట్ట ిధ్రి సమి తమైన విధ్ంగా 

పారితోష్టకం ఇవ్యవ ల. ఇది సజజనులైన వ్యరి 

విదుే క తధ్రి ం.  

ها جُنَاحَ عَلَيۡكُمۡ إنِ طَلهقۡتُمُ ٱلن سَِاءَٓ مَا   ل
  ْۚ وۡ تَفۡرضُِواْ لهَُنه فَرِيضَةٗ

َ
وهُنه أ لمَۡ تَمَسُّ

وَمَت عُِوهُنه علَىَ ٱلمُۡوسِعِ قدََرُهۥُ وَعلَىَ  
ا علَىَ  ُۢا بٱِلمَۡعۡرُوفِِۖ حَقًّ ٱلمُۡقۡترِِ قدََرُهۥُ مَتََٰعَ

 ٢٣٦ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ 

237. మరియు మీరు లకక పూరవ మే మీ 

స్త్రతలకు విడాకులసేత మరియు వ్యసతవ్యనికి 

అరప ట్టకే వ్యరి కనాే లక ం (మప్హ్) 

నిరయీించబడి ఉంటే, సగం మప్హ్ 

చెలంాచండి, కానీ స్త్రత క్షమించి విడిచి పెడేత, 

లేదా వివ్యహ సంబంధ్ అధికారం ఎవరి 

చేతిలో ఉందో అతడు (రర త) గానీ క్షమించి 

విడిచిపెటగిోరిత్య తరప !(a) మరియు 

క్షమించటమే దైవభీతికి సనిన హితమైనది. 

మరియు మీరు రరసప ర వే వహారాలలో 

ఔదారే ం చూరటం మరచిపోవదుు. 

నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ మీరు చేసేదంల 

చూసుతనాన డు.I 

وهُنه   ن تَمَسُّ
َ
وَإِن طَلهقۡتُمُوهُنه مِن قَبۡلِ أ

وَقدَۡ فَرَضۡتُمۡ لهَُنه فَرِيضَةٗ فَنصِۡفُ مَا  
هذِي   وۡ يَعۡفُوَاْ ٱل

َ
ن يَعۡفُونَ أ

َ
هآ أ فَرَضۡتُمۡ إلِ

قۡرَبُ  
َ
ن تَعۡفُوٓاْ أ

َ
كَِاحِِۚ وَأ بيَِدِهۦِ عُقۡدَةُ ٱلن 

ِۚ وَلاَ تنَسَوُاْ ٱلۡفَضۡلَ  بيَۡنَكُمْۡۚ إنِه  للِتهقۡوَىَٰ
َ بمَِا تَعۡمَلُونَ بصَِيرٌ   ٢٣٧ ٱللَّه

238. మీరు మీ నమాజ్ లను కాపాడుకోండి 

మరియు మఖే ంగా మధ్ే  నమాజ్ ను (a) 

మరియు అలా్లహ్ సనిన ధ్యనంలో 

వినయవిధేయతలతో నిలబడండి.II 

لَوَٰةِ ٱلوۡسُۡطَيَٰ   َٰتِ وَٱلصه لَوَ حََٰفظُِواْ علَىَ ٱلصه
َٰنتِيِنَ  ِ قَ  ٢٣٨ وَقُومُواْ لِلَّه

239. మీరు ప్రమాద స్తస్మథతిలో ఉనన ప్పప డు 

నడుసూత  గానీ, స్తవ ర్స చేసూత  గానీ, నమాజ్ 

చేయవచ్చే . (a) కాని మీకు శాంతిరప్దతలు 

లభించినప్పప డు, ఆయన మీకు నేరిప నటాు 

مِنتُمۡ  
َ
وۡ رُكۡبَانٗاۖۡ فَإذَِآ أ

َ
فَإنِۡ خِفۡتُمۡ فَرجَِالاً أ

ا لمَۡ   َ كَمَا عَلهمَكُم مه فَٱذۡكُرُواْ ٱللَّه
 ٢٣٩ تكَُونوُاْ تَعۡلمَُونَ 

 
I (a) అంటే రరత, ఎందుకంటే వివ్యహబంధ్యనిన  ప్తెంచటం అతని అధికారంలో ఉంది. కావున 

అతడు స్త్రతకి మప్హ్ చెలంాచి ఉంటే, ఆమెను లకక పూరవ మే విడాకులసేత అందులో నుండి 

ధ్రి సమి తంగా సగం తీసుకోవచే్చ , లేదా పూరితగా విడిచి పెటవిచే్చ . 

II (a) అంటే అ'ప్్ నమా'జ్, దైవప్రవక త ('స'అస) కందక యుది దినమన 'అ'ప్్ నమా'జ్ ను 

మధ్ే  నమా'జ్ గా పేరొక నాన రు. 'స. బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 1, 'హదీ్' నం. 527, 528. 
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అలా్లహ్ ను సి రించండి. ఎందుకంటే ఈ 

రదితి ఇంతకు పూరవ ం మీకు తెలయదు. I 

240. మరియు మీలో మరణంచిన వ్యరు 

భారే లను వదలపోత్య, వ్యరు తమ భారే లకు 

ఒక సంవతీ రప్ప రరణప్ప ఖరేు లు 

ఇవ్యవ లనీ, వ్యరిని ఇంట్ట నుండి వెడలగొట ి

వదునీ వీలునామా ప్వ్యయాల. (a) కానీ వ్యరు 

తమంతట లమే వెళిళ పోయి, తమ 

విషయంలో ధ్రి సమి తంగా ఏమి చేస్మనా 

మీపై పారం లేదు మరియు అలా్లహ్ 

సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా వివేకవంతుడు.II 

زۡوََٰجٗا  
َ
هذِينَ يُتَوَفهوۡنَ مِنكُمۡ وَيَذَرُونَ أ وَٱل

تََٰعًا إلِيَ ٱلحۡوَۡلِ غَيۡرَ   زۡوََٰجِهِم مه
َ
وَصِيهةٗ ل أِ

إخِۡرَاجِٖۚ فَإنِۡ خَرجَۡنَ فَلاَ جُنَاحَ عَلَيۡكُمۡ  
عۡرُوفِٖۗ   نفُسِهِنه مِن مه

َ
فيِ مَا فَعَلۡنَ فيِٓ أ

ُ عَزِيزٌ حَكِيم    ٢٤٠ وَٱللَّه

241. మరియు విడాకులవవ బడిన స్త్రతలకు 

ధ్రి ప్రకారంగా రరణప్ప ఖరేు లు ఇవ్యవ ల. 

ఇది దైవభీతి గలవ్యరి విధి. 

ا علَىَ  وَللِمُۡطَلهقََٰتِ مَتََٰعُُۢ بٱِلمَۡعۡرُوفِِۖ حَقًّ
 ٢٤١ ٱلمُۡتهقِينَ 

242. ఈ విధ్ంగా అలా్లహ్ తన ఆజపిలను 

(ఆయత్ లను) మీకు సప షంిగా 

తెలుప్పతునాన డు. బహుశా మీరు అరథం 

చేసుకుంటారని. 

ُ لكَُمۡ ءَايََٰتهِۦِ لعََلهكُمۡ   كَذََٰلكَِ يبَُي نُِ ٱللَّه
 ٢٤٢ تَعۡقِلُونَ 

243. ఏమీ? మృతుే రయంతో, వేల 

సంఖే లో ప్రజలు తమ ఇండనాు వదల 

పోయింది నీకు తెలయదా? అప్పప డు 

అలా్లహ్ వ్యరితో: "మరణంచండి!" అని 

అనాన డు కాని తరువ్యత వ్యరిని 

ప్బతికించాడు. (a) నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ 

మానవుల రట ాఅతే ంత అనుప్గహం 

గలవ్యడు, కాని చాల్ల మంది కృతజపితలు 

చూరరు.III 

لمَۡ ترََ 
َ
هذِينَ خَرجَُواْ مِن دِيََٰرهِمِۡ  ۞أ إلِيَ ٱل

  ُ لوُفٌ حَذَرَ ٱلمَۡوتِۡ فَقَالَ لهَُمُ ٱللَّه
ُ
وَهُمۡ أ

َ لذَُو فَضۡلٍ علَىَ  حۡيََٰهُمْۡۚ إنِه ٱللَّه
َ
مُوتوُاْ ثُمه أ

اسِ لاَ   كۡثَرَ ٱلنه
َ
اسِ وَلََٰكِنه أ ٱلنه

 ٢٤٣ يشَۡكُرُونَ 

 
I (a) చూడండి, 'స. బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 5, 'హదీ్' నం. 451. అంటే శ్ప్తురయం ఉంటే.   

II (a) రరత మరణసేత 'ఇదుత్ గడువు 4 నెలల 10 రోజులు. చూడండి, 4:12వ ఆయతులో రరత 

ఆస్మతలో భారే కు విధిగా భాగం నిరయీించబడి ఉంది. కాబట్ట ివీలునామా ప్వ్యసే అవసరం 

లేదు. 

III (a) ఇది ఒక ప్పాచీన సమాజప్ప కథ, దీనిని గురించి ఏ 'హదీ్' లేదు. కొందరు దీనిని 

ఇప్స్తయీ'ల్ సంతతి వ్యరిలోని ఒక ప్రవక త కాలప్ప కథ, కావచే ని అంటారు. బహుశా, హిజీక ల్ 

('అ.స.) కాలప్ప విషయమై ఉండవచే్చ . 
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244. మరియు మీరు అలా్లహ్ మారగంలో 

యుదిం చేయండి మరియు నిశే్ యంగా, 

అలా్లహ్ సరవ ం వినేవ్యడు, సరవ జుపిడు, అని 

తెలుసుకోండి. 

  َ نه ٱللَّه
َ
ِ وَٱعۡلمَُوٓاْ أ َٰتلُِواْ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه وَقَ

 ٢٤٤ سَمِيعٌ عَليِم  

245. అలా్లహ్ కు మంచి రుణం ఇచేే వ్యడు, 

మీలో ఎవడు?(a) ఎందుకంటే ఆయన 

దానిని ఎనోన  రెటాు అధికం చేస్మ తిరిగి 

ఇస్తతడు. అలా్లహ్ మాప్తమే (సంరదలను) 

తగి గంచేవ్యడూ మరియు హెచిే ంచేవ్యడూనూ 

మరియు మీరంల ఆయన వైప్పనకే 

మరలపోవలస్మ ఉంది.I 

َ قَرۡضًا حَسَنٗا   هذِي يُقۡرضُِ ٱللَّه ن ذَا ٱل مه
  ُ ْۚ وَٱللَّه ضۡعَافٗا كَثيِرَةٗ

َ
ٓۥ أ فَيُضََٰعِفَهُۥ لهَُ

طُ وَإِليَۡهِ ترُجَۡعُونَ  ُ
 ٢٤٥ يَقۡبضُِ وَيَبۡص 

246. ఏమీ? మూస్త (నిరేా ణం) తరువ్యత 

ఇప్స్తయీలు సంతతి నాయకులు, తమ ఒక 

ప్రవక తతో: "నీవు మా కొరకు ఒక రాజును 

నియమించ్చ, మేమ అలా్లహ్ మారగంలో 

యుదిం (జిహాద్) చేస్తతమ." అని రలకిన 

సంగతి నీకు తెలయదా? (a) దానికి అతను: 

"ఒకవేళ్ యుదిం చేయమని ఆదేశిసేత, మీరు 

యుదిం చేయటానికి నిరాకరించరు కదా? 

అని అనాన డు. దానికి వ్యరు: "మేమ 

మరియు మా సంలనం, మా ఇండ ానుండి 

గెంట్టవేయ బడిామ కదా! అల్లంటప్పప డు 

మేమ అలా్లహ్ మారగంలో ఎందుకు యుదిం 

చేయమ?" అని జవ్యబిచేా రు. కాని యుదిం 

చేయండని ఆ పాి పించగానే, వ్యరిలో కొందరు 

తరప , అందరూ వెనున  చూపారు. మరియు 

అలా్లహ్ కు ఈ దురిా రుగలను గురించి బాగా 

తెలుసు.II 

َٰٓءِيلَ مِنُۢ   لمَۡ ترََ إلِيَ ٱلمَۡلإَِ مِنُۢ بنَيِٓ إسِۡرَ
َ
أ

ههُمُ ٱبۡعَثۡ لنََا   بَعۡدِ مُوسَيَٰٓ إذِۡ قَالوُاْ لنَِبِي ٖ ل
ِۖۡ قَالَ هَلۡ   مَلكِٗا نُّقََٰتلِۡ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه

ها   ل
َ
عَسَيۡتُمۡ إنِ كُتبَِ عَلَيۡكُمُ ٱلۡقِتَالُ أ

ْۖۡ قَالوُاْ وَمَا لنََ  ها نقََُٰتلَِ فيِ سَبيِلِ  تقََُٰتلُِوا ل
َ
آ أ

بۡنَائٓنَِاۖۡ  
َ
خۡرجِۡنَا مِن دِيََٰرِناَ وَأ

ُ
ِ وَقدَۡ أ ٱللَّه

ها  هوۡاْ إلِ ا كُتبَِ عَلَيۡهِمُ ٱلۡقِتَالُ توََل فَلمَه
َٰلمِِينَ  ُۢ بٱِلظه ُ عَليِمُ ِنۡهُمْۡۚ وَٱللَّه  ٢٤٦ قَليِلاٗ م 

247. మరియు వ్యరి ప్రవక త (స్తమూే ల్) 

వ్యరితో: "నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ మీ కొరకు 

'లలూత్ ను (సౌల్ ను) రాజుగా 

నియమించాడు." అని అనాన డు. దానికి 

َ قَدۡ بَعَثَ لكَُمۡ   وَقَالَ لهَُمۡ نبَيُِّهُمۡ إنِه ٱللَّه
هيَٰ يكَُونُ لهَُ ٱلمُۡلۡكُ   ن

َ
طَالوُتَ مَلكِٗاْۚ قَالوُٓاْ أ

حَقُّ بٱِلمُۡلۡكِ مِنۡهُ وَلمَۡ يؤُۡتَ  
َ
عَلَيۡنَا وَنَحۡنُ أ

 
I (a) అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) మారగంలో మరియు జిహాద్ కొరకు ధ్నానిన  ఖరేు  చేయడం. 

II (a) ఇకక డ ప్రవక త ఉండగా; బనీ ఇప్స్తయీ'ల్ వ్యరు, తమ ప్రవక త స్తమూే ల్ (అ.స.)తో: 

"మాకొక రాజును నియమించ్చ." అని అడగటం, అలా్లహుల'ఆల్లకు అంగీకారమైనదే కాబట్ట ి

ఖుర్ఆన్ లో పేరొక నబడింది. కాని అట్ట ిరాజు దైవభీతి గలవ్యడు, నేా వంతుడు అయిత్య, అది 

ధ్రి సమి తమే కాక వ్యంఛనీయం కూడాను. చూడండి, 5:20 
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వ్యరు అనాన రు: "మాపై రాజే ం చేసే హకుక  

అతనికి ఎల్ల సంప్కమిసుతంది? వ్యసతవ్యనికి, 

రాజే ం చేసే హకుక , అతని కంటే ఎకుక వ, 

మాకే ఉంది. మరియు అతను అతే ధిక 

ధ్నసంరతుతలునన  వ్యడునూ కాడు." (దానికి 

వ్యరి ప్రవక త) అనాన డు: "నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ 

మీలో అతనిని ఎనున కొని అతనికి 

బ్బదిిబల్లనీన , శార్సరక బల్లనీన  సమృదిిగా 

ప్రస్తదించాడు. మరియు అలా్లహ్ లను 

కోరిన వ్యరికి తన రాాే నిన  ప్రస్తదిస్తతడు. 

మరియు అలా్లహ్ సరవ వే్య పిత(a), 

సరవ జుపిడు."I 

َٰهُ   َ ٱصۡطَفَى ِۚ قَالَ إنِه ٱللَّه ِنَ ٱلمَۡالِ سَعَةٗ م 
عَلَيۡكُمۡ وَزَادَهۥُ بسَۡطَةٗ فيِ ٱلۡعِلمِۡ  

  ْۚ ُ يؤُۡتيِ مُلكَۡهُۥ مَن يشََاءُٓ وَٱلجِۡسۡمِِۖ وَٱللَّه
ُ وََٰسِعٌ عَليِم    ٢٤٧ وَٱللَّه

248. మరియు వ్యరితో వ్యరి ప్రవక త (స్తమూే ల్) 

ఇల్ల అనాన డు: "నిశే్ యంగా, అతని 

ఆధిరలే నికి లక్షణం ఏమిటంటే, అతని 

ప్రభుతవ కాలంలో ఆ పెట్ ి(లబూత్) మీకు 

తిరిగి లభిసుతంది. అందులో మీకు మీ 

ప్రభువు తరఫు నుండి, మనశాి ంతి 

లభిసుతంది. మరియు అందులో మూస్త 

సంతతి మరియు హారూన్ సంతతి వ్యరు 

వదల వెళిళ న రవిప్త అవశేషాలు, 

దేవదూతల దావ రా మీకు లభిస్తతయి. మీరు 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరే అయిత్య! నిశే్ యంగా, 

ఇందులో మీకు ఒక గొరప  సూచన ఉంది." 

ن  
َ
ٓۦ أ وَقَالَ لهَُمۡ نبَيُِّهُمۡ إنِه ءَايةََ مُلكِۡهِ

ِن   ابوُتُ فيِهِ سَكِينَة  م  تيَِكُمُ ٱلته
ۡ
يأَ

ا ترََكَ ءَالُ مُوسَيَٰ وَءَالُ  ِمه ب كُِمۡ وَبَقِيهة  م  ره
َٰلكَِ لَأٓيةَٗ  هََٰرُونَ   ْۚ إنِه فيِ ذَ تَحمِۡلهُُ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ

ؤۡمِنيِنَ   ٢٤٨ لهكُمۡ إنِ كُنتُم مُّ

249. ఆ పిదర 'లలూత్ (సౌల్) తన 

సైనే ంతో బయలు దేరుతూ అనాన డు: 

"నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ ఒక నది (a) దావ రా 

మిమి లన  రర్సక్షంచబోతునాన డు. దాని 

నుండి నీరు ప్లగిన వ్యడు నా వ్యడు కాడు. 

మరియు నది నీట్టని రుచి చూడని వ్యడు 

నిశ్ే యంగా నా వ్యడు, కాని చేతితో గుకెక డు 

ప్లగిత్య రరావ లేదు." అయిత్య వ్యరిలో కొందరు 

తరప  అందరూ దాని నుండి (కడుప్ప నిండా 

నీరు) ప్లగారు. అతను మరియు అతని 

వెంట విశావ సులు ఆ నదిని దాట్టన తరువ్యత 

వ్యరనాన రు: "ాలూత్ తో మరియు అతని 

సైనే ంతో పోరాడే శ్కి త ఈరోజు మాలో లేదు." 

  َ ا فصََلَ طَالوُتُ بٱِلجۡنُُودِ قَالَ إنِه ٱللَّه فَلمَه
مُبۡتَليِكُم بنَِهَرٖ فَمَن شَربَِ مِنۡهُ فَلَيۡسَ 

ها مَنِ   همۡ يَطۡعَمۡهُ فَإنِههُۥ مِن يِٓ إلِ مِن يِ وَمَن ل
ها   ِْۦۚ فَشَرِبُواْ مِنۡهُ إلِ ٱغۡتَرفََ غُرۡفَةَۢ بيَِدِه

ا  ِنۡهُمْۡۚ فَلمَه هذِينَ  قَليِلاٗ م  جَاوَزَهۥُ هُوَ وَٱل
ءَامَنُواْ مَعَهُۥ قَالوُاْ لاَ طَاقَةَ لنََا ٱليَۡوۡمَ  

هذِينَ يَظُنُّونَ   ِْۦۚ قَالَ ٱل بِجَالوُتَ وجَُنُودِه
ِن فئِةَٖ قَليِلةٍَ  ِ كَم م  لََٰقُواْ ٱللَّه نههُم مُّ

َ
أ

 
I (a) చూడండి, 2:115 వ్యే ాే నం 1. 
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(కానీ ఒక రోజున) అలా్లహ్ ను కలవడం 

తరప దని భావించిన వ్యరనాన రు: "అలా్లహ్ 

అనుమతితో, ఒక చినన  వర గం ఒక పెదు 

వరాగనిన  జయించటం ఎనోన  స్తరాు జరిగింది. 

మరియు అలా్లహ్ స్తసెథథరే ం గలవ్యరితోనే 

ఉంటాడు."I 

ُ مَعَ   ُِۗ وَٱللَّه ُۢ بإِذِۡنِ ٱللَّه غَلَبَتۡ فئِةَٗ كَثيِرَةَ
َٰبرِِينَ   ٢٤٩ ٱلصه

250. ాలూత్ (గోలయత్) మరియు అతని 

సైనేా నిన  ఎదురొక నటానికి బయలు దేరి, 

వ్యరు: "ఓ మా ప్రభూ! మాకు (ధైరే ) 

స్తసెథథరేా లను ప్రస్తదించ్చ, మా పాదాలను 

స్తస్మథరంగా నిలప్ప. మరియు 

సతే తిరస్తక రులకు విరుదింగా 

(పోరాడటానికి) మాకు సహాయరడు." అని 

ప్పారి థంచారు. 

ا برََزُواْ لِجاَلوُتَ وجَُنُودِهۦِ قَالوُاْ رَبهنَآ   وَلمَه
قۡدَامَنَا  

َ
فۡرغِۡ عَلَيۡنَا صَبۡرٗا وَثَب تِۡ أ

َ
أ

َٰفِرِينَ   ٢٥٠ وَٱنصُرۡنَا علَىَ ٱلۡقَوۡمِ ٱلكَۡ

251. ఆ తరువ్యత వ్యరు, అలా్లహ్ 

అనుమతితో వ్యరిని (సతే తిరస్తక రులను) 

ఓడించారు. మరియు దావూద్, ాలూత్ ను 

సంహరించాడు (a) మరియు అలా్లహ్ 

అతనికి (దావూద్ కు) రాాే ధికారం మరియు 

స్త పి నం ప్రస్తదించి, లను కోరిన విషయాలను 

అతనికి బోధించాడు. ఈ విధ్ంగా అలా్లహ్ 

ప్రజలను, ఒకరి నుండి మరొకరిని 

కాపాడకుంటే, భూమిలో కలాోలం వే్య పించి 

ఉండేది. కానీ అలా్లహ్ సమసత లోకాల మీద 

ఎంతో అనుప్గహం గలవ్యడు."(b)II 

ِ وَقَتَلَ دَاوۥُدُ جَالوُتَ   فَهَزَمُوهُم بإِذِۡنِ ٱللَّه
ُ ٱلمُۡلۡكَ وَٱلحۡكِۡمَةَ وعََلهمَهُۥ   َٰهُ ٱللَّه وَءَاتىَ

اسَ بَعۡضَهُم   ِ ٱلنه ُۗ وَلوَۡلاَ دَفۡعُ ٱللَّه ا يشََاءُٓ مِمه
َ ذُو   رۡضُ وَلََٰكِنه ٱللَّه

َ
ببَِعۡضٖ لهفَسَدَتِ ٱلأۡ
 ٢٥١ فضَۡلٍ علَىَ ٱلۡعََٰلمَِينَ 

252. ఇవనీన  అలా్లహ్ సందేశాలు, వ్యట్టని 

మేమ యథాతథంగా నీకు వినిపిసుతనాన మ. 

మరియు (ఓ మహమి ద్!) నిశ్ే యంగా, నీవు 

(మా) సందేశ్హరులలో ఒకడవు.(a)III 

 ِۚ ِ ِ نَتۡلُوهَا عَلَيۡكَ بٱِلحۡقَ  تلِۡكَ ءَايََٰتُ ٱللَّه
 ٢٥٢ وَإِنهكَ لمَِنَ ٱلمُۡرۡسَليِنَ 

 
I (a) ఈ నది జొరిాన్ మరియు ఫల'స్తరతన్ ల మధ్ే  ఉంది. 

II (a) దావూద్ ('అ.స.) 'లలూత్ సైనే ంలో ఒక స్మపాయి. అతను ాలూత్ ను సంహరించారు. 

(b) ఇందులో అలా్లహ్ (సు.ల.) యొకక  ఒక సంప్రదాయం (సునన త్) ఉనన ది. ఆయన 

మానవులలోని ఒక వర గం దావ రా, అధికారం మరియు దురాి ర గం మీద ఉనన , మరొక వరాగనిన  

అంతమొందిస్తతడు. చూడండి, 22:38-40. 

III (a) చూడండి, 'స. బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 1, 'హదీ్' నం. 331; 'స. బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 4, 'హదీ్' 

నం. 735. 
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253. ఆ సందేశ్హరులు! మేమ వ్యరిలో 

కొందరికి మరికొందరిపై ఆధికే త 

నిచేా మ(a). వ్యరిలో కొందరితో అలా్లహ్ 

(నేరుగా) మాటాాడాడు(b). మరికొందరిని 

(గౌరవనీయమైన) ఉనన త స్తస్తథనాలకు 

ఎలతడు. మరియు మరే మ్ల కుమారుడు ఈస్త 

(ఏసు)కు మేమ సప షమిైన సూచనలు 

ప్రస్తదించి, అతనిని రరిశుదిాతి  (జిప్బ్లల్) 

సహాయంతో బలరరిచామ. మరియు - 

అలా్లహ్ తలుచ్చకుంటే - ఈ ప్రవక తల 

తరువ్యత వచిే న ప్రజలు, వ్యరికి సప షమిైన 

సూచనలు వచిే న తరువ్యత కూడా 

రరసప రం కలహించ్చకునేవ్యరు కాదు. కానీ, 

వ్యరు రరసప ర విభేదాలకు లోనయేా రు. 

కావున వ్యరిలో కొందరు విశావ సులయేా రు 

మరికొందరు సతే తిరస్తక రులు అయేా రు. 

మరియు అలా్లహ్ తలుచ్చకుంటే వ్యరు 

రరసప రం కలహించ్చకునేవ్యరు కాదు, కాని 

అలా్లహ్ లను కోరిందే చేస్తతడు.(c)I 

لۡنَا بَعۡضَهُمۡ علَىََٰ بَعۡضٖٖۘ   ۞تلِۡكَ ٱلرُّسُلُ فَضه
ۖۡ وَرَفَعَ بَعۡضَهُمۡ   ُ ن كَلهمَ ٱللَّه ِنۡهُم مه م 

دَرَجََٰتِٖۚ وَءَاتيَۡنَا عِيسَي ٱبۡنَ مَرۡيمََ  
يهدۡنََٰهُ برُِوحِ ٱلۡقُدُسِِۗ وَلوَۡ شَاءَٓ  

َ
ٱلبَۡي نََِٰتِ وَأ

ِنُۢ   هذِينَ مِنُۢ بَعۡدِهمِ م  ُ مَا ٱقۡتَتَلَ ٱل ٱللَّه
بَعۡدِ مَا جَاءَٓتۡهُمُ ٱلبَۡي نََِٰتُ وَلََٰكِنِ  

ن   نۡ ءَامَنَ وَمِنۡهُم مه ٱخۡتَلَفُواْ فمَِنۡهُم مه
ُ مَا ٱقۡتَتَ  ْۚ وَلوَۡ شَاءَٓ ٱللَّه لُواْ وَلََٰكِنه  كَفَرَ

َ يَفۡعَلُ مَا يرُِيدُ   ٢٥٣ ٱللَّه

254. ఓ విశావ సుల్లరా! ఏ బేరం గానీ, సేన హం 

గానీ, స్మఫారసు గానీ రనికిరాని దినం 

రాకమందే,(a) మేమ మీకు ప్రస్తదించిన 

జీవనోపాధి నుండి (మా మారగంలో) ఖరేు  

పెటంిడి. మరియు సతే తిరస్తక రులు, వ్యరే! 

దురిా రుగలు.II 

ا   نفِقُواْ مِمه
َ
هذِينَ ءَامَنُوٓاْ أ هَا ٱل يُّ

َ
أ يََٰٓ

ها بَيۡع    تيَِ يوَۡم  ل
ۡ
ن يأَ

َ
ِن قَبۡلِ أ رَزَقنََٰۡكُم م 

َٰفِرُونَ هُمُ   ُۗ وَٱلۡكَ فيِهِ وَلاَ خُلهة  وَلاَ شَفََٰعَة 
َٰلمُِونَ   ٢٥٤ ٱلظه

255. అలా్లహ్! ఆయన తరప  మరొక ఆరాధ్ే  

దేవుడు లేడు.(a) ఆయన సజీవుడు, 

(b)విశ్వ వే వసథకు ఆధ్యర భూతుడు. (c) 

ْۚ لاَ   ها هُوَ ٱلحَۡيُّ ٱلۡقَيُّومُ َٰهَ إلِ ُ لآَ إلَِ ٱللَّه
ههُۥ مَا فيِ   ْۚ ل خُذُهۥُ سِنَة  وَلاَ نوَۡم 

ۡ
تأَ

 
I (a) చూడండి, 17:55. (b) మూస్త ('అ.స.) తో అలా్లహ్ (సు.ల.) మాటాాడిన దానికి చూడండి, 

4:164. 'ఈస్త ('అ.స.) సూచనల కొరకు చూడండి, 3:46, 49. (c) ఈ విధ్మైన ఆయత్ 

ఖుర్ఆన్ లో ఎనోన స్తరాు వచేి ంది. అలా్లహ్ (సు.ల.)కు లను అవతరింరజేస్మన ధ్రి ంలో 

భేదాభిప్పాయాలు కలప ంచటం ఏ మాప్తం నచే దు. ప్రజలంల ఆయన అవతరింరజేస్మన 

ధ్రాి నేన  అనుసరించి నరకాగిన  నుండి రక్షంచబడాలనే అలా్లహుల'ఆల్ల కోరిక. కావున 

ఆయన ప్రవక తలను మానవుల నుండి ఎనున కొని వ్యరిపై దివే ప్గంథాలను 

అవతరింరజేస్తతడు మరియు మ'హమి ద్ ('స' అస) ను చివరి ప్రవక తగా ఎనున కునాన డు. 

అతని తరువ్యత ఖల్లఫాలు మరియు ధ్రి శాస్త్సతవేతతలు, ద'వఅహ్ తో అలా్లహ్ (సు.ల.) 

ధ్రి ం (ఇసా్తం) ను వే్య పింరజేసుతనాన రు.   

II (a) చూడండి, 21:28. 
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ఆయనకు కునుకు రాదు మరియు నిదుర 

రాదు. భూమేా కాశాలలో ఉనన  సమసతమూ 

ఆయనకు చెందినదే. ఆయన సమి ఖంలో 

- ఆయన అనుజపి లేకుండా - స్మఫారసు 

చేయగల వ్యడెవడు? వ్యరి మందునన దీ 

మరియు వ్యరి వెనుక నునన దీ అనీన  

ఆయనకు బాగా తెలుసు.(d) మరియు 

ఆయన కోరిత్య తరప , ఆయన స్త పి నవిశేషాలలో 

ఏ విషయమనూ వ్యరు ప్గహించాలరు. 

ఆయన కుర్సీ  (e) ఆకాశాలనూ మరియు 

భూమినీ రరివేష్టఠంచి ఉనన ది. వ్యట్ట సంరక్షణ 

ఆయనకు ఏ మాప్తం అలసట కలగించదు. 

మరియు ఆయన మహోనన తుడు,(f) 

సరోవ తతమడు.I 

هذِي   رۡضِِۗ مَن ذَا ٱل
َ
َٰتِ وَمَا فيِ ٱلأۡ مََٰوَ ٱلسه

ها بإِذِۡنهِِْۦۚ يَعۡلمَُ مَا بَينَۡ   ٓۥ إلِ يشَۡفَعُ عِندَهُ
يدِۡيهِمۡ وَمَا خَلۡفَهُمۡۖۡ وَلاَ يُحِيطُونَ بشَِيۡءٖ  

َ
أ

ْۚ وَسِعَ كُرۡسِيُّهُ   ها بمَِا شَاءَٓ ٓۦ إلِ ِنۡ عِلمِۡهِ م 
رۡضَۖۡ وَلاَ 

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ يـَ ُودُهۥُ حِفۡظُهُمَاْۚ  ٱلسه

 ٢٥٥ وَهُوَ ٱلعَۡلىُِّ ٱلعَۡظِيمُ 

256. ధ్రి ం విషయంలో బలవంతం 

లేదు.(a) వ్యసతవ్యనికి సనాి ర గం (రుష్ు) 

దురిా రగం నుండి సుసప షంి చేయబడింది. 

కావున కలప తదైవ్యనిన  (లూత్ ను) (b) 

తిరసక రించి, అలా్లహ్ ను విశ్వ స్మంచిన 

వ్యడు, సుస్మథరమైన, ఎనన ట్టకీ విడిపోని 

ِينِِۖ قدَ تهبَيهنَ ٱلرُّشۡدُ مِنَ   لآَ إكِۡرَاهَ فيِ ٱلد 
َٰغُوتِ وَيؤُۡمِنُۢ   ِۚ فَمَن يكَۡفُرۡ بٱِلطه ٱلۡغَي ِ

ِ فَقَدِ ٱسۡتَمۡسَكَ بٱِلعُۡرۡوَةِ ٱلوُۡثۡقَيَٰ لاَ   بٱِللَّه
ُ سَمِيعٌ عَليِمٌ   ٢٥٦ ٱنفصَِامَ لهََاُۗ وَٱللَّه

 
I (a) ఈ ఆయత్ ఆయతుల్ - కురీ్స  అనబడుతుంది. 'హదీ్' లలో దీని యొకక  ఎనోన  

శుభాలు పేరొక నబడిాయి. దీనిని రాప్తి నిప్దపోవటానికి మందు చదువటం వలన రాప్తంల 

షై'లన్ నుండి రక్షణ దొరుకుతుంది. ప్రతి నమా'జ్ తరావ త కూడా చదివిత్య ఎనోన  ప్పణేా లు 

ఉనాన యి. ఇందులో అలా్లహుల'ఆల్ల యొకక  ఏకతవ ం మరియు ఆయన మహిమలు 

చెరప బడిాయి. (b) అల్ - 'హయేు : The Ever-Living.  సజీవుడు, నితేు డు, నితే జీవుడు. (c) 

అల్ - ఖయేూ మ్ల: By whom all things subsist. విశ్వ వే వసథకు ఆధ్యరభూతుడు, శాశివ తుడు. 

(d) తఫీీ ర్ అల్ - మయసీ ర్ లో దీని లతప రే ం ఈ విధ్ంగా ఇవవ బడింది: "వ్యరికి మందు 

సంరవించనునన ది మరియు ఇంతకు మందు సంరవించిందీ అనీన  అలా్లహ్ (సు.ల.) కు 

బాగా తెలుసు." దీని మరొక లతప రే ం ఇల్ల ఉంది : "వ్యరికి మందు (రరలోకంలో) 

సంరవించనునన దీ మరియు వెనక (ఇహలోకంలో) సంరవించిందీ, అనీన  అలా్లహుల'ఆల్ల 

కు బాగా తెలుసు." (e) కురీ్స : కొందరు వ్యే ాే తలు దీనిని, పాదాలు పెటే ిచోటనాన రు. 

కొందరు స్త పి నం, మరికొందరు విశ్వ స్తప్మాాే ధిరతే ం, మరికొందరు స్మంహాసనం ('అర్ష) 

అనాన రు. కాని అలా్లహ్ (సు.ల.) యొకక  'స్మఫాత్ లను దివే ఖుర్ఆన్ మరియు 'స'హీ'హ్ 

'హదీ్' లలో బోధించినటుగాా, వ్యట్టకి ఏ విధ్మైన లతప రాే లు ఇవవ కుండా వ్యట్టని 

విశ్వ స్మంచాల. అంటే ఇది ఒక కురీ్స , 'అర్ష కాదు, మరొకట్ట. అది ఎల్ల ఉంటుంది, దానిపై 

అలా్లహుల'ఆల్ల ఎల్ల కూరేు ంటాడు మేమ వివరించలేమ, ఎందుకంటే ఆ వ్యసతవం 

మనకు తెలయదు. (f) అల్ - 'అలయుే  : The Most High, He above whom is nothing. 

మహోనన తుడు, అతేు నన తుడు. చూడండి, 6:100. ఇంకా చూడండి, అల్ - మత'ఆల, 

13:9, సరోవ నన తుడు, ఇవి అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరాు. ఇంకా చూడండి, అల్ - 

అ'అల్ల,  87:1.     
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ఆధ్యరానిన  రటిుకునన టే.ా మరియు అలా్లహ్ 

సరవ ం వినేవ్యడు, సరవ జుపిడు.I 

257. అలా్లహ్ విశ్వ స్మంచిన వ్యరి 

సంరక్షకుడు, ఆయన వ్యరిని చీకట్ట నుండి 

తీస్మ వెలుగులోకి తెస్తతడు. మరియు సలే నిన  

తిరసక రించినవ్యరి రక్షకులు కలప తదైవ్యలు 

(లూత్); అవి వ్యరిని వెలుగు నుండి తీస్మ 

చీకట్టలోనికి తీసుకొని పోలయి. అల్లంట్ట 

వ్యరు నరకాగిన  వ్యసులు. అందులో వ్యరు 

శాశ్వ తంగా ఉంటారు. 

ِنَ   هذِينَ ءَامَنُواْ يُخۡرجُِهُم م  ُ وَليُِّ ٱل ٱللَّه
هذِينَ كَفَرُوٓاْ   لمََُٰتِ إلِيَ ٱلنُّورِِۖ وَٱل ٱلظُّ

ِنَ ٱلنُّورِ   َٰغُوتُ يُخۡرجُِونَهُم م  وۡليَِاؤٓهُُمُ ٱلطه
َ
أ

ارِِۖ هُمۡ   صۡحََٰبُ ٱلنه
َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
لمََُٰتِِۗ أ إلِيَ ٱلظُّ

 ٢٥٧ فيِهَا خََٰلدُِونَ 

258. ఏమీ? అలా్లహ్ (తన అనుప్గహంతో) 

స్తప్మాజే ం ఇచిే న తరువ్యత, ఇప్బాహీమ్ల తో 

అతని ప్రభువు (అలా్లహ్) ను గురించి 

వ్యదించిన వే కి త (నప్మూద్) విషయం నీకు 

తెలయదా? ఇప్బాహీమ్ల: "జీవని రణాలు  

ఎవరి ఆధీనంలో ఉనాన యో! ఆయనే నా 

ప్రభువు." అని అనన ప్పప డు, అతడు: 

"చావుప్బతుకులు రెండూ నా ఆధీనంలోనే 

ఉనాన యి." అని అనాన డు. అప్పప డు 

ఇప్బాహీమ్ల: "సరే! అలా్లహ్ సూరేు ణ ీతూరుప  

నుండి ఉదయింరజేస్తతడు; అయిత్య నీవు 

(సూరేు ణ)ీ రడమర నుండి 

ఉదయింరజ్జయేి ." అని అనాన డు. దానితో 

ఆ సతే తిరస్తక రి చికాకు రడిాడు. మరియు 

అలా్లహ్ దురిా రగం అవలంబించిన ప్రజలకు 

సనాి ర గం చూరడు. 

ٓۦ   هِِ َٰهـِمَۧ فيِ رَب  هذِي حَاجٓه إبِرَۡ لمَۡ ترََ إلِيَ ٱل
َ
أ

َٰهـِمُۧ رَب يَِ   ُ ٱلمُۡلۡكَ إذِۡ قَالَ إبِرَۡ َٰهُ ٱللَّه نۡ ءَاتىَ
َ
أ

حۡيِۦ  
ُ
ناَ۠ أ

َ
هذِي يحُۡيِۦ وَيمُِيتُ قَالَ أ ٱل

تيِ  
ۡ
َ يأَ َٰهـِمُۧ فَإنِه ٱللَّه مِيتُۖۡ قَالَ إبِرَۡ

ُ
وَأ

مۡسِ مِنَ ٱلمَۡشۡرِ  تِ بهَِا مِنَ  بٱِلشه
ۡ
قِ فَأ

ُ لاَ   ُۗ وَٱللَّه هذِي كَفَرَ ٱلمَۡغۡربِِ فَبُهِتَ ٱل
َٰلمِِينَ   ٢٥٨ يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلظه

259. లేక! ఒక వే కి త (a) ఇండ ాకప్పప లనీన  

కూలపోయి, పాడురడిన (తలప్కిందులై బోరాా 

రడిన) నగరం మీదుగా పోతూ: "వ్యసతవ్యనికి! 

هذِي مَره علَىََٰ قَرۡيةَٖ وَهِيَ خَاويَِةٌ علَىََٰ  وۡ كَٱل
َ
أ

ُ بَعۡدَ   هيَٰ يحُۡيِۦ هََٰذِهِ ٱللَّه ن
َ
عُرُوشِهَا قَالَ أ

 
I (a) ఇసా్తం ధ్రి ం రవ కరించమని ఎవవ రినీ బలవంతం చేయరాదు. ఎందుకంటే అలా్లహ్ 

(సు.ల.) మంచీ-చెడూ, అనే రెండు మారాగలను చూపి, వ్యట్టని అనుసరించటం వల ా

లభించే ప్రతిఫల్లలను కూడా సప షరిరచాడు. కాని అలా్లహ్  (సు.ల.) మారాగనిన  అనుసరిసూత  

దానిని ఇతరులకు బోధించటానిన  విరోధించే వ్యరి, అలే చారానిన  నిరూి లంచటానికి 

ధ్రి పోరాటం (జిహాద్) చేయాల. ఎందుకంటే ప్రతి వే కి తకి తనకు ఇషమిైన ధ్రిా నిన  

అనుసరించే స్తవ తంప్తే ం ఉంది. (b) 'ల ూత్ కు ఎనోన  అరాథలునాన యి. మఖే ంగా 

అలా్లహుల'ఆల్లకు బదులుగా ఆరాధించే ప్రతి వసుతవు, అంటే షై'లన్, విప్గహం, రాయి 

సూరుే డు, చంప్దుడు, నక్షప్లలు, దైవదూతలు, మానవులు, జినాన తులు, గోర్సలు, స్తధు 

సనేా సులు, సతుప రుష్టలు, మొదలైనవి. 
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నశించిపోయిన ఈ నగరానికి అలా్లహ్ తిరిగి ఏ 

విధ్ంగా జీవం పోయగలడు?" అని అనాన డు. 

అప్పప డు అలా్లహ్ అతనిని మరణంరజేస్మ 

నూరు సంవతీ రాల తరువ్యత తిరిగి 

ప్బతికింరజేస్మ: "ఈ స్తస్మథతిలో నీవు 

ఎంతకాలమంట్టవి?" అని అడిగాడు. 

అతడు: "ఒక దినమో, లేక ఒక దినమలో 

కొంత భాగమో!" అని అనాన డు. దానికి 

ఆయన: "కాదు, నీవు ఇకక డ ఈ 

(మరణంచిన) స్తస్మథతిలో, నూరు సంవతీ రాలు 

ఉంట్టవి. ఇక నీ అనన పానీయాల వైప్ప 

చూడు, వ్యట్టలో ఏ మారూప  లేదు. ఇంకా నీవు 

నా గాడిదను కూడా చూడు! మేమ ప్రజల 

కొరకు నినున  దృషిాంతంగా 

చేయదలచామ. ఇక ఆ (గాడిద) ఎమకలను 

చూడు, ఏ విధ్ంగా వ్యట్టని ఉదిరించి తిరిగి 

వ్యట్టపై మాంసం కప్పప లమో!" అని 

అనాన డు. ఇవి అతనికి సప షంిగా తెలస్మన 

తరువ్యత అతడు: "నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

ప్రతిదీ చేయగల సమరిుడని నాకు 

(ఇప్పప డు) తెలస్మంది!" అని అనాన డు.I 

ۡۥۖ   ُ مِائْةََ عاَمٖ ثُمه بَعَثَهُ مَاتهَُ ٱللَّه
َ
مَوۡتهَِاۖۡ فَأ

وۡ  
َ
قَالَ كَمۡ لبَِثۡتَۖۡ قَالَ لبَِثۡتُ يوَۡمًا أ

بِثۡتَ مِائْةََ عاَمٖ  
ه بَعۡضَ يوَۡمِٖۖ قَالَ بلَ ل

فَٱنظُرۡ إلِيََٰ طَعَامِكَ وَشَرَابكَِ لمَۡ يتََسَنههۡۖۡ  
كَ ءَايةَٗ  وَٱنظُرۡ إلِيََٰ حِمَاركَِ وَلنَِجۡعَلَ 

ل لِنهاسِِۖ وَٱنظُرۡ إلِيَ ٱلعِۡظَامِ كَيۡفَ ننُشِزُهَا  
ا تبََيهنَ لهَُۥ قَالَ   ثُمه نكَۡسُوهَا لحَمۡٗاْۚ فَلمَه

ِ شَيۡءٖ قدَِير  
َ علَىََٰ كُل  نه ٱللَّه

َ
عۡلمَُ أ

َ
 ٢٥٩ أ

260. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి) 

ఇప్బాహీమ్ల: "ఓ నా ప్రభూ! నీవు మృతులను 

ఎల్ల సజీవులుగా చేస్తతవో నాకు చూప్ప!" అని 

అనన ప్పప డు, (అలా్లహ్) అనాన డు: "ఏమీ? 

నీకు విశావ సం లేదా?" దానికి (ఇప్బాహీమ్ల): 

"ఉంది, కానీ నా మనసుీ  తృపిత కొరకు 

అడుగు తునాన ను!" అని అనాన డు. అప్పడు 

(అలా్లహ్): "నాలుగు రక్షులను తీసుకో, 

వ్యట్టని బాగా మచిే క చేసుకో! తరువ్యత 

(వ్యట్టని కోస్మ) ఒకొక కక దాని ఒకొక కక  భాగానిన , 

ఒకొక కక  కొండపై పెట్ట ిరా, మళ్ళళ  వ్యట్టని 

రమి ని పిలువు, అవి నీ వదుకు 

ఎగురుకుంటూ వస్తతయి. కాబట్ట ినిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా 

వివేకవంతుడు అని తెలుసుకో!"అని 

అనాన డు. 

رنِيِ كَيۡفَ تحُۡيِ  
َ
ِ أ َٰهـِمُۧ رَب  وَإِذۡ قَالَ إبِرَۡ

وَلمَۡ تؤُۡمِنِۖ قَالَ بلَىََٰ وَلََٰكِن  
َ
ِۖ قَالَ أ ٱلمَۡوۡتيََٰ

يۡرِ   ِنَ ٱلطه رۡبعََةٗ م 
َ
ل يَِطۡمَئنِه قَلبِۡيِۖ قَالَ فَخُذۡ أ

ِ جَبَلٖ  
فصَُرۡهُنه إلِيَۡكَ ثُمه ٱجۡعَلۡ علَىََٰ كُل 

ِنۡهُنه جُزۡءٗا ثُمه  تيِنَكَ سَعۡيٗاْۚ  م 
ۡ
 ٱدۡعُهُنه يأَ

َ عَزِيزٌ حَكِيم   نه ٱللَّه
َ
 ٢٦٠ وَٱعۡلمَۡ أ

 
I (a) ఈ వే కి త 'ఉజైర్ ('అ.స.) అని కొందరు స'హాబ్లల మరియు లబయీన్ ల అభిప్పాయం. 

నిజం అలా్లహ్ (సు.ల.)కే తెలుసు. 
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261. అలా్లహ్ మారగంలో తమ ధ్నానిన  ఖరేు  

చేసేవ్యరి ఉరమానం: ఆ వితతనం వలే 

ఉంటుంది, దేని నుండి అయిత్య ఏడు 

వెనున లు ప్పట్ట ిప్రతి వెనున లో నూరేస్మ 

గింజలు ఉంటాయో! మరియు అలా్లహ్ లను 

కోరిన వ్యరికి హెచ్చే గా నొసంగులడు. 

మరియు అలా్లహ్ సరవ వే్య పిత, సరవ జుపిడు. 

َٰلهَُمۡ فيِ سَبيِلِ   مۡوَ
َ
هذِينَ ينُفِقُونَ أ ثَلُ ٱل مه

نۢبَتَتۡ سَبۡعَ سَنَابلَِ فيِ  
َ
ِ كَمَثَلِ حَبهةٍ أ ٱللَّه

ُ يضََُٰعِفُ   ِائْةَُ حَبهةِٖۗ وَٱللَّه ِ سُنۢبُلةَٖ م 
كُل 

ُ وََٰسِعٌ عَليِمٌ  ْۚ وَٱللَّه  ٢٦١ لمَِن يشََاءُٓ

262. ఎవరైత్య, అలా్లహ్ మారగంలో తమ 

ధ్నానిన  వే యం చేస్మ, ఆ తరువ్యత లమ 

చేస్మన ఉరకారానిన  చెప్పప కుంటూ మరియు 

వ్యరిని బాధిసూత  ఉండరో, అల్లంట్ట వ్యరి 

ప్రతిఫలం, వ్యరి ప్రభువు వదు ఉంది. (a) 

మరియు వ్యరికి ఎల్లంట్ట రయమూ ఉండదు 

మరియు వ్యరు దుుఃఖరడరు కూడా!I 

ِ ثُمه   َٰلهَُمۡ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه مۡوَ
َ
هذِينَ ينُفِقُونَ أ ٱل

ههُمۡ   ذٗى ل
َ
ا وَلآَ أ نفَقُواْ مَن ٗ

َ
لاَ يتُۡبعُِونَ مَآ أ

جۡرُهُمۡ عِندَ رَب هِِمۡ وَلاَ خَوفٌۡ عَلَيۡهِمۡ  
َ
أ

 ٢٦٢ وَلاَ هُمۡ يَحۡزَنوُنَ 

263. మనసుీ ను గాయరరిచే దానం కంటే, 

మృదుభాషణ మరియు క్షమాగుణం ఎంతో 

మేలైనవి. (a) మరియు అలా్లహ్ సవ యం 

సమృదుిడు, (b) సహనశీలుడు.II 

ِن صَدَقةَٖ   عۡرُوف  وَمَغۡفِرَةٌ خَيۡر  م  ۞قَوۡل  مه
ُ غَنيٌِّ حَليِم   ذٗىِۗ وَٱللَّه

َ
 ٢٦٣ يتَۡبَعُهَآ أ

264. ఓ విశావ సుల్లరా! (కేవలం) రరులకు 

చూరటానికి, తన ధ్నం ఖరేు  చేసూత  అలా్లహ్ 

ను, అంతిమదినానిన  విశ్వ స్మంచని వ్యని 

మాదిరిగా! మీరూ చేస్మన మేలును చెప్పప కొని 

(ఉరకారం పందిన వ్యరిని) కషపిెట్ట,ి మీ 

దానధ్రిా లను వే ర థ రరచ్చకోకండి. ఇల్లంట్ట 

వ్యని పోలక మట్ట ికప్పప కునన  ఒక నునన ని 

బండపై భార్స వర షం కురిస్మ (మట్ట ి

కొటిుకుపోగా) అది ఉతతగా మిగిల 

పోయినటాుగా ఉంటుంది. (a) ఇల్లంట్ట వ్యరు 

లమ సంపాదించిన దాని నుండి ఏమీ 

هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تُبۡطِلُواْ  هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

هذِي ينُفِقُ   ذَىَٰ كَٱل
َ
َٰتكُِم بٱِلمَۡن ِ وَٱلأۡ صَدَقَ

  ِ اسِ وَلاَ يؤُۡمِنُ بٱِللَّه مَالهَُۥ رئِاَءَٓ ٱلنه
وَٱليَۡوۡمِ ٱلۡأٓخِرِِۖ فَمَثَلهُُۥ كَمَثَلِ صَفۡوَانٍ  

صَابهَُۥ وَابلِ  فَتَرَكَ 
َ
هُۥ صَلدۡٗاۖۡ  عَلَيۡهِ ترَُاب  فَأ

  ُ ُْۗ وَٱللَّه ا كَسَبُوا ِمه ها يَقۡدِرُونَ علَىََٰ شَيۡءٖ م  ل
َٰفِرِينَ   ٢٦٤ لاَ يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلۡكَ

 
I (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం:"ప్పనరులథన దినమన అలా్లహ్ (సు.ల.) మూడు రకాల 

వే కుతలతో మాటాాడడు. వ్యరిలో ఒకడు, లను చేస్మన మేలును మాట్టమాట్టకి 

చెప్పప కునేవ్యడు." ('స. మస్మంా). 

II (a) మహాప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: "అల్ కలమతు తయేి బ్ సదా!" మంచి మాట 

రలుకటం కూడా దానమే. ('స. మస్మంా, కిలబ్ అ'జ్ 'జకాత్). (b) 'గనియేు న్ (అల్ - 

'గనియుే ): Self-Sufficient, Free from Want. సవ యంసమృదిుడు, నిరపేక్ష్యరరుడు, 

సరవ సంరనున డు. 6:133. అల్ - మగ్స ని: (సేకరించబడిన రదం) భాగే దాత, ఇవి అలా్లహ్ 

(సు.ల.) అతేు తతమ పేరాు.  
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చేయలేరు. మరియు అలా్లహ్ 

సతే తిరస్తక రులకు సనాి ర గం చూరడు. I 

265. మరియు అలా్లహ్ ప్ీతి పందే 

ఉదేుశ్ంతో మరియు ఆతి  స్తస్మథరతవ ంతో 

ధ్నానిన  ఖరేు  చేసేవ్యరి పోలక: 

మెటభిూమిపై నునన  ఒక తోట వల 

ఉంటుంది. దానిపై భార్స వర షం కురిస్మనప్పడు 

అది రెండింతల ఫలమ నిసుతంది. భార్స 

వర షం కాక చినుకులు (కురిస్మనా దానికి 

చాలు). మరియు అలా్లహ్, మీరు చేసేదంల 

చూసుతనాన డు. 

َٰلهَُمُ ٱبتۡغَِاءَٓ   مۡوَ
َ
هذِينَ ينُفِقُونَ أ وَمَثَلُ ٱل

نفُسِهِمۡ كَمَثَلِ  
َ
ِنۡ أ ِ وَتثَۡبيِتٗا م  مَرۡضَاتِ ٱللَّه

كُلَهَا  
ُ
اتَتۡ أ صَابَهَا وَابلِ  فـَ َ

َ
ِۭ برَِبۡوَةٍ أ جَنهة

  ُ ُۗ وَٱللَّه همۡ يصُِبۡهَا وَابلِ  فَطَل   ضِعۡفَينِۡ فَإنِ ل
 ٢٦٥ يرٌ بمَِا تَعۡمَلُونَ بصَِ 

266. ఏమీ? మీలో ఎవరికైనా ఖరుజరప్ప 

మరియు ప్దాక్ష వనాలుండి, వ్యట్ట ప్కింది 

నుండి సెలయేళ్ళళ  ప్రవహిసూత , సరవ విధ్యల 

ఫల్లలు లభిసూత  వుండి, అతనికి 

మసలతనం వచిే , బలహీనులైన 

పిలలాునన  సంకట సమయంలో,  ఆ తోట 

మంటలు గల సుడిగాల వీచి కాలపోటం, 

ఎవరికైనా సమి తమేనా? మీరు 

ఆలోచించటానికి, ఈ విధ్ంగా అలా్లహ్ తన 

సూచనలను (ఆయత్ లను) మీకు 

విశ్దీకరిసుతనాన డు. (a)II 

ِن   ن تكَُونَ لهَُۥ جَنهة  م 
َ
حَدُكُمۡ أ

َ
يوََدُّ أ

َ
أ

نهََٰۡرُ  
َ
عۡنَابٖ تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا ٱلأۡ

َ
خِيلٖ وَأ نه

صَابهَُ ٱلكِۡبَرُ  
َ
مَرََٰتِ وَأ ِ ٱلثه

لهَُۥ فيِهَا مِن كُل 
صَابَهَآ إعِۡصَار  فيِهِ  

َ
يِهة  ضُعَفَاءُٓ فَأ وَلهَُۥ ذُر 

ُ لكَُمُ   ناَر  فَٱحۡتَرَقَتُۡۗ كَذََٰلكَِ  يبَُي نُِ ٱللَّه
رُونَ   ٢٦٦ ٱلۡأٓيََٰتِ لعََلهكُمۡ تَتَفَكه

267. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు సంపాదించిన 

దాని నుండి మరియు మేమ మీ కొరకు 

భూమి నుండి ఉతప తిత చేస్మన వ్యట్ట నుండి, 

మేలైన వ్యట్టనే (అలా్లహ్ మారగంలో) ఖరేు  

పెటంిడి. ఏ వసుతవులనైత్య మీరు కండాు 

మూసుకునే గానీ తీసుకోరో, అల్లంట్ట చెడ ి

వసుతవులను (ఇతరులపై) ఖరేు  చేయటానికి 

نفِقُواْ مِن طَي بََِٰتِ  
َ
هذِينَ ءَامَنُوٓاْ أ هَا ٱل يُّ

َ
أ يََٰٓ

ِنَ   خۡرجَۡنَا لكَُم م 
َ
آ أ مَا كَسَبۡتُمۡ وَمِمه

مُواْ ٱلخۡبَيِثَ مِنۡهُ تنُفِقُونَ   رۡضِِۖ وَلاَ تَيَمه
َ
ٱلأۡ

ن تُغۡمِضُواْ فيِهِِۚ  
َ
هآ أ وَلسَۡتُم بِـَٔاخِذِيهِ إلِ
َ غَنِ  نه ٱللَّه

َ
 ٢٦٧ يٌّ حَمِيدٌ وَٱعۡلمَُوٓاْ أ

 
I (a) దీని అరథం : ఒకడు బండ మీద ఉనన  మట్టలిో వితతనం నాట్టన తరువ్యత పెదు వర షం 

కురిస్మ ఆ మట్ట ిఅంల కొటుికొని పోత్య, ఆ వితతనం ఏ విధ్ంగా ఫలంచగలదు ? అదే విధ్ంగా 

దానధ్రాి లు చేసేవ్యరు లమ చేస్మన మేలు రదే రదే చెపిప , ఉరకారం పందిన వే కి తని బాధ్ 

పెడిత్య వ్యరి కెట్ట ిప్రతిఫలం దొరుకదు. 

II (a) ఇబ్నన  - 'అబాు ్ మరియు 'ఉమర్ (ర'ది.'అనుుమ్ల) ల కథనం: "ఇది ఆ వే కి త ఉదాహరణ, 

ఎవడైత్య తన జీవితమంల మంచికారాే లు చేస్మ చివరి రోజులలో షై'లన్ వలలో చికుక కొని 

అలా్లహ్ (సు.ల.)కు అవిధేయుడై పోలడో! అల్లంట్ట వ్యడు చేస్మన ప్పణే కారాే లనీన  వే ర థమై 

పోలయి." ('స. 'బ్బార్స, కిలబ్ అల్ తఫీీ ర్). 
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ఉదేుశించకండి. మరియు అలా్లహ్ సవ యం 

సమృదుిడు, ప్రశ్ంసనీయుడని (a) 

తెలుసుకోండి. I 

268. షైలన్ దారిప్దే  ప్రమాదం చూపి 

(రయపెట్ట)ి, మిమి లన  నీచకారేా లు 

చేయటానికి ప్పేరేపిసుతంటాడు. కాని అలా్లహ్ 

తన వైప్ప నుండి మిమి లన  క్షమిస్తతనని, 

అనుప్గహిస్తతనని వ్యగాునం చేసుతనాన డు. 

మరియు అలా్లహ్ సరవ వే్య పిత, (a) 

సరవ జుపిడు.II 

مُرُكُم  
ۡ
يۡطََٰنُ يعَِدُكُمُ ٱلۡفَقۡرَ وَيَأ ٱلشه

ِنۡهُ   غۡفِرَةٗ م  ُ يعَِدُكُم مه بٱِلۡفَحۡشَاءِِٓۖ وَٱللَّه
ُ وََٰسِعٌ عَليِم    ٢٦٨ وَفضَۡلاُٗۗ وَٱللَّه

269. ఆయన లను కోరిన వ్యరికి వివేకానిన  

ప్రస్తదిస్తతడు(a). మరియు వివేకం పందిన 

వ్యడు, వ్యసతవంగా సరవ సంరదలను పందిన 

వ్యడే! కాని బ్బదిిమంతులు తరప  వేరేవ్యరు 

దీనిని ప్గహించలేరు.III 

ْۚ وَمَن يؤُۡتَ   يؤُۡتيِ ٱلحۡكِۡمَةَ مَن يشََاءُٓ
وتيَِ خَيۡرٗا كَثيِرٗاُۗ وَمَا  

ُ
ٱلحۡكِۡمَةَ فَقَدۡ أ

لبََٰۡبِ 
َ
وْلوُاْ ٱلأۡ

ُ
هآ أ رُ إلِ كه  ٢٦٩ يذَه

270. మరియు మీరు (ఇతరులపై) ఏమి 

ఖరేు చేస్మనా, లేక ఏ మొకుక బడి 

చేసుకునాన , నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ కు అంల 

తెలుసుతంది(a). మరియు దురిా రుగలకు 

సహాయం చేసేవ్యరు ఎవవ రూ ఉండరు. IV 

ِن نهذۡرٖ   وۡ نذََرۡتمُ م 
َ
ِن نهفَقَةٍ أ نفَقۡتُم م 

َ
وَمَآ أ

َٰلمِِينَ مِنۡ   ُۥۗ وَمَا للِظه َ يَعۡلمَُهُ فَإنِه ٱللَّه
نصَارٍ 

َ
 ٢٧٠ أ

 
I (a) 'హమీదున్ (అల్-'హమీదు): చూడండి, 14:1  Praiseworthy, He who is Praised, in every 

case. ప్రశ్ంసనీయుడు, ప్రశ్ంస్తరుుడు, సరవ తో ప్లలకు అరుుడు. ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) 

అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట.  

II (a) వ్యస్మ'ఉన్: సరవ వ్యే పి త, సరోవ రగతుడు, సరవ ం తెలస్మనవ్యడు, అపారుడు, ఉదారుడు. 

విస్తతరుడు. చూడండి, 2:115. 

III (a) 'హికి తున్: అంటే, వివేకం, తెలవి, స్త పి నం, సూకి్ష బ్బదిి, నేరుప , ప్రరంచ పాినం 

మొదలైనవి అని అరథం. ఇకక డ ఖుర్ఆన్ ను మరియు దైవప్రవక త ('స'అస) 

సంప్రదాయాలను అరథం చేసుకొని, వ్యట్ట ప్రకారం నడచ్చకోవటం అని అరథం. ఇదురు 

వే కుతలతో ఈరషే  రడవచే్చ . 1) అలా్లహ్ (సు.ల.) ధ్నం ప్రస్తదించగా, అతడు దానిని 

అలా్లహుల'ఆల్ల మారగంలో ఖరుే  చేసేవ్యడు. 2) అలా్లహ్ (సు.ల.) వివేకం ప్రస్తదించగా, 

అతడు దానితో నేా యమైన తీరుప  చేసేవ్యడు మరియు ఇతరులకు దానిని బోధించేవ్యడు, 

('స. బ్బ'ార్స, కిలబ్ అల్ 'ఇలి్  వల్ 'హికి హ్). 

IV (a) ఏదైనా మంచి రనికి పూనుకొని అది పూరిత అయిత్య నేను అలా్లహ్ (సు.ల.) మారగంలో 

ఇంత ఖరుే  చేస్తతను, లేక సలక రే ం చేస్తతను, అని మొకుక బడి చేసుకుంటే! దానిని పూరిత 

చేయాల. అలా్లహ్ (సు.ల.) పేరట చేసే మొకుక బడి కూడా, నమా'జ్ మరియు ఉరవ్యసం 

మాదిరిగా అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆరాధ్నయే. కాబట్ట ిఅలా్లహ్ (సు.ల.) తరప  ఇతరుల పేరట 

మొకుక బడి చేయటం ష్టర్క  అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) క్షమించని మహాపారం. 
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271. మీరు బహిరంగంగా దానాలు చేయటం 

మంచిదే! కాని, గురతంగా నిరుపేదలకు ఇసేత! 

అది మీకు అంతకంటే మేలైనది. మరియు 

ఆయన మీ ఎనోన  పాపాలను (దీనివల)ా రదుు 

చేస్తతడు. మరియు మీరు చేసేదంల అలా్లహ్ 

కు బాగా తెలుసు. 

ا هِيَۖۡ وَإِن   َٰتِ فَنعِمِه دَقَ إنِ تُبۡدُواْ ٱلصه
تُخۡفُوهَا وَتؤُۡتوُهَا ٱلۡفُقَرَاءَٓ فَهُوَ خَيۡر  لهكُمْۡۚ  

  ُ اتكُِمُۡۗ وَٱللَّه ِن سَي ـِ َ ِرُ عَنكُم م  وَيُكَف 
 ٢٧١ بمَِا تَعۡمَلُونَ خَبيِر  

272. (ఓ ప్రవకాత!) వ్యరిని సనాి రాగనిన  

అవలంబించేటటాు చేయటం నీ బాధ్ే త 

కాదు. కాని, అలా్లహ్ లను కోరిన వ్యరికి 

సనాి ర గం చూప్పలడు. మరియు మీరు 

మంచిమారగంలో ఖరేు చేసేది మా (మేలు) 

కొరకే. మీరు ఖరేు  చేసేది అలా్లహ్ ప్ీతిని 

పందటానికే అయి ఉండాల. మీరు మంచి 

మారగంలో ఏమి ఖరేు  చేస్మనా, దాని ఫలతం 

మీకు పూరితగా లభిసుతంది మరియు మీకు 

ఎల్లంట్ట అనాే యం జరుగదు.  

  َ َٰهُمۡ وَلََٰكِنه ٱللَّه ۞لهيۡسَ عَلَيۡكَ هُدَى
ُۗ وَمَا تنُفِقُواْ مِنۡ خَيۡرٖ   يَهۡدِي مَن يشََاءُٓ
ها ٱبتۡغَِاءَٓ   فَلأَِنفُسِكُمْۡۚ وَمَا تنُفِقُونَ إلِ
ِْۚ وَمَا تنُفِقُواْ مِنۡ خَيۡرٖ يوُفَه   وجَۡهِ ٱللَّه

نتُمۡ لاَ تُظۡلمَُونَ 
َ
 ٢٧٢ إلِيَۡكُمۡ وَأ

273. అలా్లహ్ మారగంలో నిమగున లైన 

కారణంగా (తమ జీవనోపాధి కొరకు) భూమిలో 

తిరిగే అవకాశ్ం లేక లేమికి గురి అయేే  

పేదవ్యరు (ధ్నసహాయానికి అరుులు). 

ఎరుగని మనిష్ట వ్యరి అడగక పోవటానిన  

చూస్మ, వ్యరు ధ్నవంతులని భావించవచ్చే ! 

(కాని) వ్యరి మఖ చిహాన లు చూస్మ నీవు వ్యరిని 

గురితంచగలవు. వ్యరు ప్రజలను రటిుబట్ట ి

అడిగేవ్యరు కారు. మరియు మీరు మంచి 

కొరకు ఏమి ఖరేు చేస్మనా అది అలా్లహ్ కు 

తరప క తెలుసుతంది. 

ِ لاَ   حۡصِرُواْ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه
ُ
هذِينَ أ للِۡفُقَرَاءِٓ ٱل

رۡضِ يَحۡسَبُهُمُ  
َ
يسَۡتَطِيعُونَ ضَرۡبٗا فيِ ٱلأۡ

فِ تَعۡرفُِهُم   عَفُّ غۡنيَِاءَٓ مِنَ ٱلته
َ
ٱلجۡاَهلُِ أ

ُۗ وَمَا   اسَ إلِحۡاَفٗا بسِِيمََٰهُمۡ لاَ يسَۡـ َلُونَ ٱلنه
 َ  ٢٧٣  بهِۦِ عَليِمٌ تنُفِقُواْ مِنۡ خَيۡرٖ فَإنِه ٱللَّه

274. ఎవరైత్య తమ సంరదను (అలా్లహ్ 

మారగంలో) రేయింబవళ్ళళ  బహిరంగంగానూ 

మరియు రహసే ంగానూ ఖరేు  చేస్తత రో, వ్యరు 

తమ ప్రతిఫల్లనిన  తమ ప్రభువు వదు 

పందులరు. మరియు వ్యరికి ఎల్లంట్ట 

రయమూ ఉండదు మరియు వ్యరు 

దుుఃఖరడరు కూడా!(a)I 

هَارِ   هيۡلِ وَٱلنه َٰلهَُم بٱِل مۡوَ
َ
هذِينَ ينُفِقُونَ أ ٱل

جۡرُهُمۡ عِندَ رَب هِِمۡ  
َ
ا وعََلاَنيَِةٗ فَلَهُمۡ أ سِر ٗ

 ٢٧٤ وَلاَ خَوفٌۡ عَلَيۡهِمۡ وَلاَ هُمۡ يَحۡزَنوُنَ 

 
I (a) చూడండి, 'స. బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 2, 'హదీ్' నం. 504. 
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275. ఎవరైత్య వడీ ితింటారో!(a) వ్యరి స్తస్మథతి 

(ప్పనరులథన దినమన) షైలన్ లకడం వల ా

ప్రమరరచబడిన వే కి త స్తస్మథతి వల ఉంటుంది. 

ఇది ఎందుకంటే! వ్యరు: "వే్య పారం కూడా 

వడీ ిల్లంట్టదే!" అని చెరప డం. కాని అలా్లహ్ 

వే్య పారానిన  ధ్రి  సమి తం (హల్లల్) 

చేశాడు మరియు వడీనిి నిష్టదిం (హరామ్ల) 

చేశాడు. కనుక తన ప్రభువు చేస్మన ఈ 

హితబోధ్ అందిన వే కి త మనుి ందు వడీ ి

తినటం తే జిసేత, అతడు పూరవ ం తినన దేదో 

తినాన డు. అతడి వే వహారమంల అలా్లహ్ కే 

చెందుతుంది. (ఈ ఆదేశ్ం తరువ్యత ఈ 

దురవ ే వహారానికి) పాలప డేవ్యరు 

నరకవ్యసులవులరు. అకక డ వ్యరు 

శాశ్వ తంగా ఉంటారు. I 

ها  اْ لاَ يَقُومُونَ إلِ ِبَوَٰ كُلُونَ ٱلر 
ۡ
هذِينَ يأَ ٱل

يۡطََٰنُ مِنَ   هذِي يَتَخَبهطُهُ ٱلشه كَمَا يَقُومُ ٱل
نههُمۡ قَالوُٓاْ إنِهمَا ٱلبَۡيۡعُ مِثۡلُ  

َ
َٰلكَِ بأِ ِۚ ذَ ِ ٱلمَۡس 

ْْۚ فَمَن   ا ِبَوَٰ مَ ٱلر  ُ ٱلبَۡيۡعَ وحََره حَله ٱللَّه
َ
ُْۗ وَأ ا ِبَوَٰ ٱلر 

ب هِۦِ فَٱنتَهَيَٰ فلَهَُۥ مَا  جَاءَٓهۥُ  ِن ره مَوعِۡظَة  م 
ِۖۡ وَمَنۡ عاَدَ   ٓۥ إلِيَ ٱللَّه مۡرُهُ

َ
سَلَفَ وَأ

ارِِۖ هُمۡ فيِهَا   صۡحََٰبُ ٱلنه
َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
فَأ

 ٢٧٥ خََٰلدُِونَ 

276. అలా్లహ్ వడీ ి(ఆదాయానిన ) 

నశింరజేస్తతడు మరియు దానధ్రిా లు 

(చేసేవ్యరికి)  వృదిినొసంగులడు. మరియు 

సతే తిరస్తక రుడు (కృతఘ్నన డు), 

పాపిషి్టడు అయిన వే కి తని అలా్లహ్ 

ప్పేమించడు. 

  ُ َٰتِِۗ وَٱللَّه دَقَ اْ وَيُرۡبيِ ٱلصه ِبَوَٰ ُ ٱلر  يَمۡحَقُ ٱللَّه
ثيِمٍ 

َ
ارٍ أ  ٢٧٦ لاَ يُحِبُّ كُله كَفه

277. నిశే్ యంగా, విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు 

చేసే వ్యరికీ మరియు నమాజ్ స్తస్తథ పించే 

వ్యరికీ, జకాత్ ఇచేే వ్యరికీ తమ ప్రభువు వదు 

తగిన ప్రతిఫలం లభిసుతంది మరియు వ్యరికి 

ఎల్లంట్ట రయమూ ఉండదు మరియు వ్యరు 

దుుఃఖరడరు కూడా! 

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه إنِه ٱل
جۡرُهُمۡ  

َ
ةَ لهَُمۡ أ كَوَٰ لَوَٰةَ وَءَاتوَُاْ ٱلزه قَامُواْ ٱلصه

َ
وَأ

عِندَ رَب هِِمۡ وَلاَ خَوفٌۡ عَلَيۡهِمۡ وَلاَ هُمۡ  
 ٢٧٧ يَحۡزَنوُنَ 

278. ఓ విశావ సుల్లరా! అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి మరియు మీరు 

(నిజంగా) విశావ సులే అయిత్య, మీకు 

రావలస్మన వడీనిి విడిచి పెటంిడి(a).II 

هذِينَ  هَا ٱل يُّ
َ
أ َ وَذَرُواْ مَا  يََٰٓ ءَامَنُواْ ٱتهقُواْ ٱللَّه

ؤۡمِنيِنَ  اْ إنِ كُنتُم مُّ ِبَوَٰٓ  ٢٧٨ بقَِيَ مِنَ ٱلر 

 
I (a) రిబా': వడీ,ి అంటే ఎకుక వ తీసుకోవటం. ఒకనికి అప్పప  ఇచిే , సవ ంత ఉరయోగానికైనా 

సరే లేక వే్య పారానికైనా సరే - ఇచేి న దాని కంటే ఎకుక వ తీసుకోవటమే - వడీ.ి అది 'హరామ్ల. 

అది డబ్బు  అయినా సరే, లేక ఏ వసుతవు అయినా సరే. చూడండి, 30:39. 

II (a) 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 3, 'హదీ్' నం. 299. మరియు 'స. బ్బ'ార్స ప్పసతకం - 7, 'హ. 

నం. 845. 
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279. కాని, ఒకవేళ్ మీరు అల్ల చేయకపోత్య! 

అలా్లహ్ మరియు ఆయన సందేశ్హరుని 

తరఫు నుండి యుది ప్రకటన ఉందని 

తెలుసుకోండి.(a) కాని మీరు రశాే లతర రడిత్య 

(వడీ ివదులుకుంటే), మీ అసలు సొమి  

మీకు లభిసుతంది. మీరు (ఇతరులకు) 

అనాే యం చేయకండి మరియు మీకూ 

అనాే యం జరుగదు. I 

  ِ ِنَ ٱللَّه ذَنوُاْ بِحَرۡبٖ م 
ۡ
همۡ تَفۡعَلُواْ فَأ فَإنِ ل

وَرَسُولهِِۡۦۖ وَإِن تبُۡتُمۡ فَلَكُمۡ رُءُوسُ  
َٰلكُِمۡ لاَ تَظۡلمُِونَ وَلاَ تُظۡلمَُونَ  مۡوَ

َ
 ٢٧٩ أ

280. మరియు (మీ బాకీదారుడు ఆరిథక) 

ఇబు ందులలో ఉంటే, అతని రరిస్మథతి, 

కుదిరే వరకూ గడువునివవ ండి. ఒకవేళ్ మీరు 

దానమని వదిలపెడిత్య అది మీకు ఎంతో 

మేలైనది, ఇది మీకు తెలసేత (ఎంత 

బాగుండేది)! (a)II 

وَإِن كَانَ ذُو عُسۡرَةٖ فَنَظِرَةٌ إلِيََٰ مَيۡسَرَةِٖۚ 
قُواْ خَيۡر  لهكُمۡ إنِ كُنتُمۡ   ن تصََده

َ
وَأ

 ٢٨٠ تَعۡلمَُونَ 

281. మరియు మీరు తిరిగి అలా్లహ్ సమక్ష్యనికి 

చేరుకోబోయే ఆ దినానికి రయరడండి. 

అప్పప డు ప్రతి వే కి తకి తన కరి ల ప్రతిఫలం 

ఇవవ బడుతుంది. వ్యరి కెల్లంట్ట అనాే యం 

జరుగదు(a).III 

ِۖۡ ثُمه   وَٱتهقُواْ يوَۡمٗا ترُجَۡعُونَ فيِهِ إلِيَ ٱللَّه
ا كَسَبَتۡ وَهُمۡ لاَ   هيَٰ كُلُّ نَفۡسٖ مه توَُف

 ٢٨١ يُظۡلمَُونَ 

282. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు రరసప రం ఒక 

నిర్సతీకాలం కొరకు అప్పప  తీసుకునన ప్పప డు, 

దానిని ప్వ్యస్మపెటిుకోండి(a). మరియు మీలో 

రప్తం ప్వ్యసేవ్యడు, నాే యంగా ప్వ్యయాల. 

మరియు ప్వ్యసేవ్యడు నిరాకరించకుండా, 

అలా్లహ్ నేరిప నటాు ప్వ్యయాల. ఋణప్గహీత 

అలా్లహ్ కు రయరడి, నిర్సతీ షరతులను 

తగి గంచకుండా, చెపిప  ప్వ్యయించాల. 

ఋణప్గహీత అలప పాి ని లేక స్తమరథే ం 

లేనివ్యడు లేక బలహీనుడు మరియు లను 

చెపిప  ప్వ్యయించలేని వ్యడైత్య, అతని 

సంరక్షకుడు నాే యంగా ప్వ్యయించాల. 

هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا تدََاينَتُم بدَِينٍۡ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

ي فَٱكۡتُبُوهُْۚ وَليَۡكۡتُب   سَم ٗ جَلٖ مُّ
َ
إلِيََٰٓ أ

بَ كَاتبٌِ  
ۡ
ِۚ وَلاَ يأَ بهيۡنَكُمۡ كَاتبُُِۢ بٱِلعَۡدۡلِ

ْۚ فَلۡيَكۡتُبۡ   ُ ن يكَۡتُبَ كَمَا عَلهمَهُ ٱللَّه
َ
أ

هذِي عَلَيۡهِ ٱلحۡقَُّ  َ  وَليُۡمۡللِِ ٱل  وَليَۡتهقِ ٱللَّه
اْۚ فَإنِ كَانَ   رَبههُۥ وَلاَ يَبۡخَسۡ مِنۡهُ شَيۡـ ٗ

وۡ لاَ  
َ
وۡ ضَعِيفًا أ

َ
هذِي عَلَيۡهِ ٱلحۡقَُّ سَفِيهًا أ ٱل

ن يمُِله هُوَ فَلۡيُمۡللِۡ وَليُِّهُۥ  
َ
يسَۡتَطِيعُ أ

 
I (a) 'స. బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 3, 'హదీ్' నం. 506 మరియు 'స. బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 9, 'హదీ్' 

నం. 171. 

II (a) 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 4, 'హదీ్' నం. 687. 

III (a) ఇబ్నన  'అబాు ్ (ర'ది.'అ.) కథనం: 'ఇది దైవప్రవక త మ'హమి ద్ ('స'అస) పై 

అవతరింరజేయబడిన చివరి ఆయత్ ('స. బ్బ'ార్స మరియు ఫ'స్తతు అల్ - బార్స). 
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మరియు మీలో ఇదురు మగవ్యరిని 

స్తక్షే మివవ టానికి స్తక్షులుగా ఉంచ్చకోండి. 

ఇదురు ప్పరుష్టలు దొరకని రక్షమన ఒక 

ప్పరుష్టడు మరియు మీకు సమి తమైన 

ఇదురు స్త్రతలను స్తక్షులుగా తీసుకోండి. 

(ఎందుకంటే) వ్యరిలో ఒకామె మరచిపోత్య, 

రెండవ స్త్రత ఆమెకు స్త పి రకం చేయించవచ్చే . 

మరియు పిలువబడినప్పప డు స్తక్షులు, 

స్తక్షే మివవ టానికి నిరాకరించకూడదు. 

మరియు వే వహారం చినన దైనా పెదుదైనా 

దానిని గడువు నిరయీంతో పాటు 

ప్వ్యస్మపెటటిానికి అప్శ్ది చూరకూడదు. 

అలా్లహ్ దృష్టలిో ఇది నాే యసమి తమైనది 

మరియు స్తస్మథరమైన స్తక్షే ంగా తోడప డుతుంది 

మరియు ఏ విధ్మైన సందేహాలకు అవకాశ్ం 

లేకుండా చేసుతంది. కాని, మీరు 

అరప ట్టకప్పప డు ఇచిే  ప్పచే్చ కునే 

(స్తధ్యరణ) ల్లవ్యదేవీలు చేసుతనన ప్పడు 

ప్వ్యయకునాన  దోషం లేదు. కాని, వే్య పార 

వే వహారాలు నిరయీించేటప్పప డు స్తక్షులను 

పెటిుకోండి. కాని ప్వ్యసేవ్యనికి గానీ, స్తక్షులకు 

గానీ ఏ విధ్మైన హాని జరుగకూడదు. ఒకవేళ్ 

అల్ల జరిగిత్య! నిశ్ే యంగా, అది మీకు 

పారం. మరియు అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి. మరియు ఇది 

అలా్లహ్ మీకు నేరుప తునాన డు. మరియు 

అలా్లహ్ కు ప్రతిదాని స్త పి నం ఉంది.I 

ِۚ وَٱسۡتَشۡهِدُواْ شَهِيدَينِۡ مِن   بٱِلعَۡدۡلِ
همۡ يكَُوناَ رجَُلَينِۡ فَرجَُل    ر جَِالكُِمۡۖۡ فَإنِ ل
ن  

َ
هَدَاءِٓ أ تاَنِ مِمهن ترَۡضَوۡنَ مِنَ ٱلشُّ

َ
وَٱمۡرَأ

َٰهُمَا   رَِ إحِۡدَى َٰهُمَا فَتُذَك  تضَِله إحِۡدَى
هَدَاءُٓ إذَِا مَا دُ  بَ ٱلشُّ

ۡ
ِۚ وَلاَ يأَ خۡرَىَٰ

ُ
ْْۚ  ٱلأۡ عُوا

وۡ كَبيِرًا  
َ
ن تكَۡتُبُوهُ صَغِيرًا أ

َ
وَلاَ تسَۡـ َمُوٓاْ أ

  ِ قۡسَطُ عِندَ ٱللَّه
َ
َٰلكُِمۡ أ جَلهِِْۦۚ ذَ

َ
إلِيََٰٓ أ

ن  
َ
هآ أ ها ترَۡتاَبوُٓاْ إلِ ل

َ
دۡنيََٰٓ أ

َ
هََٰدَةِ وَأ قۡوَمُ للِشه

َ
وَأ

تكَُونَ تجََِٰرَةً حَاضِرَةٗ تدُِيرُونَهَا  
ها  بيَۡنَكُمۡ فَلَيۡسَ عَلَيۡ  ل

َ
كُمۡ جُنَاحٌ أ

شۡهِدُوٓاْ إذَِا تَبَايَعۡتُمْۡۚ وَلاَ  
َ
ُۗ وَأ تكَۡتُبُوهَا

ْۚ وَإِن تَفۡعَلُواْ   يضَُارٓه كَاتبِ  وَلاَ شَهِيد 
  ۡۖ َ فَإنِههُۥ فُسُوقُُۢ بكُِمُۡۗ وَٱتهقُواْ ٱللَّه

ِ شَيۡءٍ  
ُ بكُِل  ُۗ وَٱللَّه ُ وَيعَُل مُِكُمُ ٱللَّه

 ٢٨٢ عَليِم  

283. మరియు మీరు ప్రయాణంలో 

ఉనన ప్పప డు, (రప్తం) ప్వ్యసేవ్యడు దొరకని 

రక్షంలో సొమి ను కుదువ పెటిుకోవచ్చే (a). 

మీకు ఒకరిపై ఒకరికి నమి కం ఉంటే 

నమి కంగా ఇచిే న దానిని (అప్పప ను) తిరిగి 

۞وَإِن كُنتُمۡ علَىََٰ سَفَرٖ وَلمَۡ تَجِدُواْ كَاتبِٗا  
مِنَ بَعۡضُكُم  

َ
ۖۡ فَإنِۡ أ قۡبُوضَة  فَرهََِٰن  مه

مََٰنَتَهُۥ وَليَۡتهقِ  
َ
هذِي ٱؤۡتمُِنَ أ ِ ٱل بَعۡضٗا فَلۡيُؤَد 

ْۚ وَمَن   هََٰدَةَ ُۥۗ وَلاَ تكَۡتُمُواْ ٱلشه َ رَبههُ ٱللَّه

 
I (a) ఈ ఆయత్ ఖుర్ఆన్ లోని అనిన  ఆయత్ ల కంటే పెదుది. దీనిని ఆయతె దైన్ అంటారు. 

అప్పప  ఇచేి  ప్పచే్చ కోవడం ఎంతో మఖే  విషయం. 'హదీ్'లలో : వడీ ిదొరకదని అప్పప  

ఇవవ డం మానుకోకూడదని మరియు అప్పప  ఇచేే  వ్యనికి ఎంతో ప్పణే మందని 

పేరొక నబడింది. కాని, ఇచేే వ్యనికి అతని సొమి  తిరిగి రాగలదనే నమి కం కూడా ఉండాల. 

దానికి మూడు విషయాలు సూచించబడిాయి. 1) దాని గడువు నిరయీించ్చకోవ్యల. 2) దానిని 

ప్వ్యయించ్చకోవ్యల. 3) ఇదురు మస్మంా ప్పరుష్టలు లేక ఒక మస్మంా ప్పరుష్టడు మరియు 

ఇదురు మస్మంా స్త్రతలను స్తక్షులుగా పెటుకిోవ్యల.  
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అతడు వ్యరసు చేయాల. మరియు తన 

ప్రభువైన అలా్లహ్ యందు రయరకుతలు 

కలగి ఉండాల. మరియు మీరు స్తకే్ష్య నిన  

(ఎనన డూ) దాచకండి. మరియు (స్తకే్ష్య నిన ) 

దాచేవ్యని హృదయం పారరరితమైనది. 

మరియు మీరు చేసేదంల అలా్లహ్ కు బాగా 

తెలుసు.I 

ُ بمَِا   ُۥۗ وَٱللَّه ٓۥ ءَاثمِ  قَلۡبُهُ يكَۡتُمۡهَا فَإنِههُ
 ٢٨٣ تَعۡمَلُونَ عَليِم  

284. ఆకాశాలలో మరియు భూమిలో 

ఉనన దంల అలా్లహ్ దే! మీరు మీ 

మనసుీ లలో ఉనన ది, వెలుబ్బచిే నా లేక 

దాచినా అలా్లహ్ మీ నుంచి దాని లకక  

తీసుకుంటాడు(a). మరియు ఆయన లను 

కోరిన వ్యనిని క్షమిస్తతడు మరియు లను 

కోరిన వ్యనిని శిక్షస్తతడు. మరియు అలా్లహ్ 

ప్రతిదీ చేయగల సమరిుడు.II 

رۡضِِۗ وَإِن  
َ
َٰتِ وَمَا فيِ ٱلأۡ مََٰوَ ِ مَا فيِ ٱلسه ه ِ للَّ 

وۡ تُخۡفُوهُ  
َ
نفُسِكُمۡ أ

َ
تُبۡدُواْ مَا فيِٓ أ

ۖۡ فَيَغۡفِرُ لمَِن يشََاءُٓ   ُ يُحَاسِبۡكُم بهِِ ٱللَّه
ِ شَيۡءٖ  

ُ علَىََٰ كُل  ُۗ وَٱللَّه بُ مَن يشََاءُٓ ِ وَيعَُذ 
 ٢٨٤ قدَِيرٌ 

285. ఈ ప్రవక త తన ప్రభువు తరఫు నుండి, 

తనపై అవతరింరజేయబడిన దానిని 

విశ్వ స్మంచాడు (a) మరియు (అదే విధ్ంగా) 

విశావ సులు కూడా (విశ్వ స్మంచారు). వ్యరంల 

అలా్లహ్ ను, ఆయన దూతలను, ఆయన 

ప్గంథాలను మరియు ఆయన ప్రవక తలను 

విశ్వ స్మంచారు. వ్యరంటారు: "మేమ ఆయన 

ప్రవక తల మధ్ే  ఎల్లంట్ట భేదభావ్యలను 

చూరమ. మరియు మేమ (ఆదేశ్ం) 

ب هِۦِ   نزِلَ إلِيَۡهِ مِن ره
ُ
ءَامَنَ ٱلرهسُولُ بمَِآ أ

ِ وَمَلََٰٓئكَِتهِۦِ   وَٱلمُۡؤۡمِنُونَْۚ كُلٌّ ءَامَنَ بٱِللَّه
ِن   حَدٖ م 

َ
ِقُ بَينَۡ أ وَكُتُبهِۦِ وَرُسُلهِۦِ لاَ نُفَر 

طَعۡنَاۖۡ غُفۡرَانكََ  
َ
رُّسُلهِِْۦۚ وَقَالوُاْ سَمِعۡنَا وَأ

 ٢٨٥ صِيرُ رَبهنَا وَإِليَۡكَ ٱلمَۡ 

 
I (a) లకటు ియొకక  ఉదేుశ్ం, కేవలం అప్పప  ఇచేే వ్యడి సొమి  తిరిగి అతనికి దొరుకు 

తుందనే యథారాథనికే! అతనికి లకటుి పెటుికొనన  వసుతవును ఉరయోగించ్చకునే హకుక  

లేదు. అది వడి ిఅవుతుంది. కాని లకటుి పెటుకిునన  వసుతవుపై ఆదాయం వసేత దాని నుండి 

దాని ఖరేు  తీస్మ మిగిలంది దాని యజమానికి ఇవ్యవ ల. చూడండి, 'స. బ్బ'ార్స ప్పసతకం - 3, 

'హ. నం. 685. 

II (a) ఆ ఆయత్ అవతరింరజేయబడినప్పడు స'హాబ్లలు దైవప్రవక త ('స'అస) దగ గర హాజరై 

ఇల్ల వినన వించ్చకునాన రు: "ఓ ప్రవకాత('స'అస)! నమా'జ్, ఉరవ్యసం, 'జకాత్ మరియు 

జిహాద్ మా శ్కిక కి మించినవి కావు. కాని మనసీు లో ప్పటే ిఆలోచనలపై మాకు అదుప్ప లేదు 

కదా! అయినా అలా్లహుల'ఆల్ల వ్యట్ట లకక  తీసుకుంటానని అంటునాన డు కదా!" అప్పప డు 

దైవప్రవక త ('స'అస) ఇల్ల సెలవిచేా రు: "మీరిప్పప డు కేవలం వినాన మ మరియు విధేయుల 

మయేా మ" అని మాప్తమే అనండి. అప్పప డు అలా్లహ్ (సు.ల.) ఈ ఆయత్ 

అవతరిరజేశాడు: "అలా్లహ్ ఏ ప్పాణపైననూ దాని శ్కి తకి మించిన భారం వేయడు." (ఇబ్నన  - 

కర'ర్, ఫ'స్తతతహ అల్ ఖదీర్). దీనిని గురించి ఇంకా ఈ 'హదీ్' కూడా ఉంది: "అలా్లహుల'ఆల్ల 

నా ఉమి త్ వ్యరి మనసుీ లలో వచేి న విషయాలను క్షమిస్తతడు. కాని నాలుకతో రలకిన 

దానిని మరియు అమలు రరచిన దానిని లకక లోకి తీసుకుంటాడు." (బ్బ'ార్స, మస్మంా). 



 

అల్-బఖరహ్ 

 

90 

 

 البقرة

వినాన మ మరియు దానిని 

శిరస్తవహించామ, నీ క్షమాభిక్షను 

అరిథసుతనాన మ, ఓ మా ప్రభూ! మా 

గమే స్తథ నం నీ వైప్పకే ఉంది.I 

286. "అలా్లహ్, ఏ ప్పాణ పైననూ దాని శ్కి తకి 

మించిన భారం వేయడు. లను 

సంపాదించిన దానికి (ప్పణే ) ఫలతం దానికి 

లభిసుతంది మరియు లను చేస్మన 

దుషక రి ల శిక్ష అది అనురవిసుతంది. ఓ మా 

ప్రభూ! మేమ మరచినా లేక తప్పప  చేస్మనా 

మమి లన  రటకిు! ఓ మా ప్రభూ! పూరవ ం 

వ్యరిపై మోపినట్ట ిభారం మాపై మోరకు. ఓ 

మా ప్రభూ! మేమ సహంచలేని భారం మాపై 

వేయకు. మమి లన  మనిన ంచ్చ, మమి లన  

క్షమించ్చ మరియు మమి లన  కరుణంచ్చ. 

నీవే మా సంరక్షకుడవు, కావున 

సతే తిరస్తక రులకు విరుదింగా మాకు 

విజయమ (సహాయమ) నొసంగు." 

ها وُسۡعَهَاْۚ لهََا مَا   ُ نَفۡسًا إلِ لاَ يكَُل فُِ ٱللَّه
كَسَبَتۡ وعََلَيۡهَا مَا ٱكۡتَسَبَتُۡۗ رَبهنَا لاَ  
نَاْۚ رَبهنَا وَلاَ  

ۡ
خۡطَأ

َ
وۡ أ

َ
هسِينَآ أ تؤَُاخِذۡنَآ إنِ ن

تَحمِۡلۡ عَلَيۡنَآ إصِۡرٗا كَمَا حَملَۡتَهُۥ علَىَ 
هذِينَ مِن قَبۡلنَِاْۚ رَبهنَا  ِلۡنَا مَا لاَ   ٱل وَلاَ تُحمَ 

طَاقةََ لنََا بهِِۡۦۖ وَٱعۡفُ عَنها وَٱغۡفِرۡ لنََا  
َٰنَا فَٱنصُرۡنَا علَىَ ٱلۡقَوۡمِ   نتَ مَوۡلىَ

َ
ْۚ أ وَٱرۡحَمۡنَآ

َٰفِرِينَ   ٢٨٦ ٱلكَۡ

 
I (a) ఈ చివరి రెండు ఆయత్ లు ఎంతో ఘనత గలవి. దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: 

ఎవరైనా రాప్తి ఈ రెండు ఆయత్ లను చదివిత్య చాలు. ('స. బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 5, 'హదీ్' 

నం. 345). అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) అతనిని రక్షస్తతడు. మరొక 'హదీ్' లో మేరాజ్ రాప్తిలో 

దైవప్రవక త ('స'అస) కు దొరికిన మూడు విషయాలలో ఒకట్ట, ఈ రెండు ఆయతులు. ('స. 

మస్మంా). 
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 آل عمران 

ఆల ఇప్మాన్ عمران لآ  

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అలఫ్-ల్లమ్ల-మీమ్ల  ٓٓ١ الم 

2. అలా్లహ్! ఆయన తరప  మరొక ఆరాధ్ే  

దేవుడు లేడు. ఆయన సజీవుడు (నితుే డు), 

విశ్వ వే వసథకు ఆధ్యర భూతుడు(a).I 

ها هُوَ ٱلحَۡيُّ  َٰهَ إلِ ُ لآَ إلَِ  ٢ ٱلۡقَيُّومُ ٱللَّه

3. ఆయన, సతే మైన ఈ దివే ప్గంథానిన  (ఓ 

మహమి ద్!) నీపై అవతరింరజేశాడు. ఇది 

పూరవ ం అవతరింరజేయబడిన ప్గంథాలలో 

నుండి (మిగిల వునన  సలే నిన ) 

ధ్ృవరరు తోంది(a). మరియు ఆయనే 

తౌరాత్ ను మరియు ఇంజీలును(b) 

అవతరింరజేశాడు.II 

قٗا ل مَِا   ِ ِ مُصَد  لَ عَلَيۡكَ ٱلكِۡتََٰبَ بٱِلحۡقَ  نزَه
َٰةَ وَٱلإِۡنجِيلَ  وۡرَى نزَلَ ٱلته

َ
 ٣ بَينَۡ يدََيهِۡ وَأ

4. దీనికి మందు ప్రజలకు సనాి ర గం 

చూరటానికి, మరియు (సలే సలే లను  

విశ్దీకరించే) ఈ గీటురాయిని కూడా 

అవతరింరజేశాడు(a). నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య 

అలా్లహ్ ఆజపిను తిరసక రిస్తత రో వ్యరికి 

نزَلَ ٱلۡفُرۡقَانَُۗ إنِه  
َ
مِن قَبۡلُ هُدٗى ل لِنهاسِ وَأ

ِ لهَُمۡ عَذَاب    هذِينَ كَفَرُواْ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه ٱل
ُ عَزِيز  ذُو ٱنتقَِامٍ  ُۗ وَٱللَّه  ٤ شَدِيد 

 
I (a) చూడండి, 2:255. 

II (a) చూడండి, 5:46, 48, 61:6. (b) ఇకక డ (ఖుర్ఆన్ లో) పేరొక నబడిన ఇంజీల్ మరియు 

తౌరాత్ ప్గంథాలు అంటే 'ఈస్త ('అ.స.) మరియు మూస్త ('అ.స.) లపై 

అవతరింరజేయబడిన దివే ప్గంథాలు అని అరథం. ఆ అసలు దివే ప్గంథాలు ఇప్పప డు 

ప్రరంచంలో లేవు. ఇప్పప డు ప్రరంచంలో ఉనన  అతే ంత ప్పాచీన బైబిల్ ప్గంథాలు, ప్గీ్ 

భాషలో ఉనన  ప్బిటీష్ మేూ జియంలోని Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus మరియు 

రోమ్ల లోని వ్యట్టకాన్ లైప్బర్సలో ఉనన  Codex Vaticanus. ఇవి 'ఈస్త ('అ.స.) పైకి సజీవులుగా 

ఎతుతకోబడిన దాదాప్ప నాలుగు వందల సంవతీ రాల తరువ్యత, ప్గీ్ భాషలో ప్వ్యయబడిాయి. 

మూస్త మరియు 'ఈస్త ('అలైహిమ్ల. స.) లపై అవతరింరజేయబడిన తౌరాత్ మరియు 

ఇంజీల్ ప్గంథాల బాష ప్గీకు కాదు. వ్యరి మలచారులు /  విదావ ంసులు, వ్యట్టలో ఇంత వరకు 

ఎనోన  స్తరాు, ఎనోన  మారుప లు చేసూత  వచేా రు. ఈ రోజు వ్యడుకలో ఉనన  బైబిల్ లలో, ఆ 

ప్రవక తల కొనిన  ప్రవచనాలు మరియు అసలు దివే  ఆవిషక ృతులైన కొనిన  అంస్తలు - వ్యరి 

మలచారులు / విదావ ంసులు ప్వ్యస్మన రూరంలో - ఉనాన యి. కాబట్ట ి దివే ఖుర్ఆన్ 

సూచించేది ఆ ప్రవక తలపై అవతరింరజేయబడిన ప్రవచనాలను మాప్తమే కానీ ఈ రోజు 

వ్యడుకలో ఉనన  బైబిల్ (Revised) Authorized Kind James Version ను కాదు. చూడండి, 

4:136, 5:47. 



 

ఆల ఇప్మాన్ 

 

92 

 

 آل عمران 

కఠనశిక్ష ఉంటుంది. మరియు అలా్లహ్ సరవ  

శ్కి తమంతుడు, ప్రతీకారం తీరుే కోగలవ్యడు. 
I 

5. నిశ్ే యంగా, భూమిలో గానీ మరియు 

ఆకాశాలలో గానీ, అలా్లహ్ కు గోరే ంగా 

ఉనన ది ఏదీ లేదు. 

رۡضِ  
َ
َ لاَ يَخفَۡيَٰ عَلَيۡهِ شَيۡء  فيِ ٱلأۡ إنِه ٱللَّه

مَاءِٓ   ٥ وَلاَ فيِ ٱلسه

6. ఆయన తన ఇషిానుస్తరంగా మిమి లన  

(మాతృ) గరాు లలో తీరిే  దిదుులడు(a). 

ఆయన తరప  మరొక ఆరాధ్ే  దేవుడు లేడు. 

ఆయన సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా 

వివేకవంతుడు.II 

رحَۡامِ كَيۡفَ  
َ
رُِكُمۡ فيِ ٱلأۡ هذِي يصَُو  هُوَ ٱل

ها هُوَ ٱلعَۡزِيزُ ٱلحۡكَِيمُ  َٰهَ إلِ ْۚ لآَ إلَِ  ٦ يشََاءُٓ

7. ఆయన (అలా్లహ్) యే నీపై (ఓ 

మహమి ద్!) ఈ ప్గంథానిన  (ఖుర్ఆన్ ను) 

అవతరింరజేశాడు, ఇందులో కొనిన  

సప షమిైన అరథమిచేే  ఆయతులు (మహ్ 

కమాత్) ఉనాన యి. అవి ఈ ప్గంథానికి 

మూల్లలు. మరికొనిన  అసప షమిైనవి 

(మతషాబిహాత్) ఉనాన యి(a). కావున తమ 

హృదయాలలో వప్కత ఉనన వ్యరు, 

సంక్షోభానిన  రేకెతితంచటానికి మరియు 

ూఢారాథలను అపేక్షంచి ఎలపా్పప డూ 

అసప షమిైన వ్యట్ట వెంటబడలరు. వ్యట్ట 

అసలు అరథం అలా్లహ్ కు తరప  మరెవవ రికీ 

తెలయదు. కానీ, రరిరకవ  స్త పి నం గలవ్యరు: 

"మేమ దీనిని విశ్వ స్మంచామ, ప్రతి ఒకక టీ 

మా ప్రభువు వదు నుండి వచిే నదే!" అని 

అంటారు. స్త పి నవంతులు తరప  ఇతరులు 

వీట్టని ప్గహించలేరు.III 

نزَلَ عَلَيۡكَ ٱلۡكِتََٰبَ مِنۡهُ  
َ
هذِيٓ أ هُوَ ٱل

خَرُ  
ُ
مُّ ٱلكِۡتََٰبِ وَأ

ُ
حكَۡمََٰتٌ هُنه أ ءَايََٰت  مُّ

هذِينَ فيِ قُلُوبهِِمۡ زَيۡغ    ا ٱل مه
َ
ۖۡ فَأ مُتشَََٰبهََِٰت 

بَهَ مِنۡهُ ٱبتۡغَِاءَٓ ٱلۡفِتۡنَةِ   فَيَتهبعُِونَ مَا تشَََٰ
ۡۦۖ وَمَا يَ  ويِلهِِ

ۡ
ها  وَٱبتۡغَِاءَٓ تأَ ٓۥ إلِ ويِلهَُ

ۡ
عۡلمَُ تأَ

َٰسِخُونَ فيِ ٱلۡعِلمِۡ يَقُولوُنَ ءَامَنها   ُۗ وَٱلره ُ ٱللَّه
وْلوُاْ  

ُ
هآ أ رُ إلِ كه ُۗ وَمَا يذَه ِنۡ عِندِ رَب نَِا بهِۦِ كُل   م 

لبََٰۡبِ 
َ
 ٧ ٱلأۡ

 
I (a) చూడండి, 2:53. 

II (a) మ'సవివ రు (అల్ - మ'సవివ రు): The Fashioner. రూరమిచేే వ్యడు. లను కోరిన 

విధ్ంగా తన సృష్ట ిరూపానిన  తీరేి  దిదేువ్యడు. చూడండి, 59:24. ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) 

అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట.  

III (a) మ'హ్ కమాతున్: అంటే, అలా్లహుల'ఆల్ల ఆజపిలను, ఆయన నిషేధించిన వ్యట్టని, 

'హల్లల్ చేస్మన వ్యట్టని, కథలను మొదలైన సప షంిగా తెలయజేసే ఆయతులు. ఈ 

ఆయతుల భావం సప షంిగా ఉంటుంది. ఇవి దివే ప్గంథ ప్పనాదులు. వీట్టని ఉమి ల్-కిలబ్ 

అని అంటారు. ఏ ఆయతుల అరథంలో సంశ్యానికి లవు ఉంటుందో వ్యట్టని 

మతషాబిహాతున్ అంటారు. ఏ విషయాలైత్య మానవ ఇంప్దియాలకు అతీతంగా ఉనాన యో 

వ్యట్టని వివరించటానికి, వ్యట్టకి దగ గరగా పోలకవునన , గోచర విషయాలకు మానవభాషలో 
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8. (వ్యరు ఇల్ల అంటారు): "ఓ మా ప్రభూ! 

మాకు సనాి ర గం చూపిన తరువ్యత మా 

హృదయాలను వప్కమారగం వైప్పనకు 

పోనివవ కు. మరియు మాపై నీ కారుణేా నిన  

ప్రస్తదించ్చ. నిశే్ యంగా, నీవే 

సరవ ప్రదుడవు. (a)I 

رَبهنَا لاَ تزُغِۡ قُلُوبَنَا بَعۡدَ إذِۡ هَدَيتَۡنَا وَهَبۡ  
ابُ  نتَ ٱلوۡهَه

َ
ْۚ إنِهكَ أ هدُنكَ رَحۡمةًَ  ٨ لنََا مِن ل

9. "ఓ మా ప్రభూ! నిశ్ే యంగా నీవే 

మానవులందరినీ నిసీ ందేహంగా రాబోయే 

ఆ దినమన సమావేశ్రరచే వ్యడవు(a). 

నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ తన వ్యగాునానిన  రంగం 

చేయడు."II 

ها رَيۡبَ   اسِ ليَِوۡمٖ ل رَبهنَآ إنِهكَ جَامِعُ ٱلنه
َ لاَ يُخۡلفُِ ٱلمِۡيعَادَ   ٩ فيِهِِۚ إنِه ٱللَّه

10. నిశే్ యంగా, సతే తిరస్తక రులైన వ్యరికి 

వ్యరి ధ్నం గానీ, వ్యరి సంలనం గానీ, 

అలా్లహ్ కు ప్రతికూలంగా ఏ మాప్తం 

రనికిరావు. మరియు ఇల్లంట్ట వ్యరే 

నరకాగిన కి ఇంధ్నమయేే వ్యరు. 

هذِينَ كَفَرُواْ لنَ تُغۡنيَِ عَنۡهُمۡ   إنِه ٱل
اۖۡ   ِ شَيۡـ ٗ ِنَ ٱللَّه وۡلََٰدُهُم م 

َ
َٰلهُُمۡ وَلآَ أ مۡوَ

َ
أ

ارِ  وْلََٰٓئكَِ هُمۡ وَقُودُ ٱلنه
ُ
 ١٠ وَأ

11. వ్యరి మగింప్ప ఫిర్ఔను ాతి మరియు 

వ్యరికి మందునన  వ్యరి వలే ఉంటుంది. 

వ్యరు మా సూచనలను (ఆజపిలను) 

తిరసక రించారు, కాబట్ట ిఅలా్లహ్ వ్యరి 

పాపాల ఫలతంగా, వ్యరిని రటిుకునాన డు. 

మరియు అలా్లహ్ శిక్ష విధించటంలో చాల్ల 

కఠనుడు. 

هذِينَ مِن قَبۡلهِِمْۡۚ   بِ ءَالِ فرِعَۡوۡنَ وَٱل
ۡ
كَدَأ

ُ بذُِنوُبهِِمُۡۗ   خَذَهُمُ ٱللَّه
َ
بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا فَأ كَذه

ُ شَدِيدُ ٱلعِۡقَابِ   ١١ وَٱللَّه

12. (ఓ ప్రవకాత!) సలే నిన  తిరసక రించిన 

వ్యరితో అను: "మీరు తవ రలోనే 

లొంగదీయబడి నరకంలో జమ 

చేయబడలరు. మరియు అది అతి చెడ ి

విరామ స్తసథలమ!" 

هذِينَ كَفَرُواْ سَتُغۡلَبُونَ وَتُحۡشَرُونَ   قلُ ل لِ
 ١٢ إلِيََٰ جَهَنهمَۖۡ وَبئِۡسَ ٱلمِۡهَادُ 

 
లభించే రదాలు ఉరయోగించబడిన ఆయతులు. ఉదా: సవ ర గం, నరకం మొదలైనవి. కావున 

మానవుడు మతషాబిహాత్ లను చదివేటప్పప డు వ్యట్టని మ'హ్ కమాత్ ల వెలుగులో అరతం 

చేసుకోవటానికి ప్రయతిన ంచాల. ఎందుకంటే ఖుర్ఆన్ వ్యట్టని ఉమి ల్ కిలబ్ - 

ప్గంథమూల్లలు, అనన ది.  
I (a) అల్ - వహాుబ్: Bestower. సరవ వర ప్రదాత, సరవ ప్రదుడు. రరమదాత, ఉదారంగా 

దానం చేసేవ్యడు. ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట. ఇంకా చూడండి, 38:35, 

38:9. 
II (a) ామి'ఉ (అల్-ామి'ఉ) : The collector of the created beings for the Day of 

Reckoning. సమావేశ్రరచేవ్యడు, ప్పోగుచేసేవ్యడు, కూడబ్నటేవి్యడు. పై రెండు అలా్లహ్ 

(సు.ల.) అతేు తతమ పేరాు. ఇంకా చూడండి, 4:140, 77:38. 
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13. వ్యసతవ్యనికి (బప్ద్ యుది రంగంలో) 

మారొక నిన ఆ రెండు వరాగలలో మీకు ఒక 

సూచన ఉంది. ఒక వర గం అలా్లహ్ మారగంలో 

పోరాడేది మరియు రెండవది 

సతే తిరస్తక రులది. వ్యరు (విశావ సులు) 

వ్యరిని (సతే తిరస్తక రులను) రెట్టంిప్ప 

సంఖే లో ఉనన టాు తమ కళ్తళ రా చూశారు. 

మరియు అలా్లహ్ లను కోరిన వ్యరిని తన 

సహాయంతో (విజయంతో) బలరరుస్తతడు. 

నిశ్ే యంగా, దూరదృష్ట ిగలవ్యరికి ఇందులో 

ఒక గుణపాఠమంది(a).I 

قدَۡ كَانَ لكَُمۡ ءَايةَ  فيِ فئَِتَينِۡ ٱلتَۡقَتَاۖۡ فئَِة   
خۡرَىَٰ كَافرَِة   

ُ
ِ وَأ تقََُٰتلُِ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه

ُ يؤَُي دُِ   يَ ٱلعَۡينِِۡۚ وَٱللَّه
ۡ
ِثۡلَيۡهِمۡ رَأ يرََوۡنَهُم م 

َٰلكَِ لعَِبۡرَةٗ   ْۚ إنِه فيِ ذَ بنَِصۡرهِۦِ مَن يشََاءُٓ
بصََٰۡرِ 

َ
وْليِ ٱلأۡ

ُ
 ١٣ ل أِ

14. స్త్రతలు, సంలనం మరియు కూరేి పెట్టని 

వెండి-బంగారు రాసులు, మేలు ాతి 

గుప్రాలు, రశువులు, పల్లలు మొదలైన 

మనోహరమైన వసుతవుల ప్పేమ ప్రజలకు 

ఆకర షణీయంగా చేయబడింది(a). ఇదంల 

ఇహలోక జీవనభోగం. కానీ, అసలైన 

గమే స్తథ నం అలా్లహ్ వదునే ఉంది.II 

َٰتِ مِنَ ٱلن سَِاءِٓ   هَوَ زُي نَِ للِنهاسِ حُبُّ ٱلشه
هَبِ   وَٱلبَۡنيِنَ وَٱلۡقَنََٰطِيرِ ٱلمُۡقَنطَرَةِ مِنَ ٱلذه

نعََٰۡمِ  
َ
ةِ وَٱلخۡيَۡلِ ٱلمُۡسَوهمَةِ وَٱلأۡ وَٱلۡفضِه

  ُ نۡيَاۖۡ وَٱللَّه َٰلكَِ مَتََٰعُ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ وَٱلحۡرَۡثِِۗ ذَ
ا   ١٤ بِ عِندَهۥُ حُسۡنُ ٱلمَۡـ َ

15. ఇల్ల చెప్పప : "ఏమీ? వ్యట్ట కంటే 

ఉతతమమైన వ్యట్టని నేను మీకు తెలురనా? 

దైవభీతి గలవ్యరికి, వ్యరి ప్రభువు వదు 

సవ ర గవనాలుంటాయి. వ్యట్ట ప్కింద 

సెలయేళ్ళళ  ప్రవహిసూత  ఉంటాయి, అకక డ 

వ్యరు శాశ్వ తంగా ఉంటారు మరియు వ్యరికి 

అకక డ రవిప్త సహవ్యసులు (అావ జ్) 

ఉంటారు మరియు వ్యరికి అలా్లహ్ ప్రసనన త 

లభిసుతంది." మరియు అలా్లహ్ తన 

దాసులను కనిపెటిుకొని ఉంటాడు. 

هذِينَ   َٰلكُِمۡۖۡ للِ ِن ذَ ؤُنبَ ئُِكُم بِخَيۡرٖ م 
َ
۞قلُۡ أ

َٰت  تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا   ٱتهقَوۡاْ عِندَ رَب هِِمۡ جَنه
رَة    طَهه زۡوََٰج  مُّ

َ
نهََٰۡرُ خََٰلدِِينَ فيِهَا وَأ

َ
ٱلأۡ

ُۢ بٱِلۡعِبَادِ ُ بصَِيرُ ُِۗ وَٱللَّه ِنَ ٱللَّه َٰن  م   ١٥ وَرضِۡوَ

16. ఎవరైత్య : "ఓ మా ప్రభూ!  మేమ 

నిశ్ే యంగా విశ్వ స్మంచామ, కావున మా 

తప్పప లను క్షమించ్చ మరియు నరకాగిన  

نَآ ءَامَنها فَٱغۡفِرۡ لنََا   هذِينَ يَقُولوُنَ رَبهنَآ إنِه ٱل
ارِ   ١٦ ذُنوُبَنَا وَقنَِا عَذَابَ ٱلنه

 
I (a) చూడండి, 8:44. ఇది 2వ హిప్జీ శ్కంలో రమ'దాన్ నెలలో జరిగిన బప్ద్ యుది విషయం. 

ఆ యుదింలో మస్మంాలు దాదాప్ప 313 మంది ఉనాన రు. మరియు మకాక  మప్ష్టకులు వేయి 

మంది ఉనాన రు. ఇది మస్మంాల మరియు మప్ష్ట్ ఖురైష్టల మధే్  జరిగిన మొదట్ట 

యుదిం. ఖురైష్టలు ఎంతో యుది స్తమప్గి తీసుకొని వచేా రు. మస్మంాలు పోరాటకు స్మదిరడి 

రాకపోయినరప ట్టకీ, వ్యరికి అలా్లహ్ (సు.ల.) సహాయం లభించి, గెలుపందారు.   
II (a) చూడండి, 18:7. 
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నుండి మమి లన  తపిప ంచ్చ." అని 

రలుకులరో! 

17. (అల్లంట్ట వ్యరే!) సహనశీలురు, 

సతే వంతులు మరియు వినయ 

విధేయతలు గల వ్యరు, దానరరులు 

మరియు వేకువ ామన(a) తమ పాపాలకు 

క్షమారణ వేడుకునేవ్యరు.I 

َٰدِقيِنَ وَٱلۡقََٰنتِيِنَ   َٰبرِِينَ وَٱلصه ٱلصه
سۡحَارِ 

َ
 ١٧ وَٱلمُۡنفِقِينَ وَٱلمُۡسۡتَغۡفِرِينَ بٱِلأۡ

18. నిశే్ యంగా, ఆయన తరప  మరొక 

ఆరాధ్ే నీయుడు లేడని, అలా్లహ్, 

దేవదూతలు మరియు స్త పి నవంతులు 

స్తక్షే మిచాే రు; ఆయనే 

నాే యరరిరక్షకుడు(a). ఆయన తరప  మరొక 

ఆరాధ్ే నీయుడు లేడు!  ఆయన సరవ  

శ్కి తమంతుడు, మహా వివేకవంతుడు.II 

ها هُوَ وَٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ   َٰهَ إلِ نههُۥ لآَ إلَِ
َ
ُ أ شَهِدَ ٱللَّه

ها   َٰهَ إلِ ُۢا بٱِلۡقِسۡطِِۚ لآَ إلَِ وْلوُاْ ٱلعِۡلمِۡ قَائٓمَِ
ُ
وَأ

 ١٨ هُوَ ٱلعَۡزِيزُ ٱلحۡكَِيمُ 

19. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ కు సమి తమైన 

ధ్రి ం కేవలం అలా్లహ్ కు విధేయులవటం 

(ఇసా్తం) మాప్తమే(a). కాని పూరవ  ప్గంథ 

ప్రజలు రరసప ర ఈరషే తో, వ్యరికి స్త పి నం 

లభించిన తరువ్యతనే భేదాభిప్పాయాలకు 

లోనయేా రు. మరియు ఎవరైత్య అలా్లహ్ 

సూచనలను తిరసక రిస్తత రో! వ్యరు 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ లకక  తీసుకోవటంలో 

అతి శీప్ఘ్నడు (అని తెలుసుకోవ్యల).III 

َٰمُُۗ وَمَا ٱخۡتَلَفَ  ِ ٱلإۡسِۡلَ ِينَ عِندَ ٱللَّه إنِه ٱلد 
ها مِنُۢ بَعۡدِ مَا   وتوُاْ ٱلكِۡتََٰبَ إلِ

ُ
هذِينَ أ ٱل

ُۢا بيَۡنَهُمُۡۗ وَمَن يكَۡفُرۡ   جَاءَٓهُمُ ٱلعِۡلمُۡ بَغۡيَ
َ سَرِيعُ ٱلحِۡسَابِ  ِ فَإنِه ٱللَّه  ١٩ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه

20. (ఓ ప్రవకాత!) వ్యరు నీతో వివ్యదమాడిత్య 

ఇటనాు: "నేనూ మరియు నా అనుచరులు 

అలా్లహ్ ప్ీతి పందటానికి ఆయనకు 

సంపూరంీగా విధేయులం (మస్మమాలం) 

అయేా మ." మరియు ప్గంథ ప్రజలతో 

మరియు నిరక్షే రాసుే లతో (చదువురాని 

అరబ్బు లతో): "ఏమీ? మీరు కూడా 

విధేయులయేా రా?" అని అడుగు. వ్యరు 

విధేయులైత్య సనాి ర గం పందిన 

వ్యరవులరు. కాని ఒకవేళ్ వ్యరు వెనుదిరిగిత్య, 

  ِ سۡلمَۡتُ وجَۡهِيَ لِلَّه
َ
وكَ فَقُلۡ أ فَإنِۡ حَاجُّٓ

وتوُاْ ٱلكِۡتََٰبَ  
ُ
هذِينَ أ بَعَنِِۗ وَقلُ ل لِ وَمَنِ ٱته

سۡلمَُواْ فَقَدِ  
َ
سۡلمَۡتُمْۡۚ فَإنِۡ أ

َ
ِي ـِنَۧ ءَأ م 

ُ
وَٱلأۡ

َٰغُُۗ   هوۡاْ فَإنِهمَا عَلَيۡكَ ٱلبَۡلَ إِن توََل ْۖۡ وه ٱهۡتَدَوا
ُۢ بٱِلۡ  ُ بصَِيرُ  ٢٠ عِبَادِوَٱللَّه

 
I (a) చూడండి, 51:18. 
II (a) ాయిమన్ బిల్ ఖి'స్త త: Maintains His creation in Justice. నేా యరరిరక్షకుడు, అల్ - 

మఖీి 'త్ : (సేకరించబడిన రదం) The Equitable, Justly. నిషప క్షపాతుడు, 

నేా యవంతుడు. ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట.   
III (a) చూడండి, 3:85 మరియు 7:158, 25:1. 
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నీ బాధ్ే త కేవలం సందేశానిన  

అందజేయటం మాప్తమే! మరియు అలా్లహ్ 

తన దాసులను కనిపెటిుకొని ఉంటాడు(a). 
I 

21. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ ఆదేశాలను 

(ఆయాత్ లను) తిరసక రించే వ్యరికి 

మరియు ఆయన ప్రవక తలను అనాే యంగా 

చంపే వ్యరికి మరియు నాే యసమి తంగా 

వే వహరించమని బోధించే ప్రజలను చంపే 

వ్యరికి, బాధ్యకరమైన శిక్ష ఉందని 

తెలయజ్జయేి .  

ِ وَيَقۡتُلُونَ  هذِينَ يكَۡفُرُونَ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه إنِه ٱل
هذِينَ   ٖ وَيَقۡتُلُونَ ٱل بيِ ـِنَۧ بغَِيۡرِ حَق  ٱلنه

رۡهُم   ِ اسِ فَبَش  مُرُونَ بٱِلۡقِسۡطِ مِنَ ٱلنه
ۡ
يأَ

ليِمٍ 
َ
 ٢١ بعَِذَابٍ أ

22. అల్లంట్ట వ్యరి కరి లు ఇహలోక 

మందును మరియు రరలోక మందును 

వృథా అవులయి. మరియు వ్యరికి 

సహాయకులు ఎవవ రూ ఉండరు. 

نۡيَا   عۡمََٰلُهُمۡ فيِ ٱلدُّ
َ
هذِينَ حَبطَِتۡ أ وْلََٰٓئكَِ ٱل

ُ
أ

َٰصِرِينَ  ِن نه  ٢٢ وَٱلۡأٓخِرَةِ وَمَا لهَُم م 

23. ఏమీ? ప్గంథంలోని కొంతభాగం పందిన 

వ్యరి రరిస్మథతి ఎల్ల ఉందో నీవు 

గమనించలేదా ? వ్యరి మధ్ే  తీరుప  

చేయటానికి, అలా్లహ్ ప్గంథం వైప్పనకు 

రండి అని, వ్యరిని ఆహావ నించినప్పడు, 

వ్యరిలోని ఒక వర గం వ్యరు విమఖులై, 

వెనుదిరిగి పోలరు.  

ِنَ   وتوُاْ نصَِيبٗا م 
ُ
هذِينَ أ لمَۡ ترََ إلِيَ ٱل

َ
أ

  ِ ٱلكِۡتََٰبِ يدُۡعَوۡنَ إلِيََٰ كتََِٰبِ ٱللَّه
ِنۡهُمۡ   هيَٰ فَرِيق  م  ليَِحۡكُمَ بيَۡنَهُمۡ ثُمه يَتَوَل

عۡرضُِونَ   ٢٣ وَهُم مُّ

24. వ్యరు అల్ల చేయటానికి కారణం వ్యరు: 

"నరకాగిన  కొనిన  దినాలు మాప్తమే 

మమి లన  లకుతుంది." అనటం. మరియు 

వ్యరు కలప ంచ్చకునన  అపోహయే వ్యరిని 

తమ ధ్రి  విషయంలో మోసప్పచిే ంది(a).II 

هآ   ارُ إلِ نَا ٱلنه نههُمۡ قَالوُاْ لنَ تَمَسه
َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

ا كَانوُاْ   عۡدُودََٰتِٖۖ وغََرههُمۡ فيِ ديِنهِِم مه يهامٗا مه
َ
أ

 ٢٤ يَفۡتَرُونَ 

25. నిసీ ందేహంగా, రాబోయే ఆ 

(ప్పనరులథన) దినమన, మేమ వ్యరిని 

సమావేశ్ రరచినప్పడు, వ్యరి స్తస్మథతి ఎల్ల 

ఉంటుందో (ఆలోచించారా?) మరియు ప్రతి 

జీవికి లను చేస్మన కరి ల ఫలతం పూరితగా 

నొసంగబడుతుంది. మరియు వ్యరికెల్లంట్ట 

అనాే యం జరుగదు. 

ها رَيۡبَ فيِهِ   فكََيۡفَ إذَِا جَمعَۡنََٰهُمۡ ليَِوۡمٖ ل
ا كَسَبَتۡ وَهُمۡ لاَ   يَِتۡ كُلُّ نَفۡسٖ مه وَوُف 

 ٢٥ يُظۡلمَُونَ 

 
I (a) చూడండి, 2:96, 3:85. 
II (a) చూడండి, 2:80. 
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26. ఇల్ల అను: "ఓ అలా్లహ్, విశ్వ  

స్తప్మాాే ధిరతి!(a) నీవు ఇషరిడిన వ్యరికి 

రాాే ధికారానిన  ప్రస్తదిస్తతవు మరియు నీవు 

కోరిన వ్యరిని రాాే ధికారం నుండి 

తొలగిస్తతవు మరియు నీవు ఇషరిడిన వ్యరికి 

గౌరవ్యనిన  (శ్కి తని) ప్రస్తదిస్తతవు మరియు నీవు 

కోరిన వ్యరిని రరారవం పాలు చేస్తతవు. నీ 

చేతిలోనే(b) మేలునన ది. నిశే్ యంగా, నీవు 

ప్రతిదీ చేయగల సమరిుడవు.I 

قلُِ ٱللههُمه مََٰلكَِ ٱلمُۡلۡكِ تؤُۡتيِ ٱلمُۡلۡكَ مَن  
ن تشََاءُٓ وَتعُِزُّ مَن   تشََاءُٓ وَتنَزِعُ ٱلمُۡلۡكَ مِمه

ۖۡ بيَِدِكَ ٱلخۡيَۡرُۖۡ إنِهكَ   تشََاءُٓ وَتذُِلُّ مَن تشََاءُٓ
ِ شَيۡءٖ قَدِير  

 ٢٦ علَىََٰ كُل 

27. "నీవు రాప్తిని రగట్టలోకి ప్రవేశింరజేస్తతవు 

మరియు రగట్టని రాప్తిలోకి ప్రవేశింరజేస్తతవు. 

మరియు నీవు సజీవులను నిర్స జవుల నుండి 

తీస్తతవు మరియు నిర్స జవులను సజీవుల నుండి 

తీస్తతవు. మరియు నీవు కోరిన వ్యరికి 

లకక లేనంత జీవనోపాధిని ప్రస్తదిస్తతవు." 

هَارَ فيِ   هَارِ وَتوُلجُِ ٱلنه هيۡلَ فيِ ٱلنه توُلجُِ ٱل
رِجُ 

رِجُ ٱلحَۡيه مِنَ ٱلمَۡي تِِ وَتُخۡ
هيۡلِِۖ وَتُخۡ ٱل

ٱلمَۡي تَِ مِنَ ٱلحَۡي ِِۖ وَترَۡزُقُ مَن تشََاءُٓ بغَِيۡرِ  
 ٢٧ حِسَابٖ 

28. విశావ సులు - తమ తోట్ట విశావ సులను 

విడిచి - సతే తిరస్తక రులను సేన హితులుగా 

చేసుకోరాదు. అల్ల చేసేవ్యరికి అలా్లహ్ తో ఏ 

విధ్మైన సంబంధ్ం లేదు. కాని, వ్యరి 

దౌరజనేా నికి భీతిరరులైత్య తరప !  అలా్లహ్ 

(ఆయనకే భీతిరరులై ఉండమని) మిమి లన  

సవ యంగా హెచే రిసుతనాన డు(a). మరియు 

అలా్లహ్ వైప్పకే మీ మరలంప్ప ఉంది.II 

وۡليَِاءَٓ مِن  
َ
َٰفِرِينَ أ ها يَتهخِذِ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ ٱلكَۡ ل

َٰلكَِ فَلَيۡسَ   دُونِ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَۖۡ وَمَن يَفۡعَلۡ ذَ
  ُۗ َٰةٗ ن تَتهقُواْ مِنۡهُمۡ تُقَى

َ
هآ أ ِ فيِ شَيۡءٍ إلِ مِنَ ٱللَّه

  ِ ُۥۗ وَإِليَ ٱللَّه ُ نَفۡسَهُ رُكُمُ ٱللَّه ِ وَيُحَذ 
 ٢٨ ٱلمَۡصِيرُ 

29. వ్యరితో ఇల్ల అను: "మీరు మీ 

హృదయాలలో ఉనన ది దాచినా 

వెలబ్బచిే నా, అది అలా్లహ్ కు తెలుసుతంది. 

మరియు భూమేా కాశాలలో ఉనన దంల 

ఆయనకు తెలుసు. మరియు అలా్లహ్ 

ప్రతిదీ చేయగల సమరిుడు." 

وۡ تُبۡدُوهُ  
َ
قلُۡ إنِ تُخۡفُواْ مَا فيِ صُدُوركُِمۡ أ

َٰتِ وَمَا فيِ   مََٰوَ ُۗ وَيَعۡلمَُ مَا فيِ ٱلسه ُ يَعۡلمَۡهُ ٱللَّه
ِ شَيۡءٖ قَدِير  

ُ علَىََٰ كُل  رۡضِِۗ وَٱللَّه
َ
 ٢٩ ٱلأۡ

 
I (a) మాల్ అల్ - మల్క : Sovereign of the Universe, విశ్వ స్తప్మాటు,ి 

విశ్వ స్తప్మాాే ధిరతి. ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట. చూడండి, 20:114 

వ్యే ాే నం 2. (b) చూడండి, 3:73. 
II (a) 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 9 'హదీ్' నం. 500.  ఇంకా చూడండి 2:257, 54:139. 

అలా్లహ్ (సు.ల.) విశావ సుల ఆరత సేన హితుడు. ఈ ఆయత్ యొకక  ఉదేుశ్ం, వ్యరితో 

సేన హభావంతో కలస్మ మెలస్మ ఉండూడదని కాదు. ఎవరైత్య మీతో మంచిగా ఉంటారో వ్యరితో 

సహృదయంతో మెలుగుతూ వ్యరితో ఇచిే  ప్పచే్చ కోవడాలు, వే్య పారాలు కూడా 

చేయవచే్చ . 
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30. ఆ రోజు ప్రతి ప్పాణ లను చేస్మన 

మంచిని మరియు లను చేస్మన చెడును 

ప్రతే క్షంగా చూసుకునన ప్పప డు తనకు 

మరియు దానికి మధ్ే  దూరం ఉంటే, ఎంత 

బాగుండేదని ఆశిసుతంది. మరియు అలా్లహ్ 

(తనకే భీతిరరులై ఉండమని) మిమి లన  

సవ యంగా హెచే రిసుతనాన డు. మరియు 

అలా్లహ్ తన దాసుల ఎడల ఎంతో 

కనికరుడు. 

ا عَمِلَتۡ مِنۡ خَيۡرٖ   يوَۡمَ تَجِدُ كُلُّ نَفۡسٖ مه
نه  

َ
حضَۡرٗا وَمَا عَمِلَتۡ مِن سُوءٖٓ توََدُّ لوَۡ أ مُّ

  ُ رُكُمُ ٱللَّه ِ مَدَُۢا بعَِيدٗاُۗ وَيُحَذ 
َ
ٓۥ أ بيَۡنَهَا وَبَيۡنَهُ

ُ رَءُوفُُۢ بٱِلعِۡبَادِ ُۥۗ وَٱللَّه  ٣٠ نَفۡسَهُ

31. (ఓ ప్రవకాత!) ఇల్ల అను: "మీకు (నిజంగా) 

అలా్లహ్ రట ాప్పేమ ఉంటే మీరు ననున  

అనుసరించండి. (అప్పప డు) అలా్లహ్ 

మిమి లన  ప్పేమిస్తతడు మరియు మీ 

పాపాలను క్షమిస్తతడు. మరియు అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణాప్రదాత." 

َ فَٱتهبعُِونيِ   قلُۡ إنِ كُنتُمۡ تُحِبُّونَ ٱللَّه
ُ وَيغَۡفِرۡ لكَُمۡ ذُنوُبَكُمْۡۚ   يُحۡببِۡكُمُ ٱللَّه

ُ غَفُور  رهحِيم    ٣١ وَٱللَّه

32. (ఇంకా) ఇల్ల అను: "అలా్లహ్ కు 

మరియు సందేశ్హరునికి విధేయులై 

ఉండండి. "వ్యరు కాదంటే! నిశే్ యంగా, 

అలా్లహ్ సతే తిరస్తక రులను ప్పేమించడు, 

(అని తెలుసుకోవ్యల)(a).I 

هوۡاْ فَإنِه   ۖۡ فَإنِ توََل َ وَٱلرهسُولَ طِيعُواْ ٱللَّه
َ
قلُۡ أ

َٰفِرِينَ  َ لاَ يُحِبُّ ٱلكَۡ  ٣٢ ٱللَّه

33. నిశే్ యంగా అలా్లహ్, ఆదమ్ల ను నూహ్ 

ను, ఇప్బాహీమ్ల సంతతి వ్యరిని మరియు 

ఇప్మాన్ సంతతివ్యరిని (ఆయా కాలప్ప) 

సరవ లోకాల (ప్రజలపై) ప్పాధ్యనే తనిచిే  

ఎనున కునాన డు(a).II 

َ ٱصۡطَفَيَٰٓ ءَادَمَ وَنوُحٗا وَءَالَ   ۞إنِه ٱللَّه
َٰهيِمَ وَءَالَ عِمۡرََٰنَ علَىَ ٱلۡعََٰلمَِينَ   ٣٣ إبِرَۡ

34. వ్యరంల ఒకే రరంరరకు చెందినవ్యరు. 

మరియు అలా్లహ్ సరవ ం వినేవ్యడు, 

సరవ జుపిడు. 

ُ سَمِيعٌ   يِهةَۢ بَعۡضُهَا مِنُۢ بَعۡضِٖۗ وَٱللَّه ذُر 
 ٣٤ عَليِمٌ 

 
I (a) పై ఆయత్ లో మరియు ఈ ఆయత్ లో అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆ పాిపాలనతో బాటు 

మ'హమి ద్ ('స'అస) ను అనుసరించటం వలనాే మోక్షం దొరుకుతుందని 

వే క తరరచబడింది. దీనిని తిరసక రించే వ్యరిని అలా్లహుల'ఆల్ల ఎనన డూ ప్పేమించడు. 

చూడండి, 3:85. 
II (a) ప్రవక తల సంతతిలో ఇదురు 'ఇప్మాన్ లు పేరొక నబడిారు: 1) మూస్త మరియు హారూన్ 

('అలైహిమ్ల స.)ల తంప్డి 'ఇప్మాన్ మరియు 2) మరే మ్ల తంప్డి 'ఇప్మాన్. ఇకక డ పేరొక నబడ ి

'ఇప్మాన్ గారు, మరే మ్ల ('అ.స.) తంప్డి అని వ్యే ాే తల అభిప్పాయం. (ఖు'స్తరుతబ్ల, ఇబ్నన  - 

కర'ర్). 
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35. ఇప్మాన్ భారే  ప్పారి థంచింది (స్త పి రకం 

చేసుకోండి): "ఓ నా ప్రభూ! నిశ్ే యంగా, 

నేను నా గరు మ నందునన  శిశువును నీ 

సేవకు అంకితం(a) చేయటానికి 

మొకుక కునాన ను, కావున నా నుండి దీనిని 

తరప క రవ కరించ్చ. నిశ్ే యంగా నీవే సరవ ం 

వినేవ్యడవు, సరవ జుపిడవు."I 

ِ إنِ يِ نذََرۡتُ   تُ عِمۡرََٰنَ رَب 
َ
إذِۡ قَالتَِ ٱمۡرَأ

رٗا فَتَقَبهلۡ مِن يِِٓۖ إنِهكَ   لكََ مَا فيِ بَطۡنيِ مُحَره
مِيعُ ٱلۡعَليِمُ  نتَ ٱلسه

َ
 ٣٥ أ

36. తరువ్యత ఆమె ఆడ శిశువు (మరే మ్ల) ను 

ప్రసవించినప్పప డు, ఆమె ఇల్ల 

వినన వించ్చకునన ది: "ఓ నా ప్రభూ! నేను 

ఆడ శిశువును ప్రసవించాను" - ఆమె 

ప్రసవించినదేమిటో అలా్లహ్ కు బాగా 

తెలుసు మరియు బాలుడు బాలక వంట్ట 

వ్యడు కాడు - "మరియు నేను ఈమెకు 

మరే మ్ల అని పేరు పెటిాను(a). మరియు 

నేను ఈమెను మరియు ఈమె సంలనానిన  

శ్పించబడిన (బహిషక రించబడిన) షైలన్ 

నుండి రక్షంచటానికి, నీ శ్రణు 

వేడుకుంటునాన ను!" (b)II 

ِ إنِ يِ وَضَعۡتُهَآ   ا وَضَعَتۡهَا قَالَتۡ رَب  فَلمَه
عۡلمَُ بمَِا  

َ
ُ أ نثَيَٰ وَٱللَّه

ُ
وَضَعَتۡ وَليَۡسَ  أ

يۡتُهَا مَرۡيمََ وَإِن يِٓ   نثَيَِٰۖ وَإِن يِ سَمه
ُ
كَرُ كَٱلأۡ ٱلذه

يۡطََٰنِ   يِهتَهَا مِنَ ٱلشه عِيذُهَا بكَِ وَذُر 
ُ
أ

 ٣٦ ٱلرهجِيمِ 

37. ఆ తరువ్యత ఆ బాలకను, ఆమె ప్రభువు 

ఆదరంతో రవ కరించి, ఆమెను ఒక మంచి 

స్త్రతగా పెంచాడు మరియు ఆమెను 

'జకరియేా  సంరక్షణలో ఉంచాడు(a). 

జకరియేా  ఆమె గదికి పోయినప్పప డలా్ల, ఆమె 

వదు (ఏవో కొనిన ) భోజన రదారాథలను చూస్మ, 

ఆమెను ఇల్ల అడిగేవ్యడు: "ఓ మరే మ్ల, ఇది 

నీ వదుకు ఎకక డి నుండి వచేి ంది?" ఆమె 

ఇల్ల జవ్యబిచేే ది: "ఇది అలా్లహ్ వదు నుండి 

వచిే ంది." నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ లను 

కోరిన వ్యరికి లకక  లేనంత జీవనోపాధిని 

ప్రస్తదిస్తతడు.III 

نۢبَتَهَا نَبَاتًا  
َ
فَتَقَبهلَهَا رَبُّهَا بقَِبُولٍ حَسَنٖ وَأ

لَهَا زَكَرِيهاۖۡ كُلهمَا دَخَلَ عَلَيۡهَا   حَسَنٗا وَكَفه
زَكَرِيها ٱلمِۡحۡرَابَ وجََدَ عِندَهَا رزِۡقٗاۖۡ قَالَ  
هيَٰ لكَِ هََٰذَاۖۡ قَالَتۡ هُوَ مِنۡ عِندِ   ن

َ
َٰمَرۡيمَُ أ يَ

 َ ِۖۡ إنِه ٱللَّه  يرَۡزُقُ مَن يشََاءُٓ بغَِيۡرِ  ٱللَّه
 ٣٧ حِسَابٍ 

 
I (a) మ'హప్రరన్: అంటే నీ ఆలయసేవకు అంకితం చేసుతనాన ను అని అరథం. 
II (a) 'హాఫి"జ్ ఇబ్నన  ఖయేి మ్ల, ఎనోన  హదీసులను రరిశీలంచి ప్కొతతగా ప్పట్టని బిడ ిపేరు 

మొదట్టరోజు, లేక మూడవ రోజు లేక ఏడవ రోజు పెటటిం మంచిదని అనాన రు. (b) ప్కొతతగా 

ప్పట్టని ప్రతి బిడనిు షై'లన్ లకులడు దానితో ఆ బిడ ిఏడు తోంది. కాని అలా్లహ్ (సు.ల.) 

ఈ షై'లన్ లకటం నుండి మరే మ్ల మరియు 'ఈస్త ('అ.స.) లను ఇదురినీ రక్షంచాడు. ('స. 

బ్బ'ార్స, కిలబ్ అత్ తఫీీ ర్; మస్మంా, కిలబ్ అల్ ఫ'దాయిల్). 
III (a) 'జకరియేా  ('అ.స.) మరే మ్ల తల ాోదరి అయిన ఎలసబ్నత్ రరత. వ్యరి తంప్డి పేరు 

హారూన్. కావున ఆమె (మరే మ్ల) ను హారూన్ ో దరి అని ఖుర్ఆన్ (19:28)లో పేరొక నబడింది. 

మరే మ్ల మరియు య'హాే  ('అలైహిమ్ల స.లు) ఇదురూ అకాక  చెలళా్ళ  బిడలిు అని కొందరు 
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38. అప్పప డు జకరియేా  తన ప్రభువును 

ప్పారి థంచాడు. అతను ఇల్ల 

వినన వించ్చకునాన డు: "ఓ నా ప్రభూ! నీ 

కనికరంతో నాకు కూడా ఒక మంచి 

సంలనానిన  ప్రస్తదించ్చ. నిశే్ యంగా నీవే 

ప్పార థనలను వినేవ్యడవు." 

ِ هَبۡ ليِ   ۡۥۖ قَالَ رَب  هُنَالكَِ دَعاَ زَكَرِيها رَبههُ
ۖۡ إنِهكَ سَمِيعُ   يِهةٗ طَي بَِةً هدُنكَ ذُر  مِن ل

عاَءِٓ   ٣٨ ٱلدُّ

39. తరువ్యత అతను (జకరియేా ) తన 

గదిలో నిలబడి నమాజ్ చేసుతనన ప్పప డు 

దేవదూతలు: "నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ నీకు 

యహేా  యొకక  శురవ్యరతను ఇసుతనాన డు. 

అతను, అలా్లహ్ వ్యకుక ను ధ్ృవ 

రరుస్తతడు.(a) అతను మంచి నాయకుడు 

మరియు మనో నిప్గహం గల ప్రవక త అయి 

సదవ ర తనులలో చేరిన వ్యడవులడు." అని 

వినిపించారు.I 

فَنَادَتهُۡ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ وَهُوَ قَائٓمِ  يصَُل ىِ فيِ  
ُۢا   قَ ِ رُكَ بيَِحۡيَيَٰ مُصَد  ِ َ يبَُش  نه ٱللَّه

َ
ٱلمِۡحۡرَابِ أ

ِنَ   ا م  ِ وَسَي دِٗا وحََصُورٗا وَنبَيِ ٗ ِنَ ٱللَّه بكَِلمَِةٖ م 
َٰلحِِينَ   ٣٩ ٱلصه

40. అతను (జకరియేా ) ఇల్ల అనాన డు: "ఓ 

నా ప్రభూ! నాకు కుమారుడు ఎల్ల 

కలుగులడు, నాకు మసలతనం వచిే ంది 

మరియు నా భారే నేమో గొప్డాలు!" ఆయన 

అనాన డు: "అల్లగే జరుగుతుంది. అలా్లహ్ 

లను కోరింది చేస్తతడు."(a)II 

هيَٰ يكَُونُ ليِ غُلََٰم  وَقَدۡ بلََغَنيَِ   ن
َ
ِ أ قَالَ رَب 

  ُ ۖۡ قَالَ كَذََٰلكَِ ٱللَّه تيِ عاَقرِ 
َ
ٱلكِۡبَرُ وَٱمۡرَأ

 ٤٠ يَفۡعَلُ مَا يشََاءُٓ 

41. అతను (జకరియేా ) ఇల్ల మనవి 

చేసుకునాన డు: "ఓ నా ప్రభూ! నా కొరకు 

ఏదైనా సూచన నియమించ్చ." ఆయన 

జవ్యబిచేా డు: "నీకు సూచన ఏమిటంటే, 

నీవు మూడు రోజుల వరకు సైగలతో తరప  

ప్రజలతో మాటాాడలేవు. నీవు ఎకుక వగా నీ 

ప్రభువును సి రించ్చ. మరియు 

స్తయంకాలమ నందును మరియు 

ِ ٱجۡعَل ل يِٓ  ها  قَالَ رَب  ل
َ
ۖۡ قَالَ ءَايَتُكَ أ ءَايةَٗ

ها رَمۡزٗاُۗ وَٱذۡكُر   يهامٍ إلِ
َ
َٰثَةَ أ اسَ ثلََ تكَُل مَِ ٱلنه

َٰرِ  بهكَ كَثيِرٗا وَسَب حِۡ بٱِلۡعَشِي ِ وَٱلإِۡبكَۡ  ٤١ ره

 
వ్యే ాే తలు అంటారు. చూడండి, 19:8 వ్యే ాే నం 2. మరే మ్ల ('అ.స.) తంప్డి పేరు 

'ఇప్మాన్, మూస్త మరియు హారూన్ ('అలైహిమ్ల స.)ల తంప్డి పేరు కూడా 'ఇప్మాన్ (Amran). 

హారూన్ ('అ.స.) సంతతిలో చాల్ల మంది మత గురువులు (Priests) వచేా రు. చూడండి, 

19:28 వ్యే ాే నం 1. 
I (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) వ్యకుక ను ధ్ృవరరుస్తతడు - అంటే 'ఈస్త (అ.స.) ను, ప్రవక త అని 

మరియు అతనిపై ఇంజీల్ అవతరింరజేయబడిందని ధ్ృవరరుస్తతడు అని అరథం. య'హాే  

'అ.స. (John), 'ఈస్త ('అ.స.) కంటే పెదువ్యరు. వీరిదురు ఒకరినొకరు బలరరచ్చకునాన రు. 
II (a) య'హేా  ('అ.స.), 'ఈస్త ('అ.స.) కంటే పెదువ్యరని ఈ ఆత్ వల ాసప షమిౌతోంది. 'ఈస్త 

('అ.స.) ప్రస్తతవన మందు వసుతంది. 
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ఉదయమ నందును ఆయన రవిప్తతను 

కొనియాడు." 

42. మరియు దేవదూతలు: "ఓ మరే మ్ల! 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ నినున  

ఎనున కునాన డు. మరియు నినున  రరిశుది 

రరిచాడు. మరియు (నీ కాలప్ప) 

సరవ లోకాలలోని స్త్రతలలో నినున  

ఎనున కునాన డు." అని అనన  విషయం 

(స్త పి రకం చేసుకోండి). 

  َ َٰمَرۡيمَُ إنِه ٱللَّه وَإِذۡ قَالَتِ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ يَ
َٰكِ علَىََٰ نسَِاءِٓ   رَكِ وَٱصۡطَفَى َٰكِ وَطَهه ٱصۡطَفَى

 ٤٢ ٱلۡعََٰلمَِينَ 

43. (వ్యరింకా ఇల్ల అనాన రు): "ఓ మరే మ్ల! 

నీవు నీ ప్రభువుకు విధేయురాలుగా ఉండు. 

(ఆయన స్తనిన ధ్ే ంలో) స్తషిాంగం (స ుా ) 

చెయేి . మరియు వంగే (రుకూఉ చేసే)(a) 

వ్యరితో కలస్మ వంగు (రుకూఉ చెయేి )."I 

َٰمَرۡيمَُ ٱقۡنُتيِ لرَِب كِِ وَٱسۡجُدِي وَٱرۡكَعِي  يَ
َٰكعِِينَ   ٤٣ مَعَ ٱلره

44. (ఓ ప్రవకాత!) ఇవనీన  అగోచరమైన 

వ్యరతలు. వ్యట్టని మేమ నీకు దివే పాినం 

(వహీ) దావ రా తెలుప్పతునాన మ. మరే మ్ల 

సంరక్షకుడు ఎవరు కావ్యలని వ్యరు (ఆలయ 

సేవకులు) తమ కలమలను విస్మరినప్పడు, 

నీవు వ్యరి దగ గర లేవు మరియు వ్యరు 

వ్యదించ్చకునన ప్పడు కూడా నీవు వ్యరి దగ గర 

లేవు. (a)II 

نۢبَاءِٓ ٱلۡغَيۡبِ نوُحِيهِ إلِيَۡكَْۚ وَمَا  
َ
َٰلكَِ مِنۡ أ ذَ

هُمۡ   يُّ
َ
َٰمَهُمۡ أ قۡلَ

َ
كُنتَ لدََيهِۡمۡ إذِۡ يلُۡقُونَ أ

يكَۡفُلُ مَرۡيمََ وَمَا كُنتَ لدََيهِۡمۡ إذِۡ  
 ٤٤ يَخۡتَصِمُونَ 

45. దేవదూతలు ఇల్ల అనన ది (స్త పి రకం 

చేసుకోండి): "ఓ మరే మ్ల! నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్! నీకు తన వ్యకుక ను గురించి 

శురవ్యరతను ఇసుతనాన డు.(a) అతని పేరు: 

"మరహ్ ఈస్త ఇబ్నన  మరే మ్ల. అతను 

ఇహలోకంలోనూ మరియు రరలోకంలోనూ 

గౌరవనీయుడైనవ్యడై మరియు (అలా్లహ్) 

స్తమీరే ం పందినవ్యరిలో ఒకడై ఉంటాడు.III 

  َ َٰمَرۡيمَُ إنِه ٱللَّه إذِۡ قَالتَِ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ يَ
ِنۡهُ ٱسۡمُهُ ٱلمَۡسِيحُ عِيسَي   رُكِ بكَِلمَِةٖ م  ِ يبَُش 
نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِ وَمِنَ   ٱبۡنُ مَرۡيمََ وجَِيهٗا فيِ ٱلدُّ

بيِنَ   ٤٥ ٱلمُۡقَره

 
I (a) చూడండి, 2:43 వ్యే ాే నం 2. 
II (a) మ'హమి ద్ ('స'అస)కు అగోచర స్త పి నం లేదు, అని ఈ ఆయత్ దావ రా సప షంిగా 

తెలుసుతంది. ఏ ప్రవక తకు కూడా అలా్లహ్ (సు.ల.) అనిన  విషయాల అగోచర స్త పి నం 

ఇవవ లేదు. అలా్లహుల'ఆల్ల తెలపాలనుకునన ంత మటిుకే వ్యరికి తెలపాడు. 
III (a) ఈ ఆయత్ లో కలమతులా్లహ్, అలా్లహ్ (సు.ల.) వ్యకుక  అని 'ఈస్త ('అ.స.) 

సంబోధించబడిారు. అంటే అతను తంప్డి లేకుండా కేవలం అలా్లహుల'ఆల్ల వ్యకుక  

దావ రా : "అయిపో" అని అనగానే, (తన తల ా - మరే మ్ల గరు ంలో) అయిపోయారు; ఏ 
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46. "మరియు అతను ప్రజలతో ఉయేా లలో 

ఉండగానే మాటాాడులడు మరియు 

పెదువ్యడైన తరువ్యత కూడా 

(మాటాాడులడు) మరియు సతుప రుష్టలలో 

ఒకడై ఉంటాడు."(a)I 

اسَ فيِ ٱلمَۡهۡدِ وَكَهۡلاٗ وَمِنَ   وَيُكَل مُِ ٱلنه
َٰلحِِينَ   ٤٦ ٱلصه

47. ఆమె (మరే మ్ల) ఇల్ల అనన ది: "ఓ నా 

ప్రభూ! నాకు కుమారుడు ఎల్ల కలుగులడు?  

ఏ ప్పరుష్టడు కూడా ననున  మటలిేదే?" 

ఆయన ఇల్ల సమాధ్యన మిచేా డు: "అలా్లహ్ 

లను కోరింది ఇదే విధ్ంగా సృష్టసి్తతడు. 

ఆయన ఒక రని చేయాలని 

నిరయీించినప్పడు కేవలం దానిని : 

'అయిపో!' అని అంటాడు, అంత్య అది 

అయిపోతుంది." 

هيَٰ يكَُونُ ليِ وَلدَ  وَلمَۡ   ن
َ
ِ أ قَالتَۡ رَب 

ُ يَخۡلُقُ مَا   ۖۡ قَالَ كَذََٰلكِِ ٱللَّه يَمۡسَسۡنيِ بشََر 
مۡرٗا فَإنِهمَا يَقُولُ لهَُۥ كُن  

َ
ْۚ إذَِا قَضَيَٰٓ أ يشََاءُٓ

 ٤٧ فَيَكُونُ 

48. మరియు ఆయన (అలా్లహ్) అతనికి 

ప్గంథానిన  మరియు వివేకానిన  మరియు 

తౌరాతును మరియు ఇంజీలును 

నేరుప లడు. 

َٰةَ   وۡرَى وَيعَُل مُِهُ ٱلكِۡتََٰبَ وَٱلحۡكِۡمَةَ وَٱلته
 ٤٨ وَٱلإِۡنجِيلَ 

49. మరియు అతనిని ఇప్స్తయీల్ సంతతి 

వ్యరి వైప్పకు సందేశ్హరునిగా రంప్పలడు. 

(అతను ఇల్ల అంటాడు): "నిశే్ యంగా, 

నేను మీ ప్రభువు తరఫు నుండి మీ వదుకు 

సూచన (ఆయత్) తీసుకొని వచేా ను. 

నిశ్ే యంగా, నేను మీ కొరకు మట్టతిో రక్ష 

ఆకారంలో ఒక బొమి ను తయారుచేస్మ 

దానిలో శావ సను ఊదులను! అప్పప డది 

అలా్లహ్ ఆజపితో రక్ష అవుతుంది. మరియు 

నేను అలా్లహ్ ఆజపితో ప్పటిుప్గుడినిి,(a) 

కుష్టఠరోగిని బాగు చేస్తతను మరియు మృతుణ ీ

ప్బతికిస్తతను. మరియు మీరు తినేది, ఇండలాో 

కూడబ్నటేదిి మీకు తెలుప్పలను. మీరు 

ن يِ قَدۡ  
َ
َٰٓءِيلَ أ وَرَسُولاً إلِيََٰ بنَيِٓ إسِۡرَ

خۡلُقُ  
َ
ن يِٓ أ

َ
ب كُِمۡ أ ِن ره جِئۡتُكُم بِـَٔايةَٖ م 

نفُخُ  
َ
يۡرِ فَأ ينِ كَهَيۡـ َةِ ٱلطه ِ ِنَ ٱلط  لكَُم م 

برۡئُِ  
ُ
ِۖۡ وَأ ُۢا بإِذِۡنِ ٱللَّه فيِهِ فَيَكُونُ طَيۡرَ
 َ حۡيِ ٱلمَۡوۡت

ُ
برۡصََ وَأ

َ
كۡمَهَ وَٱلأۡ

َ
يَٰ بإِذِۡنِ  ٱلأۡ

كُلُونَ وَمَا  
ۡ
نبَ ئُِكُم بمَِا تأَ

ُ
ِۖۡ وَأ ٱللَّه

َٰلكَِ لَأٓيةَٗ   خِرُونَ فيِ بُيُوتكُِمْۡۚ إنِه فيِ ذَ تدَه
ؤۡمِنيِنَ   ٤٩ لهكُمۡ إنِ كُنتُم مُّ

 
విధ్ంగానైత్య ఆదమ్ల ('అ.స.) ను అలా్లహ్ (సు.ల.) తల ా- దంప్డి లేనిదే మరియు 'హవ్యవ ను 

తల ాలేనిదే సృష్టంిచాడో! చూడండి, 3:59. 
I (a) చూడండి, 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 4, 'హదీ్' నం. 645. 
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విశావ సులే అయిత్య! నిశ్ే యంగా, ఇందులో 

మీకు ఒక గొరప  సూచన (ఆయత్) ఉంది.I 

50. " మరియు నేను, ప్రసుతతం తౌరాత్ లో 

(మిగిల ఉనన  సలే నిన ) ధ్ృవ రరచటానికి 

మరియు పూరవ ం మీకు నిషేధించబడిన 

(హరామ్ల చేయబడిన) కొనిన  వసుతవులను 

ధ్రి సమి తం (హల్లల్) చేయటానికి 

(వచేా ను)(a). మరియు నేను మీ ప్రభువు 

తరఫు నుండి మీ వదుకు అదుు త 

సూచనలు (ఆయాత్) తీసుకొని వచేా ను, 

కావున మీరు అలా్లహ్ యందు రయరకుతలు 

కలగి ఉండండి మరియు ననున  

అనుసరించండి!II 

َٰةِ   وۡرَى قٗا ل مَِا بَينَۡ يدََيه مِنَ ٱلته ِ وَمُصَد 
مَِ عَلَيۡكُمْۡۚ   هذِي حُر  حِله لكَُم بَعۡضَ ٱل

ُ
وَلأِ

  َ ب كُِمۡ فَٱتهقُواْ ٱللَّه ِن ره وجَِئۡتُكُم بِـَٔايةَٖ م 
طِيعُونِ 

َ
 ٥٠ وَأ

51. "నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ నా ప్రభువు 

మరియు మీ ప్రభువు కూడాను, కావున మీరు 

ఆయననే ఆరాధించండి. ఇదే 

ఋజుమారగమ." 

َ رَب يِ وَرَبُّكُمۡ فَٱعۡبُدُوهُْۚ هََٰذَا   إنِه ٱللَّه
سۡتَقِيم    ٥١ صِرََٰط  مُّ

52. ఈస్త వ్యరిలో సతే తిరస్తక రానిన  

కనుగొని ఇల్ల ప్రశిన ంచాడు: "అలా్లహ్ 

మారగంలో నాకు సహాయకులుగా ఎవరు 

ఉంటారు?" (అప్పప డతని) శిషే్ట లు(a) ఇల్ల 

జవ్యబిచేా రు: "మేమ నీకు అలా్లహ్ 

మారగంలో సహాయకులమగా ఉంటామ. 

మేమ అలా్లహ్ ను విశ్వ స్మంచామ మరియు 

మేమ అలా్లహ్ కు విధేయులమ 

(మస్మంాలమ) అయేా మని, నీవు మాకు 

స్తక్షగా ఉండు. III 

حَسه عِيسَيَٰ مِنۡهُمُ ٱلۡكُفۡرَ قَالَ  
َ
آ أ ۞فَلمَه

ِۖۡ قَالَ ٱلحۡوََاريُِّونَ نَحنُۡ   نصَاريِٓ إلِيَ ٱللَّه
َ
مَنۡ أ

نها  
َ
ِ وَٱشۡهَدۡ بأِ ِ ءَامَنها بٱِللَّه نصَارُ ٱللَّه

َ
أ

 ٥٢ مُسۡلمُِونَ 

53. "ఓ మా ప్రభూ! నీవు అవతరింర జేస్మన 

సందేశానిన  మేమ విశ్వ స్మంచామ మరియు 

మేమ ఈ సందేశ్హరుణ ీఅనుసరించామ. 

కావున మమి లన  స్తక్షులలో ప్వ్యసుకో!" 

بَعۡنَا ٱلرهسُولَ   نزَلۡتَ وَٱته
َ
رَبهنَآ ءَامَنها بمَِآ أ

َٰهِدِينَ   ٥٣ فَٱكۡتُبۡنَا مَعَ ٱلشه

 
I (a) ఇకక డ "అలా్లహ్ ఆజపితో" అని రెండుస్తరాు రలకడంతో, 'ఈస్త ('అ.స.) తనకు సవ యంగా 

ఏ విధ్మైన దివే శ్కుతలు లేవనీ మరియు అతను ఏది చేస్మనా అలా్లహుల'ఆల్ల ఆజపితో 

మాప్తమే చేశారనీ, సప షమివుతోంది. 
II (a) ఇవి అలా్లహ్ (సు.ల.) శిక్షగా ఇప్స్తయీ'లు సంతతి వ్యరికి 'హరామ్ల చేస్మనవి కావచే్చ . 

లేక వ్యరి మతగురువులు 'హరామ్ల చేస్మనవి కావచే్చ . 
III (a) 'హవ్యరియేూ న్: 'హవ్యరి యొకక  బహువచనం. అంటే సహాయకులు అని అరథం. ('స. 

బ్బ'ార్స). 
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54. మరియు వ్యరు (ఇప్స్తయీల్ 

సంతతిలోని అవిశావ సులు, ఈస్త కు 

విరుదింగా) కుప్టలు చేశారు. మరియు 

అలా్లహ్ (వ్యరి కుప్టలకు విరుదింగా) 

రనాన గాలు రనాన డు. ఎతుతలు వేయటంలో 

అలా్లహ్ అతుే తతమడు! 

ُ خَيۡرُ   ۖۡ وَٱللَّه ُ وَمَكَرُواْ وَمَكَرَ ٱللَّه
 ٥٤ ٱلمََٰۡكِرِينَ 

55. (స్త పి రకం చేసుకోండి) అప్పప డు అలా్లహ్ 

ఇల్ల అనాన డు: "ఓ ఈస్త! నేను నినున  

తీసుకుంటాను మరియు నినున  నా వైప్పనకు 

ఎతుతకుంటాను మరియు సతే తిరస్తక రుల 

నుండి నినున  శుదిరరుస్తతను మరియు 

నినున  అనుసరించిన వ్యరిని, ప్పనరులథన 

దినం వరకు సతే తిరస్తక రులకు పైచేయిగా 

ఉండేటటాు చేస్తతను(a). చివరకు మీరంల 

నా వదుకే మరల రావలస్మ ఉంది. అప్పప డు 

నేను మీ మధ్ే  తలతితన విభేదాలను 

గురించి తీరుప  చేస్తతను.I 

ُ يََٰعِيسَيَٰٓ إنِ يِ مُتَوَف يِكَ   إذِۡ قَالَ ٱللَّه
هذِينَ كَفَرُواْ   ِرُكَ مِنَ ٱل وَرَافعُِكَ إلِيَه وَمُطَه 

هذِينَ   هذِينَ ٱتهبَعُوكَ فَوۡقَ ٱل وجََاعِلُ ٱل
كَفَرُوٓاْ إلِيََٰ يوَۡمِ ٱلۡقيََِٰمَةِِۖ ثُمه إلِيَه  

حۡكُمُ بيَۡنَكُمۡ فيِمَا كُ 
َ
نتُمۡ  مَرجِۡعُكُمۡ فَأ
 ٥٥ فيِهِ تَخۡتَلفُِونَ 

56. "ఇక సతే తిరస్తక రులకు ఇహలోకంలో 

మరియు రరలోకంలోనూ కఠనమైన శిక్ష 

విధిస్తతను. మరియు వ్యరికి సహాయం 

చేసేవ్యరు ఎవవ రూ ఉండరు." 

بُهُمۡ عَذَابٗا   ِ عَذ 
ُ
هذِينَ كَفَرُواْ فَأ ا ٱل مه

َ
فَأ

ِن   نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِ وَمَا لهَُم م  شَدِيدٗا فيِ ٱلدُّ
َٰصِرِينَ   ٥٦ نه

57. మరియు విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు చేసే 

వ్యరికి (అలా్లహ్) రరిపూర ీప్రతిఫలం 

ప్రస్తదిస్తతడు. మరియు అలా్లహ్ దురిా రుగలు 

అంటే ఇషరిడడు. 

هذِينَ  ا ٱل مه
َ
َٰلحََِٰتِ  وَأ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه

ُ لاَ يُحِبُّ   جُورَهُمُۡۗ وَٱللَّه
ُ
فَيُوَف يِهِمۡ أ
َٰلمِِينَ   ٥٧ ٱلظه

58. (ఓ మహమి ద్!) మేమ నీకు ఈ 

సూచనలను (ఆయాత్ లను) 

వినిపిసుతనాన మ. మరియు ఇవి వివేకంతో 

నిండిన ఉరదేశాలు. 

ِكۡرِ   َٰلكَِ نَتۡلُوهُ عَلَيۡكَ مِنَ ٱلۡأٓيََٰتِ وَٱلذ  ذَ
 ٥٨ ٱلحۡكَِيمِ 

59. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ దృష్టలిో ఈస్త 

ఉరమానం, ఆదమ్ల ఉరమానం వంట్టదే. 

ఆయన (ఆదమ్ల ను) మట్టతిో సృజించి: 

  ۡۖ ِ كَمَثَلِ ءَادَمَ إنِه مَثَلَ عِيسَيَٰ عِندَ ٱللَّه
خَلَقَهُۥ مِن ترَُابٖ ثُمه قَالَ لهَُۥ كُن  

 ٥٩ فَيَكُونُ 

 
I (a) చూడండి, 4:159 మరియు 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 4, 'హదీ్' నం. 657 మరియు 

'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 4, అధే్య యం - 21. 
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"అయిపో!" అని అనాన డు. అంత్య అతను 

అయిపోయాడు(a).I 

60. ఈ సతే ం నీ ప్రభువు తరఫు నుండి 

వచిే ంది, కావున నీవు శ్ంకించేవ్యరిలో చేరిన 

వ్యడవు కావదుు. 

ِنَ   ب كَِ فَلاَ تكَُن م  ٱلحۡقَُّ مِن ره
 ٦٠ ٱلمُۡمۡتَرِينَ 

61. ఈ స్త పి నం నీకు అందిన తరావ త కూడా 

ఎవడైనా నీతో అతనిని (ఈస్తను) గురించి 

వివ్యదానికి దిగిత్య, ఇల్ల అను: "రండి! మేమ 

మరియు మీరు కలస్మ, మా కుమారులను 

మరియు మీ కుమారులను; మా స్త్రతలను 

మరియు మీ స్త్రతలను పిలుచ్చకొని, 

అందరమూ కలస్మ: 'అసతే ం రలకే వ్యరిపై 

అలా్లహ్ శారం (బహిషాక రం) రడుగాక!' అని 

హృదయపూరవ కంగా ప్పారి థదాుమ." (a)II 

كَ فيِهِ مِنُۢ بَعۡدِ مَا جَاءَٓكَ مِنَ   فَمَنۡ حَاجٓه
بۡنَاءَٓنَا  

َ
ٱلعِۡلمِۡ فَقُلۡ تَعَالوَۡاْ ندَۡعُ أ

نفُسَنَا  
َ
بۡنَاءَٓكُمۡ وَنسَِاءَٓنَا وَنسَِاءَٓكُمۡ وَأ

َ
وَأ

  ِ نفُسَكُمۡ ثُمه نبَۡتَهِلۡ فَنَجۡعَل لهعۡنَتَ ٱللَّه
َ
وَأ

َٰذِبيِنَ   ٦١ علَىَ ٱلكَۡ

62. నిశే్ యంగా, ఇదే (ఈస్తను గురించిన) 

సతే గాథ. మరియు అలా్లహ్ తరప  వేరే 

ఆరాధ్ే నీయుడు లేడు. మరియు 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ మాప్తమే 

సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా వివేకవంతుడు. 

َٰهٍ   ْۚ وَمَا مِنۡ إلَِ إنِه هََٰذَا لهَُوَ ٱلۡقَصَصُ ٱلحۡقَُّ
َ لهَُوَ ٱلعَۡزِيزُ ٱلحۡكَِيمُ  ْۚ وَإِنه ٱللَّه ُ ها ٱللَّه  ٦٢ إلِ

63. ఒకవేళ్ వ్యరు వెనుదిరిగిత్య! నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ కు కలలాోలం రేకెతితంచే వ్యరిని 

గురించి బాగా తెలుసు. 

ُۢ بٱِلمُۡفۡسِدِينَ  َ عَليِمُ هوۡاْ فَإنِه ٱللَّه  ٦٣ فَإنِ توََل

64. ఇల్ల అను: " ఓ ప్గంథ ప్రజల్లరా! మాకూ 

మరియు మీకూ మధ్ే  ఉమి డిగా ఉనన  

ధ్రి  విషయం (ఉతతరువు) వైప్పనకు రండి, 

అది ఏమిటంటే: 'మనం అలా్లహ్ తరప  

మరెవవ రినీ ఆరాధించరాదు, ఆయనకు 

భాగస్తవ మలను ఎవవ రినీ నిలబ్నటరిాదు 

మరియు అలా్లహ్ తరప , మనవ్యరిలో నుండి 

  ِۭ هۡلَ ٱلكِۡتََٰبِ تَعَالوَۡاْ إلِيََٰ كَلمَِةٖ سَوَاءٓ
َ
أ قلُۡ يََٰٓ

َ وَلاَ   ها ٱللَّه ها نَعۡبُدَ إلِ ل
َ
بيَۡنَنَا وَبَيۡنَكُمۡ أ

ا وَلاَ يَتهخِذَ بَعۡضُنَا بَعۡضًا   نشُۡركَِ بهِۦِ شَيۡـ ٗ
هوۡاْ فَقُولوُاْ   ِْۚ فَإنِ توََل ِن دُونِ ٱللَّه رۡبَابٗا م 

َ
أ

 ِ نها مُسۡلمُِونَ ٱشۡهَدُواْ ب
َ
 ٦٤ أ

 
I (a) ఆదం ('అ.స.) మట్టతిో సృష్టంిచబడిారు. చూడండి, 18:37, 22:5, 30:20, 35:11, 40:67. 
II (a) ఇది 9వ హిప్జీ విషయం. నప్ాన్ నుండి స్త్కైసతవ బృందం ఒకట్ట దైవప్రవక త ('స'అస) తో 

కలవటానికి మదీనాకు వసుతంది. వ్యరికి 'ఈస్త (అ.స.) గురించి ఉనన  మూఢ విశావ స్తలను 

గురించి వ్యదవివ్యదాలు జరిగిన తరువ్యత, దైవప్రవక త ('స'అస) శ్రథం (మబాహలహ్) కొరకు 

స్మదిరడాత రు. మబాహలహ్ అంటే, తమ తమ కుమారులను మరియు స్త్రతలను ఒకచోట 

చేరిే : "ఎవరు అసతే ం రలుకుతునాన రో వ్యరు అలా్లహ్ (సు.ల.) శాపానికి పాప్తులై 

నశించిపోవు గాక!" అని అలా్లహుల'ఆల్ల పేరుతో శ్రథం చేయటం. శ్రథం చేయటానికి 

రయరడి, ఆ స్త్కైసతవ నాయకులు జి'జ్ యా ఇవవ టానికి అంగీకరిస్తతరు.  
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ఎవవ రినీ ప్రభువులుగా చేసుకోరాదు."(a) 

వ్యరు (సమి తించక) తిరిగి పోత్య: "మేమ 

నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ కు విధేయులమ 

(మస్మంాలమ), దీనికి మీరు స్తక్షులుగా 

ఉండండి." అని రలుకు.(b)I 

65. ఓ ప్గంథ ప్రజల్లరా! ఇప్బాహీమ్ల 

(ధ్రిా నిన ) గురించి మీరు ఎందుకు 

వ్యదుల్లడుతునాన రు? తౌరాతు మరియు 

ఇంజీల్ లు అతని తరువ్యతనే 

అవతరించాయి కదా! ఇది మీరు అరథం 

చేసుకోలేరా? 

َٰهيِمَ   ونَ فيِٓ إبِرَۡ هۡلَ ٱلكِۡتََٰبِ لمَِ تُحَاجُّٓ
َ
أ يََٰٓ

ها مِنُۢ   َٰةُ وَٱلإِۡنجِيلُ إلِ وۡرَى نزِلتَِ ٱلته
ُ
وَمَآ أ

فَلاَ تَعۡقِلُونَ 
َ
ٓۦْۚ أ ِ  ٦٥ بَعۡدِه

66. అవును, మీరే వ్యరు! తెలస్మవునన  

విషయాలను గురించి వ్యదుల్లడినవ్యరు. 

అయిత్య మీకేమీ తెలయని విషయాలను 

గురించి ఎందుకు వ్యదుల్లడుతునాన రు? 

మరియు అలా్లహ్ కు అంల తెలుసు, కానీ 

మీకు ఏమీ తెలయదు. 

ؤُلاَءِٓ حََٰجَجۡتُمۡ فيِمَا لكَُم بهِۦِ   نتُمۡ هََٰٓ
َ
أ هََٰٓ

ونَ فيِمَا ليَۡسَ لكَُم بهِۦِ   عِلمۡ  فَلمَِ تُحَاجُّٓ
نتُمۡ لاَ تَعۡلمَُونَ 

َ
ُ يَعۡلمَُ وَأ ْۚ وَٱللَّه  ٦٦ عِلمۡ 

67. ఇప్బాహీమ్ల యూదుడూ కాడు మరియు 

స్త్కైసతవుడూ కాడు! కాని అతను ఏకదైవ 

స్మదిాంతంపై ఉనన వ్యడు (హనీఫ్), అలా్లహ్ 

కు విధేయుడు (మస్మంా) మరియు అతడు ఏ 

మాప్తం (అలా్లహ్ కు) స్తట్ట కలప ంచేవ్యడు 

(మప్ష్ట్) కాడు.(a)II 

ا   َٰهيِمُ يَهُوديِ ٗا وَلاَ نصَۡرَانيِ ٗ مَا كَانَ إبِرَۡ
سۡلمِٗا وَمَا كَانَ مِنَ  وَلََٰكِن كَانَ حَنيِفٗا  مُّ

 ٦٧ ٱلمُۡشۡرِكيِنَ 

68. నిశే్ యంగా, ఇప్బాహీమ్ల తో దగ గరి 

సంబంధ్ం గల వ్యరంటే, అతనిని 

అనుసరించే వ్యరు మరియు ఈ ప్రవక త 

(మహమి ద్) మరియు (ఇతనిని) 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరు. మరియు అలా్లహ్ యే 

విశావ సుల సంరక్షకుడు.(a)III 

هذِينَ ٱتهبَعُوهُ   َٰهيِمَ للَ اسِ بإِبِرَۡ وۡليَ ٱلنه
َ
إنِه أ

ُ وَليُِّ   ُْۗ وَٱللَّه هذِينَ ءَامَنُوا بِيُّ وَٱل وَهََٰذَا ٱلنه
 ٦٨ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ 

 
I (a) యూదులు 'ఉజైర్ ('అ.స.)ను అలా్లహ్ (సు.ల.) కుమారుడని మరియు స్త్కైసతవులు 'ఈస్త 

('అ.స.)ను అలా్లహుల'ఆల్ల కుమారుడని అంటారు. ఇల్లంట్ట వ్యదాలతో ప్రవక తలను అలా్లహ్ 

(సు.ల.)కు భాగస్తవ మలుగా చేసుతనాన రు. చూడండి, 9:30-31. (b) చూడండి, 'స'హీ'హ్ 

బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 6, 'హదీ్' నం. 75. 
II (a) చూడండి, 2:135. 
III (a) చూడండి, 16:123. 
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69. ప్గంథ ప్రజలలోని ఒక వర గం వ్యరు, 

మిమి లన  మారగప్రషి్టలు చేయాలని 

కోరుతునాన రు. కాని వ్యరు తమను లమ 

తరప  మరెవవ రినీ మారగప్రషి్టలు చేయటం 

లేదు, కాని వ్యరది ప్గహించటం లేదు. 

هۡلِ ٱلۡكِتََٰبِ لوَۡ  
َ
ِنۡ أ ائٓفَِة  م  وَدهت طه

نفُسَهُمۡ وَمَا  
َ
هآ أ يضُِلُّونكَُمۡ وَمَا يضُِلُّونَ إلِ

 ٦٩ يشَۡعُرُونَ 

70. "ఓ ప్గంథ ప్రజల్లరా! మీరు అలా్లహ్ 

సూచనలను (ఆయాత్ లను) ఎందుకు 

తిరసక రిసుతనాన రు? మరియు వ్యట్టకి మీరే 

స్తక్షులుగా ఉనాన రు కదా!" 

هۡلَ ٱلكِۡتََٰبِ لمَِ تكَۡفُرُونَ بِـَٔايََٰتِ  
َ
أ يََٰٓ

نتُمۡ تشَۡهَدُونَ 
َ
ِ وَأ  ٧٠ ٱللَّه

71. "ఓ ప్గంథ ప్రజల్లరా! తెలస్మ ఉండి 

కూడా మీరు సలే నిన  అసతే ంతో ఎందుకు 

కపిప  ప్పచ్చే తునాన రు? మరియు మీకు 

తెలస్మ ఉండి కూడా సలే నిన  ఎందుకు 

దాసుతనాన రు?"(a)I 

هۡلَ ٱلكِۡتََٰبِ لمَِ تلَۡبسُِونَ ٱلحۡقَه  
َ
أ يََٰٓ

نتُمۡ  
َ
بٱِلبََٰۡطِلِ وَتكَۡتُمُونَ ٱلحۡقَه وَأ

 ٧١ تَعۡلمَُونَ 

72. మరియు ప్గంథ ప్రజలలోని కొందరు 

(రరసప రం ఇల్ల చెప్పప కుంటారు): "(ఈ 

ప్రవక తను) విశ్వ స్మంచిన వ్యరిపై (మస్మంాలపై) 

అవతరింరజేయబడిన దానిని ఉదయం 

విశ్వ స్మంచండి మరియు స్తయంప్తం 

తిరసక రించండి. (ఇల్ల చేసేత) బహుశా, వ్యరు 

కూడా (తమ విశావ సం నుండి) తిరిగి 

పోలరేమో!" 

هۡلِ ٱلكِۡتََٰبِ ءَامِنُواْ 
َ
ِنۡ أ ائٓفَِة  م  وَقَالَت طه

هَارِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وجَۡهَ ٱلنه نزِلَ علَىَ ٱل
ُ
هذِيٓ أ بٱِل

 ٧٢ وَٱكۡفُرُوٓاْ ءَاخِرَهۥُ لعََلههُمۡ يرَجِۡعُونَ 

73. మరియు (రరసప రం ఇల్ల 

చెప్పప కుంటారు): "మీ ధ్రిా నిన  అనుసరించే 

వ్యరిని తరప  మరెవవ రినీ నమి కండి." (ఓ 

ప్రవకాత!) నీవు వ్యరితో అను: "నిశే్ యంగా, 

అలా్లహ్ మారగదరి కతవ మే సరైన 

మారగదరి కతవ ం." (వ్యరు ఇంకా ఇల్ల 

అంటారు): "మీకు ఇవవ బడినటువంట్టది 

ఇంకెవరికైనా ఇవవ బడుతుందని, లేక వ్యరు 

మీ ప్రభువు సమక్షంలో మీతో వ్యదిస్తత రని, 

(నమి కండి)." వ్యరితో అను: "నిశ్ే యంగా, 

అనుప్గహం అలా్లహ్ చేతిలోనే ఉంది; 

ఆయన దానిని లను కోరిన వ్యరికి 

ها لمَِن تبَعَِ ديِنَكُمۡ قلُۡ إنِه   وَلاَ تؤُۡمِنُوٓاْ إلِ
ِثۡلَ مَآ   حَد  م 

َ
ن يؤُۡتيََٰٓ أ

َ
ِ أ ٱلهُۡدَىَٰ هُدَى ٱللَّه

وكُمۡ عِندَ رَب كُِمُۡۗ قُلۡ إنِه   وۡ يُحَاجُّٓ
َ
وتيِتُمۡ أ

ُ
أ

  ُ ُۗ وَٱللَّه ِ يؤُۡتيِهِ مَن يشََاءُٓ ٱلۡفَضۡلَ بيَِدِ ٱللَّه
 ٧٣ وََٰسِعٌ عَليِم  

 
I (a) చూడండి, 2:42. 
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ప్రస్తదిస్తతడు. మరియు అలా్లహ్ సరవ వే్య పిత, 

సరవ జుపిడు." (a)I 

74. ఆయన లను కోరిన వ్యరిని తన 

కారుణే ం కొరకు ప్రతే్య కించ్చకుంటాడు. 

మరియు అలా్లహ్ దాతృతవ ంలో, 

సరోవ తతమడు. 

ُ ذُو   ُۗ وَٱللَّه يَخۡتَصُّ برَِحۡمتَهِۦِ مَن يشََاءُٓ
 ٧٤ ٱلۡفَضۡلِ ٱلۡعَظِيمِ 

75. మరియు ప్గంథ ప్రజలలో ఎల్లంట్ట 

వ్యడునాన డంటే: నీవు అతనికి ధ్నరాసులు 

ఇచిే నా అతడు వ్యట్టని నమి కంగా నీకు 

తిరిగి అరప గిస్తతడు. మరొకడు వ్యరిలో 

ఎల్లంట్ట వ్యడంటే: నీవతనిన  నమిి  ఒకక  

దీనారు ఇచిే నా అతడు దానిని - నీవతని 

వెంట బడిత్యనే కానీ - నీకు తిరిగి ఇవవ డు. 

ఇల్లంట్ట వ్యరు ఏమంటారంటే: 

"నిరక్షే రాసుే ల (యూదులు కాని వ్యరి) రట ా

ఎల్ల వే వహరించినా మాపై ఎల్లంట్ట దోషం 

లేదు." మరియు వ్యరు తెలస్మ ఉండి కూడా 

అలా్లహ్ ను గురించి 

అబదిాల్లడుతునాన రు.(a)II 

مَنۡهُ  
ۡ
هۡلِ ٱلكِۡتََٰبِ مَنۡ إنِ تأَ

َ
۞وَمِنۡ أ

مَنۡهُ  
ۡ
نۡ إنِ تأَ ٓۦ إلِيَۡكَ وَمِنۡهُم مه ِ ِه بقِِنطَارٖ يؤَُد 

ها مَا دُمۡتَ عَلَيۡهِ   ٓۦ إلِيَۡكَ إلِ ِ ِه ها يؤَُد  بدِِينَارٖ ل
نههُمۡ قَالوُاْ ليَۡسَ عَلَيۡنَا فيِ  

َ
َٰلكَِ بأِ ُۗ ذَ قَائٓمِٗا

ِي ـِنَۧ سَبيِل   م 
ُ
ِ ٱلأۡ  وَيَقُولوُنَ علَىَ ٱللَّه

 ٧٥ ٱلكَۡذِبَ وَهُمۡ يَعۡلمَُونَ 

76. వ్యసతవ్యనికి, ఎవడు తన ఒరప ందానిన  

పూరిత చేస్మ దైవభీతి కలగి ఉంటాడో; అల్లంట్ట 

దైవభీతి గలవ్యరిని నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

ప్పేమిస్తతడు.  

  َ وۡفيََٰ بعَِهۡدِهۦِ وَٱتهقَيَٰ فَإنِه ٱللَّه
َ
ِۚ مَنۡ أ بلَىََٰ

 ٧٦ يُحِبُّ ٱلمُۡتهقِينَ 

77. నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య లమ అలా్లహ్ తో 

చేస్మన ఒరప ందానిన  మరియు తమ 

ప్రమాణాలను సవ లప ల్లభాలకు 

అమి కుంటారో, అల్లంట్ట వ్యరికి రరలోక 

జీవితంలో ఎల్లంట్ట భాగం ఉండదు 

మరియు ప్పనరులథన దినమన అలా్లహ్ 

వ్యరితో మాటాాడడు మరియు వ్యరి వైప్ప 

يمََٰۡنهِِمۡ  
َ
ِ وَأ هذِينَ يشَۡتَرُونَ بعَِهۡدِ ٱللَّه إنِه ٱل

وْلََٰٓئكَِ لاَ خَلََٰقَ لهَُمۡ فيِ  
ُ
ثَمَنٗا قَليِلاً أ

ُ وَلاَ ينَظُرُ إلِيَۡهِمۡ   ٱلۡأٓخِرَةِ وَلاَ يكَُل مُِهُمُ ٱللَّه
يِهِمۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ   يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِ وَلاَ يزَُك 

ليِم  
َ
 ٧٧ أ

 
I (a) ఈ వ్యకే ప్ప లతప రే ం ఈ విధ్ంగా కూడా ఉంది: "ఆయన మీకు (ఒకప్పప డు) ఇచేి నట్ట ి

దానిని (దివే పాినానిన ) మరొకనికి కూడా ఇచేా రని (రయరడుతునాన రా?) లేదా వ్యరు మీ 

ప్రభువు సమక్షంలో మీతో వ్యదిస్తత రని (రయరడుతునాన రా?)" వ్యరితో అను: "నిశ్ే యంగా, 

అనుప్గహం అలా్లహ్ చేతిలోనే ఉంది; ఆయన దానిని లను కోరిన వ్యరికి ప్రస్తదిస్తతడు. 

మరియు అలా్లహ్ సరవ వే్య పిత, సరవ జుపిడు." 
II (a) ఉమిి యేీ న్:  నిరక్షరాసుే లు, అవివేకులు. అంటే 'అరబ్బు లు. "యూదులు కాని 

వ్యరంల నిరక్షరాసుే లు, అవివేకులు, కావున వ్యరి రట ాఎల్ల వే వహరించినా పారం కాదు." 

అని యూదులు అంటారు. అలా్లహ్ (సు.ల.) వ్యరి ఈ వ్యదానిన  ఖండిసుతనాన డు. 
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కూడా చూడడు మరియు వ్యరిని 

రరిశుదుిలుగా చేయడు మరియు వ్యరికి 

బాధ్యకరమైన శిక్ష ఉంటుంది. 

78. మరియు మీరు అది ప్గంథం లోనిదని 

భావించాలని, వ్యసతవ్యనికి వ్యరిలో కొందరు 

తమ నాలుకలను ప్తిపిప  ప్గంథానిన  

చదువులరు, కాని (నిానికి) అది ప్గంథం 

లోనిది కాదు; మరియు వ్యరు: "అది అలా్లహ్ 

దగ గర నుండి వచిే ంది." అని అంటారు, కాని 

అది (నిానికి) అలా్లహ్ దగ గర నుండి 

వచిే ంది కాదు, మరియు వ్యరు తెలస్మ కూడా 

అలా్లహ్ పై అబదిాలు రలుకుతునాన రు. 

لسِۡنَتَهُم  
َ
وَإِنه مِنۡهُمۡ لفََرِيقٗا يلَۡوۥُنَ أ

بٱِلكِۡتََٰبِ لتَِحۡسَبُوهُ مِنَ ٱلكِۡتََٰبِ وَمَا هُوَ  
  ِ مِنَ ٱلكِۡتََٰبِ وَيَقُولوُنَ هُوَ مِنۡ عِندِ ٱللَّه
  ِ ِۖۡ وَيَقُولوُنَ علَىَ ٱللَّه وَمَا هُوَ مِنۡ عِندِ ٱللَّه

 ٧٨ ٱلكَۡذِبَ وَهُمۡ يَعۡلمَُونَ 

79. ఏ మానవునికైనా అలా్లహ్ అతనికి 

ప్గంథానిన , వివేకానిన  మరియు ప్రవక త 

రదవిని ప్రస్తదించిన తరావ త అతడు  

ప్రజలతో: "మీరు అలా్లహ్ కు బదులుగా 

ననున  ప్పారి థంచండి." అని అనటం తగినది 

కాదు,(a) కాని వ్యరితో: "మీరు ఇతరులకు 

బోధించే మరియు మీరు చదివే ప్గంథాల 

అనుస్తరంగా ధ్రి వేతతలు (రబాు నియేూ న్) 

కండి." అని అనటం (భావింరదగినది);I 

ُ ٱلكِۡتََٰبَ   ن يؤُۡتيَِهُ ٱللَّه
َ
مَا كَانَ لبَِشَرٍ أ

بُوهةَ ثُمه يَقُولَ للِنهاسِ كُونوُاْ   وَٱلحۡكُۡمَ وَٱلنُّ
ِ وَلََٰكِن كُونوُاْ   عِبَادٗا ل يِ مِن دُونِ ٱللَّه

َٰنيِ ـِنَۧ بمَِا كُنتُمۡ تُعَل مُِونَ ٱلكِۡتََٰبَ وَبمَِا   رَبه
 ٧٩ كُنتُمۡ تدَۡرُسُونَ 

80. మరియు మీరు దేవదూతలనో, లేదా 

ప్రవక తలనో ప్రభువులుగా చేసుకోండని 

అతను మిమి లన  ఎనన డూ ఆ పాి పించడు. 

అయిత్య! అల్లంటప్పప డు మీరు అలా్లహ్ కు 

విధేయులు (మస్మంాలు) అయిన తరువ్యత 

మిమి లన  సతే తిరస్తక రులు కమి ని 

ఆదేశించగలడా? (a)II 

ن تَتهخِذُواْ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةَ  
َ
مُرَكُمۡ أ

ۡ
وَلاَ يأَ

مُرُكُم بٱِلۡكُفۡرِ بَعۡدَ إذِۡ  
ۡ
يأَ

َ
رۡبَابًاْۚ أ

َ
بيِ ـِنَۧ أ وَٱلنه

سۡلمُِونَ  نتُم مُّ
َ
 ٨٠ أ

81. మరియు అలా్లహ్ ప్రవక తల నుండి 

తీసుకునన  గట్ట ిప్రమాణానిన (a) (స్త పి రకం 

చేసుకోండి): "నేను మీకు ఒక ప్గంథానిన  

మరియు వివేకానిన  ప్రస్తదించిన తరువ్యత, 

بيِ ـِنَۧ لمََآ   ُ مِيثََٰقَ ٱلنه خَذَ ٱللَّه
َ
وَإِذۡ أ

ِن كتََِٰبٖ وحَِكۡمَةٖ ثُمه   ءَاتيَۡتُكُم م 

 
I (a) ఇకక డ 'ఈస్త ('అ.స.) ను గురించి చెరప బడింది. 
II (a) సయేి ద్ నా 'ఉమర్ (ర'ది.'అ.) కథనం నేను దైవప్రవక త  ('స.'అస)ను, ఇల్ల అంటూ 

ఉండగా వినాన ను: "స్త్కైసతవులు మరే మ్ల కుమారుడు 'ఈస్త ('అ.స.)ను పగిడినటు,ా మీరు 

ననున  పగడకండి. నేను కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) దాసుణ,ీ కావున ననున  అలా్లహుల'ఆల్ల 

దాసుడు మరియు ఆయన సందేశ్హరుడు." అని మాప్తమే అనండి. ('స. బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 

4,  'హ. నం. 654). 
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ఒక సందేశ్హరుడు (మహమి ద్) వచిే  (మీ 

ప్గంథాలలో నుండి మిగిలవునన ) సలే నిన  

ధ్ృవరరిసేత మీరు అతని (ధ్రిా నిన ) 

విశ్వ స్మంచి, అతనికి సహాయం చేయవలస్మ 

ఉంటుంది." అని చెపిప  ఇల్ల ప్రశిన ంచాడు: 

"ఏమీ? మీరు దీనికి అంగీకరిస్తతరా? మరియు 

నా ఈ ప్రమాణానిన  రవ కరిస్తత రా?" 

వ్యరనాన రు: "మేమ అంగీకరిస్తతమ." 

అప్పప డు ఆయన అనాన డు: "అయిత్య, మీరు 

దీనికి స్తక్షులుగా ఉండండి. మరియు నేను 

కూడా మీతోపాటు స్తక్షగా ఉంటాను. I 

ق  ل مَِا مَعَكُمۡ   ِ صَد  جَاءَٓكُمۡ رَسُول  مُّ
قۡرَرۡتُمۡ  

َ
ْۥۚ قَالَ ءَأ لتَُؤۡمِننُه بهِۦِ وَلتََنصُرُنههُ

  ْۚ قۡرَرۡناَ
َ
َٰلكُِمۡ إصِۡرِيِۖ قَالوُٓاْ أ خَذۡتُمۡ علَىََٰ ذَ

َ
وَأ

ِنَ   ناَ۠ مَعَكُم م 
َ
قَالَ فَٱشۡهَدُواْ وَأ

َٰهِدِينَ   ٨١ ٱلشه

82. ఇకపై ఎవరు తమ వ్యగాునం నుండి 

మరలులరో, వ్యరే దుషి్టలు (ఫాస్మఖూన్). 

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
َٰلكَِ فَأ هيَٰ بَعۡدَ ذَ فَمَن توََل

 ٨٢ ٱلۡفََٰسِقُونَ 

83. ఏమీ? వీరు అలా్లహ్ ధ్రి ం కాక వేరే 

ధ్రిా నిన  అవలంబించగోరుతునాన రా? 

మరియు భూమేా కాశాలలో ఉనన వనీన  

ఇషంి ఉనాన , ఇషంి లేకునాన  ఆయనకే 

విధేయులై (మస్మంాలై) ఉనాన యి! మరియు 

ఆయన వైప్పనకే అందరూ 

మరలంరబడలరు.(a)II 

سۡلمََ مَن فيِ  
َ
ٓۥ أ ِ يَبۡغُونَ وَلهَُ فَغَيۡرَ ديِنِ ٱللَّه

َ
أ

رۡضِ طَوعۡٗا وَكَرۡهٗا وَإِليَۡهِ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ٱلسه

 ٨٣ يرُجَۡعُونَ 

84. (ఓ ప్రవకాత!) ఇల్ల అను: "మేమ అలా్లహ్ 

ను విశ్వ స్మంచామ; మరియు మాపై 

అవతరింరజేయబడిన దానిని మరియు 

ఇప్బాహీమ్ల, ఇస్తి యీల్, ఇ్ హాఖ్, 

యఅఖూబ్ లపై మరియు అతని 

సంలనంపై అవతరింరజేయబడిన వ్యట్టని 

కూడా (విశ్వ స్మంచామ). ఇంకా మూస్త, ఈస్త 

మరియు ఇతర ప్రవక తలపై వ్యరి ప్రభువు 

తరఫు నుండి (అవతరింరజేయబడిన 

వ్యట్టని) కూడా విశ్వ స్మంచామ). మేమ వ్యరి 

మధ్ే  ఎల్లంట్ట విచక్షణ చేయమ. మరియు 

نزِلَ 
ُ
نزِلَ عَلَيۡنَا وَمَآ أ

ُ
ِ وَمَآ أ قلُۡ ءَامَنها بٱِللَّه

َٰهيِمَ وَإِسۡمََٰعِيلَ وَإِسۡحََٰقَ وَيَعۡقُوبَ   علَىََٰٓ إبِرَۡ
وتيَِ مُوسَيَٰ وعَِيسَيَٰ  

ُ
سۡبَاطِ وَمَآ أ

َ
وَٱلأۡ

حَدٖ  
َ
ِقُ بَينَۡ أ ب هِِمۡ لاَ نُفَر  بيُِّونَ مِن ره وَٱلنه

 ۥ ِنۡهُمۡ وَنَحنُۡ لهَُ  ٨٤ مُسۡلمُِونَ  م 

 
I (a) దీని అరథమేమిటంటే, ప్రతి ప్రవక త తన తరువ్యత వచేి న సందేశ్హరుణ ీ

అనుసరించాల. ఒకవేళ్ వ్యరిదురూ ఒకేస్తరి సజీవులై ఉనాన  సరే! ఉదాహరణకు 

యహాే ('అ.స.) తన తరువ్యత వచేి న 'ఈస్త ('అ.స.)ను అనుసరించారు. ప్రవక తలు 

ప్రమాణం చేశారంటే వ్యరిని అనుసరించే ప్రజలు కూడా తమ ప్రవక తల ప్రమాణానిన  

శిరస్తవహించాల.  
II (a) చూడండి, 13:15. 



 

ఆల ఇప్మాన్ 

 

111 

 

 آل عمران 

మేమ ఆయనకే విధేయులమై 

(మస్మంాలమై) ఉనాన మ." 

85. మరియు ఎవడైనా అలా్లహ్ కు విధేయత 

(ఇసా్తం) తరప  ఇతర ధ్రిా నిన  

అవలంబించగోరిత్య అది ఏ మాప్తమూ 

రవ కరించబడదు మరియు అతడు 

రరలోకంలో నషరిడేవ్యరిలో చేరులడు. (a)I 

وَمَن يبَۡتَغِ غَيۡرَ ٱلإۡسِۡلََٰمِ ديِنٗا فَلَن يُقۡبَلَ  
 ٨٥ مِنۡهُ وَهُوَ فيِ ٱلۡأٓخِرَةِ مِنَ ٱلخََٰۡسِرِينَ 

86. అలా్లహ్ వ్యరికి ఎల్ల సనాి ర గం 

చూరగలడు? ఏ ాతివ్యరైత్య, విశావ సం 

పందిన తరువ్యత - మరియు నిశ్ే యంగా 

సందేశ్హరుడు సతే వంతుడే, అని 

స్తక్షే మిచిే న తరువ్యత మరియు వ్యరి 

వదుకు సప షమిైన సూచనలు వచిే న 

తరువ్యత కూడా - సతే తిరస్తక రం 

అవలంబించారో! మరియు అలా్లహ్ 

దురిా రుగలైన వ్యరికి సనాి ర గం చూరడు. 

ُ قَوۡمٗا كَفَرُواْ بَعۡدَ   كَيۡفَ يَهۡدِي ٱللَّه
نه ٱلرهسُولَ حَق   وجََاءَٓهُمُ  

َ
إيِمََٰنهِِمۡ وَشَهِدُوٓاْ أ

ُ لاَ يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ   ٱلبَۡي نََِٰتُْۚ وَٱللَّه
َٰلمِِينَ   ٨٦ ٱلظه

87. అల్లంట్ట వ్యరి శిక్ష: నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ 

మరియు దేవదూతల మరియు 

సరవ మానవుల శారం వ్యరిపై రడటమే! 

  ِ نه عَلَيۡهِمۡ لعَۡنَةَ ٱللَّه
َ
وْلََٰٓئكَِ جَزَاؤٓهُُمۡ أ

ُ
أ

جۡمعَِينَ 
َ
اسِ أ  ٨٧ وَٱلمَۡلََٰٓئكَِةِ وَٱلنه

88. అందులో (నరకంలో) వ్యరు శాశ్వ తంగా 

ఉంటారు. వ్యరి శిక్ష  ఏ మాప్తం 

తగి గంచబడదు మరియు వ్యరికి వే వధి కూడా 

ఇవవ బడదు. 

فُ عَنۡهُمُ ٱلۡعَذَابُ  خََٰلدِِينَ فيِهَا لاَ  يُخَفه
 ٨٨ وَلاَ هُمۡ ينُظَرُونَ 

89. కానీ, ఇక మీదట ఎవరైత్య రశాే లతర రడి, 

తమ నడవడికను సరిదిదుుకుంటారో! 

అల్లంట్ట వ్యరి యెడల నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణాప్రదాత(a).II 

صۡلَحُواْ  
َ
َٰلكَِ وَأ هذِينَ تاَبوُاْ مِنُۢ بَعۡدِ ذَ ها ٱل إلِ

َ غَفُور  رهحِيمٌ   ٨٩ فَإنِه ٱللَّه

 
I (a) చూ. 'స. మస్మంా, ప్పసతకం - 1, అధే్య యం - 240, 'స. బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 1, 'హ.నం. 47, 

50, 87. 
II (a) అనాీ ర్ లలో నుండి ఒకడు ఇసా్తం రవ కరించిన తరువ్యత 'మరతద్' అంటే ఇసా్తంను 

విడిచి పెట్ట,ి మళ్ళ ా మప్ష్ట్ అవులడు. కాని అతి తవ రలోనే అతనికి తన తప్పప  

అరథమవుతుంది. అతడు ఇతరుల దావ రా దైవప్రవక త ('స'అస) దగ గరికి: "ఏమీ? నా రశేా లతరం 

అంగీకరించబడునా?" అనే వినన రంరంపిస్తతడు. అప్పప డు ఈ ఆయత్ లు 

అవతరింరజేయబడిాయి.  
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90. (అయిత్య) నిశే్ యంగా, విశ్వ స్మంచిన 

తరువ్యత ఎవరు సతే తిరస్తక ర వైఖరిని 

అవలంబిస్తత రో మరియు తమ 

సతే తిరస్తక ర వైఖరిని పెంచ్చకుంటారో, 

వ్యరి రశాే లతరం ఏ మాప్తం 

అంగీకరించబడదు మరియు అల్లంట్ట వ్యరే 

మారగప్రషి్టలైన వ్యరు.(a)I 

هذِينَ كَفَرُواْ بَعۡدَ إيِمََٰنهِِمۡ ثُمه   إنِه ٱل
ٱزۡدَادُواْ كُفۡرٗا لهن تُقۡبَلَ توَۡبَتُهُمۡ  

ُّونَ  الٓ وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلضه
ُ
 ٩٠ وَأ

91. నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య సతే తిరస్తక రులై, 

ఆ సతే తిరస్తక ర స్తస్మథతిలోనే మృతి 

చెందులరో! వ్యరు భూగోళ్మంత బంగారం 

పారరరిహారంగా ఇవవ దలచినా అది 

అంగీకరించబడదు. అల్లంట్ట వ్యరికి 

బాధ్యకరమైన శిక్ష ఉంటుంది. మరియు 

వ్యరికి సహాయం చేసేవ్యరు ఎవవ రూ 

ఉండరు.(a)II 

ار  فَلنَ   هذِينَ كَفَرُواْ وَمَاتوُاْ وَهُمۡ كُفه إنِه ٱل
رۡضِ ذَهَبٗا وَلوَِ  

َ
ِلۡءُ ٱلأۡ حَدِهمِ م 

َ
يُقۡبَلَ مِنۡ أ

ٓۦُۗ   ليِم  وَمَا  ٱفۡتَدَىَٰ بهِِ
َ
وْلََٰٓئكَِ لهَُمۡ عَذَابٌ أ

ُ
أ

َٰصِرِينَ  ِن نه  ٩١ لهَُم م 

92. మీకు అతే ంత ప్ీతికరమైన దానిని 

మీరు (అలా్లహ్ మారగంలో) ఖరేు  పెటనింత 

వరకు మీరు ప్పణేా తుి లు 

(ధ్రి నిషాఠరరులు) కాలేరు(a). మరియు 

మీరు ఏమి ఖరేు పెట్టనిా అది అలా్లహ్ కు 

తరప క తెలుసుతంది.III 

ا تُحِبُّونَْۚ   لنَ تَنَالوُاْ ٱلۡبرِه حَتهيَٰ تنُفِقُواْ مِمه
َ بهِۦِ   وَمَا تنُفِقُواْ مِن شَيۡءٖ فَإنِه ٱللَّه

 ٩٢ عَليِم  

93. ఆహార రదారాథలనీన  ఇప్స్తయీల్ 

సంతతివ్యరికి ధ్రి సమి తమైనవిగానే 

ఉండేవి. కాని, తౌరాత్ అవతరణకు పూరవ ం 

ఇప్స్తయీల్ (యఅఖూబ్) తనకు లను 

కొనిన  వసుతవులను నిషేధించ్చకునాన డు. 

వ్యరితో ఇటనాు: "మీరు సతే వంతులే 

ها  َٰٓءِيلَ إلِ ا ل بَِنيِٓ إسِۡرَ
عَامِ كَانَ حِل ٗ ۞كُلُّ ٱلطه

ن  
َ
َٰٓءِيلُ علَىََٰ نَفۡسِهۦِ مِن قَبۡلِ أ مَ إسِۡرَ مَا حَره

َٰةِ فَٱتلُۡوهَآ   وۡرَى توُاْ بٱِلته
ۡ
ْۚ قلُۡ فَأ َٰةُ وۡرَى لَ ٱلته تُنَزه

 ٩٣ إنِ كُنتُمۡ صََٰدِقيِنَ 

 
I (a) ఇకక డ రశేా లతరం, మరణ సమయం ఆసనన మైనప్పప డు చేసే రశేా లతరం, అని అరథం. 

ఎందుకంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) తన దాసుల రశేా లతపానిన  అంగీకరిస్తతనని దివే ఖుర్ఆన్ లో 

ఎనోన స్తరాు అనాన డు. ఉదారహణకు 42:25, 9:104. కాని జీవితమంల పాపాలు చేస్మ, మరణ 

సమయం ఆసనన మైనప్పప డు రశేా లతర రడిత్య వ్యరి రశేా లతపానిన  అంగీకరించనని 4:18లో 

వే క తం చేశాడు. 
II (a) చూడండి, 'స. బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 8, 'హదీ్' నం. 546. ఇంకా చూడండి, 2:123, 14:31. 
III (a) ఏ వసుతవు దానం చేస్మనా ప్పణే ం దొరుకుతుంది. కాని తనకు నచేి న వసుతవులలో 

నుండి దానం చేసేత దానికి ఎంతో గొరప  ప్పణే ం లభిసుతంది. దానానికి పేదవ్యరైన దగ గరి 

బంధువులు ఎవరినైత్య పోష్టంచడం విధి కాదో వ్యరు ఎకుక వ హకుక దారులు. ఇంకా 

చూడండి, 2:177. 
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అయిత్య, తౌరాత్ ను తీసుకొని రండి 

మరియు దానిని చదవండి." (a)I 

94. కావున దీని తరావ త కూడా ఎవడైనా 

అబదిానిన  కలప ంచి దానిని అలా్లహ్ కు 

ఆపాదిసేత, అల్లంట్ట వ్యరు, వ్యరే దురిా రుగలు. 

ِ ٱلكَۡذِبَ مِنُۢ بَعۡدِ   فَمَنِ ٱفۡتَرَىَٰ علَىَ ٱللَّه
َٰلمُِونَ  وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلظه

ُ
َٰلكَِ فَأ  ٩٤ ذَ

95. ఇల్ల అను: "అలా్లహ్ సతే ం రలకాడు. 

కనుక మీరు ఏకదైవస్మదిాంతం (సతే ధ్రి ం) 

అయిన ఇప్బాహీమ్ల ధ్రిా నేన  

అనుసరించండి. మరియు అతను అలా్లహ్ 

కు స్తట్ట కలప ంచేవ్యడు (మప్ష్ట్) కాడు." 

َٰهيِمَ   ُۗ فَٱتهبعُِواْ مِلهةَ إبِرَۡ ُ قلُۡ صَدَقَ ٱللَّه
 ٩٥ حَنيِفٗاۖۡ وَمَا كَانَ مِنَ ٱلمُۡشۡرِكيِنَ 

96. నిశే్ యంగా, మానవాతి కొరకు 

మొటమిొదట నియమించబడిన (ఆరాధ్నా) 

గృహం బకాక లో (మకాక లో) ఉనన దే, 

శుభాలతో నిండినది సమసత లోకాల 

ప్రజలకు మారగదరి కలవ నిన  

ప్రస్తదించేది.(a)II 

ةَ   هذِي ببَِكه لَ بَيۡتٖ وُضِعَ للِنهاسِ للَ وه
َ
إنِه أ

 ٩٦ مُبَاركَٗا وَهُدٗى ل لِۡعََٰلمَِينَ 

97. అందులో సప షమిైన సంకేలలు 

ఉనాన యి. ఇప్బాహీమ్ల నిలచిన స్తసథలం 

ఉంది. మరియు దానిలో ప్రవేశించినవ్యడు 

అరయం (రక్షణ) పందులడు(a). మరియు 

అకక డికి పోవటానికి, శ్కి తగలవ్యరికి ఆ 

గృహయాప్త (హిజుజల్ బైత్) అలా్లహ్ 

(ప్రసనన త) కొరకు చేయటం, విధిగా 

చేయబడింది(b). ఎవరు దీనిని 

తిరసక రిస్తత రో! వ్యరు నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

َٰهيِمَۖۡ وَمَن   قَامُ إبِرَۡ فيِهِ ءَايََٰتُُۢ بَي نََِٰت  مه
ِ علَىَ ٱلنهاسِ حِجُّ   دَخَلهَُۥ كَانَ ءَامِنٗاُۗ وَلِلَّه

ٱلبَۡيۡتِ مَنِ ٱسۡتَطَاعَ إلِيَۡهِ سَبيِلاْٗۚ وَمَن  
َ غَنيٌِّ عَنِ ٱلۡعََٰلمَِينَ   ٩٧ كَفَرَ فَإنِه ٱللَّه

 
I (a) ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) ధ్రి ంలో ఒంట్ మాంసం మరియు దాని పాలు 'హరాం కావు. కాని 

ఇప్స్తయీ'ల్ (య'అఖూబ్ 'అ.స.) లనే సవ యంగా వీట్టని 'హరాం చేసుకునాన డు. తౌరాత్ 

మూస్త ('అ.స.) పై అవతరింరజేయబడింది. అది య'అఖూబ్ ('అ.స.) గతించిన ఎనోన  

సంవతీ రాల తరావ త అవతరింరజేయబడింది. కావున ఇకక డ అలా్లహ్ (సు.ల.) ఈ 

విషయానిన  సప షంి చేసుతనాన డు. మరియు తౌరాత్ లో 'హరాం చేయబడిన వసుతవులు, 

యూదులు చేస్మన దురిా రాగలకు ఫలతంగా 'హరాం చేయబడిాయి. అవి ఇప్బాహీం ('అ.స.) 

కాలంలో 'హరాం చేయబడలేదు. చూడండి, 4:160 మరియు 6:146, (అయ్ సర్ అత్ - 

తఫారర్). 
II (a) చూడండి, 2:125. మకాక లోని క'అబహ్ రవిప్త గృహానిన  ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) - 

ఇసి్త యీ'ల్ ('అ.స.) సహాయంతో - అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆ పాినుస్తరంగా నిరిి ంచారు. ఇది 

జ్జరూసలంలోని - సులైమాన్ ('అ.స.) నిరిి ంచిన - బైతుల్ మ'స్తఖిు్ (రవిప్త గృహం) కంటే 

ఎంతో ప్పాచీనమైన ఆరాధ్నా గృహం. కావున మ'హమి ద్ ('స.అస) - అలా్లహుల'ఆల్ల 

ఆజపితో - నమా'జ్ చేసేటప్పప డు తమ మానిన  క'అబహ్ ('హరమ్ల) వైప్పనకు చేయగోరారు. 

ఇది మానవాతి కొరకు నిరిి ంచబడిన మొటమిొదట్ట ఆరాధ్నాలయం. 
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సమసత లోకాల వ్యరి అవసరం లేని సవ యం 

సమృదుిడు (అని తెలుసుకోవ్యల).I 

98. ఇల్ల అను: "ఓ ప్గంథ ప్రజల్లరా! మీరు 

అలా్లహ్ సందేశాలను ఎందుకు 

తిరసక రిసుతనాన రు? మరియు మీరు చేసే 

కరి లనిన ంట్టకీ అలా్లహ్ స్తక్షగా (a) 

ఉనాన డు!"II 

هۡلَ ٱلكِۡتََٰبِ لمَِ تكَۡفُرُونَ بِـَٔايََٰتِ  
َ
أ قلُۡ يََٰٓ

ُ شَهِيدٌ علَىََٰ مَا  ِ وَٱللَّه  ٩٨ تَعۡمَلُونَ ٱللَّه

99. ఇంకా ఇల్ల అను: "ఓ ప్గంథ ప్రజల్లరా! 

మీరు దానికి (సతే మారాగనికి) స్తక్షుే లుగా 

ఉండి కూడా అది వప్కమారగమని చూర 

దలచి, విశ్వ స్మంచిన వ్యరిని అలా్లహ్ 

మారగంపై నడవకుండా ఎందుకు ఆటంక 

రరుసుతనాన రు?(a) మరియు అలా్లహ్ మీ 

కరి ల రట ానిరకా్షే ంగా లేడు."III 

ونَ عَن   هۡلَ ٱلكِۡتََٰبِ لمَِ تصَُدُّ
َ
أ قلُۡ يََٰٓ

ِ مَنۡ ءَامَنَ تَبۡغُونَهَا عِوجَٗا   سَبيِلِ ٱللَّه
ا   ُ بغََِٰفلٍِ عَمه ُۗ وَمَا ٱللَّه نتُمۡ شُهَدَاءُٓ

َ
وَأ

 ٩٩ تَعۡمَلُونَ 

100. ఓ విశ్వ స్మంచిన ప్రజల్లరా! మీరు ప్గంథ 

ప్రజల (కొందరి) మాటలు విని వ్యరిని 

అనుసరిసేత! వ్యరు మిమి లన , విశ్వ స్మంచిన 

తరువ్యత కూడా సతే తిరస్తక రులుగా 

మారిే  వేస్తతరు. 

ِنَ   هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إنِ تطُِيعُواْ فَرِيقٗا م  هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

وتوُاْ ٱلكِۡتََٰبَ يرَُدُّوكُم بَعۡدَ  
ُ
هذِينَ أ ٱل

 ١٠٠ إيِمََٰنكُِمۡ كََٰفِرِينَ 

101. మరియు అలా్లహ్ సందేశాలు మీకు 

చదివి వినిపించబడుతూ ఉనన ప్పప డు 

మరియు ఆయన సందేశ్హరుడు మీలో 

ఉనన ప్పప డు; మీరు ఎల్ల సతే తిరస్తక రులు 

కాగలరు? మరియు మీలో ఎవడు స్తస్మథరంగా 

అలా్లహ్ ను ఆప్శ్యిస్తతడో, అతడు 

నిశ్ే యంగా, ఋజుమారగం వైప్పనకు 

మారగదరి కతవ ం పందినవ్యడే! 

نتُمۡ تُتۡلىََٰ عَلَيۡكُمۡ  
َ
وَكَيۡفَ تكَۡفُرُونَ وَأ

ُۥۗ وَمَن يَعۡتَصِم   ِ وَفيِكُمۡ رَسُولهُُ ءَايََٰتُ ٱللَّه
سۡتَقِيمٖ  ِ فَقَدۡ هُدِيَ إلِيََٰ صِرََٰطٖ مُّ  ١٠١ بٱِللَّه

 
I (a) 'హరమ్ల సరిహదుులలో యుదిం, హతే , వేటాడటం మరియు చెటనాు కోయటం కూడా 

నిషేధించబడిాయి. ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స మరియు 'స'హీ'హ్ మస్మంా). (b) మస్మంాలకు ఎవరైత్య 

ఆరోగే వంతులై ఉండి 'హజ్ చేయటానికి కావలస్మన ఖరేు లు రరించగలగి వుండి, 

శాంతియుతంగా ఎల్లంట్ట ధ్న, ప్పాణ హాని లేకుండా 'హజ్ కు పోగలరో, వ్యరి కొరకు వ్యరి 

జీవితంలో ఒకక స్తరి 'హజ్ యాప్తకు పోవటం విధిగా చేయబడింది, (ఇబ్నన  - కర'ర్). 

చూడండి, 'స. బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 2, అధే్య యం - 1; 'స.మస్మంా ప్పసతకం - 1, అధే్య యం - 52. 
II (a) షహీదున్ (అష్-షహీదు): All-Witness, The Omniscient. He from whose knowledge 

nothing is hidden. సరవ స్తక్ష, అనీన  ఎరిగిన, తన స్త పి నంతో ప్రతిచోట ఉండేవ్యడు. చూడండి, 

5:117, 58:6. 
III (a) చూడండి, 2:42. 
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102. ఓ విశ్వ స్మంచిన ప్రజల్లరా! మీరు 

కర తవే పాలనగా అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి. మరియు 

మీరు అలా్లహ్ కు విధేయులుగా 

(మస్మంాలుగా) ఉనన  స్తస్మథతిలో తరప  

మరణంచకండి! 

َ حَقه   هذِينَ ءَامَنُواْ ٱتهقُواْ ٱللَّه هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

نتُم  
َ
ها وَأ تُقَاتهِۦِ وَلاَ تَمُوتُنه إلِ

سۡلمُِونَ   ١٠٢ مُّ

103. మీరందరూ కలస్మ అలా్లహ్ ప్లడు 

(ఖుర్ఆన్) ను గట్టగిా రటిుకోండి. మరియు 

విభేదాలలో రడకండి.(a) అలా్లహ్ మీ 

యెడల చూపిన అనుప్గహాలను స్త పి రకం 

చేసుకోండి; మీరు ఒకరికొకరు శ్ప్తువులుగా 

ఉండేవ్యరు, ఆయన మీ హృదయాలను 

కలపాడు. ఆయన అనుప్గహం వలనాే మీరు 

రరసప రం ోదరులయేా రు. మరియు మీరు 

అగిన గుండం ఒడిున నిలబడినప్పప డు 

ఆయన మిమి లన  దాని నుండి రక్షంచాడు. 

ఈ విధ్ంగా అలా్లహ్ తన సూచనలను మీకు 

సప షంి చేసుతనాన డు. బహుశా మీరు 

మారగదరి కతవ ం పందులరని!I 

  ْْۚ قُوا ِ جَمِيعٗا وَلاَ تَفَره وَٱعۡتَصِمُواْ بِحَبۡلِ ٱللَّه
ِ عَلَيۡكُمۡ إذِۡ كُنتُمۡ   وَٱذۡكُرُواْ نعِۡمَتَ ٱللَّه
صۡبَحۡتُم  

َ
لهفَ بَينَۡ قُلُوبكُِمۡ فَأ

َ
عۡدَاءٓٗ فَأ

َ
أ

ٓۦ  َٰنٗا وَكُنتُمۡ علَىََٰ شَفَا حُفۡرَةٖ  بنِعِۡمَتهِِ إخِۡوَ
ُۗ كَذََٰلكَِ يبَُي نُِ   ِنۡهَا نقَذَكُم م 

َ
ارِ فَأ ِنَ ٱلنه م 

ُ لكَُمۡ ءَايََٰتهِۦِ لعََلهكُمۡ تَهۡتَدُونَ   ١٠٣ ٱللَّه

104. మీలో ఒక వర గం, (ప్రజలను) మంచి 

మారగం వైప్పనకు పిలచేదిగా, ధ్రిా నిన  

(మంచిని) ఆదేశించేదిగా (బోధించేదిగా) 

మరియు అధ్రిా నిన  (చెడును) 

నిషేధించేదిగా (నిరోధించేదిగా) ఉండాల(a). 

మరియు అల్లంట్ట వ్యరు, వ్యరే స్తఫలే ం 

పందేవ్యరు.II 

ة  يدَۡعُونَ إلِيَ ٱلخۡيَۡرِ   مه
ُ
ِنكُمۡ أ وَلتَۡكُن م 

مُرُونَ بٱِلمَۡعۡرُوفِ وَيَنۡهَوۡنَ عَنِ  
ۡ
وَيَأ

وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلمُۡفۡلحُِونَ 
ُ
ِۚ وَأ  ١٠٤ ٱلمُۡنكَرِ

105. సప షమిైన ఉరదేశాలను పందిన 

తరువ్యత కూడా ఎవరైత్య, (వేరేవ రు తెగలుగా) 

చీలపోయారో మరియు విభేదాలకు గురి 

అయేా రో, వ్యరి మాదిరిగా మీరూ కావదుు(a). 

قُواْ  هذِينَ تَفَره وَٱخۡتَلَفُواْ  وَلاَ تكَُونوُاْ كَٱل
وْلََٰٓئكَِ  

ُ
مِنُۢ بَعۡدِ مَا جَاءَٓهُمُ ٱلبَۡي نََِٰتُْۚ وَأ

 ١٠٥ لهَُمۡ عَذَابٌ عَظِيم  

 
I (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: "యూదులు 71 తెగులుగా, స్త్కైసతవులు 72 తెగలుగా 

విరజింరబడిారు. కాని నా సమాజం వ్యరు 73 తెగలుగా విరజింరబడలరు. వ్యరిలో ఒకక  తెగ 

తరప  అందరూ నరకంలో రడవేయబడలరు. ఆ ఒకక  తెగ ఎవరంటే, ఏ విధ్యనంపై నేను 

మరియు నా 'స'హాబా (ర'ది.'అనుుమ్ల) ఉనాన మో దానిని అనుసరించేవ్యరు. అంటే ఖుర్ఆన్ 

మరియు దైవప్రవక త ('స.'అస) యొకక  సునన త్ పై అమలు చేసేవ్యరు." (తిరిి జీ', ఇబ్నన  - 

మాా, అబూ - దావూద్). 
II (a) ఇటువంట్ట వ్యకేా నికి చూడండి, 3:110, 114, 9:71, 112 మరియు 22:41. 
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మరియు అల్లంట్ట వ్యరికి ఘోరశిక్ష 

ఉంటుంది.I 

106. ఆ (తీరుప ) దినమన కొందరి మాలు 

(సంతోషంతో) ప్రకాశిసూత  ఉంటాయి. 

మరికొందరి మాలు (దుుఃఖంతో) నలబాడి 

ఉంటాయి. ఇక ఎవరి మాలు నలబాడి 

ఉంటాయో వ్యరితో: "మీరు విశ్వ స్మంచిన 

తరువ్యత సతే తిరస్తక రులు అయేా రు 

కదా? కాబట్ట ిమీరు సలే నిన  

తిరసక రించినందుకు ఈ శిక్షను 

అనురవించండి." (అని అనబడుతుంది). 

هذِينَ   ا ٱل مه
َ
يوَۡمَ تبَۡيَضُّ وجُُوه  وَتسَۡوَدُّ وجُُوه ْۚ فَأ
كَفَرۡتمُ بَعۡدَ  

َ
ٱسۡوَدهتۡ وجُُوهُهُمۡ أ

إيِمََٰنكُِمۡ فذَُوقُواْ ٱلۡعَذَابَ بمَِا كُنتُمۡ  
 ١٠٦ تكَۡفُرُونَ 

107. ఇక ఎవరి మాలు ప్రకాశిసూత  

ఉంటాయో వ్యరు అలా్లహ్ కారుణే ంలో 

(సవ ర గంలో) ఉంటారు. అందులో వ్యరు 

శాశ్వ తంగా ఉంటారు. 

تۡ وجُُوهُهُمۡ ففَِي رَحۡمةَِ   هذِينَ ٱبۡيَضه ا ٱل مه
َ
وَأ

ِۖۡ هُمۡ فيِهَا خََٰلدُِونَ   ١٠٧ ٱللَّه

108. (ఓ ప్రవకాత!) ఇవి అలా్లహ్ సూకుతలు 

(ఆయాత్) మేమ వ్యట్టని యథాతథంగా 

నీకు వినిపిసుతనాన మ. మరియు అలా్లహ్ 

సరవ లోకాల వ్యరికి అనాే యం చేయగోరడు. 

 ِۗ ِ ِ نَتۡلُوهَا عَلَيۡكَ بٱِلحۡقَ  تلِۡكَ ءَايََٰتُ ٱللَّه
ُ يرُِيدُ ظُلمۡٗا   ١٠٨ ل لِۡعََٰلمَِينَ وَمَا ٱللَّه

109. మరియు ఆకాశాలలో ఉనన దంల 

మరియు భూమిలో ఉనన దంల అలా్లహ్ కే 

చెందుతుంది. మరియు వే వహారాలనీన  

(తీరుప  కొరకు) అలా్లహ్ వైప్పనకే 

మరలంరబడలయి. 

رۡضِِۚ وَإِليَ  
َ
َٰتِ وَمَا فيِ ٱلأۡ مََٰوَ ِ مَا فيِ ٱلسه وَلِلَّه

مُورُ 
ُ
ِ ترُجَۡعُ ٱلأۡ  ١٠٩ ٱللَّه

110. మీరే (విశావ సులే) మానవాతి (హితం) 

కొరకు నిలబ్నటబిడిన ఉతతమ సమాజం 

వ్యరు. మీరు ధ్రిా నిన  ఆదేశించే (బోధించే) 

వ్యరు మరియు అధ్రిా నిన  నిషేధించే 

(నిరోధించే) వ్యరు మరియు మీరు అలా్లహ్ 

యందు విశావ సం కలగి ఉనన వ్యరు(a). 

మరియు ఒకవేళ్ ప్గంథప్రజలు విశ్వ స్మసేత, 

వ్యరికే మేలై ఉండేది. వ్యరిలో కొందరు 

مُرُونَ  
ۡ
خۡرجَِتۡ للِنهاسِ تأَ

ُ
ةٍ أ مه

ُ
كُنتُمۡ خَيۡرَ أ

بٱِلمَۡعۡرُوفِ وَتَنۡهَوۡنَ عَنِ ٱلمُۡنكَرِ  
هۡلُ ٱلكِۡتََٰبِ  

َ
ُِۗ وَلوَۡ ءَامَنَ أ وَتؤُۡمِنُونَ بٱِللَّه

ِنۡهُمُ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ   ههُمِۚ م  لكََانَ خَيۡرٗا ل
كۡثَرهُُمُ ٱلۡفََٰسِقُونَ 

َ
 ١١٠ وَأ

 
I (a) యూదులు మరియు స్త్కైసతవుల మాదిరిగా చూడండి, 6:159. 
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విశావ సులు కూడా ఉనాన రు(b). కాని 

అతే ధికులు అవిధేయులే (ఫాస్మఖూన్).I 

111. వ్యరు మిమి లన  కొంత వరకు 

బాధించటం తరప , మీకు ఏ విధ్మైన హాని 

కలగించాలరు. మరియు వ్యరు మీతో 

యుదిం చేస్మనటయాిత్య, మీకు వీప్ప 

చూపించి పారిపోలరు. తరువ్యత 

వ్యరికెల్లంట్ట సహాయం లభించదు. 

ذٗىِۖ وَإِن يقََُٰتلُِوكُمۡ  
َ
هآ أ وكُمۡ إلِ لنَ يضَُرُّ

دۡباَرَ ثُمه لاَ ينُصَرُونَ 
َ
 ١١١ يوَُلُّوكُمُ ٱلأۡ

112. వ్యరు ఎకక డునాన , అవమానానికే గురి 

చేయబడలరు, అలా్లహ్ శ్రణులోనో లేక 

మానవుల అరయంలోనో ఉంటేనే తరప ; 

వ్యరు అలా్లహ్ ఆప్గహానికి గురి అయేా రు 

మరియు వ్యరు అధోగతికి చేరారు. ఇది వ్యరు 

అలా్లహ్ సూచనలను తిరసక రించినందుకు 

మరియు అనాే యంగా ప్రవక తలను చంపి 

నందుకు. ఇది వ్యరి ఆజ్ఞపిలంాఘన మరియు 

హదుులు మీరి ప్రవరి తంచిన దాని 

రరే వస్తనం.(a)II 

ها  يۡنَ مَا ثقُِفُوٓاْ إلِ
َ
لهةُ أ ِ ضُرِبَتۡ عَلَيۡهِمُ ٱلذ 

اسِ وَبَاءُٓو   ِنَ ٱلنه ِ وحََبۡلٖ م  ِنَ ٱللَّه بِحَبۡلٖ م 
ِ وَضُرِبَتۡ عَلَيۡهِمُ   ِنَ ٱللَّه بغَِضَبٖ م 

نههُمۡ كَانوُاْ يكَۡفُرُونَ  
َ
َٰلكَِ بأِ ْۚ ذَ ٱلمَۡسۡكَنَةُ

 
َ
ِ وَيَقۡتُلُونَ ٱلأۡ ِۚ  بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه ٖ نۢبيَِاءَٓ بغَِيۡرِ حَق 

َٰلكَِ بمَِا عَصَواْ وهكَانوُاْ يَعۡتَدُونَ   ١١٢ ذَ

113. వ్యరందరూ ఒకే రకమైన వ్యరు కారు. 

ప్గంథ ప్రజలలో కొందరు సరైన మారగంలో 

ఉనన  వ్యరునాన రు; వ్యరు రాప్తివేళ్లందు 

అలా్లహ్ సూకుతలను (ఆయాత్ లను) రఠసూత  

ఉంటారు మరియు స్తషిాంగం (స ుా ) చేసూత  

ఉంటారు. 

ة    مه
ُ
هۡلِ ٱلكِۡتََٰبِ أ

َ
ِنۡ أ ُۗ م  ۞ليَۡسُواْ سَوَاءٓٗ

هيۡلِ وَهُمۡ   ِ ءَاناَءَٓ ٱل قَائٓمَِة  يَتۡلُونَ ءَايََٰتِ ٱللَّه
 ١١٣ يسَۡجُدُونَ 

114. వ్యరు అలా్లహ్ ను మరియు అంతిమ 

దినానిన  విశ్వ స్మస్తతరు మరియు ధ్రిా నిన  

ఆదేశిస్తతరు (బోధిస్తతరు) మరియు అధ్రిా నిన  

నిషేధిస్తతరు (నిరోధిస్తతరు) మరియు మంచి 

రనులు చేయటంలో పోటీ రడలరు 

మరియు ఇల్లంట్ట వ్యరే సతుప రుష్టలలోని 

వ్యరు. 

مُرُونَ  
ۡ
ِ وَٱليَۡوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ وَيَأ يؤُۡمِنُونَ بٱِللَّه

بٱِلمَۡعۡرُوفِ وَيَنۡهَوۡنَ عَنِ ٱلمُۡنكَرِ  
وْلََٰٓئكَِ مِنَ  

ُ
وَيسََُٰرعُِونَ فيِ ٱلخۡيَۡرََٰتِِۖ وَأ

َٰلحِِينَ   ١١٤ ٱلصه

 
I (a) అబూహురైరా కథనం: "మీరే (సతే ధ్రి మైన ఇసా్తంను మరియు దైవప్రవక త ('స'అస) 

సునన తులను అనుసరించే వ్యరే), ఉతతమమైన మానవసమాానికి చెందినవ్యరు." ('స. 

బ్బ'ార్స ప్పసతకం - 6, 'హదీ్' నం. 80). (b) 'అబ్బులా్లహ్ బిన్ - సలా్లం (ర'ది. 'అ.) వంట్ట వ్యరు.  
II (a) ఇది యూదులను గురించి చెరప బడింది. 
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115. మరియు వ్యరు ఏ మంచిరని చేస్మనా 

అది వృథా చేయబడదు. మరియు దైవభీతి 

గలవ్యరెవరో అలా్లహ్ కు బాగా తెలుసు(a).I 

  ُ وَمَا يَفۡعَلُواْ مِنۡ خَيۡرٖ فَلنَ يكُۡفَرُوهُُۗ وَٱللَّه
ُۢ بٱِلمُۡتهقِينَ   ١١٥ عَليِمُ

116. నిశే్ యంగా, సతే తిరస్తక రానికి 

పాలప బడిన వ్యరికి, వ్యరి సంరద గానీ, వ్యరి 

సంలనం గానీ, అలా్లహ్ మందు ఏమీ రనికి 

రావు. మరియు అల్లంట్టవ్యరు నరకాగిన  

వ్యసులే. అందు వ్యరు శాశ్వ తంగా ఉంటారు. 

هذِينَ كَفَرُواْ لنَ تُغۡنيَِ عَنۡهُمۡ   إنِه ٱل
اۖۡ   ِ شَيۡـ ٗ ِنَ ٱللَّه وۡلََٰدُهُم م 

َ
َٰلهُُمۡ وَلآَ أ مۡوَ

َ
أ

ارِِۖ هُمۡ فيِهَا   صۡحََٰبُ ٱلنه
َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
وَأ

 ١١٦ خََٰلدُِونَ 

117. వ్యరు ఈ ఇహలోక జీవితంలో చేసుతనన  

ధ్న వే యానిన , తమకు లమ అనాే యం 

చేసుకునన వ్యరి పల్లలపై వీచి వ్యట్టని 

సమూలంగా నాశ్నం చేసే, మంచ్చ గాలతో 

పోలే వచ్చే . మరియు అలా్లహ్ వ్యరి 

కెల్లంట్ట అనాే యం చేయలేదు. కానీ వ్యరే 

తమకు లమ అనాే యం 

చేసుకునాన రు.(a)II 

نۡيَا   مَثَلُ مَا ينُفِقُونَ فيِ هََٰذِهِ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ
صَابَتۡ حَرۡثَ قَوۡمٖ  

َ
كَمَثَلِ ريِحٖ فيِهَا صِرٌّ أ

  ُ هۡلكََتۡهُْۚ وَمَا ظَلمََهُمُ ٱللَّه
َ
نفُسَهُمۡ فَأ

َ
ظَلمَُوٓاْ أ

نفُسَهُمۡ يَظۡلمُِونَ 
َ
 ١١٧ وَلََٰكِنۡ أ

118. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు మీ వ్యరిని 

(విశావ సులను) తరప  ఇతరులను మీ 

సనిన హిత సేన హితులుగా చేసుకోకండి. వ్యరు 

మీకు హాని కలగించే ఏ అవకాశానైన నా 

ఉరయోగించ్చ కోవటానికి వెనుకాడరు. వ్యరు 

మిమి లన  ఇబు ందిలో చూడగోరుతునాన రు. 

మరియు వ్యరి ఈరషే  వ్యరి నోళ్ళ  నుండి 

బయటరడుతునన ది. కాని వ్యరి 

హృదయాలలో దాచ్చకునన ది దాని కంటే 

తీప్వమైనది. వ్యసతవ్యనికి మేమ ఈ 

సూచనలను మీకు సప షంి చేశామ. మీరు 

అరథం చేసుకోగలగిత్య (ఎంత బాగుండేది)! 

(a)III 

هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تَتهخِذُواْ بطَِانةَٗ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

لوُنكَُمۡ خَبَالاٗ وَدُّواْ مَا  
ۡ
ِن دُونكُِمۡ لاَ يأَ م 

َٰههِِمۡ وَمَا   فۡوَ
َ
عَنتُِّمۡ قدَۡ بدََتِ ٱلبَۡغۡضَاءُٓ مِنۡ أ

كۡبَرُْۚ قدَۡ بيَهنها لكَُمُ  
َ
تُخفِۡي صُدُورُهُمۡ أ

 ١١٨ قِلُونَ ٱلۡأٓيََٰتِِۖ إنِ كُنتُمۡ تَعۡ 

 
I (a) చూడండి, 3:199. 
II (a) సతే తిరస్తక రుల దానధ్రాి లు గానీ, ప్పణే కారాే లు గానీ వ్యరికి రరలోక జీవితంలో ఏ 

విధ్ంగాను రనికిరావు ఎందుకంటే విశావ సం లేని దానాలు ఫలంచవు. మోక్ష్యనికి మూలం 

విశావ సమే. చూడండి, 3:85. 
III (a) చూడండి, 60:8-9 ఎవరైత్య మీ ధ్రి ం కారణంగా మిమి లన  విరోధించక మీకు హాని 

చేయక, మిమి లన  మీ ఇండ ానుండి వెళ్ళ గొటరిో, అట్టవి్యరితో మీరు కరుణతో నేా యంతో 

వే వహరించండి. కాని ఎవరైత్య మీ ధ్రి ం కారణంగా మీతో పోరాడి మిమి లన  మీ ఇండ ా

నుండి వెళ్ళ గొడలరో, అల్లంట్ట వ్యరు మీ సేన హితులు కారు, వ్యరితో ధ్రి యుదిం (జిహాద్) 

చేయండి.  
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119. అవును! మీరైత్య వ్యరిని ప్పేమిసుతనాన రు. 

కాని వ్యరు మిమి లన  ప్పేమించటం లేదు. 

మరియు మీరు దివే ప్గంథాలనిన ంట్టనీ 

విశ్వ స్మసుతనాన రు. వ్యరు మీతో కలస్మనప్పడు: 

"మేమ విశ్వ స్మంచామ." అని అంటారు. కాని 

వేరుగా ఉనన ప్పప డు, మీ ఎడల ఉనన  

ప్కోదావేశ్ం వల ాతమ ప్వేళ్ళ ను 

కొరుకుక ంటారు. వ్యరితో: "మీ ప్కోధ్యవేశ్ంలో 

మీరే మాడి చావండి. నిశ్ే యంగా, 

హృదయాలలో దాగి ఉనన దంల అలా్లహ్ కు 

బాగా తెలుసు." అని అను. 

وْلاَءِٓ تُحِبُّونَهُمۡ وَلاَ يُحِبُّونكَُمۡ  
ُ
نتُمۡ أ

َ
أ هََٰٓ

وَتؤُۡمِنُونَ بٱِلۡكِتََٰبِ كُل هِۦِ وَإِذَا لقَُوكُمۡ  
واْ عَلَيۡكُمُ   قَالوُٓاْ ءَامَنها وَإِذَا خَلَوۡاْ عَضُّ

ناَمِلَ مِنَ ٱلۡغَيۡظِِۚ قُلۡ مُوتوُاْ بغَِيۡظِكُمُۡۗ  
َ
ٱلأۡ

ُۢ بذَِاتِ  َ عَليِمُ دُورِ إنِه ٱللَّه  ١١٩  ٱلصُّ

120. మీకేదైనా మేలు కలగిత్య వ్యరికది 

దుుఃఖం కలగిసుతంది మరియు మీకేదైనా కీడు 

కలగిత్య వ్యరికది సంతోషం కలగిసుతంది. 

మరియు మీరు సహనం వహించి దైవభీతి 

కలగి ఉంటే, వ్యరి కుప్ట మీకెల్లంట్ట నషంి 

కలగించ ాలదు. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

వ్యరు చేసే దానినంల రరివేష్టంిచి 

ఉనాన డు. 

إنِ تَمۡسَسۡكُمۡ حَسَنَة  تسَُؤۡهُمۡ وَإِن  
تصُِبۡكُمۡ سَي ئَِة  يَفۡرحَُواْ بهَِاۖۡ وَإِن تصَۡبرُِواْ  

  َ ُۗ إنِه ٱللَّه ا كُمۡ كَيۡدُهُمۡ شَيۡـ ً وَتَتهقُواْ لاَ يضَُرُّ
 ١٢٠ بمَِا يَعۡمَلُونَ مُحِيط  

121. మరియు (ఓ ప్రవకాత! ఆ దినానిన  

స్త పి రకం చేసుకో)  నీవు వేకుామన నీ ఇంట్ట 

నుండి బయలుదేరి (ఉహుద్ క్షేప్తంలో) 

విశావ సులను వ్యరి వ్యరి యుది స్తస్తథనాలలో 

నియమించటానికి వెళ్తళ వు. మరియు 

అలా్లహ్ సరవ ం వినేవ్యడు, సరవ జుపిడు(a).I 

هۡلكَِ تُبَو ئُِ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ  
َ
وَإِذۡ غَدَوۡتَ مِنۡ أ

ُ سَمِيعٌ عَليِمٌ   ١٢١ مَقََٰعدَِ للِۡقِتَالِِۗ وَٱللَّه

 
I (a) ఈ ఆయత్ ఉ'హుద్ యుదిం గురించి తెలయజేసుతందని ధ్రి వేతతల అభిప్పాయం. అది 

3వ హిప్జీ, షవ్యవ ల్ నెలలో జరిగింది. 2వ హిప్జీ రమ'దాన్ నెలలో జరిగిన బప్ద్ యుదింలో 

మకాక  మప్ష్టకుల సంఖే  దాదాప్ప 1000 ఉండెను. వ్యరి వదు మంచి యుది స్తమప్గి ఉండెను. 

మస్మంాలు కేవలం 313 మంది మాప్తమే ఉనన రప ట్టకీ, వ్యరి వదు సరియైన యుది స్తమప్గి 

లేకపోయినరపికిీ అలా్లహుల'ఆల్ల సహాయంతో వ్యరు మప్ష్టకులను ఓడించి వ్యరిలో 70 

మందిని సంహరించి, 70 మందిని బందీలుగా చేసుకుంటారు. దాని ప్రతీకారం 

తీరేు కునేందుకు మకాక  ఖురైీయులు 3వ హిప్జీ షవ్యవ ల్ నెలలో దాదాప్ప 3000 మంది 

యుదివీరులతో మదీనాకు 3 మైళ్ళ  దూరంలో ఉనన  ఉ'హుద్ రరవ తం వదుకు 

చేరుకుంటారు. దైవప్రవక త ('స'అస) ఇది తెలుసుకొని తమ సహాబ్లలతో సంప్రదిస్తతరు. 

దైవప్రవక త ('స'అస) ఉదేదేశ్ం, మరికొందరు నాయకుల ఉదేుశ్ం, మదీనా నగరం లోరలనే 

ఉండి యుదిం చేయాలని. కరటవిశావ సుల నాయకుడు, 'అబ్బులా్లహ్ బిన్ - ఉబై కూడా అదే 

కోరులడు. కాని అనేక మంది మస్మంాలు మదీనా నుండి బయట్టకి పోయి పోరాడాలని 

కోరులరు. దైవప్రవక త ('స'అస) వ్యరి కోరికపై యుదిస్తమప్గి ధ్రించి తన ఇంట్ట నుండి 

బయట్టకి వస్తతరు. ఈ విధ్ంగా దాదాప్ప 1000 మంది మస్మంాలతో యుదిానికి స్మదిమై ఉ'హుద్ 

వైప్పనకు పోతూ ఉండగా, కరట విశావ సుల నాయకుడు 'అబ్బులా్లహ్ బిన్ ఉబై - తన మాటను 
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122. అప్పప డు మీలోని రెండు వరాగల వ్యరు 

పిరికితనం చూరబోయారు; మరియు అలా్లహ్ 

వ్యరికి సంక్షకుడుగా ఉనాన డు(a) మరియు 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరు అలా్లహ్ యందే నమి కం 

ఉంచ్చకోవ్యల.I 

ن تَفۡشَلاَ  
َ
ائٓفَِتَانِ مِنكُمۡ أ إذِۡ هَمهت طه

ِ فَلۡيَتَوكَهلِ   ُ وَليُِّهُمَاُۗ وَعلَىَ ٱللَّه وَٱللَّه
 ١٢٢ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ 

123. బప్ద్ (యుదిం) నందు మీరు 

బలహీనులుగా ఉనన ప్పప డు అలా్లహ్ మీకు 

సహాయం (మిమి లన  విజేతలుగా) చేశాడు. 

కాబట్ట ిమీరు కృతజపిలరరులై అలా్లహ్ 

యందు రయరకుతలు కలగి ఉండండి! 

ۖۡ فَٱتهقُواْ   ذلِهة 
َ
نتُمۡ أ

َ
ُ ببَِدۡرٖ وَأ وَلقََدۡ نصََرَكُمُ ٱللَّه

َ لعََلهكُمۡ تشَۡكُرُونَ   ١٢٣ ٱللَّه

124. (ఓ ప్రవకాత!) నీవు విశావ సులతో : "ఏమీ? 

మీ ప్రభువు, ఆకాశ్ం నుండి మూడు వేల 

దేవదూతలను దింపి మీకు సహాయం 

చేసుతనన ది చాలదా?" అని అడిగిన 

సందరాు నిన  (స్త పి రకం చేసుకోండి!) 

ن  إذِۡ تَقُولُ 
َ
لنَ يكَۡفِيَكُمۡ أ

َ
للِمُۡؤۡمِنيِنَ أ

ِنَ   َٰثَةِ ءَالََٰفٖ م  كُمۡ رَبُّكُم بثَِلَ يمُِده
 ١٢٤ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةِ مُنزَليِنَ 

125. అవును! ఒకవేళ్ మీరు సహనం 

వహించి దైవభీతి కలగి వుంటే, శ్ప్తువు 

వచిే  ఆకసి్త తుతగా మీపై రడినా, మీ ప్రభువు 

ఐదువేల ప్రతే్య క చిహాన లు గల 

దేవదూతలను రంపి మీకు సహాయం 

చేయవచ్చే ! (a)II 

ِن   توُكُم م 
ۡ
ْۚ إنِ تصَۡبرُِواْ وَتَتهقُواْ وَيَأ بلَىََٰٓ

فَوۡرهِمِۡ هََٰذَا يُمۡدِدۡكُمۡ رَبُّكُم بِخمَۡسَةِ  
ِنَ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةِ مُسَو مِِينَ   ١٢٥ ءَالََٰفٖ م 

 
గౌరవించలేదనే స్తకుతో - తన 300 మంది అనుచరులతో యుదింలో పాలొగనకుండా, 

వెనుదిరిగి పోలడు. 700 మంది విశావ సులు మాప్తమే దైవప్రవక త ('స'అస) తో పాటు ఉ'హుద్ 

కు చేరులరు. అకక డ 50 మంది బాణాలను బాగా ప్రయోగించగలగే, విలుకాంప్డను ఒక 

చినన  కొండమీద ఉంచి మీరు ఎట్ట ి రరిస్మథతిలోను మీ చోటు విడిచి యుదిమైదానంలోకి 

రావదుని ఆ పాి పిస్తతరు. యుదిం ప్పారంరమై మస్మంాలు విజయం పందులరు. మప్ష్టకులు 

పారిపోస్తగులరు. అది చూస్మ ఆ విలుకాంప్డు విజయ ధ్నం దోచ్చకోవటానికి తమ స్తస్తథనాలను 

విడచి కొండ దిగి వస్తతరు. అది చూస్మ (అప్పప డు మప్ష్ట్ గా ఉనన ) 'ాలద్ బిన్ వల్లద్ ఒక 

బృందానిన  తీసుకొని వెనుక నుండి మస్మంాలపై దాడి చేస్తతడు. ఆకసి్త తుతగా సంరవించిన 

ఈ రరిణామంతో మస్మంాలు కలవరరడలరు, ఎంతో మంది తమ ప్పాణాలను కోలోప లరు. 

మరియు దైవప్రవక త ('స'అస) కూడా గాయరడి, ప్కింద రడిపోలరు. దానితో ఆయన 

మరణంచారని తలచి మస్మంాలు అటూ ఇటూ పారిపోస్తగులరు. కాని 'ఉమర్ మరియు తల్లు  

(ర'ది.'అనుుమ్ల లు) ఇక దైవప్రవక తయే లేకుంటే మనమ ప్బతికి ప్రయోజనమేమిటని 

ప్పేరేపించటం వల ా మస్మంాలు తిరిగి ఐకమతే ంతో పోరాడులరు. దానితో ఖురైీలు 

వెనుదిరిగి పారిపోలరు.     
I (a) ఈ రెండు తెగల వ్యరు 'ఔ్ మరియు 'ఖజ్ రజ్ అనే అనాీ ర్ తెగలకు చెందిన, బనూ 

'హారిస్త' మరియు బనూ సలి్ల  వరాగలకు చెందిన వ్యరు. కాని అలా్లహ్ (సు.ల.) అనుప్గహం 

వలన వ్యరి హృదయాలు దృఢరడలయి. 
II (a) చూడండి, 8:9-10. 
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126. అలా్లహ్ మీకు ఈ విషయానిన  

తెలపింది మీకు శురవ్యరత ఇవవ టానికి 

మరియు మీ హృదయాలకు తృపిత కలుగ 

జేయటానికి మాప్తమే. మరియు 

సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా వివేకవంతుడైన 

అలా్లహ్ తరప , ఇతరుల నుండి సహాయం 

(విజయం) రాాలదు కదా! 

ها بشُۡرَىَٰ لكَُمۡ   ُ إلِ وَمَا جَعَلهَُ ٱللَّه
ها   ُۦۗ وَمَا ٱلنهصۡرُ إلِ وَلتَِطۡمَئنِه قُلُوبُكُم بهِِ

ِ ٱلعَۡزِيزِ ٱلحۡكَِيمِ   ١٢٦ مِنۡ عِندِ ٱللَّه

127. ఆయన ఇదంల సతే తిరస్తక రంపై 

నడిచేవ్యరిని కొందరిని నశింరజేయటానికి, 

లేదా వ్యరు ఘోర రరాజయం పంది 

ఆశారంగంతో వెనుదిరిగి పోవటానికి 

(చేశాడు). 

وۡ  
َ
هذِينَ كَفَرُوٓاْ أ ِنَ ٱل ليَِقۡطَعَ طَرَفٗا م 

 ١٢٧ يكَۡبتَِهُمۡ فَيَنقَلبُِواْ خَائٓبِيِنَ 

128. (ఓ ప్రవకాత!) ఈ విషయమనందు నీ 

కెల్లంట్ట అధికారం లేదు(a). ఆయన 

(అలా్లహ్) వ్యరిని క్షమించవచ్చే , లేదా 

వ్యరిని శిక్షంచవచ్చే . ఎందుకంటే 

నిశ్ే యంగా, వ్యరు దురిా రుగలు.I 

وۡ يَتُوبَ  
َ
مۡرِ شَيۡءٌ أ

َ
ليَۡسَ لكََ مِنَ ٱلأۡ

بَهُمۡ فَإنِههُمۡ ظََٰلمُِونَ  ِ وۡ يُعَذ 
َ
 ١٢٨ عَلَيۡهِمۡ أ

129. మరియు ఆకాశాలలో ఉనన దంల 

మరియు భూమిలో ఉనన దంల అలా్లహ్ కే 

చెందుతుంది. ఆయన లను కోరిన వ్యరిని 

క్షమిస్తతడు మరియు లను కోరిన వ్యరిని 

శిక్షస్తతడు. మరియు అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు, 

అపార కరుణాప్రదాత. 

ِ مَا فيِ  رۡضِِۚ يَغۡفِرُ  وَلِلَّه
َ
َٰتِ وَمَا فيِ ٱلأۡ مََٰوَ ٱلسه

ُ غَفُور    ْۚ وَٱللَّه بُ مَن يشََاءُٓ ِ لمَِن يشََاءُٓ وَيُعَذ 
 ١٢٩ رهحِيم  

130. ఓ విశావ సుల్లరా! ఇబు డిమబు డిగా 

పెరిగే ఈ వడీనిి తినకండి. మరియు మీరు 

స్తఫలే ం పందటానికి అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి(a).II 

اْ  ِبَوَٰٓ كُلُواْ ٱلر 
ۡ
هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تأَ هَا ٱل يُّ

َ
أ يََٰٓ

َ لعََلهكُمۡ   ۖۡ وَٱتهقُواْ ٱللَّه ضََٰعَفَةٗ ضۡعََٰفٗا مُّ
َ
أ

 ١٣٠ تُفۡلحُِونَ 

 
I (a) అంటే ఈ సతే తిరస్తక రులను విశావ సం వైప్పనకు మరలే టం గానీ, లేక వ్యరి 

విషయంలో ఎల్లంట్ట నిరయీం తీసుకోవటం గానీ కేవలం అలా్లహుల'ఆల్ల అధికారంలోనే 

ఉంది. 
II (a) చూడండి, 2:278, అబూహురైరా (ర'ది.'అ.) కథనం, దైవప్రవక త ('స'అస) ఇల్ల 

సెలవిచేా రు: "ఏడు మహా పాపాల నుండి దూరంగా ఉండండి." స'హాబా (ర'ది.'అనుుమ్ల) 

అడిగారు : "ఓ ప్రవకాత ('స'అస)! అవి ఏమిట్ట?" దైవప్రక త ('స'అస) ఇల్ల సమాధ్యనమిచేా రు : 

"అవి 1) ఆరాధ్నలలో అలా్లహ్ (సు.ల.) కు భాగస్తవ మలను కలప ంచటం, 2) మంప్త 

తంప్లలు చేయటం, 3) అలా్లహుల'ఆల్ల నిషేధించిన ప్పాణని అనేా యంగా చంరటం, 4) 

వడీ ితినటం, 5) అనాథుల ఆస్మతని కబళించటం, 6) యుదిరంగంలో పిరికితనంతో శ్ప్తువుకు 

వెనున  చూపి పారిపోవటం, 7) రతిప్వత స్త్రతలపై నిందలు మోరటం." ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, 

ప్పసతకం - 4, 'హదీ్' నం. 28). 



 

ఆల ఇప్మాన్ 

 

122 

 

 آل عمران 

131. మరియు సతే తిరస్తక రుల కొరకు 

స్మదిం చేయబడిన నరకాగిన కి భీతిరరులై 

ఉండండి. 

َٰفِرِينَ  تۡ للِكَۡ عِده
ُ
ارَ ٱلهتيِٓ أ  ١٣١ وَٱتهقُواْ ٱلنه

132. మరియు మీరు కరుణంరబడటానికి 

అలా్లహ్ కు మరియు సందేశ్హరునికి 

విధేయులై ఉండండి(a).I 

َ وَٱلرهسُولَ لعََلهكُمۡ   طِيعُواْ ٱللَّه
َ
وَأ

 ١٣٢ ترُۡحَموُنَ 

133. మరియు మీ ప్రభువు క్షమాభిక్ష కొరకు 

మరియు సవ ర గవ్యసం కొరకు ఒకరితో నొకరు 

పోటీ రడండి; అది భూమేా కాశాలంత 

విశాలమైనది; అది దైవభీతి గలవ్యరికై స్మది 

రరచరడింది. 

ب كُِمۡ وجََنهةٍ   ِن ره ۞وَسَارعُِوٓاْ إلِيََٰ مَغۡفِرَةٖ م 
تۡ   عِده

ُ
رۡضُ أ

َ
َٰتُ وَٱلأۡ مََٰوَ عَرۡضُهَا ٱلسه

 ١٣٣ للِمُۡتهقِينَ 

134. (వ్యరి కొరకు) ఎవరైత్య కలమిలోనూ 

మరియు లేమిలోనూ (అలా్లహ్ మారగంలో) 

ఖరేు  చేస్తత రో మరియు తమ కోపానిన  

నిప్గహించ్చకుంటారో మరియు ప్రజలను 

క్షమిస్తత రో! అలా్లహ్ సజజనులను 

ప్పేమిస్తతడు.(a)II 

اءِٓ   ره اءِٓ وَٱلضه ره هذِينَ ينُفِقُونَ فيِ ٱلسه ٱل
اسِِۗ   َٰظِمِينَ ٱلۡغَيۡظَ وَٱلعَۡافيِنَ عَنِ ٱلنه وَٱلكَۡ

ُ يُحِبُّ   ١٣٤ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ وَٱللَّه

135. మరియు వ్యరు, ఎవరైత్య, అశీలా రనులు 

చేస్మనా, లేదా తమకు లమ అనాే యం 

చేసుకునాన , అలా్లహ్ ను సి రించి తమ 

పాపాలకు క్షమారణ వేడుకుంటారో! 

మరియు అలా్లహ్ తరప , పాపాలను క్షమించ 

గలవ్యరు ఇతరులు ఎవరునాన రు? మరియు 

వ్యరు లమ చేస్మన (తప్పప లను), 

బ్బదిిపూరవ కంగా మూరుప్ప రటిుతో మళ్ళళ  

చేయరు! (a)III 

وۡ ظَلمَُوٓاْ  
َ
َٰحِشَةً أ هذِينَ إذَِا فَعَلُواْ فَ وَٱل

َ فَٱسۡتَغۡفَرُواْ لذُِنوُبهِِمۡ   نفُسَهُمۡ ذَكَرُواْ ٱللَّه
َ
أ

واْ   ُ وَلمَۡ يصُِرُّ ها ٱللَّه نوُبَ إلِ وَمَن يَغۡفِرُ ٱلذُّ
 ١٣٥ علَىََٰ مَا فَعَلُواْ وَهُمۡ يَعۡلمَُونَ 

136. ఇల్లంట్ట వ్యరి ప్రతిఫలం, వ్యరి ప్రభువు 

నుండి క్షమాభిక్ష మరియు ప్కింద 

సెలయేళ్ళళ  ప్రవహించే సవ ర గవనాలు. 

వ్యరకక డ శాశ్వ తంగా ఉంటారు. సలక రేా లు 

చేసేవ్యరికి ఎంత ప్శేషఠమైన ప్రతిఫలం 

ఉంది! 

ب هِِمۡ   ِن ره غۡفِرَة  م  وْلََٰٓئكَِ جَزَاؤٓهُُم مه
ُ
أ

نهََٰۡرُ خََٰلدِِينَ  
َ
َٰت  تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا ٱلأۡ وجََنه

جۡرُ ٱلۡعََٰمِليِنَ 
َ
 ١٣٦ فيِهَاْۚ وَنعِۡمَ أ

 
I (a) చూడండి, 3:85. 
II (a) 'స. బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 4, 'హదీ్' నం. 141 మరియు 'స. బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 8, 'హదీ్' 

నం. 135. 
III (a) చూడండి, 42:25. 



 

ఆల ఇప్మాన్ 

 

123 

 

 آل عمران 

137. మీకు పూరవ ం ఇల్లంట్ట ఎనోన  

సంప్రదాయాలు (తరాలు) గడిచి పోయాయి. 

సలే నిన  తిరసక రించిన వ్యరి గతి 

ఏమయిందో మీరు భూమిలో సంచారం చేస్మ 

చూడండి. 

قدَۡ خَلَتۡ مِن قَبۡلكُِمۡ سُننَ  فَسِيرُواْ فيِ  
َٰقِبَةُ   رۡضِ فَٱنظُرُواْ كَيۡفَ كَانَ عَ

َ
ٱلأۡ

بيِنَ  ِ  ١٣٧ ٱلمُۡكَذ 

138. ఇది (ఈ ఖుర్ఆన్) ప్రజల కొరకు ఒక 

సప షమిైన వ్యే ాే నం మరియు దైవభీతి గల 

వ్యరికి మారగదరి కతవ ం మరియు 

హితోరదేశ్ం. 

هََٰذَا بَيَان  ل لِنهاسِ وَهُدٗى وَمَوعِۡظَة   
 ١٣٨ ل لِمُۡتهقِينَ 

139. కాబట్ట ిమీరు బలహీనత కనబరచకండి 

మరియు దుుఃఖరడకండి మరియు మీరు 

విశావ సులే అయిత్య, మీరే తరప క ప్పాబలే ం 

పందులరు. 

عۡلَوۡنَ إنِ  
َ
نتُمُ ٱلأۡ

َ
وَلاَ تهَِنُواْ وَلاَ تَحۡزَنوُاْ وَأ

ؤۡمِنيِنَ   ١٣٩ كُنتُم مُّ

140. ఒకవేళ్ ఇప్పప డు మీరు గాయరడిత్య, 

వ్యసతవ్యనికి ఆ ాతివ్యరు (మీ విరోధులు) 

కూడా ఇదే విధ్ంగా గాయరడిారు(a). 

మరియు మేమ ఇల్లంట్ట దినాలను ప్రజల 

మధ్ే  ప్తిప్పప తూ ఉంటామ. మరియు 

అలా్లహ్, మీలో నిజమైన విశావ సులవవ రో 

చూడటానికి మరియు (సతే స్తథ రనకు) తమ 

ప్పాణాలను లే గం చేయగల వ్యరిని 

ఎనున కోవటానికి ఇల్ల చేసూత  ఉంటాడు. 

మరియు అలా్లహ్ దురిా రుగలను 

ప్పేమించడు.I 

إنِ يَمۡسَسۡكُمۡ قَرۡح  فَقَدۡ مَسه ٱلۡقَوۡمَ  
يهامُ ندَُاولِهَُا بَينَۡ  

َ
ْۥۚ وَتلِۡكَ ٱلأۡ ِثۡلهُُ قَرۡح  م 

هذِينَ ءَامَنُواْ وَيَتهخِذَ   ُ ٱل اسِ وَليَِعۡلَمَ ٱللَّه ٱلنه
ُ لاَ يُحِبُّ   ُۗ وَٱللَّه مِنكُمۡ شُهَدَاءَٓ

َٰلمِِينَ   ١٤٠ ٱلظه

141. మరియు అలా్లహ్ విశావ సులను 

రరిశుదుిలుగా(a) చేయటానికీ మరియు 

సతే తిరస్తక రులను అణచివేయటానికీ (ఈ 

విధ్ంగా చేస్తతడు)II 

هذِينَ ءَامَنُواْ وَيمَۡحَقَ   ُ ٱل صَ ٱللَّه وَليُِمَح ِ
َٰفِرِينَ   ١٤١ ٱلكَۡ

142. ఏమీ? మీలో ఆయన మారగంలో 

ప్పాణాలు తెగించి పోరాడేవ్యరు 

(ధ్రి యోధులు) ఎవరో, అలా్లహ్ చూడక 

మందే మరియు సహనం చూపేవ్యరు ఎవరో 

ا يَعۡلمَِ   ن تدَۡخُلُواْ ٱلجۡنَهةَ وَلمَه
َ
مۡ حَسِبۡتُمۡ أ

َ
أ

هذِينَ جََٰهَدُواْ مِنكُمۡ وَيعَۡلمََ   ُ ٱل ٱللَّه
َٰبرِِينَ   ١٤٢ ٱلصه

 
I (a) ఇది ఉ'హుద్ యుదిానిన  సూచిసుతంది. 
II (a) లయుమ'స్తహిు'స: ఈ రదానికి మూడు అరాథలునాన యి.  1) to test, రర్సక్షంచ్చకటకు, 2) to 

purify, రరిశుదిరరచ్చటకు, 3) to get rid off, రదుు చేయుటకు లేక తీస్మవేయుటకు. (తఫీీ ర్ 

అల్ - ఖు'స్తరుతబ్ల). 
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చూడకమందే, మీరు సవ ర గంలో ప్రవేశించ 

గలరని భావిసుతనాన రా? (a)I 

143. మరియు వ్యసతవ్యనికి మీరు (అలా్లహ్ 

మారగంలో మరణంచాలని కోరుచ్చంట్టరి!(a) 

అది, మీరు దానిని ప్రతే క్షంగా చూడక 

మందట్ట విషయం; కాని, మీరు దానిని 

ఎదురు చూసుతండగానే, వ్యసతవ్యనికి ఇప్పప డు 

అది మీ మందుకు వచేే స్మంది.II 

ن  
َ
وَلقََدۡ كُنتُمۡ تَمَنهوۡنَ ٱلمَۡوتَۡ مِن قَبۡلِ أ

نتُمۡ تنَظُرُونَ 
َ
يۡتُمُوهُ وَأ

َ
 ١٤٣ تلَۡقَوۡهُ فَقَدۡ رَأ

144. మరియు మహమి ద్(a) కేవలం ఒక 

సందేశ్హరుడు మాప్తమే! వ్యసతవ్యనికి 

అతనికి పూరవ ం అనేక సందేశ్హరులు 

గడిచి పోయారు(b). ఏమీ? ఒకవేళ్ అతను 

మరణసేత, లేక హతే చేయబడిత్య, మీరు 

వెనుకంజ వేస్మ మరలపోలరా? మరియు 

వెనుకంజ వేస్మ మరలపోయేవ్యడు అలా్లహ్ 

కు ఏ మాప్తం నషంి కలగించలేడు. 

మరియు కృతజపిలరరులైన వ్యరికి అలా్లహ్ 

తగిన ప్రతిఫల్లనిన  ప్రస్తదిస్తతడు.III 

ها رَسُول  قدَۡ خَلَتۡ مِن قَبۡلهِِ   دٌ إلِ وَمَا مُحمَه
وۡ قُتلَِ 

َ
اتَ أ فَإيِنْ مه

َ
ْۚ أ ٱنقَلَبۡتُمۡ علَىََٰٓ ٱلرُّسُلُ

عۡقََٰبكُِمْۡۚ وَمَن ينَقَلبِۡ علَىََٰ عَقِبَيۡهِ فَلَن  
َ
أ

  ُ اْۚ وَسَيَجۡزيِ ٱللَّه َ شَيۡـ ٗ يضَُره ٱللَّه
َٰكِرِينَ   ١٤٤ ٱلشه

145. అలా్లహ్ అనుమతి లేనిదే, ఏ ప్పాణ 

కూడా మరణంచాలదు, దానికి ఒక 

నియమిత కాలం ప్వ్యయబడి ఉంది. 

మరియు ఎవడైత్య ఈ ప్రరంచ సుానిన  

కోరుకుంటాడో, మేమ అతనికది 

నొసంగులమ మరియు ఎవడు రరలోక 

  ِ ها بإِذِۡنِ ٱللَّه ن تَمُوتَ إلِ
َ
وَمَا كَانَ لنَِفۡسٍ أ

نۡيَا   لاُٗۗ وَمَن يرُدِۡ ثوََابَ ٱلدُّ ؤَجه كتََِٰبٗا مُّ
نؤُۡتهِۦِ مِنۡهَا وَمَن يرُدِۡ ثوََابَ ٱلۡأٓخِرَةِ نؤُۡتهِۦِ  

َٰكِرِينَ   ١٤٥ مِنۡهَاْۚ وَسَنَجۡزيِ ٱلشه

 
I (a) చూడండి, 2:214 మరియు 29:2. 
II (a) మీరు మీ శ్ప్తువులతో పోరాడటానికి ఆశించకండి. అలా్లహ్ (సు.ల.) శ్రణుకోరండి. కాని 

రరిస్మథతుల వల ాయుదిం ఆవశ్ే కమైత్య ధైరే సెథథరాే లతో పోరాడండి. సవ ర గం కతుతల ఛాయలో 

ఉందని తెలుసుకోండి. ('స'హీ'హైన్, ఇబ్నన  - కర'ర్). 
III (a) మ'హమి ద్ ('స'అస) పేరు ఖుర్ఆన్ లో 4 స్తరాు వచేి ంది. ఇంకా చూడండి, 33:40, 

47:2 మరియు 48:29. అ'హి ద్ ('స 'అస) అని 61:6లో వచేి ంది. (b) ఉ'హుద్ యుదింలో 

మ'హమి ద్ ('స'అస) మరణంచారనే వ్యరత వే్య పించగానే మస్మంాలు ధైరేా నిన  కోలోప యి, 

యుదిరంగం నుండి వెనుకంజ వేయస్తగులరు. అప్పప డు ఈ ఆయత్ 

అవతరింరజేయబడింది. ఇంతకు మందు కూడా సందేశ్హరులు హతే  చేయబడిారు. 

మరి దైవప్రవక త ('స'అస) హతే  చేయబడిత్య మీరెందుకు వెనుకంజ వేయాల? మీరు కూడా 

ధైరే ంతో, శ్ప్తువులతో పోరాడి మరణసేత, సవ రాగనికి అరుులవులరు, విజయం పందిత్య 

విజయధ్నానికి. కాని వెనుకంజ వేస్మ, మరణసేత, నరకం పాలవులరు. లేదా యుదిఖైదీలై, 

బానిసలై మీ ఆలి భిమానానిన  కోలోప లరు. ఒక 'హదీ్' : మ'హమి ద్ ('స'అస) మరణంచిన 

రోజు అబూబప్్ (ర'ది.'అ.) ఇల్ల అనాన రు: "ఎవరైత్య మ'హమి ద్ ('స'అస) ను ఆరాధిస్తత రో, 

వ్యరు మ'హమి ద్ ('స'అస) గతించిపోయారని తెలుసుకోవ్యల. కాని ఎవరైత్య కేవలం అలా్లహ్ 

(సు.ల.) ఆరాధిస్తత రో, ఆయన నితేు డు, సజీవుడు అని తెలుసుకోవ్యల." ('స. బ్బ'ార్స). 
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సుానిన  కోరుకుంటాడో అతనికది 

నొసంగులమ. మరియు మేమ కృతజుపిలైన 

వ్యరికి తగిన ప్రతిఫల్లనిన  

ప్రస్తదించగలమ. 

146. మరియు ఎందరో ప్రవక తలు మరియు 

వ్యరితో కలస్మ ఎంతోమంది ధ్రి వేతతలు / 

దైవరకుతలు (రిబ్లు యేూ న్) ధ్రి  యుదిాలు 

చేశారు, అలా్లహ్ మారగంలో ఎదురైన 

కషిాలకు వ్యరు ధైరే ం విడువలేదు మరియు 

బలహీనత కనబరచలేదు మరియు వ్యరికి 

(శ్ప్తువులకు) లోబడనూ లేదు. మరియు 

అలా్లహ్ ఆరదలలో సహనం వహించే వ్యరిని 

ప్పేమిస్తతడు. 

َٰتَلَ مَعَهُۥ ربِ يُِّونَ كَثيِر    ِن نهبِي ٖ قَ ي نِ م 
َ
وَكَأ

ِ وَمَا   صَابَهُمۡ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه
َ
فَمَا وَهَنُواْ لمَِآ أ

ُ يُحِبُّ   ُْۗ وَٱللَّه ضَعُفُواْ وَمَا ٱسۡتَكَانوُا
َٰبرِِينَ   ١٤٦ ٱلصه

147. మరియు వ్యరి ప్పార థన కేవలం: "ఓ మా 

ప్రభూ! మా పాపాలను, మా వే వహారాలలో 

మేమ మితిమీరి పోయిన వ్యట్టని క్షమించ్చ 

మరియు మా పాదాలకు స్తసెథథరేా నిన  

ప్రస్తదించ్చ మరియు సతే తిరస్తక రులకు 

ప్రతికూలంగా మాకు విజయానిన  

ప్రస్తదించ్చ." అని రలకటం మాప్తమే! 

ن قَالوُاْ رَبهنَا ٱغۡفِرۡ لنََا  
َ
هآ أ وَمَا كَانَ قَوۡلهَُمۡ إلِ

قۡدَامَنَا  
َ
مۡرِناَ وَثَب تِۡ أ

َ
ذُنوُبَنَا وَإِسۡرَافَنَا فيِٓ أ

َٰفِرِينَ   ١٤٧ وَٱنصُرۡنَا علَىَ ٱلۡقَوۡمِ ٱلكَۡ

148. కావున అలా్లహ్ వ్యరికి ఇహలోకంలో 

తగిన ఫలలనిన  మరియు రరలోకంలో 

ఉతతమ ప్రతిఫల్లనిన  ప్రస్తదించాడు. 

మరియు అలా్లహ్ సజజనులను ప్పేమిస్తతడు. 

نۡيَا وحَُسۡنَ ثوََابِ   ُ ثوََابَ ٱلدُّ َٰهُمُ ٱللَّه فـَ َاتىَ
ُ يُحِبُّ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ   ١٤٨ ٱلۡأٓخِرَةِِۗ وَٱللَّه

149. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు 

సతే తిరస్తక రుల సలహాలను పాట్టసేత, వ్యరు 

మిమి లన  వెనుకకు (అవిశావ సం వైప్పనకు) 

మరలస్తతరు. అప్పప డు మీరే నషరిడిన 

వ్యరవులరు. 

هذِينَ   هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إنِ تطُِيعُواْ ٱل هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

عۡقََٰبكُِمۡ فَتَنقَلبُِواْ 
َ
كَفَرُواْ يرَُدُّوكُمۡ علَىََٰٓ أ

 ١٤٩ خََٰسِرِينَ 

150. వ్యసతవ్యనికి! అలా్లహ్ యే మీ 

సంరక్షకుడు. మరియు ఆయనే అతుే తతమ 

సహాయకుడు. 

َٰكُمۡۖۡ وَهُوَ خَيۡرُ   ُ مَوۡلىَ بلَِ ٱللَّه
َٰصِرِينَ   ١٥٠ ٱلنه

151. ఆయన ఏ విధ్మైన ప్రమాణం 

అవతరింరజేయనిదే, అలా్లహ్ కు స్తట్ట 

కలప ంచినందుకు, మేమ సతే తిరస్తక రుల 

హృదయాలలో ఘోర రయానిన  కలప స్తతమ. 

هذِينَ كَفَرُواْ ٱلرُّعۡبَ   سَنُلقِۡي فيِ قُلُوبِ ٱل
ِلۡ بهِۦِ سُلۡطََٰنٗاۖۡ   ِ مَا لمَۡ يُنَز  شۡرَكُواْ بٱِللَّه

َ
بمَِآ أ
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వ్యరి ఆప్శ్యం నరకాగిన యే! అది 

దురిా రుగలకు లభించే, అతి చెడ ినివ్యసం. 

ۖۡ وَبئِۡسَ مَثۡوَى   ارُ َٰهُمُ ٱلنه وَى
ۡ
وَمَأ

َٰلمِِينَ   ١٥١ ٱلظه

152. మరియు వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ మీకు 

చేస్మన తన వ్యగాునానిన  సతే రరచాడు. 

ఎప్పప డైత్య మీరు ఆయన అనుమతితో, 

వ్యరిని (సతే తిరస్తక రులను) చంప్పతూ 

ఉనాన రో!(a) తరువ్యత మీరు పిరికితనానిన  

ప్రదరిి ంచి, మీ కర తవే  విషయంలో రరసప ర 

విభేదాలకు గురి అయేి  - ఆయన (అలా్లహ్) 

మీకు, మీరు వే్య మోహరడుతునన  దానిని 

చూరగానే - (మీ నాయకుని) ఆజపిను 

ఉలంాఘించారు(b). (ఎందుకంటే) మీలో 

కొందరు ఇహలోకానిన  కోరేవ్యరునాన రు 

మరియు మీలో కొందరు రరలోకానిన  

కోరేవ్యరునాన రు. తరువ్యత మిమి లన  

రర్సక్షంచటానికి ఆయన (అలా్లహ్) మీరు మీ 

విరోధులను ఓడించకుండా చేశాడు. (c) 

మరియు వ్యసతవ్యనికి ఇప్పడు ఆయన 

మిమి లనిన  క్షమించాడు. మరియు అలా్లహ్ 

విశావ సుల రట ాఎంతో అనుప్గహుడు.I 

ونَهُم   ٓۥ إذِۡ تَحُسُّ ُ وعَۡدَهُ وَلقََدۡ صَدَقَكُمُ ٱللَّه
بإِذِۡنهِِۡۦۖ حَتهيَٰٓ إذَِا فَشِلۡتُمۡ وَتنَََٰزعَۡتُمۡ فيِ  

ا   َٰكُم مه رَى
َ
ِنُۢ بَعۡدِ مَآ أ مۡرِ وعََصَيۡتُم م 

َ
ٱلأۡ

نۡيَا وَمِنكُم   ن يرُِيدُ ٱلدُّ تُحِبُّونَْۚ مِنكُم مه
ْۚ ثُمه  ن يرُِيدُ ٱلۡأٓخِرَةَ صَرَفَكُمۡ عَنۡهُمۡ  مه

ُ ذُو   ليَِبۡتَليَِكُمۡۖۡ وَلقََدۡ عَفَا عَنكُمُۡۗ وَٱللَّه
 ١٥٢ فضَۡلٍ علَىَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ 

153. (స్త పి రకం చేసుకోండి!) ఎప్పప డయిత్య 

మీరు పారిపోతూ ఉనాన రో మరియు వెనుకకు 

కూడా తిరిగి ఎవరినీ చూడకుండా ఉనాన రో 

మరియు ప్రవక త మీ వెనుక నుండి, మిమి లన  

పిలుసూత  ఉనాన డో! అప్పప డు (మీ ఈ వైఖరికి) 

ప్రతిఫలంగా (అలా్లహ్) మీకు దుుఃఖం మీద 

దుుఃఖం కలుగజేస్తడు; మీరు ఏదైనా 

పోగొటిుకునాన , లేదా మీకు ఏదైనా ఆరద 

కలగినా మీరు చింతించకుండా 

ఉండేందుకు. మరియు మీ కరి లనిన ంట్టనీ 

అలా్లహ్ బాగా ఎరుగును.  

حَدٖ  
َ
۞إذِۡ تصُۡعِدُونَ وَلاَ تلَۡوۥُنَ علَىََٰٓ أ

َٰكُمۡ   خۡرَى
ُ
وَٱلرهسُولُ يدَۡعُوكُمۡ فيِٓ أ

ٖ ل كَِيۡلاَ تَحۡزَنوُاْ علَىََٰ مَا   ُۢا بغَِم  ثََٰبَكُمۡ غَمه
َ
فَأ

ُۢ بمَِا   ُ خَبيِرُ صََٰبَكُمُۡۗ وَٱللَّه
َ
فَاتكَُمۡ وَلاَ مَآ أ

 ١٥٣ تَعۡمَلُونَ 

154. అప్పప డు ఈ దుుఃఖం తరువ్యత ఆయన 

(అలా్లహ్) మీపై శాంతి రప్దతలను 

అవతరింరజేశాడు; దాని వల ామీలో కొందరికి 

مَنَةٗ  
َ
ِنُۢ بَعۡدِ ٱلۡغَم ِ أ نزَلَ عَلَيۡكُم م 

َ
ثُمه أ

ِنكُمۡۖۡ وَطَائٓفَِة  قَدۡ   نُّعَاسٗا يَغۡشَيَٰ طَائٓفَِةٗ م 

 
I (a) ఇది విశావ సులకు మొదట లభించిన విజయం. (b) ఇది ఉ'హుద్ యుదింలో గుట ిమీద 

ఉంచబడిన 50 మంది విలుకాంప్డ విషయం. (c) శ్బాు ర థ ప్రకారం : మీ విరోధుల యెదుట 

మిమి లన  పారిపోయేటటు ాచేశాడు. 



 

ఆల ఇప్మాన్ 

 

127 

 

 آل عمران 

కునుకుపాటు ఆవరించింది.  కాని 

మరికొందరు - కేవలం సవ ంత ప్పాణాలకు 

ప్పామఖే త నిచేే వ్యరు, అలా్లహ్ ను 

గురించి పామరుల వంట్ట తప్పప డు ఊహలు 

చేసేవ్యరు - ఇల్ల అనాన రు: "ఏమీ? ఈ 

వే వహారంలో మాకు ఏమైనా భాగమందా?" 

వ్యరితో ఇల్ల అను: "నిశ్ే యంగా, సమసత 

వే వహారాలపై సరావ ధికారం అలా్లహ్ దే!" 

వ్యరు తమ హృదయాలలో దాచ్చకునన  

దానిని నీకు వే క తం చేయటం లేదు. వ్యరు 

ఇంకా ఇల్ల అంటారు: "మాకు అధికారమే 

ఉండి వుంటే, మేమ ఇకక డు చంరబడి 

ఉండేవ్యరమ కాదు." వ్యరికి ఇల్ల జవ్యబివువ : 

"ఒకవేళ్ మీరు మీ ఇళ్ళ లోనే ఉండి 

వునన రప ట్టకీ, మరణం ప్వ్యయబడి 

ఉనన వ్యరు సవ యంగా తమ వధ్ే  స్తస్తథనాలకు 

తరల వచేే వ్యరు." మరియు అలా్లహ్ మీ 

గుండెలలో దాగి వునన  దానిని 

రర్సక్షంచటానికి మరియు మీ హృదయాలను 

రరిశుది రరచటానికి ఇల్ల చేశాడు. మరియు 

హృదయాలలో (దాగి) ఉనన దంల అలా్లహ్ 

కు బాగా తెలుసు. 

  ِ ِ غَيۡرَ ٱلحۡقَ  نفُسُهُمۡ يَظُنُّونَ بٱِللَّه
َ
تۡهُمۡ أ هَمه

َ
أ

مۡرِ 
َ
هنَا مِنَ ٱلأۡ ظَنه ٱلۡجََٰهِليِهةِِۖ يَقُولوُنَ هَل ل

ُِۗ يُخۡفُونَ   مۡرَ كُلههُۥ لِلَّه
َ
مِن شَيۡءِٖۗ قُلۡ إنِه ٱلأۡ

ا لاَ يُبۡدُونَ لكََۖۡ يَقُولوُنَ لوَۡ   نفُسِهِم مه
َ
فيِٓ أ

ُۗ  كَانَ لنََا مِنَ  ا قُتلِۡنَا هََٰهُنَا مۡرِ شَيۡء  مه
َ
 ٱلأۡ

هذِينَ   هوۡ كُنتُمۡ فيِ بُيُوتكُِمۡ لبََرَزَ ٱل قلُ ل
كُتبَِ عَلَيۡهِمُ ٱلۡقَتۡلُ إلِيََٰ مَضَاجِعِهِمۡۖۡ  

صَ   ُ مَا فيِ صُدُوركُِمۡ وَليُِمَح ِ وَليَِبۡتَلىَِ ٱللَّه
ُۢ بذَِاتِ   ُ عَليِمُ مَا فيِ قُلُوبكُِمْۡۚ وَٱللَّه

 ١٥٤ دُورِ ٱلصُّ 

155. రెండు సైనాే లు (ఉహుద్ యుదిానికి) 

తలబడిన దినమన, వ్యసతవ్యనికి మీలో 

వెనున  చూపిన వ్యరిని - వ్యరు చేసుకునన  

వ్యట్టకి (కరి లకు) ఫలతంగా - షైలను వ్యరి 

పాదాలను ారేా డు. అయినా, వ్యసతవ్యనికి 

అలా్లహ్ వ్యరిని క్షమించాడు. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు, సహనశీలుడు. 

هوۡاْ مِنكُمۡ يوَۡمَ ٱلتَۡقَي   هذِينَ توََل إنِه ٱل
يۡطََٰنُ ببَِعۡضِ   ههُمُ ٱلشه ٱلجۡمَۡعَانِ إنِهمَا ٱسۡتَزَل
  َ ُ عَنۡهُمُۡۗ إنِه ٱللَّه ْۖۡ وَلقََدۡ عَفَا ٱللَّه مَا كَسَبُوا

 ١٥٥ غَفُورٌ حَليِم  

156. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు 

సతే తిరస్తక రుల మాదిరిగా ప్రవరి తంచకండి; 

వ్యరు తమ ోదరులు ఎప్పప డైనా 

ప్రయాణంలో ఉంటే, లేదా యుదింలో 

ఉంటే, (అకక డ వ్యరు ఏదైనా ప్రమాదానికి 

గురి అయిత్య) వ్యరిని గురించి ఇల్ల 

అనేవ్యరు: "ఒకవేళ్ వ్యరు మాతోపాటు 

ఉండివుంటే చనిపోయే వ్యరు కాదు మరియు 

చంరబడేవ్యరునూ కాదు!" వ్యట్టని (ఈ 

విధ్మైన మాటలను) అలా్లహ్ వ్యరి హృదయ 

هذِينَ   هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تكَُونوُاْ كَٱل هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

َٰنهِِمۡ إذَِا ضَرَبُواْ فيِ  كَفَرُواْ وَقَالوُاْ لإِخِۡوَ
هوۡ كَانوُاْ عِندَنَا مَا   ى ل وۡ كَانوُاْ غُز ٗ

َ
رۡضِ أ

َ
ٱلأۡ

َٰلكَِ حَسۡرَةٗ   ُ ذَ مَاتوُاْ وَمَا قُتلُِواْ ليَِجۡعَلَ ٱللَّه
ُ بمَِا  فيِ قُلُوبهِِمُۡۗ وَ  ُ يحُۡيِۦ وَيمُِيتُُۗ وَٱللَّه ٱللَّه

 ١٥٦ تَعۡمَلُونَ بصَِير  
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ఆవేదనకు కారణాలుగా చేస్తతడు. మరియు 

అలా్లహ్ యే జీవనమిచేే  వ్యడు. మరియు 

మరణమిచేే  వ్యడు మరియు మీరు 

చేసుతనన దంల అలా్లహ్ చూసుతనాన డు.(a)I 

157. మరియు మీరు అలా్లహ్ మారగంలో 

చంరబడినా లేదా మరణంచినా మీకు 

లభించే అలా్లహ్ క్షమాభిక్ష మరియు 

కారుణే ం, నిశ్ే యంగా మీరు కూడబ్నటే ి

వ్యట్ట అనిన ట్ట కంటే ఎంతో ఉతతమమైనవి. 

وۡ مُتُّمۡ لمََغۡفِرَة   
َ
ِ أ وَلئَنِ قُتلِۡتُمۡ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه

ا يَجۡمَعُونَ  ِمه ِ وَرَحۡمةٌَ خَيۡر  م  ِنَ ٱللَّه  ١٥٧ م 

158. మరియు మీరు మరణంచినా లేదా 

చంరబడినా, మీరందరూ అలా్లహ్ 

సమక్షంలో సమావేశ్రరచ బడలరు. 

  ِ وۡ قُتلِۡتُمۡ لإَِليَ ٱللَّه
َ
تُّمۡ أ وَلئَنِ مُّ

 ١٥٨ تُحۡشَرُونَ 

159. (ఓ ప్రవకాత!) అలా్లహ్ యొకక  అపార 

కారుణే ం వలనాే నీవు వ్యరి రట ా

మృదుహృదయుడవయేా వు. నీవే గనక 

ప్కూరుడవు, కఠన హృదయుడవు అయి 

వుంటే, వ్యరందరూ నీ చ్చటిుప్రకక ల నుండి 

దూరంగా పారిపోయే వ్యరు. కావున నీవు 

వ్యరిని మనిన ంచ్చ, వ్యరి క్షమారణ కొరకు 

(అలా్లహ్ ను) ప్పారి థంచ్చ మరియు 

వే వహారాలలో వ్యరిని సంప్రదించ్చ(a). ఆ 

పిదర నీవు కారేా నికి స్మదమిైనప్పడు అలా్లహ్ 

పై ఆధ్యరరడు. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ తనపై 

ఆధ్యరరడే వ్యరిని ప్పేమిస్తతడు.II 

ِ لنِتَ لهَُمۡۖۡ وَلوَۡ كُنتَ   ِنَ ٱللَّه فَبمَِا رَحۡمةَٖ م 
واْ مِنۡ حَوۡلكَِۖۡ   ا غَليِظَ ٱلۡقَلۡبِ لٱَنفَضُّ فَظًّ

فَٱعۡفُ عَنۡهُمۡ وَٱسۡتَغۡفِرۡ لهَُمۡ وَشَاورِۡهُمۡ فيِ  
ِْۚ إنِه   مۡرِِۖ فَإذَِا عَزَمۡتَ فَتَوكَهلۡ علَىَ ٱللَّه

َ
ٱلأۡ

 ِ َ يُحِبُّ ٱلمُۡتَوكَ   ١٥٩ ليِنَ ٱللَّه

160. ఒకవేళ్ మీకు అలా్లహ్ సహాయమే 

ఉంటే, మరెవవ రూ మీపై ఆధికేా నిన  

పందాలరు. మరియు ఆయనే మిమి లన  

తే జిసేత, ఆయన తరప  మీకు సహాయం 

చేయగల వ్యడెవడు? మరియు విశావ సులు 

కేవలం అలా్లహ్ పైననే నమి కం 

ఉంచ్చకుంటారు! 

ُ فَلاَ غاَلبَِ لكَُمۡۖۡ وَإِن   إنِ ينَصُرۡكُمُ ٱللَّه
ِنُۢ   هذِي ينَصُرُكُم م  يَخذُۡلۡكُمۡ فَمَن ذَا ٱل

ِ فَلۡيَتَوكَهلِ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ   ١٦٠ بَعۡدِهُِۦۗ وَعلَىَ ٱللَّه

 
I (a) చూడండి, 4:78. 
II (a) మీరు మీ వే వహారాలలో మీ తోట్టవ్యరితో, మీ బంధువులతో, సేన హితులతో 

సంప్రదింప్పలు చేయండి. కాని చివరకు నిరయీం తీసుకునేటప్పప డు అలా్లహ్ (సు.ల.) పై 

ఆదారరడండి. మీకు మంచిది అనిపించిన నిరయీం తీసుకోండి. 
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161. మరియు ఏ ప్రవక త కూడా విజయధ్నం 

(బూటీ) కొరకు నమి క ప్దోహానికి పాలప డడు. 

మరియు నమి కప్దోహానికి పాలప డినవ్యడు 

ప్పనరులథన దినమన తన నమి క ప్దోహంతో 

పాటు హాజరవులడు. అప్పప డు ప్రతి ప్పాణకి 

లను అరిజంచిన దానికి పూరిత ప్రతిఫలం 

ఇవవ బడుతుంది మరియు వ్యరికెల్లంట్ట 

అనాే యం జరుగదు.(a)I 

ن 
َ
تِ  وَمَا كَانَ لنَِبِي ٍ أ

ۡ
ْۚ وَمَن يَغۡللُۡ يأَ يَغُله

هيَٰ كُلُّ نَفۡسٖ   بمَِا غَله يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِِۚ ثُمه توَُف
ا كَسَبَتۡ وَهُمۡ لاَ يُظۡلمَُونَ   ١٦١ مه

162. ఏమీ? అలా్లహ్ అభీషంి ప్రకారం నడిచే 

వే కి త, అలా్లహ్ ఆప్గహానికి గురయేే  వ్యడితో 

సమానుడవులడా? మరియు నరకమే వ్యని 

ఆప్శ్యమ. మరియు అది అతి చెడ ి

గమే స్తథ నం!(a)II 

ِ كَمَنُۢ باَءَٓ بسَِخَطٖ   َٰنَ ٱللَّه فَمَنِ ٱتهبَعَ رضِۡوَ
َ
أ

َٰهُ جَهَنهمُۖۡ وَبئِۡسَ   وَى
ۡ
ِ وَمَأ ِنَ ٱللَّه م 

 ١٦٢ ٱلمَۡصِيرُ 

163. అలా్లహ్ దృష్టలిో వ్యరు వేరేవ రు 

స్తస్తథనాలలో ఉనాన రు. మరియు వ్యరు 

చేసేదంల అలా్లహ్ చూసుతనాన డు. 

ُۢ بمَِا   ُ بصَِيرُ ُِۗ وَٱللَّه هُمۡ دَرَجََٰتٌ عِندَ ٱللَّه
 ١٦٣ يَعۡمَلُونَ 

164. వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ విశావ సులకు 

మహోరకారం చేశాడు; వ్యరి నుండియే వ్యరి 

మధ్ే  ఒక ప్రవక త (మహమి ద్) ను లేపాడు; 

అతను, ఆయన (అలా్లహ్) సందేశాలను 

(ఆయాత్ లను) వ్యరికి వినిపిసుతనాన డు(a). 

మరియు వ్యరి జీవిలలను సంసక రించి 

పావనం చేసుతనాన డు; మరియు వ్యరికి 

ప్గంథానిన  మరియు వివేకానిన  

బోధిసుతనాన డు(b); మరియు వ్యసతవ్యనికి వ్యరు 

ఇంతకు మందు సప షంిగా 

మారగప్రషతివ ంలో రడి వునాన రు.III 

ُ علَىَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ إذِۡ بَعَثَ فيِهِمۡ   لقََدۡ مَنه ٱللَّه
نفُسِهِمۡ يَتۡلُواْ عَلَيۡهِمۡ ءَايََٰتهِۦِ 

َ
ِنۡ أ رَسُولاٗ م 

يِهِمۡ وَيعَُل مُِهُمُ ٱلكِۡتََٰبَ وَٱلحۡكِۡمَةَ   وَيُزَك 
بيِنٍ   ١٦٤ وَإِن كَانوُاْ مِن قَبۡلُ لفَِي ضَلََٰلٖ مُّ

 
I (a) ఉ'హుద్ యుదిం రోజు దైవప్రవక త ('స'అస) విలుకాంప్డను: ఎట్ట ిరరిస్మథతిలో కూడా వ్యరు 

తమ స్తసథల్లలను వదలరాదని, ఆదేశిస్తతరు. కాని వ్యరు యుదిబూటీ వ్యే మోహంలో తమ 

స్తస్తథనాలను వదల యుదిబూటీ ప్పోగు చేయటానికి వెళ్తతరు.  కారాే నేన  ఖండిసూత , అలా్లహ్ 

(సు.ల.) అనాన డు: "ఏ ప్రవక త కూడా తన తోట్టవ్యరికి అనేా యం చేయడు." కాబట్ట ివ్యరు తమ 

ప్రవక తయందు విశావ సమంచ్చకొని, బూటీలోని తమ హకుక  తమకు తరప క దొరుకుతుందని, 

తమ చోటలాో స్తస్మథరంగా ఉండటమే వ్యరి కర తవే మ. ఈ ఆయత్ ప్రతి వే వహారానికి వరి తసుతంది.  
II (a) చూడండి, 2:79 మరియు 3:78. 
III (a) చూడండి, 12:109, 25:20 మరియు 41:6. (b) ఇకక డ ప్రవక త ('అలైహిమ్ల స.)ల మూడు 

మఖే  లక్ష్యే లు వివరించబడిాయి : 1) ఆయత్ లను చదువటం మరియు వినిపించటం, 2) 

త'జ్ కియా: అంటే మానవుల కరి లను, విశావ స్త('అాయద్)లను మరియు నడవడిక 

('అఖ్ ల్లఖ్)లను సరిదిదుటం మరియు 3) ప్గంథానిన  మరియు వివేకానిన  బోధించటం.  
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165. ఏమయిందీ? మీకొక చినన  ఆరదే కదా 

కలగింది! వ్యసతవ్యనికి మీరు, వ్యరికి (మీ 

శ్ప్తువులను బప్ద్ లో) ఇంతకు రెట్టంిప్ప 

ఆరద కలగించారు కదా!(a) అయిత్య 

ఇప్పప డు: "ఇది ఎకక డి నుంచి వచిే ందీ?" 

అని అంటునాన రా? వ్యరితో ఇల్ల అను: 

"ఇది మీరు సవ యంగా తెచ్చే కునన దే!"(b) 

నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ ప్రతిదీ చేయగల 

సమరుథడు.I 

صَبۡتُم  
َ
صِيبَة  قَدۡ أ صََٰبَتۡكُم مُّ

َ
آ أ وَلمَه

َ
أ

هيَٰ هََٰذَاۖۡ قُلۡ هُوَ مِنۡ عِندِ   ن
َ
ِثۡلَيۡهَا قُلۡتُمۡ أ م 

ِ شَيۡءٖ قدَِير  
َ علَىََٰ كُل  نفُسِكُمُۡۗ إنِه ٱللَّه

َ
 ١٦٥ أ

166. మరియు (ఉహుద్ యుదిరంగంలో) 

రెండు సైనాే లు ఎదురొక నన ప్పప డు, మీకు 

కలగిన కషంి, అలా్లహ్ అనుమతితోనే 

కలగింది మరియు అది నిజమైన 

విశావ సులవరో తెలుసుకోవటానికి -  

صََٰبَكُمۡ يوَۡمَ ٱلتَۡقَي ٱلجۡمَۡعَانِ فَبإِذِۡنِ  
َ
وَمَآ أ

ِ وَليَِعۡلمََ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ   ١٦٦ ٱللَّه

167. మరియు కరటవిశావ సులు ఎవరో 

తెలుసుకోవటానికి. మరియు వ్యరితో (కరట 

విశావ సులతో): "రండి అలా్లహ్ మారగంలో 

యుదిం చేయండి, లేదా కనీసం మిమి లన  

మీరు రక్షంచ్చకోండి!"(a) అని అనన ప్పప డు 

వ్యరు: "ఒకవేళ్ మాకు యుదిం 

జరుగుతుందని తెలస్మవుంటే, మేమ 

తరప కుండా మీతోపాటు వచిే  ఉండేవ్యరం." 

అని జవ్యబిచేా రు. ఆ రోజు వ్యరు 

విశావ స్తనికంటే అవిశావ స్తనికి దగ గరగా 

ఉనాన రు(b). మరియు వ్యరు తమ 

హృదయాలలో లేని మాటలను తమ 

నోళ్ళ తో రలుకుతూ ఉనాన రు. మరియు 

వ్యరు దాసుతనన ది అలా్లహ్ కు బాగా తెలుసు.II 

ْْۚ وَقيِلَ لهَُمۡ تَعَالوَۡاْ   هذِينَ ناَفَقُوا وَليَِعۡلمََ ٱل
ْۖۡ قَالوُاْ لوَۡ   وِ ٱدۡفَعُوا

َ
ِ أ َٰتلُِواْ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه قَ

بَعۡنََٰكُمُۡۗ هُمۡ للِۡكُفۡرِ   هٱته نَعۡلمَُ قتَِالاٗ ل
قۡرَبُ مِنۡهُمۡ للِإِۡيمََٰنِِۚ يَقُولوُنَ  

َ
يوَۡمَئذٍِ أ

ا ليَۡ  َٰههِِم مه فۡوَ
َ
عۡلمَُ  بأِ

َ
ُ أ سَ فيِ قُلُوبهِِمْۡۚ وَٱللَّه

 ١٦٧ بمَِا يكَۡتُمُونَ 

 
I (a) ఉ'హుద్ లో 70 మంది మస్మంాలు మరణంచారు, కానీ బప్ద్ లో 70 మంది మప్ష్టకులు 

మరణంచారు, మరియు  70 మంది బందీలయేా రు కదా! (b) అంటే దైవప్రవక త ('స'అస) 

యొకక  ఆజపిను పాలంచక 'స'హాబా (ర'ది.'అనుుమ్ల)లు బూటీ కొరకు గుటపిై నుండి తమ 

స్తస్తథనాలు వదలపోయినందుకు ఈ ఆరదకు గురి అయేా రు. 
II (a) చూడండి, 2:190-194. (b) వ్యరు 'అబ్బులా్లహ్ ఇబ్నన  ఉబయ్ తోట్టవ్యరైన దాదాప్ప 300 

మంది మనాఫిఖులు. వ్యరు ఉ'హుద్ యుదిానికి స్మదిరడిన తరువ్యత శ్తృవులు  3000 

మంది ఉనాన రని తెలుసుకొని రయరడి వెనుదిరిగి పోలరు. 



 

ఆల ఇప్మాన్ 

 

131 

 

 آل عمران 

168. అల్లంట్ట వ్యరు తమ ఇండలాో కూరేొ ని 

ఉండి (చంరబడిన) తమ ోదరులను 

గురించి ఇల్ల అనాన రు: "వ్యరు గనక మా 

మాట విని ఉంటే చంరబడి ఉండేవ్యరు 

కాదు!" నీవు వ్యరితో: "మీరు సతే వంతులే 

అయిత్య, మీకు మరణం రాకుండా 

మిమి లన  మీరు తపిప ంచ్చకోండి!" అని 

చెప్పప . 

طَاعُوناَ  
َ
َٰنهِِمۡ وَقَعَدُواْ لوَۡ أ هذِينَ قَالوُاْ لإِخِۡوَ ٱل

نفُسِكُمُ  
َ
ُْۗ قلُۡ فَٱدۡرَءُواْ عَنۡ أ مَا قُتلُِوا

 ١٦٨ ٱلمَۡوتَۡ إنِ كُنتُمۡ صََٰدِقيِنَ 

169. మరియు అలా్లహ్ మారగంలో 

చంరబడిన వ్యరిని మృతులుగా 

భావించకండి. వ్యసతవ్యనికి వ్యరు సజీవులై, 

తమ ప్రభువు వదు జీవనోపాధి 

పందుతునాన రు(a).I 

  ِ هذِينَ قُتلُِواْ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه وَلاَ تَحۡسَبنَه ٱل
حۡيَاءٌٓ عِندَ رَب هِِمۡ يرُۡزَقُونَ 

َ
ُۢاْۚ بلَۡ أ َٰتَ مۡوَ

َ
 ١٦٩ أ

170. అలా్లహ్ తన అనుప్గహంతో 

ప్రస్తదించిన దానితో (ప్పాణలే గంతో) వ్యరు 

సంతోషంతో ఉపప ంగిపోలరు(a). మరియు 

వ్యరిని కలువక, వెనుక (ప్బతికి) ఉనన వ్యరి 

కొరకు (ఇవవ బడిన శురవ్యరతతో) వ్యరు 

సంతోషరడుతూ ఉంటారు. ఎందుకంటే 

వ్యరికి ఎల్లంట్ట రయమూ ఉండదు మరియు 

వ్యరు దుుఃఖరడరు కూడా!II 

ُ مِن فَضۡلهِۦِ   َٰهُمُ ٱللَّه فَرحِِينَ بمَِآ ءَاتىَ
ِنۡ   هذِينَ لمَۡ يلَۡحَقُواْ بهِِم م  وَيَسۡتَبۡشِرُونَ بٱِل

ها خَوفٌۡ عَلَيۡهِمۡ وَلاَ هُمۡ   ل
َ
خَلۡفِهِمۡ أ

 ١٧٠ يَحۡزَنوُنَ 

171. వ్యరు అలా్లహ్ అనుప్గహానికి, 

దాతృలవ నికి సంతోషరడుతూ ఉంటారు. 

మరియు నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ విశావ సుల 

ప్రతిఫల్లనిన  వే ర థం కానివవ డు. 

نه  
َ
ِ وَفَضۡلٖ وَأ ِنَ ٱللَّه ۞يسَۡتَبۡشِرُونَ بنِعِۡمَةٖ م 

جۡرَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ 
َ
َ لاَ يضُِيعُ أ  ١٧١ ٱللَّه

172. ఎవరైత్య గాయరడిన తరువ్యత కూడా 

అలా్లహ్ మరియు సందేశ్హరుని (ఆజపిలను) 

పాట్టంచారో;(a) వ్యరిలో ఎవరైత్య, 

సలక రేా లు చేశారో, మరియు దైవభీతి కలగి 

ఉనాన రో, వ్యరికి గొరప  ప్రతిఫలం ఉంది.III 

ِ وَٱلرهسُولِ مِنُۢ بَعۡدِ مَآ   هذِينَ ٱسۡتَجَابوُاْ لِلَّه ٱل
حۡسَنُواْ مِنۡهُمۡ  

َ
هذِينَ أ ْۚ للِ صَابَهُمُ ٱلۡقَرۡحُ

َ
أ

جۡرٌ عَظِيمٌ 
َ
 ١٧٢ وَٱتهقَوۡاْ أ

 
I (a) చూడండి, 2:154. 
II (a) మరణచిన ఏ ప్పాణ కూడా అలా్లహ్ (సు.ల.) దగ గర మంచి చోటు దొరికిన తరువ్యత 

భూలోకానికి తిరిగి రావటానికి ఇషరిడడు. కానీ షహీద్ (అలా్లహుల'ఆల్ల మారగంలో 

చంరబడినవ్యడు) భూలోకానికి తిరిగి రావటానికి ఇషరిడలడు. ఎందుకంటే అతడు 

షహాదత్ యొకక  గొరప  ప్రతిఫల్లనిన  చూస్మ ఉంటాడు. (మసన ద్ అ'హి ద్ - 3/126, 'స. 

మస్మంా). కాని అది అసంరవం. 
III (a) మకాక  మప్ష్టకులు ఉ'హుద్ యుదిరంగం నుండి వెనుదిరిగి కొంతదూరం పోయిన 

తరువ్యత: "మేమ భీతిరరులైన మస్మమాలను, పూరితగా అణచకుండానే తిరిగి వచేి  తప్పప  
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173. వ్యరితో (విశావ సులతో) ప్రజలు: 

"వ్యసతవ్యనికి, మీకు వే తిరేకంగా పెదు జన 

సమూహాలు కూరే బడి ఉనాన యి, కావున 

మీరు వ్యరికి రయరడండి." అని 

అనన ప్పప డు, వ్యరి విశావ సం మరింత 

అధికమే అయింది. మరియు వ్యరు: "మాకు 

అలా్లహ్ యే చాలు మరియు ఆయనే 

సరోవ తతమమైన కారే స్తధ్కుడు." (a) అని 

అనాన రు.(b)I 

اسَ قَدۡ   اسُ إنِه ٱلنه هذِينَ قَالَ لهَُمُ ٱلنه ٱل
جَمعَُواْ لكَُمۡ فَٱخۡشَوهُۡمۡ فَزَادَهُمۡ إيِمََٰنٗا  

ُ وَنعِۡمَ ٱلوَۡكيِلُ   ١٧٣ وَقَالوُاْ حَسۡبُنَا ٱللَّه

174. ఈ విధ్ంగా వ్యరు అలా్లహ్ ఉరకారాలు 

మరియు అనుప్గహాలతో (యుదిరంగం 

నుండి) తిరిగి వచేా రు, వ్యరికెల్లంట్ట హాని 

కలుగలేదు మరియు వ్యరు అలా్లహ్ 

అభీషిానీన  అనుసరించారు. మరియు 

అలా్లహ్ ఎంతో అనుప్గహుడు, 

సరోవ తతమడు. 

همۡ   ِ وَفَضۡلٖ ل ِنَ ٱللَّه فَٱنقَلَبُواْ بنِعِۡمَةٖ م 
  ُ ُِۗ وَٱللَّه َٰنَ ٱللَّه بَعُواْ رضِۡوَ يَمۡسَسۡهُمۡ سُوءٓ  وَٱته

 ١٧٤ ذُو فضَۡلٍ عَظِيمٍ 

175. నిశే్ యంగా, షైలనే తన మిప్తుల 

గురించి మీలో రయం ప్పట్టసి్తతడు. కావున 

మీరు వ్యరికి రయరడకండి. మరియు మీరు 

విశావ సులే అయిత్య, కేవలం నాకే (అలా్లహ్ కే) 

రయరడండి. 

وۡليَِاءَٓهۥُ  
َ
يۡطََٰنُ يُخَو فُِ أ َٰلكُِمُ ٱلشه إنِهمَا ذَ

فَلاَ تَخَافُوهُمۡ وخََافُونِ إنِ كُنتُم  
ؤۡمِنيِنَ   ١٧٥ مُّ

176. మరియు సతే తిరస్తక రం కొరకు పోటీ 

చేసేవ్యరు నినున  ఖేదానికి గురి 

చేయనివవ రాదు. నిశే్ యంగా, వ్యరు అలా్లహ్ 

కు ఎల్లంట్ట నషంి కలగించలేరు. రరలోక 

సుఖంలో అలా్లహ్ వ్యరి కెల్లంట్ట భాగం 

ఇవవ దలచ్చకోలేదు. మరియు వ్యరికి 

ఘోరమైన శిక్ష ఉంటుంది. 

  ِۚ هذِينَ يسََُٰرعُِونَ فيِ ٱلۡكُفۡرِ وَلاَ يَحۡزُنكَ ٱل
ها   ل

َ
ُ أ اْۚ يرُِيدُ ٱللَّه َ شَيۡـ ٗ واْ ٱللَّه إنِههُمۡ لنَ يضَُرُّ

ا  فيِ ٱلۡأٓخِرَةِِۖ وَلهَُمۡ عَذَابٌ  يَجعَۡلَ لهَُمۡ حَظ ٗ
 ١٧٦ عَظِيمٌ 

 
చేశామ. 300 మైళ్ళ  నుండి వచేి  కూడా యుదిఖైదీలను గానీ, విజయధ్నం గానీ, 

పందకుండా తిరిగి పోతునాన మ. కావున తిరిగి మదీనాపై దాడి చేదాుమని, సమాలోచనలు 

చేస్తతరు. కాని వ్యరికి ధైరే ం చాలదు. దైవప్రవక త ('స'అస) కూడా పారిపోయే శ్ప్తువును 

వెంబడించి  నశింరజేయాలని, 70 మంది వీరులను తీసుకొని - వ్యరు గాయరడి ఉనాన  

తయారయేి  - వ్యరిని వెంబడిస్తతరు. వ్యరు మదీనా నుండి 8 మైళ్ళ  దూరంలో ఉనన 'హప్మా' 

అల్ అసద్ అనే ప్పాంతం వరకు పోలరు. శ్ప్తువులను పందక, వ్యరిక మరలరారని 

నిశేి తులైన తరువ్యత తిరిగి వస్తతరు.  
I (a) అల్-వకీలు: అంటే Trustee, Overseer, Guardian, Disposer of affairs, కారే కర త, 

సంరక్షకుడు, కారే నిరావ హకుడు, కారే స్తధ్కుడు, స్తక్ష, బాధేు డు, ధ్రి కర త, మొదలైన 

అరాథలునాన యి. ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట. చూడండి, 4:109, 6:102, 

11:12, 17:2. (b) చూడండి, 'స. బ్బ'ార్స, ప్ప. 6, 'హదీ్' నం. 86, 87. 
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177. నిశే్ యంగా, విశావ స్తనికి బదులుగా 

సతే తిరస్తక రానిన  కొనేవ్యరు అలా్లహ్ కు 

ఎల్లంట్ట నషంి కలగించలేరు. మరియు 

వ్యరికి బాధ్యకరమైన శిక్ష ఉంటుంది. 

هذِينَ ٱشۡتَرَوُاْ ٱلۡكُفۡرَ بٱِلإِۡيمََٰنِ لنَ   إنِه ٱل
ليِم  

َ
اۖۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ َ شَيۡـ ٗ واْ ٱللَّه  ١٧٧ يضَُرُّ

178. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ ఇసుతనన  ఈ 

వే వధిని సతే తిరస్తక రులు తమకు 

మేలైనదిగా భావించకూడదు. మరియు 

వ్యసతవ్యనికి, మేమ ఇసుతనన  ఈ వే వధి వ్యరి 

పాపాలు అధికమవటానికే! (a) మరియు 

వ్యరికి అవమానకరమైన శిక్ష ఉంటుంది.I 

نهمَا نُمۡلىِ لهَُمۡ  
َ
هذِينَ كَفَرُوٓاْ أ وَلاَ يَحۡسَبنَه ٱل

نفُسِهِمْۡۚ إنِهمَا نُمۡلىِ لهَُمۡ ليَِزۡدَادُوٓاْ  
َ
خَيۡر  ل أِ

هِين    ١٧٨ إثِمۡٗاۖۡ وَلهَُمۡ عَذَاب  مُّ

179. అలా్లహ్ విశావ సులను, మీరు 

(సతే తిరస్తక రులు) ఇప్పప డు ఉనన  స్తస్మథతిలో, 

ఏ మాప్తమూ ఉండనివవ డు. చివరకు 

ఆయన దుషి్టలను సతుప రుష్టల నుండి 

తరప కుండా వేరు చేస్తతడు. మరియు 

అగోచర విషయాలను మీకు తెలరడం 

అలా్లహ్ విధ్యనం కాదు, కాని అలా్లహ్ తన 

ప్రవక తలలో నుండి లను కోరిన వ్యరిని 

ఎనున కుంటాడు(a). కావున మీరు అలా్లహ్ ను 

మరియు ఆయన ప్రవక తలను విశ్వ స్మంచండి 

మరియు ఒకవేళ్ మీరు విశ్వ స్మంచి, దైవభీతి 

గలగి ఉంటే, మీకు గొరప  ప్రతిఫలం 

ఉంటుంది.II 

نتُمۡ  
َ
ُ ليَِذَرَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ علَىََٰ مَآ أ ا كَانَ ٱللَّه مه

ي بِِِۗ وَمَا   عَلَيۡهِ حَتهيَٰ يمَِيزَ ٱلخۡبَيِثَ مِنَ ٱلطه
ُ ليُِطۡلعَِكُمۡ علَىَ ٱلغَۡيۡبِ وَلََٰكِنه   كَانَ ٱللَّه

ۖۡ فـَ َامِنُواْ   َ يَجۡتَبِي مِن رُّسُلهِۦِ مَن يشََاءُٓ ٱللَّه
 ِ ِ وَرُسُل هِْۦۚ وَإِن تؤُۡمِنُواْ وَتَتهقُواْ فَلَكُمۡ  بٱِللَّه

جۡرٌ عَظِيم  
َ
 ١٧٩ أ

180. అలా్లహ్ తన అనుప్గహంతో 

ప్రస్తదించిన దానిలో లోరం వహించే వ్యరు, 

తమకది (లోరమే) మేలైనదని భావించ 

రాదు, వ్యసతవ్యనికి అది వ్యరి కొరకు ఎంతో 

హానికరమైనది. వ్యరు తమ లోరతవ ంతో 

కూడబ్నట్టనిదంల, తీరుప  దినమన వ్యరి 

మెడల చ్చటిు కటబిడుతుంది(a). మరియు 

భూమేా కాశాల వ్యరసతవ ం అలా్లహ్ కే 

చెందుతుంది. మరియు మీరు 

చేసుతనన దంల అలా్లహ్ ఎరుగును.III 

َٰهُمُ   هذِينَ يَبۡخَلُونَ بمَِآ ءَاتىَ وَلاَ يَحۡسَبنَه ٱل
ههُمِۖ بلَۡ هُوَ شَر     ُ مِن فضَۡلهِۦِ هُوَ خَيۡرٗا ل ٱللَّه
قُونَ مَا بَخِلُواْ بهِۦِ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِِۗ   ههُمۡۖۡ سَيُطَوه ل
ُ بمَِا   رۡضِِۗ وَٱللَّه

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ِ مِيرََٰثُ ٱلسه وَلِلَّه

 ١٨٠ خَبيِر   تَعۡمَلُونَ 

 
I (a) చూడండి, 23:55, 56. 
II (a) చూడండి, 9:26, 27, 101. 
III (a) చూడండి, 'స. బ్బ'ార్స, 'హ. నం. 4565. 
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181. "నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ పేదవ్యడు 

మరియు మేమ ధ్నవంతులమ."(a) అని 

చెపేప వ్యరి మాటలను వ్యసతవంగా అలా్లహ్ 

వినాన డు. వ్యరు రలుకుతునన ది మరియు 

అనాే యంగా ప్రవక తలను వధించినది 

మేమ ప్వ్యస్మపెడుతునాన మ. మరియు 

(ప్పనరులథన దినమన) వ్యరితో మేమను 

ఇల్ల అంటామ: "దహించే అగిన  శిక్షను 

రుచి చూడండి!"I 

َ  لهقَدۡ سَمِعَ  هذِينَ قَالوُٓاْ إنِه ٱللَّه ُ قَوۡلَ ٱل ٱللَّه
غۡنيَِاءُٓۘ سَنَكۡتُبُ مَا قَالوُاْ  

َ
فَقِير  وَنَحنُۡ أ

ٖ وَنَقُولُ ذُوقُواْ   نۢبيَِاءَٓ بغَِيۡرِ حَق 
َ
وَقَتۡلَهُمُ ٱلأۡ

 ١٨١ عَذَابَ ٱلحۡرَِيقِ 

182. ఇది మీ చేతుల్లరా మీరు చేస్మ 

రంప్పకునన  కరి ల ఫలతం. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ తన దాసులకు ఎల్లంట్ట అనాే యం 

చేసేవ్యడు కాడు! 

  َ نه ٱللَّه
َ
يدِۡيكُمۡ وَأ

َ
مَتۡ أ َٰلكَِ بمَِا قَده ذَ

 ١٨٢ ليَۡسَ بظَِلهامٖ ل لِعَۡبيِدِ 

183. "అగిన  (ఆకాశ్ం నుండి దిగి వచిే ) బల 

(ఖురాు నీ)ని మా సమక్షంలో తిననంత 

వరకు మేమ ఎవరినీ ప్రవక తగా రవ కరించ 

ూడదని అలా్లహ్ మాతో వ్యగాునం 

తీసుకునాన డు." అని రలకే వ్యరితో 

(యూదులతో) ఇల్ల అను: "వ్యసతవ్యనికి నాకు 

పూరవ ం మీ వదుకు చాల్ల మంది ప్రవక తలు 

సప షమిైన ఎనోన  నిదరి నాలను 

తీసుకువచేా రు; మరియు మీరు ప్రస్తతవించే 

ఈ నిదరి నానిన  కూడా! మీరు సతే వంతులే 

అయిత్య, మీరు వ్యరిని ఎందుకు హతే  

చేశారు?" (a)II 

ها نؤُۡمِنَ   ل
َ
َ عَهِدَ إلِيَۡنَآ أ هذِينَ قَالوُٓاْ إنِه ٱللَّه ٱل

  ُۗ ارُ كُلهُُ ٱلنه
ۡ
تيَِنَا بقُِرۡبَانٖ تأَ

ۡ
لرَِسُولٍ حَتهيَٰ يأَ

ِن قَبۡلىِ بٱِلبَۡي نََِٰتِ   قلُۡ قدَۡ جَاءَٓكُمۡ رُسُل  م 
هذِي قُلۡتُمۡ فَلمَِ قَتَلۡتُمُوهُمۡ إنِ كُنتُمۡ   وَبٱِل

 ١٨٣ صََٰدِقِينَ 

184. (ఓ ప్రవకాత!) ఒకవేళ్ వ్యరు నినున  

అసతే వ్యదుడవని తిరసక రిసేత, నీవు 

(ఆశ్ే రే రడకు); వ్యసతవ్యనికి నీకు మందు 

ప్రతే క్ష నిదరి నాలను, సహీఫాలను 

(జుబ్బర్ లను) మరియు జే్ఞ తిని ప్రస్తదించే 

ప్గంథానిన  తీసుకు వచిే న చాల్ల మంది 

ప్రవక తలు కూడా అసతే వ్యదులని 

తిరసక రించబడిారు. 

ِن قَبۡلكَِ   بَ رُسُل  م  ِ بوُكَ فَقَدۡ كُذ  فَإنِ كَذه
بُرِ وَٱلكِۡتََٰبِ   جَاءُٓو بٱِلبَۡي نََِٰتِ وَٱلزُّ

 ١٨٤ ٱلمُۡنيِرِ 

 
I (a) చూడండి, 2:245. 
II (a) చూడండి, 2:61. 
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185. ప్రతి పాణ చావును చవి చూసుతంది. 

మరియు నిశ్ే యంగా, తీరుప దినమన మీ 

కరి ల ఫలతం మీకు పూరితగా 

ఇవవ బడుతుంది. కావున ఎవడు నరకాగిన  

నుండి తపిప ంచబడి సవ ర గంలో 

ప్రవేశ్పెటబిడలడో! వ్యసతవ్యనికి వ్యడే 

సఫల్లకృతుడు. మరియు ఇహలోక జీవితం 

కేవలం మోసప్పచేే  సుానురవం మాప్తమే! 

كُلُّ نَفۡسٖ ذَائٓقَِةُ ٱلمَۡوتِِۡۗ وَإِنهمَا توَُفهوۡنَ  
جُورَكُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيََٰمَةِِۖ فَمَن زحُۡزِحَ عَنِ  

ُ
أ

ةُ  ُۗ وَمَا ٱلحۡيََوَٰ دۡخِلَ ٱلجۡنَهةَ فَقَدۡ فَازَ
ُ
ارِ وَأ ٱلنه

ها مَتََٰعُ ٱلغُۡرُورِ  نۡيَآ إلِ  ١٨٥ ٱلدُّ

186. నిశే్ యంగా మీరు, మీ ధ్న ప్పాణాలతో 

రర్సక్షంరబడలరు; మరియు నిశ్ే యంగా, 

మీకు పూరవ ం ప్గంథం ప్రస్తదించబడిన 

వ్యరి నుండి మరియు అలా్లహ్ కు 

భాగస్తవ మలు (స్తట్ట) కలప ంచిన వ్యరి 

నుండి, మీరు అనేక వేదన కలగించే 

మాటలు వింటుంటారు. కానీ, ఒకవేళ్ మీరు 

ఓరుప  వహించి, దైవభీతి కలగి ఉంటే! 

నిశ్ే యంగా అది ఎంతో స్తహసంతో కూడిన 

కారే ం.(a)I 

نفُسِكُمۡ  
َ
َٰلكُِمۡ وَأ مۡوَ

َ
۞لتَُبۡلَوُنه فيِٓ أ

هذِينَ  وتوُاْ ٱلكِۡتََٰبَ مِن  وَلتََسۡمَعُنه مِنَ ٱل
ُ
أ

ذٗى كَثيِرٗاْۚ  
َ
شۡرَكُوٓاْ أ

َ
هذِينَ أ قَبۡلكُِمۡ وَمِنَ ٱل

َٰلكَِ مِنۡ عَزۡمِ   وَإِن تصَۡبرُِواْ وَتَتهقُواْ فَإنِه ذَ
مُورِ 

ُ
 ١٨٦ ٱلأۡ

187. మరియు అలా్లహ్ ప్గంథ ప్రజలతో: 

"దీనిని (దైవప్రవక త మహమి ద్ రానునాన డు 

అనే సలే నిన ) ప్రజలకు తెలయజేయండి 

మరియు దానిని దాచకండి." అని 

చేయించిన ప్రమాణానిన  , (స్త పి రకం 

చేసుకోండి). కాని వ్యరు దానిని తమ వీప్పల 

వెనుక రడవేస్మ దానికి బదులుగా సవ లప  

మూలే్ల నిన  పందారు, వ్యరి ఈ వే్య పారం 

ఎంత నీచమైనది! 

وتوُاْ ٱلكِۡتََٰبَ  
ُ
هذِينَ أ ُ مِيثََٰقَ ٱل خَذَ ٱللَّه

َ
وَإِذۡ أ

لتَُبَي نِنُههُۥ للِنهاسِ وَلاَ تكَۡتُمُونهَُۥ فَنَبَذُوهُ  
وَرَاءَٓ ظُهُورهِمِۡ وَٱشۡتَرَوۡاْ بهِۦِ ثَمَنٗا قَليِلاٗۖۡ 

 ١٨٧ فَبئِۡسَ مَا يشَۡتَرُونَ 

188. ఎవరైత్య లమ చేస్మన రనికి సంతోష 

రడుతూ, లమ చేయని రనికి ప్రశ్ంసలు 

లభిస్తతయని కోరులరో, వ్యరు శిక్ష నుండి 

తపిప ంచ్చకోగలరని నీవు భావించకు. 

మరియు వ్యరికి బాధ్యకరమైన శిక్ష 

ఉంటుంది. 

توَاْ  
َ
هذِينَ يَفۡرحَُونَ بمَِآ أ لاَ تَحۡسَبنَه ٱل

ن يُحمَۡدُواْ بمَِا لمَۡ يَفۡعَلُواْ فَلاَ  
َ
يُحِبُّونَ أ وه

ِنَ ٱلۡعَذَابِِۖ وَلهَُمۡ   تَحۡسَبَنههُم بمَِفَازَةٖ م 
ليِم  

َ
 ١٨٨ عَذَابٌ أ

189. మరియు భూమేా కాశాల 

స్తప్మాాే ధిరతే ం కేవలం అలా్లహ్ కే 

ُ علَىََٰ  رۡضِِۗ وَٱللَّه
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ِ مُلۡكُ ٱلسه وَلِلَّه

ِ شَيۡءٖ قدَِيرٌ 
 ١٨٩ كُل 

 
I (a) చూడండి, 2:155 మరియు 'స. బ్బ'ార్స - కిలబ్ అత్ - తఫీీ ర్.  
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చెందినది. మరియు అలా్లహ్ ప్రతిదీ 

చేయగల సమరుథడు. 

190. నిశే్ యంగా, భూమేా కాశాల సృష్టలిో 

మరియు రేయింబవళ్ళ  అనుప్కమం 

(ఒకదాని తరువ్యత ఒకట్ట రావడం మరియు 

వ్యట్ట హెచ్చే తగుగల)లో, బ్బదిిమంతుల 

కొరకు ఎనోన  సూచనలు (ఆయాత్) 

ఉనాన యి; 

َٰفِ   رۡضِ وَٱخۡتلَِ
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ إنِه فيِ خَلۡقِ ٱلسه

لبََٰۡبِ 
َ
وْليِ ٱلأۡ

ُ
هَارِ لَأٓيََٰتٖ ل أِ هيۡلِ وَٱلنه  ١٩٠ ٱل

191. ఎవరైత్య నిలుచ్చనాన , కూరుే నాన , 

రరుండినా, అనిన  వేళ్ల్ల అలా్లహ్ ను 

సి రిస్తత రో, భూమేా కాశాల నిరిా ణానిన  

గురించి ఆలోచిస్తత రో! (వ్యరు ఇల్ల 

ప్పారి థస్తత రు): "ఓ మా ప్రభూ! నీవు దీనిని (ఈ 

విశావ నిన ) వే ర థంగా సృష్టంిచలేదు, నీవు 

సరవ లోపాలకు అతీతువు, మమి లన  

నరకాగిన  శిక్ష నుండి కాపాడు.(a)I 

َ قيََِٰمٗا وَقُعُودٗا وَعلَىََٰ   هذِينَ يذَۡكُرُونَ ٱللَّه ٱل
َٰتِ   مََٰوَ رُونَ فيِ خَلۡقِ ٱلسه جُنُوبهِِمۡ وَيَتَفَكه

رۡضِ رَبهنَا مَا خَلَقۡتَ هََٰذَا بََٰطِلاٗ  
َ
وَٱلأۡ

ارِ   ١٩١ سُبۡحََٰنَكَ فَقِنَا عَذَابَ ٱلنه

192. "ఓ మా ప్రభూ! నీవు ఎవడిని 

నరకాగిన లో రడవేస్తతవో వ్యసతవంగా వ్యనిని 

నీవు అవమానరరిచావు. మరియు 

దురిా రుగలకు సహాయకులు ఎవవ రూ 

ఉండరు." 

ۡۥۖ   خۡزَيۡتَهُ
َ
ارَ فَقَدۡ أ رَبهنَآ إنِهكَ مَن تدُۡخِلِ ٱلنه

نصَارٖ 
َ
َٰلمِِينَ مِنۡ أ  ١٩٢ وَمَا للِظه

193. "ఓ మా ప్రభూ! నిశే్ యంగా, మేమ: 'మీ 

ప్రభువును విశ్వ స్మంచండి.' అని విశావ సం 

వైప్పకు పిలచే అతని (మహమి ద్) యొకక  

పిలుప్ప విని విశ్వ స్మంచామ. ఓ మా ప్రభూ! 

మా పాపాలను క్షమించ్చ మరియు మాలో 

ఉనన  చెడులను మా నుండి తొలగించ్చ 

మరియు ప్పణేా తుి లతో 

(ధ్రి నిషాఠరరులతో) మిమి లన  

మరణంరజ్జయేి !" 

نَا سَمِعۡنَا مُنَاديِٗا يُنَاديِ للِإِۡيمََٰنِ   بهنَآ إنِه ره
نۡ ءَامِنُواْ برَِب كُِمۡ فـَ َامَنهاْۚ رَبهنَا فَٱغۡفِرۡ لنََا  

َ
أ

نَا مَعَ   ِرۡ عَنها سَي ـِ َاتنَِا وَتوََفه ذُنوُبَنَا وَكَف 
برَۡارِ 

َ
 ١٩٣ ٱلأۡ

194. "ఓ మా ప్రభూ! మరియు నీ ప్రవక తల 

దావ రా నీవు మాకు చేస్మన వ్యగాునాలను పూరిత 

చేయి మరియు తీరుప  దినమన మమి లన  

అవమాన రరచకు. నిశ్ే యంగా, నీవు నీ 

వ్యగాునాలను రంగం చేయవు." 

رَبهنَا وَءَاتنَِا مَا وعََدتهنَا علَىََٰ رُسُلكَِ وَلاَ  
زِناَ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِِۖ إنِهكَ لاَ تُخۡلفُِ  

تُخۡ
 ١٩٤ ٱلمِۡيعَادَ 

 
I (a) చూడండి, 10:5 
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195. అప్పప డు సమాధ్యనంగా వ్యరి ప్రభువు, 

వ్యరితో ఇల్ల అంటాడు: "మీలో ప్పరుష్టలు 

గానీ, స్త్రతలు గానీ చేస్మన కరి లను నేను 

వే ర థం కానివవ ను. మీరందరూ ఒకరికొకరు 

(సమానులు)(a). కనుక నా కొరకు, తమ 

దేశానిన  విడిచి పెట్ట ివలస పోయినవ్యరు, 

తమ గృహాల నుండి తరిమి వేయబడి 

(నిరాప్శ్యులై, దేశ్దిమి రులై), నా 

మారగంలో రలుకషిాలు రడినవ్యరు మరియు 

నా కొరకు పోరాడినవ్యరు మరియు 

చంరబడినవ్యరు; నిశ్ే యంగా, ఇల్లంట్ట 

వ్యరందరి చెడులను వ్యరి నుండి తుడిచి 

వేస్తతను. మరియు నిశ్ే యంగా, వ్యరిని ప్కింద 

కాలువలు ప్రవహించే సవ ర గవనాలలో 

ప్పేవశింరజేస్తతను; ఇది అలా్లహ్ వదు వ్యరికి 

లభించే ప్రతిఫలం. మరియు అలా్లహ్! 

ఆయన వదునే ఉతతమ ప్రతిఫలం ఉంది."I 

ضِيعُ عَمَلَ  
ُ
ن يِ لآَ أ

َ
فَٱسۡتَجَابَ لهَُمۡ رَبُّهُمۡ أ

نثَيَِٰۖ بَعۡضُكُم  
ُ
وۡ أ

َ
ِن ذَكَرٍ أ ِنكُم م  َٰمِلٖ م  عَ

خۡرجُِواْ مِن  
ُ
هذِينَ هَاجَرُواْ وَأ ِنُۢ بَعۡضِٖۖ فَٱل م 

َٰتَلُواْ وَقُتلُِواْ  وذُواْ فيِ سَبيِلىِ وَقَ
ُ
دِيََٰرهِمِۡ وَأ

ِرَنه عَنۡهُمۡ سَي ـِ َ  كَف 
ُ
دۡخِلَنههُمۡ لأَ

ُ
اتهِِمۡ وَلأَ

ِنۡ   نهََٰۡرُ ثوََابٗا م 
َ
َٰتٖ تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا ٱلأۡ جَنه

وَابِ  ُ عِندَهۥُ حُسۡنُ ٱلثه ِْۚ وَٱللَّه  ١٩٥ عِندِ ٱللَّه

196. (ఓ ప్రవకాత!) దేశాలలో 

సతే తిరస్తక రుల సంచారం, నినున  

మోసంలో రడవేయకూడదు!(a)II 

هذِينَ كَفَرُواْ فيِ   نهكَ تَقَلُّبُ ٱل لاَ يَغُره
َٰدِ   ١٩٦ ٱلبۡلَِ

197. ఇది వ్యరికి కొదిుపాట్ట సుఖం మాప్తమే! 

తరువ్యత వ్యరి ఆప్శ్యం నరకమే. మరియు 

అది అతి అధ్యవ నన మైన నివ్యస స్తసథలమ. 

َٰهُمۡ جَهَنهمُۖۡ وَبئِۡسَ   وَى
ۡ
مَتََٰع  قَليِل  ثُمه مَأ

 ١٩٧ ٱلمِۡهَادُ 

198. కాని ఎవరైత్య తమ ప్రభువు నందు 

రయరకుతలు కలగి ఉంటారో, వ్యరికి ప్కింద 

కాలువలు ప్రవహించే సవ ర గవనాలుంటాయి. 

అందులో వ్యరు అలా్లహ్ ఆతిథే ం 

పందుతూ శాశ్వ తంగా ఉంటారు. మరియు 

ప్పణేా తుి లకు (ధ్రి నిషాఠరరులకు) అలా్లహ్ 

దగ గర ఉనన దే ఎంతో ప్శేషఠమైనది! 

َٰت    هذِينَ ٱتهقَوۡاْ رَبههُمۡ لهَُمۡ جَنه لََٰكِنِ ٱل
نهََٰۡرُ خََٰلدِِينَ فيِهَا  

َ
تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا ٱلأۡ

ِ خَيۡر    ُِۗ وَمَا عِندَ ٱللَّه ِنۡ عِندِ ٱللَّه نزُُلاٗ م 
 ١٩٨ ل لِأَۡبرَۡارِ 

199. మరియు నిశ్ే యంగా, ప్గంథ 

ప్రజలలో, కొందరు అలా్లహ్ ను విశ్వ స్మస్తతరు. 

మరియు వ్యరు మీకు అవతరింరజేయబడిన 

  ِ هۡلِ ٱلكِۡتََٰبِ لمََن يؤُۡمِنُ بٱِللَّه
َ
وَإِنه مِنۡ أ

نزِلَ إلِيَۡهِمۡ 
ُ
نزِلَ إلِيَۡكُمۡ وَمَآ أ

ُ
وَمَآ أ

 
I (a) అంటే కరి లకు ఫలలలచేే  విషయంలో స్త్రత ప్పరుష్టల మధ్ే  ఎల్లంట్ట భేదభావం 

ఉండదు. ప్రతి ఒకక రికి వ్యరి కరి లకు తగిన ప్రతిఫలమివవ బడుతుంది. ఎవవ రికీ రవవ ంత 

అనేా యం కూడా జరుగదు. 
II (a) చూడండి, 40:4, 10:69 మరియు 31:24. 
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దానిని మరియు వ్యరికి 

అవతరింరజేయబడిన దానిని (సందేశానిన ) 

విశ్వ స్మంచి, అలా్లహ్ కు వినప్మలై, అలా్లహ్ 

సూకుతలను సవ లప మైన మూలే్ల నికి 

అమి కోరు(a). అల్లంట్ట వ్యరికి వ్యరి ప్రభువు 

వదు ప్రతిఫలం ఉంది. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

లకక  తీసుకోవటంలో అతి శీప్ఘ్నడు.I 

ِ ثَمَنٗا   ِ لاَ يشَۡتَرُونَ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه خََٰشِعِينَ لِلَّه
جۡرُهُمۡ عِندَ رَب هِِمُۡۗ إنِه  

َ
وْلََٰٓئكَِ لهَُمۡ أ

ُ
قَليِلاًْۚ أ

َ سَرِيعُ ٱلحِۡسَابِ   ١٩٩ ٱللَّه

200. ఓ విశావ సుల్లరా! సహనం వహించండి, 

మరియు (మిథాే వ్యదుల మందు స్తసెథథరేా నిన  

చూరండి. మరియు (మాటువేస్మ 

ఉండవలస్మన చోట) స్తస్మథరంగా ఉండండి. 

మరియు అలా్లహ్ రట ారయరకుతలు కలగి 

ఉండండి, అప్పప డే మీరు స్తఫలే ం 

పందగలరని ఆశించవచ్చే !(a)II 

هذِينَ ءَامَنُواْ ٱصۡبرُِواْ وَصَابرُِواْ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

َ لعََلهكُمۡ تُفۡلحُِونَ   ٢٠٠ وَرَابطُِواْ وَٱتهقُواْ ٱللَّه

 
I (a) ఈ ఆయత్ లో దైవప్రవక త మ'హమి ద్ ('స'అస) ను విశ్వ స్మంచిన పూరవ ప్గంథ ప్రజలను 

గురించి చెరప బడింది. ఉదా: 'అబ్బులా్లహ్ బిన్ సలా్లమ్ల, మరియు సలి్ల న్ పారీ్స  

మొదలైనవ్యరు. (ర'ది.'అనుుమ్ల). వ్యరిలో దాదాప్ప 10 మంది మాప్తమే యూదులు, కాని 

స్త్కైసతవులు అధిక సంఖే లో ఉండిరి. (ఇబ్నన  - కర'ర్). 
II (a) ఈ ఆయత్ లతప రే ం ఈ విధ్ంగా కూడా చేయబడింది: "ఓ విశావ సుల్లరా, (మీ 

శ్ప్తువుల కంటే ఎకుక వ) సహనం వహించండి మరియు స్తహసం చూపించండి మరియు 

యుదిరంగంలో దృఢచితుతలై (మీ సరిహదుులను కాపాడుతూ) ఉండండి. మరియు అలా్లహ్ 

యందు రయరకుతలు కలగి ఉండండి, అప్పప డే మీరు స్తఫలే ం పందగలరని 

ఆశించవచే్చ !" ఆ ఆయత్ లతప రే ం మ'హమి ద్ జునాగఢి (ర'హి ) గారు, ఈ విధ్ంగా 

కూడా చేశారు: "ఓ విశావ సుల్లరా! మీ పాదాలను తడబడనివవ కండి మరియు ఒకరికొకరు 

సహాయరడండి. జిహాద్ కొరకు స్మదింగా ఉండండి మరియు అలా్లహ్ యందు రయరకుతలు 

కలగి ఉండండి, అప్పప డే మీరు స్తఫలే ం పందగలరని ఆశించవచే్చ !" 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఓ మానవుల్లరా! మీ ప్రభువు రట ా

రయరకుతలు కలగి ఉండండి. ఆయన 

మిమి లన  ఒకే ప్పాణ (ఆదమ్ల) నుండి 

సృష్టంిచాడు మరియు ఆయనే దాని (ఆ 

ప్పాణ) నుండి దాని జంట(హవ్యవ )ను 

సృష్టంిచాడు మరియు వ్యరిదురి నుండి 

అనేక ప్పరుష్టలను మరియు స్త్రతలను 

వే్య పింరజేశాడు. మరియు ఆ అలా్లహ్ 

యందు రయరకుతలు కలగి ఉండండి, 

ఎవరి దావ రానైత్య (పేరుతోనైత్య) మీరు మీ 

రరసప ర (హకుక లను) కోరులరో; మరియు 

మీ బంధులవ లను గౌరవించండి 

(ప్తెంచకండి).(a) నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

మిమి లన  సదా కనిపెటిుకొని(b) ఉనాన డు.I 

هذِي   اسُ ٱتهقُواْ رَبهكُمُ ٱل هَا ٱلنه يُّ
َ
أ يََٰٓ

ِن نهفۡسٖ وََٰحِدَةٖ وخََلَقَ مِنۡهَا   خَلَقَكُم م 
  ْۚ زَوجَۡهَا وَبَثه مِنۡهُمَا رجَِالاٗ كَثيِرٗا وَنسَِاءٓٗ

  ْۚ رحَۡامَ
َ
هذِي تسََاءَٓلوُنَ بهِۦِ وَٱلأۡ َ ٱل وَٱتهقُواْ ٱللَّه

َ كَانَ عَلَيۡكُمۡ رَقِ   ١ يبٗا إنِه ٱللَّه

2. మరియు అనాథుల ఆస్మతపాసుతలను వ్యరికి 

తిరిగి ఇవవ ండి. మరియు (మీ) చెడ ి

వసుతవులను (వ్యరి) మంచి వసుతవులతో 

మారే కండి. మరియు వ్యరి ఆసుతలను మీ 

ఆసుతలతో కలపి తిని వేయకండి. 

నిశ్ే యంగా, ఇది గొరప నేరం (పారం). 

لوُاْ   َٰلهَُمۡۖۡ وَلاَ تتََبَده مۡوَ
َ
وَءَاتوُاْ ٱليَۡتََٰمَيَٰٓ أ

َٰلهَُمۡ   مۡوَ
َ
كُلُوٓاْ أ

ۡ
ي بِِِۖ وَلاَ تأَ ٱلخۡبَيِثَ بٱِلطه

َٰلكُِمْۡۚ إنِههُۥ كَانَ حُوبٗا كَبيِرٗا  مۡوَ
َ
 ٢ إلِيََٰٓ أ

3. మరియు అనాథ బాలకలకు నాే యం 

చేయలేమనే రయం మీకు ఉంటే, మీకు 

నచిే న (ఇతర) స్త్రతలను ఇదురిని గానీ, 

మగుగరిని గానీ, నలుగురిని గానీ వివ్యహం 

చేసుకోండి. అయిత్య వ్యరితో నాే యంగా 

వే వహరించ లేమనే రయం మీకు ఉంటే, 

ఒకామెను మాప్తమే; (a) లేదా మీ 

ها تُقۡسِطُواْ فيِ ٱليَۡتََٰمَيَٰ   ل
َ
وَإِنۡ خِفۡتُمۡ أ

ِنَ ٱلن سَِاءِٓ   فَٱنكِحُواْ مَا طَابَ لكَُم م 
ها تَعۡدِلوُاْ   ل

َ
َٰعَۖۡ فَإنِۡ خِفۡتُمۡ أ َٰثَ وَرُبَ مَثۡنَيَٰ وَثلَُ

 
I (a) అల్ - అర్'హామ, ర'హిమన్ యొకక  బహువచనం: అంటే గరు కోశ్ం. దాని నుండియే 

బంధులవ లు ఏరప డులయి. కాబట్ట:ి "బంధులవ లను గౌరవించండి (ప్తెంచకండి) 

మరియు వ్యరి (బంధువుల) హకుక లను చెలంాచండి." అని ఎనోన  హదీసులు ఉనాన యి. (b) 

రఖీబ్బన్ (అర్-రఖీబ్బ) : చూడండి, 5:117. The Watcher, Observer, Guardian, Keeper from 

whom nothing is hidden. రరిశీలకుడు, కనిపెట్కక ని ఉండేవ్యడు. గమనించేవ్యడు. ఇది 

అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట. 



 

అన్-నిస్త 

 

140 

 

 النساء 

స్తవ ధీనంలో నునన వ్యరిని (బానిస స్త్రతలను 

దాంరతే ంలోకి) తీసుకోండి.(b) ఒకే వైప్పనకు 

మొగ గకుండా (అనాే యవరతన నుండి 

దూరంగా ఉండటానికి) ఇదే సమచితమైన 

మారగం.I 

َٰلكَِ   يمََٰۡنُكُمْۡۚ ذَ
َ
وۡ مَا مَلكََتۡ أ

َ
َٰحِدَةً أ فَوَ

 ْ ها تَعُولوُا ل
َ
دۡنيََٰٓ أ

َ
 ٣ أ

4. మరియు స్త్రతలకు వ్యరి స్త్రత శులక ం 

(మహర్) సహృదయంతో ఇవవ ండి. కాని 

వ్యరు తమంతట లమే సంతోషంగా కొంత 

భాగానిన  మీకు విడిచి పెడిత్య, దానిని 

సంతోషంగా సేవ చఛ గా అనురవించండి 

(తినండి). 

ْۚ فَإنِ طِبنَۡ   َٰتهِِنه نِحۡلةَٗ وَءَاتوُاْ ٱلن سَِاءَٓ صَدُقَ
ا   ِنۡهُ نَفۡسٗا فَكُلوُهُ هَنيِٓـ ٗ لكَُمۡ عَن شَيۡءٖ م 

ا  رِيـٓ ٗ  ٤ مه

5. మరియు అలా్లహ్ మీకు నిరవ హించటానికి 

అరప గించిన ఆసుతలను, అవివేకులుగా 

ఉనన ప్పప డు (అనాథులకు) 

అరప గించకండి.(a) దాని నుండి వ్యరికి 

అనన  వస్త్స్తతలు ఇసూత  ఉండండి. మరియు 

వ్యరితో వ్యతీ లే ంతో మాటాాడండి.II 

َٰلكَُمُ ٱلهتيِ جَعَلَ   مۡوَ
َ
فَهَاءَٓ أ وَلاَ تؤُۡتوُاْ ٱلسُّ

ُ لكَُمۡ قيََِٰمٗا وَٱرۡزُقُوهُمۡ فيِهَا   ٱللَّه
عۡرُوفٗا  ٥ وَٱكۡسُوهُمۡ وَقُولوُاْ لهَُمۡ قَوۡلاٗ مه

6. మరియు వివ్యహయోగే మైన వయసుీ  

వచేే  వరకూ మీరు అనాథులను 

రర్సక్షంచండి, ఇక వ్యరిలో మీకు యోగే త 

కనిపించినప్పప డు, వ్యరి ఆసుతలను వ్యరికి 

అరప గించండి. మరియు వ్యరు పెరిగి 

పెదువ్యరు అవులరనే తలంప్పతో దానిని 

(వ్యరి ఆస్మతని) తవ రరడి అరరిమితంగా 

كَِاحَ   وَٱبۡتَلُواْ ٱليَۡتََٰمَيَٰ حَتهيَٰٓ إذَِا بلَغَُواْ ٱلن 
ِنۡهُمۡ رُشۡدٗا فَٱدۡفَعُوٓاْ إلِيَۡهِمۡ  فَإنِۡ ءَانسَۡتُم م 

ن  
َ
كُلُوهَآ إسِۡرَافٗا وَبدَِارًا أ

ۡ
َٰلهَُمۡۖۡ وَلاَ تأَ مۡوَ

َ
أ

ا فَلۡيَسۡتَعۡفِفۡۖۡ   ْْۚ وَمَن كَانَ غَنيِ ٗ يكَۡبَرُوا
كُلۡ بٱِلمَۡعۡرُوفِِۚ   وَمَن كَانَ فَقِيرٗا

ۡ
فَلۡيَأ

 
I (a) ఇకక డ సప షంిగా చెరప బడింది: "మీరు వ్యరి (స్త్రతల) మధ్ే  నేా యం చేయలేమనే 

రయం ఉంటే ఒకామెను మాప్తమే వివ్యహమాడండి." అని. నలుగురి కంటే ఎకుక వ 

వివ్యహమాడ కండని మరియు అంత కంటే ఎకుక వ భారే లను ఏక కాలంలో ఉంచ్చకోరాదని, 

దివే ఖుర్ఆన్ తరప , ఇతర ఏ మత ప్గంథంలో కూడా ప్వ్యయబడ లేదు. అందుకే 

పూరవ కాలంలో చాల్ల మంది భారే లు ఉండటం అనిన  ధ్రిా ల వ్యరి ఆచారమై ఉండెను. 

ఇంకా మందు దివే ఖుర్ఆన్ లో ఇల్ల చెరప బడింది: "మీరు ఎంత ప్రయతన ం చేస్మనా వ్యరి 

(భారే ల) మధ్ే  నేా యం చేయటం చాల్ల కషంి అట్ట ి సమయంలో ఒకామెను పూరితగా 

ఉపేక్షంచకండి." (చూడండి 4:129). ఈ విధ్ంగా ఖుర్ఆన్ లో స్త్రతలకు ఇవవ బడినంత 

గౌరవం, రక్షణ, హకుక లు ఇతర మత ప్గంథాలలో పేరొక నబడ లేదు. బానిసలవ నిన , 

బానిసతవ  వే్య పారానిన  నిరిూ లసూత , కేవలం యుదిఖైదీలను తరప  ఇతరులను బానిసలుగా 

ఉంచూడదని కూడా ఖుర్ఆన్ 1400 సంవతీ రాల మందు ఆదేశించింది. మస్మంాలు 

అయిన బానిస స్త్రతలతో వివ్యహమాడటానిన  కూడా ప్పోతీ హించింది. చూడండి, 1400 

సంవతీ రాల మందు ఇసా్తంలో మానవహకుక లు (Human Rights) మరియు స్త్రతల 

హకుక లు ఏ విధ్ంగా రక్షంరబడిాయో! (b) చూడండి, 24:32. 
II (a) చూడండి, 'స. బ్బ'ార్స, ప్ప - 3, 'హ. నం. 591. 
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తినకండి. మరియు అతడు (సంరక్షకుడు) 

సంరనున డైత్య, వ్యరి సొమి కు దూరంగా 

ఉండాల. కాని అతడు పేదవ్యడైత్య, దాని 

నుండి ధ్రి సమి తంగా తినాల. ఇక వ్యరి 

ఆస్మతని వ్యరికి అరప గించేటప్పప డు దానికి 

స్తక్షులను పెటిుకోండి. మరియు లకక  

తీసుకోవటానికి(a) అలా్లహ్ చాలు!I 

شۡهِدُواْ  
َ
َٰلهَُمۡ فَأ مۡوَ

َ
فَإذَِا دَفَعۡتُمۡ إلِيَۡهِمۡ أ

ِ حَسِيبٗا  ٦ عَلَيۡهِمْۡۚ وَكَفَيَٰ بٱِللَّه

7. ప్పరుష్టలకు వ్యరి తలదాంప్డులు 

మరియు దగ గరి బంధువులు విడిచిపోయిన 

దానిలో (ఆస్మతలో) భాగం ఉంది మరియు 

స్త్రతలకు కూడా వ్యరి తలదాంప్డులు మరియు 

దగ గరి బంధువులు విడిచిపోయిన దానిలో 

భాగం ఉంది; (a) అది తకుక వైనా సరే, లేదా 

ఎకుక వైనా సరే. అది (అలా్లహ్) విధిగా 

నియమించిన భాగం.II 

َٰلدَِانِ   ا ترََكَ ٱلۡوَ ِمه ل لِر جَِالِ نصَِيب  م 
ا ترََكَ   ِمه قۡرَبُونَ وَللِن سَِاءِٓ نصَِيب  م 

َ
وَٱلأۡ

وۡ كَثُرَْۚ  
َ
ا قلَه مِنۡهُ أ قۡرَبُونَ مِمه

َ
َٰلدَِانِ وَٱلأۡ ٱلۡوَ

فۡرُوضٗا   ٧ نصَِيبٗا مه

8. మరియు (ఆస్మత) రంరకం జరిగేటప్పప డు 

ఇతర బంధువులు గానీ, అనాథులు గానీ, 

పేదవ్యరు గానీ ఉంటే దాని నుండి వ్యరికి 

కూడా కొంత ఇవవ ండి(a) మరియు వ్యరితో 

వ్యతే లే ంగా మాటాాడండి.III 

وْلوُاْ ٱلۡقُرۡبيََٰ وَٱليَۡتََٰمَيَٰ  
ُ
وَإِذَا حَضَرَ ٱلۡقِسۡمَةَ أ

ِنۡهُ وَقُولوُاْ لهَُمۡ   وَٱلمَۡسََٰكِينُ فَٱرۡزُقُوهُم م 
عۡرُوفٗا  ٨ قَوۡلاٗ مه

 
I (a) అల్-'హరబ్బ : Reckoner, Taker of Accounts, Sufficer, or giver of what is sufficient. 

లకక తీసుకునే, రరిగణంచే వ్యడు. అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట. చూడండి, 

4:86. 
II (a) మందు వసుతంది. స్త్రతలకు, ప్పరుష్టలకు దొరికే భాగంలో సగం  ఆస్మత దొరుకుతుందని. 

దీనికి కారణం స్త్రతలపై ఎవవ రినీ పెంచే బాధ్ే త లేదు. ఆమె పోషణ, రక్షణ బాధ్ే త, ఆమె 

తంప్డి, రరత, ోదరుని లేక కుమారునిపై ఉంది. చివరకు వీరంల ఎవవ రూ లేనప్పడు 

ఇసా్తమీయ ప్రభుతవ ంపై ఉంటుంది. కాబట్ట ి ఖుర్ఆన్ చేస్మన ఈ రంరకంలో స్త్రతలకు 

ఎల్లంట్ట అనేా యం జరుగలేదు. మరొక విషయమేమిటంటే, దగ గరి బంధువులు అంటే 

ప్రథమ ప్శేణకి చెందిన బంధువులు. 1. సంలనం, 2. తలదాంప్డులు 3. రరత లేక భారే లు.  
III (a) ఇకక డ ఇతర బంధువులు అంటే వ్యసలవ నికి హకుక దారులు కాని వ్యరు. వ్యరికి కూడా 

కొంత ఇవ్యవ ల. ఆస్మతరరుడు తలుచ్చకుంటే, తన జీవితకాలంలో, తన ఆస్మతలో మూడో భాగం, 

వీలు దావ రా అతని ఆస్మతకి హకుక దారులు కాని, ఇతర బంధువులకు గానీ, పేదలకు గానీ, 

ప్పణే కారేా లకు గానీ ఇవవ వచే్చ . మూడో భాగం కంటే, ఎకుక వ వీలు దావ రా ఇచేే  హకుక  

ఆస్మతరరునికి లేదు. ఆస్మతకి హకుక దారులైన వ్యరికి ఆస్మత ఇవవ కూడదని వీలు ప్వ్యసే అధికారం 

కూడా అతనికి షర్సయత్ లో లేదు. మూడవ భాగం ఆస్మత చాల్ల తకుక వ ఉంటే, ఇతరులకు 

ఇచేే  అవసరం లేదు. తన ఆస్మతని పేరు కొరకు ఇతరులకు రంచి, హకుక దారులైన తన 

దగ గరి బంధువులను, పేదరికంలో మంచటం తగినది కాదు. (ఫతు అల్ ఖదీర్). 
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9. మరియు (రంరకం చేసేటప్పప డు, 

రంరకం చేసేవ్యరు), ఒకవేళ్ లమే తమ 

పిలలాను నిసీ హాయులుగా విడిచిపోత్య, ఏ 

విధ్ంగా వ్యరిని గురించి రయరడలరో, అదే 

విధ్ంగా రయరడాల. వ్యరు అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండి, యుక తమైన 

మాటలనే రలకాల.  

هذِينَ لوَۡ ترََكُواْ مِنۡ خَلۡفِهِمۡ   وَليَۡخۡشَ ٱل
 َ يِهةٗ ضِعََٰفًا خَافُواْ عَلَيۡهِمۡ فَلۡيَتهقُواْ ٱللَّه ذُر 

 ٩ وَليَۡقُولوُاْ قَوۡلاٗ سَدِيدًا

10. నిశే్ యంగా, అనాే యంగా అనాథుల 

ఆసుతలను, తినేవ్యరు వ్యసతవ్యనికి తమ 

పటలిను అగిన తో నింప్పకుంటునాన రు. 

మరియు వ్యరు సమీరంలోనే రగరగమండే 

నరకాగిన లో కాలే బడలరు. 

َٰلَ ٱليَۡتََٰمَيَٰ ظُلمًۡا   مۡوَ
َ
كُلُونَ أ

ۡ
هذِينَ يأَ إنِه ٱل

كُلُونَ فيِ بُطُونهِِمۡ نَارٗاۖۡ  
ۡ
إنِهمَا يأَ

 ١٠ وَسَيَصۡلَوۡنَ سَعِيرٗا

11. మీ సంలన వ్యరసలవ నిన  గురించి 

అలా్లహ్ మీకు ఈ విధ్ంగా ఆదేశిసుతనాన డు: 

ఒక ప్పరుష్టని (భాగం) ఇదురు స్త్రతల 

భాగాలకు సమానంగా ఉండాల.(a) ఒకవేళ్ 

ఇదురు లేక అంతకంటే ఎకుక వ స్త్రత 

(సంలనం మాప్తమే) ఉంటే, వ్యరికి విడిచిన 

ఆస్మతలో మూడింట రెండు భాగాలు 

ఉంటాయి. మరియు ఒకవేళ్ ఒకే ఆడపిల ా

ఉంటే అరభిాగానికి ఆమె 

హకుక దారురాలు.(b) మరియు (మృతుడు) 

సంలనం కలవ్యడైత్య, అతని 

తలదాంప్డులలో ప్రతి ఒకక రికీ విడిచిన 

ఆస్మతలో ఆరోభాగం లభిసుతంది. ఒకవేళ్ 

అతనికి సంలనం లేకుంటే అతని 

తలదాంప్డులు మాప్తమే వ్యరసులుగా 

ఉంటే, అప్పప డు తలకాి మూడోభాగం. 

మృతునికి ోదరోదర్సమణులు ఉంటే, 

తలకాి ఆరోభాగం. (ఈ రంరకమంల) 

మృతుని అప్పప లు తీరిే , అతని వీలునామా 

పై అమలు  జరిపిన తరువ్యతనే జరగాల. 

మీ తలదాంప్డులు మరియు మీ సంలనంలో 

ప్రయోజనం ర్సలే  మీకు ఎవరు ఎకుక వ 

సనిన హితులో, మీకు తెలయదు. ఇది 

అలా్లహ్ నియమించిన విధ్యనం. 

كَرِ مِثۡلُ   وۡلََٰدِكُمۡۖۡ للِذه
َ
ُ فيِٓ أ يوُصِيكُمُ ٱللَّه

نثَيَينِِۡۚ فَإنِ كُنه نسَِاءٓٗ فَوۡقَ  
ُ
ِ ٱلأۡ حَظ 

ٱثنَۡتَينِۡ فَلَهُنه ثلُُثَا مَا ترََكَۖۡ وَإِن كَانَتۡ  
ِ وََٰحِدٖ  

بوََيۡهِ لكُِل 
َ
وََٰحِدَةٗ فَلَهَا ٱلن صِۡفُْۚ وَلأِ
ا ترََكَ  دُسُ مِمه ِنۡهُمَا ٱلسُّ ْۚ  م   إنِ كَانَ لهَُۥ وَلدَ 

بوََاهُ  
َ
ٓۥ أ ههُۥ وَلدَ  وَوَرثِهَُ همۡ يكَُن ل فَإنِ ل

ِهِ   ٓۥ إخِۡوَة  فَلأُِم  لُثُْۚ فَإنِ كَانَ لهَُ ِهِ ٱلثُّ فَلأُِم 
وۡ  

َ
دُسُْۚ مِنُۢ بَعۡدِ وَصِيهةٖ يوُصِي بهَِآ أ ٱلسُّ

بۡنَاؤٓكُُمۡ لاَ تدَۡرُونَ  
َ
دَينٍِۡۗ ءَاباَؤٓكُُمۡ وَأ

هُ  يُّ
َ
ُِۗ  أ ِنَ ٱللَّه قۡرَبُ لكَُمۡ نَفۡعٗاْۚ فَرِيضَةٗ م 

َ
مۡ أ

َ كَانَ عَليِمًا حَكِيمٗا   ١١ إنِه ٱللَّه
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నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సరవ జుపిడు, మహా 

వివేకవంతుడు.I 

12. మరియు మీ భారే లకు సంలనం లేని 

రక్షంలో,(a) వ్యరు విడిచిపోయిన దానిలో 

మీకు అరభిాగం. కాని ఒకవేళ్ వ్యరికి 

సంలనం ఉంటే, వ్యరు విడిచి పోయిన 

దానిలో నాలుగోభాగం మీది. (ఇదంల) వ్యరు 

ప్వ్యస్మ పోయిన వీలునామాపై అమలు జరిపి, 

వ్యరి అప్పప లు తీరిే న తరువ్యత. మరియు 

మీకు సంలనం లేని రక్షంలో మీరు విడిచి 

పోయిన దానిలో వ్యరికి (మీ భారే లకు) 

నాలుగోభాగం. కాని ఒకవేళ్ మీకు సంలనం 

ఉంటే, మీరు విడిచిన దానిలో వ్యరికి 

ఎనిమిదో భాగం.(c) ఇదంల మీరు ప్వ్యస్మన 

వీలునామాపై అమలు జరిగి మీ అప్పప లు 

తీరిే న తరువ్యత.(b) మరియు ఒకవేళ్ 

మరణంచిన ప్పరుష్టడు లేక స్త్రత కల్లల 

అయి (తంప్డి, కొడుకు లేక మనమడు 

లేకుండా) ఒక ోదరుడు మరియు ఒక 

ోదరి మాప్తమే ఉంటే, వ్యరిలో ప్రతి 

ఒకక రికీ ఆరోభాగం. కాని ఒకవేళ్ వ్యరు 

(ోదరోదర్సమణులు) ఇదురి కంటే ఎకుక వ 

ఉంటే, వ్యరంల మూడో భాగానికి 

వ్యరసులవులరు.(d) ఇదంల మృతుడు 

ప్వ్యస్మన వీలునామాపై అమలు జరిగి 

అప్పప లు తీరిే న తరువ్యత. ఎవవ రికీ నషంి 

కలుగజేయకుండా జరగాల.(e) ఇది అలా్లహ్ 

నుండి వచిే న ఆదేశ్ం. మరియు అలా్లహ్ 

సరవ జుపిడు, సహనశీలుడు 

(శాంతసవ భావుడు).II 

زۡوََٰجُكُمۡ إنِ  
َ
۞وَلكَُمۡ نصِۡفُ مَا ترََكَ أ

ْۚ فَإنِ كَانَ لهَُنه وَلدَ    ههُنه وَلدَ  همۡ يكَُن ل ل
ا ترََكۡنَْۚ مِنُۢ بَعۡدِ وَصِيهةٖ   بعُُ مِمه فَلَكُمُ ٱلرُّ

ا   بعُُ مِمه وۡ دَينِٖۡۚ وَلهَُنه ٱلرُّ
َ
يوُصِينَ بهَِآ أ

 ْۚ همۡ يكَُن لهكُمۡ وَلدَ   فَإنِ كَانَ  ترََكۡتُمۡ إنِ ل
ِنُۢ   ا ترََكۡتُمِۚ م  مُنُ مِمه لكَُمۡ وَلدَ  فَلَهُنه ٱلثُّ

وۡ دَينِٖۡۗ وَإِن كَانَ  
َ
بَعۡدِ وَصِيهةٖ توُصُونَ بهَِآ أ

وۡ  
َ
خٌ أ

َ
ٓۥ أ ة  وَلهَُ

َ
وِ ٱمۡرَأ

َ
رجَُل  يوُرَثُ كَلََٰلةًَ أ

دُسُْۚ فَإنِ   ِنۡهُمَا ٱلسُّ ِ وََٰحِدٖ م 
خۡت  فَلكُِل 

ُ
أ

كۡ 
َ
َٰلكَِ فَهُمۡ شُرَكَاءُٓ فيِ  كَانوُٓاْ أ ثَرَ مِن ذَ

وۡ دَينٍۡ  
َ
لُثِِۚ مِنُۢ بَعۡدِ وَصِيهةٖ يوُصَيَٰ بهَِآ أ ٱلثُّ

ُ عَليِمٌ   ُِۗ وَٱللَّه ِنَ ٱللَّه ِۚ وَصِيهةٗ م  ٖ غَيۡرَ مُضَارٓ 
 ١٢ حَليِم  

 
I (a) చినన వ్యరైనా పెదువ్యరైనా సంలనం అంల వ్యరసలవ నికి హకుక దారులు. గరు ంలో 

ఉనన  సంలనం కూడా వ్యరసలవ నికి హకుక దారులు. అవిశావ సులైన సంలనం 

వ్యరసలవ నికి హకుక దారులు కారు. ఆడ మగ సంలనం ఉనన  రక్షంలో తలదాంప్డులకు 

ప్రతి ఒకక రికి 1/6. మిగల 2/3 సంలనం కొరకు. భారే  లేక రరత టే వ్యరి హకుక  వ్యరికిచేి న 

తరువ్యత మిగలది సంలనం కొరకు. (b) ఒకవేళ్ ఒకే ఒకక  కుమారుడు ఉంటే, మొతతం ఆస్మతకి 

వ్యరసుడు అవులడు. ఇతర వ్యరసులు, అంటే తల,ా తంప్డి, భారే  లేక రరత ఉంటే, వ్యరి 

హకుక  వ్యరికిచేి న తరువ్యత మిగల ఆస్మతకి అతడు హకుక దారుడు. మృతునికి ఒకే కుమారెత 

ఉంటే, ఆమెకు 1/2 ఆస్మత, తలకాి 1/6, తంప్డికి 2/6. 

II (a) మృతుని కొడుకు(లు) చనిపోయిన రక్షంలో, కొడుకు(ల) - సంలనం (మనుమళ్ళళ , 

మనుమరాళ్ళళ ) వ్యరసులుగా రరిగణంచబడాల. (ఇాి 'అ, ఇబ్నన -కర'ర్ మరియు ఫతు'అల్ 
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13. ఇవి అలా్లహ్ (విధించిన) హదుులు. 

ఎవరైత్య అలా్లహ్ కు మరియు ఆయన 

ప్రవక తకు విధేయులై ఉంటారో, వ్యరిని 

ఆయన ప్కింద సెలయేళ్ళళ  ప్రవహించే 

సవ ర గవనాలలో ప్రవేశింరజేస్తతడు. అందులో 

వ్యరు శాశ్వ తంగా ఉంటారు. మరియు ఇదే 

గొరప  స్తఫలే ం (విజయం). 

َ وَرَسُولهَُۥ   ِْۚ وَمَن يطُِعِ ٱللَّه تلِۡكَ حُدُودُ ٱللَّه
نهََٰۡرُ 

َ
َٰتٖ تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا ٱلأۡ يدُۡخِلهُۡ جَنه
َٰلكَِ ٱلۡفَوۡزُ ٱلعَۡظِيمُ   ١٣ خََٰلدِِينَ فيِهَاْۚ وَذَ

14. మరియు ఎవడైత్య, అలా్లహ్ కు మరియు 

ఆయన ప్రవక తకు అవిధేయుడై, ఆయన 

నియమాలను ఉలంాఘిస్తతడో! అల్లంట్ట 

వ్యడు నరకాగిన లోకి ప్తోయబడలడు 

అందులో అతడు శాశ్వ తంగా ఉంటాడు. 

మరియు అతడికి అవమానకరమైన శిక్ష 

ఉంటుంది. 

َ وَرَسُولهَُۥ وَيَتَعَده حُدُودَهۥُ   وَمَن يَعۡصِ ٱللَّه
يدُۡخِلهُۡ ناَرًا خََٰلدِٗا فيِهَا وَلهَُۥ عَذَاب   

هِين    ١٤ مُّ

15. మరియు మీ స్త్రతలలో ఎవరైనా 

వే భిచారానికి పాలప బడిత్య, వ్యరికి 

వే తిరేకంగా, మీలో నుండి నలుగురి స్తక్షే ం 

తీసుకోండి. వ్యరు (నలుగురు) స్తక్షే మిసేత, 

వ్యరు మరణంచే వరకైనా, లేదా వ్యరి కొరకు 

تيِنَ ٱلۡفََٰحِشَةَ مِن ن سَِائٓكُِمۡ  
ۡ
َٰتيِ يأَ وَٱله

ِنكُمۡۖۡ فَإنِ   رۡبعََةٗ م 
َ
فَٱسۡتَشۡهِدُواْ عَلَيۡهِنه أ

مۡسِكُوهُنه فيِ ٱلبُۡيُوتِ حَتهيَٰ 
َ
شَهِدُواْ فَأ

ُ لهَُنه   وۡ يَجعَۡلَ ٱللَّه
َ
َٰهُنه ٱلمَۡوتُۡ أ يَتَوَفهى

 ١٥ سَبيِلاٗ

 
ఖదీర్). (b) మొదట అప్పప లు తీరేి , తరువ్యత వీలునామాపై అమలు రరచాల. ఆ తరువ్యత 

మిగిలన ఆస్మతని వ్యరసులలో రంచాల. వీలునామా మూడవ వంతు కంటే ఎకుక వ ఆస్మతకి 

చేయూడదు. ('స. బ్బ'ార్స మరియు 'స. మస్మంా). (c) భారే  ఒకక త్య ఉనాన ! లేక ఒకరి కంటే 

ఎకుక వ మంది భారే లు ఉనాన , సంలనం ఉంటే, వ్యరంల కలస్మ ఎనిమదవ భాగానికి 

భాగస్తవ మలు. సంలనం లేకుంటే నాలుగవ భాగానికి. ఈ ఎనిమిదో భాగానిన  లేక నాలుగవ 

భాగానిన  భారే లందరికీ సమానంగా రంచాల. (ఇాి 'అ, ఫతు' అల్ ఖదీర్). (d) ఇకక డ 

ఇాి 'అ (ధ్రి వేతతల ఏకాభిప్పాయం) ఏమిటంటే, ఈ రంరకం కేవలం అర ి ోదర 

ోదర్సమణులు అంటే, కేవలం తల ా తరఫున నుండి మృతునికి బంధువులైన అరథ 

ోదరోదర్సమణులకు - అంటే, ఒకే తల ావేరేవ రు తంప్డులునన  వ్యరికి - వరి తసుతంది. ఇక 

సొంత ోదర ోదర్సమణులు మరియు సవతి ోదర ోదర్సమణులకు వరి తంచే ఆజపి ఇదే 

సూరహ్ లో చివరి ఆయత్ 4:176లో ఉంది. అంటే అకక డ ోదరుని భాగం ఇదురు 

ోదర్సమణుల భాగానికి సమానంగా ఉండాల. తంప్డి ప్బతికి ఉంటే మృతుని ోదర 

ోదర్సలు అతని ఆస్మతకి హకుక దారులు కారు. మరో విశేషం ఏమిటంటే, అర ి ోదర 

ోదర్సమణులు న్ ాకారు (అంటే ఒకే తల,ా కానీ వేరేవ రు తంప్డులునన వ్యరు). కాబట్ట ివ్యరికి 

ఆడమగ అందరికీ సమాన భాగం ఇవవ బడుతోంది. వివరాలకు ధ్రి వేతతలను 

సంప్రదించండి. (e) ఒకవేళ్ మృతుడు తన భారే కు మప్హ్ చెలంాచకుండానే మరణసేత, ఆ 

మప్హ్ కూడా అప్పప గా భావించి చెలంాచాల. భారే , ఆస్మత హకుక  ఈ మప్హ్, చెలంాచిన 

తరావ తనే ఉంటుంది.   
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అలా్లహ్ ఏదైనా మారగం చూపించే వరకైనా, 

వ్యరిని ఇండలాో నిరు ంధించండి(a).I 

16. మరియు మీలో ఏ ఇదురూ (స్త్రతలు గానీ, 

ప్పరుష్టలు గానీ) దీనికి (వే భిచారానికి) 

పాలప డిత్య వ్యరిదురినీ శిక్షంచండి. వ్యరు 

రశాే లతర రడి తమ ప్రవర తనను 

సవరించ్చకుంటే వ్యరిని విడిచిపెటంిడి. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ యే రశాే లతపానిన  

అంగీకరించేవ్యడు, అపార 

కరుణాప్రదాత(a).II 

اذُوهُمَاۖۡ فَإنِ   تيََِٰنهَِا مِنكُمۡ فـَ َ
ۡ
هذَانِ يأَ وَٱل

  َ ُۗ إنِه ٱللَّه عۡرضُِواْ عَنۡهُمَآ
َ
صۡلَحَا فَأ

َ
تاَبَا وَأ

ابٗا رهحِيمًا  ١٦ كَانَ توَه

17. నిశే్ యంగా రశాే లతపానిన  

అంగీకరించటం అలా్లహ్ కే చెందినది. 

ఎవరైత్య అ పాినం వల ాపారం చేస్మ, 

వెనువెంటనే రశాే లతర రడలరో! అల్లంట్ట 

వ్యరి రశాే లతపానిన  అలా్లహ్ రవ కరిస్తతడు. 

మరియు అలా్లహ్ సరవ జుపిడు, మహా 

వివేచనారరుడు. 

هذِينَ يَعۡمَلُونَ   ِ للِ وۡبةَُ علَىَ ٱللَّه إنِهمَا ٱلته
وءَٓ بِجهَََٰلةَٖ ثُمه يَتُوبُونَ مِن قَرِيبٖ   ٱلسُّ

  ُ ُ عَلَيۡهِمُۡۗ وكََانَ ٱللَّه وْلََٰٓئكَِ يَتُوبُ ٱللَّه
ُ
فَأ

 ١٧ عَليِمًا حَكِيمٗا 

18. మరియు వ్యరిలో ఒకడు, మరణం 

ఆసనన మయేే  వరకూ పారకారాే లు చేసూత  

వుండి: "ఇప్పప డు నేను రశాే లతర 

రడుతునాన ను!" అని అంటే అల్లంట్ట వ్యరి 

రశాే లతరం మరియు మరణంచే వరకు 

సతే తిరస్తక రులుగా ఉనన వ్యరి 

(రశాే లతరం) రవ కరించబడవు(a). అల్లంట్ట 

వ్యరి కొరకు మేమ బాధ్యకరమైన శిక్షను 

స్మదిరరచి ఉంచామ. III 

اتِ   ي ـِ َ هذِينَ يَعۡمَلُونَ ٱلسه وۡبةَُ للِ وَليَۡسَتِ ٱلته
حَدَهُمُ ٱلمَۡوتُۡ قَالَ إنِ يِ  

َ
حَتهيَٰٓ إذَِا حَضَرَ أ

  ْۚ ارٌ هذِينَ يَمُوتوُنَ وَهُمۡ كُفه تُبۡتُ ٱلـَٰۡٔنَ وَلاَ ٱل
ليِمٗا 

َ
عۡتَدۡناَ لهَُمۡ عَذَابًا أ

َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
 ١٨ أ

19. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు బలవంతంగా 

స్త్రతలకు వ్యరసులు కావటం మీకు 

ధ్రి సమి తం కాదు. మరియు మీరు 

వ్యరికిచిే న దాని (మప్హ్) నుండి కొంత 

ن  
َ
هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ يَحلُِّ لكَُمۡ أ هَا ٱل يُّ

َ
أ يََٰٓ

ترَثِوُاْ ٱلن سَِاءَٓ كَرۡهٗاۖۡ وَلاَ تَعۡضُلُوهُنه  

 
I (a) ఇది మ'హమి ద్ ('స'అస), ప్రవక తగా ఎనున కోబడిన మొదట్ట రోజులలో ఇవవ బడిన 

అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆజపి. ఆ తరువ్యత సూరహ్ అనూన ర్ (24:2)లో, అలా్లహుల'ఆల్ల తన 

ఆదేశానిన  వివరంగా అవతరింరజేశాడు. ఇంకా చూడండి, 4:25. 
II (a) ఇది వే భిచార నేరానికి సంబంధించిన తొల ఆదేశ్ం. చూడండి 24:2 మరియు 4:25. 

స్త్రత-ప్పరుష్టల లైంగిక సంబంధ్యలే కాక, స్త్రత-స్త్రత, లేక ప్పరుష-ప్పరుష లైంగిక సంబంధ్యలు 

కూడా శిక్షంరదగినవే! 
III (a) దీని అరథం ఏమిటంటే, మరణ సమయం ఆసనన మైనప్పప డు చేసే రశేా లతరం 

మరియు అవిశావ సుని విశావ సం అంగీకరించబడవు. చూడండి, 3:90-91. 
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తీసుకోవటానికి వ్యరిని ఇబు ందిలో 

పెటకిండి, వ్యరు నిసీ ందేహంగా 

వే భిచారానికి పాలప డిత్య తరప (a). మరియు 

మీరు వ్యరితో గౌరవంతో సహవ్యసం 

చేయండి. ఒకవేళ్ మీకు వ్యరు నచే కపోత్య! 

బహుశా మీకు ఒక విషయం నచే కపోవచ్చే , 

కాని అందులోనే అలా్లహ్ ఎంతో మేలు 

ఉంచి ఉండవచ్చే !I 

ن  
َ
هآ أ لتَِذۡهَبُواْ ببَِعۡضِ مَآ ءَاتيَۡتُمُوهُنه إلِ

بَي نَِةِٖۚ وَعاَشِرُوهُنه   تيِنَ بفََِٰحِشَةٖ مُّ
ۡ
يأَ

ن  
َ
بٱِلمَۡعۡرُوفِِۚ فَإنِ كَرهِۡتُمُوهُنه فَعَسَيَٰٓ أ

ُ فيِهِ خَيۡرٗا   ا وَيَجۡعَلَ ٱللَّه تكَۡرَهُواْ شَيۡـ ٗ
 ١٩ كَثيِرٗا

20. మరియు ఒకవేళ్ మీరు ఒక భారే ను 

విడనాడి వేరొకామెను పెండి ాచేసుకోవ్యలని 

సంకలప ంచ్చకుంటే! మరియు మీరు ఆమెకు 

ఒక పెదు ధ్నరాశిని ఇచిే  ఉనాన  సరే, దాని 

నుండి ఏ మాప్తం తిరిగి తీసుకోకండి. ఏమీ? 

ఆమెపై అరనింద మోపి, ఘోరపాపానికి 

పాలప బడి, దానిన  తిరిగి తీసుకుంటారా? 

كَانَ زَوۡجٖ   رَدتُّمُ ٱسۡتبِۡدَالَ زَوۡجٖ مه
َ
وَإِنۡ أ

خُذُواْ مِنۡهُ  
ۡ
َٰهُنه قنِطَارٗا فَلاَ تأَ وَءَاتيَۡتُمۡ إحِۡدَى

اْۚ  بيِنٗا شَيۡـ ً خُذُونهَُۥ بُهۡتََٰنٗا وَإِثمۡٗا مُّ
ۡ
تأَ

َ
 ٢٠ أ

21. మరియు మీరు రరసప రం దాంరతే  

సుఖం అనురవించిన తరువ్యత, వ్యరు మీ 

నుండి గట్ట ివ్యగాునం తీసుకునన  తరువ్యత, 

మీరు దానిని (మప్హ్ ను) ఎల్ల తిరిగి 

తీసుకోగలరు? 

فۡضَيَٰ بَعۡضُكُمۡ  
َ
خُذُونهَُۥ وَقَدۡ أ

ۡ
وَكَيۡفَ تأَ

ِيثََٰقًا   خَذۡنَ مِنكُم م 
َ
إلِيََٰ بَعۡضٖ وَأ

 ٢١ غَليِظٗا 

22. మీ తంప్డులు వివ్యహమాడిన స్త్రతలను 

మీరు వివ్యహమాడకండీ. ఇంతకు పూరవ ం 

జరిగిందేదో జరిగి పోయింది. నిశ్ే యంగా, 

ఇది అసరే కరమైనది (స్మగుగమాలనది), 

జుగుపాీ కరమైనది మరియు చెడుమారగమ. 

ِنَ   وَلاَ تنَكِحُواْ مَا نكََحَ ءَاباَؤٓكُُم م 
َٰحِشَةٗ   فَْۚ إنِههُۥ كَانَ فَ

ها مَا قدَۡ سَلَ ٱلن سَِاءِٓ إلِ
 ٢٢ وَمَقۡتٗا وَسَاءَٓ سَبيِلاً

23. మీకు ఈ స్త్రతలు నిషేధింరబడిారు(a). మీ 

తలాులు, మీ కురమారెతలు, మీ 

ోదర్సమణులు, మీ మేనతతలు, మీ 

తలాో దర్స మణులు (పినతలాులు), మీ 

ోదరుల కుమారెతలు, మీ ోదర్సమణుల 

కుమారెతలు, మీకు పాలచిే న తలాులు 

(దాదులు), మీతో పాటు పాలు ప్లగిన 

ోదర్సమణులు, మీ భారే ల తలాులు; మీ 

సంరక్షణలో ఉనన  మీ భారే ల కుమారెతలు - 

ఏ భారే లతోనైత్య మీరు సంభోగించారో - కాని 

మీరు వ్యరితో సంభోగించక మందు (వ్యరికి 

هََٰتُكُمۡ وَبَنَاتكُُمۡ   مه
ُ
مَِتۡ عَلَيۡكُمۡ أ حُر 

َٰتُكُمۡ وَخََٰلََٰتُكُمۡ   َٰتكُُمۡ وعََمه خَوَ
َ
وَأ

هََٰتُكُمُ   مه
ُ
خۡتِ وَأ

ُ
خِ وَبَنَاتُ ٱلأۡ

َ
وَبَنَاتُ ٱلأۡ

ِنَ   َٰتكُُم م  خَوَ
َ
رۡضَعۡنَكُمۡ وَأ

َ
َٰتيِٓ أ ٱله

ئبُِكُمُ   هََٰتُ نسَِائٓكُِمۡ وَرَبََٰٓ مه
ُ
ضََٰعَةِ وَأ ٱلره

 َٰ َٰتيِ  ٱله ِن ن سَِائٓكُِمُ ٱله تيِ فيِ حُجُوركُِم م 
همۡ تكَُونوُاْ دَخَلۡتُم بهِِنه   دَخَلۡتُم بهِِنه فَإنِ ل

 
I (a) చూడండి, 2:229. 
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విడాకులచిే  వ్యరి కూతుళ్ళ ను పెండాాడిత్య) 

తప్పప లేదు; మీ వెనున  నుండి ప్పట్టని మీ 

కుమారుల భారే లు మరియు ఏక కాలంలో 

అకాక  చెలళా్ళ ను ఇదురినీ చేరే టం 

(భారే లుగా చేసుకోవటం నిష్టదిం); కాని 

ఇంతకు పూరవ ం జరిగిందేదో జరిగి 

పోయింది. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణాప్రదాత.I 

بۡنَائٓكُِمُ  
َ
فَلاَ جُنَاحَ عَلَيۡكُمۡ وحََلََٰٓئلُِ أ

ن تَجمَۡعُواْ بَينَۡ  
َ
صۡلََٰبكُِمۡ وَأ

َ
هذِينَ مِنۡ أ ٱل

َ كَانَ   ها مَا قدَۡ سَلَفَُۗ إنِه ٱللَّه خۡتَينِۡ إلِ
ُ
ٱلأۡ

 ٢٣ غَفُورٗا رهحِيمٗا

 
I (a) ఏ స్త్రతలతో వివ్యహం నిష్టదిం ('హరామ్ల) ఉందో, వ్యరి వివరాలు ఈ విధ్ంగా ఉనాన యి: 

అందులో ఏడుగురు రక త సంబంధీకులు (నసబ్), ఏడుగురు పాలసంబంధీకులు (రదా'అ), 

మరియు నలుగురు వివ్యహ సంబంధీకులు. వీరే గాక, ఒక స్త్రత మరియు ఆమె తంప్డి ోదరిని 

లేక ఆమె తల ాోదరిని ఒకేస్తరి నికాహ్ లో ఉంచ్చకోరాదు. 1) రక త సంబంధీకులు - 7: 

తలాులు, కుమారెతలు, ోదర్సమణులు, తంప్డి ోదర్సమణులు, తల ా ోదర్సమణులు, 

ోదరుల కుమారెతలు మరియు ోదర్సమణుల కుమారెతలు. 2) పాల సంబంధీకులు - 7: పాలు 

ప్లగిన తలాులు, పాల కుమారెతలు, తోట్ట పాలు ప్లగిన ోదర్సమణులు, పాల తంప్డి 

ోదర్సమణులు, పాల తల ాోదర్సమణులు, పాల ోదరుల కుమారెతలు, పాల ోదర్సమణుల 

కుమారెతలు. 3) వివ్యహ సంబంధీకులు - 4: భారే  తల,ా సహవ్యసం చేస్మన భారే  మనురట్ట 

రరతల కుమారెతలు (రబాయిబ్), మనురట్ట రరతల కుమారుల భారే లు మరియు ఇదురు 

ోదర్సమణులను ఒకేస్తరి వివ్యహబంధ్ంలో తీసుకోవటం. ఇంత్యగాక తంప్డి భారే లు. 

'హదీ్' ప్రకారం భారే  వివ్యహబంధ్ంలో ఉనన ంత వరకు ఆమె తంప్డి ో దర్సమణులు, ఆమ 

తల ాోదర్సమణులు. ోదరుల కుమారెతలు మరియు ోదర్సమణుల కుమారెతలు. i) మొదట్ట 

విభాగప్ప వివరాలు / రక త సంబంధీకుల నిషేధ్యలు: (1) తలాులు అంటే:  తలాులే గాక తలాుల 

తలాులు (అమి మి లు), తల ానాయనమి లు మరియు తంప్డి తలాులు, లత తలాులు, 

మలతత తలాులు మరియు వ్యరి పూర్సవ కులు. (2) కుమారెతలు అంటే: కుమారెతలే గాక, 

కుమారుల కుమారెతలు, కుమారెతల కుమారెతలు మరియు వ్యరి (కుమారుల కుమారెతల) 

కుమారెతల కుమారెతలు మరియు వ్యరి సంలనప్ప సంలనం కూడా. వే భిచారం ('జినా) వల ా

(వివ్యహబంధ్ం లేకుండా) ప్పట్టని ఆడపిల ా"కూతురు" అని ఇమామ్ల షాఫయి (ర'హి .) తరప , 

ఇతర మగుగరు ఇమామలూ (ర.'అలైహిమ్ల) అంగీకరించారు కాబట్ట ిఆమెతో వివ్యహం హరాం 

అనాన రు. "అతనికి - ఆమె షర'ఈ కూతురు కాదు కాబట్ట ిఆస్మతకి వ్యరసురాలు కాాలదు," అని 

ఇమామ్ల షాఫ'ఈ (ర'హి .) అంటారు. (ఇబ్నన  - కరర్'). (3) ోదర్సమణులు అంటే: 1. సొంత 

(ఒకే తంప్డి-తల)ా, 2. సవతి (ఒకే తంప్డి), 3 అరథ (ఒకే తల)ా నుండి గానీ కావచే్చ . (4) తంప్డి 

ోదర్సమణులు: తంప్డి యొకక  స్త్రత సంబంధీకులు అంటే, తంప్డి తంప్డి (లత), మరియు 

తల ాతంప్డు(లత)ల యొకక  మూడు రకాల ోదర్సమణులు కూడా అనన  మాట. మూడు 

రకాలు అంటే - సొంత (ఒకే తంప్డి-తల)ా, సవతి (ఒకే తంప్డి) లేక అరథ (ఒకే తల)ా. (5) తల ా

ోదర్సమణులు: తల ాయొకక  స్త్రత సంబంధీకులు అంటే ఆమె తల ాతల,ా ఆమె తంప్డి తల ా

మరియు వ్యరి మూడు రకాల ోదర్సమణులు అనన మాట. (6) ోదరుల కుమారెతలలో - కూడా 

మూడు రకాల ోదరుల కుమారెతలునాన రు. (7) ోదర్సమణుల కుమారెతలలో - కూడా మూడు 

రకాల ోదర్సమణుల కుమారెతలునాన రు. ii) రెండవ విభాగప్ప వివరాలు / పాల సంబంధీకుల 

నిషేధ్యలు: *పాలతల ా - అంటే రెండు సంవతీ రాల వయసుీ  లోరల నీవు పాలు ప్లగిన 

స్త్రత. * పాల ోదరి - అంటే ఆ స్త్రత, ఎవరికైత్య నీ సవ ంత తల,ా లేక పాల తల,ా పాలు ప్లపిందో 

- పాలు ప్లపింది నీతో పాటు గానీ, మీకు మందు గానీ, లేక తరువ్యత గానీ కావచే్చ ! లేక ఏ 

స్త్రత యొకక  సవ ంత లేక పాల తల ానీకు పాలచేి ందో, అది ఒకే సమయంలో కానీ లేక వేరే 

సమయాలలో గానీ కావచే్చ ! * పాలు ప్లగటం వలన కూడా రక త సంబంధీకులలో ఏ ఏ 

సంబంధీకులు హరామ్ల అవులరో అల్లంట్ట వ్యరంల హరాం. వివరాలు ఈ విధ్ంగా 
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24. మరియు ఇతరుల వివ్యహబంధ్ంలో 

ఉనన  స్త్రతలు - (ధ్రి యుదింలో) మీ చేతికి 

చికిక న బానిస స్త్రతలు తరప - (మీరు 

వివ్యహమాడటానికి నిషేధించబడిారు). ఇది 

అలా్లహ్ మీకు విధించిన అనుశాసనం. 

మరియు వీరు తరప  మిగల స్త్రతలంల మీకు 

వివ్యహమాడటానికి ధ్రి సమి తం 

చేయబడిారు. మీరు వ్యరికి తగిన స్త్రతశులక ం 

(మప్హ్) ఇచిే  వే భిచారంగా కాకుండా 

వివ్యహబంధ్ంలో తీసుకోవటానికి కోరవచ్చే . 

కావున మీరు దాంరతే  సుానిన  

అనురవించాలనుకునన  వ్యరికి, వ్యరి 

స్త్రతశులక ం (మప్హ్) విధిగా చెలంాచండి. కాని 

స్త్రత శులక ం (మప్హ్) ఒరప ందం జరిగిన 

తరువ్యత రరసప ర అంగీకారంతో మీ మధ్ే  

ఏమైనా రాజీ కుదిరిత్య, అందులో దోషం 

లేదు. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సరవ జుపిడు, 

మహా వివేకవంతుడు. 

ها مَا   ۞وَٱلمُۡحۡصَنََٰتُ مِنَ ٱلن سَِاءِٓ إلِ
ِ عَلَيۡكُمْۡۚ   يمََٰۡنُكُمۡۖۡ كتََِٰبَ ٱللَّه

َ
مَلكََتۡ أ

ن تبَۡتَغُواْ  
َ
َٰلكُِمۡ أ ا وَرَاءَٓ ذَ حِله لكَُم مه

ُ
وَأ

حۡصِنيِنَ غَيۡرَ مُسََٰفِحِينَْۚ فَمَا   َٰلكُِم مُّ مۡوَ
َ
بأِ

 
ُ
جُورَهُنه  ٱسۡتَمۡتَعۡتُم بهِۦِ مِنۡهُنه فـَ َاتوُهُنه أ

ْۚ وَلاَ جُنَاحَ عَلَيۡكُمۡ فيِمَا   فَرِيضَةٗ
  َ َٰضَيۡتُم بهِۦِ مِنُۢ بَعۡدِ ٱلۡفَرِيضَةِِۚ إنِه ٱللَّه ترََ

 ٢٤ كَانَ عَليِمًا حَكِيمٗا

25. మరియు మీలో ఎవరికైనా 

సవ తంప్తులైన మస్మంా స్త్రతలను, వివ్యహం 

చేసుకునే స్త తమత లేకుంటే, అప్పప డు మీ 

స్తవ ధీనంలో ఉనన  మస్మంా లైనటువంట్ట 

బానిస స్త్రతలను వివ్యహమాడవచ్చే . మరియు 

అలా్లహ్ కు మీ విశావ సం గురించి తెలుసు. 

మీరంల ఒకే ఒక వరాగనికి చెందిన వ్యరు(a). 

(ఒకరి కొకరు సంబంధించిన వ్యరు), 

అందువల ావ్యరి సంరక్షకుల అనుమతితో 

వ్యరితో వివ్యహం చేసుకొని, ధ్రి ప్రకారంగా 

వ్యరి స్త్రత శులక ం (మప్హ్) ఇవవ ండి. ఇది 

వ్యరిని వివ్యహ బంధ్ంలో సురక్షతంగా 

ن ينَكِحَ  
َ
همۡ يسَۡتَطِعۡ مِنكُمۡ طَوۡلاً أ وَمَن ل

ا مَلكََتۡ   ٱلمُۡحۡصَنََٰتِ ٱلمُۡؤۡمِنََٰتِ فمَِن مه
  ُ ِن فَتَيََٰتكُِمُ ٱلمُۡؤۡمِنََٰتِِۚ وَٱللَّه يمََٰۡنُكُم م 

َ
أ

ِنُۢ بَعۡضِٖۚ   عۡلمَُ بإِيِمََٰنكُِمِۚ بَعۡضُكُم م 
َ
أ

هۡلهِِنه وَءَاتوُهُنه 
َ
  فَٱنكِحُوهُنه بإِذِۡنِ أ

جُورَهُنه بٱِلمَۡعۡرُوفِ مُحۡصَنََٰتٍ غَيۡرَ  
ُ
أ

خۡدَانِٖۚ فَإذَِآ  
َ
مُسََٰفحََِٰتٖ وَلاَ مُتهخِذََٰتِ أ

تَينَۡ بفََِٰحِشَةٖ فَعَلَيۡهِنه  
َ
حۡصِنه فَإنِۡ أ

ُ
أ

 
ఉనాన యి: తల ాయొకక  సొంత మరియు పాలు ప్లగిన పిలలాందరూ పాలు ప్లగిన వ్యడి 

యొకక  ోదరోదర్సలు. ఆమె రరత వ్యడి తంప్డిల్లంట్ట వ్యడు, ఆమె రరత ో దర్సమణులు, ఆమె 

చెలళా్ళళ , ఆమె రరత ోదరులు మొదలైన వ్యరందరితో వ్యడి సంబంధ్ం - వివ్యహ 

విషయంలో - రక త సంబంధీకులతో మాదిరిగానే రరిగణంచాల. *కానీ పాలు ప్లగిన శిశువు 

యొకక  రక త సంబంధీకులైన ోదరోదర్సమణులు, పాలు ప్లపిన తల ారక త సంబంధీకులకు 

- ఆ శిశువుకు పాలు ప్లపినందు వల ా- హరాం కారు. iii) మూడవ విభాగప్ప వివరాలు (వివ్యహ 

సంబంధీకులు): భారే  తల,ా భారే  అమి మి , భారే  నాయనమి , ఒక స్త్రతతో నికాహ్ చేసుకొని, 

సంభోగించకుండా విడాకులచేి నా కూడా ఆమె తలతాో వివ్యహం నిష్టదిం. కాని ఒక స్త్రతతో 

వ్యవ్యహం చేసుకొని, ఆమెతో సంభోగం చేయక మందే విడాకులసేత, ఆమె కుమారెతతో నికాహ్ 

చేసుకోవడం ధ్రి సమి తమే, (ఫతు' అల్ ఖదీర్). ఇంకా వివరాలకు చూడండి, ఫతు' అల్ 

ఖదీర్, లేదా షర్స'అత్ వేతతలను సంప్రదించండి. 
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ఉంచటానికి,సేవ చాఛ  కామప్కీడలకు 

దిగకుండా ఉంచటానికి మరియు 

దొంగచాటు సంబంధ్యలు ఏరప రచ్చకోకుండా 

ఉంచటానికి (ఆదేశించబడింది). వ్యరు (ఆ 

బానిస స్త్రతలు) వివ్యహ బంధ్ంలో రక్షణ 

పందిన తరువ్యత కూడా వే భిచారానికి 

పాలప డిత్య, సవ తంప్తులైన స్త్రతలకు విధించే 

శిక్షలోని సగం శిక్ష వ్యరికి విధించండి(b). 

ఇది మీలో పారభీతి గలవ్యరికి వరి తసుతంది. 

ఒకవేళ్ మీరు నిప్గహం పాట్టసేత అది మీకే 

మంచిది. మరియు అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు. 

అపార కరుణాప్రదాత.I 

نصِۡفُ مَا علَىَ ٱلمُۡحۡصَنََٰتِ مِنَ ٱلۡعَذَابِِۚ  
ن  

َ
َٰلكَِ لمَِنۡ خَشِيَ ٱلۡعَنَتَ مِنكُمْۡۚ وَأ ذَ

ُ غَفُور    تصَۡبرُِواْ خَيۡر  لهكُمُۡۗ وَٱللَّه
 ٢٥ رهحِيم  

26. అలా్లహ్ మీకు (ధ్రి -అధ్రిా లను) 

సప షంి చేయాలనీ మరియు మీ కంటే 

పూరవ ం ఉనన  (సతుప రుష్టల) మారగం 

వైప్పనకు, మీకు మారగదరి కతవ ం చేయాలనీ 

మరియు మీ రశాే లతపానిన  

అంగీకరించాలనీ కోరుతునాన డు. మరియు 

అలా్లహ్ సరవ జుపిడు, మహా వివేకవంతుడు. 

ُ ليُِبَي نَِ لكَُمۡ وَيَهۡدِيكَُمۡ سُننََ   يرُِيدُ ٱللَّه
هذِينَ مِن قَبۡلكُِمۡ وَيَتُوبَ عَلَيۡكُمُۡۗ   ٱل

ُ عَليِمٌ حَكِيم    ٢٦ وَٱللَّه

27. మరియు అలా్లహ్ మీ రశాే లతపానిన  

అంగీకరించ గోరుతునాన డు. కాని తమ 

మనోవ్యంఛలను అనుసరిసుతనన  వ్యరు, 

మీరు (సనాి ర గం నుండి) చాల్ల దూరంగా 

వైదొలగాలని కోరుతునాన రు.  

ن يَتُوبَ عَلَيۡكُمۡ وَيُرِيدُ  
َ
ُ يرُِيدُ أ وَٱللَّه

ن تمَِيلُواْ مَيۡلاً  
َ
َٰتِ أ هَوَ هذِينَ يتَهبعُِونَ ٱلشه ٱل

 ٢٧ عَظِيمٗا

28. అలా్లహ్ మీ భారానిన  

తగి గంచగోరుతునాన డు. మరియు 

(ఎందుకంటే) మానవుడు బలహీనుడిగా 

సృష్టంిచబడిాడు. 

ِفَ عَنكُمْۡۚ وخَُلقَِ   ن يُخَف 
َ
ُ أ يرُِيدُ ٱللَّه

 ٢٨ ٱلإِۡنسََٰنُ ضَعِيفٗا 

29. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు ఒకరి సొమి  

నొకరు అనాే యంగా తినకండి, రరసప ర 

అంగీకారంతో చేసే వే్య పారం వల ావచేే ది 

(ల్లరం) తరప (a). మరియు మీరు ఒకరి 

నొకరు చంప్పకోకండి(b). నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ మీ యెడల అపార కరుణాప్రదాత.II 

كُلُوٓاْ  
ۡ
هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تأَ هَا ٱل يُّ

َ
أ يََٰٓ

ن  
َ
هآ أ َٰلكَُم بيَۡنَكُم بٱِلبََٰۡطِلِ إلِ مۡوَ

َ
أ

ِنكُمْۡۚ وَلاَ   تكَُونَ تجََِٰرَةً عَن ترََاضٖ م 

 
I (a) చూడండి, 3:195. (b) అంటే, 50 కొరడా దెబు లు. 
II (a) నిష్టది ('హరాం) వసుతవుల వే్య పారం కూడా నిష్టదిమే.  (b) ఇందులో ఆతి హతే  కూడా 

ఉంది. అది మహాపారం. 
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َ كَانَ بكُِمۡ   نفُسَكُمْۡۚ إنِه ٱللَّه
َ
تَقۡتُلُوٓاْ أ

 ٢٩ رحَِيمٗا 

30. మరియు ఎవడు దేవ షంతో మరియు 

దురిా రగంతో అల్ల చేస్తతడో, వ్యనిని మేమ 

నరకాగిన లో రడవేస్తతమ. మరియు అది 

అలా్లహ్ కు ఎంతో సులరం. 

َٰلكَِ عُدۡوََٰنٗا وَظُلمۡٗا فَسَوفَۡ   وَمَن يَفۡعَلۡ ذَ
ِ يسَِيرًا َٰلكَِ علَىَ ٱللَّه  ٣٠ نصُۡليِهِ ناَرٗاْۚ وكََانَ ذَ

31. ఒకవేళ్ మీకు నిషేధించబడి నటువంట్ట 

మహాపాపాలకు మీరు దూరంగా ఉంటే, 

మేమ మీ చినన చినన  దోషాలను మనిన ంచి, 

మిమి లన  గౌరవస్తథనాలాోకి 

ప్రవేశింరజేస్తతమ(a).I 

ِرۡ   إنِ تَجۡتَنبُِواْ كَبَائٓرَِ مَا تُنۡهَوۡنَ عَنۡهُ نكَُف 
دۡخَلاٗ   عَنكُمۡ سَي ـِ َاتكُِمۡ وَندُۡخِلۡكُم مُّ

 ٣١ كَرِيمٗا 

32. మరియు అలా్లహ్ మీలో కొందరికి 

మరికొందరిపై ఇచిే న ఘనతను మీరు 

ఆశించకండి. ప్పరుష్టలకు లమ 

సంపాదించిన దానికి తగినటాుగా ఫలతం 

ఉంటుంది. మరియు స్త్రతలకు లమ 

సంపాదించిన దానికి తగినటాుగా ఫలతం 

ఉంటుంది. మరియు అలా్లహ్ అనుప్గహం 

కొరకు ప్పారి థసూత  ఉండండి. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ కు ప్రతిదాని రరి పాినం ఉంది. 

ُ بهِۦِ بَعۡضَكُمۡ   لَ ٱللَّه وَلاَ تَتَمَنهوۡاْ مَا فضَه
ا   ِمه علَىََٰ بَعۡضِٖۚ ل لِر جَِالِ نصَِيب  م 

ا   ِمه ْۖۡ وَللِن سَِاءِٓ نصَِيب  م  ٱكۡتَسَبُوا
ٓۦْۚ إنِه   َ مِن فَضۡلهِِ ٱكۡتَسَبنَْۡۚ وَسۡـ َلُواْ ٱللَّه

ِ شَيۡءٍ عَليِمٗا 
َ كَانَ بكُِل   ٣٢ ٱللَّه

33. మరియు తలదాంప్డులు మరియు దగ గరి 

బంధువులు, వదల పోయిన ప్రతి వే కి త 

(ఆస్మత)కి మేమ వ్యరసులను నియమించి 

ఉనాన మ. మరియు మీరు ఎవరితో ప్రమాణ 

పూరవ క ఒరప ందాలను చేసుకొని ఉనాన రో! 

వ్యరి భాగానిన  వ్యరికి ఇచేి  వేయండి. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ ప్రతిదానికి స్తక్షగా 

ఉంటాడు(a). II 

َٰلدَِانِ   ا ترََكَ ٱلۡوَ َٰليَِ مِمه ٖ جَعَلۡنَا مَوَ
وَلكُِل 

يمََٰۡنُكُمۡ  
َ
هذِينَ عَقَدَتۡ أ قۡرَبُونَْۚ وَٱل

َ
وَٱلأۡ

  ِ
َ كَانَ علَىََٰ كُل  فـَ َاتوُهُمۡ نصَِيبَهُمْۡۚ إنِه ٱللَّه

 ٣٣ شَيۡءٖ شَهِيدًا

 
I (a) అబూ హరైరా (ర'ది.'అ.) కథనం, దైవప్రవక త ('స'అస) అనాన రు : "ఏడు మహా పాపాల 

నుండి దూరంగా ఉండండి. అవి : 1) ఆరాధ్నలో అలా్లహ్ (సు.ల.)కు స్తట్ట కలప ంచటం,  2) 

మంప్తాలం పాట్టంచటం, 3) ఎవరినైనా హతే  చేయటం (నేా యానికి తరప ), 4) వడీ ి

తినటం 5) అనాథుల ఆస్మతని కబళించటం, 6) యుదిరంగం నుండి వెనున  చూపి 

పారిపోవటం మరియు 7) రతిప్వత స్త్రతలపై అరనింద మోరటం." ('స.బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 8, 

'హదీ్' నం. 840). 
II (a) చూడండి, 'స.బ్బ'ార్స ప్పసతకం - 3, 'హదీ్' నం. 489. 
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34. ప్పరుష్టలు స్త్రతలపై నిరావ హకులు 

(ఖవ్యవ మూన్)(a), ఎందుకంటే అలా్లహ్ 

కొందరికి మరికొందరిపై ఘనత నిచేా డు 

మరియు వ్యరు (ప్పరుష్టలు) తమ సంరదలో 

నుండి వ్యరిపై (స్త్రతలపై) ఖరేు  చేస్తతరు. 

కావున సుగుణవంతులైన స్త్రతలు 

విధేయవతులై ఉండి, రర తలు లేనప్పప డు, 

అలా్లహ్ కాపాడమని ఆ పాి పించిన దానిని 

(శీలమను) కాపాడుకుంటారు. కానీ 

అవిధేయత చూప్పలరని మీకు 

రయమంటే, వ్యరికి (మొదట) 

నచే జ్జరప ండి, (తరువ్యత) రడకలో వేరుగా 

ఉంచండి, (ఆ తరువ్యత కూడా వ్యరు 

విధేయులు కాకపోత్య) వ్యరిని (మెలగాా) 

కొటంిడి(b). కాని వ్యరు మీకు విధేయులై 

ఉంటే! వ్యరిని నిందించటానికి మారగం 

వెతకకండి. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

మహోనన తుడు, మహనీయుడు(c).I 

لَ   َٰمُونَ علَىَ ٱلن سَِاءِٓ بمَِا فَضه ٱلر جَِالُ قَوه
نفَقُواْ مِنۡ  

َ
ُ بَعۡضَهُمۡ علَىََٰ بَعۡضٖ وَبمَِآ أ ٱللَّه

َٰنتََِٰتٌ حََٰفظََِٰت    َٰلحََِٰتُ قَ َٰلهِِمْۡۚ فَٱلصه مۡوَ
َ
أ

َٰتيِ تَخَافُونَ   ْۚ وَٱله ُ ل لِغَۡيۡبِ بمَِا حَفِظَ ٱللَّه
وهُنه فيِ  نشُُوزهَُنه فعَِظُوهُنه وَٱهۡجُرُ 

طَعۡنَكُمۡ فَلاَ  
َ
ۖۡ فَإنِۡ أ ٱلمَۡضَاجِعِ وَٱضۡرِبُوهُنه

ا   َ كَانَ عَليِ ٗ تَبۡغُواْ عَلَيۡهِنه سَبيِلاًُۗ إنِه ٱللَّه
 ٣٤ كَبيِرٗا

35. మరియు వ్యరిదురి (భారేా రర తల) మధ్ే  

సంబంధ్యలు తెగి పోలయనే రయం మీకు 

కలగిత్య అతని (రర త) బంధువుల నుండి ఒక 

మధే్ వరి తని మరియు ఆమె (భారే ) 

బంధువుల నుండి ఒక మధే్ వరి తని 

నియమించండి. వ్యరిదురూ సంధి చేసుకో 

గోరిత్య అలా్లహ్ వ్యరి మధ్ే  ఐకమతే ం 

చేకూరే వచ్చే ! నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

సరవ జుపిడు, సరవ ం తెలస్మనవ్యడు.  

وَإِنۡ خِفۡتُمۡ شِقَاقَ بيَۡنهِِمَا فَٱبۡعَثُواْ حَكَمٗا  
هۡلهَِآ إنِ يرُِيدَآ  

َ
ِنۡ أ هۡلهِۦِ وحََكَمٗا م 

َ
ِنۡ أ م 

َ كَانَ   ُۗ إنِه ٱللَّه ُ بيَۡنَهُمَآ قِِ ٱللَّه إصِۡلََٰحٗا يوَُف 
 ٣٥ عَليِمًا خَبيِرٗا

 
I (a) ఖవ్యవ మూన్ : ామా నుండి, అంటే నిలబడు, ఆధ్యరమిచేే వ్యరు, బాధేు లు, 

అధికారులు, పోషకులు, రక్షకులు, నిరావ హకులు, వే వహారకర తలు అనే అరాథలునాన యి. 

ఇసా్తంలో స్త్రతల బాధే్ త ప్రతి దశ్లో ప్పరుష్టలపై ఉంది. బాలే ం నుండి వివ్యహమయేే  

వరకు, తంప్డిపై, తరువ్యత రరతపై, రరత లేకుంటే ోదరునిపై, లేక కుమారునిపై, చివరకు 

దగ గరి బంధువులు ఎవవ రూ లేకుంటే, ఇసా్తమీయ ప్రభుతవ ంపై ఉంటుంది. (b) ఎనోన  

'స'హీ'హ్  హదీ్'ల ప్రకారం, ఒకవేళ్ స్త్రత అశీలా్లనికి పాలప డిత్యనే, అది కూడా ఆమెకు ఎకుక వ 

బాధ్ కలగించకుండా మెలగాా మాప్తమే కొటిాలని బోధింరబడింది. ('స హా స్మలత , అ'హి ద్, 

ఇబ్నన  - 'హిబాు న్, 'హాకిం,  'అబ్బులా్లహ్ ఇబ్నన  'అబాు ్ ర'ది.'అ. కథనం; బై'హఖి, ఉమిె -కుల్ 

సూ'మ్ల ర.'అనాు  కథనం). (c) కబ్లరున్ (అల్ - కబ్లర్) : = అల్ 'అ"జీమ, The Greatest, The 

most Magnified, మహానీయుడు, మహతవ ం, ప్రభావం గలవ్యడు, సరావ ధికుడు. చూడండి, 

22:62, 31:30, 34:23, 40:12. అల్ - మతకబిు రు : The Incomparably Great, గొరప వ్యడు, 

గొరప దనానికి సరోవరం, 59:23. ఇవ అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరాు.    
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36. మరియు మీరు అలా్లహ్ నే 

ఆరాధించండి మరియు ఎవవ రినీ ఆయనకు 

భాగస్తవ మలుగా స్తట్ట కలప ంచకండి. 

మరియు తలదాంప్డులతో, దగ గరి 

బంధువులతో అనాథులతో, నిరుపేదలతో, 

బంధువులైన పరుగువ్యరితో, 

అరరిచితులైన పరుగువ్యరితో(a), 

ప్రకక నునన  మిప్తులతో, బాటస్తరులతో 

మరియు మీ ఆధీనంలో ఉనన  బానిసలతో 

అందరితోనూ ఉదార సవ భావంతో 

వే వహరించండి(b). నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

గరివ తుణ,ీ బడాయీలు చెప్పప కునే వ్యణ ీ

ప్పేమించడు(c). I 

اۖۡ   َ وَلاَ تشُۡرِكُواْ بهِۦِ شَيۡـ ٗ ۞وَٱعۡبُدُواْ ٱللَّه
نٗا وَبذِِي ٱلۡقُرۡبيََٰ   َٰلدَِينِۡ إحِۡسََٰ وَبٱِلۡوَ

وَٱليَۡتََٰمَيَٰ وَٱلمَۡسََٰكِينِ وَٱلجۡاَرِ ذيِ ٱلۡقُرۡبيََٰ  
احِبِ بٱِلجۡنَۢبِ وَٱبنِۡ   وَٱلجۡاَرِ ٱلجۡنُُبِ وَٱلصه

يمََٰۡنُكُمُۡۗ 
َ
بيِلِ وَمَا مَلكََتۡ أ َ لاَ  ٱلسه  إنِه ٱللَّه

 ٣٦ يُحِبُّ مَن كَانَ مُخۡتَالاٗ فَخُورًا 

37. ఎవరైత్య లమ లోభులై, ఇతరులకు 

లోరం నేరుప లరో వ్యరినీ మరియు అలా్లహ్ 

తన అనుప్గహంతో ఇచిే న దానిని దాచి 

పెటే ివ్యరినీ (అలా్లహ్ ప్పేమించడు)(a). 

మరియు మేమ సతే తిరస్తక రుల కొరకు 

అవమానకరమైన శిక్షను స్మదిరరచి 

ఉంచామ.II 

اسَ بٱِلبُۡخۡلِ   مُرُونَ ٱلنه
ۡ
هذِينَ يَبۡخَلُونَ وَيَأ ٱل

ُۦۗ   ُ مِن فضَۡلهِِ َٰهُمُ ٱللَّه وَيَكۡتُمُونَ مَآ ءَاتىَ
هِينٗا  َٰفِرِينَ عَذَابٗا مُّ عۡتَدۡنَا للِكَۡ

َ
 ٣٧ وَأ

38. మరియు వ్యరికి, ఎవరైత్య ప్రజలకు 

చూరటానికి తమ సంరదను ఖరేు పెడలరో 

మరియు అలా్లహ్ ను మరియు అంతిమ 

దినానిన  విశ్వ స్మంచరో! మరియు ఎవడైత్య 

షైలన్ ను తన సేన హితునిగా (ఖర్సనున్ గా) 

చేసుకుంటాడో!(a) అతడు ఎంత నీచమైన 

సేన హితుడు.III 

اسِ وَلاَ   َٰلهَُمۡ رئِاَءَٓ ٱلنه مۡوَ
َ
هذِينَ ينُفِقُونَ أ وَٱل

ِ وَلاَ بٱِليَۡوۡمِ ٱلۡأٓخِرِِۗ وَمَن   يؤُۡمِنُونَ بٱِللَّه
يۡطََٰنُ لهَُۥ قَرِينٗا فَسَاءَٓ قَرِينٗا   ٣٨ يكَُنِ ٱلشه

39. మరియు వ్యరు ఒకవేళ్ అలా్లహ్ ను 

మరియు అంతిమ దినానిన  విశ్వ స్మంచి 

అలా్లహ్ వ్యరికి ప్రస్తదించిన జీవనోపాధి 

నుండి ఇతరులపై ఖరేు చేస్మ ఉంటే వ్యరికే 

ِ وَٱليَۡوۡمِ   وَمَاذَا عَلَيۡهِمۡ لوَۡ ءَامَنُواْ بٱِللَّه
  ُ ْۚ وكََانَ ٱللَّه ُ ا رَزقََهُمُ ٱللَّه نفَقُواْ مِمه

َ
ٱلۡأٓخِرِ وَأ

 ٣٩ بهِِمۡ عَليِمًا

 
I (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: "అలా్లహ్ (సు.ల.) మరియు అంతిమ దినానిన  

విశ్వ స్మంచేవ్యడు, తన పరుగువ్యడికి మేలు చేయాల." ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, 'స. మస్మంా). (b) 

బానిసలను విడిపించటం ఎంతో ఉతతమమైన కారే ం చూడండి, 9:60 మరియు 2:177. (c) 

చూడండి, 'స'హీ'హ్ మస్మంా కిలబ్బల్ ఈమాన్, బాబ్న త'ప్హీమ్ల, 'హదీ్' నం. 91.  
II (a) 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 2, 'హదీ్' నం. 522. 
III (a) చూడండి, 2:268 మరియు 41:25. 
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మయేే ది?  మరియు అలా్లహ్ కు, వ్యరిని 

గురించి బాగా తెలుసు. 

40. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ ఎవరికీ రవవ ంత 

(రరమాణువంత) అనాే యం కూడా 

చేయడు(a). ఒక సలక రే మంటే ఆయన 

దానిని రెండింతలు చేస్తతడు; మరియు తన 

తరఫు నుండి గొరప  ప్రతిఫల్లనిన  కూడా 

ప్రస్తదిస్తతడు.I 

ةِٖۖ وَإِن  َ لاَ يَظۡلمُِ مِثۡقَالَ ذَره تكَُ  إنِه ٱللَّه
جۡرًا  

َ
هدُنهُۡ أ حَسَنَةٗ يضََُٰعِفۡهَا وَيؤُۡتِ مِن ل

 ٤٠ عَظِيمٗا

41. మేమ (ప్రతిఫల దినమన) ప్రతి 

సమాజం నుండి ఒక స్తక్షని తెచిే  మరియు 

(ఓ ప్రవకాత!) నినున  వీరికి స్తక్షగా 

నిలబ్నట్టనిప్పప డు ఎల్ల ఉంటుంది? 

ِۭ بشَِهِيدٖ   ة مه
ُ
ِ أ

فكََيۡفَ إذَِا جِئۡنَا مِن كُل 
ؤُلاَءِٓ شَهِيدٗا  ٤١ وجَِئۡنَا بكَِ علَىََٰ هََٰٓ

42. ఆ (ప్రతిఫల) దినమన, ప్రవక త మాటను 

తిరసక రించి, అతనికి అవిధేయత చూపిన 

వ్యరంల; లమ భూమిలో పూడే బడిత్య 

ఎంత బాగుండేదని కోరులరు! కానీ, వ్యరు 

అలా్లహ్ మందు ఏ విషయానీన  

దాచలేరు(a).II 

هذِينَ كَفَرُواْ وعََصَوُاْ ٱلرهسُولَ  يوَۡمَئذِٖ يوََدُّ ٱل
  َ رۡضُ وَلاَ يكَۡتُمُونَ ٱللَّه

َ
لوَۡ تسَُوهىَٰ بهِِمُ ٱلأۡ

 ٤٢ حَدِيثٗا 

43. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు మతుతలో 

ఉంటే(a), మీరు రలకేది ప్గహించనంత 

వరకు మరియు మీకు ఇంప్దియ స్తసులనం 

(జునుబ్బన్) అయి ఉంటే - స్తన నం 

చేయనంత వరకు - నమాజ్ సమీపానికి 

వెళ్కాండి; కాని నడుసూత  (మస్మజద్) నుండి 

దాట వలస్మ వసేత తరప (b). కాని ఒకవేళ్ మీరు 

రోగీడితులై ఉంటే, లేదా ప్రయాణంలో 

ఉంటే, లేక మలమూప్తవిసర జన చేస్మ ఉంటే, 

లేక స్త్రతలతో సంభోగం చేస్మ ఉంటే - మీకు 

నీళ్ళళ  దొరకక పోత్య - రరిశుదమిైన మట్టనిి 

చేతులతో సప రిి ంచి, ఆ చేతులతో మీ 

మాలను మరియు మీ చేతులను, 

తుడుచ్చకోండి (తయమి మ్ల చేయండి)(c). 

ةَ  لَوَٰ هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تَقۡرَبُواْ ٱلصه هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

َٰرَىَٰ حَتهيَٰ تَعۡلمَُواْ مَا تَقُولوُنَ   نتُمۡ سُكَ
َ
وَأ

ها عاَبرِيِ سَبيِلٍ حَتهيَٰ   وَلاَ جُنُبًا إلِ
وۡ علَىََٰ سَفَرٍ 

َ
رۡضَيَٰٓ أ ْْۚ وَإِن كُنتُم مه تَغۡتَسِلُوا

ِنَ ٱلۡ  ِنكُم م  حَد  م 
َ
وۡ جَاءَٓ أ

َ
وۡ  أ

َ
غَائٓطِِ أ

مُواْ   لََٰمَسۡتُمُ ٱلن سَِاءَٓ فَلمَۡ تَجِدُواْ مَاءٓٗ فَتَيَمه
صَعِيدٗا طَي بِٗا فَٱمۡسَحُواْ بوِجُُوهكُِمۡ  
َ كَانَ عَفُوًّا غَفُورًا  يدِۡيكُمُۡۗ إنِه ٱللَّه

َ
 ٤٣ وَأ

 
I (a) చూడండి, 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 6, 'హదీ్' నం. 105. 
II (a) చూడండి, 3:85. 
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నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ తప్పప లను 

మనిన ంచేవ్యడు, క్షమించేవ్యడు.I 

44. ఏమీ? ప్గంథ పాినంలో కొంతభాగం 

ఇవవ బడిన వ్యరిని గురించి నీకు తెలయదా 

(చూడలేదా)? వ్యరు మారగప్రషలివ నిన  

కొనుకుక ంటునాన రు మరియు మీరు కూడా 

సనాి ర గం నుండి తపిప పోవ్యలని 

కోరుతునాన రు. 

ِنَ   وتوُاْ نصَِيبٗا م 
ُ
هذِينَ أ لمَۡ ترََ إلِيَ ٱل

َ
أ

ن  
َ
لََٰلةََ وَيُرِيدُونَ أ ٱلكِۡتََٰبِ يشَۡتَرُونَ ٱلضه

بيِلَ   ٤٤ تضَِلُّواْ ٱلسه

45. మరియు అలా్లహ్ మీ శ్ప్తువులను బాగా 

ఎరుగును. కావున మీ రక్షకుడుగా అలా్లహ్ 

యే చాలు మరియు మీకు సహాయకుడుగా 

కూడా అలా్లహ్ యే చాలు! 

 ُ ا  وَٱللَّه ِ وَليِ ٗ عۡدَائٓكُِمْۡۚ وَكَفَيَٰ بٱِللَّه
َ
عۡلَمُ بأِ

َ
أ

ِ نصَِيرٗا  ٤٥ وَكَفَيَٰ بٱِللَّه

46. యూదులలో కొందరు రదాలను వ్యట్ట 

సందరాు ల నుండి లరుమారు చేస్మ 

అంటారు: "మేమ (నీ మాటలను) వినాన మ 

మరియు ఉలంాఘించామ (సమి'అనా వ 

'అ'సయ్ నా)." అనీ; మరియు: "విను! నీ 

మాట వినకబోవు గాక! (వ్ మ 'అ 'గైర మ్ 

మ'ఇన్)."(a) అనీ; మరియు (ఓ 

మహమి ద్!) నీవు మా మాట విను (రా'ఇనా) 

(b) అనీ తమ నాలుకలను మెల ప్తిపిప  

సతే ధ్రిా నిన  ఎగలళి చేసే ఉదేుశ్ే ంతో 

అంటారు. కాని అల్ల కాకుండా: "వినాన మ, 

విధేయులమయేామ. (సమి'అనా వ 

అ'త'అనా)." అనీ; మరియు: "మమి లన  

విను మరియు మా దికుక చూడు / మాకు 

వే వధినివువ  (వ్ మ'అ వన్'జుర్ నా)," అనీ, 

అని ఉంటే వ్యరికే మేలై ఉండేది మరియు 

ఉతతమమైన రదితిగా ఉండేది. కాని వ్యరి 

సతే తిరస్తక ర వైఖరి వల ాఅలా్లహ్ వ్యరిని 

శ్పించాడు (బహిషక రించాడు). కావున 

ِفُونَ ٱلۡكَلمَِ عَن   هذِينَ هَادُواْ يُحَر  ِنَ ٱل م 
وَاضِعهِۦِ وَيَقُولوُنَ سَمِعۡنَا وعََصَيۡنَا   مه

لسِۡنَتهِِمۡ  
َ
ُۢا بأِ وَٱسۡمَعۡ غَيۡرَ مُسۡمَعٖ وَرََٰعِنَا ليَه

نههُمۡ قَالوُاْ سَمِعۡنَا  
َ
ينِِۚ وَلوَۡ أ ِ وَطَعۡنٗا فيِ ٱلد 

طَعۡنَا وَٱسۡمَعۡ وَٱنظُرۡنَا 
َ
ههُمۡ   وَأ لكََانَ خَيۡرٗا ل

ُ بكُِفۡرهِمِۡ فَلاَ   قۡوَمَ وَلََٰكِن لهعَنَهُمُ ٱللَّه
َ
وَأ

ها قَليِلاٗ  ٤٦ يؤُۡمِنُونَ إلِ

 
I (a) ఇది మదే పానానికి సంబంధించిన రెండవ ఆజపి. మొదట్ట ఆజపి 2:219లో వచేి ంది. ఈ 

ఆజపి వచేి నప్పప డు, ఇంకా మదే పానానిన  హరాం చేస్మన ఆయతు (5:90) 

అవతరించబడలేదు. (b) అంటే మస్మజద్ నుండి దాట్టపోత్య ఎల్లంట్ట పారం లేదు. (ఇబ్నన -

కర'ర్). ప్రయాణీకులను గురించిన ఆజపి మందు వ తోంది. (c) తయమి మ్ల విధ్యనం: ఒకస్తరి 

మీ అరచేతులతో రరిశుది భూమి (మట్ట)ిని లకండి. వ్యట్టతో మానిన  తుడుచ్చకోండి, 

తరువ్యత మీ రెండు చేతుల వెనుక భాగాలను మణకట ావరకు తుడుచ్చకోండి. (మసన ద్ 

అ'హి ద్ ప్పసతకం - 4, పేజీ -  263. ఇంకా చూడండి, 5:6).  
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వ్యరిలో కొందరు మాప్తమే విశ్వ స్మంచేవ్యరు 

ఉనాన రు. I 

47. ఓ ప్గంథ ప్రజల్లరా! మీ వదు ఉనన  

ప్గంథానిన  ధ్ృవరరుసూత , మేమ 

అవతరింరజేస్మన దానిని (ఈ ఖుర్ఆన్ ను) 

విశ్వ స్మంచండి, మేమ మీ మాలను 

వికృతం చేస్మ వ్యట్టని వెనకిక  ప్తిరప క మందే 

(నాశ్నం చేయక మందే). లేక మేమ సబ్త 

వ్యరిని శ్పించినటాుగా (బహిషక రించినటాుగా) 

మిమి లన  కూడా శ్పించక (బహిషక రించక) 

మందే (దీనిని విశ్వ స్మంచండి)(a). 

ఎందుకంటే! అలా్లహ్ ఆజపి తరప కుండా 

నిరవ హించబడుతుంది.II 

وتوُاْ ٱلكِۡتََٰبَ ءَامِنُواْ بمَِا  
ُ
هذِينَ أ هَا ٱل يُّ

َ
أ يََٰٓ

ن  
َ
ِن قَبۡلِ أ قٗا ل مَِا مَعَكُم م  ِ لنَۡا مُصَد  نزَه

وۡ  
َ
دۡباَرهَِآ أ

َ
هَا علَىََٰٓ أ نهطۡمِسَ وجُُوهٗا فَنَرُده

بۡتِِۚ وكََانَ   صۡحََٰبَ ٱلسه
َ
آ أ نلَعَۡنَهُمۡ كَمَا لعََنه

ِ مَفۡعُولاً مۡرُ ٱللَّه
َ
 ٤٧ أ

48. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ తనకు 

భాగస్తవ మిని (స్తట్టని) కలప ంచటానిన  ఏ 

మాప్తమూ క్షమించడు(a). మరియు అది 

తరప  దేనిని (ఏ పాపానిన ) అయినా, ఆయన 

లను కోరిన వ్యరిని క్షమిస్తతడు. మరియు 

అలా్లహ్ కు భాగస్తవ మలను 

కలప ంచినవ్యడే, వ్యసతవ్యనికి మహాపారం 

చేస్మన వ్యడు!III 

َ لاَ  ن يشُۡرَكَ بهِۦِ وَيغَۡفِرُ مَا  إنِه ٱللَّه
َ
يَغۡفِرُ أ

  ِ ْۚ وَمَن يشُۡركِۡ بٱِللَّه َٰلكَِ لمَِن يشََاءُٓ دُونَ ذَ
 ٤٨ فَقَدِ ٱفۡتَرَىَٰٓ إثِۡمًا عَظِيمًا 

49. ఏమీ? తమను లమ రవిప్తులమని 

చెప్పప కునేవ్యరిని (యూదులు మరియు 

స్త్కైసతవులను) గురించి నీకు తెలయదా 

(చూడలేదా)?(a) వ్యసతవ్యనికి, అలా్లహ్ లను 

కోరిన వ్యరికి మాప్తమే రవిప్తతను 

ప్రస్తదిస్తతడు(b). మరియు వ్యరికి ఖరూజ ర 

  ُ نفُسَهُمِۚ بلَِ ٱللَّه
َ
ونَ أ هذِينَ يزَُكُّ لمَۡ ترََ إلِيَ ٱل

َ
أ

 ٤٩ فَتيِلاًيزَُك يِ مَن يشََاءُٓ وَلاَ يُظۡلمَُونَ 

 
I (a) యూదులు దైవప్రవక త ('స'అస)ను వినినప్పప డు, ఎగలళి చేసూత  ఇల్ల అనేవ్యరు: 

సమి'అనా వ 'అ'సయ్ నా. "మేమ నీ మాటను వినాన మ." అని బిగ గరగా అని తరువ్యత 

మఖం ప్తిప్పప కొని గాని, లేక మెలగాా గాని కొనిన స్తరాు ఎగలళిగా గానీ అతని ('స'అస) మఖం 

మీద కూడా "ఉలంాఘించామ," అని అనేవ్యరు. అదే విధ్ంగా: వ్ మ'అ 'గైర మ్ మ'ఇన్. 

అంటే - "విను! నీ మాట వినకుండాబోవు గాక!" లేక "నీ మాట అంగీకరించబడక పోవు గాక!" 

అని శ్పించేవ్యరు. ఇంకా చూడండి, 2:93. (b) రా'ఇనా : కొరకు చూడండి 2:104. 
II (a) చూడండి, 2:65, 7:163 - 166. ఇంకా చూడండి, 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 1, 

అధే్య యం - 240. 
III (a) అలా్లహ్ (సు.ల.)కు స్తట్ట (భాగస్తవ మలను) కలప ంచటం మహా దురాి ర గం మరియు 

క్షమించరాని పారం. కావున ఇది ఎంత మాప్తం క్షమించబడదు. మప్ష్టకులకు సవ ర గం 

నిషేధించబడింది. ఇంకా చూడడిం, 31:13. నిశ్ే యంగా, బహుదైవ్యరాధ్న (ష్టర్క ) గొరప  

దురాి ర గం,  ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 4, 'హదీ్' నం. 551). 
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బ్లజప్ప చీలకలోని పర అంత అనాే యం 

కూడా చేయబడదు.(c)I 

50. చూడండి! వ్యరు అలా్లహ్ ను గురించి ఏ 

విధ్మైన అబదిానిన  కలప సుతనాన రో? 

మరియు సప షమిైన పారం, అని చెరప టానికి 

ఇది చాలు.  

ِ ٱلكَۡذِبَۖۡ   ٱنظُرۡ كَيۡفَ يَفۡتَرُونَ علَىَ ٱللَّه
بيِنًا  ٓۦ إثِمۡٗا مُّ  ٥٠ وَكَفَيَٰ بهِِ

51. ఏమీ? ప్గంథ పాినంలో కొంతభాగం 

ఇవవ బడిన వ్యరిని గురించి నీకు తెలయదా 

? వ్యరు జిబ్త(a) మరియు లూత్ (b)లలో 

విశావ సమంచ్చతునాన రు. వ్యరు 

సతే తిరస్తక రులను గురించి: "విశావ సుల 

కంటే, వీరే సరైన మారగంలో ఉనాన రు." అని 

అంటారు.II 

ِنَ   وتوُاْ نصَِيبٗا م 
ُ
هذِينَ أ لمَۡ ترََ إلِيَ ٱل

َ
أ

َٰغُوتِ   ٱلكِۡتََٰبِ يؤُۡمِنُونَ بٱِلجِۡبۡتِ وَٱلطه
هۡدَىَٰ  

َ
ؤُلاَءِٓ أ هذِينَ كَفَرُواْ هََٰٓ وَيَقُولوُنَ للِ

هذِينَ ءَامَنُواْ سَبيِلاً  ٥١ مِنَ ٱل

52. ఇల్లంట్ట వ్యరే, అలా్లహ్ శాపానికి 

(బహిషాక రానికి) గురి అయిన వ్యరు. మరియు 

అలా్లహ్ శ్పించిన వ్యడికి సహాయరడేవ్యడిని 

ఎవవ డినీ నీవు పందలేవు.  

  ُ ۖۡ وَمَن يلَعَۡنِ ٱللَّه ُ هذِينَ لعََنَهُمُ ٱللَّه وْلََٰٓئكَِ ٱل
ُ
أ

 ٥٢ فَلنَ تَجِدَ لهَُۥ نصَِيرًا 

53. లేదా వ్యరికి రాజే పాలనలో భాగం 

ఉందా? ఒకవేళ్ ఉండి ఉంటే, వ్యరు 

ప్రజలకు ఖరూజ ర బ్లజప్ప చీలక(a) అంత 

భాగం కూడా ఇచేే వ్యరు కాదు.III 

ها يؤُۡتوُنَ   ِنَ ٱلمُۡلۡكِ فَإذِٗا ل مۡ لهَُمۡ نصَِيب  م 
َ
أ

اسَ نقَِيرًا  ٥٣ ٱلنه

54. లేదా! అలా్లహ్ తన అనుప్గహంతో 

ప్రజలకు ప్రస్తదించిన (సౌభాగేా నిన ) చూస్మ 

వ్యరు ఈరషే  రడుతునాన రా? వ్యసతవ్యనికి 

(ఇంతకు మందు) మేమ ఇప్బాహీమ్ల 

కుటుంబం వ్యరికి, ప్గంథానిన  మరియు 

వివేకానిన  ప్రస్తదించామ. మరియు వ్యరికి 

  ُ َٰهُمُ ٱللَّه مۡ يَحۡسُدُونَ ٱلنهاسَ علَىََٰ مَآ ءَاتىَ
َ
أ

َٰهيِمَ   ۡۦۖ فَقَدۡ ءَاتيَۡنَآ ءَالَ إبِرَۡ مِن فضَۡلهِِ
لۡكًا   ٱلكِۡتََٰبَ وَٱلحۡكِۡمَةَ وَءَاتَيۡنََٰهُم مُّ

 ٥٤ عَظِيمٗا

 
I (a) చూడండి, 9:31. (b) చూడండి, 53:32. (c) ఫతీల: ఖరూజ ర బ్లజప్ప చీలకలోని పర. సనన ని 

దారమంత లేక రవవ ంత అని అరథం.   
II (a) జిబ్త: అంటే అసలు అరథం అసతే మైనది, ఆధ్యరం లేనిది, నిరురయోగమైనది. ఇసా్తం 

రరిభాషలో మంప్త తంప్లలు, జే్ఞ తిషం, భూతవైదే ం, శ్కునాలు, మహూరాతలు మరియు 

ఊహాపోహలకు సంబంధించిన అనిన  విషయాలను జిబ్త తో పోలే వచే్చ . (b) 'ల'ూత్: 

చూడండి, 2:256 వ్యే ాే నం 3. 'ల'ూత్ అంటే  షై'లన్ అని కూడ అరథం. ఎందుకంటే 

కలప త దైవ్యలను ఆరాధించటం షై'లన్ ను అనుసరించటమే. కావున షై'లన్ కూడా 

'ల'ూత్ లలో చేరులడు.  
III (a) నఖీరా: ఖరూజ ర బ్లజప్ప చీలక. 
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గొరప  స్తప్మాాే నిన  కూడా ప్రదానం 

చేశామ.  

55. కాని వ్యరిలో కొందరు అతనిని (ప్రవక తను) 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరు ఉనాన రు, మరికొందరు 

అతని నుండి విమఖులైన వ్యరూ ఉనాన రు. 

మరియు వ్యరికి దహించే నరకాగిన యే చాలు! 

(a)I 

ن صَده   نۡ ءَامَنَ بهِۦِ وَمِنۡهُم مه فمَِنۡهُم مه
 ٥٥ عَنۡهُْۚ وَكَفَيَٰ بِجَهَنهمَ سَعِيرًا

56. నిశే్ యంగా, ఎవరు మా సూచనలను 

తిరసక రించారో! వ్యరిని మేమ మనుి ందు 

నరకాగిన లో రడవేస్తతమ. ప్రతిస్తర్స వ్యరి 

చరిా లు కాలపోయి నప్పడలా్ల వ్యట్టకి 

బదులుగా - వ్యరు బాధ్ను బాగా రుచి 

చూడటానికి - వేరే చరిా లతో మారుే లమ. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సరవ శ్కి తమంతుడు 

మహావివేచనారరుడు. 

هذِينَ كَفَرُواْ بِـَٔايََٰتنَِا سَوفَۡ نصُۡليِهِمۡ   إنِه ٱل
لۡنََٰهُمۡ   ناَرٗا كُلهمَا نضَِجَتۡ جُلُودُهُم بدَه

  َ جُلُودًا غَيۡرهََا ليَِذُوقُواْ ٱلعَۡذَابَُۗ إنِه ٱللَّه
 ٥٦ كَانَ عَزِيزًا حَكِيمٗا 

57. మరియు ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచి 

సలక రేా లు చేస్తత రో, వ్యరిని మేమ ప్కింద 

కాలువలు ప్రవహించే వనాలలో 

ప్రవేశింరజేస్తతమ; వ్యరందులో, శాశ్వ తంగా 

కలకాలం ఉంటారు. అందు వ్యరికి రవిప్త 

సహవ్యసులు (అావ జ్) ఉంటారు. మరియు 

మేమ వ్యరిని దటమిైన నీడలలో 

ప్రవేశింరజేస్తతమ. (a)II 

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه وَٱل
َٰتٖ تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا   سَنُدۡخِلُهُمۡ جَنه

زۡوََٰج   
َ
ههُمۡ فيِهَآ أ بدَٗاۖۡ ل

َ
نهََٰۡرُ خََٰلدِِينَ فيِهَآ أ

َ
ٱلأۡ

ا ظَليِلاً
رَة ۖۡ وَندُۡخِلُهُمۡ ظِل ٗ طَهه  ٥٧ مُّ

58. పూచీలను (అమానాత్ లను) తరప క 

వ్యట్టకి అరుులైన వ్యరికి అరప గించండనీ 

మరియు ప్రజల మధ్ే  తీరుప  చేసేటప్పప డు 

నాే యంగా తీరుప  చేయండనీ, అలా్లహ్ 

మిమి లన  ఆ పాి పిసుతనాన డు. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ ఎంత ఉతతమమైన హితబోధ్ 

చేసుతనాన డు! నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సరవ ం 

వినేవ్యడు, సరవ ం చూసేవ్యడు. 

مََٰنََٰتِ إلِيََٰٓ  
َ
ن تؤَُدُّواْ ٱلأۡ

َ
مُرُكُمۡ أ

ۡ
َ يأَ ۞إنِه ٱللَّه

ن  
َ
اسِ أ هۡلهَِا وَإِذَا حَكَمۡتُم بَينَۡ ٱلنه

َ
أ

ا يعَظُِكُم   َ نعِِمه ِۚ إنِه ٱللَّه تَحكُۡمُواْ بٱِلۡعَدۡلِ
ُۢا بصَِيرٗا َ كَانَ سَمِيعَ ٓۦُۗ إنِه ٱللَّه  ٥٨ بهِِ

59. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు అలా్లహ్ కు 

విధేయులై ఉండండి; మరియు ఆయన 

సందేశ్హరునికి విధేయులై ఉండండి 

طِيعُواْ  
َ
َ وَأ طِيعُواْ ٱللَّه

َ
هذِينَ ءَامَنُوٓاْ أ هَا ٱل يُّ

َ
أ يََٰٓ

مۡرِ مِنكُمۡۖۡ فَإنِ  
َ
وْليِ ٱلأۡ

ُ
ٱلرهسُولَ وَأ

 
I (a) చూడండి, 3:85. 
II (a) చూడండి, 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 4, 'హదీ్' నం. 474. 
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మరియు మీలో అధికారం అరప గించబడిన 

వ్యరికి కూడా! మీ మధ్ే  ఏ విషయంలోనైనా 

అభిప్పాయ భేదం కలగిత్య - మీరు అలా్లహ్ 

ను అంతిమదినానిన  విశ్వ స్మంచే వ్యరే 

అయిత్య - ఆ విషయానిన  అలా్లహ్ కు 

మరియు ప్రవక తకు నివేదించండి.(a) ఇదే 

సరైన రదితి మరియు ఫలలనిన  బట్ట ికూడా 

ఉతతమమైనది.I 

ِ وَٱلرهسُولِ   تنَََٰزعَۡتُمۡ فيِ شَيۡءٖ فَرُدُّوهُ إلِيَ ٱللَّه
 ِۚ ِ وَٱليَۡوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ إنِ كُنتُمۡ تؤُۡمِنُونَ بٱِللَّه

ويِلاً
ۡ
حۡسَنُ تأَ

َ
َٰلكَِ خَيۡر  وَأ  ٥٩ ذَ

60. (ఓ ప్రవకాత!) ఏమీ? నీ వదుకు రంరబడిన 

దానిని మరియు నీ కంటే పూరవ ం 

రంరబడిన దానిని మేమ విశ్వ స్మంచామని 

రలకే వ్యరిని (కరట విశావ సులను) నీవు 

ఎరుగవ్య (చూడలేదా)? తిరసక రించండని 

ఆదేశింరబడినా, వ్యరు తమ (వే వహారాల) 

రరిషాక రాలకు లూత్(a) వదుకే పోవ్యలని 

కోరుతూ ఉంటారు. మరియు షైలన్ వ్యరిని, 

ప్తోవ తపిప ంచి, దురిా రగంలో అతి దూరంగా 

తీసుకొని పోవ్యలని కోరుతుంటాడు. II 

نههُمۡ ءَامَنُواْ 
َ
هذِينَ يزَعُۡمُونَ أ لمَۡ ترََ إلِيَ ٱل

َ
أ

نزِلَ مِن قَبۡلكَِ  
ُ
نزِلَ إلِيَۡكَ وَمَآ أ

ُ
بمَِآ أ

َٰغُوتِ وَقدَۡ   ن يَتَحَاكَمُوٓاْ إلِيَ ٱلطه
َ
يرُِيدُونَ أ

يۡطََٰنُ   ۡۦۖ وَيُرِيدُ ٱلشه ن يكَۡفُرُواْ بهِِ
َ
مِرُوٓاْ أ

ُ
أ

ُۢا بعَِ  َ َٰل ن يضُِلههُمۡ ضَلَ
َ
 ٦٠ يدٗاأ

61. మరియు వ్యరితో: "అలా్లహ్ 

అవతరింరజేస్మన వ్యట్ట (ఆదేశాల) వైప్పనకు 

మరియు ప్రవక త వైప్పనకు రండి." అని 

చెపిప నప్పడు, నీవు ఆ కరట విశావ సులను 

విమఖులై (నీ వైప్పనకు రాకుండా) తొలగి 

పోవటానిన  చూస్తతవు! 

ُ وَإِليَ   نزَلَ ٱللَّه
َ
وَإِذَا قيِلَ لهَُمۡ تَعَالوَۡاْ إلِيََٰ مَآ أ

ونَ عَنكَ   يۡتَ ٱلمُۡنََٰفِقِينَ يصَُدُّ
َ
ٱلرهسُولِ رَأ

 ٦١ صُدُودٗا

62. అయిత్య వ్యరు తమ చేతుల్లరా 

చేసుకునన  (దుషాక రేా ల) ఫలతంగా వ్యరికి 

బాధ్ కలగినప్పడు, వ్యరు నీ దగ గరకు వచిే  

అలా్లహ్ పేర ప్రమాణాలు చేసూత : "మేమ 

మేలు చేయాలనీ మరియు ఐకమతే ం 

చేకూరేా లనీ మాప్తమే ప్రయతిన ంచామ." 

అని అంటారు.(a)III 

مَتۡ   صِيبَةُۢ بمَِا قدَه صََٰبَتۡهُم مُّ
َ
فكََيۡفَ إذَِآ أ

ِ إنِۡ   يدِۡيهِمۡ ثُمه جَاءُٓوكَ يَحۡلفُِونَ بٱِللَّه
َ
أ

نٗا وَتوَۡفيِقًا  هآ إحِۡسََٰ رَدۡنَآ إلِ
َ
 ٦٢ أ

 
I (a) అంటే ఖుర్ఆన్ మరియు ప్రవక త సంప్రదాయా (సునన త్)లు చూడండి, 4:65, 7:54, 

12:40, 4:80. 
II (a) 'ల'ూత్ కు చూడండి, 2:256 వ్యే ాే నం 3. 
III (a) చూడండి, 2:10-11. 
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63. అల్లంట్ట వ్యరినీ (కరట విశావ సులనూ) ! 

వ్యరి హృదయాలలో ఉనన దీ అలా్లహ్ 

ఎరుగును, కావున వ్యరి నుండి మఖం 

ప్తిప్పప కో, వ్యరికి ఉరదేశ్ం చెయిే  మరియు 

వ్యరిని గురించి వ్యరి హృదయాలు 

ప్రభావితమయేే  మాట రలుకు.  

ُ مَا فيِ قُلُوبهِِمۡ   هذِينَ يَعۡلمَُ ٱللَّه وْلََٰٓئكَِ ٱل
ُ
أ

ههُمۡ فيِٓ   عۡرضِۡ عَنۡهُمۡ وعَِظۡهُمۡ وَقلُ ل
َ
فَأ

ُۢا بلَيِغٗا َ نفُسِهِمۡ قَوۡل
َ
 ٦٣ أ

64. మరియు మేమ ఏ ప్రవక తను రంపినా - 

అలా్లహ్ అనుజపితో - (ప్రజలు) అతనిని 

అనుసరించాలనే రంపామ. మరియు 

ఒకవేళ్ వ్యరు తమకు లమ అనాే యం 

చేసుకునన ప్పప డు, నీ వదుకు వచిే  వ్యరు 

అలా్లహ్ యొకక  క్షమాభిక్ష కోరినప్పప డు - 

ప్రవక త కూడా వ్యరికై అలా్లహ్ యొకక  

క్షమాభిక్ష కొరకు వేడుకునన ప్పప డు - వ్యరు 

అలా్లహ్ ను నిశే్ యంగా, క్షమించేవ్యడు 

గానూ మరియు కరుణాప్రదాత గానూ 

పందులరు. 

ها ليُِطَاعَ بإِذِۡنِ   رۡسَلۡنَا مِن رهسُولٍ إلِ
َ
وَمَآ أ

نفُسَهُمۡ جَاءُٓوكَ  
َ
لمَُوٓاْ أ نههُمۡ إذِ ظه

َ
ِْۚ وَلوَۡ أ ٱللَّه

َ وَٱسۡتَغۡفَرَ لهَُمُ ٱلرهسُولُ   فَٱسۡتَغۡفَرُواْ ٱللَّه
ابٗا رهحِيمٗا  َ توَه  ٦٤ لوَجََدُواْ ٱللَّه

65. అల్ల కాదు, నీ ప్రభువు స్తక్షగా! వ్యరు 

తమ రరసప ర విభేదాల విషయంలో నినున  

నాే యనిరేతీగా రవ కరించనంత వరకు 

మరియు (ఓ ప్రవకాత!) నీవు ఏ నిరయీం 

చేస్మనా దానిని గురించి వ్యరి మనసుీ లలో 

ఏ మాప్తం సంకోచం లేకుండా దానికి 

(యథాతథంగా) శిరస్తవహించనంత వరకు, 

వ్యరు (నిజమైన) విశావ సులు కాలేరు!(a)I 

ِمُوكَ   فَلاَ وَرَب كَِ لاَ يؤُۡمِنُونَ حَتهيَٰ يُحكَ 
نفُسِهِمۡ  

َ
فيِمَا شَجَرَ بيَۡنَهُمۡ ثُمه لاَ يَجِدُواْ فيِٓ أ

ا قَضَيۡتَ وَيُسَل مُِواْ تسَۡليِمٗا  ِمه  ٦٥ حَرجَٗا م 

66. మరియు ఒకవేళ్ వ్యసతవ్యనికి మేమ 

వ్యరిని: "మీ ప్పాణాల బల ఇవవ ండి లేదా మీ 

ఇలాూ వ్యకిళ్ళ ను విడిచి  వెళ్ళ ండి!" అని 

ఆ పాి పించి (విధిగా చేస్మ) ఉంటే, వ్యరిలో 

కొందరు మాప్తమే అల్ల చేస్మ ఉండేవ్యరు. 

ఒకవేళ్ వ్యరికి ఉరదేశించినటాు వ్యరు చేస్మ 

ఉంటే, నిశ్ే యంగా, అది వ్యరికే 

نفُسَكُمۡ  
َ
نِ ٱقۡتُلُوٓاْ أ

َ
نها كَتَبۡنَا عَلَيۡهِمۡ أ

َ
وَلوَۡ أ

ها قَليِل    ا فَعَلُوهُ إلِ وِ ٱخۡرجُُواْ مِن دِيََٰركُِم مه
َ
أ

نههُمۡ فَعَلُواْ مَا يوُعَظُونَ بهِۦِ  
َ
ِنۡهُمۡۖۡ وَلوَۡ أ م 

شَده تثَۡبيِتٗا 
َ
ههُمۡ وَأ  ٦٦ لكََانَ خَيۡرٗا ل

 
I (a) 'జుబైర్ (ర'ది.'అ.) దైవప్రవక త ('స'అస) యొకక  తంప్డి ోదర్సమణ (మేనతత) కుమారులు. 

అతను ఒకస్తరి చేనుకు నీరు ప్రవహించే కాలువ గురించి ఒక విశావ స్మతో పోటాాడులరు. 

వ్యరిదురూ దైవప్రవక త ('స'అస) దగ గరకు తీరుప  కోసం వస్తతరు. అతను నేా యంగా 'జుబైర్ 

(ర'ది.'అ.) రక్ష్యన తీరుప  చేయగా, ఆ రెండో వే కి త అంగీకరించడు. పైగా అతడు: 'జుబైర్ 

(ర'ది.'అ.) మీ బంధువు కాబట్ట,ి అతని రక్ష్యన తీరుప  చేశారు, అని అంటాడు. ఆ సందరు ంలో 

ఈ ఆయత్ అవతరింరజేయబడింది. 'స, బ్బ'ార్స, సూరహ్ అన్-నిస్తఅ' (4), వ్యే ాే నం. 
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ప్శేయసక రమైనదిగా మరియు వ్యరి 

(విశావ స్తనిన ) దృఢరరిచేదిగా ఉండేది. 

67. మరియు అప్పప డు వ్యరికి మేమ, మా 

వైప్ప నుండి గొరప  ప్రతిఫలం ఇచిే  

ఉండేవ్యరం. 

جۡرًا عَظِيمٗا 
َ
هدُنهآ أ ِن ل  ٦٧ وَإِذٗا لَّأٓتَيۡنََٰهُم م 

68. మరియు మేమ వ్యరికి ఋజుమారగం 

వైప్పనకు మారగదరి కతవ ం చేస్మ ఉండేవ్యరం. 

سۡتَقِيمٗا   ٦٨ وَلهََدَينََٰۡهُمۡ صِرََٰطٗا مُّ

69. మరియు ఎవరు అలా్లహ్ కు మరియు 

ప్రవక తకు విధేయులై ఉంటారో, అల్లంట్ట 

వ్యరు అలా్లహ్ అనుప్గహం పందిన 

ప్రవక తలతోనూ సతే వంతులతోనూ, (అలా్లహ్) 

ధ్రి ం కొరకు ప్పాణాలు కోలోప యిన అమర 

వీరుల (షహీదుల) తోనూ, సదవ ర తనులతోనూ 

చేరి ఉంటారు. మరియు అల్లంట్ట వ్యరి 

స్తంగతే ం ఎంతో మేలైనది!(a)I 

وْلََٰٓئكَِ مَعَ  
ُ
َ وَٱلرهسُولَ فَأ وَمَن يطُِعِ ٱللَّه

بيِ ـِنَۧ   ِنَ ٱلنه ُ عَلَيۡهِم م  نۡعَمَ ٱللَّه
َ
هذِينَ أ ٱل

َٰلحِِينَْۚ   هَدَاءِٓ وَٱلصه يقِينَ وَٱلشُّ ِ د  ِ وَٱلص 
وْلََٰٓئكَِ رَفيِقٗا

ُ
 ٦٩ وحََسُنَ أ

70. అలా్లహ్ నుండి లభించే అనుప్గహం 

ఇల్లంట్టదే. మరియు (యథారథం) 

తెలుసుకోవటానికి అలా్లహ్ చాలు. 

  ِ ِْۚ وَكَفَيَٰ بٱِللَّه َٰلكَِ ٱلۡفَضۡلُ مِنَ ٱللَّه ذَ
 ٧٠ عَليِمٗا 

71. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు (అనిన  విధ్యలుగా 

యుదిానికి స్మదమిై) తగిన ాప్గతతలు 

వహించండి! (a) మీరు (యుదిానికి)  

జటాుగానో లేదా అందరూ కలస్మయో 

బయలు దేరండి.II 

هذِينَ ءَامَنُواْ خُذُواْ حِذۡرَكُمۡ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

وِ ٱنفِرُواْ جَمِيعٗا 
َ
 ٧١ فَٱنفِرُواْ ثُبَاتٍ أ

72. మరియు వ్యసతవ్యనికి మీలో వెనుక ఉండి 

పోయేవ్యడు ఉనాన డు. ఒకవేళ్ మీకు ఏమైనా 

ఆరద వసేత అప్పప డు వ్యడు: "వ్యసతవ్యనికి 

అలా్లహ్ ననున  అనుప్గహించాడు, అందుకే 

నేను కూడా వ్యరితో పాటు లేను!" అని 

అంటాడు. 

صََٰبَتۡكُم  
َ
ئنَه فَإنِۡ أ ِ هيُبَط  وَإِنه مِنكُمۡ لمََن ل

ُ علَىَه إذِۡ لمَۡ   نۡعَمَ ٱللَّه
َ
صِيبَة  قَالَ قَدۡ أ مُّ

عَهُمۡ شَهِيدٗا كُن مه
َ
 ٧٢ أ

 
I (a) మానవుడు ఎవరినైత్య ప్పేమిస్తతడో వ్యరితో బాటు ఉంటాడు. ('స. బ్బ'ార్స, కిలబ్బల్ 

ఆదాబ్, బాబ్ 97, మస్మంా 'హదీ్' నెం. 1640). మరొక 'హదీ్'లో ఇల్ల ఉంది : "అతే ధికంగా 

నఫిల్ నమా'జ్ లు చేయటం వల ాసవ ర గంలో దైవప్రవక త ('స'అస) స్తంగతే ం లభిసుతంది." 

('స. మస్మంా కిలబ్ అ'సీ ల్లహ్, బాబ్ ఫ'స్తద్ ాఅసుీ జూద్, 'హదీ్'  నం. 488). 
II (a) 'హిజ్ రకుమ్ల: అంటే మీ రక్షణ కొరకు మీ ఆయుధ్యలతో యుదిానికి సనన దిులై 

ఉండండి. 
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73. మరియు ఒకవేళ్ మీకు అలా్లహ్ తరఫు 

నుండి అనుప్గహమే లభిసేత! (a) మీకూ 

అతనికి మధ్ే  ఏ విధ్మైన అనురాగబంధ్మే 

లేనటాుగా: "అయేో ! నేను కూడా వ్యరితో 

పాటు ఉండి ఉంటే నాకు కూడా గొరప  

విజయ ఫలతం లభించి ఉండేది కదా!" 

అని తరప క అంటాడు.I 

ِ ليََقُولنَه   ِنَ ٱللَّه صََٰبَكُمۡ فَضۡل  م 
َ
وَلئَنِۡ أ

ة    همۡ تكَُنُۢ بيَۡنَكُمۡ وَبَيۡنَهُۥ مَوَده ن ل
َ
كَأ

فُوزَ فَوۡزًا  
َ
َٰلَيۡتنَيِ كُنتُ مَعَهُمۡ فَأ يَ

 ٧٣ عَظِيمٗا

74. కావున ఇహలోక జీవిలనిన  రరలోక 

జీవిత (సుానికి) బదులుగా అమిి న వ్యరు 

(విశావ సులు), అలా్లహ్ మారగంలో పోరాడాల. 

మరియు అలా్లహ్ మారగంలో పోరాడిన వ్యడు, 

చంరబడినా, లేదా విజేయుడైనా, మేమ 

తరప కుండా అతనికి గొరప  ప్రతిఫల్లనిన  

ప్రస్తదించగలమ. 

هذِينَ يشَۡرُونَ   ِ ٱل ۞فَلۡيُقََٰتلِۡ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه
نۡيَا بٱِلۡأٓخِرَةِِۚ وَمَن يقََُٰتلِۡ فيِ   ٱلحۡيََوَٰةَ ٱلدُّ
وۡ يَغۡلبِۡ فَسَوفَۡ  

َ
ِ فَيُقۡتَلۡ أ سَبيِلِ ٱللَّه
جۡرًا عَظِيمٗا 

َ
 ٧٤ نؤُۡتيِهِ أ

75. మరియు మీకేమయింది, మీరెందుకు 

అలా్లహ్ మారగంలో మరియు నిసీ హాయులై 

అణచి వేయబడిన ప్పరుష్టల, స్త్రతల 

మరియు పిలలా కొరకు, పోరాడటం లేదు? 

(a) వ్యరు: "మా ప్రభూ! దౌరజనే రరులైన ఈ 

నగరవ్యసుల నుండి మాకు విమోచనం 

కలగించ్చ. నీ వదు నుండి మా కొరకు ఒక 

సంరక్షకుణ ీనియమించ్చ. మరియు నీ వదు 

నుండి మా కొరకు ఒక సహాయకుణ ీఏరాప టు 

చేయి!" అని వేడుకుంటునాన రు.II 

  ِ وَمَا لكَُمۡ لاَ تقََُٰتلُِونَ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه
وَٱلمُۡسۡتَضۡعَفِينَ مِنَ ٱلر جَِالِ وَٱلن سَِاءِٓ  

خۡرجِۡنَا مِنۡ  
َ
هذِينَ يَقُولوُنَ رَبهنَآ أ وَٱلوۡلِۡدََٰنِ ٱل

هنَا مِن   هۡلُهَا وَٱجۡعَل ل
َ
المِِ أ هََٰذِهِ ٱلۡقَرۡيةَِ ٱلظه
هنَ  ا وَٱجۡعَل ل هدُنكَ وَليِ ٗ هدُنكَ  ل ا مِن ل

 ٧٥ نصَِيرًا 

76. విశ్వ స్మంచిన వ్యరు, అలా్లహ్ మారగంలో 

పోరాడులరు. మరియు సతే తిరస్తక రులు 

లూత్ మారగంలో పోరాడులరు; (a) కావున 

మీరు (ఓ విశావ సుల్లరా!) షైలను 

అనుచరులను విరుదింగా పోరాడండి. 

నిశ్ే యంగా, షైలను కుప్ట 

బలహీనమైనదే!III 

 ِۡۖ هذِينَ ءَامَنُواْ يقََُٰتلُِونَ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه ٱل
هذِينَ كَفَرُواْ يقََُٰتلُِونَ فيِ سَبيِلِ   وَٱل

يۡطََٰنِِۖ إنِه كَيۡدَ   وۡليَِاءَٓ ٱلشه
َ
َٰغُوتِ فَقََٰتلُِوٓاْ أ ٱلطه

يۡطََٰنِ كَانَ ضَعِيفًا  ٧٦ ٱلشه

 
I (a) అంటే యుదింలో మీకు విజయం మరియు విజయధ్నం లభిసేత! 
II (a) ఇకక డ దైవప్రవక త ('స'అస) మదీనాకు వలస పోయిన తరువ్యత చాల్ల మంది 

యువకులు కూడా వలస పోయారు. వృదిులు, స్త్రతలు మరియు పిలలాు అకక డే ఉండి 

పోయారు. మకాక  మప్ష్ట్ ఖురైష్టలు వ్యరిపై అనేా యాలు, దౌరజనేా లు చేయస్తగారు. 

అప్పప డు  వ్యరు (మస్మంాలు) పై విధ్ంగా వేడుకొనాన రు. ఇట్ట ిరరిస్మథతులలో మస్మంాలపై 

జిహద్ అతే వసర మవుతుంది.  
III (a) 'ల'ూత్: అంటే షై'లన్. చూడండి, 2:256 వ్యే ాే నం 3. 
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77. "మీ చేతులను ఆప్పకోండి, నమాజ్ ను 

స్తస్తథ పించండి, విధిదానం (జకాత్) ఇవవ ండి." 

అని చెరప బడిన వ్యరిని నీవు చూడలేదా? 

యుదిం చేయమని వ్యరిని 

ఆదేశించినప్పప డు, వ్యరిలో కొందరు అలా్లహ్ 

కు రయరడవలస్మన విధ్ంగా మానవులకు 

రయరడుతునాన రు. కాదు! అంతకంటే 

ఎకుక వగానే రయరడుతునాన రు. వ్యరు: "ఓ 

మా ప్రభూ! యుదిం చేయమని ఈ ఆజపిను 

మా కొరకు ఎందుకు విధించావు? మాకు 

ఇంకా కొంత వే వధి ఎందుకివవ లేదు?(a) 

అని అంటారు. వ్యరితో ఇల్ల అను: "ఇహలోక 

సుఖం తుచఛ మైనది మరియు దైవభీతి 

గలవ్యరికి రరలోక సుఖమే ఉతతమమైనది. 

మరియు మీకు ఖరూజ ర బ్లజప్ప చీలకలోని 

పర (ఫతీల) అంత అనాే యం కూడా 

జరుగదు. I 

يدِۡيكَُمۡ  
َ
وٓاْ أ هذِينَ قيِلَ لهَُمۡ كُفُّ لمَۡ ترََ إلِيَ ٱل

َ
أ

ةَ  لَوَٰ قيِمُواْ ٱلصه
َ
ا كُتبَِ  وَأ كَوَٰةَ فَلمَه وَءَاتوُاْ ٱلزه

ِنۡهُمۡ يَخۡشَوۡنَ   عَلَيۡهِمُ ٱلۡقِتَالُ إذَِا فَرِيق  م 
  ْۚ شَده خَشۡيَةٗ

َ
وۡ أ

َ
ِ أ ٱلنهاسَ كَخَشۡيَةِ ٱللَّه

وَقَالوُاْ رَبهنَا لمَِ كَتَبۡتَ عَلَيۡنَا ٱلۡقِتَالَ لوَۡلآَ  
جَلٖ قَرِيبِٖۗ قُلۡ مَ 

َ
رۡتَنَآ إلِيََٰٓ أ خه

َ
نۡيَا  أ تََٰعُ ٱلدُّ

قَليِل  وَٱلۡأٓخِرَةُ خَيۡر  ل مَِنِ ٱتهقَيَٰ وَلاَ  
 ٧٧ تُظۡلمَُونَ فَتيِلاً

78. "మీరు ఎకక డునాన  సరే! మీకు చావు 

వచిే  తీరుతుంది మరియు మీరు గొరప  కోట 

బ్బరుజులలో ఉనాన  చావు రాక తరప దు." 

(అని రలుకు). మరియు వ్యరికి ఏమైనా 

మేలు కలగిత్య: "ఇది అలా్లహ్ తరఫు నుండి 

వచిే ంది." అని అంటారు. కాని వ్యరికేదైనా 

కీడు గలగిత్య: "(ఓ మహమి ద్!) ఇది నీ వల ా

జరిగింది." అని అంటారు. వ్యరితో అను: 

"అంల అలా్లహ్ తరఫు నుండే (వసుతంది)!" 

ఈ జనులకు ఏమయింది? వ్యరు ఏ 

విషయానిన  కూడా ఎందుకు అరథం 

చేసుకోలేక పోతునాన రు? 

مُ ٱلمَۡوتُۡ وَلوَۡ   يۡنَمَا تكَُونوُاْ يدُۡركِكُّ
َ
أ

شَيهدَةِٖۗ وَإِن تصُِبۡهُمۡ   كُنتُمۡ فيِ برُُوجٖ مُّ
ِۖۡ وَإِن   حَسَنَة  يَقُولوُاْ هََٰذِهۦِ مِنۡ عِندِ ٱللَّه
تصُِبۡهُمۡ سَي ئَِة  يَقُولوُاْ هََٰذِهۦِ مِنۡ عِندِكَْۚ  

ِۖۡ فَمَالِ هََٰٓ  ِنۡ عِندِ ٱللَّه ؤُلاَءِٓ ٱلۡقَوۡمِ  قلُۡ كُل   م 
 ٧٨ لاَ يكََادُونَ يَفۡقَهُونَ حَدِيثٗا 

79. (ఓ మానవుడా!) నీకు ఏ మేలు జరిగినా 

అది అలా్లహ్ అనుప్గహం వలనాే(a) మరియు 

నీకు ఏ కీడు జరిగినా అది నీ సవ ంత (కరి ల) 

ఫలతమే!(b)  మరియు (ఓ మహమి ద్!) 

ِۖۡ وَمَآ   صَابَكَ مِنۡ حَسَنَةٖ فمَِنَ ٱللَّه
َ
آ أ مه

صَابكََ مِن سَي ئِةَٖ فمَِن نهفۡسِكَْۚ  
َ
أ

 
I (a) ఇసా్తం ఆరంర దినాలలో మొటమిొదట, మకాక  మస్మంాలకు సహనం వహించండి, 

నమా'జ్ చేయండి మరియు 'జకాత్ ఇవవ ండి, అని ఆదేశాలు ఇవవ బడిాయి. ఎందుకంటే 

అప్పప డు వ్యరి ఆరిథక మరియు భౌతిక రరిస్మథతులు జిహాద్ కు అనుకూలంగా లేకుండెను. 

అయినా వ్యరు, జిహాద్ కొరకు తొందర పెటేవి్యరు. కాని ఇప్పప డు మదీనా మనవవ రాకు 

వచేి న తరువ్యత వ్యరి రరిస్మథతులు మెరుగైన తరువ్యత వ్యరిని జిహాద్ చేయమని ఆ పాి పిసేత 

వ్యరెందుకు వెనుకంజ వేసుతనాన రని ఈ ఆయత్ ప్రశిన సుతనన ది. 
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మేమ నినున  మానవులకు సందేశ్హరునిగా 

చేస్మ రంపామ. మరియు దీనికి అలా్లహ్ 

స్తక్షే మే చాలు.I 

  ِ رۡسَلنََٰۡكَ للِنهاسِ رَسُولاْٗۚ وَكَفَيَٰ بٱِللَّه
َ
وَأ

 ٧٩ شَهِيدٗا

80. ఎవడు ప్రవక తకు విధేయత చూప్పలడో 

వ్యసతవంగా అతడు అలా్లహ్ కు విధేయత 

చూపినటే.ా(a) మరియు కాదని వెనుదిరిగి 

పోత్య వ్యరిని అదుప్పలో ఉంచటానికి 

(కావలవ్యనిగా) మేమ నినున  రంరలేదు.II 

ۖۡ وَمَن   َ طَاعَ ٱللَّه
َ
ن يطُِعِ ٱلرهسُولَ فَقَدۡ أ مه

رۡسَلنََٰۡكَ عَلَيۡهِمۡ حَفِيظٗا 
َ
هيَٰ فَمَآ أ  ٨٠ توََل

81. మరియు వ్యరు (నీ సమక్షంలో): "మేమ 

విధేయులమయేామ." అని రలుకులరు. 

కాని నీ వదు నుండి వెళిళ  పోయిన తరువ్యత 

వ్యరిలో కొందరు రాప్తివేళ్లో నీవు చెపిప న 

దానికి విరుదింగా సంప్రదింప్పలు 

జరుప్పలరు. మరియు వ్యరి రహసే  

సంప్రదింప్పలనీన  అలా్లహ్ ప్వ్యసుతనాన డు. 

కనుక నీవు వ్యరి నుండి మఖమ ప్తిప్పప కో 

మరియు అలా్లహ్ పై ఆధ్యరరడి ఉండు. 

మరియు కారే స్తధ్కుడిగా అలా్లహ్ చాలు! 

وَيَقُولوُنَ طَاعَة  فَإذَِا برََزُواْ مِنۡ عِندِكَ  
  ُ ۖۡ وَٱللَّه هذِي تَقُولُ ِنۡهُمۡ غَيۡرَ ٱل بَيهتَ طَائٓفَِة  م 

عۡرضِۡ عَنۡهُمۡ  
َ
يكَۡتُبُ مَا يبَُي تُِونَۖۡ فَأ

ِ وَكيِلاً ِْۚ وَكَفَيَٰ بٱِللَّه  ٨١ وَتوَكَهلۡ علَىَ ٱللَّه

82. ఏమీ? వ్యరు ఖుర్ఆన్ ను గురించి 

ఆలోచించరా? ఒకవేళ్ ఇది అలా్లహ్ తరఫు 

నుండి గాక ఇతరుల తరఫు నుండి వచిే  

వుంటే, అందులో ఎనోన  రరసప ర 

విరుదమిైన విషయాలను చూసేవ్యరు కదా! 

(a)III 

فَلاَ يَتَدَبهرُونَ ٱلۡقُرۡءَانَْۚ وَلوَۡ كَانَ مِنۡ عِندِ  
َ
أ

َٰفٗا كَثيِرٗا ِ لوَجََدُواْ فيِهِ ٱخۡتلَِ  ٨٢ غَيۡرِ ٱللَّه

 
I (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: "సవ ర గంలోకి ప్రవేశించే ప్రతి వే కి త కూడా అలా్లహ్ (సు.ల.) 

కారుణే ం వలనాే ప్రవేశిస్తతడు. (కేవలం తన కరి ల వల ా కాదు)." అప్పప డు 'స'హాబా 

(ర'ది.'అనుుమ్ల)లు అనాన రు: "ఓ ప్రవకాత ('స'అస)! మీరు కూడానా?" అతను జవ్యబిచేా రు: 

"అవును, అలా్లహుల'ఆల్ల యొకక  కారుణే ం నాపై లేకుంటే నేను కూడా సవ ర గంలో 

ప్రవేశించలేను." ('స. బ్బ'ార్స). (b) చూడండి, 42:30. 
II (a) చూడండి, 'స. బ్బ'ార్స ప్పసతకం - 9, 'హదీ్' నం. 251, 384. 
III (a) ఖుర్ఆన్ 23 సంవతీ రాలలో అవతరింరజేయబడింది. అయినా అందులో ఏ 

విధ్మైన రరసప ర విరుదిమైన విషయాలు లేవు. ఇదే దాని దివే్య వతరణకు స్తక్షే ం. ఇంకా 

ఇందులో చెరప బడిన పూరవ కాల చరిప్తలు కేవలం అగోచర స్త పి నసంరనున డు ('అలా్లమల్ 

'గుయూబ్) అయిన అలా్లహ్ (సు.ల.) యే తెలురగలడు. మరియు ఇందులో దాదాప్ప వేయి 

వై పాినశాస్త్స్తతనికి  (Science) చెందినవిషయాలు 1400 సంవతీ రాల మందు చెరప బడిాయి. 

వ్యట్టలో కొనిన  ఇప్పప డిప్పప డే ఆవిషక రించబడిాయి. ఉదాహరణకు : భూమాే కాశాల సృష్ట ిఒక 

పెదు ప్పేలుడుతో సంరవించింది. ప్రతి జీవరాశి నీట్టతో సృష్టంిచబడింది, మానవుడు 

మట్టతిో, అంటే మట్టలిో ఉనన  మూలరదారాథ (Elements)లతో సృష్టంిచబడినాడు, 

సూరే చంప్దుల సంచారం, రాప్తింబవళ్ళ  మారుప లు మొదలైనవి. ఇంకా ఎనోన  ఇంత 

వరకు ఆవిషక రించబడలేదు. వీటనిన ంట్టనీ గురించి ఆలోచిసేత, తెలవిగలవ్యరు, ఈ 
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83. మరియు వ్యరు (ప్రజల గురించి) ఏదైనా 

శాంతివ్యరత గానీ లేదా రయవ్యరత గానీ 

వినినప్పప డు, దానిని వే్య పింరజేస్తతరు. అల్ల 

చేయకుండా వ్యరు దానిని సందేశ్హరునికో, 

లేదా వ్యరిలో నిరయీాధికారం గలవ్యరికో 

తెలయజేస్మ ఉంటే! దానిని విచారించ 

గలవ్యరు, వ్యరి నుండి దానిని విని అరథం 

చేసుకునే వ్యరు. మరియు ఒకవేళ్ మీపై 

అలా్లహ్ అనుప్గహం మరియు ఆయన 

కారణే మే లేకుంటే మీలో కొందరు తరప  

మిగల వ్యరందరూ షైలన్ ను అనుసరించి 

ఉండేవ్యరు. 

وِ ٱلخۡوَفِۡ 
َ
مۡنِ أ

َ
ِنَ ٱلأۡ مۡر  م 

َ
وَإِذَا جَاءَٓهُمۡ أ

ۡۦۖ وَلوَۡ رَدُّوهُ إلِيَ ٱلرهسُولِ وَإِليََٰٓ   ذَاعُواْ بهِِ
َ
أ

هذِينَ   مۡرِ مِنۡهُمۡ لعََلمَِهُ ٱل
َ
وْليِ ٱلأۡ

ُ
أ

  ِ يسَۡتَنۢبطُِونهَُۥ مِنۡهُمُۡۗ وَلوَۡلاَ فضَۡلُ ٱللَّه
بَعۡتُ  ها  عَلَيۡكُمۡ وَرَحۡمتَُهُۥ لٱَته يۡطََٰنَ إلِ مُ ٱلشه

 ٨٣ قَليِلاٗ

84. కావున నీవు అలా్లహ్ మారగంలో యుదిం 

చెయేి . నీవు నీ మటిుకే బాధుే డవు. 

మరియు విశావ సులను (యుదిానికి) 

ప్పోతీ హించ్చ. అలా్లహ్ సతే తిరస్తక రుల 

శ్కి తని అణచవచ్చే ! మరియు అలా్లహ్ 

అంతులేని శ్కి తగలవ్యడు మరియు 

శిక్షంచటంలో చాల్ల కఠనుడు! 

ها نَفۡسَكَْۚ   ِ لاَ تكَُلهفُ إلِ فَقََٰتلِۡ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه
ن يكَُفه  

َ
ُ أ وحََر ضِِ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَۖۡ عَسَي ٱللَّه

سٗا  
ۡ
شَدُّ بأَ

َ
ُ أ ْْۚ وَٱللَّه هذِينَ كَفَرُوا سَ ٱل

ۡ
بأَ

شَدُّ تنَكِيلاٗ
َ
 ٨٤ وَأ

85. మంచి విషయం కొరకు స్మఫారసు 

చేసేవ్యనికి అందులో భాగం లభిసుతంది. 

మరియు చెడు విషయం కొరకు స్మఫారసు 

చేసేవ్యడు దానికి బాధ్ే త వహిస్తతడు. 

మరియు అలా్లహ్ ప్రతి దానిపై అధికారం 

గలవ్యడు.(a)I 

ههُۥ   ن يشَۡفَعۡ شَفََٰعَةً حَسَنَةٗ يكَُن ل مه
ِنۡهَاۖۡ وَمَن يشَۡفَعۡ شَفََٰعَةٗ سَي ئَِةٗ   نصَِيب  م 

  ِ
ُ علَىََٰ كُل  ِنۡهَاُۗ وكََانَ ٱللَّه ههُۥ كفِۡل  م  يكَُن ل

قِيتٗا   ٨٥ شَيۡءٖ مُّ

 
విషయాలు  1400 సంవతీ రాలకు పూరవ ం మానవునికి తెలయవు, కాబట్ట ిఇవి అగోచర 

స్త పి నం గల ఏకైక ప్రభువు, సరవ శ్కి తశాల, సరవ సృష్టకిి మూల్లధ్యరి, మాప్తమే తెలురగలడని, 

తెలుసుకుంటారు. అంటే ఈ విషయాలనీన  ప్వ్యయబడిన, ఈ ఖుర్ఆన్ మానవుని చేతిరని 

కాాలదు, అది కేవలం దివే  ఆవిషక ృతియే అని నమి లరు.  
I (a) మఖీతున్ (అల్ మఖీతు): = అల్-'హాఫి"జ్. కాపాడు, కావల ఉండు, ఆధ్యరం, శ్రణం, 

రక్షణ ఇచేే వ్యడు, విశావ ధికారి, Protector, Watcher, Preserver, Observer, Controller, All-

Witness, అదుప్పలో ఉంచ్చ, అణచ్చ, ప్కమబదిం చేయు, అధికారం గల, కనిపెటుికొని 

ఉండు, గమనించ్చ, ప్రతిదానిపై తన దృష్టనిి ఉంచి వునన వ్యడు, రరిశీలకుడు అనే 

అరాథలునాన యి. ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట. (ఇది సేకరించబడిన 

రదం) ఇకక డ ఒకేస్తరి వచేి ంది.  
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86. మరియు మీకు ఎవరైనా సల్లం చేసేత, 

దానికి మీరు అంతకంటే ఉతతమమైన ర్సతిలో 

ప్రతి సల్లం చెయే ండి లేదా కనీసం అవే 

రదాలు తిరిగి రలకండి (అదే విధ్ంగానైనా 

చెయే ండి). (a) నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ ప్రతి 

దానిని రరిగణంచగలవ్యడు.(b)I 

حۡسَنَ مِنۡهَآ  
َ
وَإِذَا حُي يِتُم بتَِحِيهةٖ فَحَيُّواْ بأِ

ِ شَيۡءٍ  
َ كَانَ علَىََٰ كُل  ُۗ إنِه ٱللَّه وهَآ وۡ رُدُّ

َ
أ

 ٨٦ حَسِيبًا 

87. అలా్లహ్! ఆయన తరప  వేరే ఆరాధుే డు 

లేడు. ఆయన మిమి లన  అందరినీ 

ప్పనరులథన దినమన సమావేశ్ రరుస్తతడు. 

అది (రావటంలో) ఏ మాప్తం సందేహం 

లేదు. మరియు అలా్లహ్ వ్యకుక  కంటే 

మరెవరి (వ్యకుక ) సతే మైనది? 

ها هُوَْۚ ليََجۡمَعَنهكُمۡ إلِيََٰ يوَۡمِ   َٰهَ إلِ ُ لآَ إلَِ ٱللَّه
صۡدَقُ مِنَ  

َ
ٱلۡقيََِٰمَةِ لاَ رَيۡبَ فيِهِِۗ وَمَنۡ أ

ِ حَدِيثٗا  ٨٧ ٱللَّه

88. (ఓ విశావ సుల్లరా!) మీకేమయింది, కరట 

విశావ సుల విషయంలో మీరు రెండు 

వరాగలుగా చీలపోయారు.(a) అలా్లహ్ వ్యరి 

కరి ల ఫలతంగా, వ్యరిని వ్యరి పూరవ  

(అవిశావ స) స్తస్మథతికి మరలంచాడు. ఏమీ? 

అలా్లహ్ మారగప్రషి్టలుగా చేస్మన వ్యరికి మీరు 

సనాి ర గం చూరదలచారా? వ్యసతవ్యనికి, 

అలా్లహ్ మారగప్రషతివ ంలో రడవేస్మన వ్యనికి 

నీవు (ఋజు) మారగం చూర లేవు.(b)II 

  ُ ۞فَمَا لكَُمۡ فيِ ٱلمُۡنََٰفِقِينَ فئَِتَينِۡ وَٱللَّه
ن تَهۡدُواْ  

َ
ترُِيدُونَ أ

َ
ْْۚ أ رۡكَسَهُم بمَِا كَسَبُوٓا

َ
أ

ُ فَلنَ تَجِدَ   ۖۡ وَمَن يضُۡللِِ ٱللَّه ُ ضَله ٱللَّه
َ
مَنۡ أ

 ٨٨ لهَُۥ سَبيِلاٗ

89. మరియు వ్యరు సతే తిరస్తక రులైనటే ా

మీరు కూడా సతే తిరస్తక రులై, వ్యరితో 

సమానులై పోవ్యలని వ్యరు కోరుతునాన రు. 

కావున అలా్లహ్ మారగంలో వ్యరు వలస 

పోనంత వరకు (హిప్జత్ చేయనంత వరకు), 

وَدُّواْ لوَۡ تكَۡفُرُونَ كَمَا كَفَرُواْ  
وۡليَِاءَٓ  

َ
ۖۡ فَلاَ تَتهخِذُواْ مِنۡهُمۡ أ فَتَكُونوُنَ سَوَاءٓٗ

هوۡاْ   ِْۚ فَإنِ توََل حَتهيَٰ يُهَاجِرُواْ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه

 
I (a) చూడండి, 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 8, 'హదీ్' నం. 246. (b) అల్-'హరబ్బ: 

Reckoner, Taker of Accounts, Sufficer, or giver of what is sufficient. లకక తీసుకునే, 

రరిగణంచే వ్యడు. చూడండి, 4:6. 
II (a) ఇకక డ ఉ'హుద్ యుదిానికి బయలుదేరి కొంతదూరం పోయిన తరువ్యత వెనుదిరిగి 

పోయిన 300 మంది కరటవిశావ సుల విషయం చెరప బడింది. వ్యరి నాయకుడు 'అబ్బులా్లహ్ 

బిన్ ఉబై. (b) ఎవరైత్య తమ సతే తిరస్తక రం మరియు మఢనమి కం వలన 

మారగప్రషతివ ంలో రడి పోయారో మరియు అలా్లహుల'ఆల్ల ప్రస్తదించిన వివేకానిన  

ఉరయోగించ్చకొని, సలే నిన  సనిా రాగనిన , అనుసరించగోరారో! అల్లంట్ట వ్యరినే అలా్లహ్ 

(సు.ల.) మారగప్రషతివ ంలో రడనిస్తతడు. ఎందుకంటే, అలా్లహుల'ఆల్లకు గడచిందీ 

మరియు మందు జరగబోయేదీ, అంల తెలుసు. అలా్లహ్ (సు.ల.) ఎవవ రినీ బలవంతంగా 

మారగప్రషతివ ంలో రడవేయడు. అల్లంట్ట వ్యరికి ఎవవ రూ, సనిా ర గం చూరలేరు. ఈ విధ్మైన 

ఆయత్ ఖుర్ఆన్ లో ఎనోన స్తరాు వచేి ంది. వ్యే ాే తలందరూ దీనికి ఇదే విధ్ంగా 

లతప రే మిచేా రు. 
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వ్యరిలో ఎవవ రినీ మీరు సేన హితులుగా 

చేసుకోకండి. ఒకవేళ్ వ్యరు వెను దిరిగిత్య, 

మీరు వ్యరిని ఎకక డ దొరికిత్య అకక డే 

రటిుకొని వధించండి. మరియు వ్యరిలో 

ఎవవ రినీ మీ సేన హితులుగా, సహాయకులుగా 

చేసుకోకండి. 

فَخُذُوهُمۡ وَٱقۡتُلُوهُمۡ حَيۡثُ وجََدتُّمُوهُمۡۖۡ  
ا وَلاَ نصَِيرًا   ٨٩ وَلاَ تَتهخِذُواْ مِنۡهُمۡ وَليِ ٗ

90. కాని, మీరు ఎవరితోనైత్య ఒడంబడిక 

చేసుకొని ఉనాన రో, అల్లంట్ట వ్యరితో కలస్మ 

పోయిన వ్యరు గానీ, లేదా ఎవరైత్య తమ 

హృదయాలలో మీతో గానీ, లేక తమ ాతి 

వ్యరితో గానీ యుదిం చేయటానికి సంకట 

రడుతూ మీ వదుకు వస్తత రో అల్లంట్ట వ్యరిని 

గానీ, (మీరు వధించకండి). మరియు ఒకవేళ్ 

అలా్లహ్ కోరిత్య వ్యరికి మీపై ఆధికే త ఇచిే  

ఉండేవ్యడు మరియు వ్యరు మీతో యుదిం 

చేస్మ ఉండేవ్యరు. కావున వ్యరు మీ నుండి 

మరలపోత్య, మీతో యుదిం చేయక, మీతో 

సంధి చేసుకోవటానికి అంగీకరిసేత (వ్యరిపై 

దాడి చేయటానికి) అలా్లహ్ మీకు దారి 

చూరలేదు.  

هذِينَ يصَِلُونَ إلِيََٰ قَوۡمِۭ بيَۡنَكُمۡ   ها ٱل إلِ
وۡ جَاءُٓوكُمۡ حَصِرَتۡ  

َ
ِيثََٰقٌ أ وَبَيۡنَهُم م 

وۡ يقََُٰتلُِواْ قَوۡمَهُمْۡۚ 
َ
ن يقََُٰتلُِوكُمۡ أ

َ
صُدُورُهُمۡ أ

ُ لسََلهطَهُمۡ عَلَيۡكُمۡ   وَلوَۡ شَاءَٓ ٱللَّه
يقََُٰتلُِوكُمۡ  فَلَقََٰتَلُوكُمْۡۚ فَإنِِ ٱعۡتَزَلوُكُمۡ فَلمَۡ 

  ُ لمََ فَمَا جَعَلَ ٱللَّه لۡقَوۡاْ إلِيَۡكُمُ ٱلسه
َ
وَأ

 ٩٠ لكَُمۡ عَلَيۡهِمۡ سَبيِلاٗ

91. మరొక రకమైన వ్యరిని మీరు చూస్తతరు; 

వ్యరు మీ నుండి శాంతి పందాలని మరియు 

తమ ాతి వ్యరితో కూడా శాంతి పందాలని 

కోరుతుంటారు. కాని సమయం 

దొరికినప్పప డలా్ల వ్యరు (తమ మాట నుండి) 

మరల పోయి ఉరప్దవ్యనికి పూనుకుంటారు. 

అల్లంట్ట వ్యరు మీతో (పోరాడటం) 

మానుకోకపోత్య, మీతో సంధి చేసుకోవటానికి 

అంగీకరించక పోత్య, తమ చేతులను (మీతో 

యుదిం చేయటం నుండి) ఆప్ప కోకపోత్య! 

వ్యరెకక డ దొరికిత్య అకక డ రటిుకోండి 

మరియు సంహరించండి. మరియు ఇల్ల 

ప్రవరి తంచటానికి మేమ మీకు సప షమిైన 

అధికారం ఇసుతనాన మ. 

مَنُوكُمۡ  
ۡ
ن يَأ

َ
سَتَجِدُونَ ءَاخَرِينَ يرُِيدُونَ أ

وٓاْ إلِيَ ٱلۡفِتۡنَةِ   مَنُواْ قَوۡمَهُمۡ كُله مَا رُدُّ
ۡ
وَيَأ

همۡ يَعۡتَزِلوُكُمۡ وَيُلۡقُوٓاْ   رۡكسُِواْ فيِهَاْۚ فَإنِ ل
ُ
أ

يدِۡيَهُمۡ  
َ
وٓاْ أ لمََ وَيَكُفُّ إلِيَۡكُمُ ٱلسه

فَخُذُوهُمۡ وَٱقۡتُلُوهُمۡ حَيۡثُ ثقَِفۡتُمُوهُمْۡۚ  
وْلََٰٓئكُِمۡ جَعَلۡنَا لكَُمۡ عَلَيۡهِمۡ سُلۡطََٰنٗا  

ُ
وَأ

بيِنٗا   ٩١ مُّ

92. మరియు - పరపాటుగా తరప  - ఒక 

విశావ స్మ మరొక విశావ స్మని చంరటం తగని 

రని (నిష్టదిం). మరియు ఒక విశావ స్మని 

పరపాటుగా చంపిన వ్యడు (దానికి 

రరిహారంగా) అతడు ఒక విశావ స్మ బానిసకు 

ها   ن يَقۡتُلَ مُؤۡمِنًا إلِ
َ
وَمَا كَانَ لمُِؤۡمِنٍ أ

ا فَتَحۡرِيرُ  اْۚ وَمَن قَتَلَ مُؤۡمِنًا خَطَـ ٗ خَطَـ ٗ
هآ   ٓۦ إلِ هۡلهِِ

َ
سَلهمَةٌ إلِيََٰٓ أ ؤۡمِنَةٖ وَديِةَ  مُّ رَقَبَةٖ مُّ
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విమకి త కలగించాల మరియు హతుని 

కుటుంబ్లకులకు (వ్యరసులకు) రక తరరిహారం 

(దియత్) కూడా చెలంాచాల. వ్యరు క్షమిసేత 

అది వ్యరికి దానం (సదఖ) (a) అవుతుంది! 

కాని ఒకవేళ్ వధింరబడిన వ్యడు విశావ స్మ 

అయి, మీ శ్ప్తువులలో చేరిన వ్యడై ఉంటే, 

ఒక విశావ స బానిసకు విమకి త కలగించాల. 

ఒకవేళ్ (వధింర  బడిన వ్యడు) - మీరు 

ఒడంబడిక చేసుకొని వునన  జనులకు 

చెందిన వ్యడైత్య - రక త రరిహారం అతని 

కుటుంబ్లకులకు (వ్యరసులకు) ఇవ్యవ ల. 

మరియు ఒక విశావ స (మస్మంా) బానిసకు 

విమకి త కలగించాల. (బానిసకు విమకి త 

కలగించే) శ్కి తలేని వ్యడు, వరుసగా రెండు 

నెలలు ఉరవ్యస్తలు ఉండాల. అలా్లహ్ 

మందు రశేా లతర రడటానికి (ఇదే సరైన 

రదితి). అలా్లహ్ సరవ జుపిడు, మహా 

వివేచనారరుడు. I 

ٖ لهكُمۡ   ْْۚ فَإنِ كَانَ مِن قَوۡمٍ عَدُو  قُوا ده ن يصَه
َ
أ

ؤۡمِنَةِٖۖ وَإِن   وَهُوَ مُؤۡمِن  فَتَحۡرِيرُ رَقَبَةٖ مُّ
ِيثََٰق    كَانَ مِن قَوۡمِۭ بيَۡنَكُمۡ وَبَيۡنَهُم م 

رِيرُ رَقَبَةٖ  
هۡلهِۦِ وَتَحۡ

َ
سَلهمَةٌ إلِيََٰٓ أ فدَِيةَ  مُّ

همۡ يَجِدۡ  ؤۡمِنَةِٖۖ فَمَن ل  فَصِيَامُ شَهۡرَيۡنِ  مُّ
ُ عَليِمًا   ُِۗ وكََانَ ٱللَّه ِنَ ٱللَّه مُتَتَابعَِينِۡ توَۡبةَٗ م 

 ٩٢ حَكِيمٗا 

93. మరియు ఎవడైత్య ఒక విశావ స్మని 

బ్బదిిపూరవ కంగా చంప్పలడో అతని 

ప్రతీకారం నరకమే! అందులో అతడు 

శాశ్వ తంగా ఉంటాడు (a) మరియు అతనిపై 

అలా్లహ్ ఆప్గహం మరియు శారం 

(బహిషాక రం) ఉంటుంది మరియు ఆయన 

(అలా్లహ్) అతని కొరకు ఘోరమైన శిక్షను 

స్మదిరరిచాడు.II 

ِدٗا فَجَزَاؤُٓهۥُ جَهَنهمُ   تَعَم  وَمَن يَقۡتُلۡ مُؤۡمِنٗا مُّ
ُ عَلَيۡهِ وَلعََنَهُۥ   خََٰلدِٗا فيِهَا وغََضِبَ ٱللَّه

عَده لهَُۥ عَذَابًا عَظِيمٗا 
َ
 ٩٣ وَأ

94. ఓ విశావ సుల్లరా!  మీరు అలా్లహ్ 

మారగంలో (జిహాద్ కు) బయలుదేరి నప్పప డు 

వివేచనతో వే వహరించండి. (శాంతిని 

ఆశించి మీ వైప్పనకు) సల్లం చేసూత  వచేే  

వ్యనిని - ప్పారంచిక ప్రయోజనాలను పంద 

గోరి - "నీవు విశావ స్మవి (మస్మంావు) కావు."(a) 

هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا ضَرَبۡتُمۡ فيِ سَبيِلِ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

لقَۡيَٰٓ إلِيَۡكُمُ  
َ
ِ فَتَبَيهنُواْ وَلاَ تَقُولوُاْ لمَِنۡ أ ٱللَّه

َٰمَ لسَۡتَ مُؤۡمِنٗا تبَۡتَغُونَ عَرضََ   لَ ٱلسه
ِ مَغَانمُِ كَثيِرَة ْۚ   نۡيَا فعَِندَ ٱللَّه ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ

 
I (a) రక తరరిహారప్ప రరిమాణం దైవప్రవక త ('స'అస) కాలంలో,  100 ఒంట్లుగా నిరయీించడం 

జరిగింది. ఇది పరపాటుగా జరిగిన హతే కు మాప్తమే వరి తసుతంది.  
II (a) హతే  మూడు రకాలు: 1) ఖతె ా- 'అమద్: అంటే బ్బదిిపూరవ కంగా హతే  చేయడం. దాని 

శిక్ష ఇకక డ చెరప బడింది. ఇహలోకంలో మరణశాసనం, మరియు రరలోకంలో నరకం. 2) 

ఖతె ా- 'ఖ'ల: పరపాటు స్తవ,ా అనుకోని విధ్ంగా జరిగిన హతే . దీని విషయం ఇంతకు మందు 

92 ఆయత్ లో వచేి ంది. 3) ఖతె ా - ష్టబ్ు 'అమద్: దీని వివరాలు 'హదీ్' లలో 

పేరొక నబడియిి. 
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అని (తవ రరడి) అనకండి. అలా్లహ్ దగ గర మీ 

కొరకు విజయధ్నాలు అతే ధికంగా 

ఉనాన యి. దీనికి పూరవ ం మీరు కూడా ఇదే 

స్తస్మథతిలో ఉండేవ్యరు కదా! ఆ తరువ్యత 

అలా్లహ్ మిమి లన  అనుప్గహించాడు, కావున 

సమచితమైన రరిశీలన చేయండి. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్! మీరు చేసేదంల 

బాగా ఎరుగును.I 

ُ عَلَيۡكُمۡ   ِن قَبۡلُ فَمَنه ٱللَّه كَذََٰلكَِ كُنتُم م 
َ كَانَ بمَِا تَعۡمَلُونَ   ْْۚ إنِه ٱللَّه فَتَبَيهنُوٓا

 ٩٤ خَبيِرٗا

95. ఎల్లంట్ట కారణం లేకుండా, ఇంట్ట వదు 

కూరుే ండిపోయే విశావ సులు మరియు 

అలా్లహ్ మారగంలో తమ ధ్నానిన  మరియు 

తమ ప్పాణానిన  వినియోగించి ధ్రి యుదిం 

(జిహాద్) చేసే విశావ సులతో సరిసమానులు 

కాాలరు. తమ ధ్నానిన , ప్పాణానిన  

వినియోగించి ధ్రి యుదిం (జిహాద్) 

చేసేవ్యరి స్తస్తథనానిన  అలా్లహ్! ఇంటాో 

కూరుే ండి పోయే వ్యరి స్తస్తథ నం కంటే, 

ఉనన తం చేశాడు. మరియు అలా్లహ్ ప్రతి 

ఒకక రికి ఉతతమ ఫలతప్ప వ్యగాునం చేశాడు. 

కానీ అలా్లహ్ ధ్రి యుదిం (జిహాద్) చేస్మన 

వ్యరికి ఇంటాో కూరుే నన  వ్యరి కంటే ఎంతో 

గొరప  ప్రతిఫలమిచిే , ఆధికే త నిచేా డు. 

ها يسَۡتَويِ ٱلۡقََٰعدُِونَ مِنَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ غَيۡرُ   ل
  ِ رَرِ وَٱلمُۡجََٰهِدُونَ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه وْليِ ٱلضه

ُ
أ

ُ ٱلمُۡجََٰهِدِينَ   لَ ٱللَّه نفُسِهِمْۡۚ فضَه
َ
َٰلهِِمۡ وَأ مۡوَ

َ
بأِ

  ْۚ نفُسِهِمۡ علَىَ ٱلۡقََٰعدِِينَ دَرجََةٗ
َ
َٰلهِِمۡ وَأ مۡوَ

َ
بأِ

 ُ ا وعََدَ ٱللَّه
ُ  وكَُل ٗ لَ ٱللَّه ِۚ وَفَضه  ٱلحۡسُۡنَيَٰ

جۡرًا  
َ
ٱلمُۡجََٰهِدِينَ علَىَ ٱلۡقََٰعِدِينَ أ

 ٩٥ عَظِيمٗا

96. వ్యరి కొరకు, ఆయన తరఫు నుండి 

ఉనన త స్తస్తథనాలు, క్షమాభిక్ష మరియు 

కారుణేా లు కూడా ఉంటాయి. మరియు 

అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా 

ప్రదాత. 

  ُ ْۚ وكََانَ ٱللَّه ِنۡهُ وَمَغۡفِرَةٗ وَرَحۡمةَٗ دَرَجََٰتٖ م 
 ٩٦ غَفُورٗا رهحِيمًا

97. నిశే్ యంగా, తమకు లమ (తమ 

ఆతి లకు) అనాే యం చేసుకుంటూ ఉండే 

వ్యరి ప్పాణాలను తీసే దేవదూతలు వ్యరితో: 

"మీరు ఏ స్తస్మథతిలో ఉండేవ్యరు?" అని అడిగిత్య, 

వ్యరు: "మేమ భూమిలో బలహీనులమగా, 

నిసీ హాయులమగా ఉండేవ్యరమ!" అని 

َٰهُمُ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ ظَالمِِيٓ   هذِينَ توََفهى إنِه ٱل
نفُسِهِمۡ قَالوُاْ فيِمَ كُنتُمۡۖۡ قَالوُاْ كُنها  

َ
أ

لمَۡ تكَُنۡ  
َ
رۡضِِۚ قَالوُٓاْ أ

َ
مُسۡتَضۡعَفِينَ فيِ ٱلأۡ

ِ وََٰسِعَةٗ فَتُهَاجِرُواْ فيِهَاْۚ   رۡضُ ٱللَّه
َ
أ

 
I (a) ఒకస్తరి కొందరు 'స'హాబ్లలు జిహాద్ కొరకు పోతుంటారు. దారిలో ఒక రశువుల కారరి 

వ్యరిని చూస్మ సల్లమ్ల చేస్తతడు. వ్యరు అతడు విశావ స్మకాడు, కేవలం తన ప్పాణాలను 

కాపాడుకోవటానికే - లను మస్మంానని తెలురటానికి - సల్లం చేశాడని భావించి, అతనిని 

చంపి, అతని రశువులను, మాల 'గనీమత్ గా దైవప్రవక త ('స'అస) దగ గరికి తెస్తతరు. అప్పప డు 

ఈ ఆయత్ అవతరింరజేయబడింది. ('స. బ్బ'ార్స, తిరిి జీ'). 
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జవ్యబిస్తతరు. దానికి (దేవదూతలు): "ఏమీ? 

మీరు వలస పోవటానికి అలా్లహ్ భూమి 

విశాలంగా లేకుండెనా?" అని అడుగులరు. 

ఇల్లంట్ట వ్యరి శ్రణం నరకమే. మరియు 

అది ఎంత చెడ ిగమే స్తథ నం!(a)I 

َٰهُمۡ جَهَنهمُۖۡ وَسَاءَٓتۡ   وَى
ۡ
وْلََٰٓئكَِ مَأ

ُ
فَأ

 ٩٧ مَصِيرًا 

98. కాని, నిజంగానే నిసీ హాయులై, వలస 

పోవటానికి ఏ స్తధ్నా సంరతీత, ఎల్లంట్ట 

మారగం లేని ప్పరుష్టలు, స్త్రతలు మరియు 

పిలలాు తరప ! 

ها ٱلمُۡسۡتَضۡعَفِينَ مِنَ ٱلر جَِالِ وَٱلن سَِاءِٓ   إلِ
وَٱلوۡلِۡدََٰنِ لاَ يسَۡتَطِيعُونَ حِيلةَٗ وَلاَ  

 ٩٨ يَهۡتَدُونَ سَبيِلاٗ

99. కావున ఇటు వంట్ట వ్యరిని, అలా్లహ్ 

మనిన ంచవచ్చే ! ఎందుకంటే, అలా్లహ్ 

మనిన ంచే వ్యడు, క్షమాశీలుడు. 

ن يَعۡفُوَ عَنۡهُمْۡۚ وكََانَ  
َ
ُ أ وْلََٰٓئكَِ عَسَي ٱللَّه

ُ
فَأ

ُ عَفُوًّا غَفُورٗا   ٩٩ ٱللَّه

100. మరియు అలా్లహ్ మారగంలో వలస 

పోయేవ్యడు భూమిలో కావలస్మనంత 

స్తసథల్లనిన , సౌకరేా లను పందులడు. 

మరియు ఎవడు తన ఇంట్టని వదల 

అలా్లహ్ మరియు ఆయన ప్రవక త కొరకు, 

వలస పోవటానికి బయలుదేరిన తరువ్యత, 

అతనికి చావు వసేత! నిశ్ే యంగా, అతని 

ప్రతిఫలం అలా్లహ్ వదు స్తస్మథరంగా ఉంటుంది. 

ఎందుకంటే, అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు, అపార 

కరుణా ప్రదాత. 

ِ يَجِدۡ فيِ   ۞وَمَن يُهَاجِرۡ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه
ْۚ وَمَن يَخۡرُجۡ   رۡضِ مُرََٰغَمٗا كَثيِرٗا وَسَعَةٗ

َ
ٱلأۡ

ِ وَرَسُولهِۦِ ثُمه   مِنُۢ بيَۡتهِۦِ مُهَاجِرًا إلِيَ ٱللَّه
  ُِۗ جۡرُهۥُ علَىَ ٱللَّه

َ
يدُۡركِۡهُ ٱلمَۡوتُۡ فَقَدۡ وَقَعَ أ

ُ غَفُورٗا رهحِيمٗا  ١٠٠ وكََانَ ٱللَّه

101. మరియు మీరు భూమిలో ప్రయాణం 

చేసేటప్పడు నమాజులను సంక్షరతం (ఖప్్) 

చేసేత, అది పారం కాదు.(a) (అంత్య గాక) 

సతే తిరస్తక రులు మిమి లన  వేధిస్తతరు 

అనే రయం మీకు కలగినప్పడు కూడా! 

ఎందుకంటే సతే తిరస్తక రులు 

నిశ్ే యంగా, మీకు బహిరంగ శ్ప్తువులు.II 

رۡضِ فَلَيۡسَ عَلَيۡكُمۡ  
َ
وَإِذَا ضَرَبۡتُمۡ فيِ ٱلأۡ

لَوَٰةِ إنِۡ خِفۡتُمۡ   ن تَقۡصُرُواْ مِنَ ٱلصه
َ
جُنَاحٌ أ

ْْۚ إنِه   هذِينَ كَفَرُوٓا ن يَفۡتنَِكُمُ ٱل
َ
أ

بيِنٗا  ا مُّ َٰفِرِينَ كَانوُاْ لكَُمۡ عَدُو ٗ  ١٠١ ٱلكَۡ

 
I (a) చూడండి, 3:141. 
II (a) ఖ'ప్్ : సంక్షరతం, అంటే "జుప్హ్ లో రెండు, 'అప్్ లో రెండు మరియు 'ఇషాలో రెండు 

రకాతులు మాప్తమే విధి (ఫ'స్తర్ ు) నమా'జ్ లు చేయాల. ఫప్జ్ మరియు మ'ప్గిబ్ నమా'జ్ లలో 

సంక్షరతం (ఖ'ప్్) లేదు. ప్రయాణంలో సునన త్ నమా'జ్ లు విడిచి పెటవిచే్చ . వి'ప్త్ పూరిత 

చేయాల. 
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102. మరియు నీవు (ఓ ప్రవకాత!) వ్యరి 

(మస్మంాల) మదే  ఉండి (పోరాటం 

జరుగుతూ ఉండగా) నమాజ్ 

చేయించటానికి వ్యరితో నిలబడిత్య, వ్యరిలోని 

ఒక వర గం నీతో పాటు నిలబడాల. మరియు 

వ్యరు అస్త్సతధ్యరులై ఉండాల. వ్యరు తమ 

స ుాను పూరిత చేసుకొని వెనకిక  వెళిళ పోవ్యల. 

అప్పప డు ఇంకా నమాజ్ చేయని రెండో వర గం 

వచిే  నీతో పాటు నమాజ్ చేయాల. వ్యరు 

కూడా ాగరూకులై ఉండి, తమ 

ఆయుధ్యలను ధ్రించి ఉండాల. 

ఎందుకంటే, మీరు మీ ఆయుధ్యల రట,ా 

మరియు మీ స్తమప్గి రట,ా ఏ కొదిు అాప్గతత 

వహించినా మీపై ఒకక స్తరిగా విరుచ్చకు 

రడాలని సతే తిరస్తక రులు కాచ్చకొని 

ఉంటారు. అయిత్య, వర షం వల ామీకు 

ఇబు ందిగా ఉంటే! లేదా మీరు 

అసవ సుథలైత్య, మీరు మీ ఆయుధ్యలను దించి 

పెటడిం పారం కాదు. అయినా మీ ాప్గతతలో 

మీరు ఉండాల. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

సతే తిరస్తక రుల కొరకు అవమానకరమైన 

శిక్షను స్మది రరచి ఉంచాడు.(a)I 

لَوَٰةَ   قَمۡتَ لهَُمُ ٱلصه
َ
وَإِذَا كُنتَ فيِهِمۡ فَأ

خُذُوٓاْ  
ۡ
عَكَ وَليَۡأ ِنۡهُم مه فَلۡتَقُمۡ طَائٓفَِة  م 

سۡلحَِتَهُمۡۖۡ فَإذَِا سَجَدُواْ فَلۡيَكُونوُاْ مِن  
َ
أ

خۡرَىَٰ لمَۡ يصَُلُّواْ  
ُ
تِ طَائٓفَِةٌ أ

ۡ
وَرَائٓكُِمۡ وَلتَۡأ

خُذُو
ۡ
اْ حِذۡرَهُمۡ  فَلۡيُصَلُّواْ مَعَكَ وَليَۡأ

هذِينَ كَفَرُواْ لوَۡ تَغۡفُلُونَ   سۡلحَِتَهُمُۡۗ وَده ٱل
َ
وَأ

مۡتعَِتكُِمۡ فَيَمِيلُونَ 
َ
سۡلحَِتكُِمۡ وَأ

َ
عَنۡ أ

ْۚ وَلاَ جُنَاحَ   يۡلةَٗ وََٰحِدَةٗ عَلَيۡكُم مه
وۡ  

َ
طَرٍ أ ِن مه ذٗى م 

َ
عَلَيۡكُمۡ إنِ كَانَ بكُِمۡ أ
 
َ
ن تضََعُوٓاْ أ

َ
رۡضَيَٰٓ أ سۡلحَِتَكُمۡۖۡ  كُنتُم مه

َٰفِرِينَ   عَده للِكَۡ
َ
َ أ وخَُذُواْ حِذۡرَكُمُۡۗ إنِه ٱللَّه

هِينٗا   ١٠٢ عَذَابٗا مُّ

103. ఇక నమాజ్ ను పూరిత చేస్మన తరువ్యత 

నిలుచ్చనాన , కూరుే నాన , రరుండినా 

అలా్లహ్ ను సి రిసూత  ఉండండి. కాని 

శాంతిరప్దతలు నెలకొనన  తరువ్యత నమాజ్ 

ను స్తస్తథ పించండి. నిశ్ే యంగా, నమాజ్ 

విశావ సులకు నియమిత సమయాలలో 

పాట్టంచడానికి విధిగా నియమించబడింది. 

َ قيََِٰمٗا   لَوَٰةَ فَٱذۡكُرُواْ ٱللَّه فَإذَِا قضََيۡتُمُ ٱلصه
ننَتُمۡ  

ۡ
وَقُعُودٗا وَعلَىََٰ جُنُوبكُِمْۡۚ فَإذَِا ٱطۡمَأ

لَوَٰةَ كَانَتۡ علَىَ   ْۚ إنِه ٱلصه ةَ لَوَٰ قيِمُواْ ٱلصه
َ
فَأ

وۡقُوتٗا   ١٠٣ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ كتََِٰبٗا مه

104. మరియు శ్ప్తువులను 

వెంబడించటంలో బలహీనతను 

ప్రదరిి ంచకండి. ఒకవేళ్ మీరు 

బాధ్రడుతునన టయాిత్య, నిశ్ే యంగా వ్యరు 

కూడా - మీరు బాధ్రడుతునన టే ా- 

బాధ్రడుతునాన రు. మరియు మీరు అలా్లహ్ 

నుండి వ్యరు ఆశించలేని దానిని 

ఆశిసుతనాన రు. మరియు వ్యసతవ్యనికి, అలా్లహ్ 

సరవ జుపిడు, మహా వివేచనారరుడు. 

وَلاَ تهَِنُواْ فيِ ٱبتۡغَِاءِٓ ٱلۡقَوۡمِِۖ إنِ تكَُونوُاْ  
لمَُونَۖۡ  

ۡ
لمَُونَ كَمَا تأَ

ۡ
لمَُونَ فَإنِههُمۡ يأَ

ۡ
تأَ

  ُ ِ مَا لاَ يرَجُۡونَُۗ وكََانَ ٱللَّه وَترَجُۡونَ مِنَ ٱللَّه
 ١٠٤ عَليِمًا حَكِيمًا 

 
I (a) చూడండి, 2:239. 
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105. (ఓ మహమి ద్!) నిశ్ే యంగా, మేమ 

ఈ ప్గంథానిన  (ఖుర్ఆన్ ను), సతే ంతో, నీపై 

అవతరింరజేస్తమ - అలా్లహ్ నీకు తెలపిన 

ప్రకారం - నీవు ప్రజల మధ్ే  తీరుప  

చేయటానికి. మరియు నీవు 

విశావ సఘాతకుల రక్షమన వ్యదించేవ్యడవు 

కావదుు. 

ِ لتَِحۡكُمَ   نزَلنَۡآ إلِيَۡكَ ٱلكِۡتََٰبَ بٱِلحۡقَ 
َ
إنِهآ أ

ْۚ وَلاَ تكَُن   ُ َٰكَ ٱللَّه رَى
َ
اسِ بمَِآ أ بَينَۡ ٱلنه

 ١٠٥ ل لِۡخَائٓنِيِنَ خَصِيمٗا

106. మరియు అలా్లహ్ ను క్షమాభిక్ష కొరకు 

ప్పారి థంచ్చ. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత.(a)I 

َ كَانَ غَفُورٗا   ۖۡ إنِه ٱللَّه َ وَٱسۡتَغۡفِرِ ٱللَّه
 ١٠٦ رهحِيمٗا 

107. మరియు ఆతి ప్దోహం చేసుకునే వ్యరి 

రక్షమన నీవు వ్యదించకు. నిశే్ యంగా, 

అలా్లహ్ విశావ సఘాతకుణ,ీ పాపిని 

ప్పేమించడు. 

نفُسَهُمْۡۚ  
َ
هذِينَ يَخۡتَانوُنَ أ وَلاَ تجََُٰدِلۡ عَنِ ٱل

ثيِمٗا 
َ
انًا أ َ لاَ يُحِبُّ مَن كَانَ خَوه  ١٠٧ إنِه ٱللَّه

108. వ్యరు (తమ దుషక రి లను) మానవుల 

నుండి దాచగలరు, కాని అలా్లహ్ నుండి 

దాచలేరు. ఎందుకంటే ఆయన (అలా్లహ్) కు 

సమి తం లేని విషయాలను గురించి వ్యరు 

రాప్తులలో రహసే  సమాలోచనలను 

చేసేటప్పడు కూడా ఆయన వ్యరితో 

ఉంటాడు. మరియు వ్యరి సకల చరే లను 

అలా్లహ్ రరివేష్టంిచి ఉనాన డు. 

اسِ وَلاَ يسَۡتَخۡفُونَ مِنَ   يسَۡتَخۡفُونَ مِنَ ٱلنه
ِ وَهُوَ مَعَهُمۡ إذِۡ يبَُي تُِونَ مَا لاَ يرَۡضَيَٰ   ٱللَّه

ُ بمَِا يَعۡمَلُونَ   ِۚ وكََانَ ٱللَّه مِنَ ٱلۡقَوۡلِ
 ١٠٨ مُحِيطًا

109. అవును, మీరే! వ్యరి (ఈ అరరాధుల) 

రక్షమన ఇహలోక జీవితంలోనైత్య 

వ్యదించారు. అయిత్య! తీరుప దినమన వ్యరి 

రక్షమన అలా్లహ్ తో ఎవడు 

వ్యదించగలడు? లేదా వ్యరికి ఎవడు 

రక్షకుడు కాగలడు? 

ةِ  ؤُلاَءِٓ جََٰدَلتُۡمۡ عَنۡهُمۡ فيِ ٱلحۡيََوَٰ نتُمۡ هََٰٓ
َ
أ هََٰٓ

َ عَنۡهُمۡ يوَۡمَ   نۡيَا فَمَن يجََُٰدِلُ ٱللَّه ٱلدُّ
ن يكَُونُ عَلَيۡهِمۡ وَكيِلاٗ م مه

َ
 ١٠٩ ٱلۡقيََِٰمَةِ أ

110. మరియు పారం చేస్మనవ్యడు, లేదా 

తనకు లను అనాే యం 

చేసుకునన వ్యడు,(a) తరువ్యత అలా్లహ్ ను 

క్షమాభిక్షకై వేడుకుంటే అల్లంట్ట వ్యడు, 

وۡ يَظۡلمِۡ نَفۡسَهُۥ ثُمه  
َ
وَمَن يَعۡمَلۡ سُوءًٓا أ

َ غَفُورٗا رهحِيمٗا  َ يَجِدِ ٱللَّه  ١١٠ يسَۡتَغۡفِرِ ٱللَّه

 
I (a) అబూ హురైరా (ర'ది.'అ) కథనం: "నేను దైవప్రవక త ('స'అస) ను, ఇల్ల అనగా వినాన ను: 

'అలా్లహ్ స్తక్షగా! నేను ప్రతిరోజు 70 స్తర ా కంటే ఎకుక వ అలా్లహ్ (సు.ల.) ను క్షమాభిక్ష 

వేడుకుంటాను మరియు అలా్లహుల'ఆల్ల వైప్పనకు రశేా లతరంతో మరలులను.'" ('స'హీ'హ్ 

బ్బ'ార్స, ప్ప. - 8, 'హ. నం. 329). 
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అలా్లహ్ ను క్షమాశీలుడుగా, అపార కరుణా 

ప్రదాతగా పందగలడు.!I 

111. కాని ఎవడైనా పాపానిన  అరి జసేత, దాని 

(ఫలతం) అతడే సవ యంగా రరిస్తతడు. 

మరియు అలా్లహ్ సరవ జుపిడు, మహా 

వివేచనారరుడు. 

مَا يكَۡسِبُهُۥ علَىََٰ   وَمَن يكَۡسِبۡ إثِمۡٗا فَإنِه
ُ عَليِمًا حَكِيمٗا   ١١١ نَفۡسِهِْۦۚ وكََانَ ٱللَّه

112. మరియు ఎవడు అరరాధ్ం గానీ, లేదా 

పారం గానీ చేస్మ, తరువ్యత దానిని ఒక 

అమాయకునిపై మోప్పలడో! వ్యసతవ్యనికి, 

అల్లంట్ట వ్యడు తీప్వమైన అరనిందను 

మరియు ఘోర పాపానిన  తన మీద 

మోప్పకునన వ్యడే! 

وۡ إثِمۡٗا ثُمه يرَۡمِ  
َ
ةً أ وَمَن يكَۡسِبۡ خَطِيٓـ َ

ا فَقَدِ ٱحۡتَمَلَ بُهۡتََٰنٗا وَإِثمۡٗا   بهِۦِ برَِيـٓ ٗ
بيِنٗا   ١١٢ مُّ

113. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) అలా్లహ్ 

అనుప్గహం మరియు ఆయన కారుణే మే 

నీపై లేకుంటే, వ్యరిలోని ఒక వర గం వ్యరు 

నినున  మారగప్రషలివ నికి గురి చేయగోరారు. 

కాని వ్యరు తమను లమ తరప  మరెవవ రినీ 

మారగప్రషి్టలుగా చేయలేరు. మరియు వ్యరు 

నీ కెల్లంట్ట హానీ చేయలేరు. మరియు 

అలా్లహ్ నీ పై ఈ ప్గంథానిన  మరియు 

వివేకానిన  అవతరింరజేశాడు. మరియు నీకు 

తెలయని విషయాలను నీకు నేరాప డు.(a) 

మరియు నీ పై ఉనన  అలా్లహ్ అనుప్గహం 

చాల్ల గొరప ది.II 

ِ عَلَيۡكَ وَرَحۡمتَُهُۥ لهََمهت   وَلوَۡلاَ فضَۡلُ ٱللَّه
هآ  ن يضُِلُّوكَ وَمَا يضُِلُّونَ إلِ

َ
ِنۡهُمۡ أ ائٓفَِة  م  طه

ونكََ مِن  نفُسَهُمۡۖۡ وَمَا يضَُرُّ
َ
نزَلَ أ

َ
ِۚ وَأ شَيۡءٖ

ُ عَلَيۡكَ ٱلكِۡتََٰبَ وَٱلحۡكِۡمَةَ وعََلهمَكَ   ٱللَّه
  ِ مَا لمَۡ تكَُن تَعۡلمَُْۚ وكََانَ فَضۡلُ ٱللَّه

 ١١٣ عَلَيۡكَ عَظِيمٗا 

114. వ్యరు చేసే రహసే  సమావేశాలలో 

చాల్ల మటిుకు ఏ మేలు లేదు. కాని ఎవరైనా 

దానధ్రిా లు చేయటానికి, సలక రేా లు 

(మ'అరూఫ్) చేయటానికి లేదా ప్రజల మధ్ే  

సంధి చేకూరే టానికి (సమాలోచనలు) చేసేత 

తరప ! ఎవడు అలా్లహ్ ప్ీతి కొరకు ఇల్లంట్ట 

రనులు చేస్తతడో, అతనికి మేమ గొరప  

ప్రతిఫల్లనిన  ప్రస్తదిస్తతమ. 

ها مَنۡ   َٰهُمۡ إلِ جۡوَى ِن نه ها خَيۡرَ فيِ كَثيِرٖ م  ۞ل
وۡ إصِۡلََٰحِۭ بَينَۡ  

َ
وۡ مَعۡرُوفٍ أ

َ
مَرَ بصَِدَقةٍَ أ

َ
أ

َٰلكَِ ٱبتۡغَِاءَٓ مَرۡضَاتِ   اسِِۚ وَمَن يَفۡعَلۡ ذَ ٱلنه
جۡرًا عَظِيمٗا 

َ
ِ فَسَوفَۡ نؤُۡتيِهِ أ  ١١٤ ٱللَّه

115. మరియు తనకు సనాి ర గం సప షంిగా 

తెలస్మన పిదర కూడా, ఎవడు ప్రవక తకు 

وَمَن يشَُاققِِ ٱلرهسُولَ مِنُۢ بَعۡدِ مَا تبََيهنَ لهَُ  
ٱلهُۡدَىَٰ وَيَتهبعِۡ غَيۡرَ سَبيِلِ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ نوَُل هِۦِ  

 
I (a) చూడండి, 17:15. 
II (a) చూడండి, 42:52 మరియు 28:86. 
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వే తిరేకంగా పోయి విశావ సుల మారగం గాక 

వేరే మారాగనిన  అనుసరిస్తత డో! అతడు 

అవలంబించిన ప్తోవ వైప్పనకే, అతనిని 

మరలుే లమ మరియు వ్యనిని నరకంలో 

కాలుే లమ. మరియు అది ఎంత చెడ ి

గమే స్తథ నం.(a)I 

هيَٰ وَنصُۡلهِۦِ جَهَنهمَۖۡ وَسَاءَٓتۡ   مَا توََل
 ١١٥ مَصِيرًا 

116. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ తనకు స్తట్ట 

కలప ంచటానిన  (ష్టర్క  ను) ఏ మాప్తం 

క్షమించడు, కాని ఆయన దానిని విడిచి 

(ఇతర ఏ పాపానైన నా) లను కోరిన వ్యనికి 

క్షమిస్తతడు! అలా్లహ్ తో భాగస్తవ మలను 

కలప ంచేవ్యడు, వ్యసతవ్యనికి మారగప్రషి్టడై, 

మారగప్రషతివ ంలో చాల్ల దూరం పోయినటే!ా 

ن يشُۡرَكَ بهِۦِ وَيغَۡفِرُ مَا  
َ
َ لاَ يَغۡفِرُ أ إنِه ٱللَّه

  ِ ْۚ وَمَن يشُۡركِۡ بٱِللَّه َٰلكَِ لمَِن يشََاءُٓ دُونَ ذَ
ُۢا بعَِيدًا َ َٰل  ١١٦ فَقَدۡ ضَله ضَلَ

117. ఆయన (అలా్లహ్) ను వదల, వ్యరు స్త్రత 

(దేవత) లను ప్పారి థసుతనాన రు(a). మరియు 

వ్యరు కేవలం తిరుగుబాటుదారుడైన షైలన్ 

నే ప్పారి థసుతనాన రు. (b)II 

هآ إنََِٰثٗا وَإِن   ٓۦ إلِ إنِ يدَۡعُونَ مِن دُونهِِ
رِيدٗا ها شَيۡطََٰنٗا مه  ١١٧ يدَۡعُونَ إلِ

118. అలా్లహ్ అతనిన  శ్పించాడు 

(బహిషక రించాడు). మరియు అతడు 

(షైలన్) ఇల్ల అనాన డు: "నేను 

నిశ్ే యంగా, నీ దాసులలో నుండి ఒక 

నియమిత భాగానిన  తీసుకుంటాను." 

خذَِنه مِنۡ عِبَادكَِ   ته
َ
ۘ وَقَالَ لأَ ُ لهعَنَهُ ٱللَّه

فۡرُوضٗا   ١١٨ نصَِيبٗا مه

119. "మరియు నిశ్ే యంగా, నేను వ్యరిని 

మారగప్రషి్టలుగా చేస్తతను; మరియు వ్యరికి 

తరప క తప్పప డు ఆశ్లు కలగిస్తతను; మరియు 

నేను వ్యరిని ఆ పాి పిస్తతను; దాని ప్రకారం 

వ్యరు తరప క రశువుల చెవులను 

చీలుే లరు; మరియు నేను వ్యరిని 

ఆ పాి పిస్తతను; దాని ప్రకారం వ్యరు తరప క 

అలా్లహ్ సృష్టలిో మారుప లు చేస్తతరు.(a) 

మరియు ఎవడు అలా్లహ్ కు బదులుగా 

مَن يَِنههُمۡ وَلَأٓمُرَنههُمۡ 
ُ
ضِلهنههُمۡ وَلأَ

ُ
وَلأَ

نعََٰۡمِ وَلَأٓمُرَنههُمۡ  
َ
فَلَيُبَت كُِنه ءَاذَانَ ٱلأۡ

يۡطََٰنَ   ِْۚ وَمَن يَتهخِذِ ٱلشه فَلَيُغَي رُِنه خَلۡقَ ٱللَّه
ِ فَقَدۡ خَسِرَ خُسۡرَانٗا   ِن دُونِ ٱللَّه ا م  وَليِ ٗ

بيِنٗا   ١١٩ مُّ

 
I (a) చూడండి, 3:85. 
II (a) స్త్రత దేవతలు అంటే, ఇకక డ మప్ష్ట్ ఖురైష్టలు పూజించే స్త్రత విప్గహాలు ఉదా: " 'ల్లత్, 

'ఉ'స్త జ , మనాత్ మరియు నాఇ'ల" మొదలైనవి. లేక దైవదూతలు ఎందుకంటే వ్యరు 

దైవదూతలను అలా్లహ్ (సు.ల.) యొకక  కుమారెతలగా భావించి, వ్యరి ఆరాధ్న చేసేవ్యరు. (b) 

పైన పేరొక నన  వ్యట్ట ఆరాధ్న కేవలం షై'లన్ ఆరాధ్నయే. ఎందుకంటే షై'లనే మానవుణ ీ

అలా్లహ్ (సు.ల.) మారగం నుండి మళిళ ంచి బూటక దైవ్యలను ఆరాధించటానిన  

ప్పోతీ హిస్తతడు. 
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షైలన్ ను తన రక్షకునిగా చేసుకుంటాడో! 

వ్యసతవ్యనికి వ్యడే సప షమిైన నషిానికి గురి 

అయిన వ్యడు!I 

120. అతడు (షైలన్) వ్యరికి వ్యగాునం 

చేస్తతడు మరియు వ్యరిలో విరర్సత కోరికలను 

రేప్పలడు. కాని, షైలన్ వ్యరికి చేసే 

వ్యగాునాలు మోసప్పచేే వి మాప్తమే. 

ها   يۡطََٰنُ إلِ يعَِدُهُمۡ وَيمَُن يِهِمۡۖۡ وَمَا يعَدُِهُمُ ٱلشه
 ١٢٠ غُرُورًا

121. అల్లంట్ట వ్యరి ఆప్శ్యం నరకమే; 

మరియు వ్యరికి దాని నుండి తపిప ంచ్చకునే 

మారగమే ఉండదు. 

َٰهُمۡ جَهَنهمُ وَلاَ يَجِدُونَ عَنۡهَا   وَى
ۡ
وْلََٰٓئكَِ مَأ

ُ
أ

 ١٢١ مَحِيصٗا

122. మరియు ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచి 

సలక రేా లు చేస్తత రో! మేమ వ్యరిని ప్కింద 

కాలువలు ప్రవహించే సవ ర గవనాలలో 

ప్రవేశింరజేస్తతమ; అందులో వ్యరు 

శాశ్వ తంగా కలకాల మంటారు. అలా్లహ్ 

వ్యగాునం సతే మైనది. మరియు రలుకులలో 

అలా్లహ్ కంటే ఎకుక వ సతే వంతుడెవడు? 

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه وَٱل
َٰتٖ تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا   سَنُدۡخِلُهُمۡ جَنه

اْۚ   ِ حَق ٗ بدَٗاۖۡ وعَۡدَ ٱللَّه
َ
نهََٰۡرُ خََٰلدِِينَ فيِهَآ أ

َ
ٱلأۡ

ِ قيِلاٗ صۡدَقُ مِنَ ٱللَّه
َ
 ١٢٢ وَمَنۡ أ

123. మీ కోరికల ప్రకారంగా గానీ, లేదా ప్గంథ 

ప్రజల కోరికల ప్రకారంగా గానీ (మోక్షం) 

లేదు! పారం చేస్మన వ్యనికి దానికి తగిన శిక్ష 

ఇవవ బడుతుంది; మరియు వ్యడు, అలా్లహ్ 

తరప  మరొక రక్షకుడిని గానీ, సహాయకుడిని 

గానీ పందలేడు! 

هۡلِ ٱلكِۡتََٰبِِۗ  
َ
ِ أ مَانيِ 

َ
مَانيِ كُِمۡ وَلآَ أ

َ
لهيۡسَ بأِ

مَن يَعۡمَلۡ سُوءٓٗا يُجۡزَ بهِۦِ وَلاَ يَجِدۡ لهَُۥ مِن  
ا وَلاَ نصَِيرٗا  ِ وَليِ ٗ  ١٢٣ دُونِ ٱللَّه

124. మరియు సలక రేా లు చేసేవ్యడు 

ప్పరుష్టడైనా, లేక స్త్రత అయినా, ఆ వే కి త 

విశావ స్మ అయి ఉంటే, అల్లంట్ట వ్యరు 

సవ ర గంలో ప్రవేశిస్తతరు మరియు వ్యరికి 

ఖరూజ ర బ్లజప్ప చీలక (నఖీరా) అంత 

అనాే యం కూడా జరుగదు. 

وۡ  
َ
َٰلحََِٰتِ مِن ذَكَرٍ أ وَمَن يَعۡمَلۡ مِنَ ٱلصه

وْلََٰٓئكَِ يدَۡخُلُونَ ٱلجۡنَهةَ  
ُ
نثَيَٰ وَهُوَ مُؤۡمِن  فَأ

ُ
أ

 ١٢٤ وَلاَ يُظۡلمَُونَ نقَِيرٗا

 
I (a) ఇకక డ అలా్లహ్ (సు.ల.) సృష్టలిో మారుప లు అంటే;  రశువుల చెవులను ప్రత్యే క దైవ్యల 

పేర, ప్రత్యే క రకంగా కోస్మ విడవడమే కాక మానవులు కూడా అందానిన  హెచేి ంచటానికి 

రచే బొటు ి వేయించ్చకోవటం, మరియు కనుబొమి ల వెంప్టుకలను కతితరించ్చకోవటం, 

స్తపాాస్మి్  సరజర్స చేయించ్చకోవటం, మరియు టుే బ్నకమిీ మరుయ వ్యసెకమిీ చేయించ్చకొని 

అలా్లహుల'ఆల్ల సృష్టలిో మారుప లు తెచే్చ టకు ప్రయతిన ంచడం కూడాను. దైవప్రవక త 

(స'అస) సంప్రదాయం వల ా తెలస్మందేమిటంటే రశువులకు ఖరీ  చేయటం 

ధ్రి సమి తమే. ఎందుకంటే దైవప్రవక త ('స'అస) ఖరీ  చేస్మన రశువుల బల (ఖురాు నీ) 

చేశారు. 
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125. మరియు తన మానిన  (తనను లను) 

అలా్లహ్ కు సమరిప ంచ్చకొని (మస్మంా అయి), 

సజజనుడై, ఇప్బాహీమ్ల అనుసరించిన, 

ఏకదైవ స్మదిాంలనిన  (సతే ధ్రిా నిన ) 

అనుసరించే వ్యని కంటే ఉతతమడైన 

విశావ స్మ (ధ్యరిి కుడు) ఎవడు? (a) మరియు 

అలా్లహ్ ! ఇప్బాహీమ్ల ను తన సేన హితునిగా 

చేసుకునాన డు.I 

  ِ سۡلمََ وجَۡهَهُۥ لِلَّه
َ
نۡ أ ِمه حۡسَنُ ديِنٗا م 

َ
وَمَنۡ أ

  ُۗ َٰهيِمَ حَنيِفٗا بَعَ مِلهةَ إبِرَۡ وَهُوَ مُحۡسِن  وَٱته
َٰهيِمَ خَليِلاٗ ُ إبِرَۡ خذََ ٱللَّه  ١٢٥ وَٱته

126. మరియు ఆకాశాలలో ఉనన దంల 

మరియు భూమిలో ఉనన దంల అలా్లహ్ కు 

చెందినదే. మరియు వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ 

ప్రతి దానిని రరివేష్టంిచి ఉనాన డు. 

رۡضِِۚ وكََانَ  
َ
َٰتِ وَمَا فيِ ٱلأۡ مََٰوَ ِ مَا فيِ ٱلسه وَلِلَّه

حِيطٗا  ِ شَيۡءٖ مُّ
ُ بكُِل   ١٢٦ ٱللَّه

127. మరియు వ్యరు నినున  స్త్రతల 

వే వహారంలో గల ధ్యరిి క తీరుప  (ఫలవ )ను 

గురించి అడుగుతునాన రు. వ్యరితో ఇల్ల 

అను: "అలా్లహ్ వ్యరిని (స్త్రతలను) గురించి 

ధ్యరిి క తీరుప  ఇసుతనాన డు: 'అనాథ స్త్రతలను, 

వ్యరి కొరకు నిరయీించబడిన హకుక  (మప్హ్) 

ను మీరు వ్యరికివవ క, వ్యరిని పెండాాడ 

గోరుతునన  విషయానిన  గురించీ మరియు 

బలహీనులైన బిడలిను గురించీ మరియు 

అనాథ పిలలా విషయంలోనూ నాే యంగా 

వే వహరించాలని, ఈ ప్గంథంలో మీకు 

తెలురబడుతోంది.'(a) మరియు మీరు ఏ 

మంచిరని చేస్మనా అది అలా్లహ్ కు 

తరప కుండా తెలుసుతంది."II 

  ُ وَيَسۡتَفۡتُونكََ فيِ ٱلن سَِاءِِٓۖ قلُِ ٱللَّه
يُفۡتيِكُمۡ فيِهِنه وَمَا يُتۡلىََٰ عَلَيۡكُمۡ فيِ  

َٰتيِ لاَ   ٱلكِۡتََٰبِ فيِ يتَََٰمَي ٱلن سَِاءِٓ ٱله
ن  

َ
تؤُۡتوُنَهُنه مَا كُتبَِ لهَُنه وَترَغَۡبُونَ أ

تنَكِحُوهُنه وَٱلمُۡسۡتَضۡعَفِينَ مِنَ ٱلوۡلِۡدََٰنِ  
 
َ
ن تَقُومُواْ للِۡيَتََٰمَيَٰ بٱِلۡقِسۡطِِۚ وَمَا تَفۡعَلُواْ  وَأ

َ كَانَ بهِۦِ عَليِمٗا  ١٢٧ مِنۡ خَيۡرٖ فَإنِه ٱللَّه

128. మరియు ఒకవేళ్ స్త్రత తన రర త, 

అనాదరణతో ప్రవరి తస్తత డేమోనని, లేదా 

విమఖుడవులడేమోనని, రయరడిత్య! 

వ్యరిదురూ తమ మధ్ే  రాజీ చేసుకుంటే! 

వ్యరిపై ఎల్లంట్ట దోషం లేదు. రాజీ రడటం 

ఎంతో ఉతతమమైనది. మరియు మానవుల 

మనసుీ లలో పేరాస ఇమిడి వునన ది. మీరు 

సజజనులై దైవభీతి కలగి ఉండండి! 

ఎందుకంటే! నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ మీ 

కరి లనిన ంట్టనీ బాగా ఎరుగును. 

وۡ  
َ
ةٌ خَافَتۡ مِنُۢ بَعۡلهَِا نشُُوزًا أ

َ
وَإِنِ ٱمۡرَأ

ن يصُۡلحَِا  
َ
إعِۡرَاضٗا فَلاَ جُنَاحَ عَلَيۡهِمَآ أ
لۡحُ خَيۡر ُۗ  حۡضِرَتِ  بيَۡنَهُمَا صُلۡحٗاْۚ وَٱلصُّ

ُ
وَأ

ْۚ وَإِن تُحۡسِنُواْ وَتَتهقُواْ فَإنِه   حه نفُسُ ٱلشُّ
َ
ٱلأۡ

َ كَانَ بمَِا تَعۡمَلُونَ خَبيِرٗا  ١٢٨ ٱللَّه

 
I (a) చూడండి, 2:135. 
II (a) చూడండి, 4:3. 
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129. మరియు మీరు ఎంత కోరినా, మీ 

భారే ల మధ్ే  పూరిత నాే యం చేయటం మీ 

చేతకాని రని. కనుక ఒక భారే  వైప్పనకు 

ఎకుక వగా మొగి గ, మరొకామెను డోల్లయమాన 

స్తస్మథతిలో వదలకండి. మీరు మీ ప్రవర తనను 

సరి జేసుకొని దైవభీతి కలగి ఉండండి! 

ఎందుకంటే నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత. 

ن تَعۡدِلوُاْ بَينَۡ ٱلن سَِاءِٓ  
َ
وَلنَ تسَۡتَطِيعُوٓاْ أ

وَلوَۡ حَرَصۡتُمۡۖۡ فَلاَ تمَِيلُواْ كُله ٱلمَۡيۡلِ  
فَتَذَرُوهَا كَٱلمُۡعَلهقَةِِۚ وَإِن تصُۡلحُِواْ وَتَتهقُواْ  

َ كَانَ غَفُورٗا رهحِيمٗا  ١٢٩ فَإنِه ٱللَّه

130. కాని ఒకవేళ్ వ్యరు (దంరతులు) 

విడిపోత్య! అలా్లహ్ తన దాతృతవ ంతో వ్యరిలో 

ప్రతి ఒకక రినీ, సవ యం సమృదుిలుగా 

చేయవచ్చే ! మరియు అలా్లహ్! సరవ వే్య పిత 

(సరోవ రగతుడు), మహా వివేచనారరుడు. 

ِن سَعَتهِِْۦۚ   ا م 
ُ كُل ٗ قَا يُغۡنِ ٱللَّه وَإِن يَتَفَره
ُ وََٰسِعًا حَكِيمٗا   ١٣٠ وكََانَ ٱللَّه

131. మరియు ఆకాశాలలో ఉనన దంల 

మరియు భూమిలో ఉనన దంల అలా్లహ్ కు 

చెందినదే. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ 

అలా్లహ్ యందు రయరకుతలు కలగి 

ఉండమని, పూరవ ం ప్గంథం ఇచిే న వ్యరికీ 

మరియు మీకూ ఆ పాి పించామ. మరియు 

ఒకవేళ్ మీరు తిరసక రిసేత భూమేా కాశాలలో 

ఉనన దంల నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ కే 

చెందినది. మరియు అలా్లహ్ సవ యం 

సమృదుిడు, సరవ తో ప్లలకు అరుుడు. 

رۡضِِۗ  
َ
َٰتِ وَمَا فيِ ٱلأۡ مََٰوَ ِ مَا فيِ ٱلسه وَلِلَّه

وتوُاْ ٱلكِۡتََٰبَ مِن  
ُ
هذِينَ أ يۡنَا ٱل وَلقََدۡ وَصه

ْۚ وَإِن   َ نِ ٱتهقُواْ ٱللَّه
َ
قَبۡلكُِمۡ وَإِيهاكُمۡ أ

َٰتِ وَمَا فيِ   مََٰوَ ِ مَا فيِ ٱلسه تكَۡفُرُواْ فَإنِه لِلَّه
ُ غَنيًِّا  رۡضِِۚ وكََانَ ٱللَّه

َ
 ١٣١ حَمِيدٗا  ٱلأۡ

132. మరియు ఆకాశాలలోనూ మరియు 

భూమిలోనూ ఉనన దంల అలా్లహ్ కే 

చెందుతుంది. మరియు కారే స్తధ్కుడిగా 

అలా్లహ్ చాలు! 

رۡضِِۚ  
َ
َٰتِ وَمَا فيِ ٱلأۡ مََٰوَ ِ مَا فيِ ٱلسه وَلِلَّه

ِ وَكيِلاً  ١٣٢ وَكَفَيَٰ بٱِللَّه

133. ఓ మానవుల్లరా! ఆయన కోరిత్య, 

మిమి లన  అంతం చేస్మ ఇతరులను 

త్యగలడు. మరియు వ్యసతవ్యనికి, అలా్లహ్ ఇల్ల 

చేయగల సమరిుడు.(a)I 

تِ  
ۡ
اسُ وَيَأ هَا ٱلنه يُّ

َ
 يذُۡهبِۡكُمۡ أ

ۡ
إنِ يشََأ

َٰلكَِ قَدِيرٗا ُ علَىََٰ ذَ  ١٣٣ بِـَٔاخَرِينَْۚ وكََانَ ٱللَّه

134. ఎవడు ఇహలోక ఫలలనిన  కోరులడో, 

(వ్యనికదే దొరుకుతుంది). కాని (కేవలం) 

అలా్లహ్ వదునే ఇహలోక మరియు రరలోక 

  ِ نۡيَا فعَِندَ ٱللَّه ن كَانَ يرُِيدُ ثوََابَ ٱلدُّ مه
ُۢا   ُ سَمِيعَ نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِِۚ وكََانَ ٱللَّه ثوََابُ ٱلدُّ

 ١٣٤ بصَِيرٗا

 
I (a) చూడండి, 47:38. 
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ఫలలలునాన యి. మరియు అలా్లహ్ సరవ ం 

వినేవ్యడు, సరవ ం చూసేవ్యడు. 

135. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు నేా యం కొరకు 

స్తస్మథరంగా నిలబడి, అలా్లహ్ కొరకే 

స్తక్షే మివవ ండి. మరియు మీ స్తక్షే ం మీకు 

గానీ, మీ తలదాంప్డులకు గానీ, మీ 

బంధువులకు గానీ, విరుదింగా ఉనాన  సరే. 

వ్యడు ధ్నవంతుడైనా లేక పేదవ్యడైనా సరే! 

(మీ కంటే ఎకుక వ) అలా్లహ్ వ్యరిదురి మేలు 

కోరేవ్యడు. కావున మీరు మీ మనోవ్యంఛలను 

అనుసరిసేత నాే యం చేయకపోవచ్చే .(a) 

మీరు మీ స్తకే్ష్య నిన  వప్కీకరించినా, లేక 

దానిని నిరాకరించినా!  నిశ్ే యంగా, మీరు 

చేసేదంల అలా్లహ్ బాగా ఎరుగును.I 

هذِينَ  هَا ٱل يُّ
َ
أ َٰمِينَ  ۞يََٰٓ ءَامَنُواْ كُونوُاْ قَوه

نفُسِكُمۡ  
َ
ِ وَلوَۡ علَىََٰٓ أ بٱِلۡقِسۡطِ شُهَدَاءَٓ لِلَّه

وۡ  
َ
قۡرَبيِنَْۚ إنِ يكَُنۡ غَنيًِّا أ

َ
َٰلدَِينِۡ وَٱلأۡ وِ ٱلۡوَ

َ
أ

وۡليََٰ بهِِمَاۖۡ فَلاَ تتَهبعُِواْ ٱلهَۡوَىَٰٓ  
َ
ُ أ فَقِيرٗا فَٱللَّه

 
َ
اْ أ ٓۥ ْْۚ وَإِن تلَۡوُ ن تَعۡدِلوُا

َ
َ  أ وۡ تُعۡرضُِواْ فَإنِه ٱللَّه

 ١٣٥ كَانَ بمَِا تَعۡمَلُونَ خَبيِرٗا

136. ఓ విశావ సుల్లరా! అలా్లహ్ ను, ఆయన 

సందేశ్హరుణ,ీ ఆయన తన 

సందేశ్హరునిపై (మహమి ద్ పై) 

అవతరింరజేస్మన ప్గంథానిన  మరియు 

ఆయన ఇంతకు పూరవ ం అవతరింరజేస్మన 

ప్గంథాలనిన ంట్టనీ విశ్వ స్మంచండి.(a) 

అలా్లహ్ ను, ఆయన దూతలను, ఆయన 

ప్గంలలను, ఆయన ప్రవక తలను, అంతిమ 

దినానిన  తిరసక రించినవ్యడు, వ్యసతవ్యనికి 

మారగప్రషి్టడై, మారగప్రషతివ ంలో చాల్ల 

దూరం పోయినటే!ాII 

 ِ هذِينَ ءَامَنُوٓاْ ءَامِنُواْ بٱِللَّه هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

لَ علَىََٰ  هذِي نزَه وَرَسُولهِۦِ وَٱلكِۡتََٰبِ ٱل
  ْۚ نزَلَ مِن قَبۡلُ

َ
هذِيٓ أ رَسُولهِۦِ وَٱلۡكِتََٰبِ ٱل

ِ وَمَلََٰٓئكَِتهِۦِ وَكُتُبهِۦِ   وَمَن يكَۡفُرۡ بٱِللَّه
ُۢا  وَرُسُلهِۦِ وَٱليَۡوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ فَقَدۡ ضَ  َ َٰل له ضَلَ

 ١٣٦ بعَِيدًا

 
I (a) చూడండి, 5:8. 
II (a) ఇంతకు పూరవ ం అవతరింరజేయబడిన దివే ప్గంథాలను విశ్వ స్మంచడం అంటే, 

అలా్లహ్ (సు.ల.) తరఫు నుండి అవతరింరజేయబడిన, తౌరాత్ మరియు ఇంజీల్ మొదలైన 

దివే  ప్గంథాలలో మిగిల ఉనన  సలే లను అనన మాట. అంటే అలా్లహుల'ఆల్ల తరఫు 

నుండి అవతరింరజేయబడి ఉనన  విషయాలను విశ్వ స్మంచడం. ఈ రోజు కేవలం ఈ 

దివే ఖుర్ఆన్ తరప  ఏ ఇతర దివే ప్గంతం కూడా అవతరింరజేయబడిన నిజరూలంలో 

లేదు. ఎందుకంటే ఆ మతప్ప ధ్రి వేతతలు కాలప్కమేణా వ్యట్టలో ఎనోన  హెచే్చ తగుగలు చేసూత  

వచేా రు. ఉదారహణకు ఇప్పప డు వ్యడుకలో నునన  బైబిల్ లో ఎనోన  స్తరాు మారుప లు 

చేశారు. ఇప్పప డు వ్యడుకలో ఉనన  ఆధునిక బైబిల్ లో చివరి మారుప  1977 ప్కీ.శ్కంలో 

చేశారు.  ఇది (Revised) Authorized KJV అనబడుతుంది. ఇకక డ సంబోధ్న, ఇప్పప డు 

వ్యడుకలో ఉనన  ఆ దివే ప్గంథాలలో ఉనన  సలే లను మాప్తమే సూచిసుతనంది. చూడండి,  

3:3 
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137. నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచిన 

తరువ్యత తిరసక రించి, మళ్ళళ  విశ్వ స్మంచి,  

ఆ తరువ్యత తిరసక రించి; ఆ 

తిరస్తక రంలోనే ప్పరోగమిస్తత రో! అల్లంట్ట 

వ్యరిని అలా్లహ్ ఎనన ట్టకీ క్షమించడు. 

మరియు వ్యరికి సనాి ర గం వైప్పనకు దారి 

చూరడు! 

هذِينَ ءَامَنُواْ ثُمه كَفَرُواْ ثُمه ءَامَنُواْ  إنِه ٱل
همۡ يكَُنِ   ثُمه كَفَرُواْ ثُمه ٱزۡدَادُواْ كُفۡرٗا ل

ُۢا َ ُ ليَِغۡفِرَ لهَُمۡ وَلاَ ليَِهۡدِيَهُمۡ سَبيِل  ١٣٧ ٱللَّه

138. కరట విశావ సులకు, నిశ్ే యంగా! 

బాధ్యకరమైన శిక్ష ఉందని తెలుప్ప. 

ليِمًا 
َ
نه لهَُمۡ عَذَاباً أ

َ
رِ ٱلمُۡنََٰفِقِينَ بأِ ِ  ١٣٨ بشَ 

139. ఎవరైత్య విశావ సులను వదల 

సతే తిరస్తక రులను తమ సేన హితులుగా 

చేసుకుంటునాన రో! అల్లంట్ట వ్యరు, వ్యరి 

(అవిశావ సుల) నుండి, గౌరవ్యనిన  పందగోరు 

తునాన రా? కానీ నిశ్ే యంగా, గౌరవమంల 

కేవలం అలా్లహ్ కే చెందినది.(a)I 

وۡليَِاءَٓ مِن  
َ
َٰفِرِينَ أ هذِينَ يَتهخِذُونَ ٱلكَۡ ٱل

يبَۡتَغُونَ عِندَهُمُ ٱلۡعِزهةَ  
َ
دُونِ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَْۚ أ

ِ جَمِيعٗا  ١٣٩ فَإنِه ٱلۡعِزهةَ لِلَّه

140. మరియు వ్యసతవ్యనికి, (అలా్లహ్) మీ 

కొరకు ఈ ప్గంథంలో (ఈ విధ్మైన ఆజపి) 

అవతరింరజేశాడు: "ఒకవేళ్ మీరు అలా్లహ్ 

సూకుతలను గురించి తిరస్తక రానిన  మరియు 

రరిహాస్తనిన  వింటే! అల్ల చేసేవ్యరు, (ఆ 

సంభాషణ వదల) ఇతర సంభాషణ 

ప్పారంభించనంత వరకు మీరు వ్యరితో 

కలస్మ కూరేో కండి!" అల్ల చేసేత నిశ్ే యంగా, 

మీరు కూడా వ్యరిల్లంట్ట వ్యరే! నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ కరట విశావ సులను మరియు 

సతే తిరస్తక రులను అందరినీ నరకంలో 

జమ చేస్తతడు. 

نۡ إذَِا 
َ
لَ عَلَيۡكُمۡ فيِ ٱلكِۡتََٰبِ أ وَقدَۡ نزَه

  
ُ
ِ يكُۡفَرُ بهَِا وَيُسۡتَهۡزَأ سَمِعۡتُمۡ ءَايََٰتِ ٱللَّه
بهَِا فَلاَ تَقۡعُدُواْ مَعَهُمۡ حَتهيَٰ يَخُوضُواْ فيِ  

  َ ِثۡلُهُمُۡۗ إنِه ٱللَّه ٓۦ إنِهكُمۡ إذِٗا م  ِ حَدِيثٍ غَيۡرهِ
َٰفِرِينَ فيِ جَهَنهمَ  جَامِعُ ٱلمُۡنََٰفِقِينَ وَٱلۡ  كَ

 ١٤٠ جَمِيعًا 

141. వ్యరు (కరట విశావ సులు) మీ 

విషయంలో నిర్సక్షసుతనాన రు. ఒకవేళ్ మీకు 

అలా్లహ్ తరఫు నుండి విజయం లభిసేత! 

వ్యరు (మీతో) అంటారు: "ఏమీ? మేమ మీతో 

కలస్మ లేమా?" కాని ఒకవేళ్ 

సతే తిరస్తక రులదే పైచేయి అయిత్య 

(వ్యరితో) అంటారు: "ఏమీ? మీతో గెలచే శ్కి త 

మాకు లేక పోయిందా? అయినా మేమ 

మిమి లన  విశావ సుల నుండి కాపాడలేదా?" 

هذِينَ يَتَرَبهصُونَ بكُِمۡ فَإنِ كَانَ لكَُمۡ   ٱل
عَكُمۡ   لمَۡ نكَُن مه

َ
ِ قَالوُٓاْ أ ِنَ ٱللَّه فَتۡح  م 

لمَۡ  
َ
َٰفِرِينَ نصَِيب  قَالوُٓاْ أ وَإِن كَانَ للِكَۡ

ِنَ   نسَۡتَحۡوذِۡ عَلَيۡكُمۡ وَنَمۡنَعۡكُم م 
ُ يَحۡكُمُ بيَۡنَكُمۡ يوَۡمَ   ٱلمُۡؤۡمِنيِنَْۚ فَٱللَّه

 
I (a) చూడండి, 35:10 మరియు 63:8. 
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కాని అలా్లహ్ ప్పనరులథన దినమన మీ మధ్ే  

తీరుప  చేస్తతడు. మరియు అలా్లహ్! ఎనన ట్టకీ 

సతే తిరస్తక రులకు విశావ సులపై (విజయం 

పందే) మారగం చూరడు.(a)I 

َٰفِرِينَ علَىَ  ُ للِۡكَ ٱلۡقيََِٰمَةِِۚ وَلنَ يَجعَۡلَ ٱللَّه
 ١٤١ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ سَبيِلاً

142. నిశే్ యంగా, ఈ కరట విశావ సులు 

అలా్లహ్ ను మోసగించగోరుతునాన రు. కాని 

ఆయనే వ్యరిని మోసంలో రడవేశాడు.(a) 

మరియు ఒకవేళ్ వ్యరు నమాజ్ కొరకు 

నిలచినా ప్శ్దిాహీనులై కేవలం ప్రజలకు 

చూరటానికే నిలుస్తతరు.(b) మరియు వ్యరు 

అలా్లహ్ ను సి రించేది చాల తకుక వ!II 

َ وَهُوَ   إنِه ٱلمُۡنََٰفِقِينَ يخََُٰدِعُونَ ٱللَّه
لَوَٰةِ قَامُواْ   خََٰدِعُهُمۡ وَإِذَا قَامُوٓاْ إلِيَ ٱلصه

  َ اسَ وَلاَ يذَۡكُرُونَ ٱللَّه كُسَاليََٰ يرَُاءُٓونَ ٱلنه
ها قَليِلاٗ  ١٤٢ إلِ

143. వ్యరు (విశావ స - అవిశావ స్తల) మధ్ే  

ఊగిసల్లడుతునాన రు. వ్యరు పూరితగా ఇటు 

(విశావ సులు) కాకుండా, పూరితగా అటు 

(సతే తిరస్తక రులు) కాకుండా ఉనాన రు. 

మరియు ఎవడినైత్య అలా్లహ్ 

మారగప్రషతివ ంలో రడవేస్తత డో అల్లంట్ట 

వ్యడికి నీవు (సరైన) మారగం చూరలేవు.(a)III 

ؤُلاَءِٓ وَلآَ   َٰلكَِ لآَ إلِيََٰ هََٰٓ ذَبذَۡبيِنَ بَينَۡ ذَ مُّ
ُ فَلنَ تَجِدَ لهَُۥ   ِۚ وَمَن يضُۡللِِ ٱللَّه ؤُلاَءِٓ إلِيََٰ هََٰٓ

 ١٤٣ سَبيِلاٗ

144. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు విశావ సులను 

వదల సతే తిరస్తక రులను, మీ 

సేన హితులుగా చేసుకోకండి. ఏమీ? మీరు, 

మీకే వే తిరేకంగా, అలా్లహ్ కు సప షమిైన 

ప్రమాణం ఇవవ దలచ్చ కునాన రా? 

هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تَتهخِذُواْ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

وۡليَِاءَٓ مِن دُونِ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَْۚ  
َ
َٰفِرِينَ أ ٱلكَۡ

ِ عَلَيۡكُمۡ سُلۡطََٰنٗا   ن تَجعَۡلُواْ لِلَّه
َ
ترُِيدُونَ أ

َ
أ

بيِنًا   ١٤٤ مُّ

 
I (a) చూడండి, 42:30. 
II (a) చూడండి, 57:12-15. (b) కరటవిశావ సులకు 'ఇషా మరియు ఫప్జ్ నమా'జ్ లు చేయటం 

చాల్ల కఠనంగా ఉంటుంది. ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స). వ్యరు ఇతరులకు చూరటానికి మరియు 

మస్మంాలను తమను గురించి అంధ్కారం (అయోమయం)లో ఉంచటానికే నమా'జ్ చేస్తతరు. 

వ్యరు చేసే నమా'జ్ లలో రయరకుతలు ఉండవు.  
III (a) ఎవరైత్య బ్బదిిపూరవ కంగా మారగప్రషలివ నిన , కుప్ఫ్ మరియు ష్టర్క  ను ఎనున కుంటారో! 

వ్యరికి అలా్లహ్ (సు.ల.) సనిా ర గం వైప్పకు మారగదరి కతవ ం చేయడు. ఎందుకంటే 

అలా్లహుల'ఆల్ల మానవులకు మరియు జినాన తులకు విచక్షణా బ్బదిినిచేా డు. ప్రవక తల 

దావ రా మరియు దివే ప్గంథాల దావ రా వ్యరి వదుకు మారగదరి కలవ నిన  రంపాడు. అయినా 

వ్యరు తమ తలబిరుసుతనంతో షై'లన్ వలలో రడిపోయి, షై'లన్ అడుగుాడలలో 

నడుసుతనాన రు. అలా్లహ్ (సు.ల.)కు జరిగిపోయింది, జరగనునన ది అంల తెలుసు. 

అలా్లహుల'ఆల్ల ఆలమల్'గైబ్. దుషి్టలు సనిా ర గం వైప్పనకు రారని అలా్లహ్ (సు.ల.) కు 

తెలుసు కాబట్ట,ి వ్యరిని మారగప్రషతివ ంలో రడి ఉండనిస్తత డే కానీ, వ్యరిని బలవంతంగా 

మారు గప్రషతివ ంలోకి ప్తోయడు.  
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145. నిశే్ యంగా కరట విశావ సులు 

నరకంలో, అటడిుగు అంతసుతలో రడి 

ఉంటారు.(a) మరియు వ్యరికి సహాయం 

చేయగల వ్యడిని ఎవవ డినీ నీవు 

పందాలవు.I 

ارِ   سۡفَلِ مِنَ ٱلنه
َ
رۡكِ ٱلأۡ إنِه ٱلمُۡنََٰفِقِينَ فيِ ٱلده

 ١٤٥ وَلنَ تَجِدَ لهَُمۡ نصَِيرًا 

146. కాని ఎవరైత్య, రశాే లతర రడి, తమను 

లమ సంసక రించ్చకొని, అలా్లహ్ ను గట్టగిా 

నమి కొని తమ ధ్రిా నిన  (రకి తని) కేవలం 

అలా్లహ్ కొరకే ప్రతే్య కించ్చ కుంటారో, 

అల్లంట్ట వ్యరే విశావ సులతో కలస్మ మెలస్మ 

ఉంటారు.(a) మరియు తవ రలోనే అలా్లహ్ 

విశావ సులందరికీ గొరప  ప్రతిఫల్లనిన  

ప్రస్తదించగలడు. II 

صۡلَحُواْ وَٱعۡتَصَمُواْ  
َ
هذِينَ تاَبوُاْ وَأ ها ٱل إلِ

وْلََٰٓئكَِ مَعَ  
ُ
ِ فَأ خۡلصَُواْ ديِنَهُمۡ لِلَّه

َ
ِ وَأ بٱِللَّه

ُ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ   ٱلمُۡؤۡمِنيِنَۖۡ وَسَوفَۡ يؤُۡتِ ٱللَّه
جۡرًا عَظِيمٗا 

َ
 ١٤٦ أ

147. మీరు కృతజుపిలై, విశావ సులై ఉంటే 

అలా్లహ్ మిమి లన  నిషాక రణంగా ఎందుకు 

శిక్షస్తతడు? మరియు అలా్లహ్ కృతజపితలను 

ఆమోదించేవ్యడు,(a) సరవ జుపిడు.III 

ُ بعَِذَابكُِمۡ إنِ شَكَرۡتُمۡ   ا يَفۡعَلُ ٱللَّه مه
ُ شَاكرًِا عَليِمٗا  ١٤٧ وَءَامَنتُمْۡۚ وكََانَ ٱللَّه

148. అనాే యానికి గురి అయిన వ్యడు తరప ! 

చెడును బహిరంగంగా రలుకటానిన  అలా్లహ్ 

ఇషరిడడు.(a) మరియు అలా్లహ్ సరవ ం 

వినేవ్యడు, సరవ జుపిడు.IV 

وءِٓ مِنَ ٱلۡقَوۡلِ  ُ ٱلجۡهَۡرَ بٱِلسُّ ها يُحِبُّ ٱللَّه ۞ل
 ُ ها مَن ظُلمَِْۚ وكََانَ ٱللَّه  ١٤٨ سَمِيعًا عَليِمًاإلِ

149. మీరు మేలును బహిరంగంగా చెపిప నా 

లేక దానిని దాచినా!(a) లేక చెడును 

క్షమించినా! నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

మనిన ంచే వ్యడు,(b) సరవ  సమరిుడు.V 

وۡ تَعۡفُواْ عَن  
َ
وۡ تُخۡفُوهُ أ

َ
إنِ تُبۡدُواْ خَيۡرًا أ

َ كَانَ   ا قدَِيرًاسُوءٖٓ فَإنِه ٱللَّه  ١٤٩ عَفُو ٗ

 
I (a) నరకంలో అనిన ట్ట కంటే ప్కింది అంతసుత అల్-హామియహ్ అనబడుతుంది. 
II (a) మరియు ఏ కరటవిశావ స్మ అయిత్య రశేా లతరరడి తనను లను సవరించ్చకొని అలా్లహ్ 

(సు.ల.) నే గట్టగిా విశ్వ స్మంచి తన రకి తని కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) కే ప్రత్యే కించ్చకుంటాడో 

అట్టవి్యడు సవ ర గంలో విశావ సులతో ఉంటాడు. 
III (a) షాకిరిన్ (అష్-షకూర్): Approving or Rewarding or Forgiving much or largely. అంటే 

కృతజపితలను ఆమోదించే, అంగీకరించే, ఆదరించే, విలువనిచేే  వ్యడు. తన దాసుల 

మంచి కారేా లకు అమితంగా ప్రతిఫలమిచేే వ్యడు. All-Appreciateive, యోగే తను 

గురితంచేవ్యడు. చూడండి, 2:158. 
IV (a) మీరు మానవులలో ఏదైనా చెడును చూసేత దానిని ఇతరులకు ప్రకట్టంచకండి. కాని 

ఏకాంతంలో వ్యరిని బోధించటానికి ప్రయతిన ంచండి. 
V (a) ఒకడు చేస్మన చెడు లేక కీడుకు - తనకు జరిగిన దానికి - సరిసమానంగా ప్రతీకారం 

తీసుకోవటానికి షర్సయత్ లో అనుమతి ఉంది. కానీ తనకు జరిగిన చెడు లేక కీడును 

క్షమించటం ఎకుక వగా ఆమోదించబడింది. ('స. మస్మంా, 'హ. నం. 4587). చూడండి, 42:40. 
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150. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ ను మరియు 

ఆయన ప్రవక తలను తిరసక రించే వ్యరూ 

మరియు అలా్లహ్ మరియు ఆయన ప్రవక తల 

మధ్ే  భేదభావం చూరగోరే వ్యరూ (అంటే 

అలా్లహ్ ను విశ్వ స్మంచి, ప్రవక తలను 

తిరసక రించే వ్యరూ) మరియు: "మేమ 

కొందరు ప్రవక తలను విశ్వ స్మస్తతమ, మరి 

కొందరిని తిరసక రిస్తతమ." అని అనే వ్యరూ 

మరియు (విశావ స - అవిశావ స్తలకు) మధ్ే  

మారాగనిన  కలప ంచ గోరేవ్యరూ -  

ِ وَرُسُلهِۦِ   هذِينَ يكَۡفُرُونَ بٱِللَّه إنِه ٱل
ِ وَرُسُلهِۦِ   ِقُواْ بَينَۡ ٱللَّه ن يُفَر 

َ
وَيُرِيدُونَ أ

وَيَقُولوُنَ نؤُۡمِنُ ببَِعۡضٖ وَنكَۡفُرُ ببَِعۡضٖ  
َٰلكَِ   ن يَتهخِذُواْ بَينَۡ ذَ

َ
وَيُرِيدُونَ أ

 ١٥٠ سَبيِلاً

151. ఇల్లంట్ట వ్యరే - నిసీ ందేహంగా 

సతే తిరస్తక రులు మరియు 

సతే తిరస్తక రుల కొరకు మేమ 

అవమానకరమైన శిక్షను స్మదిరరచి 

ఉంచామ. 

عۡتَدۡنَا  
َ
اْۚ وَأ َٰفِرُونَ حَق ٗ وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلكَۡ

ُ
أ

هِينٗا  َٰفِرِينَ عَذَابٗا مُّ  ١٥١ للِكَۡ

152. మరియు అలా్లహ్ ను మరియు ఆయన 

ప్రవక తలందరినీ విశ్వ స్మసూత , వ్యరి (ప్రవక తల) 

మధ్ే  భేదభావ్యలు చూరని వ్యరికి ఆయన 

(అలా్లహ్) వ్యరి ప్రతిఫల్లనిన  తరప క 

ప్రస్తదించగలడు. మరియు అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత. 

ِقُواْ   ِ وَرُسُلهِۦِ وَلمَۡ يُفَر  هذِينَ ءَامَنُواْ بٱِللَّه وَٱل
وْلََٰٓئكَِ سَوفَۡ يؤُۡتيِهِمۡ  

ُ
ِنۡهُمۡ أ حَدٖ م 

َ
بَينَۡ أ

ُ غَفُورٗا رهحِيمٗا جُورَهُمْۡۚ وكََانَ ٱللَّه
ُ
 ١٥٢ أ

153. (ఓ ప్రవకాత!) ప్గంథ ప్రజలు నినున  

ఆకాశ్ం నుండి వ్యరిపై ఒక ప్గంథానిన  

అవతరింరజేయమని, అడుగుతునాన రని 

(ఆశ్ే రే  రడకు). వ్యసతవ్యనికి వ్యరు మూస్తను 

ఇంతకంటే దారుణమైన దానిని కోరుతూ: 

"అలా్లహ్ ను మాకు ప్రతే క్షే ంగా చూపించ్చ!" 

అని అడిగారు. అప్పప డు వ్యరి దురిా రాగనికి 

ఫలతంగా వ్యరిపై పిడుగు విరుచ్చకు 

రడింది.(a) సప షమిైన సూచనలు లభించిన 

తరువ్యతనే వ్యరు ఆవుదూడను 

(ఆరాధే్ దైవంగా) చేసుకునాన రు. అయినా 

దానికి మేమ వ్యరిని క్షమించామ. మరియు 

మూస్తకు మేమ సప షమిైన అధికార 

మిచేా మ.I 

ِلَ عَلَيۡهِمۡ   ن تُنَز 
َ
هۡلُ ٱلۡكِتََٰبِ أ

َ
يسَۡـ َلُكَ أ

لوُاْ مُوسَيَٰٓ  
َ
ِۚ فَقَدۡ سَأ مَاءِٓ ِنَ ٱلسه كتََِٰبٗا م 

َ جَهۡرَةٗ   رنِاَ ٱللَّه
َ
َٰلكَِ فَقَالوُٓاْ أ كۡبَرَ مِن ذَ

َ
أ

خَذُواْ   َٰعِقَةُ بظُِلمِۡهِمْۡۚ ثُمه ٱته خَذَتۡهُمُ ٱلصه
َ
فَأ

ءَتۡهُمُ ٱلبَۡي نََِٰتُ  ٱلعِۡجۡلَ مِنُۢ بَعۡدِ مَا جَآ 
َٰلكَِْۚ وَءَاتيَۡنَا مُوسَيَٰ سُلۡطََٰنٗا   فَعَفَوۡناَ عَن ذَ

بيِنٗا   ١٥٣ مُّ

 
(b) అఫువవ న్ (అల్-అఫువువ ): Pardoning, మనిన ంచే, క్షమించేవ్యడు. చూడండి, 2:52 

వ్యే ాే నం 1. 
I (a) చూడండి, 2:55. 
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154. మరియు మేమ వ్యరిపై తూర్ 

రరవ లనిన  ఎతిత ప్రమాణం తీసుకునాన మ. 

మేమ వ్యరితో: "స్తషిాంగరడుతూ 

(వంగుతూ) దావ రంలో ప్రవేశించండి." అని 

అనాన మ.(a) మరియు: "శ్నివ్యరప్ప (సబ్త) 

శాసనానిన  ఉలంాఘించకండి." అని కూడా 

వ్యరితో అనాన మ. మరియు మేమ వ్యరితో 

దృఢమైన ప్రమాణం కూడా 

తీసుకునాన మ.(b)I 

ورَ بمِِيثََٰقِهِمۡ وَقُلۡنَا لهَُمُ   وَرَفَعۡنَا فَوقَۡهُمُ ٱلطُّ
دٗا وَقُلۡنَا لهَُمۡ لاَ تَعۡدُواْ   ٱدۡخُلُواْ ٱلبَۡابَ سُجه

ِيثََٰقًا   خَذۡنَا مِنۡهُم م 
َ
بۡتِ وَأ فيِ ٱلسه

 ١٥٤ غَليِظٗا 

155. కాని వ్యరు లమ చేస్మన ప్రమాణాలను 

రంగం చేయటం వలన మరియు అలా్లహ్ 

సూకుతలను తిరసక రించటం వలన 

మరియు ప్రవక తలను అనాే యంగా 

చంరటం వలన! మరియు: "మా 

హృదయాలు పరలతో కరప బడి ఉనాన యి." 

(a) అని అనటం వలన (మేమ వ్యరిని 

శిక్షంచామ). అంత్య కాదు, వ్యరి సతే  

తిరస్తక రం వలన అలా్లహ్ వ్యరి 

హృదయాలపై మప్ద వేస్మ ఉనాన డు; కాబట్ట ి

వ్యరు విశ్వ స్మంచినా కొంత మాప్తమే!II 

ِيثََٰقَهُمۡ وَكُفۡرهِمِ بِـَٔايََٰتِ   فَبمَِا نَقۡضِهِم م 
ٖ وَقَوۡلهِِمۡ   نۢبيَِاءَٓ بغَِيۡرِ حَق 

َ
ِ وَقَتۡلهِِمُ ٱلأۡ ٱللَّه

ُ عَلَيۡهَا   ْۚۚ بلَۡ طَبَعَ ٱللَّه قُلُوبُنَا غُلۡفُُۢ
ها قَليِلاٗ  ١٥٥ بكُِفۡرهِمِۡ فَلاَ يؤُۡمِنُونَ إلِ

156. మరియు వ్యరి సతే తిరస్తక రం వలన 

మరియు వ్యరు మరే మ్ల పై మోపిన మహా 

అరనింద వలన;(a)III 

وَبكُِفۡرهِمِۡ وَقَوۡلهِِمۡ علَىََٰ مَرۡيمََ بُهۡتََٰنًا  
 ١٥٦ عَظِيمٗا

157. మరియు వ్యరు: "నిశ్ే యంగా, మేమ 

అలా్లహ్ యొకక  సందేశ్హరుడు, మరే మ్ల 

కుమారుడైన, ఈస్త మరహ్ ను (ఏసు 

ప్కీసుతను) చంపామ." అని అనన ందుకు.(a) 

మరియు వ్యరు అతనిని చంరనూ లేదు 

మరియు శిలువపై ఎకిక ంచనూ లేదు, కాని, 

వ్యరు ప్రమకు గురి చేయబడిారు.(b) 

నిశ్ే యంగా, ఈ విషయానిన  గురించి 

అభిప్పాయభేదం ఉనన వ్యరు దీనిని గురించి 

సంశ్యప్గసుతలై ఉనాన రు. ఈ విషయం 

గురించి వ్యరికి నిశేి త స్త పి నం లేదు. వ్యరు 

وَقَوۡلهِِمۡ إنِها قَتَلۡنَا ٱلمَۡسِيحَ عِيسَي ٱبۡنَ  
ِ وَمَا قَتَلُوهُ وَمَا صَلَبُوهُ   مَرۡيمََ رَسُولَ ٱللَّه

هذِينَ ٱخۡتَلَفُواْ  وَلََٰكِن شُب هَِ لهَُمْۡۚ وَإِنه ٱل
ِنۡهُْۚ مَا لهَُم بهِۦِ مِنۡ عِلمٍۡ   فيِهِ لفَِي شَك ٖ م 

ِۚ وَمَا قَ  ِ ن  بَِاعَ ٱلظه ها ٱت  ُۢاإلِ  ١٥٧ تَلُوهُ يقَِينَ

 
I (a) చూడండి, 2:58-59. (b) చూడండి, 'స'హీ'హ్ బ్బ.'ార్స, ప్పసతకం - 4, 'హదీ్' నం. 615. 
II (a) చూడండి, 2:88. 
III (a) అంటే యూసుఫ్ న జా ర్ అనే వే కి తతో ఆమె (మరే మ్ల) సంబంధ్మందని యూదులు 

మోపిన అరనింద. 
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కేవలం ఊహనే అనుసరిసుతనాన రు. 

నిశ్ే యంగా, వ్యరు అతనిని చంరలేదు.I 

158. వ్యసతవ్యనికి, అలా్లహ్ అతనిని (ఈస్తను) 

తన వైప్పనకు ఎతుతకునాన డు(a) మరియు 

అలా్లహ్ సరవ శ్కి త సంరనున డు, మహా 

వివేకవంతుడు.II 

ُ عَزِيزًا   ُ إلِيَۡهِِۚ وكََانَ ٱللَّه فَعَهُ ٱللَّه بلَ ره
 ١٥٨ حَكِيمٗا 

159. మరియు ప్గంథ ప్రజలాో ఎవడు కూడా 

అతనిని (ఈస్తను), అతని మరణానికి 

పూరవ ం(a) (అతను, అలా్లహ్ యొకక  

సందేశ్హరుడు మరియు ఒక మానవుడని), 

విశ్వ స్మంచకుండా ఉండడు. మరియు 

ప్పనరులథన దినమన అతను (ఈస్త) వ్యరిపై 

స్తక్షగా ఉంటాడు.(b)III 

ها ليَُؤۡمِننَه بهِۦِ   هۡلِ ٱلكِۡتََٰبِ إلِ
َ
ِنۡ أ وَإِن م 

ۡۦۖ وَيَوۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِ يكَُونُ عَلَيۡهِمۡ   قَبۡلَ مَوۡتهِِ
 ١٥٩ شَهِيدٗا

160. యూదులకు వ్యరు చేస్మన ఘోర 

దురిా రాగలకు ఫలతంగానూ మరియు వ్యరు, 

అనేకులను అలా్లహ్ మారగంపై 

నడువకుండా ఆటంక రరుసూత  ఉనన ందు 

వలననూ, మేమ ధ్రి సమి తమైన అనేక 

مۡنَا عَلَيۡهِمۡ   هذِينَ هَادُواْ حَره ِنَ ٱل فَبظُِلمٖۡ م 
همِۡ عَن سَبيِلِ   ِ حِلهتۡ لهَُمۡ وَبصَِد 

ُ
طَي بََِٰتٍ أ

ِ كَثيِرٗا  ١٦٠ ٱللَّه

 
I (a) చూడండి, 3:55. (b) అంటే 'ఈస్త మర'హ్ (ఏసుప్కీసుత) వలే కనిపించిన మరొక వే కి తని 

స్మలువపై ఎకిక ంచారు. (నోబ్బల్ ఖుర్ఆన్). 
II (a) చూడండి, 3:55. అలా్లహ్ (సు.ల.) 'ఈస్త ('అ.స.) ను సజీవునిగా, అతని శ్ర్సరంతో సహా, 

పైకి లేప్పకునాన డు. ప్పనరులథనదినానికి దగ గరి రోజులలో, 'ఈస్త ('అ.స.) దమిష్క  

(Damascus)లో తూరుప దికుక  మనారహ్ దగ గర ఫప్జ్ నమా'జ్ అామత్ సమయంలో 

ఆకాశ్ం నుండి భూమిపైకి రంరబడులరు. ఆతను రందిని చంప్పలరు, స్మలువను 

విరిచేస్తతరు, జి'జ్ యాను తొలగిస్తతరు. ప్రజలందరూ మస్మంాలవులరు. ద జా ల్ ను అతనే 

సంహరిస్తతరు. యఅ'జూజ్, మఅ'జూజ్ లు కూడా అతని ప్పార థన వలననే చంరబడలరు. 

ఈ పై విషయాలనీన  ప్రమఖ 'హదీ్' ఉలేఖాకులు చెపిప నవే. వ్యరిలో అబూ హురైరా, 

'అబ్బులా్లహ్ బిన్-మ్'ఊద్, 'ఉసి్త న్ బిన్ - అబ్ల అల్ - 'ఆ్, అబూ ఉమామ, నవ్యవ ్ బిన్ - 

సమ్ల'ఆన్ మరియు అబ్బులా్లహ్ బిన్ - 'ఉమ్ల రూ బిన్ అల్ 'ఆ్, (ర.'ది.'అనుుమ్ల) మొదలైన 

వ్యరునాన రు. వీట్టని లఖించినవ్యరిలో బ్బ'ార్స, మస్మంా మరియు ఇతర ఎంతో మంది 

'హదీ్' వేతతలు ఉనాన రు. (ఇబ్నన - కర'ర్). 
III (a) ఇకక డ 'ఈస్త ('అ.స.) యొకక  మరణం అంటే, అతను మరల భూమి మీదికి ప్పనరులథన 

దినానికి దగ గరి రోజులలో రంరబడి, పైన వివరించిన విషయాలనీన  జరిగి, అతని సహజ 

మరణానికి మిందు, అని అరథం. (మ'హమి ద్ జూనాగఢి). దీని మరొక లతప రే ంలో: "ఆ 

యూదుని లేక స్త్కైసతవుని మరణ సమయంలో అంటే, ఆతి  (ప్పాణం) తీసే దైవదూత 

వచేి నప్పప డు అతడు (ఆ యూదుడు లేక స్త్కైసతవుడు): 'ఈస్త ('అ.స.), అలా్లహ్ (సు.ల.) 

యొకక  దాసుడు మరియు ఆయన సందేశ్హరుడు అని విశ్వ స్మస్తతడు. కానీ ఆ విశావ సం 

అతనికి ప్రయోజనకరం కాాలదు." అని, వ్యే కేా నించారు. (b) ఈ స్తక్షే ం 'ఈస్త ('అ.స.) ను, 

అలా్లహ్ (సు.ల.) సజీవునిగా తన వైప్పనకు లేప్పకొనక మందట్ట విషయాల గురించి 

ఉంటుంది. చూడండి, 5:117 (మ'హమి ద్ జూనాగఢి).  
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రరిశుది వసుతవులను వ్యరికి 

నిషేధించామ;(a)I 

161. మరియు వ్యసతవ్యనికి, వ్యరికి 

నిషేధింరబడినా; వ్యరు వడీ ితీసుకోవటం 

వలననూ మరియు వ్యరు అధ్రి ంగా 

ఇతరుల సొమి ను తినటం వలననూ, 

మరియు వ్యరిలో అవిశావ సులైన వ్యరి కొరకు 

మేమ బాధ్యకరమైన శిక్షను స్మది రరచి 

ఉంచామ. 

كۡلهِِمۡ  
َ
اْ وَقَدۡ نُهُواْ عَنۡهُ وَأ ِبَوَٰ خۡذِهمُِ ٱلر 

َ
وَأ

َٰفِرِينَ   عۡتَدۡناَ للِكَۡ
َ
ِۚ وَأ اسِ بٱِلۡبََٰطِلِ َٰلَ ٱلنه مۡوَ

َ
أ

ليِمٗا 
َ
 ١٦١ مِنۡهُمۡ عَذَابًا أ

162. కాని వ్యరిలో రరిపూరమీైన స్త పి నం 

గలవ్యరు మరియు విశావ సులైనవ్యరు(a), 

నీపై అవతరింరజేయబడిన దానిని 

మరియు నీకు పూరవ ం 

అవతరింరజేయబడిన వ్యట్టని విశ్వ స్మస్తతరు. 

వ్యరు నమాజ్ విధిగా సలుప్పలరు, 

విధిదానం (జకాత్) చెలసా్తత రు మరియు 

అలా్లహ్ యందు మరియు అంతిమ దినమ 

నందు విశావ సం కలగి ఉంటారు; ఇల్లంట్ట 

వ్యరికి మేమ గొరప  ప్రతిఫల్లనిన  

ప్రస్తదిస్తతమ. II 

َٰسِخُونَ فيِ ٱلعِۡلمِۡ مِنۡهُمۡ   َٰكِنِ ٱلره له
نزِلَ إلِيَۡكَ وَمَآ  

ُ
وَٱلمُۡؤۡمِنُونَ يؤُۡمِنُونَ بمَِآ أ

  ْۚ ةَ لَوَٰ نزِلَ مِن قَبۡلكَِْۚ وَٱلمُۡقِيمِينَ ٱلصه
ُ
أ

ِ وَٱليَۡوۡمِ   كَوَٰةَ وَٱلمُۡؤۡمِنُونَ بٱِللَّه وَٱلمُۡؤۡتوُنَ ٱلزه
وْلََٰٓئكَِ سَنُؤۡتيِهِ 

ُ
جۡرًا عَظِيمًا ٱلۡأٓخِرِ أ

َ
 ١٦٢ مۡ أ

163. (ఓ ప్రవకాత!) నిశే్ యంగా, మేమ నూహ్ 

కు మరియు అతని తరావ త వచిే న 

ప్రవక తలకు సందేశ్ం (వహీ) రంపినటాు, నీకు 

కూడా సందేశ్ం రంపామ. మరియు మేమ 

ఇప్బాహీమ్ల, ఇస్తి యీల్, ఇ్ హాఖ్, 

యఅఖూబ్ లకు మరియు అతని సంతతి 

వ్యరికి మరియు ఈస్త, అయూే బ్, యూను్, 

హారూన్ మరియు సులైమాన్ లకు కూడా 

దివే పాినం (వహీ) రంపామ.(a) మరియు 

మేమ దావూద్ కు జబూర్ (b) ప్గంథానిన  

ప్రస్తదించామ.III 

وحَۡيۡنَآ إلِيََٰ نوُحٖ  
َ
وحَۡيۡنَآ إلِيَۡكَ كَمَآ أ

َ
۞إنِهآ أ

َٰهيِمَ   وحَۡيۡنَآ إلِيََٰٓ إبِرَۡ
َ
ِْۦۚ وَأ بيِ ـِنَۧ مِنُۢ بَعۡدِه وَٱلنه

سۡبَاطِ  وَإِسۡمََٰعِيلَ 
َ
وَإِسۡحََٰقَ وَيعَۡقُوبَ وَٱلأۡ
يُّوبَ وَيُونسَُ وَهََٰرُونَ  

َ
وعَِيسَيَٰ وَأ

 ١٦٣ وَسُلَيۡمََٰنَْۚ وَءَاتيَۡنَا دَاوۥُدَ زَبُورٗا

 
I (a) చూడండి, 6:146 మరియు 3:93 
II (a) ఇకక డ సూచించబడిన వ్యరు 'అబ్బులా్లహ్ బిన్ - సలా్లమ్ల మరియు ఇతర యూదులు 

(ర'ది.'అనుుమ్ల), ఎవరైత్య ఇసా్తం రవ కరించారో! 
III (a) ఇబ్నన  'అబాు ్ (ర'ది.'అ.) కథనం:  "కొందరు (యూదులు) మూస్త ('అ.స.) తరువ్యత 

ఎవరిపై కూడా దివే పాి నం (వ'హీ) అవతరింరజేయబడలేదు." అని అనాన రు. దానికి 

సమాధ్యనంగా ఈ ఆయత్ అవతరింరజేయబడింది. (ఇబ్నన -కర'ర్). (b) 'జబూర్ (కీర తనలు / 

Pslams) : దావూద్ ('అ.స.)కు ఇవవ బడిన ప్గంథం. 
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164. మరియు వ్యసతవంగా, మేమ రంపిన 

ప్రవక తలలో కొందరి గాథలను నీకు 

తెలపామ మరియు ఇతర ప్రవక తలను 

గురించి మేమ నీకు తెలురలేదు.(a) 

మరియు అలా్లహ్ మూస్తతో నేరుగా 

మాటాాడాడు.I 

وَرُسُلاٗ قَدۡ قَصَصۡنََٰهُمۡ عَلَيۡكَ مِن قَبۡلُ  
  ُ همۡ نَقۡصُصۡهُمۡ عَلَيۡكَْۚ وكََلهمَ ٱللَّه وَرُسُلاٗ ل

 ١٦٤ مُوسَيَٰ تكَۡليِمٗا 

165. (మేమ) ప్రవక తలను శురవ్యరతలు 

ఇచేే వ్యరిగా మరియు హెచే రికలు చేసే 

వ్యరిగా రంపామ.(a) ప్రవక తల (ఆగమనం) 

తరువ్యత, అలా్లహ్ కు ప్రతికూలంగా 

వ్యదించటానికి, ప్రజలకు ఏ స్తకూ మిగల 

కూడదని!(b) మరియు అలా్లహ్ సరవ  

శ్కి తమంతుడు, మహా వివేచనారరుడు.II 

رِينَ وَمُنذِريِنَ لئَِلها يكَُونَ   ِ بَش  رُّسُلاٗ مُّ
ِۚ وكََانَ   ةُۢ بَعۡدَ ٱلرُّسُلِ ِ حُجه للِنهاسِ علَىَ ٱللَّه

ُ عَزِيزًا حَكِيمٗا   ١٦٥ ٱللَّه

166. కాని (ఓ ప్రవకాత!) అలా్లహ్ నీపై 

అవతరింరజేస్మన దానికి (ఖుర్ఆన్ కు) 

స్తక్షే మిసుతనాన డు. ఆయన దానిని తన 

స్త పి నంతో అవతరింరజేశాడు. మరియు 

దేవదూతలు కూడా దీనికి 

స్తక్షే మిసుతనాన రు. మరియు ఉతతమ స్తక్షగా 

అలా్లహ్ యే చాలు. 

نزَلهَُۥ  
َ
نزَلَ إلِيَۡكَۖۡ أ

َ
ُ يشَۡهَدُ بمَِآ أ َٰكِنِ ٱللَّه له

  ِ ۡۦۖ وَٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ يشَۡهَدُونَْۚ وَكَفَيَٰ بٱِللَّه بعِِلمِۡهِ
 ١٦٦ شَهِيدًا

167. నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య సతే  

తిరస్తక రులై, ఇతరులను అలా్లహ్ మారగం 

వైప్పకు రాకుండా నిరోధిసుతనాన రో వ్యసతవ్యనికి 

వ్యరు మారగప్రషి్టలై, మారగప్రషతివ ంలో చాల్ల 

దూరం వెళిళ పోయారు! 

  ِ واْ عَن سَبيِلِ ٱللَّه هذِينَ كَفَرُواْ وَصَدُّ إنِه ٱل
ُۢا بعَِيدًا َ َٰل  ١٦٧ قدَۡ ضَلُّواْ ضَلَ

 
I (a) ఖుర్ఆన్ లో పేరొక నబడిన ప్రవక తలు కేవలం 25 మంది మాప్తమే: వ్యరు 1) ఆదమ్ల, 2) 

ఇప్దీ్, 3) నూ'హ్, 4) హూద్, 5) 'స్తల'హ్, 6) ఇప్బాహీమ్ల, 7) లూ'త్, 8) ఇసి్త 'ఈల్, 9) 

ఇ్'హాఖ్, 10) య'అఖూబ్, 11) యూసుఫ్, 12) అయూబ్, 13) యూను్, 14) ష్ట'ఐబ్, 15) 

మూస్త, 16) హారూన్, 17) ఇలే్ల ్, 18) అల్-యస'అ, 19) జు'ల్-కిప్ల,ా 20) దావూద్, 21) 

సులైమాన్,  22) జ'కరియేా , 23) య'హాే , 24) 'ఈస్త 25) మ'హమి ద్ 'సలవ్యతులా్లహి వ 

సల్లమహు 'అలైహి వ 'అలైహిమ్ల అజి 'ఈన్. ఇక మొతతం ఎంతమంది ప్రవక తలు వచేా రో 

అలా్లహుల'ఆల్లకే తెలుసు. మ'హమి ద్ ('స'అస) తరువ్యత మాప్తం ఏ ప్రవక త రాడు. 

ఎవడైనా లను ప్రవక తనని ప్రకట్టంచ్చకునాన , అతడూ, అతనిని అనుసరించేవ్యరూ మరియు 

అల్లంట్ట వ్యనిని ప్రవక త అని నమేి వ్యరూ అందరూ అసతే వ్యదులే! అల్లంట్ట వ్యరు 

మస్మంాలు కారు. ఉదా: బహాయీలు, మీరాజయీలు, ాదియానీలు మొదలైనవ్యరు.  
II (a) విశావ సులకు సవ ర గప్ప శురవ్యరతనివవ టానికి మరియు అవిశావ సులకు నరకానిన  గురించి 

హెచే రించటానికి. (b) చూడండి, 20:134. 
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168. నిశే్ యంగా ఎవరైత్య సతే  

తిరస్తక రులై, అప్కమానికి పాలప డలరో, 

వ్యరిని అలా్లహ్ ఏ మాప్తమూ క్షమించడూ 

మరియు వ్యరికి ఋజుమారగం వైప్పనకు 

మారగదరి కతవ మూ చేయడు. 

  ُ هذِينَ كَفَرُواْ وَظَلمَُواْ لمَۡ يكَُنِ ٱللَّه إنِه ٱل
 ١٦٨ ليَِغۡفِرَ لهَُمۡ وَلاَ ليَِهۡدِيَهُمۡ طَرِيقًا

169. వ్యరికి కేవలం నరక మారగం మాప్తమే 

చూప్పలడు. అందులో వ్యరు శాశ్వ తంగా 

కలకాలం ఉంటారు. మరియు ఇది అలా్లహ్ 

కు ఎంతో సులరం. 

بدَٗاْۚ وكََانَ  
َ
ها طَرِيقَ جَهَنهمَ خََٰلدِِينَ فيِهَآ أ إلِ

ِ يسَِيرٗا َٰلكَِ علَىَ ٱللَّه  ١٦٩ ذَ

170. ఓ మానవుల్లరా! వ్యసతవంగా మీ ప్రభువు 

తరఫు నుండి, సలే నిన  తీసుకొని మీ వదుకు 

ఈ సందేశ్హరుడు వచిే  వునాన డు, కావున 

అతని మీద విశావ సం కలగి ఉండండి, ఇదే 

మీకు మేలైనది. మరియు మీరు గనక 

తిరసక రిసేత! నిశ్ే యంగా భూమేా కాశాలలో 

ఉనన దంల అలా్లహ్ కే చెందినదని 

తెలుసుకోండి.(a) మరియు  అలా్లహ్ 

సరవ జుపిడు, మహా వివేచనా రరుడు.I 

هَا ٱلنهاسُ قدَۡ جَاءَٓكُمُ ٱلرهسُولُ   يُّ
َ
أ يََٰٓ

امِنُواْ خَيۡرٗا لهكُمْۡۚ   ب كُِمۡ فـَ َ ِ مِن ره بٱِلحۡقَ 
َٰتِ   مََٰوَ ِ مَا فيِ ٱلسه وَإِن تكَۡفُرُواْ فَإنِه لِلَّه

ُ عَليِمًا حَكِيمٗا  رۡضِِۚ وكََانَ ٱللَّه
َ
 ١٧٠ وَٱلأۡ

171. ఓ ప్గంథప్రజల్లరా! మీరు మీ ధ్రి  

విషయంలో హదుుమీరి ప్రవరి తంచకండి.(a) 

మరియు అలా్లహ్ ను గురించి సతే ం తరప  

వేరే మాట రలుకకండి. నిశ్ే యంగా, 

మరే మ్ల కుమారుడైన ఈస్త మరహ్ (ఏసు 

ప్కీసుత), అలా్లహ్ యొకక  సందేశ్హరుడు 

మరియు ఆయన (అలా్లహ్) మరే మ్ల 

వైప్పనకు రంపిన, ఆయన (అలా్లహ్) యొకక  

ఆజపి (కలమ)(b) మరియు ఆయన (అలా్లహ్) 

తరఫు నుండి వచిే న ఒక ఆతి  (రూహ్). 

కావున మీరు అలా్లహ్ ను మరియు ఆయన 

ప్రవక తలను విశ్వ స్మంచండి. మరియు 

(ఆరాధ్ే  దైవ్యలు): "మగుగరు!" అని 

అనకండి.(c) అది మానుకోండి, మీకే 

మేలైనది! నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ ఒకక డే 

ఆరాధ్ే  దైవం. ఆయనకు కొడుకు 

ఉనాన డనే విషయానికి ఆయన అతీతుడు. 

ఆకాశాలలో ఉనన దంల మరియు భూమిలో 

ఉనన దంల ఆయనకే చెందుతుంది. 

هۡلَ ٱلكِۡتََٰبِ لاَ تَغۡلُواْ فيِ ديِنكُِمۡ وَلاَ  
َ
أ يََٰٓ

ْۚ إنِهمَا ٱلمَۡسِيحُ   ها ٱلحۡقَه ِ إلِ تَقُولوُاْ علَىَ ٱللَّه
ٓۥ   ِ وكََلمَِتُهُ عِيسَي ٱبۡنُ مَرۡيمََ رَسُولُ ٱللَّه

  ِ ِنۡهُۖۡ فـَ َامِنُواْ بٱِللَّه َٰهَآ إلِيََٰ مَرۡيمََ وَرُوح  م  لۡقَى
َ
أ

ْۚ ٱنتَهُواْ خَيۡرٗا  وَرُسُلهِِۡۦۖ وَ  َٰثَةٌ لاَ تَقُولوُاْ ثلََ
ن  

َ
ٓۥ أ ۖۡ سُبۡحََٰنَهُ َٰه  وََٰحِد  ُ إلَِ لهكُمْۡۚ إنِهمَا ٱللَّه

َٰتِ وَمَا   مََٰوَ ههُۥ مَا فيِ ٱلسه ۘ ل يكَُونَ لهَُۥ وَلدَ 
ِ وَكيِلاٗ رۡضِِۗ وَكَفَيَٰ بٱِللَّه

َ
 ١٧١ فيِ ٱلأۡ

 
I (a) చూడండి, 14:8. 
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మరియు కారే కర తగా అలా్లహ్ మాప్తమే 

చాలు. I 

172. లను, అలా్లహ్ కు దాసుడననే 

విషయానిన  మరహ్ (ప్కీసుత) ఎనన డూ 

ఉపేక్షంచలేదు. మరియు ఆయనకు 

(అలా్లహ్ కు) సనిన హితంగా ఉండే 

దేవదూతలు కూడాను. మరియు ఎవరు 

ఆయన (అలా్లహ్) దాసే్త నిన  ఉపేక్షంచి, 

గరవ ం ప్రదరిి స్తత రో వ్యరందరినీ ఆయన తన 

మందు సమావేశ్రరుస్తతడు. 

ن يكَُونَ عَبۡدٗا 
َ
لهن يسَۡتَنكِفَ ٱلمَۡسِيحُ أ

بُونَْۚ وَمَن   ِ وَلاَ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ ٱلمُۡقَره ه ِ للَّ 
يسَۡتَنكِفۡ عَنۡ عِبَادَتهِۦِ وَيَسۡتَكۡبرِۡ  

 ١٧٢ فَسَيَحۡشُرُهُمۡ إلِيَۡهِ جَمِيعٗا

173. కానీ, ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు 

చేస్తత రో, వ్యరికి ఆయన వ్యరి ప్రతిఫల్లనిన  

పూరితగా ప్రస్తదిస్తతడు మరియు తన 

అనుప్గహంతో మరింత అధికంగా ఇస్తతడు. 

ఇక ఆయనను నిరాకరించి, గరవ ం 

వహించేవ్యరికి బాధ్యకరమైన శిక్ష 

విధిస్తతడు;(a) మరియు వ్యరు తమ కొరకు - 

అలా్లహ్ తరప  ఇతర రక్షంచే వ్యడిని గానీ, 

సహాయరడే వ్యడిని గానీ పందలేరు.II 

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه ا ٱل مه
َ
فَأ

ِن فَضۡلهِِۡۦۖ   جُورَهُمۡ وَيَزِيدُهُم م 
ُ
فَيُوَف يِهِمۡ أ

هذِينَ ٱسۡتَنكَفُواْ وَٱسۡتَكۡبَرُواْ   ا ٱل مه
َ
وَأ

ليِمٗا وَلاَ يَجِدُونَ لهَُم  
َ
بُهُمۡ عَذَاباً أ ِ فَيُعَذ 

ا وَلاَ نصَِ  ِ وَليِ ٗ ِن دُونِ ٱللَّه  ١٧٣ يرٗام 

174. ఓ మానవుల్లరా! మీ ప్రభువు నుండి 

మీకు సప షమిైన నిదరి నం వచిే ంది. 

మరియు మేమ మీపై సప షమిైన జే్ఞ తిని 

(ఈ ఖుర్ఆన్ ను) అవతరింరజేశామ. 

ِن   هَا ٱلنهاسُ قدَۡ جَاءَٓكُم برُۡهََٰن  م  يُّ
َ
أ يََٰٓ

بيِنٗا  نزَلنَۡآ إلِيَۡكُمۡ نوُرٗا مُّ
َ
ب كُِمۡ وَأ  ١٧٤ ره

175. కావున ఎవరు అలా్లహ్ ను విశ్వ స్మంచి, 

ఆయననే దృఢంగా నమి కుంటారో, వ్యరిని 

ఆయన తన కారుణేా నికి మరియు 

అనుప్గహానికి పాప్తులుగా చేసుకొని తన 

ِ وَٱعۡتَصَمُواْ بهِۦِ   هذِينَ ءَامَنُواْ بٱِللَّه ا ٱل مه
َ
فَأ

ِنۡهُ وَفَضۡلٖ   فَسَيُدۡخِلُهُمۡ فيِ رَحۡمةَٖ م 
سۡتَقِيمٗا  ١٧٥ وَيَهۡدِيهِمۡ إلِيَۡهِ صِرََٰطٗا مُّ

 
I (a) 'గులువువ న్: అంటే అతిగా ప్రవరి తంచటం. అంటే ఇకక డ స్త్కైసతవులు 'ఈస్త ('అ.స.)కు 

మరియు అతని తలకాి అంట గట్టని స్తస్తథ నం. వ్యరు ఆ ఇదురికి దైవతవ ప్ప స్తస్తథ నం అంట గట్ట ి

వ్యరిని ఆరాధించస్తగారు. చూడండి, 9:31. (b) కలమతులా్లహ్: అలా్లహ్ (సు.ల.) యొకక  

మాట, రదం, సంకేతం, ఉతతరువు లేక ఆజపి. అంటే అలా్లహుల'ఆల్ల ఏదైనా 

చేయదలుచ్చకుంటే దానిని : "అయిపో" (కున్)! అని ఆ పాి పిస్తతడు, అంత్య అది 

అయిపోతుంది (ఫ యకూన్). చూడండి, 3:45. (c) స్త్కైసతవులలో కొందరు 'ఈస్త ('అ.స.) 

సవ యంగా దేవుడే అంటారు. మరికొందరు అతనిని దేవుని కుమారుడు అని అంటారు. 

ఇంకా కొందరు మగుగరు దైవ్యలునాన రంటారు. ఆ మగుగరు అలా్లహ్ (సు.ల.), జిప్బ్లల్ 

మరియు 'ఈస్త ('అలైహిమ్ల స.) అని అంటారు. ఇది మానుకనండని అలా్లహుల'ఆల్ల 

ఆ పాి పిసుతనాన డు.  
II (a) చూడండి, 40:60. 
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వదుకు చేరే ఋజుమారగం వైప్పనకు 

మారగదరి కతవ ం చేస్తతడు.  

176. వ్యరు నినున , (కల్లలను) గురించి 

ధ్యరిి క శాసనం (ఫలవ ) అడుగుతునాన రు. 

అలా్లహ్ మీకు, కల్లలను(a) గురించి, ఈ 

విధ్ంగా ధ్యరిి క శాసనం ఇసుతనాన డని 

చెప్పప : "ఒక ప్పరుష్టడు మరణంచి, అతనికి 

సంలనం లేకుండా ఒక ోదరి(b) మాప్తమే 

ఉంటే, అతడు విడిచిన ఆస్మతలో ఆమెకు 

సగం వ్యటా లభిసుతంది. పిలలాు లేక 

చనిపోయిన ోదరి మొతతం ఆస్మతకి, అతడు 

(ఆమె నిజ ోదరుడు) వ్యరసుడవులడు. 

అతనికి (మృతునికి) ఇదురు ోదర్సమణులు 

ఉంటే, వ్యరిదురికీ అతడు వదలన ఆస్మతలో 

మూడింట రెండు వంతుల భాగం 

లభిసుతంది. ఒకవేళ్ ోదర ోదర్సమణులు 

(అనేకులుంటే) ప్రతి ప్పరుష్టనికి ఇదురు 

స్త్రతల భాగానికి సమానంగా వ్యటా లభిసుతంది. 

మీరు దారి తరప కుండా ఉండటానికి అలా్లహ్ 

మీకు అంల సప షంిగా తెలుప్పతునాన డు. 

మరియు అలా్లహ్ కు ప్రతి విషయం గురించి 

బాగా తెలుసు.I 

َٰلَةِِۚ   ُ يُفۡتيِكُمۡ فيِ ٱلكَۡلَ يسَۡتَفۡتُونكََ قلُِ ٱللَّه
خۡت   

ُ
ٓۥ أ إنِِ ٱمۡرُؤٌاْ هَلَكَ ليَۡسَ لهَُۥ وَلدَ  وَلهَُ

همۡ   فَلَهَا نصِۡفُ مَا ترََكَْۚ وَهُوَ يرَِثُهَآ إنِ ل
ْۚ فَإنِ كَانَتَا ٱثنَۡتَينِۡ فَلَهُمَا   ههَا وَلدَ  يكَُن ل

ا ترََكَْۚ  لُثَانِ مِمه  وَإِن كَانوُٓاْ إخِۡوَةٗ ر جَِالاٗ  ٱلثُّ
نثَيَينِِۡۗ يبَُي نُِ  

ُ
ِ ٱلأۡ كَرِ مِثۡلُ حَظ  وَنسَِاءٓٗ فَللِذه

ِ شَيۡءٍ  
ُ بكُِل  ُْۗ وَٱللَّه ن تضَِلُّوا

َ
ُ لكَُمۡ أ ٱللَّه

 ُۢ  ١٧٦ عَليِمُ

 
I (a) కల్లల అంటే సూటీ (రక త) సంబంధీకులు లేని మృతుడు అంటే తంప్డి గానీ, 

కుమారుడు గానీ లేని మృతుడు. కొడుకు లేని రక్షంలో కొడుకు కొడుకు(లు) సూట్ట 

వ్యరసులుగా రరిగణంచబడలరు. (ఇాి 'అ, ఇబ్నన -కర'ర్). కుమారుడు ఒకక డే ఉనాన  పూరిత 

ఆస్మతకి వ్యరసుడు. మరియు తంప్డి ఒకక డే ఉనాన  అతను కూడా పూరిత ఆస్మతకి వ్యరసుడు. 

అప్పప డు మృతుని ోదర ోదర్సమణులకు హకుక  ఉండదు. కాని భారే  లేక రరత మరియు 

తల ాఉంటే వ్యరి భాగం వ్యరికి ఇచేి న తరువ్యత. కుమారెత మరియు ోదర్స ఉంటే, కుమారెతకు 

సగం, ోదరికి సగం. ోదరుడు ఒకక డే ఉంటే అతడు తన ోదరి పూరిత ఆస్మతకి 

వ్యరసుడౌలడు. కాని మృతురాలు రరత ఉంటే అతని భాగం ఇచిే  మిగల ఆస్మతకి ోదరుడు 

వ్యరసుడౌలడు.  (b) ోదర్స అంటే ఇకక డ సొంత అనగా, తల-ాతంప్డి ఇరువురి నుండి, లేక 

కేవలం తంప్డి నుండి గానీ ఉంటే ఆమెకు అతను వదిలన ఆస్మతలో సగం భాగం ఉంటుంది. 

ఇంకా చూడండి, 4:12, అకక డ ఇాి 'అ, అభిప్పాయం ఏమిటంటే అకక డ కేవలం తల ావైప్ప 

నుండి (అరథ) ోదర ోదర్సమణుల విషయం చెరప బడింది. ఎకుక వ వివరాల కొరకు 

ధ్రి వేతత(ఫుఖహా)లను సంప్రదించండి.   



 

అల్-మాఇదహ్ 

 

189 

 

 المائدة 

అల్-మాఇదహ్  المائدة 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఓ విశావ సుల్లరా! ఒరప ందాలను 

పాట్టంచండి.(a) మీ కొరకు రచేి న మేసే 

చతుషాప ద రశువులనీన (b) (తినటానికి) ధ్రి  

సమి తం (హల్లల్) చేయబడిాయి; మీకు 

తెలురబడిన రశువులు తరప ! మీరు ఇప్హామ్ల 

స్తస్మథతిలో ఉనన ప్పప డు వేటాడటం మీకు ధ్రి  

సమి తం కాదు.(c) నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ 

లను కోరింది శాస్మస్తతడు.I 

وۡفُواْ بٱِلعُۡقُودِِۚ  
َ
هذِينَ ءَامَنُوٓاْ أ هَا ٱل يُّ

َ
أ يََٰٓ

ها مَا يُتۡلىََٰ  نعََٰۡمِ إلِ
َ
حِلهتۡ لكَُم بهَِيمَةُ ٱلأۡ

ُ
أ

ُۗ إنِه   نتُمۡ حُرُمٌ
َ
يۡدِ وَأ عَلَيۡكُمۡ غَيۡرَ مُحِل ىِ ٱلصه

َ يَحۡكُمُ مَا يرُِيدُ   ١ ٱللَّه

2. ఓ విశావ సుల్లరా! అలా్లహ్ (నియమించిన) 

చిహాన లను(a) మరియు నిష్టది మాస్తనిన (b) 

ఉలంాఘించకండి. మరియు బల 

రశువులకు మరియు మెడలలో రటీ ిఉనన  

రశువులకు (హాని చేయకండి).(c) మరియు 

తమ ప్రభువు అనుప్గహానిన  మరియు ప్ీతిని 

కోరుతూ రవిప్త గృహానికి (కఅబహ్ కు) 

పోయే వ్యరిని (ఆటంక రరచకండి). కానీ 

ఇప్హామ్ల స్తస్మథతి మగిస్మన తరువ్యత మీరు 

వేటాడవచ్చే . మిమి లన  రవిప్త మస్మజద్ 

(మస్మజద్ అల్ హరామ్ల) ను 

సందరిి ంచకుండా నిరోధించిన వ్యరి రట ా

గల విరోధ్ం వలన వ్యరితో హదుులు మీరి 

ప్రవరి తంచకండి. మరియు ప్పణే కారేా లు 

మరియు దైవభీతి విషయాలలో, ఒకరికొకరు 

తోడప డండి. మరియు పారకారేా లలో గానీ, 

దౌరజనాే లలో గానీ తోడప డకండి. అలా్లహ్ 

  ِ هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تُحِلُّواْ شَعََٰٓئرَِ ٱللَّه هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

هۡرَ ٱلحۡرََامَ وَلاَ ٱلهَۡدۡيَ وَلاَ   وَلاَ ٱلشه
ِينَ ٱلبَۡيۡتَ ٱلحۡرََامَ يبَۡتَغُونَ   ٱلۡقَلََٰٓئدَِ وَلآَ ءَامٓ 

َٰنٗاْۚ وَإِذَا حَلَلۡتُمۡ  ب هِِمۡ وَرضِۡوَ ِن ره فضَۡلاٗ م 
ْْۚ وَ  لاَ يَجۡرمَِنهكُمۡ شَنَـ َانُ قَوۡمٍ  فَٱصۡطَادُوا

ن  
َ
وكُمۡ عَنِ ٱلمَۡسۡجِدِ ٱلحۡرََامِ أ ن صَدُّ

َ
أ

قۡوَىَِٰۖ وَلاَ   ِ وَٱلته ْۘ وَتَعَاوَنوُاْ علَىَ ٱلۡبرِ  تَعۡتَدُوا
  ۡۖ َ تَعَاوَنوُاْ علَىَ ٱلإِۡثمِۡ وَٱلۡعُدۡوََٰنِِۚ وَٱتهقُواْ ٱللَّه

َ شَدِيدُ ٱلۡعِقَابِ   ٢ إنِه ٱللَّه

 
I (a) 'అఖ్ు: 'ఉఖూద్ (బ.వ.), అంటే మడి అని అరథం. ఇవి ధ్రాి చారణలో మూడు రకాలు: 

1) అలా్లహ్ - మానవుల మధ్ే , 2) మానవుడు - తన ఆతి తో, 3) మానవుడు - తన తోట్టవ్యరితో 

చేసేవి. (రా'గిబ్). (b) బహీమ: అంటే మేసే రశువు. అన్'ఆమన్: అంటే ఒంట్లు, ఆవులు, 

ఎడాు, గొప్రెలు, మేకల వంట్ట స్తధు జంతువులు. చూడండి, 6:124. ఇవే కాక అడవి రశువులు, 

ఉదా: అడవి ఆవులు, జింకలు మొదలైనవి. ఇవి గడి,ి చెటు ా తినేవి. వేటాడి ఇతర 

జంతువులను తననివి. ా'-నాబిన్: అంటే కోరరళ్ళళ గల ప్కూరమృగాలు 

మాంస్తహారులైనవి. ఉదా: కుకక , ప్పల. జూ'-మి'స్తఖబాిన్: అంటే, గోళ్ళళ  గల వేటాడే రక్షులు. 

ఏవైత్య తమ వేట జంతువును తమ గోళ్ళ తో రటుికుంటాయో, ఉదా: డేగ. (c) ఇ'ప్హామ్ల స్తస్మథతిలో 

వేటాడే నిష్టదిాలను గురించి చూడండి, 5:94-96.   
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యందు రయరకుతలు కలగి ఉండండి. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ శిక్ష విధించటంలో 

చాల కఠనుడు.I 

3. (సహజంగా) మరణంచింది, రక తం, రంది 

మాంసం మరియు అలా్లహ్ తరప  ఇతరుల 

కొరకు (ఇతరుల పేరుతో) వధింరబడినది 

(జిబ్ హ్ చేయబడినది), గొంతు పిస్మకి 

ఊపిరాడక, దెబు  తగిల, ఎతుత నుండి రడి, 

కొమి  తగిల మరియు ప్కూరమృగం నోట 

రడి చచిే న (రశువు / రక్ష) అనీన , మీకు 

తినటానికి నిష్టదిం (హరామ్ల) చేయబడిాయి. 

కాని (ప్కూర మృగం నోట రడిన దానిని) 

చావక మందే మీరు జిబ్ హ్ చేస్మనట్థతా్య 

అది నిష్టదిం కాదు. మరియు బలీఠం మీద 

వధించబడినది,(a) మరియు బాణాల దావ రా 

శ్కునం చూడటం నిషేధింరబడిాయి. 

ఇవనీన  ఘోర పాపాలు (ఫి్ ఖున్). ఈనాడు 

సతే తిరస్తక రులు, మీ ధ్రి ం గురించి 

పూరితగా ఆశ్లు వదులు కునాన రు. కనుక 

మీరు వ్యరికి రయరడకండి, నాకే 

రయరడండి. ఈనాడు నేను మీ ధ్రిా నిన  

మీ కొరకు రరిపూరంీ చేస్మ, మీపై నా 

అనుప్గహానిన  పూరిత చేశాను మరియు మీ 

కొరకు అలా్లహ్ కు విధేయులుగా 

ఉండటానేన  (ఇసా్తంనే) ధ్రి ంగా 

సమి తించాను.(b) ఎవడైనా ఆకలకి 

ఓరుే కోలేక, పాపానికి పూనుకోక,(c) 

(నిష్టదమిైన వసుతవులను తినన ట్థతా్య)! 

నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు, అపార 

కరుణా ప్రదాత.II 

مُ وَلحَمُۡ   مَِتۡ عَلَيۡكُمُ ٱلمَۡيۡتَةُ وَٱلده حُر 
ِ بهِۦِ   هلِه لغَِيۡرِ ٱللَّه

ُ
ٱلخِۡنزِيرِ وَمَآ أ

يِةَُ   وَٱلمُۡنۡخَنقَِةُ وَٱلمَۡوۡقُوذَةُ وَٱلمُۡتَرَد 
ها مَا   بُعُ إلِ كَلَ ٱلسه

َ
وَٱلنهطِيحَةُ وَمَآ أ

ن  
َ
يۡتُمۡ وَمَا ذُبحَِ علَىَ ٱلنُّصُبِ وَأ ذَكه

ُۗ ٱليَۡوۡمَ  تسَۡ  َٰلكُِمۡ فسِۡقٌ زۡلََٰمِِۚ ذَ
َ
تَقۡسِمُواْ بٱِلأۡ

هذِينَ كَفَرُواْ مِن ديِنكُِمۡ فَلاَ   يئَسَِ ٱل
كۡمَلۡتُ لكَُمۡ  

َ
تَخۡشَوهُۡمۡ وَٱخۡشَوۡنِِۚ ٱليَۡوۡمَ أ

تۡمَمۡتُ عَلَيۡكُمۡ نعِۡمَتيِ  
َ
ديِنَكُمۡ وَأ

وَرَضِيتُ لكَُمُ ٱلإۡسِۡلََٰمَ ديِنٗاْۚ فَمَنِ ٱضۡطُره  
  َ فيِ مَخمَۡصَةٍ غَيۡرَ مُتَجَانفِٖ ل إِِثمٖۡ فَإنِه ٱللَّه

 ٣ غَفُور  رهحِيم  

 
I (a) ష'ఆయి'రలా్లహ్: అలా్లహ్ చిహాన లు. అంటే రవిప్తమైనవని సూచించిన నిదరి నాలు, 

సంకేలలు, ప్రత్యే క ధ్రి విధులను నిరవ హించటానికి చూరబడిన స్తస్తథనాలు. ఉదా: క'అబహ్, 

'సఫా-మరావ లు, మరియు ధ్రి  ఆచారాలు, 'తవ్యఫ్, స'యీ మొదలైనవి. (b) నిష్టది మాస్తలు 

: రజబ్, జు'ల్ - ా యిదహ్, జు'ల్-'హిజజహ్ మరియు మ'హప్రమ్ల ('అరబ్లు  7, 11, 12 మరియు 

1వ నెలలు) ఈ మాస్తలలో యుదిం చేయటం నిష్టదిం. (c) 1) హద్ యున్ : అంటే  'హాజీ, 

'హజ్ కొరకు, 'హరంలో బల (ఖురాు నీ) చేయటానికి తెచేే  రశువు. 2) ఖల్లయి దతున్': 

'హరమ్ల కు తీసుకుని పోవుటకు నిశే్ యించి, వ్యట్ట మెడలలో రటీలిు వేస్మన రశువు. 3) ఫిద్ 

యతున్ : ధ్రి  ఆచారంలో అయిన తప్పప లకు రరిహారంగా ఇచేే  బల (ఖురాు నీ). దీని 

మాంసం పూరితగా పేదవ్యరిలో రంచాల.    
II (a) ను'సుబ్బన్: అంటే మప్ష్టకులు తమ దేవతలకు, దైవదూతలకు, జినాన తులకు, లేక 

తమ పూర్సవ కులైన ప్పణే ప్పరుష్టలకు, మొదలైన వ్యరి కొరకు బల ఇవవ టానికి నియమించిన 
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4. వ్యరు (ప్రజలు) తమ కొరకు ఏది ధ్రి  

సమి తం (హల్లల్) అని నినున  అడుగు 

తునాన రు. నీవు ఇల్ల అను: "రరిశుది 

వసుతవులనీన  మీ కొరకు ధ్రి సమి తం 

(హల్లల్) చేయబడిాయి. మరియు మీకు 

అలా్లహ్ నేరిప న విధ్ంగా మీరు వేట శిక్షణ 

ఇచిే న జంతువులు(a) మీ కొరకు రట్టనివి 

కూడా! కావున అవి మీ కొరకు రటిుకునన  

వ్యట్టని మీరు తినండి కాని దానిపై అలా్లహ్ 

పేరును ఉచఛ రించండి.(b) అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ లకక  తీసుకోవటంలో అతి 

శీప్ఘ్నడు."I 

حِله لكَُمُ  
ُ
حِله لهَُمۡۖۡ قلُۡ أ

ُ
يسَۡـ َلُونكََ مَاذَآ أ

ِنَ ٱلجۡوََارحِِ   ي بََِٰتُ وَمَا عَلهمۡتُم م  ٱلطه
  ۡۖ ُ ا عَلهمَكُمُ ٱللَّه مُكَل بِيِنَ تُعَل مُِونَهُنه مِمه

مۡسَكۡنَ عَلَيۡكُمۡ وَٱذۡكُرُواْ  
َ
آ أ فَكُلوُاْ مِمه

 ْ ِ عَلَيۡهِِۖ وَٱتهقُوا َ سَرِيعُ   ٱسۡمَ ٱللَّه ْۚ إنِه ٱللَّه َ ٱللَّه
 ٤ ٱلحِۡسَابِ 

5. ఈనాడు మీ కొరకు రరిశుదమిైన 

వసుతవులనీన  ధ్రి సమి తం (హల్లల్) 

చేయబడిాయి. మరియు ప్గంథ ప్రజల 

ఆహారం(a) మీకు ధ్రి  సమి తమైనది 

మరియు మీ ఆహారం వ్యరికి ధ్రి  

సమి తమైనది. మరియు సుశీలురు అయిన 

విశావ స (మస్మంా) స్త్రతలు గానీ మరియు 

సుశీలురు అయిన పూరవ  ప్గంథ ప్రజల 

స్త్రతలు గానీ,(b) మీరు వ్యరికి వ్యరి మప్హ్ 

చెలంాచి, నాే యబదింగా వ్యరితో వివ్యహ 

జీవితం గడరండి. కాని వ్యరితో సేవ చాఛ  

కామప్కీడలు గానీ, లేదా దొంగచాటు 

సంబంధ్యలు గానీ ఉంచ్చకోకండి. ఎవడు 

విశావ స మారాగనిన  తిరసక రిస్తత డో అతడి 

కరి లు వే ర థమవులయి. మరియు అతడు 

هذِينَ   ي بََِٰتُۖۡ وَطَعَامُ ٱل حِله لكَُمُ ٱلطه
ُ
ٱليَۡوۡمَ أ

وتوُاْ ٱلكِۡتََٰبَ حِل   لهكُمۡ وَطَعَامُكُمۡ  
ُ
أ

ههُمۡۖۡ وَٱلمُۡحۡصَنََٰتُ مِنَ ٱلمُۡؤۡمِنََٰتِ   حِل   ل
وتوُاْ ٱلۡكِتََٰبَ  

ُ
هذِينَ أ وَٱلمُۡحۡصَنََٰتُ مِنَ ٱل

جُ 
ُ
ورَهُنه  مِن قَبۡلكُِمۡ إذَِآ ءَاتيَۡتُمُوهُنه أ

مُحصِۡنيِنَ غَيۡرَ مُسََٰفِحِينَ وَلاَ مُتهخِذِيٓ  
خۡدَانِٖۗ وَمَن يكَۡفُرۡ بٱِلإِۡيمََٰنِ فَقَدۡ حَبطَِ  

َ
أ

 ٥ عَمَلهُُۥ وَهُوَ فيِ ٱلۡأٓخِرَةِ مِنَ ٱلۡخََٰسِرِينَ 

 
ప్రత్యే క ఆస్తథనాలు. వ్యట్టపై అలా్లహ్ (సు.ల.) పేరుతో కూడా బల చేస్మనా అది 'హరాం. 

అకక డ బల చేయబడిన రశు మాంస్తనిన  తినటం కూడా 'హరాం (నిష్టదిం). (b) ఈ భాగం 

10వ హిప్జీలో 9వ  జి'ల్-హజ్ రోజు, 'హజ్ సమయంలో, 'అరఫాత్ మైదానంలో 

అవతరింరజేయబడింది. దైవప్రవక త ('స'అస) అంతి కాల్లనికి దాదాప్ప 82 రోజులకు మందు. 

దీని తరువ్యత నేా యానికి సంబంధించిన ఏ ఆయత్ కూడా అవతరింరజేయబడలేదు. (c) 

చూడండి,2:173.  
I (a) వేట నేరిప , వేటాడటానికి ఉరయోగరడే జంతువులు రక్షులు మొదలైనవి ఉదా: కుకక , 

చిరుతప్పల, డేగ మొదలైనవి. (b) ఇకక డ రెండు షరతులునాన యి: 1) వేట జంతువును 

విడుచ్చనప్పప డు బిసి్మ లా్ల హిప్ర'హాి  నిప్ర'హీమ్ల, అనాల. 2) ఆ వేట జంతువు రట్టని దానిని 

తన యజమాని కొరకు వదల్లల, దానిని అది తినూడదు. అట్ట ిజంతువు రట్టని దానిని 

చంపినా తన యజమాని వచేే వరకు దానిని తినూడదు. అట్ట ిజంతువు చనిపోయినా, అది 

'హల్లల్. వేటలో యజమాని విడిచిన వేట జంతువు తరప . మరొక జంతువు పాలొగనరాదు. 

ఇదే ఆజపి బాణానికి కూడా వరి తసుతంది. ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, మస్మంా). 
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రరలోకంలో నషంి పందేవ్యరిలో 

చేరులడు.I 

6. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు నమాజ్ కు లేచి 

నప్పడు, మీ మాలను, మరియు మీ 

చేతులను మోచేతుల వరకు కడుకోక ండి. 

మరియు మీ తలలను (తడి చేతులతో) 

తుడుచ్చకోండి. మరియు మీ కాళ్ళ ను 

చీలమండల వరకు కడుకోక ండి.(a) 

మరియు మీకు ఇంప్దియ స్తసులనం (జునుబ్) 

అయి ఉంటే, స్తన నం (గు్)ా చేయండి. 

మరియు మీరు అసవ సుథలై ఉనాన , లేక 

ప్రయాణంలో ఉనాన , లేక మీలో ఎవరైనా 

కాలకృలే లు తీరుే కొని ఉనాన , లేక మీరు 

స్త్రతలతో కలస్మ (సంభోగం చేస్మ) ఉనాన , 

అప్పప డు మీకు నీరు లభించని రక్షంలో 

రరిశుప్రమైన మట్టతిో తయమి మ్ల 

చేయండి. అంటే మీ మాలను మరియు 

మీ చేతులను, దానితో (రరిశుదమిైన మట్టపిై 

సప రిి ంచిన చేతులతో) రుదుుకోండి.(b) 

మిమి లన  కషపిెటిాలనేది అలా్లహ్ 

అభిమతం కాదు. మీరు కృతజుపిలు కావ్యలని 

ఆయన, మిమి లన  శుదిరరచి మీపై తన 

అనుప్గహానిన  పూరిత చేయగోరుతునాన డు. II 

لَوَٰةِ   هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا قُمۡتُمۡ إلِيَ ٱلصه هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

يدِۡيكَُمۡ إلِيَ  
َ
فَٱغۡسِلُواْ وجُُوهَكُمۡ وَأ

ٱلمَۡرَافقِِ وَٱمۡسَحُواْ برُِءُوسِكُمۡ  
رجُۡلَكُمۡ إلِيَ ٱلكَۡعۡبَينِِۡۚ وَإِن كُنتُمۡ جُنُبٗا  

َ
وَأ

وۡ 
َ
رۡضَيَٰٓ أ ْْۚ وَإِن كُنتُم مه رُوا هه علَىََٰ سَفَرٍ  فَٱطه

وۡ  
َ
ِنَ ٱلغَۡائٓطِِ أ ِنكُم م  حَد  م 

َ
وۡ جَاءَٓ أ

َ
أ

مُواْ   لََٰمَسۡتُمُ ٱلن سَِاءَٓ فَلمَۡ تَجِدُواْ مَاءٓٗ فَتَيَمه
صَعِيدٗا طَي بِٗا فَٱمۡسَحُواْ بوِجُُوهكُِمۡ  

ُ ليَِجۡعَلَ   ِنۡهُْۚ مَا يرُِيدُ ٱللَّه يدِۡيكُم م 
َ
وَأ

ِنۡ حَرَجٖ وَلََٰكِ  ن يرُِيدُ  عَلَيۡكُم م 
ِرَكُمۡ وَليُِتمِه نعِۡمَتَهُۥ عَلَيۡكُمۡ   ليُِطَه 

 ٦ لعََلهكُمۡ تشَۡكُرُونَ 

 
I (a) ప్గంథప్రజల ఆహారం అంటే, ఏదైత్య అలా్లహ్ పేరుతో జి'బ్'హ్ చేయబడి రక తం 

ప్రవహింరజేయబడిందో అదే. కాని మొదట మతుత చేయబడి తరువ్యత గొంతు కోయబడినది 

కాదు. ఏ ఆహారరదారాథలైత్య ఇసా్తం ధ్రి శాసనం ప్రకారం హరాం చేయబడిాయో వ్యట్టని 

విడిచి. (b) పూరవ ప్గంథ ప్రజల స్త్రతల విషయం: వ్యరు ఆధునిక భావ్యల వ్యరై, ఇప్పప డు 

రశేి మ దేశాలలో, నడుసుతనన  స్తంఘిక విచారాలను సమరిథంచేవ్యరైత్య ప్గంథ ప్రజలతో 

వివ్యహం ధ్రి సమి తమైనా వ్యరి నడకలు 'హరాం అయిత్య, అట్ట ి స్త్రతలతో వివ్యహం 

చేసుకోవటం ఏ విధ్ంగా ధ్రి సమి తం కాగలదో ఆలోచించవలస్మన విషయం. ప్రసుతత 

కాలంలో చాల్ల మంది ప్గంథ ప్రజలు వ్యరి ధ్రి ం స్త్కైసతవ ధ్రి ం గానీ, యూద ధ్రి ం గానీ, 

వ్యరు దాని నుండి చాల్ల దూరంలో ఉంనాన రు. కావున మీరు ఏ స్త్రతతోనైనా 

వివ్యహమాడదలచ్చకునన ప్పడు ఆమె సుశీలవతి అయి ఉండి, విచఛ లవిడిగా తిరిగే స్త్రత 

కాకుండా ఉండటం ఎంతో మఖే ం. ఇంకా మీరు మీ స్త్రతలకు ప్గంథ ప్రజలతో పెండి ా

చేయించకండి. ఎందుకంటే మీరు మస్మంాలు దైవప్రవక తలను అందరినీ నమి లరు. 

ఆదరిస్తత రరు. కాని వ్యరు, ఉదాహరణకు యూదులు, 'ఈస్త ('అ.స.)ను మరియు మ'హమి ద్ 

('స'అస)ను దైవప్రవక తని నమి రు. కాబట్ట ిఒక మస్మంా స్త్రత యూదుణ ీలేక స్త్కైసతవుణ ీపెండి ా

చేసుకుంటే, ఆమె వ్యరింటాో మ'హమి ద్ ('స'అస) రట ాదూషణలు ఎల్ల వినగలదు? 
II (a) చూడండి, 'స. బ్బ'ార్స, ప్ప - 1, 'హ. నం. 138. (b) చూడండి, 4:43. 
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7. మరియు మీకు అలా్లహ్ చేస్మన 

అనుప్గహానిన  మరియు ఆయన మీ నుండి 

తీసుకునన  దృఢమైన ప్రమాణానిన  స్త పి రకం 

చేసుకోండి. అప్పప డు మీరు: "మేమ 

వినాన మ మరియు విధేయుల మయేామ." 

అని అనాన రు. మరియు అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి. నిశ్ే యంగా, 

హృదయాలలో ఉనన దంల అలా్లహ్ కు 

బాగా తెలుసు.  

ِ عَلَيۡكُمۡ وَمِيثََٰقَهُ   وَٱذۡكُرُواْ نعِۡمَةَ ٱللَّه
ٓۦ إذِۡ قُلۡتُمۡ سَمِعۡنَا   هذِي وَاثَقَكُم بهِِ ٱل

ُۢ بذَِاتِ   َ عَليِمُ ْۚ إنِه ٱللَّه َ طَعۡنَاۖۡ وَٱتهقُواْ ٱللَّه
َ
وَأ

دُورِ   ٧ ٱلصُّ

8. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు అలా్లహ్ కొరకు 

నాే యంగా స్తక్షే మివవ టానికి స్తస్మథరంగా 

నిలబడండి.(a) ఇతరుల రట ామీకునన  

దేవ షానికిలోనై, మీరు నాే యానిన  

తే జించకండి. నాే యం చేయండి, అది 

దైవరకి తకి సమీరమైనది. మరియు అలా్లహ్ 

యందు రయరకుతలు కలగి ఉండండి. 

నిశ్ే యంగా, మీరు చేసేదంల అలా్లహ్ 

ఎరుగును. I 

  ِ َٰمِينَ لِلَّه هذِينَ ءَامَنُواْ كُونوُاْ قَوه هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

شُهَدَاءَٓ بٱِلۡقِسۡطِِۖ وَلاَ يَجۡرمَِنهكُمۡ شَنَـ َانُ  
قۡرَبُ  

َ
ْْۚ ٱعۡدِلوُاْ هُوَ أ ها تَعۡدِلوُا ل

َ
قَوۡمٍ علَىََٰٓ أ

ُۢ بمَِا   َ خَبيِرُ ْۚ إنِه ٱللَّه َ للِتهقۡوَىَِٰۖ وَٱتهقُواْ ٱللَّه
 ٨ تَعۡمَلُونَ 

9. మరియు విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు చేసే 

వ్యరికి క్షమారణ మరియు గొరప  ప్రతిఫలం 

ఉనాన యని అలా్లహ్ వ్యగాునం చేశాడు. 

هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ  ُ ٱل وعََدَ ٱللَّه
جۡرٌ عَظِيم  

َ
غۡفِرَة  وَأ َٰلحََِٰتِ لهَُم مه  ٩ ٱلصه

10. మరియు ఎవరైత్య సతే తిరస్తక రానికి 

పాలప డి, మా సూచనలను అబదిాలని 

తిరసక రిస్తత రో! అల్లంట్ట వ్యరు రగరగ మండే 

నరకాగిన  వ్యసులవులరు. 

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
َٰتنَِآ أ بوُاْ بِـَٔايَ هذِينَ كَفَرُواْ وَكَذه وَٱل

صۡحََٰبُ ٱلجۡحَِيمِ 
َ
 ١٠ أ

11. ఓ విశావ సుల్లరా! ఒక ాతి వ్యరు (మీకు 

హాని చేయ సంకలప ంచి) తమ చేతులను మీ 

వైప్పనకు చాచినప్పడు, అలా్లహ్ వ్యరి 

చేతులను మీ నుండి తొలగించి మీకు చేస్మన 

అనుప్గహానిన  స్తజపిపితకి తెచ్చే కోండి. అలా్లహ్ 

యందు రయరకుతలు కలగి ఉండండి. 

మరియు విశావ సులు అలా్లహ్ పైననే నమి క 

మంచ్చకుంటారు.  

  ِ هذِينَ ءَامَنُواْ ٱذۡكُرُواْ نعِۡمَتَ ٱللَّه هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

ن يبَۡسُطُوٓاْ إلِيَۡكُمۡ  
َ
عَلَيۡكُمۡ إذِۡ هَمه قَوۡمٌ أ

يدِۡيَهُمۡ عَنكُمۡۖۡ وَٱتهقُواْ  
َ
يدِۡيَهُمۡ فَكَفه أ

َ
أ

ِ فَلۡيَتَوكَهلِ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ  ْۚ وَعلَىَ ٱللَّه َ  ١١ ٱللَّه

 
I (a) చూడండి, 4:135. 
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12. మరియు వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ 

ఇప్స్తయీలు సంతతి వ్యరి నుండి దృఢమైన 

ప్రమాణానిన  తీసుకునాన డు. మరియు 

మేమ వ్యరిలో నుండి రనెన ండు మందిని 

(కనాన్ కు) పోవటానికి నాయకులుగా 

నియమించామ.(a) మరియు అలా్లహ్ 

వ్యరితో ఇల్ల అనాన డు: "ఒకవేళ్ మీరు 

నమాజ్ స్తస్మథరంగా సలుప్పతూ, విధి దానం 

(జకాత్) చెలసాూత  మరియు నా ప్రవక తలను 

విశ్వ స్మంచి వ్యరికి తోడప డుతూ, అలా్లహ్ కు 

మంచి రుణానిన  ఇసూత  వుంటే! నిశ్ే యంగా, 

నేను మీకు తోడుగా ఉంటాను. మరియు 

నిశ్ే యంగా, నేను మీ నుండి మీ పాపాలను 

తొలగిస్తతను మరియు నిశ్ే యంగా మిమి లన  

ప్కింద కాలువలు ప్రవహించే సవ ర గవనాలలో 

ప్రవేశింరజేస్తతను. కానీ, దీని తరువ్యత మీలో 

ఎవడు సతే తిరస్తక ర వైఖరిని 

అవలంబిస్తత డో! అతడు వ్యసతవంగా, సరైన 

మారగం నుండి తపిప  పోయిన వ్యడే!"I 

َٰٓءِيلَ   ُ مِيثََٰقَ بنَيِٓ إسِۡرَ خَذَ ٱللَّه
َ
۞وَلقََدۡ أ

  ُ وَبعََثۡنَا مِنۡهُمُ ٱثۡنَيۡ عَشَرَ نقَِيبٗاۖۡ وَقَالَ ٱللَّه
لَوَٰةَ وَءَاتيَۡتُمُ   قَمۡتُمُ ٱلصه

َ
إنِ يِ مَعَكُمۡۖۡ لئَنِۡ أ

رۡتُمُوهُمۡ   كَوَٰةَ وَءَامَنتُم برُِسُلىِ وعََزه ٱلزه
َ قَ  قۡرَضۡتُمُ ٱللَّه

َ
ِرَنه  وَأ كَف 

ُ
هأ رۡضًا حَسَنٗا ل

َٰتٖ   دۡخِلَنهكُمۡ جَنه
ُ
عَنكُمۡ سَي ـِ َاتكُِمۡ وَلأَ

ْۚ فَمَن كَفَرَ بَعۡدَ   َٰرُ نهَۡ
َ
تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا ٱلأۡ

بيِلِ  َٰلكَِ مِنكُمۡ فَقَدۡ ضَله سَوَاءَٓ ٱلسه  ١٢ ذَ

13. ఆ పిదర వ్యరు లమ చేస్మన 

ఒడంబడికను రంగం చేస్మనందుకు, మేమ 

వ్యరిని శ్పించామ (బహిషక రించామ) 

మరియు వ్యరి హృదయాలను కఠనం 

చేశామ. వ్యరు రదాలను లరుమారు చేస్మ 

వ్యట్ట అరాథనిన , సందరాు నిన  పూరితగా మారిే  

వేసేవ్యరు.(a) వ్యరికి ఇవవ బడిన బోధ్నలలో 

అధిక భాగానిన  మరచిపోయారు. అనుదినం 

వ్యరిలో ఏ కొందరో తరప , రలువురు చేసే 

ప్దోహానిన  గురించి నీకు తెలుసూత నే ఉంది. 

కనుక వ్యరిని మనిన ంచ్చ మరియు వ్యరి 

చేషలిను ఉపేక్షంచ్చ. నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ 

సజజనులను ప్పేమిస్తతడు.II 

َٰهُمۡ وجََعَلۡنَا   ِيثََٰقَهُمۡ لعََنه فَبمَِا نَقۡضِهِم م 
ِفُونَ ٱلۡكَلمَِ عَن   ۖۡ يُحَر  َٰسِيَةٗ قُلُوبَهُمۡ قَ

رُِواْ بهِِْۦۚ   ا ذُك  ِمه ا م  وَاضِعهِۦِ وَنسَُواْ حَظ ٗ مه
ها  ِنۡهُمۡ إلِ لعُِ علَىََٰ خَائٓنَِةٖ م  وَلاَ تزََالُ تَطه

ِنۡهُمۡۖۡ فَٱعۡفُ عَنۡهُ  مۡ وَٱصۡفَحْۡۚ إنِه  قَليِلاٗ م 
َ يُحِبُّ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ   ١٣ ٱللَّه

14. "మేమ స్త్కైసతవులమ." అని అనే వ్యరి 

నుంచి కూడా మేమ దృఢమైన ప్రమాణం 

తీసుకునాన మ; కాని వ్యరు తమకు 

ఇవవ బడిన బోధ్నలలో అధిక భాగానిన  

మరచి పోయారు; కావున తీరుప దినం వరకు 

خَذۡناَ  
َ
هذِينَ قَالوُٓاْ إنِها نصَََٰرَىَٰٓ أ وَمِنَ ٱل

رُِواْ بهِۦِ   ا ذُك  ِمه ا م  مِيثََٰقَهُمۡ فَنَسُواْ حَظ ٗ
غۡرَيۡنَا بيَۡنَهُمُ ٱلعَۡدَاوَةَ وَٱلبَۡغۡضَاءَٓ إلِيََٰ يوَۡمِ  

َ
فَأ

 
I (a) చూడండి, 5:20-26. 
II (a) చూడండి, 4:46. 
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వ్యరి మధ్ే  విరోధ్యనిన  మరియు దేవ షానిన  

కలగంచామ. మరియు తవ రలోనే అలా్లహ్ 

వ్యరు చేసూత  వచిే న కరి లను గురించి వ్యరికి 

తెలయజేస్తతడు. 

ُ بمَِا كَانوُاْ   ٱلۡقيََِٰمَةِِۚ وَسَوفَۡ ينَُب ئُِهُمُ ٱللَّه
 ١٤ يصَۡنَعُونَ 

15. ఓ ప్గంథ ప్రజల్లరా! వ్యసతవంగా మా 

ప్రవక త (మహమి ద్) మీ వదుకు వచిే  

వునాన డు; మీరు కపిప  ప్పచ్చే తూ ఉనన  

ప్గంథం (బైబిల్) లోని ఎనోన  విషయాలను 

అతను మీకు బహిరగతం చేసుతనాన డు; 

మరియు ఎనోన  విషయాలను 

ఉపేక్షసుతనాన డు. వ్యసతవంగా మీ కొరకు 

అలా్లహ్ తరఫు నుండి ఒక జే్ఞ తి మరియు 

ఒక సప షమిైన ప్గంథం (ఈ ఖుర్ఆన్) వచిే  

వునన ది.(a)I 

هۡلَ ٱلكِۡتََٰبِ قَدۡ جَاءَٓكُمۡ رَسُولنَُا  
َ
أ يََٰٓ

ا كُنتُمۡ تُخۡفُونَ مِنَ   ِمه يبَُي نُِ لكَُمۡ كَثيِرٗا م 
ِۚ قدَۡ جَاءَٓكُم   ٱلكِۡتََٰبِ وَيعَۡفُواْ عَن كَثيِرٖ

بيِن   ِ نوُر  وَكتََِٰب  مُّ ِنَ ٱللَّه  ١٥ م 

16. దాని దావ రా అలా్లహ్! తన ప్ీతిని 

పందగోరే వ్యరికి శాంతి రథాలను 

చూప్పలడు మరియు తన ఆజపితో వ్యరిని 

అంధ్కారం నుండి వెలుగులోకి తెచిే  వ్యరికి 

ఋజుమారగం వైప్పనకు మారగదరి కతవ ం 

చేస్తతడు. 

َٰنهَُۥ سُبُلَ   ُ مَنِ ٱتهبَعَ رضِۡوَ يَهۡدِي بهِِ ٱللَّه
لُمََٰتِ إلِيَ ٱلنُّورِ   ِنَ ٱلظُّ َٰمِ وَيُخۡرجُِهُم م  لَ ٱلسه

سۡتَقِيمٖ   ١٦ بإِذِۡنهِۦِ وَيَهۡدِيهِمۡ إلِيََٰ صِرََٰطٖ مُّ

17. "నిశ్ే యంగా, మరే మ్ల కుమారుడైన 

మరహ్ (ప్కీసుత) యే అలా్లహ్!" అని అనే వ్యరు 

నిసీ ందేహంగా! సతే  తిరస్తక రులు. (ఓ 

ప్రవకాత!) వ్యరితో ఇల్ల అను: "అలా్లహ్ గనక 

మరే మ్ల కుమారుడైన మరహ్ (ప్కీసుత) ను 

అతని తలనాి మరియు భూమిపై ఉనన  

వ్యరందరినీ, నాశ్నం చేయగోరిత్య, 

ఆయనను ఆరగల శ్కి త ఎవరికి ఉంది? 

మరియు ఆకాశాలలోను, భూమిలోను 

మరియు వ్యట్ట మధ్ే  ఉనన  సమసతం మీద 

ఆధిరతే ం అలా్లహ్ దే. ఆయన లను 

కోరినది సృష్టసి్తతడు. మరియు అలా్లహ్ 

ప్రతిదీ చేయ గల సమరిుడు."(a)II 

َ هُوَ   هذِينَ قَالوُٓاْ إنِه ٱللَّه لهقَدۡ كَفَرَ ٱل
ٱلمَۡسِيحُ ٱبۡنُ مَرۡيمََْۚ قلُۡ فَمَن يَمۡلكُِ مِنَ  

ن يُهۡلكَِ ٱلمَۡسِيحَ ٱبۡنَ  
َ
رَادَ أ

َ
ِ شَيۡـ ًا إنِۡ أ ٱللَّه

  ِ رۡضِ جَمِيعٗاُۗ وَلِلَّه
َ
هُۥ وَمَن فيِ ٱلأۡ مه

ُ
مَرۡيمََ وَأ

رۡ
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ضِ وَمَا بيَۡنَهُمَاْۚ  مُلۡكُ ٱلسه

ِ شَيۡءٖ  
ُ علَىََٰ كُل  ْۚ وَٱللَّه يَخۡلُقُ مَا يشََاءُٓ

 ١٧ قدَِير  

 
I (a) నూరున్ వ కిలబ్బమి బ్లన్: ఇకక డ ఈ రెండు రదాలు దివే ఖుర్ఆన్ ను 

సంబోధిసుతనాన యి, అనే విషయం తరువ్యత వచేే  16వ ఆయత్ నుండి విషదమవుతోంది. 
II (a) చూడండి, 4:171. 
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18. మరియు యూదులు మరియు స్త్కైసతవులు 

ఇల్ల అంటారు: "మేమ అలా్లహ్ సంలనం 

మరియు ఆయనకు ప్పియమైన వ్యరమ."(a) 

(వ్యరితో) ఇల్ల అను: "అయిత్య, ఆయన మీ 

పాపాలకు మిమి లన  ఎందుకు 

శిక్షసుతనాన డు? అల్ల కాదు, మీరు కూడ 

ఆయన ప్పట్టంిచిన మానవులలో ఒకరు 

మాప్తమే! ఆయన లను కోరిన వ్యరిని 

క్షమిస్తతడు మరియు లను కోరిన వ్యరిని 

శిక్షస్తతడు. మరియు ఆకాశాలలో, భూమిలో 

మరియు వ్యట్ట మధ్ే  ఉనన  సమసతం మీద 

స్తప్మాాే ధి రతే ం అలా్లహ్ దే మరియు 

ఆయన వైప్పనకే (అందరికీ) మరల పోవలస్మ 

ఉంది."I 

ؤُاْ   بنََٰۡٓ
َ
وَقَالَتِ ٱليَۡهُودُ وَٱلنهصََٰرَىَٰ نَحنُۡ أ

بكُُم   ِ ْۥۚ قلُۡ فَلمَِ يُعَذ  ؤُهُ َٰٓ حِبه
َ
ِ وَأ ٱللَّه

ْۚ يَغۡفِرُ   نۡ خَلَقَ ِمه نتُم بشََر  م 
َ
بذُِنوُبكُِمِۖ بلَۡ أ

ِ مُلۡكُ   ْۚ وَلِلَّه بُ مَن يشََاءُٓ ِ لمَِن يشََاءُٓ وَيُعَذ 
رۡضِ وَمَا 

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ بيَۡنَهُمَاۖۡ وَإِليَۡهِ  ٱلسه

 ١٨ ٱلمَۡصِيرُ 

19. ఓ ప్గంథ ప్రజల్లరా! ప్రవక తలు రావటం, 

ఆగి పోయిన కొంత కాలం తరువ్యత, మీకు 

అంల సప షంిగా తెలురటానికి, వ్యసతవంగా 

మా సందేశ్హరుడు (మహమి ద్) మీ వదుకు 

వచేా డు. మీరు : "మా వదుకు శురవ్యరతలు 

వినిపించేవ్యడు మరియు హెచే రికలు 

చేసేవ్యడు ఎవవ డూ రాలేదు." అని 

అనకూడదని. నిసీ ందేహంగా ఇప్పప డు 

మీకు శురవ్యరతలు వినిపించేవ్యడు మరియు 

హెచే రికలు చేసేవ్యడు వచిే  వునాన డు. 

మరియు అలా్లహ్ ప్రతిదీ చేయగల 

సమరుథడు. 

هۡلَ ٱلكِۡتََٰبِ قَدۡ جَاءَٓكُمۡ رَسُولنَُا  
َ
أ يََٰٓ

ن  
َ
ِنَ ٱلرُّسُلِ أ يبَُي نُِ لكَُمۡ علَىََٰ فَتۡرَةٖ م 

تَقُولوُاْ مَا جَاءَٓناَ مِنُۢ بشَِيرٖ وَلاَ نذَِيرِٖۖ فَقَدۡ  
  ِ

ُ علَىََٰ كُل  ُۗ وَٱللَّه جَاءَٓكُم بشَِير  وَنذَِير 
 ١٩ شَيۡءٖ قدَِير  

20. మరియు మూస్త తన ాతి ప్రజలతో 

ఇల్ల అనన ది (స్త పి రకం చేసుకోండి): "నా ాతి 

ప్రజల్లరా! అలా్లహ్ మీకు చేస్మన 

అనుప్గహాలను స్త పి రకం చేసుకోండి; ఆయన 

మీలో నుండి ప్రవక తలను ఆవిరు వింరజేశాడు 

మరియు మిమి లన  స్తరవ భౌమలుగా 

చేశాడు.(a) మరియు (ఆ కాలంలో) 

َٰقَوۡمِ ٱذۡكُرُواْ   وَإِذۡ قَالَ مُوسَيَٰ لقَِوۡمِهۦِ يَ
ِ عَلَيۡكُمۡ إذِۡ جَعَلَ فيِكُمۡ   نعِۡمَةَ ٱللَّه

ا لمَۡ   َٰكُم مه لُوكٗا وَءَاتىَ نۢبيَِاءَٓ وجََعَلَكُم مُّ
َ
أ

ِنَ ٱلۡعََٰلمَِينَ يؤُۡتِ  حَدٗا م 
َ
 ٢٠ أ

 
I (a) యూదులు 'ఉజైర్ ('అ.స.)ను మరియు స్త్కైసతవులు 'ఈస్త ('అ.స.)ను అలా్లహ్; లేక 

అలా్లహుల'ఆల్ల కుమారులు అంటారు. మరియు యూదులు తమను లమ 

అలా్లహుల'ఆల్ల సంలనంగా చెప్పప కుంటారు. ఈ ఆయత్ వ్యరి ఈ వ్యదానిన  ఖండి తోంది. 
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ప్రరంచంలో ఎవవ రికీ ప్రస్తదించని వ్యట్టని 

(అనుప్గహాలను) మీకు ప్రస్తదించాడు."I 

21. "నా ాతి ప్రజల్లరా! అలా్లహ్ మీ కొరకు 

ప్వ్యస్మ ఉంచిన రవిప్త భూమి (ఫలరతన్) లో 

ప్రవేశించండి. వెనుకకు మరల రాకండి, 

అల్ల చేసేత నషరిడి తిరిగి రాగలరు." 

سَةَ ٱلهتيِ   رۡضَ ٱلمُۡقَده
َ
َٰقَوۡمِ ٱدۡخُلُواْ ٱلأۡ يَ

دۡباَركُِمۡ  
َ
واْ علَىََٰٓ أ ُ لكَُمۡ وَلاَ ترَۡتدَُّ كَتَبَ ٱللَّه

 ٢١ فَتَنقَلبُِواْ خََٰسِرِينَ 

22. (అప్పప డు) వ్యరనాన రు: "ఓ మూస్త! 

నిశ్ే యంగా, అందులో బలష్టఠలైన ప్రజలు 

(అమాలేకీయులు) ఉనాన రు. మరియు వ్యరు 

అకక డి నుండి వెళిళ పోనంత వరకు, మేమ 

అందులో ఏ మాప్తమూ ప్రవేశించమ; 

ఒకవేళ్ వ్యరు వెళిళ పోత్య మేమ తరప క 

ప్రవేశిస్తతమ." 

قَالوُاْ يََٰمُوسَيَٰٓ إنِه فيِهَا قَوۡمٗا جَبهاريِنَ وَإِنها  
لنَ نهدۡخُلَهَا حَتهيَٰ يَخۡرجُُواْ مِنۡهَا فَإنِ  

 ٢٢ يَخۡرجُُواْ مِنۡهَا فَإنِها دََٰخِلُونَ 

23. (అప్పప డు) రయరడేవ్యరిలో నుండి 

అలా్లహ్ అనుప్గహం పందిన ఇదురు 

వే కుతలు అనాన రు: "దావ రం నుండి పోయి 

వ్యరిపై దాడి చేయండి.(a) మీరు లోనికి 

ప్రవేశించారంటే నిశే్ యంగా, విజయం 

మీదే! మీరు వ్యసతవ్యనికి విశ్వ స్మంచిన వ్యరే 

అయిత్య! అలా్లహ్ పైననే నమి కం 

ఉంచ్చకోండి."II 

  ُ نۡعَمَ ٱللَّه
َ
هذِينَ يَخَافُونَ أ قَالَ رجَُلاَنِ مِنَ ٱل

عَلَيۡهِمَا ٱدۡخُلُواْ عَلَيۡهِمُ ٱلبَۡابَ فَإذَِا  
  ِ دَخَلۡتُمُوهُ فَإنِهكُمۡ غََٰلبُِونَْۚ وَعلَىَ ٱللَّه

ؤۡمِنيِنَ   ٢٣ فَتَوكَهلوُٓاْ إنِ كُنتُم مُّ

24. వ్యరనాన రు: "ఓ మూస్త! వ్యరు అందు 

ఉనన ంత వరకు మేమ అందులో ఎనన ట్టకీ 

ప్రవేశించమ. కావున నీవు మరియు నీ 

ప్రభువు పోయి పోరాడండి, మేమ 

నిశ్ే యంగా, ఇకక డే కూరుే ని ఉంటామ." 

ا   بدَٗا مه
َ
قَالوُاْ يََٰمُوسَيَٰٓ إنِها لنَ نهدۡخُلَهَآ أ

نتَ وَرَبُّكَ فَقََٰتلِآَ إنِها  
َ
دَامُواْ فيِهَا فَٱذۡهَبۡ أ

َٰعدُِونَ   ٢٤ هََٰهُنَا قَ

25. (దానికి మూస్త) అనాన డు: "ఓ నా ప్రభూ! 

నాకు నాపై మరియు నా ోదరునిపై 

మాప్తమే అధికారం గలదు. కావున నీవు మా 

మధ్ే  మరియు ఈ అవిధేయుల మధ్ే  

తీరుప  చేయి (మమి లన  ఈ అవిదేయుల 

నుండి దూరం చేయి)." 

خِيِۖ  
َ
ها نَفۡسِي وَأ مۡلكُِ إلِ

َ
ِ إنِ يِ لآَ أ قَالَ رَب 

 ٢٥ فَٱفۡرُقۡ بيَۡنَنَا وَبَينَۡ ٱلۡقَوۡمِ ٱلۡفََٰسِقِينَ 

 
I (a) ఉదాహరణకు సులైమాన్ ('అ.స.) ప్రవక త మరియు స్తరవ భౌమడు (రాజు) కూడా, దీనితో 

విశ్దమయేే దేమిటంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) యే రాజులను కూడా ఎనున కుంటాడు. 
II (a) ఆ ఇదురు వే కుతలు యూషా బిన్-నూన్ మరియు కాలబ్ బిన్-యూ'హనాన  (Joshua & 

Caleb). వీరు కానన్ ను రరిశీలంచటానికి ఎనున కోబడిన రనెన ండు మందిలో నుండి ఇదురు. 
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26. (అలా్లహ్) అనాన డు: "ఇక నిశ్ే యంగా ఆ 

భూమి వ్యరి కొరకు నలభై సంవతీ రాల 

వరకు నిషేధింరబడింది. వ్యరు 

దేశ్దిమి రులై ఈ భూమిలో తిరుగుతూ 

ఉంటారు.(a) కావున అవిధేయులైన 

జనులను గురించి నీవు చింతించకు."I 

  َۛ رۡبعَِينَ سَنَةٗ
َ
مَةٌ عَلَيۡهِمَۡۛ أ قَالَ فَإنِههَا مُحَره

سَ علَىَ ٱلۡقَوۡمِ  
ۡ
رۡضِِۚ فَلاَ تأَ

َ
يتَيِهُونَ فيِ ٱلأۡ

 ٢٦ ٱلۡفََٰسِقِينَ 

27. మరియు వ్యరికి ఆదమ్ల యొకక  ఇదురు 

కుమారుల(a) (హాబిల్ మరియు ాబిల్ ల) 

యథారథ కథను వినిపించ్చ. వ్యరిదురు 

(అలా్లహ్ కు) బల (ఖురాు నీ) ఇచిే  నప్పప డు 

ఒకని (హాబిల్) బల రవ కరించ బడింది 

మరియు రెండవ వ్యని (ాబ్లల్) బల 

రవ కరించ బడలేదు. (ాబ్లల్) అనాన డు: 

"నిశ్ే యంగా నేను నినున  చంప్పలను." 

(దానికి హాబ్లల్) అనాన డు: "నిశే్ యంగా, 

అలా్లహ్ రయరకుతలు గలవ్యరి (బలనే) 

రవ కరిస్తతడు.II 

ِ إذِۡ   ٱبۡنَيۡ ءَادَمَ بٱِلحۡقَ 
َ
۞وَٱتلُۡ عَلَيۡهِمۡ نَبَأ

حَدِهمَِا وَلمَۡ  
َ
بَا قُرۡبَانٗا فَتُقُب لَِ مِنۡ أ قَره

قۡتُلَنهكَۖۡ قَالَ إنِهمَا  
َ
يُتَقَبهلۡ مِنَ ٱلۡأٓخَرِ قَالَ لأَ
ُ مِنَ ٱلمُۡتهقِينَ   ٢٧ يَتَقَبهلُ ٱللَّه

28. ఒకవేళ్ నీవు ననున  చంరటానికి నీ చేయి 

నా వైప్పకు ఎతితనా! నేను నినున  చంరటానికి 

నా చేయి నీ వైప్పకు ఎతతను. (ఎందుకంటే) 

నిశ్ే యంగా, నేను సరవ లోకాలకు 

పోషకుడైన అలా్లహ్ కు రయరడుతునాన ను.  

ناَ۠  
َ
لئَنُِۢ بسََطتَ إلِيَه يدََكَ لتَِقۡتُلنَيِ مَآ أ

خَافُ  
َ
قۡتُلَكَۖۡ إنِ يِٓ أ

َ
ببَِاسِطٖ يدَِيَ إلِيَۡكَ لأِ

َ رَبه ٱلۡعََٰلمَِينَ   ٢٨ ٱللَّه

29. నీవు నీ పారంతో సహా, నా పాపానిన  

కూడా రరించి నరకవ్యసులలో ఒకడవు 

కావ్యలని నా కోరిక. మరియు ఇదే దురిా రుగల 

ప్రతిఫలం." 

 بإِثِمِۡي وَإِثمِۡكَ فَتَكُونَ  
َ
ن تَبُوٓأ

َ
ريِدُ أ

ُ
إنِ يِٓ أ

ؤُاْ   َٰلكَِ جَزََٰٓ ِۚ وَذَ ارِ صۡحََٰبِ ٱلنه
َ
مِنۡ أ

َٰلمِِينَ   ٢٩ ٱلظه

30. చివరికి అతడి మనసుీ  అతడిని (తన 

ోదరుని) హతే కు ప్పరికొలప ంది, కావున 

అతడు తన ోదరుణ ీ(హాబ్లల్ ను) చంపి 

నషంి పందిన వ్యరిలో చేరి పోయాడు. 

خِيهِ فَقَتَلهَُۥ  
َ
فَطَوهعَتۡ لهَُۥ نَفۡسُهُۥ قَتۡلَ أ

صۡبَحَ مِنَ ٱلخََٰۡسِرِينَ 
َ
 ٣٠ فَأ

 
I (a) ఆ భూమి పేరు 'తై' మైదానం. నలభై సంవతీ రాల వరకు యూదులు ఆ మైదానంలో 

తిరుగుతూ ఉండి, చివరకు ఫలరతన్ లోకి ప్రవేశించినప్పప డు మూస్త ('అ.స.) అనుచరులలో 

కేవలం ఈ ఇదురు పెదులే మిగిల్లరు. యూషా బిన్-నూన్, మూస్త ('అ.స.) తరువ్యత, అతని 

స్తస్తథ నంలో 'ఖల్లపా అయేా రు. కాలబ్ బిన్-యూ'హనాన  అతనికి కుడిభుజం అయేా రు.  
II (a) హాబిల్ మరియు ాబిల్ ఆదమ్ల ('అ.స.) యొకక  ఇదురు కుమారులు. బైబిల్ లో వీరు 

ఏబిల్ (Abel) మరియు కేన్ (Cain)గా పేరొక నబడిారు. హాబిల్ (Abel) ను ాబిల్ (Cain) 

చంపాడు. 
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31. అప్పప డు అలా్లహ్ ఒక కాకిని రంపాడు; 

అది నేలను ప్తవివ  అతని ోదరుని శ్వ్యనిన  

ఎల్ల దాచాలో చూపించింది. అతడు 

(ాబ్లల్) : "అయేో , నా పాడుగాను! నేను ఈ 

కాకి పాట్ట వ్యణ ీకూడా కాలేక పోయాను! నా 

ోదరుని శ్వ్యనిన  దాచే (ఉపాయం) వెతక 

లేక పోయాను కదా!" అని వ్యపోయాడు. 

అప్పప డతడు రశాే లతర రడే వ్యరిలో చేరి 

పోయాడు. 

رۡضِ  
َ
ُ غُرَابٗا يَبۡحَثُ فيِ ٱلأۡ فَبَعَثَ ٱللَّه

خِيهِِۚ قَالَ  
َ
َٰريِ سَوءَۡةَ أ ليُِرِيهَُۥ كَيۡفَ يوَُ

كُونَ مِثۡلَ هََٰذَا  
َ
نۡ أ

َ
عَجَزۡتُ أ

َ
َٰوَيۡلتََيَٰٓ أ يَ

صۡبَحَ مِنَ  
َ
خِيِۖ فَأ

َ
وََٰريَِ سَوءَۡةَ أ

ُ
ٱلغُۡرَابِ فَأ

َٰدِمِينَ   ٣١ ٱلنه

32. ఈ కారుణం వలనాే మేమ ఇప్స్తయీల్ 

సంతతి వ్యరికి ఈ ఉతతరువు ఇచేా మ: 

"నిశ్ే యంగా - ఒక వే కి త (హతే కు) బదులుగా 

గానీ లేదా భూమిలో కలాోలం వే్య పింరజేస్మ 

నందుకు గానీ గాక - ఎవడైనా ఒక వే కి తని 

(అనాే యంగా) చంపిత్య, అతడు సరవ  

మానవాతిని చంపినటే,ా మరియు ఎవడైనా 

ఒక మానవుని ప్పాణానిన  కాపాడిత్య, అతడు 

సరవ  మానవాతి ప్పాణాలను కాపాడినటే!ా" 

మరియు వ్యసతవ్యనికి, వ్యరి వదుకు సప షమిైన 

సూచనలు తీసుకొని మా ప్రవక తలు వచేా రు, 

అయినా వ్యసతవ్యనికి వ్యరిలో రలువురు 

భూమిలో అప్కమాలు చేసేవ్యరు. 

َٰٓءِيلَ   َٰلكَِ كَتَبۡنَا علَىََٰ بنَيِٓ إسِۡرَ جۡلِ ذَ
َ
مِنۡ أ

وۡ فَسَادٖ  
َ
ا بغَِيۡرِ نَفۡسٍ أ نههُۥ مَن قَتَلَ نَفۡسَُۢ

َ
أ

نهمَا قَتَلَ ٱلنهاسَ جَمِيعٗا  
َ
رۡضِ فكََأ

َ
فيِ ٱلأۡ

حۡيَا ٱلنهاسَ جَمِيعٗاْۚ  
َ
نهمَآ أ

َ
حۡيَاهَا فكََأ

َ
وَمَنۡ أ

ا بٱِلبَۡي نََِٰتِ ثُمه إنِه  وَلقََدۡ جَاءَٓتۡهُمۡ رُسُلُنَ 
رۡضِ  

َ
َٰلكَِ فيِ ٱلأۡ ِنۡهُم بَعۡدَ ذَ كَثيِرٗا م 

 ٣٢ لمَُسۡرِفُونَ 

33. నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య అలా్లహ్ తో 

మరియు ఆయన ప్రవక తతో పోరాడులరో 

మరియు ధ్రణలో కలాోలం రేకెతితంచటానికి 

ప్రయతిన స్తత రో, అల్లంట్ట వ్యరికి మరణ శిక్ష 

విధించాల; లేదా శిలువపై ఎకిక ంచాల; 

లేదా వ్యరి అభిమఖ రక్ష్యల కాళ్ళళ  - 

చేతులను నరికించాల; లేదా వ్యరిని దేశ్ 

బహిప్ష్టక తులన  చేయాల. ఇది వ్యరికి 

ఇహలోకంలో గల అవమానం. మరియు 

వ్యరికి రరలోకంలో కూడా ఘోర శిక్ష 

ఉంటుంది. 

َ وَرَسُولهَُۥ   هذِينَ يُحَاربُِونَ ٱللَّه ؤُاْ ٱل إنِهمَا جَزََٰٓ
وۡ  

َ
ن يُقَتهلُوٓاْ أ

َ
رۡضِ فَسَادًا أ

َ
وَيَسۡعَوۡنَ فيِ ٱلأۡ

ِنۡ   رجُۡلُهُم م 
َ
يدِۡيهِمۡ وَأ

َ
عَ أ وۡ تُقَطه

َ
يصَُلهبُوٓاْ أ

َٰلكَِ لهَُمۡ   رۡضِِۚ ذَ
َ
وۡ ينُفَوۡاْ مِنَ ٱلأۡ

َ
خِلََٰفٍ أ

نۡ  يَاۖۡ وَلهَُمۡ فيِ ٱلۡأٓخِرَةِ عَذَابٌ  خِزۡي  فيِ ٱلدُّ
 ٣٣ عَظِيمٌ 

34. మీరు స్తవ ధీనరరచ్చకోక మందు 

రశాే లతర రడేవ్యరు తరప ! కావున మీరు 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు, అపార 

కరుణా ప్రదాత, అని తెలుసుకోండి. 

ن تَقۡدِرُواْ  
َ
هذِينَ تاَبوُاْ مِن قَبۡلِ أ ها ٱل إلِ

َ غَفُور  رهحِيم   نه ٱللَّه
َ
 ٣٤ عَلَيۡهِمۡۖۡ فَٱعۡلمَُوٓاْ أ



 

అల్-మాఇదహ్ 

 

200 

 

 المائدة 

35. ఓ విశావ సుల్లరా! అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి. మరియు 

ఆయన స్తనిన ధే్య నికి చేరే మారాగనిన  

అనేవ ష్టంచండి.(a) మరియు ఆయన 

మారగంలో నిరంతరం కృష్ట చేసేత మీరు 

స్తఫలే ం పంద వచ్చే !(b)I 

َ وَٱبۡتَغُوٓاْ   هذِينَ ءَامَنُواْ ٱتهقُواْ ٱللَّه هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

إلِيَۡهِ ٱلوۡسَِيلةََ وَجََٰهِدُواْ فيِ سَبيِلهِۦِ  
 ٣٥ لعََلهكُمۡ تُفۡلحُِونَ 

36. నిశే్ యంగా, సతే  తిరస్తక రులైన వ్యరు 

తీరుప దినాన గల శిక్ష నుండి 

తపిప ంచ్చకోవటానికి - వ్యరి వదు ఉంటే - 

భూమిలో ఉనన  సమస్తతనిన  దానితో పాటు 

మరి అంత (ధ్నానిన ) కూడా, విమోచనా 

ధ్నంగా ఇవవ గోరులరు కాని అది 

రవ కరించబడదు. మరియు వ్యరికి అతి 

బాధ్యకరమైన శిక్ష ఉంటుంది.(a)II 

ا فيِ   نه لهَُم مه
َ
هذِينَ كَفَرُواْ لوَۡ أ إنِه ٱل

رۡضِ جَمِيعٗا وَمِثۡلهَُۥ مَعَهُۥ ليَِفۡتَدُواْ بهِۦِ  
َ
ٱلأۡ

مِنۡ عَذَابِ يوَۡمِ ٱلۡقيََِٰمَةِ مَا تُقُب لَِ مِنۡهُمۡۖۡ  
ليِم  

َ
 ٣٦ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ

37. వ్యరు నరకాగిన  నుండి బయట్టకి 

రాగోరులరు, కాని వ్యరు దాని నుండి 

బయట్టకి రాాలరు. మరియు వ్యరికి 

ఎడతెగని శిక్ష ఉంటుంది.(a)III 

ارِ وَمَا هُم   ن يَخۡرجُُواْ مِنَ ٱلنه
َ
يرُِيدُونَ أ

قِيم    ٣٧ بخََِٰرجِِينَ مِنۡهَاۖۡ وَلهَُمۡ عَذَاب  مُّ

38. మరియు ప్పరుష్టడు దొంగ అయినా, 

లేదా స్త్రత దొంగ అయినా, వ్యరి చేతులను 

నరికి వేయండి. ఇది వ్యరి కరి లకు 

గుణపాఠంగా అలా్లహ్ నిరయీించిన 

يدِۡيَهُمَا  
َ
ارقَِةُ فَٱقۡطَعُوٓاْ أ ارقُِ وَٱلسه وَٱلسه

  ُ ُِۗ وَٱللَّه ِنَ ٱللَّه َٰلاٗ م  ُۢ بمَِا كَسَبَا نكََ جَزَاءَٓ
 ٣٨ عَزِيزٌ حَكِيم  

 
I (a) వరల: మారగం, అంటే లను కోరిన దానిని పందటానికి లేక దానికి సనిన హితు లవటానికి 

సహాయరడేది. అంటే దైవభీతి మరియు సదవ ర తన మరియు అలా్లహ్ (సు.ల.)  'హరాం 

చేస్మన వ్యట్ట నుండి దూరంగా ఉండటం. కాని మూరుులు ఈ సలే నిన  విడిచి గోర్సలలో ఉనాన  

వ్యరిని తమకు వరల్లగా భావిసుతనాన రు. షర్స'అత్ లో ఇల్లంట్ట అపోహలకు ఎల్లంట్ట స్తస్తథ నం 

లేదు. ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, కిలబ్ అల్ - అ'ాన్ మరియు 'స'హీ'హ్ మస్మంా, కిలబ్ 

అ'సీ ల్లహ్). అ'ాన్ తరువ్యత చదువ వలస్మన దు'ఆయే వరల్ల అది: "అలా్లహుమి  రబు  

హాజి హిదు'అవతి స్తలతమి తి, వ'సీ ల్లతిల్ ాయి'మతి, ఆతి మ'హమి దన్ వరలత వల్ - 

ఫ'దీలత, వబ్'అ్ హు మకామమ్ల మ'హ్ మూ దలజాీ' వఅదతహు." సవ ర గంలో నబ్ల ('స'అస) 

కు ప్రస్తదించబడిన మకామె మ'హమూద్ కూడా వరల అనబడుతుంది. కావున ఎవడైత్య 

అ'ాన్ తరువ్యత పై దు'ఆ చేస్తతడో అతడు నా స్మఫారసుకు యోగుే డవులడు అని మహా 

ప్రవక త ('స'అస) అనాన రు. (b) చూడండి, 2:186. 
II (a) చూడండి, 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 8, 'హదీ్' నం. 546. 
III (a) ఈ ఆయత్ సతే తిరస్తక రులను గురించి ఉంది. ఎందుకంటే మఅ'మిన్ లను 

చివరకు నరకాగిన  నుండి బయటకు తీయటం జరుగుతుంది. ఇది 'హదీ్' లలో 

పేరొక నబడింది. 
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ప్రతిఫలం (శిక్ష).(a) మరియు అలా్లహ్ సరవ  

శ్కి తమంతుడు, మహా వివేచనారరుడు.I 

39. ఎవడు నేరం చేస్మన తరువ్యత రశాే లతర 

రడి తనను లను సవరించ్చ కుంటాడో! 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ అల్లంట్ట వ్యని 

రశాే లతపానిన  అంగీకరిస్తతడు. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా 

ప్రదాత. 

صۡلَحَ فَإنِه  
َ
فَمَن تَابَ مِنُۢ بَعۡدِ ظُلمِۡهۦِ وَأ

َ غَفُور  رهحِيمٌ  َ يَتُوبُ عَلَيۡهِِۚ إنِه ٱللَّه  ٣٩ ٱللَّه

40. ఏమీ? నిశే్ యంగా, భూమేా కాశాలపై 

ఆధిరతే ం అలా్లహ్ దేనని నీకు తెలయదా? 

ఆయన లను కోరిన వ్యరిని శిక్షస్తతడు 

మరియు లను కోరిన వ్యరిని క్షమిస్తతడు. 

మరియు అలా్లహ్ ప్రతిదీ చేయగల 

సమరుథడు.  

َٰتِ   مََٰوَ َ لهَُۥ مُلۡكُ ٱلسه نه ٱللَّه
َ
لمَۡ تَعۡلَمۡ أ

َ
أ

بُ مَن يشََاءُٓ وَيَغۡفِرُ لمَِن   ِ رۡضِ يُعَذ 
َ
وَٱلأۡ

ِ شَيۡءٖ قدَِير  
ُ علَىََٰ كُل  ُۗ وَٱللَّه  ٤٠ يشََاءُٓ

41. ఓ ప్రవకాత! సతే తిరస్తక రంలోకి 

రరుగులు తీసే వ్యరి వల ానీవు దుుఃఖరడకు. 

అల్లంట్ట వ్యరు: "మేమ విశ్వ స్మంచామ." 

అని తమ నోట్టతో మాప్తమే అంటారు. కాని 

వ్యరి హృదయాలు విశ్వ స్మంచలేదు. 

మరియు యూదులలో కొందరు 

అసలే లను కుతూహలంతో వినే 

వ్యరునాన రు మరియు నీ వదుకు ఎనన డూ 

రాని ఇతర ప్రజలకు (అందజేయటానికి) మీ 

మాటలు వినే వ్యరునాన రు. వ్యరు రదాల 

అరాథలను మారిే , వ్యట్ట సందరాు లకు 

భినన ంగా తీసుకుని ఇల్ల అంటారు: "మీకు 

ఈ విధ్మైన (సందేశ్ం) ఇసేతనే  

రవ కరించండి మరియు ఇల్లంట్టది ఇవవ క 

పోత్య, ాప్గతత రడండి!" మరియు అలా్లహ్ 

ఎవరిని రర్సక్షంచ దలచాడో (తప్పప  దారిలో 

వదల దలచాడో) వ్యరిని అలా్లహ్ నుండి 

తపిప ంచటానికి నీవు ఏమీ చేయలేవు. ఎవరి 

హృదయాలను అలా్లహ్ రరిశుది రరచ 

هذِينَ   هَا ٱلرهسُولُ لاَ يَحۡزُنكَ ٱل يُّ
َ
أ ۞يََٰٓ

هذِينَ قَالوُٓاْ   يسََُٰرعُِونَ فيِ ٱلۡكُفۡرِ مِنَ ٱل
َٰههِِمۡ وَلمَۡ تؤُۡمِن قُلُوبُهُمَۡۛ وَمِنَ   فۡوَ

َ
ءَامَنها بأِ

َٰعُونَ   َٰعُونَ للِكَۡذِبِ سَمه َْۛ سَمه هذِينَ هَادُوا ٱل
توُكَۖۡ يُحَ 

ۡ
ِفُونَ ٱلۡكَلمَِ  لقَِوۡمٍ ءَاخَرِينَ لمَۡ يأَ ر 

وتيِتُمۡ  
ُ
ۡۦۖ يَقُولوُنَ إنِۡ أ مِنُۢ بَعۡدِ مَوَاضِعهِِ

ْْۚ وَمَن   همۡ تؤُۡتوَۡهُ فَٱحۡذَرُوا هََٰذَا فَخُذُوهُ وَإِن ل
  ِ ُ فتِۡنَتَهُۥ فَلنَ تَمۡلكَِ لهَُۥ مِنَ ٱللَّه يرُدِِ ٱللَّه
ن يُطَه ِ 

َ
ُ أ هذِينَ لمَۡ يرُدِِ ٱللَّه وْلََٰٓئكَِ ٱل

ُ
اْۚ أ رَ  شَيۡـ ً

ۖۡ وَلهَُمۡ فيِ   نۡيَا خِزۡي  قُلُوبَهُمْۡۚ لهَُمۡ فيِ ٱلدُّ
 ٤١ ٱلۡأٓخِرَةِ عَذَابٌ عَظِيم  

 
I (a) ఈ శిక్ష వివరాలను గురించి 'హదీ్', ఫిఖ్ మరియు తఫారర్ ప్పసతకాలను చదవ్యల. 

ఇసా్తంలో ఈ విధ్ంగా కఠనశిక్షలు ఉండటం వలనాే ఇసా్తమీయ శాసనం పాట్టంచే దేశాలలో 

- ఎకక డైత్య ఇంత వరకు షర్స'అత్ శాసనమే అమలులో ఉందో - ఉనన ంత శాంతి రప్దతలు 

సుఖసంతోషాలు మరే ఇతర 'గైరు షర్స'అత్ శాసనాలు పాట్టంచే దేశాలలో లేవు. ఉదా: 

స'ఊదీ 'అరేబియా. 
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గోరలేదో అల్లంట్ట వ్యరు వీరే. వ్యరికి 

ఇహలోకంలో అవమానం ఉంటుంది. 

మరియు వ్యరికి రరలోకంలో ఘోర శిక్ష 

ఉంటుంది. 

42. వ్యరు అబదిానిన  వినేవ్యరు మరియు 

నిష్టదమిైన దానిని తినేవ్యరు. కావున వ్యరు నీ 

వదుకు (నాే యానికి) వసేత, నీవు (ఇషరిడిత్య) 

వ్యరి మధ్ే  తీరుప  చేయి, లేదా మఖం 

ప్తిప్పప కో. నీవు వ్యరి నుండి విమఖుడవైత్య 

వ్యరు నీకేమీ హాని చేయ లేరు. నీవు వ్యరి 

మధ్ే  తీరుప  చేసేత, నాే యంగా మాప్తమే 

తీరుప  చేయి. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

నాే యబదుిలైన వ్యరిని ప్పేమిస్తతడు. 

حۡتِِۚ فَإنِ   َٰلُونَ للِسُّ كه
َ
َٰعُونَ للِكَۡذِبِ أ سَمه

عۡرضِۡ عَنۡهُمۡۖۡ  
َ
وۡ أ

َ
جَاءُٓوكَ فَٱحۡكُم بيَۡنَهُمۡ أ

اۖۡ   وكَ شَيۡـ ٗ وَإِن تُعۡرضِۡ عَنۡهُمۡ فَلنَ يضَُرُّ
وَإِنۡ حَكَمۡتَ فَٱحۡكُم بيَۡنَهُم بٱِلۡقِسۡطِِۚ  

َ يُحِبُّ ٱلمُۡقۡسِطِينَ   ٤٢ إنِه ٱللَّه

43. మరియు - అలా్లహ్ ఉతతరువులు ఉనన  

తౌరాత్ ప్గంథం వ్యరి వదు ఉనన రప ట్టకీ - 

వ్యరు తీరుప  కొరకు, నీ వదుకు ఎందుకు 

వసుతనాన రు? ఆ తరువ్యత కూడా వ్యరు దాని 

నుండి తిరిగి పోతునాన రు మరియు ఇల్లంట్ట 

వ్యరు (నిానికి) విశ్వ స్మంచిన వ్యరు కారు. 

َٰةُ فيِهَا   وۡرَى ِمُونكََ وعَِندَهُمُ ٱلته وَكَيۡفَ يُحكَ 
َٰلكَِْۚ   هوۡنَ مِنُۢ بَعۡدِ ذَ ِ ثُمه يَتَوَل حُكۡمُ ٱللَّه

وْلََٰٓئكَِ بٱِلمُۡؤۡمِنيِنَ 
ُ
 ٤٣ وَمَآ أ

44. నిశే్ యంగా, మేమ తౌరాత్ ను 

(మూస్తపై) అవతరింరజేశామ. అందులో 

మారగదరి కతవ ం మరియు జే్ఞ తి ఉనాన యి. 

అలా్లహ్ కు విధేయులైన (మస్మంాలైన) 

ప్రవక తలు దానిని అనుసరించి, యూదుల 

మధ్ే  తీరుప  చేసూత  ఉండేవ్యరు.(a) అదే 

విధ్ంగా ధ్రి  వేతతలు (రబాు నియేూ న్) 

మరియు యూద మలచారులు (అహ్ బార్ 

లు) కూడా (తీరుప  చేసూత  ఉండేవ్యరు). 

ఎందుకంటే వ్యరు అలా్లహ్ ప్గంథానికి 

రక్షకులుగా మరియు దానికి స్తక్షులుగా 

నియమింరబడి ఉండేవ్యరు. కావున మీరు 

(యూదుల్లరా) మానవులకు రయరడ కండి. 

నాకే రయరడండి. నా సూకుతలను (ఆయాత్ 

లను) సవ లప  ల్లభాలకు అమి  కోకండి. 

మరియు ఎవరు అలా్లహ్ అవతరింరజేస్మన 

  ْۚ َٰةَ فيِهَا هُدٗى وَنوُر  وۡرَى نزَلنَۡا ٱلته
َ
إنِهآ أ

هذِينَ   سۡلمَُواْ للِ
َ
هذِينَ أ بيُِّونَ ٱل يَحۡكُمُ بهَِا ٱلنه

حۡبَارُ بمَِا  
َ
َٰنيُِّونَ وَٱلأۡ به هَادُواْ وَٱلره

ِ وكََانوُاْ عَلَيۡهِ   ٱسۡتُحۡفظُِواْ مِن كتََِٰبِ ٱللَّه
ْۚ فَلاَ تَخۡشَوُاْ ٱلنه  اسَ وَٱخۡشَوۡنِ وَلاَ  شُهَدَاءَٓ

همۡ يَحۡكُم   تشَۡتَرُواْ بِـَٔايََٰتيِ ثَمَنٗا قَليِلاْٗۚ وَمَن ل
َٰفِرُونَ  وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡكَ

ُ
ُ فَأ نزَلَ ٱللَّه

َ
 ٤٤ بمَِآ أ
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(శాసనం) ప్రకారం తీరుప  చేయరో, అల్లంట్ట 

వ్యరే సతే తిరస్తక రులు.I 

45. మరియు ఆ ప్గంథం (తౌరాత్) లో వ్యరికి 

మేమ: "ప్పాణానికి బదులు ప్పాణం, కనున కు 

బదులు కనున , మకుక కు బదులు మకుక , 

చెవికి బదులు చెవి, రనున కు బదులు రనున  

మరియు గాయాలకు బదులుగా 

సరిసమానమైన ప్రతీకారం ప్వ్యశామ.(a) కాని 

ఎవరైనా దానిని క్షమిసేత, అది అతనికి 

పారరరిహారం (కఫాా రా)! మరియు ఎవరు 

అలా్లహ్ అవతరింరజేస్మన శాసనం ప్రకారం 

తీరుప  చేయరో అల్లంట్ట వ్యరు! వ్యరే 

దురిా రుగలు.(b)II 

نه ٱلنهفۡسَ بٱِلنهفۡسِ  
َ
وَكَتَبۡنَا عَلَيۡهِمۡ فيِهَآ أ

ذُنَ  
ُ
نفِ وَٱلأۡ

َ
نفَ بٱِلأۡ

َ
وَٱلعَۡينَۡ بٱِلعَۡينِۡ وَٱلأۡ

  ْۚ ن ِ وَٱلجۡرُُوحَ قصَِاص  ِ نه بٱِلس  ِ ذُنِ وَٱلس 
ُ
بٱِلأۡ

همۡ   ْۥۚ وَمَن ل ههُ ارَة  ل قَ بهِۦِ فَهُوَ كَفه فَمَن تصََده
نزَلَ 

َ
وْلََٰٓئكَِ هُمُ  يَحۡكُم بمَِآ أ

ُ
ُ فَأ ٱللَّه

َٰلمُِونَ   ٤٥ ٱلظه

46. మరియు మేమ వ్యరి (ఆ ప్రవక తల) 

అడుగు ాడలను (ఆస్తరిహిమ్ల) 

అనుసరించేవ్యడు మరియు తౌరాత్ లో 

మిగిల ఉనన  సలే నిన  ధ్ృవరరచే 

వ్యడయిన, మరే మ్ల కుమారుడు ఈస్త 

(ఏసును) రంపామ.(a) మేమ అతనికి 

ఇంజీల్ ప్గంథానిన  ప్రస్తదించామ. 

అందులో మారగదరి కతవ ం మరియు జే్ఞ తి 

ఉనాన యి మరియు అది తౌరాత్ లో మిగిల 

ఉనన  సలే నిన  ధ్ృవీకరిసుతంది మరియు 

దైవభీతి గల వ్యరికి మారగదరి కతవ ం 

మరియు హితోరదేశ్ం కూడా!III 

يۡنَا علَىََٰٓ ءَاثََٰرهِمِ بعِِيسَي ٱبنِۡ مَرۡيمََ   وَقَفه
َٰةِِۖ   وۡرَى قٗا ل مَِا بَينَۡ يدََيهِۡ مِنَ ٱلته ِ مُصَد 
وَءَاتَيۡنََٰهُ ٱلإِۡنجِيلَ فيِهِ هُدٗى وَنوُر   

َٰةِ   وۡرَى قٗا ل مَِا بَينَۡ يدََيهِۡ مِنَ ٱلته ِ وَمُصَد 
 ٤٦ وَهُدٗى وَمَوعِۡظَةٗ ل لِمُۡتهقِينَ 

 
I (a) యూదుల ప్రవక తలందరూ అలా్లహ్ (సు.ల.)కు విధేయులైన వ్యరే అంటే మస్మంాలే. ఆ 

ఇసా్తం వైప్పనకే దైవప్రవక త మ'హమి ద్ ('స'అస) పిలుసుతనాన రు. ఈ ఇసా్తం ధ్రి మే ఆదమ్ల 

('అ.స.) నుండి ప్రతి ప్రవక త బోధించిన ధ్రి ం. ఇక హిందూ ధ్రిా నికి మూలమైన వేదాలు 

మరియు రగవదీగత కూడా ఏకైక రరమేశ్వ రునికి అంటే అలా్లహుల'ఆల్లకు మాప్తమే 

విధేయులై ఉండి, కేవలం ఆయననే ఆరాధించాలని బోధిసుతనాన యి. ఆ రరమేశ్వ రుడు, 

సంలనం లేదనివ్యడు అని కూడా వివరిసుతనాన యి. అంత్యగాక పామరులే కలప త దైవ్యలను, 

సృష్టంిచబడిన వ్యట్టని ఆరాధిస్తత రని కూడా బోధిసుతనాన యి.  
II (a) ఈ శిక్షలకు చూడండి, బైబిల్ (Old Testament), నిరగమకాండం - (Exodus) 21:23-36. 

(b) పూరవ  ప్గంథ ప్రజలు తమ ధ్రి ప్గంథానికి విరుదింగా వే వహరిసుతనాన రు. అంటే అలా్లహ్ 

(సు.ల.) శాసనానిన  అనుసరించటం లేదు. ఎవరైత్య అలా్లహుల'ఆల్ల శాసనానిన  

అనుసరించరో అల్లంట్ట వ్యరే "ాలమూన్ - దురాి రుగలు, ఫాస్మఖూన్ - అవిధేయులు 

(దుషి్టలు) మరియు కాఫిరూన్ - సతే తిరస్తక రులు అనబడలరు. అల్లంట్ట వ్యరే 

అలా్లహుల'ఆల్ల ఆప్గహానికి గురి అయేా వ్యరు. 
III (a) మూస్త ('అ.స.) పై అవతరింరజేయబడిన తౌరాత్ ప్గంథం తరువ్యత అలా్లహ్ (సు.ల.) 

'ఈస్త ('అ.స.) పై ఇంజీల్ ను అవతరింరజేశాడు. అతను తౌరాత్ లో మిగిల ఉనన  సలే నిన  
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47. మరియు ఇంజీల్ ప్గంథ ప్రజలను, 

అలా్లహ్! ఆ ప్గంథంలో అవతరింరజేస్మన 

శాసనం ప్రకారం తీరుప  చేయమను. 

మరియు ఎవరు అలా్లహ్ అవతరింరజేస్మన 

శాసనం ప్రకారం తీరుప  చేయరో అల్లంట్ట 

వ్యరు, వ్యరే అవిధేయులు (దుషి్టలు).(a)I 

  ُ نزَلَ ٱللَّه
َ
هۡلُ ٱلإِۡنجِيلِ بمَِآ أ

َ
وَليَۡحۡكُمۡ أ

  ُ نزَلَ ٱللَّه
َ
همۡ يَحۡكُم بمَِآ أ فيِهِِۚ وَمَن ل

وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡفََٰسِقُونَ 
ُ
 ٤٧ فَأ

48. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) మేమ ఈ 

ప్గంథానిన  నీపై సతే ంతో 

అవతరింరజేశామ. ఇది పూరవ  ప్గంథాలలో 

మిగిల ఉనన  సలే నిన  ధ్ృవరరుసుతంది. 

మరియు వ్యట్టలో ఉనన  సలే సలే లను 

రరిషక రిసుతంది.(a) కావున నీవు, అలా్లహ్ 

అవతరింరజేస్మన ఈ శాసనం ప్రకారం వ్యరి 

మధ్ే  తీరుప  చెయేి . మరియు నీ వదుకు 

వచిే న సలే నిన  విడిచి వ్యరి కోరికలను 

అనుసరించకు.(b) మీలో ప్రతి ఒకక  

సంఘానికి ఒక ధ్రి శాసనానిన  మరియు ఒక 

జీవన మారాగనిన  నియమించి ఉనాన మ. 

ఒకవేళ్ అలా్లహ్ తలుచ్చకుంటే, మిమి లన  

అంల ఒకే ఒక సంఘంగా రూపందించి 

ఉండేవ్యడు. కాని మీకు ఇచేి న దానితో 

(ధ్రి ంతో) మిమి లన  రర్సక్షంచటానికి (ఇల్ల 

قٗا ل مَِا   ِ ِ مُصَد  نزَلنَۡآ إلِيَۡكَ ٱلكِۡتََٰبَ بٱِلحۡقَ 
َ
وَأ

بَينَۡ يدََيهِۡ مِنَ ٱلكِۡتََٰبِ وَمُهَيۡمِنًا عَلَيۡهِِۖ  
ۖۡ وَلاَ تتَهبعِۡ   ُ نزَلَ ٱللَّه

َ
فَٱحۡكُم بيَۡنَهُم بمَِآ أ

  ٖ
ِۚ لكُِل  ِ ا جَاءَٓكَ مِنَ ٱلحۡقَ  هۡوَاءَٓهُمۡ عَمه

َ
أ

ةٗ وَمِنۡهَاجٗاْۚ وَلوَۡ شَاءَٓ  جَعَلۡنَا مِنكُمۡ شِرۡعَ 
ةٗ وََٰحِدَةٗ وَلََٰكِن   مه

ُ
ُ لجَعََلَكُمۡ أ ٱللَّه

َٰكُمۡۖۡ فَٱسۡتَبقُِواْ  ل يَِبۡلُوَكُمۡ فيِ مَآ ءَاتىَ
ِ مَرجِۡعُكُمۡ جَمِيعٗا   ٱلخۡيَۡرََٰتِِۚ إلِيَ ٱللَّه
 ٤٨ فَيُنَب ئُِكُم بمَِا كُنتُمۡ فيِهِ تَخۡتَلفُِونَ 

 
ధ్ృవరరిచారు. 'ఈస్త ('అ.స.) : "ఇప్స్తయీ'ల్ సంతతిలోని దారి తపిప న గొప్రెల వదుకే తరప  

ఇతరుల వదుకు నేను రంరబడలేదు." అని అనాన రు. మతతయి - (Mathew), 15:24. ఇక 

మ'హమి ద్ ('స'అస) వచేా రు. అతనికపై ఖుర్ఆన్ అవతరింరజేయబడింది. ఇది పూరవ  

ప్గంథాలలో మిగిల ఉనన  సలే నిన  ధ్ృవీకరిసుతంది. ఈ ఖుర్ఆన్ 1400 సంవతీ రాలలో, 

దానిలోని ఒకక  అక్షరమైనా మారే బడకుండా, దాని అసలు రూరంలో రప్దరరచబడి ఉనన  

ఏకైక, దివే ప్గంథం. ఎందుకంటే ప్పనరులథనదినం వరకు నేను ఈ ఖుర్ఆన్ ను దాని అసలు 

రూరంలో రప్దరరుస్తతనని అలా్లహ్ (సు.ల.) వ్యగాునం చేశాడు, చూడండి.15:9. ఇది 

ర'హి తులలా్ 'ఆలమీన్ - అంటే సరవ లోకాల వ్యరికి కారుణే ం. ఇది సరవ లోకాల వ్యరి కొరకు 

అవతరింజేయబడింది. మ'హమి ద్ ('స'అస) చిటచిివరి ప్రవక త. అతనిపై 

అవతరింరజేయబడిన ఈ దివే ఖుర్ఆన్ చిట ిచివరి దివే ప్గంథం. 
I (a) ఎంతవరకైత్య ఖుర్ఆన్ అవతరింరజేయబడలేదో, అంతవరకు బైబిల్ శాసనం 

అమలులో ఉండెను. కాని దైవప్రవక త ('స'అస) కు దివే ఖుర్ఆన్ ప్రస్తదింరబడిన తరువ్యత 

ఇది ఇంతకు మందు అవతరింరజేయబడిన దివే  ప్గంథాలను రదుు చేసుతంది. ఇది 

అలా్లహ్ (సు.ల.) శాసనం. మరొక విశేషం ఏమిటంటే అవి వ్యట్ట అసలు రూరంలో లేవు. 

వ్యట్టని అనుసరించే వ్యరు వ్యట్టలో తమ ఇషిానుస్తరంగా ఎనోన  స్తరాు, ఎనోన  మారుప లు 

చేశారు. వ్యట్టలో చివరి మారుప  గలది 1977 ప్కీసుత శ్కప్ప (Revised) Authorized KJV. అంత్యగాక 

ఇప్పప డు ప్రరంచంలో ఎనోన  రకాలైన బైబిల్ీ  చెల్లమణలో ఉనాన యి. చూడండి, 3:3 

వ్యే ాే నం 2. కాని ఖుర్ఆన్ మాప్తమే, 1400 సంవతీ రాలలో ఏ విధ్మైన మారుప లు 

లేకుండా, దాని అసలు రూరంలో సురక్షతంగా ఉనన  ఏకైక దివే ప్గంథం. 
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చేశాడు). కావున మీరు మంచి రనులు 

చేయటంలో ఒకరితో నొకరు పోటీ రడండి. 

అలా్లహ్ వదుకే మీరందరూ మరలపోవలస్మ 

వుంది. అప్పప డు ఆయన మీకునన  

భేదాభిప్పాయాలను గురించి మీకు 

తెలయజేస్తతడు.I 

49. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) నీవు అలా్లహ్ 

అవతరింరజేస్మన శాసనం ప్రకారం వ్యరి 

మధ్ే  తీరుప  చెయేి  మరియు వ్యరి వే ర థ 

కోరికలను అనుసరించకు. అలా్లహ్ నీపై 

అవతరింరజేస్మన కొనిన  శాసనాల నుండి 

వ్యరు నినున  తపిప ంచకుండా ాప్గతతగా 

ఉండు. ఒకవేళ్ వ్యరు వెనుదిరిగి పోత్య, 

అలా్లహ్ వ్యరిని, వ్యరి కొనిన  పాపాలకు 

శిక్షంచదలచాడని తెలుసుకో. మరియు 

నిశ్ే యంగా, ప్రజలలో అనేకులు 

అవిధేయతకు పాలప డే వ్యరునాన రు. 

ُ وَلاَ   نزَلَ ٱللَّه
َ
نِ ٱحۡكُم بيَۡنَهُم بمَِآ أ

َ
وَأ

ن يَفۡتنُِوكَ عَنُۢ  
َ
هۡوَاءَٓهُمۡ وَٱحۡذَرۡهُمۡ أ

َ
تتَهبعِۡ أ

هوۡاْ   ُ إلِيَۡكَۖۡ فَإنِ توََل نزَلَ ٱللَّه
َ
بَعۡضِ مَآ أ

ن يصُِيبَهُم ببَِعۡضِ  
َ
ُ أ نهمَا يرُِيدُ ٱللَّه

َ
فَٱعۡلمَۡ أ

اسِ  ذُنوُبهِِمُۡۗ وَإِنه كَثيِرٗ  ِنَ ٱلنه ا م 
 ٤٩ لفَََٰسِقُونَ 

50. ఏమీ? వ్యరు అ పాిన కాలప్ప తీరుప ను 

కోరుతునాన రా? కాని ఆయన (అలా్లహ్) పై 

నమి కం గల వ్యరికి అలా్లహ్ కంటే మంచి 

తీరుప  చేయగలవ్యడెవడు?(a)II 

حۡسَنُ  
َ
فَحُكۡمَ ٱلجََٰۡهِليِهةِ يَبۡغُونَْۚ وَمَنۡ أ

َ
أ

ِ حُكۡمٗا ل قَِوۡمٖ يوُقنُِونَ   ٥٠ مِنَ ٱللَّه

51. ఓ విశావ సుల్లరా! యూదులను మరియు 

స్త్కైసతవులను మిప్తులుగా చేసుకోకండి. వ్యరు 

ఒకరి కొకరు సేన హితులు.(a) మీలో ఎవడు 

వ్యరితో సేన హం చేస్తతడో వ్యసతవ్యనికి అతడు 

వ్యరిలో చేరిన వ్యడవులడు. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ దురిా రుగలకు మారగదరి కతవ ం 

చేయడు.III 

هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تَتهخِذُواْ ٱليَۡهُودَ  هَا ٱل يُّ
َ
أ ۞يََٰٓ

وۡليَِاءُٓ بَعۡضِٖۚ  
َ
وۡليَِاءَٓۘ بَعۡضُهُمۡ أ

َ
وَٱلنهصََٰرَىَٰٓ أ

  َ ِنكُمۡ فَإنِههُۥ مِنۡهُمُۡۗ إنِه ٱللَّه ههُم م  وَمَن يَتَوَل
َٰلمِِينَ   ٥١ لاَ يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلظه

 
I (a) మహైమినన్ 'అలైహి:  అంటే అది వ్యట్టలో ఉనన  సలే నిన  ధ్ృవరరుసుతంది, వ్యట్టలో 

చేరే బడిన అసలే నిన  అసతే మని నిరూపిసుతంది మరియు సప షరిరుసుతంది. (b) అంటే 

మస్మమాేతరులు కూడా తీరుప  కొరకు వసేత వ్యరి మధ్ే  దివే ఖుర్ఆన్ (అలా్లహుల'ఆల్ల) 

ఆదేశానుస్తరంగా మాప్తమే తీరుప  చేయాల; కానీ వ్యరి ధ్రిా నిన  అనుసరిసూత  గానీ, లేక వ్యరి 

కోరికలను అనుసరిసూత  గానీ, తీరుప  చేయరాదు. 
II (a) ఇసా్తం: అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.)కు విధేయత. ాహిలయే హ్ - అంటే అ పాినం. ఈ 

రెండు రదాలు ఒకదాని కొకట్ట వే తిరేకంగా వ్యడబడలయి. ఎందుకంటే సరవ  స్త పినాలకు 

మూల్లధ్యరి అలా్లహ్ (సు.ల.) కావున అలా్లహుల'ఆల్లను విశ్వ స్మంచని వ్యరు అ పాినులే! 

(ఫ'స్తతు అల్ ఖదీర్). ఇంకా చూడండి, 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 9, 'హదీ్' నం. 21. 
III (a) చూడండి, 3:38, 118. 4:139, 5:57, 8:73 మరియు 60:7-9. 
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52. కావున ఎవరి హృదయాలలో రోగం 

(కారటే ం) ఉందో వ్యరు, వ్యరి స్తంగతే ం 

కొరకు పోటీ రడుతునన ది నీవు చూసుతనాన వు. 

వ్యరు: "మాపై ఏదైనా ఆరద రాగలదని 

మేమ రయరడుతునాన మ." అని 

అంటారు. బహుశా అలా్లహ్ (విశావ సులకు) 

విజయానిన  గానీ, లేదా తన దికుక  నుండి 

ఏదైనా అవకాశానిన  గానీ కలగించవచ్చే ! 

అప్పప డు వ్యరు తమ మనసుీ లలో దాచి 

ఉంచిన దానికి రశేా లతర రడలరు. 

رضَ  يسََُٰرعُِونَ   هذِينَ فيِ قُلُوبهِِم مه فَتَرَى ٱل
ن تصُِيبَنَا دَائٓرَِة ْۚ 

َ
فيِهِمۡ يَقُولوُنَ نَخۡشَيَٰٓ أ

ِنۡ   مۡرٖ م 
َ
وۡ أ

َ
تيَِ بٱِلۡفَتۡحِ أ

ۡ
ن يأَ

َ
ُ أ فَعَسَي ٱللَّه

واْ فيِٓ   سَرُّ
َ
عِندِهۦِ فَيُصۡبحُِواْ علَىََٰ مَآ أ

نفُسِهِمۡ نََٰدِمِينَ 
َ
 ٥٢ أ

53. మరియు విశావ సులు (రరసప రం ఇల్ల 

అనుకుంటారు): "ఏమీ? వ్యసతవ్యనికి మేమ 

మీతోనే ఉనాన మని, అలా్లహ్ పేరుతో కఠోర 

ప్రమాణాలు చేస్మ, నమి కం కలగించే వ్యరు 

వీరేనా?" వ్యరి (కరటవిశావ సుల) కరి లనీన  

వే ర థమై, వ్యరు నషరిడిన వ్యరవులరు! 

هذِينَ   ؤُلاَءِٓ ٱل هََٰٓ
َ
هذِينَ ءَامَنُوٓاْ أ وَيَقُولُ ٱل

يمََٰۡنهِِمۡ إنِههُمۡ لمََعَكُمْۡۚ  
َ
ِ جَهۡدَ أ قۡسَمُواْ بٱِللَّه

َ
أ

صۡبَحُواْ خََٰسِرِينَ 
َ
عۡمََٰلُهُمۡ فَأ

َ
 ٥٣ حَبطَِتۡ أ

54. ఓ విశావ సుల్లరా! మీలో ఎవడైనా తన 

ధ్రి ం (ఇసా్తం) నుండి వైదొలగిత్య, అలా్లహ్ 

తవ రలోనే ఇతర ప్రజలను త్యగలడు. 

ఆయన వ్యరిని ప్పేమిస్తతడు(a) మరియు 

వ్యరు ఆయన (అలా్లహ్) ను ప్పేమిస్తతరు. 

వ్యరు విశావ సుల రట ామృదువుగా, 

సతే తిరస్తక రుల రట ాకఠనంగా ప్రవరి తంచే 

వ్యరునూ, అలా్లహ్ మారగంలో ధ్రి పోరాటం 

చేసే వ్యరూను మరియు నిందించే వ్యరి 

నిందలకు రయరడని వ్యరూనూ, అయి 

ఉంటారు. ఇది అలా్లహ్ అనుప్గహం, ఆయన 

దానిని లను కోరిన వ్యరికి ప్రస్తదిస్తతడు. 

మరియు అలా్లహ్ సరోవ రగతుడు 

(సరవ వే్య పిత), సరవ జుపిడు.I 

هذِينَ ءَامَنُواْ مَن يرَۡتدَه مِنكُمۡ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

ُ بقَِوۡمٖ يُحِبُّهُمۡ   تيِ ٱللَّه
ۡ
عَن ديِنهِۦِ فَسَوفَۡ يأَ

ةٍ علَىَ  عِزه
َ
ذلِهةٍ علَىَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ أ

َ
ٓۥ أ وَيُحِبُّونهَُ

ِ وَلاَ   َٰفِرِينَ يجََُٰهِدُونَ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه ٱلكَۡ
ِ يؤُۡتيِهِ  يَخَافُونَ لوَۡمَةَ لآَ  َٰلكَِ فَضۡلُ ٱللَّه ئمِِٖۚ ذَ

ُ وََٰسِعٌ عَليِمٌ  ْۚ وَٱللَّه  ٥٤ مَن يشََاءُٓ

 
I (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) కు ప్పియులైన వ్యరి నాలుగు లక్షణాలు ఇకక డ పేరొక నబడిాయి. 

1)వ్యరు అలా్లహ్ కు ప్పియులై, అలా్లహ్ (సు.ల.)ను ప్పేమించే వ్యరూ, 2) విశావ సుల రట ా

మృదువుగానూ మరియు అవిశావ సుల రట ాకఠనంగానూ ఉండేవ్యరూ, 3) అలా్లహ్ (సు.ల.) 

మారగంలో ధ్రి పోరాటం (జిహాద్) చేసేవ్యరూ మరియు 4) నిందించేవ్యరి నిందలకు 

రయరడని వ్యరునూ, అయి ఉంటారు. 



 

అల్-మాఇదహ్ 

 

207 

 

 المائدة 

55. నిశే్ యంగా, మీ సేన హితులు, అలా్లహ్! 

ఆయన ప్రవక త మరియు విశ్వ స్మంచిన వ్యరు: 

ఎవరైత్య నమాజ్ స్తస్తథ పిస్తత రో, విధిదానం 

(జకాత్) ఇసూత  ఉంటారో మరియు వ్యరు 

(అలా్లహ్ మందు) వంగుతూ (రుకూఉ 

చేసూత ) ఉంటారో; 

هذِينَ ءَامَنُواْ  ُ وَرَسُولهُُۥ وَٱل إنِهمَا وَليُِّكُمُ ٱللَّه
كَوَٰةَ   لَوَٰةَ وَيؤُۡتوُنَ ٱلزه هذِينَ يقُِيمُونَ ٱلصه ٱل

 ٥٥ وَهُمۡ رََٰكعُِونَ 

56. మరియు ఎవరు అలా్లహ్, ఆయన ప్రవక త 

మరియు విశ్వ స్మంచిన వ్యరి వైప్పనకు 

మరలులరో! నిశ్ే యంగా, వ్యరే అలా్లహ్ 

రక్ష్యనికి చెందినవ్యరు, వ్యరే విజయం 

స్తధించేవ్యరు.(a)I 

هذِينَ ءَامَنُواْ  َ وَرَسُولهَُۥ وَٱل وَمَن يَتَوَله ٱللَّه
ِ هُمُ ٱلۡغََٰلبُِونَ   ٥٦ فَإنِه حِزۡبَ ٱللَّه

57. ఓ విశావ సుల్లరా! మీ ధ్రిా నిన  ఎగలళిగా 

నవువ ల్లటగా రరిగణంచేవ్యరు పూరవ ప్గంథ 

ప్రజలైనా, లేదా సతే తిరస్తక రులైనా, 

వ్యరిని మీ సేన హితులుగా చేసుకోకండి. 

మరియు మీరు విశావ సులే అయిత్య అలా్లహ్ 

యందు రయరకుతలు కలగి ఉండండి. 

هذِينَ   هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تَتهخِذُواْ ٱل هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

هذِينَ   ِنَ ٱل خذَُواْ ديِنَكُمۡ هُزُوٗا وَلعَِبٗا م  ٱته
ارَ   وتوُاْ ٱلكِۡتََٰبَ مِن قَبۡلكُِمۡ وَٱلكُۡفه

ُ
أ

ؤۡمِنيِنَ  َ إنِ كُنتُم مُّ ْۚ وَٱتهقُواْ ٱللَّه وۡليَِاءَٓ
َ
 ٥٧ أ

58. మరియు మీరు నమాజ్ కొరకు పిలుప్ప 

(అాన్) ఇసేత, వ్యరు దానిని ఎగలళిగా, 

నవువ ల్లటగా తీసుకుంటారు. అది 

ఎందుకంటే వ్యసతవ్యనికి వ్యరు బ్బదిహిీనులైన 

జనులు!(a)II 

خذَُوهَا هُزُوٗا   لَوَٰةِ ٱته وَإِذَا ناَدَيۡتُمۡ إلِيَ ٱلصه
ها يَعۡقِلُونَ  نههُمۡ قَوۡم  ل

َ
َٰلكَِ بأِ  ٥٨ وَلعَِبٗاْۚ ذَ

59. వ్యరితో ఇల్ల అను: "ఓ ప్గంథ ప్రజల్లరా! 

ఏమీ? మేమ అలా్లహ్ ను మరియు ఆయన 

మాపై అవతరింరజేస్మన మరియు మాకు 

పూరవ ం అవతరింరజేస్మన (ప్గంథాలను) 

విశ్వ స్మంచామనే, మీరు మమి లన  

ీడిసుతనాన రా? మరియు నిశే్ యంగా, మీలో 

చాల్ల మంది అవిధేయులు (దుషి్టలు) 

ఉనాన రు!" 

هآ   هۡلَ ٱلكِۡتََٰبِ هَلۡ تنَقمُِونَ مِنهآ إلِ
َ
أ قلُۡ يََٰٓ

نزِلَ 
ُ
نزِلَ إلِيَۡنَا وَمَآ أ

ُ
ِ وَمَآ أ نۡ ءَامَنها بٱِللَّه

َ
أ

َٰسِقُونَ  كۡثَرَكُمۡ فَ
َ
نه أ

َ
 ٥٩ مِن قَبۡلُ وَأ

60. ఇల్ల అను: "ఏమీ? అలా్లహ్ తరఫు 

నుండి ఎవరికి, దీని కంటే హీనకరమైన 

ప్రతిఫలం దొరుకుతుందో మీకు తెలురనా? 

వ్యరే, ఎవరినైత్య అలా్లహ్ శ్పించాడో 

َٰلكَِ مَثُوبةًَ   ِن ذَ ٖ م  نبَ ئُِكُم بشَِر 
ُ
قلُۡ هَلۡ أ

ُ وغََضِبَ عَلَيۡهِ   ِْۚ مَن لهعَنَهُ ٱللَّه عِندَ ٱللَّه
وجََعَلَ مِنۡهُمُ ٱلۡقِرَدَةَ وَٱلخۡنََازيِرَ وعََبَدَ  

 
I (a) చూడండి, 58:22, 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 1, 'హదీ్' నం. 15, 25. 
II (a) చూడండి, 62:9, 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 1, 'హదీ్' నం. 577. 
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(బహిషక రించాడో) మరియు ఎవరినైత్య 

ఆయన ఆప్గహానికి గురి అయేా రో! మరియు 

వ్యరిలో కొందరు, ఎవరినైత్య ఆయన 

కోతులుగా మరియు రందులుగా 

మారేా డో!(a) మరియు వ్యరు ఎవరైత్య కలప త 

దైవ్యల (లూత్ ల) దాసే ం చేస్తత రో.(b) 

అల్లంట్ట వ్యరు (ప్పనరులథన దినమన) 

ఎంతో హీనస్మథతిలో ఉంటారు మరియు వ్యరు 

ఋజుమారగం నుండి చాల్ల దూరం వెళి ా

పోయిన వ్యరే!"I 

ضَلُّ عَن  
َ
كَانٗا وَأ وْلََٰٓئكَِ شَر   مه

ُ
َٰغُوتَْۚ أ ٱلطه

بيِلِ   ٦٠ سَوَاءِٓ ٱلسه

61. మరియు వ్యరు (కరట విశావ సులు) నీ 

వదుకు వచిే నప్పప డు: "మేమ 

విశ్వ స్మంచామ." అని అంటారు. కాని 

వ్యసతవ్యనికి వ్యరు సతే తిరస్తక రంతోనే 

వస్తతరు మరియు దాని (సతే తిరస్తక రం) 

తోనే తిరిగి పోలరు కూడాను. మరియు వ్యరు 

ఏమి దాసుతనాన రో అలా్లహ్ కు బాగా తెలుసు. 

خَلُواْ  وَإِذَا جَاءُٓوكُمۡ قَالوُٓاْ ءَامَنها وَقَد ده
عۡلمَُ  

َ
ُ أ بٱِلۡكُفۡرِ وَهُمۡ قَدۡ خَرجَُواْ بهِِْۦۚ وَٱللَّه

 ٦١ بمَِا كَانوُاْ يكَۡتُمُونَ 

62. మరియు వ్యరిలో అనేకులను పారం 

మరియు దౌరజనే ం చేయటానికి మరియు 

నిష్టదమిైనవి తినటానికి చ్చరుకుగా 

పాలొగనటానిన  నీవు చూస్తతవు. వ్యరు చేసుతనన  

రనులు ఎంత నీచమైనవి! 

ِنۡهُمۡ يسََُٰرعُِونَ فيِ ٱلإِۡثمِۡ   وَترََىَٰ كَثيِرٗا م 
حۡتَْۚ لبَئِۡسَ مَا   كۡلهِِمُ ٱلسُّ

َ
وَٱلعُۡدۡوََٰنِ وَأ

 ٦٢ كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ 

63. వ్యరి ధ్రి వేతతలు (రబాు నియేూ న్) 

మరియు మలచారులు (అహ్ బార్) వ్యరిని, 

పారప్ప మాటలు రలకటం నుండి మరియు 

నిష్టదమిైన వ్యట్టని తినటం నుండి ఎందుకు 

వ్యరించరు? వ్యరు చేసే కారేా లు ఎంత 

నీచమైనవి! 

حۡبَارُ عَن  
َ
َٰنيُِّونَ وَٱلأۡ به َٰهُمُ ٱلره لوَۡلاَ يَنۡهَى

حۡتَْۚ لبَئِۡسَ   كۡلهِِمُ ٱلسُّ
َ
قَوۡلهِِمُ ٱلإِۡثۡمَ وَأ

 ٦٣ مَا كَانوُاْ يصَۡنَعُونَ 

64. మరియు యూదులు: "అలా్లహ్ 

చేతులకు సంకెళ్ళళ  రడి ఉనాన యి." అని 

అంటారు.(a) వ్యరి చేతులకే సంకెళ్ళళ  

వేయబడుగాక! మరియు వ్యరు రలకిన దానికి 

వ్యరు శ్పించబడుగాక! వ్యసతవ్యనికి ఆయన 

(అలా్లహ్) రెండు చేతులు విసతరింరబడి 

ఉనాన యి; ఆయన (తన అనుప్గహాలను) 

లను కోరినటాు ఖరేు  చేస్తతడు. మరియు (ఓ 

ْۚ غُلهتۡ   ِ مَغۡلُولةٌَ وَقَالَتِ ٱليَۡهُودُ يدَُ ٱللَّه
ْۘ بلَۡ يدََاهُ  يدِۡيهِمۡ وَلعُِنُواْ بمَِا قَالوُا

َ
أ

ْۚ وَليََزِيدَنه   مَبۡسُوطَتَانِ ينُفِقُ كَيۡفَ يشََاءُٓ
ب كَِ   نزِلَ إلِيَۡكَ مِن ره

ُ
آ أ ِنۡهُم مه كَثيِرٗا م 

لۡقَيۡنَا بيَۡ 
َ
نَهُمُ ٱلۡعَدََٰوَةَ  طُغۡيََٰنٗا وَكُفۡرٗاْۚ وَأ

 
I (a) చూడండి, 2:65, 7:166. (b) చూడండి, 2:256. 
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ప్రవకాత!) నీ ప్రభువు తరప్ప నుండి నీపై 

అవతరింరజేయబడినది (ఈ ప్గంథం) 

నిశ్ే యంగా, వ్యరిలో చాల్ల మందికి 

తలబిరుసుతనం మరియు సతే  

తిరస్తక రానిన  మాప్తమే పెంచ్చతునన ది. 

మరియు మేమ వ్యరి మధ్ే  విరోధ్యనిన  

మరియు దేవ షానిన , తీరుప దినం వరకు 

ఉండేటటాు చేశామ. వ్యరు యుది 

ావ లలను ప్రజవ లంరజేస్మనప్పడలా్ల, 

అలా్లహ్ దానిని చలా్లరేా డు. మరియు వ్యరు 

భూమిలో కలాోలం రేకెతితంచటానికి పాటు 

రడుతునాన రు. మరియు అలా్లహ్ కలాోలం 

రేకెతితంచే వ్యరిని ప్పేమించడు.I 

وۡقَدُواْ  
َ
وَٱلبَۡغۡضَاءَٓ إلِيََٰ يوَۡمِ ٱلۡقيََِٰمَةِِۚ كُلهمَآ أ

ْۚ وَيَسۡعَوۡنَ فيِ   ُ هَا ٱللَّه
َ
طۡفَأ

َ
ناَرٗا ل لِۡحَرۡبِ أ

ُ لاَ يُحِبُّ   رۡضِ فَسَادٗاْۚ وَٱللَّه
َ
ٱلأۡ

 ٦٤ ٱلمُۡفۡسِدِينَ 

65. మరియు వ్యసతవ్యనికి ప్గంథ ప్రజలు 

విశ్వ స్మంచి, దైవభీతి కలగి వుంటే! 

నిశ్ే యంగా, మేమ వ్యరి పాపాలను 

తొలగించి, వ్యరిని ప్శేషఠమైన సవ ర గవనాలలో 

ప్రవేశింరజేస్మ ఉండేవ్యరమ. 

هۡلَ ٱلكِۡتََٰبِ ءَامَنُواْ 
َ
نه أ

َ
وَٱتهقَوۡاْ وَلوَۡ أ

دۡخَلنََٰۡهُمۡ  
َ
اتهِِمۡ وَلأَ رۡناَ عَنۡهُمۡ سَي ـِ َ لكََفه

عِيمِ  َٰتِ ٱلنه  ٦٥ جَنه

66. మరియు వ్యసతవ్యనికి వ్యరు తౌరాత్ ను, 

ఇంజీల్ ను మరియు వ్యరి ప్రభువు తరఫు 

నుండి వ్యరిపై (ఇప్పప డు) 

అవతరింరజేయబడిన దానిని (ఈ ఖుర్ఆన్ 

ను) ఆచరించి ఉండినట్థతా్య, వ్యరి కొరకు 

వ్యరిపై (ఆకాశ్ం) నుండి మరియు కాళ్ళ  

ప్కింది నుండి (భూమి నుండి) జీవనోపాధి 

పందేవ్యరు.(a) వ్యరిలో కొందరు సరైన 

మారాగనిన  అవలంబించే వ్యరునాన రు.(b) 

కాని వ్యరిలో అనేకులు చేసేవి చెడు (పార) 

కారేా లే!II 

َٰةَ وَٱلإِۡنجِيلَ وَمَآ   وۡرَى قَامُواْ ٱلته
َ
نههُمۡ أ

َ
وَلوَۡ أ

كَلُواْ مِن فَوۡقهِِمۡ  
َ
ب هِِمۡ لأَ ِن ره نزِلَ إلِيَۡهِم م 

ُ
أ

قۡتَصِدَة ۖۡ   ة  مُّ مه
ُ
ِنۡهُمۡ أ رجُۡلهِِمِۚ م 

َ
وَمِن تَحۡتِ أ

ِنۡهُمۡ سَاءَٓ مَا يَعۡمَلُونَ   ٦٦ وَكَثيِر  م 

67. ఓ ప్రవకాత! నీవు నీ ప్రభువు తరఫు నుండి 

నీపై అవతరింరజేయబడిన దానిని 

తెలయజేయి.(a) మరియు నీవటిు చేయక 

పోత్య, ఆయన సందేశానిన  పూరితగా 

తెలయజేయని వ్యడవవులవు. మరియు 

అలా్లహ్ మానవుల నుండి నినున  

نزِلَ إلِيَۡكَ مِن  
ُ
هَا ٱلرهسُولُ بلَ غِۡ مَآ أ يُّ

َ
أ ۞يََٰٓ

ْۥۚ   همۡ تَفۡعَلۡ فَمَا بلَهغۡتَ رسَِالتََهُ ب كَِۖۡ وَإِن ل ره
َ لاَ   اسِِۗ إنِه ٱللَّه ُ يَعۡصِمُكَ مِنَ ٱلنه وَٱللَّه

َٰفِرِينَ   ٦٧ يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلۡكَ

 
I (a) చూడండి, 3:181 మరియు 14:34. 
II (a) చూడండి, 7:96. (b) 'అబ్బులా్లహ్ బిన్ సలా్లం మరికొందరు 8-9 మంది మదీనాలోని 

యూదులు మాప్తమే విశ్వ స్మంచారు. 
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కాపాడలడు. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

సతే తిరస్తక రులైన ప్రజలకు 

మారగదరి కతవ ం చేయడు.I 

68. ఇల్ల అను: "ఓ ప్గంథ ప్రజల్లరా! మీరు 

తౌరాత్ ను, ఇంజీల్ ను మరియు మీ 

ప్రభువు తరఫు నుండి మీపై 

అవతరింరజేయబడిన దానిని (ఈ ఖుర్ఆన్ 

ను) ఆచరించనంత వరకు, మీరు అసలు 

దేని (ఏ సతే మారగం) మీద కూడా 

ఉండనటే!ా" మరియు నీ ప్రభువు తరఫు 

నుండి నీపై అవతరింరజేయబడిన (ఈ 

ప్గంథం) వ్యసతవ్యనికి వ్యరిలోని అనేకుల 

తలబిరుసుతనానిన  మరియు 

సతే తిరస్తక రానిన  మాప్తమే 

పెంచ్చతుంది.(a) కావున నీవు 

సతే తిరస్తక ర ప్రజలను గురించి 

విచారించకు. II 

هۡلَ ٱلكِۡتََٰبِ لسَۡتُمۡ علَىََٰ شَيۡءٍ حَتهيَٰ  
َ
أ قلُۡ يََٰٓ

نزِلَ  
ُ
َٰةَ وَٱلإِۡنجِيلَ وَمَآ أ وۡرَى تقُِيمُواْ ٱلته

ب كُِمُۡۗ وَليََزِيدَنه كَثيِرٗا   ِن ره إلِيَۡكُم م 
ب كَِ طُغۡيََٰنٗا   نزِلَ إلِيَۡكَ مِن ره

ُ
آ أ ِنۡهُم مه م 

سَ علَىَ ٱلۡقَوۡ 
ۡ
َٰفِرِينَ وَكُفۡرٗاۖۡ فَلاَ تأَ  ٦٨ مِ ٱلكَۡ

69. నిశే్ యంగా, ఈ (ప్గంథానిన ) 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరు (మస్మంాలు) మరియు 

యూదులు మరియు స్తబ్లయూలు మరియు 

స్త్కైసతవులు, ఎవరైనా సరే అలా్లహ్ ను 

మరియు అంతిమ దినానిన  విశ్వ స్మసేత, 

సలక రేా లు చేసేత వ్యరికి ఎల్లంట్ట రయమూ 

ఉండదు మరియు వ్యరు దుుఃఖరడరు 

కూడా.(a)III 

هذِينَ هَادُواْ   هذِينَ ءَامَنُواْ وَٱل إنِه ٱل
  ِ َٰبـِ ُونَ وَٱلنهصََٰرَىَٰ مَنۡ ءَامَنَ بٱِللَّه وَٱلصه

وَٱليَۡوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ وعََمِلَ صََٰلحِٗا فَلاَ خَوفٌۡ  
 ٦٩ عَلَيۡهِمۡ وَلاَ هُمۡ يَحۡزَنوُنَ 

70. వ్యసతవ్యనికి మేమ ఇప్స్తయీల్ సంతతి 

వ్యరి నుండి ఒక గట్ట ిప్రమాణానిన  

తీసుకునాన మ మరియు వ్యరి వదుకు 

ప్రవక తలను రంపామ. కాని  ఏ ప్రవక త 

అయినా వ్యరి మనోవ్యంఛలకు వే తిరేకమైన 

దానిని తెచిే నప్పడలా్ల, వ్యరు కొందరిని 

అసతే వ్యదులని తిరసక రించారు, మరి 

కొందరిని హతే  చేశారు. 

رۡسَلۡنَآ  
َ
َٰٓءِيلَ وَأ خَذۡناَ مِيثََٰقَ بنَيِٓ إسِۡرَ

َ
لقََدۡ أ

إلِيَۡهِمۡ رُسُلاٗۖۡ كُلهمَا جَاءَٓهُمۡ رَسُولُُۢ بمَِا لاَ  
بوُاْ وَفَرِيقٗا   نفُسُهُمۡ فَرِيقٗا كَذه

َ
تَهۡوَىَٰٓ أ
 ٧٠ يَقۡتُلُونَ 

 
I (a) 'ఆయి'షహ్ (ర.'అనాు ) కథనం : "ఏ వే కి త అయినా మ'హమి ద్ ('స'అస) వ'హీ నుండి 

ఏమైనా దాచారు." అని సందేహరడిత్య ఆ వే కి త నిశ్ే యంగా, అసతే ం రలకాడు. ('స'హీ'హ్ 

బ్బ'ార్స, 'హ. నం. 4855). 
II (a) చూడండి, 41:44 మరియు 17:82. 
III (a) చూడండి, 2:62 మరియు 3:85. 
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71. మరియు తమకెల్లంట్ట శిక్ష (ఫిలన ) 

రడదని తలచి, వ్యరు ప్గుడి ివ్యరుగా, చెవిట్ట 

వ్యరుగా అయిపోయారు. ఆ పిదర అలా్లహ్ 

వ్యరి రశాే లతపానిన  అంగీకరించాడు. ఆ 

తరువ్యత కూడ వ్యరిలో అనేకులు తిరిగి 

ప్గుడి ివ్యరుగా, చెవిట్ట వ్యరుగా అయి 

పోయారు. మరియు వ్యరు చేసేదంల 

అలా్లహ్ చూసుతనాన డు. 

واْ   ها تكَُونَ فتِۡنَة  فَعَمُواْ وَصَمُّ ل
َ
وحََسِبُوٓاْ أ

واْ   ُ عَلَيۡهِمۡ ثُمه عَمُواْ وَصَمُّ ثُمه تَابَ ٱللَّه
ُۢ بمَِا يَعۡمَلُونَ  ُ بصَِيرُ ِنۡهُمْۡۚ وَٱللَّه  ٧١ كَثيِر  م 

72. "నిశ్ే యంగా, మరే మ్ల కుమారుడు 

మరహ్ (ప్కీసుత) యే అలా్లహ్!" అని రలకే 

వ్యరు వ్యసతవంగా సతే తిరస్తక రులు! 

మరియు మరహ్ (ప్కీసుత) ఇల్ల అనాన డు: "ఓ 

ఇప్స్తయీల్ సంతతి వ్యరల్లరా! నా ప్రభువు 

మరియు మీ ప్రభువైన అలా్లహ్ నే 

ఆరాధించండి.(a) వ్యసతవ్యనికి, ఇతరులను 

అలా్లహ్ కు భాగస్తవ మలుగా చేసే వ్యరికి, 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సవ రాగనిన  

నిషేధించాడు. మరియు వ్యరి ఆప్శ్యం 

నరకాగిన యే! మరియు దురిా రుగలకు 

సహాయం చేసే వ్యరు ఎవవ రూ ఉండరు.I 

َ هُوَ   هذِينَ قَالوُٓاْ إنِه ٱللَّه لقََدۡ كَفَرَ ٱل
َٰبَنيِٓ   ٱلمَۡسِيحُ ٱبۡنُ مَرۡيمََۖۡ وَقَالَ ٱلمَۡسِيحُ يَ

َ رَب يِ وَرَبهكُمۡۖۡ إنِههُۥ   َٰٓءِيلَ ٱعۡبُدُواْ ٱللَّه إسِۡرَ
ُ عَلَيۡهِ   ِ فَقَدۡ حَرهمَ ٱللَّه مَن يشُۡركِۡ بٱِللَّه

ا  َٰهُ ٱلنه وَى
ۡ
َٰلمِِينَ مِنۡ  ٱلجۡنَهةَ وَمَأ ۖۡ وَمَا للِظه رُ

نصَارٖ 
َ
 ٧٢ أ

73. "నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ మగుగరిలో 

మూడవవ్యడు!" అని అనేవ్యరు వ్యసతవ్యనికి 

సతే తిరస్తక రులే.(a) మరియు ఒకే ఒకక  

ఆరాధే్ దేవుడు (అలా్లహ్) తరప  మరొక 

ఆరాధే్ దేవుడు లేడు. మరియు వ్యరు తమ 

ఈ మాటనలు మానుకోకపోత్య, వ్యరిలో 

సతే తిరస్తక రులైన వ్యరికి బాధ్యకరమైన శిక్ష 

రడుతుంది.II 

َ ثاَلثُِ   هذِينَ قَالوُٓاْ إنِه ٱللَّه لهقَدۡ كَفَرَ ٱل
همۡ   ْۚ وَإِن ل َٰه  وََٰحِد  هآ إلَِ َٰهٍ إلِ ٖۘ وَمَا مِنۡ إلَِ َٰثَةٖ ثلََ

هذِينَ   نه ٱل ا يَقُولوُنَ ليََمَسه ينَتَهُواْ عَمه
ليِمٌ 

َ
 ٧٣ كَفَرُواْ مِنۡهُمۡ عَذَابٌ أ

74. వ్యరెందుకు అలా్లహ్ వైప్పనకు 

రశాే లతరంతో మరల ఆయనను క్షమాభిక్ష 

కొరకు వేడుకోరు? మరియు అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత. 

  ُ ْۥۚ وَٱللَّه ِ وَيَسۡتَغۡفِرُونهَُ فَلاَ يَتُوبُونَ إلِيَ ٱللَّه
َ
أ

 ٧٤ غَفُور  رهحِيم  

 
I (a) ఇట్ట ిఆజపిలకు చూడండి, మతతయి - (Mathew), 4:10; లూకా - (Luke) 4:8. ఇంకా ఖుర్ఆన్ 

లో చూడండి, 19:30, 36 మరియు 3:51. 
II (a) ఇది స్త్కైసతవులలో ఒక తెగ వ్యరి ప్రస్తతవన. వ్యరు అలా్లహ్ (సు.ల.), జిప్బ్లల్ మరియు 'ఈస్త 

('అలైహిమ్ల స.) మగుగరు, దైవ్యలునాన రు అంటారు. చూడండి, 5:116 మరియు 5:75. 
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75. మరే మ్ల కుమారుడు మరహ్ (ప్కీసుత) 

కేవలం ఒక ప్రవక త మాప్తమే. అతనికి 

పూరవ ం కూడా అనేక ప్రవక తలు గతించారు. 

మరియు అతని తల ాసతే వతి (స్మదిీఖహ్). 

వ్యరిదురూ ఆహారం తినేవ్యరు.(a) చూడండి! 

మేమ వ్యరికి ఈ సూచనలను ఏ విధ్ంగా 

సప షరిరిచామో! అయినా చూడండి!(b) ఏ 

విధ్ంగా వ్యరు మోసగింరబడుతునాన రో 

(సతే ం నుండి మరలంరబడుతునాన రో)!I 

ها رَسُول  قدَۡ   ا ٱلمَۡسِيحُ ٱبۡنُ مَرۡيمََ إلِ مه
  ۡۖ يقَة  ِ هُۥ صِد  مُّ

ُ
خَلَتۡ مِن قَبۡلهِِ ٱلرُّسُلُ وَأ

ُۗ ٱنظُرۡ كَيۡفَ نبَُي نُِ   عَامَ كُلاَنِ ٱلطه
ۡ
كَاناَ يأَ

هيَٰ يؤُۡفكَُونَ  ن
َ
 ٧٥ لهَُمُ ٱلۡأٓيََٰتِ ثُمه ٱنظُرۡ أ

76. ఇల్ల అను: "ఏమీ? మీరు అలా్లహ్ ను 

వదిల, మీకు నషంి గానీ, ల్లరం గానీ చేసే 

అధికారం లేని దానిని ఆరాధిస్తతరా? 

మరియు కేవలం అలా్లహ్ మాప్తమే సరవ ం 

వినేవ్యడు, సరవ జుపిడు." 

ِ مَا لاَ يَمۡلكُِ   تَعۡبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّه
َ
قلُۡ أ

مِيعُ   ُ هُوَ ٱلسه ا وَلاَ نَفۡعٗاْۚ وَٱللَّه لكَُمۡ ضَر ٗ
 ٧٦ ٱلعَۡليِمُ 

77. (ఇంకా) ఇల్ల అను: "ఓ ప్గంథ ప్రజల్లరా! 

మీ ధ్రి ం విషయంలో మీరు అధ్రి ంగా 

హదుులు మీరి ప్రవరి తంచకండి.(a) మరియు 

ఇంతకు పూరవ ం మారగప్రషి్టలైన వ్యరి 

కోరికలను అనుసరించకండి. వ్యరు అనేక 

ఇతరులను కూడా మారగప్రషి్టలుగా చేశారు 

మరియు వ్యరు కూడ ఋజుమారగం నుండి 

తపిప పోయారు."II 

هۡلَ ٱلكِۡتََٰبِ لاَ تَغۡلُواْ فيِ ديِنكُِمۡ  
َ
أ قلُۡ يََٰٓ

هۡوَاءَٓ قَوۡمٖ قدَۡ  
َ
ِ وَلاَ تتَهبعُِوٓاْ أ غَيۡرَ ٱلحۡقَ 

ضَلُّواْ كَثيِرٗا وَضَلُّواْ عَن  
َ
ضَلُّواْ مِن قَبۡلُ وَأ

بيِلِ   ٧٧ سَوَاءِٓ ٱلسه

78. ఇప్స్తయీల్ సంతతి వ్యరిలో అవిశావ స 

మారగం అవలంబించిన వ్యరు, దావూద్ 

మరియు మరే మ్ల కుమారుడైన ఈస్త (ఏసు) 

నాలుకతో (నోట్టతో) శ్పించబడిారు.(a) ఇది 

వ్యరు అవిధేయులై హదుులు మీరి 

ప్రవరి తంచిన దాని ఫలతం. III 

َٰٓءِيلَ علَىََٰ  هذِينَ كَفَرُواْ مِنُۢ بنَيِٓ إسِۡرَ لعُنَِ ٱل
َٰلكَِ بمَِا   لسَِانِ دَاوۥُدَ وعَِيسَي ٱبنِۡ مَرۡيمََْۚ ذَ

 ٧٨ عَصَواْ وهكَانوُاْ يَعۡتَدُونَ 

79. వ్యరు, లమ చేసే, అసరే కరమైన 

కారేా ల నుండి ఒకరినొకరు నిరోధించ్చ 

కోలేదు. వ్యరు చేసే రనులనీన  ఎంతో 

నీచమైనవి.  

نكَرٖ فَعَلُوهُْۚ   كَانوُاْ لاَ يتََنَاهَوۡنَ عَن مُّ
 ٧٩ لبَئِۡسَ مَا كَانوُاْ يَفۡعَلُونَ 

 
I (a) మరే మ్ల లను అలా్లహ్ తలనాని ఎనన డూ అనలేదు. 'ఈస్త ('అ.స.) కేవలం ఒక ప్రవక త 

మాప్తమే. అలా్లహుల'ఆల్ల కుమారుడు గానీ, అలా్లహ్ గానీ కారు. చూడండి, 5:73. (b) మేమ 

రంపిన ప్రవక తలందరూ ప్పరుష్టలే 12:109. 
II (a) చూడండి, 4:171 ఈ ఆయత్ స్త్కైసతవులను సంభోదిసుతనన ది. 
III (a) వ్యరు శ్పించబడిన వ్యకేా లకు చూడండి, కీర తనలు - (Pslams), 78:21-22, 31-33. 

మతతయి - (Mathew), 12:34, 23:33-35. 
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80. వ్యరిలో అనేకులు సతే తిరస్తక రులతో 

మైప్తి చేసుకోవటానిన , నీవు చూసుతనాన వు. 

వ్యరు తమ కొరకు మందుగా చేస్మ 

రంప్పకునన  నీచ కరి ల వలన అలా్లహ్ కు 

వ్యరిపై కోరం కలగింది మరియు వ్యరు 

నరకబాధ్లో శాశ్వ తంగా ఉంటారు.  

  ْْۚ هذِينَ كَفَرُوا هوۡنَ ٱل ِنۡهُمۡ يَتَوَل ترََىَٰ كَثيِرٗا م 
ن سَخِطَ  

َ
نفُسُهُمۡ أ

َ
مَتۡ لهَُمۡ أ لبَئِۡسَ مَا قدَه

ُ عَلَيۡهِمۡ وَفيِ ٱلۡعَذَابِ هُمۡ خََٰلدُِونَ   ٨٠ ٱللَّه

81. ఒకవేళ్ వ్యరు అలా్లహ్ నూ, ప్రవక తనూ 

మరియు అతనిపై అవతరింరజేయబడిన 

దానిని (నిజంగానే) విశ్వ స్మంచి ఉంటే! 

వ్యరిని (సతే తిరస్తక రులను0 తమ 

మిప్తులుగా చేసుకొని ఉండేవ్యరు కాదు, కాని 

వ్యరిలో అనేకులు అవిధేయులునాన రు. 

نزِلَ 
ُ
بِي ِ وَمَآ أ ِ وَٱلنه وَلوَۡ كَانوُاْ يؤُۡمِنُونَ بٱِللَّه

وۡليَِاءَٓ وَلََٰكِنه كَثيِرٗا  
َ
خَذُوهُمۡ أ إلِيَۡهِ مَا ٱته

َٰسِقُونَ  ِنۡهُمۡ فَ  ٨١ م 

82. నిశే్ యంగా, విశావ సుల రట ా(మస్మంాల 

రట)ా విరోధ్ విషయంలో నీవు యూదులను 

మరియు బహుదైవ్యరాధ్కును (మప్ష్టకీన్ 

లను), అందరి కంటే కఠనులుగా 

కనుగొంటావు. మరియు విశావ సుల రట ా

మైప్తి విషయంలో: "నిశ్ే యంగా, మేమ 

స్త్కైసతవులమ." అని , అనన  వ్యరిని అతే ంత 

సనిన హితులుగా పందులవు. ఇది 

ఎందుకంటే వ్యరిలో మతగురువులు 

/విదావ ంసులు (ఖిరీ రన్) మరియు 

మనులు (రుహ్ బాన్) ఉనాన రు మరియు 

నిశ్ే యంగా, వ్యరు గరివ ంచరు.  

هذِينَ   اسِ عَدََٰوَةٗ ل لِ شَده ٱلنه
َ
۞لتََجِدَنه أ

ْۖۡ وَلتََجِدَنه   شۡرَكُوا
َ
هذِينَ أ ءَامَنُواْ ٱليَۡهُودَ وَٱل

هذِينَ قَالوُٓاْ إنِها   هذِينَ ءَامَنُواْ ٱل ةٗ ل لِ وَده قۡرَبَهُم مه
َ
أ

يسِينَ   ِ نه مِنۡهُمۡ قسِ 
َ
َٰلكَِ بأِ ِۚ ذَ نصَََٰرَىَٰ

نههُ 
َ
 ٨٢ مۡ لاَ يسَۡتَكۡبرُِونَ وَرُهۡبَانٗا وَأ

83. మరియు వ్యరు (కొందరు స్త్కైసతవులు) 

ప్రవక తపై అవతరింరజేయబడిన దానిని (ఈ 

ప్గంథానిన ) వినన ప్పప డు, సలే నిన  తెలుసు 

కునన ందుకు, వ్యరి కళ్ళ  నుండి కనీన ళ్ళళ  

కారటం నీవు చూస్తతవు.(a) వ్యరు ఇల్ల 

అంటారు: "ఓ మా ప్రభూ! మేమ 

విశ్వ స్మంచామ. కావున మమి లన  స్తక్షే ం 

ఇచేే  వ్యరిలో ప్వ్యసుకో!I 

نزِلَ إلِيَ ٱلرهسُولِ ترََىَٰٓ  
ُ
وَإِذَا سَمِعُواْ مَآ أ

ا عَرَفُواْ مِنَ   مۡعِ مِمه عۡيُنَهُمۡ تفَِيضُ مِنَ ٱلده
َ
أ

ِۖ يَقُولوُنَ رَبهنَآ ءَامَنها فَٱكۡتُبۡنَا مَعَ   ِ ٱلحۡقَ 
َٰهِدِينَ   ٨٣ ٱلشه

 
I (a) చూడండి, 3:199. ఇథియోపియా ('హబష) రాజు - ాఫర్ ('రది.'అ.) నుండి - సూరహ్ 

మరే మ్ల (19), విని కనీన ళ్ళళ  కారేా డు. అతడు (ర'ది.'అ) ఇసా్తం రవ కరించాడు. దానికి ఈ 

'హదీ్' స్తక్షే ం: 'హబష రాజు మరణంచినప్పడు దైవప్రవక త ('స'అస) సహారాలో తమ 

అనుచరులతో సహా గాయబానా నమా'జే జనా'ా చేశారు. ('స. బ్బ'ార్స, 'స. మస్మంా). 
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84. "మరియు మేమ అలా్లహ్ మరియు మా 

వదుకు వచిే న సలే నిన  విశ్వ స్మంచకుండా 

ఉండటానికి మాకేమైంది? మా ప్రభువు 

మమి లన  సదవ ర తనులతో చేరేా లని మేమ 

కోరుకుంటునాన మ." 

ِ وَمَا جَاءَٓناَ مِنَ   وَمَا لنََا لاَ نؤُۡمِنُ بٱِللَّه
ن  

َ
ِ وَنَطۡمَعُ أ يدُۡخِلَنَا رَبُّنَا مَعَ ٱلۡقَوۡمِ  ٱلحۡقَ 

َٰلحِِينَ   ٨٤ ٱلصه

85. కావున వ్యరు రలకిన దానికి ఫలతంగా, 

అలా్లహ్ వ్యరికి ప్కింద కాలువలు ప్రవహించే 

సవ ర గవనాలను ప్రస్తదించాడు. వ్యరందులో 

శాశ్వ తంగా ఉంటారు. మరియు సజజనులకు 

లభించే ప్రతిఫలం ఇదే!  

َٰتٖ تَجۡريِ مِن   ُ بمَِا قَالوُاْ جَنه ثََٰبَهُمُ ٱللَّه
َ
فَأ

َٰلكَِ جَزَاءُٓ   نهََٰۡرُ خََٰلدِِينَ فيِهَاْۚ وَذَ
َ
تَحۡتهَِا ٱلأۡ

 ٨٥ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ 

86. మరియు ఎవరైత్య సతే తిరస్తక రులై మా 

సూచనలను (ఆయాత్ లను) 

అబదిాలనాన రో, అల్లంట్ట వ్యరు 

రగరగమండే నరకాగిన  వ్యసులవులరు. 

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
َٰتنَِآ أ بوُاْ بِـَٔايَ هذِينَ كَفَرُواْ وَكَذه وَٱل

صۡحََٰبُ ٱلجۡحَِيمِ 
َ
 ٨٦ أ

87. ఓ విశావ సుల్లరా! అలా్లహ్ మీకు 

ధ్రి సమి తం చేస్మన రరిశుది వసుతవులను 

నిష్టదిం చేసుకోకండి మరియు హదుులు 

మీరకండి. నిశ్ఛ యంగా, అలా్లహ్ హదుులు 

మీరి పోయే వ్యరిని ప్పేమించడు.(a)I 

ِمُواْ طَي بََِٰتِ مَآ   هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تُحَر  هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

َ لاَ   ْْۚ إنِه ٱللَّه ُ لكَُمۡ وَلاَ تَعۡتَدُوٓا حَله ٱللَّه
َ
أ

 ٨٧ يُحِبُّ ٱلمُۡعۡتَدِينَ 

88. మరియు అలా్లహ్ మీకు జీవనోపాధిగా 

ప్రస్తదించిన వ్యట్టలో ధ్రి సమి తమైన, 

రరిశుదమిైన రదారాథలను తినండి. మీరు 

విశ్వ స్మంచిన అలా్లహ్ యందు రయరకుతలు 

కలగి ఉండండి.  

ُ حَلََٰلاٗ طَي بِٗاْۚ   ا رَزَقَكُمُ ٱللَّه وكَُلوُاْ مِمه
نتُم بهِۦِ مُؤۡمِنُونَ 

َ
هذِيٓ أ َ ٱل  ٨٨ وَٱتهقُواْ ٱللَّه

89. మీరు ఉదేుశ్ం లేకుండానే చేస్మన 

ప్రమాణాలను గురించి అలా్లహ్ మిమి లన  

రటిుకోడు. కాని మీరు బ్బదిిపూరవ కంగా చేసే 

ప్రమాణాలను గురించి ఆయన మిమి లన  

(తరప కుండా) రటిుకుంటాడు. కావున దానికి 

(ఇల్లంట్ట ప్రమాణ రంగానికి) రరిహారంగా 

మీరు మీ ఇంట్ట వ్యరికి పెటే,ి మధ్ే రకమైన 

ఆహారం రది మంది పేదలకు పెటిాల. లేదా 

వ్యరికి వస్త్స్తతలు ఇవ్యవ ల. లేదా ఒక బానిసకు 

స్తవ తంప్తే ం ఇపిప ంచాల. ఎవడికి ఈ శ్కి త 

يمََٰۡنكُِمۡ  
َ
ُ بٱِللهغۡوِ فيِٓ أ لاَ يؤَُاخِذُكُمُ ٱللَّه

يمََٰۡنَۖۡ  
َ
دتُّمُ ٱلأۡ وَلََٰكِن يؤَُاخِذُكُم بمَِا عَقه

ٓۥ إطِۡعَامُ عَشَرَةِ مَسََٰكِينَ مِنۡ   َٰرَتهُُ فكََفه
وۡ  

َ
هۡليِكُمۡ أ

َ
وۡسَطِ مَا تُطۡعمُِونَ أ

َ
أ

همۡ يَ  رِيرُ رَقَبَةِٖۖ فَمَن ل
وۡ تَحۡ

َ
جِدۡ  كسِۡوَتُهُمۡ أ

يمََٰۡنكُِمۡ  
َ
َٰرَةُ أ َٰلكَِ كَفه يهامِٖۚ ذَ

َ
َٰثَةِ أ فصَِيَامُ ثلََ

 
I (a) ఒక 'స'హాబ్ల దైవప్రవక త ('స'అస) దగ గరికి హాజరై అనాన డు: "ఓ దైవప్రవకాత! నేను మాంసం 

తినటం వలన నా కామవ్యంఛలు పెరుగుతునాన యి. కావున నేను మాంస్తహారానిన  నాపై 

నిషేధించ్చకునాన ను." అట్ట ిసందరు ంలో ఈ ఆయత్ అవతరింరజేయబడింది. (తిరిి జీ'). 
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లేదో! అతడు మూడు దినాలు ఉరవ్యసం 

ఉండాల. మీరు ప్రమాణం చేస్మ రంగరరిసేత, 

ఇది దానికి రరిహారం (కఫాా రా)(a). మీ 

ప్రమాణాలను కాపాడుకోండి. మీరు కృతజుపిలై 

ఉండటానికి అలా్లహ్ తన ఆజపిలను ఈ 

విధ్ంగా మీకు విశ్దరరుసుతనాన డు.(b)I 

يمََٰۡنَكُمْۡۚ كَذََٰلكَِ  
َ
إذَِا حَلَفۡتُمْۡۚ وَٱحۡفَظُوٓاْ أ

ُ لكَُمۡ ءَايََٰتهِۦِ لعََلهكُمۡ   يبَُي نُِ ٱللَّه
 ٨٩ تشَۡكُرُونَ 

90. ఓ విశావ సుల్లరా! నిశే్ యంగా 

మధ్ే పానం,(a) జూదం, బలీఠం మీద 

బల ఇవవ టం (అనాీ బ్)(b) మరియు 

శ్కునానికై బాణాల ప్రయోగం (అాామ్ల) 

ఇవనీన  కేవలం అసహే కరమైన షైలన్ 

చేషలిు, కావున మీరు స్తఫలే ం 

పందాలంటే వీట్టని తే జించండి.II 

هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إنِهمَا ٱلخۡمَۡرُ وَٱلمَۡيۡسِرُ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

ِنۡ عَمَلِ   زۡلََٰمُ رجِۡس  م 
َ
نصَابُ وَٱلأۡ

َ
وَٱلأۡ

يۡطََٰنِ فَٱجۡتَنبُِوهُ لعََلهكُمۡ تُفۡلحُِونَ   ٩٠ ٱلشه

91. నిశే్ యంగా, షైలన్ మధ్ే పానం 

మరియు జూదం దావ రా మీ మధ్ే  విరోధ్యలు 

మరియు విదేవ షాలు రేకెతితంచాలని 

మరియు మిమి లన  అలా్లహ్ ధే్య నం నుండి 

మరియు నమాజ్ నుండి తొలగించాలని 

కోరుతునాన డు. అయిత్య మీరిప్పప డైనా 

మానుకోరా? 

ن يوُقعَِ بيَۡنَكُمُ  
َ
يۡطََٰنُ أ إنِهمَا يرُِيدُ ٱلشه

ٱلعَۡدََٰوَةَ وَٱلبَۡغۡضَاءَٓ فيِ ٱلخۡمَۡرِ وَٱلمَۡيۡسِرِ  
لَوَٰةِِۖ   ِ وعََنِ ٱلصه كُمۡ عَن ذكِۡرِ ٱللَّه وَيصَُده

نتَهُونَ  نتُم مُّ
َ
 ٩١ فَهَلۡ أ

92. మరియు మీరు అలా్లహ్ కు విధేయులై 

ఉండండి మరియు ప్రవక తను 

అనుసరించండి. ాప్గతత! మీరు ఒకవేళ్ 

తిరిగిపోత్య! నిశ్ే యంగా, మా ప్రవక త బాధ్ే త 

కేవలం (మా ఆజపిను) మీకు సప షంిగా 

అందజేయటం మాప్తమే అని 

తెలుసుకోండి. 

  ْْۚ طِيعُواْ ٱلرهسُولَ وَٱحۡذَرُوا
َ
َ وَأ طِيعُواْ ٱللَّه

َ
وَأ

مَا علَىََٰ رَسُولنَِا   نه
َ
هيۡتُمۡ فَٱعۡلمَُوٓاْ أ فَإنِ توََل

 ٩٢ ٱلبَۡلََٰغُ ٱلمُۡبيِنُ 

 
I (a) ప్రమాణం: ఇది 'అరబ్లు లో 'హలఫ్ లేక అయ్ మాన్ అనబడుతుంది. ఇవి మూడు 

రకాలు: 1)ల'గువ న్: ఇది మానవుడు మాట్ట మాట్టకి ఆలోచించకుండా చేసే ప్రమాణం. 

దీనికెట్ట ిరరిహారం (కఫాా రా) లేదు. 2) 'గమూసున్: మానవుడు ఇతరులను మోసప్పచే టానికి 

చేసే బూటక ప్రమాణం. ఇది మహాపారం. దీనికెట్ట ిరరిహారం (కఫాా రా) ఉరయోగకరం కాదు. 

3) మ'అఖుదతున్: మానవుడు సహృదయంతో పూరిత విశావ సంతో చేసే ప్రమాణం. దీనిని 

రంగరరిసేత రరిహారం (కఫాప రా) ఇవ్యవ ల. అది ఈ ఆయత్ లో పేరొక నబడింది. (b) చూడండి, 

2:224-225; 38:44. 
II (a) మదే పానం (స్తరాయి మొదలైన మతుత రదారాథలను తినటం, ప్లగటం, ీ లుే కోవటం) 

గురించి ఇది మూడవ ఆజపి. ఇకక డ వీట్టని గురించి నిషేధ్ం వచేి ంది. ఇంతకు మందు 

2:219, 4:43లలో వీట్టని గురించి ఆజపిలు వచేా యి. (b) చూడండి, 5:3 వ్యే ాే నం 1. 
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93. విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు చేసే వ్యరిపై, 

(ఇంతకు మందు) వ్యరు తినన  (ప్లగిన) 

దానిన  గురించి దోషం లేదు; ఒకవేళ్ వ్యరు 

దైవభీతి కలగి ఉండి, విశ్వ స్మంచి, 

సలక రేా లు చేసూత  ఉంటే, ఇంకా దైవభీతి 

కలగి ఉండి విశావ సులైత్య, ఇంకా దైవభీతి 

కలగి ఉండి సజజనులైత్య! మరియు అలా్లహ్ 

సజజనులను ప్పేమిస్తతడు. 

هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ   ليَۡسَ علَىَ ٱل
َٰلحََِٰتِ جُنَاح  فيِمَا طَعمُِوٓاْ إذَِا مَا   ٱلصه
َٰلحََِٰتِ ثُمه   ٱتهقَواْ وهءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه

  ُ ْْۚ وَٱللَّه حۡسَنُوا
َ
أ ٱتهقَواْ وهءَامَنُواْ ثُمه ٱتهقَواْ وه

 ٩٣ يُحِبُّ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ 

94. ఓ విశావ సుల్లరా! (మీరు ఇప్హామ్ల స్తస్మథతిలో 

ఉనన ప్పప డు) - మీ ఇంప్దియాలకు 

అగోచరమైన అలా్లహ్ కు ఎవరు రయరడాతో 

చూడటానికి - అలా్లహ్ మీ చేతులకు 

మరియు మీ బలమాలకు అందుబాటులో 

ఉనన  కొనిన  వేట (జంతువుల) దావ రా 

మిమి లన  రర్సక్షకు గురి చేస్తతడు. కావున ఈ 

(హెచే రిక) తరువ్యత కూడా ఎవడు హదుును 

అతిప్కమిస్తత డో, వ్యడికి బాధ్యకరమైన శిక్ష 

ఉంటుంది. 

 ُ هذِينَ ءَامَنُواْ ليََبۡلُوَنهكُمُ ٱللَّه هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

يدِۡيكُمۡ  
َ
ٓۥ أ يۡدِ تَنَالهُُ ِنَ ٱلصه بشَِيۡءٖ م 

ُ مَن يَخَافهُُۥ   وَرمَِاحُكُمۡ ليَِعۡلمََ ٱللَّه
َٰلكَِ فلَهَُۥ   بٱِلغَۡيۡبِِۚ فَمَنِ ٱعۡتَدَىَٰ بَعۡدَ ذَ

ليِم  
َ
 ٩٤ عَذَابٌ أ

95. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు ఇప్హామ్ల స్తస్మథతిలో 

ఉనన ప్పప డు వేటాడకండి.(a) మీలో ఎవరైనా 

బ్బదిిపూరవ కంగా వేట చేసేత, అతడు చంపిన 

జంతువుతో సరితూగే ఒక రశువును 

రరిహారంగా సమరిప ంచ్చకోవ్యల. దానిని (ఆ 

రశువును) మీలో నాే యవరుతలైన ఇదురు 

వే కుతలు నిరయీించాల. రశువును ఖురాు నీ 

కొరకు కఅబహ్ వదుకు చేరాే ల. లేదా దానికి 

రరిహారంగా కొందరు పేదలకు భోజనం 

పెటిాల, లేదా దానికి రరిహారంగా - లను 

చేస్మన దాని ప్రతిఫల్లనిన  చవిచూడటానికి - 

ఉరవ్యసమండాల. గడిచిపోయిన దానిని 

అలా్లహ్ మనిన ంచాడు. కాని ఇక మందు 

ఎవరైనా మళ్ళళ  అల్ల చేసేత అలా్లహ్ అతనికి 

ప్రతీకారం చేస్తతడు. మరియు అలా్లహ్ సరవ  

శ్కి త సంరనున డు, ప్రతీకారం చేయగలవ్యడు. 
I 

يۡدَ   هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تَقۡتُلُواْ ٱلصه هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

ِدٗا   تَعَم  ْۚ وَمَن قَتَلهَُۥ مِنكُم مُّ نتُمۡ حُرُم 
َ
وَأ

عَمِ يَحۡكُمُ   ِثۡلُ مَا قَتَلَ مِنَ ٱلنه فَجَزَاءٓ  م 
ُۢا بََٰلغَِ ٱلكَۡعۡبَةِ   ِنكُمۡ هَدۡيَ بهِۦِ ذَوَا عَدۡلٖ م 

َٰرَة  طَعَامُ مَسََٰكِ  وۡ كَفه
َ
َٰلكَِ  أ وۡ عَدۡلُ ذَ

َ
ينَ أ

ا   ُ عَمه مۡرهُِِۦۗ عَفَا ٱللَّه
َ
صِيَامٗا ل يَِذُوقَ وَبَالَ أ

  ُ ُ مِنۡهُْۚ وَٱللَّه فَْۚ وَمَنۡ عاَدَ فَيَنتَقمُِ ٱللَّه
سَلَ

 ٩٥ عَزِيز  ذُو ٱنتقَِامٍ 

 
I (a) మీకు హానికలగించ గల జంతువులను, ఇ'ప్హామ్ల స్తస్మథతిలో చంరవచే్చ . ఉదా: పామ, 

త్యలు, పిచేి కుకక  మొదలైనవి. పేదలకు భోజనం పెటడిం మరియు ఉరవ్యస విషయాలలో 

ధ్రి వేతతలను సంప్రదించండి. ఇవి చంరబడిన జంతువును బట్ట ివివిధ్ రకాలు ఉంటాయి. 
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96. సమప్ద జంతువులను వేటాడటం 

మరియు వ్యట్టని తినటం,(a) జీవనోపాధిగా 

మీకూ (స్తస్మథరనివ్యసులకూ) మరియు 

ప్రయాణీకులకూ ధ్రి సమి తం 

చేయబడింది. కానీ, మీరు ఇప్హామ్ల స్తస్మథతిలో 

ఉనన ంత వరకూ భూమిపై వేటాడటం మీకు 

నిషేధింరబడింది. కావున మీరు (ప్పనరులథన 

దినమన) ఎవరి మందు అయిత్య సమావేశ్ 

రరచ బడలరో ఆ అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి.I 

حِله لكَُمۡ صَيۡدُ ٱلبَۡحۡرِ وَطَعَامُهُۥ مَتََٰعٗا  
ُ
أ

مَِ عَلَيۡكُمۡ صَيۡدُ   يهارَةِِۖ وحَُر  لهكُمۡ وَللِسه
هذِيٓ إلِيَۡهِ   َ ٱل ُۗ وَٱتهقُواْ ٱللَّه ِ مَا دُمۡتُمۡ حُرُمٗا ٱلۡبَر 

 ٩٦ تُحۡشَرُونَ 

97. అలా్లహ్ రవిప్త గృహం అయిన కఅబహ్ 

ను మానవాతి కొరకు, సురక్షతమైన శాంతి 

నిలయంగా (బైతుల్ హరామ్ల గా) చేశాడు.(a) 

మరియు రవిప్త మాస్తనిన  మరియు బల 

(హద్ య) రశువులను మరియు మెడలలో 

రటిాలు వేస్మ కఅబహ్ కు ఖురాు నీ కొరకు 

త్యబడే రశువులను (ఖల్ల ఇదలను) కూడా 

నియమించాడు. ఇది ఆకాశాలలోను 

మరుయ భూమిలోను ఉనన దంల 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ ఎరుగునని, మీరు 

తెలుసుకోవ్యలని! మరియు నిశే్ యంగా 

అలా్లహ్ కు ప్రతి ఒకక  విషయం గురించి 

బాగా తెలుసు.II 

ُ ٱلكَۡعۡبَةَ ٱلبَۡيۡتَ ٱلحۡرََامَ قيََِٰمٗا   ۞جَعَلَ ٱللَّه
هۡرَ ٱلحۡرََامَ وَٱلهَۡدۡيَ وَٱلۡقَلََٰٓئدَِْۚ   ل لِنهاسِ وَٱلشه

َ يَعۡلمَُ مَا فيِ   نه ٱللَّه
َ
َٰلكَِ لتَِعۡلمَُوٓاْ أ ذَ

  ِ
َ بكُِل  نه ٱللَّه

َ
رۡضِ وَأ

َ
َٰتِ وَمَا فيِ ٱلأۡ مََٰوَ ٱلسه

 ٩٧ شَيۡءٍ عَليِمٌ 

98. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ శిక్ష విధించటంలో 

కఠనుడని తెలుసుకోండి మరియు 

నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు, అపార 

కరుణా ప్రదాత. 

  َ نه ٱللَّه
َ
َ شَدِيدُ ٱلۡعِقَابِ وَأ نه ٱللَّه

َ
ٱعۡلمَُوٓاْ أ

 ٩٨ غَفُور  رهحِيم  

99. సందేశ్హరుని బాధ్ే త కేవలం (అలా్లహ్ 

సందేశాలను) మీకు అందజేయటమే! 

మరియు మీరు వెల బ్బచేే ది మరియు 

దాచేది అంల అలా్లహ్ కు బాగా తెలుసు. 

ها  ا علَىَ ٱلرهسُولِ إلِ ُ يَعۡلمَُ مَا  مه َٰغُُۗ وَٱللَّه ٱلبَۡلَ
 ٩٩ تُبۡدُونَ وَمَا تكَۡتُمُونَ 

 
I (a) నీట్ట జంతువు మరణంచినది కూడా 'హల్లలే. చూడండి, ఇబ్నన -కర'ర్. 
II (a) క'అబహ్ ('హరమ్ల) సరిహదుులలో - ఇ'ప్హాంలో ఉనాన , లేకునాన  - వేటాడటం, 

జంతువులను చంరటం, చెటనాు నరుకటం నిషేధింరబడిాయి. చూడండి, 2:125. 
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100. (ఓ ప్రవకాత!) ఇల్ల అను: "చెడు 

వసుతవుల ఆధికే త నీకు ఎంత నచిే నా! 

చెడు మరియు మంచి వసుతవులు 

సరిసమానం కాాలవు.(a) కావున ఓ 

బ్బదిిమంతుల్లరా! మీరు స్తఫలే ం 

పందాలంటే అలా్లహ్ యందు రయరకుతలు 

కలగి ఉండండి."I 

ي بُِ وَلوَۡ   ها يسَۡتَويِ ٱلخۡبَيِثُ وَٱلطه قلُ ل
  َ عۡجَبَكَ كَثۡرَةُ ٱلخۡبَيِثِِۚ فَٱتهقُواْ ٱللَّه

َ
أ

لبََٰۡبِ لعََلهكُمۡ تُفۡلحُِونَ 
َ
وْليِ ٱلأۡ

ُ
أ  ١٠٠ يََٰٓ

101. ఓ విశావ సుల్లరా! వే క త రరిసేత మీకు 

బాధ్ కలగించెడు విషయాలను గురించి, 

మీరు ప్రశిన ంచకండి. ఖుర్ఆన్ అవతరింర 

జేయబడే టప్పప డు, మీరు వ్యట్టని గురించి 

ప్రశిన సేత! అవి మీకు విశ్దరరచ బడవచ్చే ! 

వ్యట్ట కొరకు (ఇంత వరకు మీరు చేస్మన 

ప్రశ్న ల కొరకు) అలా్లహ్ మిమి లన  

మనిన ంచాడు మరియు అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, సహనశీలుడు.  

هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تسَۡـ َلُواْ عَنۡ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

شۡيَاءَٓ إنِ تُبۡدَ لكَُمۡ تسَُؤۡكُمۡ وَإِن تسَۡـ َلُواْ  
َ
أ

لُ ٱلۡقُرۡءَانُ تُبۡدَ لكَُمۡ عَفَا   عَنۡهَا حِينَ يُنَزه
ُ غَفُورٌ حَليِم   ُ عَنۡهَاُۗ وَٱللَّه  ١٠١ ٱللَّه

102. వ్యసతవ్యనికి మీకు పూరవ ం ఒక ాతి 

వ్యరు ఇటువంట్ట ప్రశ్న లనే అడిగారు. 

తరువ్యత వ్యట్ట (ఆ ప్రశ్న ల) కారణంగానే 

వ్యరు సతే తిరస్తక రానికి గురి అయేా రు.(a)II 

صۡبَحُواْ 
َ
ِن قَبۡلكُِمۡ ثُمه أ لهََا قَوۡم  م 

َ
قدَۡ سَأ

 ١٠٢ بهَِا كََٰفِرِينَ 

103. అలా్లహ్ బహీరహ్ ను గానీ, స్తయిబహ్ 

ను గానీ, వరలహ్ ను గానీ లేక హామ్ల ను గానీ 

నియమించలేదు.(a) కాని 

సతే తిరస్తక రులు అలా్లహ్ పై అబదిాలు 

ُ مِنُۢ بَحِيرَةٖ وَلاَ سَائٓبَِةٖ وَلاَ   مَا جَعَلَ ٱللَّه
هذِينَ كَفَرُواْ   وَصِيلةَٖ وَلاَ حَامٖ وَلََٰكِنه ٱل
كۡثَرهُُمۡ لاَ  

َ
ِ ٱلكَۡذِبَۖۡ وَأ يَفۡتَرُونَ علَىَ ٱللَّه

 ١٠٣ يَعۡقِلُونَ 

 
I (a) 'ఖబ్ల్': అంటే, అధ్రి , అరవిప్త, చెడ,ి నికృష,ి అరరిశుది వసుతవులు, చేషలిు, 

మాటలు, విషయాలు మొదలైనవి. 'తయేి బ్: అంటే ధ్రి , మంచి, రవిప్త, ఉతక ృష,ి ప్శేష,ి 

రరిశుది వసుతవులు, చేషలిు, మాటలు విషయాలు మొదలైనవి. 
II (a) అబూ హురైరా (ర'ది.'అ.) కథనం: దైవప్రవక త ('స'అస) తమ ప్రవచనంలో ఇల్ల 

అనాన రు:" 'హజ్ మీ కొరకు విధిగా నియమించబడింది." అప్పడు ఒకతను (ర'ది.'అ) 

ప్రశిన ంచాడు: "ప్రతి సంవతీ రామా?" దైవప్రవక త ('స'అస) మౌనం వహించారు. ఆ వే కి త మర్స 

రెండు స్తరాు అదే ప్రశ్న  అడిగాడు. దానికతను: "నేను అవును అంటే అది మీకు విధి 

అయేే ది మరియు అది మీకు చేతనయేే ది కాదు." ('స. మస్మంా కిలబ్బల్ 'హజ్ 'హదీ్' నం. 

412, దీనినే అ'హి ద్, అబూ-దావూద్, నస్తయీ' మరియు ఇబ్నన  మాా ఉలేఖాించారు). 

కావున ఖుర్ఆన్ లో ఉనన  ఆజపిలను, ఉనన వి ఉనన టే ాపాట్టంచాల. ఏ విషయమైత్య దానిలో 

పేరొక నబడలేదో వ్యట్టని గురించి మౌనం వహించటమే మేలు. 
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కలప సుతనాన రు. మరియు వ్యరిలో చాల్ల 

మంది బ్బదిహిీనులే!I 

104. మరియు వ్యరితో: "అలా్లహ్ అవతరింర 

జేస్మన దాని (సందేశ్ం) వైప్పనకు మరియు 

ప్రవక త వైప్పనకు రండి." అని పిలచినప్పప డు! 

వ్యరు: "మా తంప్డిలతలు అవలంబిసూత  

ఉండగా మేమ చూస్మన (మారగమే) మాకు 

చాలు!" అని జవ్యబిస్తతరు. ఏమీ? వ్యరి 

తంప్డిలతలకు ఏమీ తెలయకునాన  

మరియు వ్యరు సనాి ర గం మీద లేకునాన  

(వ్యరి మారాగనేన  వీరు అనుసరిస్తతరా)? 

ُ وَإِليَ   نزَلَ ٱللَّه
َ
وَإِذَا قيِلَ لهَُمۡ تَعَالوَۡاْ إلِيََٰ مَآ أ

ٱلرهسُولِ قَالوُاْ حَسۡبُنَا مَا وجََدۡنَا عَلَيۡهِ  
وَلوَۡ كَانَ ءَاباَؤٓهُُمۡ لاَ يَعۡلمَُونَ  

َ
ْۚ أ ءَاباَءَٓنآَ

ا وَلاَ يَهۡتَدُونَ   ١٠٤ شَيۡـ ٗ

105. ఓ విశావ సుల్లరా! మీ సవ యానికి మీరు 

బాధ్ే త వహించండి. మీరు సనాి ర గంలో 

ఉంటే, మారగప్రషి్టలైన వ్యరు మీకు ఎల్లంట్ట 

హాని చేయలేరు.(a) మీరంల అలా్లహ్ 

వైప్పనకే మరల పోవలస్మ వుంది. అప్పప డు 

ఆయన మీరేమేమి చేసూత  ఉండే వ్యరో మీకు 

తెలయజేస్తతడు.II 

نفُسَكُمۡۖۡ  
َ
هذِينَ ءَامَنُواْ عَلَيۡكُمۡ أ هَا ٱل يُّ

َ
أ يََٰٓ

  ِ ن ضَله إذَِا ٱهۡتَدَيۡتُمْۡۚ إلِيَ ٱللَّه كُم مه لاَ يضَُرُّ
مَرجِۡعُكُمۡ جَمِيعٗا فَيُنَب ئُِكُم بمَِا كُنتُمۡ  

 ١٠٥ تَعۡمَلُونَ 

106. ఓ విశావ సుల్లరా! మీలో ఎవరికైనా 

మరణ సమయం ఆసనన మైత్య, మీరు 

వీలునామా ప్వ్యసేటప్పప డు, మీలో 

నాే యవరుతలైన ఇదురు వే కుతలను 

స్తక్షులుగా తీసుకోండి. ఒకవేళ్ మీరు 

ప్రయాణ స్తస్మథతిలో ఉండి, అకక డ మీకు 

మరణ ఆరద సంరవిసేత, మీ వ్యరు 

(మస్మంాలు లేకుంటే) ఇతరులను 

هذِينَ ءَامَنُواْ شَهََٰدَةُ بيَۡنكُِمۡ إذَِا   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

حَدَكُمُ ٱلمَۡوتُۡ حِينَ ٱلوۡصَِيهةِ  
َ
حَضَرَ أ

وۡ ءَاخَرَانِ مِنۡ  
َ
ِنكُمۡ أ ٱثۡنَانِ ذَوَا عَدۡلٖ م 

رۡضِ  
َ
نتُمۡ ضَرَبۡتُمۡ فيِ ٱلأۡ

َ
غَيۡرِكُمۡ إنِۡ أ

صِيبَةُ ٱلمَۡوتِِۡۚ تَحۡبسُِونَ  صََٰبَتۡكُم مُّ
َ
هُمَا  فَأ

 
I (a) ఇవి మప్ష్ట్ ఖురైష్టలు తమ ఆడ ఒంట్లకు ఇచేి న పేరాు. వ్యట్టని వ్యరు తమ 

దేవతలకు అరిప తం చేస్మ, వ్యట్టని రనులకు, సవ్యర్సలకు ఉరయోగించకుండా, 

విచఛ లవిడిగా మేసూత  తిరుగటానికి వదిలేవ్యరు. ఇంకా చూడండి, 6:138-139, 143-144. 
II (a) ప్రజలు ఈ ఆయత్ ను సరిగాగ అరథం చేసుకోలేనందువలన అబూ బప్్ స్మదిీఖ్ (ర'ది.'అ) 

వ్యరితో ఇల్ల అనాన రు: "ప్రజల్లరా! నేను దైవప్రవక త ('స'అస) ను ఇల్ల అంటుండగా 

వినాన ను: 'ప్రజలు చెడు జరుగుతుండగా చూస్మ, దానిని మారే టానికి ప్రయతన ం 

చేయకుంటే తవ రలోనే అలా్లహ్ (సు.ల.) వ్యరిని తన శిక్షకు గురి చేయవచే్చ !' " (మసన ద్ 

అ'హి ద్ ప్పసతకమ - 1, పేజీ - 5. తిరిి జీ', 'హదీ్' నం. 2178; అబూ దావూద్, 'హదీ్' నం. 

4338). ఈ ఆయత్ అరథం ఏమిటంటే : మీరు సనిా ర గం మీద ఉండి, చెడు నుండి దూరంగా 

ఉంటూ, ప్రజలకు సనిా ర గం చూప్పతూ దురిా రగం నుండి ఆప్పతూ ఉంటే, వ్యరు మీ మాటను 

లక్షే పెటనిిచో మీ రని మీరు చేశారు. దానికి ప్రతిఫలం పందులరు. కాని మీ ప్పాణానికి హాని 

కలగే రయం ఉంటే! మీరు: 'అప్మ్ల బిల్ మ'అరూఫ్ వ నహా 'అనిల్ మనక ర్.' ను 

ఉపేక్షంచవచే్చ ! 



 

అల్-మాఇదహ్ 

 

220 

 

 المائدة 

ఎవరినైనా ఇదురిని (స్తక్షులుగా) 

తీసుకోవచ్చే . ఆ ఇదురినీ నమాజ్ తరువ్యత 

ఆప్పకోండి. మీకు సందేహమంటే, వ్యరిదురూ 

అలా్లహ్ పై ప్రమాణం చేస్మ ఇల్ల అనాల: 

"మా దగ గరి బంధువు కొరకైనా సరే మేమ 

స్తవ ర థం కొరకు మా స్తకే్ష్య నిన  అమి మ. 

మేమ అలా్లహ్ కొరకు ఇచేే  స్తకే్ష్య నిన  

దాచమ. మేమ ఆ విధ్ంగా చేసేత 

నిశ్ే యంగా, పాపాతుి లలో లకిక ంర 

బడుదుమ గాక!" 

ِ إنِِ   ةِ فَيُقۡسِمَانِ بٱِللَّه لَوَٰ مِنُۢ بَعۡدِ ٱلصه
ٱرۡتبَۡتُمۡ لاَ نشَۡتَرِي بهِۦِ ثَمَنٗا وَلوَۡ كَانَ ذَا  

همِنَ   ِ إنِهآ إذِٗا ل قُرۡبيََٰ وَلاَ نكَۡتُمُ شَهََٰدَةَ ٱللَّه
 ١٠٦ ٱلۡأٓثمِِينَ 

107. కాని, ఆ తరువ్యత ఆ ఇదురు (స్తక్షులు) 

పారం చేశారని తెలసేత! అప్పప డు మొదట్ట 

ఇదురి (స్తక్షే ం) వలన హకుక ను కోలోప యిన 

వ్యరి (బంధువుల)లో నుండి ఇదురు, మొదట్ట 

వ్యరిదురికి బదులుగా నిలబడి అలా్లహ్ పై 

శ్రథం చేస్మ ఇల్ల అనాల: "మా స్తక్షే ం 

వీరువురి స్తక్షే ం కంటే ఎకుక వ హకుక  గలది 

(సతే మైనది). మరియు మేమ ఏ విధ్మైన 

అప్కమానికి పాలప డలేదు. మేమ ఆ విధ్ంగా 

చేసేత నిశ్ే యంగా, అనాే యరరులలో చేరి 

పోదుమ గాక!" 

آ إثِمۡٗا   نههُمَا ٱسۡتَحَقه
َ
فَإنِۡ عُثرَِ علَىََٰٓ أ

هذِينَ   فـَ َاخَرَانِ يَقُومَانِ مَقَامَهُمَا مِنَ ٱل
  ِ وۡليَََٰنِ فَيُقۡسِمَانِ بٱِللَّه

َ
ٱسۡتَحَقه عَلَيۡهِمُ ٱلأۡ

حَقُّ مِن شَهََٰدَتهِِمَا وَمَا  
َ
لشََهََٰدَتُنَآ أ

 َٰ همِنَ ٱلظه  ١٠٧ لمِِينَ ٱعۡتَدَيۡنَآ إنِهآ إذِٗا ل

108. ఇది (ఈ  రదితి) ప్రజలు నిజమైన 

స్తక్షే ం ఇవవ టానికి లేదా వ్యరి 

ప్రమాణాలను, తరువ్యత తీసుకొనబడే 

ప్రమాణాలు ఖండిస్తతయని వ్యరిని 

రయపెటటిానికి ఉతతమమైనది. అలా్లహ్ 

యందు రయరకుతలు కలగి ఉండి, (ఆయన 

ఆదేశాలను) వినండి. మరియు అలా్లహ్ 

అవిధేయులకు సనాి ర గం చూరడు. 

هََٰدَةِ علَىََٰ وجَۡهِهَآ   توُاْ بٱِلشه
ۡ
ن يأَ

َ
دۡنيََٰٓ أ

َ
َٰلكَِ أ ذَ

يمََٰۡنهِِمُۡۗ  
َ
يمََٰۡنُُۢ بَعۡدَ أ

َ
ن ترَُده أ

َ
وۡ يَخَافُوٓاْ أ

َ
أ

ُ لاَ يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ   ُْۗ وَٱللَّه َ وَٱسۡمَعُوا وَٱتهقُواْ ٱللَّه
 ١٠٨ ٱلۡفََٰسِقِينَ 

109. ఆ రోజు అలా్లహ్ ప్రవక తలందరిని 

సమావేశ్రరచి: "మీకేమి జవ్యబ్బ 

ఇవవ బడింది?" అని అడిగిత్య! వ్యరు: "మాకు 

యథారథ స్త పి నం లేదు! నిశే్ యంగా, నీవు 

మాప్తమే సరవ  అగోచర విషయాల స్త పి నం 

గలవ్యడవు." అని రలుకులరు.(a)I 

ُ ٱلرُّسُلَ فَيَقُولُ مَاذَآ   ۞يوَۡمَ يَجمَۡعُ ٱللَّه
َٰمُ   نتَ عَله

َ
ۖۡ إنِهكَ أ جِبۡتُمۡۖۡ قَالوُاْ لاَ عِلمَۡ لنََآ

ُ
أ

 ١٠٩ ٱلغُۡيُوبِ 

 
I (a) ఇకక డ ప్రవక త ('అలైహిమ్ల స.) లందరూ అంటునాన రు: "మాకు అగోచర స్త పి నం లేదు. 

అది కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) కు మాప్తమే ఉంది!" 
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110. (స్త పి రకమంచ్చకోండి!) అప్పప డు 

(ప్పనరులథన దినమన), అలా్లహ్: "ఓ 

మరే మ్ల కుమారుడా! ఈస్త (ఏసు) నేను 

నీకు మరియు నీ తలకాి ప్రస్తదించిన 

అనుప్గహానిన  స్త పి రకం చేసుకో! నేను 

రరిశుదిాతి  (రూహుల్ ఖుదు్)(a) దావ రా 

నినున  బలరరిచాను, నీవు ఉయేా లలోనూ 

మరియు యుక తవయసుీ లోనూ ప్రజలతో 

మాటాాడేవ్యడివి. మరియు నేను ప్గంథానిన  

మరియు వివేకానిన , తౌరాతును మరియు 

ఇంజీలును నీకు నేరాప ను.(b) మరియు నీవు 

నా ఆజపితో రక్ష ఆకారం గల మట్ట ిబొమి ను 

తయారు చేస్మ, దానిలో ఊదినప్పడు, నా 

ఆజపితో అది రక్షగా మారి పోయేది. మరియు 

నీవు ప్పటిుప్గుడినిి మరియు కుస్తష్టఠరోగిని నా 

ఆజపితో బాగు చేసేవ్యడివి. మరియు నీవు నా 

ఆజపితో మృతులను లేపేవ్యడివి.(c) మరియు 

నీవు సప షమిైన సూచనలతో ఇప్స్తయీలు 

సంతతి వ్యరి వదుకు వచిే నప్పడు,(d) 

వ్యరిలోని సతే తిరస్తక రులు: "ఇది 

సప షమిైన మాయాాలం తరప  మరేమీ 

కాదు!" అని అనాన రు. అప్పప డు నేను వ్యరి 

కుప్ట నుండి నినున  కాపాడాను!I 

ُ يََٰعِيسَي ٱبۡنَ مَرۡيمََ ٱذۡكُرۡ   إذِۡ قَالَ ٱللَّه
يهدتُّكَ  

َ
نعِۡمَتيِ عَلَيۡكَ وَعلَىََٰ وََٰلدَِتكَِ إذِۡ أ

اسَ فيِ ٱلمَۡهۡدِ   برُِوحِ ٱلۡقُدُسِ تكَُل مُِ ٱلنه
وَكَهۡلاٗۖۡ وَإِذۡ عَلهمۡتُكَ ٱلكِۡتََٰبَ وَٱلحۡكِۡمَةَ  

ۖۡ وَإِذۡ تَخۡ  َٰةَ وَٱلإِۡنجِيلَ وۡرَى ينِ  وَٱلته ِ لُقُ مِنَ ٱلط 
يۡرِ بإِذِۡنيِ فَتَنفُخُ فيِهَا فَتَكُونُ  كَهَيۡـ َةِ ٱلطه

برۡصََ  
َ
كۡمَهَ وَٱلأۡ

َ
ُۢا بإِذِۡنيِِۖ وَتُبۡرئُِ ٱلأۡ طَيۡرَ

رِجُ ٱلمَۡوۡتيََٰ بإِذِۡنيِِۖ وَإِذۡ  
بإِذِۡنيِِۖ وَإِذۡ تُخۡ

َٰٓءِيلَ عَنكَ إذِۡ جِئۡتَهُم   كَفَفۡتُ بنَيِٓ إسِۡرَ
هذِينَ كَفَرُواْ مِنۡهُمۡ إنِۡ  بٱِلبَۡي نََِٰ  تِ فَقَالَ ٱل

بيِن   ها سِحۡر  مُّ  ١١٠ هََٰذَآ إلِ

111. మరియు నేను, (ఈస్త) శిషే్ట ల 

(హవ్యరియేూ న్ ల) మనసుీ లలో ఇల్ల 

మాట వేస్మనప్పప డు:(a) "ననున  మరియు నా 

ప్రవక తను విశ్వ స్మంచండి." వ్యరనాన రు: " 

మేమ విశ్వ స్మంచామ మరియు మేమ 

మస్మంాలను అయేా మ అనే మాటకు 

స్తక్షగా ఉండు!"II 

نۡ ءَامِنُواْ بيِ  
َ
وحَۡيۡتُ إلِيَ ٱلحۡوََاريِ ـِنَۧ أ

َ
وَإِذۡ أ

نَا   نه
َ
وَبرَِسُوليِ قَالوُٓاْ ءَامَنها وَٱشۡهَدۡ بأِ

 ١١١ مُسۡلمُِونَ 

112. (స్త పి రకం చేసుకోండి!) ఆ శిషే్ట లు 

(హవ్యరియేూ న్): "ఓ మరే మ్ల కుమారుడవైన 

ఈస్త (ఏసూ) ఏమీ? నీ ప్రభువు మా కొరకు 

ఆకాశ్ం నుండి ఆహారంతో నిండిన ఒక 

إذِۡ قَالَ ٱلحۡوََاريُِّونَ يََٰعِيسَي ٱبۡنَ مَرۡيمََ هَلۡ  
ِنَ   ِلَ عَلَيۡنَا مَائٓدَِةٗ م  ن يُنَز 

َ
يسَۡتَطِيعُ رَبُّكَ أ

 
I (a) చూడండి, 2:87. (b) చూడండి, 3:48. (c) చూడండి, 3:49. (d) చూడండి, 3:54.   
II (a) ఇకక డ అవ్'హయ్ త అంటే వ'హీ. కాని ఈ రదానికి ఇకక డ శిష్టే ల మనసుీ లో 

ఆలోచన వేయబడిందని అరథం. ఇదే విధ్ంగా 'ఈస్త ('అ.స.) తల ా మరే మ్ల ('అ.స.) 

మనసుీ లో మరియు మూస్త ('అ.స.) తల ామనసుీ లో మాట వేయబడి వుండెను. వ'హీ 

కేవలం ప్రవక తల పైననే అవతరింరజేయబడుతుంది. 
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రళ్ళ ం దింరగలడా?" అని అడిగారు!(a) 

దానికి (ఈస్త): "మీరు వ్యసతవ్యనికి విశావ సులే 

అయిత్య, అలా్లహ్ యందు రయరకుతలు 

కలగి ఉండండి!" అని అనాన డు. I 

َ إنِ كُنتُم   مَاءِِٓۖ قَالَ ٱتهقُواْ ٱللَّه ٱلسه
ؤۡمِنيِنَ   ١١٢ مُّ

113. వ్యరు: "వ్యసతవ్యనికి, మేమ దాని నుండి 

తిని, మా హృదయాలను తృపిత రరచ్చ 

కోవటానికి మరియు నీవు మాతో సతే ం 

రలకావని తెలుసు కోవటానికి మరియు 

దానిని గురించి మేమ స్తక్షులుగా 

ఉండటానికి, మేమిల్ల కోరుతునాన మ!" అని 

అనాన రు. 

كُلَ مِنۡهَا وَتَطۡمَئنِه  
ۡ
ن نهأ

َ
قَالوُاْ نرُِيدُ أ

ن قدَۡ صَدَقۡتَنَا وَنكَُونَ  
َ
قُلُوبُنَا وَنَعۡلمََ أ

َٰهِدِينَ   ١١٣ عَلَيۡهَا مِنَ ٱلشه

114. దానికి మరే మ్ల కుమారుడు ఈస్త 

(ఏసు): "ఓ అలా్లహ్! మా ప్రభూ! ఆకాశ్ం 

నుండి ఆహారంతో నిండిన ఒక రళ్తళ నిన  మా 

కొరకు అవతరింరజేయి (దింప్ప);  అది 

మాకు మొదట్టవ్యని నుండి చివరివ్యని వరకు 

రండుగగా ఉండాల; అది నీ తరప్ప నుండి 

ఒక సూచనగా ఉండాల. మాకు ఆహారానిన  

ప్రస్తదించ్చ. నీవే అతుే తతమమైన ఉపాధి 

ప్రదాతవు!" అని ప్పారి థంచాడు. 

نزِلۡ 
َ
قَالَ عِيسَي ٱبۡنُ مَرۡيمََ ٱللههُمه رَبهنَآ أ

مَاءِٓ تكَُونُ لنََا   ِنَ ٱلسه عَلَيۡنَا مَائٓدَِةٗ م 
ِنكَۖۡ وَٱرۡزقُۡنَا   لنَِا وَءَاخِرِناَ وَءَايةَٗ م  وه

َ
عِيدٗا ل أِ

َٰزقِِينَ  نتَ خَيۡرُ ٱلره
َ
 ١١٤ وَأ

115. (అప్పప డు) అలా్లహ్: "నిశే్ యంగా, నేను 

దానిని మీపై అవతరింరజేస్తతను 

(దింప్పలను). కాని, దాని తరువ్యత కూడా 

మీలో ఎవడైనా సతే తిరస్తక రానికి 

పాలప బడిత్య! నిశ్ే యంగా, వ్యనికి నేను 

ఇంత వరకు సరవ లోకాలలో ఎవవ డికీ 

విధించని శిక్షను విధిస్తతను!" అని అనాన డు. 

ِلهَُا عَلَيۡكُمۡۖۡ فَمَن   ُ إنِ يِ مُنَز  قَالَ ٱللَّه
بهُُۥ عَذَابٗا   ِ عَذ 

ُ
يكَۡفُرۡ بَعۡدُ مِنكُمۡ فَإنِ يِٓ أ

ِنَ ٱلۡعََٰلمَِينَ  حَدٗا م 
َ
ٓۥ أ بهُُ ِ عَذ 

ُ
هآ أ  ١١٥ ل

116. మరియు (స్త పి రకమంచ్చకోండి!) 

అప్పప డు (ప్పనరులథన దినమన), అలా్లహ్ : 

"ఓ మరే మ్ల కుమారుడా! ఈస్త (ఏసు) ఏమీ? 

నీవు ప్రజలతో: 'అలా్లహ్ కు బదులుగా 

ననూన  మరియు నా తలనాీ ఆరాధుే లుగా 

చేసుకోండి!" అని చెపాప వ్య?" అని 

ప్రశిన ంచగా! దానికి అతను (ఈస్త) 

అంటాడు: "నీవు సరవ లోపాలకు 

نتَ  
َ
ُ يََٰعِيسَي ٱبۡنَ مَرۡيمََ ءَأ وَإِذۡ قَالَ ٱللَّه

َٰهَينِۡ مِن   م يَِ إلَِ
ُ
خِذُونيِ وَأ قُلۡتَ للِنهاسِ ٱته

نۡ  
َ
ِۖۡ قَالَ سُبۡحََٰنَكَ مَا يكَُونُ ليِٓ أ دُونِ ٱللَّه
ِۚ إنِ كُنتُ قُلۡتُهُۥ   قُولَ مَا ليَۡسَ ليِ بِحَق ٍ

َ
أ

ْۥۚ تَعۡلمَُ مَا فيِ نَ  فۡسِي وَلآَ  فَقَدۡ عَلمِۡتَهُ

 
I (a) మాఇ'దతున్: అంటే ఆహారంతో నిండిన ఒక రళ్ళ ం. దీనిని ఉరూు లో దసతర్'ాన్ అని 

అంటారు. ఎందుకంటే దసతర్'ాన్ మీద కూడా ఆహారం పెటబిడుతుంది. 
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అతీతుడవు. నాకు రలకటానికి అరుతలేని 

మాటను నేను రలకటం తగినరని కాదు. 

ఒకవేళ్ నేను అల్ల చెపిప  ఉంటే నీకు తరప క 

తెలస్మ ఉండేది. నా మనసుీ లో ఉనన ది 

నీకు తెలుసు, కాని నీ మనసుీ లో ఉనన ది 

నాకు తెలయదు. నిశ్ే యంగా, నీవే సరవ  

అగోచర విషయాలు తెలస్మనవ్యడవు! 

َٰمُ   نتَ عَله
َ
عۡلمَُ مَا فيِ نَفۡسِكَْۚ إنِهكَ أ

َ
أ

 ١١٦ ٱلغُۡيُوبِ 

117. "నీవు ఆదేశించింది తరప , నేను 

మరేమీ వ్యరికి చెరప లేదు, అంటే: ' నా 

ప్రభువు మరియు మీ ప్రభువు అయిన 

అలా్లహ్ నే ఆరాధించండి.' అని. నేను వ్యరి 

మధ్ే  ఉనన ంత వరకు వ్యరికి స్తక్షగా 

ఉనాన ను. నీవు ననున  పైకి లేప్పకునన  

తరువ్యత నీవే వ్యరిని కనిపెటిుకుని 

ఉనాన వు.(a) మరియు నీవే ప్రతి దానికి 

స్తక్షవి!"(b)I 

نِ  مَا 
َ
ٓۦ أ مَرۡتنَيِ بهِِ

َ
ها مَآ أ قُلۡتُ لهَُمۡ إلِ

َ رَب يِ وَرَبهكُمْۡۚ وَكُنتُ عَلَيۡهِمۡ   ٱعۡبُدُواْ ٱللَّه
يۡتنَيِ   ا توََفه ا دُمۡتُ فيِهِمۡۖۡ فَلمَه شَهِيدٗا مه

  ِ
نتَ علَىََٰ كُل 

َ
نتَ ٱلرهقيِبَ عَلَيۡهِمْۡۚ وَأ

َ
كُنتَ أ

 ١١٧ شَيۡءٖ شَهِيدٌ 

118. "ఒకవేళ్ నీవు వ్యరిని శిక్షంచదలసేత 

వ్యరు నీ దాసులే! మరియు నీవు వ్యరిని 

క్షమించదలసేత!  నీవు సరవ శ్కి తమంతుడవు, 

మహా వివేచనారరుడవు!" 

بۡهُمۡ فَإنِههُمۡ عِبَادُكَۖۡ وَإِن تَغۡفِرۡ لهَُمۡ   ِ إنِ تُعَذ 
نتَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلحۡكَِيمُ 

َ
 ١١٨ فَإنِهكَ أ

119. అప్పప డు అలా్లహ్ ఇల్ల సెలవిచేా డు: 

"ఈ రోజు సతే వంతులకు వ్యరి సతే ం 

ల్లరదాయక మవుతుంది. వ్యరికి ప్కింద 

కాలువలు ప్రవహించే సవ ర గవనాలు 

లభిస్తతయి. అకక డ వ్యరు శాశ్వ తంగా 

కలకాలమంటారు. అలా్లహ్ వ్యరి రట ా

ప్రసనున డవులడు మరియు వ్యరు 

ఆయనతో ప్రసనున లవులరు. ఇదే గొరప  

విజయం (స్తఫలే ం)!" 

َٰدِقِينَ   ُ هََٰذَا يوَۡمُ ينَفَعُ ٱلصه قَالَ ٱللَّه
َٰت  تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا   صِدۡقُهُمْۡۚ لهَُمۡ جَنه

  ُ ضِيَ ٱللَّه بدَٗاۖۡ ره
َ
نهََٰۡرُ خََٰلدِِينَ فيِهَآ أ

َ
ٱلأۡ

َٰلكَِ ٱلۡفَوۡزُ   عَنۡهُمۡ وَرَضُواْ عَنۡهُْۚ ذَ
 ١١٩ ٱلعَۡظِيمُ 

120. ఆకాశాల పైననూ, భూమి పైననూ 

మరియు వ్యట్టలో నునన  సమసతం పైననూ, 

స్తప్మాాే ధిరతే ం అలా్లహ్ దే! మరియు 

ఆయనే ప్రతిదీ చేయగల సమరిుడు 

(అనిన ంట్టపై అధికారం గలవ్యడు). 

  ْۚ رۡضِ وَمَا فيِهِنه
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ِ مُلۡكُ ٱلسه لِلَّه
 ُۢ ِ شَيۡءٖ قدَِيرُ

 ١٢٠ وَهُوَ علَىََٰ كُل 

 
I (a) చూడండి, 3:55. (b) షహీదున్ (అష్-షహీదు): All-Witness, The Omniscient. సరవ స్తక్ష, 

తన స్త పి నంతో ప్రతిచోట ఉండేవ్యడు. చూడండి, 3:98, 58:6. 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఆకాశాలను మరియు భూమిని 

సృష్టంిచి; చీకటనాు మరియు వెలుగును 

నెలకొలపిన అలా్లహ్ మాప్తమే 

సరవ తో ప్లలకు అరుుడు. అయినా 

సతే తిరస్తక రులు (ఇతరులను) తమ 

ప్రభువుకు సమానులుగా రరిగణసుతనాన రు. 

رۡضَ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ هذِي خَلَقَ ٱلسه ِ ٱل ٱلحۡمَۡدُ لِلَّه

هذِينَ كَفَرُواْ   ۖۡ ثُمه ٱل ورَ لمََُٰتِ وَٱلنُّ وجََعَلَ ٱلظُّ
 ١ برَِب هِِمۡ يَعۡدِلوُنَ 

2. ఆయనే మిమి లన  మట్టతిో సృష్టంిచి, 

ఆ తరువ్యత మీకు ఒక గడువు 

నియమించాడు.(a) ఆయన దగ గర మరొక 

నిర్సతీ గడువు కూడా ఉంది.(b) అయినా 

మీరు సంశ్యంలో రడి ఉనాన రు.I 

جَلٗاۖۡ 
َ
ِن طِينٖ ثُمه قَضَيَٰٓ أ هذِي خَلَقَكُم م  هُوَ ٱل

نتُمۡ تَمۡتَرُونَ 
َ
ۡۥۖ ثُمه أ ي عِندَهُ سَمًّ جَل  مُّ

َ
 ٢ وَأ

3. మరియు ఆయన! అలా్లహ్ యే, 

ఆకాశాలలోనూ మరియు భూమిలోనూ 

(ఆరాధుే డు). మీరు దాచేది మరియు 

వెలబ్బచేే ది, అంల ఆయనకు తెలుసు 

మరియు మీరు అరిజంచేది (మంచి చెడు) 

అంల ఆయనకు బాగా తెలుసు.(a)II 

رۡضِ يَعۡلمَُ  
َ
َٰتِ وَفيِ ٱلأۡ مََٰوَ ُ فيِ ٱلسه وَهُوَ ٱللَّه

كُمۡ وجََهۡرَكُمۡ وَيعَۡلمَُ مَا تكَۡسِبُونَ   ٣ سِره

4. అయినా వ్యరి ప్రభువు సూచనల నుండి 

వ్యరి వదుకు ఏ సూచన వచిే నా దానికి 

వ్యరు విమఖత్య చూపేవ్యరు! 

ها  ِنۡ ءَايََٰتِ رَب هِِمۡ إلِ ِنۡ ءَايةَٖ م  تيِهِم م 
ۡ
وَمَا تأَ

 ٤ كَانوُاْ عَنۡهَا مُعۡرضِِينَ 

5. వ్యసతవ్యనికి, ఇప్పప డు వ్యరు తమ వదుకు 

వచిే న సలే నిన  (ఈ దివే  ప్గంథానిన ) 

కూడా అసతే మని తిరసక రించారు(a). 

కాబట్ట ివ్యరు రరిహస్మంచే దాని 

(ప్రతిఫల్లనిన ) గురించిన వ్యరత వ్యరికి 

తవ రలోనే రానునన ది. III 

ا جَاءَٓهُمۡ فَسَوفَۡ   ِ لمَه بوُاْ بٱِلحۡقَ  فَقَدۡ كَذه
ؤُاْ مَا كَانوُاْ بهِۦِ يسَۡتَهۡزءُِونَ  نۢبََٰٓ

َ
تيِهِمۡ أ

ۡ
 ٥ يأَ

 
I (a) అంటే మరణసమయం (b) అంటే ప్పనరులథనదినం. 
II (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) 'అర్ష పై ఉంటాడు. ఆయన ఔనన లే నికి తగినటుాగా. కానీ 

అలా్లహుల'ఆల్ల తన స్త పి నంతో ప్రతిచోట ఉంటాడు. అంటే ఏ విషయం కూడా అలా్లహ్ 

(సు.ల.) స్త పి నరరిధి నుండి అగోచరంగా లేదు. ఇది అహాెసునన త్, సలఫుల విశావ సం 

(అఖీదహ్). వివరాలకు చూడండి, 'తబర్స, ఇబ్నన -కర'ర్. 
III (a) చూడండి, 'స. మస్మంా, ప్పసతకమ - 1, అధే్య యమ - 240. 
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6. ఏమీ? వ్యరు చూడలేదా (వ్యరికి 

తెలయదా?) వ్యరికి పూరవ ం ఎనోన  

తరాలను మేమ నాశ్నం చేశామ. మేమ 

మీకు ఇవవ ని ఎనోన  బల సంరదలనిచిే  

వ్యరిని భువిలో స్తస్మథర రరిచామ; మరియు 

వ్యరిపై మేమ ఆకాశ్ం నుండి 

ధ్యరాపాతంగా వరాషలు కురిపించామ; 

మరియు ప్కింద నదులను 

ప్రవహింరజేశామ; చివరకు వ్యరు చేస్మన 

పాపాలకు ఫలతంగా వ్యరిని నాశ్నం 

చేశామ; మరియు వ్యరి స్తస్తథ నంలో ఇతర 

తరాల వ్యరిని లేపామ. 

ِن قَرۡنٖ   هۡلكَۡنَا مِن قَبۡلهِِم م 
َ
لمَۡ يرََوۡاْ كَمۡ أ

َ
أ

ن لهكُمۡ   ِ رۡضِ مَا لمَۡ نُمَك 
َ
َٰهُمۡ فيِ ٱلأۡ نه كه مه

ِدۡرَارٗا وجََعَلۡنَا   مَاءَٓ عَلَيۡهِم م  رۡسَلۡنَا ٱلسه
َ
وَأ

هۡلكَۡنََٰهُم  
َ
نهََٰۡرَ تَجۡريِ مِن تَحۡتهِِمۡ فَأ

َ
ٱلأۡ

نَا مِ 
ۡ
نشَأ

َ
نُۢ بَعۡدِهمِۡ قَرۡناً  بذُِنوُبهِِمۡ وَأ

 ٦ ءَاخَرِينَ 

7. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) ఒకవేళ్ మేమ 

చరి రప్తం(a) పైన ప్వ్యయబడిన 

ప్గంథానిన  నీపై అవతరింర జేస్మనా, 

అప్పప డు వ్యరు దానిని తమ చేతులతో లకి 

చూస్మనా! సతే తిరస్తక రులు: "ఇది 

సప షమిైన మాయాాలం మాప్తమే!" అని 

అనేవ్యరు(b).I 

لنَۡا عَلَيۡكَ كتََِٰبٗا فيِ قرِۡطَاسٖ فَلمََسُوهُ  وَلوَۡ نزَه
ها   هذِينَ كَفَرُوٓاْ إنِۡ هََٰذَآ إلِ يدِۡيهِمۡ لقََالَ ٱل

َ
بأِ

بيِن    ٧ سِحۡر  مُّ

8. మరియు వ్యరు: "ఇతని వదుకు (ప్రవక త 

వదుకు) ఒక దైవదూత ఎందుకు దింర బడ 

లేదు?" అని అడుగులరు. మరియు 

ఒకవేళ్ మేమ దైవదూతనే రంపి ఉంటే! 

వ్యరి తీరుప  వెంటనే జరిగి ఉండేది. ఆ 

తరువ్యత వ్యరికి ఎల్లంట్ట వే వధి కూడా 

ఇవవ బడి ఉండేది. కాదు(a).II 

نزَلنَۡا مَلَكٗا 
َ
ۖۡ وَلوَۡ أ نزِلَ عَلَيۡهِ مَلَك 

ُ
وَقَالوُاْ لوَۡلآَ أ

مۡرُ ثُمه لاَ ينُظَرُونَ 
َ
 ٨ لهقُضِيَ ٱلأۡ

9. మరియు ఒకవేళ్ మేమ దైవదూతను 

అవతరింరజేస్మనా, అతనిని మేమ మానవ 

రూరంలోనే అవతరింరజేస్మ ఉండేవ్యరం. 

మరియు వ్యరు ఇప్పడు ఏ సంశ్యంలో 

రడి ఉనాన రో! వ్యరిని ఆ సంశ్యానికే గురి 

చేస్మ ఉండేవ్యరం. 

وَلوَۡ جَعَلنََٰۡهُ مَلَكٗا لهجعََلنََٰۡهُ رجَُلاٗ وَللََبَسۡنَا  
ا يلَۡبسُِونَ   ٩ عَلَيۡهِم مه

 
I (a) ఖిర్'లసున్ (ఖరా'తీసు బ.వ.) :Parchment, అంటే ప్వ్యయడానికి అనువయేటటు ా

రదును చేస్మన తోలు, చరి రప్తం, చరి రప్త రాతప్రతి.  (b) చూడండి, 15:14-15 మరియు 

52:44. 
II (a) చూడండి, 3:164. 
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10. మరియు వ్యసతవ్యనికి నీకు పూరవ ం 

కూడా చాల్ల మంది ప్రవక తలను ఎగలళి 

చేయటం జరిగింది, కావున రరిహస్మంచే 

వ్యరు దేనిని గురించి ఎగలళి చేసేవ్యరో 

అదే వ్యరిని చ్చటిుకునన ది. 

ِن قَبۡلكَِ فَحَاقَ   وَلقََدِ ٱسۡتُهۡزئَِ برُِسُلٖ م 
ا كَانوُاْ بهِۦِ   هذِينَ سَخِرُواْ مِنۡهُم مه بٱِل

 ١٠ يسَۡتَهۡزءُِونَ 

11. ఇల్ల అను: "మీరు భూమిలో సంచారం 

చేస్మ, సతే తిరస్తక రుల మగింప్ప ఎల్ల 

జరిగిందో చూడండి!" 

رۡضِ ثُمه ٱنظُرُواْ كَيۡفَ كَانَ  
َ
قلُۡ سِيرُواْ فيِ ٱلأۡ

َٰقِبَةُ  بيِنَ عَ ِ  ١١ ٱلمُۡكَذ 

12. వ్యరిని అడుగు: "ఆకాశాలలో మరియు 

భూమిలో ఉనన దంల ఎవరికి చెందినది?" 

అని. (నీవే) జవ్యబివువ : "(అంల) అలా్లహ్ 

దే!" ఆయన కరుణంచటానిన , తనపై లను 

(కర తవే ంగా) విధించ్చకునాన డు(a). 

నిశ్ే యంగా, ఆయన ప్పనరులథన 

దినమన మీ అందరినీ సమావేశ్ 

రరుస్తతడు. అందులో ఎల్లంట్ట సందేహం 

లేదు. ఎవరైత్య తమను లమ నషిానికి గురి 

చేసుకునాన రో, అల్లంట్ట వ్యరే 

విశ్వ స్మంచరు!I 

  ِْۚ ه ِ رۡضِِۖ قُل للَّ 
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ا فيِ ٱلسه قلُ ل مَِن مه

ْۚ ليََجۡمَعَنهكُمۡ إلِيََٰ   كَتَبَ علَىََٰ نَفۡسِهِ ٱلرهحۡمةََ
هذِينَ خَسِرُوٓاْ  يوَۡمِ ٱلۡقيََِٰمَةِ لاَ  رَيۡبَ فيِهِِۚ ٱل

نفُسَهُمۡ فَهُمۡ لاَ يؤُۡمِنُونَ 
َ
 ١٢ أ

13. మరియు రేయింబవళ్ళ లో 

ఉనన దంల ఆయనకు చెందినదే. 

మరియు ఆయనే సరవ ం వినేవ్యడు, 

సరవ జుపిడు. 

ِۚ وَهُوَ   هَارِ هيۡلِ وَٱلنه ۞وَلهَُۥ مَا سَكَنَ فيِ ٱل
مِيعُ ٱلعَۡليِمُ   ١٣ ٱلسه

 
I (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రచనం: "అలా్లహ్ (సు.ల.) సందేశ్ం: 'నిశ్ే యంగా, నా కారుణే ం 

నా ఆప్గహానికంటే మించింది.' " 'స. బ్బ'ార్స మరియు 'స. మస్మంా). చూడండి, 6:64, 7:156. 
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14. (ఓ మహమి ద్!)  ఇల్ల అను: "ఏమీ? 

ఆకాశాల మరియు భూమి సృష్టకిి 

మూల్లధ్యరుడు(a) అయిన అలా్లహ్ ను 

కాదని నేను మరెవరినైనా ఆరాధుే నిగా(b) 

చేసుకోవ్యల్ల? మరియు ఆయనే అందరికీ 

ఆహార మిసుతనాన డు. మరియు ఆయన 

కెవవ డూ ఆహార మివవ డు." (ఇంకా) ఇల్ల 

అను: "నిశ్ే యంగా, అందరి కంటే 

మందు నేను ఆయనకు (అలా్లహ్ కు) 

విధేయుడను (మస్మంాను) కావ్యలని 

మరియు ఆయనకు (అలా్లహ్ కు) స్తట్ట 

కలప ంచేవ్యరిలో చేరకూడదనీ 

ఆదేశించబడిాను!"I 

َٰتِ   مََٰوَ ا فَاطِرِ ٱلسه خذُِ وَليِ ٗ ته
َ
ِ أ غَيۡرَ ٱللَّه

َ
قلُۡ أ

رۡضِ وَهُوَ يُطۡعمُِ وَلاَ يُطۡعَمُُۗ قلُۡ إنِ يِٓ  
َ
وَٱلأۡ

سۡلمََۖۡ وَلاَ  
َ
لَ مَنۡ أ وه

َ
كُونَ أ

َ
نۡ أ

َ
مِرۡتُ أ

ُ
أ

 ١٤ تكَُونَنه مِنَ ٱلمُۡشۡرِكيِنَ 

15. (ఇంకా) ఇల్ల అను : "నిశ్ే యంగా, 

నేను నా ప్రభువుకు అవిధేయుడనైత్య 

నిశ్ే యంగా, రాబోయే ఆ గొరప  దినప్ప శిక్ష 

నుండి రయరడుతునాన ను!" 

خَافُ إنِۡ عَصَيۡتُ رَب يِ عَذَابَ يوَۡمٍ 
َ
قلُۡ إنِ يِٓ أ

 ١٥ عَظِيمٖ 

16. ఆ రోజు దాని (ఆ శిక్ష నుండి) 

తపిప ంచ్చకునన  వ్యడిని, వ్యసతవంగా! 

ఆయన (అలా్లహ్) కరుణంచినటే.ా మరియు 

అదే సప షమిైన విజయం (స్తఫలే ం)(a).II 

َٰلكَِ   ْۥۚ وَذَ ن يصُۡرَفۡ عَنۡهُ يوَۡمَئذِٖ فَقَدۡ رَحِمهَُ مه
 ١٦ ٱلۡفَوۡزُ ٱلمُۡبيِنُ 

17. మరియు అలా్లహ్ నీకు ఏదైనా హాని 

కలగిసేత! ఆయన తరప  మరెవవ రూ దానిని 

తొలగించలేరు. మరియు ఆయన నీకు 

మేలు చేసేత! ఆయనే ప్రతిదీ చేయగల 

సమరిుడు. 

ها  ٓۥ إلِ ٖ فَلاَ كَاشِفَ لهَُ ُ بضُِر  وَإِن يَمۡسَسۡكَ ٱللَّه
ِ شَيۡءٖ  

هُوَۖۡ وَإِن يَمۡسَسۡكَ بِخَيۡرٖ فَهُوَ علَىََٰ كُل 
 ١٧ قدَِير  

18. మరియు ఆయన తన దాసులపై 

సంపూర ీఅధికారం (ప్పాబలే ం)(a) 

గలవ్యడు. మరియు ఆయన మహా 

వివేచనారరుడు, సరవ ం 

తెలస్మనవ్యడు(b).III 

ِْۦۚ وَهُوَ ٱلحۡكَِيمُ   وَهُوَ ٱلۡقَاهرُِ فَوۡقَ عِبَادِه
 ١٨ ٱلخۡبَيِرُ 

 
I (a) ఫాతిరు: Originator. సృష్టకిి మూల్లధ్యరుడు, ఉతప తితకి కారకుడు. సృష్టంిచేవ్యడు. (b) 

వలయేు న్ : అంటే ఇకక డ ఆరాధేు డు అని అరథం. స్తధ్యరణంగా దీని అరథం : సేన హితుడు, 

సహాయకుడు, రక్షంచ్చవ్యడు, Friend, Patron, Protector, Owner, Defender. అల్ - 

వలయేు : సంరక్షకుడు, స్తవ మి. చూడండి, 2:107. 
II (a) చూడండి, 3:185. 
III (a) అల్ - ాహిరు: Subduer, Ireesistible, Overcomer, Overpowerer, తన సృష్టపిై 

సంపూర ీఅధికారం, ఆధిరతే ం, ఆధికే త, లోబరుకో గలవ్యడు, స్తవ ధీనంలోకి తెచే్చ కోగల, 
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19. (ఓ మహమి ద్! వ్యరిని) అడుగు: 

"అనిన ంట్ట కంటే గొరప  స్తక్షే ం ఏదీ?" 

ఇల్ల అను: "నాకూ మరియు మీకూ మధ్ే  

అలా్లహ్ స్తక్షగా ఉనాన డు. మరియు 

మిమి లన  మరియు ఇది (ఈ సందేశ్ం) 

అందిన వ్యరిని అందరినీ 

హెచే రించటానికి, ఈ ఖుర్ఆన్ నాపై 

అవతరింరజ జేయబడింది." ఏమీ? 

వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ తో పాటు ఇంకా ఇతర 

ఆరాధే్ దైవ్యలు ఉనాన రని మీరు 

నిశ్ే యంగా, స్తక్షే మివవ గలరా? ఇల్ల 

అను: "నేనైత్య అల్లంట్ట స్తక్షే మివవ ను!" 

ఇంకా ఇల్ల అను: "నిశ్ే యంగా ఆయన 

(అలా్లహ్) ఒకక డే ఆరాధ్ే  దేవుడు. 

మరియు నిశ్ే యంగా, మీరు ఆయనకు 

స్తట్ట కలప సుతనన  దాని నుండి నాకు 

ఎల్లంట్ట సంబంధ్ం లేదు!" 

ۖۡ شَهِيدُُۢ   ُ ۖۡ قلُِ ٱللَّه كۡبَرُ شَهََٰدَةٗ
َ
يُّ شَيۡءٍ أ

َ
قلُۡ أ

وحِيَ إلِيَه هََٰذَا ٱلۡقُرۡءَانُ  
ُ
بيَنۡيِ وَبَيۡنَكُمْۡۚ وَأ

ئنِهكُمۡ لتََشۡهَدُونَ  
َ
نذِرَكُم بهِۦِ وَمَنُۢ بلََغَْۚ أ

ُ
لأِ

شۡهَدُْۚ قلُۡ  
َ
هآ أ ِۚ قلُ ل خۡرَىَٰ

ُ
ِ ءَالهَِةً أ نه مَعَ ٱللَّه

َ
أ

ا  إنِهمَا هُ  ِمه َٰه  وََٰحِد  وَإِنهنيِ برَِيٓء  م  وَ إلَِ
 ١٩ تشُۡرِكُونَ 

20. ఎవరికైత్య మేమ ప్గంథానిన  

ప్రస్తదించామో! వ్యరు తమ ప్పప్తులను 

గురితంచినటాు, ఇతనిని (మహమి ద్ ను) 

కూడా గురితస్తత రు. ఎవరైత్య, తమను లమ 

నషిానికి గురి చేసుకుంటారో అల్లంట్ట వ్యరే 

విశ్వ స్మంచరు. 

هذِينَ ءَاتَيۡنََٰهُمُ ٱلكِۡتََٰبَ يَعۡرِفُونهَُۥ كَمَا   ٱل
نفُسَهُمۡ  

َ
هذِينَ خَسِرُوٓاْ أ بۡنَاءَٓهُمُۘ ٱل

َ
يَعۡرِفُونَ أ

 ٢٠ فَهُمۡ لاَ يؤُۡمِنُونَ 

21. మరియు అలా్లహ్ పై అసతే ం 

కలప ంచే వ్యని కంటే!  లేదా, అలా్లహ్ 

సూచనలను తిరసక రించే వ్యని కంటే, 

ఎకుక వ దురిా రుగడు ఎవడు? నిశ్ే యంగా, 

దురిా రుగలు ఎనన ట్టకీ స్తఫలే ం పందరు. 

وۡ  
َ
ِ كَذِباً أ نِ ٱفۡتَرَىَٰ علَىَ ٱللَّه ظۡلمَُ مِمه

َ
وَمَنۡ أ

َٰلمُِونَ  ٓۦْۚ إنِههُۥ لاَ يُفۡلحُِ ٱلظه َٰتهِِ بَ بِـَٔايَ  ٢١ كَذه

 
వశ్ం చేసుకోగల, జయించగల వ్యడు, ప్రబలుడు, చూడండి,  6:61. అల్ - వ్యహిద్ అల్ 

ఖహాుర్ లకు చూడండి, 12:39. ఇవి అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరాు. (b) అల్ -ఖబ్లరు : 

All-Aware, Well-Acquinted with all things. సరవ రరిచితుడు, అంల ఎరిగినవ్యడు, అంల 

తెలస్మనవ్యడు. ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట, చూడండి,  6:103, 34:1, 

67:14. 
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22. మరియు ఆరోజు మేమ వ్యరందరినీ 

సమావేశ్రరుస్తతమ. ఆ తరువ్యత (అలా్లహ్ 

కు) స్తట్ట కలప ంచే (ష్టరుక  చేసే) వ్యరితో: 

"మీరు (దైవ్యలుగా) భావించిన (అలా్లహ్ కు 

స్తట్ట కలప ంచిన) ఆ భాగస్తవ మలు 

ఇప్పప డు ఎకక డునాన రు?" అని 

అడుగులమ. 

هذِينَ   وَيَوۡمَ نَحۡشُرُهُمۡ جَمِيعٗا ثُمه نَقُولُ للِ
هذِينَ كُنتُمۡ   يۡنَ شُرَكَاؤٓكُُمُ ٱل

َ
شۡرَكُوٓاْ أ

َ
أ

 ٢٢ تزَعُۡمُونَ 

23. అప్పప డు వ్యరికి: "మా ప్రభువైన 

అలా్లహ్ స్తక్షగా! మేమ ఆయన (అలా్లహ్) 

కు స్తట్ట కలప ంచేవ్యరమ (మప్ష్టకీన్) 

కాదు!" అని చెరప డం తరప  మరొక స్తకు 

దొరకదు. 

ِ رَب نَِا  ن قَالوُاْ وَٱللَّه
َ
هآ أ ثُمه لمَۡ تكَُن فتِۡنَتُهُمۡ إلِ

 ٢٣ مَا كُنها مُشۡرِكيِنَ 

24. చూడండి! వ్యరు తమను గురించి 

లమే ఏ విధ్ంగా అబదిాలు కలప ంచ్చ 

కునాన రో! మరియు ఏ విధ్ంగా వ్యరు 

కలప ంచ్చకునన వి (బూటకదైవ్యలు) 

మాయమై పోయాయో! 

نفُسِهِمْۡۚ وَضَله  
َ
ٱنظُرۡ كَيۡفَ كَذَبوُاْ علَىََٰٓ أ

ا كَانوُاْ يَفۡتَرُونَ   ٢٤ عَنۡهُم مه

25. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) వ్యరిలో కొందరు 

నీ (మాటలు) వింటునన టాు (నట్టంచే) 

వ్యరునాన రు. మరియు వ్యరు దానిని అరథం 

చేసుకోకుండా మేమ వ్యరి హృదయాలపై 

తెరలు వేస్మ వునాన మ మరియు వ్యరి 

చెవులకు చెవుడు రట్టంిచి వునాన మ(a). 

మరియు వ్యరు ఏ అదుు త సంకేలనిన  

చూస్మనా దానిని విశ్వ స్మంచరు. చివరకు 

వ్యరు నీ వదుకు వచిే , నీతో 

వ్యదుల్లడేటప్పప డు, వ్యరిలో సలే నిన  

తిరసక రించేవ్యరు: "ఇవి కేవలం 

పూర్సవ కుల కటిుకథలు మాప్తమే!" అని 

అంటారు.I 

ن يسَۡتَمِعُ إلِيَۡكَۖۡ وجََعَلۡنَا علَىََٰ   وَمِنۡهُم مه
ن يَفۡقَهُوهُ وَفيِٓ ءَاذَانهِِمۡ وَقۡرٗاْۚ 

َ
كِنهةً أ

َ
قُلُوبهِِمۡ أ

ها يؤُۡمِنُواْ بهَِاۖۡ حَتهيَٰٓ إذَِا   وَإِن يرََوۡاْ كُله ءَايةَٖ ل
هذِينَ كَفَرُوٓاْ إنِۡ  جَاءُٓوكَ  يجََُٰدِلوُنكََ يَقُولُ ٱل

ليِنَ  وه
َ
سََٰطِيرُ ٱلأۡ

َ
هآ أ  ٢٥ هََٰذَآ إلِ

26. మరియు వ్యరు ఇతరులను అతని 

(ప్రవక త) నుండి ఆప్పలరు. మరియు 

సవ యంగా లమ కూడా అతనికి దూరంగా 

ఉంటారు. మరియు ఈ విధ్ంగా వ్యరు 

తమకు లమే నాశ్నం చేసుకుంటునాన రు. 

కాని వ్యరది ప్గహించటం లేదు! 

وَهُمۡ يَنۡهَوۡنَ عَنۡهُ وَيَنۡـ َوۡنَ عَنۡهُۖۡ وَإِن  
نفُسَهُمۡ وَمَا يشَۡعُرُونَ 

َ
هآ أ  ٢٦ يُهۡلكُِونَ إلِ

 
I (a) చూడండి, 2:7. 
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27. మరియు వ్యరిని నరకం మందు 

నిలబ్నటబిడినప్పడు, నీవు చూడగలగిత్య 

(ఎంత బాగుండేది!) వ్యరు ఇల్ల అంటారు: 

"అయేే  మా పాడుగానూ! మేమ తిరిగి 

(పూరవ  జీవితంలోకి) రంరబడిత్య, మా 

ప్రభువు సూచనలను, అసలే లని 

తిరసక రించకుండా విశావ సులలో చేరి 

పోయే వ్యరం కదా!"(a)I 

َٰلَيۡتَنَا   ارِ فَقَالوُاْ يَ وَلوَۡ ترََىَٰٓ إذِۡ وُقفُِواْ علَىَ ٱلنه
بَ بِـَٔايََٰتِ رَب نَِا وَنكَُونَ مِنَ  نرَُدُّ وَلاَ نكَُذ ِ

 ٢٧ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ 

28. (వ్యరు ఇల్ల అనటానికి కారణం), 

వ్యసతవ్యనికి వ్యరు ఇంత వరకు దాచిన 

దంల వ్యరికి బహిరగతం కావటమే! 

మరియు ఒకవేళ్ వ్యరిని (గత జీవితంలోకి) 

తిరిగి రంపినా, వ్యరికి నిషేధించబడిన 

వ్యట్టనే వ్యరు తిరిగి చేస్తతరు. నిశే్ యంగా, 

వ్యరు అసతే వ్యదులు! 

ۖۡ وَلوَۡ   ا كَانوُاْ يُخۡفُونَ مِن قَبۡلُ بلَۡ بدََا لهَُم مه
رُدُّواْ لعََادُواْ لمَِا نُهُواْ عَنۡهُ وَإِنههُمۡ  

َٰذِبوُنَ   ٢٨ لكََ

29. మరియు వ్యరు: "మాకు ఇహలోక 

జీవితం తరప  మరొక (జీవితం) లేదు 

మరియు మేమ తిరిగి లేరబడమ (మాకు 

ప్పనరులథనం లేదు)!" అని అంటారు. 

نۡيَا وَمَا نَحنُۡ   ها حَيَاتُنَا ٱلدُّ وَقَالوُٓاْ إنِۡ هِيَ إلِ
 ٢٩ بمَِبۡعُوثيِنَ 

30. మరియు ఒకవేళ్ వ్యరిని, తమ ప్రభువు 

మందు నిలబ్నటబిడినప్పప డు, నీవు 

చూడగలగిత్య (ఎంత బాగుండేది)! ఆయన 

(అలా్లహ్) అంటాడు: "ఏమీ? ఇది 

(ప్పనరులథనం) నిజం కాదా?" వ్యరు 

జవ్యబిస్తతరు: "అవును (నిజమే) మా 

ప్రభువు స్తక్షగా!" అప్పప డు ఆయన: 

"అయిత్య మీరు మీ సతే తిరస్తక రానికి 

ఫలతంగా శిక్షను అనురవించండి!" అని 

అంటాడు. 

ليَۡسَ  
َ
وَلوَۡ ترََىَٰٓ إذِۡ وُقفُِواْ علَىََٰ رَب هِِمْۡۚ قَالَ أ

ِۚ قَالوُاْ بلَىََٰ وَرَب نَِاْۚ قَالَ فَذُوقُواْ   ِ هََٰذَا بٱِلحۡقَ 
 ٣٠ ٱلعَۡذَابَ بمَِا كُنتُمۡ تكَۡفُرُونَ 

 
I (a) చూడండి, 23:107-108 మరియు 32:12.  
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31. వ్యసతవంగా అలా్లహ్ ను 

కలుసుకోవటానిన  అబదింగా రరిగణంచే 

వ్యరే నషిానికి గురి అయిన వ్యరు!(a) 

చివరకు ఆకసి్త తుతగా అంతి ఘడియ వ్యరి 

పైకి వచిే నప్పడు వ్యరు: "అయేే  మా 

దౌరాు గే ం! దీని విషయంలో మేమెంత 

అప్శ్ది వహించామ కదా! అని వ్యపోలరు. 

(ఎందుకంటే) వ్యరు తమ (పాపాల) 

బరువును తమ వీప్పలపై మోసుకొని 

ఉంటారు. అయేే ! వ్యరు మోసే భారం 

ఎంత దురు రమైనది కదా!I 

ِۖۡ حَتهيَٰٓ إذَِا   بوُاْ بلِقَِاءِٓ ٱللَّه هذِينَ كَذه قدَۡ خَسِرَ ٱل
اعَةُ بَغۡتَةٗ قَالوُاْ يََٰحَسۡرَتَنَا علَىََٰ   جَاءَٓتۡهُمُ ٱلسه

وۡزَارَهُمۡ علَىََٰ 
َ
مَا فَرهطۡنَا فيِهَا وَهُمۡ يَحمِۡلُونَ أ

لاَ سَاءَٓ مَا يزَرُِونَ 
َ
 ٣١ ظُهُورهِمِْۡۚ أ

32. మరియు ఇహలోక జీవితం ఒక ఆట 

మరియు ఒక కాలక్షేరమ మాప్తమే! 

మరియు దైవభీతి గల వ్యరికి రరలోక 

వ్యసమే అతే ంత ప్శేషఠమైనది. ఏమీ? మీరు 

అరథం చేసుకోలేరా? 

ارُ   ۖۡ وَللَده ها لعَِب  وَلهَۡو  نۡيَآ إلِ وَمَا ٱلحۡيََوَٰةُ ٱلدُّ
فَلاَ تَعۡقِلُونَ 

َ
هذِينَ يَتهقُونَْۚ أ  ٣٢ ٱلۡأٓخِرَةُ خَيۡر  ل لِ

33. (ఓ ప్రవకాత!) వ్యసతవ్యనికి వ్యరు 

రలుకుతునన  మాటల వలన నీకు 

దుుఃఖమ కలుగుతునన దని మాకు బాగా 

తెలుసు. కానీ, నిశ్ే యంగా, వ్యరు 

అసతుే డవని తిరసక రించేది నినున  

కాదు! వ్యసతవ్యనికి ఆ దురిా రుగలు అలా్లహ్ 

సూచనలను (ఆయాత్ లను) 

తిరసక రిసుతనాన రు(a).II 

هذِي يَقُولوُنَۖۡ فَإنِههُمۡ   قدَۡ نَعۡلمَُ إنِههُۥ ليََحۡزُنكَُ ٱل
َٰلمِِينَ بِـَٔايََٰتِ   بوُنكََ وَلََٰكِنه ٱلظه ِ لاَ يكَُذ 

ِ يَجۡحَدُونَ   ٣٣ ٱللَّه

 
I (a) చూడండి, 'స. బ్బ'ార్స, ప్పసతకమ - 8, 'హదీ్' నం. 515 
II (a) 'అల్ల (ర'ది.'అ) కథనం: "ఒకస్తరి ఆబూ - జహల్ (దైవప్రవక త 'స'అస యొకక  శ్ప్తువు) 

ఇల్ల అనాన డు:'ఓ మ'హమి ద్! (స'అస) నేను నినున  అసతే రరుడని అనటం లేదు. కాని 

నీవు వినిపించే వ్యట్టని మటుకు సలే లని నమి లేను.' " (తిరిి జీ'). 
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34. మరియు వ్యసతవంగా, నీకు పూరవ ం 

చాల్ల మంది ప్రవక తలు, అసతే వ్యదులని 

తిరసక రించబడిారు. కాని వ్యరు ఆ 

తిరస్తక రానిన  మరియు తమకు కలగిన 

హింసలను, వ్యరికి మా సహాయం అందే 

వరకూ సహనం వహించారు(a). మరియు 

అలా్లహ్ మాటలను ఎవవ రూ మారే లేరు. 

మరియు వ్యసతవ్యనికి, పూరవ ప్ప ప్రవక తల 

కొనిన  సమాచారాలు ఇది వరకే నీకు 

అందాయి.I 

ِن قَبۡلكَِ فصََبَرُواْ علَىََٰ   بَتۡ رُسُل  م  ِ وَلقََدۡ كُذ 
ْۚ وَلاَ   َٰهُمۡ نصَۡرُناَ تىَ

َ
وذُواْ حَتهيَٰٓ أ

ُ
بوُاْ وَأ ِ مَا كُذ 

بَإيِْ   ِْۚ وَلقََدۡ جَاءَٓكَ مِن نه لَ لكَِلمََِٰتِ ٱللَّه ِ مُبَد 
 ٣٤ ٱلمُۡرۡسَليِنَ 

35. మరియు (ఓ మహమి ద్!) వ్యరి 

విమఖత నీకు రరించనిదైత్య నీలో శ్కి త 

ఉంటే, భూమిలో ఒక సొరంగం వెదకి, లేదా 

ఆకాశ్ంలో ఒక నిచేె న వేస్మ, వ్యరి కొరకు 

ఏదైనా అదుు త సూచన తీసుకురా! 

మరియు అలా్లహ్ కోరిత్య వ్యరందరినీ 

సనాి ర గం వైప్పనకు తెచిే  ఉండేవ్యడు! 

కావున నీవు అ పాినులలో చేరకు. 

وَإِن كَانَ كَبُرَ عَلَيۡكَ إعِۡرَاضُهُمۡ فَإنِِ  
وۡ  

َ
رۡضِ أ

َ
ن تبَۡتَغِيَ نَفَقٗا فيِ ٱلأۡ

َ
ٱسۡتَطَعۡتَ أ

 ُ تيَِهُم بِـَٔايةَِٖۚ وَلوَۡ شَاءَٓ ٱللَّه
ۡ
مَاءِٓ فَتَأ سُلهمٗا فيِ ٱلسه

ِۚ فَلاَ تكَُونَنه مِنَ   لجَمََعَهُمۡ علَىَ ٱلهُۡدَىَٰ
 ٣٥ ٱلجََٰۡهِليِنَ 

36. నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య (ప్శ్దతిో) 

వింటారో, వ్యరే (సతే సందేశానిన ) 

రవ కరిస్తతరు. ఇక మృతులు 

(సతే తిరస్తక రులు) - అలా్లహ్ వ్యరిని 

ప్పనరుతథరింర జేస్మనప్పప డు - (ప్రతిఫలం 

కొరకు) ఆయన వదుకే రపిప ంరబడలరు. 

هذِينَ يسَۡمَعُونَۘ وَٱلمَۡوۡتيََٰ   ۞إنِهمَا يسَۡتَجِيبُ ٱل
ُ ثُمه إلِيَۡهِ يرُجَۡعُونَ   ٣٦ يَبۡعَثُهُمُ ٱللَّه

37. మరియు వ్యరు: "ఇతనిపై (ప్రవక తపై) 

ఇతని ప్రభువు తరఫు నుండి ఏదైనా 

అదుు త సూచన ఎందుకు అవతరింర 

జేయబడలేదు?" అని అంటారు. ఇల్ల 

అను: "నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్! ఎల్లంట్ట 

అదుు త సూచననైనా అవతరింర 

జేయగల శ్కి త కలగి ఉనాన డు, కాని వ్యరిలో 

అనేకులకు ఇది తెలయదు." 

ب هِِْۦۚ قلُۡ إنِه  ِن ره ِلَ عَلَيۡهِ ءَايةَ  م  وَقَالوُاْ لوَۡلاَ نزُ 
ِلَ ءَايةَٗ وَلََٰكِنه   ن يُنَز 

َ
َ قَادرٌِ علَىََٰٓ أ ٱللَّه

كۡثَرهَُمۡ لاَ يَعۡلمَُونَ 
َ
 ٣٧ أ

 
I (a) చూడండి, 40:51, 58:21 మరియు 37:171-172. 
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38. మరియు భూమిపై సంచరించే ఏ 

జంతువు గానీ, లేక తన రెండు రెకక లతో 

ఎగిరే ఏ రక్ష గానీ, మీల్లంట్ట 

సంఘజీవులుగా లేకుండా లేవు! మేమ 

ప్గంథంలో ఏ కొరల చేయలేదు(a). 

తరువ్యత వ్యరందరూ తమ ప్రభువు వదుకు 

మరలంరబడలరు.I 

رۡضِ وَلاَ طََٰٓئرِٖ يطَِيرُ  
َ
وَمَا مِن دَابٓهةٖ فيِ ٱلأۡ

ا فَرهطۡنَا فيِ   مۡثَالكُُمِۚ مه
َ
مَمٌ أ

ُ
هآ أ بِجَنَاحَيۡهِ إلِ

ِۚ ثُمه إلِيََٰ رَب هِِمۡ   ٱلكِۡتََٰبِ مِن شَيۡءٖ
 ٣٨ يُحۡشَرُونَ 

39. మా సూచనలను అబదిాలని 

తిరసక రించే వ్యరు, చెవిట్టవ్యరు మరియు 

మూగవ్యరు, అంధ్కారంలో రడిపోయిన 

వ్యరు! అలా్లహ్ లను కోరిన వ్యరిని 

మారగప్రషి్టలుగా చేస్తతడు మరియు లను 

కోరిన వ్యరిని ఋజుమారగంలో 

ఉంచ్చలడు.(a)II 

بوُاْ   هذِينَ كَذه بِـَٔايََٰتنَِا صُم   وَبُكۡم  فيِ  وَٱل
  
ۡ
ُ يضُۡللِهُۡ وَمَن يشََأ لمََُٰتِِۗ مَن يشََإِ ٱللَّه ٱلظُّ

سۡتَقِيمٖ   ٣٩ يَجعَۡلهُۡ علَىََٰ صِرََٰطٖ مُّ

40. వ్యరితో అను: "ఏమీ? మీరు 

సతే వంతులే అయిత్య ఆలోచించి 

(చెరప ండి!) ఒకవేళ్ మీపై అలా్లహ్ శిక్ష 

వచిే  రడినా, లేదా అంతిమ ఘడియ 

వచిే నా! మీరు అలా్లహ్ ను తరప  

ఇతరులను ఎవరినైనా పిలుస్తతరా? 

وۡ  
َ
ِ أ َٰكُمۡ عَذَابُ ٱللَّه تىَ

َ
رَءَيۡتَكُمۡ إنِۡ أ

َ
قلُۡ أ

ِ تدَۡعُونَ إنِ   غَيۡرَ ٱللَّه
َ
اعَةُ أ تَتۡكُمُ ٱلسه

َ
أ

 ٤٠ كُنتُمۡ صََٰدِقِينَ 

41. "అల్ల కానేరదు! మీరు ఆయన 

(అలా్లహ్) నే పిలుస్తతరు. ఆయన కోరిత్య ఆ 

ఆరదను మీ పై నుండి తొలగిస్తతడు. 

అప్పప డు మీరు ఆయనకు స్తట్ట కలప ంచే 

వ్యరిని మరచిపోలరు!" 

بلَۡ إيِهاهُ تدَۡعُونَ فَيَكۡشِفُ مَا تدَۡعُونَ إلِيَۡهِ  
 ٤١ إنِ شَاءَٓ وَتنَسَوۡنَ مَا تشُۡرِكُونَ 

42. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ, నీకు 

పూరవ ం (ఓ మహమి ద్!) అనేక ాతుల 

వ్యరి వదుకు ప్రవక తలను రంపామ. ఆ 

పిదర వ్యరు వినప్మలవటానికి మేమ 

వ్యరిపై ఇబు ందులను మరియు కషిాలను 

కలుగ జేశామ. 

خَذۡنََٰهُم 
َ
ِن قَبۡلكَِ فَأ مَمٖ م 

ُ
رۡسَلۡنَآ إلِيََٰٓ أ

َ
وَلقََدۡ أ

عُونَ  اءِٓ لعََلههُمۡ يَتَضَره ره سَاءِٓ وَٱلضه
ۡ
 ٤٢ بٱِلبَۡأ

 
I (a) చూడండి, 16:89. 
II (a) చూడండి, 2:26, 4:88, 143. అలా్లహుల'ఆల్ల వ్యరినే మారగప్రషి్టలు చేస్తతడు, ఎవరైత్య - 

విచక్షణా శ్కి త మరియు తెలవి ఉండి కూడా - సలే నిన  తెలుసుకొని దానిపై అమలు 

రరచటానికి ప్రయతన ం చేయరో! సతే ం తెలస్మనా దానిని నమి రో! అలా్లహ్ (సు.ల.) 

ఎవవ రినీ కూడా బలవంతంగా మారగప్రషతివ ంలో రడవేయడు. కాని షైలన్ ఎలపా్పప డూ 

మానవుణ ీమారగప్రషతివ ం వైప్పకు ఆహావ నిసుతంటాడు. 
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43. పిదర మా తరఫు నుండి వ్యరిపై ఆరద 

వచిే నప్పడు కూడా వ్యరెందుకు 

వినప్మలు కాలేదు? కాని వ్యరి 

హృదయాలు మరింత కఠనమయేా యి 

మరియు షైలన్ వ్యరు చేసే 

కరి లనిన ంట్టనీ వ్యరికి మంచివిగా 

కనబడేటటాు చేశాడు. 

عُواْ وَلََٰكِن   سُنَا تضََره
ۡ
فَلَوۡلآَ إذِۡ جَاءَٓهُم بأَ

يۡطََٰنُ مَا كَانوُاْ   قَسَتۡ قُلُوبُهُمۡ وَزَيهنَ لهَُمُ ٱلشه
 ٤٣ يَعۡمَلُونَ 

44. ఆ పిదర వ్యరికి చేయబడిన బోధ్నను 

వ్యరు మరచిపోగా, మేమ వ్యరి కొరకు సకల 

(భోగభాగాే ల) దావ రాలను తెరిచామ, 

చివరకు వ్యరు తమకు ప్రస్తదించబడిన 

ఆనందాలలో నిమగున లై ఉండగా, మేమ 

వ్యరిని ఆకసి్త తుతగా (శిక్షంచటానికి) రటిు 

కునాన మ, అప్పప డు వ్యరు 

నిరాశులయేా రు. 

رُِواْ بهِۦِ فَتَحۡنَا عَلَيۡهِمۡ   ا نسَُواْ مَا ذُك  فَلمَه
وتوُٓاْ  

ُ
ِ شَيۡءٍ حَتهيَٰٓ إذَِا فَرحُِواْ بمَِآ أ

َٰبَ كُل  بوَۡ
َ
أ

بۡلسُِونَ  خَذۡنََٰهُم بَغۡتَةٗ فَإذَِا هُم مُّ
َ
 ٤٤ أ

45. ఈ విధ్ంగా దురిా రాగనికి పాలప బడిన 

వ్యరు సమూలంగా నిరిూ లంచబడిారు. 

మరియు సరవ లోకాలకు పోషకుడైన 

అలా్లహ్ మాప్తమే సరవ తో ప్లలకు అరుుడు. 

  ِ ْْۚ وَٱلحۡمَۡدُ لِلَّه هذِينَ ظَلمَُوا فَقُطِعَ دَابرُِ ٱلۡقَوۡمِ ٱل
ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ   ٤٥ رَب 

46. ఇల్ల అను: "ఏమీ? మీరు 

ఆలోచించారా (చెరప ండి)? అలా్లహ్ మీ 

వినికిడినీ మరియు మీ చూప్పనూ పోగొట్ట,ి 

మీ హృదయాలపై మప్ద వేసేత! అలా్లహ్ 

తరప  ఏ దేవుడైనా వ్యట్టని మీకు తిరిగి 

ఇవవ గలడా? చూడు! మేమ ఏ విధ్ంగా 

మా సూచనలను వ్యరికి తెలుప్పతునాన మో! 

అయినా వ్యరు (వ్యట్ట నుండి) 

తపిప ంచ్చకొని పోతునాన రు. 

ُ سَمۡعَكُمۡ   خَذَ ٱللَّه
َ
رَءَيۡتُمۡ إنِۡ أ

َ
قلُۡ أ

َٰهٌ   نۡ إلَِ بصََٰۡرَكُمۡ وخََتَمَ علَىََٰ قُلُوبكُِم مه
َ
وَأ

فُِ   تيِكُم بهِِِۗ ٱنظُرۡ كَيۡفَ نصَُر 
ۡ
ِ يأَ غَيۡرُ ٱللَّه

 ٤٦ ٱلۡأٓيََٰتِ ثُمه هُمۡ يصَۡدِفُونَ 

47. ఇల్ల అను: "ఏమీ? మీరు 

ఆలోచించారా (చెరప ండి)? అలా్లహ్  శిక్ష 

మీపై (రాప్తివేళ్) ఆకసి్త తుతగా గానీ లేక 

(రగట్టవేళ్) బహిరంగంగా గాని వచిే  

రడిత్య, దురిా రుగలు తరప  ఇతరులు 

నాశ్నం చేయబడలరా?(a)I 

ِ بَغۡتَةً  َٰكُمۡ عَذَابُ ٱللَّه تىَ
َ
رَءَيۡتَكُمۡ إنِۡ أ

َ
قلُۡ أ

َٰلمُِونَ  ها ٱلۡقَوۡمُ ٱلظه وۡ جَهۡرَةً هَلۡ يُهۡلَكُ إلِ
َ
 ٤٧ أ

 
I (a) చూడండి, 10:50. 
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48. మరియు మేమ ప్రవక తలను కేవలం 

శురవ్యరతలు ఇచేే వ్యరుగా మరియు 

హెచే రికలు చేసే వ్యరుగా మాప్తమే 

రంప్పలమ. కావున ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచి 

(తమ నడవడికను) సరిదిదుుకుంటారో, 

అల్లంట్ట వ్యరికి ఎల్లంట్ట రయమూ 

ఉండదు మరియు వ్యరు దుుఃఖ  రడరు 

కూడా! 

رِينَ وَمُنذِريِنَۖۡ   ِ ها مُبَش  وَمَا نرُۡسِلُ ٱلمُۡرۡسَليِنَ إلِ
صۡلَحَ فَلاَ خَوفٌۡ عَلَيۡهِمۡ وَلاَ  

َ
فَمَنۡ ءَامَنَ وَأ

 ٤٨ هُمۡ يَحۡزَنوُنَ 

49. కాని మా సూచనలను అబదిాలని 

తిరసక రించే వ్యరికి, తమ అవిధేయతకు 

ఫలతంగా తరప కుండా శిక్ష 

రడుతుంది.(a)I 

هُمُ ٱلعَۡذَابُ بمَِا   بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا يَمَسُّ هذِينَ كَذه وَٱل
 ٤٩ يَفۡسُقُونَ كَانوُاْ 

50. (ఓ ప్రవకాత!) వ్యరితో ఇల్ల అను: "నా 

వదు అలా్లహ్ కోశాగారాలు ఉనాన యని గానీ 

లేదా నాకు అగోచర స్త పి నమనన దని గానీ, 

నేను మీతో అనడం లేదు. లేదా నేను 

దేవదూతనని కూడా అనడం లేదు. కాని, 

నేను కేవలం నాపై అవతరింర 

జేయబడిన దివే పాినానిన  (వహీని) 

మాప్తమే అనుసరిసుతనాన ను(a). వ్యరిని 

ఇల్ల అడుగు: "ఏమీ? అంధుడూ మరియు 

దృష్ట ిగలవ్యడు సమానుల్ల? అయిత్య 

మీరెందుకు ఆలోచించరు?"II 

ِ وَلآَ   قُولُ لكَُمۡ عِندِي خَزَائٓنُِ ٱللَّه
َ
هآ أ قلُ ل

قُولُ لكَُمۡ إنِ يِ مَلَكٌۖۡ إنِۡ  
َ
عۡلمَُ ٱلۡغَيۡبَ وَلآَ أ

َ
أ

ْۚ قلُۡ هَلۡ يسَۡتَويِ   ها مَا يوُحَيَٰٓ إلِيَه تهبعُِ إلِ
َ
أ

رُونَ  فَلاَ تَتَفَكه
َ
عۡمَيَٰ وَٱلبَۡصِيرُْۚ أ

َ
 ٥٠ ٱلأۡ

51. మరియు తమ ప్రభువు సనిన ధిలో 

సమావేశ్ రరచబడలరని రయరడే వ్యరికి 

ఆయన తరప  వేరే రక్షంచేవ్యడు గానీ, 

స్మఫారసు చేసే వ్యడు గానీ ఉండడని, దీని 

(ఈ ఖుర్ఆన్) దావ రా హెచే రించ్చ, 

బహుశా వ్యరు దైవభీతి గలవ్యరు 

అవులరేమో! 

ن يُحۡشَرُوٓاْ إلِيََٰ  
َ
هذِينَ يَخَافُونَ أ نذِرۡ بهِِ ٱل

َ
وَأ

ِن دُونهِۦِ وَليِ   وَلاَ شَفِيع    رَب هِِمۡ ليَۡسَ لهَُم م 
 ٥١ لهعَلههُمۡ يَتهقُونَ 

 
I (a) చూడండి 'స. మస్మంా, ప్ప. 1, అధే్య యం - 240. అబూ హురైరా (ర'ది.'అ) కథనం : 

"దైవప్రవక త ('స'అస) అనాన రు : 'ఎవరి చేతిలోనైత్య నా ప్పాణమందో ఆ అలా్లహ్ (సు.ల.) 

స్తక్షగా! ఈ కాలప్ప యూదులు మరియు స్త్కైసతవులలో ఎవరేగానీ నా గురించి విని నా 

సందేశానిన  విశ్వ స్మంచకుండా మరణస్తత రో వ్యరు నరకవ్యసులవులరు.' " 
II (a) చూడండి, 7:188. 
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52. మరియు ఎవరైత్య తమ ప్రభువును 

ఉదయం మరియు స్తయంప్తం ప్పారి థసూత , 

ఆయన మానిన (a) (చూడ) 

గోరుతునాన రో, వ్యరిని నీవు దూరం 

చేయకు. వ్యరి లకక  కొరకు నీవు ఎంత 

మాప్తమూ జవ్యబ్బదారుడవు కావు. 

మరియు నీ లకక  కొరకు వ్యరూ 

జవ్యబ్బదారులు కారు. కావున నీవు వ్యరిని 

దూరం చేసేత నీవు దురిా రుగలలో చేరిన 

వ్యడవవులవు.I 

هذِينَ يدَۡعُونَ رَبههُم بٱِلغَۡدَوَٰةِ   وَلاَ تَطۡرُدِ ٱل
ۡۥۖ مَا عَلَيۡكَ مِنۡ   وَٱلعَۡشِي ِ يرُِيدُونَ وجَۡهَهُ

ِن شَيۡءٖ وَمَا مِنۡ حِسَابكَِ عَلَيۡهِم   حِسَابهِِم م 
ِن شَيۡءٖ فَتَطۡرُدَهُمۡ فَتَكُونَ مِنَ   م 

َٰلمِِينَ   ٥٢ ٱلظه

53. మరియు ఈ విధ్ంగా, మేమ వ్యరిలోని 

కొందరిని మరికొందరి దావ రా రర్సక్షకు గురి 

చేశామ. వ్యరు (విశావ సులను చూస్మ): 

"ఏమీ? మా అందరిలో, వీరినేనా అలా్లహ్ 

అనుప్గహించింది?"(a) అని అంటారు. 

ఏమీ? ఎవరు కృతజుపిలో అలా్లహ్ కు 

తెలయదా?(b)II 

وَكَذََٰلكَِ فَتَنها بَعۡضَهُم ببَِعۡضٖ ل يَِقُولوُٓاْ 
ِنُۢ   ُ عَلَيۡهِم م  ؤُلاَءِٓ مَنه ٱللَّه هََٰٓ

َ
ليَۡسَ  أ

َ
ُۗ أ بيَۡننَِآ

َٰكِرِينَ  عۡلمََ بٱِلشه
َ
ُ بأِ  ٥٣ ٱللَّه

54. మరియు మా సూచనలను 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరు నీ వదుకు వచిే నప్పడు 

నీవు వ్యరితో ఇల్ల అను: "మీకు శాంతి 

కలుగు గాక (సల్లం)! మీ ప్రభువు 

కరుణంచటమే తనపై విధిగా 

నిరయీించ్చకునాన డు. నిశే్ యంగా, మీలో 

ఎవరైనా అ పాినం వల ాతప్పప  చేస్మ, ఆ 

తరువ్యత రశాే లతర రడి, సరిదిదుుకుంటే! 

నిశ్ే యంగా, ఆయన క్షమాశీలుడు, అపార 

కరుణా ప్రదాత. 

هذِينَ يؤُۡمِنُونَ بِـَٔايََٰتنَِا فَقُلۡ   وَإِذَا جَاءَٓكَ ٱل
سَلََٰمٌ عَلَيۡكُمۡۖۡ كَتَبَ رَبُّكُمۡ علَىََٰ نَفۡسِهِ  

ُۢا بِجهَََٰلةَٖ   نههُۥ مَنۡ عَمِلَ مِنكُمۡ سُوءَٓ
َ
ٱلرهحۡمةََ أ

نههُۥ غَفُور   
َ
صۡلَحَ فَأ

َ
ثُمه تَابَ مِنُۢ بَعۡدِهۦِ وَأ

 ٥٤ رهحِيم  

 
I (a) ప్రళ్యదినాన విశావ సులకు లభించే అతి గొరప  వరం అలా్లహ్ (సు.ల.) దరి నం. 

అందుకే ఖుర్ఆన్ లో అనేక చోటలాో: "అలా్లహ్ మానిన  చూడగోరేవ్యరు..." అని 

చెరప బడింది: "ఓ ప్రవకాత! 'ధ్నవంతులు, పేరు ప్రాే తులు గల అవిశావ సులైన మప్ష్ట్ ల 

మాటలలో రడి - ఇసా్తం రవ కరించి తమ ప్రభువైన అలా్లహ్ (సు.ల.) ను ప్పారి థంచే - 

పేదవ్యరిని, బానిసలను దూరం చేయకు.' " 
II (a) చూడండి, 46:11, ఈ మాటలు ధ్నవంతులు పేరు మరియు పేరు ప్రాే తులు గల 

అవిశావ సులైన మప్ష్టకులు మొటమిొదట కాలంలో ఇసా్తం రవ కరించిన పేదవ్యరినీ, 

బానిసలనూ చూస్మ అనాన రు. (b) "అలా్లహ్ (సు.ల.) మీ రూప్పరేఖలు చూడడు. ఆయన 

కేవలం మీ హృదయాలు మరియు మీ కరి లు మాప్తమే చూస్తతడు." ( 'స. మస్మంా, కిలబ్ అల్ 

- బిప్ర్, బాబా అత్ - త'ప్హీమ్ల). 
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55. మరియు పాప్పల మారగం 

సప షరిడటానికి, మేమ ఈ విధ్ంగా మా 

సూచనలను వివరంగా తెలుప్పతునాన మ. 

لُ ٱلۡأٓيََٰتِ وَلتَِسۡتَبيِنَ سَبيِلُ   ِ وَكَذََٰلكَِ نُفَص 
 ٥٥ ٱلمُۡجۡرمِِينَ 

56. ఇల్ల అను: "నిశే్ యంగా అలా్లహ్ ను 

వదిల, మీరు ప్పారి థంచే ఈ ఇతరులను 

(కలప త దైవ్యలను) ఆరాధించటం నుండి 

నేను వ్యరించబడిాను." మరియు ఇల్ల 

అను: "నేను మీ కోరికలను 

అనుసరించను. (అల్ల చేసేత!) వ్యసతవ్యనికి 

నేనూ మారగప్రషి్టడను అవులను. మరియు 

నేను సనాి ర గం చూరబడిన వ్యరిలో 

ఉండను." 

هذِينَ تدَۡعُونَ مِن   عۡبُدَ ٱل
َ
نۡ أ

َ
قلُۡ إنِ يِ نهُِيتُ أ

هۡوَاءَٓكُمۡ قَدۡ ضَلَلۡتُ  
َ
تهبعُِ أ

َ
هآ أ ِْۚ قلُ ل دُونِ ٱللَّه

نَا۠ مِنَ ٱلمُۡهۡتَدِينَ 
َ
 ٥٦ إذِٗا وَمَآ أ

57. ఇల్ల అను: "నిశే్ యంగా నేను నా 

ప్రభువు తరఫు నుండి లభించిన 

సప షమిైన ప్రమాణంపై ఉనాన ను. మీరు 

దానిని అబదిమని నిరాకరించారు. మీరు 

తొందర పెటే ివిషయం నా దగ గర లేదు. 

నిరయీాధికారం కేవలం అలా్లహ్ కే ఉంది. 

ఆయన సలే నిన  తెలుప్పతునాన డు. 

మరియు ఆయనే సరోవ తతమమైన 

నాే యాధికారి!"(a)I 

بۡتُم بهِِْۦۚ مَا   ب يِ وَكَذه ِن ره قلُۡ إنِ يِ علَىََٰ بيَ نَِةٖ م 
ها  ٓۦْۚ إنِِ ٱلحۡكُۡمُ إلِ عِندِي مَا تسَۡتَعۡجِلُونَ بهِِ

ۖۡ وَهُوَ خَيۡرُ ٱلۡفََٰصِليِنَ  ِۖۡ يَقُصُّ ٱلحۡقَه  ٥٧ لِلَّه

58. ఇల్ల అను: "ఒకవేళ్ వ్యసతవ్యనికి మీరు 

తొందర పెటే ివిషయం (శిక్ష) నా 

ఆధీనంలో ఉండి నటయాిత్య, నాకూ మీకూ 

మధ్ే  తీరుప  ఎప్పప డో జరిగిపోయి ఉండేది. 

మరియు అలా్లహ్ కు దురిా రుగలను 

గురించి బాగా తెలుసు. 

نه عِندِي مَا تسَۡتَعۡجِلُونَ بهِۦِ لقَُضِيَ 
َ
هوۡ أ قلُ ل

عۡلمَُ  
َ
ُ أ مۡرُ بيَنۡيِ وَبَيۡنَكُمُۡۗ وَٱللَّه

َ
ٱلأۡ

َٰلمِِينَ   ٥٨ بٱِلظه

 
I (a) చూడండి, 8:32-33. 



 

అల్-అన్ఆమ్ల 

 

238 

 

 الأنعام

59. మరియు అగోచర విషయాల లళ్ప్ప 

చెవులు ఆయన (అలా్లహ్) వదునే 

ఉనాన యి. వ్యట్టని, ఆయన తరప  

మరెవవ రూ ఎరుగరు. మరియు 

భూమిలోనూ, సమప్దంలోనూ ఉనన దంల 

ఆయనకు తెలుసు. మరియు ఆయనకు 

తెలయకుండా ఏ చెటిు ఆకు కూడా 

రాలదు. మరియు భూమిలోని చీకట్ట 

పరలలో ఉనన  ప్రతి గింజ, అది రచిే ది 

కానీ ఎండినది కానీ అంల సప షంిగా ఒక 

ప్గంథంలో (ప్వ్యయబడి) ఉంది.(a)I 

ها هُوَْۚ   ۞وعَِندَهۥُ مَفَاتحُِ ٱلغَۡيۡبِ لاَ يَعۡلمَُهَآ إلِ
ِۚ وَمَا تسَۡقُطُ مِن   ِ وَٱلبَۡحۡرِ وَيعَۡلمَُ مَا فيِ ٱلۡبَر 

ها يَعۡلمَُهَا وَلاَ حَبهةٖ فيِ ظُلمََُٰتِ   وَرَقَةٍ إلِ
ها فيِ كتََِٰبٖ   رۡضِ وَلاَ رَطۡبٖ وَلاَ يَابسٍِ إلِ

َ
ٱلأۡ

بيِنٖ   ٥٩ مُّ

60. మరియు ఆయనే రాప్తివేళ్ (మీరు 

నిప్దపోయినప్పడు) మీ ఆతి లను 

తీసుకుంటాడు (స్తవ ధీనరరచ్చ 

కుంటాడు)(a) మరియు రగట్టవేళ్ మీరు 

చేసేదంల ఆయనకు తెలుసు.  ఆ పిదర 

నిర్సతీ గడువు, పూరిత అయేే  వరకు దానిలో 

(రగట్ట వేళ్లో) మిమి లన  తిరిగి లేప్పలడు. 

ఆ తరువ్యత ఆయన వైప్పనకే మీ 

మరలంప్ప ఉంది. అప్పప డు (ప్పనరులథన 

దినమన) ఆయన మీరు చేసూత  ఉనన  

కరి లనీన  మీకు తెలుప్పలడు(b).II 

هيۡلِ وَيَعۡلمَُ مَا   َٰكُم بٱِل هذِي يَتَوَفهى وَهُوَ ٱل
هَارِ ثُمه يَبۡعَثُكُمۡ فيِهِ ليُِقۡضَيَٰٓ   جَرحَۡتُم بٱِلنه

يِۖ ثُمه إلِيَۡهِ مَرجِۡعُكُمۡ ثُمه   سَم ٗ جَل  مُّ
َ
أ

 ٦٠ ينَُب ئُِكُم بمَِا كُنتُمۡ تَعۡمَلُونَ 

61. ఆయన తన దాసులపై సంపూర ీ

అధికారం (ప్పాబలే ం)(a) గలవ్యడు. 

మరియు ఆయన మీపై కనిపెటిుకొని ఉండే 

వ్యరిని రంప్పలడు. చివరకు మీలో ఒకరికి 

చావు సమయం వచిే నప్పడు, మేమ 

రంపిన దూతలు అతనిని 

మరణంరజేస్తతరు మరియు వ్యరెప్పప డూ 

అప్శ్ది చూరరు(b).III 

وَهُوَ ٱلۡقَاهرُِ فَوۡقَ عِبَادِهِۡۦۖ وَيُرۡسِلُ عَلَيۡكُمۡ  
حَدَكُمُ ٱلمَۡوتُۡ  

َ
حَفَظَةً حَتهيَٰٓ إذَِا جَاءَٓ أ

تۡهُ رُسُلُنَا وَهُمۡ لاَ يُفَر طُِونَ   ٦١ توََفه

 
I (a) అగోచర విషయాల లళ్ప్ప చెవులు ఐదు ఉనాన యి. 1) ప్పనరులథన దినప్ప స్త పి నం, 2) 

వర షం వచేే  సమయం, 3) తల ాగరాు శ్యంలో ఉనన  బిడ ివిషయం, 4) రేప్ప సంరవించే 

విషయం, 5) మరణం సంరవించే చోటు. ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, తఫీీ ర్ సూరహ్ అల్-

అన్'ఆమ్ల). 
II (a) చూడండి, 39:42. చావును గురించి అవతరింరజేయబడిన మొదట్ట ఆయత్. (b) 

చూడండి, 78:9-11. 
III (a) చూడండి అల్ ాహిరు, 6:18. (b) చూడండి, 32:11లో ఒక మరణదైవదూత 

పేరొక నబడిాడు. కానీ, ఈ ఆయత్ లో దైవదూతలు, అని ఉంది. ఇదే విధ్ంగా 4:97 మరియు 

6:93లలో కూడా దైవదూతలు, అని ఉంది. దీన వల ాసప షమియేే దేమిటంటే మరణంరజేసే 
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62. తరువ్యత వ్యరు, వ్యరి నిజమైన(a) 

సంరక్షకుడు, అలా్లహ్ సనిన ధిలోకి 

చేరే బడలరు. తెలుసుకోండి! సరవ  

నాే యాధికారం ఆయనదే! మరియు లకక  

తీసుకోవటంలో ఆయన అతి శీప్ఘ్నడు!I 

لاَ لهَُ  
َ
ِۚ أ ِ َٰهُمُ ٱلحۡقَ  ِ مَوۡلىَ وٓاْ إلِيَ ٱللَّه ثُمه رُدُّ
سۡرَعُ ٱلۡحََٰسِبيِنَ 

َ
 ٦٢ ٱلحۡكُۡمُ وَهُوَ أ

63. " 'మమి లన  ఈ ఆరద నుండి కాపాడిత్య 

మేమెంతో కృతజుపిలమవులమ.' అని 

మీరు వినప్మలై రహసే ంగా 

వేడుకునన ప్పప డు! భూమి మరియు 

సమప్దాల చీకట ానుండి మిమి లన  

కాపాడేదెవరు? అని వ్యరిని అడుగు.  

ِ وَٱلبَۡحۡرِ  ِن ظُلُمََٰتِ ٱلۡبَر  يكُم م  قلُۡ مَن يُنَج ِ
َٰنَا مِنۡ   نجَى

َ
عٗا وخَُفۡيَةٗ لهئنِۡ أ تدَۡعُونهَُۥ تضََرُّ

َٰكِرِينَ   ٦٣ هََٰذِهۦِ لنََكُونَنه مِنَ ٱلشه

64. "అలా్లహ్ మాప్తమే మిమి లన  దాని 

నుండి మరియు ప్రతి విరతుత నుండి 

కాపాడుతునాన డు. అయినా మీరు 

ఆయనకు స్తట్ట (భాగస్తవ మలు) 

కలప సుతనాన రు!" అని వ్యరికి చెప్పప . 

ِ كَرۡبٖ ثُمه  
ِنۡهَا وَمِن كُل  يكُم م  ُ يُنَج ِ قلُِ ٱللَّه

نتُمۡ تشُۡرِكُونَ 
َ
 ٦٤ أ

65. ఇల్ల అను: "ఆయన మీ పైనుండి గానీ, 

లేదా మీ పాదాల ప్కింది నుండి గానీ, మీపై 

ఆరద అవతరింర జేయగల స్తమరథే ం 

కలగి ఉనాన డు; మరియు మిమి లన  

తెగలు తెగలుగా చేస్మ, రరసప ర కలహాల 

రుచి చూర గలగే (శ్కి త కూడా) కలగి 

ఉనాన డు."(a) చూడు! బహుశా వ్యరు 

(సలే నిన ) ప్గహిస్తత రోమోనని, మేమ ఏ 

విధ్ంగా మా సూచనలను వివిధ్ 

రూపాలలో వివరిసుతనాన మో!II 

ن يَبۡعَثَ عَلَيۡكُمۡ  
َ
قلُۡ هُوَ ٱلۡقَادرُِ علَىََٰٓ أ

رجُۡلكُِمۡ  
َ
وۡ مِن تَحۡتِ أ

َ
ِن فَوۡقكُِمۡ أ عَذَابٗا م 

سَ 
ۡ
وۡ يلَۡبسَِكُمۡ شِيَعٗا وَيذُِيقَ بَعۡضَكُم بأَ

َ
أ

فُِ ٱلۡأٓيََٰتِ لعََلههُمۡ   بَعۡضٍِۗ ٱنظُرۡ كَيۡفَ نصَُر 
 ٦٥ يَفۡقَهُونَ 

 
దైవదూత ఒకక డే, కాని ఇతరులు అతని సహాయకులు. ఆ మరణంరజేసే దైవదూత పేరు 

'ఇ'ప్ాయీ'ల్. (ఇబ్నన -కర'ర్). 
I (a) అల్ - 'హాఖు: The Truth, The Really Existing, whose existance and divinity are proved 

to be True. రరమ సతే ం, నిజం, యథారథం, చూడండి, 2:119. 
II (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: 'నేను మూడు దువ్యలు చేశాను: 1) నా ఉమి నీట్టలో 

మంచబడి నాశ్నం చేయబడూడదని, 2) కరువుకు గురి అయి నాశ్నం 

చేయబడూడదని, 3) వ్యరు రరసప రం యుదిాలు చేసుకోనూడదని. అలా్లహ్ (సు.ల.) 

మొదట్ట రెండు దుఆలు అంగీకరించాడు, కాని మూడవ దువ్య నుండి ననున   ఆపాడు. 

('స'హీ'హ్ మస్మంా. 2216) ఇంకా చూడండి, 35:43. 
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66. మరియు ఇది (ఈ ఖుర్ఆన్) 

సతే మైనది అయినా నీ ాతి వ్యరు దీనిని 

అబదిమని నిరాకరించారు. వ్యరితో ఇల్ల 

అను: "నేను మీ కొరకు బాధుే డను 

(కారే స్తధ్కుడను) కాను!"(a)I 

ْۚ قلُ لهسۡتُ   بَ بهِۦِ قَوۡمُكَ وَهُوَ ٱلحۡقَُّ وَكَذه
 ٦٦ عَلَيۡكُم بوَِكيِلٖ 

67. ప్రతి వ్యరతకు (విషయానికి) ఒక గడువు 

నియమింరబడి ఉంది. మరియు 

తవ రలోనే మీరిది తెలుసుకోగలరు. 

ْۚ وَسَوفَۡ تَعۡلمَُونَ  سۡتَقَر   ِ نَبَإٖ مُّ
 ٦٧ ل كُِل 

68. మరియు మా సూచన (ఆయాత్) లను 

గురించి వ్యరు వృథా మాటలు 

(దూషణలు) చేసూత  ఉండటం నీవు చూసేత, 

వ్యరు తమ ప్రసంగం మారేే  వరకు నీవు 

వ్యరి నుండి దూరంగానే ఉండు. మరియు 

ఒకవేళ్ షైలన్ నినున  మరపింరజేసేత! 

స్తజపిపితకి వచిే న తరువ్యత అల్లంట్ట 

దురిా రుగలైన వ్యరితో కలస్మ కూరేో కు(a).II 

هذِينَ يَخُوضُونَ فيِٓ ءَايََٰتنَِا  يۡتَ ٱل
َ
وَإِذَا رَأ

عۡرضِۡ عَنۡهُمۡ حَتهيَٰ يَخُوضُواْ فيِ حَدِيثٍ  
َ
فَأ

يۡطََٰنُ فَلاَ تَقۡعُدۡ   ا ينُسِيَنهكَ ٱلشه ِْۦۚ وَإِمه غَيۡرهِ
َٰلمِِينَ  ِكۡرَىَٰ مَعَ ٱلۡقَوۡمِ ٱلظه  ٦٨ بَعۡدَ ٱلذ 

69. మరియు దైవభీతి గలవ్యరు, వ్యరి 

(అవిశావ సుల) లకక కు ఏ మాప్తం 

బాధుే లు కారు. కాని వ్యరికి హితోరదేశ్ం 

చేయటం, (విశావ సుల ధ్రి ం). బహుశా, 

వ్యరు కూడా దైవభీతి గలవ్యరు కావచ్చే ! 

ِن   هذِينَ يَتهقُونَ مِنۡ حِسَابهِِم م  وَمَا علَىَ ٱل
 ٦٩ شَيۡءٖ وَلََٰكِن ذكِۡرَىَٰ لعََلههُمۡ يَتهقُونَ 

 
I (a) అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) సందేశానిన  మీకు యావతుత అందజేయటమే నా రని. కాని 

మిమి లన  దానిపై అమలు చేసేటటుా చేయడం నా ('స'అస) రని కాదు. చూడండి, 18:29. 
II (a) చూడండి, 4:140. 
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70. మరియు తమ ధ్రిా నిన  ఒక ఆటగా 

మరియు కాలక్షేరంగా భావించేవ్యరిని నీవు 

వదలపెటిు. మరియు ఇహలోక జీవితం 

వ్యరిని మోసప్పచిే ంది. ఏ వే కి త గానీ తన 

కరి ల ఫలతంగా నాశ్నం చేయ 

బడకుండా ఉండటానికి దీని (ఈ 

ఖుర్ఆన్) దావ రా హితోరదేశ్ం చెయేి . 

అలా్లహ్ తరప , అతనికి రక్షంచేవ్యడు గానీ 

స్మఫారసు చేసేవ్యడు గానీ, ఎవవ డూ 

ఉండడు. మరియు అతడు ఎల్లంట్ట 

రరిహారం ఇవవ దలచ్చకునాన  అది 

అంగీకరించబడదు. ఇల్లంట్ట వ్యరే తమ 

కరి ల ఫలతంగా నాశ్నం చేయబడేవ్యరు. 

వ్యరికి తమ సతే తిరస్తక రానికి ఫలతంగా, 

ప్లగటానికి సలసల కాగే నీరు మరియు 

బాధ్యకరమైన శిక్ష గలవు. 

خَذُواْ ديِنَهُمۡ  هذِينَ ٱته لعَِبٗا وَلهَۡوٗا  وَذَرِ ٱل
ن تبُۡسَلَ  

َ
ٓۦ أ رِۡ بهِِ نۡيَاْۚ وَذَك  تۡهُمُ ٱلحۡيََوَٰةُ ٱلدُّ وغََره

  ِ نَفۡسُُۢ بمَِا كَسَبَتۡ ليَۡسَ لهََا مِن دُونِ ٱللَّه
ها   وَليِ   وَلاَ شَفِيع  وَإِن تَعۡدِلۡ كُله عَدۡلٖ ل

بسِۡلُواْ بمَِا  
ُ
هذِينَ أ وْلََٰٓئكَِ ٱل

ُ
ُۗ أ يؤُۡخَذۡ مِنۡهَآ

ُۢ  كَ  ليِمُ
َ
ِنۡ حَمِيمٖ وعََذَابٌ أ ْۖۡ لهَُمۡ شَرَاب  م  سَبُوا

 ٧٠ بمَِا كَانوُاْ يكَۡفُرُونَ 

71. (ఓ మహమి ద్!) వ్యరితో అను: "ఏమీ? 

అలా్లహ్ ను వదల మాకు ల్లరం గానీ, 

నషంి గానీ కలగించ లేని వ్యరిని మేమ 

ప్పారి థంచాల్ల? మరియు అలా్లహ్ 

మారగదరి కతవ ం దొరికిన తరువ్యత కూడా 

మా మడమలపై వెనుదిరిగి పోవ్యల్ల? 

అతని వలే ఎవడైత్య తన సహచరులు 

సనాి ర గం వైప్పకు పిలుసూత , 'మా వైప్పకురా!' 

అంటునాన  - షైలన్ మోసప్పచే టం 

వలన - భూమిలో ఏమీ తోచకుండా, 

తిరుగులడో?"(a) వ్యరితో అను: 

"నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ మారగదరి కతవ మే 

నిజమైన మారగదరి కతవ మ(b). మరియు 

మేమ సరవ లోకాల ప్రభువుకు 

విధేయులమగా (మస్మంాలమగా) 

ఉండాలని ఆ పాి పించబడిామ;I 

ِ مَا لاَ ينَفَعُنَا وَلاَ   ندَۡعُواْ مِن دُونِ ٱللَّه
َ
قلُۡ أ

 ُ َٰنَا ٱللَّه عۡقَابنَِا بَعۡدَ إذِۡ هَدَى
َ
نَا وَنرَُدُّ علَىََٰٓ أ يضَُرُّ

رۡضِ  
َ
يََٰطِينُ فيِ ٱلأۡ هذِي ٱسۡتَهۡوَتهُۡ ٱلشه كَٱل

ٓۥ إلِيَ ٱلهُۡدَى   صۡحََٰب  يدَۡعُونهَُ
َ
ٓۥ أ حَيۡرَانَ لهَُ

مِرۡناَ  ٱئتۡنَِاُۗ قلُۡ إِ 
ُ
ِ هُوَ ٱلهُۡدَىَِٰۖ وَأ نه هُدَى ٱللَّه

ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ   ٧١ لنُِسۡلمَِ لرَِب 

72. "మరియు నమాజ్ ను స్తస్తథ పించమని 

మరియి ఆయన యందు రయరకుతలు 

కలగి ఉండమని కూడా(a). మరియు 

మీరంల ఆయన (అలా్లహ్) సమక్షంలో 

జమ చేయబడలరు."II 

هذِيٓ إلِيَۡهِ   لَوَٰةَ وَٱتهقُوهُْۚ وَهُوَ ٱل قيِمُواْ ٱلصه
َ
نۡ أ

َ
وَأ

 ٧٢ تُحۡشَرُونَ 

 
I (a) చూడండి, 2:14, 14:22 మరియు 15:17. (b) చూడండి, 16:37. 
II (a) చూడండి, 2:45. 
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73. మరియు ఆకాశాలను మరియు 

భూమిని నిానికి(a) సృష్టంిచింది ఆయనే! 

మరియు ఆ రోజు ఆయన: "అయిపో!" అని 

అనగానే, అది అయి పోతుంది. ఆయన 

మాటే సతే ం! మరియు బాకా (సూర్) 

ఊదబడే రోజు(b), స్తరవ భౌమాధికారం 

ఆయనదే. ఆయనే అగోచర మరియు 

గోచర విషయాలనీన  తెలస్మనవ్యడు. 

మరియు ఆయన మహా వివేచనారరుడు, 

సరవ ం తెలస్మన వ్యడు.I 

  ِۖ ِ رۡضَ بٱِلحۡقَ 
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ هذِي خَلَقَ ٱلسه وَهُوَ ٱل

ْۚ وَلهَُ   وَيَوۡمَ يَقُولُ كُن فَيَكُونُْۚ قَوۡلهُُ ٱلحۡقَُّ
َٰلمُِ ٱلغَۡيۡبِ   ِۚ عَ ورِ ٱلمُۡلۡكُ يوَۡمَ ينُفَخُ فيِ ٱلصُّ

هََٰدَةِِۚ وَهُوَ ٱلحۡكَِيمُ ٱلخۡبَيِرُ   ٧٣ وَٱلشه

74. (స్త పి రకం చేసుకోండి!) ఇప్బాహీమ్ల తన 

తంప్డి ఆజర్ తో ఇల్ల అనన  విషయం: 

"ఏమీ? నీవు విప్గహాలను ఆరాధే్ దైవ్యలుగా 

చేసుకుంటునాన వ్య? నిశే్ యంగా నేను 

నినున  మరియు నీ ాతి వ్యరిని సప షమిైన 

మారగప్రషతివ ంలో ఉనన  వ్యరిగా 

చూసుతనాన ను!"(a)II 

تَتهخِذُ  
َ
بيِهِ ءَازَرَ أ

َ
َٰهيِمُ لأِ ۞وَإِذۡ قَالَ إبِرَۡ

َٰكَ وَقَوۡمَكَ فيِ ضَلََٰلٖ   رَى
َ
صۡنَامًا ءَالهَِةً إنِ يِٓ أ

َ
أ

بيِنٖ   ٧٤ مُّ

75. మరియు ఈ విధ్ంగా దృఢనమి కం 

ఉనన  వ్యరిలో చేరాలని, మేమ ఇప్బాహీమ్ల 

కు భూమేా కాశాలపై ఉనన  మా స్తప్మాజే  

వే వసథను చూపించామ.  

َٰتِ   مََٰوَ َٰهيِمَ مَلكَُوتَ ٱلسه وَكَذََٰلكَِ نرُيِٓ إبِرَۡ
رۡضِ وَليَِكُونَ مِنَ ٱلمُۡوقنِيِنَ 

َ
 ٧٥ وَٱلأۡ

76. ఆ పిదర రాప్తి చీకట్ట అతనిపై 

ప్కమి కునన ప్పప డు, అతను ఒక 

నక్షప్లనిన  చూస్మ: "ఇది నా ప్రభువు!" అని 

అనాన డు. కాని, అది అసతమించగానే: 

"అసతమించే వ్యట్టని నేను ప్పేమించను!" 

అని అనాన డు. 

هيۡلُ رَءَا كَوۡكَبٗاۖۡ قَالَ هََٰذَا   ا جَنه عَلَيۡهِ ٱل فَلمَه
حِبُّ ٱلۡأٓفلِيِنَ 

ُ
فلََ قَالَ لآَ أ

َ
آ أ  ٧٦ رَب يِِۖ فَلمَه

77. ఆ తరువ్యత ఉదయించే చంప్దుణ ీ

చూస్మ: "ఇది నా ప్రభువు!" అని అనాన డు. 

కాని అది అసతమించగానే, ఒకవేళ్ నా 

ప్రభువు నాకు సనాి ర గం చూరకపోత్య నేను 

నిశ్ే యంగా, మారగప్రషి్టలైన వ్యరిలో చేరి 

పోయేవ్యడను!"అని అనాన డు. 

آ   ا رَءَا ٱلۡقَمَرَ بَازغِٗا قَالَ هََٰذَا رَب يِِۖ فَلمَه فَلمَه
كُونَنه مِنَ  

َ
همۡ يَهۡدِنيِ رَب يِ لأَ فلََ قَالَ لئَنِ ل

َ
أ

آل يِنَ   ٧٧ ٱلۡقَوۡمِ ٱلضه

 
I (a) అంటే ఒక ఉదేుశ్ంతో. (b) 'హదీ్'లో ఇల్ల ఉంది: ఇప్స్తఫీల్ ('అ.స.) కొమి  (బాకా)ను 

తన నోట్టలో పెటుికొని, తలవంచి, దానిని ఊదటానికి అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆజపి కొరకు పేచి 

ఉంటారు.(ఇబ్నన -కర'ర్, అబూ దావూద్, తిరిి జీ', 'హదీ్' నం. 4742, 4030, 3244). 'నూరున్: 

Trumpet, బాకా, కొమి , తులతర, శ్ంఖం. 
II (a) చూడండి, 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 4, 'హదీ్' నం. 569. 
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78. ఆ తరువ్యత ఉదయించే సూరేు ణ ీ

చూస్మ: "ఇది నా ప్రభువు, ఇది 

అనిన ట్టకంటే పెదుగా ఉంది!" అని 

అనాన డు. కాని అది కూడా 

అసతమించగానే: "ఓ నా ాతి ప్రజల్లరా! 

మీరు అలా్లహ్ కు స్తట్ట (భాగస్తవ మే మ) 

కలప ంచే దానితో వ్యసతవంగా నాకెల్లంట్ట 

సంబంధ్ం లేదు!" అని అనాన డు. 

مۡسَ بَازغَِةٗ قَالَ هََٰذَا رَب يِ هََٰذَآ  ا رَءَا ٱلشه فَلمَه
ا   ِمه َٰقَوۡمِ إنِ يِ برَيِٓء  م  فَلَتۡ قَالَ يَ

َ
آ أ كۡبَرُۖۡ فَلمَه

َ
أ

 ٧٨ تشُۡرِكُونَ 

79. (ఇంకా ఇల్ల అనాన డు): " నిశ్ే యంగా, 

నేను ఏక దైవస్మదిాంతం (సతే ధ్రి ం) 

పాట్టంచే వ్యడనై, నా మానిన  

భుమేా కాశాల సృష్టకిి మూల్లధ్యరి అయిన 

ఆయన (అలా్లహ్) వైప్పనకే ప్తిప్పప  

కుంటునాన ను. మరియు నేను అలా్లహ్ కు 

స్తట్ట (భాగస్తవ మలు) కలప ంచే వ్యరిలో 

చేరిన వ్యడను కాను." 

َٰتِ   مََٰوَ هذِي فَطَرَ ٱلسه هۡتُ وجَۡهِيَ للِ إنِ يِ وجَه
ناَ۠ مِنَ ٱلمُۡشۡرِكيِنَ 

َ
رۡضَ حَنيِفٗاۖۡ وَمَآ أ

َ
 ٧٩ وَٱلأۡ

80. మరియు అతని ాతివ్యరు అతనితో 

వ్యదుల్లటకు దిగగా! అతను వ్యరితో 

అనాన డు: "ఏమీ? మీరు నాతో అలా్లహ్ 

విషయంలో వ్యదిసుతనాన రా? వ్యసతవ్యనికి 

ఆయనే నాకు సనాి ర గం చూపించాడు. 

మరియు మీరు ఆయనకు స్తట్ట 

(భాగస్తవ మలుగా) కలప ంచిన వ్యట్టకి నేను 

రయరడను. నా ప్రభువు ఇచఛ  లేనిది 

(ఏదీ సంరవించదు). నా ప్రభువు సకల 

వసుతవులను (తన) స్త పి నంతో ఆవరించి 

వునాన డు. ఏమీ? మీరిది ప్గహించలేరా? 

ِ وَقَدۡ   وٓن يِ فيِ ٱللَّه جُّ تحََُٰٓ
َ
ْۥۚ قَالَ أ هُۥ قَوۡمُهُ وحََاجٓه

ن  
َ
هآ أ ٓۦ إلِ خَافُ مَا تشُۡرِكُونَ بهِِ

َ
َٰنِِۚ وَلآَ أ هَدَى

اْۚ وَسِعَ رَب يِ كُله شَيۡءٍ عِلمًۡاْۚ   يشََاءَٓ رَب يِ شَيۡـ ٗ
رُونَ  فَلاَ تَتَذَكه

َ
 ٨٠ أ

81. "మరియు మీరు అలా్లహ్ కు స్తట్ట 

(భాగస్తవ మలు)గా కలప ంచిన వ్యట్టకి 

నేనెందుకు రయరడాల? వ్యసతవ్యనికి, 

ఆయన మీకు ఏ విధ్మైన ప్రమాణం 

ఇవవ నిదే, మీరు అలా్లహ్ కు స్తట్ట 

(భాగస్తవ మలను) కలప ంచి కూడా 

రయరడటం లేదే? కావున ఈ రెండు 

రక్ష్యల వ్యరిలో ఎవరు శాంతి పందటానికి 

అరుులో! మీకు తెలసేత చెరప ండి?" 

شۡرَكۡتُمۡ وَلاَ تَخَافُونَ  
َ
خَافُ مَآ أ

َ
وَكَيۡفَ أ

ِلۡ بهِۦِ   ِ مَا لمَۡ يُنَز  شۡرَكۡتُم بٱِللَّه
َ
نهكُمۡ أ

َ
أ

حَقُّ  
َ
يُّ ٱلۡفَرِيقَينِۡ أ

َ
عَلَيۡكُمۡ سُلۡطََٰنٗاْۚ فَأ

مۡنِِۖ إنِ كُنتُمۡ تَعۡلمَُونَ 
َ
 ٨١ بٱِلأۡ
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82. ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచి, తమ విశావ స్తనిన  

ష్టర్క  తో(a) కలుష్టతం చేయరో! అల్లంట్ట 

వ్యరికే శాంతి ఉంది. మరియు వ్యరే 

సనాి ర గంలో ఉనన వ్యరు.I 

هذِينَ ءَامَنُواْ وَلمَۡ يلَۡبسُِوٓاْ إيِمََٰنَهُم بظُِلمٍۡ   ٱل
هۡتَدُونَ  مۡنُ وَهُم مُّ

َ
وْلََٰٓئكَِ لهَُمُ ٱلأۡ

ُ
 ٨٢ أ

83. మరియు ఇదే మా వ్యదన, దానిని 

మేమ ఇప్బాహీమ్ల కు, తన ాతివ్యరికి 

వే తిరేకంగా ఇచేా మ. మేమ కోరిన వ్యరికి 

ఉనన త స్తస్తతనాలకు ప్రస్తదిస్తతమ. 

నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువు మహా 

వివేచనారరుడు, సరవ జుపిడు (స్త పి న 

సంరనున డు). 

َٰهيِمَ علَىََٰ قَوۡمِهِْۦۚ   تُنَآ ءَاتَيۡنََٰهَآ إبِرَۡ وَتلِۡكَ حُجه
ُۗ إنِه رَبهكَ حَكِيمٌ   هشَاءُٓ ن ن نرَۡفَعُ دَرَجََٰتٖ مه

 ٨٣ عَليِم  

84. మరియు మేమ అతనికి (ఇప్బాహీమ్ల 

కు) ఇ్ హాఖ్ మరియు యఅఖూబ్ లను 

ప్రస్తదించామ(a). ప్రతి ఒకక రికీ సనాి ర గం 

చూపామ. అంతకు పూరవ ం నూహ్ కు 

సనాి ర గం చూపామ. మరియు అతని 

సంతతిలోని వ్యరైన దావూద్, సులైమాన్, 

అయేా బ్, యూసుఫ్, మూస్త మరియు 

హారూన్ లకు మేమ (సనాి ర గం చూపామ). 

మరియు ఈ విధ్ంగా మేమ సజజనులకు 

తగిన ప్రతిఫలమిస్తతమ. II 

ٓۥ إسِۡحََٰقَ وَيعَۡقُوبَْۚ كُلًّا هَدَيۡنَاْۚ   وَوَهَبۡنَا لهَُ
يِهتهِۦِ دَاوۥُدَ  ۖۡ وَمِن ذُر  وَنوُحًا هَدَيۡنَا مِن قَبۡلُ

يُّوبَ وَيُوسُفَ وَمُوسَيَٰ وَهََٰرُونَْۚ  
َ
وَسُلَيۡمََٰنَ وَأ

 ٨٤ وَكَذََٰلكَِ نَجۡزيِ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ 

85. మరియు జకరియేా , యహేా , ఈస్త 

మరియు ఇల్లే ్ లకు(a) కూడా 

(సనాి ర గం చూపామ). వ్యరిలో ప్రతి 

ఒకక రూ సదవ ర తనులే! III 

ِنَ   وَزَكَرِيها وَيَحۡيَيَٰ وعَِيسَيَٰ وَإِليَۡاسَۖۡ كُل   م 
َٰلحِِينَ   ٨٥ ٱلصه

 
I (a) ఇకక డ "జులి్  - అంటే ష్టర్క  అని అరథం. చూడండి, 31:13 "నిశ్ే యంగా, ష్టర్క  

(బహుదైవ్యరాధ్న) గొరప  దురిా రగం." ('స. బ్బ'ార్స, తఫీీ ర్ సూరతుల్ - అన్'ఆమ్ల). 
II (a) చూడండి, 11:71. 
III (a) చూడండి, 37:123. ఇల్లే ్ (Elijah) ('అ.స.), హారూన్ ('అ.స.) సంతతికి చెందిన వ్యరు. 

అతని నివ్యసం బఅలు ్ నగరం. ఇల్లే ్ (ఏలయా) హిప్బూ (యూదుల) ప్రవక త. ఇతను 

ఫలరతన్ ఉతతర భాగంలో అహబ్ మరియు అహాజియా రాజుల కాలంలో ఉనాన రు, (దాదాప్ప 

9వ ప్కీ. శ్కానికి మందు). ఇతని తరువ్యత అల్-యస'అ (Elisha, 'అ.స.) ప్రవక తగా వచేా రు. 
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86. మరియు ఇస్తి యీల్, అల్ యసఅ, 

యూను్ మరియు లూత్ లకు(a) కూడా 

(సనాి ర గం చూపామ). ప్రతి ఒకక రికీ (వ్యరి 

కాలప్ప) సరవ  లోకాల వ్యసులపై ఘనతను 

ప్రస్తదించామ.I 

ا  
وَإِسۡمََٰعِيلَ وَٱلۡيَسَعَ وَيُونسَُ وَلوُطٗاْۚ وكَُل ٗ

لۡنَا علَىَ ٱلۡعََٰلمَِينَ   ٨٦ فضَه

87. మరియు వ్యరిలో నుండి కొందరి 

తంప్డి లతలకు, వ్యరి సంలనానికి 

మరియు వ్యరి ోదరులకు కూడా మేమ 

(సనాి ర గం చూపామ). మేమ వ్యరిని (మా 

సేవ కొరకు) ఎనున కొని, వ్యరికి 

ఋజుమారగం వైప్పనకు మారగదరి కతవ ం 

చేశామ. 

َٰنهِِمۡۖۡ   َٰتهِِمۡ وَإِخۡوَ يِه وَمِنۡ ءَابَائٓهِِمۡ وَذُر 
وَٱجۡتَبَيۡنََٰهُمۡ وَهَدَينََٰۡهُمۡ إلِيََٰ صِرََٰطٖ  

سۡتَقِيمٖ   ٨٧ مُّ

88. ఇదే అలా్లహ్ మారగదరి కతవ ం. దీని 

దావ రా ఆయన తన దాసులలో లను 

కోరిన వ్యరికి సనాి ర గం చూప్పలడు. ఒకవేళ్ 

వ్యరు అలా్లహ్ కు స్తట్ట (భాగస్తవ మలను) 

కలప సేత, వ్యరు చేస్మన సలక రేా నీన  వృథా 

అయి పోయేవి!(a)II 

ِ يَهۡدِي بهِۦِ مَن يشََاءُٓ مِنۡ   َٰلكَِ هُدَى ٱللَّه ذَ
ا كَانوُاْ   شۡرَكُواْ لحَبَطَِ عَنۡهُم مه

َ
ِْۦۚ وَلوَۡ أ عِبَادِه

 ٨٨ يَعۡمَلُونَ 

89. వీరే, మేమ ప్గంథానిన , వివేకానిన  

మరియు ప్రవక త రదవిని ప్రస్తదించిన 

వ్యరు. కాని వ్యరు దీనిని (ఈ 

ప్గంథానిన /ప్రవక త రదవిని) తిరసక రించి 

నందుకు! వ్యసతవ్యనికి మేమ, దీనిని 

ఎనన డూ తిరసక రించని ఇతర ప్రజలను 

దీనికి కారే కర తలుగా నియమించామ(a).III 

هذِينَ ءَاتَيۡنََٰهُمُ ٱلكِۡتََٰبَ وَٱلحۡكُۡمَ  وْلََٰٓئكَِ ٱل
ُ
أ

ؤُلاَءِٓ فَقَدۡ وكَهلۡنَا   ْۚ فَإنِ يكَۡفُرۡ بهَِا هََٰٓ بُوهةَ وَٱلنُّ
َٰفِرِينَ   ٨٩ بهَِا قَوۡمٗا لهيۡسُواْ بهَِا بكَِ

 
I (a) లూ'త్ ('అ.స.) ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) ోదరుడైన హారాన  బిన్-ఆజర్ కుమారుడు. 

ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.), లూ'త్ ('అ.స.) యొకక  చినాన నన . కాని అతను కూడా ఇప్బాహీమం 

('అ.స.) యొకక  సంతతిలోని వ్యరిగా రరిణంరబడిారు. ఖుర్ఆన్ లో ఇటువంట్ట ఉదాహరణ 

మరొకట్ట ఉంది. ఇస్తి 'యీల్ ('అ.స.) య'అఖూబ్ ('అ.స.) యొకక  తంప్డిగా 

రరిగణంరబడిారు. వ్యసతవ్యనికి అతను, య'అఖూబ్ ('అ.స.) యొకక  పెదు నానన  (Uncle). 

ఇంకా చూడండి, 2:133. 
II (a) ఇకక డ అలా్లహ్ (సు.ల.), 18 మంది ప్రవక తలను పేరొక ని: "వ్యరు ష్టర్క  చేస్మ ఉంటే వ్యరి 

సలక రాే లు వృథా అయి పోయేవి." అని అనాన డు. ఇదే విధ్ంగా అలా్లహుల'ఆల్ల 

మ'హమి ద్ ('స'అస) ను సంబోధించి అనన దానికి చూడండి, 39:65. 
III (a) ఈ కారే కర తలు అంటే దైవప్రవక త ('స'అస) యొకక  అనుచరు(ర'ది.'అనుుమ్ల)లు 

మరియు తరువ్యత వచేే  విశావ సులు అని వ్యే ాే తలు అభిప్పాయరడిారు. 
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90. ఇల్లంట్ట వ్యరే అలా్లహ్ 

మారగదరి కతవ ం పందినవ్యరు. కావున 

నీవు వ్యరి మారాగనేన  అనుసరించ్చ. వ్యరితో 

ఇల్ల అను: "నేను దీనికి బదులుగా మీ 

నుంచి ఎల్లంట్ట ప్రతిఫల్లనిన  అడగను. 

ఇది కేవలం సరవ  లోకాల (వ్యరి) కొరకు ఒక 

హితోరదేశ్ం మాప్తమే." 

  ُۗ َٰهُمُ ٱقۡتَدِهۡ ۖۡ فَبهُِدَى ُ هذِينَ هَدَى ٱللَّه وْلََٰٓئكَِ ٱل
ُ
أ

ها  جۡرًاۖۡ إنِۡ هُوَ إلِ
َ
سۡـ َلُكُمۡ عَلَيۡهِ أ

َ
هآ أ قلُ ل

 ٩٠ ذكِۡرَىَٰ للِۡعََٰلمَِينَ 

91. మరియు వ్యరు: "అలా్లహ్, ఏ మానవుని 

పైననూ ఏమీ అవతరింరజేయ లేదు."(a) 

అని రలకినప్పప డు, వ్యరు (అవిశావ సులు) 

అలా్లహ్ ను గురించి తగు ర్సతిలో అంచనా 

వేయలేదు. వ్యరిలో ఇల్ల అను: "అయిత్య! 

మానవులకు జే్ఞ తి మరియు మారగదరిి ని 

అయిన ప్గంథానిన , మూస్తపై ఎవరు 

అవతరింరజేశారు?  దానిని మీరు 

(యూదులు) విడి రప్లలుగా చేస్మ 

(దానిలోని కొంత భాగానిన ) చ్చప్పతునాన రు 

మరియు చాల్ల భాగానిన  దాసుతనాన రు. 

మరియు దాని నుండి మీకూ మరియు మీ 

తంప్డిలతలకూ తెలయని విషయాల 

స్త పి నం ఇవవ బడింది కదా?" ఇంకా ఇల్ల 

అను:"అలా్లహ్ యే (దానిని 

అవతరింరజేశాడు)." ఆ పిదర వ్యరిని, వ్యరి 

రనికిమాలన వివ్యదంలో రడి 

ఆడుకోనివువ !I 

نزَلَ  
َ
ٓۦ إذِۡ قَالوُاْ مَآ أ ِ َ حَقه قدَۡرهِ وَمَا قدََرُواْ ٱللَّه

نزَلَ  
َ
ِن شَيۡءِٖۗ قُلۡ مَنۡ أ ُ علَىََٰ بشََرٖ م  ٱللَّه

هذِي جَاءَٓ بهِۦِ مُوسَيَٰ نوُرٗا وَهُدٗى  ٱلكِۡتََٰبَ ٱل
ل لِنهاسِِۖ تَجعَۡلُونهَُۥ قَرَاطِيسَ تُبۡدُونَهَا  

 ِ نتُمۡ  وَتُخۡفُونَ كَثيِرٗاۖۡ وعَُل 
َ
ا لمَۡ تَعۡلمَُوٓاْ أ مۡتُم مه

ۖۡ ثُمه ذَرۡهُمۡ فيِ خَوضِۡهِمۡ   ُ وَلآَ ءَاباَؤٓكُُمۡۖۡ قلُِ ٱللَّه
 ٩١ يلَعَۡبُونَ 

 
I (a) చూడండి, 10:2 మరియు 17:94. 
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92. మరియు మేమ అవతరింరజేస్మన ఈ 

ప్గంథం (ఖుర్ఆన్) ఎనోన  శుభాలు గలది. 

ఇది ఇంతకు పూరవ ం వచేి న ప్గంథాలలో 

మిగిల ఉనన  సలే లను ధ్ృవరరు తోంది 

మరియు ఇది ఉమి ల్ ఖురా (మకాక )(a) 

మరియు దాని చ్చటిు ప్రకక లలో 

ఉనన వ్యరిని హెచే రించటానికి 

అవతరింరజేయ బడింది. మరియు 

రరలోకమ నందు విశావ సమనన  వ్యరు 

దీనిని (ఈ ప్గంథానిన ) విశ్వ స్మస్తతరు. 

మరియు వ్యరు తమ నమాజ్ లను 

ప్కమబదింగా పాట్టస్తతరు.I 

هذِي   قُ ٱل ِ صَد  نزَلنََٰۡهُ مُبَارَك  مُّ
َ
وَهََٰذَا كتََِٰبٌ أ

مه ٱلۡقُرَىَٰ وَمَنۡ حَوۡلهََاْۚ  
ُ
بَينَۡ يدََيهِۡ وَلتُِنذِرَ أ

هذِينَ يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ يؤُۡمِنُونَ بهِِۡۦۖ وَهُمۡ   وَٱل
 ٩٢ علَىََٰ صَلاَتهِِمۡ يُحَافظُِونَ 

93. మరియు అలా్లహ్ పై అబదిప్ప నింద 

మోపే వ్యని కంటే, లేదా తనపై ఏ దివే  

స్త పి నం (వహీ) అవతరించక 

పోయినరప ట్టకీ: "నాపై దివే పాినం 

అవతరింర జేయబడుతుంది." అని 

చేపేప వ్యని కంటే, లేదా: "అలా్లహ్ 

అవతరింర జేస్మనటువంట్ట విషయాలను 

నేను కూడా అవతరింరజేయగలను." అని 

రలకే వ్యని కంటే, మించిన దురిా రుగడు 

ఎవడు? దురిా రుగలు మరణ వేదనలో 

ఉనన ప్పప డు దేవదూతలు తమ చేతులు 

చాచి: "మీ ప్పాణాలను వదలండి! అలా్లహ్ 

పై అసలే లు రలుకుతూ ఉనన ందు 

వలన మరియు ఆయన సూచనల రట ా

అనాదరణ చూరటం వలన, ఈ రోజు మీకు 

అవమానకరమైన శిక్ష 

విధించబడుతుంది!"(a) అని అంటూ 

ఉండే దృశేా నిన  నీవు చూడగలగిత్య ఎంత 

బాగుండేది!(b)II 

وۡ  
َ
ِ كَذِباً أ نِ ٱفۡتَرَىَٰ علَىَ ٱللَّه ظۡلمَُ مِمه

َ
وَمَنۡ أ

وحِيَ إلِيَه وَلمَۡ يوُحَ إلِيَۡهِ شَيۡء  وَمَن قَالَ 
ُ
قَالَ أ

ُۗ وَلوَۡ ترََىَٰٓ إذِِ   ُ نزَلَ ٱللَّه
َ
نزِلُ مِثۡلَ مَآ أ

ُ
سَأ

َٰلمُِونَ فيِ غَمَرََٰتِ ٱلمَۡوتِۡ وَٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ   ٱلظه
يدِۡ 

َ
نفُسَكُمُۖۡ ٱليَۡوۡمَ  باَسِطُوٓاْ أ

َ
خۡرجُِوٓاْ أ

َ
يهِمۡ أ

تُجۡزَوۡنَ عَذَابَ ٱلهُۡونِ بمَِا كُنتُمۡ تَقُولوُنَ علَىَ 
ِ وَكُنتُمۡ عَنۡ ءَايََٰتهِۦِ  ِ غَيۡرَ ٱلحۡقَ  ٱللَّه

 ٩٣ تسَۡتَكۡبرُِونَ 

 
I (a) అదే అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆరాధ్న కొరకు మొటమిొదట నిరిి ంచబడిన ఆలయం 

క'అబహ్. అదే ఖిబాా, అదే మకాక . ('తబర్స - ఇబ్నన  - 'అబాు ్ ర'ది.'అ.) కథనం ఆధ్యరంగా). 

చూడండి, 3:96. 
II (a) ఇకక డ పేరొక నన  శిక్ష చనిపోయిన తరువ్యత మరియు ప్పనరులథన దినానికి మందు 

ఉండే బ'స్తర జఖ్ కాలంలో ఇవవ బడే శిక్ష. (b) చూడండి, 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 2, 'హదీ్' 

నం. 450 మరియు 422. 
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94. మరియు వ్యసతవంగా, మేమ మొదట్ట 

స్తరి మిమి లన  ప్పట్టంిచినటే,ా మీరిప్పప డు 

మా వదుకు ఒంటరిగా వచేా రు. మరియు 

మేమ ఇచేి నదంల, మీరు మీ వీప్పల 

వెనుక వదల వచేా రు. మరియు మీరు 

అలా్లహ్ కు స్తట్టగా (భాగస్తవ మలుగా) 

కలప ంచిన మీ స్మఫారసుదారులను, మేమ 

మీతో పాటు చూడటం లేదే! వ్యసతవంగా 

ఇప్పప డు మీ మధ్ే  ఉనన  సంబంధ్యలనీన  

తెగి పోయాయి మరియు మీ ప్రమలనీన  

మిమి లన  తే జించాయి.  

لَ  وه
َ
وَلقََدۡ جِئۡتُمُوناَ فُرََٰدَىَٰ كَمَا خَلَقۡنََٰكُمۡ أ

لنََٰۡكُمۡ وَرَاءَٓ  ا خَوه ةٖ وَترََكۡتُم مه ظُهُوركُِمۡۖۡ  مَره
هذِينَ زعََمۡتُمۡ   وَمَا نرََىَٰ مَعَكُمۡ شُفَعَاءَٓكُمُ ٱل

عَ بيَۡنَكُمۡ   ْْۚ لقََد تهقَطه َٰٓؤُا نههُمۡ فيِكُمۡ شُرَكَ
َ
أ

ا كُنتُمۡ تزَعُۡمُونَ   ٩٤ وَضَله عَنكُم مه

95. నిశే్ యంగా, ధ్యనే మను మరియు 

ఖరూజ రప్ప బ్లానిన  చీలేే  (మొలకెతత జేసే) 

వ్యడు అలా్లహ్ మాప్తమే. ఆయనే 

సజీవమైన దానిని, నిర్స జవమైన దాని నుండి 

తీస్తతడు. మరియు నిర్స జవమైన దానిని 

సజీవమైన దాని నుండి తీస్తతడు. ఆయనే, 

అలా్లహ్! అయిత్య మీరెందుకు మోసగింర 

బడుతునాన రు (సతే ం నుండి 

మరలంరబడుతునాన రు)? 

رِجُ ٱلۡحَيه  
ِ وَٱلنهوَىَِٰۖ يُخۡ َ فَالقُِ ٱلحۡبَ  ۞إنِه ٱللَّه

 ِۚ رِجُ ٱلمَۡي تِِ مِنَ ٱلۡحَي ِ
مِنَ ٱلمَۡي تِِ وَمُخۡ

هيَٰ تؤُۡفكَُونَ  ن
َ
ۖۡ فَأ ُ َٰلكُِمُ ٱللَّه  ٩٥ ذَ

96. ఆయనే (రాప్తి చీకట్టని) చీలే  

ఉదయానిన  తెచేే వ్యడు. మరియు రాప్తిని 

విప్శాంతి కొరకు చేస్మనవ్యడు మరియు 

సూరేు ణ ీమరియు చంప్దుణ ీ(కాల) గణన 

కొరకు నియమించిన వ్యడు.(a) ఇవనీన  ఆ 

సరవ శ్కి తమంతుని, సరవ జుపిని, 

నియమకాలే!I 

مۡسَ  هيۡلَ سَكَنٗا وَٱلشه فَالقُِ ٱلإۡصِۡبَاحِ وجََعَلَ ٱل
َٰلكَِ تَقۡدِيرُ ٱلۡعَزِيزِ  وَٱلۡقَمَرَ حُسۡبَانٗاْۚ ذَ

 ٩٦ ٱلعَۡليِمِ 

97. మరియు ఆయనే మీ కొరకు చీకటలాో - 

భూమి మీద మరియు సమప్దంలో - 

మారాగలను తెలుసు కోవటానికి, 

నక్షప్లలను ప్పట్టంిచాడు(a). వ్యసతవ్యనికి, 

ఈ విధ్ంగా మేమ స్త పి నవంతుల కొరకు 

మా సూచనలను వివరించి తెలపామ.II 

هذِي جَعَلَ لكَُمُ ٱلنُّجُومَ لتَِهۡتَدُواْ بهَِا  وَهُوَ ٱل
لۡنَا ٱلۡأٓيََٰتِ   ِ وَٱلبَۡحۡرِِۗ قدَۡ فَصه فيِ ظُلمََُٰتِ ٱلۡبَر 

 ٩٧ لقَِوۡمٖ يَعۡلمَُونَ 

 
I (a) చూడండి, 7:54, 10:5 36:40. 
II (a) నక్షప్లలను గురించి అలా్లహ్ (సు.ల.) యొకక  మూడు ఆదేశాలను అబూ-ఖలదా 

(ర.'ది.'అ) ఇల్ల వివరించారు: 1) దగ గరి ఆకాశానిన  మేమ నక్షప్లలతో అలంకరించామ 

67:5, 2) షై'లనులను తరిమే కొరవిగా మరియు 3) ఆ ఆయత్ లో చెపిప ంది - చీకటలాో 

మారాగలు తెలుసుకోవటానికి. కావున నక్షప్లలలో ఎవరైనా ఈ మూడు తరప  ఇతర 
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98. మరియు ఆయనే మిమి లన  ఒకే వే కి త 

(ప్పాణ) నుండి ప్పట్టంిచి, తరువ్యత నివ్యసం 

మరియు సేకరించబడే స్తసథలం(a) 

నియమించాడు. వ్యసతవంగా, అరథం 

చేసుకునే వ్యరికి ఈ విధ్ంగా మేమ మా 

సూచనలను వివరించామ.I 

ِن نهفۡسٖ وََٰحِدَةٖ   كُم م 
َ
نشَأ

َ
هذِيٓ أ وَهُوَ ٱل

لۡنَا ٱلۡأٓيََٰتِ   ُۗ قدَۡ فصَه فَمُسۡتَقَر   وَمُسۡتَوۡدَع 
 ٩٨ لقَِوۡمٖ يَفۡقَهُونَ 

99. మరియు ఆయనే ఆకాశ్ం నుండి 

వరాషనిన  కురిపించాడు తరువ్యత దాని 

దావ రా మేమ సరవ లోకాల వృక్షకోట్టని 

ఉదు వింరజేశామ(a). మరియు దాని 

నుండి మేమ రచే ని పైరును 

రండించామ. వ్యట్టలో దటమిైన 

గింజలను ప్పట్టంిచామ. మరియు 

ఖరూజ రప్ప చెట ాగెలల నుండి ప్కిందికి 

ప్వేల్లడుతునన  రండ ాగుతుతలను, ప్దాక్ష, 

జైతూన్ మరియు దానిమి  తోటలను 

(ప్పట్టంిచామ). వ్యట్టలో కొనిన  ఒకదాని 

నొకట్ట పోల ఉంటాయి, మరికొనిన  ఒకదాని 

నొకట్ట పోల ఉండవు(b). ఫలంచినప్పప డు 

వ్యట్ట ఫల్లలను మరియు వ్యట్ట 

రరిరకావ నిన  గమనించండి. నిశే్ యంగా, 

వీట్టలో విశ్వ స్మంచే వ్యరికి 

సూచనలునాన యి. II 

خۡرجَۡنَا  
َ
مَاءِٓ مَاءٓٗ فَأ نزَلَ مِنَ ٱلسه

َ
هذِيٓ أ وَهُوَ ٱل

خۡرجَۡنَا مِنۡهُ خَضِرٗا  
َ
ِ شَيۡءٖ فَأ

بهِۦِ نَبَاتَ كُل 
تَرَاكبِٗا وَمِنَ ٱلنهخۡلِ مِن   ا مُّ رِجُ مِنۡهُ حَب ٗ

خۡ نُّ
عۡنَابٖ  

َ
ِنۡ أ َٰتٖ م  طَلعِۡهَا قنِۡوَان  دَانيَِة  وجََنه

يۡتُونَ وَٱلرُّ  انَ مُشۡتَبهِٗا وغََيۡرَ مُتشَََٰبهٍِِۗ  وَٱلزه مه
ٓۦْۚ إنِه فيِ   ثۡمَرَ وَيَنۡعهِِ

َ
ٓۦ إذَِآ أ ِ ٱنظُرُوٓاْ إلِيََٰ ثَمَرهِ

َٰلكُِمۡ لَأٓيََٰتٖ ل قَِوۡمٖ يؤُۡمِنُونَ   ٩٩ ذَ

 
ఉరయోగాలను వెతికిత్య! వ్యరు తప్పప  దారిలో రడవి్యరే. ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 4). ఇంకా 

చూడండి, అబూ దావూద్ 'హదీ్' నం. 3905. కాబట్ట ినక్షప్లల దావ రా రవిషే తుత చెరప డం 

మొదలైనవి ఊహాగానాలే! అవి షర్సయత్ కు విరుదిమైనవి. కావున వీట్టని మంప్తాలప్ప ఒక 

భాగంగా పేరొక నబడింది. 
I (a) మసతఖప్రున్: నివ్యసం, మ్ తౌద'ఉన్: కూడబ్నటబిడే స్తసథలం, కొటుి, గిడంిగి లేక 

సేకరించబడే స్తసథలం. వ్యే ాే తలు మసతఖప్రున్ అంటే తల ాగరు కోశ్ం, లేక భూమి, అని 

మరియు మ్ తౌద'ఉన్ అంటే నడుమ/రొండి, లేక గోరి/సమాధి అని అభిప్పాయరడిారు. 
II (a) ప్రతి జీవిని అలా్లహ్ (సు.ల.) నీట్ట నుండి ప్పట్టంిచాడు. చూడండి, 21:30. (b) అంటే 

కొనిన  విషయాలలో అవి ఒకదానికొకట్ట పోల ఉనాన , ఇతర విషయాలలో వ్యరి మధ్ే  

పోలకలు ఉండవు. అంటే వ్యరి ఆకులు పోల ఉండవచే్చ , కాని వ్యట్ట ఫల్లల, రుచి, రంగు 

మరియు వ్యసన రరిమాణాల విషయంలో వేరుగా ఉండవచే్చ . ఉదా: వేరేవ రు రకాల 

మామిడి రండాు. 
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100. మరియు వ్యరు, ఆయన (అలా్లహ్) 

సృష్టంిచిన జినాన తులను, అలా్లహ్ కే 

స్తట్టగా (భాగస్తవ మలుగా) కలప సుతనాన రు. 

మూఢతవ ంతో ఆయనకు కుమారులు, 

కుమారెతలు ఉనాన రని ఆరోపిసుతనాన రు(a). 

ఆయన సరవ లోపాలకు అతీతుడు, వ్యరి 

ఈ కలప నలకు మహోనన తుడు(b).I 

ِ شُرَكَاءَٓ ٱلجِۡنه وخََلَقَهُمۡۖۡ وخََرَقُواْ   وجََعَلُواْ لِلَّه
لهَُۥ بنَيِنَ وَبنَََٰتِۭ بغَِيۡرِ عِلمِٖۡۚ سُبۡحََٰنَهُۥ وَتعَََٰلىََٰ 

ا يصَِفُونَ   ١٠٠ عَمه

101. ఆయనే ఆకాశాలను మరియు 

భూమిని ఏ నమూనా లేకుండా 

ఆరంభించిన వ్యడు(a). నిశ్ే యంగా, 

ఆయనకు జీవన సహవ్యస్మయే (భారే యే) 

లేనప్పప డు ఆయనకు కొడుకు ఎల్ల 

ఉండగలడు?(b) మరియు ప్రతి దానిని 

ఆయనే సృష్టంిచాడు(c). మరియు ఆయనే 

ప్రతి విషయం గురించి బాగా 

తెలస్మనవ్యడు.II 

هيَٰ يكَُونُ لهَُۥ   ن
َ
رۡضِِۖ أ

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ بدَِيعُ ٱلسه

ۖۡ وخََلَقَ كُله شَيۡءِٖۖ  ههُۥ صََٰحِبَة  وَلدَ  وَلمَۡ تكَُن ل
ِ شَيۡءٍ عَليِم  

 ١٠١ وَهُوَ بكُِل 

102. ఆయనే అలా్లహ్ ! మీ ప్రభువు, 

ఆయన తరప  మరొక ఆరాధుే డు లేడు. 

ఆయనే సరావ నికి సృష్టకిర త(a), కావున 

మీరు ఆయననే ఆరాధించండి. మరియు 

ఆయనే ప్రతి దాని కారే కర త(b).III 

ها هُوَۖۡ خََٰلقُِ   َٰهَ إلِ ُ رَبُّكُمۡۖۡ لآَ إلَِ َٰلكُِمُ ٱللَّه ذَ
ِ شَيۡءٖ  

ِ شَيۡءٖ فَٱعۡبُدُوهُْۚ وَهُوَ علَىََٰ كُل 
كُل 

 ١٠٢ وَكيِل  

103. ఏ చూప్పలు కూడా ఆయనను 

అందుకోలేవు(a), కాని ఆయన (అనిన ) 

చూప్పలను రరివేష్టంిచి ఉనాన డు. 

మరియు ఆయన సూక్షి ప్గాహి, సరవ ం 

తెలస్మనవ్యడు.(b)IV 

ۖۡ وَهُوَ  بصََٰۡرَ
َ
بصََٰۡرُ وَهُوَ يدُۡركُِ ٱلأۡ

َ
ها تدُۡركُِهُ ٱلأۡ ل

 ١٠٣ ٱللهطِيفُ ٱلخۡبَيِرُ 

 
I (a) చూడండి, 19:92. (b) సుబ్'హాన: సరవ లోపాలకు అతీతుడు, చూడండి, 2:32, 42:11 

మరియు 112:4. 
II (a) బదీ'ఉ (అల్-బదీ'ఉ): ఆరంరకుడు, చూడండి, 2:117. (b) చూడండి, 2:116 మరియు 

'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 6, 'హదీ్' నం. 9. (c) చూడండి, 4:117, 19:44, 34:41, 36:60.   
III (a) 'ాలఖ్ (అల్-'ాలఖు): The Greatest Creator, The Creator of all things. సృష్టకిర త. 

చూడండి, 59:24. ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట. అల్- 'ఖలా్లఖ్, 

సృష్టపి్కియలో రరిపూరీుడు, సమచిత రూరం శ్కి తస్తమరాథ ే లను ఇచేి  తీరేి  దిదిు 

అతేు తతమంగా సృష్టంిచేవ్యడు. చూడండి, 15:86. (b) వకీలున్ (అల్-వకీలు): కారే కర త, 

కారే నిరావ హకుడు, కారే స్తధ్కుడు, Trustee, Overseer, Guardian, స్తక్ష, బాధేు డు, 

సంరక్షకుడు, ధ్రి కర త. చూడండి, 3:173. 
IV (a) ఇహలోకప్ప జీవితంలో ఎవవ రూ కూడా ఆయనను చూడలేరు. కాని ప్పనరులథన 

దినమన సతుప రుష్టల మాలు అలా్లహ్ (సు.ల.) ను చూస్మ కళ్కళ్ల్లడతుంటాయి, 

(75:22-23). (b) అల్-ల'తీఫు: Un-Fathomable, Subtle, Gentle. సూక్షి ప్గాహి, అతి సూక్షి  
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104. వ్యసతవ్యనికి ఇప్పప డు మీ ప్రభువు 

తరఫు నుండి నిదరి నాలు వచేా యి. 

కావున వ్యట్టని ఎవడు ప్గహిస్తత డో తన 

మేలుకే ప్గహిస్తతడు! మరియు ఎవడు 

అంధుడిగా ఉంటాడో అతడే 

నషపిోలడు(a). మరియు నేను మీ 

రక్షకుడను కాను."(అని అను).I 

بصَۡرَ  
َ
ب كُِمۡۖۡ فَمَنۡ أ قدَۡ جَاءَٓكُم بصََائٓرُِ مِن ره

نَا۠  
َ
فَلنَِفۡسِهِۡۦۖ وَمَنۡ عَمِيَ فَعَلَيۡهَاْۚ وَمَآ أ

 ١٠٤ عَلَيۡكُم بِحَفِيظٖ 

105. మరియు వ్యరు (అవిశావ సులు): "నీవు 

ఎవరి వదునో నేరుే కునాన వు." అని 

అనాలనీ మరియు తెలవి గలవ్యరికి 

(సలే నిన ) సప షరిరచ్చటకూను, మేమ 

మా సూచనలను ఈ విధ్ంగా వివరిసూత  

ఉంటామ.(a)II 

فُِ ٱلۡأٓيََٰتِ وَليَِقُولوُاْ دَرَسۡتَ   وَكَذََٰلكَِ نصَُر 
 ١٠٥ وَلنُِبَي نَِهُۥ لقَِوۡمٖ يَعۡلمَُونَ 

106. నీవు నీ ప్రభువు తరఫు నుండి 

అవతరింర జేయబడిన దివే పాినానిన  

(వహీని) అనుసరించ్చ. ఆయన తరప  

మరొక ఆరాధుే డు లేడు మరియు అలా్లహ్ 

స్తట్ట (భాగస్తవ మలను) కలప ంచే వ్యరి 

నుండి విమఖుడవగు. 

ها هُوَۖۡ  َٰهَ إلِ ب كَِۖۡ لآَ إلَِ وحِيَ إلِيَۡكَ مِن ره
ُ
ٱتهبعِۡ مَآ أ

عۡرضِۡ عَنِ ٱلمُۡشۡرِكيِنَ 
َ
 ١٠٦ وَأ

107. మరియు అలా్లహ్ సంకలప ంచి 

ఉంటే! వ్యరు అలా్లహ్ కు స్తట్ట కలప ంచి 

ఉండేవ్యరు కాదు(a). మరియు మేమ 

నినున  వ్యరిపై రక్షకునిగా 

నియమించలేదు. నీవు వ్యరి కొరకు 

బాధుే డవు (కారే కర తవు) కావు(b).III 

ُْۗ وَمَا جَعَلنََٰۡكَ   شۡرَكُوا
َ
ُ مَآ أ وَلوَۡ شَاءَٓ ٱللَّه

نتَ عَلَيۡهِم بوَِكيِلٖ 
َ
 ١٠٧ عَلَيۡهِمۡ حَفِيظٗاۖۡ وَمَآ أ

 
ప్గహణ శ్కి త గల, సూక్షి  బ్బదిిగల, విస్తత రమైన తెలవి యుకి తగల వ్యడు, అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) 

ప్రతి చినన  దానిని తెలుసుకోగలడు. కాని ఆయనను ఎవవ రూ తెలుసుకోలేరు.  అల్ -ఖ'బ్లరు: 

సరవ రరిచితుడు, అంల ఎరిగినవ్యడు, All-Aware, చూడండి, 6:18. అల్-ల'తీఫు, 

అల్'ఖబ్లరు: ఈ రెండు రదాలు ఖుర్ఆన్ లో చాల్ల మటుకిు కలస్మ వచేా యి. ఇవి అలా్లహ్ 

(సు.ల.) అతేు తతమ పేరాు. ఇంకా చూడండి, 22:63, 31:16, 33:34 67:14.  
I (a) చూడండి, 17:15. 
II (a) చూడండి, 25:4-5. ఇంకా చూడండి ఈ ఆయత్ యొకక  లతప రే ం కొరకు, నోబ్బల్ 

ఖుర్ఆన్ మరియు మ'హమి ద్ జూనాగఢీ, (మదీనా మనవవ రహ్ ప్రచ్చరణలు). 
III (a) చూడండి, 2:253 మరియు 6:35. (b) అంటే నీకు వ్యరిపై ఎట్ట ిఅధికారం లేదు. ఒకవేళ్ 

దైవప్రవక త ('స'అస) కు అలా్లహ్ (సు.ల.) ఇతరులపై అధికారం ఇచేి  ఉంటే, అతను తన 

పినతంప్డి అబూ - 'లలబ్ ను బలవంతంగా మస్మంా చేస్మ ఉండేవ్యరు. ఎందుకంటే 

దైవప్రవక త ('స'అస) తంప్డి వంట్ట తన పోషకుణ ీతెలస్మ ఉండి కూడా నరకాగిన లోకి ఎల్ల 

పోనివవ గలరు. 
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108. మరియు - అలా్లహ్ ను వదల వ్యరు 

ప్పారి థసుతనన  ఇతరులను (వ్యరి దైవ్యలను) - 

మీరు దూష్టంచకండి. ఎందుకంటే, వ్యరు 

దేవ షంతో, అ పాినంతో అలా్లహ్ ను 

దూష్టంచ వచ్చే ! ఈ విధ్ంగా మేమ ప్రతి 

ాతికి, వ్యరి కరి లు (ఆచారాలు) వ్యరికి 

ఆకర షణీయంగా కనబడేటటాు చేశామ. 

తరువ్యత వ్యరి ప్రభువు వైప్పనకు వ్యరి 

మరలంప్ప ఉంటుంది; అప్పప డు వ్యరికి 

వ్యరి చేషలిు తెలురబడలయి. 

  ِ هذِينَ يدَۡعُونَ مِن دُونِ ٱللَّه وَلاَ تسَُبُّواْ ٱل
َ عَدۡوَُۢا بغَِيۡرِ عِلمِٖۡۗ كَذََٰلكَِ زَيهنها   فَيَسُبُّواْ ٱللَّه

رجِۡعُهُمۡ   ةٍ عَمَلَهُمۡ ثُمه إلِيََٰ رَب هِِم مه مه
ُ
ِ أ

لكُِل 
 ١٠٨ فَيُنَب ئُِهُم بمَِا كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ 

109. మరియు వ్యరు: "ఒకవేళ్ మా వదుకు 

అదుు త సూచన (మహిమ) వసేత, మేమ 

తరప క విశ్వ స్మస్తతమ." అని అలా్లహ్ 

పేరుతో గట్ట ిప్రమాణాలు చేస్తతరు. వ్యరితో 

అను: "నిశ్ే యంగా, అదుు త సూచనలు 

(మహిమలు) అలా్లహ్ వశ్ంలోనే 

ఉనాన యి(a). ఒకవేళ్ అవి (అదుు త 

సూచనలు) వచిే నా, వ్యరు విశ్వ స్మంచరని 

(ఓ మస్మమాల్లరా!) మీకు ఏ విధ్ంగా 

ప్గహింరజేయాల?"I 

يمََٰۡنهِِمۡ لئَنِ جَاءَٓتۡهُمۡ  
َ
ِ جَهۡدَ أ قۡسَمُواْ بٱِللَّه

َ
وَأ

  ِۡۖ هيُؤۡمِننُه بهَِاْۚ قلُۡ إنِهمَا ٱلۡأٓيََٰتُ عِندَ ٱللَّه ءَايةَ  ل
نههَآ إذَِا جَاءَٓتۡ لاَ يؤُۡمِنُونَ 

َ
 ١٠٩ وَمَا يشُۡعِرُكُمۡ أ

110. మరియు వ్యరు మొదట్టస్తరి దీనిని 

ఎల్ల విశ్వ స్మంచలేదో, అదే విధ్ంగా వ్యరి 

హృదయాలను మరియు వ్యరి కనున లను 

మేమ ప్తిపిప   వేస్తతమ మరియు మేమ 

వ్యరిని వ్యరి తలబిరుసుతనంలో అధులై 

తిరగటానికి వదలపెడలమ.  

بصََٰۡرَهُمۡ كَمَا لمَۡ يؤُۡمِنُواْ  
َ
فـۡ ِدَتَهُمۡ وَأ

َ
وَنُقَل بُِ أ

ةٖ وَنذََرُهُمۡ فيِ طُغۡيََٰنهِِمۡ   لَ مَره وه
َ
ٓۦ أ بهِِ

 ١١٠ يَعۡمَهُونَ 

111. మరియు ఒకవేళ్ మేమ వ్యరి వైప్పకు 

దైవదూతలను దింపినా మరియు 

మరణంచినవ్యరు వ్యరితో మాటాాడినా 

మరియు మేమ ప్రతి వసుతవును వ్యరి 

కళ్ళ మందు సమీకరించినా(a) - అలా్లహ్ 

సంకలప ం లేనిదే - వ్యరు విశ్వ స్మంచేవ్యరు 

కారు. ఎందుకంటే, వ్యసతవ్యనికి వ్యరిలో 

అనేకులు అ పాినులు ఉనాన రు. II 

لنَۡآ إلِيَۡهِمُ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةَ وكََلهمَهُمُ  ۞وَلوَۡ  نَا نزَه نه
َ
أ

ا   ٱلمَۡوۡتيََٰ وحََشَرۡناَ عَلَيۡهِمۡ كُله شَيۡءٖ قُبُلاٗ مه
ُ وَلََٰكِنه   ن يشََاءَٓ ٱللَّه

َ
هآ أ كَانوُاْ ليُِؤۡمِنُوٓاْ إلِ
كۡثَرهَُمۡ يَجۡهَلُونَ 

َ
 ١١١ أ

 
I (a) చూడండి, 17:59. 
II (a) చూడండి, 10:96-97. 
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112. మరియు ఈ విధ్ంగా మేమ 

మానవుల నుండి మరియు జినాన తుల 

నుండి, షైలనులను ప్రతి ప్రవక తకు 

శ్ప్తువులుగా చేశామ. వ్యరు ఒకరినొకరు 

మోసప్పచ్చే  కోవటానికి ఇంపైన మాటలు 

చెప్పప కుంటారు. మరియు నీ ప్రభువు 

తలచ్చకుంటే వ్యరిల్ల చేసేవ్యరు కాదు. 

కావును వ్యరిని వ్యరి కలప నలలో వదిల 

పెటిు(a).I 

ا شَيََٰطِينَ  وَكَذََٰلكَِ جَعَلۡنَا  ِ نبَِي ٍ عَدُو ٗ
لكُِل 

ٱلإِۡنسِ وَٱلجِۡن ِ يوُحِي بَعۡضُهُمۡ إلِيََٰ بَعۡضٖ  
زخُۡرُفَ ٱلۡقَوۡلِ غُرُورٗاْۚ وَلوَۡ شَاءَٓ رَبُّكَ مَا  

 ١١٢ فَعَلُوهُۖۡ فذََرۡهُمۡ وَمَا يَفۡتَرُونَ 

113. మరియు రరలోక జీవిలనిన  

విశ్వ స్మంచని వ్యరి హృదయాలు ఇల్లంట్ట 

(మోసం) వైప్పకు మొగాగలని మరియు వ్యరు 

దానితో సంతోష రడుతూ ఉండాలని 

మరియు వ్యరు అరిజంచేవి (దుషఫిలలలు) 

అరిజసూత  ఉండాలనీను. 

هذِينَ لاَ يؤُۡمِنُونَ   فـۡ دَِةُ ٱل
َ
وَلتَِصۡغَيَٰٓ إلِيَۡهِ أ

بٱِلۡأٓخِرَةِ وَليَِرضَۡوۡهُ وَليَِقۡتَرِفُواْ مَا هُم  
قۡتَرِفُونَ   ١١٣ مُّ

114. (వ్యరితో ఇల్ల అను): "ఏమీ? నేను 

అలా్లహ్ ను వదల వేరే నాే యాధిరతిని 

అనేవ ష్టంచాల్ల?  మరియు ఆయనే మీపై 

సప షమిైన ప్గంథానిన  అవతరింరజేశాడు 

కదా?" మరియు నిశ్ే యంగా, ఇది (ఈ 

ప్గంథం) నీ ప్రభువు తరఫు నుండి 

సలే ధ్యరంగా అవతరింరజేయబడిందని 

పూరవ ం ప్గంథ మొసంగబడిన ప్రజలకు 

బాగా తెలుసు!(a) కావున నీవు సందేహించే 

వ్యరిలో చేరకు.II 

نزَلَ  
َ
هذِيٓ أ بۡتَغِي حَكَمٗا وَهُوَ ٱل

َ
ِ أ فَغَيۡرَ ٱللَّه

َ
أ

هذِينَ ءَاتَيۡنََٰهُمُ   لاْٗۚ وَٱل إلِيَۡكُمُ ٱلكِۡتََٰبَ مُفَصه
ب كَِ   ِن ره ل  م  نههُۥ مُنَزه

َ
ٱلكِۡتََٰبَ يَعۡلمَُونَ أ

ِۖ فَلاَ تكَُونَنه مِنَ ٱلمُۡمۡتَرِينَ  ِ  ١١٤ بٱِلحۡقَ 

115. మరియు సతే ం ర్సలే  మరియు 

నాే యం ర్సలే  నీ ప్రభువు వ్యకుక  పూరిత 

అయేి ంది(a). ఆయన వ్యకుక లను 

మారేే వ్యడు ఎవవ డూ లేడు. మరియు 

ఆయన సరవ ం వినేవ్యడు, సరవ జుపిడు.III 

لَ  ِ ها مُبَد  تۡ كَلمَِتُ رَب كَِ صِدۡقٗا وعََدۡلاْٗۚ ل وَتَمه
مِيعُ ٱلعَۡليِمُ   ١١٥ لكَِلمََِٰتهِِْۦۚ وَهُوَ ٱلسه

 
I (a) 'తబర్స (ర'హి ) ప్వ్యశారు ఎనోన  'స'హీ'హ్ 'హదీ్'లు ఉనాన యని. కొందరు దైవప్రవక త 

('స'అస) ను అడిగారు: "ఏమీ? మానవులలో కూడా షైతును ఉనాన రా?" అతను 

జవ్యబిచేా రు: "అవును మరియు వ్యరు జినాన తులలోని షైలనుల కంటే ఎకుక వ దుషి్టలు." 

ఇంకా చూడండి, 25:30-31. 
II (a) చూడండి, 2:146. 
III (a) కలమ: అంటే వ్యగాునం. అలా్లహ్ (సు.ల.) చేస్మన వ్యగాునం. "మూస్త ('అ.స.) వంట్ట ఒక 

ప్రవక తను అలా్లహుల'ఆల్ల 'అరబ్బు లలో నుండి లేవులడు." చూడండి, ఖుర్ఆన్ 2:42. 
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116. మరియు భూమిలోని అధిక 

సంాే కులను నీవు అనుసరిసేత వ్యరు 

నినున  అలా్లహ్ మారగం నుండి తపిప స్తత రు. 

వ్యరు కేవలం ఊహలనే అనుసరిసుతనాన రు 

మరియు వ్యరు కేవలం ఊహాగానాలు 

మాప్తమే చేసుతనాన రు(a).I 

كۡثَرَ مَن فيِ 
َ
رۡضِ يضُِلُّوكَ عَن  وَإِن تطُِعۡ أ

َ
ٱلأۡ

ها  نه وَإِنۡ هُمۡ إلِ ها ٱلظه ِْۚ إنِ يتَهبعُِونَ إلِ سَبيِلِ ٱللَّه
 ١١٦ يَخۡرُصُونَ 

117. నిశే్ యంగా, నీ ప్రభువు! ఆయనకు 

ఎవడు ఆయన మారగం నుండి వైదొలగి 

ఉనాన డో తెలుసు. మరియు ఎవడు 

సనాి ర గంలో ఉనాన డనేది కూడా ఆయనకు 

బాగా తెలుసు. 

عۡلمَُ مَن يضَِلُّ عَن سَبيِلهِِۡۦۖ  
َ
إنِه رَبهكَ هُوَ أ

عۡلَمُ بٱِلمُۡهۡتَدِينَ 
َ
 ١١٧ وَهُوَ أ

118. కావున మీరు ఆయన సూచనలను 

(ఆయాత్ లను) విశ్వ స్మంచేవ్యరే అయిత్య, 

అలా్లహ్ పేరు సి రించబడిన దానినే 

తినండి.  

ِ عَلَيۡهِ إنِ كُنتُم   ا ذُكرَِ ٱسۡمُ ٱللَّه فَكُلوُاْ مِمه
 ١١٨ بِـَٔايََٰتهِۦِ مُؤۡمِنيِنَ 

119. మరియు మీకేమయింది? అలా్లహ్ 

పేరు సి రించబడిన దానిని మీరెందుకు 

తినకూడదు? వ్యసతవ్యనికి - గతే ంతరం 

లేని సంకట రరిస్మథతులలో తరప  - ఏవేవి 

మీకు (తినటానికి) నిషేధింరబడిాయో, 

మీకు విశ్దీకరించబడింది కదా?మరియు 

నిశ్ే యంగా, చాల్ల మంది అ పాినంతో 

(ఇతరులను) తమ ఇషిానుస్తరంగా 

మారగప్రషలివ నికి గురి చేసుతనాన రు. 

నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువు, ఆయనకు 

హదుులు మీరి ప్రవరి తంచేవ్యరి గురించి 

బాగా తెలుసు. 

  ِ ا ذُكرَِ ٱسۡمُ ٱللَّه كُلُواْ مِمه
ۡ
ها تأَ ل

َ
وَمَا لكَُمۡ أ

مَ عَلَيۡكُمۡ   ا حَره لَ لكَُم مه عَلَيۡهِ وَقَدۡ فَصه
هيُضِلُّونَ   ها مَا ٱضۡطُررِۡتُمۡ إلِيَۡهِِۗ وَإِنه كَثيِرٗا ل إلِ

عۡلمَُ  
َ
هۡوَائٓهِِم بغَِيۡرِ عِلمٍِۡۚ إنِه رَبهكَ هُوَ أ

َ
بأِ

 ١١٩ بٱِلمُۡعۡتَدِينَ 

 
I (a) అధిక సంాే కులు అనుసరించే మారగం సరైన మారగం కాకపోవచే్చ ! దీనికి ఈ 'హదీ్' 

ఒక నిదరి నం. దైవప్రవక త ప్రవచనం : "నా అనుచరులు 73 శాఖలలో విరజింరబడలరు. 

వ్యరిలో కేవలం ఒక శాఖ వ్యరు మాప్తమే సవ రాగనికి పోలరు. మిగిలన వ్యరంల నరకానికి 

పోలరు. సవ రాగనికి పోయేవ్యరి గురుత ఏమిటంటే వ్యరు నేనూ మరియు నా అనుచరులు 

అనుసరించిన మారాగనేన  అనుసరిస్తతరు. " (సునన్ అబూ-దావూద్, 'హదీ్' నం.  4596. 

తిరిి జీ'). 
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120. మరియు పాపానిన  - బహిరంగంగా 

గానీ, రహసే ంగా గానీ - చేయటానిన  

మానుకోండి. నిశ్ే యంగా, పారం 

అరిజంచిన వ్యరు లమ చేస్మన 

దుషక ృలే లకు తగిన ప్రతిఫలం 

పందగలరు. 

هذِينَ   ٓۥْۚ إنِه ٱل وَذَرُواْ ظََٰهِرَ ٱلإِۡثمِۡ وَبَاطِنَهُ
يكَۡسِبُونَ ٱلإِۡثۡمَ سَيُجۡزَوۡنَ بمَِا كَانوُاْ  

 ١٢٠ يَقۡتَرِفُونَ 

121. మరియు అలా్లహ్ పేరు 

సి రించబడని దానిని తినకండి. మరియు 

అది (తినటం) నిశ్ే యంగా పారం. 

మరియు నిశ్ే యంగా, మీతో 

వ్యదుల్లడటానికి షైలనులు తమ 

సేన హితులను (అవులయాలను) 

ప్పేరేపింరజేస్తతరు(a). ఒకవేళ్ మీరు వ్యరిని 

అనుసరిసేత! నిశే్ యంగా, మీరు కూడా 

అలా్లహ్ కు స్తట్ట (భాగస్తవ మలు) 

కలప ంచిన వ్యరవులరు.I 

ِ عَلَيۡهِ   ا لمَۡ يذُۡكَرِ ٱسۡمُ ٱللَّه كُلُواْ مِمه
ۡ
وَلاَ تأَ

يََٰطِينَ ليَُوحُونَ إلِيََٰٓ  ُۗ وَإِنه ٱلشه وَإِنههُۥ لفَِسۡق 
طَعۡتُمُوهُمۡ إنِهكُمۡ 

َ
وۡليَِائٓهِِمۡ ليُِجََٰدِلوُكُمۡۖۡ وَإِنۡ أ

َ
أ

 ١٢١ لمَُشۡرِكُونَ 

122. మరియు ఏమీ?  ఒక మరణంచిన 

వే కి తని (అవిశావ స్మని), మేమ సజీవునిగా 

(విశావ స్మగా) చేస్మ జే్ఞ తిని ప్రస్తదించగా! 

దానితో ప్రజల మధ్ే  సంచరిసుతనన వ్యడూ 

మరియు అంధ్కారంలో (అవిశావ సంలో) 

చికుక కొని, వ్యట్ట నుండి బయటకు 

రాాలనివ్యడూ ఇదురూ సమానుల్ల?(a) 

ఇదే విధ్ంగా సతే తిరస్తక రులకు, వ్యరు 

చేసుతనన  కరి లు, మరోహరమైనవిగా 

చేయబడిాయి.II 

حۡيَيۡنََٰهُ وجََعَلۡنَا لهَُۥ نوُرٗا  
َ
وَمَن كَانَ مَيۡتٗا فَأ

َ
أ

ثَلهُُۥ فيِ   يَمۡشِي بهِۦِ فيِ ٱلنهاسِ كَمَن مه
ِنۡهَاْۚ كَذََٰلكَِ زُي نَِ   لمََُٰتِ ليَۡسَ بِخَارجِٖ م  ٱلظُّ

َٰفِرِينَ مَا كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ   ١٢٢ للِكَۡ

123. మరియు ఇదే విధ్ంగా మేమ ప్రతి 

నగరంలో, దానిలోని నేరసుథలైన 

పెదువ్యరిని, కుప్టలు రనేన వ్యరిగా 

చేశామ(a). మరియు వ్యరు చేసే కుప్టలు 

కేవలం వ్యరికే ప్రతికూలమైనవి, కాని 

వ్యరది ప్గహించడం లేదు(b).III 

كََٰبرَِ مُجۡرمِِيهَا 
َ
ِ قَرۡيةٍَ أ

وَكَذََٰلكَِ جَعَلۡنَا فيِ كُل 
نفُسِهِمۡ  

َ
ها بأِ ليَِمۡكُرُواْ فيِهَاۖۡ وَمَا يَمۡكُرُونَ إلِ

 ١٢٣ وَمَا يشَۡعُرُونَ 

 
I (a) చూడండి, 2:14  మరియు 14:22. 
II (a) ఈ ఆయత్ లో అలా్లహ్ (సు.ల.) సతే తిరస్తక రులను మృతులతో మరియు 

విశావ సులను సజీవులతో పోలే్ల డు. చూడండి, 2:257, 11:24 మరియు 35:19-22. 
III (a) చూడండి, 34:31-33, 43:23 మరియు 71:22. (b) చూడండి, 16:25 మరియు 29:13. 



 

అల్-అన్ఆమ్ల 

 

256 

 

 الأنعام

124. మరియు వ్యరి వదుకు ఏదైనా సూచన 

వచిే నప్పప డు వ్యరు: "అలా్లహ్ యొకక  

సందేశ్హరులకు ఇవవ బడినటాు, మాకు 

కూడా (దివే పాినం)(a) ఇవవ బడనంత 

వరకు మేమ విశ్వ స్మంచమ." అని 

అంటారు. తన సందేశానిన  ఎవరిపై 

అవతరింరజేయాలో అలా్లహ్ కు బాగా 

తెలుసు. తవ రలోనే అరరాధులు అలా్లహ్ 

దగ గర అవమానింరబడగలరు. మరియు 

వ్యరి కుప్టల ఫలతంగా వ్యరికి తీప్వమైన 

శిక్ష విధించబడగలదు.I 

وَإِذَا جَاءَٓتۡهُمۡ ءَايةَ  قَالوُاْ لنَ نُّؤۡمِنَ حَتهيَٰ نؤُۡتيََٰ 
عۡلمَُ حَيۡثُ  

َ
ُ أ ِۘ ٱللَّه وتيَِ رُسُلُ ٱللَّه

ُ
مِثۡلَ مَآ أ

جۡرَمُواْ  
َ
هذِينَ أ ُۥۗ سَيُصِيبُ ٱل يَجعَۡلُ رسَِالتََهُ

ِ وعََذَاب  شَدِيدُُۢ بمَِا كَانوُاْ   صَغَارٌ عِندَ ٱللَّه
 ١٢٤ يَمۡكُرُونَ 

125. కావున అలా్లహ్ సనాి ర గం 

చూరదలచిన వే కి త హృదయానిన  ఇసా్తం 

కొరకు తెరుస్తతడు. మరియు ఎవరిని 

ఆయన మారగప్రషతివ ంలో వదలగోరులడో 

అతని హృదయానిన  (ఇసా్తం కొరకు) - 

ఆకాశ్ం పైకి ఎకేక వ్యని వలే - బిగుతుగా 

అణచివేయబడినటాు చేస్తతడు. ఈ విధ్ంగా, 

అలా్లహ్! విశ్వ స్మంచని వ్యరిపై మాలనేా నిన  

రుదుులడు. 

ن يَهۡدِيهَُۥ يشَۡرَحۡ صَدۡرَهُۥ  
َ
ُ أ فَمَن يرُدِِ ٱللَّه

ن يضُِلههُۥ يَجۡعَلۡ صَدۡرَهۥُ 
َ
َٰمِِۖ وَمَن يرُدِۡ أ للِإِۡسۡلَ

  ِۚ مَاءِٓ دُ فيِ ٱلسه عه نهمَا يصَه
َ
ضَي قًِا حَرجَٗا كَأ

هذِينَ لاَ   ُ ٱلر جِۡسَ علَىَ ٱل كَذََٰلكَِ يَجعَۡلُ ٱللَّه
 ١٢٥ يؤُۡمِنُونَ 

126. మరియు ఇది నీ ప్రభువు యొకక  

ఋజుమారగం. వ్యసతవ్యనికి యోచించేవ్యరికి, 

మేమ ఈ సూచనలను వివరించామ. 

لۡنَا   ُۗ قَدۡ فَصه وَهََٰذَا صِرََٰطُ رَب كَِ مُسۡتَقِيمٗا
رُونَ  كه  ١٢٦ ٱلۡأٓيََٰتِ لقَِوۡمٖ يذَه

127. వ్యరి కొరకు వ్యరి ప్రభువు వదు 

శాంతినిలయం (సవ ర గం) ఉంటుంది. 

మరియు వ్యరు (మంచి) కరి లు 

చేసుతనన ందుకు ఆయన వ్యరి 

సంరక్షకునిగా ఉంటాడు. 

لََٰمِ عِندَ رَب هِِمۡۖۡ وَهُوَ  وَليُِّهُم بمَِا  ۞لهَُمۡ دَارُ ٱلسه
 ١٢٧ كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ 

 
I (a) అంటే ప్రవక తృతవ ం మరియు దివే పాి నం (వ'హీ) అవతరింరజేయబడటం. 
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128. మరియు ఆయన వ్యరందరినీ జమ 

చేస్మన రోజు వ్యరితో ఇల్ల అంటాడు: "ఓ 

జినాన తుల వంశీయుల్లరా! వ్యసతవంగా 

మీరు మానవులలో నుండి చాల్ల మందిని 

వలలో వేసుకునాన రు(a). అప్పప డు 

మానవులలోని వ్యరి సేన హితులు 

(అవులయా) అంటారు: "ఓ మా ప్రభూ! 

మేమ రరసప రం బాగా సుఖసంతోషాలు 

పందామ. మరియు నీవు మా కొరకు 

నియమించిన గడువుకు మేమిప్పప డు 

చేరుకునాన మ." అప్పప డు అలా్లహ్ వ్యరితో 

అంటాడు: "మీ నివ్యసం నరకాగిన యే - 

అలా్లహ్ కోరిత్య తరప  - మీరందు శాశ్వ తంగా 

ఉంటారు!(b) నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువు 

మహా వివేచనారరుడు, సరవ జుపిడు."I 

َٰمَعۡشَرَ ٱلجِۡن ِ قدَِ   وَيَوۡمَ يَحۡشُرُهُمۡ جَمِيعٗا يَ
ِنَ   وۡليَِاؤُٓهُم م 

َ
ِنَ ٱلإِۡنسِِۖ وَقَالَ أ ٱسۡتَكۡثَرۡتمُ م 

ٱلإِۡنسِ رَبهنَا ٱسۡتَمۡتَعَ بَعۡضُنَا ببَِعۡضٖ وَبَلغَۡنَآ  
َٰكُمۡ  ارُ مَثۡوَى لۡتَ لنََاْۚ قَالَ ٱلنه جه

َ
هذِيٓ أ جَلَنَا ٱل

َ
أ

ْۚ إنِه رَبهكَ  خََٰلدِِينَ فِ  ُ ها مَا شَاءَٓ ٱللَّه يهَآ إلِ
 ١٢٨ حَكِيمٌ عَليِم  

129. ఈ విధ్ంగా మేమ దురిా రుగలను - 

వ్యరు అరిజంచిన దానికి ఫలతంగా - 

రరసప రం సేన హితులు (అవులయా) గా 

ఉంచ్చలమ. 

ا بمَِا   َٰلمِِينَ بَعۡضَُۢ وَكَذََٰلكَِ نوَُل يِ بَعۡضَ ٱلظه
 ١٢٩ كَانوُاْ يكَۡسِبُونَ 

130. "ఓ జినాన తుల మరియు మానవుల 

వంశీయుల్లరా! ఏమీ? నా సూచనలను 

మీకు వినిపించి, మీరు (ననున ) 

కలుసుకునే ఈ దినమను గురించి 

హెచే రించే ప్రవక తలు మీలో నుంచే మీ 

వదుకు రాలేదా?"(అని అలా్లహ్ వ్యరిని 

అడుగులడు). దానికి వ్యరు: "(వచేా రని!) 

మాకు వే తిరేకంగా సవ యంగా మేమే 

స్తక్షులం." అని జవ్యబిస్తతరు. మరియు 

వ్యరిని ఈ ప్పారంచిక జీవితం 

మోసప్పచిే ంది. మరియు వ్యరు వ్యసతవ్యనికి 

సతే తిరస్తక రులుగా ఉండేవ్యరిని 

సవ యంగా తమకు వే తిరేకంగా లమే 

స్తక్షే మిస్తతరు. 

تكُِمۡ رُسُل   
ۡ
لمَۡ يأَ

َ
َٰمَعۡشَرَ ٱلجِۡن ِ وَٱلإِۡنسِ أ يَ

ونَ عَلَيۡكُمۡ ءَايََٰتيِ   ِنكُمۡ يَقُصُّ م 
وَيُنذِرُونكَُمۡ لقَِاءَٓ يوَۡمِكُمۡ هََٰذَاْۚ قَالوُاْ  

نۡيَا   تۡهُمُ ٱلحۡيََوَٰةُ ٱلدُّ نفُسِنَاۖۡ وغََره
َ
شَهِدۡناَ علَىََٰٓ أ

نه 
َ
نفُسِهِمۡ أ

َ
هُمۡ كَانوُاْ  وَشَهِدُواْ علَىََٰٓ أ

 ١٣٠ كََٰفِرِينَ 

 
I (a) చూడండి, 36:60-62. (b) చూడండి, 40:12. 
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131. ఇదంల ఎందుకంటే! నీ ప్రభువు 

నగరాలను - వ్యట్టలోని ప్రజలు సలే నిన  

ఎరుగకుండా ఉనన ప్పప డు - అనాే యంగా 

నాశ్నంగా చేయడు.(a)I 

بُّكَ مُهۡلكَِ ٱلۡقُرَىَٰ   همۡ يكَُن ره ن ل
َ
َٰلكَِ أ ذَ

هۡلُهَا غََٰفِلُونَ 
َ
 ١٣١ بظُِلمٖۡ وَأ

132. మరియు ప్రతి ఒకక రికీ వ్యరి కరి ల 

ప్రకారం స్తస్తథనాలు ఉంటాయి. మరియు నీ 

ప్రభువు వ్యరి కరి ల రట ానిరకా్షే ంగా లేడు. 

ْْۚ وَمَا رَبُّكَ بغََِٰفلٍِ   ا عَمِلُوا ِمه ٖ دَرَجََٰت  م 
وَلكُِل 

ا يَعۡمَلُونَ   ١٣٢ عَمه

133. మరియు నీ ప్రభువు సవ యం 

సమృదుిడు(a), కరుణంచే సవ భావం 

గలవ్యడు. ఆయన కోరిత్య, ఇతర ాతి వ్యరి 

తరువ్యత మిమి లన  ప్పట్టంిచినటాు, 

మిమి లన  తొలగించి మీకు బదులుగా మీ 

తరావ త లను కోరిన వ్యరిని 

ప్పట్టంిచగలడు(b).II 

 يذُۡهبِۡكُمۡ  
ۡ
وَرَبُّكَ ٱلغَۡنيُِّ ذُو ٱلرهحۡمةَِِۚ إنِ يشََأ

ا يشََاءُٓ كَمَآ   وَيَسۡتَخۡلفِۡ مِنُۢ بَعۡدِكُم مه
يِهةِ قَوۡمٍ ءَاخَرِينَ  ِن ذُر  كُم م 

َ
نشَأ

َ
 ١٣٣ أ

134. మీకు చేయబడిన వ్యగాునం తరప క 

పూరతయి తీరుతుంది. మీరు దాని (శిక్ష) 

నుండి తపిప ంచ్చకోలేరు. 

نتُم بمُِعۡجِزِينَ 
َ
 ١٣٤ إنِه مَا توُعَدُونَ لَأٓتِٖۖ وَمَآ أ

135. ఇల్ల అను: "ఓ నా ాతి 

(విశ్వ స్మంచని) ప్రజల్లరా! మీరు (సరి 

అనుకునన ది) మీ శ్కి త మేరకు చేయండి. 

మరియు నిశ్ే యంగా (నేను సరి 

అనుకునన ది) నేనూ చేస్తతను(a). ఎవరి 

రరిణామం సఫల్లకృతం కాగలదో! మీరు 

తవ రలోనే తెలుసుకుంటారు. నిశ్ే యంగా, 

దురిా రుగలు ఎనన డూ స్తఫలే ం 

పందరు."III 

  ۡۖ َٰقَوۡمِ ٱعۡمَلُواْ علَىََٰ مَكَانتَكُِمۡ إنِ يِ عاَمِل  قلُۡ يَ
َٰقِبَةُ   فَسَوفَۡ تَعۡلمَُونَ مَن تكَُونُ لهَُۥ عَ

َٰلمُِونَ  ِۚ إنِههُۥ لاَ يُفۡلحُِ ٱلظه ارِ  ١٣٥ ٱلده

 
I (a) చూడండి, 16:26, 17:15, 35:24 మరియు 67:8-9. 
II (a) అల్-'గనియుే : Self-Sufficient, సవ యంసమృదిుడు, సరవ సంరనున డు, Free of 

Want, నిరుపేక్ష్యరరుడు, ఏ అకక రా లేనివ్యడు, చూడండి, 2:263. (b) చూడండి, 4:133, 

14:19, 35:15-17 మరియు 47:38. 
III (a) చూడండి, 11:121-122. 
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136. మరియు ఆయన (అలా్లహ్) 

ప్పట్టంిచిన రంటల నుండి మరియు 

రశువుల నుండి, వ్యరు అలా్లహ్ కొరకు 

కొంత భాగానిన  నియమించి: "ఇది అలా్లహ్ 

కొరకు మరియు ఇది మా దేవతల (అలా్లహ్ 

కు వ్యరు స్తట్ట కలప ంచినవ్యరి) కొరకు." 

అని తమ ఊహలో చెబ్బలరు. వ్యరి 

దేవతలకు చెందిన భాగం అలా్లహ్ కు 

చేరదు. మరియు అలా్లహ్ కు చెందిన 

భాగం వ్యరి దేవతలకు చేరుతుంది. 

ఎల్లంట్ట చెడు నిరయీాలు చేసుతనాన రు 

వీరు!(a)I 

نعََٰۡمِ  
َ
 مِنَ ٱلحۡرَۡثِ وَٱلأۡ

َ
ا ذَرَأ ِ مِمه وجََعَلُواْ لِلَّه

ِ بزِعَۡمِهِمۡ وَهََٰذَا   نصَِيبٗا فَقَالوُاْ هََٰذَا لِلَّه
لشُِرَكَائٓنَِاۖۡ فَمَا كَانَ لشُِرَكَائٓهِِمۡ فَلاَ يصَِلُ إلِيَ  

ِ فَهُوَ يصَِلُ إلِيََٰ شُرَكَائٓهِِمُۡۗ   ِۖۡ وَمَا كَانَ لِلَّه ٱللَّه
 ١٣٦ ءَ مَا يَحكُۡمُونَ سَآ 

137. మరియు ఇదే విధ్ంగా చాల్ల మంది 

బహుదైవ్యరాధ్కులకు (మప్ష్టకీన్ లకు) 

తమ సంలన హతే ను - వ్యరు (అలా్లహ్ కు 

స్తట్ట కలప ంచిన) భాగస్తవ మలు - 

సరైనవిగా కనిపించేటటాు చేశారు. ఇది 

వ్యరిని నాశ్నానికి గురి చేయటానికి 

మరియు వ్యరి ధ్రి ం వ్యరికి 

సంశ్యాసప దమైనదిగా చేయటానికి! 

అలా్లహ్ కోరిత్య వ్యరు అల్ల చేస్మ ఉండేవ్యరు 

కాదు. కావున నీవు వ్యరిని వ్యరి కలప నలోనే 

వదలపెటిు.(a)II 

ِنَ ٱلمُۡشۡرِكيِنَ قَتۡلَ   وَكَذََٰلكَِ زَيهنَ لكَِثيِرٖ م 
وۡلََٰدِهمِۡ شُرَكَاؤُٓهُمۡ ليُِرۡدُوهُمۡ وَليَِلۡبسُِواْ 

َ
أ

ُ مَا فَعَلُوهُۖۡ   عَلَيۡهِمۡ ديِنَهُمۡۖۡ وَلوَۡ شَاءَٓ ٱللَّه
 ١٣٧ فذََرۡهُمۡ وَمَا يَفۡتَرُونَ 

 
I (a) మప్ష్ట్ ఖురైష్టలు తమ సేదే ప్ప రంటలలో మరియు ఇతర ఆదాయలలో కొంతభాగం 

అలా్లహ్ (సు.ల.) పేర, మరికొంత తమ కలప త దైవ్యల పేర నిరయీించేవ్యరు. 

అలా్లహుల'ఆల్ల పేర ఉనన  దానిని తమ దగ గరి బంధువుల పై, పేదవ్యరిపై మరియు 

అతిథులపై ఖరుే  చేసేవ్యరు. కలప త దైవ్యల పేర ఉనన  దానిని, వ్యరి పూారుల మీద. 

కలప త దేవ్యల పేర ఉనన దానిలో రంట సరిగాగ రండకుంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) పేర 

ఉనన దాని నుండి తీసుకొని పూారులకు ఇచేే వ్యరు, కాని అలా్లహుల'ఆల్ల పేర 

ఉనన దానిలో తగి గంప్ప అయిత్య అలా్లహ్ (సు.ల.) సవ యంసమృదిుడు, ఏమీ అకక ర 

లేనివ్యడనేవ్యరు. అంటే తమ దగ గరి బంధువులకు , పేదవ్యరికి మరియు అతిథులకు ఇచే 

వ్యరు కాదు. 
II (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) కోరిత్య, లను కోరినటుా చేయటానికి వ్యరికి మారగం చూపేవ్యడు. కాని 

అలా్లహుల'ఆల్ల వ్యరికి తెలవినిచేి , మంచి-చెడుల విచక్షణా శ్కి తనిచేి , వ్యరికి లమ కోరిన 

మారాగనిన  ఎనున కోవటానికి స్తవ తంప్తే ం ఇచేి , వ్యరి కరి ల ప్రకారం వ్యరి కొరకు సవ ర గ-

నరకాలను ఏరాప టు చేశాడు మరియు తన ప్రవక తల మరియు దివే ప్గంథాల దావ రా, ఈ 

విషయం మానవులకు విశ్దం కూడా చేశాడు.  
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138. మరియు వ్యరు:"ఈ రశువులు 

మరియు ఈ రంటలు నిష్టదిం 

చేయబడిాయి. మేమ కోరినవ్యరు తరప  

ఇతరులు వీట్టని తినరాదు." అని 

అంటారు. కొనిన  జంతువుల వీప్పలపై 

బరువు వేయటానిన  (స్తవ ర్స చేయటానిన ) 

నిషేధిస్తతరు. మరికొనిన  జంతువులను 

(వధించేటప్పప డు) వ్యట్ట మీద అలా్లహ్ 

పేరు ఉచఛ రించరు(a). ఇవనీన  వ్యరు 

ఆయనపై కలప ంచిన (అబదిాలు) 

మాప్తమే. ఆయన తవ రలోనే వ్యరికి, వ్యరి 

(అసతే ) కలప నలకు తగిన ప్రతిఫలం 

ఇవవ గలడు.I 

ها يَطۡعَمُهَآ   نعََٰۡم  وحََرۡثٌ حِجۡر  ل
َ
ٓۦ أ ِ وَقَالوُاْ هََٰذِه

مَِتۡ   نعََٰۡمٌ حُر 
َ
هشَاءُٓ بزِعَۡمِهِمۡ وَأ ها مَن ن إلِ

ها  نعََٰۡم  ل
َ
ِ عَلَيۡهَا  ظُهُورُهَا وَأ يذَۡكُرُونَ ٱسۡمَ ٱللَّه

ٱفۡترَِاءًٓ عَلَيۡهِِۚ سَيَجۡزِيهِم بمَِا كَانوُاْ  
 ١٣٨ يَفۡتَرُونَ 

139. ఇంకా వ్యరు ఇల్ల అంటారు: "ఈ 

రశువుల గరాు లలో ఉనన ది కేవలం మా 

ప్పరుష్టలకే ప్రతే్య కించబడింది. మరియు 

ఇది మా స్త్రతలకు నిషేధించబడింది. కాని 

ఒకవేళ్ అది మరణంచినది అయిత్య, వ్యరు 

(స్త్రతలు) దానిలో భాగసుథలు." ఆయన వ్యరి 

ఈ ఆరోరణలకు తవ రలోనే వ్యరికి 

ప్రతీకారం చేస్తతడు. నిశే్ యంగా, ఆయన 

మహా వివేచనారరుడు, సరవ జుపిడు. 

نعََٰۡمِ خَالصَِة   
َ
وَقَالوُاْ مَا فيِ بُطُونِ هََٰذِهِ ٱلأۡ

زۡوََٰجِنَاۖۡ وَإِن يكَُن  
َ
مٌ علَىََٰٓ أ ل ذُِكُورنِاَ وَمُحَره

ْۚ سَيَجۡزِيهِمۡ وَصۡفَهُمْۡۚ   يۡتَةٗ فَهُمۡ فيِهِ شُرَكَاءُٓ مه
 ١٣٩ إنِههُۥ حَكِيمٌ عَليِم  

140. మూఢతవ ం మరియు అ పాినం వల ా

తమ సంలనానిన  హతే  చేసే వ్యరునూ 

మరియు అలా్లహ్ పై అసలే లు కలప సూత , 

తమకు అలా్లహ్ ఇచిే న జీవనోపాధిని 

నిషేధించ్చకునన  వ్యరునూ, వ్యసతవంగా 

నషిానికి గురి అయిన వ్యరే! నిశ్ే యంగా 

వ్యరు మారగం తపాప రు. వ్యరెనన ట్టకీ 

మారగదరి కతవ ం పందేవ్యరు కారు. 

وۡلََٰدَهُمۡ سَفَهَُۢا بغَِيۡرِ  
َ
هذِينَ قَتَلُوٓاْ أ قدَۡ خَسِرَ ٱل

 ِْۚ ُ ٱفۡترَِاءًٓ علَىَ ٱللَّه مُواْ مَا رَزقََهُمُ ٱللَّه عِلمٖۡ وحََره
 ١٤٠ قدَۡ ضَلُّواْ وَمَا كَانوُاْ مُهۡتَدِينَ 

 
I (a) చూడండి, 5:103. దీని అరథమేమిటంటే మప్ష్ట్ 'అరబ్బు లు అలా్లహ్ (సు.ల.) ను ఏకైక 

అతేు నన త దైవంగా విశ్వ స్మంచి, కొనిన  రశువులను వధించేటప్పప డు అలా్లహుల'ఆల్ల ప్పర 

తీసుకునేవ్యరు. కాని లమ కలప ంచిన దైవ్యలకు బల ఇచేే టప్పప డు, ఆ దైవ్యల పేరే ా

తీసుకునేవ్యరు. ఇదే విధ్ంగా ఈ నాట్ట హిందువులు (మప్ష్టకులు), కూడా రరమేశ్వ రుణ ీ

ఏకైక అతేు తన త దైవంగా విశ్వ స్మసుతనాన రు. కాని అలా్లహ్ (సు.ల.)కు భాగస్తవ మలను, ప్రతి 

కారే నిరావ హణకు ఒక దైవ్యనిన  కలప ంచ్చకునాన రు. అలా్లహుల'ఆల్ల అనాన డు: "నేను ప్రతి 

పాపానిన  - నేను తలచ్చకుంటే - క్షమిస్తతను! ఒకక  ష్టరుక  తరప ." 
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141. మరియు ఆయనే రందిళ్ళ  మీద 

ప్పాకే (ఎకిక ంచబడే) తీగలు మరియు 

రందిళ్ళ  మీద ప్పాకని (ఎకిక ంచబడని) 

చెట ాతోటలు మరియు ఖరూజ రప్ప చెటాు 

మరియు వివిధ్ రకాల రుచి గల రంటలు 

మరియు జైతూన్ (ఆలవ్), దానిమి  

చెటనాు ప్పట్టంిచాడు. అవి కొనిన  

విషయాలలో ఒకదానితో ఒకట్ట పోల 

ఉంటాయి. మరికొనిన  విషయాలలో 

ఒకదానితో ఒకట్ట పోల ఉండవు(a). వ్యట్టకి 

ఫల్లలు వచిే నప్పడు వ్యట్ట ఫల్లలను 

తినండి. కానీ వ్యట్ట కోత దినమన 

(ఫలకాలంలో) వ్యట్ట హకుక  (జకాత్) 

చెలంాచండి(b). మరియు వృథాగా ఖరేు  

చేయకండి. నిశ్ే యంగా, ఆయన వృథా 

ఖరేు  చేసే వ్యరంటే ఇషరిడడు.I 

عۡرُوشََٰتٖ وغََيۡرَ   َٰتٖ مه  جَنه
َ
نشَأ

َ
هذِيٓ أ ۞وَهُوَ ٱل

كُلهُُۥ  
ُ
رۡعَ مُخۡتَلفًِا أ مَعۡرُوشََٰتٖ وَٱلنهخۡلَ وَٱلزه

انَ مُتشَََٰبهِٗا وغََيۡرَ مُتشَََٰبهِِٖۚ   مه يۡتُونَ وَٱلرُّ وَٱلزه
ثۡمَرَ وَءَاتوُاْ 

َ
ٓۦ إذَِآ أ ِ هُۥ يوَۡمَ  كُلوُاْ مِن ثَمَرهِ حَقه

ْْۚ إنِههُۥ لاَ يُحِبُّ   حَصَادِهِۡۦۖ وَلاَ تسُۡرِفُوٓا
 ١٤١ ٱلمُۡسۡرفِيِنَ 

142. మరియు రశువులలో కొనిన  బరువు 

మోయటానికి, మరికొనిన  చినన వి (భారం 

మోయలేనివి) ఉనాన యి. అలా్లహ్ మీకు 

జీవనోపాధికి ఇచిే న వ్యట్టని తినండి. 

మరియు షైతన్ అడుగుాడలలో 

నడవకండి.  నిశే్ యంగా, వ్యడు మీకు 

బహిరంగ శ్ప్తువు! 

ا   نعََٰۡمِ حَموُلةَٗ وَفَرۡشٗاْۚ كُلوُاْ مِمه
َ
وَمِنَ ٱلأۡ

يۡطََٰنِِۚ  َٰتِ ٱلشه ُ وَلاَ تتَهبعُِواْ خُطُوَ رَزَقَكُمُ ٱللَّه
بيِن    ١٤٢ إنِههُۥ لكَُمۡ عَدُو   مُّ

143. (పెంట్ట-పోతు కలస్మ) ఎనిమిది రకాలు 

(జతలు)(a). అందులో గొప్రెలలో నుండి 

రెండు (పెంట్ట - పోతు) మరియు మేకలలో 

నుండి రెండు (పెంట్ట - పోతు). వ్యరిని 

అడుగు: "ఏమీ? ఆయన నిషేధించింది, 

రెండు మగవ్యట్టనా ? లేక రెండు 

ఆడవ్యట్టనా? లేక ఆ రెండు ఆడవ్యట్ట 

గరాు లలో ఉనన  వ్యట్టనా?(b) మీరు 

సతే వంతులే అయిత్య, నాకు సరైన 

స్త పి నంతో తెలురండి."II 

نِ ٱثنَۡينِۡ وَمِنَ ٱلمَۡعۡزِ  
ۡ
أ ِنَ ٱلضه زۡوََٰجِٖۖ م 

َ
ثمَََٰنيَِةَ أ

ا   مه
َ
نثَيَينِۡ أ

ُ
مِ ٱلأۡ

َ
مَ أ كَرَيۡنِ حَره ٱثنَۡينِِۡۗ قلُۡ ءَالٓذه

نثَيَينِِۡۖ نَب ـِ ُونيِ 
ُ
رحَۡامُ ٱلأۡ

َ
ٱشۡتَمَلَتۡ عَلَيۡهِ أ

 ١٤٣ بعِِلمٍۡ إنِ كُنتُمۡ صََٰدِقيِنَ 

 
I (a) చూడండి, 6:99 వ్యే ాే నం 2. (b) ఈ 'జకాత్ కొందరు ధ్రి వేతతల ప్రకారం 1/10. ఒకవేళ్ 

నీట్టని కుంటల నుండి లేక నదుల నుండి తీసుకుంటే! కాని ఒకవేళ్ బావి నీరు, బోర్ వెల్ 

నీరు తీసుకుంటే 1/20 వంతు. 
II (a) అరబ్లు  భాషలో ఒకే రమైన ఆడ-మగలను కలపి జత ('జౌజ్), అంటారు. ఆ 

రెండింట్టలోని, ప్రతి ఒకక  దానిని కూడా 'జౌజ్, అని అంటారు. అంటే జతలో నుండి ఒకట్ట. 

ఎందుకంటే, ఒకట్ట మరొకదాని జతకారి. ఇకక డ ఆ జతలో ప్రతి ఒకక ట్ట అనే అరథంలో 
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144. "మరియు ఒంట్లలో రెండు (పెంట్ట 

- పోతు) మరియు ఆవులలో రెండు (పెంట్ట 

- పోతు)."(a) వ్యరిని అడుగు: "ఏమీ? 

ఆయన నిషేధించింది, రెండు 

మగవ్యట్టనా లేక రెండు ఆడవ్యట్టనా? లేక 

ఆ రెండింట్ట గరాు లలో ఉనన వ్యట్టనా? 

అలా్లహ్ ఈ విధ్ంగా ఆ పాి పించినప్పడు, 

మీరు స్తక్షులుగా ఉంట్టరా? లేకపోత్య! 

స్త పి నం లేకుండా ప్రజలను పెడమారగం 

రట్టంిచటానికి అలా్లహ్ పేరుతో అబదిానిన  

కలప ంచే వే కి త కంటే మించిన 

దురిా రుగడెవడు? నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

దురిా రుగలకు సనాి ర గం చూరడు."I 

وَمِنَ ٱلإِۡبلِِ ٱثنَۡينِۡ وَمِنَ ٱلبَۡقَرِ ٱثنَۡينِِۡۗ قلُۡ  
ا ٱشۡتَمَلَتۡ   مه

َ
نثَيَينِۡ أ

ُ
مِ ٱلأۡ

َ
مَ أ كَرَيۡنِ حَره ءَالٓذه

مۡ كُنتُمۡ شُهَدَاءَٓ إذِۡ  
َ
نثَيَينِِۡۖ أ

ُ
رحَۡامُ ٱلأۡ

َ
عَلَيۡهِ أ

نِ ٱفۡتَرَىَٰ   ظۡلمَُ مِمه
َ
ُ بهََِٰذَاْۚ فَمَنۡ أ َٰكُمُ ٱللَّه ى وَصه

 َ اسَ بغَِيۡرِ عِلمٍِۡۚ إنِه  علَ ِ كَذِبٗا ل يُِضِله ٱلنه ى ٱللَّه
َٰلمِِينَ  َ لاَ يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلظه  ١٤٤ ٱللَّه

145. (ఓ ప్రవకాత!) వ్యరికి తెలుప్ప: "నాపై 

అవతరింబజేయబడిన దివే పాి నంలో 

(వహీలో) : ఆహారరదారాథలలో చచిే న 

జంతువు, కారిన రక తం, రంది మాంసం - 

ఎందుకంటే అది అరరిశుదమిైది (రిజ్ీ ); 

లేక అలా్లహ్ కు అవిధేయతకు పాలప డి - 

ఆయన పేరుతో గాక - ఇతరుల పేరుతో 

కోయబడిన జంతువు తరప , ఇతర వ్యట్టని 

తినటానిన  నిషేధించబడినటాు నేను 

చూడలేదు. కాని ఎవడైనా గతే ంతరం 

లేని రరిస్మథతులలో దుర్సన తికి 

ఒడిగటకిుండా, ఆవశ్ే కత వలన హదుులు 

మీరకుండా (తింటే) నీ ప్రభువు 

నిశ్ే యంగా, క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా 

ప్రదాత(a).II 

مًا علَىََٰ   وحِيَ إلِيَه مُحَره
ُ
جِدُ فيِ مَآ أ

َ
هآ أ قلُ ل

وۡ دَمٗا 
َ
ن يكَُونَ مَيۡتَةً أ

َ
هآ أ ٓۥ إلِ طَاعِمٖ يَطۡعَمُهُ

وۡ  
َ
وۡ لحَمَۡ خِنزِيرٖ فَإنِههُۥ رجِۡسٌ أ

َ
سۡفُوحًا أ مه

ِ بهِِْۦۚ فَمَنِ ٱضۡطُره غَيۡرَ   هلِه لغَِيۡرِ ٱللَّه
ُ
فسِۡقًا أ

 ١٤٥  فَإنِه رَبهكَ غَفُور  رهحِيم  باَغٖ وَلاَ عاَدٖ 

 
ఉరయోగించబడింది. (b) మప్ష్టకులు కొనిన  రశువులను తమంతట లమే నిష్టదిం 

('హరాం) చేసుకొని ఉండిరి. కావున ఇకక డ వ్యరితో ఈ ప్రశ్న  అడుగబడుతోంది. ఎందుకంటే, 

అలా్లహ్ (సు.ల.) వీట్టలో దేనిని కూడా 'హరామ్ల చేయలేదు. 
I (a) ఈ నాలుగు జతలు కలస్మ మొతతం ఎనిమిది రశువులు అవులయి. 
II (a) చూడండి, 2:173 మరియు 5:3 
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146. "మరియు యూదమతం 

అవలంబించిన వ్యరికి మేమ గోళ్ళళ  ఉనన  

అనిన  జంతువులను నిషేధించామ(a). 

మరియు వ్యరికి ఆవు మరియు మేకలలో, 

వ్యట్ట వీప్పలకు లేదా ప్పేగులకు 

తగిలవునన  మరియు ఎమకలలో 

మిప్శ్మమై ఉనన  ప్కొవువ  తరప , మిగల 

(ప్కొవువ ను) నిషేధించామ. ఇది వ్యరి 

అప్కమాలకు విధించిన శిక్ష. మరియు 

నిశ్ే యంగా, మేమ సతే వంతులమ!"I 

مۡنَا كُله ذيِ ظُفُرِٖۖ وَمِنَ   هذِينَ هَادُواْ حَره وَعلَىَ ٱل
ها  مۡنَا عَلَيۡهِمۡ شُحُومَهُمَآ إلِ ٱلبَۡقَرِ وَٱلغَۡنَمِ حَره

وۡ مَا ٱخۡتَلطََ  
َ
وِ ٱلحۡوََايآَ أ

َ
مَا حَملََتۡ ظُهُورُهُمَآ أ

َٰلكَِ جَزَيۡنََٰهُم ببَِغۡيهِِمۡۖۡ وَإِنها   بعَِظۡمِٖۚ ذَ
 ١٤٦ نَ لصَََٰدِقُو

147. ( ఓ మహమి ద్!) ఒకవేళ్ వ్యరు 

నినున  అసతుే డవని తిరసక రిసేత!(a) నీవు 

వ్యరితో ఇల్ల అను: "మీ ప్రభువు కారుణే  

రరిధి సువిశాలమైనది. కాని ఆయన శిక్ష 

పాపిష్టఠ ప్రజలపై రడకుండా 

నివ్యరించబడదు."II 

بُّكُمۡ ذُو رَحۡمةَٖ وََٰسِعَةٖ  فَإنِ  بوُكَ فَقُل ره كَذه
سُهُۥ عَنِ ٱلۡقَوۡمِ ٱلمُۡجۡرمِِينَ 

ۡ
 ١٤٧ وَلاَ يرَُدُّ بأَ

148. అలా్లహ్ కు స్తట్ట (భాగస్తవ మలు) 

కలప ంచేవ్యరు అంటారు: "ఒకవేళ్ అలా్లహ్ 

కోరిత్య మేమ గానీ, మా తంప్డిలతలు గానీ 

ఆయనకు స్తట్ట కపిప ంచే వ్యరమూ కామ 

మరియు దేనినీ నిషేధించి ఉండేవ్యరమూ 

కామ." వ్యరికి పూరవ ం వ్యరు కూడా మా 

శిక్షను రుచి చూడనంత వరకు ఇదే 

విధ్ంగా తిరసక రించారు. వ్యరిని అడుగు: 

"మీ వదు ఏదైనా (రూఢి అయిన) స్త పి నం 

ఉందా! ఉంటే మా మందు పెటంిడి. 

మీరు కేవలం కలప నలను 

అనుసరిసుతనాన రు మరియు మీరు కేవలం 

ఊహాగానాలే చేసుతనాన రు." 

ُ مَآ   شۡرَكُواْ لوَۡ شَاءَٓ ٱللَّه
َ
هذِينَ أ سَيَقُولُ ٱل

  ِۚ مۡنَا مِن شَيۡءٖ شۡرَكۡنَا وَلآَ ءَاباَؤُٓناَ وَلاَ حَره
َ
أ

هذِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ حَتهيَٰ ذَاقُواْ  بَ ٱل كَذََٰلكَِ كَذه
ِنۡ عِلمٖۡ فَتُخۡرجُِوهُ   سَنَاُۗ قلُۡ هَلۡ عِندَكُم م 

ۡ
بأَ

ۖۡ إنِ تتَهبعُِ  ها  لنََآ نتُمۡ إلِ
َ
نه وَإِنۡ أ ها ٱلظه ونَ إلِ

 ١٤٨ تَخۡرُصُونَ 

149. ఇల్ల అను: "రూఢి అయిన ప్రమాణం 

అలా్లహ్ వదునే ఉంది. ఆయన గనక 

తలచ్చకుని ఉంటే మీ అందరికీ సనాి ర గం 

చూపి ఉండేవ్యడు." 

َٰكُمۡ   ۖۡ فَلَوۡ شَاءَٓ لهََدَى ةُ ٱلبََٰۡلغَِةُ قلُۡ فَلِلَّهِ ٱلحۡجُه
جۡمعَِينَ 

َ
 ١٤٩ أ

 
I (a) గోళ్ళళ  ఉనన  జంతువులు అంటే, వ్యట్ట ప్వేళ్ళళ  విడివడిగా లేని జంతువులు ఉదా. 

ఒంట్లు, బాతులు, నిప్పప కోడి (ఉస్త్షరిక్ష), ఆవులు మరియు మేకలు మొదలైనవి, యూదుల 

కొరకు 'హరామ్ల చేయబడిాయి. కేవలం ప్వేళ్ళళ  విడిగా ఉనన  రశురక్షులు మాప్తమే వ్యరికి 

'హల్లల్ చేయబడిాయి. 
II (a) చూడండి, 3:93. 
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150. (ఇంకా) ఇల్ల అను: " 'నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ ఈ వసుతవులను నిషేధించాడు.' 

అని స్తక్షే మిచేే  మీ స్తక్షులను తీసుకొని 

రండి." ఒకవేళ్ వ్యరు అల్ల స్తకే్ష మిసేత, 

నీవు వ్యరితో కలస్మ స్తక్షే మివవ కు. 

మరియు మా సూచనలను అసలే లని 

తిరసక రించే వ్యరి మరియు రరలోకమ 

నందు విశావ సం లేని వ్యరి మరియు 

ఇతరులను తమ ప్రభువుకు సమానులుగా 

నిలబ్నటే ివ్యరి మనోవ్యంఛలను నీవు ఏ 

మాప్తం అనుసరించకు! 

نه  
َ
هذِينَ يشَۡهَدُونَ أ قلُۡ هَلمُه شُهَدَاءَٓكُمُ ٱل

مَ هََٰذَاۖۡ فَإنِ شَهِدُواْ فَلاَ تشَۡهَدۡ مَعَهُمْۡۚ   َ حَره ٱللَّه
هذِينَ  بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا وَٱل هذِينَ كَذه هۡوَاءَٓ ٱل

َ
وَلاَ تتَهبعِۡ أ

 ١٥٠ لاَ يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ وَهُم برَِب هِِمۡ يَعۡدِلوُنَ 

151. ఇల్ల అను: "రండి మీ ప్రభువు మీకు 

నిషేధించి వునన  వ్యట్టని మీకు 

వినిపిస్తతను: 'మీరు ఆయనకు స్తట్ట 

(భాగస్తవ మలను) కలప ంచకండి(a). 

మరియు తలదాంప్డులతో మంచిగా 

ప్రవరి తంచండి. మరియు పేదరికానికి 

రయరడి మీ సంలనానిన  చంరకండి(b). 

మేమే మీకూ మరియు వ్యరికి కూడా 

జీవనోపాధిని ఇచేే వ్యరమ. మరియు 

బహిరంగంగా గానీ, లేదా దొంగచాటుగా 

గానీ అశీలామైన (స్మగుగమాలన) రనులను 

సమీపించకండి. అలా్లహ్ నిషేధించిన 

ప్పాణని, నాే యం కొరకు తరప  

చంరకండి(c). మీరు అరథం చేసుకోవ్యలని 

ఈ విషయాలను ఆయన మీకు 

ఆ పాి పిసుతనాన డు. I 

مَ رَبُّكُمۡ عَلَيۡكُمۡۖۡ   تلُۡ مَا حَره
َ
۞قلُۡ تَعَالوَۡاْ أ

نٗاۖۡ   َٰلدَِينِۡ إحِۡسََٰ اۖۡ وَبٱِلۡوَ ها تشُۡرِكُواْ بهِۦِ شَيۡـ ٗ ل
َ
أ

حنُۡ   ِنۡ إمِۡلََٰقٖ نه وۡلََٰدَكُم م 
َ
وَلاَ تَقۡتُلُوٓاْ أ

َٰحِشَ مَا   نرَۡزُقُكُمۡ وَإِيهاهُمۡۖۡ وَلاَ تَقۡرَبُواْ ٱلۡفَوَ
ا وَمَا بَطَنَۖۡ وَلاَ تَقۡتُلُواْ ٱلنهفۡسَ ٱلهتيِ ظَهَرَ مِنۡهَ 

َٰكُم بهِۦِ   ى َٰلكُِمۡ وَصه ِۚ ذَ ِ ها بٱِلحۡقَ  ُ إلِ حَرهمَ ٱللَّه
 ١٥١ لعََلهكُمۡ تَعۡقِلُونَ 

 
I (a) ష్టర్క  : ఇతరులను అలా్లహ్ (సు.ల.) కు స్తట్ట (భాగస్తవ మలుగా) కలప ంచటం. అది 

మహాపారం. దాని కెట్ట ిరరిహారం లేదు. అది క్షమింరబడని పారం. ష్టరుక  చేసే వ్యరికి సవ ర గం 

'హరాం మరియు నరకం అనివ్యరే ం చేయబడిాయి. ఈ విషయం దివే ఖుర్ఆన్ లో 

మాట్టమాట్టకీ ఎనోన స్తరాు విశ్దీకరించబడింది. (b) అంటే ఫామిల్ల స్తపాానింగ్స కొరకు చేసే 

అబారషనుా మొదలైనవి. (c) చూడండి, 2:179.  
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152. " 'మరియు అనాథుడు తన యుక త 

వయసుీ కు చేరనంత వరకు అతని 

ఆస్మతని, బాగురరచటానికి తరప  ఇతర 

ఉదేుశ్ే ంతో సమీపించకండి. కొలవటంలో 

మరియు తూచటంలో నాే యానిన  

పాట్టంచండి. ఏ ప్పాణపై గడూ మేమ దాని 

శ్కి తకి మించిన భారానిన  మోరమ. రలకిత్య 

నాే యమే రలకండి. అది మీ దగ గరి 

బంధువుకు (ప్రతికూలమైనది) అయినా 

సరే! అలా్లహ్ తో చేస్మన ఒడంబడికను 

పూరిత చేయండి. మీరు హితోరదేశ్ం 

రవ కరించాలని ఆయన మీకు ఈ 

విషయాలను ఆ పాి పిసుతనాన డు. 

حۡسَنُ  
َ
ها بٱِلهتيِ هِيَ أ وَلاَ تَقۡرَبُواْ مَالَ ٱليَۡتيِمِ إلِ

وۡفُواْ ٱلكَۡيۡلَ وَٱلمِۡيزَانَ  
َ
ْۥۚ وَأ هُ شُده

َ
حَتهيَٰ يَبۡلغَُ أ

ها وُسۡعَهَاۖۡ وَإِذَا   بٱِلۡقِسۡطِِۖ لاَ نكَُل فُِ نَفۡسًا إلِ
 ِ ِۖ وَبعَِهۡدِ ٱللَّه   قُلۡتُمۡ فَٱعۡدِلوُاْ وَلوَۡ كَانَ ذَا قُرۡبيََٰ

َٰكُم بهِۦِ لعََلهكُمۡ   ى َٰلكُِمۡ وَصه ْْۚ ذَ وۡفُوا
َ
أ

رُونَ   ١٥٢ تذََكه

153. " 'మరియు నిశ్ే యంగా, ఇదే 

ఋజుమారగం, కావున మీరు దీనినే 

అనుసరించండి. ఇతర మారాగలను 

అనుసరించకండి. అవి మిమి లన  ఆయన 

మారగం నుండి తపిప స్తతయి. మీరు 

రయరకుతలు కలగి ఉండాలని ఆయన 

మిమి లన  ఈ విధ్ంగా ఆ పాి పిసుతనాన డు.'" 

نه هََٰذَا صِرََٰطِي مُسۡتَقِيمٗا فَٱتهبعُِوهُۖۡ وَلاَ  
َ
وَأ

قَ بكُِمۡ عَن سَبيِلهِِْۦۚ   بُلَ فَتَفَره تتَهبعُِواْ ٱلسُّ
َٰكُم بهِۦِ لعََلهكُمۡ تَتهقُونَ  ى َٰلكُِمۡ وَصه  ١٥٣ ذَ

154. తరువ్యత మేమ మూస్తకు - 

సజజనులపై మా అనుప్గహానిన  పూరిత 

చేయటానికి, ప్రతి విషయానిన  

వివరించటానికి మరియు మారగదరి కతవ ం 

మరియు కరుణను చూరటానికి మరియు 

వ్యరు తమ ప్రభువును దరిి ంచవలస్మ 

ఉనన  దానిని విశ్వ స్మంచటానికి - ప్గంథానిన  

ప్రస్తదించామ. 

هذِيٓ   ثُمه ءَاتيَۡنَا مُوسَي ٱلكِۡتََٰبَ تَمَامًا علَىَ ٱل
ِ شَيۡءٖ وَهُدٗى وَرَحۡمةَٗ 

حۡسَنَ وَتَفۡصِيلاٗ ل كُِل 
َ
أ

 ١٥٤ لهعَلههُم بلِقَِاءِٓ رَب هِِمۡ يؤُۡمِنُونَ 

155. మరియు ఇదే విధ్ంగా శురప్రదమైన 

ఈ ప్గంథానిన  (ఖుర్ఆన్ ను) 

అవతరింరజేశామ. కావున దీనిని 

అనుసరించి, రయరకుతలు కలగి ఉంటే, 

మీరు కరుణంరబడవచ్చే ! 

نزَلنََٰۡهُ مُبَارَك  فَٱتهبعُِوهُ وَٱتهقُواْ  
َ
وَهََٰذَا كتََِٰبٌ أ

 ١٥٥ لعََلهكُمۡ ترُۡحَموُنَ 
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156. లేకుంటే మీరు (అరబ్బు లు): 

"వ్యసతవ్యనికి మాకు పూరవ ం ఉనన  రెండు 

వరాగల వ్యరికి (యూదులకు మరియు 

స్త్కైసతవులకు) ప్గంథం అవతరింర 

జేయబడింది, కాని వ్యరు చదివేదేమిటో 

మేమ ఎరుగమ." అని అంటారని! 

نزِلَ ٱلكِۡتََٰبُ علَىََٰ طَائٓفَِتَينِۡ  
ُ
ن تَقُولوُٓاْ إنِهمَآ أ

َ
أ

مِن قَبۡلنَِا وَإِن كُنها عَن درَِاسَتهِِمۡ  
 ١٥٦ لغَََٰفِليِنَ 

157. లేదా మీరు: "ఒకవేళ్ నిశ్ే యంగా, 

మాపై ప్గంథం అవతరింర జేయబడి 

ఉండే మేమూ వ్యరి కంటే ఉతతమర్సతిలో 

సనాి ర గం మీద నడిచి ఉండేవ్యరమ." అని 

అంటారని. కాబట్ట ివ్యసతవ్యనికి ఇప్పప డు మీ 

ప్రభువు తరఫు నుండి మీ వదుకు ఒక 

సప షమిైన ప్రమాణం, మారగదరి కతవ ం 

మరియు కారుణే ం (ఈ ఖుర్ఆన్) 

వచిే ంది. ఇక అలా్లహ్ సూచనలను 

అసలే లని రలకే వ్యడికంటే, వ్యట్ట రట ా

వైమఖే ం ప్రదరిి ంచే వ్యడి కంటే, 

మించిన దురిా రుగడెవడు? కాబట్ట ిమా 

సూచనల రట ావిమఖత చూపేవ్యరికి, 

వ్యరి ఈ వైమాే నికి ఫలతంగా 

రయంకరమైన శిక్ష విధిస్తతమ. 

نهآ 
َ
وۡ تَقُولوُاْ لوَۡ أ

َ
نزِلَ عَلَيۡنَا ٱلكِۡتََٰبُ لكَُنهآ  أ

ُ
أ

ِن   هۡدَىَٰ مِنۡهُمْۡۚ فَقَدۡ جَاءَٓكُم بيَ نَِة  م 
َ
أ

ن   ظۡلمَُ مِمه
َ
ْۚ فَمَنۡ أ ب كُِمۡ وَهُدٗى وَرَحۡمةَ  ره

ِ وَصَدَفَ عَنۡهَاُۗ سَنَجۡزيِ   بَ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه كَذه
هذِينَ يصَۡدِفُونَ عَنۡ ءَايََٰتنَِا سُوءَٓ ٱلعَۡذَابِ    ٱل

 ١٥٧ بمَِا كَانوُاْ يصَۡدِفُونَ 

158. ఏమీ? వ్యరు తమ వదుకు 

దేవదూతలు రావ్యలని గానీ, లేక నీ 

ప్రభువు రావ్యలని గానీ, లేదా నీ ప్రభువు 

యొకక  కొనిన  (బహిరంగ) నిదరి నాలు 

రావ్యలని గానీ ఎదురు చూసుతనాన రా? నీ 

ప్రభువు యొకక  కొనిన  (బహిరంగ) 

నిదరి నాలు వచేే  రోజున, పూరవ ం 

విశ్వ స్మంచకుండా ఆ రోజున విశ్వ స్మంచిన 

వే కి తకీ, లేదా విశ్వ స్మంచి కూడా ఏ మంచినీ 

సంపాదించ్చకోని వే కి తకీ, తన విశావ సం 

వల ా(ఆ రోజు) ఏ ప్రయోజనం చేకూరదు. 

వ్యరితో ఇల్ల అను: "మీరు నిర్సక్షంచండి. 

నిశ్ే యంగా, మేమ కూడా 

నిర్సక్షస్తతమ."(a)I 

وۡ  
َ
تيَِهُمُ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ أ

ۡ
ن تأَ

َ
هآ أ هَلۡ ينَظُرُونَ إلِ

تيَِ بَعۡضُ ءَايََٰتِ رَب كَُِۗ يوَۡمَ  
ۡ
وۡ يأَ

َ
تيَِ رَبُّكَ أ

ۡ
يأَ

تيِ بَعۡضُ ءَايََٰتِ رَب كَِ لاَ ينَفَعُ نَفۡسًا  
ۡ
يأَ

وۡ  
َ
إيِمََٰنُهَا لمَۡ تكَُنۡ ءَامَنَتۡ مِن قَبۡلُ أ

رٗاُۗ قلُِ ٱنتَظِرُوٓاْ إنِها  كَسَبَتۡ فيِٓ إيِمََٰنهَِا خَيۡ 
 ١٥٨ مُنتَظِرُونَ 

 
I (a) చూడండి, 40:84-85 మరియు 47:18. ఇంకా చూడండి, 'స.బ్బ'ార్స, ప్ప.6 'హ.నం. 159 

మరియు ప్ప. 9 'హ.నం. 245. 
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159. నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య తమ ధ్రి ంలో 

విభేదాలు కలప ంచ్చకొని, వేరేవ రు తెగలుగా 

చీల పోయారో, వ్యరితో నీకు ఎల్లంట్ట 

సంబంధ్ం లేదు. నిశ్ే యంగా, వ్యరి 

వే వహారం అలా్లహ్ ఆధీనంలో ఉంది. 

తరువ్యత ఆయనే వ్యరు చేసూత  వునన  

కరి లను గురించి వ్యరికి తెలుప్పలడు.(a)I 

قُواْ ديِنَهُمۡ وكََانوُاْ شِيَعٗا لهسۡتَ   هذِينَ فَره إنِه ٱل
ِ ثُمه   مۡرُهُمۡ إلِيَ ٱللَّه

َ
ِۚ إنِهمَآ أ مِنۡهُمۡ فيِ شَيۡءٍ

 ١٥٩ ينَُب ئُِهُم بمَِا كَانوُاْ يَفۡعَلُونَ 

160. ఎవడు ఒక సలక రే ం చేస్తతడో, 

అతనికి దానికి రదిరెటాు ప్రతిఫలం 

ఉంటుంది. మరియు ఎవడు ఒక 

పారకారే ం చేస్తతడో, అతనికి దానంతట్ట 

శిక్షయే ఉంటుంది. మరియు వ్యరి కెల్లంట్ట 

అనాే యం జరుగదు.(a)II 

مۡثَالهَِاۖۡ وَمَن  
َ
مَن جَاءَٓ بٱِلحۡسََنَةِ فلَهَُۥ عَشۡرُ أ

ها مِثۡلَهَا وَهُمۡ لاَ   ي ئِةَِ فَلاَ يُجۡزَىَٰٓ إلِ جَاءَٓ بٱِلسه
 ١٦٠ يُظۡلمَُونَ 

161. వ్యరితో ఇల్ల అను: "నిశే్ యంగా, నా 

ప్రభువు నాకు ఋజుమారగం వైప్పనకు 

మారగదరి కతవ ం చేశాడు. అదే సరైన 

ధ్రి ం. ఏకదైవ స్మదిాంతమైన ఇప్బాహీమ్ల 

ధ్రి ం. అతను అలా్లహ్ కు స్తట్ట కలప ంచే 

వ్యరిలో చేరినవ్యడు కాడు!" 

سۡتَقِيمٖ   َٰنيِ رَب يِٓ إلِيََٰ صِرََٰطٖ مُّ قلُۡ إنِهنيِ هَدَى
َٰهيِمَ حَنيِفٗاْۚ وَمَا كَانَ مِنَ   ِلهةَ إبِرَۡ ديِنٗا قيَِمٗا م 

 ١٦١ ٱلمُۡشۡرِكيِنَ 

162. (ఇంకా) ఇల్ల అను: "నిశ్ే యంగా నా 

నమాజ్ నా బల (ఖురాు నీ)(a), నా జీవితం 

మరియు నా మరణం, సరవ  లోకాలకు 

ప్రభువైన అలా్లహ్ కొరకే!III 

ِ  قلُۡ إنِه صَلاَتيِ وَنسُُكيِ وَمَحۡيَايَ وَمَمَاتيِ   لِلَّه
ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ   ١٦٢ رَب 

163. "ఆయనకు ఎల్లంట్ట భాగస్తవ మి 

(స్తట్ట) లేడు. మరియు నేను ఇదే విధ్ంగా 

ఆదేశించబడిాను మరియు నేను అలా్లహ్ 

కు విధేయుడను (మస్మంాను) అయిన 

వ్యరిలో మొటమిొదట్ట వ్యడను!" (a)IV 

لُ   وه
َ
ناَ۠ أ

َ
مِرۡتُ وَأ

ُ
َٰلكَِ أ ۡۥۖ وَبذَِ لاَ شَرِيكَ لهَُ

 ١٦٣ ٱلمُۡسۡلمِِينَ 

 
I (a) చూడండి, 3:105. 
II (a) చూడండి, 6:12. ఇంకా చూడండి, 'స. బ్బ'ార్స, ప్ప.8, 'హ.నం. 498. 
III (a) నుసుకున్: Ritual, బల, ఉరహారం, అరప ణ, రకి త మరియు ఆరాధ్న యొకక  ఇతర 

అనీన  రూపాలకు కూడా వరి తసుతంది.  
IV (a) ఈ విధ్ంగా ఎంతో మంది ప్రవక తలు అనాన రు. "మేమ ఇల్లంట్ట వ'హీ ప్రవక తలందరికీ 

రంపామ." అని అలా్లహ్ (సు.ల.) అనాన డు. చూడండి, 21:25; నూ'హ్ ('అ.స.) ఇదే 

ప్రకట్టంచారు, 10:72; ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) కూడా ఇల్లగే అనాన రు, 2:131; ఇప్బాహీమ్ల 

మరియు య'అఖూబ్ 'అలైహిసీ ల్లమలు కూడా తమ సంలనంతో ఇదే విధ్ంగాఅనాన రు, 

2:132; యూసుఫ్ ('అ.స.) ఇల్లగే ప్పారి థంచారు, 12:101; మూస్త ('అ.స.) ఇల్లగే తన ాతి 
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164. ఇల్ల అను: "ఏమీ? నేను అలా్లహ్ ను 

వదల ఇతరులను ప్రభువులుగా 

అరిథంచాల్ల? ఆయనే ప్రతి దానికీ ప్రభువు! 

ప్రతి వే కీ త లను సంపాదించిందే 

అనురవిస్తతడు. మరియు బరువు 

మోసేవ్యడు ఎవవ డూ ఇతరుల బరువును 

మోయడు(a). చివరకు మీరంల మీ 

ప్రభువు వైప్పనకే మరల పోవలస్మ ఉంది. 

అప్పప డు ఆయన మీరు ఏ విషయాలను 

గురించి భేదాభిప్పాయాలు కలగి 

ఉండేవ్యరో, వ్యట్టని మీకు 

తెలయజేస్తతడు."I 

  ِۚ ِ شَيۡءٖ
ا وَهُوَ رَبُّ كُل  بغِۡي رَب ٗ

َ
ِ أ غَيۡرَ ٱللَّه

َ
قلُۡ أ

ها عَلَيۡهَاْۚ وَلاَ تزَرُِ  وَلاَ تكَۡسِبُ كُلُّ نَفۡسٍ إلِ
ِۚ ثُمه إلِيََٰ رَب كُِم   خۡرَىَٰ

ُ
وَازرَِة  وزِۡرَ أ

رجِۡعُكُمۡ فَيُنَب ئُِكُم بمَِا كُنتُمۡ فيِهِ   مه
 ١٦٤ تَخۡتَلفُِونَ 

165. మరియు ఆయనే మిమి లన  భూమి 

మీద ఉతతరాధికారులుగా నియమించి(a) - 

మీకిచిే న దానితో మిమి లన  

రర్సక్షంచటానికి - మీలో కొందరికి 

మరికొందరిపై ఉనన త స్తస్తథనానిన  ఇచేా డు. 

నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువు శిక్ష 

విధించటంలో అతి శీప్ఘ్నడు, మరియు 

నిశ్ే యంగా, ఆయన క్షమాశీలుడు, అపార 

కరుణా ప్రదాత.II 

رۡضِ وَرَفَعَ 
َ
هذِي جَعَلَكُمۡ خَلََٰٓئفَِ ٱلأۡ وَهُوَ ٱل

بَعۡضَكُمۡ فَوۡقَ بَعۡضٖ دَرَجََٰتٖ ل يَِبۡلُوَكُمۡ فيِ  
َٰكُمُۡۗ إنِه رَبهكَ سَرِيعُ ٱلعِۡقَابِ وَإِنههُۥ   مَآ ءَاتىَ

 ُۢ  ١٦٥ لغََفُور  رهحِيمُ

 
వ్యరితో అనాన రు, 10:84; మరియు 'ఈస్త ('అ.స.) కూడా తన 'హవ్యరియేూ లతో ఇల్లగే 

అనాన రు, 5:111. 
I (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) ప్రతి ఒకక నికి అతని కరి లకు తగిన ప్రతిఫలమిస్తతడు. మంచి చేస్మన 

వ్యనికి మంచి ఫలతం మరియు చెడు చేస్మన వ్యనికి తగిన శిక్ష. అలా్లహుల'ఆల్ల ఒకని 

పారభారానిన  మరొకనిపై మోరడు. ఏ వే కి త కూడా ఇతరుల పారభారానిన  మోయడు. ఏ వే కి తపై 

కూడా - అతడు ప్రవక త అయినా సరే - ఇతరుల పారభారం మోరబడదని అలా్లహ్ (సు.ల.) 

ఈ ఆయత్ లో సప షంిగా తెలుప్పతునాన డు. అంటే మానవుల పార భారాలను మోయటానికి 

'ఈస్త ('అ.స.) స్మలువపై ఎకాక రనే స్త్కైసతవుల అపోహను ఈ ఆయత్ ఖండి తోంది. 
II (a) చూడండి, 2:30 వ్యే ాే నం 1. 
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అల్-అరాఫ్ الأعراف 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అలఫ్ - ల్లమ్ల - మీమ్ల - స్తద్!  ٓ١ المٓٓص 

2. (ఓ మహమి ద్!) ఈ ప్గంథం నీపై 

అవతరింర జేయబడింది. కావున దీనిని 

గురించి నీ హృదయంలో ఏ విధ్మైన 

సంకోచం ఉండనివవ కు; ఇది నీవు (సనాి ర గం 

నుండి తపేప వ్యరికి) హెచే రిక చేయటానికి 

(అవతరింరజేయబడింది); మరియు ఇది 

విశావ సులకొక హితోరదేశ్ం. 

نزِلَ إلِيَۡكَ فَلاَ يكَُن فيِ صَدۡركَِ  
ُ
كتََِٰبٌ أ

ِنۡهُ لتُِنذِرَ بهِۦِ وَذكِۡرَىَٰ   حَرَج  م 
 ٢ للِمُۡؤۡمِنيِنَ 

3. (ప్రజల్లరా!) మీ ప్రభువు తరఫు నుండి మీ 

కొరకు అవతరింర జేయబడిన దానిని (ఈ 

ఖుర్ఆన్ ను) అనుసరించండి. మరియు 

ఆయన (అలా్లహ్)ను కాదని ఇతర 

సేన హితులను (సహాయకులను) 

అనుసరించకండి. మీరు ఎంతో తకుక వగా 

ఈ హితబోధ్ను రవ కరిసుతనాన రు! 

ب كُِمۡ وَلاَ   ِن ره نزِلَ إلِيَۡكُم م 
ُ
ٱتهبعُِواْ مَآ أ

ا   ُۗ قَليِلاٗ مه وۡليَِاءَٓ
َ
ٓۦ أ تتَهبعُِواْ مِن دُونهِِ

رُونَ   ٣ تذََكه

4. మరియు మేమ ఎనోన  నగరాలను (వ్యట్ట 

నేరాలకు గాను) నాశ్నం చేశామ. వ్యరిపై, 

మా శిక్ష (ఆకసి్త తుతగా) రాప్తివేళ్లో గానీ, 

లేదా మధ్ే హన ం వ్యరు విప్శాంతి తీసుకునే 

సమయంలో గానీ వచిే రడింది. 

سُنَا  
ۡ
هۡلكَۡنََٰهَا فَجَاءَٓهَا بأَ

َ
ِن قَرۡيةٍَ أ وَكَم م 

وۡ هُمۡ قَائٓلُِونَ 
َ
 ٤ بيَََٰتًا أ

5. వ్యరిపై మా శిక్ష రడినప్పప డు వ్యరి రోదన: 

"నిశ్ే యంగా, మేమ అరరాధులంగా ఉండే 

వ్యరం!" అని అనడం తరప  మరేమీ 

లేకుండింది!(a)I 

ن  
َ
هآ أ سُنَآ إلِ

ۡ
َٰهُمۡ إذِۡ جَاءَٓهُم بأَ فَمَا كَانَ دَعۡوَى

 ٥ قَالوُٓاْ إنِها كُنها ظََٰلمِِينَ 

6. కావున మేమ ఎవరి వదుకు మా 

సందేశానిన  (ప్రవక తను) రంపామో, వ్యరిని 

رۡسِلَ إلِيَۡهِمۡ وَلنََسۡـ َلنَه  
ُ
هذِينَ أ فَلَنَسۡـ َلنَه ٱل

 ٦ ٱلمُۡرۡسَليِنَ 

 
I (a) కాని అప్పప డది వ్యరికి ఏ విధ్ంగాను రనికిరాదు. చూడండి, 40:85. 
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తరప క ప్రశిన స్తతమ. మరియు నిశ్ే యంగా, 

ప్రవక తలను కూడా ప్రశిన స్తతమ(a).I 

7. అప్పప డు (జరిగిందంల) వ్యరికి పూరిత 

స్త పి నంతో వివరిస్తతమ. ఎందుకంటే, మేమ 

(ఎకక డనూ, ఎప్పప డునూ) లేకుండా 

లేమ(a).II 

نه عَلَيۡهِم بعِِلمِٖۡۖ وَمَا كُنها   فَلَنَقُصه
 ٧ غاَئٓبِيِنَ 

8. మరియు ఆ రోజు (కరి ల) తూకం 

నాే యంగా జరుగుతుంది. కావున ఎవరి 

తూనికలు బరువుగా ఉంటాయో అల్లంట్ట 

వ్యరే సఫల్లకృతలు(a).III 

َٰزيِنُهُۥ   ْۚ فَمَن ثَقُلَتۡ مَوَ وَٱلوَۡزۡنُ يوَۡمَئذٍِ ٱلحۡقَُّ
وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلمُۡفۡلحُِونَ 

ُ
 ٨ فَأ

9. మరియు ఎవరి తూనికలు త్యలకగా 

ఉంటాయో, అల్లంట్ట వ్యరే తమను లమ 

నషిానికి గురి చేసుతకునన వ్యరు(a). 

ఎందుకంటే, వ్యరు మా సూచనలను 

దురిా రగంతో తిరసక రిసూత  ఉండేవ్యరు.IV 

هذِينَ   وْلََٰٓئكَِ ٱل
ُ
َٰزيِنُهُۥ فَأ تۡ مَوَ وَمَنۡ خَفه

نفُسَهُم بمَِا كَانوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا  
َ
خَسِرُوٓاْ أ
 ٩ يَظۡلمُِونَ 

10. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ మిమి లన  

భూమిలో స్తస్మథరరరచామ. మరియు అందులో 

మీకు జీవన వసతులను కలప ంచామ 

(అయినా) మీరు కృతజపిత చూపేది చాల్ల 

తకుక వ. 

رۡضِ وجََعَلۡنَا  
َ
َٰكُمۡ فيِ ٱلأۡ نه وَلقََدۡ مَكه

ا   لكَُمۡ فيِهَا مَعََٰيشَُِۗ قَليِلاٗ مه
 ١٠ تشَۡكُرُونَ 

11. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ మిమి లన  

సృష్టంిచామ. పిదర మీ రూపానిన  

తీరిే దిదాుమ. ఆ పిదర దైవదూతలను: 

"మీరు ఆదమ్ల కు స్తషిాంగం (స ుా ) 

చేయండి!" అని ఆదేశించగా, ఒకక  ఇబ్లా్  

తరప  అందరూ స్తషిాంగం (స ుా ) చేశారు, 

అతడు స్తషిాంగం చేసేవ్యరిలో 

చేరలేదు(a).V 

رۡنََٰكُمۡ ثُمه قُلۡنَا   وَلقََدۡ خَلَقۡنََٰكُمۡ ثُمه صَوه
هآ   للِمَۡلََٰٓئكَِةِ ٱسۡجُدُواْ لِأٓدَمَ فَسَجَدُوٓاْ إلِ

َٰجِدِينَ  ِنَ ٱلسه  ١١ إبِلۡيِسَ لمَۡ يكَُن م 

 
I (a) చూడండి, 5:109. 
II (a) అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) కు ప్రతి ప్రతే క్ష-రరోక్ష, గోచర-అగోచర, విషయాల స్త పి నం 

ఉంది. అలా్లహుల'ఆల్ల తన స్త పి నంతో ప్రతిచోట ఉంటాడు. 
III (a) చూడండి, 101:6-7 మరియు 'స. బ్బ'ార్స, ప్ప. 9, 'హ. 652. 
IV (a) చూడండి, 101:8-11. 
V (a) చూడండి, 2:30-34. 
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12. (అప్పప డు అలా్లహ్) అనాన డు: "(ఓ 

ఇబ్లా్ !) నేను ఆ పాి పించినరప ట్టకీ, 

స్తషిాంగం చేయకుండా నినున  ఆపింది 

ఏమిట్ట?" దానికి (ఇబ్లా్ ): "నేను అతని కంటే 

ప్శేష్టఠ డను. నీవు ననున  అగిన తో సృష్టంిచావు 

మరియు అతనిని నీవు మట్టతిో 

సృష్టంిచావు." అని జవ్యబిచేా డు(a). I 

مَرۡتكَُۖۡ قَالَ  
َ
ها تسَۡجُدَ إذِۡ أ ل

َ
قَالَ مَا مَنَعَكَ أ

ِنۡهُ خَلَقۡتَنيِ مِن نهارٖ وخََلَقۡتَهُۥ   ناَ۠ خَيۡر  م 
َ
أ

 ١٢ مِن طِينٖ 

13. (అప్పప డు అలా్లహ్) ఆ పాి పించాడు: 

"నీవికక డ నుండి దిగిపో! ఇకక డ 

గరవ రడటం నీకు తగదు, కావున వెళిళ పో! 

నిశ్ే యంగా, నీవు నీచ్చలలో చేరావు!" 

ن  
َ
قَالَ فَٱهۡبطِۡ مِنۡهَا فَمَا يكَُونُ لكََ أ

تَتَكَبهرَ فيِهَا فَٱخۡرُجۡ إنِهكَ مِنَ  
َٰغِرِينَ   ١٣ ٱلصه

14. (ఇబ్లా్ ) ఇల్ల వేడుకునాన డు: "వ్యరు 

తిరిగి లేరబడే (ప్పనరులథన) దినం వరకు 

నాకు వే వధినివువ !" 

نظِرۡنيِٓ إلِيََٰ يوَۡمِ يُبۡعَثُونَ 
َ
 ١٤ قَالَ أ

15. (అలా్లహ్) సెలవిచేా డు: "నిశ్ే యంగా, 

నీకు వే వధి ఇవవ బడుతోంది!" 

 ١٥ قَالَ إنِهكَ مِنَ ٱلمُۡنظَرِينَ 

16. (దానికి ఇబ్లా్ ) అనాన డు: "నీవు ననున  

మారగప్రషతివ ంలో వేస్మనటాు, నేను కూడా 

వ్యరి కొరకు నీ ఋజుమారగంపై మాటువేస్మ 

కూరుే ంటాను!" 

قۡعُدَنه لهَُمۡ صِرََٰطَكَ  
َ
غۡوَيۡتَنيِ لأَ

َ
قَالَ فَبمَِآ أ
 ١٦ ٱلمُۡسۡتَقِيمَ 

17. "తరువ్యత నేను వ్యరి మందు నుండి, 

వ్యరి వెనుక నుండి, వ్యరి కుడివైప్ప నుండి 

మరియు వ్యరి ఎడమ వైప్ప నుండి, వ్యరి 

వైప్పకు వసూత  ఉంటాను. మరియు వ్యరిలో 

అనేకులను నీవు కృతజుపిలుగా 

పందవు!"(a)II 

يدِۡيهِمۡ وَمِنۡ خَلۡفِهِمۡ  
َ
ِنُۢ بَينِۡ أ ثُمه لَأٓتيَِنههُم م 

يمََٰۡنهِِمۡ وعََن شَمَائٓلِهِِمۡۖۡ وَلاَ تَجِدُ  
َ
وعََنۡ أ

كۡثَرهَُمۡ شََٰكِرِينَ 
َ
 ١٧ أ

18. (అలా్లహ్) జవ్యబిచేా డు, "నీవికక డి 

నుండి అవమానింరబడి, బహిషక ృతుడవై 

వెళిళ పో! వ్యరిలో ఎవరైత్య నినున  

అనుసరిస్తత రో! అల్లంట్ట మీ వ్యరి అందరితో 

నిశ్ే యంగా, నేను నరకానిన  నింప్పలను."III 

دۡحُورٗاۖۡ لهمَن   قَالَ ٱخۡرُجۡ مِنۡهَا مَذۡءُومٗا مه
مۡلأََنه جَهَنهمَ مِنكُمۡ  

َ
تبَعَِكَ مِنۡهُمۡ لأَ

جۡمعَِينَ 
َ
 ١٨ أ

 
I (a) చూడండి, 18:50, 38:76. అతడు (ఇబ్లా్ ) జినాన తులలోని వ్యడు.  
II (a) చూడండి, 34:20. 
III (a) చూడండి, 2:35-36. 
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19. మరియు : "ఓ ఆదమ్ల! నీవు మరియు నీ 

భారే  ఈ సవ ర గంలో ఉండండి. మరియు 

మీదురూ మీ ఇచాఛ నుస్తరంగా దీనిలోని 

(ఫల్లలను) తినండి. కాని ఈ వృక్ష్యనిన  

సమీపించకండి!(a) అల్ల చేసేత మీరు 

దురిా రుగలలో చేరి పోలరు."I 

نتَ وَزَوجُۡكَ ٱلجۡنَهةَ  
َ
ـ َادَمُ ٱسۡكُنۡ أ وَيََٰٓ

فَكُلاَ مِنۡ حَيۡثُ شِئۡتُمَا وَلاَ تَقۡرَبَا هََٰذِهِ  
َٰلمِِينَ  جَرَةَ فَتَكُوناَ مِنَ ٱلظه  ١٩ ٱلشه

20. ఆ పిదర షైలన్ వ్యరిదురి చూప్పలకు 

మరుగుగా ఉనన  వ్యరిదురి మరాి ంగాలను 

వ్యరికి బహిరగతం చేయటానికి, రహసే ంగా 

వ్యరి చెవులలో అనాన డు: "మీరిదురూ 

దైవదూతలు అయిపోలరని, లేదా 

మీరిదురూ శాశ్వ త జీవిలనిన  పందులరని 

మీ ప్రభువు, మీ ఇదురినీ ఈ వృక్షం నుండి 

నివ్యరించాడు!"(a) 

يۡطََٰنُ ليُِبۡدِيَ لهَُمَا مَا   فَوسَۡوسََ لهَُمَا ٱلشه
وۥُريَِ عَنۡهُمَا مِن سَوۡءَٰتهِِمَا وَقَالَ مَا  

هآ  جَرَةِ إلِ َٰكُمَا رَبُّكُمَا عَنۡ هََٰذِهِ ٱلشه نَهَى
وۡ تكَُوناَ مِنَ  

َ
ن تكَُوناَ مَلكََينِۡ أ

َ
أ

 ٢٠ ٱلخََٰۡلدِِينَ 

21. మరియు (షైలన్) వ్యరిదురితో ప్రమాణం 

చేసూత  రలకాడు: "నిశే్ యంగా, నేను మీ 

ఇదురి ప్శేయోభిల్లష్టని!" 

َٰصِحِينَ   ٢١ وَقَاسَمَهُمَآ إنِ يِ لكَُمَا لمَِنَ ٱلنه

22. ఈ విధ్ంగా వ్యరిదురిని మోసప్పచిే , తన 

(రనున గడ) వైప్పనకు ప్తిప్పప కునాన డు. 

వ్యరిదురూ ఆ వృక్షమను (ఫలమను) రుచి 

చూడగానే వ్యరిదురి మరిా ంగాలు వ్యరికి 

బహిరగతమయేా యి. అప్పప డు వ్యరు తమ 

(శ్ర్సరాల)పై సవ ర గప్ప ఆకులను 

కప్పప కోస్తగారు. మరియు వ్యరి ప్రభువు 

వ్యరిదురినీ పిలచి అనాన డు: "ఏమీ? నేను మీ 

ఇదురినీ ఈ చెటిు వదుకు పోవదుని 

నివ్యరించలేదా? మరియు నిశ్ే యంగా, 

షైలన్ మీ ఇదురి యొకక  బహిరంగ శ్ప్తువని 

చెరప లేదా?" 

جَرَةَ بدََتۡ   ا ذَاقَا ٱلشه ِۚ فَلمَه َٰهُمَا بغُِرُورٖ فدََلهى
لهَُمَا سَوۡءَٰتُهُمَا وَطَفِقَا يَخصِۡفَانِ عَلَيۡهِمَا  

لمَۡ  
َ
َٰهُمَا رَبُّهُمَآ أ مِن وَرَقِ ٱلجۡنَهةِِۖ وَنَادَى

قلُ لهكُمَآ  
َ
جَرَةِ وَأ نۡهَكُمَا عَن تلِكُۡمَا ٱلشه

َ
أ

يۡطََٰنَ لكَُمَ  بيِن  إنِه ٱلشه  ٢٢ ا عَدُو   مُّ

23. వ్యరిదురూ ఇల్ల వినన వించ్చకునాన రు: 

"మా ప్రభూ! మాకు మేమ అనేా యం 

చేసుకునాన మ. మరియు నీవు మమి లన  

కరుణంచకపోత్య! మమి లన  క్షమించకపోత్య! 

నిశ్ే యంగా, మేమ నాశ్నమై 

పోయేవ్యరమవులమ."(a)II 

همۡ تَغۡفِرۡ لنََا   نفُسَنَا وَإِن ل
َ
قَالاَ رَبهنَا ظَلمَۡنَآ أ

 ٢٣ وَترَۡحَمۡنَا لنََكُونَنه مِنَ ٱلخََٰۡسِرِينَ 

 
I (a) చూడండి, 20:120. 
II (a) చూడండి, 2:37. 
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24. (అలా్లహ్) అనాన డు: "మీరందరు 

దిగిపోండి! మీరు ఒకరికొకరు శ్ప్తువులు 

అవులరు. మరియు మీరందరికీ ఒక 

నిర్సతీకాలం వరకు భూమిలో నివ్యసం 

మరియు జీవనోపాధి ఉంటాయి." 

  ۡۖ قَالَ ٱهۡبطُِواْ بَعۡضُكُمۡ لبَِعۡضٍ عَدُو  
رۡضِ مُسۡتَقَر   وَمَتََٰعٌ إلِيََٰ  

َ
وَلكَُمۡ فيِ ٱلأۡ

 ٢٤ حِينٖ 

25. ఇంకా ఇల్ల అనాన డు: "మీరందరూ 

అందులోనే జీవిస్తతరు మరియు అందులోనే 

మరణస్తతరు మరియు దాని నుండే మరల 

లేరబడలరు (ప్పరుతథరింరబడలరు)." 

قَالَ فيِهَا تَحۡيَوۡنَ وَفيِهَا تَمُوتوُنَ وَمِنۡهَا  
 ٢٥ تُخۡرجَُونَ 

26. ఓ ఆదమ్ల సంలనమా! వ్యసతవ్యనికి మేమ 

మీ కొరకు వస్త్స్తత లను కలప ంచామ, అవి మీ 

మరిా ంగాలను కప్పప లయి మరియు మీకు 

అలంకారమిస్తతయి. మరియు దైవభీతియే 

అనిన ంట్ట కంటే ప్శేషఠమైన వస్త్సతం. ఇవి 

అలా్లహ్ సూచనలలో కొనిన ; బహుశా 

గుణపాఠం నేరుే కుంటారేమోనని, (వీట్టని 

మీకు వినిపిసుతనాన మ). 

نزَلنَۡا عَلَيۡكُمۡ لبَِاسٗا  
َ
َٰبَنيِٓ ءَادَمَ قدَۡ أ يَ

قۡوَىَٰ   َٰريِ سَوۡءَٰتكُِمۡ وَريِشٗاۖۡ وَلبَِاسُ ٱلته يوَُ
ِ لعََلههُمۡ   َٰلكَِ مِنۡ ءَايََٰتِ ٱللَّه َٰلكَِ خَيۡر ْۚ ذَ ذَ

رُونَ  كه  ٢٦ يذَه

27. ఓ ఆదమ్ల సంలనమా! షైలన్ మీ 

తలదాంప్డుల నుండి (సవ ర గ) వస్త్స్తత లను 

తొలగించి, వ్యరి మరిా ంగాలను వ్యరికి 

కనబడేటటాు చేస్మ వ్యరిని సవ ర గం నుండి 

వెడలగొట్టనిటాు మిమి లన  కూడా ఆరదకు 

(ఫిలన కు) గురిచేయకూడదు. నిశ్ే యంగా, 

వ్యడు మరియు వ్యని సంతతివ్యరు 

మిమి లన  కనిపెటిుకొని ఉనాన రు. కాని, 

మీరు వ్యరిని చూడలేరు. నిశే్ యంగా, 

మేమ షైలనులను, విశ్వ స్మంచని వ్యరికి 

సేన హితులుగా చేశామ. 

يۡطََٰنُ كَمَآ   َٰبَنيِٓ ءَادَمَ لاَ يَفۡتنَِنهكُمُ ٱلشه يَ
ِنَ ٱلجۡنَهةِ ينَزِعُ عَنۡهُمَا   بوََيۡكُم م 

َ
خۡرَجَ أ

َ
أ

َٰكُمۡ   ْۚ إنِههُۥ يرََى لبَِاسَهُمَا ليُِرِيَهُمَا سَوۡءَٰتهِِمَآ
هُوَ وَقَبيِلهُُۥ مِنۡ حَيۡثُ لاَ ترََوۡنَهُمُۡۗ إنِها  

يََٰطِينَ  هذِينَ لاَ    جَعَلۡنَا ٱلشه وۡليَِاءَٓ للِ
َ
أ

 ٢٧ يؤُۡمِنُونَ 

28. మరియు వ్యరు (అవిశావ సులు), ఏదైనా 

అశీలామైన రని చేస్మనప్పడు ఇల్ల అంటారు: 

"మేమ మా తంప్డిలతలను ఈ రదితినే 

అవలంబిసూత  ఉండగా చూశామ. మరియు 

అల్ల చేయమని అలా్లహ్ యే మమి లన  

ఆదేశించాడు." వ్యరితో అను: "నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ అశీలామైన రనులు చేయమని 

ఎనన డూ ఆదేశించడు. ఏమీ? మీకు 

తెలయని విషయానిన  గురించి అలా్లహ్ పై 

నిందలు వేసుతనాన రా?" 

َٰحِشَةٗ قَالوُاْ وجََدۡناَ عَلَيۡهَآ   وَإِذَا فَعَلُواْ فَ
َ لاَ   مَرَناَ بهَِاُۗ قلُۡ إنِه ٱللَّه

َ
ُ أ ءَاباَءَٓناَ وَٱللَّه

ِ مَا لاَ   تَقُولوُنَ علَىَ ٱللَّه
َ
مُرُ بٱِلۡفَحۡشَاءِِٓۖ أ

ۡ
يأَ

 ٢٨ تَعۡلمَُونَ 
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29. (ఓ మహమి ద్! వ్యరితో) ఇల్ల అను: "నా 

ప్రభువు నాే యానిన  పాట్టంచమని 

ఆదేశించాడు. మరియు మీరు ప్రతి 

మస్మజదులో (నమాజ్ లో) మీ మాలను 

సరిగాగ  (ఆయన వైప్పనకే)(a) మరలుే కొని 

నమాజ్ ను పూరిత ప్శ్దతిో నిరవ హించండి 

మరియు ధ్రిా నిన  / ఆరాధ్నను (దీన్ ను) 

కేవలం ఆయన కొరకే ప్రతే్య కించ్చకొని 

ఆయనను మాప్తమే ప్పారి థంచండి." ఆయన 

మిమి లన  మొదట సృష్టంిచినటాు మీరు 

తిరిగి సృష్టంిచబడలరు. I 

قيِمُواْ وجُُوهَكُمۡ  
َ
مَرَ رَب يِ بٱِلۡقِسۡطِِۖ وَأ

َ
قلُۡ أ

ِ مَسۡجِدٖ وَٱدۡعُوهُ مُخۡلصِِينَ لهَُ  
عِندَ كُل 

كُمۡ تَعُودُونَ 
َ
ينَْۚ كَمَا بدََأ ِ  ٢٩ ٱلد 

30. మీలో కొందరికి ఆయన సనాి ర గం 

చూపించాడు. మరికొందరు 

మారగప్రషలివ నికి గురయేా రు. ఎందుకంటే 

వ్యసతవ్యనికి వ్యరు అలా్లహ్ ను వదల 

షైలనులను తమ సేన హితులుగా 

చేసుకునాన రు మరియు నిశ్ే యంగా, లమే 

సనాి ర గంపై ఉనాన మని ప్రమలో ఉనాన రు. 

  ْۚ لََٰلةَُ فَرِيقًا هَدَىَٰ وَفَرِيقًا حَقه عَلَيۡهِمُ ٱلضه
وۡليَِاءَٓ مِن دُونِ  

َ
يََٰطِينَ أ خذَُواْ ٱلشه إنِههُمُ ٱته

هۡتَدُونَ  نههُم مُّ
َ
ِ وَيَحۡسَبُونَ أ  ٣٠ ٱللَّه

31. ఓ ఆదమ్ల సంలనమా ప్రతి మస్మజదులో 

(నమాజ్ లో) మీ వస్త్స్తత లంకరణ రట ాప్శ్ది 

వహించండి(a). తినండి, ప్లగండి, కాని 

మితిమీరకండి. నిశ్ే యంగా, ఆయన 

(అలా్లహ్) మితిమీరే వ్యరిని ప్పేమించడు.II 

  ِ
َٰبَنيِٓ ءَادَمَ خُذُواْ زيِنَتَكُمۡ عِندَ كُل  ۞يَ

ْْۚ إنِههُۥ لاَ   مَسۡجِدٖ وكَُلوُاْ وَٱشۡرَبُواْ وَلاَ تسُۡرِفُوٓا
 ٣١ يُحِبُّ ٱلمُۡسۡرفِِينَ 

32. ఇల్ల అను: "అలా్లహ్ తన దాసుల కొరకు 

సృష్టంిచిన వస్త్స్తత లంకరణను మరియు 

మంచి జీవనోపాధిని నిషేధించేవ్యడెవడు?" 

(ఇంకా) ఇల్ల అను: "ఇవి ఇహలోక 

జీవితంలో విశావ సుల కొరకే; ప్పనరులథన 

దినమన ప్రతే కంగా వ్యరి కొరకు మాప్తమే 

గలవు(a). ఈ విధ్ంగా మేమ మా 

సూచనలను స్త పి నం గల వ్యరికి సప షంిగా 

వివరిసుతనాన మ."III 

خۡرَجَ  
َ
ِ ٱلهتيِٓ أ مَ زيِنَةَ ٱللَّه قلُۡ مَنۡ حَره

زِۡقِِۚ قلُۡ هِيَ   ي بََِٰتِ مِنَ ٱلر  لعِِبَادِهۦِ وَٱلطه
نۡيَا خَالصَِةٗ   هذِينَ ءَامَنُواْ فيِ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ للِ

لُ ٱلۡأٓيََٰتِ لقَِوۡمٖ  يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِِۗ كَذََٰلكَِ  ِ نُفَص 
 ٣٢ يَعۡلمَُونَ 

 
I (a) అంటే మీరు మీ మాలను ఖిబాా వైప్పనకే మరలే  మీ ఆరాధ్నను కేవలం అలా్లహ్ 

(సు.ల.) కొరకే ప్రత్యే కించ్చకోండి. 
II (a) నమా'జ్, 'తవ్యఫ్, చేసేటప్పప డు బటలిు ధ్రించటం విధి. ఇంకా (చూడండి, 'స'హీ'హ్ 

బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 1, 'హదీ్' నం. 368) ఇసా్తంకు మందు మప్ష్టకులు, క'అబహ్ 'తవ్యఫ్ 

బటలిు ధ్రించకుండా చేసేవ్యరు. ఇసా్తం దానిని నిషేధించింది. చూడండి, 'స. బ్బ'ార్స, 

ప్ప.1, 'హ. 368. 
III (a) చూడండి, 7:50-51. 
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33. ఇల్ల అను: "నా ప్రభువు బహిరంగంగా 

గానీ, లేదా రహసే ంగా గానీ, అశీలా 

(అసహే కరమైన) కారేా లను, 

పారకారేా లను చేయటానిన  మరియు 

దౌరజనే ం చేయటానిన  మరియు ఆయన 

(అలా్లహ్) అవతరింరజేస్మన ప్రమాణం ఏదీ 

లేనిదే ఇతరులను అలా్లహ్ కు స్తట్ట 

(భాగస్తవ మలుగా) కలప ంచటానిన  మరియు 

మీకు స్త పి నం లేనిదే ఏ విషయానిన  అయినా 

అలా్లహ్ పై మోరటానిన  నిషేధించి 

వునాన డు." 

َٰحِشَ مَا ظَهَرَ   مَ رَب يَِ ٱلۡفَوَ قلُۡ إنِهمَا حَره
  ِ مِنۡهَا وَمَا بَطَنَ وَٱلإِۡثۡمَ وَٱلبَۡغۡيَ بغَِيۡرِ ٱلحۡقَ 

ِلۡ بهِۦِ سُلۡطََٰنٗا   ِ مَا لمَۡ يُنَز  ن تشُۡرِكُواْ بٱِللَّه
َ
وَأ

ِ مَا لاَ تَعۡلمَُونَ  ن تَقُولوُاْ علَىَ ٱللَّه
َ
 ٣٣ وَأ

34. మరియు ప్రతి సమాానికి ఒక గడువు 

నియమింరబడి ఉంది. కావున ఆ గడువు 

వచిే నప్పడు, వ్యరు ఒక ఘడియ వెనుక గానీ 

మరియు మందు గానీ కాలేరు. 

جَلُهُمۡ لاَ  
َ
ۖۡ فَإذَِا جَاءَٓ أ جَل 

َ
ةٍ أ مه

ُ
ِ أ

وَلكُِل 
خِرُونَ سَاعَةٗ وَلاَ يسَۡتَقۡدِمُونَ 

ۡ
 ٣٤ يسَۡتَأ

35. ఓ ఆదమ్ల సంలనమా! మీలో నుంచే మీ 

వదుకు నా సూచనలను వినిపించే ప్రవక తలు 

వచిే నప్పడు, ఎవరైత్య దైవభీతి కలగి వుండి 

తమను లమ సరిదిదుుకుంటారో, అల్లంట్ట 

వ్యరికి ఎల్లంట్ట రయమూ ఉండదు మరియు 

వ్యరు దుుఃఖరడరు కూడా! 

ِنكُمۡ   تيَِنهكُمۡ رُسُل  م 
ۡ
ا يأَ َٰبَنيِٓ ءَادَمَ إمِه يَ

ونَ عَلَيۡكُمۡ ءَايََٰتيِ فَمَنِ ٱتهقَيَٰ   يَقُصُّ
صۡلَحَ فَلاَ خَوفٌۡ عَلَيۡهِمۡ وَلاَ هُمۡ  

َ
وَأ

 ٣٥ يَحۡزَنوُنَ 

36. కాని ఎవరైత్య మా సూచనలను 

అసలే లని నిరాకరించి, వ్యట్ట యెడల 

దరహంకారం చూప్పలరో, అల్లంట్ట వ్యరు 

నరకాగిన  వ్యసులవులరు. అందులో వ్యరు 

శాశ్వ తంగా ఉంటారు. 

بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا وَٱسۡتَكۡبَرُواْ عَنۡهَآ   هذِينَ كَذه وَٱل
ارِِۖ هُمۡ فيِهَا   صۡحََٰبُ ٱلنه

َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
أ

 ٣٦ خََٰلدُِونَ 

37. ఇక అలా్లహ్ పై అసలే లు కలప ంచే 

వ్యని కంటే; లేదా ఆయన సూచనలను 

అసలే లని తిరసక రించే వ్యని కంటే 

మించిన దురిా రుగడెవడు? అల్లంట్ట వ్యరు 

తమ విధిప్వ్యత ప్రకారం తమ భాగేా నిన  

పందులరు(a). తుదకు మేమ రంపే 

దైవదూతలు వ్యరి ప్పాణాలు తీయటానికి 

వ్యరి వదుకు వచిే : "మీరు అలా్లహ్ ను వదల 

ప్పారి థంచేవ్యరు (ఆ దైవ్యలు) ఇప్పడు 

ఎకక డునాన రు?" అని అడుగులరు. వ్యరిల్ల 

జవ్యబిస్తతరు: "వ్యరు మమి లన  వదిల 

పోయారు." మరియు ఈ విధ్ంగా వ్యరు: 

وۡ  
َ
ِ كَذِباً أ نِ ٱفۡتَرَىَٰ علَىَ ٱللَّه ظۡلمَُ مِمه

َ
فَمَنۡ أ

وْلََٰٓئكَِ يَنَالهُُمۡ نصَِيبُهُم  
ُ
ٓۦْۚ أ َٰتهِِ بَ بِـَٔايَ كَذه

ِنَ ٱلكِۡتََٰبِِۖ حَتهيَٰٓ إذَِا جَاءَٓتۡهُمۡ رُسُلُنَا   م 
يۡنَ مَا كُنتُمۡ تدَۡعُونَ مِن  

َ
يَتَوَفهوۡنَهُمۡ قَالوُٓاْ أ

ِۖۡ قَ  الوُاْ ضَلُّواْ عَنها وَشَهِدُواْ علَىََٰٓ دُونِ ٱللَّه
نههُمۡ كَانوُاْ كََٰفِرِينَ 

َ
نفُسِهِمۡ أ

َ
 ٣٧ أ
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"మేమ నిజంగానే సతే తిరస్తక రులమై 

ఉండేవ్యరమ." అని తమకు వే తిరేకంగా 

లమే స్తక్షే మిచ్చే కుంటారు.I 

38. (అలా్లహ్) అంటాడు: "మీకు పూరవ ం 

గతించిన జినాన తుల మరియు మానవుల 

సమాాలు పోయి చేరిన ఆ నరకాగిన లోకి 

ప్రవేశించండి." ప్రతి సమాజం (నరకంలో) 

ప్రవేశించినప్పడు తన పూరవ ప్ప వ్యరిని 

(సమాానిన ) శ్పిసుతంది. తుదకు వ్యరంల 

అకక డ చేరిన పిదర; తరువ్యత వచిే న 

వ్యరు తమ కంటే మందు వచే ని వ్యరిని 

గురించి: "ఓ మా ప్రభూ! వీరే మమి లన  

మారగప్రషి్టలుగా చేస్మనవ్యరు, కావున వీరికి 

రెట్టంిప్ప నరకాగిన  శిక్ష విధించ్చ!" అని 

అంటారు(a). దానికి (అలా్లహ్): "ప్రతి వ్యడికి 

రెట్టంిప్ప (శిక్ష) విధించబడుతుంది(b). కాని 

మీరది తెలుసుకోలేరు!" అని అంటాడు. II 

مَمٖ قَدۡ خَلَتۡ مِن  
ُ
قَالَ ٱدۡخُلُواْ فيِٓ أ

ارِِۖ كُلهمَا   ِنَ ٱلجِۡن ِ وَٱلإِۡنسِ فيِ ٱلنه قَبۡلكُِم م 
خۡتَهَاۖۡ حَتهيَٰٓ إذَِا  

ُ
ة  لهعَنَتۡ أ مه

ُ
دَخَلَتۡ أ

َٰهُمۡ   خۡرَى
ُ
ارَكُواْ فيِهَا جَمِيعٗا قَالتَۡ أ ٱده

ضَلُّوناَ فَ 
َ
ؤُلاَءِٓ أ َٰهُمۡ رَبهنَا هََٰٓ ولىَ

ُ
اتهِِمۡ  لأِ ـ َ

ٖ ضِعۡف   
ارِِۖ قَالَ لكُِل  ِنَ ٱلنه عَذَابٗا ضِعۡفٗا م 

ها تَعۡلمَُونَ   ٣٨ وَلََٰكِن ل

39. మరియు అప్పప డు మొదట్ట వ్యరు 

తరువ్యత వచిే న వ్యరితో: "మీకు మాపై 

ఎల్లంట్ట ఆధికే కత లేదు కావున మీరు 

కూడా మీ కరి లకు బదులుగా శిక్షను చవి 

చూడండి!" అని అంటారు. 

َٰهُمۡ فَمَا كَانَ لكَُمۡ   خۡرَى
ُ
َٰهُمۡ لأِ ولىَ

ُ
وَقَالَتۡ أ

عَلَيۡنَا مِن فَضۡلٖ فَذُوقُواْ ٱلعَۡذَابَ بمَِا  
 ٣٩ كُنتُمۡ تكَۡسِبُونَ 

40. నిశే్ యంగా, మా సూచనలను 

అబదిాలని తిరసక రించిన వ్యరి కొరకు 

మరియు వ్యట్ట రట ాదురహంకారం చూపిన 

వ్యరి కొరకు ఆకాశ్ దావ రాలు ఏ మాప్తం 

తెరువబడవు. మరియు ఒంట్ సూదిబ్నజజంలో 

నుండి దూరి పోగలగేవరకు వ్యరు సవ ర గంలో 

ప్రవేశించాలరు. మరియు ఈ విధ్ంగా 

మేమ అరరాధులకు ప్రతిఫలమిస్తతమ. 

بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا وَٱسۡتَكۡبَرُواْ عَنۡهَا   هذِينَ كَذه إنِه ٱل
مَاءِٓ وَلاَ يدَۡخُلُونَ   َٰبُ ٱلسه بوَۡ

َ
لاَ تُفَتهحُ لهَُمۡ أ

ٱلجۡنَهةَ حَتهيَٰ يلَجَِ ٱلجۡمََلُ فيِ سَم ِ ٱلخِۡيَاطِِۚ  
 ٤٠ وَكَذََٰلكَِ نَجۡزيِ ٱلمُۡجۡرمِِينَ 

41. నరకమే వ్యరి పానుప  మరియు వ్యరి 

దురప ట్ట అవుతుంది. మరియు ఈ విధ్ంగా 

మేమ దురిా రుగలకు ప్రతిఫలమిస్తతమ. 

ِن جَهَنهمَ مِهَاد   وَمِن فَوۡقهِِمۡ غَوَاشِٖۚ  لهَُم م 
َٰلمِِينَ   ٤١ وَكَذََٰلكَِ نَجۡزيِ ٱلظه

 
I (a) దీనిని వివిధ్ రకాలుగా బోధించారు. ఒక అరథం వయసుీ  మరియు జీవనోపాధి 

ఉనాన యి. దీనికి సంబంధించిన ఆయత్ కు చూడండి, 10:69-70. 
II (a) చూడండి, 33:67-68 మరియు 16:25. (b) చూడండి, 34:31-32. 
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42. కాని, ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు 

చేస్తత రో! అల్లంట్ట వే కి తకి, మేమ అతని శ్కి తకి 

మించిన భారం వేయమ. ఇటువంట్ట వ్యరే 

సవ ర గవ్యసులు. అందులో వ్యరు శాశ్వ తంగా 

ఉంటారు. 

َٰلحََِٰتِ لاَ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه وَٱل
صۡحََٰبُ  

َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
ها وُسۡعَهَآ أ نكَُل فُِ نَفۡسًا إلِ

 ٤٢ ٱلجۡنَهةِِۖ هُمۡ فيِهَا خََٰلدُِونَ 

43. మరియు మేమ వ్యరి హృదయాల 

నుండి రరసప ర దేవ షభావ్యలను 

తొలగిస్తతమ. వ్యరి ప్కింద సెలయేళ్ళళ  

ప్రవహిసూత  ఉంటాయి. మరియు వ్యరు ఇల్ల 

అంటారు: "మాకు ఇకక డికి చేరటానికి 

సనాి ర గం చూపిన అలా్లహ్ యే 

సరవ తో ప్లలకు అరుుడు. అలా్లహ్ మాకు ఈ 

సనాి ర గం చూరకపోత్య మేమ సనాి ర గం 

పంది ఉండేవ్యరమ కాదు. మా ప్రభువు 

రంపిన ప్రవక తలు వ్యసతవంగా సలే నేన  

తీసుకు వచేా రు!" అప్పడు వ్యరికి ఒక వ్యణ 

వినబడుతుంది: "మీరు చేసూత  ఉండిన 

సలక రేా లకు ఫలతంగా, మీరు వ్యరసులుగా 

చేయబడిన సవ ర గం ఇదే!" 

ٖ تَجۡريِ  
ِنۡ غِل  وَنزَعَۡنَا مَا فيِ صُدُورهِمِ م 

هذِي   ِ ٱل ۖۡ وَقَالوُاْ ٱلحۡمَۡدُ لِلَّه َٰرُ نهَۡ
َ
مِن تَحۡتهِِمُ ٱلأۡ

نۡ  
َ
َٰنَا لهََِٰذَا وَمَا كُنها لنَِهۡتَدِيَ لوَۡلآَ أ هَدَى

  ِۖ ِ ۖۡ لقََدۡ جَاءَٓتۡ رُسُلُ رَب نَِا بٱِلحۡقَ  ُ َٰنَا ٱللَّه هَدَى
 ِ ن ت

َ
ورثِۡتُمُوهَا بمَِا  وَنوُدُوٓاْ أ

ُ
لۡكُمُ ٱلجۡنَهةُ أ

 ٤٣ كُنتُمۡ تَعۡمَلُونَ 

44. మరియు సవ ర గవ్యసులు, నరకవ్యసులను 

ఉదేుశించి ఇల్ల అంటారు: "మా ప్రభువు 

మాకు చేస్మన వ్యగాునానిన  మేమ వ్యసతవంగా, 

సతే మైనదిగా పందామ. ఏమీ? మీరు 

కూడా మీ ప్రభువు చేస్మన వ్యగాునానిన  

సతే మైనదిగా పందారా? వ్యరు జవ్యబిస్తతరు: 

"అవును!" అప్పప డు ప్రకట్టంచే వ్యడొకడు 

వ్యరి మధ్ే  ఇల్ల ప్రకట్టస్తతడు: "దురిా రుగలపై 

అలా్లహ్ శారం (బహిషాక రం) ఉంది!" 

ن  
َ
ارِ أ صۡحََٰبَ ٱلنه

َ
صۡحََٰبُ ٱلجۡنَهةِ أ

َ
وَناَدَىَٰٓ أ

ا فَهَلۡ   قدَۡ وجََدۡنَا مَا وعََدَنَا رَبُّنَا حَق ٗ
اۖۡ قَالوُاْ نَعَمْۡۚ   ا وعََدَ رَبُّكُمۡ حَق ٗ وجََدتُّم مه

ِ علَىَ   ن لهعۡنَةُ ٱللَّه
َ
نُُِۢ بيَۡنَهُمۡ أ ذهنَ مُؤَذ 

َ
فَأ

َٰلمِِينَ   ٤٤ ٱلظه

45. ఎవరైత్య (ప్రజలను) అలా్లహ్ మారగం 

నుండి నిరోధిస్తత రో మరియు అది తప్పప  

మారగమని చూరగోరులరో! అల్లంట్ట వ్యరే 

రరలోక జీవిలనిన  తిరసక రించినవ్యరు. 

ِ وَيَبۡغُونَهَا   ونَ عَن سَبيِلِ ٱللَّه هذِينَ يصَُدُّ ٱل
 ٤٥ عِوجَٗا وَهُم بٱِلۡأٓخِرَةِ كََٰفِرُونَ 

46. మరియు ఆ ఉరయ వరాగల మధ్ే  ఒక 

అడిుతెర ఉంటుంది(a). దాని ఎతెథతన 

ప్రదేశాల మీద కొందరు ప్రజలు 

ఉంటారు(b). వ్యరు ప్రతి ఒకక రినీ వ్యరి 

గురుతలను బట్ట ితెలుసుకుంటారు. వ్యరు 

సవ ర గవ్యసులను పిలచి: "మీకు శాంతి కలుగు 

ْۚ وَعلَىَ  عۡرَافِ رجَِال   وَبَيۡنَهُمَا حِجَاب 
َ
ٱلأۡ

صۡحََٰبَ  
َ
َٰهُمْۡۚ وَناَدَوۡاْ أ ُۢا بسِِيمَى ه يَعۡرِفُونَ كُل

ن سَلََٰمٌ عَلَيۡكُمْۡۚ لمَۡ يدَۡخُلُوهَا  
َ
ٱلجۡنَهةِ أ

 ٤٦ وَهُمۡ يَطۡمَعُونَ 
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గాక (సల్లం)!" అని అంటారు. వ్యరు ఇంకా 

సవ ర గంలో ప్రవేశించలేదు, కాని దానిని 

ఆశిసుతనాన రు. I 

47. మరియు వ్యరి దృష్ట ినరకవ్యసుల 

వైప్పనకు మళిళ ంచబడినప్పడు వ్యరు ఇల్ల 

అంటారు: "ఓ మా ప్రభూ! మమి లన  ఈ 

దురిా రుగలతో చేరే కు!" 

صۡحََٰبِ  
َ
بصََٰۡرُهُمۡ تلِۡقَاءَٓ أ

َ
۞وَإِذَا صُرِفَتۡ أ

ارِ قَالوُاْ رَبهنَا لاَ تَجۡعَلۡنَا مَعَ ٱلۡقَوۡمِ   ٱلنه
َٰلمِِينَ   ٤٧ ٱلظه

48. మరియు ఎతెథతన ప్రదేశాలపై ఉనన వ్యరు 

వ్యరిని (నరకవ్యసులను) వ్యరి గురుతల దావ రా 

గురితంచి వ్యరితో అంటారు: "మీరు కూడ 

బ్నట్టని ఆస్మతపాసుతలు మరియు మీ 

దురహంకారాలు, మీకు ఏమైనా ల్లరం 

చేకూరేా యా? 

عۡرَافِ رجَِالاٗ  
َ
صۡحََٰبُ ٱلأۡ

َ
وَناَدَىَٰٓ أ

غۡنَيَٰ  
َ
َٰهُمۡ قَالوُاْ مَآ أ يَعۡرِفُونَهُم بسِِيمَى
عَنكُمۡ جَمعُۡكُمۡ وَمَا كُنتُمۡ  

 ٤٨ تسَۡتَكۡبرُِونَ 

49. " 'వీర్సకీ, అలా్లహ్ తన కారుణేా నిన  ఏ 

మాప్తం ప్రస్తదించడు.' అని మీరు 

ప్రమాణాలు చేస్మ చెబ్బతూ ఉండేవ్యరు, వీరే 

కదా? (చూడండి వ్యరితో ఇల్ల అనబడింది): 

'మీరు సవ ర గంలో ప్రవేశించండి, మీకు 

ఎల్లంట్ట రయమూ ఉండదు మరియు మీరు 

దుుఃఖరడరు కూడా!' " 

  ُ قۡسَمۡتُمۡ لاَ يَنَالهُُمُ ٱللَّه
َ
هذِينَ أ ؤُلاَءِٓ ٱل هََٰٓ

َ
أ

برَِحۡمةٍَِۚ ٱدۡخُلُواْ ٱلجۡنَهةَ لاَ خَوفٌۡ عَلَيۡكُمۡ 
نتُمۡ تَحۡزَنوُنَ 

َ
 ٤٩ وَلآَ أ

50. మరియు నరకవ్యసులు సవ ర గవ్యసులతో: 

"కొదిు నీళ్ళళ  లేక అలా్లహ్ మీకు ప్రస్తదించిన 

ఆహారంలో నుండైనా కొంత మా వైప్పకు 

విసరండి." అని అంటారు. (దానికి 

సవ ర గవ్యసులు): "నిశ్ే యంగా అలా్లహ్! ఈ 

రెండింట్టనీ సతే తిరస్తక రులకు నిషేధించి 

వునాన డు."(a) అని అంటారు.II 

نۡ  
َ
صۡحََٰبَ ٱلجۡنَهةِ أ

َ
ارِ أ صۡحََٰبُ ٱلنه

َ
وَناَدَىَٰٓ أ

ا رَزَقَكُمُ   وۡ مِمه
َ
فيِضُواْ عَلَيۡنَا مِنَ ٱلمَۡاءِٓ أ

َ
أ

مَهُمَا علَىَ  َ حَره ْۚ قَالوُٓاْ إنِه ٱللَّه ُ ٱللَّه
َٰفِرِينَ   ٥٠ ٱلكَۡ

51. వీరే, వ్యరు; ఎవరైత్య తమ ధ్రిా నిన  ఒక 

ఆటగా మరియు కాలక్షేరంగా చేసుకునాన రో. 

మరియు ఇహలోక జీవితం వ్యరిని మోస్తనికి 

గురి చేస్మంది. (అలా్లహ్ ఇల్ల సెలవిస్తతడు): 

"వ్యరు ఈనాట్ట సమావేశానిన  మరచి, మా 

تۡهُمُ   خَذُواْ ديِنَهُمۡ لهَۡوٗا وَلعَِبٗا وغََره هذِينَ ٱته ٱل
َٰهُمۡ كَمَا نسَُواْ   نۡيَاْۚ فَٱليَۡوۡمَ ننَسَى ٱلحۡيََوَٰةُ ٱلدُّ

 
I (a) చూడండి, 57:13. (b) అల్-అ'అరాఫు: ('అరఫున్, ఏ.వ.) ఇవి సవ ర గ నరకాల మధ్ే  ఉనన  

గోడపై నునన  ఎతెథతన ప్రదేశాలు. అకక డ కొందరు తమ గమే స్తథ నం (సవ ర గం / నరకం) కొరకు 

వేచి ఉంటారు.. 
II (a) చూడండి, 7:32. 
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సూచనలను తిరసక రించినటాు, ఈనాడు 

మేమూ వ్యరిని మరచిపోలమ!" 

لقَِاءَٓ يوَۡمِهِمۡ هََٰذَا وَمَا كَانوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا  
 ٥١ يَجۡحَدُونَ 

52. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ వ్యరికి 

ప్గంథానిన  ప్రస్తదించి, దానిని 

స్త పి నపూరవ కంగా సప షంిగా వివరించి 

ఉనాన మ(a). అది విశ్వ స్మంచే వ్యరికి ఒక 

మారగదరిి ని, మరియు కారుణే ం.I 

لنََٰۡهُ علَىََٰ  وَلقََدۡ جِئۡنََٰهُم بكِِتََٰبٖ فصَه
 ٥٢ عِلمٍۡ هُدٗى وَرَحۡمةَٗ ل قَِوۡمٖ يؤُۡمِنُونَ 

53. ఏమీ? వ్యరు (అవిశావ సులు) దాని తుది 

ఫలతం సంరవించాలని నిర్సక్షసుతనాన రా? 

దాని తుది ఫలతం సంరవించే దినమన, 

దానిని నిరకా్షే ం చేస్మనవ్యరు: "వ్యసతవ్యనికి మా 

ప్రభువు రంపిన ప్రవక తలు సతే ం తెచేా రు. 

అయిత్య ఏమీ? మా కొరకు స్మఫారసు 

చేయటానికి, స్మఫారసుదారులు ఎవరైనా 

ఉనాన రా? లేదా మేమ మళ్ళళ  తిరిగి 

(భూలోకంలోకి) రంరబడిత్య మేమింత వరకు 

చేస్మన కరి లకు విరుదింగా చేసేవ్యరం 

కదా?" అని రలుకులరు. వ్యసతవ్యనికి వ్యరు 

తమకు లమ నషంి కలగించ్చకునాన రు 

మరియు వ్యరు కలప ంచ్చకునన  (దైవ్యలనీన ) 

వ్యరిని తే జించి ఉంటాయి. 

ويِلهُُۥ  
ۡ
تيِ تأَ

ۡ
ْۥۚ يوَۡمَ يأَ ويِلهَُ

ۡ
ها تأَ هَلۡ ينَظُرُونَ إلِ

هذِينَ نسَُوهُ مِن قَبۡلُ قَدۡ جَاءَٓتۡ   يَقُولُ ٱل
هنَا مِن شُفَعَاءَٓ   ِ فَهَل ل رُسُلُ رَب نَِا بٱِلحۡقَ 

هذِي   وۡ نرَُدُّ فَنَعۡمَلَ غَيۡرَ ٱل
َ
فَيَشۡفَعُواْ لنََآ أ

ْۚ قَدۡ خَسِ  نفُسَهُمۡ وَضَله  كُنها نَعۡمَلُ
َ
رُوٓاْ أ
ا كَانوُاْ يَفۡتَرُونَ   ٥٣ عَنۡهُم مه

54. నిశే్ యంగా, మీ ప్రభువైన అలా్లహ్ యే 

ఆకాశాలను మరియు భూమిని ఆరు 

దినమలలో (అయేా మ్ల లలో) 

సృష్టంిచాడు(a). ఆ పిదర తన 

స్మంహాసనానిన  (అర్ష ను) అధిష్టఠంచాడు(b). 

ఆయన రాప్తిని రగట్ట వెంట ఎడతెగకుండా 

అనుసరింరజేస్మ, దానిపై (రగట్టపై) కప్పప తూ 

ఉంటాడు. మరియు సూరే చంప్ద, 

నక్షప్లలు ఆయన ఆజపికు కటిుబడి 

ఉనాన యి. నిశ్ే యంగా, సరవ సృష్ట ి

ఆయనదే! మరియు ఆజపి నడిచేది 

ఆయనదే. అలా్లహ్ ఎంతో 

َٰتِ   مََٰوَ هذِي خَلَقَ ٱلسه ُ ٱل إنِه رَبهكُمُ ٱللَّه
يهامٖ ثُمه ٱسۡتَوَىَٰ علَىَ  

َ
رۡضَ فيِ سِتهةِ أ

َ
وَٱلأۡ

هَارَ يَطۡلُبُهُۥ حَثيِثٗا  هيۡلَ ٱلنه ٱلعَۡرۡشِِۖ يُغۡشِي ٱل
رََٰتِۭ   مۡسَ وَٱلۡقَمَرَ وَٱلنُّجُومَ مُسَخه وَٱلشه

لاَ لهَُ ٱلخۡلَۡقُ وَ 
َ
ٓۦُۗ أ ِ مۡرهِ

َ
ُ  بأِ ُۗ تَبَارَكَ ٱللَّه مۡرُ

َ
ٱلأۡ

 ٥٤ رَبُّ ٱلۡعََٰلمَِينَ 

 
I (a) చూడండి, 17:15. 
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శురదాయకుడు(c), సరవ  లోకాలకు 

పోషకుడు!I 

55. మీ ప్రభువును వినయంతో మరియు 

రహసే ంగా (మౌనంగా) ప్పారి థంచండి. 

నిశ్ే యంగా, ఆయన హదుులు మీరే వ్యరిని 

ప్పేమించడు. 

ْۚ إنِههُۥ لاَ   عٗا وخَُفۡيَةً ٱدۡعُواْ رَبهكُمۡ تضََرُّ
 ٥٥ يُحِبُّ ٱلمُۡعۡتَدِينَ 

56. మరియు భూమిలో సంసక రణ జరిగిన 

పిదర దానిలో కలాోల్లనిన  రేకెతితంచకండి 

మరియు రయంతో మరియు ఆశ్తో 

ఆయనను ప్పారి థంచండి. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ కారణే ం సజజనులకు సమీరంలోనే 

ఉంది(a). II 

رۡضِ بَعۡدَ إصِۡلََٰحِهَا  
َ
وَلاَ تُفۡسِدُواْ فيِ ٱلأۡ

  ِ وَٱدۡعُوهُ خَوۡفٗا وَطَمَعًاْۚ إنِه رَحۡمتََ ٱللَّه
ِنَ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ   ٥٦ قَرِيب  م 

57. మరియు ఆయనే తన కారుణేా నికి 

మందు శురవ్యరతలు తెచేే  వ్యయువులను 

రంపేవ్యడు. ఎప్పప డైత్య అవి బరువైన 

మేఘాలను ఎతుతకొని వస్తతయో మేమ 

వ్యట్టని నిర్స జవమైన నగరాల వైప్పనకు 

తీసుకొని పోయి వ్యట్ట నుండి నీట్టని 

కురిపిస్తతమ. ఆ నీట్ట వలన రలు విధ్యలైన 

ఫల్లలను ఉతప తిత చేస్తతమ. ఇదే విధ్ంగా 

మేమ మృతులను కూడా లేప్పలమ; ఈ 

ِيََٰحَ بشُۡرَُۢا بَينَۡ يدََيۡ   هذِي يرُۡسِلُ ٱلر  وَهُوَ ٱل
قَلهتۡ سَحَابٗا ثقَِالاٗ  

َ
رَحۡمتَهِِۡۦۖ حَتهيَٰٓ إذَِآ أ

نزَلنَۡا بهِِ ٱلمَۡاءَٓ  
َ
ي تِٖ فَأ سُقۡنََٰهُ لبَِلدَٖ مه

مَرََٰتِِۚ كَذََٰلكَِ   ِ ٱلثه
خۡرجَۡنَا بهِۦِ مِن كُل 

َ
فَأ

رِجُ ٱلمَۡوۡتيََٰ لعََلهكُمۡ 
رُونَ نُخۡ  ٥٧  تذََكه

 
I (a) యౌమన్: దినం, మనం లకిక సుతనన  దినం (ఒక రగలు-రాప్తితో కూడుకునన ది), ఈ 

భూలోకానికే రరిమితిమైనది. ఇది మన భూలోక వ్యసుల అనుకూలం కొరకు అలా్లహ్ (సు.ల.) 

నిరయీించిన దినం. దీని సంబంధ్ం భూమి సంచారంతో ఉంది. అలా్లహుల'ఆల్ల ఇకక డు: 

"ఆకాశాలు మరియు భూమిని ఆరు దినాలలో సృష్టంిచాను." అని అంటునాన డు. ఈ 

యౌమన్, అంటే యుగం, దశ్ లేక కాలం (Aeon, Epoch) కావచే్చ ! నిజం అలా్లహ్ తెలుసు. 

(b) అలా్లహ్ (సు.ల.) ఏ విధ్ంగా తన 'అర్ష ను (స్మంహాసనానిన /విశావ ధికార ీఠానిన ) 

అధిష్టఠంచి ఉనాన డో  మనకు తెలయదు. మనం దానిని మానవ స్త పి నరరిధి ప్రకారం 

ఉదాహరణలతో వివరించటం తగినది కాదు. మనమ ఇల్లంట్ట విషయాలను ఉనన వి 

ఉనన టుాగా విశ్వ స్మంచటమే నిజమైన విశావ సం (ఇబ్నన -కర'ర్). ఇది మతషాబిహాత్ - 

అసప షమిైన విషయాలలోనిది. ఈ శ్బుం ఖుర్ఆన్ లో చాల్ల చోటలాో వచేి ంది. చూడండి,  

7:54, 9:129, 10:3, 11:7, 13:2, 20:5, 25:59, 32:4 57:4. (c) తబార్: Blessed, Exalted, 

శురదాయకుడు, శురప్రదుడు, శురకరుడు, అనుప్గహించ్చ, ఆశీరవ దించ్చ, వరాలను, 

శుభాలను ప్రస్తదించ్చ, ఘనతగల, మహిమ గల వ్యడు..    
II (a) ఈ రెండు ఆయత్ లలో నాలుగు విషయాలు వివరించబడిాయి. 1) అలా్లహ్ (సు.ల.) ను 

వినయంతో, రహసే ంగా (మౌనంగా) ప్పారి థంచాల. 2) ప్పార థనలో మన కోరికలు హదుులు మీరి 

ఉండకూడదు. 3) సంసక రణ తరువ్యత భూమిలో సంక్షోభానిన  రేకెతితంచకూడదు. 4) 

హృదయాలలో అలా్లహ్ (సు.ల.) శిక్ష - భీతితో పాటూ, ఆయన (సు.ల.) కారుణే ంపై ఆశ్ 

కూడా ఉండాల. 
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విధ్ంగానైనా మీరు హితబోధ్ 

రవ కరిస్తత రని!(a)I 

58. మరియు స్తరవంతమైన నేల తన 

ప్రభువు ఆదేశ్ంతో ప్పషక లంగా 

రంటనిసుతంది. మరియు నిస్తీ రమైన దాని 

(నేల) నుండి నాస్మరకం రంట తరప  మరేమీ 

రాదు. ఈ విధ్ంగా మేమ కృతజపితలు 

చూపేవ్యరికి మా సూచనలను 

వివరిస్తతమ.(a)II 

هِِۡۦۖ   ي بُِ يَخۡرُجُ نَبَاتهُُۥ بإِذِۡنِ رَب  وَٱلبَۡلدَُ ٱلطه
ها نكَِدٗاْۚ كَذََٰلكَِ   هذِي خَبُثَ لاَ يَخۡرُجُ إلِ وَٱل

فُِ ٱلۡأٓيََٰتِ لقَِوۡمٖ يشَۡكُرُونَ   ٥٨ نصَُر 

59. వ్యసతవంగా, మేమ నూహ్ ను అతని 

ాతివ్యరి వదుకు రంపామ(a). అతను 

వ్యరితో: "నా ాతి ప్రజల్లరా! అలా్లహ్ నే 

ఆరాధించండి. ఆయన తరప  మీకు మరొక 

ఆరాధే్ దైవం లేడు. వ్యసతవ్యనికి నేను మీపై 

రాబోయే ఆ గొరప  దినప్ప శిక్షను గురించి 

రయరడుతునాన ను." అని అనాన డు.III 

َٰقَوۡمِ   رۡسَلۡنَا نوُحًا إلِيََٰ قَوۡمِهۦِ فَقَالَ يَ
َ
لقََدۡ أ

ٓۥ إنِ يِٓ   َٰهٍ غَيۡرُهُ ِنۡ إلَِ َ مَا لكَُم م  ٱعۡبُدُواْ ٱللَّه
خَافُ عَلَيۡكُمۡ عَذَابَ يوَۡمٍ عَظِيمٖ 

َ
 ٥٩ أ

60. అతని ాతి నాయకులు అనాన రు: 

"నిశ్ే యంగా, మేమ నినున  సప షమిైన 

తప్పప  దారిలో చూసుతనాన మ!" 

َٰكَ فيِ ضَلََٰلٖ   ٓۦ إنِها لنََرَى قَالَ ٱلمَۡلأَُ مِن قَوۡمِهِ
بيِنٖ   ٦٠ مُّ

61. దానికి (నూహ్) అనాన డు: "నా ాతి 

ప్రజల్లరా! నాలో ఏ తపిప దం లేదు. 

మరియు వ్యసతవ్యనికి నేను సరవ లోకాల 

ప్రభువు యొకక  సందేశ్హరుడను. 

َٰقَوۡمِ ليَۡسَ بيِ ضَلََٰلةَ  وَلََٰكِن يِ رَسُول   قَالَ يَ
ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ  ِن رهب   ٦١ م 

 
I (a) ఏ విధ్ంగానైత్య అలా్లహుల'ఆల్ల వర షం కురిపించి మృత భూమి నుండి రంట, ఫల్లలను 

ఉతప తిత చేస్తతడో! అదే విధ్ంగా, ప్పనరులథన దినమన మృతులను కూడా సజీవులుగా చేస్మ 

లేప్పలడు. అలా్లహుల'ఆల్ల ప్రతిదీ చేయగల సమరుథడు. 
II (a) దైవప్రవక త ('స.అస) ప్రవచనం: "అలా్లహ్ (సు.ల.) నాకు ఇచిే  రంపిన స్త పి నం మరియు 

మారగదరి కతవ ప్ప ఉదాహరణ, ధ్యరాళ్ంగా కురిసే వర షం ల్లంట్టది. దానిని కొనిన  

ప్పాంలలలోని నేల ీలుే కొని మంచి రంటలు, ఫల్లలు ప్పషక లంగా ఇసుతంది. మరికొనిన  

గట్ట ి ప్పాంలలు నీట్టని నిలబ్నట్ట ి తరవ్యత రండే రంటలకు, నీరు పారటానికి 

ఉరయోగబడలయి. కాని ఏ రాళ్ళ  నేల అయిత్య నీట్టని ీలుే కోలేదో, లేక దానిని ఆరలేదో, 

అది దానిని ఏ విధ్ంగాను ఉరయోగించ్చకోలేదు. ఈ ఉదాహరణలు ఆ మానవుని వంట్టవి 

ఎవడైత్య అలా్లహ్ ధ్రిా నిన  అరథం చేసుకుంటాడో మరియు అలా్లహుల'ఆల్ల నాకు ఇచిే  

రంపిన దానితో మంచి ఫలతం పందులడో! అతడు లను కూడా స్త పి నం పందులడు 

మరియు ఇతరులకు కూడా బోధిస్తతడు. మరొక వే కి త ఉదాహరణ కూడా ఇల్ల ఉంది: ఎవడైత్య 

సవ యంగా కూడా స్త పి నం మరియు హితబోధ్ పందడు, దేనితోనైత్య నేను రంరబడిానో. 

('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, కిలబ్ అల్-'ఇలి్ , బాబ్ ఫ'స్తద్ ామినల్ 'ఇల్ి ). 
III (a) ఈ సూరహ్ లోని 7:59-93 ఆయత్ లలో ప్రవక తల గాథలునాన యి. 
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62. నా ప్రభువు సందేశాలను మీకు 

అందజేసుతనాన ను మరియు (ధ్రి ) బోధ్న 

చేసుతనాన ను. ఎందుకంటే! మీకు తెలయని 

విషయాలు అలా్లహ్ తరఫు నుండి నాకు 

తెలుసుతనాన యి. 

نصَحُ لكَُمۡ  
َ
لََٰتِ رَب يِ وَأ بلَ غُِكُمۡ رسََِٰ

ُ
أ

ِ مَا لاَ تَعۡلمَُونَ  عۡلمَُ مِنَ ٱللَّه
َ
 ٦٢ وَأ

63. మీలోని ఒక ప్పరుష్టని దావ రా - దైవభీతి 

కలగి ఉంటే, మీరు కరుణంరబడలరని - 

మిమి లన  హెచే రించటానికి, మీ ప్రభువు 

తరఫు నుండి మీ వదుకు స్త పి పిక వచిే ందని 

మీరు ఆశ్ే రే రడుతునాన రా?" 

ب كُِمۡ   ِن ره ن جَاءَٓكُمۡ ذكِۡر  م 
َ
وعََجِبۡتُمۡ أ

َ
أ

ِنكُمۡ ليُِنذِرَكُمۡ وَلتَِتهقُواْ  علَىََٰ رجَُلٖ م 
 ٦٣ وَلعََلهكُمۡ ترُۡحَموُنَ 

64. అయినా, వ్యరు అతనిని 

అసతే వ్యదుడని తిరసక రించారు. కావున 

మేమ అతనిని మరియు అతనితో పాటు 

ఓడలో ఉనన వ్యరిని కాపాడామ. మరియు 

మా సూచనలను అసలే లని 

తిరసక రించిన వ్యరిని మంచి వేశామ. 

నిశ్ే యంగా, వ్యరు గుడిగిా ప్రవరి తంచిన 

జనం. 

هذِينَ مَعَهُۥ فيِ ٱلۡفُلۡكِ   نجَيۡنََٰهُ وَٱل
َ
بوُهُ فَأ فكََذه

ْۚ إنِههُمۡ كَانوُاْ   َٰتنَِآ بوُاْ بِـَٔايَ هذِينَ كَذه غۡرَقۡنَا ٱل
َ
وَأ

 ٦٤ قَوۡمًا عَمِينَ 

65. ఇంకా మేమ ఆద్ (ాతి) వదుకు వ్యరి 

ోదరుడైన హూద్ ను రంపామ(a). అతను: 

"ఓ నా ాతి ోదరుల్లరా! మీరు అలా్లహ్ నే 

ఆరాధించండి, ఆయన తరప  మీకు మరొకు 

ఆరాధ్ే  దైవుడు లేడు. ఏమీ? మీకు దైవభీతి 

లేదా ?" అని అనాన డు.I 

َٰقَوۡمِ   خَاهُمۡ هُودٗاْۚ قَالَ يَ
َ
۞وَإِليََٰ عاَدٍ أ

ٓۥْۚ   َٰهٍ غَيۡرُهُ ِنۡ إلَِ َ مَا لكَُم م  ٱعۡبُدُواْ ٱللَّه
فَلاَ تَتهقُونَ 

َ
 ٦٥ أ

66. అతని ాతివ్యరిలో సతే తిరస్తక రులైన 

నాయకులు ఇల్ల అనాన రు: "మేమ, 

నిశ్ే యంగా నినున  మూఢతవ ంలో 

చూసుతనాన మ మరియు నిశే్ యంగా,నినున  

అసతే వ్యదిగా భావిసుతనాన మ!" 

ٓۦ إنِها   هذِينَ كَفَرُواْ مِن قَوۡمِهِ قَالَ ٱلمَۡلأَُ ٱل
َٰكَ فيِ سَفَاهَةٖ وَإِنها لنََظُنُّكَ مِنَ   لنََرَى

َٰذِبيِنَ   ٦٦ ٱلكَۡ

67. (హూద్) అనాన డు: "నా ాతి ప్రజల్లరా! 

నాలో ఏ మూఢతవ ం లేదు. మరియు 

నిశ్ే యంగా, నేను సరవ లోకాల ప్రభువు 

యొకక  సందేశ్హరుడను! 

َٰقَوۡمِ ليَۡسَ بيِ سَفَاهَة  وَلََٰكِن يِ رَسُول   قَالَ يَ
ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ  ِن رهب   ٦٧ م 

 
I (a) ఈ ాతివ్యరు యమన్ ప్పాంతంలో ఇసుక రరవ లలలో ఉండేవ్యరు. ఈ ప్పాంతప్ప పేరు 

అహ'ాఫ్ అని పేరొక నబడింది. ఈ ఎడారి 'ఉమాన్ మరియు హ'దరమౌత్ మధే్  ఉంది. 

హూద్ ('అ.స.) బహుశా మొదట్ట 'అరబ్బు  ప్రవక త. ఇంకా చూడండి, 89:8. 
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68. "నేను మీకు నా ప్రభువు సందేశాలను 

అందజేసుతనాన ను మరియు నిశే్ యంగా, 

నేను మీకు నమి దగిన ఉరదేశ్కుడను.  

نَا۠ لكَُمۡ ناَصِحٌ  
َ
لََٰتِ رَب يِ وَأ بلَ غُِكُمۡ رسََِٰ

ُ
أ

مِينٌ 
َ
 ٦٨ أ

69. లేదా ! మిమి లన  హెచే రించటానికి మీ 

ప్రభువు తరఫు నుండి హితోరదేశ్ం - మీలోని 

ఒక ప్పరుష్టని దావ రా వచిే ందని మీరు 

ఆశ్ే రే రడుతునాన రా? నూహ్ ాతి పిదర 

మిమి లన  వ్యరసులుగా చేస్మ, మీకు అపార 

బల్లధికే తను ఇచిే న విషయానిన  స్తజపిపితకి 

తెచ్చే కోండి(a). ఈ  విధ్ంగా అలా్లహ్ మీకు 

చేస్మన అనుప్గహాలను స్త పి రకం చేసుకుంటే 

మీరు స్తఫలే ం పందగలరని 

ఆశించవచ్చే !"I 

ب كُِمۡ   ِن ره ن جَاءَٓكُمۡ ذكِۡر  م 
َ
وعََجِبۡتُمۡ أ

َ
أ

ِنكُمۡ ليُِنذِرَكُمْۡۚ وَٱذۡكُرُوٓاْ إذِۡ   علَىََٰ رجَُلٖ م 
جَعَلَكُمۡ خُلَفَاءَٓ مِنُۢ بَعۡدِ قَوۡمِ نوُحٖ  

ۖۡ فَٱذۡكُرُوٓاْ   طَةٗ ۡ
وَزَادَكُمۡ فيِ ٱلخۡلَۡقِ بصَ 

ِ لعََلهكُمۡ تُفۡلحُِونَ   ٦٩ ءَالاَءَٓ ٱللَّه

70. వ్యరనాన రు: "మేమ అలా్లహ్ ను ఒకక ణ ీ

మాప్తమే ఆరాధించి, మా తంప్డిలతలు 

ఆరాధించే వ్యట్టని వదలపెటమిని 

(చెరప టానికి) నీవు మా వదుకు వచేా వ్య? 

ఒకవేళ్ నీవు సతే వంతుడవే అయిత్య 

మమి లన  రయపెటే ిదానిని (శిక్షను) 

తీసుకొనిరా!"(a)II 

َ وحَۡدَهۥُ وَنذََرَ مَا   جِئۡتَنَا لنَِعۡبُدَ ٱللَّه
َ
قَالوُٓاْ أ

تنَِا بمَِا تعَدُِنَآ إنِ  
ۡ
كَانَ يَعۡبُدُ ءَاباَؤُٓناَ فَأ

َٰدِقِينَ   ٧٠ كُنتَ مِنَ ٱلصه

71. (హూద్) అనాన డు: "వ్యసతవ్యనికి మీపై మీ 

ప్రభువు యొకక  ఆప్గహం మరియు శిక్ష 

విరుచ్చకురడిాయి, అలా్లహ్ ఏ ప్రమాణం 

ఇవవ కునాన  - మీరు మరియు మీ 

తంప్డిలతలు పెటిుకునన  (కలప త) పేర ా

విషయంలో - నాతో వ్యదుల్లడుతునాన రా? 

సరే, అయిత్య మీరు నిర్సక్షంచండి, మీతో 

పాటు నేనూ నిర్సక్షస్తతను!" 

ب كُِمۡ رجِۡس    ِن ره قَالَ قدَۡ وَقَعَ عَلَيۡكُم م 
يۡتُمُوهَآ   سۡمَاءٖٓ سَمه

َ
تجََُٰدِلوُننَيِ فيِٓ أ

َ
وغََضَبٌۖۡ أ

ُ بهَِا مِن   لَ ٱللَّه ا نزَه نتُمۡ وَءَابَاؤٓكُُم مه
َ
أ

ِنَ   سُلۡطََٰنِٖۚ فَٱنتَظِرُوٓاْ إنِ يِ مَعَكُم م 
 ٧١ ٱلمُۡنتَظِرِينَ 

72. కావున తుదకు మేమ అతనిని (హూద్ 

ను) మరియు అతని తోట్ట వ్యరిని మా 

అనుప్గహంతో రక్షంచామ. మరియు మా 

సూచనలు అసలే లని తిరసక రించిన  

ِنها وَقَطَعۡنَا   هذِينَ مَعَهُۥ برَِحۡمةَٖ م  نجَيۡنََٰهُ وَٱل
َ
فَأ

َٰتنَِاۖۡ وَمَا كَانوُاْ   بوُاْ بِـَٔايَ هذِينَ كَذه دَابرَِ ٱل
 ٧٢ مُؤۡمِنيِنَ 

 
I (a) చూడండి, 89:8 మరియు 41:15. 
II (a) చూడండి, 8:32. ఇది మప్ష్ట్ ఖురైష్టలు మ'హమి ద్ ('సఅస) యొకక  ఇసా్తం 

ఆహావ నానికి ఇచిే న జవ్యబ్బ. 
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వ్యరిని నిరూి లంచామ(a). ఎందుకంటే 

వ్యరు విశ్వ స్మంచకుండా ఉనాన రు.I 

73. ఇక సమూద్ ాతి వ్యరి వదుకు వ్యరి 

ోదరుడైన స్తలహ్ ను రంపామ(a). అతను 

వ్యరితో! "నా ాతి ోదరుల్లరా! అలా్లహ్ నే 

ఆరాధించండి. ఆయన తరప  మీకు మరొక 

ఆరాధే్ దైవం లేడు. వ్యసతవ్యనికి, మీ వదుకు 

మీ ప్రభువు తరఫు నుండి ఒక సప షమిైన 

సూచన వచిే ంది. ఇది అలా్లహ్ మీకు ఒక 

అదుు త సూచనగా రంపిన ఆడ ఒంట్. 

కావున దీనిని అలా్లహ్ భూమిపై మేయటానికి 

వదలపెట్టంిడి. మరియు హాని కలగించే 

ఉదేుశ్ంతో దీనిని మటిుకోకండి. ఆల్ల చేసేత 

మిమి లన  బాధ్యకరమైన శిక్ష 

రటిుకుంటుంది.(b)II 

َٰقَوۡمِ   خَاهُمۡ صََٰلحِٗاْۚ قَالَ يَ
َ
وَإِليََٰ ثَمُودَ أ

ۡۥۖ قدَۡ   َٰهٍ غَيۡرُهُ ِنۡ إلَِ َ مَا لكَُم م  ٱعۡبُدُواْ ٱللَّه
ب كُِمۡۖۡ هََٰذِهۦِ ناَقَةُ   ِن ره جَاءَٓتكُۡم بيَ نَِة  م 

رۡضِ  
َ
كُلۡ فيِٓ أ

ۡ
ۖۡ فَذَرُوهَا تأَ ِ لكَُمۡ ءَايةَٗ ٱللَّه

وهَا بسُِوٓ  ِۖۡ وَلاَ تَمَسُّ خُذَكُمۡ  ٱللَّه
ۡ
ءٖ فَيَأ

ليِم  
َ
 ٧٣ عَذَابٌ أ

74. "మరియు ఆయన, ఆద్ ాతి వ్యరి పిదర 

మిమి లన  వ్యరసులుగా చేస్మ మిమి లన  

భూమిపై స్తస్మథరరరచిన విషయం స్త పి రకం 

చేసుకోండి. మీరు దాని మైదానాలలో 

కోటలను నిరిి ంచ్చకునాన రు. మరియు 

కొండలను తొలచి గృహాలను 

నిరిి ంచ్చకుంటునాన రు. కావున అలా్లహ్ 

అనుప్గహానిన  స్త పి రకం చేసుకోండి. మరియు 

భూమిపై అనరాథనిన , కలాోలా్లనిన  

రేకెతితంచకండి!" అని అనాన డు. 

وَٱذۡكُرُوٓاْ إذِۡ جَعَلَكُمۡ خُلَفَاءَٓ مِنُۢ بَعۡدِ  
رۡضِ تَتهخِذُونَ مِن  

َ
كُمۡ فيِ ٱلأۡ

َ
عاَدٖ وَبَوهأ

سُهُولهَِا قصُُورٗا وَتَنۡحِتُونَ ٱلجِۡبَالَ بُيُوتٗاۖۡ 
رۡضِ  

َ
ِ وَلاَ تَعۡثَوۡاْ فيِ ٱلأۡ فَٱذۡكُرُوٓاْ ءَالاَءَٓ ٱللَّه

 ٧٤ مُفۡسِدِينَ 

75. (స్తలహ్) ాతి వ్యరిలోని అహంకారులైన 

నాయకులు విశ్వ స్మంచిన బలహీనవర గం 

వ్యరితో అనాన రు: "స్తలహ్ తన ప్రభువు 

రంపిన ప్రవక త అని మీకు నిశే్ యంగా 

هذِينَ ٱسۡتَكۡبَرُواْ مِن قَوۡمِهۦِ   قَالَ ٱلمَۡلأَُ ٱل
هذِينَ ٱسۡتُضۡعِفُواْ لمَِنۡ ءَامَنَ مِنۡهُمۡ   للِ

 
I (a) వ్యరిపై ఎనిమిది రోజులు, ఏడు రాప్తులు రయంకరమైన తుఫాను గాల, విరుచ్చకు 

రడింది. వ్యరు కోస్మన ఖరూజ ర చెట ావల రడిపోయారు. చూడండి, 69:6-8, 11:53-56, 46:24-

25. 
II (a) నబాతియన్ - తెగకు చెందిన స'మూద్ ాతివ్యరు, 'ఆద్ ాతికి చెందిన వ్యరు. కావున 

వ్యరు రెండవ 'ఆద్ ాతి వ్యరిగా పిలువబడిారు. వ్యరు 'హిా'జ్ ఉతతరభాగంలో ఉండే వ్యరు. 

ఆ ప్పాంతం, వ్యది అల్-ఖురా అనబడుతొంది. వ్యరు ఆ 'హిప్జ్ ప్పాంతంలో గుటలిను తొలచి 

గృహాలను నిరిి ంచారు. వ్యట్ట పేరు మదాయిన్ 'స్తల'హ్. ఈ రోజు కూడా అవి ఈ పేరుతోనే 

పిలుబడలయి. మదాయన్ 'స్తల'హ్ మదీనా మనవవ రా మరియు తబూ్ ల మధ్ే  

ఉనాన యి. ఇరప ట్టకి కూడా అకక డ స'మూద్ ాతి వ్యరు కొండలను తొలచి నిరిి ంచిన 

కటడిాలు ఉనాన యి. (b) చూడండి, 54:27. 
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తెలుస్త? దానికి వ్యరు: "మేమ నిశ్ే యంగా, 

అతని దావ రా రంరబడిన సందేశానిన  

విశ్వ స్మసుతనాన మ."  అని జవ్యబిచేా రు.  

ب هِِْۦۚ   ِن ره رۡسَل  م  نه صََٰلحِٗا مُّ
َ
تَعۡلمَُونَ أ

َ
أ

رۡسِلَ بهِۦِ مُؤۡمِنُونَ 
ُ
 ٧٥ قَالوُٓاْ إنِها بمَِآ أ

76. ఆ అహంకారులనాన రు: "మీరు 

విశ్వ స్మంచిన దానిని మేమ నిశే్ యంగా 

తిరసక రిసుతనాన మ!" 

هذِيٓ ءَامَنتُم قَالَ  هذِينَ ٱسۡتَكۡبَرُوٓاْ إنِها بٱِل ٱل
 ٧٦ بهِۦِ كََٰفِرُونَ 

77. ఆ తరువ్యత వ్యరు ఆ ఆడఒంట్ వెనుక 

కాల మోకాల పెదునరం కోస్మ (చంపి), తన 

ప్రభువు ఆజపిను ఉలంాఘించి, అతనితో 

అనాన రు: "ఓ స్తలహ్! నీవు నిజంగానే 

సందేశ్హరుడవైత్య నీవు మమి లన  

బ్నదిరించే, ఆ శిక్షను తీసుకురా!" 

مۡرِ رَب هِِمۡ وَقَالوُاْ  
َ
اقةََ وعََتَوۡاْ عَنۡ أ فَعَقَرُواْ ٱلنه

يََٰصََٰلحُِ ٱئتۡنَِا بمَِا تعَدُِنَآ إنِ كُنتَ مِنَ  
 ٧٧ ٱلمُۡرۡسَليِنَ 

78. అప్పప డు వ్యరిని భూకంరం 

రటిుకునన ది(a). వ్యరు తమ ఇండలాోనే 

బోరాా (శ్వ్యలుగా మారి) రడిపోయారు.I 

صۡبَحُواْ فيِ دَارهِمِۡ  
َ
خَذَتۡهُمُ ٱلرهجۡفَةُ فَأ

َ
فَأ

 ٧٨ جََٰثمِِينَ 

79. పిదర అతను (స్తలహ్) వ్యరి నుండి 

తిరిగి పోతూ అనాన డు: "నా ాతి ప్రజల్లరా! 

వ్యసతవంగా, నేను నా ప్రభువు సందేశానిన  

మీకు అందజేశాను. మరియు మీకు మంచి 

సలహాలను ఇచేా ను, కానీ మీరు మంచి 

సలహాలు ఇచేే  వ్యరంటే ఇషరిడలేదు!" 

بلۡغَۡتُكُمۡ  
َ
َٰقَوۡمِ لقََدۡ أ هيَٰ عَنۡهُمۡ وَقَالَ يَ فَتَوَل

ها   رسَِالةََ رَب يِ وَنصََحۡتُ لكَُمۡ وَلََٰكِن ل
َٰصِحِينَ   ٧٩ تُحِبُّونَ ٱلنه

80. ఇక లూత్!(a) అతను తన ాతి వ్యరితో: 

"ఏమీ? మీరు ఇంతకు పూరవ ం ప్రరంచంలో 

ఎవవ రూ చేయని అసహే కరమైన రనులు 

చేస్తతరా?" అని అడిగిన విషయం స్తజపిపితకి 

తెచ్చే కోండి.II 

توُنَ ٱلۡفََٰحِشَةَ مَا  
ۡ
تأَ

َ
ٓۦ أ وَلوُطًا إذِۡ قَالَ لقَِوۡمِهِ

ِنَ ٱلۡعََٰلمَِينَ  حَدٖ م 
َ
 ٨٠ سَبَقَكُم بهَِا مِنۡ أ

 
I (a) ఇకక డ రజ్ ఫతున్: భూకంరం, అని ఉంది. మరొకచోట 54:31లో 'సై'హతున్: రయంకర 

అరుప్ప (ధ్వ ని), అని ప్వ్యయబడి ఉంది. బహశా ఈ రెండు ఒకేస్తరి వచేి  ఉంటాయి. 
II (a) లూ'త్ ('అ.స.), ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) యొకక  ోదరుని కుమారులు. అతని వృలత ంతం, 

11:69-83లలో వివరంగా ఉంది. ఇతను ఇప్బాహీమ్ల('అ.స.) ను విశ్వ స్మంచారు. ఈయన 

నివస్మంచిన నగరం, ''ోడోమ్ల, జ్ఞరని్ మరియు బైతుల్ మఖిు్ మధ్ే  మృత సమప్దం 

ప్పాంతంలో ఉంది. ఇతని ాతివ్యరు  చరిప్తలో మొదట్టస్తరి ప్పరుష్టలు-ప్పరుష్టలతో 

లైంగిక ప్కియ (Sodomy) చేయస్తగారు. స్త్రతలను, వదల, ప్పరుష్టలు-ప్పరుష్టలతో తమ 

కామఇచఛ ను పూరిత చేసుకొనేవ్యరు. ఇది మహాపారం. కాని ఈ రోజు కొనిన  రశేి మ దేశాలలో 

ఇది నేరమూ కాదు, పారమూ కాదు. ఇది వ్యరి దగ గర చటరి్సలే  ఆమోదించబడింది. షర్సయత్ 

లలో దీని శిక్ష వే భిచారానికి ఇవవ  వలస్మన శిక్షయే! 
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81. "వ్యసతవ్యనికి, మీరు స్త్రతలను వదల 

కామంతో ప్పరుష్టల వదుకు పోతునాన రు. 

వ్యసతవంగా, మీరు మితిమీరి ప్రవరి తసుతనాన రు. 

ِن دُونِ   توُنَ ٱلر جَِالَ شَهۡوَةٗ م 
ۡ
إنِهكُمۡ لتََأ

سۡرِفُونَ  نتُمۡ قَوۡم  مُّ
َ
ِۚ بلَۡ أ  ٨١ ٱلن سَِاءِٓ

82. కాని అతని ాతి వ్యరి జవ్యబ్బ కేవలం 

ఇల్లగే ఉండింది:(a) "వీరిని మీ నగరం 

నుండి వెళ్ళ గొటంిడి. వ్యసతవ్యనికి వీరు 

తమను లమ మహా రవిప్తులని 

అనుకుంటునాన రు!"I 

ن قَالوُٓاْ  
َ
هآ أ ٓۦ إلِ وَمَا كَانَ جَوَابَ قَوۡمِهِ

نَاس   
ُ
ِن قَرۡيَتكُِمۡۖۡ إنِههُمۡ أ خۡرجُِوهُم م 

َ
أ

رُونَ   ٨٢ يَتَطَهه

83. ఆ పిదర మేమ అతనినీ మరియు 

అతని ఇంట్టవ్యరినీ - అతని భారే ను తరప  - 

రక్షంచామ. ఆమె వెనుక ఉండిపోయిన 

వ్యరిలో చేరిపోయింది.(a)II 

تهَُۥ كَانَتۡ مِنَ  
َ
ها ٱمۡرَأ ٓۥ إلِ هۡلهَُ

َ
نجَيۡنََٰهُ وَأ

َ
فَأ

 ٨٣ ٱلۡغََٰبرِِينَ 

84. మరియు మేమ వ్యరిపై (రాళ్ళ ) వరాషనిన  

కురిపించామ.(a) చూడండి! ఆ అరరాధుల 

మగింప్ప ఎల్ల జరిగిందో!III 

طَرٗاۖۡ فَٱنظُرۡ كَيۡفَ  مۡطَرۡناَ عَلَيۡهِم مه
َ
كَانَ  وَأ

َٰقِبَةُ ٱلمُۡجۡرمِِينَ   ٨٤ عَ

85. మరియు మేమ మద్ యన్ ాతి వ్యరి 

వదుకు వ్యరి సహోదరుడు ష్టఐబ్ ను 

(రంపామ).(a) అతను వ్యరితో అనాన డు: 

"నా ాతి ప్రజల్లరా! అలా్లహ్ నే 

ఆరాధించండి, మీకు ఆయన తరప  మరొక 

ఆరాధ్ే  దైవం లేడు. వ్యసతవంగా, మీ వదుకు, 

మీ ప్రభువు దగ గర నుండి సప షమిైన 

(మారగదరి కతవ ం) వచిే  వునన ది. 

కొలచేటప్పప డు మరియు తూచేటప్పప డు 

పూరితగా ఇవవ ండి. ప్రజలకు వ్యరి 

వసుతవులను తగి గంచి ఇవవ కండి. భూమిపై 

సంసక రణ జరిగిన తరువ్యత కలాోలా్లనిన  

రేకెతితంచకండి. మీరు విశావ సులో అయిత్య, 

ఇదే మీకు మేలైనది. IV 

َٰقَوۡمِ   خَاهُمۡ شُعَيۡبٗاْۚ قَالَ يَ
َ
وَإِليََٰ مَدۡيَنَ أ

ۡۥۖ قدَۡ   َٰهٍ غَيۡرُهُ ِنۡ إلَِ َ مَا لكَُم م  ٱعۡبُدُواْ ٱللَّه
وۡفُواْ  

َ
ب كُِمۡۖۡ فَأ ِن ره جَاءَٓتكُۡم بيَ نَِة  م 

ٱلكَۡيۡلَ وَٱلمِۡيزَانَ وَلاَ تَبۡخَسُواْ ٱلنهاسَ  
 ۡ شۡيَاءَٓهُمۡ وَلاَ تُفۡسِدُواْ فيِ ٱل

َ
رۡضِ بَعۡدَ  أ

َ
أ

َٰلكُِمۡ خَيۡر  لهكُمۡ إنِ كُنتُم   إصِۡلََٰحِهَاْۚ ذَ
ؤۡمِنيِنَ   ٨٥ مُّ

 
I (a) చూడండి, 27:56. 
II (a) చూడండి, 11:81 మరియు 66:10. 
III (a) చూడండి, 11:82. 
IV (a) మద్ యన్: ఒక తెగ మరియు నగరప్ప పేరు. వ్యరి వదుకు ష్ట'ఐబ్  ('అ.స.) ప్రవక తగా 

రంరబడిారు. దీని మరొక పేరు అయ్ కహ్.అది ఇరప ట్ట 'అఖబా అగాధ్ం (Gulf of Aqaba) 

నుండి రడమట్ట వైప్పకు స్మనాయి దీవ రకలప ం (Sinai Peninsula) మరియు  మో'ఆబ్ (Moab) 

రరవ లల వరకు మరియు మృత సమప్దాని (Dead Sea)కి తూరుప  దికుక న ఉంది. అకక డ 

నివస్మంచే వ్యరు అమోరైట్ (Amorite) తెగకు చెందిన 'అరబ్బు లు. ష్ట'ఐబ్ ('అ.స.) మరొక 
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86. మరియు ఆయనను విశ్వ స్మంచిన 

వ్యరిని, అలా్లహ్ మారగం నుండి 

నిరోధించటానికి వ్యరిని బ్నదరిసూత , అది 

వప్కమమైనదని చూరగోరి ప్రతి మారగంలో 

కూరేో కండి. మీరు అలప సంఖే లో 

ఉనన ప్పప డు ఆయన మీ సంఖే ను అధికం 

చేస్మన విషయానిన  స్త పి రకం చేసుకోండి. 

మరియు కలాోలం రేకెతితంచిన వ్యరి గతి 

ఏమయిందో చూడండి. 

ِ صِرََٰطٖ توُعِدُونَ  
وَلاَ تَقۡعُدُواْ بكُِل 

ِ مَنۡ ءَامَنَ بهِۦِ   ونَ عَن سَبيِلِ ٱللَّه وَتصَُدُّ
وَتَبۡغُونَهَا عِوجَٗاْۚ وَٱذۡكُرُوٓاْ إذِۡ كُنتُمۡ قَليِلاٗ 

َٰقِبَةُ   فكََثهرَكُمۡۖۡ وَٱنظُرُواْ كَيۡفَ كَانَ عَ
 ٨٦ ٱلمُۡفۡسِدِينَ 

87. మరియు నా దావ రా రంరబడిన దానిని 

(సందేశానిన ) మీలో ఒక వర గం వ్యరు 

విశ్వ స్మంచి, మరొక వర గం వ్యరు 

విశ్వ స్మంచకపోత్య! అలా్లహ్ మన మధ్ే  తీరుప  

చేసే వరకూ సహనం వహించండి. మరియు 

ఆయనే అతుే తతమమైన నాే యాధిరతి!"(a)I 

هذِيٓ   ِنكُمۡ ءَامَنُواْ بٱِل وَإِن كَانَ طَائٓفَِة  م 
همۡ يؤُۡمِنُواْ فَٱصۡبرُِواْ   رۡسِلۡتُ بهِۦِ وَطَائٓفَِة  ل

ُ
أ

ُ بيَۡنَنَاْۚ وَهُوَ خَيۡرُ   حَتهيَٰ يَحۡكُمَ ٱللَّه
 ٨٧ ٱلحََٰۡكِمِينَ 

88. దురహంకారులైన అతని ాతి 

నాయకులనాన రు: "ఓ ష్టఐబ్! మేమ 

నినూన  మరియు నీతో పాటు విశ్వ స్మంచిన 

వ్యరినీ, మా నరగం నుండి తరప క 

వెడలగొడాతమ. లేదా మీరు తిరిగి మా 

ధ్రి ంలోకి రండి!" అతననాన డు: "మేమ 

దానిని అసహిే ంచ్చకునన రప ట్టకీ (మీ 

ధ్రి ంలోకి చేరాల్ల)?" 

هذِينَ ٱسۡتَكۡبَرُواْ مِن قَوۡمِهۦِ   ۞قَالَ ٱلمَۡلأَُ ٱل
هذِينَ ءَامَنُواْ مَعَكَ   لنَُخۡرجَِنهكَ يََٰشُعَيۡبُ وَٱل

وَلوَۡ  
َ
وۡ لتََعُودُنه فيِ مِلهتنَِاْۚ قَالَ أ

َ
مِن قَرۡيَتنَِآ أ

 ٨٨ كُنها كََٰرهِِينَ 

89. (ఇంకా ఇల్ల అనాన డు): "వ్యసతవంగా 

అలా్లహ్ మాకు (మీ ధ్రి ం నుండి) విమకి త 

కలగించిన తరువ్యత కూడా మేమ తిరిగి మీ 

ధ్రి ంలోకి చేరిత్య! మేమ అలా్లహ్ పై 

అబదిం కలప ంచిన వ్యరమవులమ. మా 

ప్రభువైన అలా్లహ్ కోరిత్య తరప ! మేమ తిరిగి 

దానిలో చేరలేమ. మా ప్రభువు స్త పి నం ప్రతి 

వసుతవునూ ఆవరించి ఉంది. మేమ అలా్లహ్ 

పైననే ఆధ్రరడి ఉనాన మ. 'ఓ మా ప్రభూ! 

మా మధ్ే  మరియు మా ాతివ్యరి మధ్ే  

ِ كَذِبًا إنِۡ عُدۡنَا فيِ   قدَِ ٱفۡتَرَيۡنَا علَىَ ٱللَّه
ُ مِنۡهَاْۚ وَمَا   َٰنَا ٱللَّه مِلهتكُِم بَعۡدَ إذِۡ نَجهى

ن يشََاءَٓ  
َ
هآ أ ن نهعُودَ فيِهَآ إلِ

َ
يكَُونُ لنََآ أ

ُ رَبُّنَاْۚ وَسِعَ رَبُّنَا كُله شَيۡءٍ عِلمًۡاْۚ علَىَ  ٱللَّه
ِ توَكَهلۡنَاْۚ رَ  بهنَا ٱفۡتَحۡ بيَۡنَنَا وَبَينَۡ قَوۡمِنَا  ٱللَّه

نتَ خَيۡرُ ٱلۡفََٰتحِِينَ 
َ
ِ وَأ  ٨٩ بٱِلحۡقَ 

 
పేరు ఎప్తో (Jethro), ఇతనే మూస్త ('అ.స.) యొకక  భారే  తంప్డి అని కొందరు వ్యే ాే తల 

అభిప్పాయం. ఇంకా చూడండి, 26:176. 
I (a) చూడండి, 9:52. 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 9, 'హదీ్' నం. 252, 266, 267, ప్ప - 2 'హ. 
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నాే యంగా తీరుప  చేయి. మరియు నీవే 

అతుే తతమమైన తీరుప  చేసేవ్యడవు!" 

90. మరియు అతన ాతిలోని 

సతే తిరస్తక రులైన నాయకులు అనాన రు: 

"ఒకవేళ్ మీరు ష్టఐబ్ ను అనుసరిసేత! 

నిశ్ే యంగా మీరు నషంి పందిన 

వ్యరవులరు." 

هذِينَ كَفَرُواْ مِن قَوۡمِهۦِ   وَقَالَ ٱلمَۡلأَُ ٱل
بَعۡتُمۡ شُعَيۡبًا إنِهكُمۡ إذِٗا  لئَنِِ ٱته

 ٩٠ لهخََٰسِرُونَ 

91. అప్పప డు వ్యరిని ఒక భూకంరం 

రటిుకునన ది(a) మరియు వ్యరు తమ 

ఇండలాోనే బోరాా (శ్వ్యలై) రడిపోయారు.I 

خَذَتۡهُمُ ٱلرهجۡفَةُ 
َ
صۡبَحُواْ فيِ دَارهِمِۡ  فَأ

َ
فَأ

 ٩١ جََٰثمِِينَ 

92. ష్టఐబ్ ను అబదిమాడుతునాన డని 

తిరసక రించినవ్యరు అకక డ ఎనన డూ 

నివస్మంచి ఉండనే లేదనన టాుగా నశించి 

పోయారు. ష్టఐబ్ ను 

అబదిమాడుతునాన డని తిరసక రించిన వ్యరే 

వ్యసతవ్యనికి నషంి పందిన వ్యరయేా రు. 

همۡ يَغۡنَوۡاْ فيِهَاْۚ   ن ل
َ
بوُاْ شُعَيۡبٗا كَأ هذِينَ كَذه ٱل

بوُاْ شُعَيۡبٗا كَانوُاْ هُمُ   هذِينَ كَذه ٱل
 ٩٢ ٱلخََٰۡسِرِينَ 

93. (ష్టఐబ్) ఇల్ల అంటూ వ్యరి నుండి 

మరల పోయాడు: "నా ాతి ప్రజల్లరా! 

వ్యసతవంగా నేను నా ప్రభువు సందేశాలను 

మీకు అందజేశాను మరియు మీకు 

హితోరదేశ్ం చేశాను. కావున ఇప్పడు 

సతే తిరస్తక రులైన ాతివ్యరి కొరకు 

నేనెందుకు దుుఃఖించాల?" 

بلۡغَۡتُكُمۡ  
َ
َٰقَوۡمِ لقََدۡ أ هيَٰ عَنۡهُمۡ وَقَالَ يَ فَتَوَل

رسََِٰلََٰتِ رَب يِ وَنصََحۡتُ لكَُمۡۖۡ فَكَيۡفَ  
 ٩٣ ءَاسَيَٰ علَىََٰ قَوۡمٖ كََٰفِرِينَ 

94. మరియు మేమ ఏ నగరానికి ప్రవక తను 

రంపినా! దాని ప్రజలను ఆరదలకు 

మరియు దౌరు గేా నికి గురి చేయకుండా 

ఉండలేదు, వ్యరు ఇల్లగైనా వినప్మలు 

అవులరేమోనని! 

خَذۡنآَ  
َ
هآ أ ِن نهبِي ٍ إلِ رۡسَلۡنَا فيِ قَرۡيةَٖ م 

َ
وَمَآ أ

اءِٓ لعََلههُمۡ   ره سَاءِٓ وَٱلضه
ۡ
هۡلَهَا بٱِلبَۡأ

َ
أ

عُونَ  ره  ٩٤ يضَه

95. ఆ తరువ్యత వ్యరి దుస్మథతిని, సుస్మథతిగా 

మారిే న పిదర వ్యరు హాయిగా ఉంటూ, ఇల్ల 

అనాన రు: "వ్యసతవ్యనికి కషసిుాలు మా 

పూర్సవ కులకు కూడా సంరవించాయి." 

కావున మేమ వ్యరిని ఆకసి్త తుతగా 

ي ئِةَِ ٱلحۡسََنَةَ حَتهيَٰ   لنَۡا مَكَانَ ٱلسه ثُمه بدَه
اءُٓ   ره قَالوُاْ قَدۡ مَسه ءَاباَءَٓناَ ٱلضه عَفَواْ وه

 
I (a) ఇకక డ రజ్ ఫతున్ - భూకంరం అని, 11:94లో 'సై'హతున్ - రయంకరమైన అరుప్ప 

(ధ్వ ని) అని, మరియు  26:189లో "జులతాున్ - మేఘాల ఛాయ అని ఉంది. అనీన  ఒకదాని 

వెంట ఒకట్ట, ఒకేస్తరి వచేా యనన మాట, (ఇబ్నన -కర'ర్). 
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రటిుకునాన మ మరియు వ్యరు దానిని 

ప్గహించలేక పోయారు.(a)I 
خَذۡنََٰهُم بَغۡتَةٗ وَهُمۡ لاَ  

َ
اءُٓ فَأ ره وَٱلسه

 ٩٥ يشَۡعُرُونَ 

96. మరియు ఒకవేళ్ ఆ నగరవ్యసులు 

విశ్వ స్మంచి, దైవభీతి కలగి ఉంటే - మేమ 

వ్యరిపై ఆకాశ్ం నుండి మరియు భూమి 

నుండి - సరవ శుభాల నొసంగి ఉండేవ్యరం. 

కాని వ్యరు (ప్రవక తలను) అసతే వ్యదులని 

తిరసక రించారు, కనుక వ్యరు చేస్మన 

కరి లకు ఫలతంగా మేమ వ్యరిని 

శిక్షంచామ. 

هۡلَ ٱلۡقُرَىَٰٓ ءَامَنُواْ وَٱتهقَوۡاْ لفََتَحۡنَا 
َ
نه أ

َ
وَلوَۡ أ

رۡضِ  
َ
مَاءِٓ وَٱلأۡ ِنَ ٱلسه عَلَيۡهِم برَكَََٰتٖ م 

خَذۡنََٰهُم بمَِا كَانوُاْ  
َ
بوُاْ فَأ وَلََٰكِن كَذه

 ٩٦ يكَۡسِبُونَ 

97. ఏమీ? ఈ నగరాలవ్యసులు, లమ 

నిప్దపోయేటప్పప డు రాప్తి సమయమన 

వచేే  మా శిక్ష నుండి సురక్షతంగా 

ఉనాన రా? 

سُنَا بيَََٰتٗا  
ۡ
تيَِهُم بأَ

ۡ
ن يأَ

َ
هۡلُ ٱلۡقُرَىَٰٓ أ

َ
مِنَ أ

َ
فَأ

َ
أ

 ٩٧ وَهُمۡ نَائٓمُِونَ 

98. లేదా ఈ నగరాల వ్యసులు, రటరిగలు 

లమ కాలక్షేరంలో ఉనన ప్పప డు వచేే  మా 

శిక్ష నుండి సురక్షతంగా ఉనాన రా? 

سُنَا  
ۡ
تيَِهُم بَأ

ۡ
ن يأَ

َ
هۡلُ ٱلۡقُرَىَٰٓ أ

َ
مِنَ أ

َ
وَأ

َ
أ

 ٩٨ ضُحٗي وَهُمۡ يلَعَۡبُونَ 

99. ఏమీ? వ్యరు అలా్లహ్ యుకి త (శిక్ష) నుండి 

నిరు యంగా ఉనాన రా? నాశ్నం కాబోయే 

వ్యరు తరప  ఇతర ాతి వ్యరెవవ రూ అలా్లహ్ 

యుకి త గురించి నిరు యంగా 

ఉండాలరు.(a)II 

ها   ِ إلِ مَنُ مَكۡرَ ٱللَّه
ۡ
ِْۚ فَلاَ يأَ مِنُواْ مَكۡرَ ٱللَّه

َ
فَأ

َ
أ

 ٩٩ ٱلۡقَوۡمُ ٱلخََٰۡسِرُونَ 

100. ఏమీ? పూరవ ప్ప భూలోకవ్యసుల 

తరువ్యత, భూమికి వ్యరసులయిన వ్యరికి, 

మేమ కోరిత్య వ్యరి పాపాల వలన వ్యరికి 

కూడా శిక్ష విధించగలమని ఉరదేశ్ం 

అందలేదా? మరియు మేమ, వ్యరి 

హృదయాల మీద మప్ద వేస్మ ఉనాన మ, 

దాని వల ావ్యరు (మా హితోరదేశానిన ) 

వినలేకునాన రు. 

رۡضَ مِنُۢ بَعۡدِ  
َ
هذِينَ يرَثِوُنَ ٱلأۡ وَلمَۡ يَهۡدِ للِ

َ
أ

صَبۡنََٰهُم بذُِنوُبهِِمْۡۚ  
َ
هوۡ نشََاءُٓ أ ن ل

َ
هۡلهَِآ أ

َ
أ

 ١٠٠ وَنَطۡبَعُ علَىََٰ قُلُوبهِِمۡ فَهُمۡ لاَ يسَۡمَعُونَ 

101. ఈ నగరాల వృలత ంలలను కొనిన ంట్టని 

మేమ నీకు వినిపిసుతనాన మ. మరియు 

వ్యసతవ్యనికి వ్యరి వదుకు వ్యరి ప్రవక తలు 

نۢبَائٓهَِاْۚ  
َ
تلِۡكَ ٱلۡقُرَىَٰ نَقُصُّ عَلَيۡكَ مِنۡ أ

وَلقََدۡ جَاءَٓتۡهُمۡ رُسُلُهُم بٱِلبَۡي نََِٰتِ فَمَا كَانوُاْ  

 
I (a) చూడండి, 6:42-45. 
II (a) చూడండి, 3:54, 33:62 మరియు 35:43. 
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సప షమిైన (నిదరి నాలు) తీసుకొని 

వచేా రు.(a) కాని వ్యరు మందు 

తిరసక రించిన దానిని మరల 

విశ్వ స్మంచలేదు. ఈ విధ్ంగా అలా్లహ్ 

సతే తిరస్తక రుల హృదయాలపై మప్ద 

వేస్తతడు. (b)I 

ْۚ كَذََٰلكَِ يَطۡبَعُ   بوُاْ مِن قَبۡلُ ليُِؤۡمِنُواْ بمَِا كَذه
َٰفِرِينَ  ُ علَىََٰ قُلُوبِ ٱلكَۡ  ١٠١ ٱللَّه

102. మరియు మేమ వ్యరిలో చాల్ల మందిని 

తమ వ్యగాునానిన  పాట్టంచే వ్యరిగా 

చూడలేదు. మరియు వ్యసతవ్యనికి వ్యరిలో 

చాల్ల మందిని దుషి్టలుగానే (ఫాస్మఖీన్ 

గానే) పందామ (చూశామ). 

ِنۡ عَهۡدِٖۖ وَإِن   كۡثَرهِمِ م 
َ
وَمَا وجََدۡناَ لأِ

كۡثَرهَُمۡ لفَََٰسِقِينَ 
َ
 ١٠٢ وجََدۡنآَ أ

103. ఆ తరువ్యత మేమ మూస్తను మా 

సూచనలతో ఫిర్ఔన్ మరియు అతని 

నాయకుల వదుకు రంపామ. వ్యరు వ్యట్ట 

(మా సూచనల) రట ాదురిా రగంతో 

ప్రవరి తంచారు. కావున చూడండి, 

దౌరజనే రరుల గతి ఏమయిందో! 

َٰتنَِآ إلِيََٰ   وسَيَٰ بِـَٔايَ ثُمه بَعَثۡنَا مِنُۢ بَعۡدِهمِ مُّ
فرِعَۡوۡنَ وَمَلإَِيهْۦِ فَظَلمَُواْ بهَِاۖۡ فَٱنظُرۡ  

َٰقِبَةُ ٱلمُۡفۡسِدِينَ   ١٠٣ كَيۡفَ كَانَ عَ

104. మరియు మూస్త అనాన డు: "ఓ 

ఫిర్ఔన్! నేను నిశ్ే యంగా, సరవ లోకాల 

ప్రభువు యొకక  సందేశ్హరుడను! 

  ِ ِن رهب  وَقَالَ مُوسَيَٰ يََٰفِرعَۡوۡنُ إنِ يِ رَسُول  م 
 ١٠٤ ٱلۡعََٰلمَِينَ 

105. "అలా్లహ్ ను గురించి సతే ం తరప  మరే 

విషయానిన  రలకని బాధ్ే త గలవ్యడను. 

వ్యసతవ్యనికి, నేను మీ వదుకు, మీ ప్రభువు 

తరఫు నుండి సప షమిైన సూచనలు 

తీసుకొని వచేా ను, కావున ఇప్స్తయీల్ 

సంతతి వ్యరిని నా వెంట పోనివువ ."(a)II 

هآ  ن ل
َ
ْۚ حَقِيقٌ علَىََٰٓ أ ها ٱلحۡقَه ِ إلِ قُولَ علَىَ ٱللَّه

َ
أ

رۡسِلۡ  
َ
ب كُِمۡ فَأ ِن ره قدَۡ جِئۡتُكُم ببَِي نَِةٖ م 

َٰٓءِيلَ   ١٠٥ مَعِيَ بنَيِٓ إسِۡرَ

 
I (a) చూడండి, 17:15. (b) అలా్లహ్ (సు.ల.) కు ప్రతిదానిని గురించి, దాని భూతకాలప్ప, 

వర తమానకాలప్ప మరియు రవిషే తుత కాలప్ప విషయాలనీన  తెలుసు. ఇదంల ఒక ప్గంథంలో 

ప్వ్యయబడి ఉంది. అలా్లహుల'ఆల్ల సరవ వే్య పిత, సరవ సవ రరిచితుడు. కాబట్ట,ి ఇకక డ: 

"సతే తిరస్తక రుల హృదయాల మీద మప్దవేయబడి ఉంది." అని చెరప బడింది. ('స. 

బ్బ'ార్స, తఫీీ ర్ సూ. అలథలా్) 
II (a) ఇప్స్తయీ'ల్ సంతతి వ్యరు అసలు స్మరియా (షామ్ల) ప్పాంతప్ప వ్యసులు. యూసుఫ్ 

('అ.స.) కాలంలో వ్యరు ఈజిపి్పలో స్తస్మథరరడిారు. కాలచప్కంలో ఈజిపి్పరాజులు మారిర 

పోయారు. వ్యరి ప్పాధ్యనే త తగి గ, వ్యరు ఫిర్'ఔనుల రాజరికంలో బానిసలుగా మారిపోయారు. 

మరియు ఎనోన  కషిాలకు అవమానాలకు గురి చేయబడిారు. వ్యరికి స్తవ తంప్తే ం 

ఇపిప ంచటానికి అలా్లహ్ (సు.ల.) మూస్త ('అ.స.)ను ప్రవక తగా చేస్మ రంపాడు. 
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106. (ఫిర్ఔన్) అనాన డు: "నీవు ఏదైనా 

సూచనను తీసుకొని వచిే  ఉంటే - నీవు 

సతే వంతుడవే అయిత్య - దానిని 

తీసుకొనిరా!" 

تِ بهَِآ إنِ  
ۡ
قَالَ إنِ كُنتَ جِئۡتَ بِـَٔايةَٖ فَأ

َٰدِقِينَ   ١٠٦ كُنتَ مِنَ ٱلصه

107. అప్పప డు (మూస్త) తన చేతికప్రను 

విస్మరాడు, అకసి్త తుతగా అది ఒక సప షమిైన 

పెదు సరప ంగా (సుఅబాన్ గా) 

మారిపోయింది. 

بيِن   لقَۡيَٰ عَصَاهُ فَإذَِا هِيَ ثُعۡبَان  مُّ
َ
 ١٠٧ فَأ

108. మరియు అతడు తన చేతిని బయట్టకి 

తీశాడు. ఇక అది చూసే వ్యరికి తెలగాా 

మెరుసూత  కనిపించింది. 

َٰظِرِينَ   ١٠٨ وَنزََعَ يدََهۥُ فَإذَِا هِيَ بَيۡضَاءُٓ للِنه

109. (ఇది చూస్మ), ఫిర్ఔన్ ాతి నాయకులు 

అనాన రు: "నిశ్ే యంగా, ఇతడు నేరుప  గల 

ఒక గొరప  మాంప్తికుడు!" 

قَالَ ٱلمَۡلأَُ مِن قَوۡمِ فرِعَۡوۡنَ إنِه هََٰذَا  
 ١٠٩ لسَََٰحِرٌ عَليِم  

110. (ఫిర్ఔన్ అనాన డు): "ఇతడు 

మిమి లన  మీ భూమి నుండి వెడల గొట ి

గోరుతునాన డు. అయిత్య! మీ సలహా 

ఏమిట్ట?" 

رۡضِكُمۡۖۡ فَمَاذَا  
َ
ِنۡ أ ن يُخۡرجَِكُم م 

َ
يرُِيدُ أ

مُرُونَ 
ۡ
 ١١٠ تأَ

111. వ్యరనాన రు: "అతనికి (మూస్తకు) 

మరియు అతని ోదరునికి కొంత వే వధి 

నిచిే , అనిన  నగరాలకు బంటులను రంప్ప. 

رۡسِلۡ فيِ ٱلمَۡدَائٓنِِ  
َ
خَاهُ وَأ

َ
رجِۡهۡ وَأ

َ
قَالوُٓاْ أ

 ١١١ حََٰشِرِينَ 

112. "వ్యరు నిప్పణులైన ప్రతి మాంప్తికుణ ీనీ 

వదుకు తీసుకొని వస్తతరు."(a)I 
ِ سََٰحِرٍ عَليِمٖ 

توُكَ بكُِل 
ۡ
 ١١٢ يأَ

113. మరియు మాంప్తికులందరూ ఫిర్ఔన్ 

వదుకు వచిే : "ఒకవేళ్ మేమ గెలసేత మాకు 

ప్రతిఫలం తరప కుండా ఉంటుంది కదా!" 

అని అనాన రు.  

جۡرًا 
َ
حَرَةُ فرِعَۡوۡنَ قَالوُٓاْ إنِه لنََا لأَ وجََاءَٓ ٱلسه

 ١١٣ إنِ كُنها نَحنُۡ ٱلۡغََٰلبِيِنَ 

114. (ఫిర్ఔన్) అనాన డు: "అవును, 

నిశ్ే యంగా మీరు నా స్తనిన ధే్య నిన  కూడా 

పందులరు." 

بيِنَ   ١١٤ قَالَ نَعَمۡ وَإِنهكُمۡ لمَِنَ ٱلمُۡقَره

 
I (a) చూడండి, 20:57-59. 
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115. వ్యరనాన రు: "ఓ మూస్త! (మందు) నీవు 

విసురులవ్య?  లేక మేమ విసరాల్ల?" 

ن  
َ
آ أ ن تلُقِۡيَ وَإِمه

َ
آ أ قَالوُاْ يََٰمُوسَيَٰٓ إمِه

 ١١٥ نهكُونَ نَحنُۡ ٱلمُۡلۡقِينَ 

116. (మూస్త) అనాన డు: "(మందు) మీరే 

విసరండి!" వ్యరు (తమ కప్రలను) విస్మరి, 

ప్రజల చూప్పలను మంప్తమగంి చేసూత  

వ్యరికి రయం కలగించే ఒక అదుు తమైన 

మాయాాల్లనిన  ప్రదరిి ంచారు. 

عۡينَُ  
َ
لۡقَوۡاْ سَحَرُوٓاْ أ

َ
آ أ ْۖۡ فَلمَه لۡقُوا

َ
قَالَ أ

اسِ وَٱسۡتَرهَۡبُوهُمۡ وجََاءُٓو بسِِحۡرٍ   ٱلنه
 ١١٦ عَظِيمٖ 

117. మేమ మూస్తకు: "నీ చేతికప్రను 

విసురు."  అని ఆదేశ్మిచేా మ. అప్పప డది 

వ్యరి (మాంప్తికుల) బూటక 

(మాయాాల్లనిన ) ప్మింగి వేస్మంది.  

لۡقِ عَصَاكَۖۡ فَإذَِا  
َ
نۡ أ

َ
وحَۡيۡنَآ إلِيََٰ مُوسَيَٰٓ أ

َ
۞وَأ

فكُِونَ 
ۡ
 ١١٧ هِيَ تلَۡقَفُ مَا يأَ

118. ఈ విధ్ంగా సతే ం స్తస్తథ పితమయేి ంది 

మరియు వ్యరు (మాంప్తికులు) చేస్మందంల 

విఫలమయేి ంది. 

 ١١٨ فَوقََعَ ٱلحۡقَُّ وَبطََلَ مَا كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ 

119. ఈ విధ్ంగా వ్యరకక డ అరజయం 

పంది అవమానంతో కృంగిపోయారు. 

 ١١٩ فَغُلبُِواْ هُنَالكَِ وَٱنقَلَبُواْ صََٰغِرِينَ 

120. మరియు మాంప్తికులు స్తషిాంగ 

రడిారు. 

حَرَةُ سََٰجِدِينَ  لقِۡيَ ٱلسه
ُ
 ١٢٠ وَأ

121. (మాంప్తికులు) అనాన రు: "మేమ 

సరవ లోకాల ప్రభువును విశ్వ స్మంచామ. 

ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ   ١٢١ قَالوُٓاْ ءَامَنها برَِب 

122. మూస్త మరియు హారున్ ల 

ప్రభువును." 

ِ مُوسَيَٰ   ١٢٢ وَهََٰرُونَ رَب 

123. ఫిర్ఔన్ అనాన డు: "నేను అనుమతి 

ఇవవ క మందే మీరు అతనిని 

విశ్వ స్మంచారా? నిశ్ే యంగా, మీరందరూ 

కలస్మ ఈ నగరం నుండి దాని వ్యసులను 

వెడల గొటటిానికి రనిన న రనాన గమిది, (దీని 

రరిణామం) మీరిప్పప డే తెలుసుకోగలరు. 

نۡ ءَاذَنَ  
َ
قَالَ فرِعَۡوۡنُ ءَامَنتُم بهِۦِ قَبۡلَ أ

كَرۡتُمُوهُ فيِ   لكَُمۡۖۡ إنِه هََٰذَا لمََكۡر  مه
هۡلَهَاۖۡ فَسَوفَۡ  

َ
ٱلمَۡدِينَةِ لتُِخۡرجُِواْ مِنۡهَآ أ

 ١٢٣ تَعۡلمَُونَ 

124. "నేను తరప క మీ ఒక ప్రకక  చేతులను 

మరొక ప్రకక  కాళ్ళ ను నరికిస్తతను. ఆ 

తరువ్యత మీరందరినీ స్మలువపై ఎకిక స్తతను." 

ِنۡ   رجُۡلَكُم م 
َ
يدِۡيكَُمۡ وَأ

َ
عَنه أ ِ قَط 

ُ
لأَ

جۡمعَِينَ 
َ
صَل بَِنهكُمۡ أ

ُ
 ١٢٤ خِلََٰفٖ ثُمه لأَ
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125. వ్యరు ఇల్ల జవ్యబిచేా రు: 

"నిశ్ే యంగా, మేమ మా ప్రభువు వదుకే కదా 

మరలపోయేది! 

 ١٢٥ قَالوُٓاْ إنِهآ إلِيََٰ رَب نَِا مُنقَلبُِونَ 

126. మరియు మా ప్రభువు తరఫు నుండి మా 

వదుకు వచిే న సూచనలను, మేమ 

విశ్వ స్మంచామనే కదా! నీవు మాతో 

రగతీరుే కోదలచావు." (ఇల్ల ప్పారి థంచారు): 

"ఓ మా ప్రభూ! మాకు సహనమొసంగు. 

మేమ నీకు విధేయులమగా 

(మస్మంాలమగా) మృతినొందేటటాు చేయి!" 

نۡ ءَامَنها بِـَٔايََٰتِ رَب نَِا  
َ
هآ أ آ إلِ وَمَا تنَقمُِ مِنه

فۡرغِۡ عَلَيۡنَا صَبۡرٗا  
َ
ا جَاءَٓتۡنَاْۚ رَبهنَآ أ لمَه

نَا مُسۡلمِِينَ   ١٢٦ وَتوََفه

127. మరియు ఫిర్ఔన్ ాతి నాయకులు 

అతనితో అనాన రు: "ఏమీ? భూమిలో 

కలాోలం రేకెతితంచటానికి మరియు నినూన  నీ 

దేవతలను విడిచి పోవటానికి, నీవు 

మూస్తను మరియు అతని ాతి వ్యరిని 

వదులుతునాన వ్య?" అతడు (ఫిర్ఔన్) 

జవ్యబిచేా డు: "మేమ తరప క వ్యరి 

కుమారులను చంపి వ్యరి కుమారెతలను 

ప్బతకనిస్తతమ. మరియు నిశ్ే యంగా, 

మేమ వ్యరిపై ప్పాబలే ం కలగి ఉనాన మ." 

تذََرُ مُوسَيَٰ  
َ
وَقَالَ ٱلمَۡلأَُ مِن قَوۡمِ فرِعَۡوۡنَ أ

رۡضِ وَيذََرَكَ  
َ
وَقَوۡمَهُۥ ليُِفۡسِدُواْ فيِ ٱلأۡ

بۡنَاءَٓهُمۡ وَنسَۡتَحۡيِۦ  
َ
وَءَالهَِتَكَْۚ قَالَ سَنُقَت لُِ أ

َٰهِرُونَ   ١٢٧ نسَِاءَٓهُمۡ وَإِنها فَوقَۡهُمۡ قَ

128. మూస్త తన ాతి వ్యరితో అనాన డు: 

"అలా్లహ్ సహాయం కోరండి మరియు 

సహనం వహించండి. నిశ్ే యంగా ఈ భూమి 

అలా్లహ్ దే! ఆయన తన దాసులలో, లను 

కోరిన వ్యరిని దానికి వ్యరసులుగా చేస్తతడు. 

మరియు అంతిమ (స్తఫలే ం) దైవభీతి 

గలవ్యరిదే!" 

  ِ قَالَ مُوسَيَٰ لقَِوۡمِهِ ٱسۡتَعِينُواْ بٱِللَّه
ِ يوُرثُِهَا مَن يشََاءُٓ   رۡضَ لِلَّه

َ
ْۖۡ إنِه ٱلأۡ وَٱصۡبرُِوٓا

 ١٢٨ مِنۡ عِبَادِهِۡۦۖ وَٱلۡعََٰقِبَةُ للِمُۡتهقِينَ 

129. (మూస్త ాతివ్యరు) అనాన రు: "నీవు 

రాక పూరవ మూ మరియు నీవు వచిే న 

తరావ తనూ మేమ బాధించబడిామ!" 

(మూస్త) జవ్యబిచేా డు: "మీ ప్రభువు 

తవ రలోనే మీ శ్ప్తువులను నాశ్నం చేస్మ 

మిమి లన  భూమిలో ఖల్లఫాలుగా(a) 

చేస్మనప్పప డు మీరు ఎల్ల ప్రవరి తస్తత రో ఆయన 

చూస్తతడు?"I 

تيَِنَا وَمِنُۢ بَعۡدِ  
ۡ
ن تأَ

َ
وذيِنَا مِن قَبۡلِ أ

ُ
قَالوُٓاْ أ

ن يُهۡلكَِ  
َ
مَا جِئۡتَنَاْۚ قَالَ عَسَيَٰ رَبُّكُمۡ أ

رۡضِ فَيَنظُرَ  
َ
كُمۡ وَيَسۡتَخۡلفَِكُمۡ فيِ ٱلأۡ عَدُوه

 ١٢٩ كَيۡفَ تَعۡمَلُونَ 

 
I (a) యసత'స్తఖాిఫకుమ్ల: అంటే మిమి  ఉతతరాధికారులుగా, వ్యరసులుగా లేక నాయకులుగా 

చేస్తతడు. 



 

అల్-అరాఫ్ 

 

294 

 

 الأعراف

130. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మేమ ఫిర్ఔన్ 

ాతి వ్యరిని - బహుశా వ్యరికి తెలవి 

వసుతందేమోనని - ఎనోన  సంవతీ రాల 

వరకు కరువుకు, ఫల్లల నషిానికి 

గురిచేశామ. 

نيِنَ   ِ خَذۡنَآ ءَالَ فرِعَۡوۡنَ بٱِلس 
َ
وَلقََدۡ أ

رُونَ  كه مَرََٰتِ لعََلههُمۡ يذَه ِنَ ٱلثه  ١٣٠ وَنَقۡصٖ م 

131. ఆ పిదర వ్యరికి మంచికాలం 

వచిే నప్పడు వ్యరు: "మేమ దీనికే అరుులం!" 

అని అనేవ్యరు. కాని వ్యరికి కషకిాలం 

దాప్పరించి నప్పడు, వ్యరు మూస్త మరియు 

అతనితో పాటు ఉనన వ్యరిని తమకు 

అరశ్కునంగా రరిగణంచేవ్యరు.(a) 

వ్యసతవ్యనికి వ్యరి అరశ్కునాలనీన  అలా్లహ్ 

చేతులాోనే ఉనాన యి, కాని వ్యరిలో చాల్ల 

మందికి తెలయదు.I 

فَإذَِا جَاءَٓتۡهُمُ ٱلحۡسََنَةُ قَالوُاْ لنََا هََٰذِهِۡۦۖ وَإِن  
ٓۥُۗ   عَهُ يهرُواْ بمُِوسَيَٰ وَمَن مه تصُِبۡهُمۡ سَي ئَِة  يَطه

ِ وَلََٰكِنه   لآَ إنِهمَا طََٰٓئرُِهُمۡ عِندَ ٱللَّه
َ
أ

كۡثَرهَُمۡ لاَ يَعۡلمَُونَ 
َ
 ١٣١ أ

132. మరియు వ్యరు (మూస్తతో) అనాన రు: 

"నీవు మమి లన  ప్రమింరజేయటానికి ఏ 

సూచనను తెచిే నా మేమ నినున  

నమేి వ్యరం కామ!" 

تنَِا بهِۦِ مِنۡ ءَايةَٖ ل تَِسۡحَرَناَ  
ۡ
وَقَالوُاْ مَهۡمَا تأَ

 ١٣٢ بهَِا فَمَا نَحۡنُ لكََ بمُِؤۡمِنيِنَ 

133. కావున మేమ వ్యరిపై జలప్రళ్యం 

(తూఫాన్), మిడుతల దండు, పేనులు, 

కరప లు మరియు రక తం మొదలైన సప షమిైన 

సూచనలను రంపామ.(a) అయినా వ్యరు 

దురహంకారం చూపారు ఎందుకంటే వ్యరు 

మహా అరరాధులై ఉండిరి.II 

لَ   وفَانَ وَٱلجۡرََادَ وَٱلۡقُمه رۡسَلۡنَا عَلَيۡهِمُ ٱلطُّ
َ
فَأ

لََٰتٖ   فَصه مَ ءَايََٰتٖ مُّ فَادِعَ وَٱلده وَٱلضه
جۡرمِِينَ   ١٣٣ فَٱسۡتَكۡبَرُواْ وكََانوُاْ قَوۡمٗا مُّ

134. మరియు వ్యరిపైకి ఆరద వచిే నప్పడు 

వ్యరనేవ్యరు: "ఓ మూస్త! నీ ప్రభువు నీకిచిే న 

వ్యగాునం ఆధ్యరంగా నీవు మా కొరకు 

ప్పారి థంచ్చ! ఒకవేళ్ నీవు మా నుండి ఈ 

ఆరదను తొలగిసేత మేమ నినున  

విశ్వ స్మస్తతమ; మరియు ఇప్స్తయీల్ సంతతి 

వ్యరిని తరప క నీ వెంట రంప్పలమ." 

ا وَقَعَ عَلَيۡهِمُ ٱلر جِۡزُ قَالوُاْ يََٰمُوسَي   وَلمَه
ٱدۡعُ لنََا رَبهكَ بمَِا عَهِدَ عِندَكَۖۡ لئَنِ  

كَشَفۡتَ عَنها ٱلر جِۡزَ لنَُؤۡمِننَه لكََ وَلَنُرسِۡلنَه  
َٰٓءِيلَ   ١٣٤ مَعَكَ بنَيِٓ إسِۡرَ

 
I (a) 'లఇ'రున్: ఎగురుట. 'లఇ'రుహుమ్ల: అరశ్కునం. ప్పాచీన కాలంలో శుర - అశుర 

శ్కునాలను రక్షులను ఎగుర వేస్మ అంచనా వేసేవ్యరు. శ్కునాలు చూడటం ఇసా్తంలో 

'హరాం. శ్కునాలను గురించి ఇంకా చూడండి, 3:49, 5:110, 17:13, 27:47 మరియు 36:18-

19. 
II (a) ఈ తొమిి ది అదుు త సూచనలు: 1) కప్ర, 2) చేయి తెలగాా మారుట, 3) కరువు (ఫల, 

రంటల నషంి, 4) జల ప్రళ్యం (తుఫాను), 5) మిడుతల దండు, 6) పేనులు, 7) కరప లు, 

8) రక తం, 9) సమప్దంలో ప్తోవ. 
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135. కానీ, ఒక నిర్సతీకాలం వరకు వ్యరి 

నుండి ఆరదను తొలగించగానే - ఆ కాల్లనికి 

వ్యరు చేరుకోవలస్మన వ్యరే కాబట్ట ి- వ్యరు 

తమ వ్యగాునానిన  రంగరరిచేవ్యరు! 

جَلٍ هُم  
َ
ا كَشَفۡنَا عَنۡهُمُ ٱلر جِۡزَ إلِيََٰٓ أ فَلمَه

 ١٣٥ بََٰلغُِوهُ إذَِا هُمۡ ينَكُثُونَ 

136. కావున మేమ వ్యరికి ప్రతీకారం చేశామ 

మరియు వ్యరిని సమప్దంలో మంచి 

వేశామ; ఎందుకంటే! వ్యసతవ్యనికి వ్యరు మా 

సూచనలను అసలే లని తిరసక రించారు 

మరియు వ్యట్టని లక్షే పెటకిుండా ఉనాన రు. 

نههُمۡ  
َ
غۡرَقنََٰۡهُمۡ فيِ ٱليَۡم ِ بأِ

َ
فَٱنتَقَمۡنَا مِنۡهُمۡ فَأ

بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا وكََانوُاْ عَنۡهَا غََٰفِليِنَ   ١٣٦ كَذه

137. మరియు వ్యరి స్తస్తథ నంలో బలహీనులుగా 

ఎంచబడేవ్యరిని మేమ శుభాలతో నింపిన, 

ఆ దేశ్ప్ప తూరుప  భాగాలకు మరియు 

రశేి మ భాగాలకు వ్యరసులుగా చేశామ.(a) 

ఈ విధ్ంగా నీ ప్రభువు ఇప్స్తయీల్ సంతతి 

వ్యరికి చేస్మన ఉతతమమైన వ్యగాునం, వ్యరు 

ఓరుప  వహించి నందుకు పూరతయింది.(b) 

మరియు ఫిర్ఔన్ మరియు అతని ాతి 

వ్యరు ఉతప తిత చేస్మన వ్యట్టని మరియు ఎతితన 

(నిరిి ంచిన) కటడిాలను నాశ్నం 

చేశామ.(c)I 

هذِينَ كَانوُاْ يسُۡتَضۡعَفُونَ   وۡرَثۡنَا ٱلۡقَوۡمَ ٱل
َ
وَأ

َٰرَكۡنَا   رۡضِ وَمَغََٰرِبَهَا ٱلهتيِ بَ
َ
مَشََٰرِقَ ٱلأۡ

تۡ كَلمَِتُ رَب كَِ ٱلحۡسُۡنَيَٰ علَىََٰ  فيِهَاۖۡ وَتَمه
رۡناَ مَا كَانَ   ْۖۡ وَدَمه َٰٓءِيلَ بمَِا صَبَرُوا بنَيِٓ إسِۡرَ

هُۥ وَمَا كَانوُاْ  يصَۡنَعُ فرِعَۡوۡنُ وَقَوۡمُ 
 ١٣٧ يَعۡرشُِونَ 

138. మరియు మేమ ఇప్స్తయీల్ సంతతి 

వ్యరిని సమప్దం దాట్టంచిన తరువ్యత వ్యరు 

(నడుసూత ) తమ విప్గహాలను ఆరాధించే ఒక 

ాతి వదుకు చేరారు.(a) వ్యరనాన రు: "ఓ 

మూస్త! వీరి ఆరాధ్ే  దైవ్యల వలే మాకు 

కూడా ఒక ఆరాధ్ే  దైవ్యనిన  నియమించ్చ." 

(దానికి మూస్త) జవ్యబిచేా డు: "నిశ్ే యంగా, 

మీరు స్త పి నహినులైన ాతికి చెందినవ్యరు."II 

توَۡاْ علَىََٰ 
َ
َٰٓءِيلَ ٱلبَۡحۡرَ فَأ وَجََٰوَزۡناَ ببِنَيِٓ إسِۡرَ

ههُمْۡۚ قَالوُاْ   صۡنَامٖ ل
َ
قَوۡمٖ يَعۡكُفُونَ علَىََٰٓ أ

َٰهٗا كَمَا  هنَآ إلَِ ْۚ  يََٰمُوسَي ٱجۡعَل ل لهَُمۡ ءَالهَِة 
 ١٣٨ قَالَ إنِهكُمۡ قَوۡم  تَجۡهَلُونَ 

139. "నిశ్ే యంగా వీరు ఆచరిసుతనన ందుకు 

(విప్గహారాధ్న చేసుతనన ందుకు) నాశ్నం 

చేయబడలరు. వీరు చేసుతనన దంల 

నిరర థకమైనదే." 

ا   ا هُمۡ فيِهِ وَبََٰطِل  مه ؤُلاَءِٓ مُتَبهر  مه إنِه هََٰٓ
 ١٣٩ كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ 

 
I (a) చూడండి, 3:26. (b) ఈ వ్యగాునం కొరకు చూడండి, 7:128-129 మరియు 28:5-6. (c) 

ఇప్స్తయీ'ల్ సంతతివ్యరు, బహుశా సూయుజ్ అగాధ్ం (Gulf of Suez) దాట్ట స్మనాయి వైప్పకు 

వెళ్తళ రు. మరియు ఫిర్'ఔను మరియు అతని సైనే ం అందులో మనిగి పోయారు.    
II (a) ఈ ప్రజలు ఎవరో ఖుర్ఆన్ లో లేదు. వ్యరు అమాలేకీయ (Amalekites) తెగకు చెందిన 

'అరబ్బు లు కావచే్చ ! వీరు దక్షణ ఫలరతన్ లో మరియు స్మనాయి దీవ రకలప ం (Peninsula)లో 

నివస్మంచేవ్యరు. 
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140. (మూస్త ఇంకా) ఇల్ల అనాన డు: "ఏమీ? 

నేను అలా్లహ్ ను వదల మరొక 

ఆరాధే్ దైవ్యనిన  మీ కొరకు అనేవ ష్టంచాల్ల? 

వ్యసతవ్యనికి ఆయనే (మీకాలప్ప) సరవ లోకాల 

వ్యరిపై మీకు ఘనతను ప్రస్తదించాడు 

కదా!" 

َٰهٗا وَهُوَ  بغِۡيكُمۡ إلَِ
َ
ِ أ غَيۡرَ ٱللَّه

َ
قَالَ أ

لَكُمۡ علَىَ ٱلۡعََٰلمَِينَ   ١٤٠ فضَه

141. మరియు మేమ మిమి లన  ఫిర్ఔన్ 

ాతి వ్యరి నుండి విమకి త కలగించిన 

సందరాు నిన  (స్త పి రకం చేసుకోండి). వ్యరు 

మిమి లన  ఘోర బాధ్కు గురిచేసూత  

ఉనాన రు. మీ కుమారులను చంపి, మీ 

స్త్రతలను సజీవులుగా వదులుతూ ఉనాన రు. 

మరియు ఇందు మీ ప్రభువు తరఫు నుండి 

మీకొక గొరప  రర్సక్ష ఉండింది. 

ِنۡ ءَالِ فرِعَۡوۡنَ   نجَيۡنََٰكُم م 
َ
وَإِذۡ أ

يسَُومُونكَُمۡ سُوءَٓ ٱلعَۡذَابِ يُقَت لُِونَ 
بۡنَاءَٓكُمۡ وَيَسۡتَحۡيُونَ نسَِاءَٓكُمْۡۚ وَفيِ  

َ
أ

ب كُِمۡ عَظِيم   ِن ره َٰلكُِم بلَاَءٓ  م   ١٤١ ذَ

142. మరియు మేమ మూస్త కొరకు 

(స్మనాయి కొండపై) మపైప  రాప్తుల (గడువు) 

నిరయీించామ. తరువ్యత రది (రాప్తులు) 

పడిగించామ. ఈ విధ్ంగా అతని ప్రభువు 

నిరయీించిన నలభై రాప్తుల గుడువ 

పూరతయేి ంది. మూస్త తన ోదరుడగు 

హారూన్ తో అనాన డు: "నీవు నా ాతి 

ప్రజలలో నాకు ప్పాతినిథే ం వహించ్చ 

మరియు సంసక రణకు పాటు రడు మరియు 

అరాచకాలు చేసేవ్యరి మారాగనిన  

అనుసరించకు." 

تۡمَمۡنََٰهَا  
َ
َٰثيِنَ ليَۡلةَٗ وَأ ۞وَوََٰعَدۡنَا مُوسَيَٰ ثلََ

  ْۚ رۡبعَِينَ ليَۡلةَٗ
َ
ٓۦ أ بعَِشۡرٖ فَتَمه مِيقََٰتُ رَب هِِ

خِيهِ هََٰرُونَ ٱخۡلُفۡنيِ فيِ  
َ
وَقَالَ مُوسَيَٰ لأِ

صۡلحِۡ وَلاَ تتَهبعِۡ سَبيِلَ  
َ
قَوۡميِ وَأ

 ١٤٢ ٱلمُۡفۡسِدِينَ 

143. మరియు మూస్త మేమ నిరయీించిన 

సమయానికి (మా నిర్సతీ చోటుకు) 

వచిే నప్పడు, అతని ప్రభువు అతనితో 

మాటాాడాడు. (మూస్త) అనాన డు: "ఓ నా 

ప్రభూ! నాకు నీ దరి న భాగే మివువ  

(కనిపించ్చ). నేను నినున  చూడదలచాను!" 

(అలా్లహ్) అనాన డు: "నీవు ననున  (ఏ 

మాప్తం) చూడలేవు! కాని ఈ రరవ తం 

వైప్పకు చూడు! ఒకవేళ్ అది తన స్తస్తథ నంలో 

స్తస్మథరంగా ఉండగలగిత్య, అప్పప డు నీవు ననున  

చూడగలవనుకో!" (a) అతని ప్రభువు ఆ 

కొండపై తన త్యజసుీ ను ప్రసరింరజేయగా 

అది రసి మై పోయింది మరియు మూస్త 

సప ృహ తపిప  రడిపోయాడు. తెలవి వచిే న 

ا جَاءَٓ مُوسَيَٰ لمِِيقََٰتنَِا وكََلهمَهُۥ رَبُّهُۥ   وَلمَه
َٰنيِ   نظُرۡ إلِيَۡكَْۚ قَالَ لنَ ترََى

َ
رنِيِٓ أ

َ
ِ أ قَالَ رَب 

وَلََٰكِنِ ٱنظُرۡ إلِيَ ٱلجۡبََلِ فَإنِِ ٱسۡتَقَره  
هىَٰ رَبُّهُۥ   ا تَجَل َٰنيِِۚ فَلمَه مَكَانهَُۥ فَسَوفَۡ ترََى

ا وخََره مُوسَيَٰ صَعِقٗاْۚ   للِۡجَبَلِ جَعَلهَُۥ دَك ٗ
ناَ۠  

َ
فَاقَ قَالَ سُبۡحََٰنَكَ تُبۡتُ إلِيَۡكَ وَأ

َ
آ أ فَلمَه

لُ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ  وه
َ
 ١٤٣ أ
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తరువ్యత (మూస్త) అనాన డు: "నీవు 

సరవ లోపాలకు అతీతుడవు, నేను 

రశాే లతరంతో నీ వైప్పకు మరలు తునాన ను 

మరియు నేను విశ్వ స్మంచేవ్యరిలో 

మొటమిొదట్ట వ్యడను." (b)I 

144. (అలా్లహ్) అనాన డు: "ఓ మూస్త ప్రవక త 

రదవికి మరియు సంభాష్టంచటానికి - 

నిశ్ే యంగా, నేను ప్రజలందరిలో, నినున  

ఎనున కునాన ను. కావున నేను నీకిచిే న 

దానిని తీసుకొని, కృతజుపిలలో చేరు." 

قَالَ يََٰمُوسَيَٰٓ إنِ يِ ٱصۡطَفَيۡتُكَ علَىَ ٱلنهاسِ  
برِسََِٰلََٰتيِ وَبكَِلََٰمِي فَخُذۡ مَآ ءَاتيَۡتُكَ  

َٰكِرِينَ  ِنَ ٱلشه  ١٤٤ وَكُن م 

145. మరియు మేమ అతని కొరకు, ఫలకాల 

మీద ప్రతి విధ్మైన ఉరదేశానిన  ప్రతి 

వే వహారానికి సంబంధించిన వివరాలను 

ప్వ్యస్మ ఇచిే , అతనితో (మూస్తతో) అనాన మ: 

"వీట్టని గట్టగిా రటిుకో! మరియు వీట్ట ఉతతమ 

ఉరదేశాలను అనుసరించమని నీ ాతి 

వ్యరిని ఆ పాి పించ్చ. తవ రలోనే నేను 

అవిధేయుల (ఫాస్మఖూన్ ల) నివ్యస్తనిన  

మీకు చూప్పలను."(a)II 

ِ شَيۡءٖ  
لوَۡاحِ مِن كُل 

َ
وَكَتَبۡنَا لهَُۥ فيِ ٱلأۡ

ِ شَيۡءٖ فَخُذۡهَا  
وعِۡظَةٗ وَتَفۡصِيلاٗ ل كُِل  مه

حۡسَنهَِاْۚ  
َ
خُذُواْ بأِ

ۡ
مُرۡ قَوۡمَكَ يأَ

ۡ
ةٖ وَأ بقُِوه

وْريِكُمۡ دَارَ ٱلۡفََٰسِقِينَ 
ُ
 ١٤٥ سَأ

146. ఏ హకూక  లేకుండా భూమిపై 

దురహంకారంతో వే వహరించే వ్యరిని నేను 

నా సూచనల (ఆయాత్ ల) నుండి దూరం 

చేస్తతను. మరియు వ్యరు ఏ సూచనను 

(ఆయత్ ను) చూస్మనా దానిని 

విశ్వ స్మంచరు.(a) ఒకవేళ్ సప్కమమైన మారగం 

వ్యరి మందుకు వచేి నా, వ్యరు దానిని 

అవలంబించరు. కాని వ్యరు తప్పప  దారిని 

చూసేత దానిని అవలంబిస్తతరు.(b) 

ఎందుకంటే వ్యసతవ్యనికి, వ్యరు మా 

هذِينَ يَتَكَبهرُونَ فيِ   صۡرفُِ عَنۡ ءَايََٰتيَِ ٱل
َ
سَأ

ها   ِ وَإِن يرََوۡاْ كُله ءَايةَٖ ل رۡضِ بغَِيۡرِ ٱلحۡقَ 
َ
ٱلأۡ

يؤُۡمِنُواْ بهَِا وَإِن يرََوۡاْ سَبيِلَ ٱلرُّشۡدِ لاَ  
يَتهخِذُوهُ سَبيِلاٗ وَإِن يرََوۡاْ سَبيِلَ ٱلۡغَي ِ  

َٰلكَِ  بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا  يَتهخِذُوهُ سَبيِلاْٗۚ ذَ نههُمۡ كَذه
َ
 بأِ

 ١٤٦ وكََانوُاْ عَنۡهَا غََٰفِليِنَ 

 
I (a) 'స'హీ'హ్ 'హదీ్'ల దావ రా విశ్దమయేే ది ఏమిటంటే, ఇహలోక జీవితంలో ఏ 

మానవుడు కూడా అలా్లహ్ (సు.ల.) ను చూడలేడు. అహాె-సునన త్ వ్యరి అఖీదహ్ ఏమిటంటే 

ప్పనరులథన దినమన అహాె ఈమాన్ (విశావ సు)లకు అలా్లహుల'ఆల్ల దరి నభాగే ం 

లభిసుతంది. మరియు సవ ర గంలో కూడా వ్యరికి అలా్లహ్ (సు.ల.) దరి నం లభిసుతంది. (b) ఇది 

రెండవస్తరి మూస్త ('అ.స.) అలా్లహ్ (సు.ల.)తో మాటాాడింది. మొదట్టస్తరి అతను 'తువ్య 

వ్యదిలో వెలుగు చూస్మ దాని నుండి కొరివి తీసుకురావటానికి పోయినప్పప డు, 

అలా్లహుల'ఆల్ల అతనిని ప్రవక తగా ఎనున కొని ఫిర్'ఔను ాతి వదుకు అదుు త చిహాన లతో 

రంపాడు. 
II (a) ఇది అమాలోకీయుల షామ్ల రాజే ం కావచే్చ . వ్యరు అలా్లహుల'ఆల్లకు అవిధేయులై 

ఉండిరి. (ఇబ్నన -కర'ర్). 
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సూచనలను (ఆయాత్ లను) అబదిాలని 

తిరసక రించారు మరియు వ్యట్ట నుండి 

నిరకా్షుే లై ఉనాన రు.(c) I 

147. మరియు మా సూచనలను (ఆయాత 

లను) మరియు రరలోక దరి నానిన  

(ప్పనరులథన దినానిన ) అబదిాలని 

తిరసక రించిన వ్యరు చేస్మన కరి లనీన  

వే ర థమవులయి. ఏమీ? వ్యరు కేవలం తమ 

కరి లకు తగిన ప్రతిఫలం తరప  మరేమైనా 

పందగలరా! 

بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا وَلقَِاءِٓ ٱلۡأٓخِرَةِ   هذِينَ كَذه وَٱل
ها مَا كَانوُاْ   عۡمََٰلُهُمْۡۚ هَلۡ يُجۡزَوۡنَ إلِ

َ
حَبطَِتۡ أ

 ١٤٧ يَعۡمَلُونَ 

148. మరియు మూస్త ాతి వ్యరు, అతను 

పోయిన పిదర తమ ఆరరణాలతో ఒక ఆవు 

దూడ విప్గహానిన  తయారు చేశారు. దానిలో 

నుండి (ఆవు అరుప్ప వంట్ట) ధ్వ ని వచేే ది. 

ఏమీ? అది వ్యరితో మాటాాడాలదని 

మరియు వ్యరికి ఏ విధ్మైన మారగదరి కతవ ం 

చేయాలదని వ్యరికి తెలయదా? అయినా 

వ్యరు దానిని (దైవంగా) చేసుకొని రరమ 

దురిా రుగలయేా రు.(a)II 

خذََ قَوۡمُ مُوسَيَٰ مِنُۢ بَعۡدِهۦِ مِنۡ حُليِ هِِمۡ   وَٱته
نههُۥ لاَ  

َ
لمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
ْۚ أ ههُۥ خُوَارٌ عِجۡلاٗ جَسَدٗا ل

خذَُوهُ وكََانوُاْ   يكَُل مُِهُمۡ وَلاَ يَهۡدِيهِمۡ سَبيِلاًۘ ٱته
 ١٤٨ ظََٰلمِِينَ 

149. మరియు వ్యరు మారగం తపాప రని 

తెలుసుకునన ప్పప డు రశాే లతరంతో 

మొతుతకుంటూ అనేవ్యరు: "మా ప్రభువు 

మమి లన  కరుణంచి, మమి లన  క్షమించక 

పోత్య మేమ తరప క నాశ్నం అయేే  వ్యరమే!" 

ا سُقِطَ فيِٓ  نههُمۡ قدَۡ  وَلمَه
َ
وۡاْ أ

َ
يدِۡيهِمۡ وَرَأ

َ
أ

همۡ يرَۡحَمۡنَا رَبُّنَا وَيَغۡفِرۡ لنََا   ضَلُّواْ قَالوُاْ لئَنِ ل
 ١٤٩ لنََكُونَنه مِنَ ٱلخََٰۡسِرِينَ 

150. మరియు మూస్త తన ాతి వ్యరి వదుకు 

తిరిగి వచిే  ప్కోధ్ంతో విచారంతో అనాన డు: 

"నేను వెళిళ న పిదర మీరు ఆచరించింది 

ఎంత చెడదిి! ఏమీ? మీ ప్రభువు ఆజపి 

ا رجََعَ مُوسَيَٰٓ إلِيََٰ قَوۡمِهۦِ غَضۡبََٰنَ   وَلمَه
سِفٗا قَالَ بئِۡسَمَا خَلَفۡتُمُونيِ مِنُۢ بَعۡدِيِٓۖ  

َ
أ

لوَۡاحَ 
َ
لۡقَي ٱلأۡ

َ
مۡرَ رَب كُِمۡۖۡ وَأ

َ
عَجِلۡتُمۡ أ

َ
أ

 
I (a) చూడండి, 10:96-97. (b) ఈ విషయం ఈ కాలంలో ూడ జరుగుతోంది. ఈ కాలప్ప చాల్ల 

మంది మస్మంాలు కూడా మంచి నుండి దూరమై పోతునాన రు మరియు చెడును 

అవలంబిసుతనాన రు. (c) చూడండి, 96:67.   
II (a) మూస్త ('అ.స.) 'తూర్ రరవ తంపైకి నలభై రాప్తుల కొరకు వెళిళ నప్పప డు స్తమిరి ప్రజల 

ఆరరణాలతో ఒక ఆవు దూడ విప్గహానిన  తయారు చేస్తతడు. అందులో నుండి గాల 

దూరినప్పప డు ఆవు అరుప్ప వంట్ట అరుప్ప వచేే ది. దానిని అతడు ఇదే మీ ఆరాధ్ే  దైవం 

అని అంటాడు. ప్రజలు మూఢతవ ంలో అతనిని అనుసరించి దానిని పూజించ స్తగులరు. 

ఏ విధ్ంగానైత్య ఈ నాడు కూడా, ఈ విధ్మైన మూఢనమి కాలు గలవ్యరి కొరత లేదో! అది 

వ్యరికి ల్లరం గానీ, నషంి గానీ చేయలేదని తెలస్మ కూడా, ప్రజలు ఇటువంట్ట వ్యట్టని 

ఆరాధించడం, ప్పాచీన కాలం నుండి వసుతనన  తప్పప డు ఆచారమే! 
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(రాకమందే) తొందరరడి (ఆయన 

ఆరాధ్నను వదిల్లరా)?" తరువ్యత 

ఫలకాలను రడవేస్మ,(a) తన ోదరుని తల 

వెంప్టుకలను రటిుకొని తన వైప్పకు 

ల్లగాడు. (హారూన్) అనాన డు: "నా ోదరుడా 

(తల ాకుమారుడా!) వ్యసతవ్యనికి ఈ ప్రజలు 

బలహీనునిగా చూస్మ ననున  చంపేవ్యరే,(b) 

కావున నీవు (మన) శ్ప్తువులకు, ననున  

చూస్మ సంతోష్టంచే అవకాశ్ం ఇవవ కు 

మరియు ననున  దురిా రుగలలో 

లకిక ంచకు!"I 

مه  
ُ
ٓۥ إلِيَۡهِِۚ قَالَ ٱبۡنَ أ هُ خِيهِ يَجُرُّ

َ
سِ أ

ۡ
خَذَ برَِأ

َ
وَأ

إنِه ٱلۡقَوۡمَ ٱسۡتَضۡعَفُونيِ وكََادُواْ يَقۡتُلُوننَيِ  
عۡدَاءَٓ وَلاَ تَجعَۡلۡنيِ مَعَ  

َ
فَلاَ تشُۡمِتۡ بيَِ ٱلأۡ

َٰلمِِينَ   ١٥٠ ٱلۡقَوۡمِ ٱلظه

151. (మూస్త) అనాన డు: "ఓ నా ప్రభూ! 

ననూన  మరియు నా ోదరుణ ీక్షమించ్చ. 

మరియు మా ఇదురినీ నీ కారుణే ంలోకి 

చేరుే కో. మరియు నీవే కరుణంచే వ్యరిలో 

అందరి కంటే అధికంగా కరుణంచేవ్యడవు!" 

دۡخِلۡنَا فيِ  
َ
خِي وَأ

َ
ِ ٱغۡفِرۡ ليِ وَلأِ قَالَ رَب 

َٰحِمِينَ  رحَۡمُ ٱلره
َ
نتَ أ

َ
 ١٥١ رَحۡمتَكَِۖۡ وَأ

152. ఆవుదూడను (దైవంగా) చేసుకునన  

వ్యరు తరప కుండా తమ ప్రభువు ఆప్గహానికి 

గురి అవులరు మరియు వ్యరు ఇహలోక 

జీవితంలో అవమానం పాలవులరు. 

మరియు అసలే లు కలప ంచే వ్యరిని మేమ 

ఇదే విధ్ంగా శిక్షస్తతమ. 

خَذُواْ ٱلعِۡجۡلَ سَيَنَالهُُمۡ غَضَب    هذِينَ ٱته إنِه ٱل
نۡيَاْۚ وَكَذََٰلكَِ   ب هِِمۡ وَذلِهة  فيِ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ ِن ره م 

 ١٥٢ نَجۡزيِ ٱلمُۡفۡتَرِينَ 

153. మరియు ఎవరు దుషాక రేా లు చేస్మన 

పిదర, రశాే లతరరడలరో మరియు 

విశ్వ స్మస్తత రో! అల్లంట్ట వ్యరు నిశే్ యంగా, ఆ 

తరువ్యత నీ ప్రభువును క్షమించేవ్యడుగా, 

కరుణంచేవ్యడుగా పందులరు. 

ي ـِ َاتِ ثُمه تَابوُاْ مِنُۢ   هذِينَ عَمِلُواْ ٱلسه وَٱل
بَعۡدِهَا وَءَامَنُوٓاْ إنِه رَبهكَ مِنُۢ بَعۡدِهَا  

 ١٥٣ لغََفُور  رهحِيم  

154. మరియు మూస్త కోరం చలా్లరిని 

తరువ్యత ఆ ఫలకాలను ఎతుతకునాన డు.(a) 

మరియు తమ ప్రభువుకు రయరడేవ్యరికి, 

خَذَ  
َ
وسَي ٱلغَۡضَبُ أ ا سَكَتَ عَن مُّ وَلمَه

ۖۡ وَفيِ نسُۡخَتهَِا هُدٗى  لوَۡاحَ
َ
هذِينَ  ٱلأۡ وَرَحۡمةَ  ل لِ

 ١٥٤ هُمۡ لرَِب هِِمۡ يرَۡهَبُونَ 

 
I (a) మూస్త ('అ.స.) తన ాతివ్యరు అలా్లహ్ (సు.ల.) ను వదల ఆవుదూడ విప్గహానిన  

ఆరాధించటానిన  చూస్మ, ప్కోధ్యవేశ్ంలో ఏమీ తోచక - తన ోదరుణ ీరటుికొని శిక్షంచటానికి, 

తన చేతులలో ఉనన  ఫలకాలను ప్కిందపెట్ట ి - తన ోదరుని తలవెంప్టుకలను 

రటుికునాన రే గానీ, ఫలకాలకు అనాదరణ చేయటం అతని ఉదేుశ్ం కాదు. కోరం చలా్లరిన 

తరువ్యత అతను వ్యట్టని ఎతుతకునాన రు. చూడండి, ఆయత్, 154. (b) చూడండి, 20:92-94. 
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వ్యట్ట ప్వ్యతలలో మారగదరి కతవ ం మరియు 

కారుణే ం ఉనాన యి.I 

155. మరియు మేమ నిరయీించిన గడువు 

కొరకు, మూస్త తన ాతి వ్యరిలో నుండి 

డెబైు  మందిని ఎనున కునాన డు. ఆ పిదర 

వ్యరిని భూకంరం ఆవరించగా(a) (మూస్త) 

ఇల్ల ప్పారి థంచాడు: "ఓ నా ప్రభూ! నీవు 

కోరిత్య, వీరిని మరియు ననున  కూడా 

ఇంతకు పూరవ మే సంహరించి 

ఉండేవ్యడవు. ఏమీ? మాలో కొందరు 

మూఢులు చేస్మన రనికి నీవు మమి లన  

నశింరజేస్తతవ్య? ఇదంల నీ రర్సక్షయే! దీని 

దావ రా నీవు కోరిన వ్యరిని మారగప్రషలివ నికి 

గురి చేస్తతవు మరియు నీవు కోరిన వ్యరికి 

మారగదరి కతవ ం చేస్తతవు. మా సంరక్షకుడవు 

నీవే, కావున మమి లన  క్షమించ్చ, మమి లన  

కరుణంచ్చ. మరియు క్షమించే వ్యరందరిలో 

నీవే అతుే తతమడవు!"II 

وَٱخۡتَارَ مُوسَيَٰ قَوۡمَهُۥ سَبۡعِينَ رجَُلاٗ 
ِ لوَۡ   خَذَتۡهُمُ ٱلرهجۡفَةُ قَالَ رَب 

َ
آ أ ل مِِيقََٰتنَِاۖۡ فَلمَه

تُهۡلكُِنَا  
َ
َٰيَۖۡ أ ِن قَبۡلُ وَإِيه هۡلكَۡتَهُم م 

َ
شِئۡتَ أ

ها فتِۡنَتُكَ  ۖۡ إنِۡ هِيَ إلِ فَهَاءُٓ مِنهآ بمَِا فَعَلَ ٱلسُّ
ۖۡ  تضُِلُّ بهَِا مَن  تشََاءُٓ وَتَهۡدِي مَن تشََاءُٓ

نتَ خَيۡرُ  
َ
نَا فَٱغۡفِرۡ لنََا وَٱرۡحَمۡنَاۖۡ وَأ نتَ وَليُِّ

َ
أ

 ١٥٥ ٱلۡغََٰفِرِينَ 

156. "మాకు ఇహలోకంలో మరియు 

రరలోకంలో కూడా మంచి స్తస్మథతినే ప్వ్యయి. 

నిశ్ే యంగా మేమ నీ వైప్పనకే మరల్లమ." 

(అలా్లహ్) సమాధ్యనం ఇచేా డు: "నేను 

కోరిన వ్యరికి నా శిక్షను విధిస్తతను. నా 

కారుణే ం ప్రతి దానిని ఆవరించి ఉనన ది.(a) 

కనుక నేను దానిని దైవభీతి గలవ్యరికీ, 

విధిదానం (జకాత్) ఇచేే  వ్యరికీ మరియు నా 

సూచనలను విశ్వ స్మంచే వ్యరికీ ప్వ్యస్తతను!III 

نۡيَا حَسَنَةٗ وَفيِ   ۞وَٱكۡتُبۡ لنََا فيِ هََٰذِهِ ٱلدُّ
صِيبُ  

ُ
ٱلۡأٓخِرَةِ إنِها هُدۡنآَ إلِيَۡكَْۚ قَالَ عَذَابيِٓ أ

  ِۚ ۖۡ وَرَحۡمتَيِ وَسِعَتۡ كُله شَيۡءٖ شَاءُٓ
َ
بهِۦِ مَنۡ أ

كَوَٰةَ   هذِينَ يَتهقُونَ وَيؤُۡتوُنَ ٱلزه كۡتُبُهَا للِ
َ
فَسَأ

هذِينَ هُم بِـَٔا  ١٥٦ يََٰتنَِا يؤُۡمِنُونَ وَٱل

157. "ఎవరైత్య ఈ సందేశ్హరుణ ీ

నిరక్షే రాసుే డైన(a) ఈ ప్రవక తను 

అనుసరిస్తత రో! ఎవరి ప్రస్తతవన వ్యరి వదు 

వునన  తౌరాత్ మరియు ఇంజీల్ ప్గంథాలలో 

ప్వ్యయబడి ఉనన దో,(b) అతను వ్యరికి 

هذِي   م يِه ٱل
ُ
بِيه ٱلأۡ هذِينَ يتَهبعُِونَ ٱلرهسُولَ ٱلنه ٱل

َٰةِ   وۡرَى يَجِدُونهَُۥ مَكۡتُوبًا عِندَهُمۡ فيِ ٱلته
َٰهُمۡ  مُرُهُم بٱِلمَۡعۡرُوفِ وَيَنۡهَى

ۡ
وَٱلإِۡنجِيلِ يأَ

مُِ   ي بََِٰتِ وَيُحَر  عَنِ ٱلمُۡنكَرِ وَيُحِلُّ لهَُمُ ٱلطه

 
I (a) మూస్త ('అ.స.) ఫలకాలను ప్కింద పెటిారు. అవి మకక లు కాలేదు. కావున కోరం 

చలా్లరిన తరువ్యత మూస్త ('అ.స.) ఆ ఫలకాలను తిరిగి తీసుకునాన రు. 
II (a) చూడండి, 2:55 అకక డ పిడుగు ('స్త'యిఖతున్)  రడి ఆ 70 మంది చనిపోయినటు ా

ఉంది. బహుశా ఈ రెండు శిక్షలు వచేి  ఉండవచే్చ . మూస్త ('అ.స.) ప్పార థన వల ాఆ  70 

మంది మళ్ళళ  సజీవులయేా రు. 
III (a) చూడండి, 6:12 మరియు 54. 
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ధ్రి మను ఆదేశిస్తతడు మరియు అధ్రి మ 

నుండి నిషేధిస్తతడు మరియు వ్యరి కొరకు 

రరిశుదమిైన వసుతవులను ధ్రి సమి తం 

చేస్మ అరరిశుదమిైన వ్యట్టని నిషేధిస్తతడు. 

వ్యరిపై మోరబడిన భారాలను మరియు వ్యరి 

నిరు ంధ్యలను తొలగిస్తతడు. కావున అతనిని 

సమరిథంచి, అతనితో సహకరించి, అతనిపై 

అతవరింరజేయబడిన జే్ఞ తిని అనుసరించే 

వ్యరు మాప్తమే స్తఫలే ం పందేవ్యరు."I 

ئثَِ وَيَضَعُ عَنۡهُمۡ إصِۡرَهُمۡ   عَلَيۡهِمُ ٱلخۡبَََٰٓ
هذِينَ   غۡلََٰلَ ٱلهتيِ كَانَتۡ عَلَيۡهِمْۡۚ فَٱل

َ
وَٱلأۡ

بَعُواْ ٱلنُّورَ   رُوهُ وَنصََرُوهُ وَٱته ءَامَنُواْ بهِۦِ وعََزه
وْلََٰٓئكَِ هُمُ  

ُ
ٓۥ أ نزِلَ مَعَهُ

ُ
هذِيٓ أ ٱل

 ١٥٧ ٱلمُۡفۡلحُِونَ 

158. (ఓ మహమి ద్!) వ్యరిలో ఇల్ల అను: 

"మానవుల్లరా! నిశ్ే యంగా, నేను మీ 

అందరి వైప్పనకు (రంరబడిన) అలా్లహ్ 

యొకక  సందేశ్హరుడను.(a) భూమేా కాశాల 

స్తప్మాాే ధిరతే ం ఆయనదే. ఆయన తరప  

మరొక ఆరాధ్ే  దేవుడు లేడు; ఆయనే 

జీవని రణాలను ఇచేే వ్యడు. కావున అలా్లహ్ 

ను మరియు ఆయన సందశ్హరుడు 

నిరక్షరాసుే డైన ఈ ప్రవక తను విశ్వ స్మంచండి. 

అతను అలా్లహ్ ను మరియు ఆయన 

సందేశాలను విశ్వ స్మస్తతడు. అతనినే 

అనుసరించండి, అప్పప డే మీరు 

మారగదరి కతవ ం పందులరు!"(b)II 

ِ إلِيَۡكُمۡ   اسُ إنِ يِ رَسُولُ ٱللَّه هَا ٱلنه يُّ
َ
أ قلُۡ يََٰٓ

رۡضِِۖ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ هذِي لهَُۥ مُلۡكُ ٱلسه جَمِيعًا ٱل

  ِ امِنُواْ بٱِللَّه ها هُوَ يحُۡيِۦ وَيمُِيتُۖۡ فـَ َ َٰهَ إلِ لآَ إلَِ
  ِ هذِي يؤُۡمِنُ بٱِللَّه ِ ٱل يِ  م 

ُ
بِي ِ ٱلأۡ وَرَسُولهِِ ٱلنه

 ١٥٨ تهِۦِ وَٱتهبعُِوهُ لعََلهكُمۡ تَهۡتَدُونَ وكََلمََِٰ 

 
I (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) ఇకక డ మ'హమి ద్ ('స'అస) ను నిరక్షరాసేు డైన ప్రవక త అని విశ్దం 

చేసుతనాన డు. అంటే అతను ఏమీ చదువనూ లేరు మరియు ప్వ్యయనూ లేరు. కాబట్ట ిఅతను 

చెపేప  మాటలు ప్పాచీన ప్గంథాలలో నుండి చదివినవి కావు, అవి దివే పాి నం (వ'హీ) దావ రా 

అతనిపై అవతరింరజేయబడినవి. కావున అతను వ్యట్టని ప్పాచీన ప్గంథాలలో ప్వ్యయబడిన 

విధ్ంగా గాకుండా నిజమైన వృలత ంలలను బోధించారు. ఎందుకంటే కొనిన  విషయాలు, 

ఈనాట్ట తౌరాత్ మరియు ఇంజీల్ లలో మారే బడిాయి. వ్యట్ట నిజ వృలత ంతం కేవలం 

అలా్లహుల'ఆల్ల కే తెలుసు కాబట్ట ి 1400 సంవతీ రాలలో ఒకక  అక్షరప్ప మారుప  కూడా 

చెందని ఈ ఖుర్ఆన్ లో వచేి న అలా్లహుల'ఆల్ల వ'హీయే రరమసతే ం. అలా్లహ్ (సు.ల.) 

సవ యంగా తీరుప దినం వరకు ఈ ఖుర్ఆన్ ను , అది ఉనన ది ఉనన టుాగా రప్దంగా 

ఉంచ్చలనని తన ప్గంథంలో విశ్దం చేశాడు. చూడండి, ఖుర్ఆన్, 2:42, 4:47, 57:28, 61:6, 

15:9. (b) మ'హమి ద్ ('స'అస) అరబ్బు లలో నుండి దైవప్రవక తగా రాబోతునాన డనే ప్రస్తతవన 

కొరకు చూడండి, బైబిల్, దివ తీయోరదేశ్ కాండమ - (Deuteronomy) 18:15, 18; కీర తనలు - 

(Pslams), 118:22-23; యెషయా - (Isaiah), 42:1-13;హబకూక కు - (Habakkuk), 3:3-4; 

మతతయి - (Mathew), 21:42-43; యోహాను - (John), 14:16-17, 26-28, 16:7-14. 
II (a) పూరవ ప్రవక తలు ('అలైహిమ్ల స.) తమ తమ ా తులవ్యరి వదుకే రంరబడి వుండిరి. మూస్త 

('అ.స.) ఇప్స్తయీ'ల్ సంతతివ్యరి కొరకు వచేా రని తౌరాత్ అంటుంది. 'ఈస్త ('అ.స.) : 

"నేను దారి తపిప న ఇప్స్తయీ'ల్ సంతతి వ్యరి కొరకు రంరబడిాను." అని అనాన రు. 

చూడండి, 5:46 వ్యే ాే నం 1. కాని ఇకక డ అలా్లహ్ (సు.ల.) అంటునాన డు: "(ఓ 

మ'హమి ద్!) వ్యరితో అను: 'ఓ మానవుల్లరా! నిశే్ యంగా, నేను మీ అందరివైప్పకు 

రంరబడిన సందేశ్హరుడను, (ర'హ్ మతల్ లల్ 'ఆలమీన్, 21:107),' మరియు : 
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159. మరియు మూస్త ాతివ్యరిలో సతే ం 

ప్రకారమే మారగదరి కతవ ం చూప్పతూ 

మరియు దాని (సతే ం) ప్రకారమే నాే యం 

చేసే ఒక వర గం వ్యరు ఉనాన రు.(a)I 

ِ وَبهِۦِ   ة  يَهۡدُونَ بٱِلحۡقَ  مه
ُ
وَمِن قَوۡمِ مُوسَيَٰٓ أ

 ١٥٩ يَعۡدِلوُنَ 

160. మరియు మేమ వ్యరిని రనెన ండు 

తెగలుగా (వరాగలుగా) విరవించామ.(a) 

మరియు మూస్త ాతి వ్యరు అతనిని నీట్ట 

కొరకు అడిగినప్పడు, మేమ అతనిని: "నీ 

చేతికప్రతో రాయిపై కొటిు!" అని 

ఆ పాి పించామ. అప్పడు దాని నుండి 

రనెన ండు ఊటలు ప్రవహించస్తగాయి. 

అప్పడు ప్రతి తెగవ్యరు, లమ నీళ్ళళ  

తీసుకునే స్తసథల్లనిన  తెలుసుకునాన రు. 

మరియు మేమ వ్యరిపై మేఘాల ఛాయను 

కలప ంచామ. మరియు వ్యరి కొరకు మనన  

మరియు సల్లవ లను దింపామ:(b) "మేమ 

మీకు ప్రస్తదించిన రరిశుదమిైన 

రదారాథలను తినండి." అని అనాన మ. 

మరియు వ్యరు మాకు అనాే యం 

చేయలేదు, కాని తమకు లమే అనాే యం 

చేసుకునాన రు.II 

مَمٗاْۚ  
ُ
سۡبَاطًا أ

َ
عۡنََٰهُمُ ٱثنۡتََيۡ عَشۡرَةَ أ وَقَطه

ٓۥ   َٰهُ قَوۡمُهُ وحَۡيۡنَآ إلِيََٰ مُوسَيَٰٓ إذِِ ٱسۡتَسۡقَى
َ
وَأ

ۖۡ فَٱنۢبَجَسَتۡ   نِ ٱضۡربِ ب عَِصَاكَ ٱلحۡجََرَ
َ
أ

نَاسٖ  
ُ
مِنۡهُ ٱثنَۡتَا عَشۡرَةَ عَيۡنٗاۖۡ قدَۡ عَلمَِ كُلُّ أ

شۡرَبَهُمْۡۚ وَظَلهلۡنَا عَلَ  نزَلنَۡا  مه
َ
يۡهِمُ ٱلۡغَمََٰمَ وَأ

لۡوَىَِٰۖ كُلوُاْ مِن طَي بََِٰتِ   عَلَيۡهِمُ ٱلمَۡنه وَٱلسه
مَا رَزَقنََٰۡكُمْۡۚ وَمَا ظَلمَُوناَ وَلََٰكِن كَانوُٓاْ  

نفُسَهُمۡ يَظۡلمُِونَ 
َ
 ١٦٠ أ

161. మరియు వ్యరికి ఇల్ల ఆజపి ఇవవ బడిన 

సందరాు నిన  (స్త పి రకం చేసుకోండి!): "ఈ 

నగరంలో నివస్మంచి, అందులో మీ 

ఇషపి్రకారం తినండి. మరియు : 'మా 

పాపాలను క్షమించ్చ (హితతతున్), అని 

అంటూ ఉండండి. మరియు స్తషిాంగ 

రడుతూ దాని దావ రంలో ప్రవేశించండి, 

మేమ మీ పాపాలను క్షమిస్తతమ. మేమ 

సజజనులను అధికంగా (అనుప్గహిస్తతమ)." 

وَإِذۡ قيِلَ لهَُمُ ٱسۡكُنُواْ هََٰذِهِ ٱلۡقَرۡيةََ وكَُلوُاْ  
ة  وَٱدۡخُلُواْ  مِنۡهَا حَيۡثُ شِئۡتُمۡ وَقُولوُاْ حِطه
دٗا نهغۡفِرۡ لكَُمۡ خَطِيٓـَٰٔتكُِمْۡۚ   ٱلبَۡابَ سُجه

 ١٦١ سَنَزِيدُ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ 

 
'ప్రవక తలందరి మప్దను ('ాతమనన బియేీ న్, 33:40' " (b) ఇకక డ మరొకస్తరి 

నిరక్షరాసుే డుగా, దైవప్రవక తగా, మ'హమి ద్ ('స'అస) పేరొక నబడిారు. అంటే అతనికి ఏ 

మానవ గురువు లేడు. అతను నేరేు కునన ది, దైవదూత జిప్బ్లల్ ('అ.స.) తెచేి న, అలా్లహ్ 

(సు.ల.) దివే పాి నం (వ'హీ), దావ రా మాప్తమే. చూశారా! అది ఎంత మహతతే మైనదో! 

ఈనాట్టకి కూడా దాని వంట్ట ఒకక  సూరహ్ కూడా ఎవవ రూ రచించి త్యలేక పోయారు. 

ఎందుకంటే ఇది (దివే ఖుర్ఆన్) మానవ రచన కాదు, అలా్లహుల'ఆల్ల తరప్ప నుండి 

అవతరింరజేయబడిన దివే పాి నం. ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) దావ రానే ప్పనరులథన దినం 

వరకు రప్దంగా చబడుతుందని అలా్లహుల'ఆల్ల వే క తం కూడా చేశాడు. చూడండి, 15:9. 
I (a) చూడండి, 3:113-115. ఉదాహరణకు 'అబ్బులా్లహ్ బిన్ సలా్లమ్ల. 
II (a) చూడండి, 5:12. (b) చూడండి, 2:57. 
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162. కాని వ్యరిలో దురిా రుగలైన వ్యరు తమకు 

చెరప బడిన మాటను మారిే , మరొకు 

మాటను ఉచఛ రించారు; కావున వ్యరు 

చేసుతనన  దురిా రాగనికి ఫలతంగా మేమ 

వ్యరిపై ఆకాశ్ం నుండి ఆరదను 

రంపామ.(a)I 

هذِي   هذِينَ ظَلمَُواْ مِنۡهُمۡ قَوۡلاً غَيۡرَ ٱل لَ ٱل فَبَده
ِنَ   رۡسَلۡنَا عَلَيۡهِمۡ رجِۡزٗا م 

َ
قيِلَ لهَُمۡ فَأ

مَاءِٓ بمَِا كَانوُاْ يَظۡلمُِونَ   ١٦٢ ٱلسه

163. మరియు సమప్ద తీరమ నందునన  

ఆ నగర (వ్యసులను) గురించి వ్యరిని 

అడుగు; వ్యరు శ్నివ్యరప్ప (సబ్త) ధ్రిా నిన  

ఉలంాఘించేవ్యరు! ఆ శ్నివ్యరం (సబ్త) 

రోజుననే చేరలు వ్యరి మందుకు ఎగిరెగిరి 

నీట్టపైకి వచేే వి. మరియు శ్నివ్యరప్ప (సబ్త) 

ధ్రి ం పాట్టంచని రోజు (చేరలు) వచేే వి 

కావు. వ్యరి అవిధేయతకు కారణంగా మేమ 

వ్యరిని ఈ విధ్ంగా రర్సక్షకు గురిచేశామ.(a)II 

وَسۡـ َلۡهُمۡ عَنِ ٱلۡقَرۡيةَِ ٱلهتيِ كَانَتۡ حَاضِرَةَ  
تيِهِمۡ  

ۡ
بۡتِ إذِۡ تأَ ٱلبَۡحۡرِ إذِۡ يَعۡدُونَ فيِ ٱلسه

عٗا وَيَوۡمَ لاَ   حِيتَانُهُمۡ يوَۡمَ سَبۡتهِِمۡ شُره
تيِهِمْۡۚ كَذََٰلكَِ نَبۡلُوهُم بمَِا  

ۡ
يسَۡبتُِونَ لاَ تأَ

 ١٦٣ كَانوُاْ يَفۡسُقُونَ 

164. వ్యరిలోని ఒక వర గం వ్యరు: "అలా్లహ్ 

ఎవరిని నశింర జేయనునాన డో లేదా ఎవరికి 

కఠనశిక్ష విధించనునాన డో! అల్లంట్ట వ్యరికి, 

మీరెందుకు ఉరదేశ్ం చేసుతనాన రు?" అని 

అంటే అతను (ఉరదేశ్ం చేసే వే కి త) 

అనాన డు: "మీ ప్రభువు మందు, (హింతబోధ్ 

ఎందుకు చేయలేదని), నాపై నింద 

ఉండకుండా మరియు వ్యరు దైవభీతి గల 

వ్యరు అవులరేమోనని!" 

  ُ ِنۡهُمۡ لمَِ تعَِظُونَ قَوۡمًا ٱللَّه ة  م  مه
ُ
وَإِذۡ قَالَتۡ أ

بُهُمۡ عَذَابٗا شَدِيدٗاۖۡ قَالوُاْ   ِ وۡ مُعَذ 
َ
مُهۡلكُِهُمۡ أ

 ١٦٤ مَعۡذِرَةً إلِيََٰ رَب كُِمۡ وَلعََلههُمۡ يَتهقُونَ 

165. తరువ్యత వ్యరికి చేయబడిన 

హితబోధ్ను వ్యరు మరచినప్పప డు! 

దుషాక రేా ల నుంచి వ్యరిసూత  ఉనన  వ్యరిని 

మేమ రక్షంచామ. మరియు దురిా రుగలైన 

ఇతరులను, అవిధేయత చూపినందుకు 

కఠనశిక్షకు గురిచేశామ. 

هذِينَ   نجَيۡنَا ٱل
َ
ٓۦ أ رُِواْ بهِِ ا نسَُواْ مَا ذُك  فَلمَه

هذِينَ ظَلمَُواْ   خَذۡناَ ٱل
َ
وءِٓ وَأ يَنۡهَوۡنَ عَنِ ٱلسُّ

 ١٦٥ بعَِذَابِۭ بـَ ِيسِۭ بمَِا كَانوُاْ يَفۡسُقُونَ 

166. కాని నిషేధించబడిన వ్యట్టనే వ్యరు 

హదుులు మీరి చేస్మనప్పప డు మేమ వ్యరితో: 

ا نُهُواْ عَنۡهُ قُلۡنَا لهَُمۡ   ا عَتَوۡاْ عَن مه فَلمَه
 ١٦٦ كُونوُاْ قرَِدَةً خََٰسِـ ِينَ 

 
I (a) ఆయత్ లు 160-162లలో వివరించబడిన విషయాలు సూరహ్ అల్ బఖరహ్ మొదట్ట 

భాగంలో కూడా ఉనాన యి. (2:58-59). 
II (a) చూడండి, బైబిల్ యిరిి యీ - (Jeremia), 17:21-27. 
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"మీరు నీచమైన కోతులుగా మారండి." అని 

అనాన మ. (a)I 

167. మరియు నీ ప్రభువు వ్యరిపై 

(యూదులపై) అంతిమదినం వరకు 

దుుఃఖకరమైన శిక్ష విధించే వ్యరిని రంప్పతూ 

ఉంటానని ప్రకట్టంచిన విషయానిన  (స్తజపిపితకి 

తెచ్చే కోండి)(a). నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువు 

శిక్ష విధించటంలో శీప్ఘ్నడు, మరియు 

నిశ్ే యంగా ఆయన క్షమాశీలుడు, అపార 

కరుణాప్రదాత.II 

ذهنَ رَبُّكَ ليََبۡعَثنَه عَلَيۡهِمۡ إلِيََٰ يوَۡمِ  
َ
وَإِذۡ تأَ

ٱلۡقيََِٰمَةِ مَن يسَُومُهُمۡ سُوءَٓ ٱلۡعَذَابِِۗ إنِه  
رَبهكَ لسََرِيعُ ٱلۡعِقَابِ وَإِنههُۥ لغََفُور   

 ١٦٧ رهحِيم  

168. మరియు మేమ వ్యరిని భువిలో 

వేరేవ రు తెగలుగా జేస్మ వే్య పింర జేశామ. 

వ్యరిలో కొందరు సనాి రుగలునాన రు, మరి 

కొందరు దానికి దూరమైన వ్యరునాన రు. 

బహుశా వ్యరు (సనాి రాగనికి) మరల 

వస్తత రేమోనని, మేమ వ్యరిని మంచి-చెడు 

స్తస్మథతుల దావ రా రర్సక్షంచామ.  

ِنۡهُمُ   مَمٗاۖۡ م 
ُ
رۡضِ أ

َ
عۡنََٰهُمۡ فيِ ٱلأۡ وَقَطه

َٰلكَِۖۡ وَبَلَوۡنََٰهُم   َٰلحُِونَ وَمِنۡهُمۡ دُونَ ذَ ٱلصه
ي ـِ َاتِ لعََلههُمۡ   بٱِلحۡسََنََٰتِ وَٱلسه

 ١٦٨ يرَجِۡعُونَ 

169. ఆ పిదర వ్యరి తరువ్యత దుషి్టలైన 

వ్యరు వ్యరి స్తస్తథ నంలో ప్గంథానికి వ్యరసులై, 

తుచఛ మైన ప్పారంచిక వసుతవుల లోరంలో 

రడుతూ: "మేమ క్షమింరబడలమ." అని 

రలుకుతునాన రు. అయినా ఇటువంట్ట సొతుత 

తిరిగి వ్యరికి లభిసేత దానిని తీసుకోవటానికి 

ప్రయతిన సుతనాన రు. "అలా్లహ్ విషయంలో 

సతే ం తరప  మరేమీ రలుకరాదు." అని 

ప్గంథంలో వ్యరితో వ్యగాునం తీసుకో బడలేదా 

ఏమిట్ట? అందులో (ప్గంథంలో) ఉనన దంల 

వ్యరు చదివ్యరు కదా! మరియు దైభీతి 

గలవ్యరి కొరకు రరలోక నివ్యసమే 

ఉతతమమైనది, ఏమీ? మీరిది ప్గహించలేరా? 

فَخَلَفَ مِنُۢ بَعۡدِهمِۡ خَلۡف  وَرثِوُاْ  
دۡنيََٰ  

َ
خُذُونَ عَرضََ هََٰذَا ٱلأۡ

ۡ
ٱلكِۡتََٰبَ يأَ

تهِِمۡ عَرضَ   
ۡ
وَيَقُولوُنَ سَيُغۡفَرُ لنََا وَإِن يأَ

ِيثََٰقُ   لمَۡ يؤُۡخَذۡ عَلَيۡهِم م 
َ
خُذُوهُْۚ أ

ۡ
ِثۡلهُُۥ يأَ م 

ها ِ إلِ ها يَقُولوُاْ علَىَ ٱللَّه ن ل
َ
ٱلحۡقَه   ٱلكِۡتََٰبِ أ

هذِينَ   ارُ ٱلۡأٓخِرَةُ خَيۡر  ل لِ وَدَرَسُواْ مَا فيِهِِۗ وَٱلده
فَلاَ تَعۡقِلُونَ 

َ
 ١٦٩ يَتهقُونَْۚ أ

170. మరియు ఎవరైత్య ప్గంథానిన  స్తస్మథరంగా 

అనుసరిస్తత రో మరియు నమాజ్ స్తస్తథ పిస్తత రో, 

అల్లంట్ట సదవ ర తనుల ప్రతిఫల్లనిన  

నిశ్ే యంగా మేమ వే ర థం చేయమ. 

قَامُواْ  
َ
كُونَ بٱِلكِۡتََٰبِ وَأ ِ هذِينَ يُمَس  وَٱل

جۡرَ ٱلمُۡصۡلحِِينَ 
َ
ةَ إنِها لاَ نضُِيعُ أ لَوَٰ  ١٧٠ ٱلصه

 
I (a) చూడండి, 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 8, 'హదీ్' నం. 481. ఇంకా చూడండి, 2:65, 5:60. 
II (a) చూడండి, 3:112. 
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171. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి!) మేమ 

(తూర్) రరవ లనిన  పైకెతిత వ్యరిపై కప్పప గా 

ఉంచిత్య! వ్యసతవ్యనికి, వ్యరు అది తమపై 

రడుతుందేమోనని భావించినప్పప డు మేమ 

వ్యరితో అనాన మ: "మేమ మీకు ఇచిే న 

దానిని (ప్గంథానిన ) దృఢంగా రటిుకోండి 

మరియు అందులో ఉనన  దానిని స్త పి రకం 

ఉంచ్చకోండి, దానితో మీరు దైవభీతి రరులు 

కావచ్చే !" 

نههُۥ ظُلهة   
َ
۞وَإِذۡ نَتَقۡنَا ٱلجۡبََلَ فَوقَۡهُمۡ كَأ

ُۢ بهِِمۡ خُذُواْ مَآ ءَاتَيۡنََٰكُم   نههُۥ وَاقعُِ
َ
وَظَنُّوٓاْ أ

ةٖ وَٱذۡكُرُواْ مَا فيِهِ لعََلهكُمۡ تَتهقُونَ   ١٧١ بقُِوه

172. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి!) నీ 

ప్రభువు ఆదమ్ల సంతతి వ్యరి వీప్పన నుండి 

వ్యరి సంలనానిన  తీస్మ, వ్యరికి వ్యరినే 

స్తక్షులుగా నిలబ్నట్ట:ి "ఏమీ? నేను మీ 

ప్రభువును కానా?" అని అడుగగా! వ్యరు: 

"అవును! (నీవే మా ప్రభువని) మేమ 

స్తక్షే మిసుతనాన మ." అని జవ్యబిచేా రు.(a) 

తీరుప దినమన మీరు: "నిశ్ే యంగా, మేమ 

దీనిని ఎరుగమ." అని అనూడదని.I 

خَذَ رَبُّكَ مِنُۢ بنَيِٓ ءَادَمَ مِن ظُهُورهِمِۡ  
َ
وَإِذۡ أ

لسَۡتُ  
َ
نفُسِهِمۡ أ

َ
شۡهَدَهُمۡ علَىََٰٓ أ

َ
يِهتَهُمۡ وَأ ذُر 

ن تَقُولوُاْ يوَۡمَ  
َ
ْۚ أ برَِب كُِمۡۖۡ قَالوُاْ بلَىََٰ شَهِدۡنَآ

 ١٧٢ ٱلۡقيََِٰمَةِ إنِها كُنها عَنۡ هََٰذَا غََٰفِليِنَ 

173. లేక: "వ్యసతవ్యనికి ఇంతకు పూరవ ం మా 

లతమలతతలు అలా్లహ్ కు స్తట్ట 

(భాగస్తవ మలు) కలప ంచారు. మేమ వ్యరి 

తరువ్యత వచిే న, వ్యరి సంతతి వ్యరం 

(కాబట్ట ివ్యరిని అనుసరించామ). అయిత్య? 

ఆ అసతే వ్యదులు చేస్మన కరి లకు నీవు 

మమి లన  నశింర జేస్తతవ్య?" అని 

అనూడదని. 

شۡرَكَ ءَاباَؤُٓنَا مِن قَبۡلُ  
َ
وۡ تَقُولوُٓاْ إنِهمَآ أ

َ
أ

فَتُهۡلكُِنَا بمَِا فَعَلَ  
َ
ِنُۢ بَعۡدِهمِۡۖۡ أ يِهةٗ م  وَكُنها ذُر 

 ١٧٣ ٱلمُۡبۡطِلُونَ 

174. మరియు ఈ విధ్ంగానైనా వ్యరు 

సనాి రాగనికి మరలులరేమోనని మేమ ఈ 

సూచనలను సప షంిగా తెలుప్పతునాన మ. 

لُ ٱلۡأٓيََٰتِ وَلعََلههُمۡ   ِ وَكَذََٰلكَِ نُفَص 
 ١٧٤ يرَجِۡعُونَ 

175. మరియు మేమ, మా సూచనలు 

(ఆయాత్) ప్రస్తదించిన ఆ వే కి త గాథ వ్యరికి 

వినిపించ్చ. అతడు వ్యట్ట నుండి విమఖుడై 

నందుకు షైలన్ అతనిని వెంబడించాడు, 

هذِيٓ ءَاتَيۡنََٰهُ ءَايََٰتنَِا   ٱل
َ
وَٱتلُۡ عَلَيۡهِمۡ نَبَأ

يۡطََٰنُ فَكَانَ مِنَ   تۡبَعَهُ ٱلشه
َ
فَٱنسَلَخَ مِنۡهَا فَأ

 ١٧٥ ٱلغَۡاويِنَ 

 
I (a) చూడండి, 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, కిలబ్బల్ జనాయ"జ్, మరియు మస్మంా, కిలబ్బల్ ఖప్ద్: 

"ప్రతి బిడ ిసహజ సవ భావంతో ప్పడాతడు. అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.)కు విధేయత (ఇసా్తం)తో. 

కానీ, అతని తలదాంప్డులు అతనిని యూదుడు, స్త్కైసతవుడు మజూస్మ లే్ ఇతర ధ్రి ం 

వ్యడిగా మారుే లరు." 
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కావున అతడు మారగప్రషి్టలలో 

చేరిపోయాడు. 

176. మరియు మేమ కోరుకుంటే వ్యట్ట (ఆ 

సూచనల) దావ రా అతనికి ఔనన లే నిన  

ప్రస్తదించేవ్యరమ. కాని అతడు భూమి 

వైప్పనకు వంగాడు, మరియు తన కోరికలను 

అనుసరించాడు. అతని దృషిాంతం ఆ 

కుకక  వల ఉంది: నీవు దానిని బ్నదిరించినా 

అది నాలుకను బయట్టకి ప్వేల్లడదీసుతంది, 

లేక వదల పెట్టనిా అది నాలుకను బయట్టకి 

ప్వేల్లడదీసుతంది. మా సూచన (ఆయాత్) 

లను అబదిాలని నిరాకరించే వ్యరి 

దృషిాంతం కూడా ఇదే! నీవు వ్యరికి ఈ 

గాథలను వినిపిసూత  ఉంటే, బహుశా వ్యరు 

ఆలోచించవచ్చే ! 

خۡلدََ إلِيَ  
َ
ٓۥ أ وَلوَۡ شِئۡنَا لرََفَعۡنََٰهُ بهَِا وَلََٰكِنههُ

َٰهُْۚ فَمَثَلهُُۥ كَمَثَلِ ٱلۡكَلۡبِ   بَعَ هَوَى رۡضِ وَٱته
َ
ٱلأۡ

وۡ تَتۡرُكۡهُ يلَۡهَثِۚ  
َ
إنِ تَحمِۡلۡ عَلَيۡهِ يلَۡهَثۡ أ

َٰتنَِاْۚ   بوُاْ بِـَٔايَ هذِينَ كَذه َٰلكَِ مَثَلُ ٱلۡقَوۡمِ ٱل ذه
رُونَ فَٱقصُۡصِ   ١٧٦ ٱلۡقَصَصَ لعََلههُمۡ يَتَفَكه

177. మా సూచనలను అబదిాలని 

తిరసక రించే వ్యరి దృషిాంతం చాల్ల చెడదిి. 

ఎందుకంటే వ్యరు తమకు లమ 

అనాే యం చేసుకుంటునాన రు. 

بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا   هذِينَ كَذه سَاءَٓ مَثَلاً ٱلۡقَوۡمُ ٱل
نفُسَهُمۡ كَانوُاْ يَظۡلمُِونَ 

َ
 ١٧٧ وَأ

178. అలా్లహ్ మారగదరి కతవ ం చేస్మన వ్యడే 

సనాి ర గం పందులడు. ఆయన 

మారగప్రషతివ ంలో రడ నిచిే నవ్యరు! వ్యరే 

నషపిోయేవ్యరు. 

ُ فَهُوَ ٱلمُۡهۡتَدِيِۖ وَمَن يضُۡللِۡ   مَن يَهۡدِ ٱللَّه
وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡخََٰسِرُونَ 

ُ
 ١٧٨ فَأ

179. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ చాల్ల 

మంది జినాన తులను మరియు మానవులను 

నరకం కొరకు సృజించామ. ఎందుకంటే! 

వ్యరికి హృదయాలునాన యి కాని వ్యట్టతో 

వ్యరు అరథం చేసుకోలేరు మరియు వ్యరికి 

కళ్ళళ నాన యి కాని వ్యట్టతో వ్యరు చూడలేరు 

మరియు వ్యరికి చెవులునాన యి కాని వ్యట్టతో 

వ్యరు వినలేరు. ఇల్లంట్ట వ్యరు రశువుల 

వంట్ట వ్యరు; కాదు! వ్యట్ట కంటే అధ్మలు. 

ఇల్లంట్ట వ్యరే నిరకా్షే ంలో మనిగి 

ఉనన వ్యరు. 

ِنَ ٱلجِۡن ِ   ناَ لِجهََنهمَ كَثيِرٗا م 
ۡ
وَلقََدۡ ذَرَأ

ها يَفۡقَهُونَ بهَِا وَلهَُمۡ   وَٱلإِۡنسِِۖ لهَُمۡ قُلُوب  ل
ها   ها يُبۡصِرُونَ بهَِا وَلهَُمۡ ءَاذَان  ل عۡينُ  ل

َ
أ

نعََٰۡمِ بلَۡ هُمۡ  
َ
وْلََٰٓئكَِ كَٱلأۡ

ُ
ْۚ أ يسَۡمَعُونَ بهَِآ

وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡ 
ُ
ْۚ أ ضَلُّ

َ
 ١٧٩ غََٰفِلُونَ أ
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180. మరియు అలా్లహ్ పేరాు! అనీన  

అతుే తతమమైనవే; కావున మీరు వ్యట్టతో 

ఆయనను ప్పారి థంచండి.(a) మరియు 

ఆయన పేర ావిషయంలో సతే ం నుండి 

వైదొలగిన వ్యరిని విసరి జంచండి. వ్యరు తమ 

కరి లకు ప్రతిఫలం పందగలరు.I 

 ِ سۡمَاءُٓ ٱلحۡسُۡنَيَٰ فَٱدۡعُوهُ بهَِاۖۡ وَذَرُواْ  وَلِلَّه
َ
ٱلأۡ

ئهِِْۦۚ سَيُجۡزَوۡنَ مَا   سۡمََٰٓ
َ
هذِينَ يلُۡحِدُونَ فيِٓ أ ٱل

 ١٨٠ كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ 

181. మరియు మేమ సృష్టంిచిన వ్యరిలో 

ఒక వర గం వ్యరు సతే ం ప్రకారం 

మారగదరి కతవ ం చేసేవ్యరునూ మరియు 

దానిని అనుసరించియే నాే యం 

చేసేవ్యరునూ ఉనాన రు. 

ِ وَبهِۦِ   ة  يَهۡدُونَ بٱِلحۡقَ  مه
ُ
نۡ خَلَقۡنَآ أ وَمِمه

 ١٨١ يَعۡدِلوُنَ 

182. మరియు మా సూచనలను అబదిాలని 

తిరసక రించేవ్యరిని, మేమ వ్యరికి 

తెలయకుండానే ప్కమప్కమంగా (నాశ్నం 

వైప్పనకు) తీసుకుపోలమ. 

ِنۡ   بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا سَنَسۡتَدۡرجُِهُم م  هذِينَ كَذه وَٱل
 ١٨٢ حَيۡثُ لاَ يَعۡلمَُونَ 

183. మరియు నేను వ్యరికి వే వధి 

నిసుతనాన ను. నిశే్ యంగా, నా వేూ హం 

బలమైనది.(a)II 

مۡلىِ لهَُمْۡۚ إنِه كَيۡدِي مَتيِنٌ 
ُ
 ١٨٣ وَأ

184. ఏమీ? తన సహచరుడు పిచిే  రట్టని 

వ్యడు కాదని వ్యరు గమనించలేదా? అతను 

కేవలం సప షమిైన హెచే రిక చేసేవ్యడు 

మాప్తమే! 

ِن جِنهةٍِۚ إنِۡ   ُْۗ مَا بصَِاحِبهِِم م  رُوا وَلمَۡ يَتَفَكه
َ
أ

بيِنٌ  ها نذَِير  مُّ  ١٨٤ هُوَ إلِ

185. ఏమీ? వ్యరు భూమేా కాశాలపై గల 

(అలా్లహ్) ఆధిరలే నిన  మరియు అలా్లహ్ 

సృష్టంిచిన ప్రతివసుతవును గమనించి చూస్మ, 

బహుశా తమ గడువు కూడా 

َٰتِ   مََٰوَ وَلمَۡ ينَظُرُواْ فيِ مَلكَُوتِ ٱلسه
َ
أ

نۡ  
َ
ُ مِن شَيۡءٖ وَأ رۡضِ وَمَا خَلَقَ ٱللَّه

َ
وَٱلأۡ

 
I (a) 'హదీ్'లలో అలా్లహ్ (సు.ల.) ఉతతమ పేరాు 99 ఉనాన యని ఉంది. కాని ఇబ్నన -కర'ర్ 

మరియు ఫ'స్తతు అల్ ఖదీర్ లలో, ఇవి 99 కంటే ఎకుక వ ఉనాన యని ఉంది. ఈ శ్బుం అల్-

అసి్త ఉ'ల్ 'హుస్తన  ఖుర్ఆన్ లో నాలుగస్తరాు వచేి ంది. ఈ ఆయత్ లో మరియు 17:110, 

20:8 మరియు 59:24. ఈ శ్బుం అల్-అసి్త ఉ'ల్ 'హుస్తన  ఖుర్ఆన్ లో కేవలం అలా్లహ్ 

(సు.ల.) కొరకే వ్యడబడింది. యు'స్తలుదూన: అంటే ఒకవైప్పకు మొగగటం. వే ంగాే ర థం 

తీయటం, మారగప్రషతివ ంలో రడి పోవటం. Profanity రకి తహీనంగా ప్రవరి తంచటం, 

అగౌరవరరచటం, అలా్లహ్ (సు.ల.) పేర ా విషయంలో తప్పప  ప్తోవలో పోవుటలో మూడు 

రకాలు ఉనాన యి: 1) అలా్లహుల'ఆల్ల పేరలాో మారుప లు చేయటం. ఉదా: మకాక  

మప్ష్టకులు 'అ'జీ'జ్ ను 'ఉ జా ' గా మారిే ంది. 2) అలా్లహుల'ఆల్ల పేరనాు హెచేి ంచటం. 

3) అలా్లహుల'ఆల్ల పేరనాు తగి గంచటం. (ఫ'స్తతు అల్ ఖదీర్). 
II (a) చూడండి, 68:45. ఆ ఆయత్ లో ఖుర్ఆన్ అవతరణలో మొదట్టస్తరి 'కైద్' రదం 

వ్యడబడింది. 
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సమీపించిందేమోనని అనుకోలేరా? దీని 

తరువ్యత వ్యరు మరేవిధ్మైన సందేశానిన  

విశ్వ స్మస్తతరు? 

جَلُهُمۡۖۡ  
َ
ن يكَُونَ قَدِ ٱقۡتَربََ أ

َ
عَسَيَٰٓ أ

ي ِ حَدِيثِۭ بَعۡدَهۥُ يؤُۡمِنُونَ 
َ
 ١٨٥ فَبأِ

186. అలా్లహ్ మారగప్రషతివ ంలో రడనిచిే న 

వ్యనికి మారగదరి కుడెవవ డూ లేడు!(a) 

మరియు ఆయన వ్యరిని తమ 

తలబిరుసుతనంలో ప్తోవతపిప  తిరుగటానికి 

వదలపెడుతునాన డు.I 

ْۥۚ وَيَذَرُهُمۡ   ُ فَلاَ هَاديَِ لهَُ مَن يضُۡللِِ ٱللَّه
 ١٨٦ يَعۡمَهُونَ فيِ طُغۡيََٰنهِِمۡ 

187. (ఓ ప్రవకాత!) వ్యరు నినున  ఆ 

అంతిమఘడియను గురించి: "అది ఎప్పప డు 

రానునన ది?" అని అడుగుతునాన రు. వ్యరితో 

ఇల్ల అను: "నిసీ ందేహంగా, దాని స్త పి నం నా 

ప్రభువుకు మాప్తమే ఉంది.(a) కేవలం 

ఆయన సవ యంగా దానిని, దాని 

సమయంలో తెలయజేస్తతడు. అది 

భూమేా కాశాలకు ఎంతో దురు రమైనదిగా 

ఉంటుంది. అది మీపై అకసి్త తుతగానే వచిే  

రడుతుంది." దానిని గురించి నీకు బాగా 

తెలస్మ ఉనన టాు భావించి, వ్యరు నినున  

దానిని గురించి అడుగుతునాన రు. నీవు ఇల్ల 

సమాధ్యనం ఇవువ : "నిసీ ందేహంగా, దాని 

స్త పి నం అలా్లహ్ కు మాప్తమే ఉంది. కాని 

చాల్ల మంది ఇది తెలుసుకోలేరు."(b)II 

َٰهَاۖۡ قُلۡ   يهانَ مُرۡسَى
َ
اعَةِ أ يسَۡـ َلُونكََ عَنِ ٱلسه

إنِهمَا عِلمُۡهَا عِندَ رَب يِِۖ لاَ يُجَل يِهَا لوَِقۡتهَِآ  
رۡضِِۚ لاَ  

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ها هُوَْۚ ثَقُلَتۡ فيِ ٱلسه إلِ

نهكَ حَفِيٌّ  
َ
ُۗ يسَۡـ َلُونكََ كَأ ها بَغۡتَةٗ تيِكُمۡ إلِ

ۡ
تأَ

ِ وَلََٰكِنه  عَنۡهَاۖۡ قلُۡ إنِه  مَا عِلمُۡهَا عِندَ ٱللَّه
اسِ لاَ يَعۡلمَُونَ  كۡثَرَ ٱلنه

َ
 ١٨٧ أ

188. (ఓ ప్రవకాత!) వ్యరితో ఇల్ల అను: 

"అలా్లహ్ కోరిత్య తరప  నా సవ యానికి నేను 

ల్లరం(a) గానీ, నషంి(b) గానీ చేసుకునే 

అధికారం నాకు లేదు. నాకు అగోచర 

విషయ పాినం ఉండి ఉనన ట్థతా్య నేను ల్లరం 

కలగించే విషయాలను నా కొరకు అధికంగా 

సమకూరుే కునేవ్యడిని. మరియు నాకు 

ها مَا   ا إلِ مۡلكُِ لنَِفۡسِي نَفۡعٗا وَلاَ ضَرًّ
َ
هآ أ قلُ ل

عۡلمَُ ٱلۡغَيۡبَ  
َ
ْۚ وَلوَۡ كُنتُ أ ُ شَاءَٓ ٱللَّه

  ْۚ وءُٓ نيَِ ٱلسُّ لٱَسۡتَكۡثَرتُۡ مِنَ ٱلخۡيَۡرِ وَمَا مَسه
ها نذَِير  وَبَشِير  ل قَِوۡمٖ يؤُۡمِنُونَ  ناَ۠ إلِ

َ
 ١٨٨ إنِۡ أ

 
I (a) ఇకక డ మరియు 178వ ఆయత్ లో మరియు ఇంకా ఎనోన చోటలాో ఖుర్ఆన్ లో 

చెరప బడిన విధ్ంగా ఇది సునన తులా్లహ్ అంటే ఎవడైత్య తనను లను సవరించ్చకో గోరక 

అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆదేశాలను అసలే లని మరియు ఆయన ప్రవక తలను అసతే వ్యదులని 

తిరసక రించి, మూఢతవ ంతో మారగప్రషతివ ంలో రడిపోలడో, అల్లంట్ట వ్యనిని 

అలా్లహుల'ఆల్ల మారగప్రషతివ ంలో వదలులడు. అల్లంట్ట వ్యనికి మారగదరి కతవ ం 

చేయడు. కానీ అలా్లహ్ (సు.ల.) అతనిని బలవంతంగా మారగప్రషతివ ంలో రడవేయడు. 
II (a) అంతిమ ఘడియ ఎప్పప డు రానునన దో అలా్లహ్ (సు.ల.) కు తరప  మరెవవ రికీ 

తెలయదు. ఏ ప్రవక తకు గానీ లేక దైవదూతకు గానీ అది వచేే  సమయం గురించి 

తెలయదనే విషయం ఈ ఆయత్ దావ రా సప షమివుతోంది. (b) చూడండి, 31:34. 
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ఎనన డూ ఏ నషంి కలగేది కాదు. నేను 

విశ్వ స్మంచే వ్యరికి కేవలం హెచే రిక 

చేసేవ్యడను మరియు శురవ్యరత 

నిచేే వ్యడను మాప్తమే!"(c)I 

189. ఆయనే, మిమి లన  ఒకే వే కి త నుండి 

సృష్టంిచాడు మరియు అతని నుండియే 

జీవిత సౌఖే ం పందటానికి అతని భారే ను 

(జౌజను) ప్పట్టంిచాడు.(a) అతను ఆమెను 

కలుసుకునన ప్పడు, ఆమె ఒక త్యలకైన 

భారానిన  ధ్రించి దానిని మోసూత  తిరుగుతూ 

ఉంటుంది. పిదర ఆమె గరు భారం 

అధికమైనప్పప డు, వ్యరు ఉరయులూ కలస్మ 

వ్యరి ప్రభువైన అలా్లహ్ ను ఇల్ల 

వేడుకుంటారు: "నీవు మాకు మంచి బిడనిు 

ప్రస్తదిసేత మేమ తరప క నీకు కృతజపితలు 

తెలపే వ్యరమవులమ!"II 

ِن نهفۡسٖ وََٰحِدَةٖ   هذِي خَلَقَكُم م  ۞هُوَ ٱل
ا   وجََعَلَ مِنۡهَا زَوجَۡهَا ليَِسۡكُنَ إلِيَۡهَاۖۡ فَلمَه
َٰهَا حَملََتۡ حَمۡلاً خَفِيفٗا فَمَرهتۡ بهِِۡۦۖ   ى تَغَشه

َ رَبههُمَا لئَنِۡ ءَاتيَۡتَنَا  ثۡقَلَت دهعَوَا ٱللَّه
َ
آ أ فَلمَه

هنَكُونَنه مِنَ  َٰكِرِينَ  صََٰلحِٗا ل  ١٨٩ ٱلشه

190. ఆయన వ్యరికి ఒక మంచి బిడనిు 

ప్రస్తదించిన పిదర వ్యరు, ఆయన 

ప్రస్తదించిన దాని విషయంలో ఆయనకు 

స్తట్ట (భాగస్తవ మలను) కలప ంచస్తగులరు. 

కాని వ్యరు కలప ంచే భాగస్తవ మల కంటే 

అలా్లహ్ మహోనన తుడు. 

َٰهُمَا صََٰلحِٗا جَعَلاَ لهَُۥ شُرَكَاءَٓ   آ ءَاتىَ فَلمَه
ا   ُ عَمه َٰهُمَاْۚ فَتَعََٰلىَ ٱللَّه فيِمَآ ءَاتىَ

 ١٩٠ يشُۡرِكُونَ 

191. ఏమీ? దేనినీ కూడ సృష్టంిచలేని 

మరియు (సవ యంగా) లమే సృష్టంిచబడిన 

వ్యరిని, వ్యరు ఆయనకు స్తట్టగా 

(భాగస్తవ మలుగా) కలప స్తత రా? 

ا وَهُمۡ   يشُۡرِكُونَ مَا لاَ يَخۡلُقُ شَيۡـ ٗ
َ
أ

 ١٩١ يُخۡلَقُونَ 

 
I (a) నప్ల'అన్: అంటే ల్లరం, మేలు, ప్రయోజనం, ఉరయోగం అనే అరాథలునాన యి. (b) 

'దప్రన్: అంటే నషంి, కీడు, హాని, చెరుప్ప, అపాయం, దోషం, ఆరద, బాధ్ అనే 

అరాథలునాన యి. (c) దైవప్రవక త మ'హమి ద్ ('స'అస) కు ఎట్ట ిఅగోచర స్త పి నం లేదు అని 

ఇకక డ సప షంిగా విశ్దమవుతుంది. అగోచర స్త పి నం గలవ్యడు కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) 

ఒకక డు మాప్తమే! దీనికి నిదరి నాలు: 1) మ'హమి ద్ ('స'అస) యొకక  రనున  'ఉహుద్ 

యుదిరంగంలో విరిగి పోయింది. అతను గాయాలతో సప ృహ తపిప  రడిపోయారు. ఏ 

విధ్ంగానైత్య ఒక స్తధ్యరణ మానవుడు బాధ్రడులడో అదే విధ్ంగా అతను బాధ్రడిారు. 2) 

'ఆయి'షహ్ (ర.'అనాు )పై నింద మోరబడినప్పప డు, అలా్లహుల'ఆల్ల వ'హీ వచేే ంత వరకు, 

అతను స్తధ్యరణ వే కి తగానే వే వహరించారు. ఒకవేళ్ అతనికి అగోచర స్త పి నమే ఉంటే 

ఇదంల అతనికి మందుగా తెలస్మ, బాధ్రడేవ్యరు కాదు.   
II (a) చూడండి, 4:1 మరియు 30:21. 
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192. మరియు వ్యరు, వ్యరికి ఎల్లంట్ట 

సహాయం చేయలేరు. మరియు తమకు 

లమ కూడా సహాయం చేసుకోలేరు. 

نفُسَهُمۡ  
َ
وَلاَ يسَۡتَطِيعُونَ لهَُمۡ نصَۡرٗا وَلآَ أ

 ١٩٢ ينَصُرُونَ 

193. మరియు మీరు వ్యరిని సనాి రాగనికి 

పిలచినా, వ్యరు మిమి లన  

అనుసరించలేరు. మీరు వ్యరిని పిలచినా, 

లేక మౌనం వహించినా మీకు సమానమే! 

وَإِن تدَۡعُوهُمۡ إلِيَ ٱلهُۡدَىَٰ لاَ يتَهبعُِوكُمْۡۚ  
نتُمۡ  

َ
مۡ أ

َ
دَعَوۡتُمُوهُمۡ أ

َ
سَوَاءٌٓ عَلَيۡكُمۡ أ

 ١٩٣ صََٰمِتُونَ 

194. నిశే్ యంగా, మీరు అలా్లహ్ ను విడిచి 

ఎవరినైత్య పిలుసుతనాన రో, వ్యరు కూడా 

మీల్లంట్ట దాసులే! మీరు వ్యరిని పిలువండి, 

మీరు సతే వంతులే అయిత్య మీ పిలుప్పకు 

వ్యరు సమాధ్యనమివ్యవ ల.(a)I 

ِ عِبَادٌ   هذِينَ تدَۡعُونَ مِن دُونِ ٱللَّه إنِه ٱل
مۡثَالكُُمۡۖۡ فَٱدۡعُوهُمۡ 

َ
فَلۡيَسۡتَجِيبُواْ لكَُمۡ أ

 ١٩٤ إنِ كُنتُمۡ صََٰدِقيِنَ 

195. ఏమీ? వ్యరికి కాళ్ళళ నాన యా, వ్యట్టతో 

నడవటానికి? లేదా వ్యరికి చేతులునాన యా, 

వ్యట్టతో రటిుకోవటానికి? లేదా వ్యరికి 

కళ్ళళ నాన యా, వ్యట్టతో చూడటానికి? లేదా 

వ్యరికి చెవులునాన యా, వ్యట్టలో వినటానికి? 

వ్యరితో అను: "మీరు స్తట్ట కలప ంచిన వ్యరిని 

(భాగస్తవ మలను) పిలువండి. తరువ్యత 

మీరంల కలస్మ నాకు వే తిరేకంగా కుప్టలు 

(వేూ హాలు) రనన ండి, నాకు గడువు కూడా 

ఇవవ కండి. 

يدٖۡ  
َ
مۡ لهَُمۡ أ

َ
ۖۡ أ رجُۡل  يَمۡشُونَ بهَِآ

َ
لهَُمۡ أ

َ
أ

  ۡۖ عۡينُ  يُبۡصِرُونَ بهَِآ
َ
مۡ لهَُمۡ أ

َ
ۖۡ أ يَبۡطِشُونَ بهَِآ

مۡ لهَُمۡ ءَاذَان  يسَۡمَعُونَ بهَِاُۗ قلُِ ٱدۡعُواْ  
َ
أ

 ١٩٥ شُرَكَاءَٓكُمۡ ثُمه كيِدُونِ فَلاَ تنُظِرُونِ 

196. నిశే్ యంగా, ఈ ప్గంథానిన  అవతరింర 

జేస్మన అలా్లహ్ యే నా సంరక్షకుడు, ఆయన 

సదవ ర తనులనే మిప్తులుగా చేసుకుంటాడు. 

هذِي  ُ ٱل لَ ٱلكِۡتََٰبَۖۡ وَهُوَ  إنِه وَلِـِّۧيَ ٱللَّه نزَه
َٰلحِِينَ  هي ٱلصه  ١٩٦ يَتَوَل

197. మరియు ఆయనను విడిచి మీరు 

వేడుకునే వ్యరు మీకు ఏ విధ్మైన సహాయం 

చేయలేరు. మరియు వ్యరు తమకు లమ 

కూడా సహాయం చేసుకోలేరు. 

هذِينَ تدَۡعُونَ مِن دُونهِۦِ لاَ يسَۡتَطِيعُونَ   وَٱل
نفُسَهُمۡ ينَصُرُونَ 

َ
 ١٩٧ نصَۡرَكُمۡ وَلآَ أ

 
I (a) ఇకక డ ప్రజలు అలా్లహ్ (సు.ల.)ను వదల ఇతరుల దగ గరకు తమకు సహాయరడమని, 

ఆరోగే ం చేకూరే మని, పిలలా నివవ మని, బిడలి పెళిళ ళా్ళ చేయించమని, ఉదేో గాలు 

ఇపిప ంచమని లేక రరలోక జీవితంలో స్మఫారసు చేయమని, వగైరా వగైరా కొరకు, దరాగల 

దగ గర, సనేా సుల దగ గర, బాబాల దగ గర లేక మూరుతల దగ గరకు పోయి వేడుకోవటం గురించి 

విమరిి ంచబడింది. ఇంకా వ్యరేమి చేయలేరని కూడా విశ్దరరచబడింది. 
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198. మరియు మీరు వ్యరిని సనాి రాగనికి 

పిలచినా వ్యరు వినలేరు. మరియు వ్యరు 

నీవైప్పకు చూసుతనన టాు నీవు భావిస్తతవు, కాని 

వ్యరు చూడలేరు. 

  ْۡۖ وَإِن تدَۡعُوهُمۡ إلِيَ ٱلهُۡدَىَٰ لاَ يسَۡمَعُوا
َٰهُمۡ ينَظُرُونَ إلِيَۡكَ وَهُمۡ لاَ   وَترََى

 ١٩٨ يُبۡصِرُونَ 

199. మనిన ంప్ప వైఖరిని అవలంబించ్చ, 

ధ్రి మను బోధించ్చ మరియు మూరుుల 

నుండి విమఖుడవకు.(a) I 

عۡرضِۡ عَنِ  
َ
مُرۡ بٱِلعُۡرۡفِ وَأ

ۡ
خُذِ ٱلعَۡفۡوَ وَأ

 ١٩٩ ٱلجََٰۡهِليِنَ 

200. మరియు ఒకవేళ్ షైలన్ నుండి నీకు 

ప్పేరేరణ కలగిత్య! నీవు అలా్లహ్ శ్రణు 

వేడుకో! నిశ్ే యంగా, ఆయనే సరవ ం 

వినేవ్యడు, సరవ జుపిడు. 

يۡطََٰنِ نزَۡغ  فَٱسۡتَعِذۡ   ا ينَزغََنهكَ مِنَ ٱلشه وَإِمه
ِْۚ إنِههُۥ سَمِيعٌ عَليِمٌ   ٢٠٠ بٱِللَّه

201. వ్యసతవ్యనికి, దైవభీతి గలవ్యరు తమకు 

షైలన్ నుండి కలత గలగిత్య! వ్యరు (అలా్లహ్ 

ను) సి రిస్తతరు, అప్పప డు వ్యరు అంల సరిగాగ  

చూస్తతరు. 

ِنَ   هُمۡ طََٰٓئفِ  م  هذِينَ ٱتهقَوۡاْ إذَِا مَسه إنِه ٱل
بۡصِرُونَ  رُواْ فَإذَِا هُم مُّ يۡطََٰنِ تذََكه  ٢٠١ ٱلشه

202. మరియు వ్యరి (షైలన్ ల) 

సహోదరులు వ్యరిని తప్పప  దారి వైప్పకు 

ల్లకొక ని పోగోరులరు మరియు వ్యరు ఏ 

మాప్తం రటిు వదలరు. 

ونَهُمۡ فيِ ٱلۡغَي ِ ثُمه لاَ   َٰنُهُمۡ يَمُدُّ وَإِخۡوَ
 ٢٠٢ يُقۡصِرُونَ 

203. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) నీవు వ్యరికి ఏదైనా 

సూచనను త్యలేక పోయినప్పప డు వ్యరు: "నీవే 

సవ యంగా దానిని ఎందుకు (కలప ంచ్చకొని) 

త్యలేదు?" అని అంటారు. వ్యరితో ఇల్ల అను: 

"నేను కేవలం నా ప్రభువు తరఫు నుండి 

నాకు రంర బడే సందేశానిన  (వహీని) 

మాప్తమే అనుసరించేవ్యడను.(a) ఇందు 

(ఈ ఖుర్ఆన్) లో విశ్వ స్మంచేవ్యరి కొరకు, మీ 

ప్రభువు తరఫు నుండి అనేక బోధ్నలు, 

మారగదరి కతవ ం మరియు 

కారుణే మనాన యి."(b)II 

تهِِم بِـَٔايةَٖ قَالوُاْ لوَۡلاَ ٱجۡتَبَيۡتَهَاْۚ 
ۡ
وَإِذَا لمَۡ تأَ

ِۚ هََٰذَا   ب يِ تهبعُِ مَا يوُحَيَٰٓ إلِيَه مِن ره
َ
قلُۡ إنِهمَآ أ

ب كُِمۡ وَهُدٗى وَرَحۡمةَ  ل قَِوۡمٖ   بصََائٓرُِ مِن ره
 ٢٠٣ يؤُۡمِنُونَ 

 
I (a) ఎందుకంటే మానవుడు బలహీనుడిగా ప్పట్టంిచబడిాడు. (చూడండి 4:28). అలా్లహ్ 

(సు.ల.) ఏ మానవుడి పైననూ అతన శ్కి తకి మించిన భారం వేయడు. (చూడండి, 2:286, 

6:152 7:42 23:62). 
II (a) చూడండి, 6:37 మరియు 109. (b) చూడండి, స. బ్బ'ార్స, ప్ప.4, 'హ. 831. 
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204. మరియు ఖుర్ఆన్ పారాయణం 

జరిగేటప్పప డు దానిని ప్శ్దిగా వినండి 

మరియు నిశ్ి బుంగా ఉండండి, అప్పప డు 

మీరు కరుణంరబడవచ్చే !(a)I 

نصِتُواْ  
َ
وَإِذَا قُرئَِ ٱلۡقُرۡءَانُ فَٱسۡتَمِعُواْ لهَُۥ وَأ

 ٢٠٤ لعََلهكُمۡ ترُۡحَموُنَ 

205. మరియు నీవు నీ మనసుీ లో 

వినయంతో, రయంతో మరియు ఎకుక వ 

శ్బుంతో గాక (తగుగ సవ రంతో) ఉదయం 

మరియు స్తయంప్తం నీ ప్రభువును 

సి రించ్చ. మరియు నిరకా్షే ం చేసేవ్యరిలో 

చేరకు.(a)II 

عٗا وخَِيفَةٗ   بهكَ فيِ نَفۡسِكَ تضََرُّ وَٱذۡكُر ره
ِ وَٱلۡأٓصَالِ   وَدُونَ ٱلجۡهَۡرِ مِنَ ٱلۡقَوۡلِ بٱِلغُۡدُو 

ِنَ ٱلۡغََٰفِليِنَ   ٢٠٥ وَلاَ تكَُن م 

206. నిశే్ యంగా, నీ ప్రభువుకు దగ గరగా 

ఉనన వ్యరు (దైవదూతలు) తమ ప్రభువును 

ఆరాధించటానికి అహంభావం చూరరు. 

మరియు ఆయన రవిప్తతను కొనియాడుతూ 

ఉంటారు. మరియు ఆయనకే స్తషిాంగం 

(స ుా ) చేసూత  ఉంటారు. 

هذِينَ عِندَ رَب كَِ لاَ يسَۡتَكۡبرُِونَ عَنۡ   إنِه ٱل
عِبَادَتهِۦِ وَيُسَب حُِونهَُۥ وَلهَُۥ  

 ٢٠٦ يَسۡجُدُونَۤ۩

 
I (a) చూడండి, 41:26. 
II (a) చూడండి, 13:28. 
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అల్-అనాా ల్  الأنفال 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. (ఓ ప్రవకాత!) వ్యరు నినున  విజయధ్నం 

(అన్ ఫాల్) ను గురించి అడుగుతునాన రు. 

వ్యరితో ఇల్ల అను: "విజయధ్నం అలా్లహ్ ది 

మరియు ఆయన సందేశ్హరునిది." కనుక 

మీరు అలా్లహ్ యందు రయరకుతలు కలగి 

ఉండండి. మరియు మీ రరసప ర 

సంబంధ్యలను సరిదిదుుకోండి. మీరు 

విశావ సులే అయిత్య, అలా్లహ్ కు మరియు 

ఆయన ప్రవక తకు విధేయులై ఉండండి. 

  ِ نفَالُ لِلَّه
َ
نفَالِِۖ قُلِ ٱلأۡ

َ
يسَۡـ َلُونكََ عَنِ ٱلأۡ

صۡلحُِواْ ذَاتَ  
َ
َ وَأ وَٱلرهسُولِِۖ فَٱتهقُواْ ٱللَّه
 َ طِيعُواْ ٱللَّه

َ
ٓۥ إنِ كُنتُم  بيَۡنكُِمۡۖۡ وَأ وَرَسُولهَُ

ؤۡمِنيِنَ   ١ مُّ

2. నిశ్ే యంగా, విశావ సులైన వ్యరి 

హృదయాలు అలా్లహ్ ప్రస్తతవన వచిే నప్పడు 

రయంతో వణుకులయి. మరియు వ్యరి 

మందు ఆయన సూచనలు (ఖుర్ఆన్) 

రఠంరబడినప్పప డు వ్యరి విశావ సం మరింత 

అధికమే అవుతుంది. మరియు వ్యరు తమ 

ప్రభువు మీదే దృఢనమి కం కలగి ఉంటారు. 

  ُ هذِينَ إذَِا ذُكرَِ ٱللَّه إنِهمَا ٱلمُۡؤۡمِنُونَ ٱل
وجَِلَتۡ قُلُوبُهُمۡ وَإِذَا تلُيَِتۡ عَلَيۡهِمۡ  

َٰتُهُۥ زَادَتۡهُمۡ إيِمََٰنٗا وَعلَىََٰ رَب هِِمۡ   ءَايَ
 ٢ يَتَوكَهلوُنَ 

3. వ్యరే నమాజ్ ను స్తస్తథ పిస్తతరు మరియు 

మేమ వ్యరికి ప్రస్తదించిన జీవనోపాధి 

నుండి (ఇతరులపై) ఖరేు  చేస్తతరు. 

ا رَزَقنََٰۡهُمۡ   لَوَٰةَ وَمِمه هذِينَ يقُِيمُونَ ٱلصه ٱل
 ٣ ينُفِقُونَ 

4. అల్లంట్ట వ్యరు! వ్యరే, నిజమైన 

విశావ సులు. వ్యరి ప్రభువు వదు వ్యరికి ఉనన త 

స్తస్తథనాలు, క్షమారణ మరియు గౌరవనీయమైన 

జీవనోపాధి ఉంటాయి. 

ههُمۡ دَرَجََٰتٌ   اْۚ ل وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ حَق ٗ
ُ
أ

 ٤ عِندَ رَب هِِمۡ وَمَغۡفِرَة  وَرزِۡق  كَرِيم  

5. (ఓ ప్రవకాత!) ఎప్పప డైత్య! నీ ప్రభువు నినున  

సతే స్తథ రన కొరకు నీ గృహం నుండి 

(యుదిానికి) బయటకు తీసుకొని వచేా డో! 

అప్పప డు నిశ్ే యంగా, విశావ సులలో ఒక 

రక్షం వ్యరు దానికి ఇషరిడలేదు; 

  ِ خۡرجََكَ رَبُّكَ مِنُۢ بيَۡتكَِ بٱِلحۡقَ 
َ
كَمَآ أ

َٰرهُِونَ  ِنَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ لكََ  ٥ وَإِنه فَرِيقٗا م 
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6. సతే ం బహిరగతమైన తరువ్యత కూడా, 

వ్యరు దానిని గురించి నీతో 

వ్యదుల్లడుతునాన రు. అప్పప డు (వ్యరి స్తస్మథతి) 

వ్యరు చావును కళ్తళ రా చూసూత  ఉండగా! దాని 

వైప్పనకు ల్లగబడే వ్యరి వలే ఉంది. 

نهمَا  
َ
ِ بَعۡدَ مَا تبََيهنَ كَأ يجََُٰدِلوُنكََ فيِ ٱلحۡقَ 

 ٦ يسَُاقُونَ إلِيَ ٱلمَۡوتِۡ وَهُمۡ ينَظُرُونَ 

7. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి) ఆ రెండు 

రక్ష్యలలో, ఒక రక్షం మీ చేతికి తరప క 

చికుక తుందని అలా్లహ్ మీతో వ్యగాునం 

చేస్మనప్పప డు; ఆయుధ్యలు లేని రక్షం మీకు 

దొరకాలని మీరు కోరుతూ ఉనాన రు. కాని 

అలా్లహ్ లను ఇచిే న మాట ప్రకారం 

సలే నిన  సతే ంగా నిరూపించాలనీ మరియు 

అవిశావ సులను సమూలంగా నాశ్నం 

చేయాలనీ కోరాడు. 

ائٓفَِتَينِۡ   ُ إحِۡدَى ٱلطه وَإِذۡ يعَدُِكُمُ ٱللَّه
نههَا لكَُمۡ 

َ
نه غَيۡرَ ذَاتِ  أ

َ
وَتوََدُّونَ أ

ن  
َ
ُ أ وۡكَةِ تكَُونُ لكَُمۡ وَيُرِيدُ ٱللَّه ٱلشه

يُحِقه ٱلحۡقَه بكَِلمََِٰتهِۦِ وَيَقۡطَعَ دَابرَِ 
َٰفِرِينَ   ٧ ٱلكَۡ

8. అరరాధులు ఎంత అసహిే ంచ్చకునాన , 

సలే నిన  సతే ంగా నిరూపించాలని 

(నెగి గంచాలని) మరియు అసలే నిన  

అసతే ంగా నిరూపించాలని (విఫలం 

చేయాలని) ఆయన (ఇచఛ ).(a)I 

ليُِحِقه ٱلحۡقَه وَيُبۡطِلَ ٱلبََٰۡطِلَ وَلوَۡ كَرهَِ  
 ٨ ٱلمُۡجۡرِمُونَ 

9. (స్త పి రకం చేసుకోండి!) మీరు మీ ప్రభువును 

సహాయం కొరకు ప్పారి థంచినప్పడు ఆయన 

ఇల్ల జవ్యబిచేా డు: "నిశ్ే యంగా, నేను 

వేయి దైవదూతలను ఒకరి తరువ్యత ఒకరిని 

రంపి మిమి లన  బలరరుస్తతను."(a)II 

إذِۡ تسَۡتَغِيثُونَ رَبهكُمۡ فَٱسۡتَجَابَ لكَُمۡ  
ِنَ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةِ   لۡفٖ م 

َ
كُم بأِ ن يِ مُمِدُّ

َ
أ

 ٩ مُرۡدِفيِنَ 

10. మరియు మీకు శురవ్యరతనిచిే , మీ 

హృదయాలకు శాంతి కలుగ జేయటానికే, ఈ 

విషయానిన  అలా్లహ్ మీకు తెలపాడు. 

మరియు వ్యసతవ్యనికి సహాయం (విజయం) 

కేవలం అలా్లహ్ నుంచే వసుతంది. 

ها بشُۡرَىَٰ وَلتَِطۡمَئنِه بهِۦِ   ُ إلِ وَمَا جَعَلهَُ ٱللَّه
  ِْۚ ها مِنۡ عِندِ ٱللَّه قُلُوبُكُمْۡۚ وَمَا ٱلنهصۡرُ إلِ

َ عَزِيزٌ حَكِيمٌ   ١٠ إنِه ٱللَّه

 
I (a) మస్మంాలు, మకాక  మప్ష్టకుల సైనే ంతో పోరాడి, వ్యరిని ఓడించి, వ్యరి హృదయాలలో 

రయభీతులు కలగించాలని మరియు మస్మంాలకు ధైరే సెథథరాే లు ప్రస్తదించాలని 

అలా్లహుల'ఆల్ల కోరిక. 
II (a) చూడండి, 3:124-125 అకక డ ఉ'హుద్ యుదింలో అలా్లహ్ (సు.ల.) 3000 

దైవదూతలను రంపి సహాయరడిాడు, అని ఉంది.  
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నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సరవ శ్కి తమంతుడు, 

మహా వివేచనారరుడు.(a)I 

11. (స్త పి రకం చేసుకోండి!) ఆయన (అలా్లహ్), 

తన తరఫు నుండి మీకు మనశాి ంతి 

కలుగజేయటానికి మీకు నిప్దమతుతను 

కలగించాడు మరియు మీపై ఆకాశ్ం నుండి 

నీట్టని కురిపించాడు, దాని దావ రా మిమి లన  

రరిశుదిరరచటానికి మీ నుండి షైలన్ 

మాలనేా నిన  దూరం చేయటానికి మరియు 

మీ హృదయాలను బలరరచటానికి మరియు 

మీ పాదాలను స్తస్మథరరరచటానికీ! 

ِلُ   ِنۡهُ وَيُنَز  مَنَةٗ م 
َ
يكُمُ ٱلنُّعَاسَ أ ِ إذِۡ يُغَش 

ِرَكُم بهِۦِ   مَاءِٓ مَاءٓٗ ل يُِطَه  ِنَ ٱلسه عَلَيۡكُم م 
يۡطََٰنِ وَليَِرۡبطَِ   وَيذُۡهبَِ عَنكُمۡ رجِۡزَ ٱلشه

قۡدَامَ 
َ
 ١١ علَىََٰ قُلُوبكُِمۡ وَيُثَب تَِ بهِِ ٱلأۡ

12. నీ ప్రభువు దైవదూతలకు ఇచిే న 

దివే పాినానిన  (స్త పి రకం చేసుకోండి): "నేను 

నిశ్ే యంగా, మీతో ఉనాన ను. కావున మీరు 

విశావ సులకు ఈ విధ్ంగా ధైరే సెథథరేా లను 

కలగించండి: 'నేను సతే తిరస్తక రులైన వ్యరి 

హృదయాలలో రయానిన  కలగిస్తతను, 

అప్పప డు మీరు వ్యరి మెడలపై కొటంిడి 

మరియు వ్యరి ప్వేళ్ళ కొనలను నరికివేయండి.' 

" 

ن يِ مَعَكُمۡ  
َ
إذِۡ يوُحِي رَبُّكَ إلِيَ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةِ أ

لقِۡي فيِ قُلُوبِ 
ُ
ْْۚ سَأ هذِينَ ءَامَنُوا فَثَب تُِواْ ٱل

هذِينَ كَفَرُواْ ٱلرُّعۡبَ فَٱضۡرِبُواْ فَوۡقَ   ٱل
عۡنَاقِ 

َ
 ١٢ وَٱضۡرِبُواْ مِنۡهُمۡ كُله بَنَانٖ ٱلأۡ

13. ఇది ఎందుకంటే! వ్యసతవ్యనికి వ్యరు 

అలా్లహ్ ను మరియు ఆయన ప్రవక తను 

వే తిరేకించారు. కాబట్ట ిఎవడైత్య అలా్లహ్ 

మరియు ఆయన ప్రవక తను వే తిరేకిస్తత డో! 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ (అల్లంట్ట వ్యనికి) శిక్ష 

విధించటంలో ఎంతో కఠనుడు. 

ْۥۚ وَمَن   َ وَرَسُولهَُ نههُمۡ شَاقُّٓواْ ٱللَّه
َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

َ شَدِيدُ   َ وَرَسُولهَُۥ فَإنِه ٱللَّه يشَُاققِِ ٱللَّه
 ١٣ ٱلعِۡقَابِ 

14. (ఓ సతే తిరస్తక రుల్లరా!): "ఇదే (మీ 

శిక్ష), దీనిని మీరు చవిచూడండి! 

నిశ్ే యంగా, సతే తిరస్తక రులకు నరకాగిన  

శిక్ష ఉంటుంది." 

َٰفِرِينَ عَذَابَ   نه للِكَۡ
َ
َٰلكُِمۡ فذَُوقُوهُ وَأ ذَ

ارِ   ١٤ ٱلنه

 
I (a) మ'హమి ద్ ('స'అస) ఇల్ల ప్పారి థంచారు: "ఓ అలా్లహ్ (సు.ల.)! నీవు నాకు చేస్మన 

వ్యగాునం పూరిత చేయి. ఓ అలా్లహ్ (సు.ల.)! ఒకవేళ్ ఈనాడు నీకు విధేయు(మస్మంా)లు 

అయిన ఈ చినన  సమూహం, నిరిూ లంచబడిత్య! నినున  ప్పారి థంచేవ్యరు భూమిలో ఎవవ రూ 

ఉండరు!" ('స. బ్బ'ార్స, 'స'హీ'హ్ మస్మంా, తిరిి జీ', అబూ-దావూద్, అ'హి ద్ మరియు 

ఇబ్నన 'హంబల్).  
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15. ఓ విశ్వ స్మంచిన ప్రజల్లరా! మీరు 

సతే తిరస్తక రుల సైనాే లను 

యుదిరంగంలో ఎదురొక నన ప్పప డు, వ్యరికి మీ 

వీప్పలు చూరకండి (పారిపోకండి)! 

هذِينَ   هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا لقَِيتُمُ ٱل هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

دۡباَرَ 
َ
 ١٥ كَفَرُواْ زحَۡفٗا فَلاَ توَُلُّوهُمُ ٱلأۡ

16. మరియు ఆ దినమన వ్యరికి వీప్ప 

చూపినవ్యడు - యుదితంప్తం కోసమో, లేక 

(తమవ్యరి) మరొక సమూహంలో చేరటానికో 

(వెనుదిరిగిత్య తరప ) - తరప క అలా్లహ్ 

ఆప్గహానికి పాప్తుడవులడు మరియు అతని 

ఆప్శ్యం నరకమే. అది ఎంత చెడ ి

గమే స్తథ నం! 

ِفٗا   ها مُتَحَر  ٓۥ إلِ وَمَن يوَُل هِِمۡ يوَۡمَئذِٖ دُبرَُهُ
وۡ مُتَحَي زًِا إلِيََٰ فئِةَٖ فَقَدۡ باَءَٓ  

َ
ل قِِتَالٍ أ

َٰهُ جَهَنهمُۖۡ وَبئِۡسَ   وَى
ۡ
ِ وَمَأ ِنَ ٱللَّه بغَِضَبٖ م 

 ١٦ ٱلمَۡصِيرُ 

17. మీరు వ్యరిని చంరలేదు, కానీ అలా్లహ్ 

వ్యరిని చంపాడు. (ప్రవకాత!) నీవు (దుమి ) 

విస్మరినప్పడు, నీవు కాదు విస్మరింది,(a) కాని 

అలా్లహ్ విస్మరాడు. మరియు విశావ సులను 

దీనితో రర్సక్షంచి, వ్యరికి మంచి ఫలలనిన  

ఇవవ టానికి ఆయన ఇల్ల చేశాడు. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సరవ ం వినేవ్యడు, 

సరవ జుపిడు.I 

َ قَتَلَهُمْۡۚ وَمَا   فَلمَۡ تَقۡتُلُوهُمۡ وَلََٰكِنه ٱللَّه
َ رَمَيَٰ   رَمَيۡتَ إذِۡ رَمَيۡتَ وَلََٰكِنه ٱللَّه

وَليُِبۡلىَِ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ مِنۡهُ بلَاَءًٓ حَسَنًاْۚ إنِه  
َ سَمِيعٌ عَليِم    ١٧ ٱللَّه

18. ఇదే (ఆయన ఇచఛ !) మరియు 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సతే తిరస్తక రుల 

ఎతుతగడలను బలహీనరరుస్తతడు. 

 َ نه ٱللَّه
َ
َٰلكُِمۡ وَأ مُوهنُِ كَيۡدِ  ذَ
َٰفِرِينَ   ١٨ ٱلكَۡ

19. (ఓ అవిశావ సుల్లరా!) మీరు తీరుప  కోరిత్య, 

వ్యసతవ్యనికి మీకు తీరుప  లభించింది. ఇక 

మీద మీరు (దురిా రాగనిన ) మానుకుంటే అది 

మీకే మేలైనది. ఒకవేళ్ మీరు తిరిగి ఇల్ల 

చేసేత మేమ కూడా తిరిగి చేస్తతమ. అప్పప డు 

మీ సైనికదళ్ం ఎంత హెచ్చే గా ఉనాన  

మీకెల్లంట్ట ల్లరం చేకూరే దు. మరియు 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ విశావ సులతో 

ఉంటాడు. 

إنِ تسَۡتَفۡتحُِواْ فَقَدۡ جَاءَٓكُمُ ٱلۡفَتۡحُۖۡ وَإِن  
تنَتَهُواْ فَهُوَ خَيۡر  لهكُمۡۖۡ وَإِن تَعُودُواْ نَعُدۡ  

ا وَلوَۡ   وَلنَ تُغۡنيَِ عَنكُمۡ فئَِتُكُمۡ شَيۡـ ٗ
َ مَعَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ  نه ٱللَّه

َ
 ١٩ كَثُرتَۡ وَأ

 
I (a) బప్ద్ యుది రంగంలో దైవప్రవక త ('స'అస) పిడికెడు దుమి , అలా్లహ్ (సు.ల.) పేరుతో 

సతే తిరస్తక రులపై విస్మరారు. 
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20. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు అలా్లహ్ కు 

మరియు ఆయన ప్రవక తకు విధేయులుగా 

ఉండండి. మరియు మీరు (అతని 

సందేశాలను) వింటూ కూడా, అతని (ప్రవక త) 

నుండి మరల పోకండి. 

  َ طِيعُواْ ٱللَّه
َ
هذِينَ ءَامَنُوٓاْ أ هَا ٱل يُّ

َ
أ يََٰٓ

نتُمۡ  
َ
هوۡاْ عَنۡهُ وَأ وَرَسُولهَُۥ وَلاَ توََل

 ٢٠ تسَۡمَعُونَ 

21. మరియు వ్యసతవ్యనికి వినకుండానే: 

"మేమ వినాన మ!" అని అనే వ్యరి వలే 

కాకండి.(a)I 

هذِينَ قَالوُاْ سَمِعۡنَا وَهُمۡ   وَلاَ تكَُونوُاْ كَٱل
 ٢١ لاَ يسَۡمَعُونَ 

22. తమ బ్బదిిని ఉరయోగించని 

చెవిట్టవ్యరు, మూగవ్యరు మాప్తమే, 

నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ దృష్టలిో 

నీచాతినీచమైన రశుాతికి చెందినవ్యరు.(a)II 

مُّ   ِ ٱلصُّ ِ عِندَ ٱللَّه وَابٓ  ۞إنِه شَره ٱلده
هذِينَ لاَ يَعۡقِلُونَ   ٢٢ ٱلبُۡكۡمُ ٱل

23. మరియు అలా్లహ్ వ్యరిలో కొంతైనా 

మంచితనానిన  చూస్మ ఉంటే, వ్యరిని 

వినేటటాు చేస్మ ఉండేవ్యడు. (కాని వ్యరిలో 

మంచితనం లేదు కాబట్ట)ి, ఆయన వ్యరిని 

వినేటటాు చేస్మనా, వ్యరు (తమ మూరుతవ ంలో) 

మాలు ప్తిప్పప కొని వెనుదిరిగి పోయేవ్యరు. 

سۡمَعَهُمۡۖۡ وَلوَۡ  
َ
هأ ُ فيِهِمۡ خَيۡرٗا ل وَلوَۡ عَلمَِ ٱللَّه

عۡرضُِونَ  هواْ وههُم مُّ سۡمَعَهُمۡ لتََوَل
َ
 ٢٣ أ

24. ఓ విశావ సుల్లరా! అలా్లహ్ మరియు 

ఆయన సందేశ్హరుడు మీకు జీవనమిచేే  

దాని వైప్పనకు, మిమి లన  పిలచినప్పప డు 

దానికి జవ్యబ్బ ఇవవ ండి.(a) మరియు 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ మానవునికి మరియు 

అతని హృదయకాంక్షలకు మధ్ే  ఉనాన డనీ 

మరియు నిశ్ే యంగా, మీరంల ఆయన 

వదునే సమీకరించబడలరని 

తెలుసుకోండి.III 

 ِ هذِينَ ءَامَنُواْ ٱسۡتَجِيبُواْ لِلَّه هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

وَللِرهسُولِ إذَِا دَعاَكُمۡ لمَِا يُحۡييِكُمۡۖۡ  
َ يَحُولُ بَينَۡ ٱلمَۡرۡءِ وَقَلۡبهِۦِ   نه ٱللَّه

َ
وَٱعۡلمَُوٓاْ أ

ٓۥ إلِيَۡهِ تُحۡشَرُونَ  نههُ
َ
 ٢٤ وَأ

 
I (a) చూడండి, 2:93 మరియు 4:46. 
II (a) చూడండి, 7:179. 
III (a) అంటే ఖుర్ఆన్ మరియు షర్స'అత్ వైప్పకు మరియి జిహాద్ కు. అంటే కేవలం అలా్లహ్ 

(సు.ల.) మరియు ఆయన ప్రవక త ('స'అస) ఆజపిలనే అనుసరించండి, అని అరథం. 
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25. మరియు మీలోని దురిా రుగలకు మాప్తమే 

గాక (అందరికీ) సంరవించబోయే ఆ విరతుత 

గురించి భీతిరరులై ఉండండి. మరియు 

అలా్లహ్ శిక్ష విధించటంలో చాల్ల కఠనుడని 

తెలుసుకోండి. 

هذِينَ ظَلمَُواْ   ها تصُِيبنَه ٱل وَٱتهقُواْ فتِۡنَةٗ ل
َ شَدِيدُ   نه ٱللَّه

َ
ۖۡ وَٱعۡلمَُوٓاْ أ ةٗ مِنكُمۡ خَاصٓه

 ٢٥ ٱلعِۡقَابِ 

26. మరియు ఆ సమయానిన  స్త పి రకం 

చేసుకోండి: అప్పప డు మీరు అలప సంఖే లో 

ఉనాన రు. భూమిపై మీరు బలహీనులుగా 

రరిగణంచబడేవ్యరు. ప్రజలు మిమి లన  

పారప్దోలులరని (హింస్మస్తత రని) రయరడే 

వ్యరు. అప్పప డు ఆయన మీకు ఆప్శ్యమిచిే  

తన సహాయంతో మిమి లన  బలరరచి, మీకు 

మంచి జీవనోపాధిని సమకూరేా డు, బహుశా 

మీరు కృతజుపిలవులరని. 

سۡتَضۡعَفُونَ فيِ   نتُمۡ قَليِل  مُّ
َ
وَٱذۡكُرُوٓاْ إذِۡ أ

اسُ   فَكُمُ ٱلنه ن يَتَخَطه
َ
رۡضِ تَخَافُونَ أ

َ
ٱلأۡ

يهدَكُم بنَِصۡرهِۦِ وَرَزَقَكُم  
َ
َٰكُمۡ وَأ فـَ َاوَى

ي بََِٰتِ لعََلهكُمۡ تشَۡكُرُونَ  ِنَ ٱلطه  ٢٦ م 

27. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు అలా్లహ్ కు 

మరియు ఆయన ప్రవక తకు నమి కప్దోహం 

చేయకండి మరియు తెలస్మ ఉండి కూడా మీ 

(రరసప ర) అమానతుల(a) విషయంలో 

నమి కప్దోహం చేయకండి.I 

  َ هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تَخُونوُاْ ٱللَّه هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

نتُمۡ  
َ
مََٰنََٰتكُِمۡ وَأ

َ
وَٱلرهسُولَ وَتَخُونوُٓاْ أ

 ٢٧ تَعۡلمَُونَ 

28. మరియు వ్యసతవ్యనికి మీ ఆస్మతపాసుతలు, మీ 

సంలనం రర్సక్ష్య స్తధ్నాలనీ మరియు 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ వదు గొరప  ప్రతిఫలం 

ఉనన దనీ తెలుసుకోండి! 

وۡلََٰدُكُمۡ فتِۡنَة   
َ
َٰلكُُمۡ وَأ مۡوَ

َ
نهمَآ أ

َ
وَٱعۡلمَُوٓاْ أ

جۡرٌ عَظِيم  
َ
ٓۥ أ َ عِندَهُ نه ٱللَّه

َ
 ٢٨ وَأ

29. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉంటే, ఆయన మీకు 

(మంచి-చెడులను గురితంచే) విచక్షణా శ్కి తని 

ప్రస్తదించి, మీ నుండి మీ పాపాలను 

తొలగించి, మిమి లన  క్షమిస్తతడు. మరియు 

అలా్లహ్ దాతృతవ ంలో సరోవ తతమడు. 

َ يَجۡعَل   هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إنِ تَتهقُواْ ٱللَّه هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

ِرۡ عَنكُمۡ   لهكُمۡ فُرۡقَانٗا وَيُكَف 
ُ ذُو   سَي ـِ َاتكُِمۡ وَيغَۡفِرۡ لكَُمُۡۗ وَٱللَّه

 ٢٩ ٱلۡفَضۡلِ ٱلۡعَظِيمِ 

 
I (a) అమానతుల కొరకు చూడండి, 33:72. 
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30. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) సతే తిరస్తక రులు, 

నినున  బంధించటానికి నినున  

హతమారే టానికి, లేదా నినున  

వెడలగొటటిానికి కుప్టలు రనున తునన  

విషయానిన  (స్తజపిపితకి తెచ్చే కో!) వ్యరు కుప్టలు 

రనున తూ ఉనాన రు మరియు అలా్లహ్ కూడా 

కుప్టలు రనున తూ ఉనాన డు. మరియు 

వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ యే కుప్టలు రనన టంలో 

అందరి కంటే ఉతతమడు.(a)I 

هذِينَ كَفَرُواْ ليُِثۡبتُِوكَ   وَإِذۡ يَمۡكُرُ بكَِ ٱل
وۡ يُخۡرجُِوكَْۚ وَيمَۡكُرُونَ  

َ
وۡ يَقۡتُلُوكَ أ

َ
أ

ُ خَيۡرُ ٱلمََٰۡكِرِينَ  ۖۡ وَٱللَّه ُ  ٣٠ وَيمَۡكُرُ ٱللَّه

31. మరియు మా సూచనలు (ఆయాత్) వ్యరికి 

వినిపించబడి నప్పప డు వ్యరు: "వ్యసతవ్యనికి, 

మేమ వినాన మ మేమ కోరిత్య మేమ కూడా 

ఇటువంట్టవి రచించగలమ (చెరప గలమ). 

ఇవి కేవలం పూర్సవ కుల గాథలు మాప్తమే!" 

అని అంటారు. 

َٰتُنَا قَالوُاْ قَدۡ سَمِعۡنَا   وَإِذَا تُتۡلىََٰ عَلَيۡهِمۡ ءَايَ
هآ   لوَۡ نشََاءُٓ لقَُلۡنَا مِثۡلَ هََٰذَآ إنِۡ هََٰذَآ إلِ

ليِنَ  وه
َ
سََٰطِيرُ ٱلأۡ

َ
 ٣١ أ

32. మరియు వ్యరు: "ఓ అలా్లహ్! ఇది (ఈ 

ఖుర్ఆన్) నిజంగా నీ తరప్ప నుండి వచిే న 

సతే మే అయిత్య! మాపై ఆకాశ్ం నుండి 

రాళ్ళ  వర షం కురిపించ్చ! లేదా ఏదైనా 

బాధ్యకరమైన శిక్షను మా పైకి తీసుకొనిరా!" 

అని రలకిన మాట (స్త పి రకం చేసుకోండి). 

وَإِذۡ قَالوُاْ ٱللههُمه إنِ كَانَ هََٰذَا هُوَ ٱلحۡقَه 
ِنَ   مۡطِرۡ عَلَيۡنَا حِجَارَةٗ م 

َ
مِنۡ عِندِكَ فَأ

ليِمٖ 
َ
وِ ٱئتۡنَِا بعَِذَابٍ أ

َ
مَاءِٓ أ  ٣٢ ٱلسه

33. కాని (ఓ మహమి ద్!) నీవు వ్యరి మధ్ే  

ఉనన ంత వరకు అలా్లహ్ వ్యరిని ఏ మాప్తం 

శిక్షంచడు. మరియు వ్యరు క్షమాభిక్ష కోరుతూ 

ఉనన ంత వరకు కూడా! అలా్లహ్ వ్యరిని ఏ 

మాప్తం శిక్షంచడు. 

نتَ 
َ
بَهُمۡ وَأ ِ ُ ليُِعَذ  فيِهِمْۡۚ وَمَا  وَمَا كَانَ ٱللَّه

بَهُمۡ وَهُمۡ يسَۡتَغۡفِرُونَ  ِ ُ مُعَذ   ٣٣ كَانَ ٱللَّه

 
I (a) ఇది మకాక  మప్ష్ట్ లు దారునన దావ లో మ'హమి ద్ ('స'అస)ను హతే  చేయటానికి; 

ప్రతి తెగ నుండి ఒక యువకుణ ీతయారుచేస్మన కుప్ట. వ్యరంల దైవప్రవక త ('స'అస), ఇంట్ట 

చ్చటుి రాప్తివేళ్ గుమిూడి, అతని రాకకు ఎదురు చూసూత  ఉంటారు. అలా్లహ్ (సు.ల.), ఈ 

విషయం దైవప్రవక త ('స'అస)కు తెలుప్పలడు. మరియు అతను ('స'అస) పిడికెడు దుమి  

తీసుకొని, అలా్లహ్ (సు.ల.) ను ప్పారి థంచి వ్యరిపై చలాులరు. దానితో వ్యరు అతని 

వెళిళ పోవటానిన  గమనించలేకపోలరు. అతను ('స'అస) అబూబప్్ (ర'ది.'అ.) తో సహా 'గారె 

సూ'ర్ లో చేరుకుంటారు. 
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34. వ్యరి వ్యదమేమిటీ? అలా్లహ్ వ్యరిని 

ఎందుకు శిక్షంచకూడదు? వ్యరు దాని 

ధ్రి కర తలు కాకునాన , వ్యరు ప్రజలను మస్మజద్ 

అల్ హరామ్ల నుండి ఆవుతునాన రు.(a) దాని 

ధ్రి కర తలు కేవలం దేవభీతి గలవ్యరే 

కాగలరు. కాని వ్యసతవ్యనికి, చాల్ల మంది ఇది 

తెలుసుకోలేరు.I 

ونَ   ُ وَهُمۡ يصَُدُّ بَهُمُ ٱللَّه ِ ها يُعَذ  ل
َ
وَمَا لهَُمۡ أ

ٓۥْۚ   وۡليَِاءَٓهُ
َ
عَنِ ٱلمَۡسۡجِدِ ٱلحۡرََامِ وَمَا كَانوُٓاْ أ

ها ٱلمُۡتهقُونَ وَلََٰكِنه   ٓۥ إلِ وۡليَِاؤُٓهُ
َ
إنِۡ أ

كۡثَرهَُمۡ لاَ 
َ
 ٣٤ يَعۡلمَُونَ أ

35. మరియు (అలా్లహ్) గృహం (కఅబహ్) 

వదు వ్యరి ప్పార థనలు, కేవలం ఈలలు 

వేయటం (మకాఅ) మరియు చరప టాు 

కొటడిం (తస్ముయహ్) తరప  మరేమీ లేవు. 

కావున మీ సతే తిరస్తక రానికి బదులుగా ఈ 

శిక్షను రుచి చూడండి.(a)II 

ها مُكَاءٓٗ   وَمَا كَانَ صَلاَتُهُمۡ عِندَ ٱلبَۡيۡتِ إلِ
ْۚ فذَُوقُواْ ٱلۡعَذَابَ بمَِا كُنتُمۡ   وَتصَۡدِيةَٗ

 ٣٥ تكَۡفُرُونَ 

36. నిశే్ యంగా, సతే తిరస్తక రులు, 

ప్రజలను అలా్లహ్ మారగం వైప్పనకు రాకుండా 

ఆరటానికి, తమ ధ్నం ఖరేు  చేస్తతరు. వ్యరు 

ఇల్లగే ఖరేు  చేసూత  ఉంటారు; చివరకు అది 

వ్యరి వే సనానికి (దుుఃానికి) 

కారణమవుతుంది. తరువ్యత వ్యరు 

రరాధీనులవులరు. మరియు 

సతే తిరస్తక రులైన వ్యరు నరకం వైప్పకు 

సమీకరించబడలరు. 

َٰلهَُمۡ   مۡوَ
َ
هذِينَ كَفَرُواْ ينُفِقُونَ أ إنِه ٱل

ِْۚ فَسَيُنفِقُونَهَا ثُمه   واْ عَن سَبيِلِ ٱللَّه ليَِصُدُّ
تكَُونُ عَلَيۡهِمۡ حَسۡرَةٗ ثُمه يُغۡلَبُونَُۗ 

هذِينَ كَفَرُوٓاْ إلِيََٰ جَهَنهمَ يُحۡشَرُونَ   ٣٦ وَٱل

37. ఇదంల అలా్లహ్, చెడును (దుషి్టలను) 

మంచి (సతుప రుష్టల) నుండి వేరు చేస్మ, 

దుషి్టలందరినీ ఒకరితో పాటు మరొకరిని 

చేకూరిే , ఒక గుంప్పగా చేస్మ వ్యరందరినీ 

నరకంలో రడవేయటానికి. ఇల్లంట్ట వ్యరు, 

వ్యరే నషపిోయేవ్యరు! 

ي بِِ وَيَجۡعَلَ   ُ ٱلخۡبَيِثَ مِنَ ٱلطه ليَِمِيزَ ٱللَّه
ٱلخۡبَيِثَ بَعۡضَهُۥ علَىََٰ بَعۡضٖ فَيَرۡكُمَهُۥ  

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
جَمِيعٗا فَيَجۡعَلهَُۥ فيِ جَهَنهمَْۚ أ

 ٣٧ ٱلخََٰۡسِرُونَ 

 
I (a) మప్ష్ట్ ఖురైష్టలు, మస్మంాలు అయిన వ్యరిని క'అబహ్ లోకి ప్రవేశించకుండా 

ఆపేవ్యరు. 
II (a) ఇదే విధ్ంగా ఈ కాలంలో కూడా మూఢులైన 'సూఫీలు, మస్మజద్ లలో మరియు 

ఆస్తథనాలలో డోలు కొటుతిూ నాటే ం చేసూత  కాలక్షేరం చేసూత  ఉంటారు. ఈ విధ్ంగానే మేమ 

అలా్లహుల'ఆల్లను సంతోషరరుస్తతమ, అని అంటారు. అలా్లహ్ (సు.ల.) విశావ సులను 

ఇల్లంట్ట విషయాల నుండి కాపాడుగాక! 
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38. సతే తిరస్తక రులతో ఇల్ల అను: ఒకవేళ్ 

వ్యరు మానుకుంటే గడిచిపోయింది 

క్షమించబడుతుంది. కాని వ్యరు (పూరవ  

వైఖరినే) మళ్ళళ  అవలంబిసేత! వ్యసతవ్యనికి, 

(దుషి్టలైన) పూర్సవ కుల విషయంలో 

జరిగిందే, మరల వ్యరికి సంరవిసుతంది!(a)I 

هذِينَ كَفَرُوٓاْ إنِ ينَتَهُواْ يُغۡفَرۡ لهَُم   قلُ ل لِ
ا قدَۡ سَلَفَ وَإِن يَعُودُواْ فَقَدۡ مَضَتۡ   مه

ليِنَ  وه
َ
 ٣٨ سُنهتُ ٱلأۡ

39. మరియు అధ్రి ం (ఫితన )(a) ఏ మాప్తం 

మిగలకుండా పోయే వరకు మరియు 

ఆరాధ్న (ధ్రి ం) కేవలం అలా్లహ్ కొరకే 

ప్రతే్య కించబడనంత వరకు వ్యరితో 

(సతే తిరస్తక రులతో) పోరాడుతూ 

ఉండండి. కాని వ్యరు (పోరాడటం) 

మానుకుంటే! నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ వ్యరి 

కరి లను గమనిసుతనాన డు.II 

َٰتلُِوهُمۡ حَتهيَٰ لاَ تكَُونَ فتِۡنَة  وَيَكُونَ   وَقَ
َ بمَِا   ِْۚ فَإنِِ ٱنتَهَوۡاْ فَإنِه ٱللَّه ِينُ كُلُّهُۥ لِلَّه ٱلد 

 ٣٩ يَعۡمَلُونَ بصَِير  

40. మరియు ఒకవేళ్ వ్యరు తిరిగిపోత్య! 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ మీ సేన హితుడు 

(సంరక్షకుడు) అని తెలుసుకోండి. ఆయనే 

ఉతతమ సేన హితుడు (సంరక్షకుడు) మరియు 

ఉతతమ సహాయకుడూను! 

َٰكُمْۡۚ   َ مَوۡلىَ نه ٱللَّه
َ
هوۡاْ فَٱعۡلمَُوٓاْ أ وَإِن توََل

 ٤٠ نعِۡمَ ٱلمَۡوۡليََٰ وَنعِۡمَ ٱلنهصِيرُ 

41. మరియు మీ విజయధ్నంలో(a) 

నిశ్ే యంగా, అయిదవ భాగం, అలా్లహ్ 

మరియు ఆయన ప్రవక తకు మరియు (అతని) 

దగ గరి బంధువులకు మరియు అనాధులకు 

మరియు యాచించని పేదవ్యరికి(b) మరియు 

ప్రయాణీకులకు ఉందని తెలుసుకోండి, 

ఒకవేళ్ మీరు - అలా్లహ్ ను మరియు మేమ 

సలే సలే ల అంతరానిన  విశ్దం చేసే 

దినమన, ఆ రెండు సైనాే లు మారొక నిన 

(బప్ద్ యుది) దినమన, మా దాసునిపై 

అవతరింరజేస్మన దానిని - విశ్వ స్మంచేవ్యరే 

نه  
َ
ِن شَيۡءٖ فَأ نهمَا غَنمِۡتُم م 

َ
۞وَٱعۡلمَُوٓاْ أ

ِ خُمُسَهُۥ وَللِرهسُولِ وَلذِِي ٱلۡقُرۡبيََٰ   لِلَّه
بيِلِ إنِ   وَٱليَۡتََٰمَيَٰ وَٱلمَۡسََٰكِينِ وَٱبنِۡ ٱلسه

نزَلنَۡا علَىََٰ عَبۡدِناَ  
َ
ِ وَمَآ أ كُنتُمۡ ءَامَنتُم بٱِللَّه

ُ  يوَۡمَ ٱلۡفُرۡقَانِ يوَۡمَ ٱلتَۡقَ  ي ٱلجۡمَۡعَانِِۗ وَٱللَّه
ِ شَيۡءٖ قَدِيرٌ 

 ٤١ علَىََٰ كُل 

 
I (a) అంటే వ్యరు సతే తిరస్తక రం మరియు దుష ి కరి లలో మనిగి ఉంటే, వ్యరిపై 

అలా్లహుల'ఆల్ల శిక్ష తరప క రడుతుందని తెలుసుకోవ్యల. 
II (a) ఫితన తున్: అంటే ఇకక డ సతే తిరస్తక రం మరియు అధ్రి ం అని అరథం. 

చూడండి,2:193. ఈ విధ్మైన ఆయత్య అకక డ కూడా ఉంది. ఇంకా చూడండి, 'స'హీ'హ్ 

బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 1, 'హదీ్' నం. 24 మరియు ప్పసతకం - 3, 'హదీ్' నం. 425. 
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అయిత్య! మరియు అలా్లహ్ ప్రతిదీ చేయగల 

సమరిుడు.(c)I 

42. (ఆ దినానిన  గురుతకు తెచ్చే కోండి!) 

అప్పప డు మీరు లోయలో (మదీనాకు) 

సమీరంగా ఉనన  స్తసథలంలో ఉనాన రు 

మరియు వ్యరు (మప్ష్టకులు) దూరంగా ఉనన  

స్తసథలంలో ఉనాన రు.(a) మరియు బిడారం 

మీకు ప్కింది (ఒడిు) వైప్పనకు. ఒకవేళ్ మీరు 

(ఇరువురు) యుదిం చేయాలని 

నిరయీించ్చకొని ఉంటే! మీరు మీ నిరయీానిన  

పాట్టంచకుండా ఉండేవ్యరు. కాని అలా్లహ్ 

లను నిరయీించిన కారేా నిన  పూరిత 

చేయటానికి, నశించేవ్యడు సప షమిైన 

నిదరి నం పందిన తరువ్యత నశించాలని 

మరియు జీవించేవ్యడు సప షమిైన నిదరి నం 

పందిన తరువ్యత జీవించాలని అల్ల 

చేశాడు. మరియు నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ 

సరవ ం వినేవ్యడు, సరవ జుపిడు.II 

نۡيَا وَهُم بٱِلعُۡدۡوَةِ   نتُم بٱِلۡعُدۡوَةِ ٱلدُّ
َ
إذِۡ أ

سۡفَلَ مِنكُمْۡۚ وَلوَۡ  
َ
كۡبُ أ ٱلۡقُصۡوَىَٰ وَٱلره

توََاعَدتُّمۡ لٱَخۡتَلَفۡتُمۡ فيِ ٱلمِۡيعََٰدِ وَلََٰكِن  
مۡرٗا كَانَ مَفۡعُولاٗ ل يَِهۡلكَِ 

َ
ُ أ ل يَِقۡضِيَ ٱللَّه

مَنۡ حَيه عَنُۢ  مَنۡ هَلَكَ عَنُۢ بيَ نَِةٖ وَيَحۡيَيَٰ 
َ لسََمِيعٌ عَليِمٌ   ٤٢ بيَ نَِةِٖۗ وَإِنه ٱللَّه

43. (ఓ ప్రవకాత!) అలా్లహ్ నీకు, నీ సవ రన ంలో 

వ్యరిని కొదిుమందిగా చూపింది (స్త పి రకం 

చేసుకో)! వ్యరిని ఎకుక వ మందిగా నీకు చూపి 

ఉంటే, మీరు తరప క ధైరేా నిన  కోలోప యి 

(యుది) విషయంలో వ్యదుల్లడే వ్యరు. కాని 

ُ فيِ مَنَامِكَ قَليِلاٗۖۡ وَلوَۡ  إذِۡ يرُِيكَهُمُ ٱللَّه
َٰكَهُمۡ كَثيِرٗا لهفَشِلۡتُمۡ وَلتََنََٰزعَۡتُمۡ فيِ   رَى

َ
أ

 
I (a) 'గనీమతున్: విజయధ్నం, అంటే సతే తిరస్తక రులతో జరిగిన ధ్రి యుదింలో గెలుప్ప 

పందిన తరువ్యత మస్మంాలకు దొరికేదంల. (b) ఇకక డ అల్-మిరక నున్, అనే శ్బుం ఉంది. 

ఇది అల్ ఫుఖరా కంటే భినన మైనది. ఫఖీరున్ - అంటే ఏమీ లేనందుకు ఇతరుల నుండి 

యాచించే వ్యడు. మిరక న్ అంటే అతని దగ గర కొంత ఆదాయం ఉంది, కాని అది అతని 

నిలే వసరాలకు పూరిత కాదు. ఇట్టవి్యరు తమ స్తవ భిమానం వల ాఇతరులను సహాయానికై 

యాచించారు. (c) బప్ద్ యుదిం - యుది స్తమప్గి తకుక వ తీసుకొని కేవలం వ్యణజే  

బిడారానిన  దోచ్చకోవటానికి వచేి న 313 మస్మంాలు మరియు వ్యరిని పూరితగా 

నిరూి లంచాలనే ఉదేుశ్ంతో! అతే ధిక యుదిస్తమప్గితో వచేి న మప్ష్ట్ ఖురైష్టల మధే్  

జరిగింది. అలా్లహ్ (సు.ల.) లను రంపిన ప్రవక త మ'హమి ద్ ('స'అస) సతే వంతుడు, 

సనిా ర గంపై ఉనాన డు మరియు లను రంపిన, జీవన మారగమే (ఇసా్తమే), మోక్షం (సవ ర గం) 

పందటానికి సరైన మారగమని నిరూపించదలచి, ఈ యుదిానిన  చేయించి, మస్మంాలకు 

విజయానిన  చేకూరేి , సలే సలే ల మధ్ే  భేదానిన  నిరూపించాడు. చివరకు సతే మే 

వరిలాిుతుందని చూపాడు.   
II (a) 'ఉద్ వతిదుునియా: సమీర స్తసథలం. అంటే బప్ద్ లోయలో, మదీనా నుండి సమీరంలో 

నునన  స్తసథలం. మరియు 'ఉదవ తిల్ ఖు'్ వ్య: అంటే, బప్ద్ లోయలో, మొదట్ట స్తసథలంతో 

పోలే త్య మదీనా నుండి దూరంగా ఉనన  స్తసథలం. 
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వ్యసతవ్యనికి, అలా్లహ్ మిమి లన  రక్షంచాడు. 

నిశ్ే యంగా, ఆయనకు హృదయాలలో 

ఉనన  విషయాలనీన  బాగా తెలుసు. 

  ُۢ َ سَلهمَْۚ إنِههُۥ عَليِمُ مۡرِ وَلََٰكِنه ٱللَّه
َ
ٱلأۡ

دُورِ   ٤٣ بذَِاتِ ٱلصُّ

44. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి) అలా్లహ్ 

నెరవేరే వలస్మన రనిని నెరవేరే టానికి - 

మీరు (బప్ద్ యుదిరంగంలో) 

మారొక నినప్పడు - వ్యరి (అవిశావ సుల) 

సైనేా నిన  మీ కనున లకు కొదిుగా చూపాడు 

మరియు మిమి లన  కొదిుమందిగా వ్యరికి 

చూపాడు. మరియు అనిన  వే వహారాలూ 

(నిరయీానికి) అలా్లహ్ వైప్పనకే 

మరలంరబడలయి. 

عۡيُنكُِمۡ  وَإِذۡ يرُِيكُمُوهُمۡ إذِِ ٱلتَۡقَيۡتُمۡ فيِٓ 
َ
أ

عۡيُنهِِمۡ ليَِقۡضِيَ  
َ
قَليِلاٗ وَيُقَل لُِكُمۡ فيِٓ أ

ِ ترُجَۡعُ   مۡرٗا كَانَ مَفۡعُولاُٗۗ وَإِليَ ٱللَّه
َ
ُ أ ٱللَّه

مُورُ 
ُ
 ٤٤ ٱلأۡ

45. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు ఏ సైనాే నైన నా 

ఎదురొక నేటప్పప డు, స్తసెథథరే ంతో ఉండండి. 

మరియు అలా్లహ్ ను అతే ధికంగా సి రిసేత, 

మీరు స్తఫలే ం పందవచ్చే ! 

هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا لقَِيتُمۡ فئِةَٗ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

َ كَثيِرٗا لهعَلهكُمۡ   فَٱثبُۡتُواْ وَٱذۡكُرُواْ ٱللَّه
 ٤٥ تُفۡلحُِونَ 

46. మరియు అలా్లహ్ కు మరియు ఆయన 

ప్రవక తకు విధేయులై ఉండండి మరియు 

రరసప ర కలహాలకు గురి కాకండి, అటాు చేసేత 

మీరు బలహీనులవులరు మరియు మీ 

బలస్తహస్తలు తగి గపోలయి. మరియు 

సహనం వహించండి నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ 

సహనం వహించే వ్యరితో ఉంటాడు. 

َ وَرَسُولهَُۥ وَلاَ تنَََٰزعَُواْ   طِيعُواْ ٱللَّه
َ
وَأ

ْْۚ إنِه   فَتَفۡشَلُواْ وَتذَۡهَبَ ريِحُكُمۡۖۡ وَٱصۡبرُِوٓا
َٰبرِِينَ  َ مَعَ ٱلصه  ٤٦ ٱللَّه

47. మరియు తమ గృహాల నుండి, ప్రజలకు 

చూరటానికి దురాభిమానంతో బయలుదేరి 

ఇతరులను అలా్లహ్ మారగం నుండి ఆపేవ్యరి 

వలే కాకండి. మరియు వ్యరు చేసే 

ప్కియలనిన ంట్టనీ అలా్లహ్ రరివేష్టంిచి 

ఉనాన డు. 

هذِينَ خَرجَُواْ مِن دِيََٰرهِمِ   وَلاَ تكَُونوُاْ كَٱل
ونَ عَن  بَطَرٗا  اسِ وَيَصُدُّ وَرئِاَءَٓ ٱلنه

ُ بمَِا يَعۡمَلُونَ مُحِيط   ِْۚ وَٱللَّه  ٤٧ سَبيِلِ ٱللَّه

48. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి 

అవిశావ సులకు) వ్యరి కరి లు ఉతతమమైనవిగా 

చూపించి షైలన్ వ్యరితో అనాన డు: "ఈ రోజు 

ప్రజలలో ఎవవ డునూ మిమి లన  

జయించలేడు, (ఎందుకంటే) నేను మీకు 

عۡمََٰلَهُمۡ وَقَالَ لاَ  
َ
يۡطََٰنُ أ وَإِذۡ زَيهنَ لهَُمُ ٱلشه

اسِ وَإِن يِ جَار    غاَلبَِ لكَُمُ ٱليَۡوۡمَ مِنَ ٱلنه
ا ترََاءَٓتِ ٱلۡفِئَتَانِ نكََصَ علَىََٰ  لهكُمۡۖۡ فَلمَه
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తోడుగా ఉనాన ను." కాని ఆ రెండు రక్ష్యలు 

రరసప రం ఎదురు రడినప్పడు, అతడు తన 

మడమలపై వెనకకు మరల అనాన డు: " 

వ్యసతవంగా, నాకు మీతో ఎల్లంట్ట సంబంధ్ం 

లేదు, మీరు చూడనిది నేను చూసుతనాన ను. 

నిశ్ే యంగా, నేను అలా్లహ్ కు 

రయరడుతునాన ను.(a) మరియు అలా్లహ్ 

శిక్ష విధించటంలో చాల్ల కఠనుడు."I 

رَىَٰ  
َ
ِنكُمۡ إنِ يِٓ أ عَقِبَيۡهِ وَقَالَ إنِ يِ برَيِٓء  م 

ُ شَدِيدُ   ْۚ وَٱللَّه َ خَافُ ٱللَّه
َ
مَا لاَ ترََوۡنَ إنِ يِٓ أ

 ٤٨ ٱلعِۡقَابِ 

49. కరట విశావ సులు మరియు ఎవరి 

హృదయాలలో రోగమందో వ్యరు: "వీరిని (ఈ 

విశావ సులను) వీరి ధ్రి ం మోసప్పచిే ంది." 

అని అంటారు, కాని అలా్లహ్ యందు 

నమి కం గలవ్యని కొరకు, నిశ్ే యంగా 

అలా్లహ్ సరవ శ్కి తమంతుడు, 

మహావివేచనారరుడు.  

هذِينَ فيِ قُلُوبهِِم   إذِۡ يَقُولُ ٱلمُۡنََٰفِقُونَ وَٱل
ؤُلاَءِٓ ديِنُهُمُۡۗ وَمَن يَتَوكَهلۡ   رضٌَ غَره هََٰٓ مه

َ عَزِيزٌ حَكِيم   ِ فَإنِه ٱللَّه  ٤٩ علَىَ ٱللَّه

50. మరియు సతే తిరస్తక రుల ప్పాణాలను 

దైవదూతలు తీసే దృశేా నిన  నీవు 

చూరడగలగిత్య (ఎంత బాగుండేది). వ్యరు 

(దేవదూతలు) వ్యరి మాలపైనను 

మరియు వ్యరి పిరుదులపైనను కొడుతూ 

ఇల్ల అంటారు: "రగరగమండే ఈ నరకాగిన  

శిక్షను చవి చూడండి.(a)II 

هذِينَ كَفَرُواْ   هي ٱل وَلوَۡ ترََىَٰٓ إذِۡ يَتَوَف
َٰرَهُمۡ   دۡبَ

َ
ٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ يضَۡرِبُونَ وجُُوهَهُمۡ وَأ

 ٥٠ وَذُوقُواْ عَذَابَ ٱلحۡرَِيقِ 

51. ఇది మీరు సవ యంగా మీ చేతుల్లరా చేస్మ 

రంపిన కరి ల ఫలతమే! మరియు 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ తన దాసులకు ఏ 

మాప్తం అనాే యం చేయడు." 

  َ نه ٱللَّه
َ
يدِۡيكُمۡ وَأ

َ
مَتۡ أ َٰلكَِ بمَِا قَده ذَ

َٰمٖ ل لِعَۡبيِدِ   ٥١ ليَۡسَ بظَِله

52. ఫిర్ఔన్ ాతి వ్యరి మరియు వ్యరికి 

పూరవ ం వ్యరి మాదిరిగా, వీరు కూడా అలా్లహ్ 

సూచనలను (ఆయాత్ లను) 

తిరసక రించారు, కాబట్ట ిఅలా్లహ్ వ్యరి పాపాల 

ఫలతంగా వ్యరిని శిక్షంచాడు. నిశ్ే యంగా 

هذِينَ مِن قَبۡلهِِمْۡۚ   بِ ءَالِ فرِعَۡوۡنَ وَٱل
ۡ
كَدَأ

  ُ خَذَهُمُ ٱللَّه
َ
ِ فَأ كَفَرُواْ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه

َ قَويِ   شَدِيدُ ٱلۡعِقَابِ   ٥٢ بذُِنوُبهِِمْۡۚ إنِه ٱللَّه

 
I (a) చూడండి, 59:16. 
II (a) చూడండి, 6:93. 
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అలా్లహ్ మహా బలవంతుడు, శిక్ష 

విధించటంలో చాల్ల కఠనుడు.(a)I 

53. ఇది ఎందుకంటే! వ్యసతవ్యనికి, ఒక ాతి 

వ్యరు, తమ నడవడికను లమ 

మారుే కోనంత వరకు, అలా్లహ్ వ్యరికి 

ప్రస్తదించిన తన అనుప్గహానిన  

ఉరసంహరించ్చకోడు.(a) మరియు 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సరవ ం వినేవ్యడు, 

సరవ జుపిడు.II 

عِۡمَةً   َ لمَۡ يكَُ مُغَي رِٗا ن  نه ٱللَّه
َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

نۡعَمَهَا علَىََٰ قَوۡمٍ حَتهيَٰ يُغَي رُِواْ مَا  
َ
أ

َ سَمِيعٌ عَليِم   نه ٱللَّه
َ
نفُسِهِمۡ وَأ

َ
 ٥٣ بأِ

54. ఫిర్ఔన్ ాతివ్యరు మరియు వ్యరికి 

పూరవ ం వ్యరి మాదిరిగా! వీరు కూడా తమ 

ప్రభువు సూచనలను (ఆయాత్ లను) 

అబదిాలను నిరాకరించారు. కాబట్ట ివ్యరి 

పాపాలకు ఫలతంగా వ్యరిని నాశ్నం చేశామ. 

మరియు ఫిర్ఔను ాతి వ్యరిని మంచి 

వేశామ. మరియు వ్యరందరూ 

దురిా రుగలు.(a)III 

هذِينَ مِن قَبۡلهِِمْۡۚ   بِ ءَالِ فرِعَۡوۡنَ وَٱل
ۡ
كَدَأ

هۡلكَۡنََٰهُم بذُِنوُبهِِمۡ  
َ
بوُاْ بِـَٔايََٰتِ رَب هِِمۡ فَأ كَذه

غۡرَقۡنَآ ءَالَ فرِعَۡوۡنَْۚ وكَُل   كَانوُاْ  
َ
وَأ

 ٥٤ ظََٰلمِِينَ 

55. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ దృష్టలిో సలే నిన  

తిరసక రించే వ్యరు నీచాతినీచమైన జీవులు, 

ఇక వ్యరు విశ్వ స్మంచరు.(a)IV 

هذِينَ كَفَرُواْ   ِ ٱل ِ عِندَ ٱللَّه وَابٓ  إنِه شَره ٱلده
 ٥٥ فَهُمۡ لاَ يؤُۡمِنُونَ 

56. వ్యరిలో ఎవరితోనైత్య నీవు ఒడంబడిక 

చేసుకునాన వో! వ్యరు ప్రతిస్తర్స తమ 

ఒడంబడికను రంగరరుసుతనాన రు. మరియు 

వ్యరికి దైవభీతి లేదు.(a)V 

َٰهَدته مِنۡهُمۡ ثُمه ينَقُضُونَ   هذِينَ عَ ٱل
ةٖ وَهُمۡ لاَ يَتهقُونَ  ِ مَره

 ٥٦ عَهۡدَهُمۡ فيِ كُل 

 
I (a) షదీద్ అల్ - 'ఇాబ్: Severe in Chastising కఠనంగా శిక్షంచేవ్యడు, రట్టషంిగా 

రటుికునేవ్యడు.  
II (a) చూడండి, 13:11. 
III (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) ఎవరికీ అనేా యం చేయడు. చూడండి, 41:46. 
IV (a) సతే తిరస్తక రులు అలా్లహ్ (సు.ల.) దృష్టలిో మానవులలోనే కాదు, జంతువులలో 

కూడా నీచాతి నీచ ాతికి చెందిన వ్యరు అరథం. 
V (a) కొందరు వ్యే ాే తలు, వీరు బనూ-ఖురై"జహ్ అనే యూద తెగవ్యరు అని అంటారు. 

కందక యుదికాలంలో వీరు సతే తిరస్తక రులకు సహాయరడమని దైవప్రవక త ('స'అస)తో 

ఒడంబడిక చేసుకుంటారు. కాని వ్యరు తమ ఒడంబడికకు కటుిబడి ఉండరు. దీని మరొక 

భావం ఏమిటంటే మస్మంాలు, ఇతర ధ్రాి ల వ్యరితో ఒరప ందాలు చేసుకొని వ్యరితో 
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57. ఒకవేళ్ నీవు యుదిరంగంలో వ్యరిపై 

ప్పాబలే ం పందిత్య - వ్యరి వెనుక ఉనన వ్యరు 

చెలా్లచెదరై పోయేటటాుగా - వ్యరిని శిక్షంచ్చ. 

బహుశా వ్యరు గుణపాఠం నేరుే కోవచ్చే ! 

نۡ   دِۡ بهِِم مه ا تَثۡقَفَنههُمۡ فيِ ٱلحۡرَۡبِ فَشَر  فَإمِه
رُونَ  كه  ٥٧ خَلۡفَهُمۡ لعََلههُمۡ يذَه

58. మరియు ఒకవేళ్ నీకు ఏ ాతి వ్యరి 

వలనాైనా నమి కప్దోహం జరుగుతుందనే 

రయం ఉంటే - మీరు ఇరురక్షం వ్యరు 

సరిసమానులని తెలురటానికి(a) - (వ్యరి 

ఒరప ందానిన ) వ్యరి వైప్పకు విసరివేయి. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ నమి కప్దోహులంటే 

ఇషరిడడు.I 

ا تَخَافَنه مِن قَوۡمٍ خِيَانةَٗ فَٱنۢبذِۡ إلِيَۡهِمۡ   وَإِمه
َ لاَ يُحِبُّ ٱلخۡاَئٓنِيِنَ  ِۚ إنِه ٱللَّه  ٥٨ علَىََٰ سَوَاءٍٓ

59. మరియు సతే తిరస్తక రులు, లమ 

తపిప ంచ్చకునాన మని భావించ 

నవసరంలేదు. నిశ్ే యంగా, వ్యరు (అలా్లహ్ 

శిక్ష నుండి) తపిప ంచ్చకోలేరు. 

ْْۚ إنِههُمۡ   هذِينَ كَفَرُواْ سَبَقُوٓا وَلاَ يَحۡسَبنَه ٱل
 ٥٩ لاَ يُعۡجِزُونَ 

60. మరియు మీరు మీ శ్కి త మేరకు 

బలస్తమప్గిని, యుదిప్ప గుప్రాలను 

స్మదిరరచ్చకొని, దాని దావ రా అలా్లహ్ కు 

శ్ప్తువులైన మీ శ్ప్తువులను మరియు 

అలా్లహ్ కు తెలస్మ, మీకు తెలయని 

ఇతరులను కూడా రయకంపితులుగా 

చేయండి. మరియు అలా్లహ్ మారగంలో మీరు 

ఏమి ఖరేు  చేస్మనా దాని ఫలతం మీకు 

పూరితగా చెలంాచ బడుతుంది. మరియు 

మీకెల్లంట్ట అనాే యం జరగదు. 

ةٖ وَمِن   ِن قُوه ا ٱسۡتَطَعۡتُم م  واْ لهَُم مه عِدُّ
َ
وَأ

  ِ بَِاطِ ٱلخۡيَۡلِ ترُۡهبُِونَ بهِۦِ عَدُوه ٱللَّه ر 
كُمۡ وَءَاخَرِينَ مِن دُونهِِمۡ لاَ   وعََدُوه

ُ يَعۡلمَُهُمْۡۚ وَمَا تنُفِقُواْ مِن   تَعۡلمَُونَهُمُ ٱللَّه
ِ يوُفَه إلِيَۡكُ  نتُمۡ  شَيۡءٖ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه

َ
مۡ وَأ

 ٦٠ لاَ تُظۡلمَُونَ 

61. కాని ఒకవేళ్ వ్యరు శాంతి వైప్పకు మొగి గత్య 

నీవు కూడా దానికి దిగు మరియు అలా్లహ్ పై 

ఆధ్యరరడు.(a) నిశ్ే యంగా ఆయన సరవ ం 

వినేవ్యడు, సరవ జుపిడు.II 

لمِۡ فَٱجۡنَحۡ لهََا وَتوَكَهلۡ   ۞وَإِن جَنَحُواْ للِسه
مِيعُ ٱلعَۡليِمُ  ِْۚ إنِههُۥ هُوَ ٱلسه  ٦١ علَىَ ٱللَّه

 
శాంతియుతంగా నివస్మంచడం, ధ్రి  సమి తం మరియు యుక తమైనది కూడాను. కాని వ్యరు 

బహిరంగంగా విశావ సఘాలనికి పూనుకుంటే వ్యరితో పోరాడాల.  
I (a) 'అల్ల సవ్యఇన్: అంటే సరిసమానులని తెలురటానికి. అంటే మీరు ఒడంబడికను 

ప్తెంపి నందుకు మేమ కూడా ఆ ఒడంబడికను ప్తెంప్పతునాన మ. ఇక మీదట ప్రతి ఒకక రు 

తమ రక్షణకు లమే బాధేు లని, సప షంి చేయటం.  
II (a) చూడండి, 47:35 మరియు 8:39. 
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62. కాని ఒకవేళ్ వ్యరు నినున  మోసగించాలని 

సంకలప సేత! నిశ్ే యంగా, నీకు అలా్లహ్ యే 

చాలు. ఆయనే తన సహాయం దావ రా 

మరియు విశావ సుల దావ రా నినున  

బలరరుస్తతడు. 

ن يَخدَۡعُوكَ فَإنِه حَسۡبَكَ  
َ
وَإِن يرُِيدُوٓاْ أ

يهدَكَ بنَِصۡرهِۦِ  
َ
هذِيٓ أ ْۚ هُوَ ٱل ُ ٱللَّه

 ٦٢ وَبٱِلمُۡؤۡمِنيِنَ 

63. మరియు ఆయనే వ్యరి (విశావ సుల) 

హృదయాలను కలపాడు. ఒకవేళ్ నీవు 

భూమిలో ఉనన  సమస్తతనిన  ఖరేు  చేస్మనా, 

వ్యరి హృదయాలను కలురాలవు. కాని 

అలా్లహ్ యే వ్యరి మధ్ే  ప్పేమను 

కలగించాడు.(a) నిశ్ే యంగా, ఆయన సరవ  

శ్కి తసంరనున డు, మహా వివేచనారరుడు.I 

نفَقۡتَ مَا فيِ  
َ
لهفَ بَينَۡ قُلُوبهِِمْۡۚ لوَۡ أ

َ
وَأ

لهفۡتَ بَينَۡ قُلُوبهِِمۡ  
َ
آ أ رۡضِ جَمِيعٗا مه

َ
ٱلأۡ

لهفَ بيَۡنَهُمْۡۚ إنِههُۥ عَزِيزٌ  
َ
َ أ وَلََٰكِنه ٱللَّه

 ٦٣ حَكِيم  

64. ఓ ప్రవకాత! నీకూ మరియు నినున  

అనుసరించే విశావ సులకు అలా్లహ్ యే 

చాలు! 

ُ وَمَنِ ٱتهبَعَكَ   هَا ٱلنهبِيُّ حَسۡبُكَ ٱللَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

 ٦٤ مِنَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ 

65. ఓ ప్రవకాత! విశావ సులను యుదిానికి 

ప్పోతీ హించ్చ. మీలో ఇరవై మంది స్తసెథథరే ం 

గల వ్యరుంటే, వ్యరు రెండు వందల మందిని 

జయించగలరు. మరియు మీరు వంద 

మంది ఉంటే వేయి మంది 

సతే తిరస్తక రులను జయించగలరు. 

ఎందుకంటే వ్యరు (సలే నిన ) ప్గహించలేని 

ాతికి చెందిన వ్యరు.(a)II 

هَا ٱلنهبِيُّ حَر ضِِ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ علَىَ   يُّ
َ
أ يََٰٓ

ِنكُمۡ عِشۡرُونَ   ِۚ إنِ يكَُن م  ٱلۡقِتَالِ
صََٰبرُِونَ يَغۡلبُِواْ مِائْتََينِِۡۚ وَإِن يكَُن  
هذِينَ   ِنَ ٱل لۡفٗا م 

َ
ِائْةَ  يَغۡلبُِوٓاْ أ ِنكُم م  م 

ها يَفۡقَهُونَ  نههُمۡ قَوۡم  ل
َ
 ٦٥ كَفَرُواْ بأِ

66. ఇప్పప డు అలా్లహ్ మీ భారానిన  

తగి గంచాడు, ఎందుకంటే వ్యసతవ్యనికి, మీలో 

బలహీనత ఉనన దని ఆయనకు తెలుసు. 

కాబట్ట ిమీలో వందమంది స్తసెథథరే ం గలవ్యరు 

ఉంటే వ్యరు రెండు వందల మందిని 

జయించగలరు. మరియు మీరు వేయి మంది 

ఉంటే, అలా్లహ్ సెలవుతో రెండు వేల 

نه  
َ
ُ عَنكُمۡ وعََلمَِ أ فَ ٱللَّه ٱلـَٰۡٔنَ خَفه

ِائْةَ    ِنكُم م  فيِكُمۡ ضَعۡفٗاْۚ فَإنِ يكَُن م 
صَابرَِة  يَغۡلبُِواْ مِائْتََينِِۡۚ وَإِن يكَُن  

 
I (a) చూడండి, 3:103. 'హునైన్ విజయధ్నం రంచేటప్పప డు మ'హమి ద్ ('స'అస) మదీనా 

అనాీ ర్ లను ఉదేుశించి చేస్మన ప్రసంగానికి చూడండి, ('స'హీ'హ్ బ్బ.'ార్స, కిలబ్ అల్ 

మ'గా'జీ, బాబ్ 'గ'జ్ వత్ అ'స్తలతయ'ఫ్, 'స.మస్మంా కిలబ్ అ'స్తజ జకాత్, బాబ్ ఇ'అల' అల్ - 

మఅ'స్తలఫాత్ ఖులూబ్బహుమ్ల 'అల్ల అల్-ఇసా్తం).  
II (a) చూడండి, 6:25, 7:179, 9:87. 



 

అల్-అనాా ల్ 

 

328 

 

 الأنفال 

మందిని జయించగలరు. మరియు అలా్లహ్ 

సహనం గలవ్యరితో ఉంటాడు. 

  ُِۗ لۡفَينِۡ بإِذِۡنِ ٱللَّه
َ
لۡف  يَغۡلبُِوٓاْ أ

َ
ِنكُمۡ أ م 

َٰبرِِينَ  ُ مَعَ ٱلصه  ٦٦ وَٱللَّه

67. (శ్ప్తువులతో తీప్వంగా పోరాడి, వ్యరిని) 

పూరితగా అణచనంత వరకు, తన వదు 

యుదఖిైదీలను ఉంచ్చకోవటం ధ్రణలో, ఏ 

ప్రవక తకూ తగదు.(a) మీరు ప్పారంచిక స్తమప్గి 

కోరుతునాన రు. కాని అలా్లహ్ (మీ కొరకు) 

రరలోక (సుానిన ) కోరుతునాన డు. మరియు 

అలా్లహ్ సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా 

వివేచనారరుడు.I 

سۡرَىَٰ حَتهيَٰ  
َ
ٓۥ أ ن يكَُونَ لهَُ

َ
مَا كَانَ لنَِبِي ٍ أ

نۡيَا   رۡضِِۚ ترُِيدُونَ عَرضََ ٱلدُّ
َ
يُثۡخِنَ فيِ ٱلأۡ

ُ عَزِيزٌ  ُۗ وَٱللَّه ُ يرُِيدُ ٱلۡأٓخِرَةَ وَٱللَّه
 ٦٧ حَكِيم  

68. ఒకవేళ్ అలా్లహ్ (ఫరిా నా) మందే 

ప్వ్యయబడి ఉండకపోత్య, మీరు తీసుకునన  

దానికి (నిరయీానికి) మీకు ఘోరశిక్ష 

విధించబడి ఉండేది.(a)II 

كُمۡ فيِمَآ   ِ سَبَقَ لمََسه ِنَ ٱللَّه هوۡلاَ كتََِٰب  م  ل
خَذۡتُمۡ عَذَابٌ عَظِيم  

َ
 ٦٨ أ

69. కావున మీకు ధ్రి సమి తంగా లభించిన 

ఉతతమమైన విజయధ్నానిన  

అనురవించండి. అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత. 

  ْۚ َ ا غَنمِۡتُمۡ حَلََٰلاٗ طَي بِٗاْۚ وَٱتهقُواْ ٱللَّه فَكُلوُاْ مِمه
َ غَفُور  رهحِيم    ٦٩ إنِه ٱللَّه

 
I (a) చూడండి, 47:4. ఈ ఆయత్ స్తరాంశ్ం ఏమిటంటే: ఎంత వరకైత్య శ్ప్తువులను 

హతమారిే , వ్యరిపై పూరితగా ప్పాబలే్ల నిన  పందరో, జయించరో! అంత వరకు, వ్యరితో పోరాడి 

వ్యరిని హతమారాే ల, వ్యరి యుదిం చేయగల శ్కి తని పూరితగా అంతమొందించాల. ఆ 

తరువ్యతనే వ్యరి యుది ఖైదీలను విమోచనాధ్నం తీసుకొని విడిచే విషయం గురించి 

ఆలోచించాల, లేనిచో అవకాశ్ం దొరకగానే వ్యరు మిమి లన , నిరూి లంచటానికి 

ప్రయతిన ంచవచే్చ ! 
II (a) ఈ ఆయత్ 67వ ఆయత్ తరువ్యత అవతరింరజేయబడింది. 'ప్వ్యయబడిన మాట'ను 

గురించి వ్యే ాే తలలో భేదాభిప్పాయాలునాన యి. కొందరు ఇది విజయధ్నం అంటారు. 

అందుకే ఫిదే  తీసుకునాన  క్షమించబడిారు అంటారు. మరికొందరు బప్ద్ యుదింలో 

పాలొగనన వ్యరి 'పాపాలనీన  క్షమించబడిన' విషయం అంటారు. మరికొందరు, దైవప్రవక త వ్యరి 

మధ్ే  ఉండటమే క్షమారణకు కారణం అంటారు. బప్ద్ యుదింలో ఖైదీలైన 70 మంది 

మప్ష్ట్ ఖురైష్టలను విమోచనాధ్నం (ఫిదే ) తీసుకొని విడిచిన తరువ్యత ఈ ఆయత్ 

మరియు దీని మనురట్ట మరియు దీని తరువ్యత ఆయత్ లు అవతరింరజేయబడిాయి. 

వివరాలకు చూడండి, ఫ'స్తతు అల్ ఖదీర్. 
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70. ఓ ప్రవకాత! నీ ఆధీనంలో ఉనన  

యుదఖిైదీలతో ఇల్ల అను: "ఒకవేళ్ అలా్లహ్ 

మీ హృదయాలలో మంచితనం చూసేత 

ఆయన మీ వదు నుండి తీసుకునన  దాని 

కంటే ఎంతో ఉతతమమైన దానిని మీకు 

ప్రస్తదించి ఉంటాడు. మరియు మిమి లన  

క్షమించి ఉంటాడు. మరియు అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత."(a)I 

ِنَ   يدِۡيكُم م 
َ
هَا ٱلنهبِيُّ قلُ ل مَِن فيِٓ أ يُّ

َ
أ يََٰٓ

ُ فيِ قُلُوبكُِمۡ   سۡرَىَٰٓ إنِ يَعۡلمَِ ٱللَّه
َ
ٱلأۡ

خِذَ مِنكُمۡ  
ُ
آ أ ِمه خَيۡرٗا يؤُۡتكُِمۡ خَيۡرٗا م 

ُ غَفُور  رهحِيم    ٧٠ وَيغَۡفِرۡ لكَُمْۡۚ وَٱللَّه

71. కాని ఒకవేళ్ వ్యరు నీకు నమి క ప్దోహం 

చేయాలని తలచ్చకుంటే, వ్యరు ఇంతకు 

పూరవ ం అలా్లహ్ కు నమి కప్దోహం చేశారు, 

కావున వ్యరిపై నీకు శ్కి తనిచేా డు. మరియు 

అలా్లహ్ సరవ జుపిడు, మహా వివేచనారరుడు. 

َ مِن   وَإِن يرُِيدُواْ خِيَانَتَكَ فَقَدۡ خَانوُاْ ٱللَّه
ُ عَليِمٌ   مۡكَنَ مِنۡهُمُۡۗ وَٱللَّه

َ
قَبۡلُ فَأ
 ٧١ حَكِيمٌ 

72. నిశే్ యంగా, విశ్వ స్మంచి వలస పోయే 

వ్యరూ మరియు తమ సంరద మరియు 

ప్పాణాలతో అలా్లహ్ మారగంలో 

పోరాడేవ్యరూ,(a) వ్యరికి ఆప్శ్యమిచేే వ్యరూ 

మరియు సహాయం చేసేవ్యరూ,(b) అందరూ 

ఒకరికొకరు మిప్తులు.(c) మరియు ఎవరైత్య 

విశ్వ స్మంచి వలస పోలేదో వ్యరు, వలస 

పోనంత వరకు వ్యరి మైప్తితవ ంతో మీకు 

ఎల్లంట్ట సంబంధ్ం లేదు. కాని వ్యరు ధ్రి ం 

విషయంలో మీతో సహాయం కోరిత్య, వ్యరికి 

సహాయం చేయటం మీ కర తవే ం; కాని మీతో 

ఒడంబడిక ఉనన  ాతి వ్యరికి వే తిరేకంగా 

మాప్తం కాదు. మరియు అలా్లహ్ మీరు 

చేసుతనన దంల చూసుతనాన డు.II 

هذِينَ ءَامَنُواْ وَهَاجَرُواْ وَجََٰهَدُواْ   إنِه ٱل
هذِينَ   ِ وَٱل نفُسِهِمۡ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه

َ
َٰلهِِمۡ وَأ مۡوَ

َ
بأِ

وۡليَِاءُٓ  
َ
وْلََٰٓئكَِ بَعۡضُهُمۡ أ

ُ
نصََرُوٓاْ أ ءَاوَواْ وه

هذِينَ ءَامَنُواْ وَلمَۡ يُهَاجِرُواْ مَا   بَعۡضِٖۚ وَٱل
ِن وَلََٰيَتهِِم م ِ  ن شَيۡءٍ حَتهيَٰ  لكَُم م 

ينِ   ِ ْْۚ وَإِنِ ٱسۡتَنصَرُوكُمۡ فيِ ٱلد  يُهَاجِرُوا
ها علَىََٰ قَوۡمِۭ بيَۡنَكُمۡ   فَعَلَيۡكُمُ ٱلنهصۡرُ إلِ

ُ بمَِا تَعۡمَلُونَ   ُۗ وَٱللَّه ِيثََٰق  وَبَيۡنَهُم م 
 ٧٢ بصَِير  

 
I (a) చూడండి, 47:4. 
II (a) వీరు వలసపోయిన 'స'హాబ్లలు, మొదట్ట ప్శేణవ్యరు. (b) వీరు మదీనా మస్మంాలు 

(అనీా రులు), రెండవ ప్శేణవ్యరు. (c) మౌల్ల: అంటే మిప్తుడు, సేన హితుడు, సమరుథడు, 

సహాయకుడు, సహకారుడు, ఆప్శ్యమిచేే వ్యడు, సనిన హితుడు, సంరక్షకుడు, స్తవ మి, 

బంధువు, కారే కర త, వ్యరసుడు.       
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73. మరియు సతే తిరస్తక రులు ఒకరికొకరు 

సేన హితులు. కావున (ఓ విశావ సుల్లరా!) మీరు 

కూడా అల్ల చేయక (విశావ సుల మధ్ే  

రరసప ర మైప్తిలవ నిన  పెంచక) పోత్య, 

భూమిలో ఉరప్దవం మరియు కలాోలం 

చెలరేగులయి. 

وۡليَِاءُٓ بَعۡضٍِۚ  
َ
هذِينَ كَفَرُواْ بَعۡضُهُمۡ أ وَٱل

رۡضِ  
َ
ها تَفۡعَلُوهُ تكَُن فتِۡنَة  فيِ ٱلأۡ إلِ

 ٧٣ وَفَسَاد  كَبيِر  

74. మరియు ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచి వలస 

పోయి అలా్లహ్ మారగంలో పోరాడారో వ్యరూ 

మరియు ఎవరైత్య వ్యరికి ఆప్శ్యమిచిే  

సహాయరడిారో వ్యరూ; ఇల్లంట్ట వ్యరే 

నిజమైన విశావ సులు. వ్యరికి వ్యరి (పాపాల) 

క్షమారణ మరియు గౌరవప్రదమైన 

జీవనోపాధి ఉంటాయి. 

هذِينَ ءَامَنُواْ وَهَاجَرُواْ وَجََٰهَدُواْ فيِ   وَٱل
وْلََٰٓئكَِ  

ُ
نصََرُوٓاْ أ هذِينَ ءَاوَواْ وه ِ وَٱل سَبيِلِ ٱللَّه

غۡفِرَة  وَرزِۡق    ههُم مه اْۚ ل هُمُ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ حَق ٗ
 ٧٤ كَرِيم  

75. మరియు ఎవరైత్య తరువ్యత విశ్వ స్మంచి 

మరియు వలస పోయి మరియు మీతో బాటు 

(అలా్లహ్ మారగంలో) పోరాడారో, వ్యరు కూడా 

మీ వ్యరే! కాని అలా్లహ్ ప్గంథం ప్రకారం, 

రక తసంబంధ్ం గలవ్యరు (వ్యరసతవ  

విషయంలో) ఒకరిపై నొకరు ఎకుక వ 

హకుక దారులు.(a) నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ కు 

ప్రతి విషయం గురించి బాగా తెలుసు.I 

هذِينَ ءَامَنُواْ مِنُۢ بَعۡدُ وَهَاجَرُواْ   وَٱل
وْلََٰٓئكَِ مِنكُمْۡۚ  

ُ
وَجََٰهَدُواْ مَعَكُمۡ فَأ

وۡليََٰ ببَِعۡضٖ فيِ  
َ
رحَۡامِ بَعۡضُهُمۡ أ

َ
وْلوُاْ ٱلأۡ

ُ
وَأ

 ُۢ ِ شَيۡءٍ عَليِمُ
َ بكُِل  ِْۚ إنِه ٱللَّه  ٧٥ كتََِٰبِ ٱللَّه

 
I (a) విశావ సులు (మస్మంాలందరు) ఒకరికొకరు సహోదరులు, 49:10. కాని వ్యరసతవ ప్ప 

విషయంలో మస్మంా బంధువులే ఒకరికొకరు వ్యరసులవులరు. ఒక మస్మంా అవిశావ స్మకి గానీ, 

లేక ఒక అవిశావ స్మ మస్మంానకు గానీ వ్యరసులు కాలేరు.  
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అత్-తౌబహ్  التوبة 

1. అలా్లహ్ తరఫు నుండి మరియు ఆయన 

ప్రవక త తరఫు నుండి (ఓ విశావ సుల్లరా!) మీరు 

ఒడంబడిక చేసుకునన  బహుదైవ్యరాధ్కులతో 

(మప్ష్టకీన్ లతో) ఎల్లంట్ట సంబంధ్ం లేదు, 

అని ప్రకట్టంచబడుతోంది.(a)I 

هذِينَ   ٓۦ إلِيَ ٱل ِ وَرَسُولهِِ ِنَ ٱللَّه برََاءَٓة  م 
ِنَ ٱلمُۡشۡرِكيِنَ  َٰهَدتُّم م   ١ عَ

2. కావున (ఓ మప్ష్టకుల్లరా!) మీరు నాలుగు 

నెలల వరకు ఈ దేశ్ంలో సేవ చఛ గా 

తిరగండి(a). కాని మీరు అలా్లహ్ (శిక్ష) నుండి 

తపిప ంచ్చకోలేరని తెలుసుకోండి. మరియు 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్! సతే తిరస్తక రులను 

అవమానం పాలు చేస్తతడు.  II 

شۡهُرٖ  
َ
رۡبَعَةَ أ

َ
رۡضِ أ

َ
فَسِيحُواْ فيِ ٱلأۡ

  ِ نهكُمۡ غَيۡرُ مُعۡجِزيِ ٱللَّه
َ
وَٱعۡلمَُوٓاْ أ

َٰفِرِينَ  َ مُخۡزيِ ٱلۡكَ نه ٱللَّه
َ
 ٢ وَأ

3. మరియు అలా్లహ్ మరియు ఆయన ప్రవక త 

తరఫు నుండి పెదు హజ్జ (a) రోజున 

సరవ మానవ ాతికి ప్రకటన చేయబడుతోంది: 

"నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ మరియు ఆయన 

ప్రవక తకు, బహుదైవ్యరాధ్కులతో, ఎల్లంట్ట 

సంబంధ్ం లేదు. కావున మీరు (ఓ 

మప్ష్టకుల్లరా!) రశాే లతరరడిత్య, అది మీ 

మేలుకే. కాని మీరు విమఖులైత్య, మీరు 

అలా్లహ్ (శిక్ష) నుండి తపిప ంచ్చకోలేరని 

తెలుసుకోండి." మరియు సతే తిరస్తక రులకు 

బాధ్యకరమైన శిక్ష (విధించబడ) నునన దనే 

వ్యరతను వినిపించ్చ.III 

ٓۦ إلِيَ ٱلنهاسِ   ِ وَرَسُولهِِ ِنَ ٱللَّه َٰن  م  ذَ
َ
وَأ

ِنَ   َ برَِيٓء  م  نه ٱللَّه
َ
كۡبَرِ أ

َ
يوَۡمَ ٱلحۡجَ ِ ٱلأۡ

ْۥۚ فَإنِ تبُۡتُمۡ فَهُوَ   ٱلمُۡشۡرِكيِنَ وَرَسُولهُُ
هيۡتُمۡ فَٱعۡلمَُوٓاْ   خَيۡر  لهكُمۡۖۡ وَإِن توََل
رِ  ِ ُِۗ وَبَش  نهكُمۡ غَيۡرُ مُعۡجِزيِ ٱللَّه

َ
  أ

ليِمٍ 
َ
هذِينَ كَفَرُواْ بعَِذَابٍ أ  ٣ ٱل

 
I (a) బరా'తున్: అంటే ఎట్ట ి సంబంధ్ం లేదనటం. ఈ ఆయత్ లు 

అంవతరింరజేయబడినప్పప డు దైవప్రవక త ('స'అస) 'అల్ల ('ర.ది.అ.ను) 9వ హిప్జీ 'హజ్ 

జనసమూహంలో ఈ విషయాలను ప్రకట్టంచమని రంపారు: 1) ప్రజలు క'అబహ్ 

(బైతులా్లహ్) చ్చటిూ దిగంబరులై ప్రదక్షణ ('తవ్యఫ్) చేయకూడదు. 2) ఈ సంవతీ రం (9 

హిప్జీ) తరువ్యత ఏ మప్ష్ట్ కూడా బైతులా్లహ్ ('హజ్)కు రాకూడదు. 3) ఏ 

అవిశావ సులతోనైత్య ఒడంబడిక ఉందో, వ్యరి యెడల గడువు పూరిత అయేే వరకు 

విశావ సపాప్తంతో వే వహరించడం జరుగుతుంది. ('స. బ్బ'ార్స మరియు 'స. మస్మంా). ఆ 9వ 

హిప్జీ 'హజ్ కు అబూ బప్్ 'స్మదిీఖ్ (ర.'ది.అ.) అమీర్ గా ఉనాన రు. 
II (a) చూడండి, 8:58. ఈ ఆయత్, మస్మంాలతో చేస్మన ఒడంబడికను, ప్తెంపిన మప్ష్టకులను 

ఉదేుశించి ఉంది. 
III a) యౌమల్ 'హజిజల్-అకు ర్: అంటే 10వ జు'ల్-'హజ్ దినమని 'స'హీ'హ్ 'హదీసుల దావ రా 

తెలుసుతంది. ఎందుకంటే ఆ రోజు 'హాజీలకు చాల్ల మనాస్మ్ లను పూరిత చేయవలస్మ 

ఉంటుంది. అది 'హజ్జజ 'అసగర్ కు భినన రదం. అరేబియా వ్యసులు, 'ఉమ్ల రాను చినన  హజ్ 
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4. కాని ఏ బహుదైవ్యధ్కులతోనైత్య మీరు 

ఒడంబడికలు చేసుకొని ఉనాన రో, వ్యరు మీకు 

ఏ విషయంలోను లోరం చేయక, మీకు 

వే తిరేకంగా ఎవరికీ సహాయం చేయకుండా 

ఉంటే! వ్యరి ఒడంబడికను దాని గడువు 

వరకు పూరిత చెయే ండి. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

దైవభీతి గలవ్యరిని ప్పేమిస్తతడు. 

ِنَ ٱلمُۡشۡرِكيِنَ ثُمه   َٰهَدتُّم م  هذِينَ عَ ها ٱل إلِ
ا وَلمَۡ يظََُٰهِرُواْ   لمَۡ ينَقُصُوكُمۡ شَيۡـ ٗ

وٓاْ إلِيَۡهِمۡ عَهۡدَهُمۡ   تمُِّ
َ
حَدٗا فَأ

َ
عَلَيۡكُمۡ أ

َ يُحِبُّ ٱلمُۡتهقِينَ  تهِِمْۡۚ إنِه ٱللَّه  ٤ إلِيََٰ مُده

5. ఇక నిష్టదిమాస్తలు(a) గడిచిపోయిన 

తరువ్యత బహుదైవ్యరాధ్కులను, ఎకక డ 

దొరికిత్య అకక డ వధించండి.(b) మరియు 

వ్యరిని రటిుకోండి(c) మరియు 

చ్చటిుమటంిడి మరియు ప్రతి మాటు వదు 

వ్యరికై పంచి ఉండండి. కాని వ్యరు 

రశాే లతరరడి, నమాజ్ స్తస్తథ పించి, జకాత్ ఇసేత, 

వ్యరిని వ్యరి మారాగన వదల పెటంిడి.(d) 

నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు, అపార 

కరుణా ప్రదాత.I 

شۡهُرُ ٱلحۡرُُمُ فَٱقۡتُلُواْ 
َ
فَإذَِا ٱنسَلَخَ ٱلأۡ

ٱلمُۡشۡرِكيِنَ حَيۡثُ وجََدتُّمُوهُمۡ  
وخَُذُوهُمۡ وَٱحۡصُرُوهُمۡ وَٱقۡعُدُواْ لهَُمۡ  

لَوَٰةَ   قَامُواْ ٱلصه
َ
كُله مَرۡصَدِٖۚ فَإنِ تاَبوُاْ وَأ

 َ كَوَٰةَ فَخَلُّواْ سَبيِلَهُمْۡۚ إنِه ٱللَّه وَءَاتوَُاْ ٱلزه
 ٥ فُور  رهحِيم  غَ 

6. మరియు బహుదైవ్యరాధ్కులలో (మప్ష్టకీన్ 

లలో) ఎవడైనా నీ శ్రణు కోరిత్య - అతడు 

అలా్లహ్ ప్గంథానిన  (ఖుర్ఆన్ ను) వినటానికి - 

అతడికి శ్రణు ఇవువ . తరువ్యత అతడిని, 

అతడి కొరకు సురక్షతమైన స్తసథల్లనికి చేరుే . 

ِنَ ٱلمُۡشۡرِكيِنَ ٱسۡتَجَارَكَ   حَد  م 
َ
وَإِنۡ أ

بلۡغِۡهُ  
َ
ِ ثُمه أ جِرۡهُ حَتهيَٰ يسَۡمَعَ كَلََٰمَ ٱللَّه

َ
فَأ

 
('హజ్ 'అసగర్) అనేవ్యరు. దీనికి భినన ంగా జు'ల్-'హజ్ మాసంలో జరిగేది పెదు హజ్ (హ'జ్ 

అకు ర్). 9వ జు'ల్-'హజ్ శుప్కవ్యరం రోజు వసేత 'హజ్జజ అకు ర్ అనే దానికి ఎల్లంట్ట ఆధ్యరం 

లేదు. ('స.బ్బ'ార్స, నం4655, 'స. మస్మంా, నం. 982 మరియు తిరిి జీ', నం. 957). 
I a) హిప్జీ శ్కంలోని రజబ్, జు'ల్-ాయిదహ్, జు'ల్-'హిజజహ్ మరియు మ'హప్రమ్ల నెలలు 

నిష్టదిమాస్తలు. ఈ మాస్తలలో యుదిం నిష్టదిం. ఇది 'అరబ్బు లలో ఇసా్తంకు మందు 

నుండి వసూత  ఉనన  ఆచారం. చూడండి, 2:194, 217. ఇబ్నన -కర'ర్ (ర'హి ) ఇకక డ (ఈ 

ఆయత్ లో) నిష్టదిమాస్తలు అంటే ఈ ప్రకటన తరువ్యత నాలుగు నెలలు అంటే 10వ 

జు'ల్-'హిజజహ్ నుండి 10వ రబ్ల'అ-అలతని వరకు, అని అనాన రు. (b) 'హరమ్ల సరిహదుులలో 

కేవలం వ్యరితోనే పోరాడాల, ఎవరైత్య మీపై దాడి చేస్తత రో! చూడండి,2:190-194, (ఇబ్నన -

కర'ర్). మీతో యుదిం చేసే వ్యరితోఅలా్లహ్ (సు.ల.) మారగంలో పోరాడండి. ఎవరైత్య మీతో 

విరోధ్యలు చేయరో, వ్యరితో పోరాడవదుు. జిహాద్ అంటే, మీరు మస్మంాలు అయి ఉండి. 

ఇతరులకు శాంతియుతంగా ఏక దైవస్మదిాంలం, సతే ధ్రి ం అయిన ఇసా్తంను బోధిసూత  

ఉంటే, మీ మారగంలో ఆటంకాలు పెడుతూ, మీ ధ్న, మాన, ప్పాణాలకు హాని గలగించగోరే 

వ్యరితో, వ్యరు మానుకునే వరకు లేదా నిరూి లంచబడే వరకు చేసే ధ్రి యుదిం. చూడండి,  

4:91. అంటే ఆతి  సంరక్షణ కొరకు చేసే పోరాటం జిహాద్. చూడండి, 60:8-9. (c) ఖైదీలుగా 

చేసుకొనండి. (d) వ్యరి రాకపోకడలపై కారల్ల పెటంిడి. మీ అనుమతి లేనిదే వ్యరిని 

కదలనివవ కండి. వ్యరి నివ్యస స్తసథల్లలను కాపెటుికొని ఉండండి. (e) చూడండి, 2:256. 'ధ్రి  

విషయంలో బలవంతం లేదు.' అంటే ఎవవ రినీ కూడా ఇసా్తం రవ కరించటానికి బలవంతం 

చేయకూడదు.   
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ఇది ఎందుకంటే! వ్యసతవ్యనికి, వ్యరు (సతే ం) 

తెలయని ప్రజలు. (a)I 
ها   نههُمۡ قَوۡم  ل

َ
َٰلكَِ بأِ ْۥۚ ذَ مَنَهُ

ۡ
مَأ

 ٦ يَعۡلمَُونَ 

7. బహుదైవ్యరాధ్కులకు (మప్ష్టకీన్ లకు) 

అలా్లహ్ తో మరియు ఆయన ప్రవక తతో 

ఒడంబడిక ఎల్ల స్తధ్ే ం కాగలదు? మస్మజద్ 

అల్ హరామ్ల వదు మీరు ఒడంబడిక 

చేసుకునన  వ్యరితో తరప ! వ్యరు తమ 

(ఒడంబడికపై) స్తస్మథరంగా ఉనన ంత వరకు 

మీరు కూడా దానిపై స్తస్మథరంగా ఉండండి. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ దైవభీతి గలవ్యరిని 

ప్పేమిస్తతడు. 

كَيۡفَ يكَُونُ للِمُۡشۡرِكيِنَ عَهۡدٌ عِندَ  
َٰهَدتُّمۡ   هذِينَ عَ ها ٱل ٓۦ إلِ ِ وعَِندَ رَسُولهِِ ٱللَّه

عِندَ ٱلمَۡسۡجِدِ ٱلحۡرََامِِۖ فَمَا ٱسۡتَقََٰمُواْ  
َ يُحِبُّ   لكَُمۡ فَٱسۡتَقِيمُواْ لهَُمْۡۚ إنِه ٱللَّه

 ٧ ٱلمُۡتهقِينَ 

8. (వ్యరితో ఒడంబడిక) ఎల్ల స్తధ్ే ం 

కాగలదు? ఎందుకంటే వ్యరు మీపై ప్పాబలే ం 

వహిసేత, వ్యరు మీ బంధులవ నిన  గానీ, 

ఒడంబడికను గానీ పాట్టంచరు. వ్యరు కేవలం 

నోట్ట మాటలతోనే మిమి లన  సంతోష 

రరుసుతనాన రు. కాని వ్యరి హృదయాలు 

మాప్తం మిమి లన  

అసహిే ంచ్చకుంటునాన యి మరియు వ్యరిలో 

అనేకులు అవిధేయులు (ఫాస్మఖూన్) 

ఉనాన రు. 

كَيۡفَ وَإِن يَظۡهَرُواْ عَلَيۡكُمۡ لاَ  
  ْۚ ةٗ ا وَلاَ ذمِه

يرَۡقُبُواْ فيِكُمۡ إلِ ٗ
بيََٰ قُلُوبُهُمۡ  

ۡ
َٰههِِمۡ وَتأَ فۡوَ

َ
يرُۡضُونكَُم بأِ

َٰسِقُونَ  كۡثَرهُُمۡ فَ
َ
 ٨ وَأ

9. వ్యరు అలా్లహ్ సూకుతలను (ఆయాత్ లను) 

అలప ధ్రకు విప్కయించి, ప్రజలను ఆయన 

మారగం నుండి ఆటంకరరుసుతనాన రు. 

నిశ్ే యంగా, వ్యరు చేసే రనులు ఎంతో 

నీచమైనవి! 

واْ   ِ ثَمَنٗا قَليِلاٗ فصََدُّ ٱشۡتَرَوۡاْ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه
ٓۦْۚ إنِههُمۡ سَاءَٓ مَا كَانوُاْ   عَن سَبيِلهِِ

 ٩ يَعۡمَلُونَ 

10. వ్యరు ఏ విశావ స్మ విషయంలో కూడా 

బంధులవ నిన  గానీ, ఒడంబడికను గానీ 

పాట్టంచరు! ఇటువంట్ట వ్యరే, హదుును 

అతిప్కమించినవ్యరు. 

  ْۚ ةٗ ا وَلاَ ذمِه
لاَ يرَۡقُبُونَ فيِ مُؤۡمِنٍ إلِ ٗ

وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلمُۡعۡتَدُونَ 
ُ
 ١٠ وَأ

 
I (a) పై ఆయత్ మీతో యుదిం చేసుతనన  సతే తిరస్తక రుల విషయంలో 

అవతరింరజేయబడింది. ఈ విరోధులైన సతే తిరస్తక రులలో ఎవడైనా మీ శ్రణు కోరిత్య 

అతనికి శ్రణు ఇవవ ండి. అతడు మీతో ఉండి మీ మంచితనానిన  మరియు ఇసా్తంను 

దగ గరనుండి చూస్మ ఖుర్ఆన్ విని మస్మంా కావచే్చ . అతడు ఖుర్ఆన్ ను వినన  తరువ్యత 

కూడా ఇసా్తం రవ కరించకుంటే అతనిని, అతనికి రప్దతనిచేే  స్తసథల్లనికి రంరండి. అతడు 

మస్మంా కాకునాన  సరే. మీరిచేి న శ్రణప్ప ప్రతిజపిను పూరిత చేసుకోండి. అతడు తన 

రప్దలసథల్లనికి చేరేంత వరకు వ్యని ప్పాణ రక్షణ మీ బాధ్ే త. 
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11. కావున వ్యరు రశాే లతరరడి, నమాజ్ 

స్తస్తథ పించి, జకాత్ ఇసేత! వ్యరు మీ ధ్యరిి క 

ోదరులు. మరియు తెలుసుకోగల వ్యరికి, 

మేమ మా సూచనలను, ఈ విధ్ంగా 

సప షరిరుసుతనాన మ. 

كَوَٰةَ   لَوَٰةَ وَءَاتوَُاْ ٱلزه قَامُواْ ٱلصه
َ
فَإنِ تَابوُاْ وَأ

لُ ٱلۡأٓيََٰتِ   ِ ِينِِۗ وَنُفَص  َٰنكُُمۡ فيِ ٱلد  فَإخِۡوَ
 ١١ لقَِوۡمٖ يَعۡلمَُونَ 

12. మరియు వ్యరు ఒడంబడిక చేస్మన 

తరువ్యత, మళ్ళళ  తమ ప్రమాణాలను రంగం 

చేసేత! మరియు మీ ధ్రిా నిన  అవమానరరిసేత, 

అల్లంట్ట సతే తిరస్తక రుల నాయకులతో 

మీరు యుదిం చేయండి. నిశ్ే యంగా, వ్యరి 

ప్రమాణాలు నమి దగినవి కావు. బహుశా ఈ 

విధ్ంగానైనా వ్యరు మానుకోవచ్చే !(a)I 

ِنُۢ بَعۡدِ عَهۡدِهمِۡ   يمََٰۡنَهُم م 
َ
وَإِن نهكَثُوٓاْ أ

ةَ  وَطَعَنُواْ فيِ  ئمِه
َ
ديِنكُِمۡ فَقََٰتلُِوٓاْ أ

يمََٰۡنَ لهَُمۡ لعََلههُمۡ  
َ
ٱلۡكُفۡرِ إنِههُمۡ لآَ أ

 ١٢ ينَتَهُونَ 

13. ఏమీ? ఎవరైత్య తమ ప్రమాణాలను 

రంగం చేస్మ, సందేశ్హరుణ ీ(మకాక  నుండి) 

వెడల గొటిాలని నిరయీించారో! మరియు 

మొదట వ్యరే, మీతో తగవు ఆరంభించారో,(a) 

అల్లంట్ట వ్యరితో మీరు యుదిం చేయరా? 

ఏమీ? మీరు వ్యరికి రయరడుతునాన రా? 

వ్యసతవ్యనికి మీరు విశావ సులే అయిత్య, కేవలం 

అలా్లహ్ కు మాప్తమే రయరడటం మీ 

కర తవే ం.II 

يمََٰۡنَهُمۡ  
َ
لاَ تقََُٰتلُِونَ قَوۡمٗا نهكَثُوٓاْ أ

َ
أ

واْ بإِخِۡرَاجِ ٱلرهسُولِ وَهُم بدََءُوكُمۡ   وَهَمُّ
ن  

َ
حَقُّ أ

َ
ُ أ تَخۡشَوۡنَهُمْۡۚ فَٱللَّه

َ
ِۚ أ ةٍ لَ مَره وه

َ
أ

ؤۡمِنيِنَ   ١٣ تَخۡشَوۡهُ إنِ كُنتُم مُّ

14. వ్యరితో యుదిం చేయండి. అలా్లహ్ మీ 

చేతుల దావ రా వ్యరిని శిక్షస్తతడు మరియు 

వ్యరిని అవమానం పాలు చేస్తతడు. మరియు 

వ్యరికి ప్రతికూలంగా మీకు సహాయం చేస్తతడు. 

మరియు విశ్వ స్మంచిన ప్రజల హృదయాలను 

చలబారుస్తతడు; 

يدِۡيكُمۡ  
َ
ُ بأِ بۡهُمُ ٱللَّه ِ َٰتلُِوهُمۡ يُعَذ  قَ

وَيُخۡزهِمِۡ وَيَنصُرۡكُمۡ عَلَيۡهِمۡ وَيَشۡفِ  
ؤۡمِنيِنَ   ١٤ صُدُورَ قَوۡمٖ مُّ

15. మరియు వ్యరి హృదయాలలోని ప్కోధ్యనిన  

దూరం చేస్తతడు. మరియు అలా్లహ్! లను 

కోరిన వ్యరి రశాే లతపానిన  అంగీకరిస్తతడు. 

  ُ وَيذُۡهبِۡ غَيۡظَ قُلُوبهِِمُۡۗ وَيَتُوبُ ٱللَّه
ُ عَليِمٌ حَكِيمٌ  ُۗ وَٱللَّه  ١٥ علَىََٰ مَن يشََاءُٓ

 
I (a) ఎవరైత్య ఒడంబడిక చేస్మన తరువ్యత తమ ఒండబడికలను రంగం చేస్తత రో మరియు మీ 

ధ్రిా నిన  అవమానరరుస్తత రో, అల్లంట్ట సతే తిరస్తక రులతో యుదిం చేయండి. 
II (a) బహుశా ఇకక డ ఖురైష్టలు తమ ఒడంబడికకు విరుదింగా బనీ-'ఖు'ా'అ వ్యరిని 

చంరటానికి, బనీ-బప్్ వ్యరికి తోడప డిన విషయం పేరొక నబడింది. బనీ-'ఖు'ా'అ - మస్మంాల 

హల్లఫ్ లు, మరియు బనీ-బప్్ - ఖురైష్టల హల్లఫ్ లు. దైవప్రవక త ('స'అస) మరియు మకాక  

మప్ష్ట్ ఖురైష్టల మధ్ే : 'రది సంవతీ రాల వరకు - వ్యరి మధ్ే  మరియు వ్యరి హల్లఫ్ లతో 

కూడా - యుదిం చేయకూడదు మరియు వ్యరితో పోరాడే వ్యరికి సహాయం కూడా చేయరాదు.' 

అనే, ఒడంబడిక ఉండెను. ఇది 6వ హిప్జీలో హుదైబియాలో జరిగిన ఒడంబడిక. 
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మరియు అలా్లహ్ సరవ జుపిడు, మహా 

వివేచనారరుడు. 

16. ఏమీ? అలా్లహ్ మీలో నుండి (తన 

మారగంలో) పోరాడేవ్యరెవరో మరియు - 

అలా్లహ్, ఆయన ప్రవక త మరియు విశావ సులు 

తరప  - ఇతరుల నెవవ రినీ తమ 

ఆరతమిప్తులుగా చేసుకోని వ్యరెవరో, 

తెలుసుకోనిదే మిమి లన  వదలపెడలడని 

అనుకుంటునాన రా? మరియు అలా్లహ్ మీరు 

చేసుతనన దంల బాగా ఎరుగును. 

  ُ ا يَعۡلمَِ ٱللَّه ن تُتۡرَكُواْ وَلمَه
َ
مۡ حَسِبۡتُمۡ أ

َ
أ

هذِينَ جََٰهَدُواْ مِنكُمۡ وَلمَۡ يَتهخِذُواْ   ٱل
ِ وَلاَ رَسُولهِۦِ وَلاَ   مِن دُونِ ٱللَّه

ُۢ بمَِا   ُ خَبيِرُ ْۚ وَٱللَّه ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ وَليِجَةٗ
 ١٦ تَعۡمَلُونَ 

17. బహుదైవ్యరాధ్కులు (మప్ష్టకీన్), లమ 

సతే తిరస్తక రులమని స్తక్షే మిసూత , అలా్లహ్ 

మస్మజదులను నిరవ హించటానికి (సేవ 

చేయటానికి) అరుులు కారు. అల్లంట్ట వ్యరి 

కరి లు వే ర థమై పోలయి మరియు వ్యరు 

నరకాగిన లో శాశ్వ తంగా ఉంటారు. 

ن يَعۡمُرُواْ مَسََٰجِدَ  
َ
مَا كَانَ للِمُۡشۡرِكيِنَ أ

  ِۚ نفُسِهِم بٱِلۡكُفۡرِ
َ
ِ شََٰهِدِينَ علَىََٰٓ أ ٱللَّه

ارِ   عۡمََٰلُهُمۡ وَفيِ ٱلنه
َ
وْلََٰٓئكَِ حَبطَِتۡ أ

ُ
أ

 ١٧ هُمۡ خََٰلدُِونَ 

18. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ ను 

అంతిమదినానిన  విశ్వ స్మంచేవ్యరు, నమాజ్ 

ను స్తస్తథ పించేవ్యరు, జకాత్ ఇచేే వ్యరు, అలా్లహ్ 

కు తరప  మరెవవ రికీ రయరడని వ్యరు 

మాప్తమే అలా్లహ్ మస్మజదులను 

నిరవ హించాల. ఇల్లంట్ట వ్యరే 

మారగదరి కతవ ం పందినవ్యరని 

ఆశించవచ్చే !(a)I 

ِ مَنۡ ءَامَنَ   إنِهمَا يَعۡمُرُ مَسََٰجِدَ ٱللَّه
لَوَٰةَ   قَامَ ٱلصه

َ
ِ وَٱليَۡوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ وَأ بٱِللَّه

 ۡۖ َ ها ٱللَّه كَوَٰةَ وَلمَۡ يَخۡشَ إلِ وَءَاتيَ ٱلزه
ن يكَُونوُاْ مِنَ  

َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
فَعَسَيَٰٓ أ

 ١٨ ٱلمُۡهۡتَدِينَ 

19. ఏమీ? హజ్జ  మరియు ఉప్మా కొరకు వచేే  

వ్యరికి నీరు ప్లరటానిన  మరియు మస్మజద్ అల్ 

హరామ్ల ను నిరవ హించటానిన , మీరు అలా్లహ్ 

ను మరియు అంతిమదినానిన  విశ్వ స్మంచి, 

అలా్లహ్ మారగంలో పోరాడేదానికి సమానంగా 

భావిసుతనాన రా? అలా్లహ్ దగ గర, వ్యరు (ఈ 

جَعَلۡتُمۡ سِقَايةََ ٱلحۡاَجٓ ِ وعَِمَارَةَ  
َ
۞أ

  ِ ٱلمَۡسۡجِدِ ٱلحۡرََامِ كَمَنۡ ءَامَنَ بٱِللَّه
ِْۚ لاَ   وَٱليَۡوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ وَجََٰهَدَ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه

 
I (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: 'ఒకవేళ్ మీరు ఒక వే కి తని సప్కమంగా మస్మజద్ కు వసూత  

ఉండేది చూసేత, అతని విశావ స్తనికి స్తక్షే ం ఇవవ ండి.' (తిరిి జీ', తఫీీ ర్ 'సూ. అత్-తౌబహ్). 

ఖుర్ఆన్ లో ఇకక డ కూడా అలా్లహ్ (సు.ల.)ను అంతిమదినానిన  విశ్వ స్మంచిన తరువ్యత 

చేయవలస్మన రనులలో నమా'జ్, దాని తరువ్యత 'జకాత్ అని పేరొక నబడిాయి. మరొక 

'హదీ్' మతతఫిఖ్ అలైహి ఉంది. అబూ-బప్్ 'స్మదిీఖ్ (ర'ది.'అ) అనాన రు: 'అలా్లహ్ తోడు, 

నేను అల్లంట్ట వ్యరితో తరప క పోరాడులను, ఎవరైత్య నమా'జ్  మరియు 'జకాత్ ల మధ్ే  

భేదం చూప్పలరో!' అంటే నమా'జ్ చేస్తతరు కాని 'జకాత్ ఇవవ డానికి వెనుకంజవేస్తత రో! 

(చూడండి, 9:5). 
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రెండు రక్ష్యల వ్యరు) సరిసమానులు కారు.(a) 

మరియు అలా్లహ్ దురిా రుగలైన ప్రజలకు 

సనాి ర గం చూరడు.I 

ُ لاَ يَهۡدِي   ُِۗ وَٱللَّه يسَۡتَوۥُنَ عِندَ ٱللَّه
َٰلمِِينَ   ١٩ ٱلۡقَوۡمَ ٱلظه

20. విశ్వ స్మంచి, అలా్లహ్ మారగంలో వలస 

పోయిన వ్యరికీ మరియు తమ 

ధ్నసంరతుతలను, ప్పాణాలను వినియోగించి 

పోరాడిన వ్యరికీ, అలా్లహ్ దగ గర అతుే నన త 

స్తస్తథ నమంది. మరియు అల్లంట్ట వ్యరే 

స్తఫలే ం (విజయం) పందేవ్యరు.(a)II 

هذِينَ ءَامَنُواْ وَهَاجَرُواْ وَجََٰهَدُواْ فيِ   ٱل
عۡظَمُ  

َ
نفُسِهِمۡ أ

َ
َٰلهِِمۡ وَأ مۡوَ

َ
ِ بأِ سَبيِلِ ٱللَّه

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
ِْۚ وَأ دَرجََةً عِندَ ٱللَّه

 ٢٠ ٱلۡفَائٓزُِونَ 

21. వ్యరి ప్రభువు వ్యరికి, తన తరఫు నుండి 

కారుణేా నిన  మరియు ప్రసనన తను మరియు 

శాశ్వ త సౌాే లు గల సవ ర గవనాల శురవ్యరతను 

ఇసుతనాన డు. 

َٰنٖ   ِنۡهُ وَرضِۡوَ رُهُمۡ رَبُّهُم برَِحۡمةَٖ م  ِ يبَُش 
قِيمٌ  ههُمۡ فيِهَا نعَِيم  مُّ َٰتٖ ل  ٢١ وجََنه

22. వ్యరందులో శాశ్వ తంగా కలకాలం 

ఉంటారు. నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ దగ గర గొరప  

ప్రతిఫలమంది. 

جۡرٌ  
َ
ٓۥ أ َ عِندَهُ بدًَاْۚ إنِه ٱللَّه

َ
خََٰلدِِينَ فيِهَآ أ

 ٢٢ عَظِيم  

23. ఓ విశావ సుల్లరా! మీ తంప్డిలతలు 

మరియు మీ ోదరులు సతే తిరస్తక రానికి 

విశావ సంపై ప్పాధ్యనే తనిసేత, మీరు వ్యరిని 

సేన హితులుగా చేసుకోకండి. మీలో వ్యరి వైప్ప 

మొగేగవ్యరే (వ్యరిని మీ సేన హితులుగా 

చేసుకునే వ్యరే) దురిా రుగలు.(a)III 

هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تَتهخِذُوٓاْ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

وۡليَِاءَٓ إنِِ  
َ
َٰنكَُمۡ أ ءَاباَءَٓكُمۡ وَإِخۡوَ

ٱسۡتَحَبُّواْ ٱلۡكُفۡرَ علَىَ ٱلإِۡيمََٰنِِۚ وَمَن  

 
I (a) ఈ ఆయత్ అవతరింరజేయబడిన సందరాు నిన  గురించి, 'స'హాబా ('ర.ది.'అనుుమ్ల)ల 

మధ్ే  మస్మజదె నబవీలో శుప్కవ్యరం మింబర్ దగ గర జరిగిన ఈ సంభాషణ కారణం అంటారు. 

ఒక 'సహాబ్ల (ర'ది.'అ) అంటారు: "నేను ఇసా్తం రవ కరించిన తరువ్యత నా దృష్టలిో అనిన ట్ట 

కంటే ఉతతమమైన కారే ం 'హాజీలకు 'జమ్ల'జమ్ల ప్లవరడం." రెండో అతను అంటాడు: "నా 

దగ గర మస్మజద్ అల్-'హరాం సేవ చేయడం." మూడవ అతను అంటారు: "అలా్లహ్ (సు.ల.) 

మారగంలో జిహాద్ చేయడం." ఈ 'హదీ్' కథకుడు నూమూన్ బిన్-బీర్ (ర.'ది.'అ.) నేను 

ఆరోజు జుమ'అహ్ నమాజ్' తరువ్యత వెళిళ  దైవప్రవక త ('స'అస)కు ఈ విషయం తెలపాను. 

అప్పప డు ఈ ఆయత్ అవతరింర జేయబడింది. ('స'హీ'హ్ మస్మంా, కిలబ్ అల్ ఇమారహ్, 

బాబ్ ఫజా్ అషషహాదహ్ ఫీ సబ్లలలా్లహ్). అలా్లహ్ (సు.ల.)ను అంతిమదినానిన  విశ్వ స్మంచిన 

తరువ్యతనే అలా్లహ్ (సు.ల.) మారగంలో జిహాద్ రవ కరించబడుతుంది. ఈమాన్ లేనిదే ఎంత 

గొరప  కారే ం చేస్మనా దాని ఫలతం శూనే మే. విశావ సుని జిహద్ సరవ కారాే లలో గొరప ది. ఈ 

విషయం దీని తరువ్యత ఉనన  ఆయత్ లో సప షంిగా ఉంది.   
II (a) చూడండి, 'స. బ్బ'ార్స, ప్ప - 4, 'హ. 48, 54. 
III (a) హిజ్ రత్ నుండి జిహాద్ విషయంలో మీరు, మీ ోదరుల మరియు తంప్డుల ప్పేమను 

రానివవ కండి. వ్యరు మీ సేన హితులు కాలేరు. వ్యరు మీతో మంచిగా వే వహరిసేత, మిమి లన  

మీ ఇసా్తం ధ్రిా నిన  పాట్టంచటం నుండి ఆరకుంటే, వ్యరితో మంచిగా వే వహరించండి. కాని 
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وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
ِنكُمۡ فَأ ههُم م  يَتَوَل

َٰلمُِونَ   ٢٣ ٱلظه

24. వ్యరితో ఇల్ల అను: "మీ తంప్డిలతలు మీ 

కుమారులు, మీ ోదరులు, మీ సహవ్యసులు 

(అావ జ్), మీ బంధువులు, మీరు 

సంపాదించిన ఆస్మతపాసుతలు, 

మందగిస్తతయేమోనని రయరడే మీ 

వే్య పారాలు, మీకు ప్ీతికరమైన మీ రవనాలు 

- అలా్లహ్ కంటే, ఆయన ప్రవక త కంటే 

మరియు ఆయన మారగంలో పోరాడటం కంటే 

- మీకు ఎకుక వ ప్పియమైనవైత్య, అలా్లహ్ తన 

తీరుప ను బహిరగతం చేసే వరకు 

నిర్సక్షంచండి. మరియు అలా్లహ్ 

అవిధేయులైన ాతి వ్యరికి సనాి ర గం 

చూరడు."(a) I 

بۡنَاؤٓكُُمۡ  
َ
قلُۡ إنِ كَانَ ءَاباَؤٓكُُمۡ وَأ

زۡوََٰجُكُمۡ وعََشِيرَتكُُمۡ  
َ
َٰنكُُمۡ وَأ وَإِخۡوَ

َٰلٌ ٱقۡتَرَفۡتُمُوهَا وَتجََِٰرَة  تَخۡشَوۡنَ   مۡوَ
َ
وَأ

حَبه  
َ
كَسَادَهَا وَمَسََٰكِنُ ترَۡضَوۡنَهَآ أ

ِ وَرَسُولهِۦِ وجَِهَادٖ فيِ   ِنَ ٱللَّه إلِيَۡكُم م 
ُ  سَبيِلهِۦِ فَ  تيَِ ٱللَّه

ۡ
تَرَبهصُواْ حَتهيَٰ يأَ

ُ لاَ يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ   مۡرهُِِۦۗ وَٱللَّه
َ
بأِ

 ٢٤ ٱلۡفََٰسِقِينَ 

25. వ్యసతవ్యనికి ఇది వరకు చాల్ల 

యుదిరంగాలలో (మీరు కొదిుమంది ఉనాన ) 

అలా్లహ్ మీకు విజయం చేకూరేా డు. 

మరియు హునైన్ (యుదిం) రోజు మీ 

సంాే బలం మీకు గరవ కారణమయింది. 

కాని, అది మీకు ఏ విధ్ంగానూ రనికి రాలేదు 

మరియు భూమి విశాలమైనది అయినరప ట్టకీ 

మీకు ఇరుకై పోయింది. తరువ్యత మీరు 

వెనున  చూపి పారిపోయారు.(a)II 

ُ فيِ مَوَاطِنَ كَثيِرَةٖ   لقََدۡ نصََرَكُمُ ٱللَّه
عۡجَبَتۡكُمۡ كَثۡرَتكُُمۡ  

َ
وَيَوۡمَ حُنَينٍۡ إذِۡ أ

ا وَضَاقَتۡ   فَلمَۡ تُغۡنِ عَنكُمۡ شَيۡـ ٗ
هيۡتُم   رۡضُ بمَِا رحَُبَتۡ ثُمه وَل

َ
عَلَيۡكُمُ ٱلأۡ

دۡبرِِينَ   ٢٥ مُّ

 
వ్యరు మిమి లన  ఇసా్తం కొరకే బాధిసేత, వ్యరిని మీ సేన హితులుగా భావించకండి. (చూ. 3:28, 

60:89). 
I (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: "ఎవరిచేతిలోనైత్య నా ప్పాణాలునాన యో ఆ అలా్లహ్ 

(సు.ల.) తోడు. మీలో ఏ ఒకక డు కూడా మఅ'మిన్ కాాలడు, ఎంతవరకైత్య అతడు తన 

తంప్డి, తన సంలనం మరియు ఇతరులందరికంటే, ననున  ('స'అస) ఎకుక వగా 

ప్పేమించడో!" ('స'హీ'హ్ బ్బా'ర్స, కిలబ్ అల్ - ఈమాన్, బాబ్ 'హుబ్ను  రసూల్ ('స'అస) 

మినల్ ఈమాన్; 'స'హీ'హ్ మస్మంా, కిలబ్ అల్ - ఈమాన్). 
II (a) 'హునైన్, మకాక  మరియు 'లయిప్ల ల మధ్ే  రరవ లలలో ఉనన  ఒక లోయ (వ్యది). 

అకక డ హవ్య'జిన్ మరియు స'ఖీఫ్ అనే రెండు తెగలవ్యరు ఉండేవ్యరు. వ్యరు విలువిదే లో 

నిప్పణులు. వ్యరు మస్మంాలకు విరుదింగా పోరాడటానికి, యుది తయార్సలు చేసుతనాన రని 

తెలుసుకొని దైవప్రవక త ('స'అస), 12,000 సైనికులతో, మకాక  విజయప్ప 18-19 దినాల 

తరువ్యత 8వ హిప్జీ, షవ్యవ ల్ నెలలో వ్యరిపై దాడి చేయడానికి వెళ్తతరు. మస్మంాలకు తమ 

సంాే బలం కొంత వరకు గరావ నికి కారణమవుతుంది. ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.)కు నచే దు. 

శ్ప్తువులు దాదాప్ప 4,000 మంది ఉంటారు. శ్ప్తువుల బాణాల దెబు లకు లళ్ళకోలేక 

మస్మంా సైనికులు వెనుదిరిగి పారిపోస్తగులరు. కేవలం దైవప్రవక త ('స'అస), కొందరు 

మస్మంాలతో బాటు మిగిలపోలరు. దైవప్రవక త ('స'అస), పారిపోయేవ్యరిని ఆరటానికి కేకలు 
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26. తరువ్యత అలా్లహ్ తన ప్రవక తపై మరియు 

విశావ సులపై ప్రశాంత స్తస్మథతిని 

అవతరింరజేశాడు. మరియు మీకు 

కనిపించని (దైవదూతల) దళ్తలను దింపి 

సతే తిరస్తక రులను శిక్షంచాడు.(a) మరియు 

ఇదే సతే తిరస్తక రులకు లభించే 

ప్రతిఫలం.I 

ُ سَكِينَتَهُۥ علَىََٰ رَسُولهِۦِ   نزَلَ ٱللَّه
َ
ثُمه أ

همۡ ترََوۡهَا   نزَلَ جُنُودٗا ل
َ
وَعلَىَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ وَأ

َٰلكَِ جَزَاءُٓ   ْْۚ وَذَ هذِينَ كَفَرُوا بَ ٱل وعََذه
َٰفِرِينَ   ٢٦ ٱلكَۡ

27. ఆ తరువ్యత కూడా అలా్లహ్ లను కోరిన 

వ్యరి రశాే లతపానిన  అంగీకరిస్తతడు. మరియు 

అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత. 

َٰلكَِ علَىََٰ مَن   ُ مِنُۢ بَعۡدِ ذَ ثُمه يَتُوبُ ٱللَّه
ُ غَفُور  رهحِيم   ُۗ وَٱللَّه  ٢٧ يشََاءُٓ

28. ఓ విశావ సుల్లరా! నిశే్ యంగా, 

బహుదైవ్యరాధ్కులు (మప్ష్టకీన్) 

అరరిశుదులిు (నజ్ీ )(a). కనుక ఈ 

సంవతీ రం తరువ్యత వ్యరు మస్మజద్ అల్ 

హరామ్ల సమీపానికి రాకూడదు.(b) మరియు 

ఒకవేళ్ మీరు లేమికి రయరడిత్య! అలా్లహ్ 

కోరిత్య, తన అనుప్గహంతో మిమి లన  

సంరనున లుగా చేయగలడు! నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ సరవ జుపిడు, మహా వివేచనారరుడు.II 

هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إنِهمَا ٱلمُۡشۡرِكُونَ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

نَجَس  فَلاَ يَقۡرَبُواْ ٱلمَۡسۡجِدَ ٱلحۡرََامَ  
بَعۡدَ عاَمِهِمۡ هََٰذَاْۚ وَإِنۡ خِفۡتُمۡ عَيۡلةَٗ  

ٓۦ إنِ   ُ مِن فَضۡلهِِ فَسَوفَۡ يُغۡنيِكُمُ ٱللَّه
َ عَليِمٌ حَكِيم   ْۚ إنِه ٱللَّه  ٢٨ شَاءَٓ

29. అలా్లహ్ ను మరియు అంతిమదినానిన  

విశ్వ స్మంచని; అలా్లహ్ మరియు ఆయన ప్రవక త 

నిషేధించినవి, నిష్టదిమని భావించని; 

ِ وَلاَ   هذِينَ لاَ يؤُۡمِنُونَ بٱِللَّه َٰتلُِواْ ٱل قَ
مَ   ِمُونَ مَا حَره بٱِليَۡوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ وَلاَ يُحَر 

 
వేస్తతరు. తరువ్యత అతను ('స'అస), 'అబాు ్ (ర.'ది.'అ)తో వ్యరిని పిలవమని అంటారు. 

అతను పెదు పెదు కేకలు వేయటం వల,ా స్మగుగరడి కొందరు తిరిగి వస్తతరు. ఆ ఉనన వ్యరే 

ధైరే సెథథరాే లతో యుదిం చేస్మ అలా్లహ్ (సు.ల.) అనుప్గహంతో విజయం పందులరు. 

శ్ప్తువులు తమ ఆస్మతపాసుతలనీన  విడిచి పారిపోలరు.    
I (a) కనిపించని దళ్తలను అంటే దైవదూతలను, అలా్లహ్ (సు.ల.) రంపాడు. ఏ 

విధ్ంగానైత్య ఉ'హుద్ యుదింలో (చూడండి, 3:124-125) మరియు బప్ద్ యుదింలో 

(చూడండి, 8:9) రంపాడో! 
II (a) నజసున్: అంటే అవిశావ సులు, అశుచ్చలు, అశుప్భులు, అరరిశుదిులు, మరికివ్యరు, 

మాలనుే లు, కలి్ల ష్టలు అనే అరాథలునాన యి.  ఈ అరరిశుదిత శార్సరకంగా గానీ, లేక 

మానస్మకంగా గానీ, లేక రెండూ గానీ కావచే్చ . శార్సరకంగా ఎందుకంటే వ్యరు లైంగిక లేక 

కాలకృలే ల అరరిశుదిత తరువ్యత విధిగా రరిశుదిత అవలంబించక పోవడం. 

మానస్మకంగా, ఎందుకంటే వ్యరు ఏకైక ఆరాధేు డు, సరవ సృష్టకిర త, సరవ పోషకుడు అయిన 

అలా్లహ్ (సు.ల.)ను వదల ఇతరులను ఏమీ చేయలేని వ్యరిని అలా్లహ్ (సు.ల.)కు స్తట్ట 

కలప ంచడం. ఈ శ్బుం ఖురఆన్ లో ఈ ఆయత్ లోనే ఒకేస్తరి వచేి ంది. (b) మస్మమాేతరులు 

'హరమ్ల సరిహదుులలోకి రాకూడదు. ఈ ఆజపి 9వ హిప్జీలో వచేి ంది. కాని వ్యరు ఇతర 

మస్మజదులలో ప్రవేశించవచే్చ . ఉదాహరణకు దైవప్రవక త ('స'అస) స'మామ బిన్ - ఆస్తల్ 

(ర'ది.'అ.)ను అతడు ఇసా్తం రవ కరించక మందు మస్మజద్ అన్ నబవీలో ఒక స్తసథంభానికి ఖైదీగా 

కట్ట ిఉంచారు. 
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సతే ధ్రిా నిన  తమ ధ్రి ంగా రవ కరించని 

ప్గంథ ప్రజలతో - వ్యరు సవ యంగా తమ 

చేతులతో జిజ్ యా(a) ఇచేి  లోబడి ఉండే 

వరకూ - పోరాడండి.(b)I 

  ِ ُ وَرَسُولهُُۥ وَلاَ يدَِينُونَ ديِنَ ٱلحۡقَ  ٱللَّه
وتوُاْ ٱلۡكِتََٰبَ حَتهيَٰ يُعۡطُواْ  

ُ
هذِينَ أ مِنَ ٱل

 ٢٩ ٱلجِۡزۡيةََ عَن يدَٖ وَهُمۡ صََٰغِرُونَ 

30. మరియు యూదులు ఉజైర్ అలా్లహ్ 

కుమారుడని అంటారు.(a) మరియు 

స్త్కైసతవులు మరహ్ (ప్కీసుత) అలా్లహ్ 

కుమారుడని. ఇవి వ్యరు తమ నోట్టతో అనే 

మాటలే. ఇంతకు పూరవ ప్ప 

సతే తిరస్తక రులు రలకిన మాటలనే వ్యరు 

అనుకరిసుతనాన రు. అలా్లహ్ వ్యరిని 

నశింరజేయుగాక! వ్యరెంత 

మోసగింరబడుతునాన రు (సతే ం నుండి 

మరలంర బడుతునాన రు)!II 

ِ وَقَالَتِ   وَقَالَتِ ٱليَۡهُودُ عُزَيۡرٌ ٱبۡنُ ٱللَّه
َٰلكَِ   ِۖۡ ذَ ٱلنهصََٰرَى ٱلمَۡسِيحُ ٱبۡنُ ٱللَّه

هذِينَ   َٰههِِمۡۖۡ يضََُٰهِـ ُونَ قَوۡلَ ٱل فۡوَ
َ
قَوۡلهُُم بأِ

هيَٰ   ن
َ
ۖۡ أ ُ َٰتَلَهُمُ ٱللَّه ْۚ قَ كَفَرُواْ مِن قَبۡلُ

 ٣٠ يؤُۡفكَُونَ 

31. వ్యరు (యూదులు మరియు స్త్కైసతవులు) 

అలా్లహ్ ను వదల తమ యూద మలచారులు 

(అహ్ బార్) లను మరియు (స్త్కైసతవ) 

సనేా సులను (రుహ్ బాన్ లను) మరియు 

మరే మ్ల కుమారుడైన మరహ్ ను (ప్కీసుతను) 

తమ ప్రభువులుగా చేసుకుంటునాన రు.(a) 

వ్యసతవ్యనికి, వ్యరు ఒకే ఒకక  దైవ్యనిన  మాప్తమే 

ఆరాధించాలని ఆ పాి పించబడిారు. ఆయన 

(అలా్లహ్) తరప  మరొక ఆరాధే్ దైవం లేడు. 

ِن   رۡبَابٗا م 
َ
حۡبَارَهُمۡ وَرُهۡبََٰنَهُمۡ أ

َ
خذَُوٓاْ أ ٱته

ِ وَٱلمَۡسِيحَ ٱبۡنَ مَرۡيمََ وَمَآ   دُونِ ٱللَّه
َٰهَ   هآ إلَِ َٰهٗا وََٰحِدٗاۖۡ ل ها ليَِعۡبُدُوٓاْ إلَِ مِرُوٓاْ إلِ

ُ
أ

ا يشُۡرِكُونَ  ها هُوَْۚ سُبۡحََٰنَهُۥ عَمه  ٣١ إلِ

 
I (a) జి'జ్ యతున్: ఖుర్ఆన్ లో ఇచే ట ఒకేస్తరి వచేి ంది. జి'జ్ యా అంటే, 

మస్మమాేతరులతో ఇసా్తమీయ ప్రభుతవ ం వసూలు చేసే రనున . దీనికి కారణాలు: 1) వ్యరు 

విధిగా 'జకాత్ చెలంాచరు, 2) వ్యరికి ఇసా్తమీయ ప్రభుతవ ంలో జిహాద్, అంటే ఇసా్తం ధ్రి  

రక్షణ కొరకు పోరాడటం విధికాదు, 3) వ్యరి ఆతి రక్షణ ఖరేు  కొరకు. ఈ ప్కింద పేరొక నన  

వ్యరికి జి'జ్ యా లేదు. 1) స్త్రతలు, 2) యుక తవయసుీ కు రాని ప్పరుష్టలు, 3) వృదిులు, 4) 

వే్య ధిప్గసుతలు మరియు వికల్లంగులు, 5) ధ్రి వేతతలు, గురువులు, మనులు, 6) ఎవరైత్య 

జిహాద్ (మిలటర్స డేూ టీ) కొరకు స్మదిరడలరో వ్యరు. (b) జిహాద్ ను ఈ విధ్ంగా కూడా 

వివరించారు : అలా్లహ్ (సు.ల.) మారగంలో పోరాడటం, అంటే సలే నిన  మరియు దానిని 

అనుసరించే వ్యరిని (మస్మంాలను) రక్షంచటానికి చేసే ధ్రి  యుదిం. ఇది ప్రతి మస్మంా 

యొకక  విధి. (చూడండి, 2:190-194).  
II (a) బాబిలోనియన్ లు (Babylonians) యూదులను, వెడలగొట్టని తరువ్యత వ్యరు 

(యూదులు) తౌరాత్ ను కోలోప యారు. అది ఈ రోజు నన  స్తస్మథతిలోకి, దానిని తిరిగి తెచేి నవ్యరు 

'ఉ'జైర్ 'అ.స. (Ezra). అతనే ఈ రోజు ఆచారంలో ఉనన  యూదమలనిన  స్తస్తథ పించారు.  

(Encyclopedia Brittanica, 1963, vol-9, p.15). అతనినే యూదులు అలా్లహుల'ఆల్ల 

కుమారుడంటారు. 
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ఆయన వ్యరు స్తట్ట కలప ంచే వ్యట్టకి 

అతీతుడు.I 

32. వ్యరు అలా్లహ్ జే్ఞ తిని (ఇసా్తంను) తమ 

నోట్టతో (ఊది) ఆరప గోరుతునాన రు, కాని 

అలా్లహ్ అల్ల కానివవ డు; సతే తిరస్తక రులకు 

అది ఎంత అసహే కరమైనా, ఆయన తన 

జే్ఞ తిని పూరితచేస్మ (ప్రసరింరజేస్మ) తీరులడు. 

َٰههِِمۡ   فۡوَ
َ
ِ بأِ ن يُطۡفـِ ُواْ نوُرَ ٱللَّه

َ
يرُِيدُونَ أ

ن يتُمِه نوُرَهُۥ وَلوَۡ كَرهَِ  
َ
هآ أ ُ إلِ بيَ ٱللَّه

ۡ
وَيَأ

َٰفِرُونَ   ٣٢ ٱلكَۡ

33. బహుదైవ్యరాధ్కులకు (మప్ష్టకీన్ లకు) 

అది ఎంత అసహే కరమైనా, తన ప్రవక తకు 

మారగదరి కలవ నిన  మరియు సతే ధ్రిా నీన  

ఇచిే  రంపి దానిని సకల ధ్రిా ల మీద 

ప్రబలంర జేస్మనవ్యడు (ఆధికే తనిచిే న 

వ్యడు) ఆయన (అలా్లహ్) యే!(a)II 

رۡسَلَ رَسُولهَُۥ بٱِلهُۡدَىَٰ وَديِنِ  
َ
هذِيٓ أ هُوَ ٱل

ِينِ كُل هِۦِ وَلوَۡ   ِ ليُِظۡهِرَهۥُ علَىَ ٱلد  ٱلحۡقَ 
 ٣٣ كَرهَِ ٱلمُۡشۡرِكُونَ 

34. ఓ విశావ సుల్లరా! నిశే్ యంగా, చాల్ల 

మంది యూద మలచారులు (అహ్ బార్) 

మరియు స్త్కైసతవ సనేా సులు (రుహ్ బాన్) 

ప్రజల సొతుతను అప్కమ రదితుల దావ రా తిని 

వేసుతనాన రు మరియు వ్యరిని అలా్లహ్ మారగం 

నుండి ఆటంక రరుసుతనాన రు. మరియు 

ఎవరైత్య వెండి, బంగారానిన  కూడ బ్నట్ట,ి 

దానిని అలా్లహ్ మారగంలో ఖరేు  పెటరిో వ్యరికి 

బాధ్యరకమైన శిక్ష గలదనే వ్యరతను వినిపించ్చ. 

ِنَ   هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إنِه كَثيِرٗا م  هَا ٱل يُّ
َ
أ ۞يََٰٓ

َٰلَ   مۡوَ
َ
كُلُونَ أ

ۡ
حۡبَارِ وَٱلرُّهۡبَانِ ليََأ

َ
ٱلأۡ

ونَ عَن سَبيِلِ   اسِ بٱِلۡبََٰطِلِ وَيصَُدُّ ٱلنه
هَبَ   هذِينَ يكَۡنزُِونَ ٱلذه ُِۗ وَٱل ٱللَّه

  ِ ةَ وَلاَ ينُفِقُونَهَا فيِ سَبيِلِ ٱللَّه وَٱلۡفضِه
ليِمٖ فَبَ 

َ
رۡهُم بعَِذَابٍ أ ِ  ٣٤ ش 

35. ఆ దినమన దానిని (జకాత్ ఇవవ ని 

ధ్నానిన  /ఆ వెండి బంగారానిన ) నరకాగిన లో 

కాలే  దానితో వ్యరి నుదురుల మీద, ప్రకక ల 

మీద మరియు వీప్పల మీద వ్యతలు 

వేయబడలయి.(a) (అప్పప డు వ్యరితో ఇల్ల 

అనబడుతుంది): "ఇదంల మీరు మీ కొరకు 

కూడ బ్నటిుకునన దే. కావున మీరు కూడ 

బ్నటిుకునన  దానిని చవి చూడండి."III 

يوَۡمَ يُحۡمَيَٰ عَلَيۡهَا فيِ ناَرِ جَهَنهمَ  
فَتُكۡوَىَٰ بهَِا جِبَاهُهُمۡ وجَُنُوبُهُمۡ 

نفُسِكُمۡ  
َ
وَظُهُورُهُمۡۖۡ هََٰذَا مَا كَنَزۡتُمۡ لأِ

 ٣٥ فذَُوقُواْ مَا كُنتُمۡ تكَۡنزُِونَ 

36. నిశే్ యంగా, నెలల సంఖే  అలా్లహ్ దగ గర 

రనెన ండు నెలలు మాప్తమే. ఇది 

భూమేా కాశాలు సృష్టంిచిన దినం నుండి 

అలా్లహ్ ప్గంథంలో ప్వ్యయబడి ఉంది. వ్యట్టలో 

ِ ٱثۡنَا عَشَرَ   هُورِ عِندَ ٱللَّه ةَ ٱلشُّ إنِه عِده
ِ يوَۡمَ خَلَقَ   شَهۡرٗا فيِ كتََِٰبِ ٱللَّه

 
I (a) చూడండి, 3:64. 
II (a) చూడండి, 3:19 మరియు 61:8-9. 
III (a) చూడండి, 3:180 ఇంకా చూడండి, 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 2, 'హదీ్' నెం. 486. 
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నాలుగు నిష్టది (మాస్తలు).(a) ఇదే సరైన 

ధ్రి ం. కావున వ్యట్టలో (ఆ నాలుగ హిప్జీ 

మాస్తలలో) మీకు మీరు అనాే యం 

చేసుకోకండి.(b) బహుదైవ్యరాధ్కులతో 

(మప్ష్టకీన్ లతో) అందరూ కలస్మ పోరాడండి. 

ఏ విధ్ంగా అయిత్య వ్యరందరూ కలస్మ మీతో 

పోరాడుతునాన రో! మరియు నిశే్ యంగా, 

అలా్లహ్ దైవభీతి గల వ్యరితోనే ఉంటాడని 

తెలుసుకోండి.(c)I 

  ْۚ رۡبَعَةٌ حُرُم 
َ
رۡضَ مِنۡهَآ أ

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ٱلسه

ينُ ٱلۡقَي مُِْۚ فَلاَ تَظۡلمُِواْ فيِهِنه   ِ َٰلكَِ ٱلد  ذَ
َٰتلُِواْ ٱلمُۡشۡرِكيِنَ كَافٓهةٗ   نفُسَكُمْۡۚ وَقَ

َ
أ

نه  
َ
ْۚ وَٱعۡلمَُوٓاْ أ كَمَا يقََُٰتلُِونكَُمۡ كَافٓهةٗ

َ مَعَ ٱلمُۡتهقِينَ   ٣٦ ٱللَّه

37. నిశే్ యంగా, నెలలను వెనుక మందు 

చేయటం (నరఉ) సతే తిరస్తక రంలో 

అదనప్ప చేషయిే! దాని వల ా

సతే తిరస్తక రులు మారగప్రషలివ నికి గురి 

చేయబడుతునాన రు. వ్యరు దానిని ఒక 

సంవతీ రం ధ్రి సమి తం చేసుకుంటారు, 

మరొక సంవతీ రం నిషేధించ్చకుంటారు. ఈ 

విధ్ంగా వ్యరు అలా్లహ్ నిషేధించిన (నెలల) 

సంఖే ను తమకు అనుగుణంగా మారుే కొని 

అలా్లహ్ నిషేధించిన దానిని ధ్రి సమి తం 

చేసుకుంటునాన రు. వ్యరి దుషాక రేా లు వ్యరికి 

మనోహరమైనవిగా కనిపిసుతనాన యి. మరియు 

అలా్లహ్ సతే తిరస్తక రులకు సనాి ర గం 

చూరడు. 

إنِهمَا ٱلنهسِيٓءُ زيَِادَة  فيِ ٱلۡكُفۡرِِۖ يضَُلُّ  
هذِينَ كَفَرُواْ يُحِلُّونهَُۥ عاَمٗا   بهِِ ٱل

ةَ مَا   ِمُونهَُۥ عاَمٗا ل يُِوَاطِـ ُواْ عِده وَيُحَر 
 ُ ْۚ زُي نَِ  حَرهمَ ٱللَّه ُ فَيُحِلُّواْ مَا حَرهمَ ٱللَّه

ُ لاَ يَهۡدِي   عۡمََٰلهِِمُۡۗ وَٱللَّه
َ
لهَُمۡ سُوءُٓ أ

َٰفِرِينَ   ٣٧ ٱلۡقَوۡمَ ٱلكَۡ

38. ఓ విశావ సుల్లరా! మీకేమయింది? మీతో: 

"అలా్లహ్ మారగంలో బయలు దేరండి." అని 

చెపిప నప్పడు మీరు భూమికి అతుకొక ని 

పోతునాన రేమిట్ట? ఏమీ? మీరు రరలోకానిన  

వదల, ఇహలోక జీవితంతోనే తృపిత 

هذِينَ ءَامَنُواْ مَا لكَُمۡ إذَِا قيِلَ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

ِ ٱثهاقَلۡتُمۡ   لكَُمُ ٱنفِرُواْ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه
نۡيَا مِنَ   رَضِيتُم بٱِلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ

َ
رۡضِِۚ أ

َ
إلِيَ ٱلأۡ

 
I (a) నిష్టదిమాస్తలు హిప్జీ శ్కప్ప రజబ్, జు'ల్-ాయిదహ్, జు'ల్-'హిజజహ్ మరియు 

మ'హప్రమ్ల (7, 11, 12 మరియు 1వ నెలలు). (b) హిప్జీ నెలల లకక  చంప్దుని నెలప్రకారం 

ఉంది.అంటే హిప్జీ సంవతీ రం చాంప్దమాన సంవతీ రం. ఇది ప్రకృతి స్మదిమైన నెలలు 

మరియు సంవతీ రాలు. వీట్టని అనుసరించటానికి లకక లు పెటే ిఅవసరం లేదు. దీని వల ా

రమ'దాన్ ఉరవ్యస్తలు మరియు 'హజ్ వేరువేరు ఋతువులలో వస్తతయి. ప్రరంచంలో 

ఎకక డ ఉనాన , ప్రజలు ప్రతి ఋతువులో ఉరవ్యస్తలు, రండుగలు చేసుకుంటారు. 

చాంప్దనెల 29.5 రోజులది మరియు చాంప్ద సంవతీ రం 354 రోజులది. సూరే మాన 

సంవతీ రంలో ఇది 11.25 రోజులు తకుక వ. దీని వల ాప్రతి 34 చాంప్దమాన సంవతీ రాలకు 

అంటే 12,036 దినాలకు ఒకస్తరి 'హజ్ అదే దినమన మళ్ళళ  వసుతంది. మప్ష్ట్ అరబ్బు లు, 

చాంప్దమాన సంవతీ రానిన  సూరే మాన సంవతీ రంతో సరిపెటటిానికి అధికమాస్తనిన  

చేరేే వ్యరు. ఈ ఆయత్ తరువ్యత ఇసా్తం షర్సయత్ లో సూరే మాన సంవతీ రం మరియు 

అల్ల సరిపెటటిం రదుు చేయబడిాయి. (c) చూడండి, 2:193, 8:73.   
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రడదలచ్చకునాన రా? కాని ఇహలోక జీవిత 

సుఖం రరలోక (జీవిత సుాల మందు) 

ఎంతో అలప మైనది!(a)I 

نۡيَا فيِ   ٱلۡأٓخِرَةِِۚ فَمَا مَتََٰعُ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ
ها قَليِلٌ   ٣٨ ٱلۡأٓخِرَةِ إلِ

39. మీరు బయలు దేరకపోత్య, ఆయన మీకు 

బాధ్యకరమైన శిక్షను విధిస్తతడు. మరియు 

మీకు బదులుగా మరొక ాతిని మీ స్తస్తథ నంలో 

తెస్తతడు. మరియు మీరు ఆయనకు ఎల్లంట్ట 

నషంి కలగించలేరు.(a) మరియు అలా్లహ్ 

ప్రతిదీ చేయగల సమరిుడు. II 

ليِمٗا  
َ
بكُۡمۡ عَذَابًا أ ِ ها تنَفِرُواْ يُعَذ  إلِ

وهُ   وَيَسۡتَبۡدِلۡ قَوۡمًا غَيۡرَكُمۡ وَلاَ تضَُرُّ
ِ شَيۡءٖ قدَِيرٌ 

ُ علَىََٰ كُل  اُۗ وَٱللَّه  ٣٩ شَيۡـ ٗ

40. ఒకవేళ్ మీరు అతనికి (ప్రవక తకు) 

సహాయం చేయకపోత్య ఏం ఫరావ లేదు! 

(అలా్లహ్ అతనికి తరప క సహాయం చేస్తతడు). 

ఏ విధ్ంగానైత్య, సతే తిరస్తక రులు అతనిని 

పారప్దోల నప్పడు, అలా్లహ్ అతనికి సహాయం 

చేశాడో! అప్పప డు అతను ఇదురిలో రెండవ 

వ్యడిగా (సౌర్) గుహలో ఉనన ప్పప డు అతను 

తన తోట్ట వ్యనితో (అబూ బప్్ తో): "నీవు దుుఃఖ 

రడకు, నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ మనతో 

ఉనాన డు!" అని అనాన డు.(a) అప్పప డు 

అలా్లహ్! అతనిపై తన తరఫు నుండి 

మనశాి ంతిని అవతరింరజేశాడు. అతనిని 

మీకు కనిపించని (దైవదూతల) దళ్తలతో 

సహాయం చేస్మ సతే తిరస్తక రుల మాటను 

కించరరచాడు. మరియు అలా్లహ్ మాట సదా 

సరోవ నన తమైనదే. మరియు అలా్లహ్ సరవ  

శ్కి తమంతుడు, మహో వివేచనారరుడు.III 

خۡرجََهُ  
َ
ُ إذِۡ أ ها تنَصُرُوهُ فَقَدۡ نصََرَهُ ٱللَّه إلِ

هذِينَ كَفَرُواْ ثَانيَِ ٱثنَۡينِۡ إذِۡ هُمَا فيِ   ٱل
ٱلغَۡارِ إذِۡ يَقُولُ لصََِٰحِبهِۦِ لاَ تَحۡزَنۡ إنِه  
ُ سَكِينَتَهُۥ عَلَيۡهِ   نزَلَ ٱللَّه

َ
َ مَعَنَاۖۡ فَأ ٱللَّه

همۡ ترََوۡ  يهدَهۥُ بِجُنُودٖ ل
َ
هَا وجََعَلَ كَلمَِةَ  وَأ

ِ هِيَ   ِۗ وكََلمَِةُ ٱللَّه فۡلىََٰ هذِينَ كَفَرُواْ ٱلسُّ ٱل
ُ عَزِيزٌ حَكِيمٌ   ٤٠ ٱلعُۡلۡيَاُۗ وَٱللَّه

 
I (a) చూడండి, 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్పసతకం - 4, 'హదీ్' నెం. 53. 
II (a) ఇకక డ 9వ హిప్జీ షవ్యవ ల్ నెలలో జరిగిన తబూ్ దంప్డయాప్త ప్రస్తతవన ఉంది. 

బైాంటైన్ (Byzantine) చప్కవరి త, స్త్కైసతవుడైన, హెరాకియా్, మస్మంాలకు విరుదింగా 

యుదిసనాన హాలు మొదలు పెడాతడు. కావున మ'హమి ద్ ('స'అస) కూడా 

యుదిసనాన హాలు మొదలు పెడాతరు. అది కరట విశావ సులకు ఎంతో బాధ్యకరంగా 

ఉంటుంది. అప్పప డు ఈ ఆయత్ అవతరింరజేయబడింది. దైవప్రవక త ('స'అస) మస్మంాలతో, 

స్త్కైసతవులను ఎదురోక వటానికి తబూ్ వెళిళ , అకక డ 20 రోజులుండి, స్త్కైసతవులు యుదిానికి 

రానందుకు తిరిగి వచేే స్తతరు. 
III (a) ప్కీ.శ్కం 622, (ప్రవక త రదవి ప్రస్తదించబడిన దాదాప్ప 13వ సంవతీ రం)లో, 

మ'హమి ద్ ('స'అస) ను చంరటానికి, మకాక  మప్ష్టకులు అతని ఇంట్ట మీదికి, రాప్తివేళ్ 

ప్రతి తెగ నుండి ఒక యువకుణ ీ తయారుచేస్మ రంప్పలరు. అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆజపితో, 

దైవప్రవక త ('స'అస) వ్యరి మీద దుమి  విసరగా, వ్యరికి కునుకు వసుతంది. ఆ తరువ్యత అతను 

('స'అస), అబూ బప్్ (ర'ది.'అ.)తో సహా బయలుదేరి, సౌ'ర్ కొండ గుహలో మూడు రోజులు 

దాగులరు. మప్ష్టకులు వ్యరిని వెతుకుక ంటూ గుహపై వరకు చేరులరు. కాని మప్ష్టకులు 
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41. త్యలకగానైనా సరే, బరువుగా నైనా సరే 

బయలుదేరండి. మరియు మీ సంరదలతో 

మరియు మీ ప్పాణాలతో అలా్లహ్ మారగంలో 

పోరాడండి. ఒకవేళ్ మీరిది తెలుసుకో గలగిత్య, 

ఇది మీకెంతో ఉతతమమైనది.  

ٱنفِرُواْ خِفَافٗا وَثقَِالاٗ وَجََٰهِدُواْ  
  ِْۚ نفُسِكُمۡ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه

َ
َٰلكُِمۡ وَأ مۡوَ

َ
بأِ

َٰلكُِمۡ خَيۡر  لهكُمۡ إنِ كُنتُمۡ   ذَ
 ٤١ تَعۡلمَُونَ 

42. అది తొందరగా దొరికే ల్లరం మరియు 

సులరమైన ప్రయాణం అయిత్య వ్యరు తరప క 

నీ వెంట వెళ్ళళ వ్యరు. కాని వ్యరికది (తబూ్ 

ప్రయాణం) చాల్ల కషమిైనదిగా 

(దూరమైనదిగా) అనిపించింది. కావున వ్యరు 

అలా్లహ్ పై ప్రమాణం చేసూత  అంటునాన రు: 

"మేమ రాగల స్తస్మథతిలో ఉంటే తరప క మీ 

వెంట వచిే  ఉండేవ్యరమ." (ఈ విధ్ంగా 

అబదిమాడి) వ్యరు తమను లమ నాశ్నం 

చేసుకుంటునాన రు. మరియు వ్యరు 

అబదిమాడుతునాన రని అలా్లహ్ కు బాగా 

తెలుసు.(a)I 

لوَۡ كَانَ عَرَضٗا قَرِيبٗا وَسَفَرٗا قَاصِدٗا  
هٱتهبَعُوكَ وَلََٰكِنُۢ بَعُدَتۡ عَلَيۡهِمُ   ل

ِ لوَِ ٱسۡتَطَعۡنَا   ْۚ وَسَيَحۡلفُِونَ بٱِللَّه ةُ قه ٱلشُّ
نفُسَهُمۡ  

َ
لخَرَجَۡنَا مَعَكُمۡ يُهۡلكُِونَ أ
َٰذِبوُنَ  ُ يَعۡلمَُ إنِههُمۡ لكََ  ٤٢ وَٱللَّه

43. (ఓ ప్రవకాత!) అలా్లహ్ నినున  మనిన ంచ్చ 

గాక! సతే వంతులవరో నీకు సప షంి 

కాకమందే మరియు అబదిమాడే వ్యరెవరో 

నీకు తెలయక మందే, వ్యరిని (వెనుక 

ఉండటానికి) ఎందుకు అనుమతి 

నిచేా వు?(a)II 

ذنِتَ لهَُمۡ حَتهيَٰ  
َ
ُ عَنكَ لمَِ أ عَفَا ٱللَّه

هذِينَ صَدَقُواْ وَتَعۡلمََ   يتََبَيهنَ لكََ ٱل
َٰذِبيِنَ   ٤٣ ٱلكَۡ

44. అలా్లహ్ ను మరియు అంతిమదినానిన  

విశ్వ స్మంచేవ్యరు, తమ సంరతిత మరియు తమ 

ప్పాణాలను వినియోగించి (అలా్లహ్ మారగంలో) 

పోరాడటం నుండి తపిప ంచ్చకోవటానికి 

ఎనన డూ అనుమతి అడగరు. మరియు 

దైవభీతి గలవ్యరు ఎవరో అలా్లహ్ కు బాగా 

తెలుసు. 

  ِ هذِينَ يؤُۡمِنُونَ بٱِللَّه لاَ يسَۡتَـ ۡذِنكَُ ٱل
َٰلهِِمۡ   مۡوَ

َ
ن يجََُٰهِدُواْ بأِ

َ
وَٱليَۡوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ أ

ُۢ بٱِلمُۡتهقِينَ  ُ عَليِمُ نفُسِهِمُۡۗ وَٱللَّه
َ
 ٤٤ وَأ

 
వ్యరిదురిని కనుగొనలేక పోలరు. అది వ్యరిదురు గమనిస్తతరు. ఆ సందరు ంలో దైవప్రవక త 

('స'అస) అబూ బప్్ (ర'ది.'అ)తో ఈ మాటలు అంటారు. ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స). 
I (a) ఎండకాలం, ఖరూజ ర రంటకాలం, చాల్ల దూరప్ప ప్రయాణం కావటం వల ా

కరటవిశావ సులు, బలహీన విశావ సం గలవ్యరు, మరికొందరు ఎడారి వ్యసు(బదిూ)లు, ఎనోన  

బూటక స్తకులు చెపిప  దైవప్రవక త ('స'అస) ను వెనుక ఉండి పోవటానికి అనుమతి 

అడుగులరు. దైవప్రవక త ('స'అస) అనుమతి కూడా ఇస్తతరు. ఆ సందరు ంలో ఇది మరియు 

దీని తరువ్యత ఆయతులు అవతరింరజేయబడిాయి. 
II (a) చూడండి, 24:62. 
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45. నిసీ ందేహంగా, అలా్లహ్ ను మరియు 

అంతిమదినానిన  విశ్వ స్మంచని వ్యరే, వెనుక 

ఉండటానికి అనుమతి అడుగులరు. 

మరియు వ్యరి హృదయాలు సందేహంలో 

మనిగి ఉనాన యి. కావున వ్యరు తమ 

సందేహాలలో రడి ఊగిసల్లడుతునాన రు.(a) I 

هذِينَ لاَ يؤُۡمِنُونَ   إنِهمَا يسَۡتَـ ۡذِنُكَ ٱل
ِ وَٱليَۡوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ وَٱرۡتَابَتۡ قُلُوبُهُمۡ   بٱِللَّه

 ٤٥ فَهُمۡ فيِ رَيۡبهِِمۡ يَتَرَدهدُونَ 

46. మరియు ఒకవేళ్ వ్యరు బయలుదేరాలని 

కోరి ఉంటే తరప క దానికై వ్యరు యుది స్తమప్గి 

స్మది రరచ్చకొని ఉండేవ్యరు, కాని వ్యరు 

బయలు దేరటం అలా్లహ్ కు ఇషంి లేదు, 

కావున వ్యరిని నిలపివేశాడు. మరియు వ్యరితో: 

"కూరేొ ని ఉనన  వ్యరితో మీరు కూడా కూరేొ ని 

ఉండండి!" అని చెరప బడింది. 

ةٗ   واْ لهَُۥ عُده عَدُّ
َ
رَادُواْ ٱلخۡرُُوجَ لأَ

َ
۞وَلوَۡ أ

ُ ٱنۢبعَِاثَهُمۡ فَثَبهطَهُمۡ   وَلََٰكِن كَرهَِ ٱللَّه
 ٤٦ وَقيِلَ ٱقۡعُدُواْ مَعَ ٱلۡقََٰعِدِينَ 

47. ఒకవేళ్ వ్యరు మీతో కలస్మ వెళిళ నా మీలో 

కలతలు తరప  మరేమీ అధికం చేసేవ్యరు 

కాదు. మరియు మీ మధ్ే  ఉరప్దవం (ఫితన ) 

రేకెతితంచటానికి తీప్వప్రయలన లు చేసేవ్యరు. 

మరియు మీలో కొందరు వ్యరి కొరకు (కరట 

విశావ సుల కొరకు) మాటలు వినేవ్యరు (వ్యరి 

ూఢాచారులు) ఉనాన రు. మరియు అలా్లహ్ 

కు దురిా రుగల గురించి బాగా తెలుసు. 

ها   ا زَادُوكُمۡ إلِ لوَۡ خَرجَُواْ فيِكُم مه
وۡضَعُواْ خِلََٰلَكُمۡ  

َ
خَبَالاٗ وَلأَ

َٰعُونَ   يَبۡغُونكَُمُ ٱلۡفِتۡنَةَ وَفيِكُمۡ سَمه
َٰلمِِينَ  ُۢ بٱِلظه ُ عَليِمُ  ٤٧ لهَُمُۡۗ وَٱللَّه

48. (ఓ ప్రవకాత!) వ్యసతవ్యనికి, వ్యరు ఇంతకు 

మందు కూడా కలాోల్లనిన  (ఫితన ను) 

ప్పట్టంిచి, నీ కారేా లను తలప్కిందులు 

చేయగోరారు. చివరకు సతే ం 

బహిరగతమయింది మరియు అలా్లహ్ నిరయీం 

సప షమియేి ంది. మరియు వ్యరు దీనిన  

అసహిే ంచ్చకునాన రు! 

لقََدِ ٱبۡتَغَوُاْ ٱلۡفِتۡنَةَ مِن قَبۡلُ وَقَلهبُواْ لكََ  
مۡرُ  

َ
مُورَ حَتهيَٰ جَاءَٓ ٱلحۡقَُّ وَظَهَرَ أ

ُ
ٱلأۡ

ِ وَهُمۡ كََٰرهُِونَ   ٤٨ ٱللَّه

 
I (a)  ఈ జిహాద్ లో పాలొగనే విషయంలో మస్మంాల నాలుగు వరాగలు ఏరప డిాయి: 1) 

సహృదయంతో వెంటనే జిహాద్ కు స్మదిరడ ి వ్యరు; 2) మొదట సంకోచించి వెంటనే 

స్మదిరడవి్యరు; 3) వృదిులు, రోగులు, మరియు ప్రయాణ ఖరుే లు లేనివ్యరు - వీరిని అలా్లహ్ 

(సు.ల.) క్షమించాడు - చూడండి 9:91-92; 4) కేవలం ోమరితనం వల ాపాలొగననివ్యరు. వీరు 

రశేా లతరరడి క్షమారణ కోరగా వ్యరి క్షమారణ తరువ్యత అంగీకరించబడుతుంది. వీరు గాక 

బూటక స్తకులు చెపిప  వెనుక ఉండి పోయిన కరట విశావ సులు కూడా ఉనాన రు.  
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49. మరియు వ్యరిలో: "నాకు (వెనుక 

ఉండటానికి) అనుమతినివువ ! ననున  ఏ 

మాప్తం రర్సక్షకు గురిచేయకు!" అని 

అనేవ్యరు కూడా ఉనాన రు. వ్యసతవ్యనికి, వ్యరు 

(ఇల్ల అనుమతి కోరి) రర్సక్షకు గురి 

అయేా రు! మరియు నిశ్ే యంగా, 

సతే తిరస్తక రులను నరకాగిన  

చ్చటిుకోనునన ది. 

ن يَقُولُ ٱئذَۡن ل يِ وَلاَ تَفۡتنِ يِِٓۚ   وَمِنۡهُم مه
ُْۗ وَإِنه جَهَنهمَ   لاَ فيِ ٱلۡفِتۡنَةِ سَقَطُوا

َ
أ

َٰفِرِينَ   ٤٩ لمَُحِيطَةُۢ بٱِلۡكَ

50. (ఓ ప్రవకాత!) ఒకవేళ్ నీకు మేలు కలగిత్య 

వ్యరికి బాధ్ కలుగుతుంది. మరియు నీపై 

ఆరద వసేత వ్యరు: "మేమ మందుగానే 

ాప్గతత రడిామ!" అని అంటూ 

సంతోషరడుతూ మరలపోలరు.  

إنِ تصُِبۡكَ حَسَنَة  تسَُؤۡهُمۡۖۡ وَإِن  
خَذۡنآَ  

َ
تصُِبۡكَ مُصِيبَة  يَقُولوُاْ قدَۡ أ

هواْ وههُمۡ   مۡرَناَ مِن قَبۡلُ وَيَتَوَل
َ
أ

 ٥٠ فَرحُِونَ 

51. వ్యరితో ఇల్ల అను: "అలా్లహ్ మా కొరకు 

ప్వ్యస్మంది తరప  మరేమీ మాకు సంరవించదు. 

ఆయనే మా సంరక్షకుడు. మరియు 

విశావ సులు అలా్లహ్ మీదే నమి కం 

ఉంచ్చకోవ్యల!" 

ُ لنََا   ها مَا كَتَبَ ٱللَّه قلُ لهن يصُِيبَنَآ إلِ
ِ فَلۡيَتَوكَهلِ  َٰنَاْۚ وَعلَىَ ٱللَّه هُوَ مَوۡلىَ

 ٥١ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ 

52. ఇల్ల అను: "మీరు మా విషయంలో 

నిర్సక్షసుతనన ది రెండు మేలైన వ్యట్టలో ఒకట్ట. 

అలా్లహ్ సవ యంగా మీకు శిక్ష విధిస్తతడా, లేదా 

మా చేతుల దావ రానా? అని మేమ 

నిర్సక్షసుతనాన మ. కావున మీరూ నిర్సక్షంచండి, 

నిశ్ే యంగా మేమ కూడా మీతో పాటు 

నిర్సక్షసుతనాన మ!" 

هآ إحِۡدَى   قلُۡ هَلۡ ترََبهصُونَ بنَِآ إلِ
ن  

َ
ٱلحۡسُۡنَيَينِِۡۖ وَنَحنُۡ نَتَرَبهصُ بكُِمۡ أ

وۡ  
َ
ٓۦ أ ِ ِنۡ عِندِه ُ بعَِذَابٖ م  يصُِيبَكُمُ ٱللَّه

يدِۡينَاۖۡ فَتَرَبهصُوٓاْ إنِها مَعَكُم  
َ
بأِ

تَرَب صُِونَ   ٥٢ مُّ

53. ఇల్ల అను: "మీరు మీ (సంరదను) 

ఇషపిూరవ కంగా ఖరేు  చేస్మనా, లేదా ఇషంి 

లేకుండా ఖరేు  చేస్మనా అది మీ నుండి 

రవ కరించబడదు.(a) నిశే్ యంగా, మీరు 

అవిధేయులు (ఫాస్మఖూన్)."I 

وۡ كَرۡهٗا لهن يُتَقَبهلَ  
َ
نفِقُواْ طَوعۡاً أ

َ
قلُۡ أ

َٰسِقِينَ   ٥٣ مِنكُمۡ إنِهكُمۡ كُنتُمۡ قَوۡمٗا فَ

54. మరియు వ్యరి విరాళ్ం (చందా) 

రవ కరించబడకుండా పోవటానికి కారణం, 

వ్యసతవ్యనికి వ్యరు అలా్లహ్ ను మరియు ఆయన 

సందేశ్హరుణ ీతిరసక రించడం మరియు 

ن تُقۡبَلَ مِنۡهُمۡ نَفَقََٰتُهُمۡ  
َ
وَمَا مَنَعَهُمۡ أ

ِ وَبرَِسُولهِۦِ وَلاَ   نههُمۡ كَفَرُواْ بٱِللَّه
َ
هآ أ إلِ

 
I (a) చూడండి, 2:264, 4:38. 
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నమాజ్ కొరకు ఎంతో ోమరితనంతో తరప  

రాకపోవడం మరియు అయిషంితో (అలా్లహ్ 

మారగంలో) ఖరేు  పెటడిమే!"(a)I 

ها وَهُمۡ كُسَاليََٰ وَلاَ   ةَ إلِ لَوَٰ توُنَ ٱلصه
ۡ
يأَ

ها وَهُمۡ كََٰرهُِونَ   ٥٤ ينُفِقُونَ إلِ

55. కావున వ్యరి స్మరిసంరదలు గానీ, వ్యరి 

సంలనం గానీ, నినున  ఆశ్ే రే ంలో 

రడనివవ కూడదు!(a) నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ 

వ్యట్ట వలన వ్యరిని, ఇహలోక జీవితంలో 

శిక్షంచగోరుతునాన డు. మరియు వ్యరు 

సతే తిరస్తక ర స్తస్మథతిలోనే తమ ప్పాణాలను 

కోలోప లరు.II 

وۡلََٰدُهُمْۡۚ  
َ
َٰلهُُمۡ وَلآَ أ مۡوَ

َ
فَلاَ تُعۡجِبۡكَ أ

بَهُم بهَِا فيِ ٱلحۡيََوَٰةِ  ِ ُ ليُِعَذ  إنِهمَا يرُِيدُ ٱللَّه
نفُسُهُمۡ وَهُمۡ  

َ
نۡيَا وَتزَۡهَقَ أ ٱلدُّ

 ٥٥ كََٰفِرُونَ 

56. మరియు వ్యరు నిశే్ యంగా, మేమ 

మీతోనే ఉనాన మని అలా్లహ్ పై ప్రమాణం 

చేసుతనాన రు. కాని వ్యరు మీతో లేరు. వ్యసతవ్యనికి 

వ్యరు మీకు రయరడుతునాన రు. 

ِ إنِههُمۡ لمَِنكُمۡ وَمَا هُم   وَيَحۡلفُِونَ بٱِللَّه
ِنكُمۡ وَلََٰكِنههُمۡ قَوۡم  يَفۡرَقُونَ   ٥٦ م 

57. ఒకవేళ్ వ్యరికి ఏదైనా ఆప్శ్యం గానీ, 

గుహగానీ లేదా తలదాచ్చకోవటానికి ఏకాంత 

స్తసథలం గానీ దొరికిత్య, వ్యరు తొందరగా రరుగెతిత 

అందులో దాకుక ంటారు.(a) III 

وۡ  
َ
وۡ مَغََٰرََٰتٍ أ

َ
لوَۡ يَجِدُونَ مَلۡجَـ ًا أ

هوۡاْ إلِيَۡهِ وَهُمۡ يَجمَۡحُونَ  هوَل خَلاٗ ل  ٥٧ مُده

58. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) వ్యరిలో కొందరు 

దానాలు (సదాత్) రంచే విషయంలో నీపై 

అరనిందలు మోప్పతునాన రు.(a) దాని నుండి 

వ్యరికి కొంత ఇవవ బడిత్య సంతోష్టస్తతరు. కాని 

దాని నుండి వ్యరికి ఇవవ బడక పోత్య 

కోరగించ్చకుంటారు!IV 

ن  َٰتِ فَإنِۡ  وَمِنۡهُم مه دَقَ يلَمِۡزُكَ فيِ ٱلصه
همۡ يُعۡطَوۡاْ مِنۡهَآ   عۡطُواْ مِنۡهَا رَضُواْ وَإِن ل

ُ
أ

 ٥٨ إذَِا هُمۡ يسَۡخَطُونَ 

59. మరియు ఒకవేళ్ అలా్లహ్ మరియు 

ఆయన ప్రవక త వ్యరికి ఇచిే న దానితో వ్యరు 

తృపిత రడి: "అలా్లహ్ యే మాకు చాలు! 

అలా్లహ్ తన అనుప్గహంతో మాకు ఇంకా 

చాల్ల ఇస్తతడు మరియు ఆయన ప్రవక త కూడా 

(ఇస్తతడు). నిశ్ే యంగా, మేమ అలా్లహ్ నే 

  ُ َٰهُمُ ٱللَّه نههُمۡ رَضُواْ مَآ ءَاتىَ
َ
وَلوَۡ أ

ُ سَيُؤۡتيِنَا   وَرَسُولهُُۥ وَقَالوُاْ حَسۡبُنَا ٱللَّه
  ِ ٓۥ إنِهآ إلِيَ ٱللَّه ُ مِن فضَۡلهِۦِ وَرَسُولهُُ ٱللَّه

 ٥٩ رََٰغِبُونَ 

 
I (a) చూడండి, 'స. బ్బ'ార్స, ప్ప-1, 'హ. 626. 
II (a) చూడండి, 20:131 మరియు 23:55-56. ఇంకా చూడండి, 3:178 మరియు 8:28. 
III (a) ఈ ఆయత్ కరట విశావ సులను గురించి ఉంది. వ్యరిని గురించి ఇంకా చూడండి, 4:142, 

9:67 మరియు 29:11. (ఖుర్ఆన్ అవతరణాప్కమంలో ఇది బహుశా కరట విశావ సులను 

గురించి వచేి న మొటమిొదట్ట ఆయత్). 
IV (a) చూడండి, 2:263-264. 
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వేడుకుంటామ!" అని రలకి ఉంటే (అది 

వ్యరికే బాగుండేది!) 

60. నిశే్ యంగా దానాలు (సదాత్)(a) 

కేవలం యాచించ్చ నిరుపేదలకు మరియు 

యాచించని పేదవ్యరికి(b), (జకాత్) 

వే వహారాలపై నియుకుతలైన వ్యరికి మరియు 

ఎవరి హృదయాలనైత్య (ఇసా్తం వైప్పకు) 

ఆకరి షంచ వలస్మ ఉందో వ్యరికి, బానిసల 

విమకి త కొరకు, ఋణప్గసుతలైన వ్యరి కొరకు, 

అలా్లహ్ మారగంలో (పోయేవ్యరి) కొరకు 

మరియు బాటస్తరుల కొరకు. ఇది అలా్లహ్ 

నిరయీించిన ఒక విధి. మరియు అలా్లహ్ 

సరవ జుపిడు, మహా వివేకవంతుడు. I 

َٰتُ للِۡفُقَرَاءِٓ وَٱلمَۡسََٰكِينِ   دَقَ ۞إنِهمَا ٱلصه
وَٱلۡعََٰمِليِنَ عَلَيۡهَا وَٱلمُۡؤَلهفَةِ قُلُوبُهُمۡ 

  ِ ِقَابِ وَٱلۡغََٰرمِِينَ وَفيِ سَبيِلِ ٱللَّه وَفيِ ٱلر 
  ُ ُِۗ وَٱللَّه ِنَ ٱللَّه بيِلِِۖ فَرِيضَةٗ م  وَٱبنِۡ ٱلسه

 ٦٠ عَليِمٌ حَكِيم  

61. మరియు వ్యరిలో కొందరు ప్రవక తను తమ 

మాటలతో బాధ్ కలగించే వ్యరునాన రు. 

వ్యరంటారు: "ఇతను (చెప్పప డు మాటలు) 

వినేవ్యడు(a)." ఇల్ల అను: "అతను వినేది మీ 

మేలుకే! అతను అలా్లహ్ ను విశ్వ స్మస్తతడు 

మరియు విశావ సులను నమి లడు మరియు 

మీలో విశ్వ స్మంచిన వ్యరికి అతను 

కారుణే మూరిత." మరియు అలా్లహ్ 

సందేశ్హరునికి బాధ్ కలగించే వ్యరికి 

బాధ్యకరమైన శిక్ష ఉంటుంది.II 

بِيه وَيَقُولوُنَ   هذِينَ يؤُۡذُونَ ٱلنه وَمِنۡهُمُ ٱل
ذُنُ خَيۡرٖ لهكُمۡ يؤُۡمِنُ  

ُ
ْۚ قلُۡ أ ذُن 

ُ
هُوَ أ

هذِينَ   ِ وَيؤُۡمِنُ للِمُۡؤۡمِنيِنَ وَرَحۡمةَ  ل لِ بٱِللَّه
هذِينَ يؤُۡذُونَ رَسُولَ   ءَامَنُواْ مِنكُمْۡۚ وَٱل

ليِم  
َ
ِ لهَُمۡ عَذَابٌ أ  ٦١ ٱللَّه

62. (ఓ విశావ సుల్లరా!) మిమి లన  

సంతోషపెటటిానికి వ్యరు మీ మందు అలా్లహ్ 

పై ప్రమాణాలు చేసుతనాన రు. వ్యసతవ్యనికి వ్యరు 

విశావ సులే అయిత్య, అలా్లహ్ ను మరియు 

  ُ ِ لكَُمۡ ليُِرضُۡوكُمۡ وَٱللَّه يَحۡلفُِونَ بٱِللَّه
ن يرُۡضُوهُ إنِ كَانوُاْ  

َ
حَقُّ أ

َ
ٓۥ أ وَرَسُولهُُ

 ٦٢ مُؤۡمِنيِنَ 

 
I (a) ఇకక డ 'సదాత్ అంటే 'జకాత్ అని అరథం. ఎనిమిది (8) రకాల వ్యరు వీట్టకి 

హకుక దారులు: 1) ఫుఖరాకు; 2)మస్తకీన్ లకు; 3)'జకాత్ ప్పోగుచేయటానికి నియుకుతలైన 

వ్యరికి; 4) ఎవరి హృదయాలను ఇసా్తం వైప్పనకు ఆకరి షంచవలస్మ ఉందో వ్యరికి; 5) మస్మంా 

బానిసల విమకి తకి; 6)ఋణప్గసుతలైన వ్యరికి; 7) అలా్లహ్ మారగంలో మరియు 8) 

బాటస్తరులకు - వ్యరు పేదవ్యరు కాకునాన  - ప్రయాణంలో ఉనన ప్పప డు లేమికి గురి అయిత్య 

వ్యరికి ఇవ్యవ ల. (b) ఫఖీరున్: అంటే ఏమీ ఆదాయం లేనందుకు తన నిలే వసరాలకు 

ఇతరులపై ఆధ్యరరడి ఉండేవ్యడు. ఇట్టవి్యరు విధిలేక యాచించవచే్చ  . మిరక నున్: కొంత 

ఆదాయం గలవ్యడు కాని అది అతన నిలే వసరాలకు సరిపోదు. అతడు ఇతరులతో 

యాచించ్చటకు వెనుకంజవేస్తతడు. తన స్తవ భిమానంలో ఉంటాడు. ఇట్టవి్యడికి వ్యడి 

లక్షణాలు చూస్మ ఇవ్యవ ల. ('స'హీ'హ్ బ్బ.'ార్స, 'స'హీ'హ్. మస్మంా). 
II (a) చూడండి, 9:74. 
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ఆయన ప్రవక తను సంతోషపెటటిమే వ్యరి 

బాధ్ే త.(a)I 

63. ఏమీ? అలా్లహ్ ను మరియు ఆయన 

సందేశ్హరుణ ీవిరోధించేవ్యనికి, నిశ్ే యంగా! 

రగరగమండే నరకాగిన  శిక్ష ఉందనీ, అదే 

అతని శాశ్వ త నివ్యసమనీ, వ్యరికి తెలయదా? 

ఇది ఎంత గొరప  అవమానం! 

  َ نههُۥ مَن يُحَادِدِ ٱللَّه
َ
لمَۡ يَعۡلمَُوٓاْ أ

َ
أ

نه لهَُۥ نَارَ جَهَنهمَ خََٰلدِٗا  
َ
وَرَسُولهَُۥ فَأ

َٰلكَِ ٱلخِۡزۡيُ ٱلعَۡظِيمُ   ٦٣ فيِهَاْۚ ذَ

64. తమ హృదయాలలో ఉనన  

(రహస్తే లను) సప షంిగా తెలయజేసేటటు 

వంట్ట సూరహ్ వ్యరికి విరుదింగా అవతరింర 

జేయబడుతుందేమోనని, ఈ కరట 

విశావ సులు రయరడుతునాన రు. వ్యరితో 

అను: "మీరు ఎగలళి చెయే ండి, మీరు 

(బయట రడుతుందని) రయరడుతునన  

విషయానిన , అలా్లహ్ తరప క బయటపెడాతడు." 

لَ عَلَيۡهِمۡ   ن تُنَزه
َ
يَحذَۡرُ ٱلمُۡنََٰفِقُونَ أ

سُورَة  تنَُب ئُِهُم بمَِا فيِ قُلُوبهِِمْۡۚ قلُِ  
ا   رِج  مه

َ مُخۡ ٱسۡتَهۡزءُِوٓاْ إنِه ٱللَّه
 ٦٤ تَحذَۡرُونَ 

65. నీవు వ్యరిని అడిగిత్య వ్యరు తరప క: "మేమ 

కేవలం కాలక్షేపానికి మరియు రరిహాస్తనికి 

మాప్తమే ఇల్ల మాటాాడు  తునాన మ." అని 

సమాధ్యనమిస్తతరు. వ్యరితో అను: "ఏమీ? 

మీరు అలా్లహ్ తో మరియు ఆయన 

సూచనలతో (ఆయాత్ లతో) మరియు 

ఆయన ప్రవక తతో వేళ్తకోళ్ం చేసుతనాన రా? 

لتَۡهُمۡ ليََقُولنُه إنِهمَا كُنها  
َ
وَلئَنِ سَأ

ِ وَءَايََٰتهِۦِ  بٱِللَّه
َ
نَخُوضُ وَنلَعَۡبُْۚ قلُۡ أ

 ٦٥ وَرَسُولهِۦِ كُنتُمۡ تسَۡتَهۡزءُِونَ 

66. ఇక మీరు స్తకులు చెరప కండి, వ్యసతవ్యనికి 

మీరు విశ్వ స్మంచిన తరువ్యత సలే నిన  

తిరసక రించారు." మీలో కొందరిని మేమ 

క్షమించినా ఇతరులను తరప కుండా 

శిక్షస్తతమ, ఎందుకంటే వ్యసతవ్యనికి వ్యరు 

అరరాధులు.(a)II 

لاَ تَعۡتَذِرُواْ قدَۡ كَفَرۡتمُ بَعۡدَ  
إيِمََٰنكُِمْۡۚ إنِ نهعۡفُ عَن طَائٓفَِةٖ  

نههُمۡ كَانوُاْ  
َ
بۡ طَائٓفَِةَۢ بأِ ِ ِنكُمۡ نُعَذ  م 

 ٦٦ مُجۡرمِِينَ 

67. కరట విశావ సులైన ప్పరుష్టలు మరియు 

కరట విశావ సులైన స్త్రతలు అందరూ ఒకే 

కోవకు చెందినవ్యరు! వ్యరు అధ్రిా నిన  

ఆదేశిస్తతరు. మరియు ధ్రిా నిన  

నిషేధిస్తతరు.(a) మరియు తమ చేతులను 

(మేలు నుండి) ఆప్పకుంటారు. వ్యరు అలా్లహ్ 

ِنُۢ   ٱلمُۡنََٰفِقُونَ وَٱلمُۡنََٰفِقََٰتُ بَعۡضُهُم م 
مُرُونَ بٱِلمُۡنكَرِ وَيَنۡهَوۡنَ عَنِ  

ۡ
بَعۡضِٖۚ يأَ

يدِۡيَهُمْۡۚ نسَُواْ  
َ
ٱلمَۡعۡرُوفِ وَيَقۡبضُِونَ أ

 
I (a) చూడండి, 4:80 మరియు 3:31 
II (a) చూడండి, 4:98 
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ను మరచిపోయారు,(b) కావున ఆయన కూడా 

వ్యరిని మరచిపోయాడు. నిశ్ే యంగా, ఈ 

కరట విశావ సులే అవిధేయులు (ఫాస్మఖూన్).I 

َ فَنَسِيَهُمْۡۚ إنِه ٱلمُۡنََٰفِقِينَ هُمُ   ٱللَّه
 ٦٧ ٱلۡفََٰسِقُونَ 

68. మరియు కరట విశావ సులైన ప్పరుష్టలకు 

మరియు కరట విశావ సులైన స్త్రతలకు మరియు 

సతే తిరస్తక రులకు, అలా్లహ్ నరకాగిన  

వ్యగాునం చేశాడు. వ్యరందులో శాశ్వ తంగా 

ఉంటారు. అదే వ్యరికి తగినది. మరియు 

అలా్లహ్ వ్యరిని శ్పించాడు 

(బహషక రించాడు). మరియు వ్యరికి ఎడతెగని 

శిక్ష ఉంటుంది. 

ُ ٱلمُۡنََٰفِقِينَ وَٱلمُۡنََٰفِقََٰتِ   وعََدَ ٱللَّه
ارَ ناَرَ جَهَنهمَ خََٰلدِِينَ فيِهَاْۚ هِيَ  وَٱلكُۡفه

ۖۡ وَلهَُمۡ عَذَاب    ُ حَسۡبُهُمْۡۚ وَلعََنَهُمُ ٱللَّه
قِيم    ٦٨ مُّ

69.  (మీరు కూడా) గతించిన మీ పూర్సవ కుల 

వంట్టవ్యరు. వ్యరు మీకంటే ఎకుక వ 

బలవంతులు, ధ్నవంతులు మరియు అధిక 

సంలనం గలవ్యరు. వ్యరు తమ భాగప్ప ఐహిక 

సుాలను అనురవించారు. మీరు కూడా మీ 

పూర్సవ కులు అనురవించినటాు మీ భాగప్ప 

ఐహిక సుాలను అనురవించారు. వ్యరు రడి 

నటువంట్ట వే ర థ వ్యదోరవ్యదాలలో మీరు 

కూడా రడిారు. ఇల్లంట్ట వ్యరి కరి లు 

ఇహలోకంలోనూ మరియు రరలోకంలోనూ 

వే ర థమవులయి. మరియు ఇల్లంట్ట వ్యరు! 

వీరే నషిానికి గురి అయేే వ్యరు. 

شَده  
َ
هذِينَ مِن قَبۡلكُِمۡ كَانوُٓاْ أ كَٱل

وۡلََٰدٗا  
َ
َٰلاٗ وَأ مۡوَ

َ
كۡثَرَ أ

َ
مِنكُمۡ قُوهةٗ وَأ

َٰقِهِمۡ فَٱسۡتَمۡتَعۡتُم   فَٱسۡتَمۡتَعُواْ بِخلََ
هذِينَ مِن   َٰقِكُمۡ كَمَا ٱسۡتَمۡتَعَ ٱل بِخلََ
هذِي   َٰقِهِمۡ وخَُضۡتُمۡ كَٱل قَبۡلكُِم بِخلََ

وْلََٰٓئِ 
ُ
ْْۚ أ عۡمََٰلُهُمۡ فيِ  خَاضُوٓا

َ
كَ حَبطَِتۡ أ

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِِۖ وَأ ٱلدُّ

 ٦٩ ٱلخََٰۡسِرُونَ 

70. ఏమీ? వ్యరి పూర్సవ కుల గాథ వ్యరికి 

అందలేదా? నూహ్ ాతి వ్యరి, ఆద్, 

సమూద్,(a) ఇప్బాహీమ్ల ాతి వ్యరి,(b) మద్ 

యన్ (ష్టఐబ్) ప్రజల(c) మరియు 

తలప్కిందులు చేయబడిన రటణిాల (లూత్) 

వ్యరి (గాథలు అందలేదా)?(d) వ్యరి ప్రవక తలు 

వ్యరి వదుకు సప షమిైన సూచనలు తీసుకొని 

వచేా రు. అలా్లహ్ వ్యరికి అనాే యం 

చేయదలచ్చ కోలేదు కాని వ్యరే తమకు లమ 

అనాే యం చేసుకుంటూ ఉనాన రు.II 

هذِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ قَوۡمِ    ٱل
ُ
تهِِمۡ نَبَأ

ۡ
لمَۡ يأَ

َ
أ

َٰهيِمَ   نوُحٖ وَعاَدٖ وَثَمُودَ وَقَوۡمِ إبِرَۡ
تَتۡهُمۡ  

َ
َٰتِِۚ أ صۡحََٰبِ مَدۡيَنَ وَٱلمُۡؤۡتفَكَِ

َ
وَأ

  ُ رُسُلُهُم بٱِلبَۡي نََِٰتِِۖ فَمَا كَانَ ٱللَّه
نفُسَهُمۡ  

َ
ليَِظۡلمَِهُمۡ وَلََٰكِن كَانوُٓاْ أ

 ٧٠ ونَ يَظۡلمُِ 

 
I (a) చూడండి, 3:104, 110, 114; 9:71, 112 మరియు 22:41 '(b) చూడండి, 45:34 
II (a) నూ'హ్, హూద్ మరియు 'స్తల'హ్ ('అలైహిమ్ల స.) గాథల కొరకు చూడండి, 7:59-79. (b) 

ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) ాతివ్యరు, బాబిలోనియనులు. 1100 సంవతీ రాలు ప్కీసుత శ్కానికి 

మందు వ్యరు అరీ రియన్ ల దావ రా అరజయం పంది నాశ్నం చేయబడిారు. (c) మద్ 
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71. మరియు విశావ సులైన ప్పరుష్టలు 

మరియు విశావ సులైన స్త్రతలు ఒకరికొకరు 

సేన హితులు. వ్యరు ధ్రిా నిన  ఆదేశిస్తతరు 

(బోధిస్తతరు) మరియు అధ్రి ం నుండి 

నిషేధిస్తతరు (వ్యరిస్తతరు) మరియు నమాజ్ ను 

స్తస్తథ పిస్తతరు మరియు విధిదానం (జకాత్) 

చెలసా్తత రు మరియు అలా్లహ్ కు మరియు 

ఆయన ప్రవక తకు విధేయులై ఉంటారు. 

ఇల్లంట్ట వ్యరినే అలా్లహ్ కరుణస్తతడు. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సరవ  శ్కి తమంతుడు, 

మహా వివేచనా రరుడు.  

وَٱلمُۡؤۡمِنُونَ وَٱلمُۡؤۡمِنََٰتُ بَعۡضُهُمۡ  
مُرُونَ بٱِلمَۡعۡرُوفِ  

ۡ
وۡليَِاءُٓ بَعۡضِٖۚ يأَ

َ
أ

وَيَنۡهَوۡنَ عَنِ ٱلمُۡنكَرِ وَيُقِيمُونَ  
  َ ةَ وَيطُِيعُونَ ٱللَّه كَوَٰ لَوَٰةَ وَيؤُۡتوُنَ ٱلزه ٱلصه

ُۗ إنِه   ُ وْلََٰٓئكَِ سَيَرۡحَمهُُمُ ٱللَّه
ُ
ٓۥْۚ أ وَرَسُولهَُ

 َ  ٧١  عَزِيزٌ حَكِيم  ٱللَّه

72. మరియు అలా్లహ్ విశావ సులైన 

ప్పరుష్టలకు మరియు విశావ సులైన స్త్రతలకు 

ప్కింద కాలువలు ప్రవహించే సవ ర గవనాల 

వ్యగాునం చేశాడు. అకక డ వ్యరు శాశ్వ తంగా 

ఉంటారు. మరియు శాశ్వ తమైన సుాలునన  

ఆ సవ ర గవనాలలో, వ్యరి కొరకు రరిశుది 

నివ్యస్తలు ఉంటాయి.(a) వ్యటనిన ట్ట కంటే 

మించింది వ్యరికి లభించే అలా్లహ్ ప్రసనన త. 

అదే ఆ గొరప  స్తఫలే ం (విజయం).I 

ُ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ وَٱلمُۡؤۡمِنََٰتِ   وعََدَ ٱللَّه
نهََٰۡرُ  

َ
َٰتٖ تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا ٱلأۡ جَنه

خََٰلدِِينَ فيِهَا وَمَسََٰكِنَ طَي بَِةٗ فيِ  
كۡبَرُْۚ  

َ
ِ أ ِنَ ٱللَّه َٰن  م  َٰتِ عَدۡنِٖۚ وَرضِۡوَ جَنه

َٰلكَِ هُوَ ٱلۡفَوۡزُ ٱلعَۡظِيمُ   ٧٢ ذَ

73. ఓ ప్రవకాత! సతే తిరస్తక రులతో మరియు 

కరట విశావ సులతో పోరాడు మరియు వ్యరి 

రట ాకఠనంగా వే వహరించ్చ. మరియు వ్యరి 

ఆప్శ్యం నరకమే. మరియు అది అతి చెడ ి

గమే స్తథ నం. 

ارَ   هَا ٱلنهبِيُّ جََٰهِدِ ٱلكُۡفه يُّ
َ
أ يََٰٓ

َٰهُمۡ   وَى
ۡ
وَٱلمُۡنََٰفِقِينَ وَٱغۡلُظۡ عَلَيۡهِمْۡۚ وَمَأ

 ٧٣ جَهَنهمُۖۡ وَبئِۡسَ ٱلمَۡصِيرُ 

74. "మేమ ఏమీ (చెడు మాట) అనలేదు!" 

అని వ్యరు అలా్లహ్ పై ప్రమాణం చేస్మ 

అంటునాన రు. కాని వ్యసతవ్యనికి వ్యరు 

సతే తిరస్తక రప్ప మాట అనాన రు. మరియు 

ఇసా్తంను రవ కరించిన తరువ్యత దానిని 

తిరసక రించారు. మరియు వ్యరికి 

అస్తధే్ మైన దానిని చేయదలచ్చకునాన రు. 

అలా్లహ్ మరియు ఆయన ప్రవక త, (అలా్లహ్) 

అనుప్గహంతో వ్యరిని సంరనున లుగా చేశారనే 

ِ مَا قَالوُاْ وَلَقَدۡ قَالوُاْ   يَحۡلفُِونَ بٱِللَّه
َٰمِهِمۡ   كَلمَِةَ ٱلۡكُفۡرِ وَكَفَرُواْ بَعۡدَ إسِۡلَ

نۡ  
َ
هآ أ ْْۚ وَمَا نَقَمُوٓاْ إلِ واْ بمَِا لمَۡ يَنَالوُا وَهَمُّ

ُ وَرَسُولهُُۥ مِن فضَۡلهِِْۦۚ فَإنِ   َٰهُمُ ٱللَّه غۡنَى
َ
أ

ههُمۡۖۡ  هوۡاْ  يَتُوبُواْ يكَُ خَيۡرٗا ل وَإِن يَتَوَل
نۡيَا   ليِمٗا فيِ ٱلدُّ

َ
ُ عَذَاباً أ بۡهُمُ ٱللَّه ِ يُعَذ 

 
యన్ ప్రజల గాథలకు చూడండి, 7:85-93. (d) ోడోమ్ల మరియు గొమోప్రాహ్ లు, లూ'త్ 

('అ.స.) ప్రజల నగరాలు. చూడండి, 7:80-84, 11:69-83.    
I (a) చూడండి, 38:50. 'అద్న : అవతరణ ప్రకారం ఈ శ్బుం మొటమిొదట పై ఆయత్ లో 

వచేి ంది. 'అద్న , అంటే శాశ్వ తమైన అని అరథం. 



 

అత్-తౌబహ్ 

 

351 

 

 التوبة

కదా! వ్యరు ఈ విధ్ంగా ప్రతీకారం 

చేసుతనాన రు. ఇప్పప డైనా వ్యరు రశాే లతర 

రడిత్య అది వ్యరికే మేలు. మరియు వ్యరు 

మరలపోత్య, అలా్లహ్ వ్యరికి ఇహలోకంలోనూ 

మరియు రరలోకంలోనూ, బాధ్యకరమైన శిక్ష 

విధిస్తతడు. మరియు భూమిలో వ్యరికి ఏ 

రక్షకుడు గానీ సహాయకుడు గానీ ఉండడు.  

  ٖ رۡضِ مِن وَليِ 
َ
وَٱلۡأٓخِرَةِِۚ وَمَا لهَُمۡ فيِ ٱلأۡ

 ٧٤ وَلاَ نصَِيرٖ 

75. మరియు వ్యరిలో (కొందరు) ఈ విధ్ంగా 

అలా్లహ్ పై ప్రమాణం చేసేవ్యరు కూడా 

ఉనాన రు: "ఆయన (అలా్లహ్) తన 

అనుప్గహంతో మాకేమీ ప్రస్తదించినా మేమ 

తరప క దానం చేస్తతమ మరియు 

సదవ ర తనులమై ఉంటామ." 

َٰنَا   َ لئَنِۡ ءَاتىَ َٰهَدَ ٱللَّه نۡ عَ ۞وَمِنۡهُم مه
قَنه وَلنََكُونَنه مِنَ   ده مِن فضَۡلهِۦِ لنََصه

َٰلحِِينَ   ٧٥ ٱلصه

76. కాని అలా్లహ్ తన అనుప్గహం వల ావ్యరికి 

(ధ్నం) ప్రస్తదించినప్పప డు, వ్యరు 

పిస్మనారితనం ప్రదరిి ంచి, తమ (వ్యగాునం) 

నుండి విమఖులై మరలపోలరు. 

ِن فضَۡلهِۦِ بَخِلُواْ بهِۦِ   َٰهُم م  آ ءَاتىَ فَلمَه
عۡرضُِونَ  هواْ وههُم مُّ  ٧٦ وَتوََل

77. ఆ పిదర వ్యరు అలా్లహ్ తో చేస్మన వ్యగాునం 

పూరిత చేయనందుకు, అసతే ం 

రలకినందుకు, ఆయనున  కలుసుకునే 

(ప్పనరులథన) దినం వరకు, ఆయన వ్యరి 

హృదయాలలో కారటే ం నాటుకునేటటాు 

చేశాడు.   

عۡقَبَهُمۡ نفَِاقٗا فيِ قُلُوبهِِمۡ إلِيََٰ يوَۡمِ  
َ
فَأ

َ مَا وعََدُوهُ   خۡلَفُواْ ٱللَّه
َ
يلَۡقَوۡنهَُۥ بمَِآ أ

 ٧٧ وَبمَِا كَانوُاْ يكَۡذِبوُنَ 

78. ఏమీ? వ్యరి గురత రహస్తే లు మరియు వ్యరి 

రహసే  సమాలోచనలు , అలా్లహ్ కు తెలుసని 

వ్యరికి తెలయదా? మరియు నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ అగోచర విషయాలనీన  తెలస్మ 

వునన వ్యడు.  

هُمۡ   َ يَعۡلمَُ سِره نه ٱللَّه
َ
لمَۡ يَعۡلمَُوٓاْ أ

َ
أ

َٰمُ ٱلۡغُيُوبِ  َ عَله نه ٱللَّه
َ
َٰهُمۡ وَأ  ٧٨ وَنَجۡوَى

79. మనసూా రి తగా సంతోషంతో (అలా్లహ్ 

మారగంలో) దానం చేసే విశావ సులను 

నిందించే వ్యరినీ మరియు తమ ప్శ్మ తరప  

మరేమీ ఇవవ టానికి లేని వ్యరిని ఎగలళి చేసే 

వ్యరినీ, అలా్లహ్ ఎగలళికి గురి చేస్తతడు. 

మరియు వ్యరికి బాధ్యకరమైన శిక్ష ఉంటుంది. 

هذِينَ  و عِِينَ مِنَ  ٱل يلَمِۡزُونَ ٱلمُۡطه
هذِينَ لاَ   َٰتِ وَٱل دَقَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ فيِ ٱلصه

ها جُهۡدَهُمۡ فَيَسۡخَرُونَ مِنۡهُمۡ   يَجِدُونَ إلِ
ليِمٌ 

َ
ُ مِنۡهُمۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ  ٧٩ سَخِرَ ٱللَّه
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80. (ఓ ప్రవకాత!) నీవు వ్యరి (కరట విశావ సుల) 

క్షమారణ కొరకు వేడుకునాన , లేదా వ్యరి 

క్షమారణ కొరకు వేడుకోక పోయినా ఒకక టే - 

ఇంకా నీవు డెబైు స్తరాు వ్యరి క్షమారణ కొరకు 

వేడుకునాన  - అలా్లహ్ వ్యరిని క్షమించడు.(a) 

ఎందుకంటే వ్యసతవ్యనికి వ్యరు అలా్లహ్ ను 

మరియు ఆయన ప్రవక తను తిరసక రించారు. 

మరియు అలా్లహ్ అవిధేయులైన ప్రజలకు 

సనాి ర గం చూరడు.(b)I 

وۡ لاَ تسَۡتَغۡفِرۡ لهَُمۡ إنِ  
َ
ٱسۡتَغۡفِرۡ لهَُمۡ أ

ةٗ فَلنَ يَغۡفِرَ   تسَۡتَغۡفِرۡ لهَُمۡ سَبۡعِينَ مَره
  ِ نههُمۡ كَفَرُواْ بٱِللَّه

َ
َٰلكَِ بأِ ُ لهَُمْۡۚ ذَ ٱللَّه

ُ لاَ يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ   وَرَسُولهُِِۦۗ وَٱللَّه
 ٨٠ ٱلۡفََٰسِقِينَ 

81. (తబూ్ దండయాప్తకు పోకుండా) వెనుక 

ఆగిపోయిన వ్యరు, లమ అలా్లహ్ 

సందేశ్హరుని వెంట వెళ్ళ టానిన  నిరోధించి 

(తమ ఇండలాో) కూరుే ండి నందుకు 

సంతోషరడిారు. మరియు వ్యరు తమ 

ధ్నసంరతుతలతో మరియు తమ ప్పాణాలతో 

అలా్లహ్ మారగంలో పోరాడటానిన  

అసహిే ంచ్చకునాన రు. మరియు వ్యరు 

ఇతరులతో: "ఈ తీప్వమైన వేడిలో 

వెళ్ళ కండి!" అని అనాన రు. వ్యరితో అను: 

"రగరగ మండే నరకాగిన  దీని కంటే ఎకుక వ 

వేడిగా ఉంటుంది." అది వ్యరు అరథం 

చేసుకుంటే ఎంత బాగుండేది!   

فَرِحَ ٱلمُۡخَلهفُونَ بمَِقۡعَدِهمِۡ خِلََٰفَ  
ن يجََُٰهِدُواْ  

َ
ِ وَكَرهُِوٓاْ أ رَسُولِ ٱللَّه

  ِ نفُسِهِمۡ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه
َ
َٰلهِِمۡ وَأ مۡوَ

َ
بأِ

ِِۗ قلُۡ ناَرُ   وَقَالوُاْ لاَ تنَفِرُواْ فيِ ٱلحۡرَ 
هوۡ كَانوُاْ يَفۡقَهُونَ  اْۚ ل شَدُّ حَر ٗ

َ
 ٨١ جَهَنهمَ أ

82. కావున ఇప్పప డు వ్యరిని కొంత నవవ నివువ  

మరియు వ్యరి కరి లకు ప్రతిఫలంగా 

(మనుి ందు) వ్యరికి ఎంతో ఏడవ వలస్మ 

ఉంది. 

فَلۡيَضۡحَكُواْ قَليِلاٗ وَليَۡبۡكُواْ كَثيِرٗا 
ُۢ بمَِا كَانوُاْ يكَۡسِبُونَ   ٨٢ جَزَاءَٓ

83. కావున (ఓ ప్రవకాత!) ఒకవేళ్ అలా్లహ్ నినున  

తిరిగి వ్యరిలో (కరట విశావ సులలో) ఒక వర గం 

వ్యరి వదుకు తీసుకొని పోత్య! మరియు వ్యరు 

నినున  (మరొక దండయాప్తకు) పోవటానికి 

అనుమతి అడిగిత్య! వ్యరితో అను! "మీరు నాతో 

ఏ మాప్తం బయలుదేర వదుు! మరియు నా 

రక్షమన శ్ప్తువులతో పోరాడనూ వదుు! 

వ్యసతవ్యనికి మీరు మొదట కూరేొ ని 

ఉండటానికి ఇషరిడిారు, కాబట్ట ిమీరు వెనుక 

ِنۡهُمۡ   ُ إلِيََٰ طَائٓفَِةٖ م  فَإنِ رهجَعَكَ ٱللَّه
فَٱسۡتَـ ۡذَنوُكَ للِۡخُرُوجِ فَقُل لهن تَخۡرجُُواْ  

اۖۡ   بدَٗا وَلنَ تقََُٰتلُِواْ مَعِيَ عَدُوًّ
َ
مَعِيَ أ

ةٖ   لَ مَره وه
َ
إنِهكُمۡ رَضِيتُم بٱِلۡقُعُودِ أ

 ٨٣ فَٱقۡعُدُواْ مَعَ ٱلخََٰۡلفِِينَ 

 
I (a) దైవప్రవక త మ'హమి ద్ ('స'అస) తన శ్ప్తువులను క్షమించమని అలా్లహ్ (సు.ల.)ను 

ప్పారి థంచినటుా బ్బ'ార్స, మస్మంా మరియు ఇతరుల 'స'హీ'హ్ 'హదీ్'ల దావ రా తెలుసుతంది. 

(b) చూడండి, 76:3. 
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ఉండి పోయిన వ్యరితో (ఇండలాోనే) కూరేొ ని 

ఉండండి." 

84. మరియు వ్యరిలో (కరట విశావ సులలో) 

ఎవరైనా మరణసేత, అతడి నమాజే జనాజహ్ 

కూడా నీవు ఏ మాప్తం చేయకు మరియు 

అతని గోర్స వదు కూడా నిలబడకు,(a) 

నిశ్ే యంగా వ్యరు అలా్లహ్ ను మరియు 

ఆయన ప్రవక తను తిరసక రించారు. మరియు 

వ్యరు అవిధేయులు (ఫాస్మఖూన్)గా ఉనన  

స్తస్మథతిలోనే మరణంచారు.I 

بدَٗا  
َ
اتَ أ ِنۡهُم مه حَدٖ م 

َ
ِ علَىََٰٓ أ

وَلاَ تصَُل 
ٓۦۖۡ إنِههُمۡ كَفَرُواْ   ِ وَلاَ تَقُمۡ علَىََٰ قَبۡرهِ

ِ وَرَسُولهِۦِ وَمَاتوُاْ وَهُمۡ   بٱِللَّه
َٰسِقُونَ   ٨٤ فَ

85. మరియు వ్యరి స్మరిసంరదలు మరియు 

వ్యరి సంలనం నినున  ఆశ్ే రేా నికి గురి 

చేయనివవ కూడదు. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్! 

వ్యట్టతో ఈ ప్రరంచంలో వ్యరిని శిక్షంచాలనీ 

మరియు వ్యరు సతే తిరస్తక రులుగా ఉనన  

స్తస్మథతిలోనే వ్యరి ప్పాణాలను కోలోప వ్యలనీ 

సంకలప ంచాడు.(a)II 

وۡلََٰدُهُمْۡۚ إنِهمَا  
َ
َٰلهُُمۡ وَأ مۡوَ

َ
وَلاَ تُعۡجِبۡكَ أ

نۡيَا   بَهُم بهَِا فيِ ٱلدُّ ِ ن يُعَذ 
َ
ُ أ يرُِيدُ ٱللَّه

نفُسُهُمۡ وَهُمۡ كََٰفِرُونَ 
َ
 ٨٥ وَتزَهَۡقَ أ

86. మరియు: "అలా్లహ్ ను విశ్వ స్మంచండి. 

మరియు ఆయన ప్రవక తతో కలస్మ (అలా్లహ్ 

మారగంలో) పోరాడండి!" అని సూరహ్ 

అవతరింర జేయబడి నప్పడు,(a) వ్యరిలోని 

ధ్నవంతులు నీతో: "వెనుక ఉండే వ్యరితో 

కూరేో వటానికి మమి లన  విడిచి పెటిు." అని 

అనుమతి కోరారు.III 

  ِ نۡ ءَامِنُواْ بٱِللَّه
َ
نزِلتَۡ سُورَةٌ أ

ُ
وَإِذَآ أ

وْلوُاْ  
ُ
وَجََٰهِدُواْ مَعَ رَسُولهِِ ٱسۡتَـ ۡذَنكََ أ

عَ   وۡلِ مِنۡهُمۡ وَقَالوُاْ ذَرۡنَا نكَُن مه ٱلطه
 ٨٦ ٱلۡقََٰعدِِينَ 

 
I (a) ఈ ఆయత్ కరట విశావ సుల నాయకుడు 'అబ్బులా్లహ్ బిన్ ఉబైను గురించి 

అవతరింరజేయబడింది. కాని ఈ ఆజపి కరట విశావ సులందరికీ వరి తసుతంది. 'అబ్బులా్లహ్ బిన్ 

ఉబై మరణంచినప్పప డు అతని కుమారుడు 'అబ్బులా్లహ్ (ర.'ది.అ) దైవప్రవక త ('స'అస) 

దగ గరికి వచేి , అతని ('స'అస) అంగీని, తన తంప్డికి కఫన్ గా తొడిగించటానికి అడుగులరు 

మరియు అతని ('స'అస)తో , తన తంప్డి నమా'జే జనా'జహ్ చేయమని కూడా కోరులరు. 

దైవప్రవక త ('స'అస) తన అంగీని, ఇస్తతరు. 'ఉమర్ (ర.'ది.'అ.) ఆపినా, వినకుండా నమా'జే 

జనా'జహ్ కూడా చేస్తతరు. ఆ తరువ్యత ఈ ఆయత్ అవతరింరజేయబడింది. ('స'హీ'హ్ 

బ్బ'ార్స, తఫీీ ర్ సూరహ్ అత్-తౌబహ్ మరియు 'స'హీ'హ్ మస్మంా, కిలబ్ స్మఫాత్ అల్-

మనాఫిఖీన్ వ అ'హ్ కామహుమ్ల). ఇకక డ మరొక విషయం విశ్దమయేే  దేమిటంటే: 

ఎవడైత్య నిజమైన విశావ సుడు కాడో అతని మోక్షం కొరకు ఎంత పెదువ్యరు ప్పార థన చేస్మనా 

అది అంగీకరించబడదు. 
II (a) చూడండి, 9:55, 3:178 మరియు 8:28; ఈ ఆయత్ దాదాప్ప 9:55 మాదిరిగానే ఉంది. 
III (a) చూడండి, 47:20. 
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87. వ్యరు, వెనుక ఉండిపోయే వ్యరితో 

ఉండటానికి ఇషరిడిారు. వ్యరి హృదయాల 

మీద మప్ద వేయబడి వుంది, కావున వ్యరు 

అరథం చేసుకోలేరు.(a)I 

ن يكَُونوُاْ مَعَ ٱلخۡوََالفِِ 
َ
رَضُواْ بأِ

 ٨٧ وَطُبعَِ علَىََٰ قُلُوبهِِمۡ فَهُمۡ لاَ يَفۡقَهُونَ 

88. కాని, ప్రవక త మరియు అతనితో పాటు 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరు తమ స్మరిసంరదలతో 

మరియు తమ ప్పాణాలతో (అలా్లహ్ 

మారగంలో) పోరాడారు. మరియు అల్లంట్ట 

వ్యరికి అనిన  మేళ్ళళ  ఉనాన యి. మరియు 

అల్లంట్ట వ్యరే స్తఫలే ం పందేవ్యరు. 

هذِينَ ءَامَنُواْ مَعَهُۥ   لََٰكِنِ ٱلرهسُولُ وَٱل
وْلََٰٓئكَِ  

ُ
نفُسِهِمْۡۚ وَأ

َ
َٰلهِِمۡ وَأ مۡوَ

َ
جََٰهَدُواْ بأِ

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
لهَُمُ ٱلخۡيَۡرََٰتُۖۡ وَأ

 ٨٨ ٱلمُۡفۡلحُِونَ 

89. అలా్లహ్ వ్యరి కొరకు ప్కింద సెలయేళ్ళళ  

ప్రవహించే సవ ర గవనాలు స్మదిం చేస్మ 

ఉంచాడు, వ్యరందులో శాశ్వ తంగా ఉంటారు. 

అదే గొరప  విజయం.  

َٰتٖ تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا   ُ لهَُمۡ جَنه عَده ٱللَّه
َ
أ

َٰلكَِ ٱلۡفَوۡزُ   نهََٰۡرُ خََٰلدِِينَ فيِهَاْۚ ذَ
َ
ٱلأۡ

 ٨٩ ٱلعَۡظِيمُ 

90. మరియు స్తకులు చెపేప  ఎడారి వ్యసులు 

(బదూులు)(a) కూడా వచేి  వెనుక ఉండి 

పోవటానికి అనుమతి అడిగారు. మరియు ఈ 

విధ్ంగా అలా్లహ్ మరియు ఆయన ప్రవక తకు 

అబదిాలు చెపిప న వ్యరు కూరుే ండి 

పోయారు. తవ రలో సతే తిరస్తక రులకు 

బాధ్యకరమైన శిక్ష ఉండగలదు.II 

عۡرَابِ ليُِؤۡذَنَ  
َ
رُونَ مِنَ ٱلأۡ ِ وجََاءَٓ ٱلمُۡعَذ 

ْۥۚ  لهَُمۡ وَقَعَدَ  َ وَرَسُولهَُ هذِينَ كَذَبوُاْ ٱللَّه ٱل
هذِينَ كَفَرُواْ مِنۡهُمۡ عَذَابٌ   سَيُصِيبُ ٱل

ليِم  
َ
 ٩٠ أ

91. బలహీనులు మరియు వే్య ధిప్గసుతలు 

మరియు ప్రయాణప్ప ఖరేు లు లేనివ్యరు, 

ఒకవేళ్ అలా్లహ్ కు మరియు ఆయన ప్రవక తకు 

వ్యసతవ్యనికి విశావ సపాప్తులై ఉంటే వ్యరిపై 

(జిహాద్ కు వెళ్ళ కుంటే) ఎల్లంట్ట నిందలేదు. 

సజజనులపై కూడా ఎల్లంట్ట నిందలేదు. 

మరియు అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు, అపార 

కరుణా ప్రదాత. 

عَفَاءِٓ وَلاَ علَىَ ٱلمَۡرۡضَيَٰ   لهيۡسَ علَىَ ٱلضُّ
هذِينَ لاَ يَجِدُونَ مَا ينُفِقُونَ   وَلاَ علَىَ ٱل

ِ وَرَسُولهِِْۦۚ مَا علَىَ  حَرَجٌ إذَِا نصََحُواْ لِلَّه
ُ غَفُور    ِۚ وَٱللَّه ٱلمُۡحۡسِنيِنَ مِن سَبيِلٖ

 ٩١ رهحِيم  

92. మరియు ఎవరైత్య నీ వదుకు వచిే  

వ్యహనాలు కోరినప్పప డు నీవు వ్యరితో: "నా 

దగ గర మీకివవ టానికి ఏ వ్యహనం లేదు." అని 

రలకినప్పప డు, ఖరేు  చేయటానికి తమ దగ గర 

توَۡكَ لتَِحۡمِلَهُمۡ  
َ
هذِينَ إذَِا مَآ أ وَلاَ علَىَ ٱل

هواْ   حۡمِلُكُمۡ عَلَيۡهِ توََل
َ
جِدُ مَآ أ

َ
قُلۡتَ لآَ أ

 
I (a) చూడండి 7:100-101. 
II (a) అల్-అ'అరాబ్బ అంటే, ఎడారి వ్యసు(బదూు )లు. ఈ రదానికి ఇంకా చూడండి, 9:97, 98, 

99, 101, 120, 33:20, 48:11, 16 మరియు 49:14. 
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ఏమీ లేదు కదా అనే చింతతో కనీన రు 

కారుే తూ తిరిగి పోయారో, అల్లంట్ట వ్యరిపై 

కూడా ఎల్లంట్ట నింద లేదు. 

ها   ل
َ
مۡعِ حَزَناً أ عۡيُنُهُمۡ تفَِيضُ مِنَ ٱلده

َ
أ وه

 ٩٢ يَجِدُواْ مَا ينُفِقُونَ 

93. కాని వ్యసతవ్యనికి ధ్నవంతులై కూడా, 

వెనుక కూరుే నన  వ్యరితో ఉండటానికి 

ఇషరిడి, నినున  అనుమతి అడిగే వ్యరిపై 

తరప క నింద గలదు. అలా్లహ్ వ్యరి 

హృదయాల మీద మప్ద వేస్మ ఉనాన డు, 

కావున (లమ పోగొటిుకునేదేమిటో) వ్యరికి 

తెలయదు.(a)I 

هذِينَ   بيِلُ علَىَ ٱل ۞إنِهمَا ٱلسه
ن  

َ
ْۚ رَضُواْ بأِ غۡنيَِاءُٓ

َ
يسَۡتَـ ۡذِنوُنكََ وَهُمۡ أ

ُ علَىََٰ  يكَُونوُاْ مَعَ ٱلخۡوََالفِِ وَطَبَعَ ٱللَّه
 ٩٣ قُلُوبهِِمۡ فَهُمۡ لاَ يَعۡلمَُونَ 

94. మీరు (తబూ్ దండయాప్త నుండి) 

మరల వ్యరి వదుకు వచిే న తరువ్యత కూడా 

వ్యరు (కరటవిశావ సులు) మీతో తమ స్తకులు 

చెబ్బతునాన రు. వ్యరితో అను: "మీరు స్తకులు 

చెరప కండి, మేమ మీ మాటలను నమి మ. 

అలా్లహ్ మాకు మీ వృలత ంతం తెలపి 

వునాన డు. మరియు అలా్లహ్ మరియు ఆయన 

సందేశ్హరుడు మీ ప్రవర తనను కనిపెటగిలరు, 

తరువ్యత మీరు అగోచర మరియు గోచర 

విషయాలు ఎరుగునట్ట ిఆయన (అలా్లహ్) 

వైప్పనకు మరలంరబడలరు. అప్పప డాయన 

మీరు చేసూత  ఉనన  వ్యట్టని గురించి మీకు 

తెలుప్పలడు." 

يَعۡتَذِرُونَ إلِيَۡكُمۡ إذَِا رجََعۡتُمۡ إلِيَۡهِمْۡۚ  
ها تَعۡتَذِرُواْ لنَ نُّؤۡمِنَ لكَُمۡ قدَۡ   قلُ ل

  ُ خۡبَاركُِمْۡۚ وَسَيَرَى ٱللَّه
َ
ُ مِنۡ أ ناَ ٱللَّه

َ
نَبهأ

عَمَلَكُمۡ وَرَسُولهُُۥ ثُمه ترَُدُّونَ إلِيََٰ  
هََٰدَةِ فَيُنَب ئُِكُم  َٰلمِِ ٱلغَۡيۡبِ وَٱلشه بمَِا  عَ

 ٩٤ كُنتُمۡ تَعۡمَلُونَ 

95. (ఓ విశావ సుల్లరా!) మీరు వ్యరి వదుకు 

మరల వచిే న తరువ్యత వ్యరిని వదల 

పెటిాలని (మీరు వ్యరిపై చరే  తీసుకో 

ూడదని), వ్యరు మీ మందు అలా్లహ్ పేరుతో 

ప్రమాణాలు చేస్తతరు. కావున మీరు వ్యరి నుండి 

విమఖులు కండి. నిశ్ే యంగా, వ్యరు 

అశుచ్చలు (మాలనే ం వంట్టవ్యరు). వ్యరి 

నివ్యసం నరకమే. అదే వ్యరు అరిజంచిన దాని 

ఫలతం. 

ِ لكَُمۡ إذَِا ٱنقَلَبۡتُمۡ  سَيَحۡلفُِونَ بٱِللَّه
عۡرضُِواْ عَنۡهُمۡۖۡ  

َ
إلِيَۡهِمۡ لتُِعۡرضُِواْ عَنۡهُمۡۖۡ فَأ

ُۢ بمَِا   َٰهُمۡ جَهَنهمُ جَزَاءَٓ وَى
ۡ
ۖۡ وَمَأ إنِههُمۡ رجِۡس 
 ٩٥ كَانوُاْ يكَۡسِبُونَ 

96. మీరు వ్యరితో రాజీ రడాలని, వ్యరు (కరట 

విశావ సులు) మీ మందు ప్రమాణాలు 

చేసుతనాన రు. ఒకవేళ్ మీరు వ్యరితో రాజీ 

يَحۡلفُِونَ لكَُمۡ لتَِرضَۡوۡاْ عَنۡهُمۡۖۡ فَإنِ  
َ لاَ يرَۡضَيَٰ عَنِ   ترَۡضَوۡاْ عَنۡهُمۡ فَإنِه ٱللَّه

 ٩٦ ٱلۡقَوۡمِ ٱلۡفََٰسِقِينَ 

 
I (a) వీరు ఆయత్ 86, 87లలో పేరొక నబడ ికరటవిశావ సులు. 
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రడినా, నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ అవిధేయులు 

(ఫాస్మఖీన్) అయిన ప్రజలతో రాజీ రడడు.(a)I 

97. ఎడారివ్యసులు (బదూులు) సతే తిరస్తక ర 

మరియు కరట విశావ స విషయాలలో అతి 

కఠనులు. వ్యరు అలా్లహ్ తన ప్రవక త పై 

అవతరింరజేస్మన (ధ్రి ) నియమాలు అరథం 

చేసుకునే యోగే త లేనివ్యరు.(a) మరియు 

అలా్లహ్ సరవ జుపిడు, మహా వివేకవంతుడు.II 

جۡدَرُ  
َ
شَدُّ كُفۡرٗا وَنفَِاقٗا وَأ

َ
عۡرَابُ أ

َ
ٱلأۡ

ُ علَىََٰ  نزَلَ ٱللَّه
َ
ها يَعۡلمَُواْ حُدُودَ مَآ أ ل

َ
أ

ُ عَليِمٌ حَكِيم    ٩٧ رَسُولهُِِۦۗ وَٱللَّه

98. మరియు ఎడారివ్యసులలో (బదూు లలో) 

కొందరు లమ (అలా్లహ్ మారగంలో) ఖరేు  

చేస్మన దానిని దండుగగా భావించే 

వ్యరునాన రు. (ఓ విశావ సుల్లరా!) మీరు 

ఆరదలలో చికుక కోవ్యలని వ్యరు ఎదురు 

చూసుతనాన రు. (కాని) వ్యరినే ఆరద 

చ్చటిుకుంటుంది. మరియు అలా్లహ్ సరవ ం 

వినేవ్యడు, సరవ జుపిడు.(a)III 

عۡرَابِ مَن يَتهخِذُ مَا ينُفِقُ  
َ
وَمِنَ ٱلأۡ

ْۚ عَلَيۡهِمۡ   وَائٓرَِ مَغۡرَمٗا وَيَتَرَبهصُ بكُِمُ ٱلده
ُ سَمِيعٌ عَليِم   وءِِۡۗ وَٱللَّه  ٩٨ دَائٓرَِةُ ٱلسه

99. మరియు ఎడారివ్యసులలో (బదూు లలో) 

కొందరు అలా్లహ్ ను అంతిమదినానిన  

విశ్వ స్మంచే వ్యరునాన రు.(a) వ్యరు లమ 

(అలా్లహ్ మారగంలో) ఖరేు  చేసేది, తమకు 

అలా్లహ్ స్తనిన ధే్య నిన  మరియు ప్రవక త 

ప్పార థనలను చేకూరే టానికి స్తధ్నంగా 

చేసుకుంటునాన రు. వ్యసతవ్యనికి అది వ్యరికి 

తరప క స్తనిన ధే్య నిన  చేకూరేు తుంది. 

అలా్లహ్ వ్యరిని తన కారుణే ంలోకి 

చేరుే కోగలడు. నిశ్ే యంగా! అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత. IV 

ِ وَٱليَۡوۡمِ   عۡرَابِ مَن يؤُۡمِنُ بٱِللَّه
َ
وَمِنَ ٱلأۡ

ٱلۡأٓخِرِ وَيَتهخِذُ مَا ينُفِقُ قُرُبََٰتٍ عِندَ  
لآَ إنِههَا قُرۡبةَ   

َ
ِۚ أ َٰتِ ٱلرهسُولِ ِ وَصَلَوَ ٱللَّه

ٓۦْۚ إنِه   ُ فيِ رَحۡمتَهِِ ههُمْۡۚ سَيُدۡخِلُهُمُ ٱللَّه ل
َ غَفُور  رهحِيم    ٩٩ ٱللَّه

100. మరియు వలస వచిే న మహాజిర్ లలో 

నుండి మరియు అనాీ రులలో 

(మదీనావ్యసులలో) నుండి, ప్రప్రథమంగా 

لوُنَ مِنَ ٱلمُۡهََٰجِرِينَ   وه
َ
َٰبقُِونَ ٱلأۡ وَٱلسه

هذِينَ ٱتهبَعُوهُم بإِحِۡسََٰنٖ   نصَارِ وَٱل
َ
وَٱلأۡ

 
I (a) దైవప్రవక త ('స'అస) తబూ్ దండయాప్త నుండి తిరిగి వచేి న తరువ్యత, వ్యరంల 

క్షేమంగా తిరిగి వచేి ంది చూస్మ కరట విశావ సులు, లమ నమి కసుతలమని 

నిరూపించగోరారు. ఆ సమయంలో పై మూడు ఆయతులు (94-96) 

అవతరింరజేయబడిాయి. 
II (a) ఎందుకంటే వ్యరు నగరాల నుండి దూరప్పాంలలలో ఉండటం వలన అలా్లహ్ 

(సు.ల.) మరియు ఆయన (సు.ల.), ప్రవక త ('స'అస) మాటలు వినలేరు. 
III (a) వీరు మొదట్ట రకానికి చెందిన బ్బదిూలు. 
IV (a) వీరు రెండో రకానికి చెందిన మంచి విశావ సులు. 
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మందంజ వేస్మన (ఇసా్తం ను రవ కరించిన) 

వ్యరితోనూ మరియు సహృదయంతో వ్యరిని 

అనుసరించిన వ్యరితోనూ, అలా్లహ్ 

సంతోషరడిాడు. మరియు వ్యరు కూడా 

ఆయనతో సంతోషరడిారు. మరియు వ్యరి 

కొరకు ప్కింద సెలయేళ్ళళ  ప్రవహించే 

సవ ర గవనాలను స్మది రరిచి ఉంచాడు. వ్యరు 

వ్యట్టలో శాశ్వ తంగా కలకాలమంటారు. అదే 

గొరప  స్తఫలే ం (విజయం). 

عَده  
َ
ُ عَنۡهُمۡ وَرَضُواْ عَنۡهُ وَأ ضِيَ ٱللَّه ره
نهََٰۡرُ  

َ
َٰتٖ تَجۡريِ تَحۡتَهَا ٱلأۡ لهَُمۡ جَنه

َٰلكَِ ٱلۡفَوۡزُ   بدَٗاْۚ ذَ
َ
خََٰلدِِينَ فيِهَآ أ

 ١٠٠ ٱلعَۡظِيمُ 

101. మరియు మీ చ్చటిుప్రకక ల ఉండే 

ఎడారివ్యసులలో (బదూు లలో) కొందరు కరట 

విశావ సులునాన రు. మరియు (ప్రవక త) నగరం 

(మదీనా మనవవ రా)లో కూడా 

(కరటవిశావ సులు) ఉనాన రు.(a) వ్యరు తమ 

కారటే ంలో నాటుకొని ఉనాన రు. కాని (ఓ 

ప్రవకాత!) నీవు వ్యరిని ఎరుగవు.(b) మేమ 

వ్యరిని ఎరుగులమ. మేమ వ్యరికి రెట్టంిప్ప 

శిక్షను విధించగలమ. తరువ్యత వ్యరు 

ఘోరశిక్ష వైప్పకు మరలంరబడలరు.I 

عۡرَابِ  
َ
ِنَ ٱلأۡ نۡ حَوۡلكَُم م  وَمِمه

هۡلِ ٱلمَۡدِينَةِ مَرَدُواْ  
َ
مُنََٰفِقُونَۖۡ وَمِنۡ أ

فَِاقِ لاَ تَعۡلمَُهُمۡۖۡ نَحۡنُ نَعۡلمَُهُمْۡۚ   علَىَ ٱلن 
تَينِۡ ثُمه يرَُدُّونَ إلِيََٰ   ره بُهُم مه ِ سَنُعَذ 

 ١٠١ عَذَابٍ عَظِيمٖ 

102. మరియు ఇతరులు, తమ పాపాలను 

ఒప్పప కునన  వ్యరునాన రు. వ్యరు తమ 

సలక రేా నిన  ఇతర పారకారే ంతో 

కలపారు.(a) అలా్లహ్ వ్యరిని తరప క(b) 

క్షమిస్తతడు! నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత.II 

وَءَاخَرُونَ ٱعۡتَرَفُواْ بذُِنوُبهِِمۡ خَلطَُواْ  
  ُ عَمَلاٗ صََٰلحِٗا وَءَاخَرَ سَي ئًِا عَسَي ٱللَّه

َ غَفُور    ن يَتُوبَ عَلَيۡهِمْۡۚ إنِه ٱللَّه
َ
أ

 ١٠٢ رهحِيمٌ 

103. (కావున ఓ ప్రవకాత!) నీవు వ్యరి సంరదల 

నుండి దానం (సదఖహ్) తీసుకొని, దానితో 

వ్యరి పారవిమోచనం చెయిే  మరియు వ్యరిని 

ِرُهُمۡ   َٰلهِِمۡ صَدَقَةٗ تُطَه  مۡوَ
َ
خُذۡ مِنۡ أ

ِ عَلَيۡهِمۡۖۡ إنِه  
يِهِم بهَِا وَصَل  وَتزَُك 

 
I (a) మదీనా మనవవ రా మొదట్ట పేరు య్'రిబ్.  622 ప్కీసుతశ్కంలో మ'హమి ద్ ('స'అస) 

వలస వచేి న తరువ్యత అది మదీనతునన బ్ల - ప్రవక త నగరంగా, ఆ తరువ్యత మదీనా 

మనవవ రగా కూడా పిలువబడుతోంది. (b) ఇకక డ సప షమిైన శ్బాు లతో దైవప్రవక త 

మ'హమి ద్ ('స'అస)కు అగోచర స్త పి నం లేదని విశ్దరరచబడింది. 
II (a) వీరు ఉచితమైన కారణం లేకుండానే వెనుక ఉండి పోయిన విశావ సులు. వీరు 

పోనందుకు తమ వల ా జరిగిన పాపానిన  ఒప్పప కునాన రు. వీరి సలక రాే లంటే ఇంతకు 

మందు జరిగిన యుదిాలలో పాలొగనటం. వీరి పారకారే ం అంటే తబూ్ యుదిానికి 

పోకుండా ఉండటం. ఇంకా చూడండి 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్ప.6, 'హ. 196. (b) 'అస్త : అనన  

రదం అలా్లహ్ (సు.ల.) కు సంబంధించి వసేత, Be hopeful with Allah, నమి , ఆశించ్చ అనే 

భావం ఇసుతంది. ఒకవేళ్ మానవునికి సంబంధించి ఉంటే Be conscious or Be afraid, 

ాప్గతత, ఏమో, బహుశా అనే భావం ఇసుతంది. 
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సంసక రించ్చ. మరియు వ్యరి కొరకు (అలా్లహ్ 

ను) ప్పారి థంచ్చ. మరియు నిశ్ే యంగా, నీ 

ప్పార థనలు వ్యరికి మనశాి ంతిని కలగిస్తతయి. 

అలా్లహ్ సరవ ం వినేవ్యడు, సరవ జుపిడు. 

ُ سَمِيعٌ   ههُمُۡۗ وَٱللَّه تكََ سَكَن  ل صَلَوَٰ
 ١٠٣ عَليِمٌ 

104. ఏమీ? వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ తన దాసుల 

రశాే లతపానిన  (తౌబహ్ ను) అంగీకరిస్తత డని 

మరియు వ్యరి దానాలను (సదాత్ లను) 

రవ కరిస్తత డని వ్యరికి తెలయదా? నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్! ఆయన మాప్తమే, రశేా లతపానిన  

అంగీకరించేవ్యడు, అపార కరుణా ప్రదాత. 

َ هُوَ يَقۡبَلُ  نه ٱللَّه
َ
لمَۡ يَعۡلمَُوٓاْ أ

َ
وۡبةََ أ ٱلته

نه  
َ
َٰتِ وَأ دَقَ خُذُ ٱلصه

ۡ
عَنۡ عِبَادِهۦِ وَيَأ

وهابُ ٱلرهحِيمُ  َ هُوَ ٱلته  ١٠٤ ٱللَّه

105. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) వ్యరితో అను: 

"మీరు (మీ రని) చేసూత  ఉండండి, అలా్లహ్ 

ఆయన ప్రవక త మరియు విశావ సులు మీరు 

చేసుతనన  రనులు చూసుతనాన రు. తరువ్యత 

మీరు తరప క అగోచర మరియు గోచర 

విషయాలను ఎరుగు ఆయన (అలా్లహ్) 

వదుకు తిరిగి రంరబడగలరు. అప్పప డాయన 

మీరు చేసూత  వునన  కరి లను గురించి మీకు 

తెలయజేస్తతడు." 

ُ عَمَلَكُمۡ   وَقلُِ ٱعۡمَلُواْ فَسَيَرَى ٱللَّه
وَرَسُولهُُۥ وَٱلمُۡؤۡمِنُونَۖۡ وَسَتُرَدُّونَ إلِيََٰ  

هََٰدَةِ فَيُنَب ئُِكُم بمَِا   َٰلمِِ ٱلغَۡيۡبِ وَٱلشه عَ
 ١٠٥ كُنتُمۡ تَعۡمَلُونَ 

106. మరికొందరు అలా్లహ్ ఆజపి (తీరుప ) కొరకు 

వేచి ఉనాన రు. ఆయన వ్యరిని శిక్షంచనూ 

వచ్చే , లేదా క్షమించనూ వచే్చ ! మరియు 

అలా్లహ్ సరవ జుపిడు, మహా వివేకవంతుడు. 

ا  ِ إمِه مۡرِ ٱللَّه
َ
وَءَاخَرُونَ مُرجَۡوۡنَ لأِ

  ُ ا يَتُوبُ عَلَيۡهِمُۡۗ وَٱللَّه بُهُمۡ وَإِمه ِ يُعَذ 
 ١٠٦ عَليِمٌ حَكِيم  

107. మరియు (కరట విశావ సులలో) కొందరు 

(విశావ సులకు) హాని కలగించటానికి, 

సతే తిరస్తక ర వైఖరిని (బలరరచటానికి) 

మరియు విశావ సులను విడదీయటానికి, 

అలా్లహ్ మరియు ఆయన సందేశ్హరునితో 

ఇంతకు మందు పోరాడిన వ్యరు పంచి 

ఉండటానికి, ఒక మస్మజద్ నిరిి ంచారు. 

మరియు వ్యరు: "మా ఉదేుశ్ం మేలు చేయటం 

తరప  మరేమీ కాదు!" అని గట్ట ిప్రమాణాలు 

కూడా చేసుతనాన రు.(a) కాని వ్యరు వ్యసతవంగా 

అసతే వ్యదులని అలా్లహ్ స్తక్షే మిసుతనాన డు.I 

خذَُواْ مَسۡجِدٗا ضِرَارٗا وَكُفۡرٗا   هذِينَ ٱته وَٱل
وَتَفۡرِيقَُۢا بَينَۡ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ وَإِرۡصَادٗا ل مَِنۡ  

  ْۚ َ وَرَسُولهَُۥ مِن قَبۡلُ حَارَبَ ٱللَّه
  ُ ها ٱلحۡسُۡنَيَِٰۖ وَٱللَّه رَدۡنآَ إلِ

َ
وَليََحۡلفُِنه إنِۡ أ

َٰذِبوُنَ   ١٠٧ يشَۡهَدُ إنِههُمۡ لكََ

 
I (a) 'ఖ'జరజ్ తెగకు చెందిన ఒక మదీనా వ్యసుడు అబూ'ఆమిర్ స్త్కైసతవుడవులడు. అతడు 

3వ హిప్జీలో జరిగిన ఉహుద్ యుదింలో మకాక  ఖురైష్టలకు సహాయరడి, ఆ యుదిం 

తరువ్యత స్మరియాకు పారిపోలడు. అతుడ బైాన్ టైన్ చప్కవరి త హిరాకియా్ ను మదీనా పై 
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108. నీవెనన డూ దానిలో (నమాజ్ కు) 

నిలబడకు. మొదట్ట రోజు నుండియే దైవభీతి 

ఆధ్యరంగా స్తస్తథ పించబడిన మస్మజదే నీకు 

(నమాజ్ కు) నిలబడటానికి తగినది. 

అందులో రరిశుదుిలు కాగోరేవ్యరునాన రు. 

మరియు అలా్లహ్ రరిశుదులిు కాగోరేవ్యరిని 

ప్పేమిస్తతడు. 

سَ علَىَ  ِ س 
ُ
همَسۡجِدٌ أ بدَٗاْۚ ل

َ
لاَ تَقُمۡ فيِهِ أ

ن تَقُومَ  
َ
حَقُّ أ

َ
لِ يوَۡمٍ أ وه

َ
قۡوَىَٰ مِنۡ أ ٱلته

  ْْۚ رُوا ن يَتَطَهه
َ
فيِهِِۚ فيِهِ رجَِال  يُحِبُّونَ أ

ِرِينَ  ه  ُ يُحِبُّ ٱلمُۡطه  ١٠٨ وَٱللَّه

109. ఏమీ? ఎవడైత్య అలా్లహ్ యందు గల 

రయరకుతలు మరియు ఆయన ప్ీతి, 

ప్పనాదుల మీద తన (మస్మజద్) కటడిానిన  

కటిాడో, అతడు ప్శేష్టఠడా? లేక, తన కటడిప్ప 

ప్పనాదులను, వరదలకు కూలపోయి దాని 

ప్కింది భాగం ాళ్ళగా ఉనన  నది ఒడిున 

కటేవి్యడా? అది వ్యనితో సహా నరకాగిన లోకి 

కొటిుకొని పోతుంది. మరియు అలా్లహ్ 

దురిా రుగలకు సనాి ర గం చూరడు. 

سَ بُنۡيََٰنَهُۥ علَىََٰ تَقۡوَىَٰ مِنَ   سه
َ
فَمَنۡ أ

َ
أ

سَ   سه
َ
نۡ أ م مه

َ
َٰنٍ خَيۡرٌ أ ِ وَرضِۡوَ ٱللَّه

بُنۡيََٰنَهُۥ علَىََٰ شَفَا جُرُفٍ هَارٖ فَٱنۡهَارَ  
ُ لاَ يَهۡدِي   بهِۦِ فيِ نَارِ جَهَنهمَُۗ وَٱللَّه

َٰلمِِينَ   ١٠٩ ٱلۡقَوۡمَ ٱلظه

110. వ్యరి హృదయాలు మకక లైపోయి (వ్యరు 

చనిపోయి) నంత వరకు, వ్యరు కట్టని కటడిం 

వ్యరి హృదయాలలో కలతలు ప్పట్టసిూత  

ఉంటుంది. మరియు అలా్లహ్ సరవ జుపిడు, 

మహా వివేచనారరుడు. 

هذِي بَنَوۡاْ ريِبَةٗ فيِ   لاَ يزََالُ بُنۡيََٰنُهُمُ ٱل
  ُ عَ قُلُوبُهُمُۡۗ وَٱللَّه ن تَقَطه

َ
هآ أ قُلُوبهِِمۡ إلِ

 ١١٠ عَليِمٌ حَكِيمٌ 

111. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ విశావ సుల నుండి 

వ్యరి ప్పాణాలను వ్యరి సంరదలను కొనాన డు. 

కాబట్ట ినిశే్ యంగా, వ్యరి కొరకు సవ ర గమంది. 

వ్యరు అలా్లహ్ మారగంలో పోరాడి (తమ 

శ్ప్తువులను) చంప్పలరు మరియు 

చంరబడలరు. మరియు ఇది తౌరాత్, 

ఇంజీల్ మరియు ఖుర్ఆన్ లలో, ఆయన 

(అలా్లహ్) చేస్మన వ్యగాునం, సతే మైనది. 

మరియు తన వ్యగాునానిన  నెరవేరే టంలో 

అలా్లహ్ ను మించిన వ్యడు ఎవడు? కావున 

మీరు ఆయనతో చేస్మన వే్య పారానికి 

َ ٱشۡتَرَىَٰ مِنَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ   ۞إنِه ٱللَّه
 ْۚ نه لهَُمُ ٱلجۡنَهةَ

َ
َٰلهَُم بأِ مۡوَ

َ
نفُسَهُمۡ وَأ

َ
أ

ِ فَيَقۡتُلُونَ  يقََُٰتلُِونَ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه
َٰةِ   وۡرَى ا فيِ ٱلته وَيُقۡتَلُونَۖۡ وعَۡدًا عَلَيۡهِ حَق ٗ

وۡفيََٰ بعَِهۡدِ 
َ
هۦِ  وَٱلإِۡنجِيلِ وَٱلۡقُرۡءَانِِۚ وَمَنۡ أ

هذِي   ِْۚ فَٱسۡتَبۡشِرُواْ ببَِيۡعِكُمُ ٱل مِنَ ٱللَّه

 
దండయాప్త చేయటానికి ప్పోతీ హిస్తతడు. మదీనాపై వ్యరు రాకూడదని దైవప్రవక త ('స'అస) 

వ్యరిని ఎధురొక నటానికి తబూ్ కు బయలుదేరే సమయంలో అతడి అనుచరులు వచేి : 

"మేమ మదీనా-ఖుబాల మధ్ే  ఒక మస్మజద్ నిరిి ంచామ. మీరు వచేి  అందులో నమా'జ్ 

చేయించండి." అని కోరులరు. దైవప్రవక త ('స'అస): "తబూ్ నుండి వచేి న తరువ్యత 

వస్తతను." అని అంటారు. ఆ సందరు ంలో తబూ్ నుండి తిరిగి వచేి న తరువ్యత ఈ ఆయత్ 

లు అవతరింరజేయబడిాయి. దైవప్రవక త ('స'అస) తరువ్యత దానిని రడగొట్టసి్తత రు. 

ఎందుకంటే ఆ మస్మజద్ నిరాి ణ లకే్ష ం విశావ సుల మధ్ే  భేదభావ్యలు ప్పట్టంిచడే ఉండెను.  
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సంతోషరడండి. మరియు ఇదే ఆ గొరప  

విజయం.(a)I 
َٰلكَِ هُوَ ٱلۡفَوۡزُ   باَيَعۡتُم بهِِْۦۚ وَذَ

 ١١١ ٱلعَۡظِيمُ 

112. (వీరే అలా్లహ్ మందు) రశాే లతర 

రడేవ్యరు, ఆయనను ఆరాధించేవ్యరు, 

స్తసుతతించేవ్యరు (అలా్లహ్ మారగంలో) 

సంచరించేవ్యరు (ఉరవ్యస్తలు చేసేవ్యరు).(a) 

ఆయన సనిన ధిలో వంగే (రుకూఉ చేసే) 

వ్యరు, స్తషిాంగం (స ుా ) చేసేవ్యరు, 

ధ్రి మను ఆదేశించేవ్యరు మరియు 

ఆధ్రి మను నిషేధించేవ్యరు(b) మరియు 

అలా్లహ్ విధించిన హదుును పాట్టంచేవ్యరు 

కూడాను. మరియు విశావ సులకు శురవ్యరత 

తెలుప్ప.II 

ئبُِونَ ٱلۡعََٰبدُِونَ ٱلحََٰۡمِدُونَ   َٰٓ ٱلته
َٰجِدُونَ   َٰكعُِونَ ٱلسه ئحُِونَ ٱلره َٰٓ ٱلسه

اهُونَ عَنِ   ٱلۡأٓمِرُونَ بٱِلمَۡعۡرُوفِ وَٱلنه
  ُِۗ ٱلمُۡنكَرِ وَٱلحََٰۡفِظُونَ لِحدُُودِ ٱللَّه

رِ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ  ِ  ١١٢ وَبَش 

113. అలా్లహ్ కు స్తట్ట కలప ంచే వ్యరు 

(మప్ష్టకులు), దగ గరి బంధువులైనా, వ్యరు 

నరకవ్యసులని వే క తమైన తరువ్యత కూడా, 

ప్రవక తకు మరియు విశావ సులకు వ్యరి 

క్షమారణకై ప్పారి థంచటం తగదు.(a)III 

ن  
َ
هذِينَ ءَامَنُوٓاْ أ مَا كَانَ للِنهبِي ِ وَٱل

وْليِ  
ُ
يسَۡتَغۡفِرُواْ للِمُۡشۡرِكيِنَ وَلوَۡ كَانوُٓاْ أ

نههُمۡ  
َ
قُرۡبيََٰ مِنُۢ بَعۡدِ مَا تبََيهنَ لهَُمۡ أ

صۡحََٰبُ ٱلجۡحَِيمِ 
َ
 ١١٣ أ

114. మరియు ఇప్బాహీమ్ల తన తంప్డి 

క్షమారణ కొరకు ప్పారి థంచింది కేవలం అతను 

అతడి (తన తంప్డి)తో చేస్మన వ్యగాునం 

వలనాే.(a) కాని అతనికి, అతడు (తన తంప్డి) 

నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ కు శ్ప్తువని 

సప షమిైనప్పప డు, అతను (ఇప్బాహీమ్ల) 

అతడిని విడనాడాడు. వ్యసతవ్యనికి ఇప్బాహీమ్ల 

వినయ విధేయతలతో (అలా్లహ్ ను) 

అరిథంచేవ్యడు,(b) సహనశీలుడు.IV 

ها   بيِهِ إلِ
َ
َٰهيِمَ لأِ وَمَا كَانَ ٱسۡتغِۡفَارُ إبِرَۡ

ٓۥ   ا تبََيهنَ لهَُ وعِۡدَةٖ وعََدَهَآ إيِهاهُ فَلمَه عَن مه
َٰهيِمَ    مِنۡهُْۚ إنِه إبِرَۡ

َ
ِ تَبَرهأ ه ِ نههُۥ عَدُو   للَّ 

َ
أ

َٰهٌ حَليِم   وه
َ
 ١١٤ لأَ

 
I (a) చూడండి, 'స. బ్బ'ార్స, ప్ప-4, 'హ. 352, ప్ప-5, 'హ 377, మరియు ప్ప-3, 'హ 3462. 
II (a) చాల్ల మంది వ్యే ాే తలు ఈ శ్బుం 'స్తయి'హూన్ ను 'స్తయిమూన్' గా బోధించారు. 

అంటే ఉరవ్యస్తలు చేసేవ్యరు అని. (b) ఇటువంట్ట వ్యకేా నికి చూడండి, 3:104, 110, 1114; 

9:71 మరియు 22:41. 
III (a) చూడండి, 28:56 
IV (a) ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) యొకక  ఈ వ్యగాునం కొరకు చూడండి, 19:47-48 మరియు 60:4. 

అతని ప్పార థన కొరకు చూడండి, 26:86-87. ఇంకా చూడండి, 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్ప-4, 'హ. 

565. (b) అవ్యవ హున్: మృదుహృదయుడు, వినయవిధేయతలతో (అలా్లహుల'ఆల్ల ను) 

అరిథంచేవ్యడు.  
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115. మరియు ఒక ాతికి సనాి ర గం చూపిన 

తరువ్యత వ్యరు దూరంగా ఉండవలస్మన 

విషయాలను గురించి వ్యరికి సప షంిగా 

తెలురనంత వరకు, అలా్లహ్ వ్యరిని 

మారగప్రషతివ ంలో రడవేయడు. నిశ్ే యంగా 

అలా్లహ్ కు ప్రతి విషయం గురించి బాగా 

తెలుసు.(a)I 

ُ ليُِضِله قَوۡمَُۢا بَعۡدَ إذِۡ   وَمَا كَانَ ٱللَّه
ا يَتهقُونَْۚ إنِه   َٰهُمۡ حَتهيَٰ يبَُي نَِ لهَُم مه هَدَى

 َ ِ شَيۡءٍ عَليِمٌ ٱللَّه
 ١١٥ بكُِل 

116. నిశే్ యంగా, భూమేా కాశాల 

స్తప్మాాే ధిరతే ం అలా్లహ్ కే చెందుతుంది. 

ఆయనే జీవని రణాలను ఇచేే వ్యడు. 

మరియు అలా్లహ్ తరప  మీకు వేరే రక్షకుడు 

గానీ సహాయకుడు గానీ ఎవవ డూ లేడు. 

رۡضِِۖ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ َ لهَُۥ مُلۡكُ ٱلسه إنِه ٱللَّه

ِن دُونِ   يحُۡيِۦ وَيمُِيتُْۚ وَمَا لكَُم م 
ٖ وَلاَ نصَِيرٖ  ِ مِن وَليِ   ١١٦ ٱللَّه

117. వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ ప్రవక తను మరియు 

వలస వచిే న వ్యరిని (మహాజిర్ లను) 

మరియు అనాీ ర్ లను, ఎవరైత్య బహు 

కషకిాలంలో ప్రవక త వెంట ఉనాన రో! అల్లంట్ట 

వ్యరినందరినీ క్షమించాడు.(a) వ్యరిలో ఒక 

రక్షం వ్యరి హృదయాలు, దాదాప్ప వప్కతవ ం 

వైప్పనకు మరలనరప ట్టకీ (ప్రవక త వెంట 

వెళ్తళ రు), అప్పప డు ఆయన వ్యరి 

రశాే లతపానిన  అంగీకరించాడు. నిశ్ే యంగా, 

ఆయన వ్యరి రట ాఎంతో కనికరుడు, అపార 

కరుణా ప్రదాత. II 

بِي ِ وَٱلمُۡهََٰجِرِينَ   ُ علَىَ ٱلنه لهقَد تهابَ ٱللَّه
هذِينَ ٱتهبَعُوهُ فيِ سَاعَةِ   نصَارِ ٱل

َ
وَٱلأۡ

ٱلعُۡسۡرَةِ مِنُۢ بَعۡدِ مَا كَادَ يزَِيغُ قُلُوبُ 
ِنۡهُمۡ ثُمه تَابَ عَلَيۡهِمْۡۚ إنِههُۥ بهِِمۡ   فَرِيقٖ م 

 ١١٧ رَءُوف  رهحِيم  

118. మరియు వెనుక ఉండి పోయిన ఆ 

మగుగరిని కూడా (ఆయన క్షమించాడు).(a) 

చివరకు విశాలంగా ఉనన  భూమి కూడా వ్యరికి 

ఇరుకై పోయింది. మరియు వ్యరి ప్పాణాలు 

కూడా వ్యరికి భారమయేా యి. అలా్లహ్ నుండి 

(తమను కాపాడుకోవటానికి) ఆయన శ్రణం 

తరప  మరొకట్ట లేదని వ్యరు తెలుసుకునాన రు. 

అప్పప డు ఆయన వ్యరి రశాే లతపానిన  

అంగీకరించాడు - వ్యరు రశాే లతర రడాలని. 

هذِينَ خُل فُِواْ حَتهيَٰٓ إذَِا   َٰثَةِ ٱل لَ وَعلَىَ ٱلثه
رۡضُ بمَِا رحَُبَتۡ  

َ
ضَاقَتۡ عَلَيۡهِمُ ٱلأۡ

ها   ن ل
َ
نفُسُهُمۡ وَظَنُّوٓاْ أ

َ
وَضَاقَتۡ عَلَيۡهِمۡ أ

هآ  ِ إلِ  مِنَ ٱللَّه
َ
إلِيَۡهِ ثُمه تَابَ  مَلۡجَأ

وهابُ  َ هُوَ ٱلته ْْۚ إنِه ٱللَّه عَلَيۡهِمۡ ليَِتُوبُوٓا
 ١١٨ ٱلرهحِيمُ 

 
I (a) చూడండి, 6:131-132. ఇంకా చూడండి, 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స ప్ప-9, 'హ, 66. 
II (a) తబూ్ దండయాప్త కాలం బహు కషకిాలంగా పేరొక నబడింది. ఎందుకంటే అది 

తీప్వమైన ఎండకాలం. ఖరూజ ర ఫల్లలు స్మదిమయేి న కాలం. ఆ ప్రయాణం చాల్ల 

దూరప్రదేశానిది. మరియు ప్రయాణ సౌకరాే లు కూడా చాల్ల తకుక వ ఉండేవి. 
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నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ మాప్తమే రశాే లతపానిన  

అంగీకరించేవ్యడు, అపార కరుణా ప్రదాత.I 

119. ఓ విశావ సుల్లరా! అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి మరియు 

సతే వంతులతో ఉండండి.(a)II 

َ وَكُونوُاْ  هذِينَ ءَامَنُواْ ٱتهقُواْ ٱللَّه هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

َٰدِقيِنَ   ١١٩ مَعَ ٱلصه

120. మదీనా ప్పరవ్యసులకు మరియు 

చ్చటిుప్రకక లలో ఉండే ఎడారి వ్యసులకు 

(బదూు లకు) అలా్లహ్ ప్రవక తను వదల వెనుక 

ఉండి పోవటం మరియు తమ ప్పాణాలకు 

అతని (దైవప్రవక త) ప్పాణాలపై ఆధికే త 

నివవ టం తగిన రని కాదు. ఎందుకంటే 

అలా్లహ్ మారగంలో వ్యరు ఆకల దప్పప లు, 

(శార్సరక) కషిాలు సహిసేత, శ్ప్తువుల భూమిలోకి 

దూరి సతే తిరస్తక రుల కోపానిన  రేకెతితసేత 

మరియు శ్ప్తువుల నుండి ఏదైనా స్తధిసేత,(a) 

దానికి బదులుగా వ్యరికి ఒక సలక రే ం 

ప్వ్యయబడకుండా ఉండదు. నిశ్ే యంగా 

అలా్లహ్ సజజనుల ఫలలనిన  వే ర థ రరచడు. III 

هۡلِ ٱلمَۡدِينَةِ وَمَنۡ حَوۡلهَُم  
َ
مَا كَانَ لأِ

ن يَتَخَلهفُواْ عَن رهسُولِ 
َ
عۡرَابِ أ

َ
ِنَ ٱلأۡ م 

نفُسِهِمۡ عَن نهفۡسِهِْۦۚ  
َ
ِ وَلاَ يرَغَۡبُواْ بأِ ٱللَّه

 وَلاَ  
 
نههُمۡ لاَ يصُِيبُهُمۡ ظَمَأ

َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

ِ وَلاَ   نصََب  وَلاَ مَخۡمَصَة  فيِ سَبيِلِ ٱللَّه
ارَ وَلاَ  يَ  طَـ ُونَ مَوطِۡئٗا يغَِيظُ ٱلۡكُفه

ها كُتبَِ لهَُم   يۡلاً إلِ ٖ نه يَنَالوُنَ مِنۡ عَدُو 
َ لاَ يضُِيعُ   بهِۦِ عَمَل  صََٰلحٌِْۚ إنِه ٱللَّه

جۡرَ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ 
َ
 ١٢٠ أ

121. మరియు (అలా్లహ్ మారగంలో) వ్యరు 

ఖరేు  చేసే ధ్నం కొంచెమైనా లేదా 

అధికమైనా లేక వ్యరు (ప్శ్మరడి) 

కొండలోయలను దాటే విషయమూ, అంల 

వ్యరి కొరకు ప్వ్యయబడకుండా ఉండదు - 

వ్యరు చేసూత  ఉండిన ఈ సలక రేా ల కొరకు - 

అలా్లహ్ వ్యరికి ప్రతిఫల్లనిన  

ప్రస్తదించటానికి. 

وَلاَ ينُفِقُونَ نَفَقَةٗ صَغِيرَةٗ وَلاَ كَبيِرَةٗ  
ها كُتبَِ لهَُمۡ   وَلاَ يَقۡطَعُونَ وَاديِاً إلِ

حۡسَنَ مَا كَانوُاْ  
َ
ُ أ ليَِجۡزِيَهُمُ ٱللَّه

 ١٢١ يَعۡمَلُونَ 

 
I (a) తబూ్ దండయాప్తలో పాలొగనని ఆ మగుగరు, క'అబ్ ఇబ్నన  మాల్, మరారా ఇబ్నన  రబ్ల 

మరియు హిల్లల్ ఇబ్నన  'ఉమయేా  (ర'ది.'అనుుమ్ల) అనే అన్ స్తరులు. వీరు, పై ఆయత్ 

అవతరింర జేయబడేవరకు దైవప్రవక త ('స'అస) మరియు అతని అనుచరులతో 

బహిషక రించబడి ఉండిరి. వీరి రశేా లతరం యాభై రోజుల తరువ్యత అంగీకరించబడింది. 

వీరు విధేయులైన మస్మంాలు. ఇంతకు మందు ప్రతి యుదింలో పాలొగనాన రు. తబూ్ 

దండయాప్తలో కేవలం ోమరితనం వలనాే పాలొగన లేక పోయారు. వ్యరు కరటవిశావ సుల 

వలే బూటక స్తకులు చెరప లేదు. (చూడండి 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, కిలబ్ అల్ మ'గాజీ, బాబ్ 

'గజ్ వత్ అత్ తబూ్. మస్మంా కిలబ్ అత్-తౌబహ్, బాబ్ 'హదీ్ తౌబతు క'అబ్ బిన్ 

మాల్). 
II (a) చూడండి, 'స. బ్బ'ార్స, ప్ప-8, 'హ. 116, 117, 118. 
III (a) నైలన్: attainment, స్మదిి లేక స్తధించడం. ఇకక డ ఈ వ్యకే ప్ప అరథం, శ్ప్తువుల నుండి 

ఏదైనా తీసుకోవటం, లేక వ్యరికి హాని కలగించటం అంటే వ్యరిని సంహరించటం లేదా 

ఖైదీలుగా చేసుకోవటం లేదా ఓడించి విజయధ్నం పందటం, లేక అమరగతి పందటం.  
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122. మరియు విశావ సులందరూ (పోరాటానికి) 

బయలు దేరటం సరికాదు. కావున వ్యరిలో 

ప్రతి తెగ నుండి కొందరు ధ్రి పాినానిన  

పెంపందించ్చకోవటానికి పోయి, వ్యరు వ్యరి 

వదుకు తిరిగి వచిే నప్పప డు తమ ాతి 

(ప్పాంత) ప్రజలను హెచే రిసేత! బహుశా వ్యరు 

కూడా తమను లమ (దురిా రగం నుండి) 

కాపాడు కోగలరు.(a)I 

  ْۚ ۞وَمَا كَانَ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ ليَِنفِرُواْ كَافٓهةٗ
ِنۡهُمۡ طَائٓفَِة    ِ فرِۡقةَٖ م 

فَلَوۡلاَ نَفَرَ مِن كُل 
ِينِ وَليُِنذِرُواْ قَوۡمَهُمۡ   هُواْ فيِ ٱلد  ل يَِتَفَقه

 ١٢٢ إذَِا رجََعُوٓاْ إلِيَۡهِمۡ لعََلههُمۡ يَحذَۡرُونَ 

123. ఓ విశావ సుల్లరా! మీ దగ గరునన  

సతే తిరస్తక రులతో పోరాడి, వ్యరిని మీలో 

నునన  కాఠనేా నిన  ప్గహించనివవ ండి.(a) 

మరియు నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ దైవభీతి గల 

వ్యరితో ఉంటాడని తెలుసుకోండి.II 

هذِينَ   َٰتلُِواْ ٱل هذِينَ ءَامَنُواْ قَ هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

ارِ وَليَۡجِدُواْ   ِنَ ٱلكُۡفه يلَُونكَُم م 
َ مَعَ   نه ٱللَّه

َ
ْۚ وَٱعۡلمَُوٓاْ أ فيِكُمۡ غِلظَۡةٗ

 ١٢٣ ٱلمُۡتهقِينَ 

124. మరియు ఒక సూరహ్ అవతరింర 

జేయబడినప్పప డలా్ల వ్యరి (కరట విశావ సుల) 

లో కొందరు: "ఇది మీలో ఎవరి విశావ స్తనిన  

అధికం చేస్మంది?" అని అడుగులరు. కాని 

వ్యసతవ్యనికి అది విశ్వ స్మంచిన వ్యరందరి 

విశావ స్తనిన  అధికం చేసుతంది. మరియు వ్యరు 

దానితో సంతోషరడలరు.(a)III 

ن يَقُولُ   نزِلَتۡ سُورَة  فمَِنۡهُم مه
ُ
وَإِذَا مَآ أ

هذِينَ   ا ٱل مه
َ
ٓۦ إيِمََٰنٗاْۚ فَأ ِ يُّكُمۡ زَادَتهُۡ هََٰذِه

َ
أ

ءَامَنُواْ فَزَادَتۡهُمۡ إيِمََٰنٗا وَهُمۡ  
 ١٢٤ يسَۡتَبۡشِرُونَ 

125. కాని ఎవరి హృదయాలలో రోగమందో, 

ఇది వ్యరి మాలనే ంలో మరింత మాలనేా నిన  

అధికం చేసుతంది. మరియు వ్యరు 

సతే తిరస్తక రులుగానే మరణస్తతరు.(a)IV 

رضَ  فَزَادَتۡهُمۡ   هذِينَ فيِ قُلُوبهِِم مه ا ٱل مه
َ
وَأ

رجِۡسًا إلِيََٰ رجِۡسِهِمۡ وَمَاتوُاْ وَهُمۡ  
 ١٢٥ كََٰفِرُونَ 

 
I (a) తబూ్ దండయాప్త కొరకు, ఆరిథక మరియు భౌతిక స్త తమత గల వ్యరంల 

బయలుదేరాలని ప్రకటన చేయబడి ఉండెను. ఎందుకంటే అప్పప డు వ్యరికి ఒక గొరప  

స్తప్మాజే ప్ప సేనతో యుదిం చేయవలస్మ ఉండెను. లేనిచో వ్యరు మదీనాపై దాడి 

చేయటానికి యలన లు చేయచ్చండిరి. కాని అనిన  యుదిాలలో, అందరూ పాలొగనే 

అవసరమండదు. అల్లంటప్పప డు కొందరు యుదిానికి పోకుండా ధ్రి పాి నం 

పెంపందించ్చకోవటానికి పోయి, తిరిగి వచేి  తమ ప్పాంతంలోని ప్రజలకు ధ్రి పాి నం 

బోధించాల. దీని వల ాప్రజలలో దైవభీతి పెరుగుతుంది. 
II (a) ఎందుకు జిహాద్ చేయాలో 2:190-194, 22:39, 60:8-9 ఆయత్ లలో వచేి ంది. ఇకక డ: 

'మీ ఇరుగు పరుగులో ఉనన వ్యరు మీకు హాని చేకూరే దలసేత, మిమి లన , మీ ధ్రి ం 

అనుసరించటంలో ఆటంకరరిసేత, అట్టవి్యరితో మీరు కఠనలవ నిన  వే క తరరుసూత  పోరాడండి.' 

అని ఆదేశ్మివవ బడుతోంది. ఇంకా చూడండి, 48:29 మరియు 5:54. 
III (a) చూడండి, 8:2. 
IV (a) చూడండి, 17:82. 
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126. ఏమీ? వ్యరు ప్రతి సంవతీ రం ఒకస్తరి 

లేక రెండుస్తరాు (బాధ్లతో) రర్సక్షంర 

బడటానిన  గమనించటం లేదా? అయినా 

వ్యరు రశాే లతర రడటం లేదు మరియు 

గుణపాఠం కూడా నేరుే కోవటం లేదు. 

ِ عاَمٖ  
نههُمۡ يُفۡتَنُونَ فيِ كُل 

َ
وَلاَ يرََوۡنَ أ

َ
أ

تَينِۡ ثُمه لاَ يَتُوبُونَ وَلاَ هُمۡ   وۡ مَره
َ
ةً أ ره مه

رُونَ  كه  ١٢٦ يذَه

127. మరియు ఏదైనా సూరహ్ 

అవతరించినప్పడలా్ల వ్యరు ఒకరినొకరు 

చూసుకుంటూ (అంటారు): "ఎవడైనా 

మిమి లన  చూసుతనాన డా?" ఆ తరువ్యత 

అకక డి నుండి మెలగాా ారుకుంటారు. 

అలా్లహ్ వ్యరి హృదయాలను (సనాి ర గం 

నుండి) మళిళ ంచాడు. ఎందుకంటే 

నిశ్ే యంగా, వ్యరు అరథం చేసుకోలేని 

జనులు.(a)I 

نزِلَتۡ سُورَة  نهظَرَ بَعۡضُهُمۡ إلِيََٰ  
ُ
وَإِذَا مَآ أ

حَدٖ ثُمه  
َ
ِنۡ أ َٰكُم م  بَعۡضٍ هَلۡ يرََى

نههُمۡ  
َ
ُ قُلُوبَهُم بأِ ْْۚ صَرَفَ ٱللَّه ٱنصَرَفُوا

ها يَفۡقَهُونَ   ١٢٧ قَوۡم  ل

128. (ఓ ప్రజల్లరా!) వ్యసతవ్యనికి, మీ వదుకు 

మీలో నుంచే ఒక సందేశ్హరుడు 

(మహమి ద్) వచిే  ఉనాన డు;(a) మీరు 

ఆరదకు గురి కావటం అతనికి కషంి 

కలగిసుతంది; అతను మీ మేలు కోరేవ్యడు, 

విశావ సుల ఎడల కనికరుడు, 

కరుణామయుడు.II 

نفُسِكُمۡ  
َ
ِنۡ أ لقََدۡ جَاءَٓكُمۡ رَسُول  م 

عَزِيزٌ عَلَيۡهِ مَا عَنتُِّمۡ حَرِيصٌ  
 ١٢٨ عَلَيۡكُم بٱِلمُۡؤۡمِنيِنَ رَءُوف  رهحِيم  

129. అయినా వ్యరు విమఖులైత్య, వ్యరితో 

అను: "నాకు అలా్లహ్ చాలు! ఆయన తరప  

వేరే ఆరాధ్ే నీయుడు లేడు! నేను ఆయననే 

నమి కునాన ను. మరియు ఆయనే సరోవ తతమ 

స్మంహాసనానికి (అర్ష కు) ప్రభువు."(a)III 

ها فَإنِ  َٰهَ إلِ ُ لآَ إلَِ هوۡاْ فَقُلۡ حَسۡبِيَ ٱللَّه توََل
هُوَۖۡ عَلَيۡهِ توَكَهلۡتُۖۡ وَهُوَ رَبُّ ٱلۡعَرۡشِ  

 ١٢٩ ٱلعَۡظِيمِ 

 
I (a) చూడండి, 8:55. 
II (a) చూడండి, 50:2. 
III (a) చూడండి, ఖుర్ఆన్ 7:54 మరియు 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, ప్ప-9, 'హ. 86 మరియు ప్ప-6, 'హ. 

87. 
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 يونس 

యూను్  يونس 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అలఫ్ - ల్లమ్ల - రా. ఇవి వివేకంతో నిండి 

వునన  దివే ప్గంథం యొకక  ఆయతులు. 

 ١ الرِٓۚ تلِۡكَ ءَايََٰتُ ٱلكِۡتََٰبِ ٱلحۡكَِيمِ 

2. "ఏమీ? మానవులను హెచే రించటానికి 

మరియు విశ్వ స్మంచిన వ్యరికి నిశ్ే యంగా, 

తమ ప్రభువు వదు, వ్యరు చేస్మ రంపిన 

మంచిరనులకు తగిన స్తస్తథ నం ఉంది." అనే 

శురవ్యరత వినిపించటానికి, మేమ వ్యరిలోని 

ఒక మనిష్ట (మహమి ద్) పై మా సందేశానిన  

అవతరింర జేయటం ప్రజలకు 

ఆశ్ే రే కమైన విషయంగా ఉందా?(a) 

(ఎందుకంటే) సతే తిరస్తక రులు ఇల్ల 

అనాన రు: "నిశ్ే యంగా ఇతను రచిే  

మాంప్తికుడు!"I 

وحَۡيۡنَآ إلِيََٰ  
َ
نۡ أ

َ
كَانَ للِنهاسِ عَجَبًا أ

َ
أ

هذِينَ   رِ ٱل ِ اسَ وَبَش  نذِرِ ٱلنه
َ
نۡ أ

َ
ِنۡهُمۡ أ رجَُلٖ م 

نه لهَُمۡ قدََمَ صِدۡقٍ عِندَ رَب هِِمُۡۗ  
َ
ءَامَنُوٓاْ أ

بيِنٌ  َٰفِرُونَ إنِه هََٰذَا لسَََٰحِر  مُّ  ٢ قَالَ ٱلكَۡ

3. నిశ్ే యంగా మీ పోషకుడూ, ప్రభువూ 

అయిన అలా్లహ్, ఆకాశాలను మరియు 

భూమిని ఆరు దినమలలో (అయేా మ్ల లలో) 

సృష్టంిచి, తరావ త తన స్మంహాసనానిన  (అర్ష 

ను) అధిష్టంిచాడు.(a) ఆయనే (సరవ సృష్ట)ి 

వే వహారాలను నడుప్పతునాన డు. ఆయన 

అనుమతి లేకుండా స్మఫారసు 

చేయగలవ్యడు ఎవవ డూ లేడు.(b) ఆయనే 

అలా్లహ్! మీ పోషకుడు (ప్రభువు), కావున 

మీరు ఆయననే ఆరాధించండి. ఏమీ? మీరు 

హితోరదేశ్ం రవ కరించరా?II 

َٰتِ   مََٰوَ هذِي خَلَقَ ٱلسه ُ ٱل إنِه رَبهكُمُ ٱللَّه
يهامٖ ثُمه ٱسۡتَوَىَٰ علَىَ  

َ
رۡضَ فيِ سِتهةِ أ

َ
وَٱلأۡ

ها مِنُۢ   ۖۡ مَا مِن شَفِيعٍ إلِ مۡرَ
َ
ٱلعَۡرۡشِِۖ يدَُب رُِ ٱلأۡ

ُ رَبُّكُمۡ فَٱعۡبُدُوهُْۚ   َٰلكُِمُ ٱللَّه بَعۡدِ إذِۡنهِِْۦۚ ذَ
رُونَ  فَلاَ تذََكه

َ
 ٣ أ

 
I (a) చూడండి, 9:128. 
II (a) చూడండి, 7:54. (b) అలా్లహ్ (సు.ల.) అనుమతి లేకుండా స్మఫారసు చేయగలవ్యరు 

ఎవవ డూ లేడు. అలా్లహ్ (సు.ల.) వ్యరి కొరకే స్మఫారసు చేయటానికి అనుమతిస్తతడు. 

ఎవరికొరకైత్య ఆయన (సు.ల.) ఇషరిడలడో; అంటే ష్టర్క  చేయకుండా, విశావ సులై అలా్లహ్ 

విధులను పాట్టసూత  అనుకోకుండా పాపాలు చేస్మన వ్యరి కొరకు మాప్తమే. మప్ష్టకీన్ లు 

భావిచినటు:ా 'వ్యరు ఆరాధించేవి, తమను అలా్లహ్ (సు.ల.) శిక్ష నుండి తపిప ంచటానికి, 

అలా్లహ్ (సు.ల.) వదు స్మఫారసు చేస్తతయి.' అనే తప్పప డు ఊహలను ఈ ఆయత్ మరియు 

ఇల్లంట్ట ఎనోన  ఆయతులు ఖండిసుతనాన యి. ష్టర్క  (అలా్లహుల'ఆల్లకు స్తట్ట 

కలప ంచడం) ఎనన ట్టకీ క్షమించబడని మహా పారం. మప్ష్టకీన్ ల గమే స్తథ నం - వ్యరెనిన  
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4. ఆయన వైప్పనకే మీరందరూ మరల 

పోవలస్మ ఉంది. అలా్లహ్ వ్యగాునం 

నిజమైనది. నిశ్ే యంగా, ఆయనే సృష్టనిి 

మొదట సరిప్కొతతగా ప్పారంభించాడు, మరల 

ఆయనే దానిని ఉనికిలోకి తెస్తతడు. ఇది 

విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు చేసే వ్యరికి 

నాే యమైన ప్రతిఫల మివవ టానికి. మరియు 

సలే నిన  తిరసక రించిన వ్యరికి - వ్యరు 

సలే నిన  తిరసక రిసూత  ఉండినందుకు - 

ప్లగటానికి సలసల కాగే నీళ్ళళ  మరియు 

బాధ్యకరమైన శిక్ష ఉంటాయి.  

اْۚ   ِ حَقًّ إلِيَۡهِ مَرجِۡعُكُمۡ جَمِيعٗاۖۡ وعَۡدَ ٱللَّه
إنِههُۥ يَبۡدَؤُاْ ٱلخۡلَۡقَ ثُمه يعُِيدُهۥُ ليَِجۡزيَِ  

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه ٱل
ِنۡ   هذِينَ كَفَرُواْ لهَُمۡ شَرَاب  م  بٱِلۡقِسۡطِِۚ وَٱل

 ْ ُۢ بمَِا كَانوُا ليِمُ
َ
  حَمِيمٖ وعََذَابٌ أ

 ٤ يكَۡفُرُونَ 

5. ఆయనే, సూరేు ణ ీ(ప్రకాశించే) దీరంగానూ 

మరియు చంప్దుణ ీవెలుగును 

(ప్రతిబింబింరజేసే) దాని గానూ చేస్మ, దానికి 

(పెరిగే - తరిగే) దశ్లు నియమించాడు,(a) 

దాని దావ రా మీరు సంవతీ రాల మరియు 

(కాలప్ప) గణనను తెలుసుకోవ్యలని.(b) 

అలా్లహ్ ఇదంల సలే ధ్యరంగా తరప  

సృష్టంిచలేదు. స్త పి నం గల వ్యరికి ఆయన 

తన సూచనలను (ఈ విధ్ంగా) 

విశ్దీకరిసుతనాన డు.I 

مۡسَ ضِيَاءٓٗ وَٱلۡقَمَرَ   هذِي جَعَلَ ٱلشه هُوَ ٱل
رَهۥُ مَنَازلَِ لتَِعۡلمَُواْ عَدَدَ   نوُرٗا وَقَده

ها   َٰلكَِ إلِ ُ ذَ نيِنَ وَٱلحِۡسَابَْۚ مَا خَلَقَ ٱللَّه ِ ٱلس 
لُ ٱلۡأٓيََٰتِ لقَِوۡمٖ يَعۡلمَُونَ  ِ ِۚ يُفَص  ِ  ٥ بٱِلحۡقَ 

6. నిశ్ే యంగా, రేయింబవళ్ళ  నిరంతర 

మారుప లలోనూ మరియు భూమేా కాశాలలో 

అలా్లహ్ సృష్టంిచిన ప్రతిదానిలోనూ, దైవభీతి 

గల ప్రజలకు సూచనలునాన యి.  

هَارِ وَمَا خَلَقَ  هيۡلِ وَٱلنه َٰفِ ٱل إنِه فيِ ٱخۡتلَِ
رۡضِ لَأٓيََٰتٖ ل قَِوۡمٖ  

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ُ فيِ ٱلسه ٱللَّه

 ٦ يَتهقُونَ 

7. నిశ్ే యంగా, ఎవరైత్య మమి లన  

కలుసుకోవటానిన  ఆశించక, ఇహలోక 

జీవితంతోనే సంతస్మంచి, దానితోనే తృపిత 

هذِينَ لاَ يرَجُۡونَ لقَِاءَٓناَ وَرَضُواْ   إنِه ٱل
هذِينَ هُمۡ   نُّواْ بهَِا وَٱل

َ
نۡيَا وَٱطۡمَأ بٱِلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ

 ٧ عَنۡ ءَايََٰتنَِا غََٰفِلُونَ 

 
ప్పణే కారేా లు చేస్మనా - నరకం మాప్తమే. చూడండి, 2:255, 19:87, 20:109, 21:28, 34:23, 

మరియు 53:26. 
I (a) సూరేు ని ప్రకాశ్ం సవ ంతమైనది,  విధ్ంగానైత్య దీవ రప్ప వెలుగో. చంప్దుని వెలుగు 

ప్రతిబింబింరజేయబడిన సూరేు ని వెలుగు. చంప్దునిలో తన సవ ంత వెలుగు లేదు. (b) 

చంప్దునికి 28 దశ్లునాన యి. వ్యట్టలో చంప్దుడు చినన  రేఖ నుండి పూరిమీ రోజు పూరిత 

చంప్దునిగా 14 రోజులలో మారులడు. ఆ తరువ్యత తిరిగి తగుగతూ 14  పోజులలో చినన  

రేఖగా మారులడు. తరువ్యత ఒకట్ట రెండు రోజులు కానరాకుండా పోలడు. మళ్ళళ  చినన  

రేఖగా మొదలవులడు. ఈ విధ్ంగా చంప్దుని దిశ్ల వల ా దినాల, నెలల మరియు 

సంవతీ రాల గణనలు తెలుస్తతయి.   
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చెందులరో మరియు మా సూచన (ఆయాత్) 

లను గురించి నిరకా్షే భావం కలగి ఉంటారో! 

8. అల్లంట్ట వ్యరి ఆప్శ్యం - తమ కరి లకు 

ఫలతంగా - నరకాగిన యే! 

ارُ بمَِا كَانوُاْ   َٰهُمُ ٱلنه وَى
ۡ
وْلََٰٓئكَِ مَأ

ُ
أ

 ٨ يكَۡسِبُونَ 

9. నిశ్ే యంగా, విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు 

చేస్మన వ్యరిని వ్యరి విశావ సఫలతంగా వ్యరి 

ప్రభువు వ్యరిని సనాి ర గం మీద నడిపిస్తతడు. 

వ్యరి ప్కింద రరమ సుాలతో నిండి ఉనన  

సవ ర గవనాలలో, సెలయేళ్ళళ  ప్రవహిసూత  

ఉంటాయి. 

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه إنِه ٱل
يَهۡدِيهِمۡ رَبُّهُم بإِيِمََٰنهِِمۡۖۡ تَجۡريِ مِن تَحۡتهِِمُ  

َٰتِ ٱلنهعِيمِ  نهََٰۡرُ فيِ جَنه
َ
 ٩ ٱلأۡ

10. అందులో వ్యరి ప్పార థన: "ఓ అలా్లహ్! నీవు 

సరవ లోపాలకు అతీతుడవు." అని మరియు 

వ్యరి అభివందనం: "అసీ ల్లమ అలైకుం 

(మీకు శాంతి కలుగు గాక)!" అని, మాప్తమే 

ఉంటాయి. మరియు వ్యరు తమ ప్పార థనలను: 

"సరవ తో ప్లలకు అరుుడు సమసతలోకాల 

పోషకుడైన అలా్లహ్ మాప్తమే!" అని 

మగించ్చకుంటారు. 

َٰهُمۡ فيِهَا سُبۡحََٰنَكَ ٱللههُمه وَتَحِيهتُهُمۡ   دَعۡوَى
  ِ نِ ٱلحۡمَۡدُ لِلَّه

َ
َٰهُمۡ أ ْۚ وَءَاخِرُ دَعۡوَى فيِهَا سَلََٰم 

ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ   ١٠ رَب 

11. మరియు ప్రజలు తమ మేలు కొరకు 

తొందర రడినటాు అలా్లహ్ వ్యరిపై (వ్యరి 

చేషలికు) కీడును రంరటంలో తొందర రడి 

ఉంటే, వ్యరి వే వధి ఎప్పప డో పూరతయి 

ఉండేది. అందువలన మేమ, మమి లన  

కలుసుకునే నమి కంలేని వ్యరిని, తమ 

తలబిరుసుతనంలో ప్రషి్టలై తిరగటానికి 

వదలపెడుతునాన మ.(a)I 

ره   ُ للِنهاسِ ٱلشه لُ ٱللَّه ِ ۞وَلوَۡ يُعَج 
جَلُهُمۡۖۡ  

َ
ٱسۡتعِۡجَالهَُم بٱِلخۡيَۡرِ لقَُضِيَ إلِيَۡهِمۡ أ
هذِينَ لاَ يرَجُۡونَ لقَِاءَٓناَ فيِ   فَنَذَرُ ٱل

 ١١ طُغۡيََٰنهِِمۡ يَعۡمَهُونَ 

12. మరియు మానవునికి కషకిాలం 

వచిే నప్పప డు: అతడు రరుండినా, 

కూరుే ండినా లేక నిలుచ్చండినా, మమి లన  

ప్పారి థస్తతడు. కాని మేమ అతని ఆరదను 

తొలగించిన వెంటనే, అతడు తనకు కలగిన 

కషిానికి, ఎనన డూ మమి లన  ప్పారి థంచనే 

లేదు, అనన టాు ప్రవరి తస్తతడు. ఈ విధ్ంగా 

ٓۦ   رُّ دَعاَنَا لِجنَۢبهِِ وَإِذَا مَسه ٱلإِۡنسََٰنَ ٱلضُّ
ا كَشَفۡنَا عَنۡهُ   وۡ قَائٓمِٗا فَلمَه

َ
وۡ قَاعِدًا أ

َ
أ

ْۥۚ   هُ سه ٖ مه همۡ يدَۡعُنَآ إلِيََٰ ضُر  ن ل
َ
هۥُ مَره كَأ ضُره

كَذََٰلكَِ زُي نَِ للِمُۡسۡرفِيِنَ مَا كَانوُاْ  
 ١٢ يَعۡمَلُونَ 

 
I (a) చూడండి, 6:12. 
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మితిమీరి ప్రవరి తంచే వ్యరికి, వ్యరి చేషలిు 

ఆకర షణీయమైనవిగా చూరబడలయి. 

13. మరియు వ్యసతవంగా మీకు పూరవ ం ఎనోన  

తరాలను మేమ నాశ్నం చేశామ,(a) 

ఎందుకంటే వ్యరు దురిా రగప్ప వైఖరిని 

అవలంబించారు; మరియు వ్యరి ప్రవక తలు 

వ్యరి వదుకు సప షమిైన నిదరి నాలు తీసుకొని 

వచిే నా, వ్యరు విశ్వ స్మంచలేదు. ఈ విధ్ంగా 

మేమ అరరాధులకు ప్రతీకారం చేస్తతమ.I 

ا   هۡلكَۡنَا ٱلۡقُرُونَ مِن قَبۡلكُِمۡ لمَه
َ
وَلقََدۡ أ

ظَلمَُواْ وجََاءَٓتۡهُمۡ رُسُلُهُم بٱِلبَۡي نََِٰتِ وَمَا  
زِي ٱلۡقَوۡمَ  

ْْۚ كَذََٰلكَِ نَجۡ كَانوُاْ ليُِؤۡمِنُوا
 ١٣ ٱلمُۡجۡرمِِينَ 

14. వ్యరి తరువ్యత - మీరు  ఏ విధ్ంగా 

ప్రవరి తస్తత రో చూడటానికి - మేమ మిమి లన  

భూమికి వ్యరసులుగా చేశామ. 

رۡضِ مِنُۢ  
َ
ثُمه جَعَلنََٰۡكُمۡ خَلََٰٓئفَِ فيِ ٱلأۡ
 ١٤ بَعۡدِهمِۡ لنَِنظُرَ كَيۡفَ تَعۡمَلُونَ 

15. మరియు మా సప షమిైన ఆయతులను 

వ్యరికి చదివి వినిపించినప్పప డు - మమి లన  

కలుసుకునే నమి కం లేనివ్యరు - అంటారు: 

"దీనికి బదులుగా మరొక ఖుర్ఆన్ తీసుకురా 

లేదా ఇందులో సవరణలు చెయేి ." (ఓ 

ప్రవకాత!) వ్యరితో ఇల్ల అను: "ఇందులో నా 

అంతట నేను మారుప లు చేయటం నా రని 

కాదు. నా వదుకు రంరబడే దివే పాినానిన  

(వహీని) మాప్తమే నేను అనుసరిస్తతను. 

నిశ్ే యంగా, నేను నా ప్రభువు ఆజపిను 

ఉలంాఘిసేత, ఆ గొరప  దినమన శిక్ష 

రడుతుందని రయరడుతునాన ను!" 

وَإِذَا تُتۡلىََٰ عَلَيۡهِمۡ ءَاياَتُنَا بَي نََِٰتٖ قَالَ  
هذِينَ لاَ يرَجُۡونَ لقَِاءَٓنَا ٱئتِۡ بقُِرۡءَانٍ   ٱل

نۡ  
َ
ْۚ قُلۡ مَا يكَُونُ ليِٓ أ لهُۡ ِ وۡ بدَ 

َ
غَيۡرِ هََٰذَآ أ

ها مَا   تهبعُِ إلِ
َ
لهَُۥ مِن تلِۡقَايِٕٓ نَفۡسِيِٓۖ إنِۡ أ ِ بدَ 

ُ
أ

ۖۡ إنِ ِ  خَافُ إنِۡ عَصَيۡتُ رَب يِ  يوُحَيَٰٓ إلِيَه
َ
يٓ أ

 ١٥ عَذَابَ يوَۡمٍ عَظِيمٖ 

16. (ఇంకా ఇల్ల) అను: "ఒకవేళ్ అలా్లహ్ 

కోరిత్య, నేను దీనిని మీకు వినిపించి 

ఉండేవ్యడిని కాదు; మరియు ఆయన కూడా 

దీనిని మీకు తెలపి ఉండేవ్యడు కాదు. 

వ్యసతవంగా నేను దీనికి (ఈ ప్గంథ 

అవతరణకు) పూరవ ం మీతో  నా 

వయసుీ లోని దీరకాాల్లనిన  గడిపాను 

కదా?(a) ఏమీ? మీరిది ప్గహించలేరా?"II 

ُ مَا تلََوۡتهُُۥ عَلَيۡكُمۡ وَلآَ   هوۡ شَاءَٓ ٱللَّه قلُ ل
ۡۦۖ فَقَدۡ لبَِثۡتُ فيِكُمۡ عُمُرٗا   َٰكُم بهِِ دۡرَى

َ
أ

فَلاَ تَعۡقِلُونَ 
َ
ٓۦْۚ أ ِن قَبۡلهِِ  ١٦ م 

 
I (a) చూడండి, 6:131-132. ఖర్ నున్: అంటే, ఒకే కాల్లనికి, లేక తరానికి చెందిన ప్రజలు. 
II (a) దైవప్రవక తగా ఎనున కొనబడక మందు మ'హమి ద్ ('స'అస) 40 సంవతీ రాలు మకాక  

వ్యరితో నివస్మంచారు. మరియు వ్యరు అతనిని నమి కసుతనిగా (అల్-అమీన్) మరియు 

ఎనన డూ అబదిమాడని వ్యరి (అ'సీ్త దిఖ్)గా స్తకే్ష మిచేే వ్యరు. అతనికి ('స'అస) ఏ గురువు 

లేడు. అతను చదువటం ప్వ్యయటం ఎరుగరు. ఇది కూడా వ్యరికి బాగా తెలుసు. 

అల్లంటప్పప డు ఈ ఖుర్ఆన్ ఏదైత్య ఎనోన  అదుు త విషయాలను, వి పాిన విషయాలను, 
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17. ఇక అబదిానిన  కలప ంచి, దానిని అలా్లహ్ 

కు ఆపాదించే వ్యడి కంటే, లేక ఆయన 

సూచన (ఆయాత్) లను అబదిాలని 

తిరసక రించే వ్యడి కంటే, మహా 

దురిా రుగడెవడు? నిశ్ే యంగా, పాప్పలు 

ఎనన ట్టకీ స్తఫలే ం పందలేరు! 

نِ ٱفۡتَرَىَٰ علَىَ  ظۡلمَُ مِمه
َ
ِ كَذِباً  فَمَنۡ أ ٱللَّه

ٓۦْۚ إنِههُۥ لاَ يُفۡلحُِ  َٰتهِِ بَ بِـَٔايَ وۡ كَذه
َ
أ

 ١٧ ٱلمُۡجۡرِمُونَ 

18. మరియు వ్యరు అలా్లహ్ ను కాదని తమకు 

నషంి గానీ, ల్లరం గానీ కలగించలేని వ్యట్టని 

ఆరాధిసుతనాన రు. మరియు వ్యరు ఇల్ల 

అంటునాన రు: "వీరు మాకు అలా్లహ్ వదు 

స్మఫారసు చేసేవ్యరు." వ్యరినడుగు: "ఏమీ? 

ఆకాశాలలో గానీ, భూమిలో గానీ, అలా్లహ్ 

ఎరుగని విషయానిన , మీరు ఆయనకు 

తెలురగోరుతునాన రా?" ఆయన 

సరవ లోపాలకు అతీతుడు, మీరు స్తట్ట 

కలప ంచే వ్యట్ట కంటే ఆయన 

అతుే నన తుడు.(a)I 

هُمۡ   ِ مَا لاَ يضَُرُّ وَيعَۡبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّه
ؤُلاَءِٓ شُفَعََٰٓؤُنَا   وَلاَ ينَفَعُهُمۡ وَيَقُولوُنَ هََٰٓ
َ بمَِا لاَ يَعۡلمَُ   تنَُب ـِ ُونَ ٱللَّه

َ
ِْۚ قلُۡ أ عِندَ ٱللَّه

رۡضِِۚ سُبۡحََٰنَهُۥ  
َ
َٰتِ وَلاَ فيِ ٱلأۡ مََٰوَ فيِ ٱلسه

ا يشُۡرِكُونَ   ١٨ وَتعَََٰلىََٰ عَمه

19. మరియు మానవులందరూ మొదట ఒకే 

సంఘంగా (ఒకే ధ్రి ం మీద) ఉండేవ్యరు. 

కానీ, వ్యరు తరువ్యత భినాన భిప్పాయాలకు 

లోనయేా రు. మరియు నీ ప్రభువు తరఫు 

నుండి మందుగానే ఈ విషయం నిరయీించ 

బడకుండా ఉండి ఉనన టయాిత్య, వ్యరి మధ్ే  

ఉనన  ఈ విభేదాల తీరుప  ఎప్పప డో జరిగి 

వుండేది.(a)II 

 ْْۚ ةٗ وََٰحِدَةٗ فَٱخۡتَلَفُوا مه
ُ
هآ أ اسُ إلِ وَمَا كَانَ ٱلنه

ب كَِ لقَُضِيَ   وَلوَۡلاَ كَلمَِة  سَبَقَتۡ مِن ره
 ١٩ بيَۡنَهُمۡ فيِمَا فيِهِ يَخۡتَلفُِونَ 

 
నక్షప్లల విషయాలను, ప్పాచీన ప్రవక తల గాథలను వివరిసుతందో, అలా్లహ్ (సు.ల.) తరఫు 

నుండి గాక మరెవరి తరఫు నుండి రాగలదు. ఎందుకంటే ఇందులో వేయి కంటే ఎకుక వ 

వి పాిన  (Science) విషయాలు ఉనాన యి. వ్యట్టలో కొనిన  ఇప్పప డిప్పప డే వై పాినికి ప్రయోగాల 

దావ రా సతే మని నిరూపించబడిాయి. ఇకా ఎనోన  నిరూపించబడనునాన యి. ఇంకొక 

విశేషమేమిటంటే దివే  ఖుర్ఆన్ లో సూచించబడిన వై పాినిక విషయాలలో ఇంత వరకు 

ఒకక ట్ట కూడా తరప ని నిరూపించబడలేదు. మరియు దివే ఖుర్ఆన్ లో సూచించబడిన 

ఇంకా ఎనోన  వై పాినిక విషయాలను మానవుడు ఇంతవరకు కూడా అరథం చేసుకోలేక 

పోయాడు.   . 
I (a) విశ్వ ంలో అలా్లహ్ (సు.ల.)కు తెలయనిది ఏదీ లేదు, అల్లంటప్పప డు అలా్లహ్ (సు.ల.) 

కు తెలయని, ఈ స్మఫారసుదారులను వీరు ఎకక డి నుండి కలప ంచి తెచేా రు? 
II (a) చూడండి, 2:213, 253. అలా్లహ్ (సు.ల.), ప్పనరులథన దినమన తీరుప  చేయాలనీ - 

మానవులకూ మరియు జినాన తులకూ - అంతవరకు వే వధినివ్యవ లని నిరయీించి 

ఉండకపోత్య! వీరి తీరుప అరప ట్టకప్పప డే జరిగి ఉండేది. 
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20. మరియు వ్యరంటునాన రు: "అతనిపై 

అతని ప్రభువు తరఫు నుండి ఏదైనా 

(అదుు త) సంకేతం ఎందుకు అవతరింర 

జేయబడలేదు?" నీవిల్ల జవ్యబివువ : 

"నిశ్ే యంగా అగోచర విషయ స్త పి నం కేవలం 

అలా్లహ్ కే చెందుతుంది,(a) కావున వేచి 

ఉండండి! నిశ్ే యంగా, నేను కూడా మీతో 

బాటు వేచి ఉంటాను."I 

ب هِِۡۦۖ   ِن ره نزِلَ عَلَيۡهِ ءَايةَ  م 
ُ
وَيَقُولوُنَ لوَۡلآَ أ

ِ فَٱنتَظِرُوٓاْ إنِ يِ   فَقُلۡ إنِهمَا ٱلغَۡيۡبُ لِلَّه
ِنَ ٱلمُۡنتَظِرِينَ   ٢٠ مَعَكُم م 

21. మరియు మానవులకు ఆరద కలగిన 

పిదర, మేమ వ్యరికి కారుణే ం రుచి చూపిసేత, 

వెంటనే వ్యరు మా సూచనలకు విరుదింగా 

ఎతుతగడలు వేయటం ప్పారంభిస్తతరు.(a) 

వ్యరితో అను: "ఎతుతగడలు వేయటంలో 

అలా్లహ్ అతి శీప్ఘ్నడు!" నిశ్ే యంగా, మా 

దూతలు మీరు చేసే ఎతుతగడలనిన ంట్టనీ 

ప్వ్యసుతనాన రు.II 

ذَقۡنَا 
َ
اءَٓ  وَإِذَآ أ ِنُۢ بَعۡدِ ضَره اسَ رَحۡمةَٗ م  ٱلنه

  ُ كۡر  فيِٓ ءَايَاتنَِاْۚ قلُِ ٱللَّه تۡهُمۡ إذَِا لهَُم مه مَسه
سۡرَعُ مَكۡرًاْۚ إنِه رُسُلَنَا يكَۡتُبُونَ مَا  

َ
أ

 ٢١ تَمۡكُرُونَ 

22. ఆయన (అలా్లహ్) యే! మిమి లన  

భూమిలోను మరియు సమప్దంలోనూ 

ప్రయాణంర జేయగలవ్యడు. ఇక మీరు 

ఓడలలో ఉనన ప్పప డు: అవి వ్యరితో సహా, 

అనుకూలమైన గాల వీసూత  ఉండగా పోతూ 

ఉంటాయి మరియు దానితో వ్యరు 

ఆనందిసూత  ఉంటారు. (అకసి్త తుతగా) 

వ్యరిపైకి తీప్వమైన తుఫాను గాల వసుతంది 

మరియు ప్రతిదికుక  నుండి వ్యరి మీదికి పెదు 

పెదు అలలు వస్తతయి మరియు వ్యరు వ్యట్ట 

వల ావ్యరు నిశ్ే యంగా, చ్చటిుకోబడిామని 

భావించి, అలా్లహ్ ను వేడుకుంటారు. తమ 

ధ్రి ం (ప్పార థన)లో కేవలం ఆయననే 

ప్రతే్య కించ్చకొని ఇల్ల ప్పారి థస్తతరు: "ఒకవేళ్ 

నీవు మమి లన  ఈ ఆరద నుండి కాపాడిత్య 

మేమ నిశ్ే యంగా కృతజపితలు 

చూపేవ్యరమై ఉంటామ!"(a)III 

ِ وَٱلبَۡحۡرِِۖ حَتهيَٰٓ   هذِي يسَُي رُِكُمۡ فيِ ٱلۡبَر  هُوَ ٱل
إذَِا كُنتُمۡ فيِ ٱلۡفُلۡكِ وجََرَيۡنَ بهِِم برِِيحٖ 

طَي بَِةٖ وَفَرحُِواْ بهَِا جَاءَٓتۡهَا ريِحٌ عاَصِف   
ِ مَكَانٖ وَظَنُّوٓاْ  

وجََاءَٓهُمُ ٱلمَۡوۡجُ مِن كُل 
حِيطَ بهِِمۡ دَعَوُاْ 

ُ
نههُمۡ أ

َ
َ مُخۡلصِِينَ لهَُ  أ ٱللَّه

نجَيۡتَنَا مِنۡ هََٰذِهۦِ لنََكُونَنه  
َ
ِينَ لئَنِۡ أ ٱلد 

َٰكِرِينَ   ٢٢ مِنَ ٱلشه

 
I (a) చూడండి, 2:105 మరియు 3:73-74. 
II (a) వీరు ఆయత్ లు 7, 11, 12, 15, 18 మరియు 20లలో పేరొక నబడిన రెండు రకాల 

మానవులు. 
III (a) ఇప్కిమా బిన్ - అబూ జహల్ (ర'ది.'అ) మకాక  విజయం తరువ్యత మకాక ను విడిచి, ఒక 

నావలో కూరేొ ని పోతూవుండగా, ఆ నావ తుఫానులో చికుక కుంటుంది. నావ నడిపించేవ్యడు: 

"ఇప్పప డు మమి లన  రక్షంచగలవ్యడు కేవలం ఆ ఏకైక ఆరాధేు డు అలా్లహ్ (సు.ల.) 
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23. కాని, ఆయన వ్యరిని కాపాడిన వెంటనే, 

వ్యరు భూమిలో అనాే యంగా దౌరజనే ం 

చేయస్తగులరు.(a) ఓ మానవుల్లరా! 

నిశ్ే యంగా, మీ దౌరజనాే లు మీకే హాని 

కలగిస్తతయి. ఇహలోక జీవితం లలక లక 

ఆనందమే. చివరకు మీకు మా వైప్పనకే 

మరల రావలస్మ ఉనన ది, అప్పప డు మేమ, 

మీరు చేసూత  ఉండిన కరి లనీన  మీకు 

తెలయజేస్తతమ.I 

رۡضِ  
َ
َٰهُمۡ إذَِا هُمۡ يَبۡغُونَ فيِ ٱلأۡ نجَى

َ
آ أ فَلمَه

اسُ إنِهمَا بَغۡيُكُمۡ   هَا ٱلنه يُّ
َ
أ ِۗ يََٰٓ ِ بغَِيۡرِ ٱلحۡقَ 

نۡيَاۖۡ ثُمه   تََٰعَ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ نفُسِكُمِۖ مه
َ
علَىََٰٓ أ

إلِيَۡنَا مَرجِۡعُكُمۡ فَنُنَب ئُِكُم بمَِا كُنتُمۡ  
 ٢٣ تَعۡمَلُونَ 

24. వ్యసతవ్యనికి ఈ ప్పారంచిక జీవిలనిన  ఇల్ల 

పోలే వచ్చే : మేమ ఆకాశ్ం నుండి నీట్టని 

కురిపించగా దాని నుండి భూమిలో 

మానవులకు మరియు రశువులకు తినటానికి, 

వివిధ్ రకాల చెటాూ చేమలూ పెరుగులయి. 

అప్పప డు భూమి తన అలంకారంతో 

వరిలాిుతూ ఉండగా, దాని యజమానులు 

నిశ్ే యంగా, అది తమ వశ్ంలో 

ఉందనుకుంటారు; అల్లంట్ట సమయంలో 

అకసి్త తుతగా రాప్తి పూటనో లేక రగట్ట 

పూటనో మా తీరుప  వసుతంది. అప్పప డు 

మేమ దానిని - నినన ట్ట వరకు ఏమీ లేని - 

కోస్మవేస్మన రంటపలంగా మారేి వేస్తతమ. ఈ 

విధ్ంగా మేమ మా సూచనలను ఆలోచించే 

ప్రజల కొరకు సప షంిగా వివరిస్తతమ. 

نزَلنََٰۡهُ مِنَ  
َ
نۡيَا كَمَاءٍٓ أ إنِهمَا مَثَلُ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ

ا   رۡضِ مِمه
َ
مَاءِٓ فَٱخۡتَلطََ بهِۦِ نَبَاتُ ٱلأۡ ٱلسه

خَذَتِ  
َ
نعََٰۡمُ حَتهيَٰٓ إذَِآ أ

َ
اسُ وَٱلأۡ كُلُ ٱلنه

ۡ
يأَ

هۡلُهَآ  
َ
يهنَتۡ وَظَنه أ رۡضُ زخُۡرُفَهَا وَٱزه

َ
ٱلأۡ

َٰدِرُونَ عَ  نههُمۡ قَ
َ
وۡ  أ

َ
مۡرُناَ ليَۡلاً أ

َ
َٰهَآ أ تىَ

َ
لَيۡهَآ أ

همۡ تَغۡنَ   ن ل
َ
نَهَارٗا فَجَعَلنََٰۡهَا حَصِيدٗا كَأ

لُ ٱلۡأٓيََٰتِ لقَِوۡمٖ   ِ مۡسِِۚ كَذََٰلكَِ نُفَص 
َ
بٱِلأۡ

رُونَ   ٢٤ يَتَفَكه

25. మరియు అలా్లహ్ మిమి లన  

శాంతినిలయం (దారుసీ ల్లం) వైప్పనకు 

ఆహావ నిసుతనాన డు. మరియు ఆయన లను 

కోరిన వ్యనికి ఋజుమారగం వైప్పనకు 

మారగదరి కతవ ం చేస్తతడు. 

َٰمِ وَيَهۡدِي مَن   لَ ُ يدَۡعُوٓاْ إلِيََٰ دَارِ ٱلسه وَٱللَّه
سۡتَقِيمٖ   ٢٥ يشََاءُٓ إلِيََٰ صِرََٰطٖ مُّ

 
మాప్తమే! కావున మీరు ఆయనను ప్పారి థంచండి." అని అంటాడు. అప్పప డు - మ'హమి ద్ 

('స'అస) అనే మాటలు నిజమేనని - ఇప్కిమా అరథంచేసుకుంటాడు. "ఒకవేళ్ ఈ తుఫాను 

నుండి ప్బతికి బయటరడిత్య ఇసా్తం రవ కరిస్తతను." అని అతడు నిరయీించ్చకుంటాడు. ఆ 

ఆరద దాట్టన తరువ్యత అతడు దైవప్రవక త ('స'అస) దగ గరికి వచేి  ఇసా్తం రవ కరిస్తతడు. 

(సునన్ నస్త'యీ, అబూ-దావూద్ నం. 2683, అల్లు ని ప్రమాణీకం నం. 1723). 
I (a) ఇదే మానవుడి కృతఘన ల బ్బదిి. ఇది ఈ సూరహ్ 12వ ఆయత్ లో మరియు ఖుర్ఆన్ 

లో ఇతర ఎనోన  చోటలాో పేరొక నబడింది. 
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26. మంచిరనులు చేస్మన వ్యరికి, మంచి 

ఫలతం దొరుకుతుంది. మరియు ఇంకా 

ఎకుక వ లభిసుతంది.(a) మరియు వ్యరి 

మాలు నలబాడవు మరియు వ్యరికి 

అవమానమూ జరుగదు. అల్లంట్ట వ్యరు 

సవ ర గవ్యసులు. వ్యరందు శాశ్వ తంగా 

ఉంటారు.I 

حۡسَنُواْ ٱلحۡسُۡنَيَٰ وَزيَِادَة ۖۡ وَلاَ  
َ
هذِينَ أ ۞ل لِ

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
ْۚ أ يرَۡهَقُ وجُُوهَهُمۡ قَتَر  وَلاَ ذلِهةٌ

صۡحََٰبُ ٱلجۡنَهةِِۖ هُمۡ فيِهَا خََٰلدُِونَ 
َ
 ٢٦ أ

27. మరియు పారకారేా లు చేస్మన వ్యరికి, వ్యరి 

పాపాలకు తగినట్ట ిప్రతిఫలం లభిసుతంది 

మరియు వ్యరిని అవమానం 

ప్కమి కుంటుంది. అలా్లహ్ నుండి వ్యరిని 

రక్షంచేవ్యడెవవ డూ ఉండడు. వ్యరి మాలు 

చీకట్ట రాప్తి యొకక  నలనాి తెరల వంట్ట 

వ్యట్టతో కరప బడి ఉంటాయి.(a) అల్లంట్ట 

వ్యరు నరకాగిన  వ్యసులు. అందులో వ్యరు 

శాశ్వ తంగా ఉంటారు.II 

  ِۭ اتِ جَزَاءُٓ سَي ئِةَ ي ـِ َ هذِينَ كَسَبُواْ ٱلسه وَٱل
ِ مِنۡ   ِنَ ٱللَّه ا لهَُم م  ۖۡ مه بمِِثۡلهَِا وَترَۡهَقُهُمۡ ذلِهة 

غۡشِيَتۡ وجُُوهُهُمۡ قطَِعٗا  
ُ
نهمَآ أ

َ
عاَصِمِٖۖ كَأ

ارِِۖ   صۡحََٰبُ ٱلنه
َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
هيۡلِ مُظۡلمًِاْۚ أ ِنَ ٱل م 
 ٢٧ هُمۡ فيِهَا خََٰلدُِونَ 

28. మరియు మేమ వ్యరందరినీ 

సమావేశ్రరచిన రోజు,(a) స్తట్ట కలప ంచిన 

(ష్టరుక  చేస్మన) వ్యరితో ఇల్ల అంటామ: 

"మీరునూ మరియు మీరు అలా్లహ్ కు స్తట్ట 

కలప ంచిన వ్యరునూ, మీ స్తస్తథనాలలోనే 

ఆగండి!" ఆ పిదర మేమ వ్యరిని వేరు 

చేస్తతమ.(b) వ్యరు అలా్లహ్ కు 

భాగస్తవ మలుగా కలప ంచినవ్యరు (వ్యరి 

దైవ్యలు) ఇల్ల అంటారు: "మీరు ఆరాధిసూత  

ఉండేది మమి లన  కాదు;(c) III 

هذِينَ   وَيَوۡمَ نَحۡشُرُهُمۡ جَمِيعٗا ثُمه نَقُولُ للِ
نتُمۡ وَشُرَكَاؤٓكُُمْۡۚ  

َ
شۡرَكُواْ مَكَانكَُمۡ أ

َ
أ

ا كُنتُمۡ   فَزَيهلۡنَا بيَۡنَهُمۡۖۡ وَقَالَ شُرَكَاؤُٓهُم مه
 ٢٨ إيِهاناَ تَعۡبُدُونَ 

29. ఇక మీకూ మరియు మాకూ మధ్ే  

అలా్లహ్ స్తక్షే ం చాలు. నిశే్ యంగా, మీరు 

(చేసూత  వునన ) ఆరాధ్న గురించి మాకు ఏ 

మాప్తం తెలయదు!"(a)IV 

ِ شَهِيدَُۢا بيَۡنَنَا وَبَيۡنَكُمۡ إنِ   فكََفَيَٰ بٱِللَّه
 ٢٩ كُنها عَنۡ عِبَادَتكُِمۡ لغَََٰفِليِنَ 

 
I (a) చూడండి, 6:160 మరియు 27:89. 
II (a) చూడండి, 3:106 మరియు 80:38-41. 
III (a) చూడండి, 18:47. (b) చూడండి, 36:59 మరియు 30:43. (c) చూడండి, 34:41.   
IV (a) చూడండి, 46:5-6 ఇకక డ విశ్దరరచబడుతునన ది ఏమిటంటే, ఏ స్తధూ 

సనేా సులను, దరాగలను, వల్లలను, ప్రవక తలను వీరు ఆరాధించేవ్యరో వ్యరు: "మాకు వీరితో 

ఎల్లంట్ట సంబంధ్ం లేదు, వీరి ఆరాధ్న గురించి మాకు ఏమీ తెలయదు." అంటారు. ఇంకా 

చూడండి, 5:116-117, 10:30, 11:21, 16:87 మరియు 28:75. 
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30. అకక డ ప్రతి వే కీ త లను మందుగా చేస్మ 

రంప్పకునన  కరి లను తెలుసుకుంటాడు. 

అందరూ తమ వ్యసతవ యజమాని అయిన 

అలా్లహ్ వైప్పనకు మరలంరబడలరు 

మరియు వ్యరు కలప ంచ్చకునన  

(బూటకదైవ్యలనీన ) వ్యరిని వీడి పోలయి.(a)I 

وٓاْ   سۡلَفَتْۡۚ وَرُدُّ
َ
آ أ هُنَالكَِ تَبۡلُواْ كُلُّ نَفۡسٖ مه

ا   ِۖ وَضَله عَنۡهُم مه ِ َٰهُمُ ٱلحۡقَ  ِ مَوۡلىَ إلِيَ ٱللَّه
 ٣٠ كَانوُاْ يَفۡتَرُونَ 

31. వ్యరిని అడుగు: "ఆకాశ్ం నుండి మరియు 

భూమి నుండి, మీకు జీవనోపాధిని 

ఇచేే వ్యడు ఎవడు? వినేశ్కీ త, చూసేశ్కీ త ఎవడి 

ఆధీనంలో ఉనాన యి? మరియు ప్పాణం లేని 

దాని నుండి ప్పాణమనన  దానిని మరియు 

ప్పాణమనన  దాని నుండి ప్పాణం లేని 

దానిని తీసేవ్యడు ఎవడు? మరియు ఈ విశ్వ  

వే వసథను నడుప్పతునన వ్యడు ఎవడు?" 

వ్యరు: "అలా్లహ్!" అని తరప కుండా అంటారు. 

అప్పప డను: "అయిత్య మీరు దైవభీతి కలగి 

ఉండరా?" 

رۡضِ  
َ
مَاءِٓ وَٱلأۡ ِنَ ٱلسه قلُۡ مَن يرَۡزُقُكُم م 

رِجُ 
بصََٰۡرَ وَمَن يُخۡ

َ
مۡعَ وَٱلأۡ ن يَمۡلكُِ ٱلسه مه

َ
أ

ٱلحَۡيه مِنَ ٱلمَۡي تِِ وَيُخۡرِجُ ٱلمَۡي تَِ مِنَ  
 ْۚ ُ ْۚ فَسَيَقُولوُنَ ٱللَّه مۡرَ

َ
ٱلحَۡي ِ وَمَن يدَُب رُِ ٱلأۡ

فَلاَ تَتهقُونَ 
َ
 ٣١ فَقُلۡ أ

32. ఆయనే అలా్లహ్! మీ నిజమైన ప్రభువు. 

అయిత్య సతే ం తరువ్యత, మారగప్రషతివ ం 

తరప  మిగిలేదేమిట్ట? అయిత్య మీరు 

ఎందుకు (సతే ం నుండి) 

తపిప ంచబడుతునాన రు? 

ۖۡ فَمَاذَا بَعۡدَ   ُ رَبُّكُمُ ٱلحۡقَُّ َٰلكُِمُ ٱللَّه فذََ
هيَٰ تصُۡرَفُونَ  ن

َ
ۖۡ فَأ َٰلُ لَ ها ٱلضه ِ إلِ  ٣٢ ٱلحۡقَ 

33. ఈ విధ్ంగా దుషి్టలైన వ్యరి విషయంలో 

వ్యరెనన డూ విశ్వ స్మంచరని, నీ ప్రభువు అనన  

మాట నిజమయింది.(a)II 

هذِينَ   تۡ كَلمَِتُ رَب كَِ علَىَ ٱل كَذََٰلكَِ حَقه
نههُمۡ لاَ يؤُۡمِنُونَ 

َ
 ٣٣ فَسَقُوٓاْ أ

34. వ్యరిని అడుగు: "మీరు అలా్లహ్ కు స్తట్టగా 

కలప ంచ్చకునన  వ్యరిలో సృష్టనిి మొదట్టస్తరి 

ఆరంభించేవ్యడు, తరువ్యత దానిని తిరిగి 

ఉనికిలోకి తెచేే వ్యడు ఎవడైనా ఉనాన డా?" 

ఇల్ల అను: "సృష్ట ిఆరంభించేవ్యడు, దానిని 

తిరిగి ఉనికిలోకి తెచేే వ్యడూ కేవలం అలా్లహ్ 

మాప్తమే! అయిత్య మీరు ఎందుకు 

మోసగింరబడుతునాన రు (సతే ం నుండి 

మరలంర బడుతునాన రు)?" 

ن يَبۡدَؤُاْ ٱلخۡلَۡقَ   قلُۡ هَلۡ مِن شُرَكَائٓكُِم مه
ُ يَبۡدَؤُاْ ٱلخۡلَۡقَ ثُمه  ْۥۚ قُلِ ٱللَّه ثُمه يعُِيدُهُ

هيَٰ تؤُۡفكَُونَ  ن
َ
ۡۥۖ فَأ  ٣٤ يعُِيدُهُ

 
I (a) అంటే వ్యరికి అకక డ అలా్లహ్ (సు.ల.) తరప  వ్యరి ఏ కలప త దైవం కూడా రనికి రాదు. 
II (a) చూడండి, 39:71. 
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35. వ్యరిని అడుగు: "మీరు అలా్లహ్ కు స్తట్ట 

కలప ంచ్చకునన  వ్యరిలో సతే ం వైప్పనకు 

మారగదరి కతవ ం చేసేవ్యడు, ఎవడైనా 

ఉనాన డా?" ఇంకా ఇల్ల అను: "కేవలం 

అలా్లహ్ యే సతే ం వైప్పనకు 

మారగదరి కతవ ం చేసేవ్యడు. ఏమీ? సతే ం 

వైప్పనకు మారగదరి కతవ ం చేసేవ్యడు 

విధేయతకు ఎకుక వ అరుుడా? లేక 

మారగదరి కతవ ం చేయబడిత్యనే తరప  

సవ యంగా సనాి ర గం పందలేని వ్యడా? 

అయిత్య మీకేమయింది? మీరెల్లంట్ట 

నిరయీాలు తీసుకుంటునాన రు?" 

ن يَهۡدِيٓ إلِيَ   قلُۡ هَلۡ مِن شُرَكَائٓكُِم مه
فَمَن يَهۡدِيٓ  

َ
ِۗ أ ِ ُ يَهۡدِي للِۡحَق  ِۚ قلُِ ٱللَّه ِ ٱلحۡقَ 

يٓ   ِ ها يهَِد  ن ل مه
َ
ن يتُهبَعَ أ

َ
حَقُّ أ

َ
ِ أ إلِيَ ٱلحۡقَ 

ن يُهۡدَىَِٰۖ فَمَا 
َ
هآ أ لكَُمۡ كَيۡفَ  إلِ

 ٣٥ تَحكُۡمُونَ 

36. మరియు వ్యరిలో చాల్ల మంది తమ 

ఊహలను మాప్తమే అనుసరించే 

వ్యరునాన రు. నిశ్ే యంగా ఊహ, సతే  

(అవగాహనకు) ఏ మాప్తం రనికిరాదు.(a) 

నిశ్ే యంగా, వ్యరు చేసేదంల అలా్లహ్ కు 

బాగా తెలుసు.I 

نه لاَ   اْۚ إنِه ٱلظه ها ظَنًّ كۡثَرهُُمۡ إلِ
َ
وَمَا يتَهبعُِ أ

ُۢ بمَِا   َ عَليِمُ اْۚ إنِه ٱللَّه ِ شَيۡـ ً يُغۡنيِ مِنَ ٱلحۡقَ 
 ٣٦ يَفۡعَلُونَ 

37. మరియు అలా్లహ్ తరప  మరొకరి దావ రా 

ఈ ఖుర్ఆన్ కలప ంచబడటం సంరవం 

కాదు; వ్యసతవ్యనికి ఇది (పూరవ ప్గంథాలలో) 

మిగిల ఉనన  దానిని (సలే నిన ) 

ధ్ృవరరు తోంది మరియు ఇది (మఖే  

సూచనలను) వివరించే ప్గంథం; ఇది సమసత 

లోకాల పోషకుని (అలా్లహ్) తరఫు నుండి 

వచిే ందనటంలో ఎల్లంట్ట సందేహం లేదు! 

ن يُفۡتَرَىَٰ مِن  
َ
وَمَا كَانَ هََٰذَا ٱلۡقُرۡءَانُ أ

هذِي بَينَۡ   ِ وَلََٰكِن تصَۡدِيقَ ٱل دُونِ ٱللَّه
يدََيهِۡ وَتَفۡصِيلَ ٱلكِۡتََٰبِ لاَ رَيۡبَ فيِهِ  

ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ   ٣٧ مِن رهب 

38. అయినా వ్యరు: "అతనే (మహమి దే) 

దీనిని కలప ంచాడు." అని అంటునాన రా? 

వ్యరితో అను: "మీరు సతే వంతులే అయిత్య - 

అలా్లహ్ ను విడిచి మీరు పిలువ గలగే 

వ్యరినందరినీ (మీ సహాయానికి) పిలుచ్చకొని 

ِثۡلهِۦِ   توُاْ بسُِورَةٖ م 
ۡ
َٰهُۖۡ قلُۡ فَأ مۡ يَقُولوُنَ ٱفۡتَرَى

َ
أ

ِ إنِ   ِن دُونِ ٱللَّه وَٱدۡعُواْ مَنِ ٱسۡتَطَعۡتُم م 
 ٣٨ كُنتُمۡ صََٰدِقِينَ 

 
I (a) చాల్లమంది ఊహలను, అంటే తమ కలప నలను లేక భావనలను అనుసరించే 

వ్యరునాన రు. కాని సతే ం మందు ఊహలకు, భావనలకు, కలప నలకు ఎల్లంట్ట స్తస్తథ నం 

లేదు. ఖుర్ఆన్ లో 'జనన ' అనే రదం ఊహ మరియు నిశ్ే యం రెండూ అరాథలలో 

వ్యడబడింది. ఈ సందరాు లలో ఊహ లేక కలప న అనే అరథంలో వ్యడబడింది. (మ'హమి ద్ 

జూనాగఢి). 
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- దీని వంట్ట ఒకక  సూరహ్ నైనా (రచించి) 

తీసుకురండి!"(a)I 

39. కాని వ్యరు - దాని స్త పినానిన  

ఇమడుే కొనక మందే మరియు దాన 

వ్యే ాే నం వ్యరి వదుకు రాకమందే - దానిని 

అబదిమని తిరసక రించారు. వీరికి 

పూరవ మనన  వ్యరు కూడా ఈ విధ్ంగానే 

అబదిమని తిరసక రించారు. కావున, 

చూశారా! ఆ దురిా రుగల మగింప్ప ఎల్ల 

జరిగిందో! 

ا   بوُاْ بمَِا لمَۡ يُحِيطُواْ بعِِلمِۡهۦِ وَلمَه بلَۡ كَذه
هذِينَ مِن   بَ ٱل ْۥۚ كَذََٰلكَِ كَذه ويِلهُُ

ۡ
تهِِمۡ تأَ

ۡ
يأَ

َٰقِبَةُ   قَبۡلهِِمۡۖۡ فَٱنظُرۡ كَيۡفَ كَانَ عَ
َٰلمِِينَ   ٣٩ ٱلظه

40. మరియు వ్యరిలో కొందరు దీనిని (ఈ 

ఖుర్ఆన్ ను) నమేి వ్యరునాన రు మరికొందరు 

దీనిని నమి నివ్యరునాన రు. మరియు 

దౌరజనే రరులు ఎవరో  నీ ప్రభువుకు బాగా 

తెలుసు. 

ها   ن ل ن يؤُۡمِنُ بهِۦِ وَمِنۡهُم مه وَمِنۡهُم مه
عۡلَمُ بٱِلمُۡفۡسِدِينَ 

َ
 ٤٠ يؤُۡمِنُ بهِِْۦۚ وَرَبُّكَ أ

41. మరియు ఒకవేళ్ వ్యరు నినున  

అసతుే డవని తిరసక రిసేత, వ్యరితో అను: "నా 

కరి లు నాకు మరియు మీ కరి లు మీకు. నా 

కరి లకు మీరు బాధుే లు కారు మరియు మీ 

కరి లకు నేను బాధుే డను కాను." 

بوُكَ فَقُل ل يِ عَمَلىِ وَلكَُمۡ   وَإِن كَذه
نَا۠  

َ
عۡمَلُ وَأ

َ
آ أ نتُم برَِيـٓ ُونَ مِمه

َ
عَمَلُكُمۡۖۡ أ

ا تَعۡمَلُونَ  ِمه  ٤١ برَيِٓء  م 

42. మరియు వ్యరిలో కొందరు నీ మాటలను 

వింటూ ఉంటారు! ఏమీ? నీవు చెవిట్ట వ్యరికి 

వినిపించ గలవ్య? మరియు వ్యరు ఏమీ అరథం 

చేసు కోలేక పోయినరప ట్టకీ (వ్యరికి 

వినిపించగలవ్య)? 

نتَ تسُۡمِعُ  
َ
فَأ

َ
ن يسَۡتَمِعُونَ إلِيَۡكَْۚ أ وَمِنۡهُم مه

مه وَلوَۡ كَانوُاْ لاَ يَعۡقِلُونَ   ٤٢ ٱلصُّ

43. మరియు వ్యరిలో కొందరు నీ వైప్పనకు 

చూసూత  ఉంటారు. ఏమీ? నీవు ప్గుప్డివ్యరికి 

సరైన మారగం చూపించగలవ్య? మరియు 

వ్యరికి ఏమీ కనిపించనరప ట్టకి కూడానా? 

نتَ تَهۡدِي  
َ
فَأ

َ
ن ينَظُرُ إلِيَۡكَْۚ أ وَمِنۡهُم مه

 ٤٣ ٱلعُۡمۡيَ وَلوَۡ كَانوُاْ لاَ يُبۡصِرُونَ 

44. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ మానవులకు 

ఎల్లంట్ట అనాే యం చేయడు, కాని 

మానవులే తమకు లమ అనాే యం 

చేసుకుంటారు.  

ا وَلََٰكِنه   َ لاَ يَظۡلمُِ ٱلنهاسَ شَيۡـ ٗ إنِه ٱللَّه
نفُسَهُمۡ يَظۡلمُِونَ 

َ
اسَ أ  ٤٤ ٱلنه

 
I (a) చూడండి, 2:23 వ్యే ాే నం 1; 11:13, 17:88 మరియు 52:34. 
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45. మరియు ఆయన (అలా్లహ్) వ్యరిని 

సమావేశ్రరచే రోజు, ఒక దినప్ప ఒక ఘడియ 

కంటే ఎకుక వ కాలం (ఇహలోకంలో) 

గడరలేదని వ్యరు భావిస్తతరు.(a) వ్యరు 

ఒకరినొకరు గురుతరడలరు.(b) వ్యసతవ్యనికి 

అలా్లహ్ ను దరిి ంచ వలస్మవునన  సలే నిన  

నిరాకరించిన వ్యరు, తీప్వమైన నషిానికి గురి 

అవులరు మరియు వ్యరు మారగదరి కలవ నిన  

పందలేక పోయారు.I 

ها سَاعَةٗ   همۡ يلَۡبَثُوٓاْ إلِ ن ل
َ
وَيَوۡمَ يَحۡشُرُهُمۡ كَأ

هَارِ يَتَعَارَفُونَ بيَۡنَهُمْۡۚ قدَۡ خَسِرَ   ِنَ ٱلنه م 
ِ وَمَا كَانوُاْ   بوُاْ بلِقَِاءِٓ ٱللَّه هذِينَ كَذه ٱل

 ٤٥ مُهۡتَدِينَ 

46. మరియు (ఓ మహమి ద్!) మేమ 

వ్యసతవ్యనికి వ్యరికి వ్యగాునం చేస్మన (శిక్షలలో) 

కొనిన ంట్టని నీకు చూపినా, లేక (అంతకు 

మందే) నినూన  మరణంరజేస్మనా, వ్యరు మా 

వైప్పకే కదా మరల రావలస్మ వునన ది. 

చివరకు వ్యరి కరి లనిన ంట్టకీ అలా్లహ్ యే 

స్తక్ష! 

ا  وۡ  وَإِمه
َ
هذِي نعَدُِهُمۡ أ نرُِيَنهكَ بَعۡضَ ٱل

ُ شَهِيدٌ   يَنهكَ فَإلِيَۡنَا مَرجِۡعُهُمۡ ثُمه ٱللَّه نَتَوَفه
 ٤٦ علَىََٰ مَا يَفۡعَلُونَ 

47. మరియు ప్రతి సమాానికీ ఒక ప్రవక త 

(రంరబడిాడు). ఎప్పప డైత్య వ్యరి ప్రవక త 

వస్తత డో, అప్పప డు వ్యరి మధ్ే  (వే వహారాల) 

తీరుప  నాే యంగా చేయబడుతుంది. 

మరియు వ్యరి కెల్లంట్ట అనాే యం 

జరుగదు.(a)II 

ۖۡ فَإذَِا جَاءَٓ رَسُولهُُمۡ قُضِيَ   ةٖ رهسُول  مه
ُ
ِ أ

وَلكُِل 
 ٤٧ بيَۡنَهُم بٱِلۡقِسۡطِ وَهُمۡ لاَ يُظۡلمَُونَ 

48. మరియు వ్యరిల్ల అడుగుతునాన రు: 

"మీరు సతే వంతులే అయిత్య ఈ వ్యగాునం 

ఎప్పప డు పూరిత కానునన ది?" 

وَيَقُولوُنَ مَتَيَٰ هََٰذَا ٱلوۡعَۡدُ إنِ كُنتُمۡ  
 ٤٨ صََٰدِقِينَ 

49. (ఓ మహమి ద్!) వ్యరిలో ఇల్ల అను: 

"అలా్లహ్ కోరిత్య తరప ! నా కొరకు నేను 

కీడుగానీ, మేలుగానీ చేసుకోగలగే శ్కి త నాకు 

లేదు.(a) ప్రతి సమాానికి ఒక గడువు 

నియమింరబడి ఉంది. వ్యరి గడువు 

వచిే నప్పడు వ్యరు ఒక ఘడియ వెనక గానీ 

లేక మందు గానీ కాలేరు."(b)III 

ها   ا وَلاَ نَفۡعًا إلِ مۡلكُِ لنَِفۡسِي ضَر ٗ
َ
هآ أ قلُ ل

ْۚ إذَِا جَاءَٓ   جَلٌ
َ
ةٍ أ مه

ُ
ِ أ

ُۗ لكُِل  ُ مَا شَاءَٓ ٱللَّه
جَلُهُمۡ فَلاَ يسَۡتَـ ۡخِرُونَ سَاعَةٗ وَلاَ  

َ
أ

 ٤٩ يسَۡتَقۡدِمُونَ 

 
I (a) చూడండి, 79:46.  (b) చూడండి, 23:101. 
II (a) చూడండి, 6:131-132, 17:15. 
III (a) ఇకక డ అలా్లహుల'ఆల్ల దైవప్రవక త ('స'అస)తో: "అలా్లహ్ కోరనిదే నాకు నేను, కీడు 

గానీ, మేలు గానీ, చేసుకోలేను." అని చెరప మంటునాన డు. దైవప్రవక త ('స'అస) కే తన 

సవ ంలనికి కీడుగానీ మేలుగానీ చేసుకునే శ్కి త లేనప్పప డు, ఇతర వల్లలకు గానీ లేక 

సదుప రుష్టలకు గానీ - జీవించి ఉనాన  లేక మరణంచినా - ఇతరులకు కీడు గానీ మేలు గానీ 
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50. వ్యరితో అను: "ఏమీ? మీరు ఆలోచించారా 

(చూశారా)! ఒకవేళ్ ఆయన శిక్ష మీపై 

రాప్తిగానీ, లేక రగలు గానీ వచేి  రడిత్య 

(మీరేం చేయగలరు)? అయిత్య దేని కొరకు ఈ 

అరరాధులు తొందర పెడుతునాన రు?"(a)I 

وۡ  
َ
َٰكُمۡ عَذَابهُُۥ بيَََٰتًا أ تىَ

َ
رَءَيۡتُمۡ إنِۡ أ

َ
قلُۡ أ

اذَا   ٥٠ يسَۡتَعۡجِلُ مِنۡهُ ٱلمُۡجۡرِمُونَ نَهَارٗا مه

51. ఏమి? అది (ఆ శిక్ష) మీపై వచిే రడిన 

తరువ్యతనే మీరు దానిని నమి లరా? (ఆ 

రోజు మీరిల్ల అడగబడలరు): "ఇప్పప డా 

(మీరు దానిని నమేి ది)? వ్యసతవ్యనికి మీరు 

దాని కొరకు తొందరరడూత  ఉండేవ్యరు కదా!" 

ٓۦْۚ ءَآلـَٰۡٔنَ وَقدَۡ   ثُمه إذَِا مَا وَقَعَ ءَامَنتُم بهِِ
َ
أ

 ٥١ كُنتُم بهِۦِ تسَۡتَعۡجِلُونَ 

52. అప్పప డు దురిా రుగలతో ఇల్ల 

అనబడుతుంది: "మీరు శాశ్వ తమైన శిక్షను 

అనురవించండి! మీకు - మీరు చేసూత  

ఉండిన కరి ల ప్రతిఫలం తరప  - వేరే (శిక్ష) 

విధించబడునా?" 

هذِينَ ظَلمَُواْ ذُوقُواْ عَذَابَ   ثُمه قيِلَ للِ
ها بمَِا كُنتُمۡ   ٱلخۡلُدِۡ هَلۡ تُجۡزَوۡنَ إلِ

 ٥٢ تكَۡسِبُونَ 

53. మరియు (ఓ మహమి ద్!) వ్యరు ఇంకా 

ఇల్ల అడుగుతునాన రు: " ఏమీ? ఇదంల 

సతే మేనా?(a) వ్యరితో అను: "అవును, నా 

ప్రభువు స్తక్షగా! ఇదంల నిశ్ే యంగా, 

జరగబోయే సతే మే! మరియు మీరు దాని 

నుండి తపిప ంచ్చకోలేరు!"II 

حَقٌّ هُوَۖۡ قلُۡ إيِ وَرَب يِٓ  
َ
۞وَيَسۡتَنۢبـِ ُونكََ أ

نتُم بمُِعۡجِزِينَ 
َ
ۖۡ وَمَآ أ  ٥٣ إنِههُۥ لحَقَ  

54. మరియు దురిా రగం చేస్మన ప్రతి వే కి త 

వదు ఒకవేళ్ వ్యసతవ్యనికి భూమిలో ఉనన  

ధ్నమంల ఉనాన , దానిని అంల 

రరిహారంగా ఇవవ టానికి స్మదిరడలడు,(a) 

(కాని అది రవ కరించబడదు). మరియు వ్యరు 

ఆ శిక్షను చూస్మనప్పప డు లోలోరల రశాే లతర 

రడలరు. మరియు వ్యరి మధ్ే  తీరుప  

నాే యంగా జరుగుతుంది. మరియు 

వ్యరికెల్లంట్ట అనాే యం జరుగదు.III 

رۡضِ  
َ
ِ نَفۡسٖ ظَلمََتۡ مَا فيِ ٱلأۡ

نه لكُِل 
َ
وَلوَۡ أ

وُاْ  
َ
ا رَأ دَامَةَ لمَه واْ ٱلنه سَرُّ

َ
ُۦۗ وَأ لٱَفۡتَدَتۡ بهِِ

ٱلعَۡذَابَۖۡ وَقُضِيَ بيَۡنَهُم بٱِلۡقِسۡطِ وَهُمۡ لاَ  
 ٥٤ يُظۡلمَُونَ 

 
చేయగల శ్కి త ఎల్ల ఉండగలదు? వ్యరిని అరిథంచేవ్యరు ఇది ఎందుకు అరథం చేసుకోలేరు? (b) 

చూడండి, 7:34. 
I (a) చూడండి, 6:57-58, 48:32. 
II (a) "మరణంచి మట్టగిా మారిపోయిన తరువ్యత కూడా మళ్ళళ  సజీవులుగా మనరట్ట 

ఆకారంలో లేరబడలమా?" ఇల్లంట్ట ప్రశ్న లు ఖుర్ఆన్ లో ఇంకా రెండు చోటలాో ఉనాన యి. 

34:3, 64:7. 
III (a) చూడండి, 3:91 మరియు 5:36. 
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55. వినండి! నిశే్ యంగా, ఆకాశాలలోనూ 

మరియు భూమిలోనూ ఉనన  సమసతమూ, 

అలా్లహ్ కే చెందినది. తెలుసుకోండి! 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ వ్యగాునం సతే ం, కాని 

చాల్ల మందికి ఇది తెలయదు. 

لآَ  
َ
رۡضِِۗ أ

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ِ مَا فيِ ٱلسه لآَ إنِه لِلَّه

َ
أ

كۡثَرهَُمۡ لاَ  
َ
ِ حَق   وَلََٰكِنه أ إنِه وعَۡدَ ٱللَّه

 ٥٥ يَعۡلمَُونَ 

56. ఆయనే జీవని రణాలను ఇచేే వ్యడు 

మరియు ఆయన వైప్పనకే మీరంల 

మరలంరబడలరు.(a)I 

 ٥٦ هُوَ يحُۡيِۦ وَيمُِيتُ وَإِليَۡهِ ترُجَۡعُونَ 

57. ఓ మానవుల్లరా! వ్యసతవంగా మీ ప్రభువు 

తరఫు నుండి మీ వదుకు హితోరదేశ్ం (ఈ 

ఖుర్ఆన్) వచిే ంది మరియు ఇది మీ 

హృదయాల (రోగాల) కు సవ సథత నిసుతంది. 

మరియు విశ్వ స్మంచిన వ్యరికి 

మారగదరి కతవ ం మరియు కారుణే ం 

(ప్రస్తదిసుతంది).(a)II 

ِن   وعِۡظَة  م  هَا ٱلنهاسُ قدَۡ جَاءَٓتكُۡم مه يُّ
َ
أ يََٰٓ

دُورِ وَهُدٗى   ب كُِمۡ وَشِفَاءٓ  ل مَِا فيِ ٱلصُّ ره
 ٥٧ وَرَحۡمةَ  ل لِمُۡؤۡمِنيِنَ 

58. ఇల్ల అను: "ఇది అలా్లహ్ అనుప్గహం 

వల ామరియు ఆయన కారుణే ం వల,ా కావున 

దీనితో వ్యరిని ఆనందించమను, ఇది వ్యరు 

కూడబ్నటే ిదానికంటే ఎంతో మేలైనది." 

َٰلكَِ   ِ وَبرَِحۡمتَهِۦِ فَبذَِ قلُۡ بفَِضۡلِ ٱللَّه
ا يَجۡمَعُونَ  ِمه  ٥٨ فَلۡيَفۡرحَُواْ هُوَ خَيۡر  م 

59. ఇల్ల అను: "మీరు ఆలోచించారా! 

అలా్లహ్ మీ కొరకు అవతరింరజేస్మన 

జీవనోపాధిలో నుండి మీరు సవ యంగానే 

కొనిన ంట్టని ధ్రి సమి తం, మరికొనిన ంట్టని 

నిషేధ్ం చేసుకునాన రు."(a) ఇల్ల అడుగు: 

"ఏమీ అలా్లహ్ దీనికి అనుమతినిచేా డా? 

లేదా మీ బూటక కలప నలను అలా్లహ్ కు 

అంటగటిు తునాన రా?"III 

زِۡقٖ   ِن ر  ُ لكَُم م  نزَلَ ٱللَّه
َ
آ أ رَءَيۡتُم مه

َ
قلُۡ أ

 ُ ِنۡهُ حَرَامٗا وحََلََٰلاٗ قلُۡ ءَالٓلَّه فَجَعَلۡتُم م 
ِ تَفۡتَرُونَ  مۡ علَىَ ٱللَّه

َ
ذنَِ لكَُمۡۖۡ أ

َ
 ٥٩ أ

60. మరియు అలా్లహ్ పై అబదిాలు 

కలప ంచేవ్యరు, తీరుప దినమను గురించి 

ఏమనుకుంటునాన రు? నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ 

మానవుల యెడల అతే ంత అనుప్గహం 

కలవ్యడు, కాని చాల్ల మంది కృతజపితలు 

చూరరు. 

ِ ٱلكَۡذِبَ   هذِينَ يَفۡتَرُونَ علَىَ ٱللَّه وَمَا ظَنُّ ٱل
َ لذَُو فضَۡلٍ علَىَ يوَۡمَ  ٱلۡقيََِٰمَةِِۗ إنِه ٱللَّه

كۡثَرهَُمۡ لاَ  
َ
اسِ وَلََٰكِنه أ ٱلنه

 ٦٠ يشَۡكُرُونَ 

 
I (a) చూడండి, 11:123. 
II (a) చూడండి, 17:82 మరియు 41:44. 
III (a) చూడండి, 5:101-102. 
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61. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) నీవు ఏ కారే ంలో 

ఉనాన  మరియు ఖుర్ఆన్ నుండి నీవు దేనిని 

రఠసూత  ఉనాన  మరియు (ఓ మానవుల్లరా!) 

మీరు ఏమి చేసూత  ఉనాన ! మీరు మీ రనులలో 

నిమగున లై ఉనన ప్పప డు, మేమ మిమి లన  

కనిపెటిుకునే ఉంటామ. భూమేా కాశాలలో 

ఉనన టువంట్ట ఒక రవంత (రరమాణువంత) 

వసుతవైనా, దాని కంటే చినన దైనా లేదా 

పెదుదైనా, నీ ప్రభువు దృష్ట ినుండి మరుగుగా 

లేదు. అదంల ఒక సప షమిైన ప్గంథంలో 

ప్వ్యయబడి ఉంది.(a)I 

نٖ وَمَا تَتۡلُواْ مِنۡهُ مِن  
ۡ
وَمَا تكَُونُ فيِ شَأ

ها كُنها   قُرۡءَانٖ وَلاَ تَعۡمَلُونَ مِنۡ عَمَلٍ إلِ
عَلَيۡكُمۡ شُهُودًا إذِۡ تفُِيضُونَ فيِهِِۚ وَمَا  

ةٖ فيِ   ِثۡقَالِ ذَره ب كَِ مِن م  يَعۡزُبُ عَن ره
صۡغَرَ مِن  

َ
مَاءِٓ وَلآَ أ رۡضِ وَلاَ فيِ ٱلسه

َ
ٱلأۡ

بيِنٍ  ها فيِ كتََِٰبٖ مُّ كۡبَرَ إلِ
َ
َٰلكَِ وَلآَ أ  ٦١ ذَ

62. వినండి! నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ కు 

ప్పియులైన వ్యరికి(a) ఎల్లంట్ట రయమూ 

ఉండదు మరియు వ్యరు దుుఃఖరడరు 

కూడా!II 

ِ لاَ خَوفٌۡ عَلَيۡهِمۡ وَلاَ   وۡليَِاءَٓ ٱللَّه
َ
لآَ إنِه أ

َ
أ

 ٦٢ هُمۡ يَحۡزَنوُنَ 

63. ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచారో మరియు దైవభీతి 

కలగి ఉంటారో! 

هذِينَ ءَامَنُواْ وكََانوُاْ يَتهقُونَ   ٦٣ ٱل

64. వ్యరికి ఇహలోక జీవితంలోనూ మరియు 

రరలోకంలోనూ శురవ్యరత ఉంటుంది. అలా్లహ్ 

రలుకులలో ఎల్లంట్ట మారుప  ఉండదు. ఇదే 

ఆ గొరప  స్తఫలే ం (విజయం). 

نۡيَا وَفيِ   لهَُمُ ٱلۡبُشۡرَىَٰ فيِ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ
َٰلكَِ هُوَ   ِْۚ ذَ ِِۚ لاَ تَبۡدِيلَ لكَِلمََِٰتِ ٱللَّه ٱلۡأٓخِرَة

 ٦٤ ٱلۡفَوۡزُ ٱلعَۡظِيمُ 

65. మరియు (ఓ మహమి ద్!) వ్యరి మాటలు 

నినున  దుుఃఖింర జేయకూడదు. నిశ్ే యంగా, 

శ్కి త (గౌరవం)(a) అంల అలా్లహ్ కే 

చెందుతుంది. ఆయనే సరవ ం వినేవ్యడు, 

సరవ జుపిడు.III 

ِ جَمِيعًاْۚ  وَلاَ يَحۡزُنكَ  قَوۡلهُُمۡۘ إنِه ٱلعِۡزهةَ لِلَّه
مِيعُ ٱلعَۡليِمُ   ٦٥ هُوَ ٱلسه

66. వినండి! నిశే్ యంగా, ఆకాశాలలో 

ఉనన దంల మరియు భూమిలో ఉనన దంల 

అలా్లహ్ కే చెందుతుంది. మరియు అలా్లహ్ 

ను కాదని ఆయనకు భాగస్తవ మలను 

కలప ంచి వ్యరిని ప్పారి థంచేవ్యరు, ఎవరిని 

َٰتِ وَمَن فيِ   مََٰوَ ِ مَن فيِ ٱلسه لآَ إنِه لِلَّه
َ
أ

هذِينَ يدَۡعُونَ مِن دُونِ   رۡضِِۗ وَمَا يتَهبعُِ ٱل
َ
ٱلأۡ

نه وَإِنۡ   ها ٱلظه ْۚ إنِ يتَهبعُِونَ إلِ ِ شُرَكَاءَٓ ٱللَّه
ها يَخۡرُصُونَ   ٦٦ هُمۡ إلِ

 
I (a) చూడండి, 6:59, 38, 11:6. 
II (a) అవ్ లయా', వలయుే న్: (ఏక.వ.) ఈ రదానికి, సహాయకుడు, రక్షంచేవ్యడు, 

పోష్టంచేవ్యడు, బంధువు, సనిన హితుడు, ప్పియుడు, యజమాని, స్తవ మి, కర త, సేన హితుడు 

మొదలైన అరాథలునాన యి. చూడండి, 2:257 మరియు 3:68. 
III (a) 'ఇజజ'తున్: అనే రదానికి శ్కి త, గౌరవం, ఆదరం అనే అరాథలునాన యి. 
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అనుసరిసుతనాన రు? వ్యరు అనుసరిసుతనన ది 

కేవలం తమ ప్రమలనే. మరియు వ్యరు 

కేవలం ఊహాగానాలు మాప్తమే చేసుతనాన రు. 

67. ఆయనే మీ కొరకు రాప్తిని విప్శాంతి 

పందటానికి మరియు రగట్టని 

(సంపాదించటానికి) ప్రకాశ్వంతంగా చేశాడు. 

నిశ్ే యంగా ప్శ్దిగా వినేవ్యరికి ఇందులో 

సూచనలునాన యి. 

هيۡلَ لتَِسۡكُنُواْ   هذِي جَعَلَ لكَُمُ ٱل هُوَ ٱل
َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ   هَارَ مُبۡصِرًاْۚ إنِه فيِ ذَ فيِهِ وَٱلنه

 ٦٧ ل قَِوۡمٖ يسَۡمَعُونَ 

68. "అలా్లహ్ (ఒకడిన ) కొడుకుగా 

చేసుకునాన డు."(a) అని వ్యరు (యూదులు 

మరియు స్త్కైసతవులు) అంటారు. ఆయన 

సరవ లోపాలకు అతీతుడు. ఆయన సవ యం 

సమృదుిడు. ఆకాశాలలోను మరియు 

భూమిలోనూ ఉనన దంల ఆయనకే 

చెందుతుంది! ఇల్ల అనటానికి మీ దగ గర 

ఏదైనా నిదరి నం ఉందా? ఏమీ? అలా్లహ్ ను 

గురించి మీకు తెలయని మాటలు 

అంటారా?I 

  ۡۖ ۡۥۖ هُوَ ٱلغَۡنيُِّ ُ وَلدَٗاُۗ سُبۡحََٰنَهُ خَذَ ٱللَّه قَالوُاْ ٱته
رۡضِِۚ إنِۡ  

َ
َٰتِ وَمَا فيِ ٱلأۡ مََٰوَ لهَُۥ مَا فيِ ٱلسه

تَقُولوُنَ علَىَ  
َ
ْٓۚ أ ِن سُلۡطََٰنِۭ بهََِٰذَا عِندَكُم م 

ِ مَا لاَ تَعۡلمَُونَ   ٦٨ ٱللَّه

69. ఇల్ల అను: "నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ కు 

అబదిం అంటగటేవి్యరు ఎనన ట్టకీ స్తఫలే ం 

పందరు." 

ِ ٱلكَۡذِبَ   هذِينَ يَفۡتَرُونَ علَىَ ٱللَّه قلُۡ إنِه ٱل
 ٦٩ لاَ يُفۡلحُِونَ 

70. ఇహలోకంలో వ్యరు కొంతకాలం సుాలు 

అనురవించవచ్చే ! కాని తరువ్యత మా 

వైప్పనకే, వ్యరికి మరల రావలస్మ ఉంది. 

అప్పప డు మేమ వ్యరి సతే తిరస్తక రానికి 

ఫలతంగా, వ్యరికి కఠనశిక్షను రుచి 

చూప్పలమ. 

نۡيَا ثُمه إلِيَۡنَا مَرجِۡعُهُمۡ ثُمه   مَتََٰع  فيِ ٱلدُّ
دِيدَ بمَِا كَانوُاْ   نذُِيقُهُمُ ٱلعَۡذَابَ ٱلشه

 ٧٠ يكَۡفُرُونَ 

71. మరియు వ్యరికి నూహ్ గాథను 

వినిపించ్చ.(a) అతను తన ాతివ్యరితో ఇల్ల 

అనన ప్పప డు: "నా ాతి ోదరుల్లరా! నేను 

మీతో ఉండటం మరియు అలా్లహ్ సూచన 

 نوُحٍ إذِۡ قَالَ لقَِوۡمِهۦِ  
َ
۞وَٱتلُۡ عَلَيۡهِمۡ نَبَأ

قَاميِ   َٰقَوۡمِ إنِ كَانَ كَبُرَ عَلَيۡكُم مه يَ

 
I (a) యూదులు అంటారు: " 'ఉ'జైర్ ('అ.స.) అలా్లహ్ కొడుకు." అని. స్త్కైసతవులు అంటారు : 

"ఏసుప్కీసుత అలా్లహ్ కొడుకు." అని, కుమారుడు ఉండాలని, వ్యరే కోరులరు, ఎవరైత్య తమ 

మరణం తరువ్యత తమ ఆస్మతపాసుతలకు వ్యరసుడు ఉండాలని కోరులరో! అలా్లహ్ (సు.ల.) 

నితేు డు, సజీవుడు, అంల నశించిన తరువ్యత కూడా మిగిల ఉండేవ్యడు. విశ్వ ంలో ఉనన  

సమసతమూ ఆయనకే చెందినది. ఆయనే సరావ నికి వ్యరసుడు. అల్లంటప్పప డు, ఆయనకు 

కొడుకు అవసరం ఎందుకుంటుంది. చూడండి,  2:116, 19:90-92 మరియు 6:100. 
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(ఆయాత్) లను బోధించటం, మీకు 

బాధ్యకరమైనదిగా ఉంటే! నేను మాప్తం 

అలా్లహ్ నే నమి కునాన ను. మీరూ మరియు 

మీరు అలా్లహ్ కు స్తట్ట కలప ంచినవ్యరూ, 

అందరూ కలస్మ ఒక (రనాన గప్ప) నిరయీం 

తీసుకోండి, తరువ్యత మీ నిరయీంలో 

మీకెల్లంట్ట సందేహం లేకుండా చూసుకోండి. 

ఆ పిదర ఆ రనాన గానిన  నాకు వే తిరేకంగా 

ప్రయోగించండి; నాకు ఏ మాప్తం వే వధి 

నివవ కండి.I 

ِ توَكَهلۡتُ   ِ فَعَلىَ ٱللَّه وَتذَۡكيِرِي بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه
مۡرَكُمۡ وَشُرَكَاءَٓكُمۡ ثُمه لاَ  

َ
جۡمِعُوٓاْ أ

َ
فَأ

ةٗ ثُمه ٱقۡضُوٓاْ   مۡرُكُمۡ عَلَيۡكُمۡ غُمه
َ
يكَُنۡ أ

 ٧١ إلِيَه وَلاَ تنُظِرُونِ 

72. "కాని, ఒకవేళ్ మీరు వెనుదిరిగిత్య, నేను 

మాప్తం మీ నుండి ఎల్లంట్ట ప్రతిఫల్లనిన  

అడగటం లేదు! నా ప్రతిఫలం కేవలం 

అలా్లహ్ దగ గర ఉంది. మరియు నేను కేవలం 

అలా్లహ్ కే విధేయుడను (మస్మంా) అయి 

ఉండాలని ఆ పాి పించబడిాను."(a)II 

جۡرٍِۖ إنِۡ  
َ
ِنۡ أ لتُۡكُم م 

َ
هيۡتُمۡ فَمَا سَأ فَإنِ توََل

كُونَ  
َ
نۡ أ

َ
مِرۡتُ أ

ُ
ِۖۡ وَأ ها علَىَ ٱللَّه جۡريَِ إلِ

َ
أ

 ٧٢ مِنَ ٱلمُۡسۡلمِِينَ 

73. కాని, వ్యరు అబదిీకుడని 

తిరసక రించారు. కావున మేమ అతనిని 

మరియు అతనితో పాటు ఓడలో ఉనన వ్యరిని 

రక్షంచి, వ్యరిని భూమికి వ్యరసులుగా 

చేశామ. మరియు మా సూచనలను 

అబదిాలని తిరసక రించిన వ్యరిని మంచి 

వేశామ. కావున చూడండి, హెచే రిక 

చేయబడినా (విశ్వ స్మంచని) వ్యరి గతి 

ఏమయిందో! 

عَهُۥ فيِ ٱلۡفُلۡكِ   يۡنََٰهُ وَمَن مه بوُهُ فَنَجه فكََذه
هذِينَ   غۡرَقۡنَا ٱل

َ
وجََعَلنََٰۡهُمۡ خَلََٰٓئفَِ وَأ

َٰقِبَةُ   َٰتنَِاۖۡ فَٱنظُرۡ كَيۡفَ كَانَ عَ بوُاْ بِـَٔايَ كَذه
 ٧٣ ٱلمُۡنذَريِنَ 

74. అతని (నూహ్) తరువ్యత ప్రవక తలను వ్యరి 

వ్యరి ాతులవ్యరి వదుకు రంపామ. వ్యరు, 

వ్యరి వదుకు సప షమిైన నిదరి నాలు తీసుకొని 

వచిే నా! వ్యరు మొదట అబదిమని 

తిరసక రించిన విషయానిన  మళ్ళళ  విశ్వ స్మంచ 

లేక పోయారు. ఈ విధ్ంగా మేమ హదుులు 

మీరి ప్రవరి తంచే వ్యరి హృదయాల మీద 

మప్ద వేస్తతమ. 

ثُمه بَعَثۡنَا مِنُۢ بَعۡدِهۦِ رُسُلاً إلِيََٰ قَوۡمِهِمۡ  
فَجَاءُٓوهُم بٱِلبَۡي نََِٰتِ فَمَا كَانوُاْ ليُِؤۡمِنُواْ  
ْۚ كَذََٰلكَِ نَطۡبَعُ   بوُاْ بهِۦِ مِن قَبۡلُ بمَِا كَذه

 ٧٤ علَىََٰ قُلُوبِ ٱلمُۡعۡتَدِينَ 

 
I (a) నూ'హ్ ('అ.స.) వివరాలకు చూడండి, 11:36-48 మరియు 7:59-64. 
II (a) నూ'హ్ ('అ.స.) యొకక  ఈ మాటల నుండి తెలసేదేమిటంటే ప్రవక తలందరూ, ఇసా్తం - 

అంటే, ఏకైక ఆరాధేు డు అలా్లహ్ (సు.ల.) కే విధేయులై ఉండాలని - బోధించారు. 

చూడండి, 27:91, 2:131-132, 12:101, 10:84, 7:126, 27:44, 5:111 మరియు 6:162-163. 
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75. ఇక వ్యరి తరువ్యత, మూస్త మరియు 

హారూన్ లను మా సూచనలతో ఫిర్ఔన్ 

మరియు అతని నాయకుల వదుకు రంపిత్య, 

వ్యరు దురహంకారం చూపారు. వ్యరు 

అరరాధులైన జనులు. 

وسَيَٰ وَهََٰرُونَ إلِيََٰ   ثُمه بَعَثۡنَا مِنُۢ بَعۡدِهمِ مُّ
فرِعَۡوۡنَ وَمَلإَِيهْۦِ بِـَٔايََٰتنَِا فَٱسۡتَكۡبَرُواْ  

جۡرمِِينَ   ٧٥ وكََانوُاْ قَوۡمٗا مُّ

76. కావున మా వదు నుండి సతే ం వ్యరి 

మందుకు వచేి నప్పడు వ్యరు: "నిశ్ే యంగా, 

ఇది సప షమిైన మంప్తాలమే! " అని 

అనాన రు. 

ا جَاءَٓهُمُ ٱلحۡقَُّ مِنۡ عِندِناَ قَالوُٓاْ إنِه   فَلمَه
بيِن    ٧٦ هََٰذَا لسَِحۡر  مُّ

77. మూస్త అనాన డు: "ఏమీ? సతే ం మీ 

మందుకు వచేి న తరువ్యత కూడా ఇల్ల 

అంటారా? ఏమీ? ఇది మంప్తాలమా? 

మరియు మాంప్తికులు ఎనన డూ స్తఫలే ం 

పందరు కదా!" 

ا جَاءَٓكُمۡۖۡ   ِ لمَه تَقُولوُنَ للِۡحَق 
َ
قَالَ مُوسَيَٰٓ أ

َٰحِرُونَ  سِحۡرٌ هََٰذَا وَلاَ يُفۡلحُِ ٱلسه
َ
 ٧٧ أ

78. వ్యరనాన రు: "మా తంప్డిలతలు నడిచిన 

మారగం నుండి మమి లన  మళిళ ంచాలని 

మరియు మీ ఇదురి పెదురికానిన  భూమిలో 

స్తస్తథ పించాలనా, మీరిదురూ వచిే ంది? 

మరియు మేమ మీ ఇదురినీ ఏ మాప్తం 

విశ్వ స్మంచమ!" 

ا وجََدۡنَا عَلَيۡهِ   جِئۡتَنَا لتَِلۡفِتَنَا عَمه
َ
قَالوُٓاْ أ

ءَاباَءَٓناَ وَتكَُونَ لكَُمَا ٱلكِۡبۡرِيَاءُٓ فيِ  
رۡضِ وَمَا نَحنُۡ لكَُمَا بمُِؤۡمِنيِنَ 

َ
 ٧٨ ٱلأۡ

79. మరియు ఫిర్ఔన్ (తన వ్యరితో) 

అనాన డు: "నేరుప గల ప్రతి మాంప్తికుణ ీనా  

వదుకు తీసుకురండి!" 

ِ سََٰحِرٍ  
وَقَالَ فرِعَۡوۡنُ ٱئۡتُونيِ بكُِل 

 ٧٩ عَليِمٖ 

80. మాంప్తికులు వచేి న తరువ్యత మూస్త 

వ్యరితో: "మీరు విసర దలచ్చకునన  వ్యట్టని 

విసరండి!" అని అనాన డు. 

لۡقُواْ  
َ
وسَيَٰٓ أ حَرَةُ قَالَ لهَُم مُّ ا جَاءَٓ ٱلسه فَلمَه

لۡقُونَ  نتُم مُّ
َ
 ٨٠ مَآ أ

81. వ్యరు విసరగానే మూస్త: "మీరు విస్మరింది 

మంప్తాలం. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ దానిని 

రంగ రరుస్తతడు.(a) నిశే్ యంగా అలా్లహ్ 

దౌరజనే రరుల కారేా లను చకక బడనివవ డు.I 

لۡقَوۡاْ قَالَ مُوسَيَٰ مَا جِئۡتُم بهِِ  
َ
آ أ فَلمَه

َ لاَ   ٓۥ إنِه ٱللَّه َ سَيُبۡطِلهُُ ۖۡ إنِه ٱللَّه حۡرُ ِ ٱلس 
 ٨١ يصُۡلحُِ عَمَلَ ٱلمُۡفۡسِدِينَ 

 
I (a) చూడండి, 7:116 మరియు 20:66. 
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82. మరియు అలా్లహ్ తన ఆజపితో సలే నిన  

సతే ంగా నిరూపిస్తతడు,(a) అది 

అరరాధులకు ఎంత అసహే కరమైనా సరే!"I 

ُ ٱلحۡقَه بكَِلمََِٰتهِۦِ وَلوَۡ كَرهَِ   وَيُحِقُّ ٱللَّه
 ٨٢ ٱلمُۡجۡرِمُونَ 

83. కాని ఫిర్ఔన్ మరియు అతని నాయకులు 

తమను హింస్మస్తత రేమో అనే రయంతో! 

అతని ాతివ్యరి లోని కొందరు ప్రజలు తరప  

ఇతరులు మూస్తను విశ్వ స్మంచలేదు.(a) 

మరియు వ్యసతవ్యనికి, ఫిర్ఔన్ దేశ్ంలో 

ప్పాబలే ం వహించి ఉండేవ్యడు. మరియు 

నిశ్ే యంగా, అతడు మితిమీరి 

ప్రవరి తంచేవ్యరిలో ఒకడుగా ఉండేవ్యడు.II 

ِن قَوۡمِهۦِ   يِهة  م  ها ذُر  فَمَآ ءَامَنَ لمُِوسَيَٰٓ إلِ
ن  

َ
ِن فرِعَۡوۡنَ وَمَلإَِيهِْمۡ أ علَىََٰ خَوفٖۡ م 

رۡضِ  
َ
يَفۡتنَِهُمْۡۚ وَإِنه فرِعَۡوۡنَ لعََالٖ فيِ ٱلأۡ

 ٨٣ وَإِنههُۥ لمَِنَ ٱلمُۡسۡرفِِينَ 

84. మరియు మూస్త అనాన డు: "నా ాతి 

ప్రజల్లరా! మీకు నిజంగానే అలా్లహ్ మీద 

విశావ సం ఉంటే మరియు మీరు నిజంగానే 

అలా్లహ్ కు విధేయులు (మస్మంాలు) అయిత్య, 

మీరు ఆయన (అలా్లహ్) పైననే నమి కం 

ఉంచ్చకోండి."(a)III 

 ِ َٰقَوۡمِ إنِ كُنتُمۡ ءَامَنتُم بٱِللَّه وَقَالَ مُوسَيَٰ يَ
سۡلمِِينَ   ٨٤ فَعَلَيۡهِ توَكَهلوُٓاْ إنِ كُنتُم مُّ

85. అప్పప డు వ్యరిల్ల జవ్యబిచేా రు: "మేమ 

అలా్లహ్ నే నమి కునాన మ. ఓ మా ప్రభూ! 

మమి లన  దురిా రుగలకు రర్సక్ష్య స్తధ్నంగా 

చేయకు; 

ِ توَكَهلۡنَا رَبهنَا لاَ تَجعَۡلۡنَا  فَقَالوُاْ علَىَ  ٱللَّه
َٰلمِِينَ   ٨٥ فتِۡنَةٗ ل لِۡقَوۡمِ ٱلظه

86. "మరియు నీ కారుణే ంతో మమి లన  

సతే తిరస్తక ర ప్రజల నుండి కాపాడు." 

َٰفِرِينَ   ٨٦ وَنَج ِنَا برَِحۡمتَكَِ مِنَ ٱلۡقَوۡمِ ٱلكَۡ

87. మరియు మేమ మూస్తకు మరియు 

అతని ోదరునికి ఇల్ల దివే పాినం (వహీ) 

రంపామ: "మీరు, మీ ాతివ్యరి కొరకు 

ఈజిపి్పలో గృహాలను సమకూరుే కోండి. 

మరియు మీ గృహాలను, ప్పార థనా స్తసథల్లలుగా 

చేసుకొని నమాజ్ లను స్తస్తథ పించండి.(a) 

మరియు విశావ సులకు శురవ్యరతలు ఇవువ ."IV 

ن تَبَوهءَا 
َ
خِيهِ أ

َ
وحَۡيۡنَآ إلِيََٰ مُوسَيَٰ وَأ

َ
وَأ

لقَِوۡمِكُمَا بمِِصۡرَ بُيُوتٗا وَٱجۡعَلُواْ بُيُوتكَُمۡ  
رِ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ  ِ ُۗ وَبَش  ةَ لَوَٰ قيِمُواْ ٱلصه

َ
 ٨٧ قبِۡلةَٗ وَأ

 
I (a) చూడండి, 8:7 మరియు 42:24. 
II (a) చూడండి, 7:120-126. 
III (a) చూడండి, 7:128-129. 
IV (a) దీని అరథం ఏమిటంటే ఫిర్'ఔన్ ాతివ్యరి దౌరజనేా ల నుండి తపిప ంచ్చకోవటానికి 

వ్యరితో: "మీరు మీ ఇండలాోనే ప్పార థనాసథల్లలు ఏరాప టు చేసుకొని, బైతుల్ మఖిు్ వైప్పనకు 

మరల ప్పార థనలు చేయండి." అని ఆదేశ్మివవ బడింది. 
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88. మూస్త ఇల్ల ప్పారి థంచాడు: "ఓ మా ప్రభూ! 

నిశ్ే యంగా, నీవు ఫిర్ఔన్ కు మరియు 

అతని నాయకులకు ఇహలోక జీవితంలో 

వైరవం మరియు సంరదలను 

ప్రస్తదించావు. ఓ మా ప్రభూ! వ్యరిని 

(ప్రజలను) నీ మారగం నుండి 

తపిప ంచటానికా ఇవి? ఓ మా ప్రభూ! వ్యరి 

సంరదలను ధ్వ ంసం చేయి, వ్యరి 

హృదయాలపై కఠనావసథను కలుగజేయి, 

ఎందుకంటే వ్యరు కఠన శిక్షను 

చూసేంతవరకు విశ్వ స్మంచరు!"(a)I 

وَقَالَ مُوسَيَٰ رَبهنَآ إنِهكَ ءَاتَيۡتَ فرِعَۡوۡنَ  
نۡيَا   َٰلاٗ فيِ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ مۡوَ

َ
وَمَلأََهۥُ زيِنَةٗ وَأ

رَبهنَا ليُِضِلُّواْ عَن سَبيِلكَِۖۡ رَبهنَا ٱطۡمِسۡ  
َٰلهِِمۡ وَٱشۡدُدۡ علَىََٰ قُلُوبهِِمۡ فَلاَ   مۡوَ

َ
علَىََٰٓ أ

ليِمَ يؤُۡمِنُواْ حَتهيَٰ يرََوُاْ ٱ
َ
 ٨٨ لعَۡذَابَ ٱلأۡ

89. (అలా్లహ్) సెలవిచేా డు: "మీ ఉరయుల 

ప్పార థన అంగీకరించబడింది. మీరిదురూ 

(ఋజుమారగంపై) స్తస్మథరంగా ఉండండి. 

మీరిదురూ తెలవి లేని వ్యరి మారాగనిన  

అనుసరించకండి." 

جِيبَت دهعۡوَتكُُمَا فَٱسۡتَقِيمَا  
ُ
قَالَ قدَۡ أ

هذِينَ لاَ يَعۡلمَُونَ  ِ سَبيِلَ ٱل  ٨٩ وَلاَ تتَهبعَِانٓ 

90. మరియు మేమ ఇప్స్తయీల్ సంతతి 

వ్యరిని సమప్దం దాట్టంచామ. ఆ పిదర 

ఫిర్ఔన్ మరియు అతని సైనికులు 

దౌరజనే ంతో మరియు శ్తృతవ ంతో వ్యరిని 

వెంబడించారు. చివరకు (ఫిర్ఔన్) 

మనిగిపోతూ అనాన డు:(a) "నిశే్ యంగా, 

ఇప్స్తయీల్ సంతతివ్యరు విశ్వ స్మంచిన 

దేవుడు తరప  మరొక దేవుడు లేడని నేను 

విశ్వ స్మంచాను. నేను విధేయులలో 

(మస్మంాలలో) చేరాను!"II 

تۡبَعَهُمۡ  
َ
َٰٓءِيلَ ٱلبَۡحۡرَ فَأ ۞وَجََٰوَزۡنَا ببِنَيِٓ إسِۡرَ

فرِعَۡوۡنُ وجَُنُودُهۥُ بَغۡيٗا وعََدۡوًاۖۡ حَتهيَٰٓ إذَِآ  
َٰهَ   نههُۥ لآَ إلَِ

َ
دۡرَكَهُ ٱلۡغَرَقُ قَالَ ءَامَنتُ أ

َ
أ

نَا۠  
َ
َٰٓءِيلَ وَأ هذِيٓ ءَامَنَتۡ بهِۦِ بَنُوٓاْ إسِۡرَ ها ٱل إلِ

 ٩٠ مِينَ مِنَ ٱلمُۡسۡلِ 

91. (అతనికి ఇల్ల జవ్యబివవ బడింది): 

"ఇప్పప డా(a), (నీవు విశ్వ స్మంచేది? మరియు 

వ్యసతవ్యనికి నీవు, ఇంత వరకు ఆజ్ఞపిలంాఘన 

చేసూత  ఉనాన వు మరియు దౌరజనే రరులలో 

చేరి ఉనాన వు కదా!III 

ءَآلـَٰۡٔنَ وَقدَۡ عَصَيۡتَ قَبۡلُ وَكُنتَ مِنَ  
 ٩١ ٱلمُۡفۡسِدِينَ 

 
I (a) నూ'హ్ ('అ.స.) 950 సంవతీ రాల వరకు ధ్రి  ప్రచారం చేస్మనా కూడా అతని 

ాతివ్యరు, ఇసా్తం వైప్పకు రాలేదు, వ్యరు అతని ఆహావ నానిన  తిరసక రించారు. ఆ తరువ్యత 

అతను సహించలేక చేస్మన శాపానిన  గురించి చూడండి, 71:26. అదేవిధ్ంగా మూస్త ('అ.స.) 

కూడా సహించ్చకోలేక వ్యరి మీదకు ఆరదలను రంరమని అలా్లహ్ (సు.ల.) ను ప్పారి థంచారు. 
II (a) ఖుర్ఆన్ లో పేరొక నబడిన కథలు గుణపాఠం నేరుే కోవటానికే ఉనాన యి. కానీ కథలు 

చెపాప లనే ఉదేుశే్ ంతో కాదు. చూడండి ఖుర్ఆన్, 2:50 మరియు సూరహ్ అష్-ష్ట'అరా. 
III (a) చూడండి, 4:18. 
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92. "ఇక నీ తరువ్యత వచేే వ్యరికి ఒక 

సూచనగా ఉండటానికి ఈనాడు నీ శ్వ్యనిన  

కాపాడలమ." మరియు నిశ్ే యంగా, చాల్ల 

మంది ప్రజలు మా సూచనల రట ానిరకా్షుే లై 

ఉనాన రు. 

يكَ ببَِدَنكَِ لتَِكُونَ لمَِنۡ   ِ فَٱليَۡوۡمَ نُنَج 
ِنَ ٱلنهاسِ عَنۡ   ْۚ وَإِنه كَثيِرٗا م  خَلۡفَكَ ءَايةَٗ

 ٩٢ ءَايََٰتنَِا لغَََٰفِلُونَ 

93. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ ఇప్స్తయీల్ 

సంతతి వ్యరికి ఉండటానికి మంచి స్తస్తథనానిన  

ఇచిే , వ్యరికి ఉతతమ జీవనోపాధిని 

ప్రస్తదించామ. మరియు వ్యరి వదుకు 

దివే పాినం వచిే నంత వరకు వ్యరి మధ్ే  

భేదాభిప్పాయాలు రాలేదు. నిశ్ే యంగా, నీ 

ప్రభువు ప్పనరులథన దినమన వ్యరి మధ్ే  

ఉనన  భేదాభిప్పాయాలను గురించి తీరుప  

చేస్తతడు. 

 صِدۡقٖ  
َ
َٰٓءِيلَ مُبَوهأ نَا بنَيِٓ إسِۡرَ

ۡ
وَلقََدۡ بوَهأ

ي بََِٰتِ فَمَا ٱخۡتَلَفُواْ  ِنَ ٱلطه وَرَزَقنََٰۡهُم م 
حَتهيَٰ جَاءَٓهُمُ ٱلعِۡلمُْۡۚ إنِه رَبهكَ يَقۡضِي  

بيَۡنَهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِ فيِمَا كَانوُاْ فيِهِ  
 ٩٣ يَخۡتَلفُِونَ 

94. (ఓ మహమి ద్) ఒకవేళ్ నీ  వైప్పనకు 

అవతరింర జేయబడిన విషయాలను 

గురించి నీకేమైనా సందేహమంటే నీకు 

పూరవ ం వచిే న ప్గంథానిన  చదువు తునన  

వ్యరిని అడుగు! వ్యసతవంగా, నీ ప్రభువు తరఫు 

నుండి నీ వదుకు సతే ం వచిే ంది. కావున 

నీవు సందేహించే వ్యరిలో చేరకు; 

نزَلنَۡآ إلِيَۡكَ  
َ
آ أ ِمه فَإنِ كُنتَ فيِ شَك ٖ م 

هذِينَ يَقۡرَءُونَ ٱلكِۡتََٰبَ مِن   فَسۡـ َلِ ٱل
ب كَِ فَلاَ   قَبۡلكَِْۚ لقََدۡ جَاءَٓكَ ٱلحۡقَُّ مِن ره

 ٩٤ تكَُونَنه مِنَ ٱلمُۡمۡتَرِينَ 

95. మరియు అలా్లహ్ సూచనలను 

అబదిాలని నిరాకరించిన వ్యరిలో చేరకు. 

అల్ల చేసేత నీవు కూడా తరప క నషంి పందే 

వ్యరిలో చేరి పోలవు. 

بوُاْ بِـَٔايََٰتِ   هذِينَ كَذه وَلاَ تكَُونَنه مِنَ ٱل
ِ فَتَكُونَ مِنَ ٱلخََٰۡسِرِينَ   ٩٥ ٱللَّه

96. నిశే్ యంగా, ఎవరి విషయంలోనైత్య నీ 

ప్రభువు వ్యకుక  సతే మని 

నిరూపించబడిందో, వ్యరు ఎనన ట్టకీ 

విశ్వ స్మంచరు. 

تۡ عَلَيۡهِمۡ كَلمَِتُ رَب كَِ لاَ   هذِينَ حَقه إنِه ٱل
 ٩٦ يؤُۡمِنُونَ 

97. మరియు ఒకవేళ్ వ్యరి వదుకు ఏ విధ్మైన 

అదుు త సూచన వచిే నా! వ్యరు 

బాధ్యకరమైన శిక్షను చూడనంత వరకు 

(విశ్వ స్మంచరు).(a)I 

وَلوَۡ جَاءَٓتۡهُمۡ كُلُّ ءَايةٍَ حَتهيَٰ يرََوُاْ ٱلۡعَذَابَ  
ليِمَ 

َ
 ٩٧ ٱلأۡ

 
I (a) మా శిక్ష చూస్మన తరువ్యత విశ్వ స్మసేత అది వ్యరికి ల్లరదాయకం కాాలదు. చూడండి, 

40:85. 



 

యూను్ 

 

386 

 

 يونس 

98. యూను్ ాతివ్యరు తరప ! ఇతర ఏ 

ప్పరవ్యసులకు కూడా, (శిక్షను చూస్మన 

తరువ్యత) విశ్వ స్మంచగా, వ్యరి విశావ సం వ్యరికి 

ల్లరదాయకం కాలేక పోయింది! (యూను్ 

ాతి) వ్యరు విశ్వ స్మంచిన పిదర మేమ వ్యరి 

నుండి ఇహలోక జీవితప్ప అవమానకరమైన 

శిక్షను తొలగించామ. మరియు వ్యరిని 

కొంతకాలం వరకు వ్యరికి (ఇహలోక 

జీవిలనిన ) అనురవించే అవకాశానిన  

ఇచేా మ.(a)I 

فَلَوۡلاَ كَانتَۡ قَرۡيةٌَ ءَامَنَتۡ فَنَفَعَهَآ إيِمََٰنُهَآ  
آ ءَامَنُواْ كَشَفۡنَا عَنۡهُمۡ   ها قَوۡمَ يوُنسَُ لمَه إلِ

نۡيَا   عَذَابَ ٱلخِۡزۡيِ فيِ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ
 ٩٨ وَمَتهعۡنََٰهُمۡ إلِيََٰ حِينٖ 

99. మరియు నీ ప్రభువు కోరిత్య, భూమిలో 

ఉనన  వ్యరందరూ విశ్వ స్మంచేవ్యరు. ఏమీ? 

నీవు మానవులందరినీ విశావ సులయేే  వరకు, 

వ్యరిని బలవంతం చేసూత  ఉంటావ్య? 

رۡضِ كُلُّهُمۡ  
َ
وَلوَۡ شَاءَٓ رَبُّكَ لَأٓمَنَ مَن فيِ ٱلأۡ

نتَ تكُۡرهُِ ٱلنهاسَ حَتهيَٰ  
َ
فَأ

َ
جَمِيعًاْۚ أ

 ٩٩ يكَُونوُاْ مُؤۡمِنيِنَ 

100. మరియు ఏ వే కి త అయినా సరే అలా్లహ్ 

అనుమతి లేనిదే విశ్వ స్మంచ ాలడు. 

స్త పినానిన  ఉరయోగించని వ్యరిపై ఆయన 

(ఆవిశావ సప్ప) మాలనేా నిన  రుదుులడు. 

ن  
َ
ِْۚ  وَمَا كَانَ لنَِفۡسٍ أ ها بإِذِۡنِ ٱللَّه تؤُۡمِنَ إلِ

هذِينَ لاَ   وَيَجۡعَلُ ٱلر جِۡسَ علَىَ ٱل
 ١٠٠ يَعۡقِلُونَ 

101. ఇల్ల అను: "ఆకాశాలలోనూ మరియు 

భూమిలోనూ, ఏమేమనాన యో చూడండి!" 

మరియు విశ్వ స్మంచని ప్రజలకు సూచనలు 

గానీ, హెచే రికలు గానీ ఏ విధ్ంగానూ రనికి 

రావు! 

رۡضِِۚ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ قلُِ ٱنظُرُواْ مَاذَا فيِ ٱلسه

ها   وَمَا تُغۡنيِ ٱلۡأٓيََٰتُ وَٱلنُّذُرُ عَن قَوۡمٖ ل
 ١٠١ يؤُۡمِنُونَ 

102. ఇప్పప డు వ్యరు, తమకు పూరవ ం 

గతించిన వ్యరికి సంరవించిన దినాల కోసం 

తరప  మరి దేని కోసం నిర్సక్షసుతనాన రు? 

వ్యరితో అను: "మీరూ నిర్సక్షంచండి! 

నిశ్ే యంగా, నేను కూడా మీతో పాటే 

నిర్సక్షస్తతను!" 

هذِينَ خَلَوۡاْ   يهامِ ٱل
َ
ها مِثۡلَ أ فَهَلۡ ينَتَظِرُونَ إلِ

ِنَ   مِن قَبۡلهِِمْۡۚ قلُۡ فَٱنتَظِرُوٓاْ إنِ يِ مَعَكُم م 
 ١٠٢ ٱلمُۡنتَظِرِينَ 

 
I (a) యూను్ ('అ.స.) 'నైనవ్య' (Nineveh) వ్యసులకు ధ్రి ప్రచారం చేశారు. కాని వ్యరతనిని 

తిరసక రించారు. దానికి అతను కోరరడి ఉప్దేకంతో వ్యరిని శ్పించి వెళిళ పోయారు. వ్యరి పైకి 

శిక్ష రావడం చూస్మ ప్రజలందరూ ఒక మైదానంలో చేరుకొని అలా్లహ్ (సు.ల.) ను 

మనిన ంచమని ప్పారి థంచారు. వ్యరి క్షమారణను అంగీకరించి అలా్లహ్ (సు.ల.) వ్యరి శిక్షను 

తొలగించాడు. ఆ తరువ్యత వ్యరు అలా్లహ్ (సు.ల.)కు విధేయు(మస్మంా)లయేా రు. ఈ 

విధ్ంగా శిక్షను చూస్మన తరువ్యత క్షమారణ అంగీకరించబడిన వ్యరు కేవలం యూను్ 

('అ.స.) ాతి ప్రజలు మాప్తమే. ఇంకా చూడండి, 21:87-88, 37:139-148, (ఫ'స్తతు అల్ -

'ఖదీర్). 
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103. తరువ్యత (చివరకు) మేమ మా 

ప్రవక తలను మరియు విశ్వ స్మంచిన వ్యరిని 

కాపాడుతూ ఉంటామ. ఈ విధ్ంగా 

విశావ సులను కాపాడటం మా విధి. 

ْْۚ كَذََٰلكَِ   هذِينَ ءَامَنُوا ي رُسُلَنَا وَٱل ثُمه نُنَج ِ
ا عَلَيۡنَا ننُجِ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ   ١٠٣ حَقًّ

104. (ఓ ప్రవకాత!) ఇల్ల అను: "ఓ 

మానవుల్లరా! నా ధ్రిా నిన  గురించి మీకు 

ఎల్లంట్ట సందేహం ఉనాన  అలా్లహ్ ను వదల 

మీరు ఆరాధించే వ్యరిని నేనెనన డూ 

ఆరాధించను. అంత్యకాదు, నేను అలా్లహ్ నే 

ఆరాధిస్తతను. ఆయనే మిమి లన  

మరణంరజేస్తతడు. మరియు నేను 

విశావ సులలో ఒకడిగా ఉండాలని 

ఆదేశించబడిాను." 

ِن   هَا ٱلنهاسُ إنِ كُنتُمۡ فيِ شَك ٖ م  يُّ
َ
أ قلُۡ يََٰٓ

هذِينَ تَعۡبُدُونَ مِن دُونِ   عۡبُدُ ٱل
َ
ديِنيِ فَلآَ أ

َٰكُمۡۖۡ   هذِي يَتَوَفهى َ ٱل عۡبُدُ ٱللَّه
َ
ِ وَلََٰكِنۡ أ ٱللَّه

كُونَ مِنَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ 
َ
نۡ أ

َ
مِرۡتُ أ

ُ
 ١٠٤ وَأ

105. (నేను ఇల్ల ఆ పాి పించబడిాను): "నీవు 

మాప్తం సతే ధ్రి మైన ఏకదైవ స్మదిాంలనేన  

అనుసరించ్చ. మరియు ఎనన ట్టకీ అలా్లహ్ కు 

స్తట్ట కలప ంచేవ్యరిలో (ష్టర్క  చేసేవ్యరిలో) 

చేరకు. 

ينِ حَنيِفٗا وَلاَ   ِ قمِۡ وجَۡهَكَ للِد 
َ
نۡ أ

َ
وَأ

 ١٠٥ تكَُونَنه مِنَ ٱلمُۡشۡرِكيِنَ 

106. మరియు అలా్లహ్ ను వదల నీకు 

ల్లరంగానీ మరియు నషంి గానీ కలగించలేని 

దానిని నీవు ప్పారి థంచకు. ఒకవేళ్ నీవు అల్ల 

చేసేత! నిశ్ే యంగా, నీవు దురిా రుగలలో చేరిన 

వ్యడవులడు." 

ِ مَا لاَ ينَفَعُكَ   وَلاَ تدَۡعُ مِن دُونِ ٱللَّه
ِنَ   كَۖۡ فَإنِ فَعَلۡتَ فَإنِهكَ إذِٗا م  وَلاَ يضَُرُّ

َٰلمِِينَ   ١٠٦ ٱلظه

107. ఒకవేళ్ అలా్లహ్ నీకు ఏదైనా ఆరద 

కలగించదలసేత ఆయన తరప  మరెవవ రూ 

దానిని తొలగించలేరు. మరియు ఆయన 

నీకు మేలు చేయదలసేత, ఆయన 

అనుప్గహానిన  ఎవవ డూ మళిళ ంచలేడు. 

ఆయన తన దాసులలో లను కోరిన వ్యరికి 

తన అనుప్గహానిన  ప్రస్తదిస్తతడు. మరియు 

ఆయనే క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా 

ప్రదాత. 

ٓۥ   ٖ فَلاَ كَاشِفَ لهَُ ُ بضُِر  وَإِن يَمۡسَسۡكَ ٱللَّه
ها هُوَۖۡ وَإِن يرُدِۡكَ بِخَيۡرٖ فَلاَ رَادٓه لفَِضۡلهِِْۦۚ   إلِ

ِْۦۚ وَهُوَ   يصُِيبُ بهِۦِ مَن يشََاءُٓ مِنۡ عِبَادِه
 ١٠٧ ٱلغَۡفُورُ ٱلرهحِيمُ 

108. (ఓ ప్రవకాత!) ఇల్ల అను: "ఓ 

మానవుల్లరా! వ్యసతవంగా, మీ ప్రభువు తరఫు 

నుండి మీ వదుకు సతే ం వచిే  ఉనన ది. ఇక 

ఎవడు సనాి రాగనిన  అనుసరిస్తతడో! 

నిశ్ే యంగా, అతడు తన మేలుకే 

اسُ قَدۡ جَاءَٓكُمُ ٱلحۡقَُّ  هَا ٱلنه يُّ
َ
أ قلُۡ يََٰٓ

ب كُِمۡۖۡ فَمَنِ ٱهۡتَدَىَٰ فَإنِهمَا يَهۡتَدِي   مِن ره
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సనాి రాగనిన  అనుసరిస్తతడు. ఇక ఎవడు 

మారగప్రషి్టడవులడో నిశ్ే యంగా, తనకే 

నషంి కలగించ్చ కుంటాడు. నేను మీ 

బాధ్ే త వహించేవ్యడను కాను!" 

لنَِفۡسِهِۡۦۖ وَمَن ضَله فَإنِهمَا يضَِلُّ عَلَيۡهَاۖۡ  
ناَ۠ عَلَيۡكُم بوَِكيِلٖ 

َ
 ١٠٨ وَمَآ أ

109. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) నీపై అవతరింర 

జేయబడిన సందేశానిన  (వహీని) 

అనుసరించ్చ. మరియు అలా్లహ్ తీరుప  చేసే 

వరకు నీవు ఓరుప  వహించ్చ. మరియు 

నాే యాధిరతులలో ఆయనే అతుే తతమడు. 

وَٱتهبعِۡ مَا يوُحَيَٰٓ إلِيَۡكَ وَٱصۡبرِۡ حَتهيَٰ  
ْۚ وَهُوَ خَيۡرُ ٱلحََٰۡكِمِينَ  ُ  ١٠٩ يَحۡكُمَ ٱللَّه
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హూద్  هود 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అలఫ్ - ల్లమ్ల - రా. (ఇది) ఒక 

దివే ప్గంథం. దీని సూకుతలు (ఆయాత్) 

నిరుుషమిైనవి మరియు మహా 

వివేచనారరుడు, సరవ ం తెలస్మనవ్యడు 

అయిన (అలా్లహ్) తరఫు నుండి 

వివరించబడిాయి; 

لَتۡ   ِ َٰتُهُۥ ثُمه فصُ  حۡكِمَتۡ ءَايَ
ُ
الرِٓۚ كتََِٰبٌ أ

هدُنۡ حَكِيمٍ خَبيِرٍ   ١ مِن ل

2. మీరు అలా్లహ్ ను తరప  ఇతరులను 

ఆరాధించ కూడదని (ఓ మహమి ద్) ఇల్ల 

అను: "నిశ్ే యంగా నేను, ఆయన (అలా్లహ్) 

తరఫు నుండి మీకు హెచే రిక చేసేవ్యడిని 

మరియు శురవ్యరతలు ఇచేే వ్యడిని మాప్తమే! 

ِنۡهُ نذَِير    ْۚ إنِهنيِ لكَُم م  َ ها ٱللَّه ها تَعۡبُدُوٓاْ إلِ ل
َ
أ

 ٢ وَبَشِير  

3. మరియు మీరు మీ ప్రభువును క్షమాభిక్ష 

వేడుకుంటే, తరువ్యత ఆయన వైప్పకు 

రశాే లతరంతో మరలత్య, ఆయన మీకు 

నిరయీించిన గడువు వరకు మంచి 

సుఖసంతోషాలను ప్రస్తదిస్తతడు. మరియు 

అనుప్గహాలకు అరుుడైన ప్రతి ఒకక నికీ 

ఆయన తన అనుప్గహాలను ప్రస్తదిస్తతడు 

కానీ, మీరు వెనుదిరిగిత్య! నిశ్ే యంగా, ఆ 

గొరప  దినమన మీపై రాబోయే శిక్షకు నేను 

రయరడుతునాన ను! 

نِ ٱسۡتَغۡفِرُواْ رَبهكُمۡ ثُمه توُبُوٓاْ إلِيَۡهِ  
َ
وَأ

ي   سَم ٗ جَلٖ مُّ
َ
تََٰعًا حَسَنًا إلِيََٰٓ أ يُمَت عِۡكُم مه

هوۡاْ   ۡۥۖ وَإِن توََل وَيؤُۡتِ كُله ذيِ فضَۡلٖ فَضۡلهَُ
خَافُ عَلَيۡكُمۡ عَذَابَ يوَۡمٖ  

َ
فَإنِ يِٓ أ
 ٣ كَبيِرٍ 

4. అలా్లహ్ వైప్పనకే మీ మరలంప్ప ఉంది. 

మరియు ఆయన ప్రతిదీ చేయగల 

సమరిుడు." 

ِ شَيۡءٖ  
ِ مَرجِۡعُكُمۡۖۡ وَهُوَ علَىََٰ كُل  إلِيَ ٱللَّه

 ٤ قدَِيرٌ 
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5. వినండి! వ్యసతవ్యనికి వ్యరు ఆయన నుండి 

దాకోక వటానికి తమ వక్ష్యలను 

ప్తిప్పప కుంటునాన రు. ాప్గతత! వ్యరు తమ 

వస్త్స్తత లలో తమను లమ కప్పప కునన రప ట్టకీ, 

ఆయన (అలా్లహ్) కు వ్యరు దాచే విషయాలు 

మరియు వెలబ్బచేే  విషయాలూ అనీన  బాగా 

తెలుసు. నిశ్ే యంగా, ఆయనకు 

హృదయాలలో ఉనన వి (రహస్తే లు) కూడా 

బాగా తెలుసు.(a)I 

لآَ إنِههُمۡ يثَۡنُونَ صُدُورَهُمۡ ليَِسۡتَخۡفُواْ 
َ
أ

لاَ حِينَ يسَۡتَغۡشُونَ ثيَِابَهُمۡ يَعۡلمَُ مَا  
َ
مِنۡهُْۚ أ

ُۢ بذَِاتِ   ونَ وَمَا يُعۡلنُِونَْۚ إنِههُۥ عَليِمُ يسُِرُّ
دُورِ   ٥ ٱلصُّ

6. మరియు భూమిపై సంచరించే ప్రతి ప్పాణ 

జీవనోపాధి (బాధ్ే త) అలా్లహ్ పైననే ఉంది. 

ఆయనకు దాని నివ్యసం, నివ్యసకాలం 

మరియు దాని అంతిమ నివ్యససథలమూ 

తెలుసు.(a) అంల ఒక సప షమిైన ప్గంథంలో 

(ప్వ్యయబడి) ఉంది.II 

 ِ ها علَىَ ٱللَّه رۡضِ إلِ
َ
۞وَمَا مِن دَابٓهةٖ فيِ ٱلأۡ

رزِقُۡهَا وَيعَۡلَمُ مُسۡتَقَرههَا وَمُسۡتَوۡدَعَهَاْۚ كُل    
بيِنٖ   ٦ فيِ كتََِٰبٖ مُّ

7. మరియు ఆయనే ఆకాశాలను మరియు 

భూమిని ఆరు దినమలలో (అయేా మ్ల లలో) 

సృష్టంిచాడు. మరియు ఆయన స్మంహాసనం 

(అర్ష) నీట్ట మీద ఉండెను. మీలో 

మంచిరనులు చేసేవ్యడు ఎవడో 

రర్సక్షంచటానికి (ఆయన ఇదంల 

సృష్టంిచాడు). నీవు వ్యరితో: "నిశ్ే యంగా, 

మీరు మరణంచిన తరువ్యత మరల 

లేరబడలరు." అని అనన ప్పప డు, 

సతే తిరస్తక రులు తరప క అంటారు: "ఇది 

ఒక సప షమిైన మాయాాలం మాప్తమే." 

رۡضَ فيِ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ هذِي خَلَقَ ٱلسه وَهُوَ ٱل

يهامٖ وكََانَ عَرۡشُهُۥ علَىَ ٱلمَۡاءِٓ  
َ
سِتهةِ أ

حۡسَنُ عَمَلاُٗۗ وَلئَنِ  
َ
يُّكُمۡ أ

َ
ليَِبۡلُوَكُمۡ أ

بۡعُوثوُنَ مِنُۢ بَعۡدِ ٱلمَۡوتِۡ   قُلۡتَ إنِهكُم مه
ه  هذِينَ كَفَرُوٓاْ إنِۡ هََٰذَآ إلِ ا سِحۡر   ليََقُولنَه ٱل

بيِن    ٧ مُّ

8. మరియు ఒకవేళ్ మేమ వ్యరి శిక్షను ఒక 

నిర్సతీ కాలం(a) వరకు ఆపి ఉంచిత్య, వ్యరు 

తరప కుండా అంటారు: "దానిని ఆప్పతునన ది 

ఏమిటీ?" వ్యసతవ్యనికి అది వచేి న రోజు, 

దానిని వ్యరి నుండి తొలగించగల వ్యరెవవ రూ 

ఉండరు. మరియు వ్యరు ఎగలళి చేసూత  

ఉనన దే, వ్యరిని ప్కమి కుంటుంది.III 

ةٖ   مه
ُ
رۡناَ عَنۡهُمُ ٱلعَۡذَابَ إلِيََٰٓ أ خه

َ
وَلئَنِۡ أ

لاَ يوَۡمَ  
َ
ٓۥُۗ أ هيَقُولنُه مَا يَحۡبسُِهُ عۡدُودَةٖ ل مه

تيِهِمۡ ليَۡسَ مَصۡرُوفًا عَنۡهُمۡ وحََاقَ بهِِم  
ۡ
يأَ

ا كَانوُاْ بهِۦِ يسَۡتَهۡزءُِونَ   ٨ مه

 
I (a) చూడండి, 8:55. 
II (a) చూడండి, 6:98. 
III (a) ఉమి తున్: ఇకక డ కాలం, అనే అరథంలో వ్యడబడింది. (ఫ'స్తతు అల్ 'ఖదీర్). ఏ 

విధ్ంగానైత్య 12:45లో వ్యడబడిందో. 16:120లో ఈ రదం ఇమామ్ల, నాయకుడనే అరథంలో 
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9. మరియు ఒకవేళ్ మేమ మానవునికి మా 

కారుణేా నిన  రుచి చూపించి, తరువ్యత 

అతని నుండి దానిని ల్లకుక ంటే! 

నిశ్ే యంగా, అతడు నిరాశ్ చెంది, 

కృతఘ్నన డవులడు. 

ذَقۡنَا ٱلإِۡنسََٰنَ مِنها رَحۡمةَٗ ثُمه  
َ
وَلئَنِۡ أ

 ٩ نزَعَۡنََٰهَا مِنۡهُ إنِههُۥ ليََـ ُوس  كَفُور  

10. కాని ఒకవేళ్ మేమ అతనికి ఆరద 

తరువ్యత, అనుప్గహానిన  రుచి చూపిసేత: "నా 

ఆరదలనీన  నా నుండి తొలగిపోయాయి!" 

అని అంటాడు. నిశ్ే యంగా అతడు 

ఆనందంతో, విప్రవీగులడు. 

تۡهُ   اءَٓ مَسه ذَقنََٰۡهُ نَعۡمَاءَٓ بَعۡدَ ضَره
َ
وَلئَنِۡ أ

اتُ عَن يِِٓۚ إنِههُۥ لفََرِح    ي ـِ َ ليََقُولنَه ذَهَبَ ٱلسه
 ١٠ فَخُورٌ 

11. కాని ఎవరైత్య సహనం వహించి, 

సలక రేా లు చేసూత  ఉంటారో, అల్లంట్ట వ్యరికి 

క్షమారణ మరియు గొరప  ప్రతిఫలం 

ఉంటాయి.(a)I 

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ صَبَرُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه ها ٱل إلِ
جۡر  كَبيِر  

َ
غۡفِرَة  وَأ وْلََٰٓئكَِ لهَُم مه

ُ
 ١١ أ

12. (ఓ ప్రవకాత!) బహశా నీవు, నీపై 

అవతరింర జేయబడిన దివే పాినం (వహీ) 

లోని కొంత భాగానిన  విడిచి 

పెటనిునాన వేమో! మరియు దానితో నీ 

హృదయానికి ఇబు ంది కలుగుతుందేమో! 

ఎందుకంటే, (సతే తిరస్తక రులు): "ఇతనిపై 

ఒక నిధి ఎందుకు దింర బడలేదు? లేదా 

ఇతనితో బాటు ఒక దేవదూత ఎందుకు 

రాలేదు?" అని అంటునాన రని. నిశ్ే యంగా, 

నీవైత్య కేవలం హెచే రిక చేసే వ్యడవు 

మాప్తమే. మరియు అలా్లహ్ యే ప్రతిదాని 

కారే స్తధ్కుడు.(a)II 

فَلعََلهكَ تاَركُُِۢ بَعۡضَ مَا يوُحَيَٰٓ إلِيَۡكَ 
نزِلَ 

ُ
ن يَقُولوُاْ لوَۡلآَ أ

َ
وَضَائٓقُُِۢ بهِۦِ صَدۡرُكَ أ

وۡ جَاءَٓ مَعَهُۥ مَلَكٌْۚ 
َ
نتَ  عَلَيۡهِ كَنزٌ أ

َ
إنِهمَآ أ

ِ شَيۡءٖ وَكيِلٌ 
ُ علَىََٰ كُل  ْۚ وَٱللَّه  ١٢ نذَِير 

 
మరియు 43:23లో ధ్రి ం అనే అరథంలో మరియు 28:23, 7:159, 10:47లలో సమాజం, 

సంఘం, తెగ అనే అరాథలలో వ్యడబడింది (ఇబ్నన -కర'ర్). 
I (a) చూడండి, 70:19-22 మరియు మసన ద్ అ'హి ద్, ప్ప-3, పే. 4. 
II (a) చూడండి, 25:8, 6:8, 17:90-93, 6:50. 
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13. లేదా వ్యరు: "అతనే (ప్రవక తయే) దీనిని 

(ఈ ఖుర్ఆన్ ను) కలప ంచాడు." అని 

అంటునాన రా? వ్యరితో అను: "మీరు 

సతే వంతులే అయిత్య - అలా్లహ్ తరప , మీరు 

పిలుచ్చకోగల వ్యరినందరినీ పిలుచ్చకొని - 

దీని వంట్ట రది సూరాహ్ లను కలప ంచి 

తీసుకురండి!"(a)I 

توُاْ بعَِشۡرِ سُوَرٖ  
ۡ
َٰهُۖۡ قلُۡ فَأ مۡ يَقُولوُنَ ٱفۡتَرَى

َ
أ

ِثۡلهِۦِ مُفۡتَرَيََٰتٖ وَٱدۡعُواْ مَنِ ٱسۡتَطَعۡتُم   م 
ِ إنِ كُنتُمۡ صََٰدِقِينَ  ِن دُونِ ٱللَّه  ١٣ م 

14. ఒకవేళ్ (మీరు స్తట్ట కలప ంచిన) వ్యరు 

మీకు సహాయం చేయలేక పోత్య (సమాధ్యన 

మివవ కపోత్య) నిశ్ే యంగా ఇది అలా్లహ్ 

స్త పి నంతోనే అవతరింర జేయబడిందని 

తెలుసుకోండి. మరియు ఆయన తరప  మరొక 

ఆరాధుే డు లేడు. అయిత్య ఇప్పప డైనా మీరు 

అలా్లహ్ కు విధేయులు (మస్మంాలు) 

అవులరా? 

نزِلَ  
ُ
نهمَآ أ

َ
همۡ يسَۡتَجِيبُواْ لكَُمۡ فَٱعۡلمَُوٓاْ أ فَإلِ

نتُم  
َ
ها هُوَۖۡ فَهَلۡ أ َٰهَ إلِ هآ إلَِ ن ل

َ
ِ وَأ بعِِلمِۡ ٱللَّه

سۡلمُِونَ   ١٤ مُّ

15. ఎవరు ప్పారంచిక జీవిత సౌకరేా లు 

మరియు దాని అలంకరణ కోరుకుంటారో 

మేమ వ్యరి కరి ల ఫలలనిన , ఈ 

జీవితంలోనే పూరితగా చెలసా్తతమ. మరియు 

అందులో వ్యరి కెల్లంట్ట లోరం జరుగదు.  

نۡيَا وَزيِنَتَهَا  مَن  كَانَ يرُِيدُ ٱلحۡيََوَٰةَ ٱلدُّ
عۡمََٰلَهُمۡ فيِهَا وَهُمۡ فيِهَا لاَ  

َ
ِ إلِيَۡهِمۡ أ نوُفَ 

 ١٥ يُبۡخَسُونَ 

16. అల్లంట్ట వ్యరికి రరలోకంలో నరకాగిన  

తరప  మరేమీ ఉండదు. వ్యరు ఇందులో (ఈ 

లోకంలో) పాటు రడినదంల వే ర థమయి 

పోతుంది మరియు వ్యరు చేస్మన కరి లనీన  

విఫలమవులయి.(a)II 

ها  هذِينَ ليَۡسَ لهَُمۡ فيِ ٱلۡأٓخِرَةِ إلِ وْلََٰٓئكَِ ٱل
ُ
أ

ا   ۖۡ وحََبطَِ مَا صَنَعُواْ فيِهَا وَبََٰطِل  مه ارُ ٱلنه
 ١٦ كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ 

 
I (a) చూడండి, 17:88, 52:34లలో: మీరు సతే వంతులే అయిత్య ఈ ఖుర్ఆన్ వంట్ట ఒక 

ప్గంథం రచించి తీసుకురండి, అని; ఇకక డ దీని వంట్ట రది సూరహ్ లనైనా అని, మరియు 

2:23, 10:38 లలో ఒకక  సూరహ్ నైనా రచించి తీసుకురండి అని సవ్యల్ చేయబడింది, కానీ 

ఈ రోజు వరకు, ఖుర్ఆన్ విరోధులు, ఆ ఛాలంజును పూరిత చేయలేపోయారు.  
II (a) చూడండి, 17:18, 21, 42:20. 
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17. ఏ వే కి త అయిత్య తన ప్రభువు తరఫు 

నుండి వచిే న సప షమిైన నిదరి నం పై 

ఉనాన డో! మరియు దానికి తోడుగా ఆయన 

(అలా్లహ్) స్తక్షే ం ఉందో!(a) మరియు దీనికి 

మందు మారగదరిి ని మరియు కారుణే ంగా 

వచిే న, మూస్త ప్గంథం కూడా స్తక్షగా 

ఉందో! (అల్లంట్ట వ్యడు సతే తిరస్తక రులతో 

సమానుడా?) అల్లంట్ట వ్యరు దీనిని 

(ఖుర్ఆన్ ను) విశ్వ స్మస్తతరు. మరియు దీనిని 

(ఖుర్ఆన్ ను) తిరసక రించే తెగల వ్యరి(b) 

వ్యగాున స్తసథలం నరకాగిన యే! కావున దీనిని 

గురించి నీవు ఎల్లంట్ట సందేహంలో రడకు. 

నిశ్ే యంగా, ఇది నీ ప్రభువు తరఫు నుండి 

వచిే న సతే ం. కాని చాల్ల మంది ప్రజలు 

విశ్వ స్మంచరు.(c)I 

ب هِۦِ وَيَتۡلُوهُ  ِن ره فَمَن كَانَ علَىََٰ بيَ نَِةٖ م 
َ
أ

ِنۡهُ وَمِن قَبۡلهِۦِ كتََِٰبُ مُوسَيَٰٓ   شَاهدِ  م 
وْلََٰٓئكَِ يؤُۡمِنُونَ بهِِْۦۚ وَمَن  

ُ
ْۚ أ إمَِامٗا وَرَحۡمةًَ

ْۥۚ   ارُ مَوعِۡدُهُ حۡزَابِ فَٱلنه
َ
يكَۡفُرۡ بهِۦِ مِنَ ٱلأۡ

ِنۡهُْۚ  ب كَِ  فَلاَ تكَُ فيِ مِرۡيةَٖ م  إنِههُ ٱلحۡقَُّ مِن ره
اسِ لاَ يؤُۡمِنُونَ  كۡثَرَ ٱلنه

َ
 ١٧ وَلََٰكِنه أ

18. మరియు అలా్లహ్ కు అబదిం అంటగటే ి

వ్యడి కంటే ఎకుక వ దురిా రుగడు ఎవడు? 

అల్లంట్ట వ్యరు తమ ప్రభువు మందు ప్రవేశ్ 

పెటబిడలరు. అప్పప డు: "వీరే, తమ 

ప్రభువుకు అబదిానిన  అంటగట్టని వ్యరు." 

అని స్తక్షులు రలుకులరు. నిసీ ందేహంగా, 

అలా్లహ్ శారం (బహిషాక రం) దురిా రుగలపై 

ఉంటుంది.(a)II 

  ْۚ ِ كَذِباً نِ ٱفۡتَرَىَٰ علَىَ ٱللَّه ظۡلمَُ مِمه
َ
وَمَنۡ أ

وْلََٰٓئكَِ يُعۡرَضُونَ علَىََٰ رَب هِِمۡ وَيَقُولُ  
ُ
أ

هذِينَ كَذَبوُاْ علَىََٰ رَب هِِمْۡۚ   ؤُلاَءِٓ ٱل شۡهََٰدُ هََٰٓ
َ
ٱلأۡ

َٰلمِِينَ  ِ علَىَ ٱلظه لاَ لعَۡنَةُ ٱللَّه
َ
 ١٨ أ

19. ఎవరు అలా్లహ్ మారగం నుండి (ప్రజలను) 

అడగిిస్తత రో మరియు దానిని వప్కమైనదిగా 

చూప్పలరో అల్లంట్ట వ్యరు, వ్యరే! రరలోక 

జీవితం ఉనన దనే సలే నిన  

తిరసక రించేవ్యరు.(a)III 

ِ وَيَبۡغُونَهَا   ونَ عَن سَبيِلِ ٱللَّه هذِينَ يصَُدُّ ٱل
 ١٩ عِوجَٗا وَهُم بٱِلۡأٓخِرَةِ هُمۡ كََٰفِرُونَ 

 
I (a) ఇకక డ స్తక్ష అంటే జిప్బ్లల్ ('అ.స.)! (b) ఇకక డ తెగలు అంటే అలా్లహుల'ఆల్లకు 

విధేయులు (మస్మంాలు) కాని ాతుల వ్యరందరూ, దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: "ఎవరి 

చేతిలో నా ప్పాణమందో ఆ రరమ రవిప్తుని స్తక్ష, ఈ సమాజప్ప ఏ మతసుథడైనా సరే, అతడు 

యూదుడు గానీ, స్త్కైసతవుడు గానీ, లేక ఇతర మతసుథడు గానీ, నేను ప్రవక తనని వినన  తరువ్యత 

ననున  విశ్వ స్మంచడో! అతడు నరకాగిన వ్యస్మ." ('స'హీ'హ్ మస్మంా). ఇంకా చూడండి, 2:62, 

4:150-152.(c) చూడండి, 12:103, 34:20.    
II (a) చూడండి, 16:84. 
III (a) ఇదే విధ్మైన ఆయత్ కు చూడండి, 7:45. 
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20. అల్లంట్ట వ్యరు భూమిలో (అలా్లహ్ శిక్ష 

నుండి) తపిప ంచ్చ కోలేరు. మరియు వ్యరికి 

అలా్లహ్ తరప  ఇతర సంరక్షకులు లేరు. వ్యరి 

శిక్ష రెట్టంిప్ప చేయబడుతుంది. 

(ఇహలోకంలో వ్యరు సలే నిన ) విన లేక 

పోయేవ్యరు మరియు చూడలేక 

పోయేవ్యరు.(a)I 

رۡضِ  
َ
وْلََٰٓئكَِ لمَۡ يكَُونوُاْ مُعۡجِزِينَ فيِ ٱلأۡ

ُ
أ

وۡليَِاءَٓۘ  
َ
ِ مِنۡ أ ِن دُونِ ٱللَّه وَمَا كَانَ لهَُم م 

يضََُٰعَفُ لهَُمُ ٱلعَۡذَابُْۚ مَا كَانوُاْ  
مۡعَ وَمَا كَانوُاْ   يسَۡتَطِيعُونَ ٱلسه

 ٢٠ يُبۡصِرُونَ 

21. అల్లంట్ట వ్యరే తమను లమ నషిానికి 

గురి చేసుకునన వ్యరు మరియు వ్యరు 

కలప ంచ్చకునన  (దైవ్యలనీన ) వ్యరిని వీడి 

పోలయి.(a)II 

نفُسَهُمۡ وَضَله  
َ
هذِينَ خَسِرُوٓاْ أ وْلََٰٓئكَِ ٱل

ُ
أ

ا كَانوُاْ يَفۡتَرُونَ   ٢١ عَنۡهُم مه

22. నిసీ ందేహంగా రరలోక జీవితంలో వీరే 

అతే ధికంగా నషపిోయేవ్యరు. 

نههُمۡ فيِ ٱلۡأٓخِرَةِ هُمُ  
َ
لاَ جَرَمَ أ

خۡسَرُونَ 
َ
 ٢٢ ٱلأۡ

23. నిశే్ యంగా, విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు 

చేస్మ తమ ప్రభువుకే అంకితమై 

పోయేటటువంట్ట వ్యరే సవ ర గవ్యసులవులరు. 

వ్యరు దానిలోనే శాశ్వ తంగా ఉంటారు.  

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه إنِه ٱل
صۡحََٰبُ  

َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
خۡبَتُوٓاْ إلِيََٰ رَب هِِمۡ أ

َ
وَأ

 ٢٣ ٱلجۡنَهةِِۖ هُمۡ فيِهَا خََٰلدُِونَ 

24. ఈ ఉరయ రక్ష్యల వ్యరిని, ఒక ప్గుడి ి

మరియు చెవిట్ట, మరొక చూడగల మరియు 

వినగల వ్యరితో పోలే వచ్చే ! ఏమీ? పోలకలో 

వీరిరువురూ సమానుల్ల? మీరు ఇకనైనా 

గుణపాఠం నేరుే కోరా?(a)III 

صَم ِ  
َ
عۡمَيَٰ وَٱلأۡ

َ
۞مَثَلُ ٱلۡفَرِيقَينِۡ كَٱلأۡ

مِيعِِۚ هَلۡ يسَۡتَويَِانِ مَثَلاًْۚ   وَٱلبَۡصِيرِ وَٱلسه
رُونَ  فَلاَ تذََكه

َ
 ٢٤ أ

25. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ నూహ్ ను 

అతని ాతి వ్యరి వదుకు రంపామ. (అతను 

వ్యరితో అనాన డు): "నిశ్ే యంగా, నేను మీకు 

సప షమిైన హెచే రిక చేసేవ్యడిని మాప్తమే - 

ٓۦ إنِ يِ لكَُمۡ   رۡسَلۡنَا نوُحًا إلِيََٰ قَوۡمِهِ
َ
وَلقََدۡ أ

بيِنٌ   ٢٥ نذَِير  مُّ

 
I (a) చూడండి, 2:7, 7:179, 46:26, 67:10. 
II (a) చూడండి, 6:112, అంటే వ్యరు కలప ంచ్చకునన  బూటక దైవ్యలు, వ్యరు ఆరాధించే ీ రాు, 

సనేా సులు మొదలైనవ్యరు.  
III (a) చూడండి, 59:20, 35:19-20. 
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26. మీరు అలా్లహ్ ను తరప  మరెవవ రినీ 

ఆరాధించ కూడదని.(a) అల్ల చేసేత 

నిశ్ే యంగా ఆ బాధ్యకరమైన దినమన 

మీకు రడబోయే శిక్షకు నేను 

రయరడుతునాన ను."I 

خَافُ  
َ
ۖۡ إنِ يِٓ أ َ ها ٱللَّه ها تَعۡبُدُوٓاْ إلِ ن ل

َ
أ

ليِمٖ 
َ
 ٢٦ عَلَيۡكُمۡ عَذَابَ يوَۡمٍ أ

27. అప్పప డు అతని ాతివ్యరిలో 

సతే తిరస్తక రులైన నాయకులు: "నీవు 

కూడా మా మాదిరిగా ఒక స్తధ్యరణ 

మానవుడవే తరప , నీలో మరే ప్రతే్య కతను 

మేమ చూడటం లేదు.(a) మరియు వివేకం 

లేని నీచమైన వ్యరు తరప  ఇతరులు నినున  

అనుసరిసుతనన టాు కూడా మేమ చూడటం 

లేదు.(b) మరియు మీలో మా కంటే ఎకుక వ 

ఘనత కూడా మాకు కనబడటం లేదు. 

అంత్యగాక మీరు అసతే వ్యదులని మేమ 

భావిసుతనాన మ." అని అనాన రు. II 

هذِينَ كَفَرُواْ مِن قَوۡمِهۦِ مَا   فَقَالَ ٱلمَۡلأَُ ٱل
َٰكَ ٱتهبَعَكَ   ِثۡلَنَا وَمَا نرََى ها بشََرٗا م  َٰكَ إلِ نرََى

يِ وَمَا  
ۡ
أ رَاذلِنَُا باَديَِ ٱلره

َ
هذِينَ هُمۡ أ ها ٱل إلِ

نرََىَٰ لكَُمۡ عَلَيۡنَا مِن فَضۡلِۭ بلَۡ  
 ٢٧ نَظُنُّكُمۡ كََٰذِبيِنَ 

28. అతను (నూహ్) అనాన డు: "ఓ నా ాతి 

ప్రజల్లరా! మీరు చూసుతనాన రు కదా? నేను 

నా ప్రభువు తరఫు నుండి వచిే న సప షమిైన 

సూచనను (నిదరి నానిన ) 

అనుసరిసుతనాన ను. ఆయన తన కారుణేా నిన  

నాపై ప్రస్తదించాడు, కాని అది మీకు 

కనబడటం లేదు. అల్లంటప్పప డు మీరు 

దానిని అసహిే ంచ్చకుంటునాన , దానిని 

రవ కరించమని మేమ మిమి లన  

బలవంతం చేయగలమా?(a)III 

ِن   رَءَيۡتُمۡ إنِ كُنتُ علَىََٰ بيَ نَِةٖ م 
َ
َٰقَوۡمِ أ قَالَ يَ

ِنۡ   َٰنيِ رَحۡمةَٗ م  ب يِ وَءَاتىَ ِيَتۡ  ره عِندِهۦِ فَعُم 
نتُمۡ لهََا  

َ
نلُۡزمُِكُمُوهَا وَأ

َ
عَلَيۡكُمۡ أ

 ٢٨ كََٰرهُِونَ 

 
I (a) చూడండి, 21:25. 
II (a) ఈ విషయం ఇంతకు మందు కూడా విశ్దీకరించబడింది. సతే తిరస్తక రులకు 

మానవుడు దైవప్రవక తగా రంరబడటం ఆశే్ రే కరంగా ఉంది. ఈ రోజులలో కొందరు బిద్'అత్  

చేసేవ్యరికి కూడా ఈ విషయం ఆశ్ే రే కరంగా ఉంది, కావున వ్యరు మ'హమి ద్ ('స'అస) ను 

మానవునిగా అంగీకరించరు. (b) చూడండి, 43:23. 
III (a) చూడండి, 2:256. 
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29. "మరియు ఓ నా ాతి ప్రజల్లరా! నేను 

దాని కోసం మీ నుండి ధ్నానిన  అడగటం 

లేదు. నా ప్రతిఫలం కేవలం అలా్లహ్ దగ గరనే 

ఉంది. మరియు నేను విశ్వ స్మంచిన వ్యరిని 

ప్తోస్మ వేయలేను.(a) నిశ్ే యంగా, వ్యరైత్య 

తమ ప్రభువును కలుసుకుంటారు, కాని 

నిశ్ే యంగా నేను మిమి లన  మూఢ 

జనులుగా చూసుతనాన ను.I 

سۡـ َلُكُمۡ عَلَيۡهِ مَالاًۖۡ إنِۡ  
َ
َٰقَوۡمِ لآَ أ وَيَ

هذِينَ   ناَ۠ بطَِاردِِ ٱل
َ
ِْۚ وَمَآ أ ها علَىَ ٱللَّه جۡريَِ إلِ

َ
أ

لََٰقُواْ رَب هِِمۡ وَلََٰكِن يِٓ   ْْۚ إنِههُم مُّ ءَامَنُوٓا
َٰكُمۡ قَوۡمٗا تَجۡهَلُونَ  رَى

َ
 ٢٩ أ

30. "మరియు ఓ నాాతి ప్రజల్లరా! ఒకవేళ్ 

నేను వ్యరిని (విశావ సులను) గెంట్ట వేసేత 

ననున  అలా్లహ్ (శిక్ష) నుండి, ఎవడు కాపాడ 

గలడు? ఏమీ? మీరిది ప్గహించలేరా? 

هُمْۡۚ   ِ إنِ طَرَدتُّ َٰقَوۡمِ مَن ينَصُرُنيِ مِنَ ٱللَّه وَيَ
رُونَ  فَلاَ تذََكه

َ
 ٣٠ أ

31. "మరియు నా వదు నిధులు ఉనాన యని 

గానీ మరియు నాకు అగోచర స్త పి నమనన దని 

గానీ నేను మీతో అనటం లేదు; మరియు 

నేను దైవదూతనని కూడా అనటం లేదు(a) 

మరియు మీరు హీనంగా చూసే వ్యరికి 

అలా్లహ్ మేలు చేయలేడని కూడా అనటం 

లేదు. వ్యరి మనసుీ లలో ఉనన ది అలా్లహ్ 

కు బాగా తెలుసు. అల్ల అయిత్య! 

నిశ్ే యంగా, నేను దురిా రుగలలో చేరిన 

వ్యడనే!"II 

ِ وَلآَ   قُولُ لكَُمۡ عِندِي خَزَائٓنُِ ٱللَّه
َ
وَلآَ أ

قُولُ إنِ يِ مَلَك  وَلآَ  
َ
عۡلمَُ ٱلۡغَيۡبَ وَلآَ أ

َ
أ

عۡيُنُكُمۡ لنَ  
َ
هذِينَ تزَۡدَريِٓ أ قُولُ للِ

َ
أ

عۡلمَُ بمَِا فيِٓ  
َ
ُ أ ُ خَيۡرًاۖۡ ٱللَّه يؤُۡتيَِهُمُ ٱللَّه

َٰلِ  همِنَ ٱلظه نفُسِهِمۡ إنِ يِٓ إذِٗا ل
َ
 ٣١ مِينَ أ

32. వ్యరు అనాన రు: "ఓ నూహ్! నీవు మాతో 

వ్యదించావు, చాల్ల వ్యదించావు,(a) ఇక నీవు 

సతే వంతుడవే అయిత్య నీవు రయపెటే ి

దానిని (ఆ శిక్షను) మాపై దింప్ప!"III 

كۡثَرتَۡ  قَالوُاْ يََٰنُوحُ قدَۡ 
َ
جََٰدَلتَۡنَا فَأ

تنَِا بمَِا تعَِدُنَآ إنِ كُنتَ مِنَ  
ۡ
َٰلنََا فَأ جِدَ

َٰدِقيِنَ   ٣٢ ٱلصه

33. అతను (నూహ్) అనాన డు: "అలా్లహ్ 

కోరిత్య నిశ్ే యంగా, దానిని (ఆ శిక్షను) మీ 

పైకి తెస్తతడు మరియు మీరు దాని నుండి 

తపిప ంచ్చకోలేరు! 

ُ إنِ شَاءَٓ وَمَآ   تيِكُم بهِِ ٱللَّه
ۡ
قَالَ إنِهمَا يأَ

نتُم بمُِعۡجِزِينَ 
َ
 ٣٣ أ

 
I (a) చూడండి, 26:111 మరియు 6:52. 
II (a) చూడండి, 6:50 మరియు 7:188. 
III (a) చూడండి, 71:5-6 మరియు 10:71. 
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34. ఒకవేళ్ అలా్లహ్ మిమి లన  తప్పప  దారిలో 

విడిచి పెటిాలని కోరిత్య, నేను మీకు మంచి 

సలహా ఇవ్యవ లని ఎంత కోరినా, నా సలహా 

మీకు ల్లరదాయకం కాాలదు. ఆయనే మీ 

ప్రభువు మరియు ఆయన వైప్పనకే మీరంల 

మరల పోవలస్మ ఉనన ది." 

نۡ  
َ
رَدتُّ أ

َ
وَلاَ ينَفَعُكُمۡ نصُۡحِيٓ إنِۡ أ

ن  
َ
ُ يرُِيدُ أ نصَحَ لكَُمۡ إنِ كَانَ ٱللَّه

َ
أ

 ٣٤ يُغۡويَِكُمْۡۚ هُوَ رَبُّكُمۡ وَإِليَۡهِ ترُجَۡعُونَ 

35. ఏమీ? వ్యరు: "అతనే (మహమి దే) 

దీనిని కలప ంచాడు" అని అంటునాన రా? 

వ్యరితో ఇల్ల అను: "నేను దీనిని కలప సేత 

దాని పారం నాపై ఉంటుంది మరియు మీరు 

చేసే పాపాలతో నాకు ఎల్లంట్ట సంబంధ్ం 

లేదు." 

َٰهُۖۡ قلُۡ إنِِ ٱفۡتَرَيۡتُهُۥ فَعَلىَه   مۡ يَقُولوُنَ ٱفۡتَرَى
َ
أ

رِمُونَ 
ا تُجۡ ِمه ناَ۠ برَيِٓء  م 

َ
 ٣٥ إجِۡرَاميِ وَأ

36. మరియు నూహ్ కు ఇల్ల సందేశ్ం (వహీ) 

రంరబడింది: " నిశే్ యంగా, నీ ాతి వ్యరిలో 

ఇంత వరకు విశ్వ స్మంచిన వ్యరు తరప  

ఇతరులవవ రూ విశ్వ స్మంచరు, కావున వ్యరు 

చేసే కారేా లకు నీవు చింతించకు! 

نههُۥ لنَ يؤُۡمِنَ مِن  
َ
وحِيَ إلِيََٰ نوُحٍ أ

ُ
وَأ

ها مَن قدَۡ ءَامَنَ فَلاَ تبَۡتَئسِۡ بمَِا   قَوۡمِكَ إلِ
 ٣٦ كَانوُاْ يَفۡعَلُونَ 

37. మరియు నీవు మా సమక్షంలో, మా 

సందేశానుస్తరంగా, ఒక ఓడను నిరిి ంచ్చ 

మరియు దురిా రుగలను గురించి ననున  

అడుగకు. నిశ్ే యంగా, వ్యరు మంచి వేయ 

బడలరు." 

عۡيُننَِا وَوحَۡينَِا وَلاَ  
َ
وَٱصۡنَعِ ٱلۡفُلۡكَ بأِ

هذِينَ ظَلمَُوٓاْ إنِههُم   تخََُٰطِبۡنيِ فيِ ٱل
غۡرَقُونَ   ٣٧ مُّ

38. మరియు నూహ్ ఓడ నిరిి సూత  

ఉనన ప్పప డు, ప్రతిస్తరి అతని ాతి 

నాయకులు అతని ఎదుట నుండి 

పోయేటప్పప డు అతనితో రరిహాస్తల్లడేవ్యరు. 

అతను (నూహ్) వ్యరితో అనేవ్యడు: "ఇప్పప డు 

మీరు మాతో రరిహాస్తల్లడుతునాన రు, 

నిశ్ే యంగా, మీరు రరిహాస్తల్లడినటే,ా 

మేమ కూడా మీతో రరిహాస్తల్లడులమ. 

ِن    م 
 
وَيصَۡنَعُ ٱلۡفُلۡكَ وكَُلهمَا مَره عَلَيۡهِ مَلأَ

قَوۡمِهۦِ سَخِرُواْ مِنۡهُْۚ قَالَ إنِ تسَۡخَرُواْ مِنها  
 ٣٨ فَإنِها نسَۡخَرُ مِنكُمۡ كَمَا تسَۡخَرُونَ 

39. అవమానకరమైన శిక్ష ఎవరి పైకి 

వసుతందో మరియు శాశ్వ తమైన శిక్ష ఎవరిపై 

రడుతుందో తవ రలోనే మీరు 

తెలుసుకుంటారు." 

زِيهِ  
تيِهِ عَذَاب  يُخۡ

ۡ
فَسَوفَۡ تَعۡلمَُونَ مَن يأَ

قِيمٌ   ٣٩ وَيَحِلُّ عَلَيۡهِ عَذَاب  مُّ
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40. చివరకు మా ఆజపి వచేి ంది మరియు 

పయేి  పంగింది (జల ప్రవ్యహాలు భూమిని 

చీలుే కొని రాస్తగాయి).(a) అప్పప డు మేమ 

(నూహ్ తో) అనాన మ: "ప్రతి ాతి (రశువుల) 

నుండి రెండు (ఆడ మగ) జంటలను 

మరియు నీ కుటుంబం వ్యరిని - ఇది వరకే 

సూచించబడిన వ్యడు తరప  - మరియు 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరిని, అందరినీ దానిలోకి 

(నావలోకి) ఎకిక ంచ్చకో!" అతనిని 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరు కొందరు మాప్తమే.I 

نُّورُ قُلۡنَا  مۡرُناَ وَفَارَ ٱلته
َ
حَتهيَٰٓ إذَِا جَاءَٓ أ

هۡلَكَ  ٱحۡملِۡ فيِهَا 
َ
ٖ زَوجَۡينِۡ ٱثنَۡينِۡ وَأ

مِن كُل 
ها مَن سَبَقَ عَلَيۡهِ ٱلۡقَوۡلُ وَمَنۡ ءَامَنَْۚ   إلِ

ها قَليِل   ٓۥ إلِ  ٤٠ وَمَآ ءَامَنَ مَعَهُ

41. మరియు (నూహ్) అనాన డు: "ఇందులోకి 

ఎకక ండి, అలా్లహ్ పేరుతో దీని రయనం 

మరియు దీని ఆగటం. నిశ్ే యంగా నా 

ప్రభువు క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా 

ప్రదాత." 

َٰهَا   ِ مَجۡرٜى ۞وَقَالَ ٱرۡكَبُواْ فيِهَا بِسۡمِ ٱللَّه
ْۚ إنِه رَب يِ لغََفُور  رهحِيم   َٰهَآ  ٤١ وَمُرۡسَى

42. మరియు అది వ్యరిని రరవ లల వలే 

ఎతెథతన అలలలోనికి తీసుకొని పోస్తగింది. 

అప్పప డు నూహ్ (రడవ నుండి) దూరంగా 

ఉనన  తన కుమారుణ ీపిలుసూత  (అనాన డు): 

"ఓ నా కుమారా! మాతో పాటు (ఓడలోకి) 

ఎకుక  అవిశావ సులలో కలస్మపోకు!"(a)II 

وَهِيَ تَجۡريِ بهِِمۡ فيِ مَوۡجٖ كَٱلجِۡبَالِ 
َٰبُنَيه   وَناَدَىَٰ نوُحٌ ٱبۡنَهُۥ وكََانَ فيِ مَعۡزِلٖ يَ

َٰفِرِينَ  عَ ٱلۡكَ عَنَا وَلاَ تكَُن مه  ٤٢ ٱرۡكَب مه

43. మరియు అతడు (కుమారుడు) 

అనాన డు: "నేను ఒక కొండ పైకి ఎకిక  శ్రణు 

పందులను, అది ననున  నీళ్ ానుండి 

కాపాడుతుంది." (నూహ్) అనాన డు: "ఈ రోజు 

అలా్లహ్ తీరుప కు విరుదింగా కాపాడేవ్యడు 

ఎవవ డూ లేడు, ఆయన (అలా్లహ్) యే 

కరుణసేత తరప !" అప్పప డే వ్యరి మధ్ే  ఒక 

కెరటం రాగా అతడు కూడా మనిగిపోయే 

వ్యరిలో కలస్మ పోయాడు.  

قَالَ سَـ َاويِٓ إلِيََٰ جَبَلٖ يَعۡصِمُنيِ مِنَ  
  ِ مۡرِ ٱللَّه

َ
ِۚ قَالَ لاَ عاَصِمَ ٱليَۡوۡمَ مِنۡ أ ٱلمَۡاءِٓ

ها مَن رهحِمَْۚ وحََالَ بيَۡنَهُمَا ٱلمَۡوۡجُ فَكَانَ   إلِ
 ٤٣ مِنَ ٱلمُۡغۡرَقيِنَ 

 
I (a) ఇది ఇబ్నన -కర'ర్ లతప రే ం. చూడండి, 54:11-12. నూ'హ్ తుపాన్ వచేి నప్పప డే ఆప్ఫీా 

మరియు యూరోప్ల ల మధ్ే  ఉనన  కొండలోయలో నీరు వచేి  మెడిటరేనియన్ సమప్దం 

ఏరప డి ఉండవచే ని కొందరు వ్యే ాే తల అభిప్పాయం. నూ'హ్ కుటుంబంవ్యరిలో అతని 

మగుగరు కుమారులు స్తమ్ల, హామ్ల, మరియు యాఫ్ మరియు వ్యరి భారే లుండిరి. (ఇబ్నన -

కర'ర్). వ్యరి ప్పార థనల కొరకు చూడండి, 23:28-29. 
II (a) అతడు నూ'హ్ యొకక  నాలుగవ కుమారుడు. అతని పేరు యామ్ల మరియు అతని 

ఇంట్ట (వంశ్ం) పేరు కనాన్ గా పేరొక నబడింది. అతడు సతే తిరస్తక రి కాబట్ట ి ఓడలో 

ఎకక లేదు. కాని మస్మమాైన అతని భారే  తన పిలలాతో ఎకిక ంది. 
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44. ఆ తరువ్యత ఆజపి వచిే ంది: "ఓ భూమీ! నీ 

నీళ్ళ ను ప్మింగివేయి. ఓ ఆకాశ్మా! 

(కురవటం) ఆపి వేయి!" అప్పప డు నీరు 

(భూమిలోకి) ఇంకి పోయింది. (అలా్లహ్) 

తీరుప  నెరవేరింది. ఓడ జూదీ కొండ మీద 

ఆగింది.(a) మరియు అప్పప డు: "దురిా రుగల 

ాతివ్యరు దూరమై (నాశ్నమై) పోయారు!" 

అని అనబడింది.I 

رۡضُ ٱبلَۡعِي مَاءَٓكِ وَيََٰسَمَاءُٓ  
َ
أ وَقيِلَ يََٰٓ

مۡرُ 
َ
قۡلعِِي وغَِيضَ ٱلمَۡاءُٓ وَقُضِيَ ٱلأۡ

َ
أ

ِۖ وَقيِلَ بُعۡدٗا ل لِۡقَوۡمِ   وَٱسۡتَوتَۡ علَىَ ٱلجۡوُديِ ِ
َٰلمِِينَ   ٤٤ ٱلظه

45. మరియు నూహ్ తన ప్రభువును 

వేడుకుంటూ అనాన డు: "ఓ నా ప్రభూ! 

నిశ్ే యంగా, నా కుమారుడు నా 

కుటుంబంలోని వ్యడు! నీ వ్యగాునం 

సతే మైనది మరియు నీవే సరోవ తతమ 

నాే యాధికారివి." 

ِ إنِه ٱبنۡيِ مِنۡ   بههُۥ فَقَالَ رَب  وَناَدَىَٰ نوُح  ره
حۡكَمُ  

َ
نتَ أ

َ
هۡلىِ وَإِنه وعَۡدَكَ ٱلحۡقَُّ وَأ

َ
أ

 ٤٥ ٱلحََٰۡكِمِينَ 

46. ఆయన (అలా్లహ్) జవ్యబిచేా డు: "ఓ 

నూహ్! అతడు నిశ్ే యంగా, నీ 

కుటుంబంలోని వ్యడు కాడు.(a) నిశ్ే యంగా, 

అతడి రనులు మంచివి కావు.(b) కావున నీకు 

తెలయని విషయం గురించి ననున  అడగకు. 

నీవు కూడా మూఢులలో చేరిన వ్యడవు 

కావదుు.(c) అని నేను నినున  

ఉరదేశిసుతనాన ను."II 

هۡلكَِۖۡ إنِههُۥ  
َ
قَالَ يََٰنُوحُ إنِههُۥ ليَۡسَ مِنۡ أ

عَمَلٌ غَيۡرُ صََٰلحِِٖۖ فَلاَ تسَۡـ َلنِۡ مَا ليَۡسَ  
ن تكَُونَ مِنَ  

َ
عِظُكَ أ

َ
لكََ بهِۦِ عِلمٌۡۖۡ إنِ يِٓ أ

 ٤٦ ٱلجََٰۡهِليِنَ 

47. నూహ్ ఇల్ల వినన వించ్చకునాన డు: "ఓ 

నా ప్రభూ! నిశే్ యంగా, నాకు తెలయని 

విషయానిన  గురించి నినున  అడిగినందుకు, 

నేను నీ శ్రణు వేడుకుంటునాన ను. మరియు 

నీవు ననున  క్షమించక పోత్య, ననున  

కరణంచక పోత్య, నేను నషపిోయిన వ్యరిలో 

చేరులను." 

سۡـ َلَكَ مَا  
َ
نۡ أ

َ
عُوذُ بكَِ أ

َ
ِ إنِ يِٓ أ قَالَ رَب 

ها تَغۡفِرۡ ليِ وَترَۡحَمنۡيِٓ   ۖۡ وَإِل ليَۡسَ ليِ بهِۦِ عِلمۡ 
ِنَ ٱلۡخََٰسِرِينَ  كُن م 

َ
 ٤٧ أ

 
I (a) జూదీ కొండ కురిుస్తతన్ లో, ఇబ్నన  'ఉమర్ దీవ పానికి ఈశానే  భాగంలో దాదాప్ప 25 మైళ్ళ  

దూరంలో ఉంది. 
II (a) ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచరో వ్యరు ఒక ప్రవక త ('అ.స.) యొకక  తంప్డి గానీ, కుమారుడు గానీ, 

లేక భారే  గానీ, అతని కుటుంబానికి చెందిన వ్యరు కాాలరు.  (b) ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచి, 

సలక రాే లు చేయరో వ్యరిని అలా్లహ్ (సు.ల.) శిక్ష నుండి, దైవప్రవక త ('అ.స.) కూడా 

రక్షంచలేరు. అల్లంటప్పప డు ఈ కాలంలో కొందరు ఏ విధ్ంగానైత్య అపోహలలో రడి 

ఉనాన రో వ్యరిని, వ్యరి ీరాు, స జాదాలు, వల్లలు రక్షస్తత రని అనేది ఎల్ల సంరవం కాగలదు? 

(c) దీనితో సప షమియేే ది ఏమిటంటే దైవప్రవక తలకు అగోచర స్త పి నం ఉండదు. అగోచర 

స్త పి నం కేవలం అలా్లహుల'ఆల్ల కు మాప్తమే ఉంది. ప్రవక తలకు కేవలం అలా్లహుల'ఆల్ల 

వ'హీ దావ రా తెలపిన స్త పి నం మాప్తమే ఉంటుంది.   
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48. ఇల్ల ఆజపి ఇవవ బడింది: "ఓ నూహ్! నీవు 

మరియు నీతో ఉనన  నీ ాతివ్యరు శాంతి 

మరియు మా ఆశీరావ దాలతో (ఓడ /జూదీ 

రరవ తం నుండి) దిగండి. వ్యరిలోని కొనిన  

సంఘాలకు మేమ కొంతకాలం వరకు 

సుఖసంతోషాలను ప్రస్తదించగలమ. ఆ 

తరువ్యత మా వదు నుండి బాధ్యకరమైన శిక్ష 

వ్యరిపై రడుతుంది." 

ِنها وَبَركَََٰتٍ   قيِلَ يََٰنُوحُ ٱهۡبطِۡ بسَِلََٰمٖ م 
مَم   

ُ
عَكَْۚ وَأ ِمهن مه مَمٖ م 

ُ
عَلَيۡكَ وَعلَىََٰٓ أ

ِنها عَذَابٌ   هُم م  سَنُمَت عُِهُمۡ ثُمه يَمَسُّ
ليِم  

َ
 ٤٨ أ

49. (ఓ ప్రవకాత!) ఇవి అగోచర విషయాలు. 

వ్యట్టని మేమ నీకు మా సందేశ్ం (వహీ) 

దావ రా తెలుప్ప తునాన మ. వ్యట్టని నీవు గానీ, 

నీ ాతి వ్యరు గానీ ఇంతకు పూరవ ం ఎరుగరు. 

కనుక సహనం వహించ్చ! నిశే్ యంగా, 

మంచి ఫలతం దైవభీతి గల వ్యరికే 

లభిసుతంది.(a)I 

نۢبَاءِٓ ٱلغَۡيۡبِ نوُحِيهَآ إلِيَۡكَۖۡ مَا  
َ
تلِۡكَ مِنۡ أ

نتَ وَلاَ قَوۡمُكَ مِن قَبۡلِ  
َ
كُنتَ تَعۡلمَُهَآ أ

 ٤٩ هََٰذَاۖۡ فَٱصۡبرِۡۖۡ إنِه ٱلۡعََٰقِبَةَ للِمُۡتهقِينَ 

50. మరియు ఆద్ ాతివ్యరి దగ గరికి వ్యరి 

సహోదరుడు హూద్ ను రంపామ. అతను 

ఇల్ల అనాన డు: "నా ాతి ప్రజల్లరా! మీరు 

అలా్లహ్ నే ఆరాధించండి. ఆయన తరప  

మీకు మరొక ఆరాధుే డు లేడు. మీరు కేవలం 

అబదిాలు కలప సుతనాన రు! 

َٰقَوۡمِ ٱعۡبُدُواْ   خَاهُمۡ هُودٗاْۚ قَالَ يَ
َ
وَإِليََٰ عاَدٍ أ

ها  نتُمۡ إلِ
َ
ٓۥۖۡ إنِۡ أ َٰهٍ غَيۡرُهُ ِنۡ إلَِ َ مَا لكَُم م  ٱللَّه

 ٥٠ مُفۡتَرُونَ 

51. ఓ నా ాతి ప్రజల్లరా! (ఈ రనికి) నేను 

మీ నుంచి ఎల్లంట్ట ప్రతిఫలం అడగటం 

లేదు. నా ప్రతిఫలం కేవలం ననున  

సృజించిన ఆయన వదునే ఉంది. ఏమీ? 

మీరు బ్బదిుని ఉరయోగించరా (అరథం 

చేసుకోలేరా)? 

جۡرًاۖۡ إنِۡ  
َ
سۡـ َلُكُمۡ عَلَيۡهِ أ

َ
َٰقَوۡمِ لآَ أ يَ

فَلاَ  
َ
ِۚ أ هذِي فَطَرَنيِٓ ها علَىَ ٱل جۡريَِ إلِ

َ
أ

 ٥١ تَعۡقِلُونَ 

52. మరియు ఓ నా ాతి ప్రజల్లరా! మీ 

ప్రభువు క్షమాభిక్షను వేడుకోండి, తరువ్యత 

ఆయన వైప్పకు రశాే లతరంతో మరలండి, 

ఆయన మీ కొరకు ఆకాశ్ం నుండి భార్స 

వరాషలు కురిపిస్తతడు మరియు మీకు, మీ 

శ్కి తపై మరింత శ్కి తని ఇస్తతడు,(a) కావున మీరు 

నేరసుథలై వెనుదిరగకండి!"II 

َٰقَوۡمِ ٱسۡتَغۡفِرُواْ رَبهكُمۡ ثُمه توُبُوٓاْ إلِيَۡهِ  وَيَ
ِدۡرَارٗا   مَاءَٓ عَلَيۡكُم م  يرُۡسِلِ ٱلسه

هوۡاْ   تكُِمۡ وَلاَ تَتَوَل وَيَزدِۡكُمۡ قُوهةً إلِيََٰ قُوه
 ٥٢ مُجۡرمِِينَ 

 
I (a) చూడండి, 40:51 మరియు 37:171-173. 
II (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: "ఎవడైత్య విధేయతతో క్షమాభిక్ష వేడుకుంటాడో, 

అలా్లహుల'ఆల్ల అతని ప్రతి కషిానిన  దూరం చేస్మ, అతనికి, అతడు ఊహించని వైప్ప నుండి 
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53. వ్యరు అనాన రు: "ఓ హూద్! నీవు మా 

వదుకు సప షమిైన సూచనను తీసుకొని 

రాలేదు మరియు మేమ కేవలం నీ మాటలు 

విని మా దేవతలను వదలపెటలిేమ 

మరియు మేమ నినున  విశ్వ స్మంచలేమ. 

قَالوُاْ يََٰهُودُ مَا جِئۡتَنَا ببَِي نَِةٖ وَمَا نَحنُۡ  
بتَِاركِيِٓ ءَالهَِتنَِا عَن قَوۡلكَِ وَمَا نَحۡنُ لكََ  

 ٥٣ بمُِؤۡمِنيِنَ 

54. "మా దైవ్యలలో నుండి కొందరు నీకు కీడు 

కలగించారు (నినున  పిచిే కి గురి చేశారు) 

అని మాప్తమే మేమ అనగలమ!" అతను 

(హూద్) జవ్యబిచేా డు: "ఆయన (అలా్లహ్) 

తరప !(a) మీరు ఆయనకు స్తట్ట కలప ంచే 

వ్యట్టతో నిశ్ే యంగా, నాకు ఎల్లంట్ట 

సంబంధ్ం లేదని, నేను అలా్లహ్ ను స్తక్షగా 

పెడుతునాన ను మరియు మీరు కూడా 

స్తక్షులుగా ఉండండి;I 

َٰكَ بَعۡضُ ءَالهَِتنَِا   ها ٱعۡتَرَى إنِ نهقُولُ إلِ
ن يِ  

َ
َ وَٱشۡهَدُوٓاْ أ شۡهِدُ ٱللَّه

ُ
بسُِوءِٖٓۗ قَالَ إنِ يِٓ أ

ا تشُۡرِكُونَ  ِمه  ٥٤ برَيِٓء  م 

55. ఇక మీరంల కలస్మ నాకు వే తిరేకంగా 

కుప్టలు రనన ండి. నాకెల్లంట్ట వే వధి 

ఇవవ కండి.(a)II 

مِن دُونهِِۡۦۖ فكَِيدُونيِ جَمِيعٗا ثُمه لاَ  
 ٥٥ تنُظِرُونِ 

56. నిశే్ యంగా నాకూ మరియు మీకూ 

ప్రభువైన అలా్లహ్ నే నేను నమి కునాన ను! 

ఏ ప్పాణ జుటిు కూడా ఆయన చేతిలో 

లేకుండా లేదు.(a) నిశ్ే యంగా, నా ప్రభువే 

ఋజుమారగంపై (సతే ంపై) ఉనాన డు.III 

ا مِن   ِ رَب يِ وَرَب كُِمِۚ مه إنِ يِ توَكَهلۡتُ علَىَ ٱللَّه
ْۚ إنِه رَب يِ  ُۢ بنَِاصِيَتهَِآ ها هُوَ ءَاخِذُ علَىََٰ  دَابٓهةٍ إلِ

سۡتَقِيمٖ   ٥٦ صِرََٰطٖ مُّ

57. "ఒకవేళ్ మీరు వెనుదిరిగిత్య (మీ ఇషంి), 

వ్యసతవ్యనికి నేనైత్య, నాకివవ బడిన సందేశానిన  

మీకు అంద జేశాను. మరియు నా ప్రభువు మీ 

స్తస్తథ నంలో మరొక ాతిని మీకు వ్యరసులుగా 

చేయగలడు మరియు మీరు ఆయనకు ఏ 

మాప్తం హాని చేయలేరు. నిశ్ే యంగా, నా 

ప్రభువే ప్రతిదానికీ రక్షకుడు.(a)IV 

ٓۦ   رۡسِلۡتُ بهِِ
ُ
آ أ بلۡغَۡتُكُم مه

َ
هوۡاْ فَقَدۡ أ فَإنِ توََل

إلِيَۡكُمْۡۚ وَيَسۡتَخۡلفُِ رَب يِ قَوۡمًا غَيۡرَكُمۡ  
ِ شَيۡءٍ  

اْۚ إنِه رَب يِ علَىََٰ كُل  ونهَُۥ شَيۡـ ً وَلاَ تضَُرُّ
 ٥٧ حَفِيظ  

 
జీవనోపాధిని సమకూరుే లడు." (అబూ-దావూద్ కిలబ్ అల్-విప్త్, బాబ్ ఫిల్-ఇసెత'గాా ర్ 

నం. 1518; ఇబ్నన  మాా నం. 3819). 
I (a) ఈ ఆయతులో వంకర అక్షరా (ఇటాల్ీ )లలో ఉనన  ఈ భాగం, 55వ ఆయతు మొదట్ట 

వ్యకే ం. ఈ వ్యకేా నిన  పూరిత చేయటానికి ఇకక డ కలురబడింది. 
II (a) చూడండి, 7:195. 
III (a) చూడండి, 96:15-16. 
IV (a) అల్-'హఫీ"జు: Protector, Keeper, Defender, Preserver, రక్షకుడు, రరవ వేక్షకుడు, 

కనిపెటుికొని, కాచ్చకొని, కావల ఉండేవ్యడు. కాపాడేవ్యడు. చూడండి,  25:45. ఇది అలా్లహ్ 

(సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట.  



 

హూద్ 

 

402 

 

 هود 

58. మరియు మా ఆదేశ్ం ార్స 

అయినప్పప డు, మా కారుణే ంతో హూద్ ను 

మరియు అతనితో పాటు విశ్వ స్మంచిన వ్యరిని 

రక్షంచామ మరియు వ్యరిని ఘోరశిక్ష 

నుండి కాపాడామ!(a)I 

هذِينَ   مۡرُناَ نَجهيۡنَا هُودٗا وَٱل
َ
ا جَاءَٓ أ وَلمَه

ِنۡ   ِنها وَنَجهيۡنََٰهُم م  ءَامَنُواْ مَعَهُۥ برَِحۡمةَٖ م 
 ٥٨ عَذَابٍ غَليِظٖ 

59. మరియు వీరే ఆద్ ాతివ్యరు! వ్యరు తమ 

ప్రభువు సూచనలను (ఆయాత్ లను) 

తిరసక రించారు మరియు ఆయన ప్రవక తలకు 

అవిధేయులయేా రు మరియు ప్కూరుడైన 

ప్రతి (సతే ) విరోధి ఆజపిలను 

అనుసరించారు!(a)II 

ۖۡ جَحَدُواْ بِـَٔايََٰتِ رَب هِِمۡ وعََصَوۡاْ   وَتلِۡكَ عاَد 
ِ جَبهارٍ عَنيِدٖ 

مۡرَ كُل 
َ
بَعُوٓاْ أ  ٥٩ رُسُلهَُۥ وَٱته

60. మరియు ఇహలోకంలో (అలా్లహ్) శారం 

(బహిషాక రం) వ్యరిని వెంబడింర 

జేయబడింది మరియు ప్పనరులథన దినమన 

కూడా (అలా్లహ్ శారం వ్యరిని 

వెంబడించగలదు).(a) వినండి! 

నిసీ ందేహంగా, ఆద్ ాతివ్యరు తమ 

ప్రభువును తిరసక రించారు. కావున చూశారా! 

హూద్ ాతి వ్యరైన ఆద్ లు ఎల్ల (అలా్లహ్ 

కారుణేా నికి) దూరమై పోయారో!(b)III 

نۡيَا لعَۡنَةٗ وَيَوۡمَ   تبۡعُِواْ فيِ هََٰذِهِ ٱلدُّ
ُ
وَأ

لاَ  
َ
لآَ إنِه عاَدٗا كَفَرُواْ رَبههُمُۡۗ أ

َ
ٱلۡقيََِٰمَةِِۗ أ

 ٦٠ بُعۡدٗا ل عَِادٖ قَوۡمِ هُودٖ 

 
I (a) అదొక తీప్వమైన తుఫాను గాల. వివరాలకు చూడండి, 54:19-21, 69:6-8, 7:71-72. 
II (a) చూడండి, 7:66. 
III (a) ల'అనతున్: Wrath, Curse, Banishment, అలా్లహ్ (సు.ల.) అనుప్గహం నుండి దూరం 

చేయబడటం, ప్రజల నుండి శ్పించబడటం, బహిషాక రం, దూశించ, గరి ుంచ, విసరి జంచ 

బడటం, ప్పనరులథన దినమన అవమానానికి మరియు అలా్లహ (సు.ల.) శిక్షకు గురి 

అవటం. (b) బ్బ'ఉద: అలా్లహ్ అనుప్గహానిన  కోలోప వటం. 
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61. ఇక సమూద్ వ్యరి వదుకు వ్యరి 

సహోదరుడు స్తలహ్ ను రంపామ. అతను 

అనాన డు: "నా ాతి ప్రజల్లరా! అలా్లహ్ నే 

ఆరాధించండి. ఆయన తరప  మీకు మరొక 

ఆరాధుే డు లేడు. ఆయనే మిమి లన  భూమి 

నుండి ప్పట్టంిచి,(a) దానిలో మిమి లన  

నివస్మంర జేశాడు.(b) కనుక మీరు ఆయన 

క్షమాభిక్ష వేడుకోండి, తరువ్యత ఆయన 

వైప్పనకే రశాే లతరంతో మరలండి. 

నిశ్ే యంగా, నా ప్రభువు దగ గరలోనే 

ఉనాన డు. (మీ ప్పార థనలకు) 

జవ్యబిస్తతడు."(c)I 

َٰقَوۡمِ   خَاهُمۡ صََٰلحِٗاْۚ قَالَ يَ
َ
۞وَإِليََٰ ثَمُودَ أ

ۡۥۖ هُوَ  َٰهٍ غَيۡرُهُ ِنۡ إلَِ َ مَا لكَُم م  ٱعۡبُدُواْ ٱللَّه
رۡضِ وَٱسۡتَعۡمَرَكُمۡ فيِهَا  

َ
ِنَ ٱلأۡ كُم م 

َ
نشَأ

َ
أ

فَٱسۡتَغۡفِرُوهُ ثُمه توُبُوٓاْ إلِيَۡهِِۚ إنِه رَب يِ قَرِيب   
جِيب    ٦١ مُّ

62. వ్యరనాన రు: "ఓ స్తలహ్! ఇంతకు 

మందు మేమ నీపై ఆశ్లు పెటిుకొని 

ఉనాన మ. ఏమీ? మా తంప్డి లతలు 

ఆరాధిసూత  వచిే న వ్యట్టని (దైవ్యలను) 

ఆరాధించకుండా, మమి లన  

ఆరదలచ్చకునాన వ్య? నీవు మాకు బోధించే 

(ధ్రి ం) విషయం గురించి వ్యసతవంగా మాకు 

చాల్ల సందేహం ఉంది." 

ا قَبۡلَ   قَالوُاْ يََٰصََٰلحُِ قدَۡ كُنتَ فيِنَا مَرجُۡو ٗ
ن نهعۡبُدَ مَا يَعۡبُدُ ءَاباَؤُٓناَ  

َ
َٰنَآ أ تَنۡهَى

َ
هََٰذَاۖٓۡ أ

ا تدَۡعُونآَ إلِيَۡهِ   ِمه نَا لفَِي شَك ٖ م  وَإِنه
 ٦٢ مُرِيبٖ 

63. (స్తలహ్) అనాన డు: "ఓ నా ాతి 

ోదరుల్లరా! ఏమీ? మీరు చూడరా 

(ఆలోచించరా)? నేను నా ప్రభువు యొకక  

సప షమిైన (నిదరి నంపై) ఉనాన ను. 

మరియు ఆయన నాకు తన కారణేా నిన  

ప్రస్తదించాడు. ఇక నేను ఆయన (అలా్లహ్) 

ఆజపిను ఉలంాఘిసేత,(a) అలా్లహ్ కు విరుదింగా 

నాకు ఎవడు సహాయ రడగలడు? మీరు 

నాకు నషంి తరప  మరేమీ అధికం చేయటం 

లేదు.II 

ِن   رَءَيۡتُمۡ إنِ كُنتُ علَىََٰ بيَ نَِةٖ م 
َ
َٰقَوۡمِ أ قَالَ يَ

َٰنيِ مِنۡهُ رَحۡمةَٗ فَمَن ينَصُرُنيِ مِنَ   ب يِ وَءَاتىَ ره
ۡۥۖ فَمَا تزَِيدُوننَيِ غَيۡرَ   ِ إنِۡ عَصَيۡتُهُ ٱللَّه

 ٦٣ تَخۡسِيرٖ 

 
I (a) మానవుడిని భూమి నుండి - మట్ట ి నుండి - అంటే ఈ భూమిలో దొరికే 

మూలరదారాథ (Elements)లతో సృష్టంిచాడు. ఇంకా చూడండి, 3:59, 18:37, 22:5 మరియు 

30:20. (b) చూడండి, 7:74. (c) అల్ మజీబ్బ: The Answerer of prayers, Responding, 

Replying. తన దాసుల ప్పార థనలకు ప్రతేు తతరమిచే్చ , జవ్యబిచే్చ , సమాధ్యనమిచే్చ , 

అంగీకరించ్చ వ్యడు. చూడండి,2:186.   
II (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆజపిను ఉలంాఘించటం, అంటే ఇకక డ: "సతే ం వైప్పనకు మరియు 

ఏకైక ఆరాధేు డు, అలా్లహుల'ఆల్ల వైప్పనకు పిలవటానిన  మానుకోవటం." ఇదే కదా! 

సతే తిరస్తక రులు కోరుతునన ది. ఇంకా చూడండి, 4:48. 
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64. "మరియు నా ాతి ప్రజల్లరా! అలా్లహ్ 

యొకక  ఈ ఆడ ఒంట్ మీ కొరకు ఒక 

అదుు త సూచన! కావున దీనిని అలా్లహ్ 

భూమిలో సేవ చఛ గా మేయటానికి వదల 

పెటంిడి. దానికి ఎల్లంట్ట కీడు 

కలగించకండి, లేదా తవ రలోనే మిమి లన  

శిక్ష రటిుకోగలదు."(a)I 

  ۡۖ ِ لكَُمۡ ءَايةَٗ َٰقَوۡمِ هََٰذِهۦِ نَاقةَُ ٱللَّه وَيَ
ِۖۡ وَلاَ   رۡضِ ٱللَّه

َ
كُلۡ فيِٓ أ

ۡ
فذََرُوهَا تأَ

خُذَكُمۡ عَذَاب   
ۡ
وهَا بسُِوءٖٓ فَيَأ تَمَسُّ

 ٦٤ قَرِيب  

65. అయినా వ్యరు దానిని, వెనుక కాల 

మోకాల నరం కోస్మ చంపారు. అప్పప డు 

అతను (స్తలహ్) వ్యరితో అనాన డు: "మీరు 

మీ ఇండలాో మూడు రోజులు మాప్తమే 

హాయిగా గడరండి. ఇదొక వ్యగాునం, ఇది 

అబదిం కాబోదు." 

َٰثَةَ   فَعَقَرُوهَا فَقَالَ تَمَتهعُواْ فيِ دَاركُِمۡ ثلََ
َٰلكَِ وعَۡدٌ غَيۡرُ مَكۡذُوبٖ  يهامِٖۖ ذَ

َ
 ٦٥ أ

66. ఆ తరువ్యత మా ఆదేశ్ం ార్స 

అయినప్పప డు, మేమ స్తలహ్ ను మరియు 

అతనితో పాటు విశ్వ స్మంచిన వ్యరిని మా 

కారుణే ంతో రక్షంచామ. వ్యరిని ఆ దినప్ప 

అవమానం నుండి కాపాడామ. నిశ్ే యంగా 

నీ ప్రభువు! ఆయన మాప్తమే, మహా 

బలవంతుడు, సరవ  శ్కి త సంరనున డు. 

هذِينَ   مۡرُناَ نَجهيۡنَا صََٰلحِٗا وَٱل
َ
ا جَاءَٓ أ فَلمَه

ِنها وَمِنۡ خِزۡيِ   ءَامَنُواْ مَعَهُۥ برَِحۡمةَٖ م 
 ٦٦ يوَۡمِئذٍِِۚ إنِه رَبهكَ هُوَ ٱلۡقَويُِّ ٱلۡعَزِيزُ 

67. మరియు దురిా రాగనికి పాలప బడిన 

వ్యరిపై ఒక పెదు అరుప్ప (ప్పేలుడు) రడి, 

వ్యరు తమ ఇండలాోనే చలనం లేకుండా 

(చచిే ) రడి పోయారు;(a)II 

صۡبَحُواْ  
َ
يۡحَةُ فَأ هذِينَ ظَلمَُواْ ٱلصه خَذَ ٱل

َ
وَأ

 ٦٧ فيِ دِيََٰرهِمِۡ جََٰثمِِينَ 

68. వ్యరెనన డూ అకక డ నివస్మంచనే 

లేదనన టాుగా. చూడండి! వ్యసతవ్యనికి, సమూద్ 

ాతి వ్యరు తమ ప్రభువును తిరసక రించారు. 

కాబట్ట ిచూశారా! సమూద్ వ్యరెల్ల దూరమై 

పోయారో (నశించి పోయారో)! 

لآَ إنِه ثَمُودَاْ كَفَرُواْ  
َ
ُۗ أ همۡ يَغۡنَوۡاْ فيِهَآ ن ل

َ
كَأ

لاَ بُعۡدٗا ل ثَِمُودَ 
َ
 ٦٨ رَبههُمُۡۗ أ

 
I (a) స'మూద్ ాతి ప్రజలు తమ ప్రవక త 'స్తలహ్' ('అ.స.)తో : "నీవు దైవప్రవక తవే అయిత్య 

మాకొక అదుు త సూచనగా ఈ బండరాయి నుండి ఒక ఆడ ఒంట్ను తీసుకురా?" అని గట్టగిా 

రటురిట్ట ిఅడుగాగ  వచేి న ఆడఒంట్ అది.  
II (a) ఇకక డ అరుప్ప ('సై'హతున్) అని ఉంది మరియు 7:78లో భూకంరం (రజ్ ఫతున్) అని 

ఉంది. రెండూ వచేా యనన మాట. 
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69. మరియు వ్యసతవ్యనికి మా దూతలు 

శురవ్యరత తీసుకొని ఇప్బాహీమ్ల వదుకు 

వచేా రు. వ్యరు అనాన రు: "నీకు శాంతి 

కలుగు గాక (సల్లం)!" అతను: "మీకూ శాంతి 

కలుగు గాక (సల్లం)!" అని జవ్యబిచేా డు. 

తరువ్యత అతను అతి తవ రగా, వేపిన 

దూడను (వ్యరి ఆతిథేా నికి) తీసుకొని 

వచేా డు. 

َٰهيِمَ بٱِلۡبُشۡرَىَٰ   وَلقََدۡ جَاءَٓتۡ رُسُلُنَآ إبِرَۡ
ن جَاءَٓ  

َ
ۖۡ فَمَا لبَِثَ أ َٰمٗاۖۡ قَالَ سَلََٰم  قَالوُاْ سَلَ

 ٦٩ بعِِجۡلٍ حَنيِذٖ 

70. కానీ వ్యరి చేతులు దాని వైప్ప పోక 

పోవటం చూస్మ(a) వ్యరిని గురించి 

అనుమానంలో రడిాడు మరియు వ్యరి నుండి 

అపాయం కలుగు తుందేమోనని 

రయరడిాడు! వ్యరనాన రు: "రయరడకు! 

వ్యసతవ్యనికి మేమ లూత్ ాతి వైప్పనకు 

రంరబడినవ్యరమ (దూతలమ)."(b)I 

يدِۡيَهُمۡ لاَ تصَِلُ إلِيَۡهِ نكَِرَهُمۡ  
َ
ا رَءَآ أ فَلمَه

ْۚ قَالوُاْ لاَ تَخَفۡ إنِهآ   وجَۡسَ مِنۡهُمۡ خِيفَةٗ
َ
وَأ

رۡسِلۡنَآ إلِيََٰ قَوۡمِ لوُطٖ 
ُ
 ٧٠ أ

71. అతని (ఇప్బాహీమ్ల) భారే  (అకక డే) 

నిలబడి ఉండెను; అప్పప డామె నవివ ంది; 

పిదర మేమ ఆమెకు ఇ్ హాఖ్ యొకక  

మరియు ఇ్ హాఖ్ తరువ్యత యఅఖూబ్ 

యొకక  శురవ్యరతను ఇచేా మ.(a)II 

رۡنََٰهَا   تهُُۥ قَائٓمَِة  فضََحِكَتۡ فَبَشه
َ
وَٱمۡرَأ

 ٧١ بإِسِۡحََٰقَ وَمِن وَرَاءِٓ إسِۡحََٰقَ يَعۡقُوبَ 

72. ఆమె (ఆశ్ే రే ంతో) అనన ది: "నా 

దౌరాు గే ం! నాకిప్పప డు బిడ ిప్పడలడా? నేను 

మసలదానిని మరియు నా ఈ రర త కూడా 

వృదుిడు. (అల్ల అయిత్య) నిశ్ే యంగా, ఇది 

చాల్ల విచిప్తమైన విషయమే!" 

ناَ۠ عَجُوز  وَهََٰذَا  
َ
لدُِ وَأ

َ
َٰوَيۡلتََيَٰٓ ءَأ قَالتَۡ يَ

 ٧٢ بَعۡلىِ شَيۡخًاۖۡ إنِه هََٰذَا لشََيۡءٌ عَجِيب  

 
I (a) ఇప్బాహీమ్ల ('అస) అతిథులు అతను తెచేి న, వేచిన ఆవుదూడ మాంసం తిననందుకు, 

అతను వ్యరు తనతో శ్ప్తుతవ ం వహిస్తత రేమోనని రయరడిారు. దీనితో విశ్దమయేే  మరొక 

విషయమేమిటంటే ప్రవక తలకు అకోచర స్త పి నమండదు. అతనికి అగోచర పాినమంటే వ్యరు 

దైవదూతలని అతనికి తెలస్మ ఉండేది. అతను వ్యరి కొరకు వేపిన ఆవుదూడ తెచేే వ్యరు 

కాదు. (b) లూ'త్ ('అ.స.) ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) ోదరుని కుమారులు. అతను జ్ఞరిాన్ కు 

తూరుప దికుక  ఈనాట్ట లూ'త్ సమప్దం (Dead Sea) అనే ప్పాంతలో నివస్మంచే వ్యరు. 

ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) వలే, లూ'త్ ('అ.స.) కూడా, దక్షణ బాబిలోనియా (Babylonia) లోని 'ఊర్' 

అనే ప్పాంతవ్యసులు. తన పినాన నన తో సహా ఇకక డికి వలస వచేా రు. కావున లూ'త్ (అ'.స.) 

ప్రజలు అంటే అతని ాతివ్యరు కాదు, కాని పైన పేరొక నన  ప్పాంతంలోని ోడోమ్ల మరియు 

గొమొప్రాహ్ అనే నగరాల వ్యసులు.  
II (a) ఇప్బాహీం ('అ.స.) భారే  స్తరహ్ ('అలైహా స.) నవవ టానికి వ్యే ాే తలు విభినన  

కారణాలు పేరొక నాన రు : 1) ఆమెకు లూ'త్ ('అ.స.) ాతివ్యరి దుషేే షలిు తెలుసు కావున 

వ్యరి నాశ్నానిన  గురించి విని, సంతోషంతో నవివ ందని. 2) వృదిాంరే ంలో తనకు ఇవవ బడిన 

సంలనప్ప వ్యరతవిని ఆశ్ే రే ంతో నవివ ందని. 
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73. వ్యరనాన రు: "అలా్లహ్ ఉతతరువు 

విషయంలో మీరు ఆశ్ే రే రడుతునాన రా? ఓ 

(ఇప్బాహీమ్ల) గృహసుథల్లరా!(a) మీపై అలా్లహ్ 

కారుణే ం మరియు ఆయన శుభాశీసుీ లు 

ఉనాన యి! నిశ్ే యంగా, ఆయనే సరవ  

స్త త ప్లలకు అరుుడు, మహతవ పూరీుడు.(b)I 

  ِ ِۖۡ رَحۡمَتُ ٱللَّه مۡرِ ٱللَّه
َ
تَعۡجَبيِنَ مِنۡ أ

َ
قَالوُٓاْ أ

هۡلَ ٱلبَۡيۡتِِۚ إنِههُۥ  
َ
وَبَركَََٰتُهُۥ عَلَيۡكُمۡ أ

جِيد    ٧٣ حَمِيد  مه

74. అప్పప డు ఇప్బాహీమ్ల రయం దూరమై, 

అతనికి (సంలనప్ప) శురవ్యరత అందిన 

తరువ్యత, అతను లూత్ ాతి వ్యరి కొరకు 

మాతో వ్యదించస్తగాడు.(a)II 

وۡعُ وجََاءَٓتهُۡ   َٰهيِمَ ٱلره ا ذَهَبَ عَنۡ إبِرَۡ فَلمَه
 ٧٤ ٱلۡبُشۡرَىَٰ يجََُٰدِلنَُا فيِ قَوۡمِ لوُطٍ 

75. (ఎందుకంటే) వ్యసతవ్యనికి ఇప్బాహీమ్ల 

సహనశీలుడు, మృదు హృదయుడు 

(నప్మతతో అలా్లహ్ ను అరిథంచేవ్యడు) 

మరియు రశాే లతరంతో (అలా్లహ్ వైప్పకు) 

మరలేవ్యడు! 

نيِب   َٰه  مُّ وه
َ
َٰهيِمَ لحَلَيِمٌ أ  ٧٥ إنِه إبِرَۡ

76. (వ్యరనాన రు): "ఓ ఇప్బాహీమ్ల! దీనిని (నీ 

మధే్ వరి తలవ నిన ) మానుకో! నిశ్ే యంగా, నీ 

ప్రభువు ఆజపి వచిే  వునన ది. మరియు 

నిశ్ే యంగా, వ్యరిపై ఆ శిక్ష రడటం తరప దు; 

అది నివ్యరించబడదు." 

عۡرضِۡ عَنۡ هََٰذَاۖٓۡ إنِههُۥ قَدۡ جَاءَٓ  
َ
َٰهيِمُ أ إبِرَۡ يََٰٓ

مۡرُ رَب كَِۖۡ وَإِنههُمۡ ءَاتيِهِمۡ عَذَابٌ غَيۡرُ  
َ
أ

 ٧٦ مَرۡدُودٖ 

77. మరియు మా దూతలు లూత్ వదుకు 

వచిే నప్పడు, వ్యరి రాకకు అతను, (వ్యరిని 

కాపాడలేనని) దుుఃఖితుడయేా డు. అతని 

హృదయం కృంగిపోయింది. అతను: "ఈ 

దినం చాల్ల ఆందోళ్నకరమైనది."  అని 

వ్యపోయాడు. 

ا جَاءَٓتۡ رُسُلُنَا لوُطٗا سِيٓءَ بهِِمۡ   وَلمَه
وَضَاقَ بهِِمۡ ذَرۡعٗا وَقَالَ هََٰذَا يوَۡمٌ  

 ٧٧ عَصِيب  

 
I (a) అహ్ లున్: Family ఒక కుటుంబం / సంస్తరం / తెగ / వంశ్ం వ్యరు, ఒక (House) 

గృహవ్యసులు. (b) అల్-మజీదు: The Glorious, Great in Dignity, who gives liberally or 

boutifully. The Bountiful, Beneficient, Exalted, Noble, Sublime. మహతతవ పూరీుడు, అల్ - 

మాజిదు (సేకరించబడిన రదం): వీట్టకి వైరవం గలవ్యడు, ప్రభావం, ప్రలరం, విశిషతి, 

ఘనత గలవ్యడు, దివేు డు, మహిమానివ తుడు, ఉతక ృషి్టడు, ప్శేషి్టడు, ఔదారుే డు, 

ప్రశ్ంసనీయుడు, అనే అరాథలునాన యి. ఇవి అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరాు. చూడండి, 

85:15. ఈ రదం దివే ఖుర్ఆన్ కొరకు ూడా వ్యడబడింది. Glorious, Noble, దివే మైన, 

ఉతక ృషమిైన అనే అరాథలలో, అల్ కర్సమ మాదిరిగా చూడండి, 50:1, 85:21. 
II (a) ఇప్బాహీం ('అ.స.) అనాన రు: "మీరు నాశ్నం చేయబోయే నగరంలో లూ'త్ ('అ.స.) 

కూడా ఉనాన రు". దానికి దైవదూతలు జవ్యబిచేా రు: "మాకు తెలుసు. మేమ అతనిని 

మరియు అతనితో బాటు విశ్వ స్మంచిన వ్యరిని కాపాడులమ. అతన భారే  తరప ." చూడండి. 

29:32. 
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78. మరియు అతని ాతి ప్రజలు అతని 

వైప్ప రరిగెతుతకుంటూ వచేా రు. వ్యరు 

మొదట్ట నుండి నీచప్ప రనులు చేసూత  

ఉండేవ్యరు. అతను (లూత్) అనాన డు: "నా 

ాతి ప్రజల్లరా! ఇదిగో నా ఈ కుమారెతలు (నా 

ాతి స్త్రతలు) ఉనాన రు.(a) వీరు మీ కొరకు 

చాల్ల ప్శేషఠమైన వ్యరు. అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి మరియు నా 

అతిథుల విషయంలో ననున  అవమానం 

పాలు చేయకండి. ఏమీ? మీలో ఒకక డైనా 

నీతిరరుడు లేడా?" (b)  I 

يُهۡرعَُونَ إلِيَۡهِ وَمِن قَبۡلُ  وجََاءَٓهۥُ قَوۡمُهُۥ 
َٰقَوۡمِ   ي ـِ َاتِِۚ قَالَ يَ كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ ٱلسه

طۡهَرُ لكَُمۡۖۡ فَٱتهقُواْ 
َ
ؤُلاَءِٓ بَنَاتيِ هُنه أ هََٰٓ

ليَۡسَ مِنكُمۡ  
َ
َ وَلاَ تُخۡزُونِ فيِ ضَيۡفِيِٓۖ أ ٱللَّه

 ٧٨ رجَُل  رهشِيد  

79. వ్యరనాన రు: "నీ కూతుళ్ళళ  మాకు 

అవసరం లేదని నీకు బాగా తెలుసు కదా! 

మరియు నిశ్ే యంగా, మేమ కోరేది ఏమిటో 

కూడా నీకు బాగా తెలుసు!" 

قَالوُاْ لقََدۡ عَلمِۡتَ مَا لنََا فيِ بَنَاتكَِ مِنۡ  
ٖ وَإِنهكَ لتََعۡلمَُ مَا نرُِيدُ   ٧٩ حَق 

80. అతను (లూత్) అనాన డు: "మిమి లన  

ఎదురొక నే బలం నాకుంటే, లేక శ్రణు 

పందటానికి రట్టషఠమైన ఆధ్యరమైనా ఉండి 

ఉంటే ఎంత బాగుండేది?"(a)II 

وۡ ءَاويِٓ إلِيََٰ  
َ
نه ليِ بكُِمۡ قُوهةً أ

َ
قَالَ لوَۡ أ

 ٨٠ رُكۡنٖ شَدِيدٖ 

81. వ్యరు (దైవదూతలు) అనాన రు: "ఓ లూత్! 

నిశ్ే యంగా మేమ నీ ప్రభువు తరఫు నుండి 

వచిే న దూతలమ! వ్యరు ఏ మాప్తం నీ 

వదుకు చేరలేరు. కావున కొంత రాప్తి మిగిల 

ఉండగానే నీవు నీ ఇంట్ట వ్యరిని తీసుకొని 

బయలుదేరు - నీ భారే  తరప  - మీలో 

ఎవవ రూ వెనుకకు తిరిగి చూడూడదు. 

నిశ్ే యంగా, వ్యరికి ఏ ఆరద 

సంరవించనునన దో అదే ఆమె (నీ భారే ) కూ 

సంరవిసుతంది.(a) నిశ్ే యంగా, వ్యరి నిర్సతీ 

కాలం ఉదయప్ప సమయం. ఏమీ? ఉదయం 

సమీరంలోనే లేదా?III 

قَالوُاْ يََٰلُوطُ إنِها رُسُلُ رَب كَِ لنَ يصَِلُوٓاْ  
هيۡلِ وَلاَ   ِنَ ٱل هۡلكَِ بقِطِۡعٖ م 

َ
سۡرِ بأِ

َ
إلِيَۡكَۖۡ فَأ

تكََۖۡ إنِههُۥ  
َ
ها ٱمۡرَأ حَدٌ إلِ

َ
يلَۡتَفِتۡ مِنكُمۡ أ

بۡحُْۚ   صَابَهُمْۡۚ إنِه مَوعِۡدَهُمُ ٱلصُّ
َ
مُصِيبُهَا مَآ أ

بۡحُ بقَِرِيبٖ  ليَۡسَ ٱلصُّ
َ
 ٨١ أ

 
I (a) నా కుమారెతలు, అంటే నా ాతి కుమారెతలు (ఇబ్నన -కర'ర్). (b) లూ'త్ ('అ.స.) ఒక 

దైవప్రవక త అయినరప ట్టకీ వచేి న అతిథులు దైవదూతలని గురితంచలేక పోయారు. అంటే 

దైవప్రవక తలకు అగోచర పాినం ఉండదని విశ్దమవుతోంది.  
II (a) దీనితో అరథమయేే దేమిటంటే దైవప్రవక తలకు అగోచర పాినం ఉండదు. వ్యరికి ప్రతిదీ 

చేయగల స్తమరథే ం కూడా ఉండదు. మరొక విషయం ఏమిటంటే దైవప్రవక తలు కూడా, 

అలా్లహ్ (సు.ల.) కోరిత్య అంల చేస్తతడని కూరేో క తమకు స్తధే్ మైనంతవరకు సమసే లను 

లమే రరిషక రించ్చకోవడానికి ప్రయతిన స్తతరు. 
III (a) చూడండి, 7:83 మరియు 66:10 లూ'త్ భారే  అవిశావ స్మ. ఆమె ోడొమ్ల వ్యస్మ. 
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82. మా తీరుప  సమయం వచిే నప్పడు 

మేమ దానిని (ోడోంను) తలప్కిందులుగా 

జేస్మ, దాని మీద మట్టతిో చేస్మ కాలే న 

గులకరాళ్ళ ను ఎడతెగకుండా 

కురిపించామ.(a)I 

َٰليَِهَا سَافلَِهَا   مۡرُناَ جَعَلۡنَا عَ
َ
ا جَاءَٓ أ فَلمَه

يلٖ   ِ ِن سِج  مۡطَرۡناَ عَلَيۡهَا حِجَارَةٗ م 
َ
وَأ

نضُودٖ   ٨٢ مه

83. అవి నీ ప్రభువు తరఫు నుండి గురుత 

వేయబడినవి. అది (ఆ శిక్ష) ఈ 

దురిా రుగలకు ఎంతో దూరంలో లేదు. 

َٰلمِِينَ   سَوهمَةً عِندَ رَب كَِۖۡ وَمَا هِيَ مِنَ ٱلظه مُّ
 ٨٣ ببَِعِيدٖ 

84. ఇక మద్ యన్ వ్యరి వదుకు వ్యరి 

సహోదరుడైన ష్టఐబ్ ను రంపామ.(a) 

అతను అనాన డు: "ఓ నా ాతి ప్రజల్లరా! 

మీరు అలా్లహ్ నే ఆరాధించండి. ఆయన 

తరప  మీకు మరొక ఆరాధే్ దైవం లేడు. 

కొలతలాో మరియు తూనికలాో తగి గంచి 

ఇవవ కండి. నేను నిశ్ే యంగా, మిమి లన  

(ఇప్పప డు) మంచి స్తస్మథతిలో చూసుతనాన ను; కాని 

వ్యసతవ్యనికి మీపై ఆరోజు చ్చటిు మటబిోయే 

శిక్షను గురించి నేను రయరడుతునాన ను.II 

َٰقَوۡمِ   خَاهُمۡ شُعَيۡبٗاْۚ قَالَ يَ
َ
۞وَإِليََٰ مَدۡيَنَ أ

ۡۥۖ   َٰهٍ غَيۡرُهُ ِنۡ إلَِ َ مَا لكَُم م  ٱعۡبُدُواْ ٱللَّه
وَلاَ تنَقُصُواْ ٱلمِۡكۡيَالَ وَٱلمِۡيزَانَۖۡ إنِ يِٓ  

خَافُ عَلَيۡكُمۡ  
َ
َٰكُم بِخَيۡرٖ وَإِن يِٓ أ رَى

َ
أ

حِيطٖ   ٨٤ عَذَابَ يوَۡمٖ مُّ

85. "మరియు ఓ నా ాతి ప్రజల్లరా! మీరు 

నాే యంగా మరియు సరిగాగ  కొలవండి 

మరియు తూకం చేయండి. మరియు 

ప్రజలకు వ్యరి వసుతవులను తకుక వ జేస్మ 

ఇవవ కండి.(a) మరియు భూమిలో అనరాథనిన , 

కలాోలా్లనిన  వే్య పింరజేయకండి.III 

وۡفُواْ ٱلمِۡكۡيَالَ وَٱلمِۡيزَانَ بٱِلۡقِسۡطِِۖ  
َ
َٰقَوۡمِ أ وَيَ

شۡيَاءَٓهُمۡ وَلاَ تَعۡثَوۡاْ  
َ
اسَ أ وَلاَ تَبۡخَسُواْ ٱلنه

رۡضِ مُفۡسِدِينَ 
َ
 ٨٥ فيِ ٱلأۡ

86. "మీరు విశావ సులే అయిత్య, (ప్రజలకు 

వ్యరి హకుక  ఇచిే న తరువ్యత) అలా్లహ్ మీ 

కొరకు మిగిలే నదే మీకు మేలైనది.(a) 

మరియు నేను మీ రక్షకుడను కాను."(b)IV 

ؤۡمِنيِنَْۚ   ِ خَيۡر  لهكُمۡ إنِ كُنتُم مُّ بقَِيهتُ ٱللَّه
ناَ۠ عَلَيۡكُم بِحَفِيظٖ 

َ
 ٨٦ وَمَآ أ

 
I (a) ఇటువంట్ట గులకరాళ్ళళ  7:84 మరియు 105:4 లలో కూడా పేరొక నబడిాయి. 
II (a) మద్ యన్ వ్యరి గాథ కొరకు చూడండి, 7:85. 
III (a) చూడండి, 83:1-3. 
IV (a) చూడండి, 18:46 మరియు 19:76. 'అలా్లహ్ (సు.ల.) మీ కొరకు మిగిలేే ది,' అంటే మీరు 

నేా యంగా నడుచ్చకొని మీ వే్య పారాలలో సరిగాగ కొలచి, తూచి ఇచేి న తరువ్యత మీకు 

మిగిలే ల్లరం, అని అరథం. (b) నేను మీకు చేసే ఉరదేశ్ం కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) 

ఆజపిప్రకారం చేసుతనాన ను. మిమి లన  దుషకిారాే ల నుండి ఆరటం గానీ లేక శిక్షంచటం గానీ 

నా రని కాదు. అది కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) రని మాప్తమే. 
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87. వ్యరు (వే ంగంగా) అనాన రు: "ఓ ష్టఐబ్! 

ఏమీ? మా తంప్డి లతలు ఆరాధించే 

దేవతలను మేమ వదలపెటిాలని, లేదా మా 

ధ్నానిన  నీ ఇష ిప్రకారం ఖరేు  చేయాలని, 

నీకు నీ నమాజ్ నేరుప తుందా?(a) (అయిత్య) 

నిశ్ే యంగా, ఇక నీవే చాల్ల సహనశీలుడవు, 

ఉదాతుతడవు!"(b)I 

ن نهتۡرُكَ  
َ
مُرُكَ أ

ۡ
تكَُ تأَ صَلَوَٰ

َ
قَالوُاْ يََٰشُعَيۡبُ أ

َٰلنَِا   مۡوَ
َ
ن نهفۡعَلَ فيِٓ أ

َ
وۡ أ

َ
مَا يَعۡبُدُ ءَاباَؤُٓنآَ أ

نتَ ٱلحۡلَيِمُ ٱلرهشِيدُ 
َ
ْۖۡ إنِهكَ لأَ ؤُا  ٨٧ مَا نشَََٰٓ

88. అప్పప డు అతను (ష్టఐబ్) అనాన డు: "ఓ 

నా ాతి ప్రజల్లరా! ఏమీ? మీరు చూశారా 

(ఆలోచించారా) ? ఒకవేళ్ నేను నా ప్రభువు 

తరప్ప నుండి సప షమిైన నిదరి నానిన  కలగి 

ఉండి మరియు ఆయన నాకు తన తరఫు 

నుండి మంచి జీవనోపాధిని కూడా 

ప్రస్తదించినప్పడు (నేను ఇల్ల కాకుండా 

మరేమి అనగలను)? నేను మిమి లన  

నిషేధించిన దానికి వే తిరేకంగా చేయ 

దలచ్చకోలేదు. నేను మాప్తం మిమి లన  నా 

శ్కి త మేరకు సంసక రించ దలచ్చకునాన ను. 

నా కారే స్మదిి కేవలం అలా్లహ్ పైననే 

ఆధ్యరరడి వుంది. నేను ఆయననే 

నమి కునాన ను మరియు నేను ఆయన 

వైప్పనకే రశాే లతరంతో మరలులను. 

ِن   رَءَيۡتُمۡ إنِ كُنتُ علَىََٰ بيَ نَِةٖ م 
َ
َٰقَوۡمِ أ قَالَ يَ

ريِدُ  
ُ
ب يِ وَرَزَقنَيِ مِنۡهُ رزِۡقًا حَسَنٗاْۚ وَمَآ أ ره

َٰكُمۡ عَنۡهُْۚ إنِۡ   نۡهَى
َ
خَالفَِكُمۡ إلِيََٰ مَآ أ

ُ
نۡ أ

َ
أ

ها ٱلإۡصِۡلََٰحَ مَا ٱسۡتَطَعۡتُْۚ وَمَا   ريِدُ إلِ
ُ
أ

 ِْۚ ها بٱِللَّه  عَلَيۡهِ توَكَهلۡتُ وَإِليَۡهِ  توَۡفيِقِيٓ إلِ
نيِبُ 

ُ
 ٨٨ أ

89. "మరియు ఓ నా ాతి ప్రజల్లరా! నాతో 

ఉనన  భేదాభిప్పాయం మిమి లన  నూహ్ ాతి 

వ్యరిపై, హూద్ ాతి వ్యరిపై లేక స్తలహ్ ాతి 

వ్యరిపై రడినటువంట్ట శిక్షకు గురి 

చేయకూడదు సుమా! మరియు లూత్ 

ాతివ్యరు మీకు ఎంతో దూరం వ్యరు కారు 

కదా!(a)II 

ن  
َ
َٰقَوۡمِ لاَ يَجۡرمَِنهكُمۡ شِقَاقيِٓ أ وَيَ

وۡ  
َ
صَابَ قَوۡمَ نوُحٍ أ

َ
ِثۡلُ مَآ أ يصُِيبَكُم م 

وۡ قَوۡمَ صََٰلحِِٖۚ وَمَا قَوۡمُ لوُطٖ  
َ
قَوۡمَ هُودٍ أ

ِنكُم ببَِعِيدٖ   ٨٩ م 

 
I (a) సల్లతున్: అంటే ఇకక డ ధ్రి ం, ఆరాధ్న అని అరథం. (b) అర్-రీద్: The Director to 

the Right path, Leader. సనిా ర గం చూప్పవ్యడు. నీతిరరుడు, సనిా ర గగామిని, ఋజువరతనుడు. 
II (a) చూడండి, 7:85 ష్ట'ఐబ్ ('అ.స.) మూస్త ('అ.స.) యొకక  భారే  తంప్డి అని కొందరు 

వ్యే ాే తలు అంటారు. మరికొందరు, ఇతను ఆ ష్ట'ఐబ్ కాదు అంటారు. అతడు ఉనన  

ప్పాంతం ఈనాట్ట అఖబా అాతం (Gulf of Aqabah) నుండి రడమట్ట వైప్పనకు స్మనాయి 

దీవ రకలప ంలో మోబ్ (Moab) రరవ తం వరకు మరియు తూరుప దిశ్లో మృతసమప్దం 

(Dead Sea) వరకు ఉంది. దాని వ్యసులు అమోరైట్ తెగకు చెందిన అరబ్బు లు. మృత 

సమప్దం (Dead Sea) దగ గరలోనే ోడోమ్ల మరియు గొమప్రాహ్ నగరాలు కూడా ఉండేవి. 
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90. "మరియు మీరు మీ ప్రభువు క్షమాభిక్షను 

కోరుకోండి. మరియు ఆయన వైప్పనకు 

రశాే లతరంతో మరలండి. నిశ్ే యంగా, నా 

ప్రభువు అపార కరుణా ప్రదాత, 

వ్యతీ లుే డు."(a)I 

وَٱسۡتَغۡفِرُواْ رَبهكُمۡ ثُمه توُبُوٓاْ إلِيَۡهِِۚ إنِه رَب يِ  
 ٩٠ رحَِيم  وَدُود  

91. వ్యరనాన రు: "ఓ ష్టఐబ్! నీవు చెపేప  

మాటలు చాల్ల వరకు మేమ ప్గహించ లేక 

పోతునాన మ.(a) మరియు నిశే్ యంగా, నీవు 

మాలో బలహీనుడివిగా రరిగణంచ 

బడుతునాన వు. మరియు నీ కుటుంబం వ్యరే 

గనక లేకుంటే! మేమ నిశే్ యంగా, నినున  

రాళ్ళళ  రువివ  చంపేవ్యరం. మరియు నీవు మా 

కంటే శ్కి త శాలవి కావు."II 

ا تَقُولُ   ِمه قَالوُاْ يََٰشُعَيۡبُ مَا نَفۡقَهُ كَثيِرٗا م 
َٰكَ فيِنَا ضَعِيفٗاۖۡ وَلوَۡلاَ رَهۡطُكَ   وَإِنها لنََرَى

نتَ عَلَيۡنَا بعَِزِيزٖ 
َ
 ٩١ لرََجَمنََٰۡكَۖۡ وَمَآ أ

92. అతను అనాన డు: "ఓ నా ాతి ప్రజల్లరా! 

ఏమీ? నా కుటుంబం మీకు అలా్లహ్ కంటే 

ఎకుక వ గౌరవనీయమైనదా? మరియు మీరు 

ఆయన (అలా్లహ్) ను మీ వీప్పల వెనుకకు 

నెటిులరా? నిశ్ే యంగా, నా ప్రభువు మీరు 

చేసే రనులను ఆవరించి ఉనాన డు. 

  ِ ِنَ ٱللَّه عَزُّ عَلَيۡكُم م 
َ
رَهۡطِيٓ أ

َ
َٰقَوۡمِ أ قَالَ يَ

خذَۡتُمُوهُ وَرَاءَٓكُمۡ ظِهۡرِيًّاۖۡ إنِه رَب يِ بمَِا   وَٱته
 ٩٢ تَعۡمَلُونَ مُحِيط  

93. "మరియు ఓ నా ాతి ప్రజల్లరా! మీ శ్కి త 

మేరకు మీరు చేసేది చేయండి, నిశ్ే యంగా, 

(నా శ్కి త మేరకు) నేను కూడా చేస్తతను. 

అవమాన కరమైన శిక్ష ఎవరికి రడుతుందో 

అసతే వ్యది ఎవడో మీరు మనుి ందు 

తెలుసుకోగలరు. మరియు మీరు 

నిర్సక్షంచండి, నిశ్ే యంగా, మీతో బాటు 

నేను కూడా నిర్సక్షస్తతను." 

  ۡۖ َٰمِل  َٰقَوۡمِ ٱعۡمَلُواْ علَىََٰ مَكَانتَكُِمۡ إنِ يِ عَ وَيَ
زِيهِ  

تيِهِ عَذَاب  يُخۡ
ۡ
سَوفَۡ تَعۡلمَُونَ مَن يأَ

ۖۡ وَٱرۡتقَِبُوٓاْ إنِ يِ مَعَكُمۡ   وَمَنۡ هُوَ كََٰذِب 
 ٩٣ رَقيِب  

 
I (a) అల్ - వదూద్: Affectionate, The Loving towards His servants, or towards those who 

obey. తన దాసుల రట ావ్యతీ లే ం, ప్పేమ, ప్ీతి గలవ్యడు. చూడండి, 85:14. ఇది అలా్లహ్ 

(సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట. 
II (a) చూడండి, 6:25. 
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94. చివరకు మా ఆదేశ్ం వచిే నప్పప డు, 

మేమ ష్టఐబ్ ను మరియు అతనితో పాటు 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరిని మా కారుణే ంతో 

రక్షంచామ. మరియు దురిా రుగలైన వ్యరిపై 

ఒక తీప్వమైన అరుప్ప (ధ్వ ని) విరుచ్చకు 

రడింది. కాబట్ట ివ్యరు తమ ఇండలాోనే 

చలనం లేకుండా (చచిే ) రడిపోయారు -  

هذِينَ   مۡرُناَ نَجهيۡنَا شُعَيۡبٗا وَٱل
َ
ا جَاءَٓ أ وَلمَه

هذِينَ   خَذَتِ ٱل
َ
ِنها وَأ ءَامَنُواْ مَعَهُۥ برَِحۡمةَٖ م 

صۡبَحُواْ فيِ دِيََٰرهِمِۡ  
َ
يۡحَةُ فَأ ظَلمَُواْ ٱلصه

 ٩٤ جََٰثمِِينَ 

95. వ్యరకక డ ఎనన డూ నివస్మంచనే 

లేదనన టాుగా! ఈ విధ్ంగా సమూద్ ాతివ్యరు 

లేకుండా పోయినటాు, మద్ యన్ ాతివ్యరు 

కూడా లేకుండా (నశించి) పోయారు!(a)I 

لاَ بُعۡدٗا ل مَِدۡيَنَ كَمَا  
َ
ُۗ أ همۡ يَغۡنَوۡاْ فيِهَآ ن ل

َ
كَأ

 ٩٥ بعَدَِتۡ ثَمُودُ 

96. మరియు నిశే్ యంగా, మేమ మూస్తను 

కూడా మా సూచనలతో మరియు సప షమిైన 

ప్రమాణంతో రంపామ -  

رۡسَلۡنَا مُوسَيَٰ بِـَٔايََٰتنَِا وَسُلۡطََٰنٖ  
َ
وَلقََدۡ أ

بيِنٍ   ٩٦ مُّ

97. ఫిర్ఔన్ మరియు అతని నాయకుల 

వదుకు! కానీ వ్యరు ఫిర్ఔన్ ఆజపిలనే 

అనుసరించారు. మరియు ఫిర్ఔన్ ఆజపి 

సరైనది కాదు. 

مۡرَ فرِعَۡوۡنَۖۡ  
َ
بَعُوٓاْ أ إلِيََٰ فرِعَۡوۡنَ وَمَلإَِيهْۦِ فَٱته

مۡرُ فرِعَۡوۡنَ برَِشِيدٖ 
َ
 ٩٧ وَمَآ أ

98. ప్పనరులథన దినమన అతడు (ఫిర్ఔన్) 

తన ాతి వ్యరికి మనుి ందుగా ఉండి, వ్యరిని 

నరకాగిన లోకి తీసుకొని పోలడు మరియు 

అది ప్రవేశించే వ్యరికి ఎంత చెడ ి

గమే స్తథ నం. 

  ۡۖ ارَ وۡرَدَهُمُ ٱلنه
َ
يَقۡدُمُ قَوۡمَهُۥ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِ فَأ

 ٩٨ وَبئِۡسَ ٱلوۡرِۡدُ ٱلمَۡوۡرُودُ 

99. మరియు వ్యరు ఈ లోకంలో శారంతో 

వెంబడించబడిారు మరియు ప్పనరులథన 

దినమన కూడా (బహిషక రించబడలరు). 

ఎంత చెడ ిబహుమానం (వ్యరికి) 

బహూకరించ బడుతుంది. 

تبۡعُِواْ فيِ هََٰذِهۦِ لعَۡنَةٗ وَيَوۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِِۚ  
ُ
وَأ

ِفدُۡ ٱلمَۡرۡفُودُ   ٩٩ بئِۡسَ ٱلر 

100. ఇవి కొనిన  (ప్పాచీన) రటణిాల గాథలు 

వీట్టని మేమ నీకు వినిపిసుతనాన మ. వ్యట్టలో 

కొనిన  నిలచి (మిగిల) ఉనాన యి. మరికొనిన  

రంటపల్లల మాదిరిగా కోయబడిాయి 

(నిరిూ లంచబడిాయి). 

هُۥ عَلَيۡكَۖۡ   نۢبَاءِٓ ٱلۡقُرَىَٰ نَقُصُّ
َ
َٰلكَِ مِنۡ أ ذَ

 ١٠٠ مِنۡهَا قَائٓمِ  وحََصِيد  

 
I (a) అలా్లహుల'ఆల్ల అనుప్గహానికి దూరమై పోయారు. 



 

హూద్ 

 

412 

 

 هود 

101. మరియు మేమ వ్యరి కెల్లంట్ట 

అనాే యం చేయలేదు. కాని వ్యరే తమకు 

లమ అనాే యం చేసుకునాన రు. నీ ప్రభువు 

ఆజపి వచిే నప్పప డు - అలా్లహ్ ను వదల - 

వ్యరు ఏ దేవతలనైత్య ప్పారి థంచేవ్యరో! వ్యరు, 

వ్యరికి ఏ విధ్ంగానూ సహాయరడ లేక 

పోయారు. మరియు వ్యరు, వ్యరి వినాశ్ం తరప  

మరేమీ అధికం చేయలేదు.  

نفُسَهُمۡۖۡ  
َ
وَمَا ظَلمَۡنََٰهُمۡ وَلََٰكِن ظَلمَُوٓاْ أ

غۡنَتۡ عَنۡهُمۡ ءَالهَِتُهُمُ ٱلهتيِ 
َ
يدَۡعُونَ  فَمَآ أ

مۡرُ  
َ
ا جَاءَٓ أ همه ِ مِن شَيۡءٖ ل مِن دُونِ ٱللَّه

 ١٠١ رَب كَِۖۡ وَمَا زَادُوهُمۡ غَيۡرَ تتَۡبيِبٖ 

102. మరియు ఈ విధ్ంగా నీ ప్రభువు 

దురిా రుగలైన నగర (వ్యసులను) రటిుకొన 

(శిక్షంచ) దలచిత్య, ఇల్లగే రటిుకుంటాడు 

(శిక్షస్తతడు). నిశ్ే యంగా, ఆయన రటిు చాల్ల 

బాధ్యరకమైనది, ఎంతో తీప్వమైనది. 

خَذَ ٱلۡقُرَىَٰ وَهِيَ  
َ
خۡذُ رَب كَِ إذَِآ أ

َ
وَكَذََٰلكَِ أ

ليِم  شَدِيدٌ 
َ
ٓۥ أ خۡذَهُ

َ
ْۚ إنِه أ  ١٠٢ ظََٰلمَِةٌ

103. నిశే్ యంగా, ఇందులో రరలోక శిక్షకు 

రయరడే వ్యరికి ఒక సూచన ఉంది. అది 

సరవ  మానవులను సమావేశ్ రరిచే రోజు! ఆ 

దినమన అందరూ హాజరవులరు. 

َٰلكَِ لَأٓيةَٗ ل مَِنۡ خَافَ عَذَابَ   إنِه فيِ ذَ
اسُ   ههُ ٱلنه جۡمُوع  ل َٰلكَِ يوَۡم  مه ِِۚ ذَ ٱلۡأٓخِرَة

شۡهُود   َٰلكَِ يوَۡم  مه  ١٠٣ وَذَ

104. మరియు మేమ దానిని కేవలం ఒక 

నియమిత కాలం వరకు మాప్తమే ఆపి 

ఉనాన మ. 

عۡدُودٖ  جَلٖ مه
َ
ها لأِ ٓۥ إلِ رُهُ ِ  ١٠٤ وَمَا نؤَُخ 

105. ఆ దినం వచేి నప్పప డు, ఆయన 

(అలా్లహ్) సెలవు లేనిదే, ఏ ప్పాణ కూడా 

మాటాాడాలదు. వ్యరిలో కొందరు 

దౌరాు గుే లుంటారు మరికొందరు 

భాగే వంతులుంటారు. 

ها بإِذِۡنهِِْۦۚ   تِ لاَ تكََلهمُ نَفۡسٌ إلِ
ۡ
يوَۡمَ يأَ

 ١٠٥ فمَِنۡهُمۡ شَقِي   وَسَعِيد  

106. దౌరాు గుే లైన వ్యరు నరకాగిన లో 

చేరులరు, అకక డ వ్యరు దుుఃఖం వల ా

మూలుగుతూ ఉంటారు మరియు వెకిక  వెకిక  

ఏడుసూత  ఉంటారు. 

ارِ لهَُمۡ فيِهَا   هذِينَ شَقُواْ ففَِي ٱلنه ا ٱل مه
َ
فَأ

 ١٠٦ زَفيِر  وَشَهِيقٌ 
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107. వ్యరందులో శాశ్వ తంగా, భూమేా కాశాలు 

ఉనన ంత వరకు ఉంటారు.(a) నీ ప్రభువు 

(మరొకట్ట) కోరిత్య తరప ! నిశ్ే యంగా, నీ 

ప్రభువు లను కోరిందే చేసేవ్యడు.I 

َٰتُ   مََٰوَ خََٰلدِِينَ فيِهَا مَا دَامَتِ ٱلسه
ال    ها مَا شَاءَٓ رَبُّكَْۚ إنِه رَبهكَ فَعه رۡضُ إلِ

َ
وَٱلأۡ

 ١٠٧ ل مَِا يرُِيدُ 

108. ఇక భాగే వంతులైన వ్యరు, 

భూమేా కాశాలు ఉనన ంత వరకు సవ ర గంలో 

శాశ్వ తంగా ఉంటారు. నీ ప్రభువు (మరొకట్ట) 

కోరిత్య తరప ! ఇదొక ఎడతెగని బహుమానం. 

(a)II 

هذِينَ سُعِدُواْ ففَِي ٱلجۡنَهةِ خََٰلدِِينَ   ا ٱل مه
َ
۞وَأ

ها مَا   رۡضُ إلِ
َ
َٰتُ وَٱلأۡ مََٰوَ فيِهَا مَا دَامَتِ ٱلسه
 ١٠٨ شَاءَٓ رَبُّكَۖۡ عَطَاءًٓ غَيۡرَ مَجۡذُوذٖ 

109. కావున (ఓ ప్రవకాత!) వ్యరు ఆరాధించే 

వ్యట్టని గురించి నీవు  సందేహంలో రడకు. 

పూరవ ం నుండి వ్యరి లతమలతతలు 

ఆరాధించినటాుగానే వ్యరు కూడా (అంధులై) 

ఆరాధిసుతనాన రు. మరియు మేమ 

నిశ్ే యంగా, వ్యరి భాగప్ప (శిక్షను) ఏ మాప్తం 

తగి గంచకుండా వ్యరికి పూరితగా నొసంగులమ. 

ِۚ مَا   ؤُلاَءِٓ ا يَعۡبُدُ هََٰٓ ِمه فَلاَ تكَُ فيِ مِرۡيةَٖ م 
  ْۚ ِن قَبۡلُ ها كَمَا يَعۡبُدُ ءَابَاؤٓهُُم م  يَعۡبُدُونَ إلِ

 ١٠٩ وَإِنها لمَُوَفُّوهُمۡ نصَِيبَهُمۡ غَيۡرَ مَنقُوصٖ 

110. మరియు వ్యసతవంగా, మేమ మూస్తకు 

ప్గంథానిన  ప్రస్తదించామ. పిదర అందులో 

అభిప్పాయభేదాలు వచేా యి. నీ ప్రభువు 

మాట (ఆజపి) మందుగానే నిరయీించబడి 

ఉండకుంటే, వ్యరి తీరుప  ఎప్పప డో జరిగి 

ఉండేది. మరియు నిశ్ే యంగా, వ్యరు దీనిని 

గురించి సంశ్యంలో, సందేహంలో రడి 

వునాన రు. 

وَلقََدۡ ءَاتيَۡنَا مُوسَي ٱلكِۡتََٰبَ فَٱخۡتُلفَِ  
ب كَِ لقَُضِيَ   فيِهِِۚ وَلوَۡلاَ كَلمَِة  سَبَقَتۡ مِن ره

ِنۡهُ مُرِيبٖ   ١١٠ بيَۡنَهُمْۡۚ وَإِنههُمۡ لفَِي شَك ٖ م 

111. మరియు నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువు ప్రతి 

ఒకక రి కరి ల ప్రతిఫల్లనిన  వ్యరికి 

తరప కుండా పూరితగా ఇచిే  వేస్తతడు. 

నిశ్ే యంగా ఆయన వ్యరి కరి లను బాగా 

ఎరుగును. 

ا  همه ا ل
عۡمََٰلَهُمْۡۚ  وَإِنه كُل ٗ

َ
يَِنههُمۡ رَبُّكَ أ ليَُوَف 

 ١١١ إنِههُۥ بمَِا يَعۡمَلُونَ خَبيِر  

 
I (a) చూడండి, 6:128, 14:48. 'ఈ భూమి మరొక భూమిగా మరియు ఆకాశాలు (మరొక 

ఆకాశాలుగా) మారే రోజు.' ఇకక డ దీని అరథం వ్యరు శాశ్వ తంగా ఎలపా్పప డు నరకంలో 

ఉంటారని అరథం (ఇబ్నన -కర'ర్). 
II (a) చూడండి, పై ఆయత్ 11:107 వ్యే ాే నం 1. 
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112. కనుక (ఓ ప్రవకాత!) నీవూ మరియు 

రశాే లతర రడి (ఆయన వైప్పకు మరలన) నీ 

సహచరులూ, నీకు ఆజపి ఇవవ బడిన విధ్ంగా 

ఋజుమారగంపై స్తస్మథరంగా ఉండండి, హదుు 

మీరకండి. నిశ్ే యంగా, ఆయన మీ 

కరి లనీన  చూసుతనాన డు. 

مِرۡتَ وَمَن تاَبَ مَعَكَ وَلاَ  
ُ
فَٱسۡتَقمِۡ كَمَآ أ

ْْۚ إنِههُۥ بمَِا تَعۡمَلُونَ بصَِير    ١١٢ تَطۡغَوۡا

113. దురిా రుగల వైప్పనకు మీరు మొగ గకండి. 

నరకాగిన లో చికుక కుంటారు. ఆ తరువ్యత 

అలా్లహ్ తరప  మరెవవ రూ మీకు 

సంరక్షకులూ ఉండరు. అప్పప డు మీకెవవ రి 

సహాయమూ లభించదు. 

كُمُ   هذِينَ ظَلمَُواْ فَتَمَسه وَلاَ ترَۡكَنُوٓاْ إلِيَ ٱل
وۡليَِاءَٓ  

َ
ِ مِنۡ أ ِن دُونِ ٱللَّه ارُ وَمَا لكَُم م  ٱلنه

 ١١٣ ثُمه لاَ تنُصَرُونَ 

114. మరియు దినప్ప చివరి రెండు 

భాగాలాోనూ మరియు రాప్తిపూట కొంత 

భాగంలో కూడా నమాజ్ సలరండి.(a) 

నిశ్ే యంగా, సలక రేా లు దుషాక రేా లను 

దూరం చేస్తతయి. స్త పి రకం ఉంచ్చకునే వ్యరికి 

ఇది ఒక ఉరదేశ్ం (స్త పి పిక).I 

ِنَ   هَارِ وَزُلفَٗا م  لَوَٰةَ طَرَفيَِ ٱلنه قمِِ ٱلصه
َ
وَأ

اتِِۚ   ي ـِ َ ِۚ إنِه ٱلحۡسََنََٰتِ يذُۡهبِنَۡ ٱلسه هيۡلِ ٱل
َٰكرِِينَ  َٰلكَِ ذكِۡرَىَٰ للِذه  ١١٤ ذَ

115. మరియు సహనం వహించ్చ; 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సజజనుల ప్రతిఫల్లనిన  

వే ర థం చేయడు. 

جۡرَ  
َ
َ لاَ يضُِيعُ أ وَٱصۡبرِۡ فَإنِه ٱللَّه

 ١١٥ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ 

116. మీకు పూరవ ం గతించిన తరాల వ్యరిలో, 

భూమిలో కలాోలం రేకెతితంచకుండా 

నిషేధించే సజజనులు ఎందుకు లేరు? కాని 

అల్లంట్ట వ్యరు కొందరు మాప్తమే 

ఉండేవ్యరు! వ్యరిని మేమ అల్లంట్ట వ్యరి 

(దురిా రుగల) నుండి కాపాడామ. మరియు 

దురిా రుగలైన వ్యరు ఐహిక సుాలకు 

లోనయేా రు మరియు వ్యరు అరరాధులు. 

فَلَوۡلاَ كَانَ مِنَ ٱلۡقُرُونِ مِن قَبۡلكُِمۡ  
وْلوُاْ بقَِيهةٖ يَنۡهَوۡنَ عَنِ 

ُ
رۡضِ  أ

َ
ٱلۡفَسَادِ فيِ ٱلأۡ

هذِينَ   بَعَ ٱل نجَيۡنَا مِنۡهُمُۡۗ وَٱته
َ
نۡ أ ِمه ها قَليِلاٗ م  إلِ

ترِۡفُواْ فيِهِ وكََانوُاْ مُجۡرمِِينَ 
ُ
 ١١٦ ظَلمَُواْ مَآ أ

 
I (a) దైవప్రవక త ('స'అస) తమ అనుచరు(ర'ది.'అనుుమ్ల)లతో ప్రశిన స్తత రు. "మీలో ఒకరి ఇంట్ట 

మందు ఒక పెదు నది ప్రవహిసూత  ఉండి, అతడు అందులో ప్రతిరోజు ఐదు స్తరాు స్తన నం 

చేసూత  ఉంటే, అతని శ్ర్సరం మీద మలనం ఉండగలదా?" అనుచరులు అంటారు: 

"ఉండదు!" దైవప్రవక త ('స'అస) అంటారు: "ఇదే విధ్ంగా ఐదుస్తరాు నమా'జ్  చేసేవ్యరి, 

తప్పప లు, పాపాలు కూడా అలా్లహ్ (సు.ల.) తుడిచివేస్తతడు." 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, కిలబ్ 

మౌఖీయత్, బాబ్'సల్లత్ అల్-'ఖమ్లీ ). 
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117. మరియు వ్యట్టలో నివస్మంచే ప్రజలు 

సదవ ర తనులై ఉనన ంత వరకు, అల్లంట్ట 

నగరాలను నీ ప్రభువు అనాే యంగా నాశ్నం 

చేసేవ్యడు కాడు. 

وَمَا كَانَ رَبُّكَ ليُِهۡلكَِ ٱلۡقُرَىَٰ بظُِلمٖۡ  
هۡلُهَا مُصۡلحُِونَ 

َ
 ١١٧ وَأ

118. మరియు నీ ప్రభువు సంకలప సేత, సరవ  

మానవులను (ఒకే ధ్రిా నిన  అవలంబించే) 

ఒకే ఒకక  సంఘంగా చేసేవ్యడు. అయినా 

వ్యరు అభిప్పాయ భేదాలు లేకుండా ఉండ 

లేక పోయేవ్యరు(a) - I 

  ۡۖ ةٗ وََٰحِدَةٗ مه
ُ
اسَ أ وَلوَۡ شَاءَٓ رَبُّكَ لجَعََلَ ٱلنه

 ١١٨ وَلاَ يزََالوُنَ مُخۡتَلفِِينَ 

119. నీ ప్రభువు కరుణంచినవ్యడు తరప !(a) 

మరియు దాని కొరకే ఆయన వ్యరిని 

సృష్టంిచాడు.(b) మరియు నీ ప్రభువు: "నేను 

జినాన తులు మరియు మానవులు అందరితో 

నరకానిన  నింప్పలను!" అని అనన మాట 

నెరవేరుతుంది.(c)II 

َٰلكَِ خَلَقَهُمُۡۗ   ها مَن رهحِمَ رَبُّكَْۚ وَلذَِ إلِ
مۡلأََنه جَهَنهمَ مِنَ  

َ
تۡ كَلمَِةُ رَب كَِ لأَ وَتَمه

جۡمعَِينَ 
َ
اسِ أ  ١١٩ ٱلجِۡنهةِ وَٱلنه

120. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) నీ హృదయానిన  

స్తస్మథరరరచటానికి, మేమ ప్రవక తల గాథలను 

నీకు వినిపిసుతనాన ను. మరియు ఇందు (ఈ 

సూరహ్) లో నీకు సతే ం వచిే ంది మరియు 

విశావ సులకు హితబోధ్ మరియు స్త పి పిక. 

نۢبَاءِٓ ٱلرُّسُلِ مَا  
َ
ا نهقُصُّ عَلَيۡكَ مِنۡ أ

وكَُل ٗ
نثَُب تُِ بهِۦِ فؤَُادَكَْۚ وجََاءَٓكَ فيِ هََٰذِهِ ٱلحۡقَُّ 

 ١٢٠ وَمَوعِۡظَة  وَذكِۡرَىَٰ للِمُۡؤۡمِنيِنَ 

121. మరియు విశ్వ స్మంచని వ్యరితో ఇల్ల 

అను: "మీరు మీ శ్కి త మేరకు మీ రనులు 

చేయండి. నిశ్ే యంగా, మేమ కూడా మా శ్కి త 

మేరకు మా రనులు చేస్తతమ. 

هذِينَ لاَ يؤُۡمِنُونَ ٱعۡمَلُواْ علَىََٰ  وَقلُ ل لِ
َٰمِلُونَ   ١٢١ مَكَانتَكُِمۡ إنِها عَ

122. మరియు మీరు వేచి చూడండి; మేమ 

కూడా వేచి ఉంటామ." 

 ١٢٢ وَٱنتَظِرُوٓاْ إنِها مُنتَظِرُونَ 

 
I (a) చూడండి, 2:253 మరియు 5:48. 
II (a) చూడండి, 7:172. (b) చూడండి, 2:30-34. (c) చూడండి, 7:18, 32:13. 
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123. మరియు ఆకాశాల యొకక  మరియు 

భూమి యొకక  సరవ  అగోచర విషయాలు 

కేవలం అలా్లహ్ కే తెలుసు.(a) మరియు 

సరవ  విషయాలు ఆయన వదుకే 

మరలంరబడలయి కావున మీరు ఆయననే 

ఆరాధించండి మరియు ఆయననే 

నమి కోండి. మరియు మీరు చేసే కరి లు నీ 

ప్రభువు ఎరుగకుండా లేడు.I 

رۡضِ وَإِليَۡهِ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ِ غَيۡبُ ٱلسه وَلِلَّه

مۡرُ كُلُّهُۥ فَٱعۡبُدۡهُ وَتوَكَهلۡ عَلَيۡهِِۚ  
َ
يرُجَۡعُ ٱلأۡ

ا تَعۡمَلُونَ   ١٢٣ وَمَا رَبُّكَ بغََِٰفلٍِ عَمه

 
I (a) చూడండి, 2:3. 
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యూసుఫ్  يوسف 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అలఫ్ - ల్లమ్ల - రా. ఇవి సప షమిైన ప్గంథ 

ఆయతులు. 

 ١ الرِٓۚ تلِۡكَ ءَايََٰتُ ٱلكِۡتََٰبِ ٱلمُۡبيِنِ 

2. వ్యసతవంగా, మీరు బాగా అరథం 

చేసుకోవ్యలని, మేమ ఈ ఖుర్ఆన్ ను 

అరబ్లు  భాషలో అవతరింరజేశామ.(a)I 

ا لهعَلهكُمۡ   نزَلنََٰۡهُ قُرۡءَٰناً عَرَبيِ ٗ
َ
إنِهآ أ

 ٢ تَعۡقِلُونَ 

3. (ఓ ప్రవకాత!) మేమ ఈ ఖుర్ఆన్ దావ రా 

అవతరింరజేస్మన కథలలో ఉతతమమైన 

గాథను నీకు వినిపించ బోతునాన మ 

మరియు ఇంతకు మందు నీవు దీనిని 

ఎరుగవు.(a)II 

حۡسَنَ ٱلۡقَصَصِ بمَِآ  
َ
نَحنُۡ نَقُصُّ عَلَيۡكَ أ

وحَۡيۡنَآ إلِيَۡكَ هََٰذَا ٱلۡقُرۡءَانَ وَإِن كُنتَ  
َ
أ

 ٣ مِن قَبۡلهِۦِ لمَِنَ ٱلۡغََٰفِليِنَ 

4. (స్త పి రకం చేసుకోండి) యూసుఫ్ తన 

తంప్డితో: "ఓ నానాన ! నేను వ్యసతవంగా 

(కలలో) రదకొండు నక్షప్లలను, సూరేు ణ ీ

మరియు చంప్దుణ ీచూశాను; వ్యట్టని నా 

మందు స్తషిాంగ రడుతునన టాు చూశాను." 

అని అనన ప్పప డు! 

يتُۡ  
َ
بتَِ إنِ يِ رَأ

َ
أ بيِهِ يََٰٓ

َ
إذِۡ قَالَ يوُسُفُ لأِ

مۡسَ وَٱلۡقَمَرَ   حَدَ عَشَرَ كَوۡكَبٗا وَٱلشه
َ
أ

يۡتُهُمۡ ليِ سََٰجِدِينَ 
َ
 ٤ رَأ

5. (అతని తంప్డి) అనాన డు: "ఓ నా చినన  

ప్పియకుమారుడా! నీ సవ పాన నిన  నీ 

ోదరులకు తెలురకు. ఎందుకంటే వ్యరు 

నీకు విరుదింగా కుప్ట రనన వచ్చే !(a) 

నిశ్ే యంగా, షైలన్ మానవునికి బహిరంగ 

శ్ప్తువు.III 

َٰبُنَيه لاَ تَقۡصُصۡ رُءۡياَكَ علَىََٰٓ   قَالَ يَ
يۡطََٰنَ   إخِۡوَتكَِ فَيَكِيدُواْ لكََ كَيۡدًاۖۡ إنِه ٱلشه

بيِن  للِإِۡنسََٰنِ عَدُو     ٥ مُّ

 
I (a) ప్రతి దివే ప్గంథం ఆ ప్పాంతప్ప ప్రజల భాషలోనే అవతరింరజేయబడింది. 

దివే ప్గంథాలు ప్రజల మారగదరి కతవ ం కొరకే అవతరింరజేయబడలయి. కావు అలా్లహ్ 

(సు.ల.) ఈ ఉతతమ దివే ప్గంథం (ఖుర్ఆన్), ఉతతమ భాష 'అరబ్లు లో, ఉతతమ ప్రవక త 

మ'హమి ద్ ('స'అస)పై, ఉతతమమైన దైవదూత జిప్బ్లల్ ('అ.స.) దావ రా, ఉతతమమైన నగరం 

మకాక లో, ఉతతమమైన నెల రమ'దాన్  లో అవతరింరజేశాడు. చూడండి, 13:37, 14:4. 
II (a) ప్రవక తలకు అగోచర పాినం ఉండదని ఇకక డ మరొకస్తరి విశ్దీకరించబడింది. 

చూడండి, 4:113 మరియు 43:52. 
III (a) య'అఖూబ్ ('అ.స.) ఒక ప్రవక త, కాబట్ట ితన కుమారుని సవ పాన నిన  వెంటనే అరథం 

చేసుకునాన రు. 



 

యూసుఫ్ 

 

418 

 

 يوسف

6. "మరియు ఆ విధ్ంగానే జరుగుతుంది! నీ 

ప్రభువు నినున  ఎనున కుంటాడు మరియు 

నీకు సంఘటనల (సవ పాన ల) ూడారథ 

వివరణ కూడా నేరుప లడు మరియు నీ 

పూర్సవ కులైన (లతమలతతలైన), ఇప్బాహీమ్ల 

మరియు ఇ్ హాఖ్ లకు ప్రస్తదించినటాు 

నీకూ మరియు యఅఖూబ్ సంతతి వ్యరికి 

సంపూరంీగా తన అనుప్గహానిన  

ప్రస్తదిస్తతడు. నిశే్ యంగా, నీ ప్రభువు 

సరవ జుపిడు, మహా వివేకవంతుడు. 

وَكَذََٰلكَِ يَجۡتَبيِكَ رَبُّكَ وَيُعَل مُِكَ مِن  
حَاديِثِ وَيُتمُِّ نعِۡمَتَهُۥ عَلَيۡكَ  

َ
ويِلِ ٱلأۡ

ۡ
تأَ

بوََيۡكَ  
َ
هَا علَىََٰٓ أ تَمه

َ
وَعلَىََٰٓ ءَالِ يَعۡقُوبَ كَمَآ أ

ْۚ إنِه رَبهكَ   َٰهيِمَ وَإِسۡحََٰقَ مِن قَبۡلُ إبِرَۡ
 ٦ عَليِمٌ حَكِيم  

7. వ్యసతవ్యనికి, యూసుఫ్ మరియు అతని 

ోదరుల (గాథలో) అడిగే వ్యరికి ఎనోన  

సూచనలు ఉనాన యి. 

ٓۦ ءَايََٰت    ۞لهقَدۡ كَانَ فيِ يوُسُفَ وَإِخۡوَتهِِ
ائٓلِيِنَ   ٧ ل لِسه

8. అప్పప డు వ్యరు (యూసుఫ్ ోదరులు) 

రరసప రం ఇల్ల అనుకునాన రు: "మనది ఒక 

బలమైన వర గం, అయినరప ట్టకీ యూసుఫ్ 

మరియు అతన ోదరుడు (బ్ననేా మీన్) 

అంటే మన తంప్డికి మన కంటే ఎకుక వ 

ప్పేమ.(a) నిశ్ే యంగా, మన తంప్డి 

సప షమిైన తప్పప డు అభిప్పాయంలో 

ఉనాన డు."I 

بيِنَا  
َ
حَبُّ إلِيََٰٓ أ

َ
خُوهُ أ

َ
إذِۡ قَالوُاْ ليَُوسُفُ وَأ

باَنَا لفَِي ضَلََٰلٖ  
َ
مِنها وَنَحۡنُ عُصۡبَةٌ إنِه أ

بيِنٍ   ٨ مُّ

9. (వ్యరిలో ఒకడు ఇల్ల అనాన డు): 

"యూసుఫ్ ను చంరండి, లేదా అతణ ీ

ఎకక డైనా ఒంటరిగా వదల పెటంిడి. ఇల్ల 

చేస్మనటయాిత్య మీ తంప్డి ధే్య స (ప్పేమ) 

కేవలం మీ వైప్పనకే మరలుతుంది. ఆ 

తరువ్యత మీరు (ప్పాయశేి తతం చేస్మ) 

సదవ ర తనులుగా ప్రవరి తంచండి." 

رۡضٗا يَخۡلُ  
َ
وِ ٱطۡرحَُوهُ أ

َ
ٱقۡتُلُواْ يوُسُفَ أ

بيِكُمۡ وَتكَُونوُاْ مِنُۢ  
َ
لكَُمۡ وجَۡهُ أ

 ٩ بَعۡدِهۦِ قَوۡمٗا صََٰلحِِينَ 

10. వ్యరిలో మరొకడు అనాన డు: "యూసుఫ్ 

ను చంరకండి. మీరు (ఏదైనా) చేయాలనే 

అనుకుంటే! అతనిని ఒక లోతైన బావిలో 

రడవేయండి,(a) ఎవరైనా బాటస్తరులు 

అతనిని తీసుకొని పోవచ్చే !"II 

لۡقُوهُ  
َ
ِنۡهُمۡ لاَ تَقۡتُلُواْ يوُسُفَ وَأ قَالَ قَائٓلِ  م 

يهارَةِ   ِ يلَۡتَقطِۡهُ بَعۡضُ ٱلسه فيِ غَيََٰبَتِ ٱلجۡبُ 
َٰعِليِنَ   ١٠ إنِ كُنتُمۡ فَ

 
I (a) బ్ననేా మీన్ మరియు యూసుఫ్ ('అలైహిమ్ల స.లు) ; య'అఖూబ్ ('అ.స.) మరియు 

రాచెల్ (Rachel) కుమారులు. మిగల 10 మంది ోదరుల తంప్డి య'అఖూబ్ ('అ.స.) కాని 

తలాులు వేరు. 
II (a) అల్-జుబ్బు : అంటే ఒక లోతైన బావి. దాని చ్చటు ిగోడ ఉండదు. మరియు నీళ్ళళ  కూడా 

చాల్ల లోతుగా ఉండవు. 
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11. వ్యరు అనాన రు: "నానాన ! నీవు యూసుఫ్ 

విషయంలో మమి లన  ఎందుకు నమి వు? 

వ్యసతవ్యనికి మేమ అతని 

ప్శేయోభిల్లష్టలమ! 

مَ۬نها علَىََٰ يوُسُفَ  
ۡ
بَاناَ مَا لكََ لاَ تأَ

َ
أ قَالوُاْ يََٰٓ

 ١١ وَإِنها لهَُۥ لنَََٰصِحُونَ 

12. రేప్ప అతనిని మా వెంట రంరండి, 

అతడు అకక డ ఆడుకొని సంతోషరడలడు. 

మరియు మేమ తరప క అతనికి 

రక్షకులమగా ఉంటామ." 

رۡسِلهُۡ مَعَنَا غَدٗا يرَۡتَعۡ وَيَلعَۡبۡ وَإِنها لهَُۥ  
َ
أ

 ١٢ لحَََٰفظُِونَ 

13. (వ్యరి తంప్డి యఅఖూబ్) అనాన డు: 

"మీరు అతనిని తీసుకొని పోవటం 

నిశ్ే యంగా ననున  చింలప్కాంతునిగా 

చే తోంది. మీరు అతని విషయంలో ఏమరు 

పాటులో ఉనన ప్పప డు, అతనిని ఏదైనా 

తోడేలు తిని వేసుతందేమోనని నేను 

రయరడుతునాన ను." 

خَافُ  
َ
ن تذَۡهَبُواْ بهِۦِ وَأ

َ
قَالَ إنِ يِ ليََحۡزُننُيِٓ أ

نتُمۡ عَنۡهُ  
َ
ِئبُۡ وَأ كُلهَُ ٱلذ 

ۡ
ن يأَ

َ
أ

 ١٣ غََٰفِلُونَ 

14. వ్యరనాన రు: "మేమ ఇంత పెదు బలగం 

ఉనన రప ట్టకీ అతనిని తోడేలు తినివేసేత! 

నిశ్ే యంగా మేమ రనికిరాని (చేతకాని) 

వ్యరమే కదా!" 

ِئبُۡ وَنَحنُۡ عُصۡبَةٌ إنِهآ   كَلهَُ ٱلذ 
َ
قَالوُاْ لئَنِۡ أ

 ١٤ إذِٗا لهخََٰسِرُونَ 

15. ఆ పిదర వ్యరు అతనిని తీసుకొని పోయి 

ఒక లోతు బావిలో రడ వేదాుమని 

నిరయీించ్చకునాన రు. అప్పప డు మేమ 

అతనికి దివే పాినం (వహీ) దావ రా ఇల్ల 

తెలపామ: "నీవు (ఒక రోజు) వ్యరికి ఈ 

కారేా నిన  స్తజపిపితకి తెచేే  సమయం వసుతంది 

మరియు వ్యరు నినున  గురుతరటలిేరు."(a)I 

ن يَجۡعَلُوهُ فيِ  
َ
جۡمعَُوٓاْ أ

َ
ا ذَهَبُواْ بهِۦِ وَأ فَلمَه

وحَۡيۡنَآ إلِيَۡهِ لتَُنَب ئَِنههُم  
َ
ِۚ وَأ ِ غَيََٰبَتِ ٱلجُۡب 

مۡرهِمِۡ هََٰذَا وَهُمۡ لاَ يشَۡعُرُونَ 
َ
 ١٥ بأِ

16. మరియు ఇషా సమయంలో (చీకట్ట రడ ి

తరువ్యత) వ్యరు తమ తంప్డి వదుకు 

ఏడుే కుంటూ వచేా రు. 

باَهُمۡ عِشَاءٓٗ يَبۡكُونَ 
َ
 ١٦ وجََاءُٓوٓ أ

17. వ్యరనాన రు: "ఓ నానాన ! మేమ రరుగు 

రందాలలో మనిగి పోయామ. మరియు 

యూసుఫ్ ను మేమ మా స్తమాప్గి వదు విడిచి 

వెళా్తమ; అప్పప డు ఒక తోడేలు అతనిని తిని 

పోయింది. మరియు మేమ సతే ం రలకినా 

నీవు మా మాట నమి కపోవచ్చే !" 

بَانآَ إنِها ذَهَبۡنَا نسَۡتَبقُِ وَترََكۡنَا  
َ
أ قَالوُاْ يََٰٓ

ِئبُۡۖۡ وَمَآ   كَلهَُ ٱلذ 
َ
يوُسُفَ عِندَ مَتََٰعِنَا فَأ

هنَا وَلوَۡ كُنها صََٰدِقِينَ  نتَ بمُِؤۡمِنٖ ل
َ
 ١٧ أ

 
I (a) చూడండి, ఈ సూరహ్ యొకక  ఆయత్ లు 89-90. 
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18. వ్యరు అతని అంగికి బూటకప్ప రకాతనిన  

పూస్మ తెచేా రు. (వ్యరి తంప్డి) అనాన డు: "మీ 

ఆతి  మిమి లన  (ఒక ఘోర) కారేా నిన  

(విషయానిన ), త్యలకైనదిగా అనిపించేటటాు 

చేస్మంది. ఇక (నా కొరకు) సహనమే మేలైనది. 

మరియు మీరు చెపేప  విషయంలో అలా్లహ్ 

సహాయమే నేను కోరేది!" 

وجََاءُٓو علَىََٰ قمَِيصِهۦِ بدَِمٖ كَذِبِٖۚ قَالَ بلَۡ  
مۡرٗاۖۡ فَصَبۡر   

َ
نفُسُكُمۡ أ

َ
لتَۡ لكَُمۡ أ سَوه

ُ ٱلمُۡسۡتَعَانُ علَىََٰ مَا   ۖۡ وَٱللَّه جَمِيل 
 ١٨ تصَِفُونَ 

19. మరియు అటు వైప్పనకు ఒక 

బాటస్తరుల బృందం వచిే ంది. వ్యరు తమ 

నీరు తెచేే  మనిష్టని రంపారు, అతడు 

(బావిలో) బొకెక నను దింపాడు. (అతనికి 

బావిలో ఒక బాలుడు కనిపించగా) అనాన డు: 

"ఇదిగో శురవ్యరత! ఇకక డ ఒక 

బాలుడునాన డు." వ్యరు అతనిని ఒక వే్య పార 

సరుకుగా (బానిసగా) భావించి 

దాచ్చకునాన రు. మరియు వ్యరు 

చేసుతనన దంల అలా్లహ్ కు బాగా తెలుసు. 

دۡليََٰ  
َ
رۡسَلُواْ وَاردَِهُمۡ فَأ

َ
وجََاءَٓتۡ سَيهارَة  فَأ

وهُ   سَرُّ
َ
ْۚ وَأ ۡۥۖ قَالَ يََٰبُشۡرَىَٰ هََٰذَا غُلََٰم  دَلوَۡهُ
ُۢ بمَِا يَعۡمَلُونَ  ُ عَليِمُ ْۚ وَٱللَّه  ١٩ بضََِٰعَةٗ

20. మరియు వ్యరు సవ లప  ధ్రకు, కొనిన  

దిరుమలకు మాప్తమే అతనిని 

అమి కునాన రు.(a) మరియు అసలు వ్యరు 

అతనికి ఎల్లంట్ట ప్పాధ్యనే తనివవ లేదు.I 

وَشَرَوۡهُ بثَِمَنِۭ بَخۡسٖ دَرََٰهمَِ مَعۡدُودَةٖ  
َٰهدِِينَ   ٢٠ وكََانوُاْ فيِهِ مِنَ ٱلزه

21. మరియు అతనిని కొనన  ఈజిపి్ప (మిప్్) 

వ్యస్మ తన భారే తో(a) అనాన డు: "ఇతనిని 

గౌరవంగా ఉంచ్చకో! బహుశా ఇతను మనకు 

ల్లరదాయకుడు కావచ్చే ! లేదా మనం 

ఇతనిని కొడుకుగా చేసుకోవచే్చ !" మరియు 

ఈ విధ్ంగా మేమ యూసుఫ్ ను భూమిపై 

స్తస్తథ నమిచిే  అతనికి సంఘనల ూఢారాథనిన  

(సవ పాన ల భావ్యనిన ) తెలయజేసే (విదే ను) 

నేరాప మ. అలా్లహ్ తన కారేా నిన  పూరిత 

చేయగల శ్కి త కలగి ఉనాన డు, కాని చాల్ల 

మందికి ఇది తెలయదు.II 

ٓۦ   تهِِ
َ
ِصۡرَ لٱِمۡرَأ َٰهُ مِن م  هذِي ٱشۡتَرَى وَقَالَ ٱل

وۡ  
َ
ن ينَفَعَنَآ أ

َ
َٰهُ عَسَيَٰٓ أ كۡرِميِ مَثۡوَى

َ
أ

نها ليُِوسُفَ فيِ   نَتهخِذَهۥُ وَلدَٗاْۚ وَكَذََٰلكَِ مَكه
حَاديِثِِۚ  

َ
ويِلِ ٱلأۡ

ۡ
رۡضِ وَلنُِعَل مَِهُۥ مِن تأَ

َ
ٱلأۡ

مۡرهِۦِ 
َ
ُ غاَلبٌِ علَىََٰٓ أ كۡثَرَ  وَٱللَّه

َ
وَلََٰكِنه أ

اسِ لاَ يَعۡلمَُونَ   ٢١ ٱلنه

 
I (a) ఈ అమి కునన వ్యరు యూసుఫ్ ('అ.స.) ోదురులని కొందరు వ్యే ాే తల 

అభిప్పాయం. ఇతరులు ఆ వే్య పార బృందం వ్యరని అంటారు. 
II (a) ఆమె పేరు జులేా లేక రాయీల్. ఆమె రరత ఆ దేశ్ప్ప వితతమంప్తి. 
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22. మరియు అతను తన నిండు 

యవవ నానికి చేరుకునన ప్పడు, మేమ 

అతనికి వివేకానిన  మరియు స్త పినానిన  

ప్రస్తదించామ. మరియు ఈ విధ్ంగా మేమ 

సజజనులకు ప్రతిఫలమ నొసంగులమ. 

ٓۥ ءَاتَيۡنََٰهُ حُكۡمٗا وعَِلمۡٗاْۚ   هُ شُده
َ
ا بلَغََ أ وَلمَه

 ٢٢ وَكَذََٰلكَِ نَجۡزيِ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ 

23. మరియు అతను నివస్మంచే ఇంట్ట స్త్రత 

అతనిని మోహించి అతని మనసుీ ను 

చలంర జేయగోరి తలుప్పలు మూస్మ, 

అతనితో: "(నా వదుకు) రా!" అని పిలచింది. 

అతను : "నేను అలా్లహ్ శ్రణు 

గోరుతునాన ను! నిశ్ే యంగా ఆయన! నా 

ప్రభువు, నాకు మంచి స్తస్తథనానిన  

ప్రస్తదించాడు. నిశ్ే యంగా, దురిా రుగలు 

ఎనన ట్టకీ స్తఫలే ం పందలేరు." అని 

రలకాడు. 

وَرََٰوَدَتهُۡ ٱلهتيِ هُوَ فيِ بيَۡتهَِا عَن نهفۡسِهۦِ  
َٰبَ وَقَالَتۡ هَيۡتَ لكََْۚ قَالَ   بوَۡ

َ
وغََلهقَتِ ٱلأۡ

حۡسَنَ مَثۡوَايَۖۡ إنِههُۥ  
َ
ِۖۡ إنِههُۥ رَب يِٓ أ مَعَاذَ ٱللَّه

َٰلمُِونَ   ٢٣ لاَ يُفۡلحُِ ٱلظه

24. మరియు వ్యసతవ్యనికి, ఆమె అతనిని 

ఆశించింది. మరియు అతను కూడా ఆమె 

కోరికకు మొగి గ ఉండేవ్యడే! ఒకవేల అతను 

తన ప్రభువు యొకక  నిదరి నానిన  చూస్మ 

ఉండక పోత్య! ఈ విధ్ంగా జరిగింది, మేమ 

పారం మరియు అశీలాతను అతని నుండి 

దూరంగా ఉంచటానికి. నిశ్ే యంగా, అతను 

మేమ ఎనున కునన  దాసులలో ఒకడు.  

ن رهءَا  
َ
تۡ بهِِۡۦۖ وَهَمه بهَِا لوَۡلآَ أ وَلقََدۡ هَمه

وءَٓ   هِِْۦۚ كَذََٰلكَِ لنَِصۡرفَِ عَنۡهُ ٱلسُّ برُۡهََٰنَ رَب 
ْۚ إنِههُۥ مِنۡ عِبَادِناَ   وَٱلۡفَحۡشَاءَٓ

 ٢٤ ٱلمُۡخۡلصَِينَ 

25. మరియు వ్యరిదురు (ఒకరి వెనుక ఒకరు) 

తలుప్ప వైప్పకు రరుగెలతరు. ఆమె అతని 

అంగిని వెనుక నుండి ల్లగి చించింది. 

వ్యరిదురు తలుప్ప వదు ఆమె రర తను చూశారు. 

ఆమె (తన రర తతో) అనన ది: "నీ భారే ను 

చెరుపాలని తలచిన వ్యనికి చెరస్తలలో 

ఉంచటం, లేదా బాధ్యకరమైన శిక్ష 

విధించటం తరప , మరొక శిక్ష 

ఏమంటుంది?" 

تۡ قَمِيصَهُۥ مِن دُبرُٖ   وَٱسۡتَبَقَا ٱلبَۡابَ وَقَده
لۡفَيَا سَي دَِهَا لدََا ٱلبَۡابِِۚ قَالَتۡ مَا جَزَاءُٓ  

َ
وَأ

وۡ  
َ
ن يسُۡجَنَ أ

َ
هآ أ هۡلكَِ سُوءًٓا إلِ

َ
رَادَ بأِ

َ
مَنۡ أ

ليِم  
َ
 ٢٥ عَذَابٌ أ

26. (యూసుఫ్) అనాన డు: "ఈమెనే, ననున  

మోహింర జేయగోరింది!" ఆమె కుటుంబం 

వ్యరిలో నుండి అకక డ ఉనన  ఒకడు ఇల్ల 

స్తక్షే మిచేా డు: "ఒకవేళ్ అతని అంగి, 

మందు నుండి చినిగి ఉంటే ఆమె రలకేది 

సతే ం మరియు అతను అసతుే డు! 

قَالَ هِيَ رََٰوَدَتنۡيِ عَن نهفۡسِيِۚ وَشَهِدَ  
هۡلهَِآ إنِ كَانَ قَمِيصُهُۥ قدُه  

َ
ِنۡ أ شَاهدِ  م 

مِن قُبُلٖ فصََدَقَتۡ وَهُوَ مِنَ  
َٰذِبيِنَ   ٢٦ ٱلكَۡ
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27. కానీ ఒకవేళ్ అతని అంగి వెనుక నుండి 

చినిగి ఉంటే! ఆమె రలకేది అబదిం 

మరియు అతను సతే వంతుడు!" 

وَإِن كَانَ قَمِيصُهُۥ قُده مِن دُبرُٖ فكََذَبَتۡ  
َٰدِقِينَ   ٢٧ وَهُوَ مِنَ ٱلصه

28. అతని అంగి వెనుక నుండి చినిగి 

ఉండటానిన  చూస్మ (ఆమె రర త) ఇల్ల 

అనాన డు: "నిశ్ే యంగా, ఇది మీ స్త్రతల 

రనాన గం. నిశ్ే యంగా మీ రనాన గం ఎంతో 

రయంకరమైనది! 

ا رَءَا قمَِيصَهُۥ قدُه مِن دُبرُٖ قَالَ إنِههُۥ   فَلمَه
ۖۡ إنِه كَيۡدَكُنه عَظِيم    ٢٨ مِن كَيۡدِكُنه

29. ఓ యూసుఫ్! ఈ విషయానిన  పోనివువ !" 

(తన భారే తో అనాన డు): "నీవు నీ పాపానికి 

క్షమారణ కోరుకో, నిశ్ే యంగా నీవే తప్పప  

చేస్మన దానవు." 

عۡرضِۡ عَنۡ هََٰذَاْۚ وَٱسۡتَغۡفِريِ  
َ
يوُسُفُ أ

 ٢٩ لذَِنۢبكِِِۖ إنِهكِ كُنتِ مِنَ ٱلخۡاَطِـ ِينَ 

30. మరియు నగర స్త్రతలు రరసప రం ఇల్ల 

చరిే ంచ్చకోస్తగారు. "అజీజ్ భారే  తన 

యువ బానిసను మోహింరగోరింది. 

నిశ్ే యంగా ఆమె గాఢమైన ప్పేమలో రడి 

ఉంది. నిశ్ే యంగా, ఆమె సప షమిైన 

పరపాటులో ఉనన టాు మేమ 

చూసుతనాన మ." 

تُ ٱلعَۡزِيزِ  
َ
۞وَقَالَ نسِۡوَة  فيِ ٱلمَۡدِينَةِ ٱمۡرَأ

َٰهَا عَن نهفۡسِهِۡۦۖ قدَۡ شَغَفَهَا حُبًّاۖۡ   َٰودُِ فَتَى ترَُ
بيِنٖ  َٰهَا فيِ ضَلََٰلٖ مُّ  ٣٠ إنِها لنََرَى

31. ఆమె వ్యరి నిందారోరణలు విని, వ్యరికి 

ఆహావ నం రంపింది. వ్యరికి ఒక మంచి విందు 

ఏరాప టు చేస్మ, ఒకొక కక  స్త్రతకి ఒకొక కక  కతిత 

ఇచిే , (యూసుఫ్ తో): "వ్యరి మందుకు రా!" 

అని అనన ది. ఆ స్త్రతలు అతనిని చూడగానే 

నివెవ రపోయారు మరియు (ఆశ్ే రే ంతో 

చేతులలో ఉనన  కతుతలతో) తమ చేతులను 

కోసుకునాన రు. (అప్రయతన ంగా) అనాన రు: 

"అలా్లహ్ మహిమ! (హాషలలా్లహ్) ఇతను 

మానవుడు మాప్తం కాడు! ఇతను గొరప  

దేవదూతయే కాగలడు!" 

رۡسَلَتۡ إلِيَۡهِنه  
َ
ا سَمِعَتۡ بمَِكۡرهِنِه أ فَلمَه

ا وَءَاتَتۡ كُله وََٰحِدَةٖ   عۡتَدَتۡ لهَُنه مُتهكَـ ٗ
َ
وَأ

  ۡۖ ِينٗا وَقَالَتِ ٱخۡرُجۡ عَلَيۡهِنه ِنۡهُنه سِك  م 
يدِۡيَهُنه  

َ
عۡنَ أ كۡبَرۡنهَُۥ وَقَطه

َ
ٓۥ أ يۡنَهُ

َ
ا رَأ فَلمَه

ِ مَا هََٰ  ذَا بشََرًا إنِۡ هََٰذَآ  وَقُلنَۡ حََٰشَ لِلَّه
ها مَلَك  كَرِيم    ٣١ إلِ
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32. ఆమె అనన ది: "ఇతనే ఆ మనిష్ట! 

ఇతనిని గురించే మీరు నాపై నిందలు 

మోపింది. వ్యసతవ్యనికి నేనే ఇతనిని మోహింర 

జేయటానికి ప్రయతిన ంచాను, కాని ఇతను 

తపిప ంచ్చకునాన డు. కాని ఇతను ఇక నేను 

చెపిప ంది చేయకుంటే తరప క చెరస్తల 

పాలు కాగలడు, లేదా తీప్వ అవమానానికి 

గురి కాగలడు!" 

هذِي لمُۡتُنهنيِ فيِهِِۖ وَلقََدۡ   َٰلكُِنه ٱل قَالتَۡ فذََ
همۡ   رََٰوَدتُّهُۥ عَن نهفۡسِهۦِ فَٱسۡتَعۡصَمَۖۡ وَلئَنِ ل
ِنَ   يَفۡعَلۡ مَآ ءَامُرُهۥُ ليَُسۡجَننَه وَليََكُونٗا م 

َٰغِرِينَ   ٣٢ ٱلصه

33. (యూసుఫ్) అనాన డు: "ఓ నా ప్రభూ! ఈ 

స్త్రతలు ననున  పిలచే విషయాని కంటే నాకు 

చెరస్తలయే ప్పియమైనది. నీవు వ్యరి 

ఎతుతగడల నుండి ననున  తపిప ంచక పోత్య, 

నేను వ్యరి వలలో చికిక పోయే వ్యడిని 

మరియు అ పాినులలో చేరి పోయేవ్యడిని." 

ا   حَبُّ إلِيَه مِمه
َ
جۡنُ أ ِ ِ ٱلس  قَالَ رَب 

ها تصَۡرفِۡ عَن يِ   يدَۡعُوننَيِٓ إلِيَۡهِِۖ وَإِل
ِنَ   كُن م 

َ
صۡبُ إلِيَۡهِنه وَأ

َ
كَيۡدَهُنه أ
 ٣٣ ٱلجََٰۡهِليِنَ 

34. అప్పప డు అతని ప్రభువు అతని 

ప్పార థనను అంగీకరించి, అతనిని ఆ స్త్రతల 

రనాన గాల నుండి తపిప ంచాడు. 

నిశ్ే యంగా, ఆయనే సరవ ం వినేవ్యడు, 

సరవ జుపిడు.  

فَٱسۡتَجَابَ لهَُۥ رَبُّهُۥ فصََرَفَ عَنۡهُ  
مِيعُ ٱلۡعَليِمُ  ْۚ إنِههُۥ هُوَ ٱلسه  ٣٤ كَيۡدَهُنه

35. ఆ తరువ్యత వ్యరికి - (అతను నిరోుష్ట అనే) 

సూచనలు కనిపించినా - అతనిని కొంత 

కాలం చెరస్తలలో ఉంచాలని అనిపించింది. 

وُاْ ٱلۡأٓيََٰتِ  
َ
ِنُۢ بَعۡدِ مَا رَأ ثُمه بدََا لهَُم م 

 ٣٥ ليََسۡجُنُنههُۥ حَتهيَٰ حِينٖ 

36. మరియు అతనితో బాటు ఇదురు 

యువకులు కూడా చెరస్తలలో ప్రవేశించారు. 

వ్యరిలో ఒకడు అనాన డు: "నేను స్తరాయి 

పిండుతూ ఉనన టాు కల చూశాను!" రెండో 

వ్యడు అనాన డు: "నేను నా తలపై రొట్లిు 

మోసుతనన టాు, వ్యట్టని రక్షులు తింటునన టాు 

కలలో చూశాను." (ఇదురూ కలస్మ అనాన రు): 

"మాకు దీని భావ్యనిన  తెలుప్ప. నిశ్ే యంగా, 

మేమ నినున  సజజనునిగా చూసుతనాన మ." 

حَدُهُمَآ  
َ
جۡنَ فَتَيَانِِۖ قَالَ أ ِ وَدَخَلَ مَعَهُ ٱلس 

عۡصِرُ خَمۡرٗاۖۡ وَقَالَ ٱلۡأٓخَرُ إنِ يِٓ 
َ
َٰنيِٓ أ رَى

َ
إنِ يِٓ أ

كُلُ  
ۡ
سِي خُبۡزٗا تأَ

ۡ
حۡملُِ فَوۡقَ رَأ

َ
َٰنيِٓ أ رَى

َ
أ

َٰكَ مِنَ   ٓۦۖۡ إنِها نرََى ويِلهِِ
ۡ
يۡرُ مِنۡهُۖۡ نبَ ئِۡنَا بتَِأ ٱلطه

 ٣٦ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ 
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37. (యూసుఫ్) అనాన డు: "మీరిదురికి 

తినటానికి ఇవవ బడే భోజనం వసుతంది కదా! 

అది రాకమందే నేను వీట్ట (మీ కలల) 

భావ్యనిన  మీ ఇదురికి తెలుప్పలను. ఇది నా 

ప్రభువు నేరిప న విదే లలోనిదే. నిశ్ే యంగా 

నేను అలా్లహ్ ను విశ్వ స్మంచనివ్యరి మరియు 

రరలోకానిన  తిరసక రించేవ్యరి ధ్రిా నిన  

వదల పెటిాను. 

ها   ٓۦ إلِ تيِكُمَا طَعَام  ترُۡزَقَانهِِ
ۡ
قَالَ لاَ يأَ

تيَِكُمَاْۚ  
ۡ
ن يأَ

َ
ويِلهِۦِ قَبۡلَ أ

ۡ
تكُُمَا بتَِأ

ۡ
نَبهأ

ِۚ إنِ يِ ترََكۡتُ مِلهةَ   ا عَلهمَنيِ رَب يِٓ َٰلكُِمَا مِمه ذَ
ِ وَهُم بٱِلۡأٓخِرَةِ هُمۡ   ها يؤُۡمِنُونَ بٱِللَّه قَوۡمٖ ل

 ٣٧ كََٰفِرُونَ 

38. మరియు నేను నా తంప్డి లతలైన 

ఇప్బాహీమ్ల, ఇ్ హాఖ్ మరియు యఅఖూబ్ 

ల యొకక  ధ్రిా నిన  అవలంబించామ. 

అలా్లహ్ కు ఎవడినైనా స్తట్ట కలప ంచటం మా 

విధ్యనం కాదు. వ్యసతవ్యనికి ఇది మాపై 

మరియు సరవ  మానవులపై ఉనన  అలా్లహ్ 

యొకక  అనుప్గహం. కాని చాల్ల మంది 

ప్రజలు కృతజపితలు చూరరు. 

َٰهيِمَ وَإِسۡحََٰقَ   وَٱتهبَعۡتُ مِلهةَ ءَاباَءِٓيٓ إبِرَۡ
ِ مِن   ُّشۡركَِ بٱِللَّه ن ن

َ
وَيعَۡقُوبَْۚ مَا كَانَ لنََآ أ

ِ عَلَيۡنَا وَعلَىَ   َٰلكَِ مِن فَضۡلِ ٱللَّه ِۚ ذَ شَيۡءٖ
اسِ لاَ   كۡثَرَ ٱلنه

َ
اسِ وَلََٰكِنه أ ٱلنه

 ٣٨ يشَۡكُرُونَ 

39. ఓ నా ఇదురు చెరస్తల సహచరుల్లరా! 

ఏమీ? చాల్ల మంది విభినన  ప్రభువులు 

మేల్ల? లేక, తన సృష్టపిై సంపూరీాధికారం 

గల అదివ తీయుడైన(a) అలా్లహ్ మేల్ల?I 

ِقُونَ   تَفَر  رۡبَاب  مُّ
َ
جۡنِ ءَأ ِ يََٰصََٰحِبَيِ ٱلس 

ارُ  َٰحِدُ ٱلۡقَهه ُ ٱلۡوَ مِ ٱللَّه
َ
 ٣٩ خَيۡرٌ أ

40. ఆయన (అలా్లహ్) ను వదల మీరు 

ఆరాధిసుతనన వి - మీరు మరియు మీ తంప్డి 

లతలు కలప ంచ్చకునన  - పేరాు మాప్తమే! 

దాని కొరకు అలా్లహ్ ఎల్లంట్ట ప్రమాణానిన  

అవతరింర జేయలేదు. నిశ్ే యంగా 

ఆ పాి పించే అధికారం కేవలం అలా్లహ్ కే 

చెందుతుంది. ఆయనను తరప  మరొకరిని 

ఆరాధించరాదని ఆయన ఆ పాి పించాడు. 

ఇదే సరైన ధ్రి ం, కానీ చాల్ల మందికి ఇది 

తెలయదు. (a)II 

سۡمَاءٓٗ  
َ
هآ أ ٓۦ إلِ مَا تَعۡبُدُونَ مِن دُونهِِ

  ُ نزَلَ ٱللَّه
َ
آ أ نتُمۡ وَءَابَاؤٓكُُم مه

َ
يۡتُمُوهَآ أ سَمه

مَرَ 
َ
ِ أ ها لِلَّه بهَِا مِن سُلۡطََٰنٍِۚ إنِِ ٱلحۡكُۡمُ إلِ

ِينُ ٱلۡقَي مُِ   َٰلكَِ ٱلد  ْۚ ذَ هآ إيِهاهُ ها تَعۡبُدُوٓاْ إلِ ل
َ
أ

كۡثَرَ ٱ
َ
اسِ لاَ يَعۡلمَُونَ وَلََٰكِنه أ  ٤٠ لنه

 
I (a) అల్-వ్యహిద్: The One, The Sole. అదివ తీయుడు, ఒకే ఒకక డు, చూడండి. 2:163. అల్ 

ఖహాురు: Suduer, Inrrestible, OverPowerer, తన సృష్ట ిమీద ప్రబలుడు, అల్ - ాహిరుకు 

చూడండి, 6:18, 61. అల్ వ్యహిద్, అల్ ఖహాుర్ లకు చూడండి, 13:16 14:48, 38:65, 39:4, 

40:16. ఇవి అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరాు.   
II (a) చూడిండి, 30:30 12:103 మరియు 106. 
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41. ఓ నా ఇదురు చెరస్తల సహచరుల్లరా! 

మీలో ఒకడు తన యజమానికి మదే పానం 

(స్తరాయి) ప్లగిసూత  ఉంటాడు. ఇక రెండవ 

వ్యడు స్మలువపై ఎకిక ంచబడలడు మరియు 

అతని నెతితపై నుండి రక్షులు తింటూ 

ఉంటాయి. మీరు అడుగుతునన  (కలల) 

విషయం గురించి ఈ విధ్మైన తీరుప  

ఇవవ బడుతోంది!" 

حَدُكُمَا فَيَسۡقِي  
َ
آ أ مه

َ
جۡنِ أ ِ يََٰصََٰحِبَيِ ٱلس 

كُلُ  
ۡ
ا ٱلۡأٓخَرُ فَيُصۡلَبُ فَتَأ مه

َ
رَبههُۥ خَمۡرٗاۖۡ وَأ

هذِي فيِهِ   مۡرُ ٱل
َ
سِهِْۦۚ قُضِيَ ٱلأۡ

ۡ
أ يۡرُ مِن ره ٱلطه

 ٤١ تسَۡتَفۡتيَِانِ 

42. మరియు వ్యరిదురిలో విడుదల 

పందులడని భావించని వ్యడితో (యూసుఫ్) 

అనాన డు: "నీ స్తవ మి దగ గర నా ప్రస్తతవన 

చెయేి ." కాని అతనిని తన స్తవ మి దగ గర 

ప్రస్తతవన చేయటానిన  షైలన్ మరపింర 

జేశాడు, కావున (యూసుఫ్) చెరస్తలలో 

మరికొనిన  సంవతీ రాలు 

ఉండిపోయాడు.(a)I 

ِنۡهُمَا ٱذۡكُرۡنيِ   نههُۥ نَاجٖ م 
َ
هذِي ظَنه أ وَقَالَ للِ

يۡطََٰنُ ذكِۡرَ رَب هِۦِ   َٰهُ ٱلشه نسَى
َ
عِندَ رَب كَِ فَأ

جۡنِ بضِۡعَ سِنيِنَ  ِ  ٤٢ فَلَبثَِ فيِ ٱلس 

43. (ఒకరోజు) రాజు అనాన డు: "వ్యసతవ్యనికి 

నేను (కలలో) ఏడు బలస్మన ఆవులను, ఏడు 

బకక చికిక న (ఆవులు) తిని వేసుతనన టాు 

మరియు ఏడు రచిే  వెనున లను మరొక ఏడు 

ఎండిపోయిన వ్యట్టని చూశాను.  ఓ 

సభాసదుల్లరా! మీకు సవ పాన ల భావం 

తెలసేత నా సవ పాన ల భావ్యనిన  తెలురండి!" 

رَىَٰ سَبۡعَ بَقَرََٰتٖ سِمَانٖ  
َ
وَقَالَ ٱلمَۡلكُِ إنِ يِٓ أ

كُلُهُنه سَبۡعٌ عِجَاف  وَسَبۡعَ سُنۢبُلََٰتٍ  
ۡ
يأَ

هَا ٱلمَۡلأَُ   يُّ
َ
أ خَرَ ياَبسََِٰتِٖۖ يََٰٓ

ُ
خُضۡرٖ وَأ

فۡتُونيِ فيِ رُءۡيََٰيَ إنِ كُنتُمۡ للِرُّءۡيَا  
َ
أ

 ٤٣ تَعۡبُرُونَ 

44. వ్యరనాన రు: "ఇవి ీడకలలు. మరియు 

మాకు కలల ూఢరథం తెలుసుకునే నైప్పణే ం 

లేదు!" 

ويِلِ  
ۡ
حۡلََٰمِٖۖ وَمَا نَحنُۡ بتَِأ

َ
ضۡغََٰثُ أ

َ
قَالوُٓاْ أ

َٰمِ بعََِٰلمِِينَ  حۡلَ
َ
 ٤٤ ٱلأۡ

45. ఆ ఇదురు బందీలలో నుండి విడుదల 

పందిన వే కి తకి చాల్ల కాలం తరువ్యత 

ఇప్పప డా విషయం గురుతకు వచిే ంది.(a) 

అతడు అనాన డు: "నేను దీని ూఢారాథనిన  

మీకు తెలుప్పలను, దానికి ననున  (యూసుఫ్ 

వదుకు) రంరడి."II 

ةٍ  وَقَالَ  مه
ُ
كَرَ بَعۡدَ أ هذِي نَجَا مِنۡهُمَا وَٱده ٱل

رۡسِلُونِ 
َ
ويِلهِۦِ فَأ

ۡ
نبَ ئُِكُم بتَِأ

ُ
ناَ۠ أ

َ
 ٤٥ أ

 
I (a) బద్'ఉన్: అనే రదం, 3 నుండి 9 సంఖే ల కొరకు వ్యడబడుతోంది.  
II (a) ఉమి తున్: అనే శ్బాునికి విదావ సులందర్స ఏకైక అభిప్పాయం ఇకక డ 'కాలం' అనే 

ఉంది. 
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46. (అతడు అనాన డు): "యూసుఫ్! 

సతే వంతుడా! నాకు - ఏడు బలస్మన 

ఆవులను, ఏడు బకక చికిక న ఆవులు తిని 

వేయటానిన ; మరియు ఏడు రచిే  వెనున ల 

మరి ఏడు ఎండిపోయిన (వెనున ల) - 

ూఢారథమేమిటో చెప్పప . నేను (రాజసరలోని) 

ప్రజల వదుకు పోయి (చెబ్బలను), వ్యరు 

దానిని తెలుసుకుంటారు." 

فۡتنَِا فيِ سَبۡعِ  
َ
يقُ أ ِ د  ِ هَا ٱلص  يُّ

َ
يوُسُفُ أ

كُلُهُنه سَبۡعٌ عِجَاف   
ۡ
بَقَرََٰتٖ سِمَانٖ يأَ

خَرَ يَابسََِٰتٖ  
ُ
وَسَبۡعِ سُنۢبُلََٰتٍ خُضۡرٖ وَأ

اسِ لعََلههُمۡ   رجِۡعُ إلِيَ ٱلنه
َ
لهعَل ىِٓ أ

 ٤٦ يَعۡلمَُونَ 

47. (యూసుఫ్) అనాన డు: "మీరు 

యథాప్రకారంగా ఏడు సంవతీ రాలు సేదే ం 

చేసూత  ఉంటారు, కాని మీరు కోస్మన రంటలో 

కొంత భాగానిన  మాప్తమే తినటానికి 

ఉరయోగించ్చకొని, మిగిలనదంల, 

వెనున లతోనే కొటలాో ఉంచి (రప్దరరచండి). 

بٗا فَمَا  
َ
قَالَ تزَۡرعَُونَ سَبۡعَ سِنيِنَ دَأ

ها قَليِلاٗ  ٓۦ إلِ حَصَدتُّمۡ فذََرُوهُ فيِ سُنۢبُلهِِ
كُلُونَ 

ۡ
ا تأَ ِمه  ٤٧ م 

48. ఆ తరువ్యత చాల్ల కఠనమైన ఏడు 

సంవతీ రాలు వస్తతయి, వ్యట్టలో మీరు 

మందే నిలువ చేస్మ ఉంచిన దానిని 

తింటారు. మీరు (వితతనాని కోసం) రప్దంగా 

ఉంచ్చకునన  కొంతభాగం తరప ! (a)I 

َٰلكَِ سَبۡع  شِدَاد    تيِ مِنُۢ بَعۡدِ ذَ
ۡ
ثُمه يأَ

ا   ِمه ها قَليِلاٗ م  مۡتُمۡ لهَُنه إلِ كُلنَۡ مَا قدَه
ۡ
يأَ

 ٤٨ تُحصِۡنُونَ 

49. ఆ తరువ్యత ఒక సంవతీ రం వసుతంది. 

అందులో ప్రజలకు ప్పషక లమైన వరాషలు 

కురుస్తతయి. అందులో వ్యరు (రసం/నూనె) 

తీస్తతరు (పిండులరు)." 

َٰلكَِ عاَم  فيِهِ يُغَاثُ   تيِ مِنُۢ بَعۡدِ ذَ
ۡ
ثُمه يأَ

 ٤٩ ٱلنهاسُ وَفيِهِ يَعۡصِرُونَ 

50. రాజు ఇల్ల అనాన డు: "అతనిని నా 

వదుకు తీసుకు రండి!" రాజదూత అతని 

వదుకు వచిే నప్పడు (యూసుఫ్) అనాన డు: 

"నీవు తిరిగి పోయి నీ స్తవ మిని అడుగు: 'తమ 

చేతులు కోసుకునన  స్త్రతల వ్యసతవ విషయం 

ఏమిట్ట?'(a) నిశ్ే యంగా, నా ప్రభువుకు వ్యరి 

కుప్ట గురించి బాగా తెలుసు."II 

ا جَاءَٓهُ   وَقَالَ ٱلمَۡلكُِ ٱئۡتُونيِ بهِِۡۦۖ فَلمَه
ٱلرهسُولُ قَالَ ٱرجِۡعۡ إلِيََٰ رَب كَِ فَسۡـ َلهُۡ مَا  

َٰتيِ  ْۚ إنِه رَب يِ  باَلُ ٱلن سِۡوَةِ ٱله يدِۡيَهُنه
َ
عۡنَ أ قَطه

 ٥٠ بكَِيۡدِهنِه عَليِم  

 
I (a) మిమిా తు'హ్'స్మనూన్: అంటే వితతనాల కొరకు రప్దరరచిన ధ్యనే ం. 
II (a) యూసుఫ్ ('అ.స.) నిందితుడిగానే, కేవలం రాజు కనికరం వలనాే కారాగారం నుండి 

విమకి త పందదలచ్చకోలేదు. అతను తనపై మోరబడిన నిందల నుండి రవిప్తుడనని, 

నిరూపించదలచ్చ కునాన రు. కాబట్ట ి జవ్యబిచేా రు: "అయిత్య, తమ చేతులు కోసుకునన  

స్త్రతల వ్యసతవ విషయమేమిట్ట" అని. ఇదే సతే వంతులు రవిప్తులు అయిన అలా్లహ్ (సు.ల.) 

దా'ఈల విధ్యనం. 
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51. (రాజు స్త్రతలను) విచారించాడు: "మీరు 

యూసుఫ్ ను మోహింర జేయటానికి 

ప్రయతిన ంచిన విషయమేమిట్ట?" 

వ్యరందరూ (ఒకేస్తరిగా) అనాన రు: "అలా్లహ్ 

రక్షంచ్చగాక! మేమ అతనిలో ఏ పాపానిన  

చూడలేదు!" అజీజ్ భారే  అనన ది: "ఇప్పప డు 

సతే ం బయటరడింది. నేనే అతనిని 

మోహింర జేయటానికి ప్రయతిన ంచాను. 

మరియు నిశ్ే యంగా, అతను 

సతే వంతుడు." 

قَالَ مَا خَطۡبُكُنه إذِۡ رََٰوَدتُّنه يوُسُفَ عَن  
ِ مَا عَلمِۡنَا عَلَيۡهِ   نهفۡسِهِْۦۚ قُلنَۡ حََٰشَ لِلَّه

تُ ٱلعَۡزِيزِ ٱلـَٰۡٔنَ  
َ
ِۚ قَالَتِ ٱمۡرَأ مِن سُوءٖٓ

ناَ۠ رََٰوَدتُّهُۥ عَن نهفۡسِهۦِ  
َ
حَصۡحَصَ ٱلحۡقَُّ أ

َٰدِقِينَ   ٥١ وَإِنههُۥ لمَِنَ ٱلصه

52. (అప్పప డు యూసుఫ్) అనాన డు: "నేను 

ఇదంల చేస్మంది నిశ్ే యంగా, నేను (అజీజ్ 

కు) గోరే ంగా ఎల్లంట్ట నమి కప్దోహం 

చేయలేదని తెలురటానికే మరియు 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ నమి కప్దోహుల 

కుప్టను స్తగనివవ డు. 

نه  
َ
خُنۡهُ بٱِلغَۡيۡبِ وَأ

َ
ن يِ لمَۡ أ

َ
َٰلكَِ ليَِعۡلمََ أ ذَ

َ لاَ يَهۡدِي كَيۡدَ ٱلخۡاَئٓنِيِنَ   ٥٢ ٱللَّه

53. "మరియు ననున  నేను (ఈ నింద నుండి) 

విమకి త చేసుకోవడం లేదు.(a) వ్యసతవ్యనికి 

మానవ ఆతి  చెడు (పారం) చేయటానికి 

ప్పరికొలుప తూ ఉంటుంది - నా ప్రభువు 

కరుణంచిన వ్యడు తరప  - నిశ్ే యంగా, నా 

ప్రభువు క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా 

ప్రదాత."I 

  ُۢ ارَةُ مه
َ
ئُِ نَفۡسِيِٓۚ إنِه ٱلنهفۡسَ لأَ برَ 

ُ
۞وَمَآ أ

ِۚ إنِه رَب يِ غَفُور    ها مَا رحَِمَ رَب يِٓ وءِٓ إلِ بٱِلسُّ
 ٥٣ رهحِيم  

54. మరియు రాజు(a) అనాన డు: "అతనిని 

నా వదుకు తీసుకొని రండి నేను అతనిని 

ప్రతే్య కంగా నా కొరకు 

నియమించ్చకుంటాను." (యూసుఫ్) 

అతడితో మాటాాడినప్పప డు (రాజు) అనాన డు: 

"నిశ్ే యంగా, నీవు ఈ నాట్ట నుండి మా వదు 

ఉనన త స్తస్తథ నంలో నమి కం గల వే కి తగా 

రరిగణంరబడలవు."II 

سۡتَخۡلصِۡهُ  
َ
ٓۦ أ وَقَالَ ٱلمَۡلكُِ ٱئۡتُونيِ بهِِ

ا كَلهمَهُۥ قَالَ إنِهكَ ٱليَۡوۡمَ لدََيۡنَا   لنَِفۡسِيِۖ فَلمَه
مِين  

َ
 ٥٤ مَكِينٌ أ

 
I (a) ఈ వ్యకేా నిన  కొందరు వ్యే ాే తలు యూసుఫ్ ('అ.స.) ఉచే రించారని, మరికొందరు 

ఇది 'అ'జీ'జ్ యొకక  ప్రవచనమని అంటారు (ఇబ్నన -కర'ర్).  
II (a) ఆ రాజు పేరు రయేా న్ బిన్ వల్లద్ అంటారు. 
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55. (యూసుఫ్) అనాన డు: "ననున  దేశ్ప్ప 

కోశాగారాధికారిగా నియమించండి. 

నిశ్ే యంగా నేను తెలవి గల మంచి 

రక్షకుడను." 

رۡضِِۖ إنِ يِ  قَالَ ٱجۡعَلنۡيِ علَىََٰ خَزَائٓنِِ 
َ
ٱلأۡ

 ٥٥ حَفِيظٌ عَليِم  

56. మరియు ఈ విధ్ంగా మేమ యూసుఫ్ 

కు భూమిపై అధికార మొసంగామ. దానితో 

అతను తన ఇష ిప్రకారం వే వహరించ 

గలగాడు. మేమ కోరిన వ్యరి మీద మా 

కారుణేా నిన  ధ్యర పోస్తతమ. మరియు మేమ 

సజజనుల ప్రతిఫల్లనిన  వే ర థం చేయమ. 

 
ُ
رۡضِ يتََبَوهأ

َ
نها ليُِوسُفَ فيِ ٱلأۡ وَكَذََٰلكَِ مَكه

ْۚ نصُِيبُ برَِحۡمتَنَِا مَن   مِنۡهَا حَيۡثُ يشََاءُٓ
جۡرَ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ 

َ
ۖۡ وَلاَ نضُِيعُ أ هشَاءُٓ  ٥٦ ن

57. మరియు విశ్వ స్మంచి రయరకుతలు 

గలవ్యరికి, రరలోక ప్రతిఫలమే ఎంతో 

ఉతతమమైనది. 

هذِينَ ءَامَنُواْ وكََانوُاْ  جۡرُ ٱلۡأٓخِرَةِ خَيۡر  ل لِ
َ
وَلأَ

 ٥٧ يَتهقُونَ 

58. మరియు యూసుఫ్ (జ్ఞసెఫ్) ోదరులు 

వచిే  అతని మందు ప్రవేశించారు. అతను 

వ్యరిని గురితంచాడు కాని వ్యరు అతనిని 

గురితంచ లేక పోయారు. 

وجََاءَٓ إخِۡوَةُ يوُسُفَ فَدَخَلُواْ عَلَيۡهِ  
 ٥٨ فَعَرَفَهُمۡ وَهُمۡ لهَُۥ مُنكِرُونَ 

59. మరియు అతను వ్యరి స్తమప్గిని 

స్మదిరరచిన తరువ్యత వ్యరితో అనాన డు: "మీ 

నానన  కుమారుడైన మీ ోదరుణ(ీa) మీరు 

(మళ్ళళ  వచేే టప్పప డు) నా వదుకు తీసుకొని 

రండి. ఏమీ? నేను ఏ విధ్ంగా నిండుగా 

కొలచి ఇసుతనాన నో మీరు చూడటం లేదా? 

నిశ్ే యంగా ఆతిథే ం చేసేవ్యరిలో నేను 

ఉతతమడను.I 

خٖ  
َ
زهَُم بِجَهَازهِمِۡ قَالَ ٱئۡتُونيِ بأِ ا جَهه وَلمَه

وفيِ  
ُ
ن يِٓ أ

َ
لاَ ترََوۡنَ أ

َ
بيِكُمْۡۚ أ

َ
ِنۡ أ لهكُم م 

نَا۠ خَيۡرُ ٱلمُۡنزِليِنَ 
َ
 ٥٩ ٱلكَۡيۡلَ وَأ

60. కాని మీరు అతనిని నా వదుకు తీసుకొని 

రాకపోత్య నా వదు మీకు ఎల్లంట్ట (ధ్యనే ం) 

దొరకదు, అల్లంటప్పప డు మీరు నా 

దరిదాప్పలకు కూడా రాకండి!" 

توُنيِ بهِۦِ فَلاَ كَيۡلَ لكَُمۡ  
ۡ
همۡ تأَ فَإنِ ل

 ٦٠ عِندِي وَلاَ تَقۡرَبُونِ 

61. వ్యరు ఇల్ల అనాన రు: "మేమ అతనిని 

గురించి అతని తంప్డిని ఒపిప ంచటానికి 

ప్రయతిన స్తతమ. మరియు మేమ అల్ల 

తరప కుండా చేస్తతమ." 

باَهُ وَإِنها لفَََٰعِلُونَ 
َ
 ٦١ قَالوُاْ سَنُرََٰودُِ عَنۡهُ أ

 
I (a) బ్ననేా మీన్ మరియు యూసుఫ్ ('అ.స.) ఇదురూ య'ఆఖూబ్ ('అ.స.) భారే  రాచెల్ 

(Rachel) కుమారులు. మిగల రది మంది యూసుఫ్ ('అ.స.) యొకక  సవతి ోదరులు. 
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62. మరియు (యూసుఫ్) తన సేవకులతో: 

"వ్యరు (ధ్యనేా నిన  కొనటానికి) తెచిే న 

స్తమప్గిని (తిరిగి) వ్యరి సంచ్చలలో పెటంిడి. 

వ్యరు తిరిగి తమ కుటుంబం వ్యరి వదుకు 

పోయిన తరువ్యత అది తెలుసుకొని బహుశా 

తిరిగి రావచ్చే !" అని అనాన డు. 

وَقَالَ لفِِتۡيََٰنهِِ ٱجۡعَلُواْ بضََِٰعَتَهُمۡ فيِ  
رحَِالهِِمۡ لعََلههُمۡ يَعۡرِفُونَهَآ إذَِا ٱنقَلَبُوٓاْ إلِيََٰٓ 

هۡلهِِمۡ لعََلههُمۡ يرَجِۡعُونَ 
َ
 ٦٢ أ

63. వ్యరు తమ తంప్డి దగ గరకు తిరిగి వచిే న 

తరువ్యత అనాన రు: "నానాన ! ఇక మందు 

మనకు ధ్యనే ం ఇవవ డానికి తిరసక రించారు, 

కావున ధ్యనే ం త్యవ్యలంటే! నీవు మా తమి ణ ీ

(బ్ననేా మీన్ ను) మాతోపాటు రంప్ప మరియు 

నిశ్ే యంగా, మేమ అతనిని కాపాడులమ." 

باَنَا مُنعَِ  
َ
أ بيِهِمۡ قَالوُاْ يََٰٓ

َ
ا رجََعُوٓاْ إلِيََٰٓ أ فَلمَه

خَانَا نكَۡتَلۡ  
َ
رۡسِلۡ مَعَنَآ أ

َ
مِنها ٱلكَۡيۡلُ فَأ

 ٦٣ وَإِنها لهَُۥ لحَََٰفِظُونَ 

64. (యఅఖూబ్) అనాన డు: "ఏమీ? నేను 

మిమి లన  అతని విషయంలో - ఇది వరకు 

అతని ోదరుని విషయంలో నమి నటాు - 

నమిా ల్ల? వ్యసతవ్యనికి, అలా్లహ్ యే ఉతతమ 

రక్షకుడు. ఆయనే కరుణంచేవ్యరిలో 

అందరికంటే ఉతతమమైన కారుణే మూరిత." 

ها كَمَآ   قَالَ هَلۡ ءَامَنُكُمۡ عَلَيۡهِ إلِ
ُ خَيۡرٌ   خِيهِ مِن قَبۡلُ فَٱللَّه

َ
مِنتُكُمۡ علَىََٰٓ أ

َ
أ

َٰحِمِينَ  رحَۡمُ ٱلره
َ
 ٦٤ حََٰفظِٗاۖۡ وَهُوَ أ

65. మరియు వ్యరు తమ మూటలను విరప గా 

తమ సొమి  కూడా తమకు తిరిగి 

ఇవవ బడటానిన  చూస్మ తమ తంప్డితో 

అనాన రు: "నానాన ! (చూడండి) ఇంకేం 

కావ్యల? మన సొమి  కూడా మనకు తిరిగి 

ఇవవ బడింది. మరియు మేమ మన 

ఇంట్టవ్యరి కొరకు మరింత ఎకుక వ ధ్యనే ం 

త్యగలమ. మేమ మా తమి ణ ీ

కాపాడుకుంటామ. ఇంకా ఒక ఒంట్ మోసే 

బరువు (ధ్యనే ం) కూడా ఎకుక వగా తీసుకొని 

రాగలమ. ఇక అంత ధ్యనే ం కూడా 

(అదనంగా) సులరంగా లభిసుతంది కదా!" 

ا فَتَحُواْ مَتََٰعَهُمۡ وجََدُواْ بضََِٰعَتَهُمۡ   وَلمَه
بَاناَ مَا نَبۡغِيِۖ هََٰذِهۦِ  

َ
أ رُدهتۡ إلِيَۡهِمۡۖۡ قَالوُاْ يََٰٓ

هۡلَنَا وَنَحۡفَظُ  
َ
تۡ إلِيَۡنَاۖۡ وَنمَِيرُ أ بضََِٰعَتُنَا رُده

َٰلكَِ كَيۡل    خَاناَ وَنزَۡدَادُ كَيۡلَ بعَِيرِٖۖ ذَ
َ
أ

 ٦٥ يسَِير  

66. (యఅఖూబ్) అనాన డు: "మీరు మటడిికి 

గురి అయిత్య తరప , అతనిని నా వదుకు 

తరప క తీసుకు రాగలమని అలా్లహ్ పేరుతో 

నా మందు ప్రమాణం చేసేతనే గానీ, నేను 

అతనిని మీ వెంట రంరను." వ్యరు ప్రమాణం 

చేస్మన తరువ్యత, అతను అనాన డు: "మన ఈ 

మాటలకు అలా్లహ్ యే స్తక్ష!" 

رۡسِلهَُۥ مَعَكُمۡ حَتهيَٰ تؤُۡتوُنِ  
ُ
قَالَ لنَۡ أ

ن يُحَاطَ  
َ
هآ أ ٓۦ إلِ تنُهنيِ بهِِ

ۡ
ِ لتََأ ِنَ ٱللَّه مَوۡثقِٗا م 

ُ علَىََٰ  آ ءَاتوَۡهُ مَوۡثقَِهُمۡ قَالَ ٱللَّه بكُِمۡۖۡ فَلمَه
 ٦٦ مَا نَقُولُ وَكيِل  
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67. (ఇంకా) ఇల్ల అనాన డు: "ఓ నా 

కుమారుల్లరా! మీరందరూ ఒకే దావ రం 

గుండా ప్రవేశించకండి, మీరు వేరేవ రు 

దావ రాల గుండా ప్రవేశించండి.(a) నేను 

మిమి లన  అలా్లహ్ (సంకలప ం) నుండి ఏ 

విధ్ంగానూ తపిప ంచలేను. అంతిమతీరుప  

కేవలం అలా్లహ్ కే చెందుతుంది. నేను 

ఆయనను మాప్తమే నమి కునాన ను. 

మరియు ఆయనను నమి కునన  వ్యరు 

కేవలం ఆయన పైననే ఆధ్యరరడి 

ఉంటారు."I 

َٰبَنيِه لاَ تدَۡخُلُواْ مِنُۢ باَبٖ وََٰحِدٖ   وَقَالَ يَ
غۡنيِ  

ُ
ِقةَِٖۖ وَمَآ أ تَفَر  َٰبٖ مُّ بوَۡ

َ
وَٱدۡخُلُواْ مِنۡ أ

ِ مِن شَيۡءٍِۖ إنِِ ٱلحۡكُۡمُ   ِنَ ٱللَّه عَنكُم م 
ِۖۡ عَلَيۡهِ توَكَهلۡتُۖۡ وعََلَيۡهِ فَلۡيَتَوكَهلِ  ها لِلَّه إلِ

 ٦٧ ٱلمُۡتَوكَ لِوُنَ 

68. మరియు వ్యరు తమ తంప్డి ఆజపి ప్రకారం 

(ఆ నగరంలో వేరేవ రు దావ రాల గుండా) 

ప్రవేశించారు. అది కేవలం యఅఖూబ్ 

మనసుీ లోని కోరికను పూరిత చేయటానికి 

మాప్తమే, కాని అలా్లహ్ సంకలప ం నుండి 

తపిప ంచ్చకోవటానికి, వ్యరికి ఏ మాప్తమూ 

రనికి రాలేదు. మేమ అతనికి నేరిప న స్త పి నం 

ప్రకారం అతను స్త పి నవంతుడే కాని చాల్ల 

మందికి తెలయదు. (a)II 

ا   بوُهُم مه
َ
مَرَهُمۡ أ

َ
ا دَخَلُواْ مِنۡ حَيۡثُ أ وَلمَه

ها  ِ مِن شَيۡءٍ إلِ ِنَ ٱللَّه كَانَ يُغۡنيِ عَنۡهُم م 
َٰهَاْۚ وَإِنههُۥ   حَاجَةٗ فيِ نَفۡسِ يَعۡقُوبَ قَضَى
كۡثَرَ  

َ
لذَُو عِلمٖۡ ل مَِا عَلهمۡنََٰهُ وَلََٰكِنه أ

اسِ لاَ يَعۡلمَُونَ   ٦٨ ٱلنه

69. మరియు వ్యరు యూసుఫ్ వదు 

ప్రవేశించగా అతను తన ోదరుణ ీ

(బ్ననేా మీన్ ను) తన దగ గరికి తీసుకునాన డు. 

అతనితో అనాన డు: "వ్యసతవ్యనికి! నేనే నీ 

(తపిప పోయిన) ోదరుడను, కావున వ్యరు 

ఇంత వరకు చేసూత  వచిే న రనులకు నీవు 

దుుఃఖరడకు." 

  ۡۖ خَاهُ
َ
ا دَخَلُواْ علَىََٰ يوُسُفَ ءَاوَىَٰٓ إلِيَۡهِ أ وَلمَه

خُوكَ فَلاَ تبَۡتَئسِۡ بمَِا كَانوُاْ  
َ
ناَ۠ أ

َ
قَالَ إنِ يِٓ أ
 ٦٩ يَعۡمَلُونَ 

 
I (a) ఒకవేళ్ వ్యరు 11 మంది ఒకే దావ రం నుండి ప్రవేశిసేత, బహుశా వ్యరికి దిష్ట ితగులవచే ని 

వ్యరి తంప్డి భావించారు. దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచించారు: 'అల్ 'ఐను 'హఖ్ు' అంటే దిష్ట ి

తగలటం నిజమే! ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, కిలబ్ తిబ్ు , బాబ్ అల్ 'ఐను 'హఖ్ు, మరియు 

'స'హీ'హ్ మస్మంా, కిలబ్ అ్ సల్లం, బాబ్ అత్ 'తిబ్ు ). అతను దానికి తోడుగా ఈ దువ్యలు 

కూడా తెలపారు. మీకు ఏదైనా వసుతవు నచేి త్య, 'బారకలా్లహ్' అనండి. (మవ'స్తతతఅ' ఇమామ్ల 

మాల్. అల్లు నీ ప్రమాణీకం నం. 1286) మాషా' అలా్లహ్ ల్ల ఖువవ త ఇలా్ల బిలా్లహ్ (18:39) 

చదవండి. సూరహ్ అల్ ఫలఖ్ (113), సూరహ్ అన్ నా్ (114) చదవండి. (ామె తిరిి జీ', 

అబ్ వ్యబ్ అ'త్-'తిబ్). 
II (a) ఆరదల నుండి తపిప ంచ్చకోవటానికి ప్రయతిన ంచటం మంచిదే, కాని ఎంత 

ప్రయతిన ంచినా విధిప్వ్యత నుండి తపిప ంచ్చకోవటం స్తధ్ే ం కాని రని.  
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70. వ్యరికి వ్యరి స్తమప్గి స్మదిరరచిన తరువ్యత 

తన ోదరుని జీను సంచిలో ఒక నీరు ప్లగే 

పాప్తను(a) పెటిాడు. ఆ పిదర ఒక 

ప్రకట్టంచేవ్యడు ఇల్ల ప్రకట్టంచాడు: "ఓ 

బిడారు వ్యరల్లరా! మీరు నిశ్ే యంగా 

దొంగలు!"I 

قَايةََ فيِ   ِ زهَُم بِجَهَازهِمِۡ جَعَلَ ٱلس  ا جَهه فَلمَه
تُهَا ٱلعِۡيرُ   يه

َ
ذهنَ مُؤَذ نٌِ أ

َ
خِيهِ ثُمه أ

َ
رحَۡلِ أ

 ٧٠ إنِهكُمۡ لسَََٰرِقُونَ 

71. వ్యరు (యూసుఫ్ ోదరులు) వ్యరి వైప్ప 

తిరిగి ఇల్ల అనాన రు: "మీ వసుతవు ఏదైనా 

పోయిందా?" 

اذَا تَفۡقدُِونَ  قۡبَلُواْ عَلَيۡهِم مه
َ
 ٧١ قَالوُاْ وَأ

72. (కారే కర తలు) అనాన రు: "రాజు గారి 

పాప్తపోయింది! మరియు ఎవడు దానిని 

తీసుకొని వస్తత డో అతనికి ఒక ఒంట్ బరువు 

ధ్యనే ం (బహుమానంగా) ఇవవ బడుతుంది 

మరియు నేను దానికి బాధుే ణ.ీ" 

قَالوُاْ نَفۡقدُِ صُوَاعَ ٱلمَۡلكِِ وَلمَِن جَاءَٓ بهِۦِ  
نَا۠ بهِۦِ زعَِيم  

َ
 ٧٢ حِمۡلُ بعَِيرٖ وَأ

73. (యూసుఫ్ ోదరులు) అనాన రు: 

"అలా్లహ్ స్తక్ష! మీకు బాగా తెలుసు. మేమ 

మీ దేశ్ంలో సంక్షోరం రేకెతితంచటానికి 

రాలేదు మరియు మేమ దొంగలమ కామ!" 

ا جِئۡنَا لنُِفۡسِدَ   ِ لقََدۡ عَلمِۡتُم مه قَالوُاْ تٱَللَّه
رۡضِ وَمَا كُنها سََٰرقِيِنَ 

َ
 ٧٣ فيِ ٱلأۡ

74. (కారే కర తలు) అనాన రు: "మీరు 

అబదిమాడుతునాన రని తెలసేత దానికి శిక్ష 

ఏమిట్ట?" 

ٓۥ إنِ كُنتُمۡ كََٰذِبيِنَ  ؤُهُ  ٧٤ قَالوُاْ فَمَا جَزََٰٓ

75. వ్యరు (యూసుఫ్ ోదరులు) 

జవ్యబిచేా రు: "ఎవడి సంచిలో ఆ పాప్త 

దొరకుతుందో అతడు దానికి రరిహారంగా 

(బానిసగా) ఉండాల. మేమ ఇదే విధ్ంగా 

దురిా రుగలను శిక్షస్తతమ."(a)II 

ؤُهۥُ مَن وجُِدَ فيِ رحَۡلهِۦِ فَهُوَ   قَالوُاْ جَزََٰٓ
َٰلمِِينَ  ْۥۚ كَذََٰلكَِ نَجۡزيِ ٱلظه ؤُهُ  ٧٥ جَزََٰٓ

 
I (a) ఆ నీరు ప్లగే కప్పప  వెండిది లేక బంగారుది. 
II (a) య'అఖూబ్ ('అ.స.) షర్సయత్ లో, దొంగతనం చేస్మనవ్యడు, రటుిబడిన తరువ్యత 

దొంగిలంచబడిన సరుకు యజమాని దగ గర బానిసగా ఉండాల. కావున వ్యరు కూడా ఆ శిక్షనే 

ప్రతిపాదించారు. 
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76. అప్పప డతడు తన ోదరుని మూట వెదికే 

మందు, వ్యరి (సవతి ోదరుల) మూటలను 

వెతకటం ప్పారంభించాడు. చివరకు తన 

ోదరుని మూట నుండి దానిని (పాప్తను) 

బయట్టకి తీశాడు. ఈ విధ్ంగా మేమ 

యూసుఫ్ కొరకు యుకి త చూపామ. ఈ 

విధ్ంగా - అలా్లహ్ ఇచఛ యే లేకుంటే - 

అతను తన ోదరురుణ,ీ రాజధ్రి ం 

ప్రకారం పందలేక పోయే వ్యడు.(a) మేమ 

కోరిన వ్యరి స్తస్తథనాలను పెంచ్చలమ. 

మరియు స్త పినులందరినీ మించిన స్త పి ని 

ఒకడు (అలా్లహ్) ఉనాన డు.I 

خِيهِ ثُمه  
َ
وعِۡيَتهِِمۡ قَبۡلَ وعِاَءِٓ أ

َ
 بأِ

َ
فَبَدَأ

خِيهِِۚ كَذََٰلكَِ كدِۡناَ  
َ
ٱسۡتَخۡرجََهَا مِن وعِاَءِٓ أ

خَاهُ فيِ ديِنِ  
َ
خُذَ أ

ۡ
ليُِوسُفَۖۡ مَا كَانَ ليَِأ

ْۚ نرَۡفَعُ دَرَجََٰتٖ   ُ ن يشََاءَٓ ٱللَّه
َ
هآ أ ٱلمَۡلكِِ إلِ

ِ ذيِ عِ 
ُۗ وَفَوۡقَ كُل  هشَاءُٓ ن ن  ٧٦ لمٍۡ عَليِم  مه

77. (అతని ోదరులనాన రు): "ఇతడు 

దొంగతనం చేస్మనా (ఆశ్ే రే ం లేదు)! 

వ్యసతవ్యనికి ఇతని ోదరుడు కూడా ఇంతకు 

మందు దొంగతనం చేశాడు." ఇది విని 

యూసుఫ్ (కోపానిన ) తన హృదయంలోనే 

దాచ్చకునాన డు మరియు దానిని వ్యరిపై వే క త 

రరచలేదు. (తన మనసుీ లో) 

అనుకునాన డు: "మీరు చాల్ల నీచమైన వ్యరు 

మరియు మీరు రలకేది అలా్లహ్ కు బాగా 

తెలుసు!" 

ههُۥ مِن   خ  ل
َ
۞قَالوُٓاْ إنِ يسَۡرِقۡ فَقَدۡ سَرَقَ أ

هَا يوُسُفُ فيِ نَفۡسِهۦِ وَلمَۡ   سَره
َ
ْۚ فَأ قَبۡلُ

  ُ كَانٗاۖۡ وَٱللَّه نتُمۡ شَر   مه
َ
يُبۡدِهَا لهَُمْۡۚ قَالَ أ

عۡلمَُ بمَِا تصَِفُونَ 
َ
 ٧٧ أ

78. వ్యరనాన రు: "ఓ సరాు ర్ (అజీజ్) 

వ్యసతవ్యనికి, ఇతని తంప్డి చాల్ల 

మసలవ్యడు, కావున ఇతనికి బదులుగా నీవు 

మాలో ఒకనిని ఉంచ్చకో. వ్యసతవ్యనికి, మేమ 

నినున  మేలు చేసేవ్యనిగా చూసుతనాన మ."  

بٗا شَيۡخٗا  
َ
ٓۥ أ هَا ٱلۡعَزِيزُ إنِه لهَُ يُّ

َ
أ قَالوُاْ يََٰٓ

َٰكَ مِنَ   ٓۥۖۡ إنِها نرََى حَدَناَ مَكَانهَُ
َ
كَبيِرٗا فَخُذۡ أ

 ٧٨ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ 

79. అతను అనాన డు: "అలా్లహ్ ననున  

రక్షంచ్చగాక! మా సొమి  ఎవరి వదు 

దొరికిందో అతనిని విడిచి, మరొకతనిని 

మేమెల్ల రటిుకోగలమ. ఒకవేళ్ అల్ల చేసేత 

నిశ్ే యంగా, మేమ దురిా రుగలమవులమ." 

ها مَن وجََدۡناَ   خُذَ إلِ
ۡ
ن نهأ

َ
ِ أ قَالَ مَعَاذَ ٱللَّه

ٓۥ إنِهآ إذِٗا لهظََٰلمُِونَ   ٧٩ مَتََٰعَنَا عِندَهُ

 
I (a) ఈజిపి్ప రాజే ధ్రి ం ప్రకారం యూసుఫ్ ('అ.స.) దొంగగా నిరూపించబడినా (బ్ననేా మీన్ 

ను) పందలేక పోయేవ్యరు. కావున అతను, తన మారు ోదరులను మొదటనే ప్రశిన ంచి 

దొందతనం చేస్మనవ్యరి విషయంలో వ్యరి అభిప్పాయానిన  తీసుకునాన రు. 
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80. తరువ్యత వ్యరు అతని రట ానిరాశులై, 

ఆలోచించటానికి ఏకాంతంలో చేరారు! 

వ్యరిలో పెదువ్యడు అనాన డు: ఏమీ? మీ 

తంప్డి వ్యసతవ్యనికి మీతో అలా్లహ్ పై 

ప్రమాణం తీసుకునన  విషయం మీకు 

గురుతలేదా? మరియు ఇంతకు పూరవ ం మీరు 

యూసుఫ్ విషయంలో కూడా మాట తపాప రు 

కదా? కావున నేను నా తంప్డి నాకు అనుమతి 

ఇవవ నంత  వరకు లేదా అలా్లహ్ నా గురించి 

తీరుప  చేయనంత వరకు, నేను ఈ దేశానిన  

వదలను. మరియు ఆయనే తీరుప  

చేసేవ్యరిలో అతుే తతమడు."  

اۖۡ قَالَ   ا ٱسۡتَيۡـ َسُواْ مِنۡهُ خَلصَُواْ نَجِي ٗ فَلمَه
خَذَ  

َ
باَكُمۡ قدَۡ أ

َ
نه أ

َ
لمَۡ تَعۡلمَُوٓاْ أ

َ
كَبيِرهُُمۡ أ

ِ وَمِن قَبۡلُ مَا   ِنَ ٱللَّه وۡثقِٗا م  عَلَيۡكُم مه
رۡضَ  

َ
برَۡحَ ٱلأۡ

َ
فَرهطتُمۡ فيِ يوُسُفَۖۡ فَلنَۡ أ

وۡ يَ 
َ
بيِٓ أ

َ
ذَنَ ليِٓ أ

ۡ
ُ ليِِۖ وَهُوَ  حَتهيَٰ يأَ حۡكُمَ ٱللَّه

 ٨٠ خَيۡرُ ٱلحََٰۡكِمِينَ 

81. (ఇంకా ఇల్ల అనాన డు): "మీరు నానన  

దగ గరికి పోయి అతనితో ఇల్ల చెరప ండి: 

'నానాన ! వ్యసతవ్యనికి నీ కుమారుడు 

దొంగతనం చేశాడు. మేమ అతనిని 

(దొంగతనం చేసూత  ఉండగా) చూడలేదు! 

మాకు తెలస్మందే (మేమ చెబ్బతునాన మ). 

మరియు వ్యసతవ్యనికి రహసే ంగా జరిగే దానిని 

మేమ చూడలేమ కదా! 

باَنَآ إنِه  
َ
أ بيِكُمۡ فَقُولوُاْ يََٰٓ

َ
ٱرجِۡعُوٓاْ إلِيََٰٓ أ

ها بمَِا عَلمِۡنَا   ٱبۡنَكَ سَرَقَ وَمَا شَهِدۡنَآ إلِ
 ٨١ وَمَا كُنها للِۡغَيۡبِ حََٰفظِِينَ 

82. మరియు మేమ ఉనన  నగరవ్యసులను 

మరియు మేమ కలస్మ తిరిగి వచిే న బిడారు 

వ్యరిని కూడా అడగిండి. మరియు మేమ 

నిశ్ే యంగా సతే ం రలుకుతునాన మ.'" 

وَسۡـ َلِ ٱلۡقَرۡيةََ ٱلهتيِ كُنها فيِهَا وَٱلعِۡيرَ ٱلهتيِٓ  
قۡبَلۡنَا فيِهَاۖۡ وَإِنها لصَََٰدِقُونَ 

َ
 ٨٢ أ

83. (యఅఖూబ్) అనాన డు: "కానీ, మీ (దుష)ి 

మనసుీ లు మీచేత మరొక ఘోరకారేా నిన  

త్యలకగా చేయించాయి. ఇక నా కొరకు 

సహనమే మేలైనది. ఇక అలా్లహ్ యే! 

వ్యరందరినీ నా  వదుకు తీసుకు రావచ్చే ! 

నిశ్ే యంగా, ఆయనే సరవ జుపిడు, మహా 

వివేకవంతుడు." 

مۡرٗاۖۡ  
َ
نفُسُكُمۡ أ

َ
لَتۡ لكَُمۡ أ قَالَ بلَۡ سَوه

تيِنَيِ بهِِمۡ  
ۡ
ن يأَ

َ
ُ أ ۖۡ عَسَي ٱللَّه فصََبۡر  جَمِيلٌ

 ٨٣ جَمِيعًاْۚ إنِههُۥ هُوَ ٱلعَۡليِمُ ٱلحۡكَِيمُ 

84. మరియు అతను వ్యరి నుండి మఖం 

ప్తిప్పప కొని అనాన డు: "అయేో ! యూసుఫ్" 

అతని కనున లు, దుుఃఖం వలన తెలబాడిాయి 

(చూప్ప పోయింది). అయినా అతను దానిని 

(వెలబ్బచే కుండా) అణచ్చకునాన డు. 

سَفَيَٰ علَىََٰ يوُسُفَ  
َ
أ هيَٰ عَنۡهُمۡ وَقَالَ يََٰٓ وَتوََل

تۡ عَيۡنَاهُ مِنَ ٱلحۡزُۡنِ فَهُوَ  وَٱبۡيَضه
 ٨٤ كَظِيم  
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85. అతని (కుమారులు) అనాన రు: "అలా్లహ్ 

తోడు! నీవు వే్య ధితో కృశించిపోయే వరకో 

లేదా నశించిపోయే వరకో యూసుఫ్ ను 

స్త పి రకం చేసుకోవటం మానవు." 

ِ تَفۡتَؤُاْ تذَۡكُرُ يوُسُفَ حَتهيَٰ   قَالوُاْ تٱَللَّه
وۡ تكَُونَ مِنَ  

َ
تكَُونَ حَرَضًا أ

 ٨٥ ٱلهََٰۡلكِِينَ 

86. (యఅఖూబ్) అనాన డు: "వ్యసతవ్యనికి నా 

ఆవేదనను మరియు నా దుుఃానిన  నేను 

కేవలం అలా్లహ్ తో మాప్తమే మొర 

పెటిుకోగలను మరియు మీకు తెలయనిది 

నాకు అలా్లహ్ దావ రా తెలుసుతంది. 

  ِ شۡكُواْ بَث يِ وحَُزۡنيِٓ إلِيَ ٱللَّه
َ
قَالَ إنِهمَآ أ

ِ مَا لاَ تَعۡلمَُونَ  عۡلمَُ مِنَ ٱللَّه
َ
 ٨٦ وَأ

87. నా కుమారుల్లరా! మీరు పోయి యూసుఫ్ 

ను మరియు అతని ోదరుణ ీగురించి 

దరేా ప్పత చేయండి మరియు అలా్లహ్ 

అనుప్గహం రట ానిరాస చెందకండి. 

నిశ్ే యంగా సతే తిరస్తక ర ాతికి 

చెందినవ్యరు తరప , ఇతరులు అలా్లహ్ 

అనుప్గహం రట ానిరాశ్ చెందరు."(a)I 

سُواْ مِن يوُسُفَ   َٰبَنيِه ٱذۡهَبُواْ فَتَحَسه يَ
ِۖۡ إنِههُۥ   وۡحِ ٱللَّه خِيهِ وَلاَ تَايْـۡ َسُواْ مِن ره

َ
وَأ

ها ٱلۡقَوۡمُ   ِ إلِ وۡحِ ٱللَّه لاَ ياَيْـۡ َسُ مِن ره
َٰفِرُونَ   ٨٧ ٱلكَۡ

88. వ్యరు అతని (యూసుఫ్) దగ గరకు 

(మరల) వచిే (a) అనాన రు: "ఓ సరాు ర్ 

(అజీజ్)! మేమ మా కుటుంబం వ్యరు చాల్ల 

ఇబు ందులకు గురయేా మ. మరియు 

మేమ చాల్ల తకుక వ స్తమప్గి తెచేా మ, 

కాని మాకు పూరిత స్తమప్గి (ధ్యనేా నిన ) దాన 

ధ్రి  రూరంలోనైనా సరే ఇవవ ండి. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ దానధ్రిా లు చేసే 

వ్యరికి మంచి ప్రతిఫలం ఇస్తతడు."II 

هَا ٱلعَۡزِيزُ   يُّ
َ
أ ا دَخَلُواْ عَلَيۡهِ قَالوُاْ يََٰٓ فَلمَه

رُّ وجَِئۡنَا ببِضََِٰعَةٖ   هۡلَنَا ٱلضُّ
َ
نَا وَأ مَسه

  ۡۖ قۡ عَلَيۡنَآ وۡفِ لنََا ٱلكَۡيۡلَ وَتصََده
َ
َٰةٖ فَأ زجَۡى مُّ

قِينَ  ِ َ يَجۡزيِ ٱلمُۡتَصَد   ٨٨ إنِه ٱللَّه

89. (యూసుఫ్) అడిగాడు: "అ పాినంలో రడి 

మీరు యూసుఫ్ మరియు అతని ోదరునితో 

ఎల్ల వే వహరించారో మీకు గురుతందా?" 

ا فَعَلۡتُم بيُِوسُفَ  قَالَ هَلۡ  عَلمِۡتُم مه
نتُمۡ جََٰهِلُونَ 

َ
خِيهِ إذِۡ أ

َ
 ٨٩ وَأ

 
I (a) చూడండి, 15:56. 
II (a) ధ్యనే ం కొరకు, ఇది వ్యరి మూడవ ఈజిపి్ప ప్రయాణం. 
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90. వ్యరనాన రు: "ఏమిట్ట? వ్యసతవ్యనికి నీవే 

యూసుఫ్ వ్య?" అతను జవ్యబిచేా డు: "నేనే 

యూసుఫ్ ను మరియు ఇతడు (బ్ననేా మీన్) 

నా ోదరుడు. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

మమి లన  అనుప్గహించాడు. నిశ్ే యంగా, 

ఎవరైత్య దైవభీతి కలగి వుండి, సహనంతో 

ఉంటారో, అల్లంట్ట సజజనుల ప్రతిఫల్లనిన  

అలా్లహ్ ఎనన డూ వృథా చేయడు." 

ناَ۠ يوُسُفُ  
َ
نتَ يوُسُفُۖۡ قَالَ أ

َ
ءِنهكَ لأَ

َ
قَالوُٓاْ أ

ۖۡ إنِههُۥ مَن   ُ عَلَيۡنَآ خِيِۖ قدَۡ مَنه ٱللَّه
َ
وَهََٰذَآ أ

جۡرَ  
َ
َ لاَ يضُِيعُ أ يَتهقِ وَيصَۡبرِۡ فَإنِه ٱللَّه

 ٩٠ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ 

91. వ్యరనాన రు: "అలా్లహ్ తోడు! వ్యసతవంగా, 

అలా్లహ్ నీకు మాపై ఔనన లే నిన  

ప్రస్తదించాడు. మరియు నిశ్ే యంగా మేమ 

అరరాధులమ!" 

ُ عَلَيۡنَا وَإِن   ِ لقََدۡ ءَاثرََكَ ٱللَّه قَالوُاْ تٱَللَّه
 ٩١ كُنها لخَََٰطِـ ِينَ 

92. (యూసుఫ్) అనాన డు: "ఈరోజు మీపై 

ఎల్లంట్ట నిందలేదు.(a) అలా్లహ్ మిమి లన  

క్షమించ్చగాక! ఆయన కరుణంచే వ్యరిలో 

అందరి కంటే ఉతతమమైన కారుణే మూరిత!I 

  ُ ۖۡ يَغۡفِرُ ٱللَّه قَالَ لاَ تَثۡرِيبَ عَلَيۡكُمُ ٱليَۡوۡمَ
َٰحِمِينَ  رحَۡمُ ٱلره

َ
 ٩٢ لكَُمۡۖۡ وَهُوَ أ

93. మీరు నా ఈ చొకాక  తీసుకొని పోయి 

దానిని నా తంప్డి మఖం మీద వేయండి. 

అతనికి దృష్ట ివసుతంది. మరియు మీరు మీ  

కుటుంబం వ్యరినందరినీ నా వదుకు 

తీసుకొని రండి." 

لۡقُوهُ علَىََٰ وجَۡهِ  
َ
ٱذۡهَبُواْ بقَِمِيصِي هََٰذَا فَأ

هۡلكُِمۡ  
َ
توُنيِ بأِ

ۡ
تِ بصَِيرٗا وَأ

ۡ
بيِ يأَ

َ
أ

جۡمعَِينَ 
َ
 ٩٣ أ

94. ఆ బిడారం (ఈజిపి్ప నుండి) బయలు 

దేరగానే వ్యరి తంప్డి అనాన డు: "మీరు ననున  

బ్బదిి నశించిన మసలవ్యడు అనాన ! 

నిశ్ే యంగా నాకు యూసుఫ్ సువ్యసన 

వ తోంది." 

جِدُ  
َ
بوُهُمۡ إنِ يِ لأَ

َ
ا فَصَلَتِ ٱلعِۡيرُ قَالَ أ وَلمَه

ن تُفَن دُِونِ 
َ
 ٩٤ ريِحَ يوُسُفَۖۡ لوَۡلآَ أ

95. (అతని దగ గర ఉనన వ్యరు) అనాన రు: 

"అలా్లహ్ తోడు! నిశ్ే యంగా నీవు నీ పూరవ ప్ప 

పరపాటులోనే రడి ఉనాన వు." 

ِ إنِهكَ لفَِي ضَلََٰلكَِ ٱلۡقَدِيمِ   ٩٥ قَالوُاْ تٱَللَّه

 
I (a) ఏ విధ్ంగానైత్య యూసుఫ్ ('అ.స.) తనను చంరగోరి బావిలో రడవేస్మన తన ోదరులను 

క్షమించారో! అదే విధ్ంగా మకాక  విజయం రోజు దైవప్రవక త మ'హమి ద్ ('స'అస) తతను 

చంరగోరిన, తన తెగవ్యరైన, మకాక  ఖురైష్టలను క్షమించారు. 
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96. ఆ తరువ్యత శురవ్యరత తెలపేవ్యడు వచిే , 

(యూసుఫ్ చొకాక ను) అతని మఖం మీద 

వేయగానే అతని దృష్ట ితిరిగి వచేే స్మంది. 

(అప్పప డు) అతను అనాన డు: "ఏమీ?  నేను 

మీతో అనలేదా? 'మీకు తెలయనిది నాకు 

అలా్లహ్ దావ రా తెలుసుతందని?'" 

َٰهُ علَىََٰ وجَۡهِهۦِ   لۡقَى
َ
ن جَاءَٓ ٱلۡبَشِيرُ أ

َ
آ أ فَلمَه

قُل لهكُمۡ إنِ يِٓ  
َ
لمَۡ أ

َ
فَٱرۡتدَه بصَِيرٗاۖۡ قَالَ أ

ِ مَا لاَ تَعۡلمَُونَ  عۡلمَُ مِنَ ٱللَّه
َ
 ٩٦ أ

97. వ్యరనాన రు: "ఓ మా నానాన ! మా పాపాల 

క్షమారణకై (అలా్లహ్ ను) ప్పారి థంచ్చ. 

నిశ్ే యంగా, మేమ అరరాధులమ." 

بَاناَ ٱسۡتَغۡفِرۡ لنََا ذُنوُبَنَآ إنِها كُنها  
َ
أ قَالوُاْ يََٰٓ
 ٩٧ خََٰطِـ ِينَ 

98. అతను అనాన డు: "మిమి లన  

క్షమించమని నేను నా ప్రభువును 

ప్పారి థంచగలను. నిశ్ే యంగా, ఆయన 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత!" 

سۡتَغۡفِرُ لكَُمۡ رَب يِِٓۖ إنِههُۥ هُوَ 
َ
قَالَ سَوفَۡ أ

 ٩٨ ٱلغَۡفُورُ ٱلرهحِيمُ 

99. తరువ్యత వ్యరందరూ యూసుఫ్ వదుకు 

వెళిళ నప్పప డు, అతను తన 

తలదాంప్డులకు(a) స్తస్తథ నమిచిే  అనాన డు: 

"ఈజిపి్పలో ప్రవేశించండి. అలా్లహ్ కోరిత్య, 

మీకు సుఖశాంతులు దొరుకులయి."I 

بوََيۡهِ  
َ
ا دَخَلُواْ علَىََٰ يوُسُفَ ءَاوَىَٰٓ إلِيَۡهِ أ فَلمَه

  ُ وَقَالَ ٱدۡخُلُواْ مِصۡرَ إنِ شَاءَٓ ٱللَّه
 ٩٩ ءَامِنيِنَ 

 
I (a) యూసుఫ్ ('అ.స.) మరియు బ్ననేా మీన్ తల ారాచెల్ (Rachel), బ్ననేా మీన్ ప్పట్టని 

తరువ్యత మరణంచింది. కావు ఇకక డ అతన తంప్డితో పాటు వచేి న ఆమె అతని తల ా

చెలలాు. తల ామరణంచిన తరువ్యత య'అఖూబ్ ('అ.స.) ఆమె చెలలాను వివ్యహమాడారని 

కొందరు వ్యే ాే తలు అంటారు. (ఫ'స్తతు అల్ ఖదీర్). కాని ఇమామ్ల ఇబ్నన  జర్సర్ 'తబర్స ('ర'హి ) 

అభిప్పాయమేమిటంటే, యూసుఫ్ ('అ.స.) తల ా ప్బతికి  ఉండెను. ఆమె తన రరత వెంట 

వచేి ంది, (ఇబ్నన -కర'ర్). 
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100. మరియు అతను తన తలదాంప్డులను 

స్మంహాసనం మీద కూరేో బ్నటిుకునాన డు. 

మరియు వ్యరందరూ అతని మందు 

స్తషిాంగరడిారు.(a) మరియు (యూసుఫ్) 

అనాన డు: "ఓ నా తంప్డీ! నేను పూరవ ం కనన  

కల యొకక  భావం ఇదే కదా! నా ప్రభువు 

వ్యసతవంగా దానిని సతే ం చేస్మ చూపాడు. 

మరియు వ్యసతవంగా ననున  చెరస్తన నుండి 

బయట్టకి తీస్మ కూడా నాకు ఎంతో మేలు 

చేశాడు; నాకూ మరియు నా ోదరుల మధ్ే  

షైలను విరోధ్ం కలగించిన తరువ్యత 

(ఇప్పప డు) మిమి లన  ఎడారి నుండి 

(ఇకక డకు) తెచేా డు.(b) నిశ్ే యంగా, నా 

ప్రభువు సూక్షి ప్గాహి లను కోరినది యుకి తతో 

నెరవేరుే లడు. నిశ్ే యంగా ఆయన 

సరవ జుపిడు, మహా వివేకవంతుడు.I 

واْ لهَُۥ   بوََيۡهِ علَىَ ٱلعَۡرۡشِ وخََرُّ
َ
وَرَفَعَ أ

ويِلُ رُءۡيََٰيَ 
ۡ
بَتِ هََٰذَا تأَ

َ
أ دٗاۖۡ وَقَالَ يََٰٓ سُجه

اۖۡ وَقدَۡ   مِن قَبۡلُ قدَۡ جَعَلَهَا رَب يِ حَق ٗ
جۡنِ وجََاءَٓ   ِ خۡرجََنيِ مِنَ ٱلس 

َ
حۡسَنَ بيِٓ إذِۡ أ

َ
أ

ن نهزَغَ 
َ
ِنَ ٱلبَۡدۡوِ مِنُۢ بَعۡدِ أ   بكُِم م 

ِۚ إنِه رَب يِ   يۡطََٰنُ بيَنۡيِ وَبَينَۡ إخِۡوَتيِٓ ٱلشه
ْۚ إنِههُۥ هُوَ ٱلعَۡليِمُ   لطَِيف  ل مَِا يشََاءُٓ

 ١٠٠ ٱلحۡكَِيمُ 

101. "ఓ నా ప్రభూ! నీవు నాకు వ్యసతవంగా 

రాాే ధికారానిన  ప్రస్తదించావు మరియు 

నాకు సవ రన  నిరవ చన స్త పినానిన  కూడా 

ప్రస్తదించావు. నీవే భూమేా కాశాలకు 

మూల్లధ్యరుడవు. మరియు ఇహరర 

లోకాలలో నీవే నా సంరక్షకుడవు. నీకు 

విధేయునిగా (మస్మంాగా) ఉనన  స్తస్మథతిలోనే 

ననున  మరణంరజేయి. మరియు ననున  

సదవ ర తనులలో కలుప్ప." 

ِ قدَۡ ءَاتيَۡتَنيِ مِنَ ٱلمُۡلۡكِ وعََلهمۡتَنيِ   ۞رَب 
َٰتِ   مََٰوَ حَاديِثِِۚ فَاطِرَ ٱلسه

َ
ويِلِ ٱلأۡ

ۡ
مِن تأَ

نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِِۖ   ِۦ فيِ ٱلدُّ نتَ وَليِ 
َ
رۡضِ أ

َ
وَٱلأۡ

َٰلحِِينَ  لحِۡقۡنيِ بٱِلصه
َ
 ١٠١ توََفهنيِ مُسۡلمِٗا وَأ

102. (ఓ ప్రవకాత!) మేమ నీక దివే పాినం 

(వహీ) దావ రా అవతరింరజేస్మన ఈ గాథ 

అగోచర విషయాలలోనిది. ఎందుకంటే, 

వ్యరందరూ కలస్మ కుప్టరనిన , నిరయీాలు 

చేస్మనప్పప డు, నీవు అకక డ వ్యరితో బాటు 

లేవు.(a)II 

نۢبَاءِٓ ٱلۡغَيۡبِ نوُحِيهِ إلِيَۡكَۖۡ وَمَا  
َ
َٰلكَِ مِنۡ أ ذَ

مۡرَهُمۡ وَهُمۡ  
َ
جۡمعَُوٓاْ أ

َ
كُنتَ لدََيهِۡمۡ إذِۡ أ

 ١٠٢ يَمۡكُرُونَ 

 
I (a) ఈ స్తషిాంగం కేవలం ఒకరి రట ాఉనన  గౌరవ్యనిన  చూరటానికి చేస్మంది. ఈ విధ్ంగా 

గౌరవం చూరడం య'అఖూబ్ ('అ.స.) షర్సయత్ లో అనుమతించబడి వుండెను. కాని 

మ'మి ద్ ('స'అస) షర్సయత్ లో గౌరవ్యరథం కూడా ఎవరి మందైనా స్తషిాంగం చేయటం 

ధ్రి సమి తం కాదు. (b) ఈజిపి్పతో పోలే త్య ఆ కాలంలో కానాన్ ఒక ఎడారి మాదరిగానే 

ఉండెను. అల్ బద్ వు: ఎడారి, (చూ. 12:100); అల్ బాదు: ఎడారి వ్యసుడు, (చూ. 22:25); 

బాదూన్ (బ.వ.) : ఎడారి వ్యసులు ( చూ. 33:20). అల్  అ'అరాబ్, అంటే, కూడా 

ఎడారివ్యసులు (బదూులు, చూ. 9:90). 
II (a) ఇకక డ అలా్లహ్ (సు.ల.) విశ్దీకరించేది ఏమిటంటే, కొందరు సతే తిరస్తక రులు 

నిందమోపినటు ాఈ విషయాలు మ'హమి ద్ ('స'అస) ఎవరితోనో విని నేరుే కునన వి కావు. 
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103. మరియు నీవు ఎంత కోరినా, వీరిలో 

చాల్ల మంది విశ్వ స్మంచేవ్యరు కారు.(a)I 
اسِ وَلوَۡ حَرَصۡتَ   كۡثَرُ ٱلنه

َ
وَمَآ أ

 ١٠٣ بمُِؤۡمِنيِنَ 

104. మరియు నీవు వ్యరిని దీని (హితబోధ్) 

కొరకు ఎల్లంట్ట ప్రతిఫల్లనిన  అడగటం 

లేదు. ఇది సరవ లోకాల వ్యరికి కేవలం ఒక 

హితబోధ్ మాప్తమే. 

ها   جۡرٍِۚ إنِۡ هُوَ إلِ
َ
وَمَا تسَۡـ َلُهُمۡ عَلَيۡهِ مِنۡ أ

 ١٠٤ ل لِۡعََٰلمَِينَ ذكِۡر  

105. మరియు ఆకాశాలలో మరియు భూమిలో 

ఎనిన  సూచనలను వ్యరు చూసూత  ఉనాన రు. 

అయినా వ్యరు (వ్యట్టని గమనించలేక) వ్యట్ట 

నుండి మఖం ప్తిప్పప కుంటునాన రు. 

رۡضِ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ِنۡ ءَايةَٖ فيِ ٱلسه ي نِ م 

َ
وَكَأ

ونَ عَلَيۡهَا وَهُمۡ عَنۡهَا مُعۡرضُِونَ   ١٠٥ يَمُرُّ

106. మరియు వ్యరిలో చాల్ల మంది అలా్లహ్ 

ను విశ్వ స్మంచి కూడా, ఆయనకు స్తట్ట 

కలప ంచే వ్యరునాన రు.(a) II 

ها وَهُم   ِ إلِ كۡثَرهُُم بٱِللَّه
َ
وَمَا يؤُۡمِنُ أ

شۡرِكُونَ   ١٠٦ مُّ

107. ఏమిట్ట? అలా్లహ్ శిక్ష తమను 

ప్కమి కోకుండా, వ్యరు సురక్షతంగా 

ఉండగలరని, వ్యరు భావిసుతనాన రా? లేదా 

వ్యరికి తెలయకుండానే అకసి్త తుతగా 

(అంతిమ) ఘడియ రాదని వ్యరు 

భావిసుతనాన రా? 

ِنۡ عَذَابِ   تيَِهُمۡ غََٰشِيَة  م 
ۡ
ن تأَ

َ
مِنُوٓاْ أ

َ
فَأ

َ
أ

اعَةُ بَغۡتَةٗ وَهُمۡ لاَ   تيَِهُمُ ٱلسه
ۡ
وۡ تأَ

َ
ِ أ ٱللَّه

 ١٠٧ يشَۡعُرُونَ 

 
ఎందుకంటే ఇవి స్త్కైసతవుల మరియు యూదుల కథలకు భినన ంగా ఉనాన యి. ఇంకా అలా్లహ్ 

(సు.ల.) ఇకక డ స్తక్షే మిసుతనాన డు: "ఇవి దైవప్రవక త ('స'అస)కు వ'హీ దావ రా 

తెలుప్పతునాన ను," అని. మరొక విషయం ఏమిటంటే ప్రవక తలకు కూడా అలా్లహ్ (సు.ల.) 

తెలపినది తరప , అగోచర విషయాల స్త పి నం ఉండదు. ఇంకా ఇతర చోటలాో కూడా అలా్లహ్ 

(సు.ల.) అనాన డు: "ఓ మ'హమి ద్ ('స'అస)! నీకు అగోచర విషయాల స్త పి నం లేదు." 

(చూడండి, 3:17, 44; 28:45-46; 38:69-70). 
I (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) తన ప్రవక తల దావ రా, ప్రజలకు గడిచిన వ్యరి వృలత ంలలు తెలపి 

గుణపాఠం నేరుే కొని, సతే ధ్రి ం (ఇసా్తం) మీద ఉండాలని బోధించాడు. అయినా ప్రజలు 

వ్యట్టని కేవలం కాలక్షేపానికి మాప్తమే వినన టు ా వింటునాన రు. గుణపాఠం నేరుే కొని 

సతే ధ్రిా నిన  అవలంబించే వ్యరు తకుక వే! 
II (a) చాల్లమంది మప్ష్టకులు భూమాే కాశాల సృష్టకిర త మరియు పోషకుడు, అయిన అలా్లహ్ 

(సు.ల.) ను మాప్తమే నమి లరు. అయినా తమ ఆరాధ్నలలో ఆయనకు స్తట్ట కలప స్తత రు. 

దరాగలకు పోయి మనన తులు చేసేవ్యరి విషయం కూడా ఇల్లంట్టదే. 
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108. (వ్యరితో) అను: "ఇదే నా మారగం. నేనూ 

మరియు ననున  అనుసరించేవ్యరూ, నిశేి త 

స్త పి నంతో మిమి లన  అలా్లహ్ వైప్పనకు 

పిలుసుతనాన మ. మరియు అలా్లహ్ 

సరవ లోపాలకు అతీతుడు మరియు నేను 

ఆయనకు స్తట్ట కలప ంచే వ్యరిలోని వ్యడను 

కాను!" 

ِْۚ علَىََٰ  دۡعُوٓاْ إلِيَ ٱللَّه
َ
قلُۡ هََٰذِهۦِ سَبيِلىِٓ أ

  ِ بَعَنيِِۖ وَسُبۡحََٰنَ ٱللَّه ناَ۠ وَمَنِ ٱته
َ
بصَِيرَةٍ أ

ناَ۠ مِنَ ٱلمُۡشۡرِكيِنَ 
َ
 ١٠٨ وَمَآ أ

109. మరియు మేమ నీ కంటే పూరవ ం 

దివే పాినం (వహీ) ఇచిే  రంపిన వ్యరందరూ 

ప్పరుష్టలే,(a) వ్యరూ నగరవ్యసులలోని వ్యరే. 

ఏమీ? వీరు భూమిలో సంచారం చేయలేదా, 

తమ పూర్సవ కుల గతి ఏమయిందో 

చూడటానికి ? దైవభీతి గలవ్యరికి రరలోక 

వ్యసమే ఎంతో మేలైనది. ఏమీ? మీరిది అరథం 

చేసుకోలేరా?I 

ها رجَِالاٗ نُّوحِيٓ   رۡسَلۡنَا مِن قَبۡلكَِ إلِ
َ
وَمَآ أ

فَلمَۡ يسَِيرُواْ فيِ  
َ
ُۗ أ هۡلِ ٱلۡقُرَىَٰٓ

َ
ِنۡ أ إلِيَۡهِم م 

هذِينَ   َٰقِبَةُ ٱل رۡضِ فَيَنظُرُواْ كَيۡفَ كَانَ عَ
َ
ٱلأۡ

هذِينَ   مِن قَبۡلهِِمُۡۗ وَلدََارُ ٱلۡأٓخِرَةِ خَيۡر  ل لِ
فَلاَ تَعۡقِلُ 

َ
ْْۚ أ قَوۡا  ١٠٩ ونَ ٱته

110. తుదకు ప్రవక తలు నిరాశులయేా రు 

మరియు వ్యరు వ్యసతవ్యనికి (ప్రజల దావ రా) 

అబదిీకులని తిరసక రించబడిారని 

భావించినప్పప డు వ్యరికి (ప్రవక తలకు) మా 

సహాయం లభించింది కాబట్ట ిమేమ 

కోరినవ్యడు రక్షంచబడిాడు. మరియు మా 

శిక్ష అరరాధులైన ాతి వ్యరిపై నుండి 

తొలగింరబడదు. 

نههُمۡ قدَۡ  
َ
حَتهيَٰٓ إذَِا ٱسۡتَيۡـ َسَ ٱلرُّسُلُ وَظَنُّوٓاْ أ

  ۡۖ هشَاءُٓ يَ مَن ن كُذِبوُاْ جَاءَٓهُمۡ نصَۡرُناَ فَنُج ِ
سُنَا عَنِ ٱلۡقَوۡمِ ٱلمُۡجۡرمِِينَ 

ۡ
 ١١٠ وَلاَ يرَُدُّ بأَ

111. వ్యసతవ్యనికి వ్యరి గాథలలో 

బ్బదిిమంతులకు గుణపాఠమంది. ఇది (ఈ 

ఖుర్ఆన్) కలప తగాథ కాదు. కాని ఇది ఇంత 

వరకు వచిే న ప్గంథాలలో మిగిల వునన  

సలే నిన  ధ్ృవీకరిసుతంది మరియు ప్రతి 

విషయానిన  వివరిసుతంది. మరియు ఇది 

విశ్వ స్మంచేవ్యరికి మారగదరిి ని మరియు 

కారుణే ం కూడాను. 

وْليِ  
ُ
لقََدۡ كَانَ فيِ قَصَصِهِمۡ عِبۡرَة  ل أِ

لبََٰۡبِِۗ مَا كَانَ حَدِيثٗا يُفۡتَرَىَٰ وَلََٰكِن  
َ
ٱلأۡ

  ِ
هذِي بَينَۡ يدََيهِۡ وَتَفۡصِيلَ كُل  تصَۡدِيقَ ٱل

 ١١١ شَيۡءٖ وَهُدٗى وَرَحۡمةَٗ ل قَِوۡمٖ يؤُۡمِنُونَ 

 
I (a) ఇకక డ, ప్రవక తలందూ ప్పరుష్టలే, అని విశ్దీకరించబడింది. స్త్రతలకు ప్రవక త రదవి 

ఇవవ బడలేదు. మరొక విషయం విశ్దమయేే దేమిటంటే, ప్రవక తలందరూ అహ్ లల్ ఖురా' 

ప్పరవ్యసులే కానీ అహ్ లల్ బాదియహ్ సహరా వ్యసులు (రలటాూరు వ్యసులు) కారు. 
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 الرعد 

అర్-రఅద్  الرعد 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అలఫ్ - ల్లమ్ల - మీమ్ల - రా. ఇవి సప షమిైన 

ప్గంథ ఆయతులు. మరియు ఇది నీ ప్రభువు 

తరఫు నుండి నీపై అవతరింర జేయబడిన 

సతే ం! అయినా చాల్ల మంది, 

విశ్వ స్మంచటం లేదు. 

نزِلَ المٓٓرِۚ 
ُ
هذِيٓ أ تلِۡكَ ءَايََٰتُ ٱلكِۡتََٰبِِۗ وَٱل

كۡثَرَ  
َ
ب كَِ ٱلحۡقَُّ وَلََٰكِنه أ إلِيَۡكَ مِن ره

اسِ لاَ يؤُۡمِنُونَ   ١ ٱلنه

2. మీరు చూసుతనాన రు కదా! ఆకాశాలను 

స్తసథంభాలు లేకుండా నిలపిన ఆయన, 

అలా్లహ్ యే! ఆ తరువ్యత ఆయన, తన 

స్మంహాసనానిన  (అర్ష ను) అధిష్టఠంచాడు. 

మరియు ఆయన సూరే చంప్దులను తన 

నియమానికి బదులిుగా చేశాడు. ప్రతి ఒకక టీ 

తన నిర్సతీ కాలంలో (తన రరిధిలో) 

రయనిసూత  ఉంటుంది.(a) ఆయన అనిన  

వే వహారాలను నడిపిసూత , తన సూచనలను 

వివరిసుతనాన డు; బహుశా! (ఈ విధ్ంగా నైనా) 

మీరు మీ ప్రభువున కలుసుకో వలస్మ ఉందనే 

విషయానిన  నమి లరేమోనని.I 

َٰتِ بغَِيۡرِ عَمَدٖ   مََٰوَ هذِي رَفَعَ ٱلسه ُ ٱل ٱللَّه
رَ   ترََوۡنَهَاۖۡ ثُمه ٱسۡتَوَىَٰ علَىَ ٱلعَۡرۡشِِۖ وَسَخه

يِۚ   سَم ٗ جَلٖ مُّ
َ
ۖۡ كُل   يَجۡريِ لأِ مۡسَ وَٱلۡقَمَرَ ٱلشه

لُ ٱلۡأٓيََٰتِ لعََلهكُم   ِ مۡرَ يُفَص 
َ
يدَُب رُِ ٱلأۡ

 ٢ بلِقَِاءِٓ رَب كُِمۡ توُقنُِونَ 

3. మరియు ఆయనే భూమిని విశాలంగా చేస్మ 

దానిలో స్తస్మథరమైన రరవ లలను మరియు 

నదులను నెలకొల్లప డు. అందులో ప్రతి 

రకమైన ఫల్లనిన , రెండేస్మ (ఆడ-మగ) 

జతలుగా చేశాడు.(a) ఆయనే రాప్తిని రగట్ట 

మీద కప్పప లడు. నిశ్ే యంగా వీటనిన ంట్టలో 

ఆలోచించేవ్యరి కొరకు సూచనలునాన యి.II 

رۡضَ وجََعَلَ فيِهَا  
َ
هذِي مَده ٱلأۡ وَهُوَ ٱل

مَرََٰتِ جَعَلَ   ِ ٱلثه
نهََٰۡرٗاۖۡ وَمِن كُل 

َ
رَوََٰسِيَ وَأ

  ْۚ هَارَ هيۡلَ ٱلنه فيِهَا زَوجَۡينِۡ ٱثنَۡينِِۡۖ يُغۡشِي ٱل
رُونَ  َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل قَِوۡمٖ يَتَفَكه  ٣ إنِه فيِ ذَ

4. మరియు భూమిలో వేరేవ రు రకాల 

(నేలలు) ఒకదాని కొకట్ట ప్రకక ప్రకక న 

ఉనాన యి మరియు ప్దాక్షతోటలు, 

ِنۡ   َٰت  م  تَجََٰورََِٰت  وجََنه رۡضِ قطَِع  مُّ
َ
وَفيِ ٱلأۡ

عۡنََٰبٖ وَزَرۡع  وَنَخِيل  صِنۡوَان  وغََيۡرُ  
َ
أ

 
I (a) చూడండి, 36:38, 39 మరియు 7:54. 

II (a) వృక్షకోట్టలో కూడా ఆడ-మగ అంతరం ఉంది. స్తధ్యరణంగా ఆడ-మగ అంగాలు ఒకే 

ప్పవువ లో ఉంటాయి. ఉదా: మామిడి, కొనిన  ఒకే వృక్షం మీద వేరేవ రు ప్పవువ లలో ఉంటాయి. 

ఉదా:దోసతీగ. మరికొనిన  వేరేవ రు వృక్ష్యలపై ఉంటాయి. ఉదా: ఖరూజ రప్ప చెటుా. 
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రంటపల్లలు మరియు ఖరూజ రప్ప చెటాు, 

కొనిన  ఒకొక కక ట్ట గానూ, మరికొనిన  గుచే లు - 

గుచే లు (జతలు) గానూ ఉనాన యి.(a) 

వ్యటనిన ట్టకీ ఒకే నీరు పారుతుంది. కాని 

తినటానికి వ్యట్ట రుచ్చలు, ఒకట్ట మరొకదాని 

కంటే ఉతతమమైనదిగా ఉనన టాు చేశామ. 

నిశ్ే యంగా వీటనిన ంట్టలో అరథం చేసుకో 

గల వ్యరి కొరకు ఎనోన  సూచనలునాన యి.(b) 
I 

لُ   صِنۡوَانٖ يسُۡقَيَٰ بمَِاءٖٓ وََٰحِدٖ وَنُفَض ِ
ِۚ إنِه فيِ   كُلِ

ُ
بَعۡضَهَا علَىََٰ بَعۡضٖ فيِ ٱلأۡ

َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل قَِوۡمٖ يَعۡقِلُونَ   ٤ ذَ

5. ఇది నీకు ఆశే్ రే కరంగా ఉంటే, వ్యరి ఈ 

మాట అంతకంటే ఆశ్ే రే కరమైనది: "ఏమీ? 

మేమ మట్టగిా మారిపోయిన తరువ్యత కూడా 

వ్యసతవంగా మరల ప్కొతతగా 

సృష్టంిచబడలమా?" అల్లంట్ట వ్యరే తమ 

ప్రభువును తిరసక రించిన వ్యరు. అల్లంట్ట 

వ్యరి మెడలలో సంకెళ్ళళ  వేయబడి 

ఉంటాయి.(a) మరియు అల్లంట్ట వ్యరే 

నరకవ్యసులు. అకక డ వ్యరు శాశ్వ తంగా 

ఉంటారు. II 

ءِذَا كُنها  
َ
۞وَإِن تَعۡجَبۡ فَعَجَب  قَوۡلهُُمۡ أ

هذِينَ   وْلََٰٓئكَِ ٱل
ُ
ءِنها لفَِي خَلۡقٖ جَدِيدٍِۗ أ

َ
َٰباً أ ترَُ

غۡلََٰلُ فيِٓ  
َ
وْلََٰٓئكَِ ٱلأۡ

ُ
كَفَرُواْ برَِب هِِمۡۖۡ وَأ

ارِِۖ هُمۡ   صۡحََٰبُ ٱلنه
َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
عۡنَاقهِِمۡۖۡ وَأ

َ
أ

 ٥ فيِهَا خََٰلدُِونَ 

6. మరియు వ్యరు మేలుకు మందు కీడును 

(తెమి ని) నినున  తొందర పెడుతునాన రు.(a) 

మరియు వ్యరికి పూరవ ం అనేక ఉదాహరణలు 

గడిచాయి. మరియు వ్యరు దురిా రగం 

చేస్మనరప ట్టకీ!(b) నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువు 

ప్రజల యెడల క్షమాశీలుడు. మరియు 

నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువు శిక్షంచటంలో కూడా 

చాల్ల కఠనుడు.(c) III 

ي ئِةَِ قَبۡلَ ٱلحۡسََنَةِ   وَيَسۡتَعۡجِلُونكََ بٱِلسه
وَقدَۡ خَلَتۡ مِن قَبۡلهِِمُ ٱلمَۡثُلََٰتُُۗ وَإِنه  

رَبهكَ لذَُو مَغۡفِرَةٖ ل لِنهاسِ علَىََٰ ظُلمِۡهِمۡۖۡ  
 ٦ وَإِنه رَبهكَ لشََدِيدُ ٱلۡعِقَابِ 

7. మరియు సతే తిరస్తక రులు 

అంటునాన రు: "అతనిపై అతని ప్రభువు 

తరఫు నుండి ఏదైనా ఒక అదుు త సంకేతం 

ఎందుకు అవతరింర జేయబడలేదు?"(a) 

వ్యసతవ్యనికి నీవు కేవలం హెచే రిక 

نزِلَ عَلَيۡهِ  
ُ
هذِينَ كَفَرُواْ لوَۡلآَ أ وَيَقُولُ ٱل

  ِ
ۖۡ وَلكُِل  نتَ مُنذِر 

َ
ٓۦُۗ إنِهمَآ أ ب هِِ ِن ره ءَايةَ  م 

 ٧ قَوۡمٍ هَادٍ 

 
I (a) కొనిన  చెటుా ఒకే కాండం గలవి. మరికొనిన  శాఖలు గలవి ఉనాన యి. (b) చూడండి, 6:99 

మరియు 141. 
II (a) చూడండి, 34:33, 36:8. 
III (a) చూడండి, 6:57-58; 8:32. (b) చూడండి, 35:45. (c) చూడండి, 6:47; 7:167; 15:49-50, 

10:11.      
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చేసేవ్యడవు మాప్తమే! మరియు ప్రతి ాతికి 

ఒక మారగదరి కుడు వచిే  ఉనాన డు.I 

8. అలా్లహ్ కు, ప్రతి స్త్రత తన గరు ంలో 

దాలేే ది(a) మరియు గరు కాలప్ప హెచ్చే -

తగుగలు(b) కూడా బాగా తెలుసు. ప్రతిదానికి 

ఆయన దగ గర ఒక రరిమాణం 

(నిరయీింరబడి) ఉంది. II 

نثَيَٰ وَمَا تغَِيضُ  
ُ
ُ يَعۡلمَُ مَا تَحۡمِلُ كُلُّ أ ٱللَّه

ْۚ وكَُلُّ شَيۡءٍ عِندَهۥُ   رحَۡامُ وَمَا تزَۡدَادُ
َ
ٱلأۡ

 ٨ بمِِقۡدَارٍ 

9. ఆయన అగోచర మరియు గోచర 

విషయానిన ంట్టనీ ఎరిగిన వ్యడు. 

మహనీయుడు,(a) సరోవ నన తుడు.(b)III 

هََٰدَةِ ٱلۡكَبيِرُ   َٰلمُِ ٱلغَۡيۡبِ وَٱلشه عَ
 ٩ ٱلمُۡتَعَالِ 

10. మీలో ఒకడు తన మాటను రహసే ంగా 

చెపిప నా, లేక దానిని బహిరంగంగా చెపిప నా 

మరియు ఒకడు రాప్తి చీకట్టలో దాగి ఉనాన  

లేక రగట్ట వెలుగులో తిరుగుతూ ఉనాన , 

(అలా్లహ్ దృష్టలిో) అంల సమానమే 

(ఒకటే)!(a)IV 

سَره ٱلۡقَوۡلَ وَمَن جَهَرَ  
َ
نۡ أ ِنكُم مه سَوَاءٓ  م 

هيۡلِ وَسَاربُُِۢ   بهِۦِ وَمَنۡ هُوَ مُسۡتَخۡفِۭ بٱِل
هَارِ   ١٠ بٱِلنه

11. ప్రతివ్యని మందూ వెనుకా ఆయన 

నియమించిన, ఒకరి వెంట ఒకరు వచేే (a) 

కావలవ్యరు (దైవదూతలు) ఉనాన రు. వ్యరు 

అలా్లహ్ ఆ పాినుస్తరం అతనిని (మనిష్టని) 

కాపాడుతూ ఉంటారు. నిశ్ే యంగా, ఒక ాతి 

వ్యరు తమ స్తస్మథతిని లమ మారుే కోనంత 

వరకు, అలా్లహ్ వ్యరి స్తస్మథతిని మారే డు.(b) 

అలా్లహ్ ఒక ాతి వ్యరికి కీడు చేయదలసేత 

దానిని ఎవవ రూ తొలగించలేరు. మరియు 

ِنُۢ بَينِۡ يدََيهِۡ وَمِنۡ خَلۡفهِۦِ   ِبََٰت  م  لهَُۥ مُعَق 
َ لاَ يُغَي رُِ   ُِۗ إنِه ٱللَّه مۡرِ ٱللَّه

َ
يَحۡفَظُونهَُۥ مِنۡ أ

نفُسِهِمُۡۗ وَإِذَآ 
َ
مَا بقَِوۡمٍ حَتهيَٰ يُغَي رُِواْ مَا بأِ

ْۥۚ وَمَا   ُ بقَِوۡمٖ سُوءٓٗا فَلاَ مَرَده لهَُ رَادَ ٱللَّه
َ
أ

ِن دُ   ١١ ونهِۦِ مِن وَالٍ لهَُم م 

 
I (a) చూడండి, 6:7, 111; 10:96-97 మరియు 13:31  (b) చూడండి, 35:24, 6:131. 
II (a) త'హ్ మిలు: Bear, Carry, అంటే కలగి ఉండు, సహించ్చ, మోయు, వహించ్చ, రరించ్చ, 

పెటుికొను. ఇకక డ స్త్రత గరు ంలో ఉనన  శిశువు యొకక  సవ భావం, లక్షణాలు, అదృషంి, 

వయసుీ  అని అరథం. (b) త'గీదుల్ అర్'హామ్ల: Fall short, Absorb, అంటే గరు కాలప్ప 

హెచే్చ తగుగలు. 
III (a) అల్-కబ్లర్: = అల్-అజీమ్ల The Incoparably Great, The Greatest, మహనీయుడు, 

గొరప వ్యడు, మహతతవ ం, ప్రభావం, ప్రలరం గలవ్యడు, గొరప దనానికి సరోవరం. ఇవ్ అలా్లహ్ 

(సు.ల.) అతేు తతమ పేరాు. చూడండి, 22:62, 31:30 మొదలైనవి. (b) అల-మత'ఆల: Most 

High, He who is higher than every (other) high one. సరోవ నన తుడు, అందరి కంటే 

అతేు తనన తుడు. ఖుర్ఆన్ లో ఇకక డ మాప్తమే ఒకేస్తరి వచేి ంది. అల్-అలయుే : 

మహోనన తుడు, చూడండి, 2:255. ఇవి అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరాు. 
IV (a) ఈ లతప రే ం మ'హమి ద్ జూనాగఢీ గారి అనువ్యదానిన  అనుసరించి ఉంది. అంటే 

అలా్లహ్ (సు.ల.)కు అంల తెలుసుతంది. ఆయన నుండి దాగింది ఏదీ లేదు. 
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వ్యరికి ఆయన తరప  మరొక సేన హితుడు 

(ఆదుకునేవ్యడు) లేడు.I 

12. ఆయనే! మీకు రయం మరియు ఆశ్ 

కలగించే మెరుప్పలను చూప్పతునాన డు. 

మరియు ఆయనే నీళ్ళ తో బరువెకిక న 

మేఘాలను ప్పట్టసిుతనాన డు. 

هذِي يرُِيكُمُ ٱلۡبَرۡقَ خَوۡفٗا وَطَمَعٗا   هُوَ ٱل
قَِالَ  حَابَ ٱلث   ١٢ وَيُنشِئُ ٱلسه

13. మరియు ఉరుమ ఆయన రవిప్తతను 

కొనియాడుతుంది. ఆయన స్త త ప్తం చేసుతంది; 

మరియు దైవదూతలు కూడా ఆయన 

రయంతో (ఆయన స్త త ప్తం చేసూత  

ఉంటారు)!(a) మరియు ఆయన 

ఫెళ్ఫెళ్మనే ఉరుమలను రంపి, వ్యట్ట 

దావ రా లను కోరిన వ్యరిని శిక్షస్తతడు. 

అయినా వీరు (సతే తిరస్తక రులు) అలా్లహ్ 

ను గురించి వ్యదుల్లడుతునాన రు. మరియు 

ఆయన అదుు త యుకి తరరుడు.(b)II 

وَيُسَب حُِ ٱلرهعۡدُ بِحمَۡدِهۦِ وَٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ مِنۡ  
َٰعِقَ فَيُصِيبُ بهَِا   وَ خِيفَتهِۦِ وَيُرۡسِلُ ٱلصه

ِ وَهُوَ   مَن يشََاءُٓ وَهُمۡ يجََُٰدِلوُنَ فيِ ٱللَّه
 ١٣ شَدِيدُ ٱلمِۡحَالِ 

14. ఆయనను ప్పారి థంచటమే విదుే క త ధ్రి ం. 

ఆయనను వదల వ్యరు ప్పారి థంచేవి (ఇతర 

శ్కుతలు) వ్యరికి ఏ విధ్మైన సమాధ్యన 

మివవ లేవు. అది (వ్యట్టని వేడుకోవడం): 

ఒకడు తన రెండు చేతులు నీట్ట వైప్పకు 

చాచి, అది (నీరు) నోట్ట దాకా రావ్యలని 

ఆశించటమే! కాని అది అతని (నోట్ట వరకు) 

చేరదు కదా! (అల్లగే) సతే తిరస్తక రుల 

ప్పార థనలనీన  వే ర థమై పోలయి.  

هذِينَ يدَۡعُونَ مِن   ِۚ وَٱل ِ لهَُۥ دَعۡوَةُ ٱلحۡقَ 
ها   دُونهِۦِ لاَ يسَۡتَجِيبُونَ لهَُم بشَِيۡءٍ إلِ

يۡهِ إلِيَ ٱلمَۡاءِٓ ليَِبۡلغَُ فَاهُ وَمَا   كَبََٰسِطِ كَفه
ها فيِ   َٰفِرِينَ إلِ هُوَ ببََِٰلغِهِِْۦۚ وَمَا دُعاَءُٓ ٱلۡكَ

 ١٤ ضَلََٰلٖ 

15. మరియు భూమేా కాశాలలో ఉనన  ప్రతి 

వసుతవు ఇషంిగానో అయిషంిగానో అలా్లహ్ కు 

స్తషిాంగం (స ుా ) చేసూత  ఉంటుంది. మరియు 

వ్యట్ట నీడలు కూడా ఉదయం మరియు 

رۡضِ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ وَلِلَّهِۤ يَسۡجُدُۤ مَن فيِ ٱلسه

ِ  طَوعۡٗا  وَكَرۡهٗا وَظِلََٰلُهُم بٱِلۡغُدُو 
 ١٥ وَٱلۡأٓصَالِ۩

 
I (a) అంటే ఎడతెగకుండా ఒకరి తరువ్యత ఒకరు రాప్తింబవళ్ళళ  కారల్ల ఉంటారు. (b) 

చూడండి, 8:53. 
II (a) చూడండి, 17:44. (b) షదీదుల్ మి'హాల్: ఖుర్ఆన్ లో ఈ వ్యకే ం కేవలం ఇకక డే 

ఒకేస్తరి వచేి ంది. మి'హాల్: Contrivance, అంటే యుకి త, కలప న, తంప్తం, రనున గడ, కుప్ట, 

ఉపాయం, మొదలైనవి. షదీద్: Severe, Strong, కఠన, తీప్వ, దృఢ, బల, అదుు త, 

ఘనమైనది. 
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స్తయంప్తం (స్తషిాంగం చేసూత  

ఉంటాయి).(a)I 

16. ఇల్ల అడుగు: "భూమేా కాశాలకు ప్రభువు 

ఎవరు?" నీవే ఇల్ల జవ్యబివువ : "అలా్లహ్!" 

తరువ్యత ఇల్ల అను: "అయిత్య మీరు 

ఆయనను వదల తమకు లమ మేలు గానీ, 

కీడు గానీ చేసుకోలేని వ్యరిని, మీకు 

సహాయకులుగా (సంరక్షకులుగా) 

ఎనున కుంటారా?" ఇంకా ఇల్ల అడుగు: 

"ఏమీ? ప్గుడివి్యడు మరియు చూడగలగే 

వ్యడూ సమానులు కాగలరా? లేక 

అంధ్కారాలు మరియు వెలుగు 

సమానమేనా? లేక వ్యరు (అలా్లహ్ కు) స్తట్ట 

కలప ంచిన వ్యరు కూడా అలా్లహ్ 

సృష్టంిచినటాు ఏమైనా సృష్టంిచారా, 

అందువలన సృష్ట ివిషయంలో వ్యరికి 

సందేహం కలగిందా?" వ్యరితో అను: 

"అలా్లహ్ యే ప్రతిదానికి సృష్టకిర త.(a) 

మరియు ఆయన అదివ తీయుడు, ప్రబలుడు 

(తన సృష్టపిై సంపూర ీఅధికారం 

గలవ్యడు)"(b)II 

  ْۚ ُ رۡضِ قلُِ ٱللَّه
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ قلُۡ مَن رهبُّ ٱلسه

وۡليَِاءَٓ لاَ  
َ
ٓۦ أ ِن دُونهِِ خَذۡتمُ م  فَٱته

َ
قلُۡ أ

اْۚ قلُۡ   نفُسِهِمۡ نَفۡعٗا وَلاَ ضَر ٗ
َ
يَمۡلكُِونَ لأِ

مۡ هَلۡ  
َ
عۡمَيَٰ وَٱلبَۡصِيرُ أ

َ
هَلۡ يسَۡتَويِ ٱلأۡ

مۡ جَعَ 
َ
ُۗ أ ورُ لمََُٰتُ وَٱلنُّ ِ  تسَۡتَويِ ٱلظُّ لُواْ لِلَّه

بَهَ ٱلخۡلَۡقُ  شُرَكَاءَٓ خَلَقُواْ كَخَلۡقهِۦِ فَتشَََٰ
ِ شَيۡءٖ وَهُوَ  

ُ خََٰلقُِ كُل  عَلَيۡهِمْۡۚ قلُِ ٱللَّه
َٰرُ  َٰحِدُ ٱلۡقَهه  ١٦ ٱلۡوَ

17. ఆయన (అలా్లహ్) ఆకాసం నుండి నీరు 

కురిపించగా (ఎండిపోయిన) సెలయేళ్ళళ  

తమ తమ రరిమాణాలకు సరిరడేల్ల(a) 

ప్రవహింర స్తగులయి. అప్పప డు వరద 

(ఉరరితలం మీద) నురుగులు ఉబిు  

వస్తతయి. మరియు అగిన ని రగిలంచి నగలు, 

పాప్తలు చేసేటప్పప డు కూడా కరిగించే 

లోహాల మీద కూడా అదే విధ్ంగా నురుగులు 

వస్తతయి.(b) ఈ విధ్ంగా అలా్లహ్ సతే మేదో 

అసతే మేదో పోలే  వివరిసుతనాన డు. 

وۡديِةَُۢ  
َ
مَاءِٓ مَاءٓٗ فَسَالَتۡ أ نزَلَ مِنَ ٱلسه

َ
أ

ا   ابيِٗاۖۡ وَمِمه يۡلُ زَبَدٗا ره بقَِدَرهَِا فَٱحۡتَمَلَ ٱلسه
وۡ  

َ
ارِ ٱبتۡغَِاءَٓ حِلۡيَةٍ أ يوُقدُِونَ عَلَيۡهِ فيِ ٱلنه
  ُ ْۥۚ كَذََٰلكَِ يضَۡربُِ ٱللَّه ِثۡلهُُ مَتََٰعٖ زَبَد  م 

 
َ
ْۚ فَأ ۖۡ  ٱلحۡقَه وَٱلبََٰۡطِلَ بدَُ فَيَذۡهَبُ جُفَاءٓٗ ا ٱلزه مه

رۡضِِۚ  
َ
اسَ فَيَمۡكُثُ فيِ ٱلأۡ ا مَا ينَفَعُ ٱلنه مه

َ
وَأ

مۡثَالَ 
َ
ُ ٱلأۡ  ١٧ كَذََٰلكَِ يضَۡربُِ ٱللَّه

 
I (a) చూడండి, 16:48-49 మరియు 22:18. భూమి చ్చటిూ లను తిరగటం వల ారాప్తింబవళ్ళళ  

వస్తతయి. సూరే చంప్దులు కూడా గమనంలో ఉనాన యి. ఇదంల అలా్లహ్ (సు.ల.) 

ఆదేశ్ంతో జరుగుతోంది. కాబట్ట ినీడలు కూడా ఉదయం మరియు స్తయంప్తం పడుగాగ  

ఉండి మధే్య హన ం చినన దవటం కూడా అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆదేశాలను అనుసరిచటమే! 
II (a) అల్-ాలఖు: సృష్టకిర త, అలా్లహ్ (సు.ల.) యే ఏ నమూనా లేకుండా ప్కొతతగా 

సృష్టంిచేవ్యడు. ఆయన (సు.ల.) ఏదైనా చేయటానికి పూనుకునన ప్పప డు దానిని : 'అయిపో' 

అని ఆ పాి పిస్తతడు. అంత్య అది అయిపోతుంది. చూడండి, 102 మరియు 2:117. (b) అల్ 

వ్యహిద్, అల్ ఖహాుర్ లకు చూడండి, 12:39. 
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ఎందుకంటే నురుగంల ఎగిరి పోతుంది, కాని 

మానవులకు ల్లరదాయకమైనది భూమిలో 

మిగులుతుంది. ఈ  విధ్ంగా అలా్లహ్ 

ఉదాహరణలను వివరిసుతనాన డు.(c)I 

18. తమ ప్రభువు సందేశానిన  రవ కరించిన 

వ్యరికి మంచి ప్రతిఫలం ఉంటుంది. 

మరియు ఆయన సందేశానిన  రవ కరించని 

వ్యరి దగ గర భూమిలో ఉనన దంల, మరియు 

దానితో పాటు దానికి సమానంగా ఉనాన , 

వ్యరు అదంల రరిహారంగా 

ఇవవ దలచ్చకునాన  (అది 

రవ కరించబడదు).(a) అల్లంట్ట వ్యరి లకక  

దారుణంగా ఉంటుంది. మరియు వ్యరి 

ఆప్శ్యం నరకమే. మరియు అది ఎంతో 

దురు రమైన విరామ స్తసథలమ. II 

هذِينَ   ِۚ وَٱل هذِينَ ٱسۡتَجَابوُاْ لرَِب هِِمُ ٱلحۡسُۡنَيَٰ للِ
رۡضِ  

َ
ا فيِ ٱلأۡ نه لهَُم مه

َ
لمَۡ يسَۡتَجِيبُواْ لهَُۥ لوَۡ أ

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
ٓۦْۚ أ جَمِيعٗا وَمِثۡلهَُۥ مَعَهُۥ لٱَفۡتَدَوۡاْ بهِِ

َٰهُمۡ جَهَنهمُۖۡ   وَى
ۡ
لهَُمۡ سُوءُٓ ٱلحِۡسَابِ وَمَأ

 ١٨ دُ وَبئِۡسَ ٱلمِۡهَا 

19. ఏమీ? నీ ప్రభువు నుండి నీపై 

అవతరింర జేయబడినది (ఈ సందేశ్ం) 

సతే మని తెలుసుకునన వ్యడు, ప్గుడివి్యనితో 

సమానుడా? నిశ్ే యంగా, బ్బదిిమంతులే 

ఇది (ఈ విషయం) ప్గహించగలరు. 

ب كَِ   نزِلَ إلِيَۡكَ مِن ره
ُ
نهمَآ أ

َ
فَمَن يَعۡلمَُ أ

َ
۞أ

وْلوُاْ  
ُ
رُ أ ْۚ إنِهمَا يَتَذَكه عۡمَيَٰٓ

َ
ٱلحۡقَُّ كَمَنۡ هُوَ أ

لبََٰۡبِ 
َ
 ١٩ ٱلأۡ

20. వ్యరే, ఎవరైత్య అలా్లహ్ తో చేస్మన వ్యగాునం 

పూరిత చేస్తత రో మరియు తమ వ్యగాునానిన  

రంగరరచరో!(a)III 

ِ وَلاَ ينَقُضُونَ   هذِينَ يوُفُونَ بعَِهۡدِ ٱللَّه ٱل
 ٢٠ ٱلمِۡيثََٰقَ 

21. మరియు ఎవరైత్య అలా్లహ్ కలురమని 

ఆ పాి పించిన వ్యట్టని కలుప్పలరో!(a) మరియు 

తమ ప్రభువుకు రయరడలరో మరియు 

దారుణంగా (ఖచిే తంగా) తీసుకోబడే లకక కు 

రయరడులరో!IV 

ن  
َ
ٓۦ أ ُ بهِِ مَرَ ٱللَّه

َ
هذِينَ يصَِلُونَ مَآ أ وَٱل

يوُصَلَ وَيَخۡشَوۡنَ رَبههُمۡ وَيَخَافُونَ سُوءَٓ  
 ٢١ ٱلحِۡسَابِ 

22. మరియు ఎవరైత్య తమ ప్రభువు ప్ీతి 

కొరకు సహనం వహించి(a) మరియు నమాజ్ 

స్తస్తథ పించి(b) మరియు మేమ ప్రస్తదించిన 

قَامُواْ  
َ
هذِينَ صَبَرُواْ ٱبتۡغَِاءَٓ وجَۡهِ رَب هِِمۡ وَأ وَٱل
ا   ا رَزَقنََٰۡهُمۡ سِر ٗ نفَقُواْ مِمه

َ
ةَ وَأ لَوَٰ ٱلصه

 
I (a) బి ఖద్ రిహా: తమ తమ రరిమాణానిన  బట్ట ిపూరితగా నిండి. (b) పారే నీట్టపై వచేే  నురుగు 

గానీ, వెండి, బంగారు కరిగించినప్పడు వచేే  నురుగు గానీ, మాలనేా లే. అవి ఎగిరిపోలయి. 

మరియు అసలే ప్కింద మిగిలపోతుంది. (c) చూడండి, 24:39-40.    
II (a) చూడండి, 3:91; 10:54. 
III (a) చూడండి, 5:1 
IV (a) చూడండి, 8:75 
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ఉపాధి నుండి రహసే ంగా మరియు 

బహిరంగంగా (అలా్లహ్ మారగంలో) ఖరేు  

చేసూత , చెడును మంచి దావ రా పారప్దోలుతూ 

ఉంటారో;(c) అల్లంట్ట వ్యరికే ఉతతమ రరలోక 

గృహం ప్రతిఫలంగా ఉంటుంది.I 

ي ئِةََ   وعََلاَنيَِةٗ وَيدَۡرَءُونَ بٱِلحۡسََنَةِ ٱلسه
ارِ  وْلََٰٓئكَِ لهَُمۡ عُقۡبَي ٱلده

ُ
 ٢٢ أ

23. శాశ్వ తంగా ఉండే ఉదేా నవనాలలో(a) 

వ్యరు మరియు వ్యరితో పాటు సదవ ర తనులైన 

వ్యరి తంప్డి లతలు, వ్యరి సహవ్యసులు 

(అావ జ్) మరియు వ్యరి సంలనం కూడా 

ప్రవేశిస్తతరు.(b) మరియు ప్రతి దావ రం నుండి 

దేవదూతలు వ్యరి (స్తవ గతం) కొరకు 

వస్తతరు.II 

َٰتُ عَدۡنٖ يدَۡخُلُونَهَا وَمَن صَلَحَ مِنۡ   جَنه
َٰتهِِمۡۖۡ وَٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ   يِه زۡوََٰجِهِمۡ وَذُر 

َ
ءَاباَئٓهِِمۡ وَأ

 ِ
ِن كُل   ٢٣ بَابٖ يدَۡخُلُونَ عَلَيۡهِم م 

24. (దేవదూతలు అంటారు): "మీ సహనానికి, 

ఫలతంగా ఇప్పప డు మీకు శాంతి కలుగు 

గాక(సల్లం)! ఇక ఈ అంతిమ (రరలోక) 

గృహం ఎంతో సౌఖే దాయకమైనది!" 

سَلََٰمٌ عَلَيۡكُم بمَِا صَبَرۡتُمْۡۚ فَنعِۡمَ عُقۡبَي  
ارِ   ٢٤ ٱلده

25. మరియు అలా్లహ్ తో ఒడంబడిక 

చేసుకునన  తరువ్యత తమ వ్యగాునానిన  

రంగం చేసేవ్యరు మరియు అలా్లహ్ కలరండి 

అని ఆదేశించిన వ్యట్టని ప్తెంచేవ్యరు 

మరియు భూమిలో కలాోలం రేకెతితచేవ్యరు! 

ఇల్లంట్ట వ్యరందరికీ ఆయన శారం 

(బహిషాక రం) ఉంటుంది మరియు వ్యరికి 

(రరలోకంలో) బహుచెడ ినివ్యసమంటుంది. 

ِ مِنُۢ بَعۡدِ   هذِينَ ينَقُضُونَ عَهۡدَ ٱللَّه وَٱل
ن  

َ
ٓۦ أ ُ بهِِ مَرَ ٱللَّه

َ
مِيثََٰقهِۦِ وَيَقۡطَعُونَ مَآ أ

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
رۡضِ أ

َ
يوُصَلَ وَيُفۡسِدُونَ فيِ ٱلأۡ

ارِ   ٢٥ لهَُمُ ٱللهعۡنَةُ وَلهَُمۡ سُوءُٓ ٱلده

26. అలా్లహ్ లను కోరిన వ్యరికి జీవనోపాధి 

ప్పషక లంగా ప్రస్తదిస్తతడు మరియు (లను 

కోరిన వ్యరికి) రరిమితం చేస్తతడు.(a) మరియు 

వ్యరు ఇహలోక జీవితంలో సంతోషంగా 

ఉనాన రు, కాని రరలోక జీవితం మందు 

  ْۚ زِۡقَ لمَِن يشََاءُٓ وَيَقۡدِرُ ُ يبَۡسُطُ ٱلر  ٱللَّه
نۡيَا   نۡيَا وَمَا ٱلحۡيََوَٰةُ ٱلدُّ وَفَرحُِواْ بٱِلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ

ها مَتََٰع    ٢٦ فيِ ٱلۡأٓخِرَةِ إلِ

 
I (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆజపిలను పాట్టంచటం మరయు పాపాల నుండి తపిప ంచ్చకోవటం ఒక 

సహనం. మరియు బాధ్లలో, ఆరదలలో సహనం వహించటం రెండవది. సతుప రుష్టలు 

ఈ రెండు రకాల సహనానిన  వహిస్తతరు. (b) నమా'జ్ స్తస్తథ పించటం అంటే నమా'జ్ ను దాని 

సమయంలో, రయరకుతలతో సరిగాగ సలరటం. (c) వ్యరు, ఎవరికైత్య చెడు సంరవిసేత దానికి 

బదులుగా మంచి చేస్తత రో లేక మనిన ంచి సహనం వహిస్తత రో, చూడండి, 41:34.    
II (a) 'అదున న్: అంటే శాశ్వ తమైన సవ ర గవనాలు. (b) చూడండి, 52:21. 
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ఇహలోక జీవిత సుఖసంతోషాలు 

లలక లకమైనవే (తుచఛ మైనవే)!I 

27. మరియు సతే తిరస్తక రులు: "అతని 

(మహమి ద్) పై, అతని ప్రభువు తరఫు 

నుండి ఏదైనా ఒక అదుు త సంకేతం 

ఎందుకు అవతరింర జేయబడలేదు?"(a) 

అని అంటునాన రు. వ్యరితో అను: 

"నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ లను కోరిన వ్యరిని 

మారగప్రషి్టలుగా వదలులడు మరియు 

రశాే లతర రడి ఆయన వైప్పనకు తిరిగే వ్యరికి 

సనాి ర గం చూప్పలడు."II 

نزِلَ عَلَيۡهِ  
ُ
هذِينَ كَفَرُواْ لوَۡلآَ أ وَيَقُولُ ٱل

َ يضُِلُّ مَن   ب هِِْۦۚ قلُۡ إنِه ٱللَّه ِن ره ءَايةَ  م 
ناَبَ 

َ
 ٢٧ يشََاءُٓ وَيَهۡدِيٓ إلِيَۡهِ مَنۡ أ

28. ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచారో వ్యరి హృదయాలు 

అలా్లహ్ ధే్య నం వలన తృపిత పందులయి. 

ాప్గతతగా వినండి! కేవలం అలా్లహ్ ధే్య నమే 

(సి రణయే) హృదయాలకు తృపితనిసుతంది. 

  ُِۗ هذِينَ ءَامَنُواْ وَتَطۡمَئنُِّ قُلُوبُهُم بذِِكۡرِ ٱللَّه ٱل
ِ تَطۡمَئنُِّ ٱلۡقُلُوبُ  لاَ بذِِكۡرِ ٱللَّه

َ
 ٢٨ أ

29. విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు చేసే వ్యరికి 

(ఇహలోకంలో) ఆనందం, సరవ సుాలు(a) 

మరియు (రరలోకంలో) మంచి గమే స్తథ నం 

ఉంటాయి.III 

َٰلحََِٰتِ طُوبيََٰ  هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه ٱل
 ٢٩ لهَُمۡ وحَُسۡنُ مَـ َابٖ 

30. అందుకే (ఓ మహమి ద్!) మేమ నినున  

ఒక సమాజం వ్యరి వదుకు రంపామ - 

వ్యసతవ్యనికి వ్యరికి పూరవ ం ఎనోన  సమాాలు 

గతించాయి - నీవు నీపై మేమ అవతరింర 

జేస్మన దివే పాినం వ్యరికి వినిపించటానికి! 

ఎందుకంటే వ్యరు తమ కరుణామయుణ ీ

తిరసక రిసుతనాన రు.(a) వ్యరితో అను: 

"ఆయనే నా ప్రభూవు! ఆయన తరప  మరొక 

ఆరాధుే డు లేడు! నేను ఆయననే 

నమి కునాన ను. మరియు ఆయన వైప్పనకే 

ةٖ قدَۡ خَلَتۡ مِن   مه
ُ
رۡسَلنََٰۡكَ فيِٓ أ

َ
كَذََٰلكَِ أ

وحَۡيۡنَآ  
َ
هذِيٓ أ مَم  ل تَِتۡلُوَاْ عَلَيۡهِمُ ٱل

ُ
قَبۡلهَِآ أ

حۡمَٰنِْۚ قلُۡ هُوَ   إلِيَۡكَ وَهُمۡ يكَۡفُرُونَ بٱِلره
ها هُوَ عَلَيۡهِ توَكَهلۡتُ وَإِليَۡهِ   َٰهَ إلِ رَب يِ لآَ إلَِ

 ٣٠ مَتَابِ 

 
I (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) లను కోరింది చేస్తతడు. ఇహలోకంలో ప్పషక లంగా జీవనోపాధి 

ఉనన వ్యడితో అలా్లహ్ (సు.ల.) సంతోషరడిాడని మరియు ఇహలోక జీవితంలో కషిాలలో 

ఉనన  వ్యడితో అలా్లహ్ (సు.ల.) సంతోషరడలేదని, దీని అరథం కాదు. ఎవరికైనా అతే ధికంగా 

ధ్నసంరతుతలు ఇవవ టం కేవలం అతనిని రర్సక్షంచటానికే! సతే ధ్రి ం మీద ఉండి 

సలక రాే లు చేసేవ్యరే స్తఫలే ం పందులరు. 
II (a) చూడండి, 6:109. 
III (a) 'తూబా: అంటే సవ ర గంలో మంచి స్తస్తథ నం మరియు దాని భోగభాగాే లు. 
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నేను రశాే లతరంతో మరల పోవలస్మ 

ఉనన ది."I 

31. మరియు నిశే్ యంగా, (ఖుర్ఆన్ ను) 

రఠంచటం వలన కొండలు కదలంరబడినా, 

లేదా దాని వల ాభూమి చీలే బడినా, లేదా 

దాని వల ామృతులు మాటాాడేటటాు 

చేయబడినా! (అవిశావ సులు దానిని 

విశ్వ స్మంచరు). వ్యసతవ్యనికి సరవ  నిరయీాల 

అధికారం కేవలం అలా్లహ్ కే 

చెందుతుంది.(a) ఏమీ? ఒకవేళ్ అలా్లహ్ 

కోరిత్య సరవ  మానవులకు సనాి ర గం 

చూపేవ్యడని తెలస్మ కూడా విశావ సులు 

ఎందుకు ఆశ్ వదులుకుంటునాన రు?(b) 

మరియు అలా్లహ్ వ్యగాునం పూరిత అయేే వరకు 

సతే తిరస్తక రంలో మనిగి ఉనన  వ్యరిపై, 

వ్యరి కరి ల ఫలతంగా, ఏదో ఒక ఆరద 

కలుగుతూనే ఉంటుంది. లేదా అది వ్యరి 

ఇండ ాసమీరంలో రడుతూ ఉంటుంది.(c) 

నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ తన వ్యగాునానిన  రంగ 

రరచడు.II 

وۡ  
َ
نه قُرۡءَانٗا سُي رِتَۡ بهِِ ٱلجِۡبَالُ أ

َ
وَلوَۡ أ

ِۗ بلَ   وۡ كُل مَِ بهِِ ٱلمَۡوۡتيََٰ
َ
رۡضُ أ

َ
عَتۡ بهِِ ٱلأۡ ِ قُط 

هذِينَ   فَلمَۡ يَايْـۡ َسِ ٱل
َ
ُۗ أ مۡرُ جَمِيعًا

َ
ِ ٱلأۡ ه ِ للَّ 

ُ لهََدَى ٱلنهاسَ   هوۡ يشََاءُٓ ٱللَّه ن ل
َ
ءَامَنُوٓاْ أ

ُۗ وَلاَ يزََالُ ٱ هذِينَ كَفَرُواْ تصُِيبُهُم  جَمِيعٗا ل
ِن   وۡ تَحلُُّ قَرِيبٗا م 

َ
بمَِا صَنَعُواْ قَارعَِةٌ أ

َ لاَ   ِْۚ إنِه ٱللَّه تيَِ وعَۡدُ ٱللَّه
ۡ
دَارهِمِۡ حَتهيَٰ يأَ

 ٣١ يُخۡلفُِ ٱلمِۡيعَادَ 

 
I (a) మకాక  మప్ష్టకులు రహిా న్ శ్బాునిన  తిరస్మక రించేవ్యరు. కావున హుదైబియా ఒరప ందం 

రోజు దైవప్రవక త మ'హమి ద్ ('స'అస): "బిసి్మ లా్ల హిప్ర'హిా  నిప్ర'హీమ్ల." అని ఒరప ందం 

ప్వ్యయించడం ప్పారంభించినప్పప డు, ఒరప ందం చేసుకోవడానికి వచేి న రాయబారి: "అర్-

రహిా న్ అర్-రహీమ్ల ను" మేమ ఎరుగమ "బిసి్మ క అలా్లహుమి " అని ప్వ్యయల." అని 

రటురిటిాడు. ఖతదా('ర.ది.'అ.) కథనం, 'స. బ్బ'ార్స). 
II (a) ఇబ్నన -కర'ర్ (ర'హి ) అంటారు: 'ప్రతి దివే ప్గంథం ఖుర్ఆన్ అనబడుతోంది.' ఒక 

'హదీ్'లో ఉంది: 'దావూద్ (అ.స.) రశువులను స్మదిరరచమని ఆ పాి పించి ఆ సమయంలో 

ఖుర్ఆన్ రఠనం పూరిత చేసుకునేవ్యరు.' ('స. బ్బ'ార్స, కిలబ్ అల్ అంబియా, బాబ్న ఖౌల్ 

అలా్లహుల'ఆల్ల: 'వ ఆతైనా దావూద జబూరా.') ఇకక డ ఖుర్ఆన్ అంటే జబూర్ అని అరథం. 

ఈ వ్యకే ప్ప అరథం ఏమిటంటే ఒకవేళ్ ఇంతకూ పూరవ ం దివే ప్గంథం చదువటం వలన 

కొండలు కదిలంరబడిత్య (పడిపడిగా మారిపోత్య), లేక మృతులు మాటాాడగలగిత్య, ఈ 

ఖుర్ఆన్ లో కూడా అటువంట్ట లక్షణాలు ఉండేవి. మరికొందరి అభిప్పాయం ఏమిటంటే, 

ఈ ఖుర్ఆన్ లో ఇటువంట్ట విశేష లక్షణాలు ఉండినా, ఈ సతే తిరస్తక రులు దీనిని ఏ 

మాప్తమూ విశ్వ స్మంచేవ్యరు కారు. ఎందుకంటే వ్యరిని విశావ సులుగా చేయటం అలా్లహ్ 

(సు.ల.) రనే. అలా్లహ్ (సు.ల.) ఎవవ రినీ కూడా మారే డు. ఎంతవరకైత్య వ్యరు తమను 

లమ మారుే కోవటానికి ప్రయతిన ంచరో!  (b) చూడండి, 2:26-27 మరియు 6:149. (c) 

చూడండి, 5:33. 
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32. మరియు (ఓ మహమి ద్!) వ్యసతవ్యనికి 

నీకు పూరవ ం కూడా చాల్ల మంది ప్రవక తలు 

రరిహస్మంచ బడిారు, కావున (మొదట) నేను 

సతే తిరస్తక రులకు వే వధి నిచేా ను 

తరువ్యత వ్యరిని రటిుకునాన ను. (చూశారా!) 

నా ప్రతీకారం (శిక్ష) ఎల్ల ఉండిందో!(a)I 

ِن قَبۡلكَِ   وَلقََدِ ٱسۡتُهۡزئَِ برُِسُلٖ م 
خَذۡتُهُمۡۖۡ  

َ
هذِينَ كَفَرُواْ ثُمه أ مۡلَيۡتُ للِ

َ
فَأ

 ٣٢ فكََيۡفَ كَانَ عِقَابِ 

33. ఏమీ? ఆయన (అలా్లహ్), ప్రతి వే కి త 

అరిజంచే దానిని కనిపెటిుకొని ఉండేవ్యడు 

(మరియు ల్లరనషిాలు కలుగజేయలేని మీ 

బూటకప్ప దైవ్యలు సరిసమానుల్ల)? అయినా 

వ్యరు అలా్లహ్ కు భాగస్తవ మలు (స్తట్ట) 

కలప స్తత రు. వ్యరితో ఇల్ల అను: "(నిజంగానే 

వ్యరు అలా్లహ్ సవ యంగా నియమించ్చకునన  

భాగస్తవ మలే అయిత్య) వ్యరి పేరనాు 

తెలురండి! లేక భూమిలో ఉనన టాు 

ఆయనకు తెలయని విషయానిన  మీరు 

ఆయనకు తెలుప్పతునాన రా? లేక మీరు ఇటే ా

నోట్టకి వచిే నటాు వ్యగుతునాన రా?(a) 

వ్యసతవ్యనికి, సలే నిన  తిరసక రించిన వ్యరికి, 

వ్యరి కుప్ట ఆకర షణీయంగా చేయబడుతోంది. 

మరియు వ్యరు ఋజుమారగం నుండి 

నిరోధించచబడిారు. మరియు అలా్లహ్ 

మారగప్రషతివ ంలో వదలన వ్యనికి సనాి ర గం 

చూపేవ్యడు ఎవవ డూ ఉండడు. (b)II 

ِ نَفۡسِۭ بمَِا  
فَمَنۡ هُوَ قَائٓمٌِ علَىََٰ كُل 

َ
أ

وهُمْۡۚ   ِ شُرَكَاءَٓ قلُۡ سَمُّ كَسَبَتُۡۗ وجََعَلُواْ لِلَّه
م  

َ
رۡضِ أ

َ
مۡ تنَُب ـِ ُونهَُۥ بمَِا لاَ يَعۡلمَُ فيِ ٱلأۡ

َ
أ

هذِينَ كَفَرُواْ   ِنَ ٱلۡقَوۡلِِۗ بلَۡ زُي نَِ للِ بظََِٰهِرٖ م 
واْ عَنِ ٱ بيِلِِۗ وَمَن  مَكۡرُهُمۡ وَصُدُّ لسه

ُ فَمَا لهَُۥ مِنۡ هَادٖ   ٣٣ يضُۡللِِ ٱللَّه

34. వ్యరికి ఇహలోక జీవితంలో శిక్ష వుంది. 

మరియు వ్యరి రలోక జీవిత శిక్ష ఎంతో 

కఠనమైనది. మరియు వ్యరిని అలా్లహ్ (శిక్ష) 

నుండి రక్షంచేవ్యడు ఎవవ డూ ఉండడు. (a)III 

نۡيَاۖۡ وَلعََذَابُ   ههُمۡ عَذَاب  فيِ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ ل
ِ مِن   ِنَ ٱللَّه ۖۡ وَمَا لهَُم م  شَقُّ

َ
ٱلۡأٓخِرَةِ أ

 ٣٤ وَاقٖ 

 
I (a) 'హదీ్'లో కూడా ఉంది: 'అలా్లహ్ (సు.ల.) దురాి రుగలకు వే వధినిసూత  పోలడు, 

చివరకు వ్యరిని శిక్షంచటానికి రటుికునన ప్పప డు ఏ మాప్తమూ వదలడు.' దైవప్రవక త 

('స'అస), ఇది వినిపించిన తరువ్యత, ఆయత్  11:102 ను చదివి వినిపించారు. ('స'హీ'హ్ 

బ్బ'ార్స, 'స. మస్మంా). 
II (a) మీరు కేవలం ఊహాగానాలే చేసుతనాన రు. మీరు ఏ దేవతలనైత్య ఆరాధిసుతనాన రో అవి 

మీకు కీడు గానీ, మేలు గానీ చేయలేవు. మీరు పిలచేవి - వ్యట్ట పేరే.ా అవి మీరో లేక మీ 

తంప్డిలతలో ఇచిే నవే. అవి మీ కలప త దైవ్యలే. చూడండి, 53:23, 7:71 మరియు 12:40. 

(b) చూడండి, 5:41 మరియు 16:37. 
III (a) ఈ ప్రరంచ శిక్ష (అ'ాబ్) రరలోక శిక్ష కంటే చాల్ల త్యలకైనది. ఈ ప్రరంచ శిక్ష 

లలక లకమైనది. రరలోక శిక్ష శాశ్వ తమైనది. నరకాగిన  భూలోక అగిన  కంటే 69 రెటుా అధిక 

తీప్వత గలది. ('స'హీ'హ్ మస్మంా). 
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35. దైవభీతి గలవ్యరికి వ్యగాునం చేయబడిన 

సవ ర గప్ప ఉదాహరణ ఇదే! దాని ప్కింద 

సెలయేళ్ళళ  పారుతూ ఉంటాయి.(a) దాని 

ఫల్లలు మరియు నీడ సదా ఉంటాయి.(b) 

దైవభీతి గలవ్యరి అంతిమ ఫలతం ఇదే. 

మరియు సతే తిరస్తక రుల అంతిమ 

ఫలతం నరకాగిన యే!I 

ثَلُ ٱلجۡنَهةِ ٱلهتيِ وعُِدَ ٱلمُۡتهقُونَۖۡ تَجۡريِ   ۞مه
كُلُهَا دَائٓمِ  وَظِلُّهَاْۚ  

ُ
ۖۡ أ َٰرُ نهَۡ

َ
مِن تَحۡتهَِا ٱلأۡ

ْْۚ وهعُقۡبَي   هذِينَ ٱتهقَوا تلِۡكَ عُقۡبَي ٱل
ارُ  َٰفِرِينَ ٱلنه  ٣٥ ٱلكَۡ

36. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) ఎవరికైత్య మేమ 

(మందు) ప్గంథానిన  ఇచేా మో! వ్యరు నీపై 

అవతరింర జేయబడిన దాని (ఈ ప్గంథం) 

వలన సంతోషరడుతునాన రు.(a) మరియు 

వ్యరిలోని కొనిన  వరాగల వ్యరు దానిలోని కొనిన  

విషయాలను తిరసక రించేవ్యరు కూడా 

ఉనాన రు.(b) వ్యరితో ఇల్ల అను: 

"నిశ్ే యంగా, నేను అలా్లహ్ ను మాప్తమే 

ఆరాధించాలని మరియు ఆయనకు స్తట్ట 

(భాగస్తవ మలను) కలప ంచరాదని 

ఆ పాి పించబడిాను. నేను మిమి లన  ఆయన 

వైప్పనకే ఆహావ నిసుతనాన ను మరియు 

గమే స్తథ నం కూడా ఆయన వదునే ఉంది!II 

هذِينَ ءَاتَيۡنََٰهُمُ ٱلكِۡتََٰبَ يَفۡرحَُونَ بمَِآ   وَٱل
حۡزَابِ مَن ينُكِرُ  

َ
نزِلَ إلِيَۡكَۖۡ وَمِنَ ٱلأۡ

ُ
أ

  َ عۡبُدَ ٱللَّه
َ
نۡ أ

َ
مِرۡتُ أ

ُ
ْۥۚ قلُۡ إنِهمَآ أ بَعۡضَهُ

دۡعُواْ وَإِليَۡهِ  
َ
ٓۦْۚ إلِيَۡهِ أ شۡركَِ بهِِ

ُ
وَلآَ أ

 ٣٦ مَـ َابِ 

37. మరియు ఈ విధ్ంగా మేమ అరబ్లు  

భాషలో మా శాసనానిన  అవతరింర 

జేశామ.(a) ఇక నీవు ఈ స్త పి నం వచిే న 

తరువ్యత కూడా వ్యరి కోరికలను అనుసరిసేత, 

అలా్లహ్ నుండి నినున  రక్షంచేవ్యడు గానీ, 

కాపాడేవ్యడు గానీ ఎవవ డూ ఉండడు. III 

اْۚ وَلئَنِِ   نزَلنََٰۡهُ حُكۡمًا عَرَبيِ ٗ
َ
وَكَذََٰلكَِ أ

هۡوَاءَٓهُم بَعۡدَ مَا جَاءَٓكَ مِنَ  
َ
ٱتهبَعۡتَ أ

ٖ وَلاَ   ِ مِن وَليِ  ٱلعِۡلمِۡ مَا لكََ مِنَ ٱللَّه
 ٣٧ وَاقٖ 

38. మరియు (ఓ మహమి ద్!) వ్యసతవ్యనికి 

మేమ నీకు పూరవ ం అనేక ప్రవక తలను 

రంపామ మరియు వ్యరికి భారేా పిలలాను 

ప్రస్తదించామ.(a) అలా్లహ్ అనుమతి 

లేకుండా, ఏ అదుు త సంకేలనిన  

ِن قَبۡلكَِ وجََعَلۡنَا   رۡسَلۡنَا رُسُلاٗ م 
َ
وَلقََدۡ أ

ن  
َ
ْۚ وَمَا كَانَ لرَِسُولٍ أ يِهةٗ زۡوََٰجٗا وَذُر 

َ
لهَُمۡ أ

 
I (a) సవ ర గనరకాలు మానవుల స్త పి నరరిధికి అగోచర విషయాలు. కావున వ్యట్టని మానవులకు 

తెలస్మన ఉదేా నవనాలు మరియు అగిన తో పోలే  చెరప బడుతోంది. చూడండి, 47:15. (b) 

"జిలాున్: అరథం కొరకు చూడండి, 4:57 చివరి భాగం. 
II (a) వీరు మస్మంాలు. (b) వీరు స్త్కైసతవులు, యూదులు మరియు మప్ష్టకులు. 
III (a) చూడండి, 14:4 మరియు12:2. ప్రతి ప్రవక తపై అతన ప్రజల కొరకు ఆ ప్పాంతప్ప 

భాషలోనే దివే ప్గంథం అవతరింరజేయబడింది. వ్యరు దానిని సులరంగా అరథం 

చేసుకోవ్యలని. ఈ ఖుర్ఆన్ దైవప్రవక త మ'హమి ద్ ('స'అస) పై సరవ లోకాల వ్యరి కొరకు, 

అవతరింరజేయబడిన అంతిమ దివే ప్గంథం. చూడండి, 7:158. 
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(సవ యంగా) తెచిే  చూపే శ్కి త ఏ ప్రవక తకూ 

లేదు.(b) ప్రతి వ్యగాునానికి (విషయానికి) 

ప్వ్యయబడిన ఒక ఆదేశ్ం (శాసనం) 

ఉంది.(c)I 

جَلٖ  
َ
ِ أ

ُِۗ لكُِل  ها بإِذِۡنِ ٱللَّه تيَِ بِـَٔايةٍَ إلِ
ۡ
يأَ

 ٣٨ كتَِاب  

39. అలా్లహ్ లను కోరిన దానిని రదుు చేస్తతడు 

మరియు (లను కోరిన దానిని) 

స్తస్మథరరరుస్తతడు.(a) మరియు మాతృప్గంథం 

(ఉమి ల్ కిలబ్)(b) ఆయన దగ గరే ఉంది.II 

مُّ  
ُ
ٓۥ أ ُ مَا يشََاءُٓ وَيُثۡبتُِۖۡ وعَِندَهُ يَمۡحُواْ ٱللَّه

 ٣٩ ٱلكِۡتََٰبِ 

40. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) మేమ వ్యరికి చేస్మన 

వ్యగాునాలలో కొనిన ంట్టని నీకు చూపినా, లేదా 

(వ్యట్టని చూరక మందు) నినున  

మరణంరజేస్మనా, నీ బాధ్ే త కేవలం (మా 

సందేశానిన ) అందజేయటమే! మరియు లకక  

తీసుకోవటం కేవలం మా రని. 

وۡ  
َ
هذِي نعَِدُهُمۡ أ ا نرُِيَنهكَ بَعۡضَ ٱل وَإِن مه

يَنهكَ فَإنِهمَا عَلَيۡكَ ٱلبَۡلََٰغُ وعََلَيۡنَا   نَتَوَفه
 ٤٠ ٱلحِۡسَابُ 

41. ఏమీ? వ్యసతవ్యనికి మేమ భూమిని అనిన  

వైప్పల నుండి తగి గసూత  వసుతనాన మనేది వ్యరు 

చూడటం లేదా?(a) మరియు అలా్లహ్ యే 

ఆజపి ఇస్తతడు! ఆయన ఆజపిను మారేే  వ్యడు 

ఎవవ డు లేడు. మరియు ఆయన లకక  

తీసుకోవటంలో అతి శీప్ఘ్నడు.III 

رۡضَ ننَقُصُهَا مِنۡ  
َ
تيِ ٱلأۡ

ۡ
نها نأَ

َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
أ

ِبَ   ُ يَحۡكُمُ لاَ مُعَق  طۡرَافهَِاْۚ وَٱللَّه
َ
أ

 ٤١ لِحكُۡمِهِْۦۚ وَهُوَ سَرِيعُ ٱلحِۡسَابِ 

 
I (a) చూడండి, 25:7 దైవప్రవక తలు అందరూ మానవులే. వ్యరికి కుటుంబం ఉండేది. వ్యరికి 

భారాే బిడలిుండిరి. వ్యరు స్తధ్యరణ మానవుల వలే తినేవ్యరు, ప్లగేవ్యరు, ప్రజలతో కలస్మ 

మెలస్మ తిరిగే వ్యరు. కాని వ్యరిపై దివే పాి న (వ'హీ) వసూత  ఉండేది. దానిని వ్యరు ఉనన ది 

ఉనన టుిగా పూరితగా ప్రజలకు వినిపించి సతే ధ్రి ం వైప్పనకు ఆహావ నించేవ్యరు. ఒకవేళ్ 

వ్యరు దైవదూతలైత్య వ్యరికెల్ల సంలనం మరియు కుటుంబం ఉంటాయి? (b) అదుు త 

సంకేలల శ్కి త కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.)కే ఉంది. ఆయన  అనుమతి లేనిదే ఏ ప్రవక త కూడా 

వ్యట్టని చూరలేడు. అలా్లహ్ (సు.ల.) తన ఇషపి్రకారం లను అవసరం అనుకునన ప్పప డు 

వ్యట్టని చూప్పలడు. చూడండి, 6:109 (c) అలా్లహ్ (సు.ల.) యొకక  ప్రతి వ్యగాునికి ఒక 

సమయం నియమింరబడి ఉంది.అలా్లహుల'ఆల్ల ఆ సమయం వచేే  వరకు ప్రజలకు 

వే వధినిస్తతడు. అది వచేి న తరువ్యత దానిని ఎవవ రూ ఆరలేరు. అలా్లహ్ (సు.ల.) తన 

వ్యగాునం పూరిత చేస్మ తీరులడు. దీని మరొక లతప రే ం: 'ప్రతి యుగానికి ఒక ప్గంథం ఉంది.'    
II (a) చూడండి, 2:106 (b) చూడండి, 43:4 మరియు 85:22. ఉమి ల్ కిలబ్, అంటే లౌ'హె 

మ'హ్ ఫూ"జ్. సురక్షతమైన ఫలకం, మూలప్గంథం. అంటే యథాస్మథతిలో, రప్దంగా 

ఉంచబడిన ప్గంథం. 
III (a) అంటే, 'అరేబియా భూభాగం, రోజు రోజుకు మప్ష్టకుల కొరకు తగుగతూ పోవడం 

మరియు మస్మంాలు దానిని ఆప్కమించ్చకోవడం వ్యరు (మప్ష్టకులు) చూడటం లేదా? 



 

అర్-రఅద్ 

 

452 

 

 الرعد 

42. మరియు వ్యసతవ్యనికి వ్యరికి పూరవ ం 

ఉనన వ్యరు కూడా కుప్టలు రనాన రు. కాని, 

కుప్టలనీన  అలా్లహ్ కే చెందినవి. ప్రతి ప్పాణ 

సంపాందించేది ఆయనకు తెలుసు. 

మరియు (మేలైన) అంతమ (రరలోక) 

నివ్యసం ఎవరిదో సతే తిరస్తక రులు 

తెలుసుకుంటారు.  

هذِينَ مِن  قَبۡلهِِمۡ فَلِلَّهِ ٱلمَۡكۡرُ  وَقدَۡ مَكَرَ ٱل
جَمِيعٗاۖۡ يَعۡلمَُ مَا تكَۡسِبُ كُلُّ نَفۡسِٖۗ  

ارِ  َٰرُ لمَِنۡ عُقۡبَي ٱلده  ٤٢ وَسَيَعۡلمَُ ٱلكُۡفه

43. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) సతే తిరస్తక రులు 

నీతో అంటునాన రు: "నీవు సందేశ్హరుడవు 

కావు!" వ్యరితో అను: "నాకూ - మీకూ మధ్ే  

అలా్లహ్ స్తక్షే మే చాలు! మరియు వ్యరి 

(స్తక్షే ం), ఎవరికైత్య ప్గంథ పాినం ఉందో!"(a)I 

هذِينَ كَفَرُواْ لسَۡتَ مُرۡسَلاْٗۚ قلُۡ   وَيَقُولُ ٱل
ِ شَهِيدَُۢا بيَۡنيِ وَبَيۡنَكُمۡ وَمَنۡ   كَفَيَٰ بٱِللَّه

 ٤٣ عِندَهۥُ عِلۡمُ ٱلكِۡتََٰبِ 

 
I (a) అంటే, ఇసా్తం రవ కరించిన 'అబ్బులా్లహ్ బిన్ సలా్లం మరియు సలి్ల న్ ఫారర 

(ర'ది.'అనుుమ్ల)ల వంట్ట యూదుల మరియు స్త్కైసతవుల స్తక్షే ం అనన మాట! 
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ఇప్బాహీమ్ల ابراهيم 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అలఫ్ - ల్లమ్ల - రా. (ఇది) ఒక 

దివే ప్గంథం. దీనిని మేమ, ప్రజలను - వ్యరి 

ప్రభువు అనుమతితో - అంధ్కారాల నుండి 

వెలుతురులోకి,(a) సరవ శ్కి తమంతుడు, 

సరవ తో ప్లలకు అరుుడైన (అలా్లహ్) మారగం 

వైప్పనకు తీసుకు రావటానికి, (ఓ 

మహమి ద్!) నీపై అవతరింరజేశామ.I 

نزَلنََٰۡهُ إلِيَۡكَ لتُِخۡرِجَ ٱلنهاسَ  
َ
الرِٓۚ كتََِٰبٌ أ

لمََُٰتِ إلِيَ ٱلنُّورِ بإِذِۡنِ رَب هِِمۡ إلِيََٰ   مِنَ ٱلظُّ
 ١ صِرََٰطِ ٱلعَۡزِيزِ ٱلحۡمَِيدِ 

2. ఆయనే అలా్లహ్! ఆకాస్తలలో ఉనన దీ 

మరియు భూమిలో ఉనన దీ సరవ మూ 

ఆయనకే చెందుతుంది! మరియు 

సతే తిరస్తక రులకు కఠన శిక్ష వల ాతీప్వమైన 

దుుఃఖం (వే ధ్) కలుగుతుంది. 

َٰتِ وَمَا فيِ   مََٰوَ هذِي لهَُۥ مَا فيِ ٱلسه ِ ٱل ٱللَّه
َٰفِرِينَ مِنۡ عَذَابٖ   رۡضِِۗ وَوَيۡل  ل لِكَۡ

َ
ٱلأۡ

 ٢ شَدِيدٍ 

3. ఎవరైత్య రరలోక జీవితం కంటే, ఇహలోక 

జీవిలనికి అధిక ప్పాధ్యనే తనిచిే , 

(ప్రజలను) అలా్లహ్ మారగం నుండి ఆటంక 

రరుసూత , దానిని వప్కమైనదిగా 

చూరగోరులరో! అల్లంట్ట వ్యరే 

మారగప్రషతివ ంలో చాల్ల దూరం 

వెళిళ పోయిన వ్యరు.  

نۡيَا علَىَ  هذِينَ يسَۡتَحِبُّونَ ٱلحۡيََوَٰةَ ٱلدُّ ٱل
  ِ ونَ عَن سَبيِلِ ٱللَّه ٱلۡأٓخِرَةِ وَيصَُدُّ

وْلََٰٓئكَِ فيِ ضَلََٰلِۭ  
ُ
وَيَبۡغُونَهَا عِوجًَاْۚ أ

 ٣ بعَِيدٖ 

4. మరియు మేమ ప్రతి ప్రవక తను అతని 

ాతివ్యరి భాషతోనే రంపామ; అతను వ్యరికి 

సప షంిగా బోధించటానికి, మరియు అలా్లహ్ 

లను కోరిన వ్యరిని మారగప్రషతివ ంలో 

వదలులడు. మరియు లను కోరిన వ్యరికి 

మారగదరి కతవ ం చేస్తతడు.(a) మరియు 

ఆయన సరవ  శ్కి తమంతుడు, మహా 

వివేకవంతుడు. II 

ها بلِسَِانِ قَوۡمِهۦِ   رۡسَلۡنَا مِن رهسُولٍ إلِ
َ
وَمَآ أ

ُ مَن يشََاءُٓ وَيَهۡدِي   ليُِبَي نَِ لهَُمۡۖۡ فَيُضِلُّ ٱللَّه
ْۚ وَهُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلحۡكَِيمُ   ٤ مَن يشََاءُٓ

 
I (a) చూడండి 57:9 మరియు 2:257. 
II (a) ఎవడు మారగప్రషి్టడవులడో మరియు ఎవడు సనిా ర గంపై ఉంటాడో అలా్లహ్ (సు.ల.)కు 

తెలుసు. కాబట్ట ి ఆయన వ్యరిని వ్యరి రరిస్మథతులలో వదలులడు. అలా్లహ్ (సు.ల.) 

బలవంతంగా ఎవరినీ కూడా మారగప్రషి్టలుగా గానీ, సనిా రుగలుగా గానీ చేయడు. ఇంకా 

చూడండి, 16:93. 
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5. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ మూస్తను, మా 

సూచనలతో (ఆయాత్ లతో) రంపి: "నీ ాతి 

వ్యరిని అంధ్కారాల నుండి వెలుతురు 

వైప్పనకు తెచిే , వ్యరికి అలా్లహ్ దినాలను(a) 

స్త పి రకం చేయించ్చ."  అని అనాన మ. 

నిశ్ే యంగా, ఇందులో సహనశీలురకు, 

కృతజుపిలకు ఎనోన  సూచనలునాన యి.(b)I 

خۡرِجۡ  
َ
نۡ أ

َ
َٰتنَِآ أ رۡسَلۡنَا مُوسَيَٰ بِـَٔايَ

َ
وَلقََدۡ أ

رِۡهُم   لمََُٰتِ إلِيَ ٱلنُّورِ وَذَك  قَوۡمَكَ مِنَ ٱلظُّ
ِ صَبهارٖ  

َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل كُِل  ِْۚ إنِه فيِ ذَ َٰمِ ٱللَّه يهى
َ
بأِ

 ٥ شَكُورٖ 

6. మూస్త తన ాతివ్యరితో ఇల్ల అనాన డు: " 

అలా్లహ్ మీకు చేస్మన అనుప్గహాలను స్త పి రకం 

చేసుకోండి. ఆయన మీకు ఫిర్ఔన్ ాతివ్యరి 

నుండి విమకి త కలగించాడు. వ్యరు మిమి లన  

తీప్వమైన శిక్షలకు గురిచేసూత  ఉండేవ్యరు, మీ 

కుమారులను వధించి, మీ కుమారెతలను 

(స్త్రతలను) ప్బతకనిచేే వ్యరు.(a) మరియు 

అందులో మీకు, మీ ప్రభువు తరప్ప నుండి 

ఒక గొరప  రర్సక్ష ఉండింది.II 

  ِ وَإِذۡ قَالَ مُوسَيَٰ لقَِوۡمِهِ ٱذۡكُرُواْ نعِۡمَةَ ٱللَّه
ِنۡ ءَالِ فرِعَۡوۡنَ   َٰكُم م  نجَى

َ
عَلَيۡكُمۡ إذِۡ أ

حُونَ   يسَُومُونكَُمۡ سُوءَٓ ٱلعَۡذَابِ وَيذَُب ِ
بۡنَاءَٓكُمۡ وَيَسۡتَحۡيُونَ نسَِاءَٓكُمْۡۚ وَفيِ  

َ
أ

َٰلكُِم بلَاَءٓ   ب كُِمۡ عَظِيم  ذَ ِن ره  ٦ م 

7. మరియు మీ ప్రభువు ప్రకట్టంచింది 

(స్త పి రకం చేసుకోండి): "మీరు కృతజుపిలైత్య! 

నేను మిమి లన  ఎంతో అధికంగా 

అనుప్గహిస్తతను.(a) కాని ఒకవేళ్ మీరు 

కృతఘ్నన లైత్య! నిశ్ే యంగా, నా శిక్ష ఎంతో 

కఠనమైనది.(b)III 

ذهنَ رَبُّكُمۡ لئَنِ شَكَرۡتُمۡ  
َ
وَإِذۡ تأَ

زيِدَنهكُمۡۖۡ وَلئَنِ كَفَرۡتُمۡ إنِه عَذَابيِ  
َ
لأَ

 ٧ لشََدِيد  

8. మరియు మూస్త ఇల్ల అనాన డు: "ఒకవేళ్ 

మీరు మరియు భూమిలో నునన  వ్యరందరూ 

సతే తిరస్తక రానికి పాలప డిత్య! తెలుసుకోండి 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సవ యం సమృదుిడు, 

సరవ తో ప్లలకు అరుుడు." 

نتُمۡ وَمَن فيِ  
َ
وَقَالَ مُوسَيَٰٓ إنِ تكَۡفُرُوٓاْ أ

َ لغََنيٌِّ حَمِيدٌ  رۡضِ جَمِيعٗا فَإنِه ٱللَّه
َ
 ٨ ٱلأۡ

 
I (a) అయేా మిలా్లహ్: అంటే ఇప్స్తయీ'ల్ సంతతివ్యరిపై అలా్లహుల'ఆల్ల చేస్మన 

అనుప్గహాలు మరియు వ్యరిపై రడ ిశిక్షలు. (b) సహనం వహించి కృతజపితలు తెలపే వ్యరికి 

చాల్ల ల్లభాలుంటాయి. దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: 'అలా్లహ్ (సు.ల.) తన దాసుని 

కొరకు ఎట్ట ిరరిస్మథతిని ఏరప రిచినా అది అతని మేలుకే! అతనికి కషిాలు కలగిసేత, వ్యట్టని 

అతడు సహించిత్య అతని మేలుకే! లేక అతనికి సుఖసంతోషాలు ప్రస్తదిసేత అతడు దానికి 

తన ప్రభువుకు కృతజపితలు చూపాల.' ('స'హీ'హ్ మస్మంా). 
II (a) చూడండి, 2:49. 
III (a) అలా్లహుల'ఆల్ల మీకు ప్రస్తదించిన దానికి మీరు కృతజుపిలైత్య ఆయన మరింత 

ప్రస్తదిస్తతడు. (b) కృతఘ్నన లను అలా్లహుల'ఆల్ల కఠనంగా శిక్షస్తతడు. 
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9. ఏమీ? పూరవ ం గతించిన, ప్రజల గాథలు 

మీకు చేరలేదా? నూహ్, ఆద్ మరియు 

సమూద్ ాతి వ్యరి మరియు వ్యరి తరువ్యత 

వచిే న వ్యరి (గాథలు)? వ్యరిని గురించి 

అలా్లహ్ తరప  మరెవవ రూ ఎరుగరు! వ్యరి 

ప్రవక తలు వ్యరి వదుకు సప షమిైన సూచనలు 

తీసుకొని వచిే నప్పడు, వ్యరు తమ నోళ్ళ లో 

తమ చేతులు పెటిుకొని(a) ఇల్ల అనాన రు: 

"నిశ్ే యంగా మేమ మీతో రంరబడిన 

సందేశానిన  తిరసక రిసుతనాన మ. మరియు 

నిశ్ే యంగా, మీరు దేని వైప్పనకైత్య మమి లన  

ఆహావ నిసుతనాన రో, దానిని గురించి మేమ 

ఆందోళ్న కలగించేటంత సందేహంలో రడి 

వునాన మ." (b)I 

هذِينَ مِن قَبۡلكُِمۡ قَوۡمِ   تكُِمۡ نَبَؤُاْ ٱل
ۡ
لمَۡ يأَ

َ
أ

هذِينَ مِنُۢ بَعۡدِهمِۡ لاَ   نوُحٖ وَعاَدٖ وَثَمُودَ وَٱل
ْۚ جَاءَٓتۡهُمۡ رُسُلُهُم   ُ ها ٱللَّه يَعۡلمَُهُمۡ إلِ

َٰههِِمۡ   فۡوَ
َ
يدِۡيَهُمۡ فيِٓ أ

َ
وٓاْ أ بٱِلبَۡي نََِٰتِ فَرَدُّ

رۡسِلۡتُم بهِۦِ وَإِنها  وَقَالوُٓاْ إنِها كَفَرۡناَ 
ُ
بمَِآ أ

ا تدَۡعُونَنَآ إلِيَۡهِ مُرِيبٖ  ِمه  ٩ لفَِي شَك ٖ م 

10. వ్యరి ప్రవక తలు (వ్యరితో) ఇల్ల అనాన రు: 

"ఏమీ? ఆకాశాలనూ మరియు భూమినీ 

సృష్టంిచిన, అలా్లహ్ ను గురించి (మీకు) 

సందేహం ఉందా? ఆయన మీ పాపాలను 

క్షమించటానికి మరియు మీకు ఒక నిర్సతీ 

కాలం వరకు వే వధి నివవ టానికి మిమి లన  

పిలుసుతనాన డు!"(a) వ్యరనాన రు: "మీరు 

కూడా మా వంట్ట మానవులే, మీరు మా 

తంప్డిలతలు ఆరాధిసూత  వచిే న (దైవ్యల) 

ఆరాధ్న నుండి మమి లన  

ఆపాలనుకుంటునాన రా? అయిత్య సప షమిైన 

ప్రమాణం ఏదైనా తీసుకురండి." (b)II 

ِ شَك   فَاطِرِ   فيِ ٱللَّه
َ
۞قَالَتۡ رُسُلُهُمۡ أ

رۡضِِۖ يدَۡعُوكُمۡ ليَِغۡفِرَ لكَُم  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ٱلسه

يِۚ   سَم ٗ جَلٖ مُّ
َ
رَكُمۡ إلِيََٰٓ أ ِ ِن ذُنوُبكُِمۡ وَيؤَُخ  م 

ِثۡلُنَا  ها بشََر  م  نتُمۡ إلِ
َ
ن  قَالوُٓاْ إنِۡ أ

َ
ترُِيدُونَ أ

توُناَ  
ۡ
ا كَانَ يَعۡبُدُ ءَاباَؤُٓناَ فَأ وناَ عَمه تصَُدُّ

بيِنٖ   ١٠ بسُِلۡطََٰنٖ مُّ

 
I (a) చూడండి, 3:119, కోరంతో తమ చేతులను కొరుకుక ంటూ అనాన రు. (షౌకాని, 'తబర్స, 

ర.'అలైహిమ్ల). (b) చూడండి, 11:62. ఇదే విధ్మైన ఆశే్ రే ం, 'స్తల'హ్ ('అ.స.) యొకక  

ప్రజలు సూచించారు. ప్రతి కాలప్ప ప్రజలు అలా్లహ్ (సు.ల.)ను నిరాకరించారు లేదా 

ఆయనకు స్మఫారసు దారులను లేక రగస్తవ మలను కలప ంచారు.  
II (a) అదూు త సూచనలైత్య ప్రవక తల దావ రా చూరబడలయి. కాని వ్యరు, లమ కోరిన 

అదుు త సూచనలు చూరమని కోరారు. (b) చూడండి, 13:31 చివరి భాగం. 
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11. వ్యరి ప్రవక తలు వ్యరితో (ఇంకా) ఇల్ల 

అనాన రు: "నిశ్ే యంగా, మేమ మీ వంట్ట 

మానవులం మాప్తమే! కాని అలా్లహ్ తన 

దాసులలో లను కోరిన వ్యరిని 

అనుప్గహిస్తతడు. మరియు - అలా్లహ్ 

అనుమతిసేతనే తరప  - మీ కొరకు ప్రమాణం 

తీసుకు రావటమనేది మా వశ్ంలో లేదు. 

మరియు విశావ సులు కేవలం అలా్లహ్ మీదనే 

దృఢనమి కం ఉంచ్చకోవ్యలని.(a)I 

ها بشََر    حۡنُ إلِ قَالتَۡ لهَُمۡ رُسُلُهُمۡ إنِ نه
َ يَمُنُّ علَىََٰ مَن   ِثۡلُكُمۡ وَلََٰكِنه ٱللَّه م 

ن  
َ
يشََاءُٓ مِنۡ عِبَادِهِۡۦۖ وَمَا كَانَ لنََآ أ

ِْۚ وَعلَىَ   ها بإِذِۡنِ ٱللَّه تيَِكُم بسُِلۡطََٰنٍ إلِ
ۡ
نهأ

ِ فَلۡيَتَوكَهلِ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ   ١١ ٱللَّه

12. "మరియు మేమ అలా్లహ్ మీద నమి కం 

ఎందుకు ఉంచ్చకోరాదు? వ్యసతవ్యనికి ఆయనే 

మాకు సనాి ర గప్ప దారులను చూపాడు. 

మరియు మేమ నిశే్ యంగా మీరు పెటే ి

బాధ్లను సహనంతో రరిస్తతమ. మరియు 

నమి కం గలవ్యరు, కేవలం అలా్లహ్ మీదే 

దృఢ నమి కం ఉంచ్చకోవ్యల!" 

َٰنَا   ِ وَقَدۡ هَدَى ها نَتَوكَهلَ علَىَ ٱللَّه ل
َ
وَمَا لنََآ أ

ْۚ وَعلَىَ   سُبُلَنَاْۚ وَلنََصۡبرَِنه علَىََٰ مَآ ءَاذَيۡتُمُوناَ
ِ فَلۡيَتَوكَهلِ ٱلمُۡتَوكَ لِوُنَ   ١٢ ٱللَّه

13. మరియు సతే తిరస్తక రులు తమ 

ప్రవక తలతో అనాన రు: "మీరు మా మతంలోకి 

తిరిగి రాకపోత్య మేమ తరప కుండా 

మిమి లన  మా దేశ్ం నుండి 

వెళ్ళ గొడాతమ."(a) అప్పప డు వ్యరి ప్రభువు 

వ్యరికి ఇల్ల దివే పాినం (వహీ) రంపాడు: 

"మేమ ఈ దురిా రుగలను తరప క నాశ్నం 

చేస్తతమ.(b)II 

هذِينَ كَفَرُواْ لرُِسُلهِِمۡ   وَقَالَ ٱل
وۡ لتََعُودُنه فيِ  

َ
رۡضِنَآ أ

َ
ِنۡ أ لنَُخۡرجَِنهكُم م 

وۡحَيَٰٓ إلِيَۡهِمۡ رَبُّهُمۡ لنَُهۡلكَِنه 
َ
مِلهتنَِاۖۡ فَأ

َٰلمِِينَ   ١٣ ٱلظه

14. మరియు వ్యరి తరువ్యత ఆ భూమి మీద 

మిమి లన  నివస్మంరజేస్తతమ.(a) ఇది నా 

స్తనిన ధ్ే ంలో నిలువటానికి (లకక  

చెరప టానికి) రయరడేవ్యనికి మరియు నా 

హెచే రికకు (శిక్షకు) రయరడేవ్యనికి (నా 

వ్యగాునం)."(b)III 

َٰلكَِ   رۡضَ مِنُۢ بَعۡدِهمِْۡۚ ذَ
َ
وَلنَُسۡكِنَنهكُمُ ٱلأۡ

 ١٤ لمَِنۡ خَافَ مَقَاميِ وخََافَ وعَِيدِ 

 
I (a) చూడండి, 7:75 మరియు 13:43. 
II (a) చూడండి 7:88-89. అకక డ ఇదే ప్రశ్న  ష్ట'ఐబ్ ('అ.స.) మందు పెటబిడింది. (b) 

చూడండి, 37:171-173. 
III (a) చూడండి, 21:105. (b) చూడండి, 79:40-41; మరియు 55:46.  
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15. మరియు వ్యరు తీరుప  కోరారు(a) 

మరియు నిర ుయుడూ,(b) (సతే ) విరోధి 

అయిన ప్రతి వ్యడూ నాశ్నమయేా డు.I 

 ١٥ وَٱسۡتَفۡتَحُواْ وخََابَ كُلُّ جَبهارٍ عَنيِدٖ 

16. అతని మందు నరకం అతనికై వేచి 

ఉంటుంది మరియు అకక డ సలసల కాగే 

చికక ని చీమల్లంట్ట నీరు ప్లగటానికి 

ఇవవ బడుతుంది.(a)II 

اءٖٓ   ِن وَرَائٓهِۦِ جَهَنهمُ وَيُسۡقَيَٰ مِن مه م 
 ١٦ صَدِيدٖ 

17. దానిని అతడు గుటకలు గుటకలుగా 

బలవంతంగా గొంతులోకి దింరటానికి 

ప్రయతిన స్తతడు. కాని దానిని ప్మింగలేడు. 

అతనికి ప్రతి వైప్ప నుండి మరణం 

ఆసనన మవుతుంది, కాని అతడు 

మరణంచలేడు. మరియు అతని మందు 

రయంకరమైన శిక్ష వేచి ఉంటుంది.  

تيِهِ  
ۡ
يَتَجَرهعُهُۥ وَلاَ يكََادُ يسُِيغُهُۥ وَيَأ

ِ مَكَانٖ وَمَا هُوَ بمَِي تِِٖۖ وَمِن  
ٱلمَۡوتُۡ مِن كُل 

 ١٧ وَرَائٓهِۦِ عَذَابٌ غَليِظ  

18. తమ ప్రభువును తిరసక రించిన వ్యరి 

కరి లను, తుఫాను దినమన పెనుగాల 

ఎగురవేసే బూడిదతో పోలే వచ్చే .(a) వ్యరు 

తమ కరి లకు ఎల్లంట్ట ప్రతిఫలం 

పందలేరు. ఇదే మారగప్రషతివ ంలో చాల్ల 

దూరం పోవటం. (b)III 

عۡمََٰلُهُمۡ  
َ
هذِينَ كَفَرُواْ برَِب هِِمۡۖۡ أ ثَلُ ٱل مه

ِيحُ فيِ يوَۡمٍ عاَصِفِٖۖ   تۡ بهِِ ٱلر  كَرَمَادٍ ٱشۡتَده
َٰلكَِ   ِۚ ذَ ا كَسَبُواْ علَىََٰ شَيۡءٖ ها يَقۡدِرُونَ مِمه ل

لََٰلُ ٱلبَۡعِيدُ   ١٨ هُوَ ٱلضه

19. ఏమీ? నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ 

భూమేా కాశాలను సతే ంతో సృష్టంిచాడని 

నీకు తెలయదా?"(a) ఆయన కోరిత్య 

మిమి లన  నశింరజేస్మ, మరొక ప్కొతత సృష్టనిి 

త్యలగడు!(b)IV 

رۡضَ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ َ خَلَقَ ٱلسه نه ٱللَّه

َ
لمَۡ ترََ أ

َ
أ

تِ بِخَلۡقٖ  
ۡ
 يذُۡهبِۡكُمۡ وَيَأ

ۡ
ِۚ إنِ يشََأ ِ بٱِلحۡقَ 

 ١٩ جَدِيدٖ 

 
I (a) ఈ కోరిక సతే తిరస్తక రులది కూడా కావచే్చ . చూడండి, 8:19,32. లేదా ప్రవక తలది 

కూడా కావచే్చ . ఒకవేళ్ ఈ కోరిక ప్రవక తలది అయిత్య: 'మరియు వ్యరు (ప్రవక తలు తమ 

ప్రభువు) సహాయానిన  (జయానిన ) కోరారు. మరియు నిరుయుడు .... నాశ్నమయేా డు.' అని 

చదవబడుతుంది. (b) జబాు రున్ : Insolent, Compeller, Ferocious, Irresistible, 

బలవంతం, లేక నిరు ంధ్ం చేసేవ్యడు, నిరంకుశుడు, నిరుయుడు, ప్కూరుడు.  
II (a) చూడండి, 6:70. 
III (a) సతే తిరస్తక రుల కరి లు ప్పనరులథన దినమన ఈ విధ్ంగా ఎగిరిపోలయి. 

వ్యరికెల్లంట్ట ప్పణే ఫలతం దొరకదు. (b) చూడండి, 22:12 చివరి భాగంలో కూడా ఈ 

రలుకులే ఉనాన యి. 
IV (a) ఇటువంట్ట ఆయత్ కు చూడండి 10:5. (b) ఈ విషయమే ఎనోన  స్తరాు 

విశ్దీకరించబడింది. చూడండి 35:16-17, 47:38, 5:54, 4:133. 
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20. మరియు అల్ల చేయటం అలా్లహ్ కు 

కషమిైన రని కాదు. 

ِ بعَِزِيزٖ  َٰلكَِ علَىَ ٱللَّه  ٢٠ وَمَا ذَ

21. మరియు వ్యరందరూ అలా్లహ్ మందు 

హాజరు రరచబడి నప్పప డు, (ఇహలోకంలో) 

బలహీనులుగా ఉనన వ్యరు గొరప వ్యరిగా ఉనన  

వ్యరితో అంటారు: "వ్యసతవ్యనికి ప్రరంచంలో 

మేమ మిమి లన  అనుసరించామ, ఇప్పడు 

మీరు మమి లన  అలా్లహ్ శిక్ష నుండి 

కాపాడటానికి ఏమైనా చేయగలరా?" 

వ్యరంటారు: "అలా్లహ్ మాకు సనాి ర గం చూపి 

ఉంటే మేమ మీకు కూడా (సనాి ర గం) చూపి 

ఉండేవ్యరం. ఇప్పడు మనం దుుఃఖరడినా 

లేదా సహనం వహించినా అంల ఒకక టే! 

మనకిప్పప డు తపిప ంచ్చకునే మారగం ఏదీ 

లేదు." (a)I 

هذِينَ   ؤُاْ للِ عَفََٰٓ ِ جَمِيعٗا فَقَالَ ٱلضُّ وَبَرَزُواْ لِلَّه
نتُم  

َ
ٱسۡتَكۡبَرُوٓاْ إنِها كُنها لكَُمۡ تَبَعٗا فَهَلۡ أ

  ِۚ ِ مِن شَيۡءٖ غۡنُونَ عَنها مِنۡ عَذَابِ ٱللَّه مُّ
ُ لهََدَينََٰۡكُمۡۖۡ سَوَاءٌٓ  َٰنَا ٱللَّه قَالوُاْ لوَۡ هَدَى

جَزعِۡنَآ 
َ
مۡ صَبَرۡنَا مَا لنََا مِن  عَلَيۡنَآ أ

َ
أ

حِيصٖ   ٢١ مه

22. మరియు తీరుప  జరిగిన తరువ్యత 

షైలను (వ్యరితో) అంటాడు: "నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ మీకు చేస్మన వ్యగాునమే సతే మైన 

వ్యగాునం. మరియు నేను మీకు వ్యగాునం చేస్మ 

దానిని రంగం చేశాను. మరియు నాకు మీపై 

ఎల్లంట్ట అధికారం ఉండేది కాదు; నేను 

కేవలం మిమి లన  ఆహావ నించాను, మీరు 

రవ కరించారు.(a) కావున మీరు ననున  

నిందించకండి మిమి లన  మీరే 

నిందించ్చకోండి. నేను మీకు సహాయం 

చేయలేను మరియు మీరూ నాకు సహాయం 

చేయలేరు. ఇంతకు మందు మీరు ననున  

(అలా్లహ్ కు) స్తట్టగా కలప ంచిన దానిన  

నిశ్ే యంగా నేను తిరసక రిసుతనాన ను".(b) 

నిశ్ే యంగా, దురిా రుగలకు బాధ్యకరమైన 

శిక్ష ఉంటుంది.II 

  َ مۡرُ إنِه ٱللَّه
َ
ا قُضِيَ ٱلأۡ يۡطََٰنُ لمَه وَقَالَ ٱلشه

ِ وَوعََدتُّكُمۡ   وعََدَكُمۡ وعَۡدَ ٱلحۡقَ 
ِن   خۡلَفۡتُكُمۡۖۡ وَمَا كَانَ ليَِ عَلَيۡكُم م 

َ
فَأ

ن دَعَوۡتكُُمۡ فَٱسۡتَجَبۡتُمۡ ليِِۖ  
َ
هآ أ سُلۡطََٰنٍ إلِ

 
َ
آ أ نفُسَكُمِۖ مه

َ
نَا۠  فَلاَ تلَُومُونيِ وَلوُمُوٓاْ أ

نتُم بمُِصۡرِخِيه إنِ يِ  
َ
بمُِصۡرخِِكُمۡ وَمَآ أ

ُۗ إنِه   شۡرَكۡتُمُونِ مِن قَبۡلُ
َ
كَفَرۡتُ بمَِآ أ

ليِم  
َ
َٰلمِِينَ لهَُمۡ عَذَابٌ أ  ٢٢ ٱلظه

 
I (a) ఈ విధ్మైన ఆయతులకు చూడండి, 40:47-48, 7:38-39, 33:66, 68. నరకవ్యసులు 

ఒకరితోనొకరు వ్యదుల్లడుకునే దానికి, చూడండి, 34:31-33. 
II (a) చూడండి, 4:120. షై'లను అంటాడు నేను మిమి లన  బలవంతం చేయలేదు. కేవలం 

వ్యగాునం చేశాను. (b) షై'లను ఎనన డూ లను అలా్లహ్ (సు.ల.) కు స్తట్ట అనలేదు. 

చూడండి, 7:20 మరియు 15:36, 39లలో షైతనా అనాన డు: 'ఓ నా ప్రభూ!....' అని మరియు 

8:48, 59:16లలో : 'నేను అలా్లహ్ కు రయరడలను…..' అని. కాని ప్రజలకు వ్యరి 

పారకారాే లను మంచివిగా కనిపించేటటుా చేస్తతడు. చూడండి, 6:43, 8:48, 16:63, 27:24, 

29:38. షైలను ఎనన డూ తనను లను అలా్లహ్ (సు.ల.) కు సమానుడిగా చెప్పప కోలేదు. 
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23. మరియు విశ్వ స్మంచి, సలక రేా లు చేసే 

వ్యరిని ప్కింద కాలువలు ప్రవహించే 

సవ ర గవనాలలో ప్రవేశింర జేయబడుతుంది. 

వ్యరి ప్రభువు అనుమతితో వ్యరకక డ 

శాశ్వ తంగా ఉంటారు. వ్యరితో అకక డ: "మీకు 

శాంతి కలుగు గాక (సల్లం)!" అని 

అనబడుతుంది.(a)I 

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه دۡخِلَ ٱل
ُ
وَأ

نهََٰۡرُ خََٰلدِِينَ  
َ
َٰتٖ تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا ٱلأۡ جَنه

 ٢٣ فيِهَا بإِذِۡنِ رَب هِِمۡۖۡ تَحِيهتُهُمۡ فيِهَا سَلََٰمٌ 

24. మంచి మాట (కలమయె తయేి బ్) ను 

అలా్లహ్ దేనితో పోల్లే డో మీకు తెలయదా? 

ఒక మేలుాతి చెటిుతో! దాని ప్వేళ్ళళ  

(భూమిలో) స్తస్మథరంగా నాటుకొని ఉంటాయి. 

మరియు దాని శాఖలు ఆకాశానిన  

(అంటుకొంటునన టాు) ఉంటాయి. 

ُ مَثَلاٗ كَلمَِةٗ   لمَۡ ترََ كَيۡفَ ضَرَبَ ٱللَّه
َ
أ

صۡلُهَا ثاَبتِ   
َ
طَي بَِةٗ كَشَجَرَةٖ طَي بَِةٍ أ

مَاءِٓ   ٢٤ وَفَرعُۡهَا فيِ ٱلسه

25. తన ప్రభువు ఆజపితో, అది ఎలపా్పప డూ 

ఫల్లలను ఇసూత  ఉంటుంది. మరియు 

ప్రజలు స్త పి రకమంచ్చకోవ్యలని అలా్లహ్ ఈ 

విధ్మైన ఉరమానాలు ఇసూత  ఉంటాడు(a). II 

كُلَهَا كُله حِينِۭ بإِذِۡنِ رَب هَِاُۗ  
ُ
تؤُۡتيِٓ أ

مۡثَالَ للِنهاسِ لعََلههُمۡ  
َ
ُ ٱلأۡ وَيضَۡربُِ ٱللَّه

رُونَ   ٢٥ يَتَذَكه

26. మరియు చెడమిాటను, భూమి నుండి 

పెలగాింరబడిన, స్తస్మథరతవ ం లేని, ఒక చెడ ి

ాతి చెటిుతో పోలే వచ్చే ! 

وَمَثَلُ كَلمَِةٍ خَبيِثَةٖ كَشَجَرَةٍ خَبيِثَةٍ  
رۡضِ مَا لهََا مِن  

َ
ٱجۡتُثهتۡ مِن فَوۡقِ ٱلأۡ

 ٢٦ قَرَارٖ 

27. విశ్వ స్మంచి తమ మాటపై స్తస్మథరంగా 

ఉనన వ్యరిని అలా్లహ్ ఇహలోకంలోనూ 

మరియు రరలోకంలోనూ స్తస్మథరరరుస్తతడు 

మరియు అలా్లహ్ దురిా రుగలను 

మారగప్ర,స్తషి్టలుగా చేస్తతడు. మరియు అలా్లహ్ 

లను కోరినది చేస్తతడు. 

ابتِِ   هذِينَ ءَامَنُواْ بٱِلۡقَوۡلِ ٱلثه ُ ٱل يثَُب تُِ ٱللَّه
  ُ نۡيَا وَفيِ ٱلۡأٓخِرَةِِۖ وَيُضِلُّ ٱللَّه فيِ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ

ُ مَا يشََاءُٓ  َٰلمِِينَْۚ وَيَفۡعَلُ ٱللَّه  ٢٧ ٱلظه

28. ఏమీ? నీవు చూడలేదా (ఎరుగవ్య)? 

అలా్లహ్ అనుప్గహాలను సతే తిరస్తక రంగా 

మారిే న వ్యరిని మరియు తమ ాతి వ్యరిని 

వినాశ్ గృహంలోకి ప్తోస్మనవ్యరిని - 

لوُاْ نعِۡمَتَ  هذِينَ بدَه لمَۡ ترََ إلِيَ ٱل
َ
ِ  ۞أ ٱللَّه

حَلُّواْ قَوۡمَهُمۡ دَارَ ٱلبَۡوَارِ 
َ
 ٢٨ كُفۡرٗا وَأ

 
I (a) చూడండి, 10:10 
II (a) చూడండి, 39:29. 
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29. (అంటే) నరకం! వ్యరంల అందులో 

ప్రవేశిస్తతరు. మరియు అది ఎంత 

దురు రమైన నివ్యసమ. 

 ٢٩ جَهَنهمَ يصَۡلَوۡنَهَاۖۡ وَبئِۡسَ ٱلۡقَرَارُ 

30. మరియు (ప్రజలను) ఆయన మారగం 

నుండి తపిప ంచటానికి వ్యరు అలా్లహ్ కు 

సమానులను (అందాదులను) కలప ంచారు. 

వ్యరితో అను: "మీరు (లలక లకంగా) 

సుఖసంతోషాలను అనురవించండి. 

ఎందుకంటే! నిశే్ యంగా, మీ గమే స్తథ నం 

నరకాగిన యే!" 

ُۦۗ   ندَادٗا ل يُِضِلُّواْ عَن سَبيِلهِِ
َ
ِ أ وجََعَلُواْ لِلَّه

ارِ   ٣٠ قلُۡ تَمَتهعُواْ فَإنِه مَصِيرَكُمۡ إلِيَ ٱلنه

31. నా దాసులలో విశ్వ స్మంచిన వ్యరితో 

నమాజు స్తస్తథ పించమని మరియు మేమ 

వ్యరికిచిే న ఉపాధి నుండి రహసే ంగానో 

బహిరంగంగానో - బేరం జరుగటం గానీ, 

మిప్తుల సహాయం పందటం గానీ స్తధ్ే ం 

కాని దినం రాక పూరవ మే - ఖరేు  పెటమిని 

చెప్పప .(a) I 

لَوَٰةَ   هذِينَ ءَامَنُواْ يقُِيمُواْ ٱلصه قلُ ل عِِبَاديَِ ٱل
ِن   ا وعََلاَنيَِةٗ م  ا رَزَقنََٰۡهُمۡ سِر ٗ وَيُنفِقُواْ مِمه

ها بَيۡع  فيِهِ وَلاَ   تيَِ يوَۡم  ل
ۡ
ن يأَ

َ
قَبۡلِ أ
 ٣١ خِلََٰلٌ 

32. అలా్లహ్ ! ఆయనే, భూమేా కాశాలను 

సృష్టంిచాడు. మరియు ఆకాశ్ం నుండి 

నీట్టని కురిపించి, దాని నుండి మీ కొరకు 

ఆహారంగా ఫల్లలను ప్పట్టంిటాడు. మరియు 

తన ఆజపితో, ఓడలను మీకు ఉరయుక తంగా 

చేస్మ సమప్దంలో నడిపించాడు. మరియు 

నదులను కూడా మీకు ఉరయుక తంగా 

చేశాడు. 

رۡضَ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ هذِي خَلَقَ ٱلسه ُ ٱل ٱللَّه

خۡرَجَ بهِۦِ مِنَ  
َ
مَاءِٓ مَاءٓٗ فَأ نزَلَ مِنَ ٱلسه

َ
وَأ

رَ لكَُمُ   مَرََٰتِ رزِۡقٗا لهكُمۡۖۡ وَسَخه ٱلثه
رَ   مۡرهِِۡۦۖ وَسَخه

َ
ٱلۡفُلۡكَ لتَِجۡريَِ فيِ ٱلبَۡحۡرِ بأِ

نهََٰۡرَ 
َ
 ٣٢ لكَُمُ ٱلأۡ

33. మరియు ఎడతెగకుండా, నిరంతరం 

రయనించే, సూరే చంప్దులను మీకు 

ఉరయుక తంగా చేశాడు. మరియు 

రాప్తింబవళ్ళ ను కూడా మీకు ఉరయుక తంగా 

ఉండేటటాు చేశాడు.(a)II 

مۡسَ وَٱلۡقَمَرَ دَائٓبَِينِِۡۖ   رَ لكَُمُ ٱلشه وَسَخه
هَارَ  هيۡلَ وَٱلنه رَ لكَُمُ ٱل  ٣٣ وَسَخه

 
I (a) ఈ విధ్మైన ఆయత్ ల కొరకు చూడండి, 3:91, 5:36, 10:54, 13:18, 39:47, 70:11-15. 
II (a) రాప్తింబవళ్ళ  గురించి చూడండి, 10:67, 27:86  మరియు 40:61. 
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34. మరియు మీరు అడిగినదంల మీకు 

ఇచేా డు. మీరు అలా్లహ్ అనుప్గహాలను 

లకిక ంచదలచినా లకిక ంచాలరు. 

నిశ్ే యంగా, మానవుడు దురిా రుగడు, 

కృతఘ్నన డు. 

لتُۡمُوهُْۚ وَإِن  
َ
ِ مَا سَأ

ِن كُل  َٰكُم م  وَءَاتىَ
ُۗ إنِه   ِ لاَ تُحۡصُوهَآ واْ نعِۡمَتَ ٱللَّه تَعُدُّ

ار    ٣٤ ٱلإِۡنسََٰنَ لظََلُوم  كَفه

35. మరియు ఇప్బాహీమ్ల ఇల్ల ప్పారి థంచిన 

విషయం (స్త పి రకం చేసుకోండి)(a): "ఓ నా 

ప్రభూ! ఈ నగరానిన  (మకాక ను) 

శాంతినిలయంగా ఉంచ్చ! మరియు ననూన  

నా సంలనానీన  విప్గహారాధ్న నుండి 

తపిప ంచ్చ!I 

ِ ٱجۡعَلۡ هََٰذَا ٱلبَۡلدََ   َٰهيِمُ رَب  وَإِذۡ قَالَ إبِرَۡ
عۡبُدَ   ن نه

َ
ءَامِنٗا وَٱجۡنُبنۡيِ وَبنَيِه أ

صۡنَامَ 
َ
 ٣٥ ٱلأۡ

36. ఓ మా ప్రభూ! నిశ్ే యంగా, అవి అనేక 

మానవులను మారగప్రషి్టలుగా చేశాయి. ఇక 

నా విధ్యనానిన  అనుసరించేవ్యడు, 

నిశ్ే యంగా, నా వ్యడు. మరియు ఎవడైనా నా 

విధ్యనానిన  ఉలంాఘిసేత! నిశే్ యంగా, నీవు 

క్షమాశీలుడవు, అపార కరుణా ప్రదాతప్ప. 

اسِِۖ   ِنَ ٱلنه ضۡلَلنَۡ كَثيِرٗا م 
َ
ِ إنِههُنه أ رَب 

فَمَن تبَعَِنيِ فَإنِههُۥ مِن يِِۖ وَمَنۡ عَصَانيِ  
 ٣٦ فَإنِهكَ غَفُور  رهحِيم  

37. ఓ మా ప్రభూ! వ్యసతవ్యనికి నేను నా 

సంలనంలో కొందరిని నీ రవిప్త గృహం 

(కఅబహ్) దగ గర, పైరు రండని, 

ఎండిపోయిన కొండలోయలో 

నివస్మంరజేశాను.(a) ఓ మా ప్రభూ! వ్యరిని 

అకక డ నమాజ్ స్తస్తథ పించటానికి ఉంచాను. 

కనుక నీవు ప్రజల హృదయాలను, వ్యరి 

వైప్పకు ఆకరి షంరజేయి మరియు వ్యరు 

కృతజుపిలై ఉండటానికి వ్యరికి జీవనోపాధిగా 

ఫల్లలను సమకూరుే .II 

يِهتيِ بوَِادٍ غَيۡرِ   سۡكَنتُ مِن ذُر 
َ
بهنَآ إنِ يِٓ أ ره

مِ رَبهنَا   ذيِ زَرۡعٍ عِندَ بيَۡتكَِ ٱلمُۡحَره
ِنَ   فـۡ ِدَةٗ م 

َ
لَوَٰةَ فَٱجۡعَلۡ أ ليُِقِيمُواْ ٱلصه

ِنَ   اسِ تَهۡويِٓ إلِيَۡهِمۡ وَٱرۡزُقۡهُم م  ٱلنه
مَرََٰتِ لعََلههُمۡ يشَۡكُرُونَ   ٣٧ ٱلثه

38. ఓ మా ప్రభూ! నిశ్ే యంగా, మేమ 

దాచేదంల మరియు వే క త రరచేదంల నీకు 

తెలుసు. మరియు భూమిలో గానీ, ఆకాశ్ంలో 

గానీ అలా్లహ్ నుండి దాగి ఉనన ది ఏదీ లేదు.  

رَبهنَآ إنِهكَ تَعۡلمَُ مَا نُخفِۡي وَمَا نُعۡلنُُِۗ وَمَا  
رۡضِ وَلاَ  

َ
ِ مِن شَيۡءٖ فيِ ٱلأۡ يَخفَۡيَٰ علَىَ ٱللَّه

مَاءِٓ   ٣٨ فيِ ٱلسه

 
I (a) ఆయత్ లు 35-41 ఈ సూరహ్ పేరును సూచిసుతనాన యి. మరియు ఇప్బాహీం ('అ.స.) 

ప్పార థనను స్త పి రకం చేయిసుతనాన యి. 
II (a) ఇస్తి యీల్ ('అ.స.), అతని తల ాహాజర్ ('అ.స.) లు మరియు వ్యరి సంతతివ్యరు. 
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39. సరవ తో ప్లలకు అరుుడైన అలా్లహ్ నాకు 

వృదిారే ంలో కూడా ఇస్తి యీల్ మరియు 

ఇ్ హాఖ్ లను ప్రస్తదించాడు. నిశ్ే యంగా, 

నా ప్రభువు ప్పార థనలను వినేవ్యడు. 

هذِي وَهَبَ ليِ علَىَ ٱلكِۡبَرِ   ِ ٱل ٱلحۡمَۡدُ لِلَّه
ْۚ إنِه رَب يِ لسََمِيعُ   إسِۡمََٰعِيلَ وَإِسۡحََٰقَ

عاَءِٓ   ٣٩ ٱلدُّ

40. "ఓ నా ప్రభూ! ననున  మరియు నా 

సంతతి వ్యరిని నమాజ్ స్తస్తథ పించే వ్యరిగా 

చేయి. (a) ఓ మా ప్రభూ! నా ప్పార థనలను 

రవ కరించ్చ.I 

يِهتيِِۚ   لَوَٰةِ وَمِن ذُر  ِ ٱجۡعَلنۡيِ مُقِيمَ ٱلصه رَب 
 ٤٠ رَبهنَا وَتَقَبهلۡ دُعاَءِٓ 

41. ఓ మా ప్రభూ! ననూన  నా 

తలదాంప్డులను మరియు సమసత 

విశావ సులను లకక ల రరిషాక రం రోజు 

క్షమించ్చ." 

َٰلدَِيه وَللِمُۡؤۡمِنيِنَ يوَۡمَ   رَبهنَا ٱغۡفِرۡ ليِ وَلوَِ
 ٤١ يَقُومُ ٱلحِۡسَابُ 

42. మరియు ఈ దురిా రుగల చేషలి నుండి 

అలా్లహ్ నిరకా్షే ంగా ఉనాన డని నీవు 

భావించకు.(a) నిశ్ే యంగా, ఆయన వ్యరిని - 

వ్యరి కళ్ళళ , రెరప  వేయకుండా ఉండిపోయే - 

ఆ రోజు వరకు వే వధి నిసుతనాన డు. II 

ا يَعۡمَلُ   َ غََٰفِلاً عَمه وَلاَ تَحۡسَبنَه ٱللَّه
رُهُمۡ ليَِوۡمٖ تشَۡخَصُ   ِ َٰلمُِونَْۚ إنِهمَا يؤَُخ  ٱلظه

بصََٰۡرُ 
َ
 ٤٢ فيِهِ ٱلأۡ

43. (ఆ రోజు) వ్యరు తలలు పైకెతిత, 

రరిగెతుతతూ ఉంటారు, పై చూప్పలు పైనే 

నిలచి ఉంటాయి. మరియు వ్యరు 

శూనే హృదయులై ఉంటారు. 

مُهۡطِعِينَ مُقۡنعِِي رُءُوسِهِمۡ لاَ يرَۡتدَُّ إلِيَۡهِمۡ  
فـۡ دَِتُهُمۡ هَوَاءٓ  

َ
 ٤٣ طَرۡفُهُمۡۖۡ وَأ

44. మరియు (ఓ మహమి ద్!) శిక్షరడే ఆ 

రోజు గురించి ప్రజలను నీవు హెచే రించ్చ. 

ఆ రోజు దురిా రగం చేస్మన వ్యరు అంటారు: "ఓ 

మా ప్రభూ! నీ సందేశానిన  రవ కరించటానికి, 

ప్రవక తలను అనుసరించటానికి, మాకు 

మరికొంత వే వధినివువ !"(a) (వ్యరికి ఇల్లంట్ట 

సమాధ్యన మివవ బడుతుంది): "ఏమీ? 

ఇంతకు మందు 'మాకు వినాశ్ం లేదు' అని 

ప్రమాణం చేస్మ చెపిప న వ్యరు మీరే కాదా?III 

تيِهِمُ ٱلعَۡذَابُ فَيَقُولُ 
ۡ
اسَ يوَۡمَ يأَ نذِرِ ٱلنه

َ
وَأ

جَلٖ قَرِيبٖ  
َ
رۡنآَ إلِيََٰٓ أ ِ خ 

َ
هذِينَ ظَلمَُواْ رَبهنَآ أ ٱل

وَلمَۡ  
َ
ُۗ أ جِبۡ دَعۡوَتكََ وَنتَهبعِِ ٱلرُّسُلَ نُّ

ِن   ِن قَبۡلُ مَا لكَُم م  قۡسَمۡتُم م 
َ
تكَُونوُٓاْ أ

 ٤٤ زَوَالٖ 

 
I (a) ఇ్'హాఖ్ ('అ.స.) సంతతివ్యరిలో నుండి ఇప్స్తయీ'ల్ సంతతి (బనీ-ఇప్స్తయీ'ల్) వ్యరు 

వచేా రు. మరియు ఇసి్త యీ'ల్ ('అ.స.) సంతతి వ్యరలో నుండి ఖురైష్టలు వచేా రు. 

వ్యరందరిలో కూడా అలా్లహ్ (సు.ల.)కు అవిధేయులైన వ్యరుండిరి. 
II (a) దురాి రుగలంటే ఇకక డ అలా్లహుల'ఆల్లకు స్తట్ట కలప ంచేవ్యరు. 
III (a) చూడండి, 6:27. 
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45. "మరియు తమకు లమ అనాే యం 

చేసుకునన  వ్యరి స్తసథల్లలలో మీరు 

నివస్మంచారు. మరియు వ్యరితో ఎల్ల 

వే వహరించామో మీకు బాగా తెలుసు. 

మరియు మేమ మీకు ఎనోన  ఉరమానాలు 

కూడా ఇచేా మ." 

هذِينَ ظَلمَُوٓاْ   وَسَكَنتُمۡ فيِ مَسََٰكِنِ ٱل
نفُسَهُمۡ وَتبََيهنَ لكَُمۡ كَيۡفَ فَعَلۡنَا بهِِمۡ  

َ
أ

مۡثَالَ 
َ
 ٤٥ وَضَرَبۡنَا لكَُمُ ٱلأۡ

46. మరియు వ్యసతవ్యనికి వ్యరు తమ కుప్ట 

రనాన రు మరియు వ్యరి కుప్ట అలా్లహ్ కు 

బాగా తెలుసు. కాని వ్యరి కుప్ట కొండలను 

తమ చోటు నుండి కదిలంర గలగేది 

కాదు.(a)I 

ِ مَكۡرُهُمۡ   وَقدَۡ مَكَرُواْ مَكۡرَهُمۡ وعَِندَ ٱللَّه
 ٤٦ وَإِن كَانَ مَكۡرُهُمۡ لتَِزُولَ مِنۡهُ ٱلجِۡبَالُ 

47. కనుక అలా్లహ్ తన ప్రవక తలకు చేస్మన 

వ్యగాునానిన  రంగరరుస్తత డని భావించకు. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్! సరవ శ్కి తమంతుడు, 

ప్రతీకారం తీరుే కోగలవ్యడు. 

ٓۥْۚ   َ مُخۡلفَِ وعَۡدِهۦِ رُسُلهَُ فَلاَ تَحۡسَبنَه ٱللَّه
َ عَزِيز  ذُو ٱنتقَِامٖ   ٤٧ إنِه ٱللَّه

48. ఈ భూమి మరొక భూమిగా మరియు 

ఆకాశాలు (వేరే ఆకాశాలుగా) మారే రోజు;(a) ఆ 

అదివ తీయుడు, ప్రబలుడు అయిన అలా్లహ్ 

మందు అందరూ హాజరు చేయబడలరు.II 

رۡضِ  
َ
رۡضُ غَيۡرَ ٱلأۡ

َ
لُ ٱلأۡ يوَۡمَ تُبَده

ارِ  َٰحِدِ ٱلۡقَهه ِ ٱلۡوَ َٰتُۖۡ وَبَرَزُواْ لِلَّه مََٰوَ  ٤٨ وَٱلسه

49. మరియు ఆ రోజు అరరాధులను 

సంకెళ్ళ లో, కూడబ్నట్ట,ి బంధించి 

ఉంచటానిన  నీవు చూస్తతవు. 

نيِنَ فيِ   قَره وَترََى ٱلمُۡجۡرمِِينَ يوَۡمَئذِٖ مُّ
صۡفَادِ

َ
 ٤٩ ٱلأۡ

50. వ్యరి వస్త్స్తతలు లరు (నల ాజిడిు ప్దవం)తో 

చేయబడి ఉంటాయి మరియు అగిన  

ావ లలు వ్యరి మాలను ప్కమి కొని 

ఉంటాయి - 

ِن قطَِرَانٖ وَتَغۡشَيَٰ وجُُوهَهُمُ   سَرَابيِلُهُم م 
ارُ   ٥٠ ٱلنه

51. అలా్లహ్ ప్రతి ప్పాణకి దాని కరి ల 

ప్రతిఫలం ఇవవ టానికి. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ 

లకక  తీసుకోవటంలో అతి శీప్ఘ్నడు. 

ا كَسَبَتْۡۚ إنِه   ُ كُله نَفۡسٖ مه ليَِجۡزيَِ ٱللَّه
َ سَرِيعُ ٱلحِۡسَابِ   ٥١ ٱللَّه

 
I (a) చూడండి, 19:90-91. పై లతప రే ం ఇబ్నన -కర'ర్ (ర'హి .) గారిది. కొందరు వ్యే ాే తలు 

ఈ విధ్ంగా కూడా బోధించారు: 'మప్ష్ట్ ఖురైష్టలు దైవప్రవక త మ'హమి ద్ ('స'అస) ను 

చంరటానికి రనాన గాలు రనాన రు. కాని వ్యరు తమ రనాన గాలలో నెగ గలేక పోయారు, 

విఫలులయేా రు.' 
II (a) చూడండి. 20:105-107. 
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52. ఇది (ఈ ఖుర్ఆన్) మానవులకు ఒక 

సందేశ్ం. వ్యరు దీనితో 

హెచే రించబడటానికి మరియు నిశ్ే యంగా 

ఆయన (అలా్లహ్) ఒకక డే ఆరాధ్ే  దైవమని 

వ్యరు తెలుసుకోవడానికి మరియు 

బ్బదిిమంతులు ప్గహించడానికి ఇది 

రంరబడింది. 

َٰغ  ل لِنهاسِ وَليُِنذَرُواْ بهِۦِ وَليَِعۡلمَُوٓاْ   هََٰذَا بلََ
وْلوُاْ  

ُ
رَ أ كه َٰه  وََٰحِد  وَليَِذه نهمَا هُوَ إلَِ

َ
أ

لبََٰۡبِ 
َ
 ٥٢ ٱلأۡ
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అల్-హిప్జ్ الحجر 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అలఫ్ - ల్లమ్ల - రా. ఇవి దివే ప్గంథ 

ఆయత్ లు మరియు (ఇది) ఒక సప షమిైన 

ఖుర్ఆన్.(a)I 

الرِٓۚ تلِۡكَ ءَايََٰتُ ٱلكِۡتََٰبِ وَقُرۡءَانٖ  
بيِنٖ   ١ مُّ

2. సతే తిరస్తక రులు: "మేమ అలా్లహ్ కు 

విధేయులమైత్య (మస్మంాలమైత్య) ఎంత 

బాగుండేది!" అని (ప్పనరులథన దినమన), 

రలుమారాు కోరుకుంటారు.   

هذِينَ كَفَرُواْ لوَۡ كَانوُاْ   بمََا يوََدُّ ٱل رُّ
 ٢ مُسۡلمِِينَ 

3. వ్యరిని తింటూ (ప్లగుతూ) 

సుఖసంతోషాలను అనురవిసూత  (వృథా) 

ఆశ్లలో ఉండటానికి విడిచిపెటిు. తరువ్యత 

వ్యరు (సలే నిన ) తెలుసుకుంటారు. 

  ۡۖ مَلُ
َ
كُلُواْ وَيَتَمَتهعُواْ وَيُلۡهِهِمُ ٱلأۡ

ۡ
ذَرۡهُمۡ يأَ

 ٣ فَسَوفَۡ يَعۡلمَُونَ 

4. మరియు (దాని వే వధి) నిరయీించి 

ప్వ్యయబడి ఉండనిదే, మేమ ఏ నగరానీన  

కూడా నాశ్నం చేయలేదు.(a)II 

ها وَلهََا كتَِاب    هۡلكَۡنَا مِن قَرۡيةٍَ إلِ
َ
وَمَآ أ

عۡلُوم    ٤ مه

5. ఏ సమాజం కూడా తన నిర్సతీ గడువుకు, 

మందు గానీ మరియు వెనుక గానీ 

కాాలదు.(a) III 

جَلَهَا وَمَا  
َ
ةٍ أ مه

ُ
ا تسَۡبقُِ مِنۡ أ مه

 ٥ يسَۡتَـ ۡخِرُونَ 

6. మరియు (సతే తిరస్తక రులు) అంటారు: 

"ఓ హితబోధ్ (ఖుర్ఆన్) అవతరింర 

జేయబడిన వ్యడా (మహమి ద్)! నిశ్ే యంగా 

నీవు పిచిే వ్యడవు. 

كۡرُ   ِ ِلَ عَلَيۡهِ ٱلذ  هذِي نزُ  هَا ٱل يُّ
َ
أ وَقَالوُاْ يََٰٓ

 ٦ إنِهكَ لمََجۡنُون  

7. "నీవు సతే వంతుడవే అయిత్య, మా వదుకు 

దేవదూతలను ఎందుకు తీసుకొనిరావు?" 

تيِنَا 
ۡ
هوۡمَا تَأ بٱِلمَۡلََٰٓئكَِةِ إنِ كُنتَ مِنَ  ل

َٰدِقيِنَ   ٧ ٱلصه

 
I (a) చూడండి, 5:15. 
II (a) ఇంకా చూడండి, 26:208 మరియు 6:131. 
III (a) చూడండి, 7:34. ఏ నగరం కూడా దాని సతే తిరస్తక రం మరియు అలే చారాలకు 

వెంటనే నాశ్నం చేయబడలేదు. దానికి ఒక వే వధి, నియమిత కాలం అలా్లహుల'ఆల్ల 

తరఫు నుండి ఇవవ బడుతోంది. ఇక ఆ నియమిత కాలం వచేి న తరువ్యత వ్యరు దాని నుండి 

వెనుకా మందు కాలేరు అంటే ఒకక  క్షణం కూడా వే వధి పందలేరు.  
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8. మేమ దేవదూతలను, సతే ంతో తరప  

రంరమ మరియు వ్యరు వచిే నప్పప డు వీరికి 

ఏ మాప్తం వే వధి ఇవవ బడదు.(a)I 

ِ وَمَا كَانوُٓاْ   ها بٱِلحۡقَ  ِلُ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةَ إلِ مَا نُنَز 
نظَرِينَ   ٨ إذِٗا مُّ

9. నిశ్ే యంగా, మేమే ఈ స్త పి పిక (ఖుర్ఆన్) 

ను అవతరింర జేశామ మరియు 

నిశ్ే యంగా మేమే దీనిని కాపాడేవ్యరమ.(a)II 

كۡرَ وَإِنها لهَُۥ   ِ لنَۡا ٱلذ  إنِها نَحنُۡ نزَه
 ٩ لحَََٰفظُِونَ 

10. మరియు (ఓ మహమి ద్!) వ్యసతవ్యనికి 

మేమ, నీకు పూరవ ం గతించిన తెగల వ్యరి 

వదుకు కూడా (ప్రవక తలను) రంపామ. 

رۡسَلۡنَا مِن قَبۡلكَِ فيِ شِيَعِ  
َ
وَلقََدۡ أ

ليِنَ  وه
َ
 ١٠ ٱلأۡ

11. మరియు వ్యరి వదుకు వచిే న ఏ ప్రవక తను 

కూడా, వ్యరు రరిహస్మంచకుండా 

ఉండలేదు.(a)III 

ها كَانوُاْ بهِۦِ   ِن رهسُولٍ إلِ تيِهِم م 
ۡ
وَمَا يأَ

 ١١ يسَۡتَهۡزءُِونَ 

12. ఈ విధ్ంగా మేమ దీనిని 

(సతే తిరస్తక రానిన ) అరరాధుల 

హృదయాలలో ప్రవేశ్పెడుతునాన మ. 

 ١٢ كَذََٰلكَِ نسَۡلكُُهُۥ فيِ قُلُوبِ ٱلمُۡجۡرمِِينَ 

13. వ్యరు దీనిని (ఈ ఖుర్ఆన్ ను) 

విశ్వ స్మంచడం లేదు. మరియు వ్యసతవ్యనికి 

(సతే తిరస్తక రులైన) వ్యరి పూర్సవ కుల 

విధ్యనం కూడా ఇల్లగే ఉండేది. 

لاَ يؤُۡمِنُونَ بهِۦِ وَقَدۡ خَلَتۡ سُنهةُ  
ليِنَ  وه

َ
 ١٣ ٱلأۡ

14. మరియు ఒకవేళ్ మేమ వ్యరి కొరకు 

ఆకాశ్ప్ప ఒక దావ రానిన  తెరిచినా, వ్యరు 

దానిపైకి ఎకుక తూ పోతూ! 

مَاءِٓ   ِنَ ٱلسه وَلوَۡ فَتَحۡنَا عَلَيۡهِم باَبٗا م 
 ١٤ فَظَلُّواْ فيِهِ يَعۡرجُُونَ 

15. ఇల్ల అనేవ్యరు: "నిశ్ే యంగా, మా 

చూప్పలు ప్రమింరజేయబడిాయి. అల్ల కాదు, 

మాపై మంప్తాలం చేయబడింది."(a)IV 

بصََٰۡرُناَ بلَۡ نَحنُۡ قَوۡم   
َ
ِرَتۡ أ لقََالوُٓاْ إنِهمَا سُك 

سۡحُورُونَ   ١٥ مه

 
I (a) చూడండి, 6:8-9. 
II (a) 1400 సంవతీ రాలలో ఒక అక్షరం కూడా మారుప  లేకుండా రప్దరరచబడిన 

దివే ప్గంథం కేవలం ఈ ఖుర్ఆన్ మాప్తమే. ఎందుకంటే అలా్లహుల'ఆల్ల: "నిశ్ే యంగా, 

మేమే ఈ స్త పి పిక (ఖుర్ఆన్) ను అవతరింరజేశామ మరియు నిశే్ యంగా మేమే దీనిని 

కారడేవ్యరమ." అని అనాన డు. ఇంకా చూడండి, 2:23 మరియు 85:22. 
III (a) చూడండి, 6:10. 
IV (a) ఇంకా చూడండి, 6:7 మరియు 10:2. 
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16. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మేమ ఆకాశ్ంలో 

లరాగణానిన  (నక్షప్తరాశులను) సృష్టంిచి, 

దానిని చూరరులకు అలంకారమైనదిగా 

చేశామ. 

َٰهَا   مَاءِٓ برُُوجٗا وَزَيهنه وَلقََدۡ جَعَلۡنَا فيِ ٱلسه
َٰظِرِينَ   ١٦ للِنه

17. మరియు శ్పించబడిన 

(బహిషక రించబడిన) ప్రతి షైలన్ నుండి 

దానిని (ఆకాశానిన ) సురక్షతంగా (a)I 

ِ شَيۡطََٰنٖ رهجِيمٍ 
 ١٧ وحََفظِۡنََٰهَا مِن كُل 

18. కాని, ఎవడైనా (ఏ షైలనైనా) 

దొంగచాటుగా వినటానికి ప్రయతిన సేత, 

సప షమిైన కొరవి (అగిన  ావ ల) అతనిని 

వెంబడిసుతంది.(a)II 

تۡبَعَهُۥ شِهَاب   
َ
مۡعَ فَأ ها مَنِ ٱسۡتَرَقَ ٱلسه إلِ

بيِن    ١٨ مُّ

19. మరియు మేమ భూమిని 

వే్య పింరజేశామ మరియు దానిలో స్తస్మథరమైన 

రరవ లలను నాటామ మరియు దానిలో 

ప్రతి వసుతవును తగిన రరిమాణంలో ఉతప తిత 

చేశామ. 

لۡقَيۡنَا فيِهَا رَوََٰسِيَ  
َ
رۡضَ مَدَدۡنََٰهَا وَأ

َ
وَٱلأۡ

وۡزُونٖ  ِ شَيۡءٖ مه
نۢبَتۡنَا فيِهَا مِن كُل 

َ
 ١٩ وَأ

20. మరియు అందులో మీకూ మరియు 

మీరు పోష్టంచని వ్యట్ట కొరకూ (జీవరాసుల 

కొరకూ) మేమ జీవనోపాధిని 

కలప ంచామ.(a)III 

هسۡتُمۡ   وجََعَلۡنَا لكَُمۡ فيِهَا مَعََٰيشَِ وَمَن ل
َٰزقِيِنَ   ٢٠ لهَُۥ برَِ

21. మరియు మా దగ గర ప్పషక లంగా 

నిలువలేని వసుతవు అంటూ ఏదీ లేదు 

మరియు దానిని మేమ ఒక నిర్సతీ 

రరిమాణంలో మాప్తమే రంప్పతూ ఉంటామ. 

ها عِندَنَا خَزَائٓنُِهُۥ وَمَا   ِن شَيۡءٍ إلِ وَإِن م 
عۡلُومٖ  ها بقَِدَرٖ مه ٓۥ إلِ ِلهُُ  ٢١ نُنَز 

22. మరియు మేమ (వృక్షకోట్టని) 

ఫలవంతం చేయటానికి గాలులను 

రంప్పలమ! తరువ్యత మేమ ఆకాశ్ం నుండి 

నీట్టని కురిపించి, దానిని మీకు ప్లగటానికి 

సమకూరుే లమ మరియు దాని 

కోశాధికారులు మీరు మాప్తం కారు! 

مَاءِٓ   نزَلنَۡا مِنَ ٱلسه
َ
َٰقحَِ فَأ ِيََٰحَ لوََ رۡسَلۡنَا ٱلر 

َ
وَأ

نتُمۡ لهَُۥ  
َ
سۡقَيۡنََٰكُمُوهُ وَمَآ أ

َ
مَاءٓٗ فَأ

 ٢٢ بخََِٰزِنيِنَ 

 
I (a) ఇంకా చూడండి, 2:14 మరియు 37:7. 
II (a) ఇంకా చూడండి, 37:10. 
III (a) ఇంకా చూడండి, 11:6. 
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23. మరియు నిశే్ యంగా, మేమే 

జీవని రణాలను ఇచేే వ్యరమ; మరియు 

చివరకు మేమే వ్యరసులుగా మిగిలే 

వ్యరమ.(a)I 

وَنمُِيتُ وَنَحنُۡ  وَإِنها لنََحۡنُ نحُۡيِۦ 
َٰرثِوُنَ   ٢٣ ٱلۡوَ

24. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మీకు మందు 

గడిచి పోయిన వ్యరిని గురించి మాకు 

తెలుసు మరియు వ్యసతవంగా మీ తరువ్యత 

వచేే  వ్యరిని గురించి కూడా మాకు బాగా 

తెలుసు.(a)II 

وَلقََدۡ عَلمِۡنَا ٱلمُۡسۡتَقۡدِمِينَ مِنكُمۡ وَلقََدۡ  
 ٢٤ عَلمِۡنَا ٱلمُۡسۡتَـ ۡخِرِينَ 

25. మరియు నిశే్ యంగా, నీ ప్రభువు, 

ఆయనే! వ్యరందరినీ సమావేశ్రరుస్తతడు. 

నిశ్ే యంగా, ఆయన మహా వివేకవంతుడు, 

సరవ జుపిడు. 

وَإِنه رَبهكَ هُوَ يَحۡشُرُهُمْۡۚ إنِههُۥ حَكِيمٌ  
 ٢٥ عَليِم  

26. మరియు వ్యసతవంగా మేమ మానవుణ ీ

ప్మోగే (ధ్వ ని చేసే) మట్ట,ి రూపాంతరం 

చెందిన జిగట బ్బరద (బంకమట్ట)ితో 

సృష్టంిచామ.(a)III 

ِنۡ   وَلقََدۡ خَلَقۡنَا ٱلإِۡنسََٰنَ مِن صَلۡصََٰلٖ م 
سۡنُونٖ   ٢٦ حَمَإٖ مه

27. మరియు దీనికి పూరవ ం మేమ 

జినాన తులను (పగలేని) మండే 

అగిన ావ లతో సృష్టంిచామ.(a)IV 

مِن نهارِ  وَٱلجۡاَنٓه خَلَقۡنََٰهُ مِن قَبۡلُ 
مُومِ   ٢٧ ٱلسه

 
I (a) ఇంకా చూడండి, 3:180 మరియు 57:10. 
II (a) 'ఎవరైత్య మందుగా (మా వదుకు) వస్తత రో మరియు ఎవరు వెనుక 

ఉండిపోలరో...తెలుసు'. ఈ రెండురకాల వ్యే ాే నాలు కూడ సరైనవే అని వ్యే ాే తలు 

అంగీకరించారు. మరొక వ్యే ాే నం: 'మరియు వ్యసతవ్యనికి, మీలో మందుకు స్తగిపోయే 

వ్యరెవరో మాకు తెలుసు మరియు వ్యసతవ్యనికి, వెనుకంజ వేసేవ్యరెవరో కూడా మాకు తెలుసు.' 

అని కూడా ఇవవ బడింది. 
III (a) మానవుడు మట్టతిో సృష్టంిచబడిాడు. వేరేవ రు చోటలాో ఆ మట్ట ి స్తస్మథతిని బట్ట ివేరేవ రు 

పేరాు ఇవవ బడిాయి. 1) స్తధ్యరణంగా ఎడిపోయిన (తడిలేని) మట్టనిి తురాబ్ - దుమి  అని, 

2) దానిని నీళ్ళళ  వేస్మ కలపిత్య 'తీన్ - మట్ట ిఅని, 3) అది చాల్ల నీళ్ళ తో కలపి వ్యసన వచేే  

బ్బరదగా ఉంట్, 'హమఇన్ మసూన న్ - జిగట బ్బరద అని, 4) అది ఎండిపోయి శ్బుం చేసేత, 

- 'స'లీ్ల ల్ - అని, 5) దానిని కాలే త్య, ఫ'స్త ు ర్ - పెంకు, అని పేరాు ఇవవ బడిాయి. (చూడండి, 

55:14). 
IV (a) అల్ - జినున , జినన తున్ (బ.వ.) అంటే మానవుల కండకాు కనబడనిది అని అరథమ. 

అందుకే వ్యరిని ఈ పేరుతో పిలుస్తతరు. వ్యరికి తెలవి ఉంది, మంచి చెడుల విచక్షణా శ్కి త 

ఉంది. పగలేని అగిన ావ లలతో సృష్టంిచబడిారు. వ్యరు తింటారు, ప్లగులరు. వ్యరి 

సంతతి పెరుగుతుంది. వ్యరికి మరణం ఉంది. వ్యరి కరి లను బట్ట ివ్యరికి, మానవుల వల 

సవ ర గనరకాల ప్రతిఫల్లలు కూడా ఉనాన యి. ('అబ్బుల్ మజీద్ దరేా బాది, ర'హి .) చూడండి 

55:15 మరియు 6:100. 
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28. మరియు నీ ప్రభువు దేవదూతలతో ఇల్ల 

అనన  విషయం (స్త పి రకం చేసుకో!): 

"నిశ్ే యంగా నేను ప్మోగే మట్ట,ి రూపాంతరం 

చెందిన జిగట బ్బరదతో మానవుణ ీ

సృష్టంిచబోతునాన ను. 

وَإِذۡ قَالَ رَبُّكَ للِمَۡلََٰٓئكَِةِ إنِ يِ خََٰلقُُِۢ بشََرٗا  
سۡنُونٖ  ِنۡ حَمَإٖ مه ِن صَلۡصََٰلٖ م   ٢٨ م 

29. ఇక నేను అతనికి పూరితగా ఆకారమిచిే  

(రూరమిచిే ), అతని (ఆదమ్ల) లో నా తరఫు 

నుండి ప్పాణం (రూహ్) ఊదిన తరువ్యత, 

మీరంల అతని మందు స్తషిాంగం (స ుా ) 

చేయాల."(a)I 

وحِي   يۡتُهُۥ وَنَفَخۡتُ فيِهِ مِن رُّ فَإذَِا سَوه
 ٢٩ فَقَعُواْ لهَُۥ سََٰجِدِينَ 

30. అప్పప డు దేవదూతలు, అందరూ కలస్మ 

స్తషిాంగం (స ుా ) చేశారు -  

جۡمعَُونَ 
َ
 ٣٠ فَسَجَدَ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ كُلُّهُمۡ أ

31. ఒకక  ఇబ్లా్  తరప ! అతడు స్తషిాంగం 

(స ుా ) చేసే వ్యరిలో చేరనని 

మొండికేశాడు.(a)II 

ن يكَُونَ مَعَ  
َ
بيََٰٓ أ

َ
هآ إبِلۡيِسَ أ إلِ

َٰجِدِينَ   ٣١ ٱلسه

32. (అలా్లహ్) ఇల్ల ప్రశిన ంచాడు: "ఓ ఇబ్లా్ ! 

నీకేమయింది, నీవు స్తషిాంగం (స ుా ) చేసే 

వ్యరిలో ఎందుకు చేరలేదు?" 

ها تكَُونَ مَعَ   ل
َ
إبِلۡيِسُ مَا لكََ أ قَالَ يََٰٓ

َٰجِدِينَ   ٣٢ ٱلسه

33. (ఇబ్లా్ ) ఇల్ల జవ్యబిచేా డు: "ప్మోగే 

మట్ట,ి రూపాంతరం చెందిన జిగట బ్బరదతో 

నీవు సృష్టంిచిన మానవునికి నేను స్తషిాంగం 

(స ుా ) చేసే వ్యడను కాను." 

سۡجُدَ لبَِشَرٍ خَلَقۡتَهُۥ مِن  
َ
كُن ل أِ

َ
قَالَ لمَۡ أ

سۡنُونٖ  ِنۡ حَمَإٖ مه  ٣٣ صَلۡصََٰلٖ م 

34. (అలా్లహ్) అనాన డు: "అయిత్య నీవు 

ఇకక డి నుండి వెళిళ పో! ఇక, నిశే్ యంగా, 

నీవు శ్పించ (బహిషక రించ) బడవి్యడవు! 

 ٣٤ قَالَ فَٱخۡرُجۡ مِنۡهَا فَإنِهكَ رجَِيم  

35. మరియు నిశే్ యంగా, తీరుప  దినమ 

వరకు నీపై శారం (బహిషాక రం) ఉంటుంది." 

ِينِ   ٣٥ وَإِنه عَلَيۡكَ ٱللهعۡنَةَ إلِيََٰ يوَۡمِ ٱلد 

 
I (a) ఈ స్తషిాంగం కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆజపిను శిరస్తవహించటానికి చేయబడిన 

గౌరవప్రదమైన స్తషిాంగం. ఇది ఆరాధ్నారథం చేస్మంది కాదు. మ'హమి ద్ ('స'అస) షర్సఅత్ 

లో గౌరవ్యరథం కూడా ఎవవ రికైనను స్తషిాంగం చేయటం ధ్రి సమి తం కాదు. ఇంకా 

చూడండి, 2:30-34 మరియు 7:11-18. 
II (a) 'మానవుడు మట్టతిో సృష్టంిచబడిాడు, కాని నేనైత్య అగిన తో సృష్టంిచబడిాను, కాబట్ట ి

నేను మానవుని కంటే ఉతతమడను, నేనెందుకు అతనికి స ుా  చేయాల.' అని ఇబ్లా్  

అనాన డు. దైవప్రవక తలందరూ మట్టతిోనే సృష్టంిచబడ ి మానవులేనని ఖుర్ఆన్ 

విశ్దీకరించింది. దీనిని విశ్వ స్మంచక పోవడం మరియు మట్టతిో సృష్టంిచబడవి్యరు 

అధ్మలని భావించడం షై'లన్ ను అనుసరించడమే! ఇంకా చూడండి, 7:11. 
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36. (ఇబ్లా్ ) వేడుకునాన డు: "ఓ నా ప్రభూ! 

ప్పనరులథన దినం వరకు నాకు వే వధినివువ !" 

نظِرۡنيِٓ إلِيََٰ يوَۡمِ يُبۡعَثُونَ 
َ
ِ فَأ  ٣٦ قَالَ رَب 

37. (అలా్లహ్) జవ్యబిచేా డు: "ఇక 

నిశ్ే యంగా, నీవు వే వధి ఇవవ బడిన 

వ్యరిలోని వ్యడవు! 

 ٣٧ قَالَ فَإنِهكَ مِنَ ٱلمُۡنظَرِينَ 

38. (నాకు మాప్తమే) తెలస్మ వునన  ఆ దినప్ప, 

ఆ సమయం వరకు!" 

 ٣٨ إلِيََٰ يوَۡمِ ٱلوَۡقۡتِ ٱلمَۡعۡلُومِ 

39. (ఇబ్లా్ ) అనాన డు: "ఓ నా ప్రభూ! నీవు 

ననున  అరమారగం రట్టంిచావు, కావున నేను 

వ్యరికి, భూమిలో (వ్యరి దుషక రి లనీన ) 

మంచివిగా కనబడేటటాు చేస్తతను మరియు 

నిశ్ే యంగా, వ్యరందరినీ అరమారగంలో 

రడవేస్తతను.  

زَي نِنَه لهَُمۡ فيِ  
ُ
غۡوَيۡتَنيِ لأَ

َ
ِ بمَِآ أ قَالَ رَب 

جۡمعَِينَ 
َ
غۡويَِنههُمۡ أ

ُ
رۡضِ وَلأَ

َ
 ٣٩ ٱلأۡ

40. వ్యరిలో నీవు ఎనున కునన  (నీ 

ఆ పాినువర తనులైన) నీ దాసులు తరప !" 

ها عِبَادَكَ مِنۡهُمُ ٱلمُۡخۡلَصِينَ   ٤٠ إلِ

41. (అలా్లహ్) అనాన డు: "ఇదే మా దగ గరకు 

తెచేే  ఋజుమారగం.(a)I 
 ٤١ قَالَ هََٰذَا صِرََٰطٌ علَىَه مُسۡتَقِيمٌ 

42. నిశే్ యంగా, నా దాసులపై నీ అధికారం 

స్తగదు! కేవలం మారగప్రషి్టలైన నినున  

అనుసరించేవ్యరి మీద తరప !(a)II 

ها   إنِه عِبَاديِ ليَۡسَ لكََ عَلَيۡهِمۡ سُلۡطََٰنٌ إلِ
 ٤٢ مَنِ ٱتهبَعَكَ مِنَ ٱلغَۡاويِنَ 

43. మరియు నిశే్ యంగా, వ్యరందరి కొరకు 

వ్యగాునం చేయబడిన (నివ్యసం) నరకమే! 

جۡمعَِينَ 
َ
 ٤٣ وَإِنه جَهَنهمَ لمََوعِۡدُهُمۡ أ

44. దానికి (నరకానికి) ఏడు దావ రాలు 

ఉనాన యి.(a) వ్యట్టలో ఒకొక కక  దావ రానికి 

ఒకొక కక  వర గం వ్యరు ప్రతే్య కించబడి 

ఉనాన రు.III 

ِنۡهُمۡ جُزۡء    ِ باَبٖ م 
َٰبٖ ل كُِل  بوَۡ

َ
لهََا سَبۡعَةُ أ

قۡسُومٌ   ٤٤ مه

 
I (a) బహిషక రించబడిన ఇబ్లా్ , అలా్లహుల'ఆల్ల ఇచఛ నే నెరవేరుసుతనాన డు. అలా్లహ్ 

(సు.ల.) మానవునికి మంచి చెడును అరథం చేసుకునే స్త పినానిన  ప్రస్తదించి, ఎవడు చెడు 

(షై'లన్ ప్పేరణ)లో రడిపోలడో చూస్తతడు. ఈ విధ్ంగా షై'లన్ అలా్లహ్ (సు.ల.) ఇచఛ  

నిరవ హణలో ఒక పాప్త నిరవ హిసుతనాన డు. కావు షై'లన్ వల నుండి తపిప ంచ్చకునే వ్యడు 

ఋజుమారగం మీద ఉండగలడు. ఇంకా చూడండి, 19:83 మరియు 7:24. 
II (a) చూడండి, 14:22 మరియు 7:11-18. 
III (a) నరకానికి ఏడు అంతసుతలు లేక ప్శేణులునాన యి. 1) జహనున మ్ల, 2) ల"స్త జ , 3) 'హుతి ', 

4) స'యీర్, 5) సఖర్, 6) జ'హీమ్ల, 7) హావియహ్, ఇది అనిన ంట్ట కంటే ప్కింది అంతసుత, 
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45. నిశే్ యంగా, దైవభీతి గలవ్యరు 

సవ ర గవనాలలో చెలమల మధ్ే  ఉంటారు. 

َٰتٖ وعَُيُونٍ   ٤٥ إنِه ٱلمُۡتهقِينَ فيِ جَنه

46. వ్యరు: 'శాంతితో సురక్షతంగా 

ప్రవేశించండి!' అని ఆహావ నించబడలరు. 

 ٤٦ ٱدۡخُلُوهَا بسَِلََٰمٍ ءَامِنيِنَ 

47. వ్యరి హృదయాలలో మిగిల వునన  

కారటేా నిన  (మాలనేా నిన ) మేమ 

తొలగిస్తతమ. వ్యరు ోదరుల వలే 

ఎదురెదురుగా ీఠాలపై కూరేొ ని 

ఉంటారు.(a)I 

َٰناً   ٍ إخِۡوَ
ِنۡ غِل  وَنزَعَۡنَا مَا فيِ صُدُورهِمِ م 

تَقََٰبلِيِنَ   ٤٧ علَىََٰ سُرُرٖ مُّ

48. అకక డ వ్యరికి అలసట ఉండదు. 

మరియు అకక డి నుండి వ్యరు ఎనన డూ 

వెడల గొటబిడరు." 

ِنۡهَا   هُمۡ فيِهَا نصََب  وَمَا هُم م  لاَ يَمَسُّ
 ٤٨ بمُِخۡرجَِينَ 

49. నా దాసులకు ఇల్ల తెలయజ్జయేి : 

"నిశ్ే యంగా నేను, కేవలం నేనే! క్షమించే 

వ్యడను, కరుణంచేవ్యడను.(a)II 

ناَ ٱلغَۡفُورُ ٱلرهحِيمُ 
َ
ن يِٓ أ

َ
 ٤٩ ۞نَب ئِۡ عِبَاديِٓ أ

50. మరియు నిశే్ యంగా, నా శిక్షయే అతి 

బాధ్యకరమైన శిక్ష! 

ليِمُ 
َ
نه عَذَابيِ هُوَ ٱلعَۡذَابُ ٱلأۡ

َ
 ٥٠ وَأ

51. మరియు వ్యరికి ఇప్బాహీమ్ల అతిథులను 

గురించి తెలుప్ప.(a)III 
َٰهيِمَ   ٥١ وَنبَ ئِۡهُمۡ عَن ضَيۡفِ إبِرَۡ

52. వ్యరు అతని వదుకు వచేి : "నీకు శాంతి 

కలుగు గాక (సల్లం)!" అని అనాన రు. 

అతననాన డు: "నిశే్ యంగా, మాకు మీ 

వలన రయం కలుగుతునన ది."(a)IV 

َٰمٗا قَالَ إنِها   إذِۡ دَخَلُواْ عَلَيۡهِ فَقَالوُاْ سَلَ
 ٥٢ مِنكُمۡ وجَِلُونَ 

 
ఇందులో మనాపిఖులు (కరటవిశావ సులు) ఉంటారు. (ఫ'స్తతు అల్ ఖదీర్), చూడండి, 74:27 

వ్యే ాే నం 2. 
I (a) చూడండి, 56:15 మరియు 88:13. 
II (a) చూడండి, 6:12 మరియు 6:54. 
III (a) ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) యొకక  విరరమైన గాథ కొరకు చూడండి, 11:69-76. దీనికి కొంత 

కాలం మందే అవతరింరజేయబడిన సూరహ్. 
IV (a) వ్యరి రయానికి కారణం కొరకు చూడండి, 11:70 దీని దావ రా తెలసేదేమిటంటే 

ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) ఒక దైవప్రవక త అయినా, వచేి న అతిథులు దైవదూతలని వ్యరు 

చెపేప ంత వరకు తెలుసుకోలేక పోయారు. అంటే దైవప్రవక తలకు అగోచర స్త పి నం ఉండదు. 

అలా్లహ్ (సు.ల.) వ్యరికి తెలపినది మాప్తమే వ్యరికి తెలుసుతంది.  
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53. వ్యరు జవ్యబిచేా రు: "నీవు రయరడకు! 

నిశ్ే యంగా, మేమ స్త పి నవంతుడైన ఒక 

కుమారుని శురవ్యరతను నీకు ఇసుతనాన మ." 

رُكَ بغُِلََٰمٍ   ِ قَالوُاْ لاَ توَجَۡلۡ إنِها نبَُش 
 ٥٣ عَليِمٖ 

54. (ఇప్బాహీమ్ల) అనాన డు: "మీరు ఈ 

మసలతనంలో నాకు (కుమారుడు 

కలుగుననే) శురవ్యరతను ఇసుతనాన రా? మీరు 

ఎల్లంట్ట (అస్తధే్ మైన) శురవ్యరతను 

ఇసుతనాన రు?" 

نيَِ  سه ن مه
َ
رۡتُمُونيِ علَىََٰٓ أ بشَه

َ
ٱلكِۡبَرُ  قَالَ أ

رُونَ  ِ  ٥٤ فَبمَِ تبَُش 

55. వ్యరనాన రు: "మేమ నీకు సతే మైన 

శురవ్యరతను ఇచేా మ. కనుక నీవు నిరాశ్ 

చెందకు." 

ِنَ   ِ فَلاَ تكَُن م  رۡنََٰكَ بٱِلحۡقَ  قَالوُاْ بشَه
 ٥٥ ٱلۡقََٰنطِِينَ 

56. (ఇప్బాహీమ్ల) అనాన డు: "తన ప్రభువు 

కారుణే ం రట ానిరాశ్ చెందేవ్యరు 

మారగప్రషి్టలు తరప  మరెవరు?" 

ها  ٓۦ إلِ هِِ قَالَ وَمَن يَقۡنَطُ مِن رهحۡمةَِ رَب 
ُّونَ  الٓ  ٥٦ ٱلضه

57. (ఇంకా) ఇల్ల అనాన డు: "ఓ 

దైవదూతల్లరా! మరి మీరు వచిే న 

కారణమేమిట్ట?" 

هَا ٱلمُۡرۡسَلُونَ  يُّ
َ
 ٥٧ قَالَ فَمَا خَطۡبُكُمۡ أ

58. వ్యరనాన రు: "వ్యసతవ్యనికి మేమ 

అరరాధులైన ాతి వ్యరి వైప్పనకు 

రంరబడిామ (a) -I 

جۡرمِِينَ  رۡسِلۡنَآ إلِيََٰ قَوۡمٖ مُّ
ُ
 ٥٨ قَالوُٓاْ إنِهآ أ

59. లూత్ ఇంట్టవ్యరు(a) తరప  - నిశ్ే యంగా 

వ్యరందరినీ రక్షస్తతమ;II 
جۡمعَِينَ 

َ
وهُمۡ أ هآ ءَالَ لوُطٍ إنِها لمَُنَجُّ  ٥٩ إلِ

60. అతని భారే  తరప  ! (ఆమెను గురించి 

అలా్లహ్ అనాన డు): "నిశే్ యంగా ఆమె 

వెనుక ఉండి పోయే వ్యరిలో చేరాలని మేమ 

నిరయీించామ."(a)III 

رۡنَآ إنِههَا لمَِنَ ٱلۡغََٰبرِِينَ  تهَُۥ قدَه
َ
ها ٱمۡرَأ  ٦٠ إلِ

61. తరువ్యత ఆ దేవదూతలు లూత్ ఇంట్ట 

వ్యరి వదుకు వచిే నప్పడు; 

ا جَاءَٓ ءَالَ لوُطٍ ٱلمُۡرۡسَلُونَ   ٦١ فَلمَه

62. (లూత్) అనాన డు: "నిశ్ే యంగా, మీరు 

(నాకు) రరాయివ్యరిగా కనిప సుతనాన రు."(a)IV 
نكَرُونَ   ٦٢ قَالَ إنِهكُمۡ قَوۡم  مُّ

 
I (a) ోడోమ్ల మరియు గొమొప్రహ్ ప్రజల గాథ కొరకు చూడండి, 7:80-84 మరియు 11:77-83. 
II (a) ఆల :  అంటే ఇంట్టవ్యరే కాక అనుచరులందరూ కూడా అనన మాట. 
III (a) చూడండి, 7:83 11:81 మరియు 66:10. 
IV (a) ఆ దేవదూతలు యువకుల ఆకారంలో వచేా రు. చూడండి, 11:77. 
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63. వ్యరనాన రు: "కాదు! వ్యసతవ్యనికి వ్యరు 

(దురిా రుగలు) దేనిని గురించి సందేహంలో 

రడి ఉనాన రో, దానిని (ఆ శిక్షను) తీసుకొని నీ 

వదుకు వచేా మ.(a)I 

قَالوُاْ بلَۡ جِئۡنََٰكَ بمَِا كَانوُاْ فيِهِ  
 ٦٣ يَمۡتَرُونَ 

64. మరియు మేమ నీ వదుకు సలే నిన  

తెచేా మ. మరియు మేమ నిశే్ యంగా, 

సతే ం రలుకుతునాన మ. 

ِ وَإِنها لصَََٰدِقُونَ  تَيۡنََٰكَ بٱِلحۡقَ 
َ
 ٦٤ وَأ

65. కావున నీవు కొంత రాప్తి మిగిల 

ఉండగానే, నీ ఇంట్ట వ్యరిని తీసుకొని 

బయలుదేరు, నీవు వ్యరి వెనుక పో! మీలో 

ఎవవ రూ కూడా వెనుదిరిగి చూడరాదు; 

మరియు మీరు, మీకు ఆ పాి పించిన వైప్పనకే 

పోతూ ఉండండి." 

هيۡلِ وَٱتهبعِۡ   ِنَ ٱل هۡلكَِ بقِطِۡعٖ م 
َ
سۡرِ بأِ

َ
فَأ

حَد   
َ
َٰرَهُمۡ وَلاَ يلَۡتَفِتۡ مِنكُمۡ أ دۡبَ

َ
أ

 ٦٥ وَٱمۡضُواْ حَيۡثُ تؤُۡمَرُونَ 

66. మరియు (మా దూతల దావ రా) మా 

ఆదేశానిన  అతనికి ఇల్ల తెలయజేశామ: 

"నిశ్ే యంగా, తెలవా్యరే సరికి వ్యరందరూ 

సమూలంగా నిరూి లంచబడలరు." 

نه دَابرَِ 
َ
مۡرَ أ

َ
َٰلكَِ ٱلأۡ وَقضََيۡنَآ إلِيَۡهِ ذَ

صۡبحِِينَ  ؤُلاَءِٓ مَقۡطُوع  مُّ  ٦٦ هََٰٓ

67. మరియు నగరవ్యసులు ఉలా్లసంతో 

అకక డికి వచేా రు. 

هۡلُ ٱلمَۡدِينَةِ يسَۡتَبۡشِرُونَ 
َ
 ٦٧ وجََاءَٓ أ

68. (లూత్) అనాన డు: "వ్యసతవ్యనికి, వీరు నా 

అతిథులు, కావున ననున  అవమానం పాలు 

చేయకండి.(a)II 

ؤُلاَءِٓ ضَيۡفِي فَلاَ   قَالَ إنِه هََٰٓ
 ٦٨ تَفۡضَحُونِ 

69. మరియు అలా్లహ్ రట ారయరకుతలు కలగి 

ఉండండి మరియు నా గౌరవ్యనిన  

పోగొటకిండి." 

َ وَلاَ تُخۡزُونِ   ٦٩ وَٱتهقُواْ ٱللَّه

70. వ్యరనాన రు: "ప్రరంచంలోని (ప్రతి వ్యణ)ీ 

వెనకేసుకోకు!" అని మేమ నినున  

వ్యరించలేదా?"(a)III 

وَلمَۡ نَنۡهَكَ عَنِ ٱلۡعََٰلمَِينَ 
َ
 ٧٠ قَالوُٓاْ أ

 
I (a) చూడండి, 6:57-58, 8:32, 11:8. 
II (a) చూడండి, 7:80-81, 11:77-79. 
III (a) లూ'త్ ('అ.స.) సొడోమ్ల ప్పాంతంలో విదేశీయుడు. ఎందుకంటే అతను 

మెసపటోమియా నుండి వచేి నవ్యడు. చూడండి, 7:80-82. 
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71. (లూత్) అనాన డు: "మీకు (ఏమైనా) 

చేయాలనే ఉంటే, నా కుమారెతలు (ాతి 

స్త్రతలు) ఉనాన రు."(a)I 

َٰعِليِنَ  ؤُلاَءِٓ بَنَاتيِٓ إنِ كُنتُمۡ فَ  ٧١ قَالَ هََٰٓ

72. "నీ ప్పాణం స్తక్ష! నిశే్ యంగా, వ్యరు 

తమ (కామ) మతుతలో ప్తోవ తపిప  

తిరుగుతునాన రు."(a) (అని దైవదూతలు 

అనాన రు.)II 

 ٧٢ لعََمۡرُكَ إنِههُمۡ لفَِي سَكۡرَتهِِمۡ يَعۡمَهُونَ 

73. ఆ పిదర సూరేో దయ సమయమన ఒక 

రయంకరమైన గర జన (సయ్ హా) వ్యరిని 

రటిుకునన ది. 

يۡحَةُ مُشۡرقِِينَ  خَذَتۡهُمُ ٱلصه
َ
 ٧٣ فَأ

74. తరువ్యత మేమ ఆ నగరానిన  

తలప్కిందులుగా చేశామ మరియు వ్యరిపై 

కాలే న మట్ట ిగులకరాళ్ళ ను కురిపించామ. 

مۡطَرۡناَ عَلَيۡهِمۡ  
َ
َٰليَِهَا سَافلَِهَا وَأ فَجَعَلۡنَا عَ

يلٍ  ِ ِن سِج   ٧٤ حِجَارَةٗ م 

75. నిశే్ యంగా, ఇందులో దూరదృష్ట ి

గలవ్యరికి ఎనోన  సూచనలునాన యి. 

مِينَ  ِ َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل لِمُۡتَوسَ   ٧٥ إنِه فيِ ذَ

76. మరియు వ్యసతవ్యనికి ఆ ప్పాంతం ఒక 

రహదారి పైననే ఉనన ది. 

قِيمٍ   ٧٦ وَإِنههَا لبَسَِبيِلٖ مُّ

77. నిశే్ యంగా, ఇందులో విశ్వ స్మంచిన 

వ్యరికి ఒక సూచన ఉంది. 

َٰلكَِ لَأٓيةَٗ ل لِمُۡؤۡمِنيِنَ   ٧٧ إنِه فيِ ذَ

78. మరియు అయ్ కహ్ (మద్ యన్) 

వ్యసులు కూడా దురిా రుగలుగానే 

ఉండేవ్యరు.(a)III 

يكَۡةِ لظَََٰلمِِينَ وَإِن 
َ
صۡحََٰبُ ٱلأۡ

َ
 ٧٨ كَانَ أ

 
I (a) లూ'త్ ('అ.స.) తన ాతి స్త్రతలను తన కుమారెతలని సంబోధించారు. 
II (a) కొందరు వ్యే ాే తలు ఈ ఆయత్ లూ'త్ ('అ.స.) ను సంబోధిసుతనన దని అంటారు. 

మరికొందరు దైవప్రవక త ('స'అస) ను సంబోధిసుతనన దని. అలా్లహుల'ఆల్ల ఇకక డ 

మ'హమి ద్ ('స'అస) యొకక  ప్పాణ స్తక్షే ం ఇసుతనాన డు. ఆయన (సు.ల.) లను కోరిన దాని 

ప్రమాణం చేస్తతడు. కాని మానవులకు అలా్లహుల'ఆల్ల తరప  మరెవవ రి ప్రమాణం చేయటం 

ధ్రి సమి తం కాదు. 
III (a) అయ్ కహ్ వ్యసులు (దటమిైన వనవ్యసులు) మద్ యన్ ప్రజలు. వ్యరు తమ ప్రవక తల 

ష్ట'ఐబ్ ను తిరసక రించారు. వ్యరు ఒక భూకంరం మరియు ావ ల్లమఖి సంరవించి 

నాశ్నమయేా రు. చూడండి,  7:85-93 మరియు 11:84-95. 
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79. కావున మేమ వ్యరి మీద కూడా ప్రతీకారం 

తీరుే కునాన మ. మరియు ఆ రెండు 

(శిథిల్లలు) కూడా ఒక సప షమిైన మారగం 

మీద ఉనాన యి.(a)I 

بيِنٖ   ٧٩ فَٱنتَقَمۡنَا مِنۡهُمۡ وَإِنههُمَا لبَِإمَِامٖ مُّ

80. మరియు వ్యసతవ్యనికి హిప్జ్ వ్యసులు 

కూడా ప్రవక తలను అసతే వ్యదులనాన రు.(a)II 
صۡحََٰبُ ٱلحِۡجۡرِ 

َ
بَ أ وَلقََدۡ كَذه

 ٨٠ ٱلمُۡرۡسَليِنَ 

81. మరియు వ్యరికి కూడా మేమ అదుు త 

సూచన (ఆయాత్) లను ఇచిే  ఉంట్టమి. కాని 

వ్యరు వ్యట్ట నుండి విమఖులై ప్రవరి తంచారు. 

(a)III 

ءَايََٰتنَِا فَكَانوُاْ عَنۡهَا  وَءَاتَيۡنََٰهُمۡ 
 ٨١ مُعۡرضِِينَ 

82. మరియు వ్యరు కొండలను తొలచి 

గృహాలను నిరిి ంచ్చకునే వ్యరు,(a) 

సురక్షతంగా ఉండగలమని (భావిసూత )!IV 

وكََانوُاْ يَنۡحِتُونَ مِنَ ٱلجِۡبَالِ بُيُوتاً 
 ٨٢ ءَامِنيِنَ 

83. చివరకు ఒక ఉదయమన ఒక తీప్వమైన 

గర జన (సయ్ హా) వ్యరిపై కూడా వచిే  రడింది. 

يۡحَةُ مُصۡبحِِينَ  خَذَتۡهُمُ ٱلصه
َ
 ٨٣ فَأ

84. అప్పప డు వ్యరు సంపాదించింది వ్యరికి ఏ 

మాప్తం రనికి రాలేక పోయింది. 

ا كَانوُاْ يكَۡسِبُونَ  غۡنَيَٰ عَنۡهُم مه
َ
 ٨٤ فَمَآ أ

85. మరియు మేమ ఆకాశాలనూ, భూమినీ 

మరియు వ్యట్ట మధ్ే నునన  సరావ నిన  కేవలం 

సతే ంతోనే(a) సృష్టంిచామ. మరియు 

నిశ్ే యంగా, తీరుప  గడియ రానునన ది. 

కావున నీవు ఉదార భావంతో వ్యరిని 

ఉపేక్షంచ్చ!V 

رۡضَ وَمَا  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ وَمَا خَلَقۡنَا ٱلسه

  ۡۖ اعَةَ لَأٓتيَِة  ِۗ وَإِنه ٱلسه ِ ها بٱِلحۡقَ  بيَۡنَهُمَآ إلِ
فۡحَ   ٨٥ ٱلجۡمَِيلَ فَٱصۡفَحِ ٱلصه

 
I (a) లూ'త్ ('అ.స.) ప్రజలు మరియు ష్ట'ఐబ్ ('అ.స.) ప్రజలు దగ గరి దగ గరి ప్పాంలలలో 

నివస్మంచారు. వ్యరు లూ'త్ ('అ.స.) మరణంచిన కొనిన  సంవతీ రాల తరువ్యత వచేా రు. 
II (a) స'మూద్ ాతి మరియు వ్యరి ప్రవక త 'స్తల'హ్ ('అ.స.) నివస్మంచే ప్పాంతం పేరు 'హిప్జ్, 

కావున వ్యరిని అ్'హాబ్ అల్-'హిప్జ్ అంటారు. ఈ ప్రంతం మదీనా - తబూ్ ల మధ్ే  ఉంది. 

చూడండి, 7:73-79. 
III (a) ఈ అదుు త సూచనలలో ఆ ఆడఒంట్ ఒకట్ట. కాని వ్యరు దానిని చంపేశారు. 
IV (a) చూడండి, 7:74. 9వ హిప్జీలో దైవప్రవక త ('స'అస) తబూ్ దండయాప్తకు 

పోయేటప్పప డు, ఈ నగరం దారిలో వచేి ంది. అతను ('స'అస) తమ నెతిత మీద బట ి

చ్చటుికునాన రు మరియు తమ ఒంట్ గమనానిన  తీప్వం చేశారు. మరియు తమ సహీబ్లలతో 

ఇల్ల అనాన రు: 'ఏడుసూత , అలా్లహ్ (సు.ల.) శిక్షకు రయరడుతూ ఈ నగరం నుండి 

ప్రయణంచండి. ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, 433; 'స. మస్మంా 2285. ఇబ్నన  కర'ర్ వ్యే ాే నం). 
V (a) చూడండి, 53:31. 
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86. నిశే్ యంగా, నీ ప్రభువు ఆయనే సరవ  

సృష్టకిర త,(a) సరవ జుపిడు.(b)I 
َٰقُ ٱلعَۡليِمُ   ٨٦ إنِه رَبهكَ هُوَ ٱلخۡلَه

87. మరియు మేమ నిశే్ యంగా, నీకు 

తరచ్చగా రఠంరబడే ఏడు (సూకుతలను) 

మరియు సరోవ తతమ ఖుర్ఆన్ ను 

ప్రస్తదించామ.(a)II 

ِنَ ٱلمَۡثَانيِ   وَلقََدۡ ءَاتَيۡنََٰكَ سَبۡعٗا م 
 ٨٧ وَٱلۡقُرۡءَانَ ٱلعَۡظِيمَ 

88. వ్యరిలో (అవిశావ సులలో) కొందరికి మేమ 

ఒసంగిన ఐహిక సంరదలను నీవు కనెన తిత 

కూడా చూడకు. మరియు వ్యరి (అవిశావ స) 

వైఖరికి బాధ్రడకు. మరియు విశ్వ స్మంచిన 

వ్యరికి ఆప్శ్యం (ఛాయ) ఇవవ టానికి నీ 

రెకక లను విప్పప .(a)III 

ٓۦ   نه عَيۡنَيۡكَ إلِيََٰ مَا مَتهعۡنَا بهِِ لاَ تَمُده
ِنۡهُمۡ وَلاَ تَحۡزَنۡ عَلَيۡهِمۡ وَٱخۡفضِۡ   زۡوََٰجٗا م 

َ
أ

 ٨٨ جَنَاحَكَ للِمُۡؤۡمِنيِنَ 

89. మరియు (ఓ మహమి ద్!) వ్యరితో ఇల్ల 

అను: "నిశ్ే యంగా, నేను సప షమిైన 

హెచే రిక చేసే వ్యడను మాప్తమే!" 

نَا ٱلنهذِيرُ ٱلمُۡبيِنُ 
َ
 ٨٩ وَقلُۡ إنِ يِٓ أ

90. ఏ విధ్ంగానైత్య మేమ (ప్గంథానిన ), 

విరజించే వ్యరిపై అవతరింరజేశామో!(a)IV 
نزَلنَۡا علَىَ ٱلمُۡقۡتَسِمِينَ 

َ
 ٩٠ كَمَآ أ

 
I (a) అల్-'ఖలా్లఖ్: The Greatest Creator, The Creator of all things. సృష్ట ి ప్కియలో 

రరిపూరీుడు, సృష్టకిర త. సమచిత రూరం శ్కి తస్తమరాథ ే లు ఇచేి  తీరేి దిదిు అతేు తతమంగా 

సృష్టంిచేవ్యడు. చూడండి, అల్-'ాలఖు:7:102. (b) చూడండి, 7:199. 
II (a) సబ్ 'అమిి నల్ మస్త'ని. ఈ పేరు సూరహ్ అల్ ఫాతిహా'కు దైవప్రవక త మ'హమి ద్ 

('స'అస) సవ యంగా ఇచేా రు. అది దివే ఖుర్ఆన్ స్తరం (ఉమి ల్ కిలబ్) అని కూడా 

అనబడుతుంది. ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, కిలబ్ అతతఫీీ ర్ సూరాహ్ అల్-'హిప్జ్). చూడండి, 

సూరహ్ అల్ ఫాతి'హా (1). 
III (a) విశ్వ స్మంచినవ్యరితో స్తనుభూతితో, ప్పేమతో, కనికరంతో వే వహరించ్చ. చూడండి, 

17:24. 
IV (a) 1) కొందరు వ్యే ాే తలు అ'స్తనజల్ నా అవతరింరబజేశామ అంటే 'అా'బ్ - శిక్ష అ 

అరథంలో తీసుకునాన రు. ఆ శిక్ష వ్యరి (ఖురైష్టల) కొరకు ఎవరైత్య దివే ప్గంథానిన  (ఈ 

ఖుర్ఆన్ ను) వేరేవ రు మకక లుగా చేస్మ, కొంత భాగానిన  కవిత అని, కొంత భాగానిన  

మంప్తాలమని, మరికొంత భాగానిన  ప్పాచీన గాథలని, పేరాు పెటిారో.  2) మరికొందరు 

వ్యే ాే తలు మఖతస్మమీన్ - అంటే పూరవ  ప్గంథ ప్రజలు (యూదులు, స్త్కైసతవులు) అని 

అంటారు. మరియు ఖుర్ఆన్ అంటే తౌరాత్ /ఇంజీల్ అంటారు. వ్యరు వీట్టని విభినన  

భాగాలలోకి మకక లు మకక లుగా చేశారు.   3) ఇంకా మరికొందరు వ్యే ాే తలు వీరు 

'స్తల'హ్ ('అస) యొకక  ాతివ్యరు అంటారు. వ్యరు 'స్తల'హ్ మరియు అతన కుటుంబం 

వ్యరిని చంపి మకక లుమకక లుగా చేయాలని కుప్టలు రనాన రు. చూడండి, 27:49. 4) 

మరొక వ్యే ాే నం ఏమిటంటే దివే ప్గంథప్ప కొంత భాగానిన  నమిి , ఇతర భాగానిన  

తిరసక రించటం.  
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91. ఎవరైత్య ఈ ఖుర్ఆన్ ను (తమ 

తిరస్తక రంతో) మకక లు మకుక లుగా 

చేశారో! 

هذِينَ جَعَلُواْ   ٩١ ٱلۡقُرۡءَانَ عِضِينَ ٱل

92. నీ ప్రభువు స్తక్షగా! నిశ్ే యంగా, మేమ 

వ్యరందరినీ ప్రశిన స్తతమ; 

جۡمعَِينَ 
َ
 ٩٢ فَوَرَب كَِ لنََسۡـ َلَنههُمۡ أ

93. వ్యరు చేసూత  ఉండిన కరి లను గురించి.  َا كَانوُاْ يَعۡمَلُون  ٩٣ عَمه

94. కావున నీకు ఆ పాి పించబడిన దానిని 

బహిరంగంగా చాట్టంచ్చ.(a) మరియు అలా్లహ్ 

కు స్తట్ట కలప ంచే వ్యరి (మప్ష్టకీన్) నుండి 

విమఖుడవకు.I 

عۡرضِۡ عَنِ  
َ
فَٱصۡدَعۡ بمَِا تؤُۡمَرُ وَأ

 ٩٤ ٱلمُۡشۡرِكيِنَ 

95. నిశే్ యంగా, నీతో రరిహాస్తల్లడే వ్యరి 

నుండి నినున  రక్షంచటానికి మేమే చాలు! 

 ٩٥ إنِها كَفَيۡنََٰكَ ٱلمُۡسۡتَهۡزءِِينَ 

96. ఎవరైత్య అలా్లహ్ తో పాటు ఇతర 

దైవ్యలను కూడా (ఆరాధ్నకు) 

నియమించ్చకుంటునాన రో, వ్యరు తవ రలోనే 

(సలే నిన ) తెలుసుకుంటారు. 

  ْۚ َٰهًا ءَاخَرَ ِ إلَِ هذِينَ يَجۡعَلُونَ مَعَ ٱللَّه ٱل
 ٩٦ فَسَوفَۡ يَعۡلمَُونَ 

97. మరియు వ్యసతవ్యనికి వ్యరు రలకే మాటల 

వలన నీ హృదయానికి తరప క కషంి 

కలుగుతుందని మాకు బాగా తెలుసు. 

نهكَ يضَِيقُ صَدۡرُكَ بمَِا  
َ
وَلقََدۡ نَعۡلمَُ أ

 ٩٧ يَقُولوُنَ 

98. కావున నీవు నీ ప్రభువు రవిప్తతను 

కొనియాడుతూ స్త త ప్తం చేసూత  ఉండు 

మరియు స్తషిాంగం (స ుా ) చేసే వ్యరిలో 

చేరు. 

ِنَ   فَسَب حِۡ بِحمَۡدِ رَب كَِ وَكُن م 
َٰجِدِينَ   ٩٨ ٱلسه

99. మరియు తరప క రాబోయే ఆ అంతిమ 

ఘడియ (మరణం) వచేే  వరకు, నీ 

ప్రభువును ఆరాధిసూత  ఉండు.(a)II 

تيَِكَ ٱليَۡقِينُ 
ۡ
 ٩٩ وَٱعۡبُدۡ رَبهكَ حَتهيَٰ يأَ

 
I (a) ఈ ఆయత్ అవతరింక మందు దైవప్రవక త ('స'అస) రహసే ంగా ప్రజలకు ధ్రి బోధ్న 

(తబ్లగా్స / ద'ఆవహ్) చేసేవ్యరు. ఇది అవతరింర జేయబడిన తరువ్యత బహిరంగంగా 

ధ్రి బోధ్న (ద'ఆవహ్) చేయటం ప్పారంభించారు. (ఫ'స్తత్ు అల్ ఖదీర్). 
II (a) అల్ - యఖీను: అంటే మరణం. ('స. బ్బ'ార్స, కిలబ్ అతతఫీీ ర్). ఇంకా చూడండి, 

74:47. 
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అన్-నహల్  النحل 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అలా్లహ్ ఆజపి (తీరుప ) వచిే ంది! కావున 

మీరు దాని కొరకు తొందర పెటకిండి. 

ఆయన సరవ లోపాలకు అతీతుడు మరియు 

వ్యరు స్తట్ట కలప ంచే భాగస్తవ మలకు 

అతుే నన తుడు. 

ِ فَلاَ تسَۡتَعۡجِلُوهُْۚ  مۡرُ ٱللَّه
َ
تيََٰٓ أ

َ
سُبۡحََٰنَهُۥ  أ

ا يشُۡرِكُونَ   ١ وَتعَََٰلىََٰ عَمه

2. ఆయనే తన ఆజపితో, దేవదూతల దావ రా, 

దివే పాినానిన  (రూహ్ ను) (a)లను కోరిన, 

తన దాసులపై అవతరింరజేస్తతడు,(b) వ్యరిని 

(ప్రజలను) ఇల్ల హెచే రించటానికి: 

"నిశ్ే యంగా, నేను తరప  మరొక ఆరాధ్ే  

దేవుడు లేడు! కావున మీరు నాయందే 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి!"I 

مۡرهِۦِ علَىََٰ  
َ
وحِ مِنۡ أ ِلُ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةَ بٱِلرُّ يُنَز 

نههُۥ لآَ  
َ
نذِرُوٓاْ أ

َ
نۡ أ

َ
ٓۦ أ ِ مَن يشََاءُٓ مِنۡ عِبَادِه

ناَ۠ فَٱتهقُونِ 
َ
هآ أ َٰهَ إلِ  ٢ إلَِ

3. ఆయన ఆకాశాలను మరియు భూమిని 

సతే ంతో సృష్టంిచాడు. వ్యరు, ఆయనకు 

స్తట్ట కలప ంచే భాగస్తవ మల (షర్స్ ల) 

కంటే ఆయన అతుే నన తుడు.(a)II 

ِۚ تعَََٰلىََٰ   ِ رۡضَ بٱِلحۡقَ 
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ خَلَقَ ٱلسه

ا يشُۡرِكُونَ   ٣ عَمه

4. ఆయన మానవుణ ీఇంప్దియ (వీరే ) 

బిందువుతో సృష్టంిచాడు, తరువ్యత ఆ 

వే కి తయే ఒక బహిరంగ వివ్యదిగా 

మారిపోలడు. 

خَلَقَ ٱلإِۡنسََٰنَ مِن نُّطۡفَةٖ فَإذَِا هُوَ خَصِيم   
بيِن    ٤ مُّ

5. మరియు ఆయన రశువులను 

సృష్టంిచాడు. వ్యట్టలో మీ కొరకు వెచే ని 

దుసుతలు మరియు అనేక ల్లభాలు కూడా 

ఉనాన యి. మరియు వ్యట్టలో నుండి (కొనిన ట్ట 

మాంసం) మీరు తింటారు. 

نعََٰۡمَ خَلَقَهَاۖۡ لكَُمۡ فيِهَا دِفۡء   
َ
وَٱلأۡ

كُلُونَ 
ۡ
 ٥ وَمَنََٰفِعُ وَمِنۡهَا تأَ

 
I (a) అర్ - రూ'హు: అంటే ఇకక డ దివే పాి నం (వ'హీ) అని అరథం. చూడండి, 40:15, 42:52. 

అకక డ కూడా రూ'హ్ అరథం వ'హీ అని ఉంది. మూడు చోటలాో ఖుర్ఆన్ లో రూ'హ్, జిప్బ్లల్ 

('అ.స.) అనే అరథంతో కూడా వ్యడబడింది. 19:17, 97.4. వివరాలకు చూడండి, 19:17  

వ్యే ాే నం 3. (b) తన సందేశానిన  ఎవరిపై అవతరింరజేయాలో అలా్లహ్ (సు.ల.) కు బాగా 

తెలుసు. చూడండి, 6:124 మరియు 40:15. 
II (a) చూడండి, 10:5. 
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6. మరియు వ్యట్టని మీరు స్తయంప్తం 

ఇండకాు తోలుకొని వచేే టప్పప డు మరియు 

ఉదయం మేరటానికి తోసుకొని 

పోయేటప్పప డు, వ్యట్టలో మీకొక మనోహరమైన 

దృశ్ే ం ఉంది. 

وَلكَُمۡ فيِهَا جَمَالٌ حِينَ ترُِيحُونَ وحَِينَ  
 ٦ تسَۡرَحُونَ 

7. మరియు అవి మీ బరువును మోసుకొని - 

మీరు ఎంతో ప్శ్మరడనిదే చేరుకోలేని 

ప్పాంలలకు - తీసుకుపోలయి. నిశ్ే ంయగా, 

మీ ప్రభువు మహా కనికరుడు, అపార కరుణా 

ప్రదాత. 

همۡ تكَُونوُاْ   ثۡقَالكَُمۡ إلِيََٰ بلَدَٖ ل
َ
وَتَحمِۡلُ أ

نفُسِِۚ إنِه رَبهكُمۡ  
َ
ِ ٱلأۡ ها بشِِق  بََٰلغِِيهِ إلِ

 ٧ لرََءُوف  رهحِيم  

8. మరియు ఆయన గుప్రాలను(a), కంచర 

గాడిదలను మరియు గాడిదలను, మీరు 

స్తవ ర్స చేయటానికి మరియు మీ శోరను 

పెంచటానికి సృష్టంిచాడు. మరియు ఆయన, 

మీకు తెలయనివి (అనేక ఇతర 

స్తధ్నాలను) కూడా సృష్టంిచాడు(b).I 

  ْۚ وَٱلخۡيَۡلَ وَٱلبۡغَِالَ وَٱلحۡمَِيرَ لتَِرۡكَبُوهَا وَزيِنَةٗ
 ٨ وَيَخۡلُقُ مَا لاَ تَعۡلمَُونَ 

9. మరియు సనాి ర గం చూరటమే అలా్లహ్ 

విధ్యనం(a) మరియు అందులో (లోకంలో) 

తప్పప డు (వప్క) మారాగలు కూడా ఉనాన యి. 

ఆయన తలచ్చకొని ఉంటే మీరందరికీ 

సనాి ర గం చూపి ఉండేవ్యడు(b).II 

ْۚ وَلوَۡ   بيِلِ وَمِنۡهَا جَائٓرِ  ِ قصَۡدُ ٱلسه وَعلَىَ ٱللَّه
جۡمعَِينَ 

َ
َٰكُمۡ أ  ٩ شَاءَٓ لهََدَى

 
I (a) ఇకక డ గుప్రాల విషయం స్తవ ర్స చేయటానికి అని వచేి ంది. అవి స్తవ ర్స కొరకు చాల్ల 

విలువైనవి కాబట్ట ిస్తధ్యరణంగా వ్యట్టని, వ్యట్ట మాంస్తనిన  తినటానికి ఉరయోగించరు. 'స. 

బ్బ'ార్స, కిలబ్ అల్ - 'హజ్జ , జు'బాయ'హ్, బాబ్ ల'హుమ్ల అల్ 'ఖైల్; మరియు స 'హీ 

మస్మంా, కిలబ్ అ'సీై ద్, బాబ్ ఫి అ్ ాల'హుమ్ల అల్ - 'ఖైల్, ావబిర్ (ర'ది. 'అ.) ఉలేఖానం 

ప్రకారం పై ఇదురు 'హదీ్'వేతతలు పేరొక నన టు ాగుప్రాల మాంసమ తినటానికి 'హల్లలే. 

ఇంత్యగాక దైవప్రవక త ('స'అస) సమక్షంలో 'ఖైబర్ మరియు మదీనాలలో గుప్రాలను కోస్మ 

తినన టు ాఉలేఖానా (రివ్యయత్)లు ఉనాన యి. దైవప్రవక త ('స'అస) వ్యరిని నివ్యరించలేదు. 

('స. మస్మంా, మసన ద్ అ'హి ద్, అబూ దావూద్, ఇబ్నన  కర'ర్ వ్యే ాే నం). (b) వెంటనే 

అలా్లహ్ (సు.ల.) అంటునాన డు: 'మీకు తెలయని ఇంకా ఎనోన  స్తధ్నాలను కూడా 

సృష్టసి్తతను.' కాబట్ట ిఈ ఆయత్ ఎలరాప ట్టకి నిజమే. ఈనాడు విమానాలు, రాకెటుా వచేా యి. 

ఇంకా మనున ందు ఏమేమి వస్తతయో అలా్లహుల'ఆల్లకే తెలుసు. చూడండి, 36:42. 
II (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) ప్రతి ఒకక రికీ ఎవరైత్య వినగోలరో ఋజుమారగం వైప్పనకే మారగ 

దరి కతవ ం చేస్తతడు. చూడండి, 6:12, 54. అలా్లహ్ (సు.ల.) కరుణస్తతనని పూనుకునాన డు. 

(b) అలా్లహుల'ఆల్ల మానవునికి తెలవి, విచక్షణా శ్కి తని ఇచిే , మంచి చెడులను 

తెలుప్పతునాన డు. మరియు మానవునికి వీట్ట మధ్ే  ఎనున కోవటానికి స్తవ తంప్తే ం 

ఇసుతనాన డు. ఎవరిని కూడా సనిా ర గం మీద నడవటానికి గానీ, లేదా మారగప్రషలివ నిన  

అవలంబించటానికి గానీ బలవంతం చేయడు. చివరకు వ్యరి విశావ సం మరియు కరి లకు 

తగిన ప్రతిఫలం సవ ర గమో లేదా నరకమో ఇస్తతడు. అలా్లహుల'ల్ల తనకు స్తట్ట కలప ంచిన 
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10. ఆయనే, ఆకాశ్ం నుండి మీ కొరకు 

నీళ్ళ ను కురిపిస్తతడు. దాని నుండి మీకు 

ప్లగటానికి నీరు దొరకుతుంది మరియు మీ 

రశువులను మేరటానికి రచిే క 

పెరుగుతుంది.  

ۖۡ لهكُم   مَاءِٓ مَاءٓٗ نزَلَ مِنَ ٱلسه
َ
هذِيٓ أ هُوَ ٱل

ِنۡهُ شَرَاب  وَمِنۡهُ شَجَر  فيِهِ تسُِيمُونَ   ١٠ م 

11. ఆయన దీని (నీట్ట) దావ రా మీ కొరకు 

రంటలను, జైతూన్ మరియు ఖరూజ రప్ప 

వృక్ష్యలను, ప్దాక్ష మరియు ఇతర రకాల 

ఫల్లలను రండింరజేసుతనాన డు. 

నిశ్ే యంగా, ఆలోచించే వ్యరికి ఇందులో ఒక 

సూచన (నిదరి నం) ఉంది.  

يۡتُونَ   رۡعَ وَٱلزه ينُۢبتُِ لكَُم بهِِ ٱلزه
مَرََٰتِِۚ إنِه   ِ ٱلثه

عۡنََٰبَ وَمِن كُل 
َ
وَٱلنهخِيلَ وَٱلأۡ

رُونَ  َٰلكَِ لَأٓيةَٗ ل قَِوۡمٖ يَتَفَكه  ١١ فيِ ذَ

12. మరియు ఆయనే రేయింబవళ్ళ ను 

మరియు సూరే చంప్దులను, మీకు 

ఉరయుక తమైనవిగా చేశాడు. మరియు 

నక్షప్లలు కూడా ఆయన ఆజపితోనే మీకు 

ఉరయుక తమైనవిగా చేయబడిాయి(a). 

నిశ్ే యంగా, బ్బదిిని ఉరయోగించే వ్యరికి 

వీట్టలో సూచనలు (నిదరి నాలు) 

ఉనాన యి.I 

مۡسَ   هَارَ وَٱلشه هيۡلَ وَٱلنه رَ لكَُمُ ٱل وَسَخه
ٓۦْۚ إنِه فيِ   ِ مۡرهِ

َ
رََٰتُُۢ بأِ ۖۡ وَٱلنُّجُومُ مُسَخه وَٱلۡقَمَرَ

َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل قَِوۡمٖ يَعۡقِلُونَ   ١٢ ذَ

13. మరియు ఆయన మీ కొరకు భూమిలో 

వివిధ్ రంగుల వసుతవులను ఉతప తిత 

(వే్య పింర) జేశాడు. నిశ్ే యంగా, హితబోధ్ 

రవ కరించే వ్యరికి వీట్టలో సూచన ఉంది. 

ٓۥْۚ   َٰنهُُ لۡوَ
َ
رۡضِ مُخۡتَلفًِا أ

َ
 لكَُمۡ فيِ ٱلأۡ

َ
وَمَا ذَرَأ

رُونَ  كه َٰلكَِ لَأٓيةَٗ ل قَِوۡمٖ يذَه  ١٣ إنِه فيِ ذَ

14. మరియు ఆయన సమప్దానిన  - లా 

మాంసమ తినటానికి మరియు మీరు 

ధ్రించే ఆరరణాలు తీయటానికి - మీకు 

ఉరయుక తమైనదిగా చేశాడు. ఆయన 

అనుప్గహానిన  అనేవ ష్టంచటానికి (ప్రజలు), 

అందులో ఓడల మీద దాని నీట్టని 

చీలుే కొని పోవటానిన  నీవు చూసుతనాన వు. 

మరియు బహుశా మీరు కృతజుపిలు 

అవులరని ఆయన మీకు (ఇవనీన  

ప్రస్తదించాడు). 

كُلُواْ مِنۡهُ  
ۡ
رَ ٱلبَۡحۡرَ لتَِأ هذِي سَخه وَهُوَ ٱل

ا وَتسَۡتَخۡرجُِواْ مِنۡهُ حِلۡيَةٗ  لحَمۡٗا طَرِي ٗ
تلَۡبَسُونَهَاۖۡ وَترََى ٱلۡفُلۡكَ مَوَاخِرَ فيِهِ  

وَلتَِبۡتَغُواْ مِن فضَۡلهِۦِ وَلعََلهكُمۡ  
 ١٤ تشَۡكُرُونَ 

 
వ్యరిని ఎనన ట్టకీ క్షమించడు. ఆయన (సు.ల.) కు ఆరాధ్నలో స్తట్ట కలప ంచటం (ష్టర్క )  

తరప  మరే ఇతర పారమైనా ఆయన (సు.ల.) లను కోరిన వ్యరిని క్షమిస్తతననాన డు.  
I (a) చూడండి, 14:33 
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15. మరియు భూమి మీతో పాటు 

చలంచకుండా ఉండటానికి, ఆయన దానిలో 

స్తస్మథరమైన రరవ లలను నాటాడు(a). మరియు 

అందులో నదులను ప్రవహింరజేశాడు. 

మరియు రహదారులను నిరిి ంచాడు. 

బహుశా మీరు మారగం పందులరని!I 

ن تمَِيدَ بكُِمۡ  
َ
رۡضِ رَوََٰسِيَ أ

َ
لقَۡيَٰ فيِ ٱلأۡ

َ
وَأ

نهََٰۡرٗا وَسُبُلاٗ لهعَلهكُمۡ تَهۡتَدُونَ 
َ
 ١٥ وَأ

16. మరియు (భూమిలో మారగం చూపే) 

సంకేలలను పెటిాడు. మరియు వ్యరు 

(ప్రజలు) నక్షప్లల దావ రా కూడా తమ 

మారాగలు తెలుసుకుంటారు. 

َٰمََٰتِٖۚ وَبٱِلنهجۡمِ هُمۡ يَهۡتَدُونَ   ١٦ وعََلَ

17. సృష్టంిచేవ్యడూ అసలు ఏమీ 

సృష్టంిచలేని వ్యడూ సమానుల్ల? ఇది 

మీరెందుకు గమనించరు? 

فَلاَ  
َ
ْۚ أ ها يَخۡلُقُ فَمَن يَخۡلُقُ كَمَن ل

َ
أ

رُونَ   ١٧ تذََكه

18. మరియు మీరు అలా్లహ్ అనుప్గహాలను 

లకక  పెటదిలచినా, మీరు వ్యట్టని లకక  

పెటలిేరు. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత. 

واْ نعِۡمَةَ  َ  وَإِن تَعُدُّ ُۗ إنِه ٱللَّه ِ لاَ تُحصُۡوهَآ ٱللَّه
 ١٨ لغََفُور  رهحِيم  

19. మరియు అలా్లహ్ కు మీరు దాచేవి 

మరియు మీరు వెలబ్బచేే వి అనీన  తెలుసు. 

ونَ وَمَا تُعۡلنُِونَ  ُ يَعۡلمَُ مَا تسُِرُّ  ١٩ وَٱللَّه

20. మరియు ఎవరినైత్య వ్యరు (ప్రజలు), 

అలా్లహ్ ను వదల ప్పారి థసుతనాన రో, వ్యరు ఏమీ 

సృష్టంిచలేరు మరియు సవ యంగా వ్యరే 

సృష్టంిచబడి ఉనాన రు. 

ِ لاَ يَخۡلُقُونَ   هذِينَ يدَۡعُونَ مِن دُونِ ٱللَّه وَٱل
ا وَهُمۡ يُخۡلَقُونَ   ٢٠ شَيۡـ ٗ

21. వ్యరు (ఆ దైవ్యలు) మృతులు, ప్పాణం 

లేనివ్యరు(a). మరియు వ్యరికి లమ తిరిగి 

ఎప్పప డు లేరబడలరో కూడా తెలయదు.II 

يهانَ  
َ
حۡيَاءِٖٓۖ وَمَا يشَۡعُرُونَ أ

َ
َٰتٌ غَيۡرُ أ مۡوَ

َ
أ

 ٢١ يُبۡعَثُونَ 

 
I (a) చూడండి, 78:7, 21:31 మరియు 31:10. 
II (a) ఈ 'మృతులు' అంటే కేవలం విప్గహాలు మాప్తమే కాదు, మరణంచిన స్తధులు 

మరియు వల్లలు కూడా! తరువ్యత ప్పాణం లేని వ్యరు అని మళ్ళళ  నొకిక  చెరప బడుతోంది. 

దీనితో దరాగలను ఆరాధించే వ్యరు చెపేప  మాటలు: 'మేమ మృతులను కాదు ప్పారి థంచేది, 

వ్యరు తమ గోర్సలలో సజీవులై ఉనాన రు' అనేది తరప ని విశ్దమౌతోంది. అంటే మరణంచిన 

తరువ్యత వ్యరికి ఈ లోకంతో ఎట్ట ిసంబంధ్ం ఉండదు. వ్యరు ఏమీ చేయలేరు. అయిత్య 

వ్యరెల్ల మేలు గానీ, కీడు గానీ చేయగలరు? చూడండి, 7:191-194. 
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22. మీ ఆరాధ్ే  దైవం కేవలం (అలా్లహ్) 

ఒకక డే! రరలోక జీవిలనిన  విశ్వ స్మంచని వ్యరి 

హృదయాలు (ఈ సలే నిన ) 

తిరసక రిసుతనాన యి మరియు వ్యరు 

దురహంకారంలో రడి ఉనాన రు(a).I 

هذِينَ لاَ يؤُۡمِنُونَ   ْۚ فَٱل َٰه  وََٰحِد  إلََِٰهُكُمۡ إلَِ
نكِرَة  وَهُم   بٱِلۡأٓخِرَةِ قُلُوبُهُم مُّ

سۡتَكۡبرُِونَ   ٢٢ مُّ

23. నిసీ ందేహంగా, వ్యరి రహసే  విషయాలు 

మరియు వ్యరి బహిరంగ విషయాలు అనీన , 

నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ కు తెలుసు. 

నిశ్ే యంగా దురహంకారులంటే(a) ఆయన 

ఇషరిడడు.II 

ونَ وَمَا   َ يَعۡلمَُ مَا يسُِرُّ نه ٱللَّه
َ
لاَ جَرَمَ أ

 ٢٣ يُعۡلنُِونَْۚ إنِههُۥ لاَ يُحِبُّ ٱلمُۡسۡتَكۡبرِِينَ 

24. మరియు: "మీ ప్రభువు ఏమి 

అవతరింరజేశాడు?" అని వ్యరిని 

అడిగినప్పప డు, వ్యరు: "అవి పూరవ కాలప్ప 

కలప త గాథలు మాప్తమే!" అని జవ్యబిస్తతరు. 

نزَلَ رَبُّكُمۡ قَالوُٓاْ  
َ
اذَآ أ وَإِذَا قيِلَ لهَُم مه

ليِنَ  وه
َ
سََٰطِيرُ ٱلأۡ

َ
 ٢٤ أ

25. కావున ప్పనరులథన దినమన వ్యరు తమ 

(పాపాల) భారాలను పూరితగా మరియు లమ 

మారగం తపిప ంచిన అ పాినుల భారాలలోని 

కొంతభాగానిన  కూడా మోస్తతరు(a). వ్యరు 

మోసే భారం ఎంత దురు రమైనదో 

చూడండి!III 

وۡزَارَهُمۡ كَامِلةَٗ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِ  
َ
ليَِحۡمِلُوٓاْ أ

هذِينَ يضُِلُّونَهُم بغَِيۡرِ عِلمٍِۡۗ   وۡزَارِ ٱل
َ
وَمِنۡ أ

لاَ سَاءَٓ مَا يزَرُِونَ 
َ
 ٢٥ أ

26. వ్యసతవ్యనికి, వ్యరి కంటే పూరవ ం గతించిన 

వ్యరు కూడా (అలా్లహ్ సందేశాలకు 

వే తిరేకంగా) కుప్టలు రనాన రు. కాని అలా్లహ్ 

వ్యరి (రనాన గప్ప) కటడిాలను వ్యట్ట 

ప్పనాదులతో సహా పెకలంచాడు. దానితో 

వ్యట్ట కప్పప లు వ్యరి మీద రడిాయి మరియు 

వ్యరిపై, వ్యరు ఊహించని వైప్ప నుండి శిక్ష 

వచిే  రడింది.  

  ُ تيَ ٱللَّه
َ
هذِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ فَأ قدَۡ مَكَرَ ٱل

ِنَ ٱلۡقَوَاعِدِ فَخَره عَلَيۡهِمُ   بُنۡيََٰنَهُم م 
َٰهُمُ ٱلعَۡذَابُ مِنۡ   تىَ

َ
قۡفُ مِن فَوۡقهِِمۡ وَأ ٱلسه

 ٢٦ حَيۡثُ لاَ يشَۡعُرُونَ 

 
I (a) అంటే మీ ఆరాధే్  దైవం ఒకక డే (అలా్లహ్)! అనే మాటను నమి టం 

సతే తిరస్తక రులకు ఆశే్ రే దాయక మౌతోంది. చూడండి, 38:5 మరియు 39:45.  
II (a) ఇసెతకాు రున్: అంటే తనను లను పెదు వ్యడిగా భావించి, సలే నిన  కూడా 

తిరసక రించడం మరియు మందు వ్యరిని నీచ్చలుగా, చినన వ్యరిగా భావించడం. ఈ 

విధ్మైన గరివ షి్టలు దురహంకారులంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) ఇషరిడడు. ('స'హీ'హ్ మస్మంా, 

కిలబ్ అల్ ఈమాన్, బాబ్ త'ప్హీమ్ల కిప్బ్). 
III (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: 'ఎవరైత్య ప్రజలను సనిా ర గం వైప్పనకు పిలుస్తత రో, వ్యరికి 

వ్యరందరి ప్పణే ఫలతం లభిసుతంది. ఎవరైత్య ప్రజలను దురిా రగం వైప్పనకు పిలుస్తత రో, వ్యరు 

వ్యరందరి పారభారాలను కూడా మోస్తతరు.' (అబూ-దావూద్, కిలబ్ సునన హ్, బాబ్ ల'జూమ్ల 

అసుీ నన హ్). 
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27. తరువ్యత ప్పనరులథన దినమన ఆయన 

వ్యరిని అవమానరరుస్తతడు మరియు వ్యరిని 

అడుగులడు: "మీరు నాకు స్తట్ట కలప ంచిన 

వ్యరు - ఎవరిని గురించి అయిత్య మీరు 

(విశావ సులతో) వ్యదుల్లడేవ్యరో - ఇప్పప డు 

ఎకక డునాన రు?" స్త పి నం ప్రస్తదించబడిన 

వ్యరు అంటారు: "నిశ్ే యంగా, ఈ రోజు 

అవమానం మరియు దురుశ్ 

సతే తిరస్తక రుల కొరకే!" 

يۡنَ  
َ
زِيهِمۡ وَيَقُولُ أ

ثُمه يوَۡمَ ٱلۡقِيََٰمَةِ يُخۡ
ونَ فيِهِمْۡۚ قَالَ   قُّ هذِينَ كُنتُمۡ تشََُٰٓ شُرَكَاءِٓيَ ٱل

وتوُاْ ٱلعِۡلمَۡ إنِه ٱلخِۡزۡيَ ٱليَۡوۡمَ  
ُ
هذِينَ أ ٱل

َٰفِرِينَ  وءَٓ علَىَ ٱلكَۡ  ٢٧ وَٱلسُّ

28. "వ్యరిపై, ఎవరైత్య, తమను లమ 

దురిా రగంలో మంచ్చకొని ఉనన ప్పప డు, 

దేవదూతలు వ్యరి ప్పాణాలు తీస్తత రో!" 

అప్పప డు వ్యరు (సతే తిరస్తక రులు) లొంగి 

పోయి: "మేమ ఎల్లంట్ట పారం 

చేయలేదు."(a) అని అంటారు. 

(దేవదూతలు వ్యరితో ఇల్ల అంటారు): "అల్ల 

కాదు! నిశ్ే యంగా, మీరు చేసేదంల 

అలా్లహ్ కు బాగా తెలుసు."I 

نفُسِهِمۡۖۡ  
َ
َٰهُمُ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ ظَالمِِيٓ أ هذِينَ تَتَوَفهى ٱل

  ْۚ ِِۭۚ بلَىََٰٓ لمََ مَا كُنها نَعۡمَلُ مِن سُوءٓ لۡقَوُاْ ٱلسه
َ
فَأ

ُۢ بمَِا كُنتُمۡ تَعۡمَلُونَ  َ عَليِمُ  ٢٨ إنِه ٱللَّه

29. "కావున నరక దావ రాలలో ప్రవేశించండి. 

అకక డ శాశ్వ తంగా ఉండటానికి! గరివ ష్టఠ లకు 

లభించే నివ్యసం ఎంత చెడదిి!" 

َٰبَ جَهَنهمَ خََٰلدِِينَ فيِهَاۖۡ   بوَۡ
َ
فَٱدۡخُلُوٓاْ أ

 ٢٩ فَلَبئِۡسَ مَثۡوَى ٱلمُۡتَكَب رِِينَ 

30. మరియు దైవభీతి గలవ్యరితో: "మీ 

ప్రభువు ఏమి అవతరింరజేశాడు?" అని 

అడిగినప్పప డు, వ్యరు: "అతుే తతమమైనది." 

అని జవ్యబిస్తతరు. ఎవరైత్య ఈ లోకంలో మేలు 

చేస్తత రో వ్యరికి మేలుంటుంది మరియు 

రరలోక గృహం దీని కంటే ఉతతమమైంది. 

మరియు దైవభీతి గలవ్యరి గృహం 

రరమానందకరమైనది.  

نزَلَ رَبُّكُمْۡۚ  
َ
هذِينَ ٱتهقَوۡاْ مَاذَآ أ ۞وَقيِلَ للِ

نۡيَا   حۡسَنُواْ فيِ هََٰذِهِ ٱلدُّ
َ
هذِينَ أ قَالوُاْ خَيۡرٗاُۗ ل لِ

ْۚ وَلدََارُ ٱلۡأٓخِرَةِ خَيۡر ْۚ وَلنَعِۡمَ دَارُ   حَسَنَة 
 ٣٠ ٱلمُۡتهقِينَ 

31. వ్యరు ప్రవేశించే శాశ్వ త సవ ర గవనాలలో 

ప్కింద సెలయేళ్ళళ  ప్రవహిసూత  ఉంటాయి. 

అకక డ వ్యరికి వ్యరు కోరేది దొరుకుతుంది. 

దైవభీతి గలవ్యరికి అలా్లహ్ ఈ విధ్ంగా 

ప్రతిఫలమిస్తతడు. 

َٰتُ عَدۡنٖ يدَۡخُلُونَهَا تَجۡريِ مِن   جَنه
ۖۡ لهَُمۡ فيِهَا مَا يشََاءُٓونَْۚ   َٰرُ نهَۡ

َ
تَحۡتهَِا ٱلأۡ

ُ ٱلمُۡتهقِينَ   ٣١ كَذََٰلكَِ يَجۡزيِ ٱللَّه

 
I (a) చూడండి, 6:23 మరియు 2:11. 
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32. ఎవరైత్య, రరిశుదులిుగా ఉండగా 

దైవదూతలు వ్యరి ప్పాణాలు తీస్తత రో, వ్యరితో: 

"మీకు శాంతి కలుగు గాక (సల్లం) ! మీరు 

చేస్మన మంచిరనులకు ప్రతిఫలంగా 

సవ ర గంలో ప్రవేశించండి!" అని అంటారు(a).I 

َٰهُمُ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ طَي بِيِنَ يَقُولوُنَ   هذِينَ تَتَوَفهى ٱل
سَلََٰمٌ عَلَيۡكُمُ ٱدۡخُلُواْ ٱلجۡنَهةَ بمَِا كُنتُمۡ  

 ٣٢ تَعۡمَلُونَ 

33. ఏమీ? వ్యరు (సతే తిరస్తక రులు) తమ 

వదుకు దేవదూతల రాక కోసం ఎదురు 

చూసుతనాన రా? లేక నీ ప్రభువు ఆజపి (తీరుప ) 

కోసం ఎదురు చూసుతనాన రా?(a) వ్యరికి 

పూరవ ం ఉనన వ్యరు కూడా ఈ విధ్ంగానే 

ప్రవరి తంచారు. మరియు అలా్లహ్ వ్యరికి 

ఎల్లంట్ట అనాే యం చేయలేదు, కాని వ్యరే 

తమకు లమ అనాే యం చేసుకునాన రు.II 

وۡ  
َ
تيَِهُمُ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ أ

ۡ
ن تأَ

َ
هآ أ هَلۡ ينَظُرُونَ إلِ

هذِينَ مِن   مۡرُ رَب كَِْۚ كَذََٰلكَِ فَعَلَ ٱل
َ
تيَِ أ

ۡ
يأَ

ُ وَلََٰكِن كَانوُٓاْ   قَبۡلهِِمْۡۚ وَمَا ظَلمََهُمُ ٱللَّه
نفُسَهُمۡ يَظۡلمُِونَ 

َ
 ٣٣ أ

34. అప్పప డు వ్యరి దుషక రి ల ఫలలలు 

వ్యరిపై రడిాయి మరియు వ్యరు దేనిని 

గురించి రరిహాసమాడుతూ ఉనాన రో, అదే 

వ్యరిని ప్కమి కుంది.(a)III 

اتُ مَا عَمِلُواْ وحََاقَ بهِِم   صَابَهُمۡ سَي ـِ َ
َ
فَأ

ا كَانوُاْ بهِۦِ يسَۡتَهۡزءُِونَ   ٣٤ مه

35. మరియు (అలా్లహ్ కు) స్తట్ట కలప ంచే 

వ్యరు అంటారు: "ఒకవేళ్ అలా్లహ్ కోరి ఉంటే! 

మేమ గానీ మా తంప్డిలతలు గానీ, 

ఆయనిన  తరప  మరెవవ రినీ ఆరాధించేవ్యరం 

కాదు. మరియు ఆయన ఆజపి లేనిదే మేమ 

దేనిన  కూడా నిషేధించేవ్యరం కాదు."(a) 

వ్యరికి పూరవ ం వ్యరు కూడా ఇల్లగే చేశారు. 

అయిత్య ప్రవక తల బాధ్ే త (అలా్లహ్) 

సందేశానిన  సప షంిగా అందజేయటం తరప  

ఇంకేమిట్ట?IV 

ُ مَا   شۡرَكُواْ لوَۡ شَاءَٓ ٱللَّه
َ
هذِينَ أ وَقَالَ ٱل

حۡنُ وَلآَ   عَبَدۡناَ مِن دُونهِۦِ مِن شَيۡءٖ نه
  ِۚ مۡنَا مِن دُونهِۦِ مِن شَيۡءٖ ءَاباَؤُٓناَ وَلاَ حَره

هذِينَ مِن قَبۡلهِِمْۡۚ فَهَلۡ علَىَ  كَذََٰلكَِ فَعَلَ  ٱل
ها ٱلبَۡلََٰغُ ٱلمُۡبيِنُ   ٣٥ ٱلرُّسُلِ إلِ

36. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మేమ ప్రతి 

సమాజం వ్యరి వదుకు ఒక ప్రవక తను 

రంపామ. (అతననాన డు): "మీరు అలా్లహ్ 

ను మాప్తమే ఆరాధించండి. మరియు 

మిథాే దైవ్యల (లూత్ ల) ఆరాధ్నను 

نِ ٱعۡبُدُواْ  
َ
ةٖ رهسُولاً أ مه

ُ
ِ أ

وَلقََدۡ بَعَثۡنَا فيِ كُل 
نۡ هَدَى   َٰغُوتَۖۡ فمَِنۡهُم مه َ وَٱجۡتَنبُِواْ ٱلطه ٱللَّه

  ْۚ لََٰلةَُ تۡ عَلَيۡهِ ٱلضه نۡ حَقه ُ وَمِنۡهُم مه ٱللَّه

 
I (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) మీ సౌందరేా నిన  చూడడూ మరియు మీ ధ్నసంరతుతలను చూడడూ, 

కాని మీ హృదయాలను మరియు మీ కరి లను చూస్తతడు. ('స 'హీ 'హ్ మస్మంా, కిలబ్ అల్ 

బిప్ర్, బాబ్ త'ప్హీమ్ల "జులి్  అల్ మస్మంా). 
II (a) చూడండి, 6:158. 
III (a) చూడండి, 6:10. 
IV (a) చూడండి, 6:148 మరియు 6:136-153. 
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తే జించండి." వ్యరిలో కొందరికి అలా్లహ్ 

సనాి ర గం చూపాడు. మరికొందరి కొరకు 

మారగప్రషతివ ం నిశేి తమై పోయింది. కావున 

మీరు భూమిలో సంచారం చేస్మ చూడండి, ఆ 

సతే తిరస్తక రుల గతి ఏమయిందో! 

رۡضِ فَٱنظُرُواْ كَيۡفَ كَانَ  
َ
فَسِيرُواْ فيِ ٱلأۡ

بيِنَ  ِ َٰقِبَةُ ٱلمُۡكَذ   ٣٦ عَ

37. ఇక (ఓ మహమి ద్!) నీవు వ్యరిని 

సనాి రాగనికి త్యవ్యలని ఎంత కోరుకునాన ! 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ మారగప్రషతికు గురి 

చేస్మన వ్యనికి సనాి ర గం చూరడు(a). వ్యరికి 

సహాయరడే వ్యరు ఎవవ రూ ఉండరు.I 

َ لاَ   َٰهُمۡ فَإنِه ٱللَّه إنِ تَحۡرصِۡ علَىََٰ هُدَى
ِن   ۖۡ وَمَا لهَُم م  يَهۡدِي مَن يضُِلُّ

َٰصِرِينَ   ٣٧ نه

38. మరియు వ్యరు అలా్లహ్ పేరుతో 

దృఢమైన శ్రథం చేస్మ ఇల్ల అంటారు: 

"మరణంచిన వ్యనిని అలా్లహ్ తిరిగి 

ప్బతికించి లేరడు!" ఎందుకు లేరడు! 

ఆయన చేస్మన వ్యగాునం సతే ం! అయినా 

చాల్ల మంది ప్రజలకు ఇది తెలయదు (కాని 

అది జరిగి తీరుతుంది); 

يمََٰۡنهِِمۡ لاَ يَبۡعَثُ  
َ
ِ جَهۡدَ أ قۡسَمُواْ بٱِللَّه

َ
وَأ

ا   ُ مَن يَمُوتُْۚ بلَىََٰ وعَۡدًا عَلَيۡهِ حَق ٗ ٱللَّه
اسِ لاَ يَعۡلمَُونَ  كۡثَرَ ٱلنه

َ
 ٣٨ وَلََٰكِنه أ

39. వ్యరు వ్యదిసూత  ఉండిన దానిని గురించి 

వ్యరికి తెలురటానికి మరియు 

సతే తిరస్తక రులు లమ నిశ్ే యంగా, 

అబదిమాడుతునాన రని తెలుసుకోవటానికి.  

هذِي يَخۡتَلفُِونَ فيِهِ وَليَِعۡلمََ   ليُِبَي نَِ لهَُمُ ٱل
نههُمۡ كَانوُاْ كََٰذِبيِنَ 

َ
هذِينَ كَفَرُوٓاْ أ  ٣٩ ٱل

40. నిశే్ యంగా, మేమ ఏదైనా వసుతవును 

ఉనికిలోనికి తీసుకురాదలచి నప్పడు దానిని 

మేమ: "అయిపో!" అని ఆ పాి పిస్తతమ. అంత్య! 

అది అయిపోతుంది.(a)II 

ن نهقُولَ لهَُۥ  
َ
رَدۡنََٰهُ أ

َ
إنِهمَا قَوۡلنَُا لشَِيۡءٍ إذَِآ أ

 ٤٠ كُن فَيَكُونُ 

41. మరియు దౌరజనేా నిన  సహించిన 

తరువ్యత, ఎవరైత్య అలా్లహ్ కొరకు వలస 

పోలరో;(a) అల్లంట్ట వ్యరికి మేమ 

ప్రరంచంలో తరప కుండా మంచి స్తస్తథనానిన  

నొసంగులమ. మరియు వ్యరి రరలోక 

ప్రతిఫలం దాని కంటే గొరప గా ఉంటుంది. 

ِ مِنُۢ بَعۡدِ مَا   هذِينَ هَاجَرُواْ فيِ ٱللَّه وَٱل
جۡرُ 

َ
ۖۡ وَلأَ نۡيَا حَسَنَةٗ ئَِنههُمۡ فيِ ٱلدُّ ظُلمُِواْ لنَُبَو 

كۡبَرُْۚ لوَۡ كَانوُاْ يَعۡلمَُونَ 
َ
 ٤١ ٱلۡأٓخِرَةِ أ

 
I (a) చూడండి, 8:55. 
II (a) ఈ విధ్మైన వ్యకే ం 'కున్ ఫ యకూన్' ఖుర్ఆన్ లో 8 స్తరాు వచేి ంది. చూడండి, 2:117 

వ్యే ాే నం 4. ప్పనరులథనదినం కొరకు చూడండి, 16:77. 
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ఇది వ్యరు తెలుసుకొని ఉంటే ఎంత 

బాగుండేది!I 

42. అల్లంట్ట వ్యరే సహనం వహించిన వ్యరు 

మరియు తమ ప్రభువును నమి కునన వ్యరు. 

هذِينَ صَبَرُواْ وَعلَىََٰ رَب هِِمۡ يَتَوكَهلوُنَ   ٤٢ ٱل

43. మరియు (ఓ మహమి ద్!) నీకు పూరవ ం 

కూడా మేమ రంపిన ప్రవక తలందరూ 

ప్పరుష్టలే (మానవులే)!(a) మేమ వ్యరిపై 

దివే పాినానిన  (వహీని) అవతరింరజేశామ. 

కావున ఇది మీకు తెలయకపోత్య పూరవ  ప్గంథ 

ప్రజలను అడగండి.II 

ها رجَِالاٗ نُّوحِيٓ  وَمَآ  رۡسَلۡنَا مِن قَبۡلكَِ إلِ
َ
أ

ِكۡرِ إنِ كُنتُمۡ لاَ   هۡلَ ٱلذ 
َ
إلِيَۡهِمۡۖۡ فَسۡـ َلُوٓاْ أ

 ٤٣ تَعۡلمَُونَ 

44. (పూరవ ప్ప ప్రవక తలను) మేమ సప షమిైన 

నిదరి నాలతో మరియు ప్గంథాలతో (జుబూర్ 

లతో) రంపామ. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) 

ఇప్పప డు ఈ స్త పి పికను (ప్గంథానిన ) నీపై 

అవతరింరజేస్మంది, వ్యరి వదుకు 

అవతరింరజేయబడిన దానిని వ్యరికి నీవు 

సప షంిగా వివరించటానికి మరియు బహుశా 

వ్యరు ఆలోచిస్తత రేమోనని! 

كۡرَ   ِ نزَلنَۡآ إلِيَۡكَ ٱلذ 
َ
بُرِِۗ وَأ بٱِلبَۡي نََِٰتِ وَٱلزُّ

ِلَ إلِيَۡهِمۡ وَلعََلههُمۡ   لتُِبَي نَِ للِنهاسِ مَا نزُ 
رُونَ   ٤٤ يَتَفَكه

45. దుషరినాన గాలు చేసుతనన వ్యరు - అలా్లహ్ 

తమను భూమిలోనికి దిగి పోయినటాు 

చేయకుండా, లేదా లమ ఊహించని వైప్ప 

నుండి తమపై శిక్ష అవతరింరజేయకుండా - 

లమ సురక్షతంగా ఉనాన రనుకొంటునాన రా 

ఏమిట్ట? 

ن  
َ
ي ـِ َاتِ أ هذِينَ مَكَرُواْ ٱلسه مِنَ ٱل

َ
فَأ

َ
أ

تيَِهُمُ  
ۡ
وۡ يأَ

َ
رۡضَ أ

َ
ُ بهِِمُ ٱلأۡ يَخۡسِفَ ٱللَّه

 ٤٥ ٱلعَۡذَابُ مِنۡ حَيۡثُ لاَ يشَۡعُرُونَ 

 
I (a) హిప్జతున్: Migration, Exodus, వలసపోవటం, ప్రస్తథ నం, అంటే అలా్లహ్ ధ్రి ం కొరకు, 

అలా్లహ్ ప్ీతి కొరకు, తన దేశానిన  బంధు సేన హితులను విడిచి - అలా్లహ్ ధ్రి ం మీద 

ఉండటానికి ఆటంకాలు లేని - ఇతర దేశాలకు వెళిళ పోవటం. ఈ ఆయత్ లో ఇల్లంట్ట 

మహాజిర్ ల ప్రస్తతవన వచేి ంది. బహుశా ఈ ఆయత్ ఆ మహాజిర్ లను గరించి 

అవతరింరజేయబడి ఉండవచే్చ ,  ఎవరైత్య మకాక  మప్ష్టకుల బాధ్లను సహించలేక 

'హబషా (అబిరనియా) కు వలస పోయారో! వ్యరిలో 'ఉసి్త న్ (ర' ది. 'అ.) మరియు అతని 

భారే  దైవప్రవక త ('స'అస) కూతురు, రుఖయే  (ర.'అనాు ) కూడా - ఇతర దాదాప్ప నూరుమంది 

వలసపోయిన వ్యరితో సహా - ఉనాన రు. 
II (a) ఇకక డ విశ్దమయేే దేమిటంటే ప్రతి సమాజంలో దైవప్రవక త ('అ.స.)లు రంరబడిారు. 

వ్యరందరూ మానవులే. అయిత్య మ'హమి ద్ ('స'అస) మానవుడైత్య ఇందులో 

ఆశ్ే రే మేమంది. ఏ ప్రవక తకు కూడా అగోచర స్త పి నం లేదు. మీకు తెలయనిచో పూరవ ప్గంథ 

ప్రజలను అడగండి. వ్యరి ప్రవక తలు కూడా మానవులే. ఇంకా చూడండి, 6:50, 7:188, 11:31. 
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46. లేదా వ్యరు తిరుగాడుతునన ప్పడు, 

అకసి్త తుతగా ఆయన వ్యరిని రటిుకుంటే, 

వ్యరు ఆయన (రటిు) నుండి 

తపిప ంచ్చకోగలరా? 

خُذَهُمۡ فيِ تَقَلُّبهِِمۡ فَمَا هُم  
ۡ
وۡ يأَ

َ
أ

 ٤٦ بمُِعۡجِزِينَ 

47. లేదా, వ్యరిని రయకంపితులు జేస్మ 

రటిుకోవచ్చే  కదా! కాని నిశ్ే యంగా, నీ 

ప్రభువు మహా కనికరుడు, అపార కరుణా 

ప్రదాత. 

خُذَهُمۡ علَىََٰ تَخَوُّفٖ فَإنِه رَبهكُمۡ  
ۡ
وۡ يأَ

َ
أ

 ٤٧ لرََءُوف  رهحِيمٌ 

48. ఏమీ? వ్యరు అలా్లహ్ సృష్టంిచిన ప్రతి 

వసుతవునూ గమనించటం (చూడటం) లేదా? 

వ్యట్ట నీడలు కుడివైప్పకూ, ఎడమ వైప్పకూ 

వంగుతూ ఉండి, అలా్లహ్ కు స్తషిాంగం 

(స ుా ) చేసూత , ఎల్ల వినప్మత 

చూప్పతునాన యో?(a)I 

ُ مِن شَيۡءٖ   وَلمَۡ يرََوۡاْ إلِيََٰ مَا خَلَقَ ٱللَّه
َ
أ

مَائٓلِِ   َٰلهُُۥ عَنِ ٱليَۡمِينِ وَٱلشه يَتَفَيهؤُاْ ظِلَ
ِ وَهُمۡ دََٰخِرُونَ  ه ِ دٗا للَّ   ٤٨ سُجه

49. మరియు ఆకాశాలలోను మరియు 

భూమిలోను ఉనన  సమసత ప్పాణులు మరియు 

దేవదూతలు అందరూ అలా్లహ్ కు స్తషిాంగం 

(స ుా ) చేసూత  ఉంటారు. వ్యరెనన డూ (తమ 

ప్రభువు సనిన ధిలో) గరవ రడరు. 

َٰتِ وَمَا فيِ   مََٰوَ وَلِلَّهِۤ يَسۡجُدُۤ مَا فيِ ٱلسه
رۡضِ مِن دَابٓهةٖ وَٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ وَهُمۡ لاَ  

َ
ٱلأۡ

 ٤٩ يسَۡتَكۡبرُِونَ 

50. వ్యరు తమపై నునన  ప్రభువునకు 

రయరడుతూ తమకు ఆ పాి పించిన విధ్ంగా 

నడుచ్చకుంటారు. 

ِن فَوۡقهِِمۡ وَيَفۡعَلُونَ مَا   يَخَافُونَ رَبههُم م 
 ٥٠ يؤُۡمَرُونَ۩

51. మరియు అలా్లహ్ ఇల్ల ఆ పాి పించాడు: 

"(ఓ మానవుల్లరా!) ఇదురినీ ఆరాధ్ే  

దైవ్యలుగా చేసుకోకండి. నిశ్ే యంగా ఆరాధ్ే  

దైవం ఆయన (అలా్లహ్) ఒకక డే! కావున నాకే 

భీతిరరులై ఉండండి."(a)II 

َٰهَينِۡ ٱثنَۡينِِۡۖ إنِهمَا   ُ لاَ تَتهخِذُوٓاْ إلَِ ۞وَقَالَ ٱللَّه
َٰيَ فَٱرۡهَبُونِ  َٰه  وََٰحِد  فَإيِه  ٥١ هُوَ إلَِ

52. మరియు ఆకాశాలలో మరియు భూమిలో 

ఉనన దంల ఆయకు చెందినదే! మరియు 

నిరంతర విధేయతకు కేవలం ఆయనే 

ِينُ   رۡضِ وَلهَُ ٱلد 
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ وَلهَُۥ مَا فيِ ٱلسه

ِ تَتهقُونَ  فَغَيۡرَ ٱللَّه
َ
 ٥٢ وَاصِبًاْۚ أ

 
I (a) చూడండి, 13:15. 
II (a) ఏకైక ఆరాధేు డు అలా్లహ్ (సు.ల.) తరప  మరొక ఆరాధేు డు లేడు. అల్ల ఉంటే 

విశ్వ వే వసథ ఈ విధ్ంగా శాంతియుతంగా నడిచేది కాదు. అప్పప డు విశ్వ ంలో అలకాలాోలం 

రేకెతిత ఉండేది. చూడండి, 21:22. 
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అరుుడు.(a) ఏమీ? మీరు అలా్లహ్ ను కాదని 

ఇతరులకు రయరకుతలు చూప్పలరా?I 

53. మరియు మీకు లభించిన 

అనుప్గహాలనీన  కేవలం అలా్లహ్ నుండి 

వచిే నవే. అంత్యగాక మీకు ఆరదలు 

వచిే నప్పడు కూడా మీరు సహాయం కొరకు 

ఆయననే మొరపెటిుకుంటారు కదా!(a)II 

ِۖۡ ثُمه إذَِا   ِن ن عِۡمَةٖ فَمِنَ ٱللَّه وَمَا بكُِم م 
رُّ فَإلِيَۡهِ تَجۡـ َرُونَ  كُمُ ٱلضُّ  ٥٣ مَسه

54. తరువ్యత ఆయన మీ ఆరదలు 

తొలగించినప్పడు; మీలో కొందరు మీ 

ప్రభువుకు స్తట్ట (షర్స్ లను) కలప ంచ 

స్తగులరు - 

ره عَنكُمۡ إذَِا فَرِيق    ثُمه إذَِا كَشَفَ ٱلضُّ
ِنكُم برَِب هِِمۡ يشُۡرِكُونَ   ٥٤ م 

55. మేమ చేస్మన ఉరకారానికి కృతఘన తగా 

- సరే (కొంతకాలం) సుాలను 

అనురవించండి. తరువ్యత మీరు 

తెలుసుకుంటారు.(a)III 

ليَِكۡفُرُواْ بمَِآ ءَاتَيۡنََٰهُمْۡۚ فَتَمَتهعُواْ فَسَوفَۡ  
 ٥٥ تَعۡلمَُونَ 

56. మరియు మేమ వ్యరికిచిే న జీవనోపాధి 

నుండి కొంత భాగానిన , లమ ఏ మాప్తం 

ఎరుగని తమ (బూటక దైవ్యల) కొరకు 

నిరయీించ్చకుంటారు వ్యరు.(a) అలా్లహ్ 

తోడు! మీరు కలప సుతనన  ఈ బూటక (కలప త) 

దైవ్యలను గురించి మీరు తరప క 

ప్రశిన ంరబడలరు.IV 

ا   ِمه وَيَجۡعَلُونَ لمَِا لاَ يَعۡلمَُونَ نصَِيبٗا م 
ا كُنتُمۡ   ِ لتَُسۡـ َلنُه عَمه رَزَقنََٰۡهُمُۡۗ تٱَللَّه

 ٥٦ تَفۡتَرُونَ 

57. మరియు వ్యరు అలా్లహ్ కేమో 

కుమారెతలను అంటగడుతునాన రు - ఆయన 

సరవ లోపాలకు అతీతుడు - మరియు 

తమకేమో లమ కోరేది.(a) 

(నియమించ్చకుంటారు).V 

ا   ِ ٱلبَۡنََٰتِ سُبۡحََٰنَهُۥ وَلهَُم مه وَيَجۡعَلُونَ لِلَّه
 ٥٧ يشَۡتَهُونَ 

 
I (a) చూడండి, 39:2-3. 
II (a) అల్లంటప్పప డు మీరు ఇతరులను అలా్లహ్ (సు.ల.)కు స్తట్టగా నిలబ్నట్ట,ి వ్యరిని 

ఎందుకు ఆరాధిసుతనాన రు? చూడండి, 6:40-44. 
III (a) చూడండి, 14:30 
IV (a) చూడండి, 6:136. 
V (a) చూడండి, 53:19-22, మప్ష్ట్ 'అరబ్బు లు లూత్, 'ఉ'స్తజ జ, మనాత్ అనే ఆడ దేవతలను 

పూజించేవ్యరు. వ్యరు వ్యరిని దైవదూతలుగా అలా్లహుల'ఆల్ల కుమారెతలుగా 

రరిగణంచేవ్యరు. 
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58. మరియు వ్యరిలో ఎవడికైనా బాలక 

(ప్పట్టంిదనే) శురవ్యరత అందజేసేత; అతడి 

మఖం నలబాడి పోతుంది. మరియు అతడు 

తన ప్కోధ్యవేశానిన  అణచ్చకోవటానికి 

ప్రయతిన స్తతడు. 

نثَيَٰ ظَله وجَۡهُهُۥ  
ُ
حَدُهُم بٱِلأۡ

َ
رَ أ ِ وَإِذَا بشُ 

ا وَهُوَ كَظِيم    ٥٨ مُسۡوَد ٗ

59. తనకు ఇవవ బడిన శురవ్యరతను (అతడు) 

దురావ ర తగా భావించి, తన ాతి వ్యరి నుండి 

దాకుక ంటూ తిరుగులడు. అవమానానిన  

రరించి దానిని (ఆ బాలకను) 

ఉంచ్చకోవ్యల్ల? లేక, దానిని మట్టలిో పూడేి  

వేయాల్ల? అని ఆలోచిస్తతడు. చూడండి! వ్యరి 

నిరయీం ఎంత దారుణమైనదో!(a)I 

ٓۦْۚ   رَ بهِِ ِ َٰرَىَٰ مِنَ ٱلۡقَوۡمِ مِن سُوءِٓ مَا بشُ  يَتَوَ
هُۥ فيِ   مۡ يدَُسُّ

َ
يُمۡسِكُهُۥ علَىََٰ هُونٍ أ

َ
أ

لاَ سَاءَٓ مَا يَحۡكُمُونَ 
َ
 ٥٩ ٱلتُّرَابِِۗ أ

60. ఎవరైత్య రరలోకానిన  విశ్వ స్మంచరో వ్యరే 

దుషి్టలుగా రరిగణంరబడేవ్యరు. మరియు 

అలా్లహ్ మాప్తమే సరోవ నన తుడిగా 

రరిగణంరబడేవ్యడు. మరియు ఆయన సరవ  

శ్కి తమంతుడు, మహా వివేకవంతుడు. 

وءِِۡۖ   هذِينَ لاَ يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ مَثَلُ ٱلسه للِ
ِۚ وَهُوَ ٱلۡعَزِيزُ  علۡىََٰ

َ
ِ ٱلمَۡثَلُ ٱلأۡ وَلِلَّه

 ٦٠ ٱلحۡكَِيمُ 

61. మరియు ఒకవేళ్ అలా్లహ్ మానవులను - 

వ్యరు చేసే దురిా రాగనికి - రటిుకో దలసేత, 

భూమిపై ఒకక  ప్పాణని కూడ వదిలేవ్యడు 

కాదు.(a) కాని, ఆయన ఒక నిర్సతీ కాలం 

వరకు వ్యరికి వే వధినిసుతనాన డు. ఇక, వ్యరి 

కాలం వచిే నప్పప డు వ్యరు, ఒక ఘడియ 

వెనుక గానీ మరియు మందు గానీ కాలేరు.(b) 
II 

ا ترََكَ   ُ ٱلنهاسَ بظُِلمِۡهِم مه وَلوَۡ يؤَُاخِذُ ٱللَّه
رُهُمۡ إلِيََٰٓ   ِ عَلَيۡهَا مِن دَابٓهةٖ وَلََٰكِن يؤَُخ 

جَلُهُمۡ لاَ  
َ
يِۖ فَإذَِا جَاءَٓ أ سَم ٗ جَلٖ مُّ

َ
أ

 ٦١ يسَۡتَـ ۡخِرُونَ سَاعَةٗ وَلاَ يسَۡتَقۡدِمُونَ 

62. మరియు వ్యరు తమకు ఇషంి లేని 

దానిని అలా్లహ్ కొరకు నియమిస్తతరు. 

"నిశ్ే యంగా, వ్యరికి ఉనన దంల శురమే 

(మేలైనదే)." అని వ్యరి నాలుకలు అబదిం 

రలుకుతునాన యి. నిసీ ందేహంగా, వ్యరు 

ِ مَا يكَۡرَهُونَْۚ وَتصَِفُ   وَيَجۡعَلُونَ لِلَّه
ِۚ لاَ   نه لهَُمُ ٱلحۡسُۡنَيَٰ

َ
لسِۡنَتُهُمُ ٱلكَۡذِبَ أ

َ
أ

فۡرَطُونَ  نههُم مُّ
َ
ارَ وَأ نه لهَُمُ ٱلنه

َ
 ٦٢ جَرَمَ أ

 
I (a) మప్ష్ట్ 'అరబ్బు లు, ఇసా్తంకు పూరవ ం ఆడబిడ ి ప్పటుికను ఎంతో అవమానంగా 

భావించేవ్యరు, కొందరు ఆ ఆడబిడనిు సజీవంగా భూమిలో పాత్యవ్యరు. చూడండి, 81:8. 
II (a) అలా్లహుల'ఆల్ల ప్రజలను ప్రతి పాపానికి రట్ట ిశిక్షంచడు. కాని పాపాతిు ల పాపాలు 

చాల్ల అయినప్పప డు అలా్లహ్ (సు.ల.) శిక్ష వచేి  రడుతోంది. ఆ సమయంలో ప్పణేా తిు లు 

కూడా దాని నుండి తపిప ంచ్చకోలేరు. కాని వ్యరు (ప్పణేా తిు లు) రరలోకంలో అలా్లహ్ 

(సు.ల.) సనిన హితులలో ఉంటారు. ('స. బ్బ'ార్స 2118, 'స. మస్మంా, 2206 మరియు 2210). 

(b) దీని మరొక లతప రే ం ఈ విధ్ంగా ఉంది: 'ఇక వ్యరి కాలం వచేి నప్పప డు, వ్యరు దానిని 

ఒకక  ఘడియ ఆలసే ం చేయలేరు, లేక ఒకక  ఘడియ మందుగానూ త్యలేరు.' 
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నరకాగిన  పాలవులరు. మరియు 

నిశ్ే యంగా, వ్యరందులోకి ప్తోయబడి, 

వదలబడలరు.  

63. అలా్లహ్ తోడు, (ఓ ప్రవకాత!) వ్యసతవ్యనికి, 

నీకు పూరవ మనన  సమాాల వ్యరి వదుకు, 

మేమ ప్రవక తలను రంపామ! కాని షైలన్ 

వ్యరి (దుష)ి కరి లను వ్యరికి మంచివిగా 

కనిపించేటటాు చేశాడు. అదే విధ్ంగా 

ఈనాడు కూడా వ్యడు వ్యరి సేన హితుడిగా 

ఉనాన డు.(a) మరియు వ్యరికి బాధ్యకరమైన 

శిక్ష ఉంటుంది.I 

ِن قَبۡلكَِ   مَمٖ م 
ُ
رۡسَلۡنَآ إلِيََٰٓ أ

َ
ِ لقََدۡ أ تٱَللَّه

عۡمََٰلَهُمۡ فَهُوَ وَليُِّهُمُ  
َ
يۡطََٰنُ أ فَزَيهنَ لهَُمُ ٱلشه

ليِم  
َ
 ٦٣ ٱليَۡوۡمَ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ

64. మరియు మేమ ఈ ప్గంథానిన  (ఖుర్ఆన్ 

ను) నీపై అవతరింరజేస్మంది, వ్యరు 

విభేదాలకు గురి అయిన విషయానిన  వ్యరికి 

నీవు సప షంి చేయటానికీ మరియు 

విశ్వ స్మంచే జనుల కొరకు మారగదరి కతవ ం 

గానూ మరియు కారుణే ం గానూ ఉంచటానికి! 

ها لتُِبَي نَِ لهَُمُ   نزَلنَۡا عَلَيۡكَ ٱلۡكِتََٰبَ إلِ
َ
وَمَآ أ

هذِي ٱخۡتَلَفُواْ فيِهِ وَهُدٗى وَرَحۡمةَٗ ل قَِوۡمٖ   ٱل
 ٦٤ يؤُۡمِنُونَ 

65. మరియు అలా్లహ్ ఆకాశ్ం నుండి నీట్టని 

కురిపించి, దాని దావ రా నిర్స జవంగా ఉనన  

భూమిలో జీవం పోశాడు. నిశ్ే యంగా 

ఇందులో వినేవ్యరికి సూచన ఉంది. 

حۡيَا بهِِ  
َ
مَاءِٓ مَاءٓٗ فَأ نزَلَ مِنَ ٱلسه

َ
ُ أ وَٱللَّه

َٰلكَِ لَأٓيةَٗ   ْۚ إنِه فيِ ذَ رۡضَ بَعۡدَ مَوۡتهَِآ
َ
ٱلأۡ

 ٦٥ ل قَِوۡمٖ يسَۡمَعُونَ 

66. మరియు నిశే్ యంగా, మీకు రశువులలో 

ఒక గుణపాఠం ది. వ్యట్ట కడుప్పలలో ఉనన  

దానిని (పాలను) మేమ మీకు ప్లగటానికి 

ఇసుతనాన మ. అది మలం మరియు రక తమల 

మధ్ే నునన  నిరి లమైన (సవ చఛ మైన) 

పాలు, ప్లగేవ్యరికి ఎంతో రుచికరమైనది. 

ُّسۡقِيكُم   ۖۡ ن نعََٰۡمِ لعَِبۡرَةٗ
َ
وَإِنه لكَُمۡ فيِ ٱلأۡ

هبَنًا   ا فيِ بُطُونهِۦِ مِنُۢ بَينِۡ فَرۡثٖ وَدَمٖ ل ِمه م 
َٰرِبيِنَ   ٦٦ خَالصِٗا سَائٓغِٗا ل لِشه

67. మరియు ఖరూజ రప్ప మరియు ప్దాక్ష 

ఫల్లల నుండి మీరు మతుతపానీయం 

మరియు మంచి ఆహారం కూడా 

عۡنََٰبِ  
َ
وَمِن ثَمَرََٰتِ ٱلنهخِيلِ وَٱلأۡ

تَتهخِذُونَ مِنۡهُ سَكَرٗا وَرزِۡقًا حَسَنًاْۚ إنِه فيِ  
َٰلكَِ لَأٓيةَٗ ل قَِوۡمٖ يَعۡقِلُونَ   ٦٧ ذَ

 
I (a) వల, వలయ - నుండి వచేి ంది. వలయ దగ గరివ్యడు, సేన హితుడు, ప్పియుడు, 

మిప్తుడు, సహాయకుడు, ఆధ్యరమిచేే , కాపాడే, ఆప్శ్యమిచేే , పోష్టంచే వ్యడు. అలా్లహ్ 

(సు.ల.) విశావ సుల వల, అని 2:257 మరియు 3:68 లో పేరొక నబడింది. అదే విధ్ంగా 

విశావ సులు అలా్లహ్ (సు.ల.)కు వల అని 10:62లో ఉంది. మరియు లూత్ 

సతే తిరస్తక రుల అవ్ లయా అని 2:257లో పేరొక నబడింది.  
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పందులరు.(a) నిశే్ యంగా, ఇందులో 

బ్బదిిమంతులకు సూచన ఉంది.I 

68. మరియు నీ ప్రభువు త్యనెటీగకు ఈ 

విధ్ంగా ఆదేశ్మిచేా డు:(a) "నీవు 

కొండలలో, చెటలాో మరియు మానవుల 

కటడిాలలో నీ తెట్లిను కటిుకో!II 

خذِِي مِنَ   نِ ٱته
َ
وۡحَيَٰ رَبُّكَ إلِيَ ٱلنهحۡلِ أ

َ
وَأ

ا   جَرِ وَمِمه ٱلجِۡبَالِ بُيُوتٗا وَمِنَ ٱلشه
 ٦٨ يَعۡرشُِونَ 

69. తరువ్యత అనిన రకాల ఫల్లలను తిను. 

ఇల్ల నీ ప్రభువు మారాగలపై నప్మతతో 

నడువు." దాని కడుప్ప నుండి  రంగు రంగుల 

పానకం (త్యనే) ప్రసవిసుతంది; అందులో 

మానవులకు వే్య ధి నివ్యరణ ఉంది. 

నిశ్ే యంగా, ఇందులో ఆలోచించే వ్యరికి 

సూచన ఉంది. 

مَرََٰتِ فَٱسۡلكُيِ سُبُلَ   ِ ٱلثه
ثُمه كلُىِ مِن كُل 

رَب كِِ ذُللُاْٗۚ يَخۡرُجُ مِنُۢ بُطُونهَِا شَرَاب   
َٰنهُُۥ فيِهِ شِفَاءٓ  ل لِنهاسِِۚ إنِه فيِ   لۡوَ

َ
خۡتَلفٌِ أ مُّ

رُونَ  َٰلكَِ لَأٓيةَٗ ل قَِوۡمٖ يَتَفَكه  ٦٩ ذَ

70. మరియు అలా్లహ్ యే మిమి లన  

సృష్టంిచాడు, తరువ్యత మిమి లన  

మరణంరజేస్తతడు. మరియు మీలో కొందరు 

అతి నికృషమిైన (మసల) వయసుీ కు 

చేరులరు. అప్పప డు అతడు అంల 

తెలస్మనా, ఏమీ తెలయని వ్యడిగా అయి 

పోలడు. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సరవ జుపిడు, 

సరవ  సమరిుడు. 

َٰكُمْۡۚ وَمِنكُم   ُ خَلَقَكُمۡ ثُمه يَتَوَفهى وَٱللَّه
رۡذَلِ ٱلعُۡمُرِ لكِيَۡ لاَ يَعۡلمََ  

َ
ن يرَُدُّ إلِيََٰٓ أ مه

َ عَليِم  قدَِير   اْۚ إنِه ٱللَّه  ٧٠ بَعۡدَ عِلمٖۡ شَيۡـ ً

71. మరియు అలా్లహ్ జీవనోపాధి 

విషయంలో మీలో కొందరికి మరికొందరిపై 

ఆధికే తను ప్రస్తదించాడు. కాని ఈ ఆధికే త 

ఇవవ బడిన వ్యరు తమ జీవనోపాధిని తమ 

ఆధీనంలో ఉనన  వ్యరికి (బానిసలకు) 

ఇవవ టానికి ఇషరిడరు. ఎందుకంటే వ్యరు 

తమతో సమానులు అవులరేమోనని! ఏమీ? 

వ్యరు అలా్లహ్ అనుప్గహానిన  

తిరసక రిసుతనాన రా? 

لَ بَعۡضَكُمۡ علَىََٰ بَعۡضٖ فيِ   ُ فضَه وَٱللَّه
لُواْ برَِادٓ يِ رزِۡقهِِمۡ   هذِينَ فضُ ِ زِۡقِِۚ فَمَا ٱل ٱلر 
  ْۚ يمََٰۡنُهُمۡ فَهُمۡ فيِهِ سَوَاءٌٓ

َ
علَىََٰ مَا مَلكََتۡ أ

ِ يَجۡحَدُونَ  فَبنِعِۡمَةِ ٱللَّه
َ
 ٧١ أ

 
I (a) ఈ ఆయత్ అవతరింబజేయబడిన 10 సంవతీ రాల తరువ్యత మదే పానానిన  నిష్టదిం 

('హరామ్ల) చేసే ఆయత్ లు (5:90-91) అవతరింరజేయబడిాయి. ఇకక డ మదే పానానిన  

గురించి అయిషతి పేరొక నబడింది. 
II (a) ఇకక డ వ'హీ అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) దానికి ఇచేి న స్త పి నం అని అరథం. 
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72. మరియు అలా్లహ్ మీ వంట్ట వ్యరి 

నుండియే మీ సహవ్యసులను (అావ జ్ 

లను) ప్పట్టంిచాడు. మరియు మీ సహవ్యసుల 

నుండి మీకు పిలలాను మరియు 

మనమళ్ళ ను ప్రస్తదించి, మీకు ఉతతమమైన 

జీవనోపాధులను కూడా సమకూరేా డు. 

అయినా వ్యరు (మానవులు) అసతే మైన 

వ్యట్టని (దైవ్యలుగా) విశ్వ స్మంచి, అలా్లహ్ 

అనుప్గహాలను తిరసక రిస్తత రా? 

زۡوََٰجٗا  
َ
نفُسِكُمۡ أ

َ
ِنۡ أ ُ جَعَلَ لكَُم م  وَٱللَّه

زۡوََٰجِكُم بنَيِنَ  
َ
ِنۡ أ وجََعَلَ لكَُم م 

ي بََِٰتِِۚ   ِنَ ٱلطه وحََفَدَةٗ وَرَزَقَكُم م 
ِ هُمۡ   فَبٱِلبََٰۡطِلِ يؤُۡمِنُونَ وَبنِعِۡمَتِ ٱللَّه

َ
أ

 ٧٢ يكَۡفُرُونَ 

73. మరియు వ్యరు అలా్లహ్ ను వదల 

ఆకాశాల నుండి గానీ, భూమి నుండి గానీ 

వ్యరికి ఎల్లంట్ట జీవనోపాధిని సమకూరే లేని 

మరియు కనీసం (సమకూరేే ) స్తమరథే ం 

కూడా లేని వ్యరిని ఆరాధిసుతనాన రు. 

ِ مَا لاَ يَمۡلكُِ لهَُمۡ   وَيعَۡبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّه
ا وَلاَ   رۡضِ شَيۡـ ٗ

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ِنَ ٱلسه رزِۡقٗا م 

 ٧٣ يسَۡتَطِيعُونَ 

74. కావున అలా్లహ్ కు పోలకలు 

కలప ంచకండి.(a) నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ కు 

అంల తెలుసు మరియు మీకేమీ తెలయదు. 
I 

َ يَعۡلمَُ   ْۚ إنِه ٱللَّه مۡثَالَ
َ
ِ ٱلأۡ فَلاَ تضَۡرِبُواْ لِلَّه

نتُمۡ لاَ تَعۡلمَُونَ 
َ
 ٧٤ وَأ

75. అలా్లహ్ ఒక ఉరమానం ఇచేా డు:  

ఒకడు బానిసగా ఇతరుని యాజమానే ంలో 

ఉనన వ్యడు. అతడు ఏ విధ్మైన అధికారం 

లేని వ్యడు, మరొకడు మా నుండి మంచి 

జీవనోపాధి పందిన వ్యడు. అతడు దానిలో 

నుండి రహసే ంగాను మరియు 

బహిరంగంగాను ఖరేు  చేయగల వ్యడు. 

ఏమీ? వీరిదురు సమానులవులరా? 

సరవ తో ప్లలకు అరుుడు కేవలం అలా్లహ్ 

మాప్తమే! కానీ, చాల్ల మందికి ఇది 

తెలయదు. 

ها   مۡلُوكٗا ل ُ مَثَلاً عَبۡدٗا مه ۞ضَرَبَ ٱللَّه
زَقنََٰۡهُ مِنها رزِۡقًا   يَقۡدِرُ علَىََٰ شَيۡءٖ وَمَن ره
ا وجََهۡرًاۖۡ هَلۡ  حَسَنٗا فَهُوَ ينُفِقُ مِنۡهُ سِر ٗ

كۡثَرهُُمۡ لاَ  
َ
ِْۚ بلَۡ أ يسَۡتَوۥُنَْۚ ٱلحۡمَۡدُ لِلَّه

 ٧٥ يَعۡلمَُونَ 

 
I (a) 'మీరు ఒక పెదు ఉదేో గి దగ గరికి పోవ్యలంటే మొదట అతని సెప్కేటర్స దావ రా సమయం 

తీసుకోవలస్మ ఉంటుంది. అదే విధ్ంగా అలా్లహుల'ఆల్ల వదుకు చేరటానికి స్మఫారసు 

కావ్యల.' అని కొందరు, అలా్లహ్ (సు.ల.) కు బదులుగా ఇతరులను వేడుకునేవ్యరు 

వ్యదిస్తతరు. వ్యరు తప్పప  దారిలో ఉనాన రు. ఇకక డ అలా్లహ్ (సు.ల.) అంటునాన డు: 'మీరు 

ఆయనను ఇతరులతో పోలే కండి. ఆయనతో పోలే దగినది ఏదీ లేదు,' అని. 

అలా్లహుల'ఆస్త ఏకైకుడు, సరవ సమరుథడు అంల ఎరుగువ్యడు. ఆయన ప్రసనన తను 

పందటానికి, ఆయన (సు.ల.) ప్రవక తల దావ రా చూపిన మారగం (సతే ధ్రి మైన ఇసా్తం) మీద 

నడిచి, సలక రాే లు చేయటమే చాలు. చూడండి, 10:3. 
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76. అలా్లహ్ ఇదురు ప్పరుష్టల, మరొక 

ఉరమానం ఇచేా డు: వ్యరిలో ఒకడు 

మూగవ్యడు, అతడు ఏమీ చేయలేడు, 

అతడు తన యజమానికి భారమై ఉనాన డు. 

అతనిని ఎకక డికి రంపినా మేలైనరని 

చేయలేడు. ఏమీ? ఇటువంట్ట వ్యడు 

మరొకతనితో - ఎవడైత్య నాే యానిన  పాట్టసూత , 

ఋజుమారగంపై నడుసుతనాన డో - సమానుడు 

కాగలడా?(a)I 

حَدُهُمَآ  
َ
ُ مَثَلاٗ رهجُلَينِۡ أ وَضَرَبَ ٱللَّه

بكَۡمُ لاَ يَقۡدِرُ علَىََٰ شَيۡءٖ وَهُوَ كَلٌّ علَىََٰ  
َ
أ

تِ بِخَيۡرٍ هَلۡ  
ۡ
ههُّ لاَ يَأ ِ يۡنَمَا يوُجَ 

َ
َٰهُ أ مَوۡلىَ

مُرُ بٱِلعَۡدۡلِ وَهُوَ علَىََٰ 
ۡ
يسَۡتَويِ هُوَ وَمَن يأَ

سۡتَقِيمٖ   ٧٦ صِرََٰطٖ مُّ

77. మరియు ఆకాశాలలోనూ మరియు 

భూమిలోనూ ఉనన  అగోచర విషయాల స్త పి నం 

కేవలం అలా్లహ్ కు మాప్తమే ఉంది. 

అంతిమ ఘడియ కేవలం రెరప పాటు 

కాలంలో లేదా అంతకు మందే 

సంరవించవచ్చే ! నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

ప్రతిదీ చేయగల సమరిుడు. 

مۡرُ  
َ
رۡضِِۚ وَمَآ أ

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ِ غَيۡبُ ٱلسه وَلِلَّه

قۡرَبُْۚ إنِه  
َ
وۡ هُوَ أ

َ
ها كَلمَۡحِ ٱلبَۡصَرِ أ اعَةِ إلِ ٱلسه

ِ شَيۡءٖ قَدِير  
َ علَىََٰ كُل   ٧٧ ٱللَّه

78. మరియు అలా్లహ్, మిమి లన  మీ తలాుల 

గరాు ల నుండి, బయట్టకి తీశాడు 

(ప్పట్టంిచాడు) అప్పప డు మీకేమీ తెలయదు. 

మరియు మీకు వినికిడినీ, దృష్టనిీ మరియు 

హృదయాలను ప్రస్తదించాడు. బహుశా 

మీరు కృతజుపిలై ఉంటారని.(a)II 

هََٰتكُِمۡ   مه
ُ
ِنُۢ بُطُونِ أ خۡرجََكُم م 

َ
ُ أ وَٱللَّه

مۡعَ   ا وجََعَلَ لكَُمُ ٱلسه لاَ تَعۡلمَُونَ شَيۡـ ٗ
فـۡ دَِةَ لعََلهكُمۡ  

َ
بصََٰۡرَ وَٱلأۡ

َ
وَٱلأۡ

 ٧٨ تشَۡكُرُونَ 

79. ఏమీ? వ్యరు రక్షులను ఆకాశ్ం మధ్ే లో 

లటసథే  స్తస్మథతిలో (రడిపోకుండా) ఎగురుతూ 

ఉండేది, గమనించడం లేదా? వ్యట్టని 

అలా్లహ్ తరప  ఇతరులవవ రూ (ఆకాశ్ంలో) 

  ِ رََٰتٖ فيِ جَو  يۡرِ مُسَخه لمَۡ يرََوۡاْ إلِيَ ٱلطه
َ
أ

ْۚ إنِه فيِ   ُ ها ٱللَّه مَاءِٓ مَا يُمۡسِكُهُنه إلِ ٱلسه
َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل قَِوۡمٖ يؤُۡمِنُونَ   ٧٩ ذَ

 
I (a) సమానుడు కాాలడు అని అరథం. 
II (a) నా దాసుడు నా స్తనిన హిలే నిన  పందటానికి నేను అతనికి విధి ఫ'స్తర ుగా చేస్మన వ్యట్టపై 

అమలు చేస్తతడు. ఆ తరువ్యత నవ్యఫిల్ దావ రా కూడా మరింత నా స్తనిన హిలే నిన  

పందటానికి ప్రయతిన స్తతడు. మరియు నేను అతనిని ప్పేమిస్తతను. నేను అతనిని 

ప్పేమించినప్పడు నేను అతని చెవి అవులను దానితో అతడు వింటాడు. అతని కనున  

అవులను దానితో అతడు చూస్తతడు, అతని చేయి అవులను దానితో అతడు 

రటుికుంటాడు, కాలు అవులను దానితో అతడు నడుస్తతడు మరియు అతడు ననున  అడిగిన 

దానిని నేను అతనికి ఇస్తతను. ననున  శ్రణు వేడుకుంటే, నేను శ్రణు ఇస్తతను. ('స.బ్బ'ార్స, 

కిలబ్ అప్రిాఖ్). దీనిని తప్పప గా అరథం చేసుకోరాదు. ఏ మానవుడైత్య తన ఆరాధ్న మరియు 

విధేయతలో కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) నే ప్రత్యే కించ్చకుంటాడో అతడు అలా్లహ్ (సు.ల.)కు 

ఇషంి లేనటువంట్టది ఏదీ వినడు, చూడడు, చేయడు మరియు రలకడు. అతడు చేసే 

ప్రతికారే ం  కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) సంతుష్ట ిపందడానికే ఉంటుంది.   
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నిలురలేరు. నిశ్ే యంగా, ఇందులో 

విశ్వ స్మంచేవ్యరికి సూచనలునాన యి. 

80. మరియు అలా్లహ్ మీకు, మీ గృహాలలో 

నివ్యసం ఏరప రిచాడు. మరియు రశువుల 

చరిా లతో మీకు ఇండాు (గుడారాలు) 

నిరిి ంచాడు. అవి మీకు ప్రయాణంలో 

ఉనన ప్పప డు మరియు మీరు బస 

చేస్మనప్పప డు, చాల్ల త్యలకగా ఉంటాయి. 

వ్యట్ట ఉనిన తో, బొచ్చే గల చరిా లతో 

మరియు వెంప్టుకలతో గృహోరలంకరణ 

స్తమప్గి మరియు కొంతకాలం సుఖంగా 

గడుప్పకునే వసుతవులను (మీ కొరకు 

సృష్టంిచాడు). 

ِنُۢ بُيُوتكُِمۡ سَكَنٗا   ُ جَعَلَ لكَُم م  وَٱللَّه
نعََٰۡمِ بُيُوتٗا  

َ
ِن جُلُودِ ٱلأۡ وجََعَلَ لكَُم م 

ونَهَا يوَۡمَ ظَعۡنكُِمۡ وَيَوۡمَ   تسَۡتَخِفُّ
وۡبَارهَِا  

َ
صۡوَافهَِا وَأ

َ
إقَِامَتكُِمۡ وَمِنۡ أ

ثََٰثٗا وَمَتََٰعًا إلِيََٰ حِينٖ 
َ
شۡعَارهَِآ أ

َ
 ٨٠ وَأ

81. మరియు అలా్లహ్ లను సృష్టంిచిన 

వసుతవులలో కొనిన ంట్టని నీడ కొరకు 

నియమించాడు మరియు రరవ లలలో మీకు 

రక్షణా స్తసథల్లలను ఏరప రచాడు. మరియు 

మీరు వేడి నుండి కాపాడుకోవటానికి 

వస్త్స్తత లను మరియు యుదిం నుండి 

కాపాడుకోవటానికి కవచాలను ఇచేా డు. 

మీరు ఆయనకు విధేయులై ఉండాలని, ఈ 

విధ్ంగా ఆయన మీపై తన అనుప్గహాలను 

పూరిత చేసుతనాన డు. 

ا خَلَقَ ظِلََٰلاٗ   ِمه ُ جَعَلَ لكَُم م  وَٱللَّه
كۡنََٰنٗا وجََعَلَ  

َ
ِنَ ٱلجِۡبَالِ أ وجََعَلَ لكَُم م 

لكَُمۡ سَرََٰبيِلَ تقَِيكُمُ ٱلحۡرَه وَسَرََٰبيِلَ  
سَكُمْۡۚ كَذََٰلكَِ يتُمُِّ نعِۡمَتَهُۥ  

ۡ
تقَِيكُم بأَ

 ٨١ عَلَيۡكُمۡ لعََلهكُمۡ تسُۡلمُِونَ 

82. (ఓ ప్రవకాత!) ఒకవేళ్ వ్యరు వెనుదిరిగిత్య, నీ 

కర తవే ం కేవలం సందేశానిన  సప షంిగా 

అందజేయటం మాప్తమే! 

هوۡاْ فَإنِهمَا عَلَيۡكَ ٱلبَۡلََٰغُ ٱلمُۡبيِنُ   ٨٢ فَإنِ توََل

83. వ్యరు అలా్లహ్ ఉరకారానిన  గురితంచిన 

తరువ్యత దానిని నిరాకరిసుతనాన రు మరియు 

వ్యరిలో చాల్ల మంది సతే తిరస్తక రులే! 

ِ ثُمه ينُكِرُونَهَا   يَعۡرِفُونَ نعِۡمَتَ ٱللَّه
َٰفِرُونَ  كۡثَرهُُمُ ٱلكَۡ

َ
 ٨٣ وَأ

84. మరియు (స్త పి రకం ఉంచ్చకోండి) ఆ రోజు 

మేమ ప్రతి సమాజం నుండి ఒక స్తక్షని లేపి 

నిలబ్నడాతమ. అప్పప డు సతే తిరస్తక రులకు 

ఏ విధ్మైన (స్తకులు చెరప టానికి) అనుమతి 

ఇవవ బడదు(a) మరియు వ్యరికి రశాే లతర 

రడే అవకాశ్ం కూడా ఇవవ బడదు.I 

ةٖ شَهِيدٗا ثُمه لاَ   مه
ُ
ِ أ

وَيَوۡمَ نَبۡعَثُ مِن كُل 
هذِينَ كَفَرُواْ وَلاَ هُمۡ   يؤُۡذَنُ للِ

 ٨٤ يسُۡتَعۡتَبُونَ 

 
I (a) చూడండి, 77:35-36 మరియు 89 వ్యే ాే నం. 
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85. మరియు దురిా రుగలు ఆ శిక్షను 

చూస్మనప్పప డు, అది వ్యరి కొరకు తగి గంచడం 

జరుగదు మరియు వ్యరికి ఎల్లంట్ట వే వధి 

కూడా ఇవవ బడదు.(a)I 

هذِينَ ظَلمَُواْ ٱلعَۡذَابَ فَلاَ   وَإِذَا رَءَا ٱل
فُ عَنۡهُمۡ وَلاَ هُمۡ ينُظَرُونَ   ٨٥ يُخَفه

86. మరియు (అలా్లహ్ కు) స్తట్ట కలప ంచిన 

వ్యరు, లమ స్తట్టగా నిలపిన వ్యరిని చూస్మ 

అంటారు: "ఓ మా ప్రభూ! వీరే మేమ నీకు 

స్తట్ట కలప ంచి, నీకు బదులుగా ఆరాధించిన 

వ్యరు." కాని (స్తట్టగా నిలురబడిన) వ్యరు, 

స్తట్ట కలప ంచిన వ్యరి మాటలను వ్యరి వైప్పకే 

విసురుతూ అంటారు: "నిశ్ే యంగా, మీరు 

అసతే వ్యదులు."(a)II 

شۡرَكُواْ شُرَكَاءَٓهُمۡ قَالوُاْ  
َ
هذِينَ أ وَإِذَا رَءَا ٱل

هذِينَ كُنها ندَۡعُواْ   ؤُلاَءِٓ شُرَكَاؤُٓناَ ٱل رَبهنَا هََٰٓ
لۡقَوۡاْ إلِيَۡهِمُ ٱلۡقَوۡلَ إنِهكُمۡ  

َ
مِن دُونكَِۖۡ فَأ

َٰذِبوُنَ   ٨٦ لكََ

87. మరియు ఆ రోజు (అందరూ) వినప్మలై 

తమను లమ అలా్లహ్ కు 

అరప గించ్చకుంటారు. వ్యరు కలప ంచినవి 

(దైవ్యలు) వ్యరిని తే జించి ఉంటాయి. 

لمََۖۡ وَضَله   ِ يوَۡمَئذٍِ ٱلسه لۡقَوۡاْ إلِيَ ٱللَّه
َ
وَأ

ا كَانوُاْ يَفۡتَرُونَ   ٨٧ عَنۡهُم مه

88. ఎవరైత్య సలే నిన  తిరసక రించి 

(ప్రజలను) అలా్లహ్ మారగం నుండి 

నిరోధించారో వ్యరికి, మేమ వ్యరు చేసూత  

ఉండిన దౌరజనాే లకు శిక్ష మీద శిక్ష 

విధిస్తతమ.(a)III 

  ِ واْ عَن سَبيِلِ ٱللَّه هذِينَ كَفَرُواْ وَصَدُّ ٱل
زدِۡنََٰهُمۡ عَذَابٗا فَوۡقَ ٱلعَۡذَابِ بمَِا كَانوُاْ  

 ٨٨ يُفۡسِدُونَ 

89. మరియు (స్త పి రకమంచ్చకోండి)  ఆ రోజు 

మేమ ప్రతి సమాజంలో నుండి వ్యరికి 

వే తిరేకంగా స్తక్షే మిచేే  వ్యనిని (ప్రవక తను) 

లేపి నిలబ్నడాతమ. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) 

మేమ నినున  వీరికి వే తిరేకంగా 

స్తక్షే మివవ టానికి తీసుకువస్తతమ.(a) ప్రతి 

విషయానిన  సప షరిరచటానికి నీపై ఈ 

దివే ప్గంథానిన  అవతరింరజేశామ. మరియు 

ఇందులో అలా్లహ్ కు విధేయులు 

ةٖ شَهِيدًا عَلَيۡهِم   مه
ُ
ِ أ

وَيَوۡمَ نَبۡعَثُ فيِ كُل 
نفُسِهِمۡۖۡ وجَِئۡنَا بكَِ شَهِيدًا علَىََٰ  

َ
ِنۡ أ م 

لنَۡا عَلَيۡكَ ٱلكِۡتََٰبَ تبِۡيََٰنٗا   ِۚ وَنزَه ؤُلاَءِٓ هََٰٓ
ِ شَيۡءٖ وَهُدٗى وَرَحۡمةَٗ وَبُشۡرَىَٰ  

ل كُِل 
 ٨٩ للِمُۡسۡلمِِينَ 

 
I (a) రరలోక జీవితం ప్రతిఫల జీవితం. అకక డ మంచి కరి లు చేయటానికి గానీ లేక 

రశేా లతర రడటానికి గానీ వే వధి ఇవవ బడదు. 
II (a) స్తట్టగా నిలురబడిన వ్యరి జవ్యబ్బకు చూడండి, 10:29, 46:56, 19:81-82, 29:25, 18:52. 
III (a) లమ సవ యంగా మారగప్రషి్టలైనదే కాక ఇతరులను, అలా్లహ్ (సు.ల.) మారగం నుండి 

ఆపేవ్యరికి రెట్టంిప్ప శిక్ష విధించబడుతుంది.  
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(మస్మంాలు) అయిన వ్యరికి మారగదరి కతవ ం, 

కారుణే ం మరియు శురవ్యరతలూ ఉనాన యి.I 

90. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ నాే యం 

చేయమని మరియు (ఇతరులకు) మేలు 

చేయమని మరియు దగ గరి బంధువులకు 

సహాయం చేయమని మరియు అశీలాత, 

అధ్రి ం మరియు దౌరజనాే లకు దూరంగా 

ఉండమని ఆ పాి పిసుతనాన డు.(a) ఆయన ఈ 

విధ్ంగా మీకు బోధిసుతనాన డు, బహుశా మీరు 

హితబోధ్ ప్గహిస్తత రని.II 

مُرُ بٱِلۡعَدۡلِ وَٱلإۡحِۡسََٰنِ  
ۡ
َ يأَ ۞إنِه ٱللَّه

وَإِيتَايِٕٓ ذيِ ٱلۡقُرۡبيََٰ وَيَنۡهَيَٰ عَنِ  
ٱلۡفَحۡشَاءِٓ وَٱلمُۡنكَرِ وَٱلبَۡغۡيِِۚ يعَِظُكُمۡ  

رُونَ   ٩٠ لعََلهكُمۡ تذََكه

91. మరియు మీరు అలా్లహ్ పేరుతో వ్యగాునం 

చేసేత మీ వ్యగాునాలను తరప క నెరవేరే ండి. 

మరియు మీరు ప్రమాణాలను దృఢరరచిన 

తరావ త రంగరరచకండి.(a) (ఎందుకంటే) 

వ్యసతవ్యనికి, మీరు అలా్లహ్ ను మీకు 

ామీనుదారుగా(b) చేసుకునాన రు. 

నిశ్ే యంగా మీరు చేసేదంల అలా్లహ్ కు 

బాగా తెలుసు. III 

مۡ وَلاَ   َٰهَدتُّ ِ إذَِا عَ وۡفُواْ بعَِهۡدِ ٱللَّه
َ
وَأ

يمََٰۡنَ بَعۡدَ توَۡكيِدِهَا وَقَدۡ  
َ
تنَقُضُواْ ٱلأۡ

  َ َ عَلَيۡكُمۡ كَفِيلاًْۚ إنِه ٱللَّه جَعَلۡتُمُ ٱللَّه
 ٩١ يَعۡلمَُ مَا تَفۡعَلُونَ 

 
I (a) ప్రతి ప్రవక త తన ాతివ్యరిలో సలే నిన  తిరసక రించిన వ్యరికి వే తిరేకంగా 

స్తక్షే మిస్తతడు. మరియు మ'హమి ద్ ('స'అస) మరియు అతని అనుచరులు 

(ర'ది.'అనుుమ్ల) ప్రవక త ('అలైహిమ్ల స.) ల విషయంలో వ్యరు సతే వ్యదులు మరియు వ్యరు 

అలా్లహ్ (సు.ల.) సందేశానిన  ప్రచారం చేశారని స్తక్షే మిస్తతరు. ('స.బ్బ'ార్స, తఫీీ ర్ సూరహ్ 

అన్-నిస్త'). 
II (a) అల్-'అదాు: తన వ్యరితోనే కాక ఇతరులతో కూడా నేా యం చేయటం. ఎవరితోనైనా 

ఉనన  ప్పేమ లేక శ్ప్తుతవ ం, నేా యానికి అడిు రాకూడదు. మరొక అరథం నేా యంలో హెచే్చ  

తగుగలు చేయూడదు. ధ్రి విషయంలో కూడా ఏ విధ్మైన అనేా యం జరుగకూడదు. అల్-

ఎ'హీా ను: అంటే, ఒకట్ట: మంచినడవడిక మరియు క్షమాగుణం. రెండోది: నేా యంగా 

ఇవవ వలస్మన దాని కంటే ఎకుక వ ఇవవ టం. ఉదా: నూరు రూపాయలు కూల మాటాాడుకునన  

వ్యనికి రని మగిస్మన తరువ్యత 110 రూపాయలు ఇవవ టం. మూడవది: ఏ రని చేస్మనా 

కర తవే ంగా హృదయపూరవ కంగా చేయటం మరియు ఏకాప్గచితతంతో అలా్లహ్ (సు.ల.)ను 

ఆరాధించటం (అన్ త'అబ్బదులా్లహ్ క అనన క తరాహు). అల్-ఫ'హ్ షా ఉ': అశీలాత, చెడు 

నడత, అసరే కరమైన రని, స్మగుగమాలన నడవడిక. ఈ కాలంలో ఫేా షన్ పేరు మీద జరిగేవి. 

స్త్రతప్పరుష్టలు స్మగుగ విడిచి, కలస్మ మెలస్మ తిరుగటం, డానుీ లు చేయటం, మొదలైనవి. 

అల్-మనక రు: షర్సయత్ నిషేధించిన రని. అల్-బ'గీ: ఆందోళ్న, అప్కమమ, దౌరజనే ం.  
III (a) దృఢంగా చేస్మన ప్రమాణాలు. ఆలోచించకుండా చేస్మన ప్రమాణాలకు చూడండి, 

2:225. 'ఒక వే కి త ప్రమాణం చేస్మన తరువ్యత లను చేస్మన ప్రమాణం తప్పప  అని 

తెలుసుకుంటే, తన ప్రమాణానిన  తెంపి రరిహారం (కఫాా ర) ఇవ్యవ ల.' ('స. మస్మంా. నం. 

1272). (b) కఫీలున్: అంటే ామీనుదారు, లేక హామీ ఇచేే వ్యడు అని అరథం. 
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92. మరియు మీరు ఆ స్త్రతవలే కాకండి, ఏ స్త్రత 

అయిత్య సవ యంగా కషరిడి నూలు వడికి గట్ట ి

దారానిన  చేస్మన తరువ్యత దానిన  మకుక లు 

మకుక లుగా ప్తెంచి వేస్మందో! ఒక వర గం 

వ్యరు మరొక వర గం వ్యరి కంటే అధికంగా 

ఉనాన రని, రరసప రం మోసగించ్చకోవటానికి, 

మీ ప్రమాణాలను ఉరయోగించ్చకోకండి. 

నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ మిమి లన  వీట్ట (ఈ 

ప్రమాణాల) దావ రా రర్సక్షసుతనాన డు. 

మరియు నిశ్ే యంగా, ప్పనరులథన దినమన 

ఆయన మీకు, మీరు వ్యదుల్లడే 

విషయాలను గురించి సప షంిగా 

తెలయజేస్తతడు. 

وَلاَ تكَُونوُاْ كَٱلهتيِ نَقَضَتۡ غَزۡلهََا مِنُۢ  
يمََٰۡنَكُمۡ  

َ
َٰثٗا تَتهخِذُونَ أ نكَ

َ
ةٍ أ بَعۡدِ قُوه

رۡبيََٰ  
َ
ةٌ هِيَ أ مه

ُ
ن تكَُونَ أ

َ
ُۢا بيَۡنَكُمۡ أ َ دَخَل

ُ بهِِْۦۚ وَليَُبَي نِنَه   ةٍِۚ إنِهمَا يَبۡلُوكُمُ ٱللَّه مه
ُ
مِنۡ أ

نتُمۡ فيِهِ  لكَُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيََٰمَةِ مَا كُ 
 ٩٢ تَخۡتَلفُِونَ 

93. ఒకవేళ్ అలా్లహ్ కోరిత్య మిమి లన  

అందరినీ ఒకే సమాజంగా చేస్మ ఉండేవ్యడు. 

కాని ఆయన లను కోరిన వ్యరిని 

మారగప్రషలివ నికి గురి చేస్తతడు. మరియు 

లను కోరిన వ్యరికి సనాి ర గం చూప్పలడు.(a) 

మరియు నిశ్ే యంగా, మీరు చేసుతనన  

కరి లను గురించి మీరు తరప క 

ప్రశిన ంచబడలరు. I 

 ُ ةٗ وََٰحِدَةٗ  وَلوَۡ شَاءَٓ ٱللَّه مه
ُ
لجَعََلَكُمۡ أ

وَلََٰكِن يضُِلُّ مَن يشََاءُٓ وَيَهۡدِي مَن  
ا كُنتُمۡ تَعۡمَلُونَ  ْۚ وَلتَُسۡـ َلنُه عَمه  ٩٣ يشََاءُٓ

94. మరియు మీ ప్రమాణాలను రరసప రం 

మోసగించ్చకోవటానికి ఉరయోగించ్చకోకండి. 

అల్ల చేసేత స్తస్మథరరడిన పాదాలు ారిపోవచ్చే  

మరియు మీరు అలా్లహ్ మారగం నుండి 

ప్రజలను నిరోధించిన పార ఫలలనిన  రుచి 

చూడగలరు.(a) మరియు మీకు ఘోరమైన 

శిక్ష రడగలదు.II 

ُۢا بيَۡنَكُمۡ   َ يمََٰۡنَكُمۡ دَخَل
َ
وَلاَ تَتهخِذُوٓاْ أ

وءَٓ   ُۢ بَعۡدَ ثُبُوتهَِا وَتذَُوقُواْ ٱلسُّ فَتَزِله قدََمُ
ِ وَلكَُمۡ   بمَِا صَدَدتُّمۡ عَن سَبيِلِ ٱللَّه

 ٩٤ عَذَابٌ عَظِيم  

95. మరియు మీరు అలా్లహ్ తో చేస్మన 

వ్యగాునానిన  సప లప ల్లభానికి అమి కోకండి. 

మీరు తెలుసుకోగలగిత్య, నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ వదు ఉనన దే మీకు ఎంతో మేలైనది. 

ِ ثَمَنٗا قَليِلاًْۚ إنِهمَا   وَلاَ تشَۡتَرُواْ بعَِهۡدِ ٱللَّه
ِ هُوَ  خَيۡر  لهكُمۡ إنِ كُنتُمۡ  عِندَ ٱللَّه

 ٩٥ تَعۡلمَُونَ 

 
I (a) చూడండి, 14:4 మరియు 2:26-27. అలా్లహుల'ఆల్లకు ప్రతివ్యని రవిషే తుత తెలుసు. 

కాబట్ట ిఎవడైత్య సనిా రాగనికి రాడని ఆయనకు తెలుో అల్లంట్ట వ్యడిని, మారగప్రషతివ ంలో 

వదల పెడలడే కానీ, ఎవవ డిని కూడా బలవంతంగా తప్పప  దారిలో వేయడని దీని అరథం.  
II (a) ఈ విధ్ంగా ప్రజలు తమ ప్రమాణాలను తెంప్పకొని, ఇతరులను మోసగించటానికి 

పాలప డిత్య సమాజంలో ఒకరిపై ఒకరికి ఏ విధ్మైన విశావ సం ఉండదు, అనేా యం మరియు 

దౌరజనే ం నెలకొంటాయి. 
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96. మీ దగ గర ఉనన దంల నశించేదే. 

మరియు అలా్లహ్ వదు ఉనన దే (శాశ్వ తంగా) 

మిగిలేది! మరియు మేమ సహనం 

వహించేవ్యరికి, వ్యరు చేస్మన సలక రేా లకు 

ఉతతమ ప్రతిఫలం తరప క ప్రస్తదిస్తతమ. 

ِ بَاقِٖۗ   مَا عِندَكُمۡ ينَفَدُ وَمَا عِندَ ٱللَّه
حۡسَنِ  

َ
جۡرَهُم بأِ

َ
هذِينَ صَبَرُوٓاْ أ وَلنََجۡزِينَه ٱل

 ٩٦ مَا كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ 

97. ఏ ప్పరుష్టడు గానీ, లేక స్త్రత గానీ 

విశావ సులై, సలక రేా లు చేసేత, అల్లంట్ట 

వ్యరిని మేమ తరప క (ఇహలోకంలో) మంచి 

జీవితం గడిపేల్ల చేస్తతమ.(a) మరియు 

వ్యరికి (రరలోకంలో) వ్యరు చేస్మన 

సలక రేా లకు ఉతతమ ప్రతిఫలం తరప క 

ప్రస్తదిస్తతమ.I 

نثَيَٰ وَهُوَ  
ُ
وۡ أ

َ
ِن ذَكَرٍ أ مَنۡ عَمِلَ صََٰلحِٗا م 

  ۡۖ ةٗ طَي بَِةٗ مُؤۡمِن  فَلَنُحۡييَِنههُۥ حَيَوَٰ
حۡسَنِ مَا كَانوُاْ  

َ
جۡرَهُم بأِ

َ
وَلنََجۡزِيَنههُمۡ أ

 ٩٧ يَعۡمَلُونَ 

98. కావున నీవు ఖుర్ఆన్ 

రఠంచబోయేటప్పప డు శ్పించబడిన 

(బహిషక రించబడిన) షైలన్ నుండి (రక్షణ 

పందటానికి) అలా్లహ్ శ్రణు వేడుకో!(a)II 

ِ مِنَ   تَ ٱلۡقُرۡءَانَ فَٱسۡتَعِذۡ بٱِللَّه
ۡ
فَإذَِا قَرَأ

يۡطََٰنِ ٱلرهجِيمِ   ٩٨ ٱلشه

99. విశ్వ స్మంచి, తమ ప్రభువును 

నమి కునన  వ్యరిపై నిశ్ే యంగా, వ్యడికి 

ఎల్లంట్ట అధికారం ఉండదు.  

هذِينَ ءَامَنُواْ  إنِههُۥ ليَۡسَ لهَُۥ سُلۡطََٰنٌ علَىَ ٱل
 ٩٩ وَعلَىََٰ رَب هِِمۡ يَتَوكَهلوُنَ 

100. కాని! నిశే్ యంగా, వ్యడి (షైలన్) 

వైప్పకు మరల వ్యడిని అనుసరించే (సేన హం 

చేసుకునే) వ్యరిపై(a) మరియు ఆయనకు 

(అలా్లహ్ కు) స్తట్ట కలప ంచే వ్యరిపై, వ్యడికి 

అధికారం ఉంటుంది.III 

هوۡنهَُۥ   هذِينَ يَتَوَل إنِهمَا سُلۡطََٰنُهُۥ علَىَ ٱل
هذِينَ هُم بهِۦِ مُشۡرِكُونَ   ١٠٠ وَٱل

101. మరియు మేమ ఒక సందేశానిన  

(ఆయత్ ను) మారిే  దాని స్తస్తథ నంలో మరొక 

సందేశానిన  అవతరింరజేస్మనప్పప డు;(a) 

లను దేనిన  ఎప్పప డు అవతరింరజేశాడో 

అలా్లహ్ కు బాగా తెలుసు. (అయినా) వ్యరు 

(సతే తిరస్తక రులు) ఇల్ల అంటారు: 

"నిశ్ే యంగా నీవే (ఓ మహమి ద్!) దీనిని 

عۡلَمُ  
َ
ُ أ كَانَ ءَايةَٖ وَٱللَّه لنَۡآ ءَايةَٗ مه وَإِذَا بدَه

نتَ مُفۡتَرِْۭۚ بلَۡ  
َ
ِلُ قَالوُٓاْ إنِهمَآ أ بمَِا يُنَز 

كۡثَرهُُمۡ لاَ يَعۡلمَُونَ 
َ
 ١٠١ أ

 
I (a) చూడండి. 20:124. 
II (a) ఈ ఆయత్ దైవప్రవక త ('స'అస) ను సంబోధిసుతంది. కాని ఇది విశావ సులందరి కొరకు 

ఉంది. కావున ప్రతివ్యడు ఖుర్ఆన్ చదవటం ప్పారంభించేటప్పప డు: 'బిస్మి లా్ల హిప్రహాి  

నిప్రహీమ్ల'కు మందు, 'అ 'ఊజుబిలా్లహి మినష్థ షల నిప్రజీమ్ల.' తరప క చదవ్యల. 
III (a) చూడండి, 14:22 
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కలప ంచేవ్యడవు." అసలు వ్యరిలో చాల్ల 

మంది (యథారథం) తెలుసుకోలేరు.I 

102. వ్యరితో అను: "దీనిని (ఈ ఖుర్ఆన్ ను) 

నీ ప్రభువు వదు నుండి సతే ంతో, 

విశావ సులను (విశావ సంలో) రట్టషంి 

చేయటానికి మరియు (అలా్లహ్ కు) 

సంపూరంీగా విధేయులుగా ఉనన  వ్యరికి 

(మస్మంాలకు) సనాి ర గం చూరటానికి మరియు 

శురవ్యరత అందజేయటానికి, రరిశుదిాతి  

(జిప్బ్లల్)(a) ప్కమప్కమంగా ఉనన ది 

ఉనన టాుగా తీసుకొని వచేా డు."II 

  ِ ب كَِ بٱِلحۡقَ  لهَُۥ رُوحُ ٱلۡقُدُسِ مِن ره قلُۡ نزَه
هذِينَ ءَامَنُواْ وَهُدٗى وَبُشۡرَىَٰ   ليُِثَب تَِ ٱل

 ١٠٢ للِمُۡسۡلمِِينَ 

103.  మరియు: "నిశే్ యంగా, ఇతనికి ఒక 

మనిష్ట నేరుప తునాన డు."(a) అని, వ్యరు అనే 

విషయం మాకు బాగా తెలుసు. వ్యరు 

సూచించే (అపారథం చేసే) వే కి త భాష రరాయి 

భాష. కాని ఈ (ఖుర్ఆన్) భాష సవ చఛ మైన 

అరబ్లు  భాష.(b)III 

نههُمۡ يَقُولوُنَ إنِهمَا يُعَل مُِهُۥ  
َ
وَلقََدۡ نَعۡلمَُ أ

عۡجَمِي    
َ
هذِي يلُۡحِدُونَ إلِيَۡهِ أ ُۗ ل سَِانُ ٱل بشََر 

بيِنٌ   ١٠٣ وَهََٰذَا لسَِانٌ عَرَبيِ   مُّ

104. నిశే్ యంగా ఎవరైత్య అలా్లహ్ 

సందేశాలను (ఆయాత్ లను) విశ్వ స్మంచరో! 

వ్యరికి అలా్లహ్ సనాి ర గం చూరడు. మరియు 

వ్యరికి బాధ్యకరమైన శిక్ష ఉంటుంది. 

ِ لاَ   هذِينَ لاَ يؤُۡمِنُونَ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه إنِه ٱل
ليِمٌ 

َ
ُ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ  ١٠٤ يَهۡدِيهِمُ ٱللَّه

105. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ సూచనలను 

(ఆయాత్ లను) విశ్వ స్మంచని వ్యరు, 

అబదిాలను కలప సుతనాన రు. మరియు 

అల్లంట్టవ్యరు! వ్యరే, అసతే వ్యదులు. 

هذِينَ لاَ يؤُۡمِنُونَ   إنِهمَا يَفۡتَرِي ٱلكَۡذِبَ ٱل
َٰذِبوُنَ  وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡكَ

ُ
ِۖۡ وَأ  ١٠٥ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه

106. ఎవడైత్య విశ్వ స్మంచిన తరువ్యత, 

అలా్లహ్ ను తిరసక రిస్తత డో - తన హృదయం 

సంతృపితకరమైన విశావ సంతో నిండి ఉండి, 

ها مَنۡ   ٓۦ إلِ ِ مِنُۢ بَعۡدِ إيِمََٰنهِِ مَن كَفَرَ بٱِللَّه
ُۢ بٱِلإِۡيمََٰنِ وَلََٰكِن   كۡرهَِ وَقَلۡبُهُۥ مُطۡمَئنُِّ

ُ
أ

 
I (a) చూడండి, 2:106, 13:39, 41:42. 
II (a) జిప్బ్లల్ ('అ.స.) ను సంబోధిసూత , రూ'హుల్ ఖుద్ీ , అని ఖుర్ఆన్ లో నాలుగు స్తరాు 

వచేి ంది. ఇకక డ మరియు 2:87, 253; 5:110లలో. రూ'హుల్ అమీన్, అని 26:193లో 

వచేి ంది. రూ'హ్, అని మూడు స్తరాు, 78:38, 19:17, 97:4లలో వచేి ంది. కాని 16:2, 

42:52లలో మాప్తం రూ'హ్, దివే పాి నం అనే అరథం ఇసుతంది. 
III (a) కొందరు బానిస యూదులు మరియు స్త్కైసతవులు మస్మంాలు అయేా రు. వ్యరికి కొంత 

బైబిల్ స్త పి నమండెను. మకాక  మప్ష్ట్ లు అనే వ్యరు: 'వ్యరి నుండియే మ'హమి ద్ ('స'అస) 

ఖుర్ఆన్ నేరుే కునాన రు.' అని. (b)  దానికి అలా్లహ్ (సు.ల.) అంటునాన డు: 'వ్యరి 'అరబ్లు  

భాషైత్య సవ చఛ మైనది కాదు మరియు ఈ ఖుర్ఆన్ సవ చఛ మైన 'అరబ్లు  భాషలో ఉంది.' అని. 
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బలవంతంగా తిరసక రించేవ్యడు తరప !(a) - 

మరియు ఎవరైత్య హృదయపూరవ కంగా 

సతే తిరస్తక రానికి పాలప డలరో, అల్లంట్ట 

వ్యరిపై అలా్లహ్ ఆప్గహం (దూషణ) విరుచ్చకు 

రడుతుంది. మరియు వ్యరి కొరకు ఘోరమైన 

శిక్ష ఉంటుంది.I 

ن شَرَحَ بٱِلۡكُفۡرِ صَدۡرٗا فَعَلَيۡهِمۡ   مه
ِ وَلهَُمۡ عَذَابٌ عَظِيم   ِنَ ٱللَّه  ١٠٦ غَضَب  م 

107. ఇది ఎందుకంటే! నిశ్ే యంగా, వ్యరు 

రరలోక జీవితం కంటే ఇహలోక జీవిలనేన  

ఎకుక వగా ప్పేమించటం మరియు 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సతే తిరస్తక రులకు 

సనాి ర గం చూరడు. 

نۡيَا علَىَ   نههُمُ ٱسۡتَحَبُّواْ ٱلحۡيََوَٰةَ ٱلدُّ
َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

َ لاَ يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ   نه ٱللَّه
َ
ٱلۡأٓخِرَةِ وَأ
َٰفِرِينَ   ١٠٧ ٱلكَۡ

108. ఇల్లంట్ట వ్యరి హృదయాల మీదా. 

చెవుల మీదా మరియు కనున ల మీదా 

అలా్లహ్ మప్దవేస్మ ఉనాన డు.(a) మరియు 

ఇల్లంట్ట వ్యరే నిరకా్షే ంలో మనిగి 

ఉనన వ్యరు!II 

ُ علَىََٰ قُلُوبهِِمۡ  هذِينَ طَبَعَ ٱللَّه وْلََٰٓئكَِ ٱل
ُ
أ

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
بصََٰۡرهِمِۡۖۡ وَأ

َ
وَسَمۡعِهِمۡ وَأ

 ١٠٨ ٱلۡغََٰفِلُونَ 

109. నిశే్ యంగా, రరలోకంలో నషిానికి గురి 

కాగలవ్యరు వీరే, అని అనటంలో ఎల్లంట్ట 

సందేహం లేదు. 

نههُمۡ فيِ ٱلۡأٓخِرَةِ هُمُ  
َ
لاَ جَرَمَ أ

 ١٠٩ ٱلخََٰۡسِرُونَ 

110. ఇక నిశే్ యంగా, నీ ప్రభువు! వ్యరి 

కొరకు, ఎవరైత్య మొదట రర్సక్షకు గురి 

చేయబడి, పిదర (తమ ఇలాూ వ్యకిల విడిచి) 

వలసపోయి, తరువ్యత ధ్రి పోరాటంలో 

పాలొగంటారో మరియు సహనం వహిస్తత రో!(a) 

దాని తరువ్యత నిశ్ే యంగా, అల్లంట్ట వ్యరి 

కొరకు నీ ప్రభువు! ఎంతో క్షమాశీలుడు, 

అపార కరుణా ప్రదాత.III 

هذِينَ هَاجَرُواْ مِنُۢ بَعۡدِ مَا   ثُمه إنِه رَبهكَ للِ
وَصَبَرُوٓاْ إنِه رَبهكَ مِنُۢ  فُتنُِواْ ثُمه جََٰهَدُواْ  

 ١١٠ بَعۡدِهَا لغََفُور  رهحِيم  

 
I (a) తన హృదయంలో దృఢవిశావ సం ఉండి - కేవలం సతే తిరస్తక రుల శిక్షకు లళ్లేక - 

తనను లను సతే తిరస్తక రిగా చెప్పప కునే వ్యడిపై ఎట్ట ి నిందలేదు. ఇసా్తం కొరకు 

చంరబడటం ఎంతో గొరప  ప్పణే కారే ం. అయినా ఖుర్ఆన్ లో అనేక చోటలాో: 'అలా్లహ్ 

(సు.ల.) మానవునిపై అతని శ్కి తకి మించిన భారం వేయడు.' అని చెరప బడింది. చూడండి, 

2:233, 286; 6:152, 7:42, 23:62 వగైరా. కావున ఈ విడుదల ఇవవ బడింది.  
II (a) చూడండి, 2:7, 6:25. 
III (a) ఇది మకాక లో మనుి ందు ఇసా్తం రవ కరించిన తరువ్యత, మప్ష్టకీన్ మకాక  యొకక  

దౌరజనేా లను సహించలేక 'హబషా మరియు మదీనాకు వలస పోయిన వ్యరి విషయం. 
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111. ఆ దినమను (స్త పి రకమంచ్చకోండి), 

ఎప్పప డైత్య ప్రతి ప్పాణ కేవలం తన సవ ంతం 

కొరకే ప్బతిమాలుకుంటుందో!(a) ప్రతి ప్పాణకి 

దాని కరి లకు తగిన ప్రతిఫలం 

ఇవవ బడుతుంది మరియు వ్యరికెల్లంట్ట 

అనాే యం జరుగదు.(b) I 

تيِ كُلُّ نَفۡسٖ تجََُٰدِلُ عَن نهفۡسِهَا  
ۡ
۞يوَۡمَ تأَ

ا عَمِلَتۡ وَهُمۡ لاَ   هيَٰ كُلُّ نَفۡسٖ مه وَتوَُف
 ١١١ يُظۡلمَُونَ 

112. మరియు అలా్లహ్ ఒక నగరప్ప 

ఉరమానం ఇసుతనాన డు: మొదట అది (ఆ 

నగరం) శాంతి రప్దతలతో నిండి ఉండేది. 

దానికి (దాని ప్రజలకు) ప్రతి దికుక నుండి 

జీవనోపాధి ప్పషక లంగా లభిసూత  ఉండేది. 

తరువ్యత (ఆ నగరం) వ్యరు అలా్లహ్ 

అనుప్గహాలను తిరసక రించారు 

(కృతఘ్నన లయేా రు), కావున అలా్లహ్ వ్యరి 

చరే లకు బదులుగా వ్యరికి ఆకల్ల, రయమూ 

వంట్ట ఆరదల రుచి చూపించాడు. 

ُ مَثَلاٗ قَرۡيةَٗ كَانَتۡ ءَامِنَةٗ   وَضَرَبَ ٱللَّه
  ِ

ِن كُل  تيِهَا رزِۡقُهَا رغََدٗا م 
ۡ
طۡمَئنِهةٗ يأَ مُّ

  ُ َٰقَهَا ٱللَّه ذَ
َ
ِ فَأ نۡعُمِ ٱللَّه

َ
مَكَانٖ فَكَفَرَتۡ بأِ

لبَِاسَ ٱلجۡوُعِ وَٱلخۡوَفِۡ بمَِا كَانوُاْ  
 ١١٢ يصَۡنَعُونَ 

113. మరియు వ్యసతవంగా వ్యరి వదుకు వ్యరి 

(ాతి) నుండి ఒక ప్రవక త వచిే  ఉనాన డు, 

కాని వ్యరు అతనిని అసతే వ్యదుడవని 

తిరసక రించారు. కావున వ్యరు దురిా రగంలో 

మనిగి ఉనన ప్పప డు వ్యరిని శిక్ష 

రటిుకునన ది.  

بوُهُ   ِنۡهُمۡ فكََذه وَلقََدۡ جَاءَٓهُمۡ رَسُول  م 
خَذَهُمُ ٱلعَۡذَابُ وَهُمۡ ظََٰلمُِونَ 

َ
 ١١٣ فَأ

114. కావున మీరు అలా్లహ్ నే ఆరాధించే 

వ్యరైత్య, ఆయన మీ కొరకు ప్రస్తదించిన 

ధ్రి సమి తమైన, రరిశుదమిైన ఆహారాలనే 

తినండి మరియు అలా్లహ్ అనుప్గహాలకు 

కృతజపితలు చూరండి. 

ُ حَلََٰلاٗ طَي بِٗا   ا رَزَقَكُمُ ٱللَّه فَكُلوُاْ مِمه
ِ إنِ كُنتُمۡ إيِهاهُ   وَٱشۡكُرُواْ نعِۡمَتَ ٱللَّه

 ١١٤ تَعۡبُدُونَ 

115. నిశే్ యంగా, ఆయన మీ కొరకు 

(దానంతట అది) చచిే నది (రశువు/రక్ష) 

రక తం, రందిమాంసం, అలా్లహ్ తరప  ఇతరుల 

కొరకు (ఇతరుల పేర) జిబహ్ చేయబడినది 

(రశువు/రక్ష మాంస్తనిన ) నిషేధించి 

مَ وَلحَمَۡ   مَ عَلَيۡكُمُ ٱلمَۡيۡتَةَ وَٱلده إنِهمَا حَره
ۡۦۖ فَمَنِ   ِ بهِِ هلِه لغَِيۡرِ ٱللَّه

ُ
ٱلخِۡنزِيرِ وَمَآ أ

 
I (a) ప్పనరులథన దినమన, ఒకరు మరొకరిని గురించి రట్టంిచ్చకోరు. తలదాంప్డులు తమ 

సంలనానిన  లకక  చేయరు. మరియు సంలనం తమ తోబ్బట్టని వ్యరిని గానీ, 

తలదాంప్డులను గానీ రట్టంిచ్చకోరు. ఇంకా చూడండి, 80:37. (b) ప్పణే ం చేస్మన వ్యరికి, 

అలా్లహ్ (సు.ల.) కరుణసేత ఎనోన  రెటు ాఅధికంగా ప్పణే ఫలతం ప్రస్తదిస్తతడు. కాని పారం 

చేస్మన వ్యరికి దానంతట శిక్ష మాప్తమే విధిస్తతడు. శిక్షంచ్చటలో ఎల్లంట్ట అనేా యం 

జరుగదు.  
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ఉనాన డు. కాని ఎవడైనా (అలా్లహ్) 

నియమాలను ఉలంాఘించే ఉదేుశ్ంతో కాక, 

(ఆకలకి) లళ్లేక, గతే ంతరం లేని 

రరిస్మథతిలో (తింటే); నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత.(a)I 

َ غَفُور    ٱضۡطُره غَيۡرَ باَغٖ وَلاَ عاَدٖ فَإنِه ٱللَّه
 ١١٥ رهحِيم  

116. అలా్లహ్ మీద అబదిాలు కలప సూత : "ఇది 

ధ్రి సమి తం, ఇది నిష్టదిం." అని మీ 

నోట్టకొచిే నటాు (మనసుీ లకు తోచినటాు) 

అబదిాలు రలక కండి. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ 

పై అబదిాలు కలప ంచేవ్యరు ఎనన డూ 

స్తఫలే ం పందరు. 

لسِۡنَتُكُمُ  
َ
وَلاَ تَقُولوُاْ لمَِا تصَِفُ أ

ٱلكَۡذِبَ هََٰذَا حَلََٰل  وَهََٰذَا حَرَام  ل تَِفۡتَرُواْ  
هذِينَ يَفۡتَرُونَ علَىَ   ِ ٱلكَۡذِبَْۚ إنِه ٱل علَىَ ٱللَّه

ِ ٱلكَۡذِبَ لاَ يُفۡلحُِونَ   ١١٦ ٱللَّه

117. దీనితో కొంత వరకు సుఖసంతోషాలు 

కలుగవచ్చే , కాని వ్యరికి బాధ్యకరమైన శిక్ష 

ఉంటుంది. 

ليِم  
َ
 ١١٧ مَتََٰع  قَليِل  وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ

118. మరియు మేమ నీకు ప్రస్తతవించిన 

వ్యట్టని, ఇంతకు మందు యూదులకు 

నిషేధించామ. మరియు మేమ వ్యరికి 

అనాే యం చేయలేదు, కాని వ్యరే తమకు 

లమే అనాే యం చేసుకుంటూ 

ఉండేవ్యరు.(a)II 

مۡنَا مَا قَصَصۡنَا   هذِينَ هَادُواْ حَره وَعلَىَ ٱل
ۖۡ وَمَا ظَلمَۡنََٰهُمۡ وَلََٰكِن   عَلَيۡكَ مِن قَبۡلُ

نفُسَهُمۡ يَظۡلمُِونَ 
َ
 ١١٨ كَانوُٓاْ أ

119. అయిత్య నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువు - 

ఎవరైత్య అ పాినంలో పాపాలు చేస్మ, ఆ పిదర 

రశాే లతర రడి, సరిదిదుుకుంటారో - దాని (ఆ 

రశాే లతరం) తరువ్యత (వ్యరిని క్షమిస్తతడు); 

నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువు క్షమించేవ్యడు, 

అపార కరుణా ప్రదాత. 

وءَٓ بِجهَََٰلةَٖ   هذِينَ عَمِلُواْ ٱلسُّ ثُمه إنِه رَبهكَ للِ
صۡلَحُوٓاْ إنِه  

َ
َٰلكَِ وَأ ثُمه تَابوُاْ مِنُۢ بَعۡدِ ذَ

 ١١٩ رَبهكَ مِنُۢ بَعۡدِهَا لغََفُور  رهحِيمٌ 

120. నిశే్ యంగా, ఇప్బాహీమ్ల (ఒకక డే) 

అలా్లహ్ కు రకి తరరుడై, ఏకదైవ స్మదిాంలనిన  

(సతే ధ్రిా నిన ) స్తస్తథ పించటంలో తనకు లనే 

ఒక సమాజమై ఉండెను.(a) అతను అలా్లహ్ 

కు స్తట్ట కలప ంచేవ్యరిలో ఎనన డూ చేరలేదు. 
III 

ِ حَنيِفٗا وَلمَۡ   ه ِ ةٗ قَانتِٗا للَّ  مه
ُ
َٰهيِمَ كَانَ أ إنِه إبِرَۡ

 ١٢٠ يكَُ مِنَ ٱلمُۡشۡرِكيِنَ 

 
I (a) ఈ రెండూ 114, 115 ఆయతులు, 2:172, 173 ఆయతులను పోల ఉనాన యి. చూడండి, 

6:145. 
II (a) యూదులకు విధించిన ఆహార రదారాథల నిషేధ్యలు వ్యరి అనేా య ప్రవర తన కారణంగా 

ఉండెను. చూడండి, 3:93, 6:146, 4:160. 
III (a) లేక ఒక నాయకుడై ఉండెను. ఇంకా చూడండి, 4:125. 
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121. ఆయన (అలా్లహ్) యొకక  

అనుప్గహాలకు కృతజుపిడై ఉండేవ్యడు. 

ఆయన (అలా్లహ్) అతనిని (తన 

సేన హితునిగా) ఎనున కొని, అతనికి 

ఋజుమారగం వైప్పకు మారగదరి కతవ ం 

చేశాడు.  

َٰهُ إلِيََٰ صِرََٰطٖ   َٰهُ وَهَدَى نۡعُمِهِِۚ ٱجۡتَبَى
َ
شَاكرِٗا ل أِ
سۡتَقِيمٖ   ١٢١ مُّ

122. మేమ అతనికి ఇహలోకంలో మంచి 

స్తస్మథతిని ప్రస్తదించామ. మరియు 

నిశ్ే యంగా, అతను రరలోకంలో 

సదవ ర తనులతో పాటు ఉంటాడు 

ۖۡ وَإِنههُۥ فيِ   نۡيَا حَسَنَةٗ وَءَاتَيۡنََٰهُ فيِ ٱلدُّ
َٰلحِِينَ   ١٢٢ ٱلۡأٓخِرَةِ لمَِنَ ٱلصه

123. తరువ్యత మేమ నీకు (ఓ మహమి ద్!) 

ఈ సందేశానిన  రంపామ: "నీవు ఇప్బాహీమ్ల 

అనుసరించిన, ఏకదైవ స్మదిాంలనిన  

(సతే ధ్రిా నిన ) అనుసరించ్చ. అతను 

(ఇప్బాహీమ్ల) అలా్లహ్ కు స్తట్ట కలప ంచే 

వ్యరిలోని వ్యడు కాడు." 

َٰهيِمَ   نِ ٱتهبعِۡ مِلهةَ إبِرَۡ
َ
وحَۡيۡنَآ إلِيَۡكَ أ

َ
ثُمه أ

 ١٢٣ حَنيِفٗاۖۡ وَمَا كَانَ مِنَ ٱلمُۡشۡرِكيِنَ 

124. వ్యసతవ్యనికి, శ్నివ్యర శాసనం (సబ్త) 

విషయంలో అభిప్పాయభేదాలు కలగి ఉనన  

వ్యరికే అది విధించబడింది. మరియు 

నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువు! ప్పనరులథన 

దినమన వ్యరి మధ్ే  ఉనన  

భినాన భిప్పాయాలను గురించి తీరుప  

చేస్తతడు. 

هذِينَ ٱخۡتَلَفُواْ  بۡتُ علَىَ ٱل إنِهمَا جُعِلَ ٱلسه
فيِهِِۚ وَإِنه رَبهكَ ليََحۡكُمُ بيَۡنَهُمۡ يوَۡمَ  

 ١٢٤ ٱلۡقيََِٰمَةِ فيِمَا كَانوُاْ فيِهِ يَخۡتَلفُِونَ 

125. (ప్రజలను) వివేకంతోనూ, మంచి 

ఉరదేశ్ం (ప్రచారం) తోనూ నీ ప్రభువు 

మారగం వైప్పనకు ఆహావ నించ్చ. మరియు 

వ్యరితో ఉతతమర్సతిలో వ్యదించ్చ.(a) 

నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువుకు తన మారగం 

నుండి ప్రషి్టడైన వ్యడెవడో తెలుసు. 

మరియు మారగదరి కతవ ం పందిన వ్యడెవడో 

కూడా ఆయనకు బాగా తెలుసు.I 

ٱدۡعُ إلِيََٰ سَبيِلِ رَب كَِ بٱِلحۡكِۡمَةِ وَٱلمَۡوعِۡظَةِ  
حۡسَنُْۚ إنِه  

َ
ٱلحۡسََنَةِِۖ وَجََٰدِلهُۡم بٱِلهتيِ هِيَ أ

عۡلمَُ بمَِن ضَله عَن سَبيِلهِۦِ  
َ
رَبهكَ هُوَ أ

عۡلَمُ بٱِلمُۡهۡتَدِينَ 
َ
 ١٢٥ وَهُوَ أ

 
I (a) ఇదే విధ్మైన ఆయత్ కు చూడండి, 29:46. 'ధ్రి ం విషయంలో బలవంతం లేదు.' 

2:256. 
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126. మరియు మీరు (మీ ప్రతే రుథలను) 

శిక్షంచదలచ్చకుంటే, మీకు జరిగిన దానికి 

(అనాే యానికి) సమానమైన శిక్ష మాప్తమే 

ఇవవ ండి. కాని మీరు సహనం వహిసేత 

నిశ్ే యంగా, సహనం వహించేవ్యరికి ఎంతో 

మేలు కలుగుతుంది.  

عاَقَبۡتُمۡ فَعَاقبُِواْ بمِِثۡلِ مَا عُوقبِۡتُم  وَإِنۡ 
بهِِۡۦۖ وَلئَنِ صَبَرۡتُمۡ لهَُوَ خَيۡر   

َٰبرِِينَ   ١٢٦ ل لِصه

127. (ఓ మహమి ద్!) నీవు సహనం 

వహించ్చ మరియు నీకు సహనమిచేే వ్యడు 

కేవలం అలా్లహ్ మాప్తమే. మరియు వ్యరిని 

గురించి దుుఃఖరడకు మరియు వ్యరు రనేన  

కుప్టలకు నీవు వ్యే కుల రడకు. 

ِْۚ وَلاَ تَحۡزَنۡ   ها بٱِللَّه وَٱصۡبرِۡ وَمَا صَبۡرُكَ إلِ
ا   ِمه عَلَيۡهِمۡ وَلاَ تكَُ فيِ ضَيۡقٖ م 

 ١٢٧ يَمۡكُرُونَ 

128. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ రయరకుతలు గల 

వ్యరితో మరియు సజజనులైన వ్యరితో పాటు 

ఉంటాడు. 

هذِينَ هُم   ٱل هذِينَ ٱتهقَواْ وه َ مَعَ ٱل إنِه ٱللَّه
حۡسِنُونَ   ١٢٨ مُّ
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అల్-ఇప్స్త الإسراء 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. తన దాసుణ ీ(మహమి ద్ ను), మస్మజద్ 

అల్ హరామ్ల (మకాక  మకప్రమా) నుండి 

రరిసరాలను శురవంతం చేస్మన మస్మజద్ అల్  

అాీ  (బైతుల్ మఖిు్) వరకు రాప్తి వేళ్ 

తీసుకు పోయిన ఆయన (అలా్లహ్) సరవ  

లోపాలకు అతీతుడు. ఇది మేమ అతనికి 

మా కొనిన  నిదరి నాలను (ఆయాత్ లను) 

చూరటానికి చేశామ.(a) నిశ్ే యంగా, 

ఆయన సరవ ం వినేవ్యడు, సరవ ం 

చూసేవ్యడు.I 

ِنَ   سۡرَىَٰ بعَِبۡدِهۦِ ليَۡلاٗ م 
َ
هذِيٓ أ سُبۡحََٰنَ ٱل

قۡصَا  
َ
ٱلمَۡسۡجِدِ ٱلحۡرََامِ إلِيَ ٱلمَۡسۡجِدِ ٱلأۡ

 ْۚ َٰتنَِآ َٰرَكۡنَا حَوۡلهَُۥ لنُِرِيهَُۥ مِنۡ ءَايَ هذِي بَ ٱل
مِيعُ ٱلبَۡصِيرُ   ١ إنِههُۥ هُوَ ٱلسه

2. మరియు మేమ మూస్తకు ప్గంథానిన  

ఇచేా మ(a) మరియు దానిని ఇప్స్తయీల్ 

సంతతి వ్యరికి మారగదరిి నిగా చేస్మ, దాని 

దావ రా ఇల్ల ఆ పాి పించామ: "ననున  (అలా్లహ్ 

ను) తరప  మరెవవ రినీ సంరక్షకునిగా 

(కారే స్తధ్కునిగా) చేసుకోవదుు.II 

وَءَاتيَۡنَا مُوسَي ٱلكِۡتََٰبَ وجََعَلنََٰۡهُ هُدٗى  
ها تَتهخِذُواْ مِن دُونيِ   ل

َ
َٰٓءِيلَ أ ل بَِنيِٓ إسِۡرَ

 ٢ وَكيِلاٗ

 
I (a)  'ఈ ప్రయాణానిన  మేమ మా దాసునికి కొనిన  అదుు త నిదరి నాలు, సంకేలలను 

చూరటానికి చేయించామ.' ఇంత దూరప్రయాణం రాప్తిపూట  సవ లప కాలంలో పూరిత 

చేయించడం కూడా ఒక అదుు త సూచనయే. ఈ ప్రయాణం రెండు భాగాలలో ఉంది. (1) 

మొదట్ట భాగం : ఇప్స్త' జిప్బ్లల్ ('అ.స.) తెచేి న బ్బప్రాఖ్ పై ఎకిక  అతనితో బాటు, మకాక  

మకప్రమా నుండి బైతుల్-మఖిు్ కు రాప్తిపూట రయనించడం, అకక డ మహాప్రవక త 

('స'అస) సరవ దైవప్రవక తలకు ('అలైహిమ్ల స.) ఇమామగా నిలచి నమా'జ్ చేయించడం. (2) 

రెండో భాగం మే'రాజ్ : అంటే పైకి ఎకిక ంచబడటం, లేక పైకి తీసుకొని పోబడటం. బైతుల్-

మఖిు్ నుండి ఆకాశాలలోనికి, చివరకు స్మప్దతుల్ మంతహా వరకు పోయిన ప్రయామం. 

అది 'అర్ష ప్కింది ఏడవ ఆకాశ్ంపై ఉంది. అకక డ అతనికి ('స'అస) అలా్లహుల'ఆల్ల వ'హీ 

దావ రా నమా'జ్ మరియు ఇతర ఆదేశాలు ఇచేా డు. ఆ విషయాలు 'స'హీ'హ్ 'హదీ్ లలో 

పేరొక నబడిాయి. మే'రాజ్ గురించి కొంతవరకు సూరహ్ అన్-నజి్  (53) లో కూడ ఉంది. 

మే'రాజ్ సమయంలో దైవప్రవక త ('స'అస), ఆకాశాలలో ఇతర ప్రవక తలతో కలుసుకునాన రు. 

ఈ ప్రయాణం దైవప్రవక త పూరిత చేస్మంది కలలో కాదు. అతను శార్సరకంగా మేలొక ని ఉండి, 

పూరిత సప ృహలో ఉనన  స్తస్మథతిలో (Bodily, Fully awake and with Full Consciousness and 

orientation of Mind) చేశారు. ఈ ప్రయాణం అలా్లహుల'ఆల్ల ఆజపితో జరిగింది. అలా్లహ్ 

(సు.ల.) లను కోరినది చేస్తతడు. ఇది జరిగిన కాలం మరియు త్యదీలలో 

భినాన భిప్పాయాలునాన యి. కొందరు రబ్ల'అ అల్ అవవ ల్ 17 లేక 27వ త్యదీలలో అని, మరి 

కొందరు రజబ్ 27 అని, మరి కొందరు ఇతర నెలలని కూడా అంటారు. (ఫ'స్తత్ు అల్-ఖదీర్).  
II (a) అలా్లహుల'ఆల్ల మూస్త ('అ.స.)తో సూటీగా మాటాాడిన దానికి చూడండి, 4:164, 7:144. 



 

అల్-ఇప్స్త 

 

506 

 

 الإسراء

3. మేమ నూహ్ తో బాటు ఓడలో ఎకిక ంచిన 

వ్యరి సంతతివ్యరల్లరా! నిశ్ే యంగా అతను 

(నూహ్) కృతజుపిడైన దాసుడు." 

يِهةَ مَنۡ حَملَۡنَا مَعَ نوُحٍِۚ إنِههُۥ كَانَ عَبۡدٗا   ذُر 
 ٣ شَكُورٗا

4. మరియు మేమ ప్గంథంలో ఇప్స్తయీల్ 

సంతతి వ్యరిని ఇల్ల హెచే రించామ: "మీరు 

భువిలో రెండు స్తరాు సంక్షోభానిన  రేకెతితస్తత రు, 

మరియు గొరప  అహంకారానిన  ప్రదరిి స్తత రు!" 

َٰٓءِيلَ فيِ ٱلكِۡتََٰبِ   وَقضََيۡنَآ إلِيََٰ بنَيِٓ إسِۡرَ
تَينِۡ وَلتََعۡلنُه   رۡضِ مَره

َ
لتَُفۡسِدُنه فيِ ٱلأۡ

ا كَبيِرٗا  ٤ عُلُو ٗ

5. ఇక ఆ రెంట్టలో మొదట్ట వ్యగాునం రాగా 

మేమ మీపై ఘోర యుదినిప్పణులైన మా 

దాసులను రంపామ.(a) వ్యరు మీ 

గృహాలలోకి దూసుకెళ్తళ రు. మరియు ఈ 

విధ్ంగా మా వ్యగాునం నెరవేరే బడింది.I 

َٰهُمَا بَعَثۡنَا عَلَيۡكُمۡ   ولىَ
ُ
فَإذَِا جَاءَٓ وعَۡدُ أ

سٖ شَدِيدٖ فَجَاسُواْ  
ۡ
وْليِ بأَ

ُ
هنَآ أ عِبَادٗا ل

فۡعُولاٗ ِۚ وكََانَ وعَۡدٗا مه ياَرِ ِ  ٥ خِلََٰلَ ٱلد 

6. ఆ తరువ్యత మేమ మీకు వ్యరిపై మరల 

ప్పాబలే ం వహించే అవకాశ్ం కలగించామ. 

మరియు సంరదతోనూ మరియు 

సంలనంతోనూ మీకు సహాయం చేశామ 

మరియు మీ సంాే  బల్లనిన  కూడా 

పెంచామ. 

ثُمه رَدَدۡناَ لكَُمُ ٱلۡكَرهةَ عَلَيۡهِمۡ  
َٰلٖ وَبَنيِنَ وجََعَلنََٰۡكُمۡ   مۡوَ

َ
مۡدَدۡنََٰكُم بأِ

َ
وَأ

كۡثَرَ نفَِيرًا
َ
 ٦ أ

7. (మరియు మేమ అనాన మ): "ఒకవేళ్ 

మీరు మేలు చేసేత అది మీ సవ యం కొరకే 

మేలు చేసుకునన టాు. మరియు ఒకవేళ్ మీరు 

కీడు చేసేత అది మీ కొరకే!" పిదర రెండవ 

వ్యగాునం రాగా మీ మాలను (మిమి లన ) 

అవమాన రరచటానికి, మొదట్టస్తరి వ్యరు 

మస్మజద్ అల్ అాీ లో దూరినటాు, మరల 

దూరటానికి మరియు వ్యరికి అందిన ప్రతి 

దానిని నాశ్నం చేయటానికి (మీ శ్ప్తువులను 

మీపైకి రంపామ).(a)II 

نفُسِكُمۡۖۡ وَإِنۡ  
َ
حۡسَنتُمۡ لأِ

َ
حۡسَنتُمۡ أ

َ
إنِۡ أ

تُمۡ فَلَهَاْۚ فَإذَِا جَاءَٓ وعَۡدُ ٱلۡأٓخِرَةِ لِيَسُـُٔواْ  
ۡ
سَأ

َ
أ

وجُُوهَكُمۡ وَليَِدۡخُلُواْ ٱلمَۡسۡجِدَ كَمَا  
ةٖ وَليُِتَب رُِواْ مَا عَلَوۡاْ   لَ مَره وه

َ
دَخَلُوهُ أ

 ٧ تتَۡبيِرًا 

 
I (a) మొదట్ట శిక్ష దాదాప్ప ప్కీసుత శ్ ఆరంభానికి 600 సంవతీ రాలకు మందు వచేి ంది. ఇది 

బాబిలోనియన్ పాలకుడు బ'స్తఖ్త న'ప్్ ఇప్స్తయీ'ల్ సంతతి వ్యరిపై జ్జరూసలంలో చేస్మన 

దౌరజనే ం. అతడు ఎంతో మంది యూదులను చంపి మిగిలన వ్యరిని ఖైదీలుగా, బానిసలుగా 

చేసుకునాన డు. ఈ శిక్ష వ్యరు దైవప్రవక తలను చంపినందుకు మరియు తౌరాత్ ఆజపిలను 

ఉలంాఘించినందుకు రడింది. కొందరి అభిప్పాయంలో ఈ రాజు ాలూత్. ఆ తరువ్యత 

'లలూత్ సైనేా ధిరతే ంలో ఉనన  దావూద్ ('అ.స.) ాలూత్ ను సంహరించి వ్యరికి విమకి త 

కలగించారు.  
II (a) రెండవస్తరి యూదులు అలే చారాలు చేశారు. జ'కరియేా  ('అ.స.)ను చంపారు. ఏసు 

ప్కీసుతను స్మలువపై ఎకిక ంచగోరారు కాని అలా్లహుల'ఆల్ల అతనిని సజీవునిగా ఆకాశాలలోకి 

ఎతుతకునాన డు. అప్పప డు అలా్లహుల'ఆల్ల రోమన్ పాలకుడు టైట్ ను వ్యరి పైకి రంపాడు. 
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8. (మరియు తౌరాత్ లో ఇల్ల అనాన మ): 

"బహుశా మీ ప్రభువు ఇప్పప డు మిమి లన  

కరుణంచవచ్చే ! కాని ఒకవేళ్ మీరు అల్లగే 

ప్రవరి తసేత, మేమ కూడా తిరిగి అల్లగే 

చేస్తతమ. మేమ నరకాగిన ని, 

సతే తిరస్తక రుల కొరకు చెరస్తలగా చేస్మ 

ఉంచామ." 

ن يرَۡحَمكَُمْۡۚ وَإِنۡ عُدتُّمۡ  
َ
عَسَيَٰ رَبُّكُمۡ أ

َٰفِرِينَ   ْۚ وجََعَلۡنَا جَهَنهمَ للِكَۡ عُدۡناَ
 ٨ حَصِيرًا 

9. నిశ్ే యంగా, ఈ ఖుర్ఆన్ పూరితగా, సరైన 

(సవే మైన) మారగం వైప్పకు మారగదరి కతవ ం 

చేసుతంది. మరియు సలక రేా లు చేసూత  

ఉండే విశావ సులకు తరప క గొరప  

ప్రతిఫలమందనే శురవ్యరతనూ 

అందజేసుతంది; 

قۡوَمُ  
َ
إنِه هََٰذَا ٱلۡقُرۡءَانَ يَهۡدِي للِهتيِ هِيَ أ

هذِينَ يَعۡمَلُونَ  رُ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ ٱل ِ وَيُبَش 
جۡرٗا كَبيِرٗا

َ
نه لهَُمۡ أ

َ
َٰلحََِٰتِ أ  ٩ ٱلصه

10. మరియు నిశే్ యంగా, రరలోకానిన  

విశ్వ స్మంచిన వ్యరికి మేమ బాధ్యకరమైన 

శిక్షను స్మది రరచి ఉంచామని 

(తెలయజేసుతంది). 

عۡتَدۡنَا  
َ
هذِينَ لاَ يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ أ نه ٱل

َ
وَأ

ليِمٗا
َ
 ١٠ لهَُمۡ عَذَاباً أ

11. మరియు మానవుడు (తెలయక తరచ్చగా) 

మేలు కొరకు ఎల్ల అరిథంచాలో, కీడు కొరకు 

కూడా అల్లగే అరిథస్తతడు. మరియు మానవుడు 

చాల్ల తొందరపాటు గలవ్యడు (ఆప్తగాడు). 

ِ دُعاَءَٓهۥُ بٱِلخۡيَۡرِِۖ   ر  وَيدَۡعُ ٱلإِۡنسََٰنُ بٱِلشه
 ١١ وكََانَ ٱلإِۡنسََٰنُ عَجُولاٗ

12. మరియు మేమ రాప్తింబవళ్ళ ను రెండు 

సూచనలుగా చేశామ. రాప్తి సూచనను 

మేమ కాంతిహీనం చేశామ. మరియు రగట్ట 

సూచనను - మీరు మీ ప్రభువు అనుప్గహానిన  

అనేవ ష్టంచటానికి మరియు సంవతీ రాల 

లకక  పెటటిానికి మరియు (కాల్లనిన ) 

గణంచటానికి - ప్రకాశ్వంతమైనదిగా 

చేశామ. మరియు మేమ ప్రతి విషయానిన  

వివరించి సప షంిగా తెలపామ. 

هَارَ ءَايتََينِِۡۖ فَمَحَوۡنَآ   هيۡلَ وَٱلنه وجََعَلۡنَا ٱل
هَارِ مُبۡصِرَةٗ   هيۡلِ وجََعَلۡنَآ ءَايةََ ٱلنه ءَايةََ ٱل

ب كُِمۡ وَلتَِعۡلمَُواْ   ِن ره ل تَِبۡتَغُواْ فضَۡلاٗ م 
نيِنَ وَٱلحِۡسَابَْۚ وكَُله شَيۡءٖ   ِ عَدَدَ ٱلس 

لنََٰۡهُ تَفۡصِيلاٗ  ١٢ فصَه

 
అతడు జేరూసలంపై దండయాప్త చేస్మ యూదులను నాశ్నం చేశాడు. వ్యరిని ఖైదీలుగా, 

బానిసలుగా చేసుకునాన డు. హైకిల సులేమాన్ ను నాశ్నం చేశాడు. యూదులను బైతుల్ 

మ'స్తఖిు్ నుండి వెళ్ళ గొటిాడు. ఇది దాదాప్ప ప్కీ.శ్. 70వ సంవతీ రంలో జరిగింది.  
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13. మరియు మేమ ప్రతి మానవుని మెడలో 

అతని కరి లను(a) కట్ట ిఉంటామ. మరియు 

ప్పనరులథన దినమన అతని (కరి ) 

ప్గంథానిన  అతని మందుపెడాతమ, దానిని 

అతడు సప షమిైనదిగా ప్గహిస్తతడు.I 

لزَۡمۡنََٰهُ طََٰٓئرَِهۥُ فيِ عُنُقِهِۡۦۖ  
َ
وكَُله إنِسََٰنٍ أ

َٰهُ   رِجُ لهَُۥ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِ كتََِٰبٗا يلَۡقَى
وَنُخۡ

 ١٣ مَنشُورًا 

14. (అతనితో ఇల్ల అనబడుతుంది): "నీవు 

నీ కరి రప్లనిన  చదువుకో! ఈ రోజు నీ 

(కరి ల) లకక  చూసుకోవటానికి సవ యంగా 

నీవే చాలు."(a)II 

 كتََِٰبَكَ كَفَيَٰ بنَِفۡسِكَ ٱليَۡوۡمَ عَلَيۡكَ  
ۡ
ٱقۡرَأ

 ١٤ حَسِيبٗا 

15. ఎవడు సనాి రాగనిన  అవలంబిస్తత డో, 

అతడు నిశ్ే యంగా, తన మేలుకే 

సనాి రాగనిన  అవలంబిస్తతడు. మరియు 

ఎవడు మారగప్రషి్టడవులడో, అతడు 

నిశ్ే యంగా, తన నషిానికే 

మారగప్రషి్టడవులడు. మరియు బరువు మోసే 

వ్యడెవవ డూ మరొకని బరువును మోయడు.(a) 

మరియు మేమ ఒక ప్రవక తను రంర నంత 

వరకు (ప్రజలకు) శిక్ష విధించేవ్యరమ 

కామ.III 

نِ ٱهۡتَدَىَٰ فَإنِهمَا يَهۡتَدِي لنَِفۡسِهِۡۦۖ وَمَن   مه
ضَله فَإنِهمَا يضَِلُّ عَلَيۡهَاْۚ وَلاَ تزَِرُ وَازرَِة   

بيِنَ حَتهيَٰ   ِ خۡرَىَِٰۗ وَمَا كُنها مُعَذ 
ُ
وزِۡرَ أ

 ١٥ نَبۡعَثَ رَسُولاٗ

16. మరియు మేమ ఒక నగరానిన  నాశ్నం 

చేయదలచ్చ కునన ప్పప డు (మొదట) 

అందులో ఉనన  స్తస్మథతిమంతులకు ఆజపి 

రంప్పలమ; ఆ పిదర కూడా వ్యరు 

ప్రషిాచారానికి పాలప డిత్య! అప్పప డు దానిపై 

(మా) ఆదేశ్ం ార్స చేయబడుతుంది. 

అప్పప డు మేమ దానిని నాశ్నం చేస్తతమ. 

مَرۡناَ مُتۡرَفيِهَا  
َ
ن نُّهۡلكَِ قَرۡيةًَ أ

َ
رَدۡنَآ أ

َ
وَإِذَآ أ

فَفَسَقُواْ فيِهَا فَحَقه عَلَيۡهَا ٱلۡقَوۡلُ 
رۡنََٰهَا تدَۡمِيرٗا   ١٦ فدََمه

 
I (a) చూడండి, 'స. బ్బ'ార్స, ప్ప. 9, 'హ. నం. 625. ఇమామ్ల షౌకాని 'లయిరతున్ - అంటే 

మానవుని అదృషంి లేక రవిషే తుత, అని అనాన రు. అలా్లహుల'ఆల్ల కు జరుగబోయేది 

అంల తెలుసు కాబట్టఆియన ప్రతివ్యని అదృషంి ప్వ్యస్మ అతని వెంట ఉంచ్చలడు. 

అందుకొరకే దాని ప్రకారం అతని కరి లు (మంచి-చెడులు) ఉంటాయి. ప్పనరులథన 

దినమన వ్యట్టకి తగినట్ట ిప్రతిఫలమే దొరుకుతుంది.   
II (a) చూడండి, 50:22. 
III (a) ఇల్లంట్ట సందేశానికి చూడండి, 6:164, 35:18, 39:7 మరియు 53:38. దీని మరొక 

లతప రే ం: 'భారం మోసేవ్యనిపై మరొకని భారం మోరబడదు.' 
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17. మరియు మేమ నూహ్ తరావ త ఎనోన  

తరాల వ్యరిని ఈ విధ్ంగా నాశ్నం చేశామ. 

మరియు తన దాసుల పాపాలను 

తెలుసుకోవటానికి, చూడటానికి నీ ప్రభువే 

చాలు! 

هۡلكَۡنَا مِنَ ٱلۡقُرُونِ مِنُۢ بَعۡدِ نوُحِٖۗ  
َ
وَكَمۡ أ

ُۢا   وَكَفَيَٰ برَِب كَِ بذُِنوُبِ عِبَادِهۦِ خَبيِرَ
 ١٧ بصَِيرٗا

18. ఎవడు (ఇహలోక) లలక లక సుాలు 

కోరుకుంటాడో - మేమ కోరిన వ్యనికి - దానిలో 

మాకు ఇషంి వచిే నంత, ఒసంగులమ. 

తరువ్యత అతని కొరకు నరకానిన  

నియమిస్తతమ, దానిలో అతడు 

అవమానంతో బహిషక రించ బడినవ్యడై 

దహింరబడలడు. 

لۡنَا لهَُۥ فيِهَا   ن كَانَ يرُِيدُ ٱلۡعَاجِلةََ عَجه مه
مَا نشََاءُٓ لمَِن نُّرِيدُ ثُمه جَعَلۡنَا لهَُۥ جَهَنهمَ  

دۡحُورٗا َٰهَا مَذۡمُومٗا مه  ١٨ يصَۡلَى

19. మరియు ఎవడు విశావ స్మ అయి, రరలోక 

(సుానిన ) కోరి దానికై కృష్ట చేయవలస్మన 

విధ్ంగా కృష్టచేస్తత డో, అల్లంట్ట వ్యరి కృష్ట 

రవ కరించబడుతుంది. 

رَادَ ٱلۡأٓخِرَةَ وَسَعَيَٰ لهََا سَعۡيَهَا وَهُوَ  
َ
وَمَنۡ أ

وْلََٰٓئكَِ كَانَ سَعۡيُهُم  
ُ
مُؤۡمِن  فَأ
شۡكُورٗا  ١٩ مه

20. నీ ప్రభువు యొకక  బహుమానాలు వీరికి 

మరియు వ్యరికీ అందరికీ సేవ చఛ గా 

ప్రస్తదించ బడలయి. మరియు నీ ప్రభువు 

యొకక  బహుమానాలు (ఎవవ రికీ) 

నిషేధించబడలేదు. 

ؤُلاَءِٓ مِنۡ عَطَاءِٓ   ؤُلاَءِٓ وَهََٰٓ ا نُّمِدُّ هََٰٓ
كُل ٗ

 ٢٠ رَب كَِْۚ وَمَا كَانَ عَطَاءُٓ رَب كَِ مَحۡظُورًا 

21. చూడండి! మేమ కొందరికి 

మరికొందరిపై ఏ విధ్ంగా ఘనత 

నొసంగామో! కాని రరలోక (జీవిత సుఖ) మే 

గొరప  స్తస్తథనాలు గలది మరియు గొరప  ఘనత 

గలది. 

لۡنَا بَعۡضَهُمۡ علَىََٰ بَعۡضِٖۚ   ٱنظُرۡ كَيۡفَ فضَه
كۡبَرُ  

َ
كۡبَرُ دَرَجََٰتٖ وَأ

َ
وَللَۡأٓخِرَةُ أ

 ٢١ تَفۡضِيلاٗ

22. (ఓ మానవుడా!) అలా్లహ్ కు తోడుగా మరొక 

ఆరాధ్ే  దైవ్యనిన  కలప ంచకు. అల్ల చేసేత 

నీవు అవమానించబడి సహకారాలు పందని 

(తే జించబడిన) వ్యడవవులవు. 

َٰهًا ءَاخَرَ فَتَقۡعُدَ   ِ إلَِ ها تَجعَۡلۡ مَعَ ٱللَّه ل
خذُۡولاٗ  ٢٢ مَذۡمُومٗا مه

23. మరియు నీ ప్రభువు: తనను తరప  

ఇతరులను ఆరాధించకూడదనీ మరియు 

తలదాంప్డులతో మంచితనంతో 

వే వహరించాలనీ, ఆ పాి పించి ఉనాన డు.(a) 

ఒకవేళ్ వ్యరిలో ఏ ఒకక రు గానీ, లేదా 

వ్యరిరువురు గానీ మసలవ్యరైత్య, వ్యరితో 

هآ إيِهاهُ   ها تَعۡبُدُوٓاْ إلِ ل
َ
۞وَقَضَيَٰ رَبُّكَ أ

ا يَبۡلغَُنه عِندَكَ   نًاْۚ إمِه َٰلدَِينِۡ إحِۡسََٰ وَبٱِلۡوَ
ههُمَآ   وۡ كلِاَهُمَا فَلاَ تَقُل ل

َ
حَدُهُمَآ أ

َ
ٱلكِۡبَرَ أ
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విసుకుక ంటూ: "ఛీ! (ఉఫ్)" అని కూడా 

అనకు మరియు వ్యరిని గదిుంచకు మరియు 

వ్యరితో మరేా దగా మాటాాడు.I 

ههُمَا قَوۡلاٗ  ٖ وَلاَ تَنۡهَرۡهُمَا وَقلُ ل ف 
ُ
أ

 ٢٣ كَرِيمٗا 

24. మరియు వ్యరి మీద కరుణ మరియు 

వినయవిధేయతల రెకక లను చాప్ప మరియు 

వ్యరి కొరకు ఇల్ల ప్పారి థంచ్చ: "ఓ నా ప్రభూ! 

వ్యరు ఏ విధ్ంగా ననున  బాలే ంలో పెంచారో 

అదే విధ్ంగా నీవు వ్యరి యెడల కరుణను 

చూప్ప!" 

ِ مِنَ ٱلرهحۡمةَِ   ل  وَٱخۡفضِۡ لهَُمَا جَنَاحَ ٱلذُّ
ِ ٱرۡحَمۡهُمَا كَمَا رَبهيَانيِ صَغِيرٗا  ٢٤ وَقلُ رهب 

25. మీ మనసుీ లలో ఉనన ది మీ ప్రభువుకు 

బాగా తెలుసు. మీరు సనాి రుగలయిత్య, 

నిశ్ే యంగా ఆయన వైప్పనకు 

(రశాే లతరంతో) రలుమారాు మరలే వ్యరిని 

ఆయన క్షమిస్తతడు. 

عۡلمَُ بمَِا فيِ نُفُوسِكُمْۡۚ إنِ  
َ
بُّكُمۡ أ ره

َٰبيِنَ   تكَُونوُاْ صََٰلحِِينَ فَإنِههُۥ كَانَ للِأَۡوه
 ٢٥ غَفُورٗا

26. మరియు బంధువులకు, పేదలకు 

మరియు బాటస్తరులకు, వ్యరి హకుక  

ఇవువ .(a) మరియు (నీ ధ్నానిన ) వృథా 

ఖరేు లలో వే ర థం చేయకు.II 

هُۥ وَٱلمِۡسۡكِينَ وَٱبۡنَ   وَءَاتِ ذَا ٱلۡقُرۡبيََٰ حَقه
رۡ تَبۡذِيرًا ِ بيِلِ وَلاَ تُبَذ   ٢٦ ٱلسه

27. నిశే్ యంగా, వే ర థమైన ఖరేు లు 

చేసేవ్యరు షైలనుల ోదరులు. మరియు 

షైలన్ తన ప్రభువు రట ాకృతఘ్నన డైన 

వ్యడు.  

يََٰطِينِِۖ   َٰنَ ٱلشه ريِنَ كَانوُٓاْ إخِۡوَ ِ إنِه ٱلمُۡبَذ 
يۡطََٰنُ لرَِب هِۦِ كَفُورٗا  ٢٧ وكََانَ ٱلشه

28. మరియు నీవు ఆశించే, నీ ప్రభువు 

కారుణేా నిన  పందటానికి - నీకు వ్యరి నుండి 

మఖం ప్తిప్పప కోవలస్మ వచిే నా - వ్యరితో 

మృదువుగా మాటాాడు.(a)III 

ِن   ا تُعۡرضَِنه عَنۡهُمُ ٱبتۡغَِاءَٓ رَحۡمةَٖ م  وَإِمه
يۡسُورٗا ههُمۡ قَوۡلاٗ مه ب كَِ ترَجُۡوهَا فَقُل ل  ٢٨ ره

 
I (a) అలా్లహుల'ఆల్ల ఈ ఆయత్ లో తన ఆరాధ్న తరువ్యత, రెండో స్తస్తథ నంలో, తమ 

తలదాంప్డులతో మంచిగా వే వహించాలని ఆ పాి పించాడు. దీనితో వ్యరి ఆదరణ, 

ఆ పాిపాలన మరియు వ్యరికి వినయవిధేయతలు చూరటం ఎంత మఖేమో తెలు తోంది.  
II (a) ఇకక డ విశ్దమయేే ది ఏమిటంటే మన సంరతితలో దగ గరి బంధువులకు, పేదలకు 

మరియు బాటస్తరులకు హకుక  ఉంది. కావున వ్యరికి ఇవవ టం, వ్యరిని కనికరించటమని 

భావించరాదు. వ్యరికి, వ్యరి హకుక  ఇవవ ని వ్యరు అలా్లహుల'ఆల్ల దృష్టలిో నిందారుులు. ఈ 

ఆయత్ లో పేరొక నన టుా ధ్న సహాయానికి మొటమిొదట్ట హకుక దారాు, దగ గరి బంధువులు, 

ఎవరి పోషణైత్య విధి కాదో వ్యరు, తరువ్యత పేదవ్యరు ఆ తరువ్యత బాటస్తరాు అని 

తెలు తోంది.  
III (a)  ఒకవేళ్ నీవు బంధువులకు, పేదలకు ఇవవ లేని స్తస్మథతిలో ఉంటే, వ్యరిని కస్మరి కొటే ి

బదులు, నప్మతతో, మృదువుగా నిరాకరించ్చ.     
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29. మరియు నీవు (పిస్మనారితనంతో) నీ 

చేతిని నీ మెడకు కటిుకోకు(a) మరియు 

దానిని పూరితగా సేవ చఛ గా కూడా వదల 

పెటకిు. అల్ల చేసేత నిందలకు గురి 

అవులవు, దికుక లేని వ్యడవై కూరుే ంటావు 

(విచారిస్తతవు).I 

وَلاَ تَجعَۡلۡ يدََكَ مَغۡلُولةًَ إلِيََٰ عُنُقِكَ وَلاَ  
تبَۡسُطۡهَا كُله ٱلۡبَسۡطِ فَتَقۡعُدَ مَلُومٗا  

حۡسُورًا   ٢٩ مه

30. నిశే్ యంగా, నీ ప్రభువు లను కోరిన 

వ్యరికి జీవనోపాధిని ప్పషక లంగా 

ప్రస్తదిస్తతడు మరియు లను కోరిన వ్యరికి 

తగి గస్తతడు. నిశ్ే యంగా, ఆయనే తన దాసుల 

(స్తస్మథతుల)ను బాగా ఎరిగేవ్యడూ, 

చూసేవ్యడూను! 

  ْۚ زِۡقَ لمَِن يشََاءُٓ وَيَقۡدِرُ إنِه رَبهكَ يبَۡسُطُ ٱلر 
ُۢا بصَِيرٗا  ٣٠ إنِههُۥ كَانَ بعِِبَادِهۦِ خَبيِرَ

31. మరియు పేదరికానికి రయరడి మీరు మీ 

సంలనానిన  చంరకండి. మేమే వ్యరికి 

మరియు మీకు కూడా జీవనోపాధిని 

సమకూరేే వ్యరమ. నిశ్ే యంగా, వ్యరిని 

చంరటం గొరప  నేరం.(a)II 

حنُۡ   وۡلََٰدَكُمۡ خَشۡيَةَ إمِۡلََٰقِٖۖ نه
َ
وَلاَ تَقۡتُلُوٓاْ أ

ا   نرَۡزقُُهُمۡ وَإِيهاكُمْۡۚ إنِه قَتۡلَهُمۡ كَانَ خِطۡـ ٗ
 ٣١ كَبيِرٗا

32. మరియు వే భిచారానిన  సమీపించకండి. 

అది నిశ్ే యంగా, అశీలామైనది మరియు 

బహు చెడ ిమారగమ.(a)III 

َٰحِشَةٗ وَسَاءَٓ   ۖۡ إنِههُۥ كَانَ فَ نِيََٰٓ وَلاَ تَقۡرَبُواْ ٱلز 
 ٣٢ سَبيِلاٗ

33. నాే యానికి తరప , అలా్లహ్ నిషేధించిన 

ఏ ప్పాణని కూడా చంరకండి.(a) ఎవడు 

అనాే యంగా చంరబడలడో, మేమ అతని 

వ్యరసునికి (ప్రతీకార) హకుక  ఇచిే  

ఉనాన మ.(b) కాని అతడు హతే  (ప్రతీకార) 

విషయంలో హదుులను మీరకూడదు. 

నిశ్ే యంగా, అతనికి (ధ్రి ప్రకారం) సహాయ 

మొసంగబడుతుంది.IV 

ها  ُ إلِ وَلاَ تَقۡتُلُواْ ٱلنهفۡسَ ٱلهتيِ حَرهمَ ٱللَّه
ِۗ وَمَن قُتلَِ مَظۡلُومٗا فَقَدۡ جَعَلۡنَا   ِ بٱِلحۡقَ 

لوَِليِ هِۦِ سُلۡطََٰنٗا فَلاَ يسُۡرفِ ف يِ ٱلۡقَتۡلِِۖ إنِههُۥ  
 ٣٣ كَانَ مَنصُورٗا

 
I (a) ఇదే విధ్మైన వ్యకేా నికి చూడండి, 5:64. 
II (a) చూడండి, 6:137, 6:151, 81:8-9లలో మరియు 'స'హీహ్ బ్బ'ార్సలో: 'ష్టర్క  తరువ్యత 

ఘోరపారం, పేదరికానికి రయరడి తన సంలనానిన  హతే  చేయటం.' అని ఉంది. అంటే, 

పేమిల్ల స్తపాానింగ్స చేయటం, అబారషన్ చేయించ్చకోవటం.  
III (a) వే భిచారం అంటే భారేా -రరత కాకుండా, ఏ ఇతర ఆడ-మగ, మగ-మగ లేక ఆడ-ఆడ 

వ్యరి మధ్ే  ఉండే లైంగిక సంబంధ్ం. వ్యరిలో ఏ ఒకక రూ లేక ఇదురూ వివ్యహితులైనా 

కాకపోయినా. 
IV (a) చూడండి, 2:190. అంటే, ధ్రి యుదింలో గానీ లేక నేా య ప్రతీకారానికి గానీ, లేక 

ఆతి రక్షణకు గానీ కాకుండా, అనేా యంగా ఏ ప్పాణని కూడా చంరరాదు. (b) అల్-ఖి'స్త'సు: 
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34. మరియు అతడు యుక తవయసుీ కు 

చేరనంత వరకు - సప్కమమైన రదితిలో 

తరప   అనాథుని ఆస్మతని సమీపించకండి. 

మరియు చేస్మన వ్యగాునానిన  పూరిత చేయండి, 

నిశ్ే యంగా వ్యగాునం గురించి ప్రశిన ంచడం 

జరుగుతుంది.(a)I 

ها بٱِلهتيِ هِيَ  وَلاَ تَقۡرَبُواْ مَالَ ٱليَۡتيِمِ إلِ
وۡفُواْ بٱِلعَۡهۡدِِۖ  

َ
ْۥۚ وَأ هُ شُده

َ
حۡسَنُ حَتهيَٰ يَبۡلغَُ أ

َ
أ

 ٣٤ إنِه ٱلعَۡهۡدَ كَانَ مَسۡـ ُولاٗ

35. మరియు మీరు కొలచి ఇచేే టప్పప డు 

కొలత పాప్త నిండుగా కొలచి ఇవవ ండి. 

మరియు (తూచి ఇచేే టప్పప డు) ప్లసుతో 

సమానంగా తూకం చేయండి. ఇదే  మంచి 

రదితి మరియు (ఇదే) చివరకు మంచి 

ఫలతం ఇసుతంది. 

وۡفُواْ ٱلكَۡيۡلَ إذَِا كلِۡتُمۡ وَزنِوُاْ  
َ
وَأ

َٰلكَِ خَيۡر    بٱِلۡقِسۡطَاسِ ٱلمُۡسۡتَقِيمِِۚ ذَ
ويِلاٗ

ۡ
حۡسَنُ تأَ

َ
 ٣٥ وَأ

36. మరియు (ఓ మానవుడా!) నీకు తెలయని 

విషయం వెంటబడకు.(a) నిశ్ే యంగా 

చూప్పలూ, వినికిడీ మరియు హృదయం 

వీటనిన ంట్టనీ గురించీ, (తీరుప  దినమన) 

ప్రశిన ంచడం జరుగుతుంది.II 

عِلمٌْۡۚ إنِه  وَلاَ تَقۡفُ مَا ليَۡسَ لكََ بهِۦِ 
وْلََٰٓئكَِ كَانَ  

ُ
مۡعَ وَٱلبَۡصَرَ وَٱلۡفُؤَادَ كُلُّ أ ٱلسه

 ٣٦ عَنۡهُ مَسۡـ ُولاٗ

37. మరియు భూమిపై విప్రవీగుతూ 

నడవకు.(a) నిశే్ యంగా నీవు భూమిని 

చీలే నూ లేవు మరియు రరవ లల ఎతుతకు 

చేరనూ లేవు!III 

رۡضِ مَرحًَاۖۡ 
َ
إنِهكَ لنَ  وَلاَ تَمۡشِ فيِ ٱلأۡ

رۡضَ وَلنَ تَبۡلغَُ ٱلجِۡبَالَ  
َ
رِقَ ٱلأۡ

تَخۡ
 ٣٧ طُولاٗ

38. ఇవనీన  దుషాక రేా లే, నీ ప్రభువు 

దృష్టలిో ఎంతో అసహే కరమైనవి. 

َٰلكَِ كَانَ سَي ئِهُُۥ عِندَ رَب كَِ   كُلُّ ذَ
 ٣٨ مَكۡرُوهٗا

 
నేా య ప్రతీకారం. చూడండి, 2:178. ఇకక డ వల్ల అంటే రక తసంబంధీకుడైన దగ గర బంధువు 

అని అరథం. 
I (a) మానవుడు అలా్లహ్ (సు.ల.)తో చేసుకునన  వ్యగాునమైనా, లేక తన తోట్ట మానవునితో 

చేస్మన వ్యగాునమైనా దానిని తరప క పూరిత చేయాల, లేకుంటే ప్పనరులథన దినమన దానిని 

గురించి ప్రశిన ంచడం జరుగుతుంది.  
II (a) అంటే నీకు తెలయని దానిని గురించి ఇతరులపై అనుమానరడకు. మరియు నీకు 

తెలయని దానిని అనుసరించకు. 
III (a) విప్రవీగటం అలా్లహుల'ఆల్లకు ఎంతో అసహే కరమైనది. ారూన్ విప్రవీగటం వలనాే, 

తన ధ్నసంరతుతలతో సహా భూమిలోకి ప్తొకిక  వేయబడిాడు. చూడండి, 28:81. 
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39. ఇవి వివేకంతో నిండి వునన  విషయాలు. 

వ్యట్టని నీ ప్రభువు నీకు దివే పాినం (వహీ) 

దావ రా తెలయజేశాడు. మరియు అలా్లహ్ తో 

పాటు మరొకరిని ఆరాధ్ే  దైవంగా చేసుకోకు. 

అల్ల చేసేత అవమానానికి గురి అయి, 

బహిషక రించబడి నరకంలో ప్తోయబడలవు. 

وۡحَيَٰٓ إلِيَۡكَ رَبُّكَ مِنَ ٱلحۡكِۡمَةِِۗ  
َ
آ أ َٰلكَِ مِمه ذَ

َٰهًا ءَاخَرَ فَتُلقَۡيَٰ فيِ  ِ إلَِ وَلاَ تَجعَۡلۡ مَعَ ٱللَّه
دۡحُورًا   ٣٩ جَهَنهمَ مَلُومٗا مه

40. ఏమీ? మీ ప్రభువు, మీకు ప్రతే్య కంగా 

కుమారులను ప్రస్తదించి తన కొరకు 

దేవదూతలను కుమారెతలుగా చేసుకునాన డా? 

నిశ్ే యంగా మీరు రలకేది చాల్ల ఘోరమైన 

మాట.(a)I 

خَذَ مِنَ   َٰكُمۡ رَبُّكُم بٱِلبَۡنيِنَ وَٱته صۡفَى
َ
فَأ

َ
أ

ٱلمَۡلََٰٓئكَِةِ إنََِٰثًاْۚ إنِهكُمۡ لتََقُولوُنَ قَوۡلاً 
 ٤٠ عَظِيمٗا

41. మరియు వ్యరు వ్యసతవ్యనికి హితబోధ్ 

పందులరని, మేమ ఈ ఖుర్ఆన్ లో అనేక 

విధ్యలుగా బోధించామ.(a) కాని అది వ్యరి 

వే తిరేకతను మాప్తమే అధికం చేసుతనన ది.II 

فۡنَا فيِ  رُواْ  وَلقََدۡ صَره كه هََٰذَا ٱلۡقُرۡءَانِ ليَِذه
ها نُفُورٗا  ٤١ وَمَا يزَِيدُهُمۡ إلِ

42. వ్యరితో అను: "ఒకవేళ్ వ్యరు వ్యరనన టాు 

అలా్లహ్ తో పాటు ఇతర ఆరాధ్ే  దైవ్యలే 

ఉనన ట్థతా్య, వ్యరు కూడా (అలా్లహ్) 

స్మంహాసనానికి (అర్ష కు) చేరే మారాగనిన  వెతికే 

వ్యరు కదా!"(a)III 

ٓۥ ءَالهَِة  كَمَا يَقُولوُنَ إذِٗا   هوۡ كَانَ مَعَهُ قلُ ل
هٱبۡتَغَوۡاْ إلِيََٰ ذيِ ٱلعَۡرۡشِ سَبيِلاٗ  ٤٢ ل

 
I (a) వ్యరు అలా్లహ్ (సు.ల.)కు కుమారెతలను మరియు తమకేమో కుమారులను 

ఎనున కుంటునాన రు. చూడండి, 16:57-59. 
II (a) ప్రతివిధ్ంగా బోధించామ: అంటే పూరవ కాలప్ప ప్రజల కథలు చెపిప , ఉదాహరణలు, 

ఉరమానాలు ఇచిే , హితబోధ్లు చేస్మ, రరే వస్తనాలు చూపి, అనేక విధ్యలుగా అలా్లహ్ 

(సు.ల.) ఖుర్ఆన్ లో బోధించాడు, రయపెటిాడు. బహుశా మానవులు గుణపాఠం నేరేు కొని, 

అతి సవ లప కాలప్ప ఈ జీవితంలో విశ్వ స్మంచి, సలక రాే లు చేస్మ, రాబోయే శాశ్వ త జీవితంలో 

ఎడతెగని సుఖసంతోషాలు పందాలని. కాని చాల్ల మంది దానిని అరథం చేసుకోలేక 

పోతునాన రు. తమ ప్రషిాచారాలను మరింత అధికం చేసుకుంటునాన రు.   
III (a) ఈ ఆయత్ ను వ్యే ాే తలు రెండు విధ్యలుగా బోధించారు: (1) ఇదురు లేక అంతకంటే 

ఎకుక వమంది రాజులు ఉంటే, వ్యరిలో ప్రతి ఒకక డు భూమిలో ప్రతి చోటా తన అధికారానేన  

నెలకొలప టానికి పాటు రడలడు. అదే విధ్ంగా ఈ ఇతర దేవతలు కూడా 

ప్రయతిన ంచేవ్యరు, ఒకవేళ్ వ్యరు ఉండి ఉంటే! అది ఇంత వరకు జరుగలేదు. అంటే 

అలా్లహ్ (సు.ల.) తరప  మరొక విశ్వ స్తప్మాాే ధిరతి లేడు. (2) ఏ విధ్ంగానైత్య మప్ష్టకులు 

భావిసుతనాన రో: వ్యరు ఆరాధించేవ్యరు ఇంత వరకు అలా్లహ్ (సు.ల.) స్తనిన హిలే నిన  పంది 

ఉనాన రు మరియు తమను ఆరాధించే వ్యరిని కూడా అలా్లహ్ (సు.ల.) దగ గరకు 

తీసుకుపోవటానికి ప్రయతిన స్తతరు. ఇది సతే ం కాదు. ఈ విషయం అలా్లహుల'ఆల్ల తన 

ప్గంథం (ఖుర్ఆన్)లో ఎనోన  స్తరాు విశ్దం చేశాడు. చూడండి, 17:57. 
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43. ఆయన సరవ లోపాలకు అతీతుడు 

మరియు అతుే నన తుడు, వ్యరు ఆపాదించే 

మాటల కంటే మహోనన తుడు, 

మహనీయుడు (గొరప వ్యడు). 

ا  ا يَقُولوُنَ عُلُو ٗ سُبۡحََٰنَهُۥ وَتعَََٰلىََٰ عَمه
 ٤٣ كَبيِرٗا

44. సపాత కాశాలు, భూమి మరియు వ్యట్టలో 

ఉనన  సమసతమూ ఆయన రవిప్తతను 

కొనియాడుతూ ఉంటాయి. మరియు ఆయన 

రవిప్తతను కొనియాడనిది, ఆయన స్త త ప్తం 

చేయనటువంట్టది ఏదీ లేదు, కాని మీరు 

వ్యట్ట స్తసుతతిని అరథం చేసుకోలేరు. 

నిశ్ే యంగా, ఆయన ఎంతో సహనశీలుడు, 

క్షమాశీలుడు. 

رۡضُ وَمَن  
َ
بۡعُ وَٱلأۡ َٰتُ ٱلسه مََٰوَ تسَُب حُِ لهَُ ٱلسه

ها يسَُب حُِ بِحمَۡدِهۦِ   ِن شَيۡءٍ إلِ ْۚ وَإِن م  فيِهِنه
ها تَفۡقَهُونَ تسَۡبيِحَهُمْۡۚ إنِههُۥ كَانَ   وَلََٰكِن ل

 ٤٤ حَليِمًا غَفُورٗا

45. మరియు నీవు ఖుర్ఆన్ ను 

రఠంచేటప్పప డు నీకూ మరియు రరలోక 

జీవిలనిన  విశ్వ స్మంచని వ్యరికీ, మధ్ే  

కనబడని తెర వేస్మ ఉనాన మ. 

تَ ٱلۡقُرۡءَانَ جَعَلۡنَا بيَۡنَكَ وَبَينَۡ  
ۡ
وَإِذَا قَرَأ

هذِينَ لاَ يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ حِجَابٗا   ٱل
سۡتُورٗا  ٤٥ مه

46. మరియు వ్యరు ప్గహించకుండా, వ్యరి 

హృదయాల మీద తెరలు మరియు వ్యరి 

చెవులలో చెవుడు వేస్మ ఉనాన మ.(a) ఒకవేళ్ 

నీవు ఖుర్ఆన్ (పారాయణం) తో నీ ప్రభువు 

యొకక  ఏకలవ నిన  ప్రస్తతవిసేత వ్యరు 

అసహే ంతో వెనుదిరిగి మరలపోలరు.I 

ن يَفۡقَهُوهُ  
َ
كِنهةً أ

َ
وجََعَلۡنَا علَىََٰ قُلُوبهِِمۡ أ

وَفيِٓ ءَاذَانهِِمۡ وَقۡرٗاْۚ وَإِذَا ذَكَرۡتَ رَبهكَ فيِ  
دۡبََٰرهِمِۡ  ٱلۡقُرۡءَانِ 

َ
هوۡاْ علَىََٰٓ أ وحَۡدَهۥُ وَل

 ٤٦ نُفُورٗا

47. వ్యరు నీ మాటలను వింటునన ప్పప డు, 

వ్యరు ఏమి వింటునాన రో మాకు బాగా 

తెలుసు. ఈ దురిా రుగలు ఏకాంతంలో 

ఉనన ప్పప డు రరసప రం గుసగుసల్లడుతూ 

ఇల్ల చెప్పప కుంటారు: "మీరు అనుసరిసుతనన  

ఈ మనిష్ట కేవలం మంప్తాల్లనికి గురి 

అయిన వ్యడు మాప్తమే." 

ٓۦ إذِۡ   عۡلمَُ بمَِا يسَۡتَمِعُونَ بهِِ
َ
حنُۡ أ نه

يسَۡتَمِعُونَ إلِيَۡكَ وَإِذۡ هُمۡ نَجۡوَىَٰٓ إذِۡ يَقُولُ  
ها رجَُلاٗ   َٰلمُِونَ إنِ تتَهبعُِونَ إلِ ٱلظه

سۡحُورًا   ٤٧ مه

48. (ఓ మహమి ద్!) చూడు! వ్యరు నినున  

ఎల్లంట్ట ఉదాహరణలతో పోలేు తునాన రో, 

مۡثَالَ فضََلُّواْ  
َ
ٱنظُرۡ كَيۡفَ ضَرَبُواْ لكََ ٱلأۡ

 ٤٨ فَلاَ يسَۡتَطِيعُونَ سَبيِلاٗ

 
I (a) చూడండి, 6:25 మరియు 2:7. 
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ఎందుకంటే వ్యరు మారగం తపాప రు, కావున 

వ్యరు (సరైన) మారగం పందలేరు.(a)I 

49. మరియు వ్యరు ఇల్ల అంటారు: "ఏమీ? 

మేమ ఎమకలుగా మరియు దుమి గా 

(పడిగా) మారిపోయిన తరువ్యత కూడా తిరిగి 

ప్కొతత సృష్టగిా లేరబడలమా?" 

ءِنها  
َ
َٰتًا أ ءِذَا كُنها عِظََٰمٗا وَرُفَ

َ
وَقَالوُٓاْ أ

 ٤٩ لمََبۡعُوثوُنَ خَلۡقٗا جَدِيدٗا

50. వ్యరితో అను: "మీరు రాళ్ళళ గా గానీ, లేదా 

ఇనుమగా గానీ మారిపోయి ఉండినా సరే!" 

وۡ حَدِيدًا
َ
 ٥٠ ۞قلُۡ كُونوُاْ حِجَارَةً أ

51. "లేదా! తిరిగి సృష్టంిరబడటానికి 

అస్తధే్ మైనదని మీ హృదయాలు భావించే 

దానిగా ఉనాన  సరే! (తిరిగి లేరబడలరు)". 

వ్యరు మళ్ళళ  ఇల్ల అడుగులరు: "మమి లన  

తిరిగి ప్బతికించి లేరగల వ్యడు ఎవడు?" 

వ్యరితో అను: "ఆయనే, మిమి లన  

మొదట్టస్తరి ప్పట్టంిచిన వ్యడు!" వ్యరు 

ఎగలళిగా తలలు ఊప్పతూ అంటారు: 

"అయిత్య! అది ఎప్పప డు సంరవిసుతంది?" 

వ్యరితో అను: "బహుశా ఆ సమయం 

సమీరంలోనే ఉండవచ్చే !" 

ا يكَۡبُرُ فيِ صُدُوركُِمْۡۚ   ِمه وۡ خَلۡقٗا م 
َ
أ

هذِي فَطَرَكُمۡ   ۖۡ قلُِ ٱل فَسَيَقُولوُنَ مَن يعُِيدُناَ
ةِٖۚ فَسَيُنۡغضُِونَ إلِيَۡكَ رُءُوسَهُمۡ   لَ مَره وه

َ
أ

ن يكَُونَ  
َ
وَيَقُولوُنَ مَتَيَٰ هُوَۖۡ قلُۡ عَسَيَٰٓ أ

 ٥١ قَرِيبٗا 

52. ఆ దినమన, ఆయన మిమి లన  

పిలచినప్పడు! మీరు ఆయన పిలుప్పకు 

సమాధ్యనంగా ఆయనను స్తసుతతిసూత  వస్తతరు. 

మరియు మీరు కేవలం కొంత కాలం 

మాప్తమే (భూమిలో) ఉండి వునన టాు 

భావిస్తతరు.(a)II 

يدَۡعُوكُمۡ فَتَسۡتَجِيبُونَ بِحمَۡدِهۦِ  يوَۡمَ 
ها قَليِلاٗ بِثۡتُمۡ إلِ

ه  ٥٢ وَتَظُنُّونَ إنِ ل

53. మరియు నా దాసులతో, వ్యరు 

మాటాాడేటప్పప డు మంచి మాటలనే 

రలకమని చెప్పప . (ఎందుకంటే) షైలన్ 

నిశ్ే యంగా, వ్యరి మధ్ే  విరోధ్యనిన  

రేకెతితంచడానికి ప్రయతిన సుతంటాడు. 

حۡسَنُْۚ إنِه  
َ
وَقلُ ل عِِبَاديِ يَقُولوُاْ ٱلهتيِ هِيَ أ

يۡطََٰنَ كَانَ   يۡطََٰنَ ينَزَغُ بيَۡنَهُمْۡۚ إنِه ٱلشه ٱلشه
بيِنٗا  ا مُّ  ٥٣ للِإِۡنسََٰنِ عَدُو ٗ

 
I (a) వ్యరు దైవప్రవక త ('స'అస) ను మాంప్తికుడు, మంప్తాల్లనికి గురి అయినవ్యడు, 

పిచేి వ్యడు, జే్ఞ తిష్టే డు అని నోట్టకి వచేి నటు ా ఆరోపించారు. ఎందుకంటే వ్యరు 

మారగప్రషి్టలైన వ్యరు కాబట్ట ివ్యరెనన డూ మారగదరి కతవ ం పందలేరు.  
II (a) రరలోక జీవితంతో పోలే త్య ఇహలోక జీవితకాలం ఎంతో చినన ది. రరలోక జీవితం 

అంతం లేనిది. మానవుని కాలగణనం ఈ భూలోకానికి మాప్తమే వరి తసుతంది. ఎందుకంటే 

దాని గణన భూగోళ్ప్ప తన చ్చటిూ చేసే రరే టనకు బదిమై ఉంది. చూడండి, 79:46, 20:102, 

104, 30:55, 23:112, 114. 
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నిశ్ే యంగా, షైలన్ మానవుడికి బహిరంగ 

శ్ప్తువు.(a)I 

54. మీ ప్రభువుకు మిమి లన  గురించి బాగా 

తెలుసు. ఆయన కోరిత్య మిమి లన  కరుణంచ 

వచ్చే , లేదా ఆయన కోరిత్య మిమి లన  

శిక్షంచవచ్చే ! మరియు (ఓ మహమి ద్!) 

మేమ నినున  వ్యరి కారే కర తగా (రక్షకునిగా) 

నియమించి రంరలేదు. 

وۡ  
َ
 يرَۡحَمۡكُمۡ أ

ۡ
عۡلمَُ بكُِمۡۖۡ إنِ يشََأ

َ
بُّكُمۡ أ ره

رۡسَلنََٰۡكَ عَلَيۡهِمۡ  
َ
بكُۡمْۡۚ وَمَآ أ ِ  يُعَذ 

ۡ
إنِ يشََأ

 ٥٤ وَكيِلاٗ

55. మరియు భూమేా కాశాలలో ఉనన  

వ్యరందరినీ గురించి నీ ప్రభువుకు బాగా 

తెలుసు. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ కొందరు 

ప్రవక తలకు మరికొందరిపై ఘనత 

నొసంగామ. మరియు మేమ దావూద్ కు 

జబూర్(a) ఇచేా మ.II 

رۡضِِۗ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ عۡلمَُ بمَِن فيِ ٱلسه

َ
وَرَبُّكَ أ

بيِ ـِنَۧ علَىََٰ بَعۡضِٖۖ   لۡنَا بَعۡضَ ٱلنه وَلقََدۡ فَضه
 ٥٥ وَءَاتيَۡنَا دَاوۥُدَ زَبُورٗا

56. వ్యరితో ఇటనాు: "ఆయన (అలా్లహ్) ను 

కాదని మీరెవరినైత్య (ఆరాధే్ దైవ్యలుగా) 

భావించారో, వ్యరిని అరిథంచి చూడండి; మీ 

ఆరదను తొలగించటానికి గానీ, దానిని 

మారే టానికి గానీ వ్యరికి ఎల్లంట్ట శ్కి త లేదు." 

ِن دُونهِۦِ فَلاَ   هذِينَ زعََمۡتُم م  قلُِ ٱدۡعُواْ ٱل
ِ عَنكُمۡ وَلاَ   ر  يَمۡلكُِونَ كَشۡفَ ٱلضُّ

 ٥٦ تَحۡويِلاً

57. వ్యరు, ఎవరినైత్య వీరు ప్పారి థసూత  ఉనాన రో, 

వ్యరే తమ ప్రభువు స్తనిన ధే్య నిన  

పందటానికి మారాగనిన  వెతుకుతునాన రు. 

మరియు వ్యరిలో ఆయనకు ఎవరు ఎకుక వ 

స్తనిన ధ్ే ం పందులరో అని 

ప్రయతిన సుతనాన రు. మరియు ఆయన 

కారుణేా నిన  ఆశిసుతనాన రు మరియు ఆయన 

శిక్షకు రయరడుతునాన రు.(a) నిశ్ే యంగా 

నీ ప్రభువు శిక్ష, దానికి రయరడ వలస్మందే!III 

هذِينَ يدَۡعُونَ يبَۡتَغُونَ إلِيََٰ رَب هِِمُ   وْلََٰٓئكَِ ٱل
ُ
أ

قۡرَبُ وَيَرجُۡونَ رَحۡمتََهُۥ  
َ
هُمۡ أ يُّ

َ
ٱلوۡسَِيلةََ أ

ٓۥْۚ إنِه عَذَابَ رَب كَِ كَانَ   وَيَخَافُونَ عَذَابهَُ
 ٥٧ مَحذُۡورٗا

 
I (a) ఇది ప్రతి ఒకక డు ఇతరులతో మాటాాడేటప్పప డు స్త పి రకమంచ్చకోవలస్మన ఆయత్. 

దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: 'మీలో ఎవవ రు కూడా తన ోదరుని (మస్మంా) వైప్పనకు 

ఆయుధ్యనిన  చూరకండి. ఎందుకంటే మీకు తెలయకుండానే షై'లన్ ఆ ఆయుధ్యనిన  

నడిపించి అతనిన  చంపించవచే్చ  మరియు మీరు నరకాగిన లో రడి పోవచే్చ .' ('స. బ్బ'ార్స, 

మస్మంా). ఇంకా చూడండి,  16:125 మరియు 29:46. 
II (a) దావూద్ ('అ.స.) పై అవతరింరజేయబడిన దివే ప్గంథం 'జబూర్ (కీర తనలు / Psalms). 
III (a) వ్యరు ఆ దైవ్యలు: అంటే, యూదులూ మరియు స్త్కైసతవులు, దేవుళ్ళ ని భావించే 'ఉ'జైర్ 

('అ.స.) లేక 'ఈస్త ('అ.స.) గానీ ; లేక మప్ష్టకులు ఆరాధించే జినాన తులు గానీ, 

దైవదూతలు గానీ, కలప త దైవ్యలు గానీ, విప్గహాలు గానీ లేక ప్పణే వంతులైన మస్మంాలు గానీ, 

లేక ఇతర వల్లలు గానీ కావచే్చ . వీరంల తమ ప్రభువు స్తనిన ధే్య నిన  పందే మారాగనిన  
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58. మరియు ప్పనరులథన దినానికి మందు 

మేమ నాశ్నం చేయని, లేదా కఠనశిక్షకు 

గురిచేయని, నగరమనేది ఉండదు. ఈ 

విషయం ప్గంథంలో ప్వ్యయబడి వుంది. 

ها نَحنُۡ مُهۡلكُِوهَا قَبۡلَ   ِن قَرۡيةٍَ إلِ وَإِن م 
بوُهَا عَذَابٗا شَدِيدٗاْۚ   ِ وۡ مُعَذ 

َ
يوَۡمِ ٱلۡقيََِٰمَةِ أ

َٰلكَِ فيِ ٱلكِۡتََٰبِ مَسۡطُورٗا  ٥٨ كَانَ ذَ

59. మరియు నిదరి నాలను (ఆయాత్ లను) 

రంరకుండా మమి లన  ఏదీ ఆరలేదు. కాని 

పూరవ కాలప్ప ప్రజలు వ్యట్టని 

తిరసక రించడమే తరప !(a) మరియు మేమ 

సమూద్ ాతి వ్యరికి ప్రతే క్ష నిదరి నంగా 

ఒక ఆడ ఒంట్ను రంపామ, కాని వ్యరు దాని 

రట ాప్కూరంగా ప్రవరి తంచారు.(b) మరియు 

మేమ నిదరి నాలను (ఆయాత్ లను) 

రంప్పతునన ది, కేవలం ప్రజలు వ్యట్టని చూస్మ 

రయరడటానికే!I 

ن  
َ
هآ أ ن نُّرۡسِلَ بٱِلۡأٓيََٰتِ إلِ

َ
وَمَا مَنَعَنَآ أ

اقةََ   لوُنَْۚ وَءَاتيَۡنَا ثَمُودَ ٱلنه وه
َ
بَ بهَِا ٱلأۡ كَذه

مُبۡصِرَةٗ فَظَلمَُواْ بهَِاْۚ وَمَا نرُۡسِلُ بٱِلۡأٓيََٰتِ  
ها تَخۡويِفٗا   ٥٩ إلِ

60. "నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువు ప్రజలను 

రరివేష్టంిచి ఉనాన డు." అని మేమ నీతో 

చెపిప న విషయం (స్త పి రకం చేసుకో)! మేమ 

నీకు (ఇప్స్త రాప్తిలో) చూపిన దృశ్ే ం(a) - 

మరియు ఖుర్ఆన్ లో శ్పించబడిన (నరక) 

వృక్షం(b) - మేమ వ్యరికి ఒక రర్సక్షగా 

చేశామ. కాని మా రయ పెటడిం, వ్యరి 

తలబిరుసుతనానిన  మాప్తమే మరింత 

అధికం చేసుతనన ది.II 

اسِِۚ وَمَا   حَاطَ بٱِلنه
َ
وَإِذۡ قُلۡنَا لكََ إنِه رَبهكَ أ

ها فتِۡنَةٗ   رَيۡنََٰكَ إلِ
َ
جَعَلۡنَا ٱلرُّءۡيَا ٱلهتيِٓ أ

جَرَةَ ٱلمَۡلۡعُونةََ فيِ ٱلۡقُرۡءَانِِۚ   ل لِنهاسِ وَٱلشه
ها طُغۡيََٰنٗا   وَنُخَو فُِهُمۡ فَمَا يزَِيدُهُمۡ إلِ

 ٦٠ كَبيِرٗا

 
వెతుకుతునాన రు. అల్లంటప్పప డు వ్యరు ఇతరులకు ఏ విధ్ంగా సహాయరడగలరు. వీరిని 

ఆరాధించటం మరియు వీరి సహాయం కోరటం ష్టర్క . అలా్లహ్ (సు.ల.) ష్టర్క  ను ఎనన డూ 

క్షమించడు.   
I (a) పూరవ కాలప్ప ప్రజలు తమ ప్రవక తల నుండి నిదరి నాలు (ఆయాత్) కోరారు. ఆ 

నిదరి నాలు వచేి న తరువ్యత కూడా వ్యరు విశావ సులు కాలేదు. దాని ఫలతంగా వ్యరిపై 

అలా్లహ్ (సు.ల.) శిక్ష రడి వ్యరు నాశ్నం చేయబడిారు. ఇదే విధ్ంగా మకాక  మప్ష్ట్ లు 

కూడా దైవప్రవక త ('స'అస) నుండి నిదరి నాలు కోరారు. మకాక  రరవ లలను బంగారంగా 

మారే మనాన రు. పూరవ  ాతి వ్యరి వలే వీరూ నిదరి నాలు వచేి న తరువ్యత కూడా 

విశ్వ స్మంచరని మరియు వ్యరంల నాశ్నం చేయబడలరని అతను ('స'అస) నిదరి నాలను 

కోరలేదు. (వివరాలకు చూడండి, మసన ద్ అ'హి ద్, ప్పసతకం-1, పేజీ 258) (b) ఆ ఆడ ఒంట్ 

నిదరి నం కొరకు చూడండి, 7:73 మరియు 54:27. 
II (a) దైవప్రవక త ('స'అస) యొకక  రాప్తివేళ్ మస్మజద్ అల్-'హరాం నుండి మస్మజద్ అల్ అ'ాీ  

మరియు అకక డ నుండి సపాత కాశాలలోనికి పోవటం మరియు తమ ప్రయాణాలలో స్తక్ష్యతుతగా 

చూస్మన దృశేా ల వివరణ విశావ సులకు వ్యరి విశావ స్తనిన  అధికం చేస్మంది మరియు 

సతే తిరస్తక రులకు వ్యరి తలబిరుసుతనానిన . (b) ఆ నరకవృక్షఫల్లలు, నరకవ్యసులకు 

ఆహారంగా ఇవవ బడలయి. దాని పేరు 'జఖూు మ్ల (జ్జమడు వృక్షం). దాని వివరాలకు 

చూడండి, 37:62-66 44:43-44. 
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61. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి!) మేమ 

దేవదూతలతో: "ఆదమ్ల కు స్తషిాంగం (స ుా ) 

చేయండి." అని చెపిప నప్పడు; ఒకక  ఇబ్లా్  

తరప , అందరూ స్తషిాంగరడిారు.(a) అతడు 

అనాన డు: "ఏమీ? నీవు మట్టతిో సృష్టంిచిన 

వ్యనికి నేను స్తషిాంగం (స ుా ) చేయాల్ల?"I 

وَإِذۡ قُلۡنَا للِمَۡلََٰٓئكَِةِ ٱسۡجُدُواْ لِأٓدَمَ  
سۡجُدُ لمَِنۡ  

َ
هآ إبِلۡيِسَ قَالَ ءَأ فَسَجَدُوٓاْ إلِ

 ٦١ خَلَقۡتَ طِينٗا 

62. ఇంకా ఇల్ల అనాన డు: "ఏమీ? నేను 

చూడటం లేదా? నీవు ఇతనికి వ్యపై ఆధికే త 

నిచేా వు. కానీ ఒకవేళ్ నీవు నాకు ప్పనరులథన 

దినం వరకు వే వధినిసేత, నేను ఇతని 

సంతతి వ్యరిలో కొందరిని తరప  అందరినీ 

వశ్రరచ్చకొని తప్పప  దారి రట్టసి్తతను."(a)II 

مۡتَ علَىَه لئَنِۡ   هذِي كَره رَءَيۡتَكَ هََٰذَا ٱل
َ
قَالَ أ

حۡتَنكَِنه  
َ
رۡتنَِ إلِيََٰ يوَۡمِ ٱلۡقيََِٰمَةِ لأَ خه

َ
أ

ها قَليِلاٗ ٓۥ إلِ يِهتَهُ  ٦٢ ذُر 

63. ఆయన (అలా్లహ్) అనాన డు: "సరే పో! 

వ్యరిలో నినున  ఎవరు అనుసరిస్తత రో! 

నిశ్ే యంగా, మీరందరికీ నరకమే 

ప్రతిఫలమవుతుంది. రరిపూర ీప్రతిఫలం! 

قَالَ ٱذۡهَبۡ فَمَن تبَعَِكَ مِنۡهُمۡ فَإنِه جَهَنهمَ  
وۡفُورٗا  ٦٣ جَزَاؤٓكُُمۡ جَزَاءٓٗ مه

64. మరియు నీవు నీ ధ్వ నితో (మాటలతో) 

వ్యరిలో ఎవరెవరిని ఆశ్ చూపి 

(ఆకరి షంచగలవో) ఆకరి షంచ్చ.(a) మరియు నీ 

అశివ క దళ్తలతో మరియు నీ రదాతి 

దళ్తలతో వ్యరి మీద రడు.(b) మరియు వ్యరికి 

సంరదలో, సంలనంలో భాగస్తవ మివికా(c) 

మరియు వ్యరితో వ్యగాునాలు చెయేి .(d) 

మరియు షైలన్ చేసే వ్యగాునాలు 

మోసప్పచే టం తరప  ఇంకేమంటాయి.(e)III 

وَٱسۡتَفۡززِۡ مَنِ ٱسۡتَطَعۡتَ مِنۡهُم بصَِوۡتكَِ  
جۡلبِۡ عَلَيۡهِم بِخَيۡلكَِ وَرجَِلكَِ  

َ
وَأ

وۡلََٰدِ وعَِدۡهُمْۡۚ  
َ
َٰلِ وَٱلأۡ مۡوَ

َ
وَشَاركِۡهُمۡ فيِ ٱلأۡ

ها غُرُورًا  يۡطََٰنُ إلِ  ٦٤ وَمَا يعَِدُهُمُ ٱلشه

 
I (a) ఆదమ్ల ('అ.స.) వివరాలక కొరకు చూడండి,  2:30-34, 7:11-18, 15:26-41 మరియు 

సూరహ్ లు 18, 20, 38 కూడా.  
II (a) ఇబ్లా్  మాటల కొరకు చూడండి, 7:16-17 
III (a) 'సౌతిక: నీ ధ్వ ని అంటే పాటలు, వ్యదేా లు మరియు ఇతర మోసప్పచేే  మాటలు, అని 

అరథం. వీట్టతో ష'లన్ మానవులను మోసప్పచే్చ లడు. (b) దళ్తలు అంటే - షైలను అడుగు 

ాడలను అనుసరించే మానవులు, జినాన తులు. (c) అమావ ల్ వ అవ్ ల్లద్: అంటే 

సంరదలు మరియు సంలనం. అంటే నిష్టది ( 'హరామ్ల) మారాగలతో సంపాదించి, 'హరామ్ల 

చేషలిలో ఖరేు  చేసే ధ్నసంరతుతలు మరియు వే భారం వల ావచేే  సంలనం. (d) 'షైలన్ 

వ్యగాునాలు అంటే సవ ర గనరకాలు అనేవి ఏమీ లేవు, మరణంచిన తరువ్యత ప్పనరులథనం 

అనేది లేదు. మన జీవితం ఈ భూలోక జీవితం మాప్తమే. కావున వీలైనంత వరకు దీని 

సుఖసంతోషాలను మీకు తోచినటు ాఅనురవించండి, అని ప్రజలను మోసప్పచే టం. (e) 

చూడండి, 4:120 
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65. నిశే్ యంగా, నా దాసులు! వ్యరిపై నీకు ఏ 

విధ్మైన అధికారం లేదు.(a) మరియు వ్యరికి 

కారే కర తగా (రక్షకునిగా) నీ ప్రభువే చాలు!"I 

ْۚ  إنِه  عِبَاديِ ليَۡسَ لكََ عَلَيۡهِمۡ سُلۡطََٰن 
 ٦٥ وَكَفَيَٰ برَِب كَِ وَكيِلاٗ

66. మీ ప్రభువు, ఆయనే - ఆయన 

అనుప్గహానిన  అనేవ ష్టంచటానికి - మీ కొరకు 

సమప్దంలో నావలను నడిపింరజేసేవ్యడు. 

నిశ్ే యంగా, ఆయన మీ రట ాఅపార కరుణా 

ప్రదాత. 

هذِي يزُۡجِي  بُّكُمُ ٱل لكَُمُ ٱلۡفُلۡكَ فيِ  ره
ٓۦْۚ إنِههُۥ كَانَ   ٱلبَۡحۡرِ لتَِبۡتَغُواْ مِن فضَۡلهِِ

 ٦٦ بكُِمۡ رحَِيمٗا

67. మరియు ఒకవేళ్ సమప్దంలో మీకు 

ఆరద వసేత ఆయన (అలా్లహ్) తరప , మీరు 

పిలచేవ్యరందరూ మిమి లన  తే జిస్తతరు. 

కాని, ఆయన మిమి లన  రక్షంచి, ఒడిుకు 

చేరిే నప్పడు, మీరు ఆయన నుండి మఖం 

ప్తిప్పప కుంటారు. వ్యసతవ్యనికి మానవుడు 

ఎంతో కృతఘ్నన డు. 

رُّ فيِ ٱلبَۡحۡرِ ضَله مَن   كُمُ ٱلضُّ وَإِذَا مَسه
  ِ َٰكُمۡ إلِيَ ٱلۡبَر  ا نَجهى ۖۡ فَلمَه هآ إيِهاهُ تدَۡعُونَ إلِ

عۡرَضۡتُمْۡۚ وكََانَ ٱلإِۡنسََٰنُ كَفُورًا 
َ
 ٦٧ أ

68. ఏమీ? ఆయన! నేల చీలపోయి 

మిమి లన  ప్మింగకుండా; లేదా తుఫాను 

మీపై రాకుండా; మిమి లన  సురక్షతంగా 

ఉండనివవ గలడని మీరు భావిసుతనాన రా?"(a) 

అప్పప డు మీరు ఏ రక్షకుడినీ పందలేరు.II 

وۡ  
َ
ِ أ ن يَخۡسِفَ بكُِمۡ جَانبَِ ٱلۡبَر 

َ
مِنتُمۡ أ

َ
فَأ

َ
أ

يرُۡسِلَ عَلَيۡكُمۡ حَاصِبٗا ثُمه لاَ تَجِدُواْ  
 ٦٨ لكَُمۡ وَكيِلاً

69. లేదా! మరొకస్తరి ఆయన మిమి లన  

సమప్దంలోకి తీసుకొని పోయి - మీ 

కృతఘన తకు ఫలతంగా - మీ మీద తీప్వమైన 

తుఫాను గాలని రంపి, మిమి లన  మంచి 

వేయకుండా సురక్షతంగా 

ఉండనివవ గలడని భావిసుతనాన రా? అప్పప డు 

మాకు విరుదింగా(a) సహాయరడే 

వ్యరినెవవ రినీ మీరు పందలేరు. III 

خۡرَىَٰ  
ُ
ن يعُِيدَكُمۡ فيِهِ تَارَةً أ

َ
مِنتُمۡ أ

َ
مۡ أ

َ
أ

ِيحِ  ِنَ ٱلر  فَيُرسِۡلَ عَلَيۡكُمۡ قَاصِفٗا م 
فَيُغۡرِقَكُم بمَِا كَفَرۡتُمۡ ثُمه لاَ تَجِدُواْ  

 ٦٩ لكَُمۡ عَلَيۡنَا بهِۦِ تبَيِعٗا 

 
I (a) నా దాసులు: అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) ను నమి కుని ఆయనపై ఆధ్యరరడి, ఆయన 

చూపిన మారగం మీదనే నడిచే సదుప రుష్టలు. అలా్లహ్ (సు.ల.) అల్లంట్ట వ్యరి, రక్షకుడు 

మరియు కారే కర త. షై'లన్ కు అల్లంట్ట వ్యరిపై ఎల్లంట్ట అధికారం ఉండదు. చూడండి,  

14:22 మరియు 15:42 
II (a) ఏ విధ్ంగానైత్య అలా్లహ్ (సు.ల.) కు అవిధేయులైన, పూరవ  తరాల వ్యరు శిక్షంరబడిారో, 

అల్ల మీరు కూడా శిక్షంరబడరని భావిసుతరా? 
III (a) తబ్ల'ఉన్: రగతీరేు కునేవ్యడు, కక్ష తీరేు కునేవ్యడు. అంటే ఒకస్తరి మిమి లన  

సమప్దంలో తుఫాన్ నుండి క్షేమంగా బయట పెట్టని తరావ త ఆయన 

(అలా్లహుల'ఆల్లయే) మీ అవిధేయతకు కారణంగా మీరు మరల సమప్దంలోకి 
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70. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ ఆదమ్ల 

సంతతికి గౌరవమ నొసంగామ.(a) మరియు 

వ్యరికి నేల మీదనూ, సమప్దం లోనూ, 

ప్రయాణం కొరకు వ్యహనాలను 

ప్రస్తదించామ. మరియు మేమ వ్యరికి 

రరిశుదమిైన వసుతవులను జీవనోపాధిగా 

సమకూరేా మ. మరియు మేమ సృష్టంిచిన 

ఎనోన  ప్పాణులపై వ్యరికి ప్రతే్య క ప్పాధ్యనే త 

నిచేా మ.I 

مۡنَا بنَيِٓ ءَادَمَ وَحَملَنََٰۡهُمۡ فيِ   ۞وَلقََدۡ كَره
ي بََِٰتِ   ِنَ ٱلطه ِ وَٱلبَۡحۡرِ وَرَزَقنََٰۡهُم م  ٱلۡبَر 

نۡ خَلَقۡنَا   ِمه لنََٰۡهُمۡ علَىََٰ كَثيِرٖ م  وَفضَه
 ٧٠ تَفۡضِيلاٗ

71. (స్త పి రకమంచ్చకోండి!) ఒకరోజు మేమ 

మానవులందరినీ వ్యరి వ్యరి నాయకులతో 

(ఇమామ్ల లతో) సహా పిలుస్తతమ.(a) అప్పప డు 

వ్యరి కరి రప్లలు కుడిచేతిలో ఇవవ బడిన 

వ్యరు,(b) తమ కరి  రప్లలను 

చదువుకుంటారు మరియు వ్యరికి రవవ ంత 

(ఖరూజ ర బ్లజప్ప చీలకలోని పరంత) 

అనాే యం కూడా జరగదు. II 

وتيَِ  
ُ
ناَسِۭ بإِمََِٰمِهِمۡۖۡ فَمَنۡ أ

ُ
يوَۡمَ ندَۡعُواْ كُله أ

وْلََٰٓئكَِ يَقۡرَءُونَ  
ُ
كتََِٰبَهُۥ بيَِمِينهِۦِ فَأ

 ٧١ كتََِٰبَهُمۡ وَلاَ يُظۡلمَُونَ فَتيِلاٗ

72. మరియు ఎవడు ఇహలోకంలో అంధుడై 

మెలగులడో, అతడు రరలోకంలో కూడా 

అంధుడిగానే ఉంటాడు(a) మరియు 

సనాి ర గం నుండి ప్రషి్టడవులడు. III 

عۡمَيَٰ فَهُوَ فيِ ٱلۡأٓخِرَةِ  
َ
ٓۦ أ ِ وَمَن كَانَ فيِ هََٰذِه
ضَلُّ سَبيِلاٗ

َ
عۡمَيَٰ وَأ

َ
 ٧٢ أ

73. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) మేమ నీపై 

అవతరింరజేస్మన దివే పాినం (వహీ) నుండి 

నినున  మరలంచి, నీవు అదికాక మా పేరుతో 

మరొక దానిని (సందేశానిన )  కలప ంచాలని 

నినున  ప్పరికొలప టానికి వ్యరు 

ప్రయతిన సుతనాన రు.(a) నీవు అల్ల చేస్మ 

وحَۡيۡنَآ  
َ
هذِيٓ أ وَإِن كَادُواْ ليََفۡتنُِونكََ عَنِ ٱل
ۡۥۖ وَإِذٗا   إلِيَۡكَ لتَِفۡتَرِيَ عَلَيۡنَا غَيۡرَهُ

خذَُوكَ خَليِلاٗ هٱته  ٧٣ ل

 
పోయినప్పడు మిమి లన  మంచి వేయ వచే ని మీరు రయరడరా? అప్పప డు ఆయన 

(సు.ల.)కు విరుదింగా మీకు, మీ కలప త దైవ్యలు ఎవవ రూ సహాయరడలేరు.  
I (a) చూడండి 2:31, వ్యరికి మంచి చెడును అరథం చేసుకునే విచక్షణా శ్కి తనీ, బ్బదిినీ 

ప్రస్తదించామ.  
II (a) ఇమామ్ల: అంటే నాయకుడు ఇకక డ వ్యే ాే తలు దీనికి మూడు అరాథలచేా రు. 1) 

దైవప్రవక తలు, 2) దివే ప్గంథాలు, 3) కరి రప్లలు. ప్రతి ఒకక రు తమ కాలప్ప దైవప్రవక త లేక 

దివే ప్గంథం లేక కరి రప్తంతో పిలువబడలరు. ఇబ్నన -కర'ర్ మరియు షౌకాని ఈ మూడవది 

అంటే కరి రప్తమని భావిసుతనాన రు. చూడండి, 53:39. (b) చూడండి, 69:19 మరియు 84:7. 
III (a) చూడండి, 20:124-125. 
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ఉంటే వ్యరు తరప కుండా నినున  తమ 

ఆరతమిప్తులుగా చేసుకునేవ్యరు. I 

74. మరియు ఒకవేళ్ మేమ నినున  స్తస్మథరంగా 

ఉంచకపోత్య నీవు వ్యరి వైప్పకు కొంతైనా మొగి గ 

ఉండే వ్యడవు. 

ن ثبَهتۡنََٰكَ لقََدۡ كدِته ترَۡكَنُ إلِيَۡهِمۡ  
َ
وَلوَۡلآَ أ

ا قَليِلاً  ٧٤ شَيۡـ ٗ

75. అల్లగైత్య, మేమ నీకు ఈ జీవితంలో 

రెట్టంిప్ప శిక్షను మరియు చనిపోయిన 

తరువ్యత కూడా రెట్టంిప్ప శిక్షను రుచి చూపి 

ఉండేవ్యరం. అప్పప డు మాకు వే తిరేకంగా 

నీకు సహాయరడే వ్యడిని ఎవవ డినీ నీవు 

పంది వుండేవ్యడవు కాదు.  

ذَقنََٰۡكَ ضِعۡفَ ٱلحۡيََوَٰةِ وَضِعۡفَ  
َ
هأ إذِٗا ل

 ٧٥ ٱلمَۡمَاتِ ثُمه لاَ تَجِدُ لكََ عَلَيۡنَا نصَِيرٗا

76. మరియు వ్యరు (అవిశావ సులు) నినున  

కలవరపెట్ట,ి నినున  ఈ భూమి నుండి 

వెడలగొటడిానికి ప్రయతిన సుతనాన రు. 

అల్లంటప్పప డు నీవు వెళిళ పోయిన తరువ్యత, 

వ్యరు కూడా కొదిు కాలం మాప్తమే 

ఉండగలగేవ్యరు.(a) II 

رۡضِ  
َ
ونكََ مِنَ ٱلأۡ وَإِن كَادُواْ ليََسۡتَفِزُّ

ها يلَۡبَثُونَ خِلََٰفَكَ   ليُِخۡرجُِوكَ مِنۡهَاۖۡ وَإِذٗا ل
ها قَليِلاٗ  ٧٦ إلِ

77. (ఓ మహమి ద్!) ఇది వ్యసతవ్యనికి! మేమ 

నీకు పూరవ ం రంపిన ప్రవక తలందరికీ 

వరి తంచిన సంప్రదాయమే! నీవు మా 

స్తంప్రదాయంలో ఎల్లంట్ట మారుప ను 

పందలేవు. 

رۡسَلۡنَا قَبۡلَكَ مِن رُّسُلنَِاۖۡ  
َ
سُنهةَ مَن قَدۡ أ

 ٧٧ وَلاَ تَجِدُ لسُِنهتنَِا تَحۡويِلاً

78. మధే్య హన ం సూరుే డు వ్యలనరప ట్ట 

నుండి, రాప్తి అయి చీకట్ట రడే వరకూ 

నమాజ్ లను సలుప్ప. మరియు 

ప్పాతుఃకాలంలో (నమాజ్ లో) ఖుర్ఆన్ 

రఠంచ్చ.(a) నిశ్ే యంగా ప్పాతుఃకాల 

ఖుర్ఆన్ రఠనం (దేవదూతల దావ రా) 

వీక్షంర బడుతుంది.(b)III 

مۡسِ إلِيََٰ غَسَقِ   ةَ لدُِلوُكِ ٱلشه لَوَٰ قمِِ ٱلصه
َ
أ

هيۡلِ وَقُرۡءَانَ ٱلۡفَجۡرِِۖ إنِه قُرۡءَانَ ٱلۡفَجۡرِ   ٱل
 ٧٨ كَانَ مَشۡهُودٗا

 
I (a) ఇది మప్ష్ట్ ఖురైష్టలు దైవప్రవక త ('స'అస) మందు పెట్టని మరొక ప్రస్తతవన. అంటే 

అతను వ్యరి కలప త దైవ్యలను నిజమైన దైవ్యలని గురితసేత వ్యరు కూడా అతనిని దైవప్రవక తగా 

గురితస్తతమని పెట్టని షరతు. దానిని అతను ('స'అస) నిరాకరించారు. 
II (a) కావున కొదిుకాలం తరువ్యత 2 హి.శ్.లో బప్ద్ లో మకాక  ఖురైష్టల రలువురు నాయకులు 

చంరబడిారు. మరియు 8వ హిప్జీలో మస్మంాలు మకాక ను జయించారు. 
III (a) ఈ ఆయత్ లో ఐదు విధి (ఫ'స్తర్ ు) గా సలుర వలస్మన నమా'జ్ ల ప్రస్తతవన వచేి ంది. 

సూరుే డు వ్యలన తరువ్యత జుప్హ్, సూరేా సతమయానికి కొంత కాలం మందు 'అ'ప్్, 

సూరేా సతమయం కాగానే మ'గ్స రిబ్, కొంత చీకట్ట రడ ి తరువ్యత 'ఇషా మరియు 
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79. మరియు రాప్తివేళ్లో ాగరణ 

(తహజుజద్) నమాజ్ చెయేి .(a) ఇది నీ కొరకు 

అదనప్ప (నఫిల్) నమాజ్. దీనితో నీ ప్రభువు 

నినున  (ప్పనరులథన దినమన) 

ప్రశ్ంసనీయమైన స్తస్తథ నమ (మామి్ల  

మహిూ ద్) నొసంగవచ్చే !I 

دۡ بهِۦِ نَافلِةَٗ لهكَ عَسَيَٰٓ   هيۡلِ فَتَهَجه وَمِنَ ٱل
ن 

َ
حمُۡودٗاأ  ٧٩ يَبۡعَثَكَ رَبُّكَ مَقَامٗا مه

80. మరియు ఇల్ల ప్పారి థంచ్చ: "ఓ నా ప్రభూ! 

నీవు నా ప్రతి ప్రవేశానిన , సతే ప్రవేశ్ంగా 

చేయి మరియు నా బహిరగమనానిన  కూడా 

సతే  బహిరగమనంగా చేయి మరియు నీ వైప్ప 

నుండి నాకు అధికార శ్కి తని, సహాయానిన  

ప్రస్తదించ్చ."(a)II 

دۡخِلنۡيِ مُدۡخَلَ صِدۡقٖ  
َ
ِ أ وَقلُ رهب 

خۡرجِۡنيِ مُخۡرَجَ صِدۡقٖ وَٱجۡعَل ل يِ مِن  
َ
وَأ

هدُنكَ سُلۡطََٰنٗا نهصِيرٗا  ٨٠ ل

81. మరియు ఇల్ల అను: "సతే ం వచిే ంది 

మరియు అసతే ం అంతరించింది. 

నిశ్ే యంగా అసతే ం అంతరించక 

తరప దు.(a)III 

ْۚ إنِه   وَقلُۡ جَاءَٓ ٱلحۡقَُّ وَزهََقَ ٱلبََٰۡطِلُ
 ٨١ ٱلبََٰۡطِلَ كَانَ زهَُوقٗا

82. మరియు మేమ ఈ ఖుర్ఆన్ దావ రా 

విశావ సులకు సవ సథతను మరియు 

కారుణేా నిన  ప్కమప్కమంగా 

ِلُ مِنَ ٱلۡقُرۡءَانِ مَا هُوَ شِفَاءٓ  وَرَحۡمةَ    وَنُنَز 
ها   َٰلمِِينَ إلِ ل لِمُۡؤۡمِنيِنَ وَلاَ يزَِيدُ ٱلظه

 ٨٢ خَسَارٗا

 
ప్పాతుఃకాలమన సూరేో దయానికి మందు ఫప్జ్ చేయాలని. ఫప్జ్ నమాజ్ లో ఖుర్ఆన్ 

రఠనం ఎకుక వగా చేయాల. ఈ నమా'జ్ లను గురించి వివరాలు 'స'హీ'హ్ 'హదీ్'లలో 

ఉనాన యి. (b) ప్పాతుఃకాలప్ప ఫప్జ్ నమా'జ్ సమయంలో రగట్ట మరియు రాప్తి దైవదూతలు 

కలుస్తతరు. వ్యరంల ప్రజల నమా'జ్ లను చూస్తతరు. మరియు దానిని గురించి 

అలా్లహుల'ఆల్లకు తెలుప్పలరు. అది అలా్లహ్ (సు.ల.)కు అగోచరమైనది కాదు, కానీ 

ఆయన (సు.ల.) వ్యరి నుండి తన ప్రజల ప్రశ్ంసలు వినగోరులడు. ('స. బ్బ'ార్స మరియు 

మస్మంా). 
I (a) తహజుజద్: అంటే నిప్దారంగం. ఇది నఫీల్ నమా'జ్, అంటే అదనంగా చేసే నమా'జ్. 

దైవప్రవక త ('స'అస) రాప్తి మొదట్ట భాగంలో నిప్ద తీసుకొని, చివరి భాగంలో నిప్ద నుండి లేచి 

నమా'జ్ చేసేవ్యరు, అదే తహజుజద్ నమా'జ్. 'స'హీ'హ్ 'హదీ్'లలో దీని వివరాలునాన యి. 

ఇంకా చూడండి, 76:26. 
II (a) కొందరు వ్యే ాే తలు ఈ ఆయత్ ప్రస్తథ నం (హిప్జత్) సమయంలో అవతరింరజేయ 

బడిందని అంటారు. అంటే య్'రిబ్ (మదీనా మనవవ రా) ప్రవేశానిన  మరియు మకాక  

మకప్రమా బహిరగమనానిన  సతే మైనవి చేయమని దైవప్రవక త ('స'అస) ప్పారి థసుతనాన రు. 

మరికొందరు అంటారు: ననున  సతే ం మీద మరణంరజేయి మరియు సతే ంతో 

ప్పనరుతథరింరజేయి. ఇమామ్ల షౌకాని అంటారు: ఈ అనీన  అరాథలు కూడా సమంజసమైనవే, 

ఎందుకంటే ఇది ఒక దు'ఆ. 
III (a) మకాక  మకప్రమా విజయం తరువ్యత, దైవప్రవక త ('స'అస) కాబాలో ప్రవేశిస్తతరు. అకక డ 

360 విప్గహాలు ఉంటాయి. వ్యట్టని ఒక చినన  కట్తిో కొటుితూ ఈ ఆయత్ చదువులరు. 

('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, మస్మంా). 
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అవతరింరజేస్తతమ. కాని దురిా రుగలకు ఇది 

నషంి తరప  మరేమీ అధికం చేయదు.(a)I 

83. మరియు ఒకవేళ్ మేమ మానవుణ ీ

అనుప్గహిసేత, అతడు మఖం ప్తిప్పప కొని (మా 

నుండి మరలపోలడు. కాని అతనికి కీడు 

కలగిత్య నిరాశ్ చెందులడు.(a)II 

ا  وَإِذَآ  عۡرضََ وَنـَ َ
َ
نۡعَمۡنَا علَىَ ٱلإِۡنسََٰنِ أ

َ
أ

رُّ كَانَ يـَ ُوسٗا  هُ ٱلشه  ٨٣ بِجَانبِهِۦِ وَإِذَا مَسه

84. వ్యరితో ఇల్ల అను: "ప్రతి ఒకక డు తనకు 

తోచినటే ారనులు చేస్తతడు, కాని మీ 

ప్రభువుకు మాప్తం ఎవడు సనాి ర గం పందే 

వ్యడో బాగా తెలుసు."(a)III 

قلُۡ كُل   يَعۡمَلُ علَىََٰ شَاكلِتَهِۦِ فَرَبُّكُمۡ  
هۡدَىَٰ سَبيِلاٗ

َ
عۡلمَُ بمَِنۡ هُوَ أ

َ
 ٨٤ أ

85. మరియు వ్యరు నినున  ఆతి  (రూహ్) ను 

గురించి ప్రశిన సుతనాన రు. వ్యరితో ఇల్ల అను: 

"ఆతి ! నా ప్రభువు ఆజపితో వసుతంది. మరియు 

(దానిని గురించి) మీకు ఇవవ బడిన స్త పి నం 

అతి సవ లప మైనది."(a)IV 

وحُ مِنۡ   وحِِۖ قلُِ ٱلرُّ وَيَسۡـ َلُونكََ عَنِ ٱلرُّ
ها   ِنَ ٱلعِۡلمِۡ إلِ وتيِتُم م 

ُ
مۡرِ رَب يِ وَمَآ أ

َ
أ

 ٨٥ قَليِلاٗ

86. మరియు ఒకవేళ్ మేమ కోరినటయాిత్య 

నీపై అవతరింరజేయబడిన సందేశానిన  

(ఖుర్ఆన్ ను) ల్లగుకోగలమ. (స్తవ ధీన 

రరచ్చకోగలమ). అప్పప డు దానిని గురించి, 

మాకు వే తిరేకంగా, నీవు ఏ సహాయకుడినీ 

పందలేవు -  

وحَۡيۡنَآ إلِيَۡكَ  
َ
هذِيٓ أ وَلئَنِ شِئۡنَا لنََذۡهَبنَه بٱِل

 ٨٦ ثُمه لاَ تَجِدُ لكََ بهِۦِ عَلَيۡنَا وَكيِلاً

87. కేవలం నీ ప్రభువు కారుణే ం తరప ! 

నిశ్ే యంగా, నీపై ఉనన  ఆయన (నీ ప్రభువు) 

అనుప్గహం ఎంతో గొరప ది. 

ب كَِْۚ إنِه فَضۡلهَُۥ كَانَ   ِن ره ها رَحۡمةَٗ م  إلِ
 ٨٧ عَلَيۡكَ كَبيِرٗا

88. ఇల్ల అను: "ఒకవేళ్ మానవులు మరియు 

జినాన తులు అందరూ కలస్మ, ఈ ఖుర్ఆన్ 

వంట్ట దానిని కలప ంచి తీసుకు రావటానికి 

ప్రయతిన ంచినా - వ్యరు ఒకరి కొకరు 

ن  
َ
قلُ لهئنِِ ٱجۡتَمَعَتِ ٱلإِۡنسُ وَٱلجِۡنُّ علَىََٰٓ أ

توُنَ  
ۡ
توُاْ بمِِثۡلِ هََٰذَا ٱلۡقُرۡءَانِ لاَ يأَ

ۡ
يأَ

 
I (a) ఇటువంట్ట ఆయత్ కు చూడండి, 10:57 
II (a) మానవుడు సుఖసంతోషాలలో ఉనన ప్పప డు అలా్లహ్ (సు.ల.)ను మరచిపోలడు 

మరియు కషకిాలంలో నిరాశ్ చెందులడు. కాని ఒక విశావ స్మ రెండు రరిస్మథతులలోనూ తన 

ప్రభువు రవిప్తతను కొనియాడుతూ, ఆయన స్త త ప్తం చేసూత  ఉంటాడు. చూడండి, 11:9-11. 
III (a) దీని స్తరాంశ్మ, 11:121-122 ఆయత్ ల మాదిరిగానే ఉంది. 
IV (a) అర్-రూ'హు: ఆతి ను గురించి కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) కు మాప్తమే తెలుసు. దాని 

స్త పి నం కేవలం నా ప్రభువు (సు.ల.) కు మాప్తమే ఉంది. దాని స్త పి నం (సు.ల.) ప్రవక తల 

(అ.స.)కు కూడా ఇవవ లేదు. అది ఆయన (సు.ల.) ఆజపితో వసుతంది: 'కున్ ఫ యకూన్.' 
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తోడప డినరప ట్టకీ - ఇటువంట్ట దానిని 

కలప ంచి త్యలేరు."(a)I 
بمِِثۡلهِۦِ وَلوَۡ كَانَ بَعۡضُهُمۡ لبَِعۡضٖ  

 ٨٨ ظَهِيرٗا

89. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మేమ ఈ ఖుర్ఆన్ 

లో ప్రజలకు ప్రతివిధ్మైన ఉరమానానిన  

వివరించి బోధించి ఉనాన మ. అయినా 

చాల్లమంది ప్రజలు సతే తిరస్తక రులు గానే 

ఉండిపోయారు. 

فۡنَا للِنهاسِ فيِ هََٰذَا ٱلۡقُرۡءَانِ   وَلقََدۡ صَره
ها   اسِ إلِ كۡثَرُ ٱلنه

َ
بيََٰٓ أ

َ
ِ مَثَلٖ فَأ

مِن كُل 
 ٨٩ كُفُورٗا

90. మరియు వ్యరు ఇల్ల అంటారు: "(ఓ 

మహమి ద్!) నీవు భూమి నుండి మా కొరకు 

ఒక చెలమను ఝలాున ప్రవహింర 

జేయనంత వరకు మేమ నినున  

విశ్వ స్మంచమ;(a)II 

وَقَالوُاْ لنَ نُّؤۡمِنَ لكََ حَتهيَٰ تَفۡجُرَ لنََا مِنَ  
رۡضِ ينَۢبُوعاً 

َ
 ٩٠ ٱلأۡ

91. లేదా! నీ కొరకు ఖరూజ రప్ప మరియు 

ప్దాక్షతోట ఏరప డి దాని మధ్ే  నుండి 

సెలయేళ్ళళ  పంగి ప్రవహింర జేయనంత 

వరకు; 

خِيلٖ وعَِنَبٖ   ِن نه وۡ تكَُونَ لكََ جَنهة  م 
َ
أ

َٰلَهَا تَفۡجِيرًا  نهََٰۡرَ خِلَ
َ
رَ ٱلأۡ ِ  ٩١ فَتُفَج 

92. లేదా, నీవు మమి లన  రయపెట్టనిటాు,(a) 

ఆకాశ్ం మకక లై మాపై రడవేయబడనంత 

వరకు; లేదా అలా్లహ్ ను మరియు 

దేవదూతలను మా మందు ప్రతే క్ష 

రరచనంత వరకు;III 

مَاءَٓ كَمَا زعََمۡتَ عَلَيۡنَا   وۡ تسُۡقِطَ ٱلسه
َ
أ

ِ وَٱلمَۡلََٰٓئكَِةِ قَبيِلاً تيَِ بٱِللَّه
ۡ
وۡ تأَ

َ
 ٩٢ كسَِفًا أ

93. లేదా నీ కొరకు సవ రగీృహం ఏరప డనంత 

వరకు; లేదా నీవు ఆకాశ్ంలోకి ఎకిక  పోయినా 

నీవు, మేమ చదువగలగే ఒక ప్గంథానిన  

అవతరింర జేయనంత వరకు; నీవు 

ఆకాశ్ంలోకి ఎకక టానిన  మేమ నమి మ." 

వ్యరితో అను: "నా ప్రభువు సరవ లోపాలకు 

అతీతుడు, నేను కేవలం సందేశ్హరునిగా 

రంరబడిన మానవుడను మాప్తమే?"(a)IV 

وۡ ترَۡقيََٰ  
َ
ِن زخُۡرُفٍ أ وۡ يكَُونَ لكََ بَيۡت  م 

َ
أ

ِلَ   مَاءِٓ وَلنَ نُّؤۡمِنَ لرُِقيِ كَِ حَتهيَٰ تُنَز  فيِ ٱلسه
ُۥۗ قُلۡ سُبۡحَانَ رَب يِ هَلۡ   عَلَيۡنَا كتََِٰبٗا نهقۡرَؤُهُ

ها بشََرٗا رهسُولاٗ  ٩٣ كُنتُ إلِ

 
I (a) చూడండి, 52:34. 
II (a) ఇది మప్ష్ట్ ఖురైష్టలు ఇసా్తం రవ కరించటానికి - మూస్త ('అ.స.) బండ నుండి 

రనెన ండు ఊటలను ప్రవహింరజేస్మనటుా, మీరు కూడా ప్రవహింరజేయండని - పెట్టని షరుత. 

చూ, 2:60. 
III (a) రయ పెటుిటకు - ఇల్లంట్ట ఆయత్ కు చూడండి, 34:9. 
IV (a) అదుు త సూచనలు కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) చేతిలోనే ఉనాన యి. ఆయన (సు.ల.) 

కోరిత్యనే వ్యట్టని చూప్పలడు. చూడండి, 6:109. 
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94. మరియు ప్రజల మందుకు 

మారగదరి కతవ ం వచిే నప్పడు, దానిని 

విశ్వ స్మంచకుండా వ్యరిని ఆపిందేమిట్ట? వ్యరు 

(మూఢ విశావ సంలో మనిగి): "ఏమీ? అలా్లహ్ 

మానవుణ ీతన సందేశ్హరునిగా రంపాడా?" 

అని రలకడం తరప ! 

ن يؤُۡمِنُوٓاْ إذِۡ جَاءَٓهُمُ  
َ
اسَ أ وَمَا مَنَعَ ٱلنه

ُ بشََرٗا   بَعَثَ ٱللَّه
َ
ن قَالوُٓاْ أ

َ
هآ أ ٱلهُۡدَىَٰٓ إلِ

 ٩٤ رهسُولاٗ

95. ఇల్ల అను: "ఒకవేళ్ భూమి మీద 

దేవదూతలు నివస్మసూత  నిశేి ంతగా 

తిరుగుతూ ఉండినటయాిత్య, మేమ వ్యరి 

కొరకు దేవదూతనే సందేశ్హరునిగా రంపి 

ఉండేవ్యరమ." 

رۡضِ مَلََٰٓئكَِة  يَمۡشُونَ  
َ
هوۡ كَانَ فيِ ٱلأۡ قلُ ل

مَاءِٓ   ِنَ ٱلسه لنَۡا عَلَيۡهِم م  مُطۡمَئنِ يِنَ لنََزه
 ٩٥ مَلَكٗا رهسُولاٗ

96. ఇల్ల అను: "నాకూ మరియు మీకూ 

మధ్ే  అలా్లహ్ యే స్తక్షగా చాలు. 

నిశ్ే యంగా ఆయన తన దాసులను బాగా 

ఎరుగువ్యడు, సరవ దృష్టకిర త." 

ِ شَهِيدَُۢا بيَنۡيِ وَبَيۡنَكُمْۡۚ  قلُۡ كَفَيَٰ بٱِللَّه
ُۢا بصَِيرٗا  ٩٦ إنِههُۥ كَانَ بعِِبَادِهۦِ خَبيِرَ

97. మరియు ఎవడికి అలా్లహ్ 

మారగదరి కతవ ం చేస్తతడో అతడే సనాి ర గం 

పందులడు. మరియు ఎవడిని ఆయన 

మారగప్రషతివ ంలో రడనిస్తత డో వ్యడికి, ఆయన 

తరప , ఇతరుల నెవవ రినీ నీవు 

సంరక్షకులుగా పందలేవు. మరియు వ్యరిని 

మేమ ప్పనరులథన దినమన ప్గుడివి్యరిగా, 

మూగవ్యరిగా మరియు చెవిట్టవ్యరిగా చేస్మ, 

వ్యరి మాల మీద బోరాా రడవేస్మ ల్లగుతూ 

ప్పోగుచేస్తతమ. వ్యరి ఆప్శ్యం నరకమే! అది 

చలా్లరినప్పప డలా్ల మేమ వ్యరికై 

అగిన ావ లను తీప్వం చేస్తతమ. 

ُ فَهُوَ ٱلمُۡهۡتَدِِۖ وَمَن يضُۡللِۡ   وَمَن يَهۡدِ ٱللَّه
وۡليَِاءَٓ مِن دُونهِِۡۦۖ  

َ
فَلنَ تَجِدَ لهَُمۡ أ

وَنَحۡشُرُهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِ علَىََٰ وجُُوههِِمۡ  
َٰهُمۡ جَهَنهمُۖۡ كُلهمَا   وَى

ۡ
أ اۖۡ مه عُمۡيٗا وَبُكۡمٗا وَصُم ٗ

 ٩٧ خَبَتۡ زدِۡنََٰهُمۡ سَعِيرٗا 

98. అదే వ్యరి ప్రతిఫలం. ఎందుకంటే 

వ్యసతవ్యనికి వ్యరు మా సూచనలను 

తిరసక రించారు మరియు అనాన రు: "ఏమీ? 

మేమ ఎమకలుగా, పడిగా మారిపోయిన 

తరువ్యత కూడా, సరిప్కొతత సృష్టగిా మళ్ళళ  

లేరబడలమా?" (a)I 

نههُمۡ كَفَرُواْ بِـَٔايََٰتنَِا  
َ
َٰلكَِ جَزَاؤٓهُُم بأِ ذَ

ءِنها  
َ
َٰتًا أ ءِذَا كُنها عِظََٰمٗا وَرُفَ

َ
وَقَالوُٓاْ أ

 ٩٨ لمََبۡعُوثوُنَ خَلۡقٗا جَدِيدًا

 
I (a) ఇటువంట్ట వ్యకేా నికి చూడండి, 17:49. 
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99. ఏమీ? వ్యరు చూడటం లేదా (ఎరుగరా)? 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ యే ఆకాశాలనూ 

మరియు భూమినీ సృష్టంిచిన వ్యడనీ(a) 

మరియు వ్యరి వంట్ట వ్యరినీ సృష్టంిచగల 

సమరిుడనీ మరియు ఆయనే వ్యరి కొరకు ఒక 

నిర్సతీ సమయానిన  నియమించాడనీ,(b) 

దానిని (ఆ సమయానిన ) గురించి ఎల్లంట్ట 

సందేహం లేదనీ; అయినా ఈ దురిా రుగలు 

మొండిగా సలే నిన  తిరసక రించటానికే 

పూనుకునాన రు.I 

هذِي خَلَقَ   َ ٱل نه ٱللَّه
َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
۞أ

ن يَخۡلُقَ  
َ
رۡضَ قَادرٌِ علَىََٰٓ أ

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ٱلسه

ها رَيۡبَ فيِهِ   جَلاٗ ل
َ
مِثۡلَهُمۡ وجََعَلَ لهَُمۡ أ

ها كُفُورٗا َٰلمُِونَ إلِ بيَ ٱلظه
َ
 ٩٩ فَأ

100. వ్యరితో అను: "ఒకవేళ్ మీరు నా ప్రభువు 

యొకక  అనుప్గహప్ప నిధులను పంది వునాన , 

అవి ఖరే యి పోలయేమోననే రయంతో, 

వ్యట్టని మీరు రటిుకొని (ఖరేు  చేయకుండా) 

ఉండేవ్యరు.(a) మరియు వ్యసతవ్యనికి 

మానవుడు ఎంతో లోభి!"II 

نتُمۡ تَمۡلكُِونَ خَزَائٓنَِ رَحۡمةَِ رَب يِٓ 
َ
هوۡ أ قلُ ل

مۡسَكۡتُمۡ خَشۡيَةَ ٱلإِۡنفَاقِِۚ وكََانَ  
َ
هأ إذِٗا ل

 ١٠٠ ٱلإِۡنسََٰنُ قَتُورٗا

101. మరియు మేమ వ్యసతవ్యనికి, మూస్తకు 

సప షమిైన తొమిి ది అదుు త సూచనలను 

ప్రస్తదించామ.(a) ఇప్స్తయీల్ సంతతి 

వ్యరిని అడుగు, అతను (మూస్త) వ్యరి వదుకు 

వచిే నప్పడు ఫిరఔన్ అతనితో అనాన డు: "ఓ 

మూస్త! నిశే్ యంగా, నీవు మంప్తాల్లనికి 

గురి అయేా వని నేను భావిసుతనాన ను."III 

وَلقََدۡ ءَاتيَۡنَا مُوسَيَٰ تسِۡعَ ءَايََٰتِۭ بَي نََِٰتِٖۖ  
َٰٓءِيلَ إذِۡ جَاءَٓهُمۡ فَقَالَ لهَُۥ   فَسۡـ َلۡ بنَيِٓ إسِۡرَ

ظُنُّكَ يََٰمُوسَيَٰ مَسۡحُورٗا
َ
 ١٠١ فرِعَۡوۡنُ إنِ يِ لأَ

102. (మూస్త) అనాన డు: "నీకు బాగా 

తెలుసు, స్త పి నవృదిి కలుగజేసే వ్యట్టని 

(సూచనలను) భూమేా కాశాల ప్రభువు తరప  

మరెవవ రూ అవతరింరజేయలేరని! ఓ 

ها  ؤُلاَءِٓ إلِ نزَلَ هََٰٓ
َ
قَالَ لقََدۡ عَلمِۡتَ مَآ أ

رۡضِ بصََائٓرَِ وَإِن يِ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ رَبُّ ٱلسه

ظُنُّكَ يََٰفِرعَۡوۡنُ مَثۡبُورٗا
َ
 ١٠٢ لأَ

 
I (a) చూడండి, 40:57, 46:33 మరియు 36:81-82. (b) నిర్సతీ సమయం అంటే ప్పనరులథన 

దినం. 
II (a) ఇటువంట్ట వ్యకేా నికి చూడండి, 4:53. 
III (a) మూస్త ('అ.స.) కు ఇవవ బడిన (ఫిర్'ఔన్ ాతి వ్యరికి చూపిన) తొమిి ది అదుు త 

సూచనలు: 1) ప్రకాశించే చేయి, 2) సరప ంగా మారే చేతి కప్ర, 3) దుషి్టలకు కలగిన కరువు 

మరియు ఫల నషమి, 4) 'తుఫాను, 5) మిడుతల దండు, 6) పేనులు, 7) కరప లు, 8) రక తం 

మరియు 9) సమప్దంలో ఏరప డిన బాట. ఇవి సూరహ్ అల్-అ'అరాఫ్ (7) లో కూడా 

వివరించబడిాయి. ఇబ్నన 'అబాు ్, మాహిద్, ఇప్కిమా, షాబ్ల, ఖతద ర'ది. 'అనుుమ్ల ల 

వ్యే ాే నం, (ఇబ్నన -క'రర్). ఇవేగాక బండ నుండి తీస్మన  12 ఊటలూ, మనన  మరియు 

సల్లవ లు కూడా అదుు త సూచనలే, కానీ వీట్టని ఫిర'ఔన్ ాతి వ్యరు చూడలేదు.  
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ఫిర్ఔన్, నీవు నిశ్ే యంగా నశింరనునాన వని 

నేను భావిసుతనాన ను!"(a)I 

103. అప్పప డు అతడు (ఫిర్ఔన్) వ్యరిని 

భూమి (ఈజిపి్ప) నుండి వెడలగొటిాలని 

సంకలప ంచ్చకునాన డు. కావున మేమ 

అతనిని (ఫిర్ఔన్ ను) మరియు అతనితో 

పాటు ఉనన  వ్యరందరినీ మంచి వేశామ. 

غۡرَقنََٰۡهُ  
َ
رۡضِ فَأ

َ
ِنَ ٱلأۡ ن يسَۡتَفِزههُم م 

َ
رَادَ أ

َ
فَأ

عَهُۥ جَمِيعٗا   ١٠٣ وَمَن مه

104. మరియు ఆ తరువ్యత, ఇప్స్తయీల్ 

సంతతివ్యరితో మేమ ఇల్ల అనాన మ: 

"మీరు ఈ భూమిలో సేవ చఛ గా నివస్మంచండి. 

కానీ అంతిమ వ్యగాునం ఆసనన మైనప్పప డు, 

మేమ మీరందరినీ ఒకేచోట చేరుే లమ." 

َٰٓءِيلَ ٱسۡكُنُواْ   وَقُلۡنَا مِنُۢ بَعۡدِهۦِ لبَِنيِٓ إسِۡرَ
رۡضَ فَإذَِا جَاءَٓ وعَۡدُ ٱلۡأٓخِرَةِ جِئۡنَا  

َ
ٱلأۡ

 ١٠٤ بكُِمۡ لفَِيفٗا 

105. మరియు మేమ దీనిని (ఈ ఖుర్ఆన్ 

ను) సతే ంతో అవతరింరజేశామ. మరియు 

ఇది సతే ంతోనే అవతరించింది. (ఓ ప్రవకాత!) 

మేమ నినున  కేవలం శురవ్యరత 

అందజేసేవ్యనిగా మరియు హెచే రిక 

చేసేవ్యనిగా మాప్తమే రంపామ! 

ُۗ وَمَآ   ِ نزََلَ نزَلنََٰۡهُ وَبٱِلحۡقَ 
َ
ِ أ وَبٱِلحۡقَ 

رٗا وَنذَِيرٗا ِ ها مُبَش  رۡسَلنََٰۡكَ إلِ
َ
 ١٠٥ أ

106. మరియు నీవు ప్రజలకు నెమి ది 

నెమి దిగా చదివి వినిపించాలని, మేమ 

ఖుర్ఆన్ ను విరజించి, ప్కమప్కమంగా 

అవతరింరజేశామ. 

هۥُ علَىَ ٱلنهاسِ علَىََٰ 
َ
وَقُرۡءَانٗا فَرَقنََٰۡهُ لتَِقۡرَأ

لنََٰۡهُ تَنزِيلاٗ  ١٠٦ مُكۡثٖ وَنزَه

107. వ్యరితో అను: "మీరు దీనిని (ఈ 

ఖుర్ఆన్ ను) నమిి నా నమి కపోయినా; 

నిశ్ే యంగా, ఇది వరకు స్త పి నమొసంగరడిన 

వ్యరికి దీనిని వినిపించినప్పప డు, వ్యరు తమ 

మాల మీద రడి స్తషిాంగం (స ుా ) 

చేస్తతరు." 

هذِينَ   ْْۚ إنِه ٱل وۡ لاَ تؤُۡمِنُوٓا
َ
ٓۦ أ قلُۡ ءَامِنُواْ بهِِ

ٓۦ إذَِا يُتۡلىََٰ عَلَيۡهِمۡ   وتوُاْ ٱلۡعِلمَۡ مِن قَبۡلهِِ
ُ
أ

 ١٠٧ يَخِرُّونَۤ لِلۡأَذۡقَانِۤ سُجَّدٗاۤ

108. మరియు ఇల్ల అంటారు: "మా ప్రభువు 

సరవ లోపాలకు అతీతుడు, మా ప్రభువు 

వ్యగాునం పూరతయి తీరుతుంది." 

رَب نَِآ إنِ كَانَ وعَۡدُ رَب نَِا  وَيَقُولوُنَ سُبۡحََٰنَ 
 ١٠٨ لمََفۡعُولاٗ

109. మరియు వ్యరు ఏడుసూత , తమ మాల 

మీద రడి పోలరు. మరియు వ్యరి వినప్మత 

మరింత అధికమవుతుంది. 

ونَ للِأَۡذۡقَانِ يَبۡكُونَ وَيَزِيدُهُمۡ   وَيَخِرُّ
 ١٠٩ خُشُوعٗا۩

 
I (a) మూస్త ('అ.స.) యొకక  వివరాలకు చూడండి, 7:103-137 మరియు 20:49-79. 
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110. వ్యరితో అను: "మీరు ఆయనను, 

అలా్లహ్! అని పిలవండీ, లేదా అనంత 

కరుణా మయుడు (అప్రహిా న్) ! అని 

పిలువండీ, మీరు ఆయనను ఏ పేరుతోనైనా 

పిలవండీ, ఆయనకునన  పేరనాీన  

అతుే తతమమైనవే! నీ నమాజ్ లో నీవు చాల్ల 

గట్టగిా గానీ, చాల్ల మెలగాా గానీ రఠంచక, 

వ్యట్ట మధ్ే  మారాగనిన  అవలంబించ్చ."  

ا   ي ٗا مه
َ
وِ ٱدۡعُواْ ٱلرهحۡمََٰنَۖۡ أ

َ
َ أ قلُِ ٱدۡعُواْ ٱللَّه

ِۚ وَلاَ تَجۡهَرۡ   سۡمَاءُٓ ٱلحۡسُۡنَيَٰ
َ
تدَۡعُواْ فلَهَُ ٱلأۡ

بصَِلاَتكَِ وَلاَ تُخَافتِۡ بهَِا وَٱبۡتَغِ بَينَۡ  
َٰلكَِ سَبيِلاٗ  ١١٠ ذَ

111. ఇంకా ఇల్ల అను: "సంలనం 

లేనటువంట్ట మరియు తన రాజరికంలో 

భాగస్తవ మలు లేనటువంట్ట మరియు 

తనలో ఎల్లంట్ట లోరం లేనటువంట్ట 

మరియు సహాయకుడి అవసరం లేనటు 

వంట్ట అలా్లహ్ యే సరవ తో ప్లలకు అరుుడు. 

మరియు మీరు ఆయన మహనీయతను 

గొరప గా కొనియాడండి!" 

هذِي لمَۡ يَتهخِذۡ وَلدَٗا وَلمَۡ   ِ ٱل وَقلُِ ٱلحۡمَۡدُ لِلَّه
ههُۥ شَرِيك  فيِ ٱلمُۡلۡكِ وَلمَۡ يكَُن   يكَُن ل

ِۖ وَكَب رِۡهُ تكَۡبيِرَُۢا ِ ل  ِنَ ٱلذُّ ههُۥ وَليِ   م   ١١١ ل
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అల-కహఫ్ الكهف 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. తన దాసునిపై (మహమి ద్ పై) ఈ 

ప్గంథానిన  (ఖుర్ఆన్ ను) అవతరింరజేస్మన 

అలా్లహ్ యే సరవ తో ప్లలకు అరుుడు. 

మరియు ఆయన ఇందులో ఏ విధ్మైన 

వక తలవ నిన  ఉంచలేదు. (a)I 

نزَلَ علَىََٰ عَبۡدِهِ  
َ
هذِيٓ أ ِ ٱل ٱلحۡمَۡدُ لِلَّه

ههُۥ عِوجََا    ١ ٱلكِۡتََٰبَ وَلمَۡ يَجۡعَل ل

2. ఇది సప్కమంగా స్తస్మథరంగా ఉండి, ఆయన 

నుండి వచేే  కఠన శిక్షను గురించి 

హెచే రిసుతంది మరియు విశ్వ స్మంచి 

సలక రేా లు చేసేవ్యరికి మంచి ప్రతిఫలం 

(సవ ర గం) తరప క ఉంటుందనే శురవ్యరతనూ 

ఇసుతంది. 

رَ  ِ هدُنهُۡ وَيُبَش  ِن ل سٗا شَدِيدٗا م 
ۡ
قَي مِٗا ل يُِنذِرَ بأَ

نه  
َ
َٰلحََِٰتِ أ هذِينَ يَعۡمَلُونَ ٱلصه ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ ٱل

جۡرًا حَسَنٗا 
َ
 ٢ لهَُمۡ أ

3. అందులో వ్యరు నిరంతరంగా 

కలకాలమంటారు. 

بدَٗا
َ
َٰكِثيِنَ فيِهِ أ  ٣ مه

4. ఇంకా ఇది: "అలా్లహ్ కు సంలనమంది!" 

అని అనే వ్యరిని హెచే రిసుతంది.  

ُ وَلدَٗا خذََ ٱللَّه هذِينَ قَالوُاْ ٱته  ٤ وَيُنذِرَ ٱل

5. ఈ విషయానిన  గురించి వ్యరికి గానీ, వ్యరి 

తంప్డి లతలకు గానీ ఎల్లంట్ట స్త పి నం లేదు, 

వ్యరి నోట్ట నుండి వచేే  ఈ మాట ఎంతో 

దారుణమైనది. వ్యరు రలకేదంల కేవలం 

అసతే మే. 

ا لهَُم بهِۦِ مِنۡ عِلمٖۡ وَلاَ لِأٓبَائٓهِِمْۡۚ كَبُرتَۡ   مه
ها   َٰههِِمْۡۚ إنِ يَقُولوُنَ إلِ فۡوَ

َ
كَلمَِةٗ تَخۡرُجُ مِنۡ أ

 ٥ كَذِبٗا

6. ఈ సందేశానిన  విశ్వ స్మంచని వ్యరి వైఖరి 

వల ాదుుఃఖరడి బహుశా నీవు నీ ప్పాణానేన  

కోలోప లవేమో! 

همۡ   فَلعََلهكَ بََٰخِع  نهفۡسَكَ علَىََٰٓ ءَاثََٰرهِمِۡ إنِ ل
سَفًا

َ
 ٦ يؤُۡمِنُواْ بهََِٰذَا ٱلحۡدَِيثِ أ

7. నిశ్ే యంగా - ప్రజలలో మంచిరనులు 

చేసేవ్యరు ఎవరో రర్సక్షంచటానికి - మేమ 

భూమిపై ఉనన  వసుతవులను దానికి 

అలంకారంగా (ఆకర షణీయమైనవిగా) చేశామ. 

ههَا   رۡضِ زيِنَةٗ ل
َ
إنِها جَعَلۡنَا مَا علَىَ ٱلأۡ

حۡسَنُ عَمَلاٗ
َ
هُمۡ أ يُّ

َ
 ٧ لنَِبۡلُوهَُمۡ أ

 
I (a) చూడండి, 4:82, ఈ ప్గంథం అలా్లహ్ (సు.ల.) తరఫు నుండి కాక ఇతరుల దగ గర నుండి 

వచేి  ఉంటే అందులో ఎనోన  లోపాలు ఉండేవి.  
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8. మరియు నిశ్ే యంగా, మేమే దానిపై 

ఉనన  దానన ంతట్టనీ చదువైన మైదానం 

(బంజరునేల) గా మారే గలమ. 

وَإِنها لجَََٰعِلُونَ مَا عَلَيۡهَا صَعِيدٗا  
 ٨ جُرُزًا 

9. ఏమీ? నిశ్ే యంగా, ఆ గుహవ్యసులు 

మరియు ఆ శిల్లఫలకం వ్యరు, మా (ఇతర) 

సూచనలనిన ంట్టలో అదుు తమైనవి నీవు 

భావించావ్య?(a)I 

صۡحََٰبَ ٱلكَۡهۡفِ  
َ
نه أ

َ
مۡ حَسِبۡتَ أ

َ
أ

 ٩ وَٱلرهقيِمِ كَانوُاْ مِنۡ ءَايََٰتنَِا عَجَبًا 

10. (స్త పి రకం చేసుకోండి) ఎప్పప డైత్య ఆ 

యువకులు ఆ గుహలో ఆప్శ్యం పందారో, 

ఇల్ల ప్పారి థంచారు: "ఓ మా ప్రభూ! మాపై నీ 

కారుణేా నిన  ప్రస్తదించ్చ. మరియు మా 

వే వహారంలో మేమ నీతిరరులమై 

ఉండేటటాు మమి లన  సరిదిదుు!" 

وَى ٱلۡفِتۡيَةُ إلِيَ ٱلكَۡهۡفِ فَقَالوُاْ رَبهنَآ  
َ
إذِۡ أ

هدُنكَ رَحۡمةَٗ وَهَي ئِۡ لنََا مِنۡ   ءَاتنَِا مِن ل
مۡرِناَ رَشَدٗا

َ
 ١٠ أ

11. కావున ఆ గుహలో, కొనిన  సంవతీ రాల 

వరకు మేమ వ్యరి చెవులను 

మూస్మవేశామ.(a)II 

فضََرَبۡنَا علَىََٰٓ ءَاذَانهِِمۡ فيِ ٱلكَۡهۡفِ سِنيِنَ  
 ١١ عَدَدٗا

12. ఆ తరువ్యత ఆ రెండు రక్ష్యల వ్యరిలో (a) 

ఎవరు, వ్యరు (గుహలో) నివస్మంచిన కాల్లనిన  

సరిగాగ  లకక పెడలరో చూదాుమని వ్యరిని 

లేపామ. III 

حۡصَيَٰ  
َ
يُّ ٱلحِۡزۡبَينِۡ أ

َ
ثُمه بَعَثۡنََٰهُمۡ لنَِعۡلمََ أ

مَدٗا
َ
 ١٢ لمَِا لبَِثُوٓاْ أ

13. మేమ వ్యరి యథారథ గాథ నీకు 

వినిపిసుతనాన మ. నిశ్ే యంగా, వ్యరు తమ 

ప్రభువును విశ్వ స్మంచిన కొందరు 

యువకులు;(a) మేమ వ్యరి 

మారగదరి కలవ నిన  అధికం చేశామ.IV 

ِۚ إنِههُمۡ  ِ هُم بٱِلحۡقَ 
َ
حنُۡ نَقُصُّ عَلَيۡكَ نَبَأ نه

 ١٣ فتِۡيَةٌ ءَامَنُواْ برَِب هِِمۡ وَزدِۡنََٰهُمۡ هُدٗى

 
I (a) అంటే ఇదొకక టే అదుు త సూచన కాదు. దీని కంటే అదుు త సూచనలు ఇంకా ఎనోన  

ఉనాన యి. సూరే -చంప్దుల, నక్షప్లల మరియు రేయింబవళ్ళ  సృష్ట ిమొదలైనవి. అర్-

రఖీమ్ల : కొందరు వ్యే ాే తలు దీనిని ఆ గుహవ్యసుల నగరప్ప పేరని మరి కొందరు గుహ 

ఉనన  ఆ కొండ పేరని ఇంకా కొందరు ఆ రసప్ప రలక దేనిపైనైత్య వ్యరి పేరాు ప్వ్యయబడి 

ఉండెనో అది, అని అంటారు.  
II (a) వ్యరికి గాఢ నిప్దను కలగించామ. 
III (a) గుహలో నునన  వ్యరిలోని రెండు రక్ష్యలు. 
IV (a) ఫిత్ యతున్: అంటే 9 లేక దాని కంటే తకుక వ అని అరథం. ఆ యువకులు 'ఈస్త 

('అ.స.) కంటే మందు వ్యరు కావచే ని ఇబ్నన -కర'ర్ (ర'హి ) అభిప్పాయం. మరికొందరు 

వ్యరు స్త్కైసతవులని అంటారు. వ్యరు ఎవరైనా సరే, ఏక దైవ స్మదిాంతంపై ఉనన వ్యరూ మరియు 

కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) ను మాప్తమే ఆరాధించేవై ఉండిరి. వ్యరి కాలప్ప నాయకులు 

మరియు ఇతర ప్రజల వలే అలా్లహ్ (సు.ల.) ను విడిచి ఇతరులను ఆరాధించేవ్యరు కారు. 
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14. మరియు మేమ వ్యరి హృదయాలకు 

దృఢలవ నిన  ప్రస్తదించామ. వ్యరు లేచి 

నిలబడినప్పప డు ఇల్ల అనాన రు: 

"భూమేా కాశాల ప్రభువే మా ప్రభువు! 

ఆయనను వదల మేమ వేరే దైవ్యనిన  

ఎల్లంట్ట స్తస్మథతిలోనూ ప్పారి థంచమ. వ్యసతవ్యనికి 

అల్ల చేసేత దారుణం చేస్మన వ్యరమవులమ! 

وَرَبطَۡنَا علَىََٰ قُلُوبهِِمۡ إذِۡ قَامُواْ فَقَالوُاْ رَبُّنَا  
رۡضِ لنَ نهدۡعُوَاْ مِن  

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ رَبُّ ٱلسه

َٰهٗاۖۡ لهقَدۡ قُلۡنَآ إذِٗا شَطَطًا  ٓۦ إلَِ  ١٤ دُونهِِ

15. "ఈ, మా ాతివ్యరు ఆయనను విడిచి 

ఇతర దైవ్యలను నియమించ్చకునాన రు. 

అయిత్య, వ్యరిని (ఆ దైవ్యలను) గురించి వ్యరు 

సప షమిైన ప్రమాణానిన  ఎందుకు 

తీసుకురారు? ఇక అలా్లహ్ పై అబదిాలు 

కలప ంచేవ్యని కంటే మించిన దురిా రుగడు 

ఎవడు?"  

  ۡۖ ٓۦ ءَالهَِةٗ خَذُواْ مِن دُونهِِ ؤُلاَءِٓ قَوۡمُنَا ٱته هََٰٓ
توُنَ عَلَيۡهِم بسُِلۡطََٰنِۭ بَي نِِٖۖ فَمَنۡ  

ۡ
هوۡلاَ يأَ ل

ِ كَذِبٗا  نِ ٱفۡتَرَىَٰ علَىَ ٱللَّه ظۡلمَُ مِمه
َ
 ١٥ أ

16. (వ్యరు రరసప రం ఇల్ల అనుకునాన రు): 

"ఇప్పడు మీరు వ్యరిని మరియు అలా్లహ్ ను 

కాదని వ్యరు ఆరాధించే దైవ్యలను విడిచి, 

గుహలో శ్రణు తీసుకోండి. మీ ప్రభువు తన 

కారుణేా నిన  మీపై విసతరింరజేస్తతడు. మరియు 

మీ కారేా లను సరిదిదిు వ్యట్టని మీకు 

సులరమైనటాుగా చేస్తతడు." 

  َ ها ٱللَّه وَإِذِ ٱعۡتَزَلتُۡمُوهُمۡ وَمَا يَعۡبُدُونَ إلِ
اْ إلِيَ ٱلكَۡهۡفِ ينَشُرۡ لكَُمۡ رَبُّكُم   ٓۥ وُ

ۡ
فَأ

مۡركُِم  
َ
ِنۡ أ ِن رهحۡمتَهِۦِ وَيُهَي ئِۡ لكَُم م  م 

ِرۡفَقٗا   ١٦ م 

17. మరియు వ్యరు (ఆ గుహలోని) ఒక 

విశాలమైన భాగంలో (నిప్దిసూత ) ఉనన ప్పప డు; 

సూరుే డు ఉదయించే టప్పప డు, (ఎండ) 

వ్యరి గుహ నుండి కుడి ప్రకక కు వ్యల 

పోవటానిన  మరియు అసతమించేటప్పప డు 

(ఎండ) ఎడమ ప్రకక కు తొలగి పోవటానిన  

నీవు చూస్మ ఉంటావు. ఇది అలా్లహ్ 

సూచనలలో ఒకట్ట. అలా్లహ్ మారగదరి కతవ ం 

చేస్మనవ్యడే సనాి ర గం పందులడు. ఆయన 

మారగప్రషతివ ంలో వదలన వ్యడికి సరైన 

మారగం చూపే సంరక్షకుడిని నీవు 

పందలేవు. 

َٰوَرُ عَن   مۡسَ إذَِا طَلعََت تهزَ ۞وَترََى ٱلشه
كَهۡفِهِمۡ ذَاتَ ٱليَۡمِينِ وَإِذَا غَرَبَت  

مَالِ وَهُمۡ فيِ فَجۡوَةٖ  ِ تهقۡرضُِهُمۡ ذَاتَ ٱلش 
  ُ ُِۗ مَن يَهۡدِ ٱللَّه َٰلكَِ مِنۡ ءَايََٰتِ ٱللَّه ِنۡهُْۚ ذَ م 

فَهُوَ ٱلمُۡهۡتَدِِۖ وَمَن يضُۡللِۡ فَلنَ تَجِدَ لهَُۥ  
رۡشِدٗا ا مُّ  ١٧ وَليِ ٗ

 
కాబట్ట ిఆ సతే తిరస్తక రుల శిక్షకు రయరడి ఏకాంతప్ప కొండగుహలో శ్రణం తీసుకొని 

ఉండిరి.     
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18. మరియు వ్యరు నిప్దపోతునన రప ట్టకీ, నీవు 

వ్యరిని మేలొక ని ఉనాన రనే భావించి 

ఉంటావు! మరియు మేమ వ్యరిని కుడి 

ప్రకక కు మరియు ఎడమ ప్రకక కు మరలంచే 

వ్యరమ. మరియు వ్యరి కుకక  గుహదావ రం 

వదు తన మందు కాళ్ళ ను చాచి రడి 

ఉండెను. ఒకవేళ్ నీవు వ్యరిని తొంగిచూస్మ 

ఉంటే, నీవు తరప క వెనుదిరిగి పారిపోయే 

వ్యడవు మరియు వ్యరిని గురించి 

రయకంపితుడవై పోయేవ్యడవు. 

ْۚ وَنُقَل بُِهُمۡ   يۡقَاظٗا وَهُمۡ رُقُود 
َ
وَتَحۡسَبُهُمۡ أ

مَالِِۖ وكََلۡبُهُم   ِ ذَاتَ ٱليَۡمِينِ وَذَاتَ ٱلش 
لعَۡتَ   بََٰسِط  ذرَِاعَيۡهِ بٱِلوۡصَِيدِِۚ لوَِ ٱطه
هيۡتَ مِنۡهُمۡ فرَِارٗا وَلمَُلئِۡتَ   عَلَيۡهِمۡ لوََل

 ١٨ مِنۡهُمۡ رعُۡبٗا

19. మరియు ఈ విధ్ంగా (ఉనన  తరువ్యత), 

వ్యరు ఒకరినొకరు ప్రశిన ంచ్చకోవటానికి మేమ 

వ్యరిని (నిప్ద నుండి) లేపామ. వ్యరిలో 

నుండి ఒకడు మాటాాడుతూ ఇల్ల అనాన డు: 

"మీరు ఈ స్తస్మథతిలో ఎంత కాలమనాన రు?" 

వ్యరనాన రు: "మేమ ఒక దినమో లేదా 

అంతకంటే తకుక వనో ఈ స్తస్మథతిలో 

ఉనాన మ."(a) (మరికొందరు) ఇల్ల అనాన రు: 

"మీరెంత కాలమనాన రో మీ ప్రభువుకే 

తెలుసు! మీలో ఒకనికి నాణే ం (డబ్బు ) ఇచిే  

రటణిానికి రంరండి. అతడు అకక డ 

ప్శేషఠమైన ఆహారానిన  వెతికి, దానినే మీ కొరకు 

తినటానికి తెస్తతడు. అతడు ాప్గతతగా 

వే వహరించాల మరియు మీ గురించి 

ఎవవ డికీ తెలయనివవ  ూడదు.I 

وَكَذََٰلكَِ بَعَثۡنََٰهُمۡ ليَِتَسَاءَٓلوُاْ بيَۡنَهُمْۡۚ قَالَ  
ِنۡهُمۡ كَمۡ لبَِثۡتُمۡۖۡ قَالوُاْ لبَِثۡنَا يوَۡمًا   قَائٓلِ  م 

عۡلمَُ بمَِا  
َ
وۡ بَعۡضَ يوَۡمِٖۚ قَالوُاْ رَبُّكُمۡ أ

َ
أ

ٓۦ   ِ حَدَكُم بوَِرِقكُِمۡ هََٰذِه
َ
لبَِثۡتُمۡ فَٱبۡعَثُوٓاْ أ

زۡكيََٰ طَعَامٗا  إلِيَ ٱلمَۡدِينَةِ 
َ
هَآ أ يُّ

َ
فَلۡيَنظُرۡ أ

فۡ وَلاَ   ِنۡهُ وَليَۡتَلطَه تكُِم برِزِۡقٖ م 
ۡ
فَلۡيَأ

حَدًا
َ
 ١٩ يشُۡعِرَنه بكُِمۡ أ

20. "ఒకవేళ్ వ్యరు మిమి లన  గురుత రడిత్య, 

వ్యరు తరప క మిమి లన  రాళ్ళళ  రువివ  

చంప్పలరు లేదా (బలవంతంగా) మిమి లన  

వ్యరి మతంలోకి ప్తిప్పప కుంటారు, 

అల్లంటప్పప డు మీరు ఎల్లంట్ట స్తఫలే ం 

పందలేరు." 

وۡ  
َ
إنِههُمۡ إنِ يَظۡهَرُواْ عَلَيۡكُمۡ يرَۡجُموُكُمۡ أ
يعُِيدُوكُمۡ فيِ مِلهتهِِمۡ وَلنَ تُفۡلحُِوٓاْ إذًِا 

بدَٗا
َ
 ٢٠ أ

 
I (a) చూడండి, 2:259 అకక డ ఒకడు, మరణంచి నూరు సంవతీ రాలు రడి ఉనన  తరువ్యత, 

అలా్లహ్ (సు.ల.) అతడిని మరల సజీవునిగా చేస్మనప్పప డు ఇల్లగే భావిస్తతడు. 

అలా్లహుల'ఆల్ల నిర్సజవుల నుండి సజీవులను మరియు సజీవుల నుండి నిర్సజవులను 

త్యగలడు, అనే సలే నికి ఇది ఉదాహరణం. ఇంకా చూడండి, 3:27, 6:95, 10:31, 30:19.  
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21. మరియు ఈ విధ్ంగా అలా్లహ్ వ్యగాునం 

సతే మని చివరి ఘడియ నిశ్ే యమని, అది 

రావటంలో ఎల్లంట్ట సందేహం లేదని 

తెలుసుకోవటానికి, ఆ యువకుల విషయం 

ప్రజలకు తెలయజేశామ. అప్పప డు వ్యరు 

(ప్రజలు) వ్యరి (గుహవ్యసుల) విషయానిన  

తీసుకొని రరసప రం వ్యదుల్లడుకునన  

విషయం (స్త పి రకం చేసుకోండి!) వ్యరిలో 

కొందరనాన రు: "వ్యరి కొరకు ఒక స్తి రక 

రవనం నిరిి ంచాల." వ్యరి విషయం వ్యరి 

ప్రభువుకే తెలుసు. ఆ వే వహారంలో పైచేయి 

(ప్పాబలే ం) ఉనన వ్యరు: "వ్యరి స్తి రకంగా ఒక 

మస్మజద్ ను నిరిి ంచాల." అని అనాన రు. 

نه وعَۡدَ  
َ
عۡثَرۡناَ عَلَيۡهِمۡ ليَِعۡلمَُوٓاْ أ

َ
وَكَذََٰلكَِ أ

اعَةَ لاَ رَيۡبَ فيِهَآ إذِۡ   نه ٱلسه
َ
ِ حَق   وَأ ٱللَّه

مۡرَهُمۡۖۡ فَقَالوُاْ ٱبۡنُواْ  
َ
يَتَنََٰزعَُونَ بيَۡنَهُمۡ أ

هذِينَ   عۡلمَُ بهِِمْۡۚ قَالَ ٱل
َ
بُّهُمۡ أ عَلَيۡهِم بُنۡيََٰنٗاۖۡ ره

مۡرهِمِۡ لنََتهخِذَنه عَلَيۡهِم  غَلَبُواْ عَ 
َ
لىََٰٓ أ

سۡجِدٗا  ٢١ مه

22. (వ్యరి సంఖే ను గురించి) కొందరంటారు: 

"వ్యరు మగుగరు, నాలుగవది వ్యరి కుకక ." 

మరికొందరంటారు: "వ్యరు అయిదుగురు 

ఆరవది వ్యరి కుకక ." ఇవి వ్యరి ఊహాగానాలే. 

ఇంకా కొందరంటారు: "వ్యరు ఏడుగురు, 

ఎనిమిదవది వ్యరి కుకక ." వ్యరితో అను: "వ్యరి 

సంఖే  కేవలం నా ప్రభువుకే తెలుసు. వ్యరిని 

గురించి కొందరికి మాప్తమే తెలుసు." కావున 

నిదరి నం లేనిదే వ్యరిని గురించి 

వ్యదించకు. మరియు (గుహ) వ్యరిని గురించి 

వీరిలో ఎవవ రితోనూ విచారణ చేయకు. 

ابعُِهُمۡ كَلۡبُهُمۡ وَيَقُولوُنَ   َٰثَة  ره سَيَقُولوُنَ ثلََ
ُۢا بٱِلغَۡيۡبِِۖ   خَمۡسَة  سَادِسُهُمۡ كَلۡبُهُمۡ رَجۡمَ

ب يِٓ  وَيَقُولوُنَ سَبۡعَة  وَثاَمِنُهُمۡ كَلۡبُهُمْۡۚ قلُ ره
ُۗ فَلاَ   ها قَليِل  ا يَعۡلمَُهُمۡ إلِ تهِِم مه عۡلمَُ بعِِده

َ
أ

ه  ا مِرَاءٓٗ ظََٰهِرٗا وَلاَ تسَۡتَفۡتِ  تُمَارِ فيِهِمۡ إلِ
حَدٗا

َ
ِنۡهُمۡ أ  ٢٢ فيِهِم م 

23. మరియు ఏ విషయానిన  గురించి 

అయినా: "నేను ఈ రనిని రేప్ప చేస్తతను." అని 

అనకు -  

َٰلكَِ   وَلاَ تَقُولنَه لشَِايْۡءٍ إنِ يِ فَاعِل  ذَ
 ٢٣ غَدًا

24. "అలా్లహ్ కోరిత్య తరప  (ఇనాష  అలా్లహ్)!" 

అని అననిదే!(a) మరియు నీ ప్రభువును 

సి రించ్చ, ఒకవేళ్ నీవు మరచిపోత్య! ఇల్ల 

ప్పారి థంచ్చ: "బహుశా నా ప్రభువు నాకు 

సనాి ర గం వైప్పనకు దీని కంటే దగ గరి ప్తోవ 

చూప్పలడేమో!"I 

بهكَ إذَِا نسَِيتَ   ْۚ وَٱذۡكُر ره ُ ن يشََاءَٓ ٱللَّه
َ
هآ أ إلِ

قۡرَبَ مِنۡ  
َ
ن يَهۡدِينَِ رَب يِ لأِ

َ
وَقلُۡ عَسَيَٰٓ أ

 ٢٤ هََٰذَا رَشَدٗا

 
I (a) యూదులు దైవప్రవక త ('స'అస) తో మూడు ప్రశ్న లు అడిగారు: 1) రూ'హ్ ఆతి  అంటే 

ఏమిట్ట? 2) గుహవ్యరి విషయం ఏమిట్ట? 3) జు'ల్-ఖర్ నైన్ ఎవడు? దైవప్రవక త ('స'అస) 

అనాన రు: 'నేను రేప్ప మీకు జవ్యబిస్తతను.' కాని అతను ('స'అస): "అలా్లహ్ కోరిత్య," (ఇనాష  

'అలా్లహ్! అని అనలేదు. కావున 15 రోజుల వరకు ఏ వ'హీ రాలేదు. ఆ తరువ్యత వ'హీ 

వచేి నప్పప డు: "ఇనాష  'అలా్లహ్," అని తరప క అనాలని ఆజపి వచేి ంది.  
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25. మరియు వ్యరు తమ గుహలో మూడు 

వందల సంవతీ రాలు ఉనాన రు. మరియు 

వ్యట్ట తొమిి ది సంవతీ రాలు అధికం.(a)I 

َٰثَ مِائْةَٖ سِنيِنَ   وَلبَِثُواْ فيِ كَهۡفِهِمۡ ثلََ
 ٢٥ وَٱزۡدَادُواْ تسِۡعٗا

26. వ్యరితో అను: "వ్యరెంతకాలం (గుహలో) 

ఉనాన రో అలా్లహ్ కు మాప్తమే తెలుసు. 

ఆకాశాలలోను మరియు భూమిలోను ఉనన  

సమసత అగోచర విషయాలు కేవలం ఆయనకే 

తెలుసు. ఆయన అంల చూడగలడు 

మరియు వినగలడు. వ్యరికి ఆయన తరప  

మరొక సంరక్షకుడు లేడు మరియు ఆయన 

తన ఆధిరతే ంలో ఎవవ డినీ భాగస్తవ మిగా 

చేరుే కోడు." 

ْۖۡ لهَُۥ غَيۡبُ   عۡلمَُ بمَِا لبَِثُوا
َ
ُ أ قلُِ ٱللَّه

سۡمِعْۡۚ مَا  
َ
بصِۡرۡ بهِۦِ وَأ

َ
رۡضِِۖ أ

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ٱلسه

ٖ وَلاَ يشُۡركُِ فيِ   ِن دُونهِۦِ مِن وَليِ  لهَُم م 
حَدٗا

َ
ٓۦ أ  ٢٦ حُكۡمِهِ

27. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) నీ ప్రభువు ప్గంథం 

నుండి నీపై అవతరింరజేయబడిన 

దివే పాినానిన  (వహీని) చదివి వినిపించ్చ.(a) 

ఆయన ప్రవచనాలను ఎవవ డూ మారే లేడు. 

మరియు ఆయన వదు తరప  నీవు మరెకక డా 

శ్రణు పందలేవు. (b)II 

وحِيَ إلِيَۡكَ مِن كتَِابِ رَب كَِۖۡ لاَ  
ُ
وَٱتلُۡ مَآ أ

لَ لكَِلمََِٰتهِۦِ وَلنَ تَجِدَ مِن دُونهِۦِ   ِ مُبَد 
 ٢٧ مُلۡتَحَدٗا

 
I (a) చాల్లమంది వ్యే ాే తల అభిప్పాయం ప్రకారం ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) ప్రవచనం. అంటే 

వ్యరు గుహలో 300 సూరే  సంవతీ రాలు లేక 309 చాంప్దమాన సంవతీ రాలు ఉనాన రు. 
II (a) గుహవ్యరి కథ వినిపిసూత  అలా్లహుల'ఆల్ల అల్ల అంటునాన డు:'ఇప్పప డు నినున  

ప్రశించేవ్యరికి ఇది వినిపించ్చ.' వ్యసతవ్యనికి ('స'అస) ఎలపా్పప డు తనపై 

అవతరింరజేయబడిన దివే  స్త పినానన ంల ప్రజలకు వినిపించారు. మరియు వ్యరిని 

సనిా ర గం వైప్పనకు పిలచారు. అది అతని ('స'అస) విదేు క త ధ్రి ం. అలా్లహ్ (సు.ల.) దాని 

కొరకే ప్రవక తలను ఎనున కుంటాడు. (b) అలా్లహ్ (సు.ల.) ప్రవచనాలను ఉనన వి ఉనన టుగాా 

ఎట్ట ిమారుప లు చేయకుండా వినిపించాలని ఆజపి ఇవవ బడుతోంది. లేనిచో అలా్లహ్ (సు.ల.) 

శిక్ష నుండి తపిప ంచేవ్యడు ఎవవ డూ లేడు. ఈ ప్రవచనం దైవప్రవక త ('స'అస) తో 

చెరప బడినా అది సరవ సమాజం కొరకు వరి తసుతంది. 
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28. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) ఎవరు ఆయన 

మఖ దరి నం (ప్రసనన తను) కోరుతూ, 

ఉదయం మరియు స్తయంప్తం తమ 

ప్రభువును ప్పారి థసుతనాన రో, వ్యరి 

సహచరే ంలోనే సహనం వహించి ఉండు. 

ఇహలోక ఆడంబరాలను అపేక్షంచి నీ 

దృష్టనిి వ్యరి నుండి దాటనివవ కు (వ్యరిని 

ఉపేక్షంచకు).(a) మరియు అల్లంట్ట వ్యనిని 

అనుసరించకు (మాట వినకు), ఎవడి 

హృదయానిన  మా ధే్య నం నుండి 

తొలగించామో మరియు ఎవడు తన 

మనోవ్యంఛలను అనుసరిసుతనాన డో 

మరియు ఎవడి వే వహారాలు (కరి లు) 

వే ర థమయాే యో!I 

هذِينَ يدَۡعُونَ رَبههُم   وَٱصۡبرِۡ نَفۡسَكَ مَعَ ٱل
ۡۥۖ وَلاَ   بٱِلغَۡدَوَٰةِ وَٱلۡعَشِي ِ يرُِيدُونَ وجَۡهَهُ

تَعۡدُ عَيۡنَاكَ عَنۡهُمۡ ترُِيدُ زيِنَةَ ٱلحۡيََوَٰةِ 
غۡفَلۡنَا قَلۡبَهُۥ عَن  

َ
نۡيَاۖۡ وَلاَ تطُِعۡ مَنۡ أ ٱلدُّ

َٰهُ وكََانَ   بَعَ هَوَى مۡرُهۥُ فُرُطٗا ذكِۡرِناَ وَٱته
َ
 ٢٨ أ

29. మరియు వ్యరితో అను: "ఇది మీ ప్రభువు 

తరఫు నుండి వచిే న సతే ం. కావున 

ఇషరిడిన వ్యరు దీనిని విశ్వ స్మంచ వచ్చే  

మరియు ఇషరిడని వ్యరు దీనిని 

తిరసక రించవచ్చే !" నిశ్ే యంగా, మేమ 

దురిా రుగల కొరకు నరకాగిన ని స్మదిరరచి 

ఉంటామ, దాని ావ లలు వ్యరిని 

చ్చటిుకుంటాయి. అకక డ వ్యరు నీట్ట కొరకు 

మొర పెటిుకునన ప్పప డు, వ్యరికి మాలను 

మాడేే  (మరిగే) నూనె వంట్ట నీరు (అల్ 

మహాు) ఇవవ బడుతుంది. అది ఎంత చెడ ి

పానీయం మరియు ఎంత చెడ ి

(దురు రమైన) విరామ స్తసథలం! 

ب كُِمۡۖۡ فَمَن شَاءَٓ   وَقلُِ ٱلحۡقَُّ مِن ره
عۡتَدۡناَ  

َ
ْۚ إنِهآ أ فَلۡيُؤۡمِن وَمَن شَاءَٓ فَلۡيَكۡفُرۡ

حَاطَ بهِِمۡ سُرَادقُِهَاْۚ وَإِن  
َ
َٰلمِِينَ نَارًا أ للِظه

يسَۡتَغِيثُواْ يُغَاثوُاْ بمَِاءٖٓ كَٱلمُۡهۡلِ يشَۡويِ  
رَابُ وَسَاءَٓتۡ    ٱلوۡجُُوهَْۚ بئِۡسَ ٱلشه

 ٢٩ مُرۡتَفَقًا 

30. నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచి 

సలక రేా లు చేశారో, నిశ్ే యంగా మేమ 

అల్లంట్ట వ్యరి మంచిరనుల ప్రతిఫల్లనిన  

వృథా కానివవ మ.(a)II 

َٰلحََِٰتِ إنِها   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه إنِه ٱل
جۡرَ مَنۡ 

َ
حۡسَنَ عَمَلاًلاَ نضُِيعُ أ

َ
 ٣٠ أ

 
I (a) ఈ వ్యకే ం 6:52లో కూడా ఉంది. స'ఆద్ బిన్ అబ్ల- వ ుా '్ కథనం: ఒకస్తరి దైవప్రవక త 

'(స'అస) స'ఆద్ బిన్ అబ్ల-వ ుా '్, బిల్లల్, ఇబ్నన -మసూ'ద్, ఒక 'హజ'ల్ల మరియు ఇదురు 

'స'హాబ్ల (ర'ది. 'అనుుమ్ల)లతో కలస్మ కూరేొ ని ఉంటారు. అప్పప డు కొందరు ఖురైష్ 

నాయకులు వచేి , దైవప్రవక త ('స'అస)తో: 'వీరిని మీ దగ గర నుండి రంరండి. మేమ మీతో 

మాటాాడదలచామ.' అని అంటారు. అప్పప డు దైవప్రవక త ('స'అ)కు తటుితుంది: 'బహుశా 

వీరు నా మాట వింటారేమో.' అని, కాని అలా్లహుల'ఆల్ల అతనిని ('స'అ) నివ్యరించాడు.' 

('స.మస్మంా)  
II (a) ప్రజలలో సవ రాగనిన  పందే అభిల్లష అధికం కావ్యలని ఇకక డ నరకం తరావ త సవ ర గప్ప 

సౌాే ల ప్రస్తతవన ఇవవ బడింది. 
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31. అల్లంట్ట వ్యరు! వ్యరి కొరకు ప్కింద 

సెలయేళ్ళళ  ప్రవహించే శాశ్వ త సవ ర గవనాలు 

ఉంటాయి. అందు వ్యరు బంగారు 

కంకణాలను మరియు ఆకు రచే ని బంగారు 

జలలరుగల రటిు వస్త్స్తత లను ధ్రించి, 

ఎతెథతన ఆసనాలపై దిండకాు ఆనుకొని 

కూరేొ ని ఉంటారు.(a) ఎంత మంచి 

ప్రతిఫలం మరియు ఎంత ప్శేషఠమైన విరామ 

స్తసథలం!I 

َٰتُ عَدۡنٖ تَجۡريِ مِن   وْلََٰٓئكَِ لهَُمۡ جَنه
ُ
أ

سَاورَِ  
َ
نهََٰۡرُ يُحَلهوۡنَ فيِهَا مِنۡ أ

َ
تَحۡتهِِمُ ٱلأۡ

ِن   مِن ذَهَبٖ وَيَلۡبَسُونَ ثيَِاباً خُضۡرٗا م 
تهكِـ ِينَ فيِهَا علَىَ  سُندُسٖ وَإِسۡتَبۡرَقٖ مُّ

وَابُ وحََسُنَتۡ   رَائٓكِِِۚ نعِۡمَ ٱلثه
َ
ٱلأۡ

 ٣١ قٗا مُرۡتَفَ 

32. మరియు వ్యరికి ఆ ఇదురు మనుషే్ట ల 

ఉదాహరణ తెలుప్ప: వ్యరిదురిలో ఒకడికి 

మేమ రెండు ప్దాక్షతోటలను ప్రస్తదించి, 

వ్యట్ట చ్చటిూ ఖరూజ రప్ప చెటనాు మరియు వ్యట్ట 

మధ్ే  రంటపల్లనిన  ఏరప రిచామ.  

ثَلاٗ رهجُلَينِۡ جَعَلۡنَا   ۞وَٱضۡربِۡ لهَُم مه
عۡنََٰبٖ وحََفَفۡنََٰهُمَا  

َ
حَدِهمَِا جَنهتَينِۡ مِنۡ أ

َ
لأِ

 ٣٢ بنَِخۡلٖ وجََعَلۡنَا بيَۡنَهُمَا زَرۡعٗا

33. ఆ రెండు తోటలు, ఏ కొరల లేకుండా 

(ప్పషక లంగా) రంటలచేే వి. మరియు వ్యట్ట 

మధ్ే  మేమ ఒక సెలయేరును 

ప్రవహింరజేశామ. 

كُلَهَا وَلمَۡ تَظۡلمِ  
ُ
كلِۡتَا ٱلجۡنَهتَينِۡ ءَاتتَۡ أ

َٰلَهُمَا نَهَرٗا رۡناَ خِلَ اْۚ وَفَجه ِنۡهُ شَيۡـ ٗ  ٣٣ م 

34. మరియు అతడికి ప్పషక లమైన ఫల్లలు 

రండేవి (ల్లభాలు వచేే వి). మరియు అతడు 

తన పరుగువ్యడితో మాటాాడుతూ అనాన డు: 

"నేను నీ కంటే ఎకుక వ ధ్నవంతుణ ీ

మరియు నా వదు బలవంతులైన మనుష్టలు 

కూడా ఉనాన రు." 

وكََانَ لهَُۥ ثَمَر  فَقَالَ لصََِٰحِبهِۦِ وَهُوَ  
عَزُّ  

َ
كۡثَرُ مِنكَ مَالاٗ وَأ

َ
ناَ۠ أ

َ
ٓۥ أ يُحَاورُِهُ

 ٣٤ نَفَرٗا

35. మరియు ఈ విధ్ంగా అతడు తనకు 

లను అనాే యం చేసుకునేవ్యడవుతూ, తన 

తోటలో ప్రవేశించి ఇల్ల అనాన డు: "ఇది 

ఎనన ట్టకైనా నాశ్నమవుతుందని నేను 

భావించను! 

وَدَخَلَ جَنهتَهُۥ وَهُوَ ظَالمِ  ل نَِفۡسِهۦِ قَالَ مَآ  
بدَٗا

َ
ٓۦ أ ِ ن تبَيِدَ هََٰذِه

َ
ظُنُّ أ

َ
 ٣٥ أ

 
I (a) రాజులు బంగారు కంకణాలు, ఆరరణాలు మరియు రటు ి వస్త్స్తతలు ధ్రిస్తతరు. 

సవ ర గవ్యసులకు రాజులకు ఉంటేటటువంట్ట సుఖసంతోషాలు ఉంటాయిని చెరప డానికి ఈ 

వివరాలు ఇవవ బడిాయి. మరియు ప్పరుష్టలకు ఇహలోకంలో హరాం చేయబడిన, బంగారు 

ఆరరణాలు మరియు రటుి వస్త్స్తత లను వ్యరు తే జించ్చకుంటే వ్యరికి సవ ర గంలో అవనీన  

లభిస్తతయి. అంత్యగాక వ్యరు కోరేవనీన  దొరుకులయి. చూడండి, 22:23, 35:33, 76:21. 
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36. మరియు అంతిమ ఘడియ కూడా 

వసుతందని నేను భావించను, ఒకవేళ్ నా 

ప్రభువు వదుకు నేను తిరిగి మరలంరబడినా, 

అచే ట నేను దీని కంటే మేలైన స్తస్తథనానేన  

పందగలను." (a)I 

دِدتُّ إلِيََٰ   اعَةَ قَائٓمَِةٗ وَلئَنِ رُّ ظُنُّ ٱلسه
َ
وَمَآ أ

ِنۡهَا مُنقَلَبٗا  جِدَنه خَيۡرٗا م 
َ
 ٣٦ رَب يِ لأَ

37. అతడి పరుగువ్యడు అతడితో 

మాటాాడుతూ అనాన డు: "నినున  మట్టతిో, (a) 

తరువ్యత ఇంప్దియ బిందువుతో సృష్టంిచి, 

ఆ తరువ్యత నినున  (సంపూర)ీ మానవుడిగా 

తీరిే దిదిున ఆయన (అలా్లహ్)ను నీవు 

తిరసక రిసుతనాన వ్య?II 

كَفَرۡتَ  
َ
ٓۥ أ قَالَ لهَُۥ صَاحِبُهُۥ وَهُوَ يُحَاورُِهُ

هذِي خَلَقَكَ مِن ترَُابٖ ثُمه مِن نُّطۡفَةٖ   بٱِل
َٰكَ رجَُلاٗ ى  ٣٧ ثُمه سَوه

38. కాని నిశ్ే యంగా, నా మటిుకు మాప్తం 

ఆయన! అలా్లహ్ యే నా ప్రభువు మరియు 

నేను ఎవవ డినీ నా ప్రభువుకు భాగస్తవ మిగా 

(స్తట్టగా) కలప ంచను. 

شۡركُِ برَِب يِٓ  
ُ
ُ رَب يِ وَلآَ أ َٰكِنها۠ هُوَ ٱللَّه له

حَدٗا
َ
 ٣٨ أ

39. "మరియు ఒకవేళ్ నీవు, ననున  సంరదలో 

మరియు సంలనంలో నీ కంటే తకుక వగా 

తలచినరప ట్టకీ, నీవు నీ తోటలో 

ప్రవేశించినప్పడు: "అలా్లహ్ కోరిందే 

అవుతుంది (మాషా అలా్లహ్), సరవ శ్కి తకి 

ఆధ్యరభూతుడు కేవలం అలా్లహ్ యే (ల్ల 

ఖువవ త ఇలా్ల బిలా్లహ్)! అని అని వుంటే 

ఎంత బాగుండేది. 

وَلوَۡلآَ إذِۡ دَخَلۡتَ جَنهتَكَ قُلۡتَ مَا شَاءَٓ  
قلَه  

َ
نَا۠ أ

َ
ِْۚ إنِ ترََنِ أ ها بٱِللَّه ُ لاَ قُوهةَ إلِ ٱللَّه

 ٣٩ مِنكَ مَالاٗ وَوَلدَٗا

40. "వ్యసతవ్యనికి నా ప్రభువు, నీ తోట కంటే 

ఉతతమమైన దానిని నాకు ప్రస్తదించి, దాని 

(నీ తోట) పైకి ఆకాశ్ం నుండి ఒక పెదు 

ఆరదను రంపి, దానిని చదునైన మైదానంగా 

చేయవచ్చే ! 

ِن  ن يؤُۡتيِنَِ خَيۡرٗا م 
َ
جَنهتكَِ  فَعَسَيَٰ رَب يِٓ أ

مَاءِٓ   ِنَ ٱلسه وَيُرۡسِلَ عَلَيۡهَا حُسۡبَانٗا م 
 ٤٠ فَتُصۡبحَِ صَعِيدٗا زَلقًَا 

41. లేదా ! దాని నీట్టని భూమిలో ఇంకి 

పోయినటాు చేసేత, నీవు దానిని ఏ విధ్ంగానూ 

తిరిగి పందలేవు!" 

وۡ يصُۡبحَِ مَاؤٓهَُا غَوۡرٗا فَلنَ تسَۡتَطِيعَ لهَُۥ  
َ
أ

 ٤١ طَلَبٗا 

 
I (a) ఇటువంట్ట వ్యకేా నికి చూడండి, 41:50 మరియు 19:77. 
II (a) ఆదమ్ల ('అ.స.) మట్టతిో సృష్టంిచిన వివరాలకు చూడండి, 3:59, 23:12, 11:61, 22:5 

మరియు 30:20.  
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42. మరియు అతడి రంటను (వినాశ్ం) 

చ్చటిుమట్టంిది, అతడు లను ఖరేు  

చేస్మనదంల నాశ్నమైనదని చేతులు 

నలుప్పకుంటూ ఉండిపోయాడు. మరియు 

అది దాని రందిరితో సహా 

నాశ్నమైపోయింది. మరియు అతడు ఇల్ల 

వ్యపోయాడు: "అయేో !  నా దౌరాు గే ం! నేను 

నా ప్రభువుకు భాగస్తవ మలను (షర్స్ లను) 

కలప ంచకుండా ఉంటే ఎంత బాగుండేది!" 

يۡهِ علَىََٰ   صۡبَحَ يُقَل بُِ كَفه
َ
حِيطَ بثَِمَرهِۦِ فَأ

ُ
وَأ

نفَقَ فيِهَا وَهِيَ خَاويِةٌَ علَىََٰ عُرُوشِهَا  
َ
مَآ أ

حَدٗا
َ
شۡركِۡ برَِب يِٓ أ

ُ
َٰلَيۡتنَيِ لمَۡ أ  ٤٢ وَيَقُولُ يَ

43. మరియు అలా్లహ్ కు విరుదింగా అతడికి 

సహాయరడే వ్యరెవవ రూ లేక పోయారు. 

మరియు అతడు కూడా తనకు లను 

సహాయం చేసుకోలేక పోయాడు. 

ههُۥ فئِةَ  ينَصُرُونهَُۥ مِن دُونِ   وَلمَۡ تكَُن ل
ِ وَمَا كَانَ مُنتَصِرًا   ٤٣ ٱللَّه

44. అకక డ (ఆ తీరుప దినం నాడు)(a) శ్రణు 

(రక్షణ) కేవలం అలా్లహ్, ఆ సతే వంతునిదే! 

ఆయనే ప్రతిఫలం ఇవవ టంలో ఉతతమడు 

మరియు అతుే తతమ అంతిమ ఫలతం 

ఇచేే వ్యడు.I 

ِۚ هُوَ خَيۡر  ثوََابٗا   ِ ِ ٱلحۡقَ  هُنَالكَِ ٱلوَۡلََٰيَةُ لِلَّه
 ٤٤ وخََيۡرٌ عُقۡبٗا 

45. మరియు వ్యరికి ఇహలోక జీవిలనిన (a) ఈ 

ఉరమానం దావ రా బోధించ్చ:  మేమ ఆకాశ్ం 

నుండి నీట్టని కురిపించినప్పడు, దానిని 

భూమిలోని చెటిూ చేమలు ీలేు కొని 

(రచే గా పెరుగులయి). ఆ తరువ్యత అవి 

ఎండి పటిుగా మారిపోయినప్పడు, గాల 

వ్యట్టని చెలా్లచెదురు చేసుతంది. మరియు 

వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ యే ప్రతిదీ చేయగల 

సమరిుడు.II 

نۡيَا كَمَاءٍٓ   ثَلَ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ وَٱضۡربِۡ لهَُم مه
مَاءِٓ فَٱخۡتَلطََ بهِۦِ نَبَاتُ   نزَلنََٰۡهُ مِنَ ٱلسه

َ
أ

َٰحُُۗ  ِيَ صۡبَحَ هَشِيمٗا تذَۡرُوهُ ٱلر 
َ
رۡضِ فَأ

َ
ٱلأۡ

قۡتَدِرًا  ِ شَيۡءٖ مُّ
ُ علَىََٰ كُل   ٤٥ وكََانَ ٱللَّه

 
I (a) ఈ ప్బాకెట్ ఇబ్నన -కర'ర్ లో ఇవవ బడి ఉంది. 
II (a) ఇహలోక జీవితం ఈ విధ్ంగా బోధించబడుతోంది: అలా్లహుల'ఆల్ల! ఆ ఏకైక 

ఆరాధేు డు, సరవ శ్కి తమంతుడు, కోరిత్య మన జీవిలలను, వర షం కురిస్మనప్పడు కళ్కళ్ల్లడే 

రంటపల్లల మాదిరిగా చేయగలడు. లేదా ఎండిన పటుిగా గాలకి ఎగురవేయగలడు. 

కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) యే ప్రతిదీ చేయగల సమరుథడు. ఇటువంట్ట వ్యకేా లకు చూడండి 

10:24, 39:21, 57:20 
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46. ఈ సంరదా మరియు ఈ సంలనం, 

కేవలం ఐహిక జీవితప్ప అలంకారాలు 

మాప్తమే. కాని శాశ్వ తంగా నిలచేవి 

సలక రేా లే! అవే నీ ప్రభువు దృష్టలిో 

ప్రతిఫల్లనికి ఉతతమమైనవి మరియు దానిని 

ఆశించటానికి కూడా ఉతతమమైనవి.(a)I 

نۡيَاۖۡ   ٱلمَۡالُ وَٱلبَۡنُونَ زيِنَةُ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ
َٰلحََِٰتُ خَيۡرٌ عِندَ رَب كَِ   وَٱلبََٰۡقيََِٰتُ ٱلصه

مَلاٗ
َ
 ٤٦ ثوََابٗا وخََيۡرٌ أ

47. మరియు (స్త పి రకమంచ్చకోండి)  ఆ 

రోజున మేమ రరవ లలను 

చలంరజేస్తతమ.(a) మరియు నీవు భూమిని 

చదువైన మైదానంగా చూస్తతవు. మరియు 

మేమ ఒకక డిని కూడా విడువకుండా 

అందరినీ సమావేశ్రరుస్తతమ.II 

رۡضَ بَارزَِةٗ  
َ
وَيَوۡمَ نسَُي رُِ ٱلجِۡبَالَ وَترََى ٱلأۡ

حَدٗا
َ
 ٤٧ وحََشَرۡنََٰهُمۡ فَلمَۡ نُغَادرِۡ مِنۡهُمۡ أ

48. మరియు వ్యరందరు నీ ప్రభువు 

సనిన ధిలో వరుసలలో ప్రవేశ్పెటబిడలరు, 

(నీ ప్రభువు వ్యరితో): "వ్యసతవ్యనికి మేమ 

మొదట్టస్తరి మిమి లన  ప్పట్టంిచిన 

స్తస్మథతిలోనే(a) మీరు మా వదుకు వచేా రు! కాని 

మా మందు హాజరయేే  ఘడియను మేమ 

నియమించలేదని మీరు భావించేవ్యరు కదా!" 

అని రలుకులడు.III 

ا لهقَدۡ جِئۡتُمُوناَ   وعَُرضُِواْ علَىََٰ رَب كَِ صَف ٗ
لهن  

َ
ِِۭۚ بلَۡ زعََمۡتُمۡ أ ة لَ مَره وه

َ
كَمَا خَلَقۡنََٰكُمۡ أ

وعِۡدٗا جعَۡلَ لكَُم مه  ٤٨ نه

49. మరియు కరి రప్తం వ్యరి మందు 

ఉంచబడినప్పడు, ఆ అరరాధులు, 

అందులో ఉనన  దానిని చూస్మ 

రయరడటానిన  నీవు చూస్తతవు. వ్యరు ఇల్ల 

అంటారు: "అయేో ! మా దౌరాు గే ం, ఇదేమి 

ప్గంథం! ఏ చినన  విషయానన  గానీ, ఏ పెదు 

విషయానిన  గానీ ఇది లకక పెటకిుండా 

విడువ లేదే!" లమ చేస్మందంల వ్యరు తమ 

ఎదుట పందులరు. నీ ప్రభువు ఎవవ రికీ 

అనాే యం చేయడు. 

وَوُضِعَ ٱلۡكِتََٰبُ فَتَرَى ٱلمُۡجۡرمِِينَ  
َٰوَيۡلَتَنَا مَالِ  ا فيِهِ وَيَقُولوُنَ يَ مُشۡفِقِينَ مِمه

هََٰذَا ٱلكِۡتََٰبِ لاَ يُغَادرُِ صَغِيرَةٗ وَلاَ  
َٰهَاْۚ وَوجََدُواْ مَا عَمِلُواْ  حۡصَى

َ
هآ أ كَبيِرَةً إلِ

حَدٗا
َ
 ٤٩ حَاضِرٗاُۗ وَلاَ يَظۡلمُِ رَبُّكَ أ

 
I (a) సలక రాే లంటే మంచి రనులు; అలా్లహ్ (సు.ల.) నియమించిన విధులు (ఫ'స్తర్ ు లు) 

వ్యజిబాత్ లు, దైవప్రవక త సంప్రదాయాలు (సునన్), అదనంగా చేసే మంచి రనులు 

(నవ్యఫిల్). ఇంత్య గాకుండా నిషేధింరబడిన వ్యట్ట నుండి దూరంగా ఉండటం కూడా 

సలక రాే లలోనే లకిక ంచ బడుతుంది. ఇంకా ఇటువంట్టవ్యకేా నికి చూడండి, 19:76. 
II (a) రరవ లలు ఏకిన దూదివలే మారి ఎగిరిపోతూ ఉంటాయి. చూడండి, 101:5, 52:9-10, 

27:88, 20:105-107 మరియు భూమిపై ఉనన  రవనాలూ, చెటుిచేమలూ అనీన  నాశ్నమై 

పోయి భూమి ఒక చదునైన మైదానంగా మారి పోతుంది.  
III (a) ఇట్ట ివ్యకేా నికి చూడండి, 6:94. 
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50. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి!) మేమ 

దేవదూతలతో: "ఆదమ్ల కు స్తషిాంగ 

రడండి." అని చెపిప నప్పడు, ఒకక  ఇబ్లా్  

తరప  మిగల వ్యరందరూ స్తషిాంగరడిారు. 

అతడు జినాన తులలోని వ్యడు.(a) అప్పప డు 

అతడు తన ప్రభువు ఆజపిను 

ఉలంాఘించాడు. ఏమీ? మీరు ననున  కాదని 

అతనిని మరియు అతని సంలనానిన  

సేన హితులుగా (సంరక్షకులుగా) 

చేసుకుంటారా? మరియు వ్యరు మీ 

శ్ప్తువులు కదా! దురిా రుగలకు ఎంత చెడ ి

ఫలతమంది.I 

وَإِذۡ قُلۡنَا للِمَۡلََٰٓئكَِةِ ٱسۡجُدُواْ لِأٓدَمَ  
هآ إبِلۡيِسَ كَانَ مِنَ ٱلجِۡن ِ   فَسَجَدُوٓاْ إلِ
فَتَتهخِذُونهَُۥ  

َ
ٓۦُۗ أ مۡرِ رَب هِِ

َ
فَفَسَقَ عَنۡ أ

وۡليَِاءَٓ مِن دُونيِ وَهُمۡ لكَُمۡ  
َ
ٓۥ أ يِهتَهُ وَذُر 

َٰلمِِينَ بدََلاٗ ُْۢۚۚ بئِۡسَ للِظه  ٥٠ عَدُوُّ

51. నేను ఆకాశాలను మరియు భూమిని 

సృష్టంిచినప్పప డు గానీ, లేదా సవ యంగా 

వ్యరిని (షైలనులను) సృష్టంిచినప్పప డు గానీ 

వ్యరిని స్తక్షులుగా పెటలిేదు.(a) మారగం 

తపిప ంచే వ్యరిని నేను (అలా్లహ్) 

సహాయకులుగా చేసుకునే వ్యడను కాను.II 

رۡضِ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ شۡهَدتُّهُمۡ خَلۡقَ ٱلسه

َ
آ أ ۞مه

نفُسِهِمۡ وَمَا كُنتُ مُتهخِذَ  
َ
وَلاَ خَلۡقَ أ

 ٥١ ٱلمُۡضِل يِنَ عَضُدٗا

52. మరియు (స్త పి రకమంచ్చకోండి!) ఆ 

దినమన ఆయన (అలా్లహ్) వ్యరితో: "మీరు 

నా భాగస్తవ మలని భావించిన వ్యరిని 

పిలవండి!" అని అనన ప్పప డు, వ్యరు 

(భాగస్తవ మలుగా భావించిన) వ్యరిని 

పిలుస్తతరు, కాని  వ్యరు వ్యరికి జవ్యబివవ రు. 

మరియు మేమ వ్యరి మధ్ే  ఒక పెదు లోతైన 

వినాశ్గుండానిన  నియమించి ఉంటామ. 

هذِينَ زعََمۡتُمۡ   وَيَوۡمَ يَقُولُ ناَدُواْ شُرَكَاءِٓيَ ٱل
فدََعَوهُۡمۡ فَلمَۡ يسَۡتَجِيبُواْ لهَُمۡ وجََعَلۡنَا  

وۡبقِٗا   ٥٢ بيَۡنَهُم مه

53. మరియు ఆ అరరాధులు నరకాగిన ని 

చూస్మ వ్యరు తరప క అందులో రడవలస్మ 

ఉనన దని తెలుసుకుంటారు. మరియు వ్యరు 

దాని నుండి తపిప ంచ్చకోవటానికి ఎల్లంట్ట 

ఉపాయం పందరు. 

ارَ فَظَنُّوٓاْ  نههُم  وَرَءَا ٱلمُۡجۡرِمُونَ ٱلنه
َ
أ

وَاقعُِوهَا وَلمَۡ يَجِدُواْ عَنۡهَا مَصۡرِفٗا   ٥٣ مُّ

 
I (a) ఇబ్లా్  దైవదూత కాడు జినాన తుడు అని ఇకక డ విశ్దమౌతుంది. ఇంకా చూడండి, 2:31-

34. 
II (a) అంటే భూమేా కాశాలను మరియు (వ్యరిని) షైలనులను సృష్టంిచినప్పప డు, వ్యరు 

(షై'లనులు) ఉనికిలో లేరు. అలా్లహ్ (సు.ల.) యే వ్యరిని సృష్టంిచాడు.  
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54. మరియు నిశే్ యంగా, మేమ ఈ 

ఖుర్ఆన్ లో మానవులకు, ప్రతి విధ్మైన 

ఉరమానానిన  వివరించామ. కాని మానవుడు 

రరమ జగడాల మారి! 

فۡنَا فيِ هََٰذَا ٱلۡقُرۡءَانِ للِنهاسِ   وَلقََدۡ صَره
كۡثَرَ شَيۡءٖ  

َ
ِۚ وكََانَ ٱلإِۡنسََٰنُ أ ِ مَثَلٖ

مِن كُل 
 ٥٤ جَدَلاٗ

55. మరియు వ్యరి మందుకు 

మారగదరి కతవ ం వచిే నప్పప డు, దానిని 

విశ్వ స్మంచకుండా మరియు తమ ప్రభువు 

సనిన ధిలో క్షమాభిక్ష కోరకుండా ఉండటానికి 

వ్యరిని ఆటంక రరిచిందేమిట్ట!  వ్యరి 

పూర్సవ కుల మీద రడిన (ఆరద) వ్యరి మీద 

కూడా రడాలనో, లేదా ఆ శిక్ష ప్రతే క్షంగా 

వ్యరిపైకి రావ్యలనో వేచి ఉండటం తరప ? 

ن يؤُۡمِنُوٓاْ إذِۡ جَاءَٓهُمُ  
َ
اسَ أ وَمَا مَنَعَ ٱلنه

تيَِهُمۡ  
ۡ
ن تأَ

َ
هآ أ ٱلهُۡدَىَٰ وَيَسۡتَغۡفِرُواْ رَبههُمۡ إلِ

تيَِهُمُ ٱلۡعَذَابُ قُبُلاٗ
ۡ
وۡ يأَ

َ
ليِنَ أ وه

َ
 ٥٥ سُنهةُ ٱلأۡ

56. మరియు మేమ సందేశ్హరులను 

కేవలం శురవ్యరతలు అందజేసేవ్యరిగా 

మరియు హెచే రికలు చేసేవ్యరిగా మాప్తమే 

రంప్పలమ. మరియు సతే తిరస్తక రులు, 

సలే నిన  ఖండించటానికి నిరర థకమైన 

మాటలతో వ్యదుల్లడులరు. మరియు నా 

సూచనలను మరియు హెచే రికలను 

హాసే ంగా తీసుకుంటారు. 

رِينَ   ِ ها مُبَش  وَمَا نرُۡسِلُ ٱلمُۡرۡسَليِنَ إلِ
هذِينَ كَفَرُواْ   وَمُنذِريِنَْۚ وَيجََُٰدِلُ ٱل

خَذُوٓاْ   ۖۡ وَٱته بٱِلبََٰۡطِلِ ليُِدۡحِضُواْ بهِِ ٱلحۡقَه
نذِرُواْ هُزُوٗا

ُ
 ٥٦ ءَايََٰتيِ وَمَآ أ

57. మరియు తన ప్రభువు సూచనలతో 

హితబోధ్ చేయబడినప్పడు, వ్యట్టకి 

విమఖుడై తన చేతుల్లరా చేసుకొని రంపిన 

దానిన  (దుషప రిణామానిన ) మరచి పోయే వే కి త 

కంటే, రరమ దురిా రుగడెవడు? వ్యరు దానిని 

(ఖుర్ఆన్ ను) అరథం చేసుకోకుండా మేమ 

వ్యరి హృదయాల మీద తెరలు వేస్మ 

ఉనాన మ మరియు వ్యరి చెవులకు చెవుడు 

కలగించామ. కావున, నీవు వ్యరిని సనాి ర గం 

వైప్పనకు పిలచినా వ్యరెనన ట్టకీ సనాి ర గం 

వైప్పనకు రాలేరు. 

رَِ بِـَٔايََٰتِ رَب هِۦِ   ظۡلمَُ مِمهن ذُك 
َ
وَمَنۡ أ

ْۚ إنِها   مَتۡ يدََاهُ عۡرضََ عَنۡهَا وَنسَِيَ مَا قدَه
َ
فَأ

ن يَفۡقَهُوهُ  
َ
كِنهةً أ

َ
جَعَلۡنَا علَىََٰ قُلُوبهِِمۡ أ

وَفيِٓ ءَاذَانهِِمۡ وَقۡرٗاۖۡ وَإِن تدَۡعُهُمۡ إلِيَ  
بَ 

َ
 ٥٧ دٗاٱلهُۡدَىَٰ فَلنَ يَهۡتَدُوٓاْ إذًِا أ
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58. మరియు నీ ప్రభువు క్షమాశీలుడు, 

కారుణే మూరిత. ఆయన వ్యరి దుషక రి ల 

ఫలతంగా వ్యరిని రటిుకోదలసేత, వ్యరిపై 

తొందరగానే శిక్ష రంపి ఉండేవ్యడు. కాని 

వ్యరికొక నిర్సతీ సమయం నిరయీించబడి 

ఉంది, దాని నుండి వ్యరు ఏ విధ్ంగానూ 

తపిప ంచ్చకోలేరు.(a)I 

وَرَبُّكَ ٱلغَۡفُورُ ذُو ٱلرهحۡمةَِِۖ لوَۡ يؤَُاخِذُهُم  
ههُم   لَ لهَُمُ ٱلعَۡذَابَْۚ بلَ ل بمَِا كَسَبُواْ لعََجه

وعِۡد  لهن يَجِدُواْ مِن دُونهِۦِ مَوۡئلِاٗ  ٥٨ مه

59. మరియు (ఆ నగరాల వ్యరు) దురిా రగం 

చేస్మనందుకు మేమ నాశ్నం చేస్మన 

నగరాలు ఇవే! మరియు వ్యరి నాశ్నం కొరకు 

కూడా మేమ ఒక సమయానిన  నిరయీించి 

ఉనాన మ. 

ا ظَلمَُواْ   هۡلكَۡنََٰهُمۡ لمَه
َ
وَتلِۡكَ ٱلۡقُرَىَٰٓ أ

وعِۡدٗا  ٥٩ وجََعَلۡنَا لمَِهۡلكِِهِم مه

60. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి) మూస్త 

తన సేవకునితో (a) ఇల్ల అనన ది: "రెండు 

సమప్దాల సంగమ స్తసథల్లనికి చేరనంత 

వరకు నేను నా ప్రయాణానిన  ఆరను.(b) 

నేను సంవతీ రాల తరబడి సంచరిసూత  

ఉండవలస్మనా సరే!"(c)II 

بلُۡغَ  
َ
برَۡحُ حَتهيَٰٓ أ

َ
َٰهُ لآَ أ وَإِذۡ قَالَ مُوسَيَٰ لفَِتَى

مۡضِيَ حُقُبٗا 
َ
وۡ أ

َ
 ٦٠ مَجمَۡعَ ٱلبَۡحۡرَيۡنِ أ

61. ఆ పిదర వ్యరిదురు ఆ (రెండు 

సమప్దాల) సంగమ స్తసథల్లనికి చేరినప్పప డు, 

వ్యరి చేరను గురించి మరిచిపోయారు. అది 

వ్యరి నుండి తపిప ంచ్చకొని వేగంగా 

సమప్దంలోకి - సొరంగం గుండా పోయినటాు 

(a) - దూసుకు పోయింది.III 

ا بلَغََا مَجمَۡعَ بيَۡنهِِمَا نسَِيَا حُوتَهُمَا   فَلمَه
خذََ سَبيِلهَُۥ فيِ ٱلبَۡحۡرِ سَرَبٗا   ٦١ فَٱته

 
I (a) ఇటువంట్ట ఆయతులకు చూడండి, 16:61 మరియు 35:45 
II (a) ఈ యువకుడే యూషాఅ'బిన్. మూస్త ('అ.స.) తరువ్యత, అతను తన ాతి వ్యరికి 

నాయకలవ నిన  వహించారు. (b) ఈ సంగమ స్తస్తథ నం అాు  అాతం మరియు సూయజ్ 

అాతం రెండు వచేి  ఎప్ర సమప్దంలో (రెడ్ ర) లో కలసే సంగమం కావచే ని వ్యే ాే తల 

అభిప్పాయం. © మూస్త ('అ.స.) ఒకనితో ఒకస్తరి: 'నాకు మించిన స్త పి నవంతుడు ఇప్పప డు 

ఎవవ డూ లేడు!' అని అంటారు. అది అలా్లహ్ (సు.ల.)కు నచే దు. అప్పప డు 

అలా్లహుల'ఆల్ల అతనితో రెండు సమప్దాల సంగమంలో నీవు: 'నినున  మించిన స్త పి నిని 

పందగలవు.' అని దివే పాి నం దావ రా తెలుప్పలడు. అప్పప డతను ('అ.స.) ఆ స్త పి ని 

అనేవ షణలో బయలుదేరులరు. 
III (a) "తన ప్తోవను సొరంగంగా చేసుకుంటూ." (ఇది మ'హమి ద్ జునాగఢీ గారి లతప రే ం). 

పైన ఉనన ది నోబ్బల్ ఖుర్ఆన్ లతప రే మ.  
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62. ఆ పిదర వ్యరు మరికొంత మందుకు 

పోయిన తరువ్యత, అతను (మూస్త) తన 

సేవకునితో ఇల్ల అనాన డు: "మన భోజనం 

తీసుకురా! వ్యసతవ్యనికి మనం ఈ 

ప్రయాణంలో చాల్ల అలస్మపోయామ." 

َٰهُ ءَاتنَِا غَدَاءَٓناَ لقََدۡ   ا جَاوَزَا قَالَ لفَِتَى فَلمَه
 ٦٢ لقَِينَا مِن سَفَرِناَ هََٰذَا نصََبٗا 

63. (సేవకుడు) ఇల్ల అనాన డు: "చూశారా! 

మనం ఆ బండ మీద విప్శాంతి 

తీసుకోవటానికి ఆగినప్పడు వ్యసతవ్యనికి నేను 

చేరను గురించి పూరితగా మరచి పోయాను. 

షైలను తరప  మరెవవ డూ ననున  దానిని 

గురించి మరపింరజేయలేదు. అది 

విచిప్తంగా సమప్దంలోకి దూసుకొని 

పోయింది!" 

خۡرَةِ فَإنِ يِ   وَيۡنَآ إلِيَ ٱلصه
َ
رَءَيتَۡ إذِۡ أ

َ
قَالَ أ

يۡطََٰنُ   ها ٱلشه َٰنيِهُ إلِ نسَى
َ
نسَِيتُ ٱلحۡوُتَ وَمَآ أ

خَذَ سَبيِلهَُۥ فيِ ٱلبَۡحۡرِ  ْۥۚ وَٱته ذۡكُرَهُ
َ
نۡ أ

َ
أ

 ٦٣ عَجَبٗا 

64. (మూస్త) అనాన డు: "అదే కదా, మనం 

కోరుతునన ది (వెతుకుతునన  స్తస్తథ నం)!" ఆ 

పిదర వ్యరిరువురు తమ అడుగుాడలను 

అనుసరిసూత  వెనుకకు మరలపోయారు. 

ا علَىََٰٓ   َٰلكَِ مَا كُنها نَبۡغِِۚ فَٱرۡتدَه قَالَ ذَ
 ٦٤ ءَاثاَرهِمَِا قَصَصٗا 

65. అప్పప డు వ్యరు మా దాసులలో ఒక 

దాసుణ ీ(అచే ట) చూశారు. మేమ అతనికి 

మా అనుప్గహానిన  ప్రస్తదించి,(a) అతనికి మా 

తరఫు నుండి విశిష ిస్త పి నం నేరిప  

ఉనాన మ.(b)I 

ِنۡ عِبَادِنآَ ءَاتَيۡنََٰهُ رَحۡمةَٗ   فَوجََدَا عَبۡدٗا م 
هدُنها عِلمۡٗا  ِنۡ عِندِنَا وعََلهمۡنََٰهُ مِن ل  ٦٥ م 

66. మూస్త అతనితో (ఖిప్ద్ తో) అనాన డు: 

"నీకు నేరప బడిన స్త పినానిన  నీవు నాకు 

నేరుప టకై నేను నినున  అనుసరించ 

వచ్చే నా?" 

ن  
َ
تهبعُِكَ علَىََٰٓ أ

َ
قَالَ لهَُۥ مُوسَيَٰ هَلۡ أ

ا عُل مِۡتَ رُشۡدٗا  ٦٦ تُعَل مَِنِ مِمه

67. అతను జవ్యబిచేా డు: "నీవు నాతో పాటు 

ఏ మాప్తం సహనం వహించలేవు! 

 ٦٧ قَالَ إنِهكَ لنَ تسَۡتَطِيعَ مَعِيَ صَبۡرٗا

68. అసలు నీకు తెలయని విషయానిన  

గురించి నీవెటాు సహనం వహించగలవు?" 

وَكَيۡفَ تصَۡبرُِ علَىََٰ مَا لمَۡ تُحطِۡ بهِۦِ  
 ٦٨ خُبۡرٗا

 
I (a) ర'హిా తున్: అంటే ఇకక డ ప్రత్యే క అనుప్గహాలు అని కొందరు వ్యే ాే తలు అనాన రు. 

మరియు చాల్ల మంది వ్యే ాే తలు దీనిని ప్రవక త రదవిగా వ్యే ాే నించారు. (b) 

అలా్లహుల'ఆల్ల 'ఖి'ప్ద్ ('అ.స.)కు ప్రవక త రదవినే గాక, తన వైప్ప నుండి విశిష ిస్త పి నం కూడా 

ప్రస్తదించాడు. 
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69. (మూస్త) అనాన డు: "అలా్లహ్ కోరిత్య! నీవు 

ననున  సహనశీలునిగా పందగలవు. నేను నీ 

యొకక  ఏ ఆజపినూ ఉలంాఘించను!" 

ُ صَابرِٗا وَلآَ   قَالَ سَتَجِدُنيِٓ إنِ شَاءَٓ ٱللَّه
مۡرٗا

َ
عۡصِي لكََ أ

َ
 ٦٩ أ

70. అతను అనాన డు: "ఒకవేళ్ నీవు ననున  

అనుసరించటానికే నిశ్ే యించ్చకుంటే, 

సవ యంగా నేనే నీతో ప్రస్తతవించనంత వరకు 

నీవు ననున , ఏ విషయానిన  గురించి కూడా 

ప్రశిన ంచకూడదు." 

بَعۡتَنيِ فَلاَ تسَۡـ َلنۡيِ عَن شَيۡءٍ   قَالَ فَإنِِ ٱته
حۡدِثَ لكََ مِنۡهُ ذكِۡرٗا

ُ
 ٧٠ حَتهيَٰٓ أ

71. ఆ పిదర వ్యరిదురూ బయలుదేరారు. 

చివరికి వ్యరిదురు రడవలో ఎకిక నప్పడు 

అతను రడవకు రంప్ధ్ం చేశాడు. (మూస్త) 

అతనితో అనాన డు: "ఏమీ? రడవలో ఉనన  

వ్యరిని మంచి వేయటానికా, నీవు దానిలో 

రంప్ధ్ం చేశావు? వ్యసతవ్యనికి, నీవు ఒక 

దారుణమైన రని చేశావు!" 

فِينَةِ   فَٱنطَلَقَا حَتهيَٰٓ إذَِا رَكبَِا فيِ ٱلسه
هۡلَهَا لقََدۡ  

َ
خَرَقۡتَهَا لتُِغۡرِقَ أ

َ
خَرَقَهَاۖۡ قَالَ أ

ا إمِۡرٗا  ٧١ جِئۡتَ شَيۡـ ً

72. అతను అనాన డు: "నేను నీతో అనలేదా? 

నీవు నాతో పాటు ఏ మాప్తం సహనం 

వహించలేవని?" 

قلُۡ إنِهكَ لنَ تسَۡتَطِيعَ مَعِيَ 
َ
لمَۡ أ

َ
قَالَ أ
 ٧٢ صَبۡرٗا

73. (మూస్త) అనాన డు: "మరచిపోయి చేస్మన 

దానికి ననున  తప్పప రటకిు. నేను చేస్మన 

దానికి నా రట ాకఠనంగా వే వహరించకు!" 

قَالَ لاَ تؤَُاخِذۡنيِ بمَِا نسَِيتُ وَلاَ ترُۡهقِۡنيِ  
مۡريِ عُسۡرٗا

َ
 ٧٣ مِنۡ أ

74. ఆ పిదర వ్యరు తమ ప్రయాణం 

స్తగించగా వ్యరికి ఒక బాలుడు కలశాడు. 

అతను వ్యనిని (బాలుణ)ీ చంపాడు. (అది 

చూస్మ) మూస్త అనాన డు: "ఏమీ? ఒక 

అమాయకుడిని చంపావ్య? అతడు ఎవవ డినీ 

(చంరలేదే)! వ్యసతవ్యనికి నీవు ఒక ఘోరమైన 

రని చేశావు!" 

َٰمٗا فَقَتَلهَُۥ قَالَ   فَٱنطَلَقَا حَتهيَٰٓ إذَِا لقَِيَا غُلَ
قَتَلۡتَ نَفۡسٗا زَكيِهةَۢ بغَِيۡرِ نَفۡسٖ لهقَدۡ  

َ
أ

ا نُّكۡرٗا  ٧٤ جِئۡتَ شَيۡـ ٗ

75. అతను (ఖిప్ద్) అనాన డు: "నేను నీతో 

అనలేదా, నిశే్ యంగా, నీవు నాతో పాటు ఏ 

మాప్తం సహనం వహించలేవని?" 

قُل لهكَ إنِهكَ لنَ تسَۡتَطِيعَ مَعِيَ 
َ
لمَۡ أ

َ
۞قَالَ أ

 ٧٥ صَبۡرٗا

76. (మూస్త) అనాన డు: "ఇక మందు దేనిన  

గురించి అయినా నినున  అడిగిత్య ననున  నీతో 

పాటు ఉండనివవ కు. వ్యసతవ్యనికి నీవు, నా 

తరఫు నుండి ఇంత వరకు చాలననిన  

స్తకులు రవ కరించావు." 

لتُۡكَ عَن شَيۡءِۭ بَعۡدَهَا فَلاَ  
َ
قَالَ إنِ سَأ

هدُن يِ عُذۡرٗا  ٧٦ تصََُٰحِبۡنيِِۖ قدَۡ بلَغَۡتَ مِن ل
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77. ఆ పిదర వ్యరిదురూ మందుకు 

స్తగిపోయి ఒక నగరం చేరుకొని ఆ 

నగరవ్యసులను భోజనమడిగారు. కాని వ్యరు 

(ఆ నగరవ్యసులు) వ్యరిదురికి 

ఆతిథే మివవ టానికి నిరాకరించారు.(a) 

అప్పప డు వ్యరకక డ కూలపోనునన  ఒక గోడను 

చూశారు. అతను (ఖిప్ద్) దానిని మళ్ళళ  

నిలబ్నటిాడు. (మూస్త) అనాన డు: "నీవు కోరిత్య 

దానికి (ఆ ప్శ్మకు) ప్రతిఫలం (వేతనం) 

తీసుకొని ఉండవచ్చే  కదా!"I 

هۡلَ قَرۡيةٍَ  
َ
تَيَآ أ

َ
فَٱنطَلَقَا حَتهيَٰٓ إذَِآ أ

ن يضَُي فُِوهُمَا  
َ
بوَۡاْ أ

َ
هۡلَهَا فَأ

َ
ٱسۡتَطۡعَمَآ أ

ن ينَقَضه  
َ
فَوجََدَا فيِهَا جِدَارٗا يرُِيدُ أ

خَذۡتَ عَلَيۡهِ   ۡۥۖ قَالَ لوَۡ شِئۡتَ لتَه قَامَهُ
َ
فَأ

جۡرٗا
َ
 ٧٧ أ

78. అతను (ఖిప్ద్) అనాన డు: "ఇక నేనూ 

నీవూ విడిపోవలస్మన (సమయం) వచిే ంది. 

ఇక నీవు సహనం వహించ లేక పోయిన 

విషయాల వ్యసతవ్యలను (తలత వ లను) గురించి 

నీకు తెలుప్పలను. 

نبَ ئُِكَ  
ُ
قَالَ هََٰذَا فرَِاقُ بيَنۡيِ وَبَيۡنكَِْۚ سَأ

لَيۡهِ  ويِلِ مَا لمَۡ تسَۡتَطِع عه
ۡ
 ٧٨ صَبۡرًا بتَِأ

79. ఇక ఆ నావ విషయం: అది సమప్దంలో 

రని చేసుకునే కొందరు పేదవ్యరిది. కావున 

దానిలో లోరం కలగించగోరాను; ఎందుకంటే 

వ్యరి వెనుక ఒక ప్కూరుడైన రాజు ఉనాన డు. 

అతడు (లోరం లేని) ప్రతి నావను 

బలవంతంగా తీసుకుంటాడు. 

فِينَةُ فَكَانَتۡ لمَِسََٰكِينَ يَعۡمَلُونَ   ا ٱلسه مه
َ
أ

عِيبَهَا وكََانَ  
َ
نۡ أ

َ
رَدتُّ أ

َ
فيِ ٱلبَۡحۡرِ فَأ

خُذُ كُله سَفِينَةٍ  
ۡ
لكِ  يأَ وَرَاءَٓهُم مه

 ٧٩ غَصۡبٗا

80. ఇక ఆ బాలుని విషయం: అతని 

తలదాంప్డులు విశావ సులు. అతడు తన 

సతే తిరస్తక రం మరియు తలబిరుసుతనం 

వలన వ్యరిని బాధిస్తతడని రయరడిామ. 

بوََاهُ مُؤۡمِنَينِۡ فَخَشِينَآ  
َ
َٰمُ فَكَانَ أ ا ٱلۡغُلَ مه

َ
وَأ

ن يرُۡهقَِهُمَا طُغۡيََٰنٗا وَكُفۡرٗا
َ
 ٨٠ أ

81. కావున వ్యరిదురి ప్రభువు వ్యరికి అతనికి 

బదులు అతని కంటే ఎకుక వ నీతిమంతుడు 

మరియు కారుణే ం గలవ్యడిని ఇవ్యవ లని 

కోరామ. 

ةٗ   ِنۡهُ زَكَوَٰ ن يُبۡدِلهَُمَا رَبُّهُمَا خَيۡرٗا م 
َ
رَدۡنآَ أ

َ
فَأ

قۡرَبَ رُحۡمٗا
َ
 ٨١ وَأ

 
I (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: 'అలా్లహుల'ఆల్లను మరియు రరలోకానిన  

విశ్వ స్మంచేవ్యడు, తన అతిథిని ఆదరించాల, ఆతిథే మివ్యవ ల.' ('ఫైద్ అల్ - ఖదీర్, ష'స్తర్ ు 

అల్ ామె' అ'సీ 'గీర్ 5-209) 
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82. ఇక ఆ గోడ విషయం: అది ఈ 

రటణింలోని ఇదురు ఆనాథ బాలురకు 

చెందినది. దాని ప్కింద వ్యరి ఒక నిధి 

(పాతబడి) ఉంది. మరియు వ్యరి తంప్డి 

ప్పణే ప్పరుష్టడు. ఆ ఇదురు బాలురు 

యుక తవయసుతలైన పిదర - నీ ప్రభువు 

కారుణే ంగా - తమ నిధిని, వ్యరు ప్తవివ  

తీసుకోవ్యలని, నీ ప్రభువు సంకలప ం. 

ఇదంల నా అంతట నేను చేయలేదు. నీవు 

సహనం వహించలేని విషయాల వ్యసతవం 

(తతతవ ం) ఇదే!" 

َٰمَينِۡ يتَيِمَينِۡ فيِ   ا ٱلجِۡدَارُ فَكَانَ لغُِلَ مه
َ
وَأ

ههُمَا وكََانَ   ٱلمَۡدِينَةِ وكََانَ تَحۡتَهُۥ كَنز  ل
ن يَبۡلغَُآ  

َ
رَادَ رَبُّكَ أ

َ
بوُهُمَا صََٰلحِٗا فَأ

َ
أ

ِن   هُمَا وَيَسۡتَخۡرجَِا كَنزهَُمَا رَحۡمةَٗ م  شُده
َ
أ

مۡ 
َ
ب كَِْۚ وَمَا فَعَلۡتُهُۥ عَنۡ أ َٰلكَِ  ره ريِِۚ ذَ

لَيۡهِ صَبۡرٗا ويِلُ مَا لمَۡ تسَۡطِع عه
ۡ
 ٨٢ تأَ

83. మరియు వ్యరు నినున  జుల్ ఖర్ నైన్(a) 

ను గురించి అడుగుతునాన రు. వ్యరితో అను: 

"అతనిని గురించి స్త పి రకమంచ్చకో దగిన 

విషయానిన  నేను మీకు వినిపిస్తతను."I 

تلُۡواْ  
َ
وَيَسۡـ َلُونكََ عَن ذيِ ٱلۡقَرۡنَينِِۡۖ قلُۡ سَأ

ِنۡهُ ذكِۡرًا   ٨٣ عَلَيۡكُم م 

84. నిశే్ యంగా మేమ అతని (అధికారానిన ) 

భూమిలో స్తస్తథ పించామ మరియు అతనికి 

ప్రతిదానిని పందే మారాగనిన  చూపామ.(a)II 

  ِ
رۡضِ وَءَاتَيۡنََٰهُ مِن كُل 

َ
نها لهَُۥ فيِ ٱلأۡ إنِها مَكه

 ٨٤ شَيۡءٖ سَبَبٗا 

85. అతను ఒక మారగం మీద పోయాడు.  تۡبَعَ سَبَبًا
َ
 ٨٥ فَأ

86. చివరకు సూరుే డు అసతమించ్చ (నటాు 

కనబడే) స్తసథల్లనికి చేరాడు. దానిని (సూరేు ణ)ీ 

నల ాబ్బరద వంట్ట నీట్ట చెలమలో 

మనుగుతునన టాు చూశాడు.(a) మరియు 

అకక డొక ాతి వ్యరిని చూశాడు. మేమ 

అతనితో అనాన మ:(b) "ఓ జుల్ ఖర్ నైన్! 

నీవు వ్యరిని శిక్షంచవచ్చే , లేదా వ్యరి 

యెడల ఉదార వైఖరిని 

అవలంబించవచ్చే !"III 

مۡسِ   وجََدَهَا  حَتهيَٰٓ إذَِا بلَغََ مَغۡربَِ ٱلشه
تَغۡرُبُ فيِ عَينٍۡ حَمِئةَٖ وَوجََدَ عِندَهَا قَوۡمٗاۖۡ  
ن  

َ
آ أ بَ وَإِمه ِ ن تُعَذ 

َ
آ أ َٰذَا ٱلۡقَرۡنَينِۡ إمِه قُلۡنَا يَ

 ٨٦ تَتهخِذَ فيِهِمۡ حُسۡنٗا 

 
I (a) జు'ల్-ఖర్ నైన్ అంటే రెండు కొమి లునన వ్యడు. 
II (a) అ్-సబబ్బ: అంటే ఇకక డ లను కోరిన దానిని పందే మారాగనిన  అనేవ ంష్టంచడమని 

అరథం. 
III (a) 'ఐనున్: సమప్దం లేక చెలమ. 'హమిఅతిన్: బ్బరద. వజద: పందాడు, చూశాడు, 

కనుగొనాన డు. అతడు పూరిత రశేి మ దిశ్కు పోయిన తరువ్యత అకక డ ఒక సమప్దం లేక 

చెలమను చూశాడు. దాని నీరు నలనాి బ్బరదగా కనిపించింది. దాని తరువ్యత అతనికి ఏమీ 

కనిపించక అసతమయేే  సూరుే డు మాప్తమే కనిపించాడు. సమప్దప్ప ఒడిున నిలబడి 

అసతమించే సూరేు ణ ీచూసేత, సూరుే డు ఆ సమప్దమలో మనిగిపోతునన టు ాకనబడటం 

మనం చూసుతనన  విషయమే! భూమి గుంప్డంగా ఉనన దనటానికి ఇదొక నిదరి నం. (b) 

ఖుల్లన : మేమనాన మ, అంటే అలా్లహుల'ఆల్ల అనతికి వ'హీ దావ రా తెలపాడు. అంటే, 
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87. అతను అనాన డు: "ఎవడైత్య దురిా రగం 

చేస్తతడో మేమ అతనిని శిక్షస్తతమ. ఆ పిదర 

అతడు తన ప్రభువు వైప్పనకు 

మరలంరబడలడు. అప్పప డు ఆయన 

అతనికి ఘోరమైన శిక్ష విధిస్తతడు. 

بهُُۥ ثُمه يرَُدُّ   ِ ا مَن ظَلمََ فَسَوفَۡ نُعَذ  مه
َ
قَالَ أ

بهُُۥ عَذَابٗا نُّكۡرٗا ِ  ٨٧ إلِيََٰ رَب هِۦِ فَيُعَذ 

88. ఇక ఎవడైత్య! విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు 

చేస్తతడో అతనికి మంచి ప్రతిఫల 

మంటుంది. మేమ అతనిని ఆ పాి పించి 

నప్పడు, సులరతరమైన ఆజపినే ఇస్తతమ." 

ا مَنۡ ءَامَنَ وعََمِلَ صََٰلحِٗا فلَهَُۥ جَزَاءًٓ   مه
َ
وَأ

مۡرِنَا يسُۡرٗا
َ
 ٨٨ ٱلحۡسُۡنَيَِٰۖ وَسَنَقُولُ لهَُۥ مِنۡ أ

89. తరువ్యత అతను మరొక మారగం మీద 

పోయాడు. 

تۡبَعَ سَبَبًا 
َ
 ٨٩ ثُمه أ

90. చివరకు సూరుే డు ఉదయించ్చ (నటాు 

కనబడే) స్తసథల్లనికి చేరాడు. అకక డ అతను 

దానిని (సూరేు ణ)ీ ఒక ాతిపై 

ఉదయించడం చూశాడు. వ్యరికి మేమ దాని 

(సూరుే ని) నుండి కాపాడుకోవటానికి ఎల్లంట్ట 

చాటు (రక్షణ) నివవ లేదు.(a)I 

مۡسِ وجََدَهَا   حَتهيَٰٓ إذَِا بلَغََ مَطۡلعَِ ٱلشه
ِن دُونهَِا   ههُم م  همۡ نَجۡعَل ل تَطۡلعُُ علَىََٰ قَوۡمٖ ل

 ٩٠ سِتۡرٗا

91. ఈ విధ్ంగా! వ్యసతవ్యనికి, అతనికి (జుల్ 

ఖర్ నైన్ కు) తెలస్మ ఉనన  విషయాలను 

గురించి మాకు బాగా తెలుసు. 

حَطۡنَا بمَِا لدََيهِۡ خُبۡرٗا 
َ
 ٩١ كَذََٰلكَِۖۡ وَقَدۡ أ

92. ఆ తరువ్యత అతను మరొక మారగం మీద 

పోయాడు. 

تۡبَعَ سَبَبًا 
َ
 ٩٢ ثُمه أ

93. చివరకు అతను రెండు రరవ లల మధ్ే  

చేరాడు. వ్యట్ట మధ్ే  ఒక ాతివ్యరిని 

చూశాడు. వ్యరు అతని మాటలను అతి 

కషంితో అరథం చేసుకోగలగారు.(a)II 

ينِۡ وجََدَ مِن   ده حَتهيَٰٓ إذَِا بلَغََ بَينَۡ ٱلسه
ها  يكََادُونَ يَفۡقَهُونَ  دُونهِِمَا قَوۡمٗا ل

 ٩٣ قَوۡلاٗ

 
అతడు ప్రవక త కావచే ని కొందరు భావిస్తతరు. అతనిని ప్రవక తగా రరిగణంచని వ్యరు; ఆ కాలప్ప 

ప్రవక త దావ రా అతనికి సందేశ్ం ఇవవ బడిందని అంటారు.  
I (a) ఆ ాతివ్యరు ఇండలాో నివస్మంచేవ్యరు కాదు. మైదానాలలో నివస్మంచేవ్యరు. మరియు 

వ్యరు బటలిు కూడా ధ్రించకుండా నివస్మంచే ఆదివ్యసులు. 
II (a) ఆ ాతి వ్యరు తమ భాష తరప  ఇతరుల భాషను అరథం చేసుకోలేరు. కావున వ్యరు అతని 

మాటలను అరథం చేసుకోలేక పోయారు. 



 

అల-కహఫ్ 

 

548 

 

 الكهف

94. వ్యరనాన రు: "ఓ జుల్ ఖర్ నైన్! వ్యసతవ్యనికి 

యాజూజ్ మరియు మాజూజ్ లు,(a) ఈ 

భూభాగంలో కలాోలం రేకెతితసుతనాన రు. 

అయిత్య నీవు మాకూ మరియు వ్యరికీ మధ్ే  

ఒక అడిుగోడను నిరిి ంచటానికి, మేమ 

నీకేమైనా శులక ం చెలంాచాల్ల?"I 

جُوجَ  
ۡ
جُوجَ وَمَأ

ۡ
َٰذَا ٱلۡقَرۡنَينِۡ إنِه يأَ قَالوُاْ يَ

رۡضِ فَهَلۡ نَجۡعَلُ لكََ  
َ
مُفۡسِدُونَ فيِ ٱلأۡ

ن تَجۡعَلَ بيَۡنَنَا وَبَيۡنَهُمۡ  
َ
خَرجًۡا علَىََٰٓ أ

ا  ٩٤ سَد ٗ

95. అతను అనాన డు: "నా ప్రభువు ఇచిే ందే 

నాకు ఉతతమమైనది. ఇక మీరు మీ ప్శ్మ 

దావ రా మాప్తమే నాకు సహాయరడిత్య, నేను 

మీకూ మరియు వ్యరికీ మధ్ే  అడిుగోడను 

నిరిి స్తతను. 

عِينُونيِ 
َ
ن يِ فيِهِ رَب يِ خَيۡر  فَأ قَالَ مَا مَكه

جۡعَلۡ بيَۡنَكُمۡ وَبَيۡنَهُمۡ رَدۡمًا 
َ
ةٍ أ  ٩٥ بقُِوه

96. "మీరు నాకు ఇనుర మదులు తెచిే  

ఇవవ ండి." అతను ఆ రెండు కొండల మధ్ే  

ఉనన  సందును మూస్మన తరువ్యత వ్యరితో 

అనాన డు: "అగిన  రగిలంచండి."  దానిని 

ఎప్రని నిప్పప గా మారిే న తరువ్యత, 

అనాన డు: "ఇక కరిగిన రాగిని తీసుకు రండి, 

దీని మీద పోయటానికి." 

ءَاتوُنيِ زُبَرَ ٱلحۡدَِيدِِۖ حَتهيَٰٓ إذَِا سَاوَىَٰ بَينَۡ  
ْۖۡ حَتهيَٰٓ إذَِا جَعَلهَُۥ   دَفَينِۡ قَالَ ٱنفُخُوا ٱلصه

فۡرغِۡ عَلَيۡهِ قطِۡرٗا
ُ
 ٩٦ ناَرٗا قَالَ ءَاتوُنيِٓ أ

97. ఈ విధ్ంగా వ్యరు (యాజూజ్ మరియు 

మాజూజ్ లు) దానిపై నుండి ఎకిక  రాలేక 

పోయారు. మరియు దానిలో కనన ం కూడా 

చేయలేక పోయారు. 

ن يَظۡهَرُوهُ وَمَا ٱسۡتَطََٰعُواْ  
َ
فَمَا ٱسۡطََٰعُوٓاْ أ

 ٩٧ لهَُۥ نَقۡبٗا 

98. అతను (జుల్ ఖర్ నైన్) అనాన డు: "ఇది 

నా ప్రభువు యొకక  కారుణే ం. కాని నా 

ప్రభువు వ్యగాునప్ప ఘడియ వచిే నప్పడు 

ఆయన దీనిని బూడిదగా మారేి వేస్తతడు. 

మరియు నా ప్రభువు వ్యగాునం నిజమై 

తీరుతుంది." 

ب يِِۖ فَإذَِا جَاءَٓ وعَۡدُ   ِن ره قَالَ هََٰذَا رَحۡمةَ  م 
ا  ۖۡ وكََانَ وعَۡدُ رَب يِ حَق ٗ  ٩٨ رَب يِ جَعَلهَُۥ دَكهاءَٓ

 
I (a) వీరి గాథ బైబిల్ లో కూడా పేరొక నబడింది. చూడండి, యెహంజేక లు - (Exekiel), 38:2 

మరియు 39:6. ఇంకా ఇతర చోటలాో కూడా వీరి విషయం పేరొక నబడింది. చూడండి, 

యోహాను ప్రకటన - (Revelation of St. John), 20:8. చాల్ల మంది వ్యే ాే తలు వీరిని 

మంగోలులు లేక టాటార్ లు  (Mongols or Tatars) కావచే ని అంటారు. వీరు 

అసతే వ్యదులు మరియు అంతిమ గడియకు మందు భూమిలో కలాోలం రేకెతితంచి మానవ 

నాగరికతను నాశ్నం చేస్తతరు. ఇంకా చూడండి, 21:96-97. వ్యసతవం అలా్లహ్ (సు.ల.)కే 

తెలుసు. 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స మరియు మస్మంాలలో ఇల్ల ఉంది: 'యా'జూజ్ మా'జూజ్ లు,' 

రెండు మానవ ాతులు. వ్యరి సంఖే  ఇతర మానవుల కంటే అధికమగా ఉంటుంది. 

మరియు వ్యరితోనే నరకం అతే ధికంగా నిండుతుంది.  
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99. మరియు ఆ (యాజూజ్ మరియు 

మాజూజ్ లు బయట్టకి వచేి న) రోజు, మేమ 

వ్యరిని అలల వలే ఒకరి మీద ఒకరు 

రడటానికి వదిలవేస్తతమ. మరియు బాకా 

(సూర్) ఊదబడి నప్పప డు, వ్యరందరినీ 

ఒకచేట సమావేశ్ రరుస్తతమ. 

۞وَترََكۡنَا بَعۡضَهُمۡ يوَۡمَئذِٖ يَمُوجُ فيِ بَعۡضِٖۖ  
ورِ فَجَمَعۡنََٰهُمۡ جَمعۡٗا   ٩٩ وَنفُِخَ فيِ ٱلصُّ

100. మరియు ఆ రోజున మేమ 

సతే తిరస్తక రులకు నరకానిన  సప షంిగా 

చూసేందుకు వ్యరి మందుకు తెస్తతమ. 

َٰفِرِينَ   وعََرَضۡنَا جَهَنهمَ يوَۡمَئذِٖ ل لِكَۡ
 ١٠٠ عَرۡضًا 

101. అల్లంట్ట వ్యరికి, ఎవరి కనున లైత్య, మా 

హితోరదేశ్ం రట ాకరప బడి ఉండెనో మరియు 

వ్యరికి, ఎవతైత్య (దానిని) ఏ మాప్తమూ 

వినటానికి కూడా ఇషరిడలేదో! 

عۡيُنُهُمۡ فيِ غِطَاءٍٓ عَن  
َ
هذِينَ كَانتَۡ أ ٱل

 ١٠١ ذكِۡريِ وكََانوُاْ لاَ يسَۡتَطِيعُونَ سَمۡعًا

102. ఏమీ? ఈ సతే తిరస్తక రులు ననున  

వదల, నా దాసులను తమ సేన హితులుగా 

(సంరక్షకులుగా)  చేసుకొనగలరని 

భావించారా? నిశ్ే యంగా, మేమ 

సతే తిరస్తక రుల ఆతిథే ం కొరకు నరకానిన  

స్మదిరరచి ఉంటామ.  

ن يَتهخِذُواْ  
َ
هذِينَ كَفَرُوٓاْ أ فَحَسِبَ ٱل

َ
أ

عۡتَدۡناَ  
َ
ْۚ إنِهآ أ وۡليَِاءَٓ

َ
عِبَاديِ مِن دُونيِٓ أ

َٰفِرِينَ نزُُلاٗ  ١٠٢ جَهَنهمَ للِكَۡ

103. వ్యరితో అను: "కరి లను బట్ట ిఅందరి 

కంటే ఎకుక వ నషరిడేవ్యరు ఎవరో మీకు 

తెలుపాల్ల? 

خۡسَرِينَ  
َ
قلُۡ هَلۡ ننَُب ئُِكُم بٱِلأۡ

عۡمََٰلاً 
َ
 ١٠٣ أ

104. "ఎవరైత్య ఇహలోక జీవితంలో చేసే 

కరి లనీన  వే ర థమైనా, లమ చేసే వనీన  

సలక రేా లే అని భావిస్తత రో! 

نۡيَا وَهُمۡ   هذِينَ ضَله سَعۡيُهُمۡ فيِ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ ٱل
نههُمۡ يُحۡسِنُونَ صُنۡعًا 

َ
 ١٠٤ يَحۡسَبُونَ أ

105. వీరే తమ ప్రభువు సూచనలను 

మరియు ఆయనను కలుసుకోవలస్మ 

వునన దనే విషయానిన  తిరసక రించిన వ్యరు. 

కావున వ్యరి కరి లనీన  వే ర థమయేా యి. 

కాబట్ట ిమేమ ప్పనరులథన దినమన వ్యరి 

కరి లకు ఎల్లంట్ట విలువ (తూకమ) 

నివవ మ. 

هذِينَ كَفَرُواْ بِـَٔايََٰتِ رَب هِِمۡ   وْلََٰٓئكَِ ٱل
ُ
أ

عۡمََٰلُهُمۡ فَلاَ نقُِيمُ لهَُمۡ  
َ
وَلقَِائٓهِۦِ فَحَبطَِتۡ أ

 ١٠٥ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِ وَزۡنٗا

106. అదే వ్యరి ప్రతిఫలం నరకం! 

ఎందుకంటే వ్యరు సలే నిన  తిరసక రించారు 

మరియు నా సూచనలను మరియు నా 

సందేశ్హరులను రరిహస్మంచారు. 

َٰلكَِ جَزَاؤٓهُُمۡ جَهَنهمُ بمَِا كَفَرُواْ   ذَ
خذَُوٓاْ ءَايََٰتيِ وَرُسُلىِ هُزُوًا   ١٠٦ وَٱته
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107. నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచి 

సలక రేా లు చేస్తత రో! వ్యరి ఆతిథే ం కొరకు 

ఫిర్ దౌ్ సవ ర గవనాలు ఉంటాయి.(a)I 

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه إنِه ٱل
َٰتُ ٱلۡفِرۡدَوۡسِ نزُُلاً  ١٠٧ كَانتَۡ لهَُمۡ جَنه

108. వ్యరందులో శాశ్వ తంగా ఉంటారు. వ్యరు 

అకక డి నుండి వేరగుటకు ఇషరిడరు. 

 ١٠٨ حِوَلاٗخََٰلدِِينَ فيِهَا لاَ يَبۡغُونَ عَنۡهَا 

109. వ్యరితో అను: "నా ప్రభువు మాటలను 

ప్వ్యయటానికి, సమప్దమంల స్మరాగా మారి 

పోయినా - నా ప్రభువు మాటలు పూరితకాక 

మందే - దానికి తోడుగా దాని వంట్ట మరొక 

సమప్దానిన  తెచిే నా, అది కూడా తరిగి 

పోతుంది."(a)II 

هوۡ كَانَ ٱلبَۡحۡرُ مِدَادٗا ل كَِلمََِٰتِ رَب يِ  قلُ ل
ن تنَفَدَ كَلمََِٰتُ رَب يِ  

َ
لنََفدَِ ٱلبَۡحۡرُ قَبۡلَ أ

 ١٠٩ وَلوَۡ جِئۡنَا بمِِثۡلهِۦِ مَدَدٗا

110. (ఓ ప్రవకాత!) ఇంకా ఇల్ల అను: 

"నిశ్ే యంగా, నేను కూడా మీల్లంట్ట ఒక 

మానవుడనే! నాపై దివే పాినం (వహీ) 

అవతరింరజేయబడింది. నిశ్ే యంగా, మీ 

ఆరాధ్ే  దేవుడు ఆ ఏకైక దైవం (అలా్లహ్) 

మాప్తమే! కావున తన ప్రభువును 

కలుసుకోవ్యలని ఆశించేవ్యడు సలక రేా లు 

చేయాల. మరియు ఆరాధ్నలో తన 

ప్రభువుతో పాటు మరెవవ రినీ 

భాగస్తవ మలుగా (షర్స్ లుగా) 

కలప ంచ్చకోరాదు." 

نهمَآ  
َ
ِثۡلُكُمۡ يوُحَيَٰٓ إلِيَه أ نَا۠ بشََر  م 

َ
قلُۡ إنِهمَآ أ

ۖۡ فَمَن كَانَ يرَجُۡواْ لقَِاءَٓ   َٰه  وََٰحِد  إلََِٰهُكُمۡ إلَِ
رَب هِۦِ فَلۡيَعۡمَلۡ عَمَلاٗ صََٰلحِٗا وَلاَ يشُۡركِۡ  

حَدَُۢا
َ
ٓۦ أ  ١١٠ بعِِبَادَةِ رَب هِِ

 
I (a) జనన తుల్-ఫిర్ దౌ్: ఇది అనిన ట్ట కంటే ఉతతమమైన సవ ర గం. దైవప్రవక త ('స'అస) 

ప్రవచనం: 'మీరు ఎలపా్పప డు జనన తుల్ ఫిర్ దౌ్ కొరకే ప్పారి థంచండి.' ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స). 
II (a) చూడండి, 31:27. 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. కాఫ్ - హా - యా - ఐన్ - స్తద్.  ٓ١ كٓهيعٓص 

2. ఇది నీ ప్రభువు తన దాసుడు జకరియేా పై 

చూపిన కారుణే  ప్రస్తతవన. 

 ٢ ذكِۡرُ رَحۡمتَِ رَب كَِ عَبۡدَهۥُ زَكَرِيهآ 

3. అతను తన ప్రభువును రహసే ంగా 

(ఏకాంతంలో) మొరపెటిుకుంటూ; 

ا   ٣ إذِۡ ناَدَىَٰ رَبههُۥ ندَِاءًٓ خَفِي ٗ

4. ఇల్ల ప్పారి థంచాడు: "ఓ నా ప్రభూ! నా 

ఎమకలు బలహీనమై పోయాయి మరియు 

నా తల (వెంప్టుకలు) మసలతనం వల ా

తెలబాడి మెరిస్మపోతునాన యి మరియు ఓ నా 

ప్రభూ! నినున  వేడుకొని నేను ఎనన డూ 

నిషప లుడను కాలేదు! 

ِ إنِ يِ وَهَنَ ٱلعَۡظۡمُ مِن يِ وَٱشۡتَعَلَ   قَالَ رَب 
  ِ كُنُۢ بدُِعاَئٓكَِ رَب 

َ
سُ شَيۡبٗا وَلمَۡ أ

ۡ
أ ٱلره

ا   ٤ شَقِي ٗ

5. మరియు వ్యసతవ్యనికి నా తరువ్యత నా 

బంధువులు (ఏమి చేస్తత రో అని) నేను రయ 

రడుతునాన ను. నా భారే నేమో గొప్డాలు. 

కావున (నీ అనుప్గహంతో) నాకు ఒక వ్యరసుణ ీ

ప్రస్తదించ్చ. 

َٰليَِ مِن وَرَاءِٓي وكََانَتِ   وَإِن يِ خِفۡتُ ٱلمَۡوَ
هدُنكَ   تيِ عاَقرِٗا فَهَبۡ ليِ مِن ل

َ
ٱمۡرَأ
ا   ٥ وَليِ ٗ

6. అతడు నాకు మరియు యఅఖూబ్ 

సంతతి వ్యరికి వ్యరసుడవులడు మరియు ఓ 

నా ప్రభూ! అతనిని నీకు ప్ీతిపాప్తునిగా 

చేసుకో!" 

مِنۡ ءَالِ يَعۡقُوبَۖۡ وَٱجۡعَلهُۡ  يرَثِنُيِ وَيَرثُِ 
ا  ِ رَضِي ٗ  ٦ رَب 

7. (అతనికి ఇల్ల జవ్యబివవ బడింది): "ఓ 

జకరియేా ! నిశ్ే యంగా, మేమ నీకు 'యహేా ' 

అనే పేరు గల ఒక కుమారుని శురవ్యరతను 

ఇసుతనాన మ!(a) ఇంతకు పూరవ ం మేమ ఈ 

పేరు ఎవవ రికీ ఇవవ లేదు."I 

َٰزَكَرِيهآ إنِها  رُكَ بغُِلََٰمٍ ٱسۡمُهُۥ يَحيَۡيَٰ  يَ ِ نبَُش 
ا  ههُۥ مِن قَبۡلُ سَمِي ٗ  ٧ لمَۡ نَجعَۡل ل

 
I (a) చూడండి, 3:39. 
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8. (జకరియేా ) అనాన డు: "ఓ నా ప్రభూ! నాకు 

కుమారుడు ఎల్ల కలుగులడు? నా 

భారే నేమో గొప్డాలు,(a) మరియు నేనేమో 

వృదిారే ంతో క్షీణంచి (దురు లుడనై) 

పోయాను?"I 

هيَٰ يكَُونُ ليِ غُلََٰم  وكََانَتِ   ن
َ
ِ أ قَالَ رَب 

تيِ عاَقرِٗا وَقدَۡ بلَغَۡتُ مِنَ ٱلكِۡبَرِ  
َ
ٱمۡرَأ

ا   ٨ عِتيِ ٗ

9. ఇల్ల జవ్యబిచేా డు: "అల్లగే అవుతుంది. 

నీ ప్రభువు ఇల్ల అంటునాన డు: 'ఇది నాకు 

సులరం మరియు వ్యసతవ్యనికి ఇంతకు 

మందు నీవు ఏమీ లేనప్పప డు, నేను నినున  

సృష్టంిచాను కదా!'" 

قَالَ كَذََٰلكَِ قَالَ رَبُّكَ هُوَ علَىَه هَي نِ  وَقدَۡ  
ا   ٩ خَلَقۡتُكَ مِن قَبۡلُ وَلمَۡ تكَُ شَيۡـ ٗ

10. (జకరియేా ) అనాన డు: " ఓ నా ప్రభూ! 

నాకొక గురుతను నియమించ్చ." ఇల్ల జవ్యబ్బ 

ఇవవ బడింది: "నీ గురుత ఏమిటంటే! నీవు 

సవ సథతతో ఉండి కూడా వరుసగా మూడు 

రాప్తులు (దినమలు) ప్రజలతో 

మాటాాడలేవు."(a)II 

ها   ل
َ
ۖۡ قَالَ ءَايَتُكَ أ ِ ٱجۡعَل ل يِٓ ءَايةَٗ قَالَ رَب 

ا َٰثَ ليََالٖ سَويِ ٗ اسَ ثلََ  ١٠ تكَُل مَِ ٱلنه

11. ఆ పిదర అతను (జకరియేా ) తన 

ప్పార థనాలయం నుండి బయట్టకి వచిే  తన 

ాతి వ్యరికి, సైగలతో ఉదయమూ మరియు 

స్తయంప్తమూ, ఆయన (ప్రభువు) 

రవిప్తతను కొనియాడండని సూచించాడు. 

وۡحَيَٰٓ  
َ
فَخَرَجَ علَىََٰ قَوۡمِهۦِ مِنَ ٱلمِۡحۡرَابِ فَأ

ا ن سَب حُِواْ بكُۡرَةٗ وعََشِي ٗ
َ
 ١١ إلِيَۡهِمۡ أ

12. (అతని కుమారునితో ఇల్ల అనబడింది): 

"ఓ యహేా ! ఈ దివే ప్గంథానిన  గట్టగిా రటిుకో." 

మరియు మేమ అతనికి బాలే ంలోనే 

వివేకానిన (a) ప్రస్తదించామ.III 

ةِٖۖ وَءَاتَيۡنََٰهُ   َٰيَحۡيَيَٰ خُذِ ٱلكِۡتََٰبَ بقُِوه يَ
ا   ١٢ ٱلحۡكُۡمَ صَبيِ ٗ

13. మరియు మా తరఫు నుండి కనికరానిన , 

రరిశుదితను ఒనంగామ మరియు అతను 

దైవభీతి గలవ్యడు. 

ا  ۖۡ وكََانَ تقَِي ٗ ةٗ هدُنها وَزَكَوَٰ ِن ل  ١٣ وحََنَانٗا م 

 
I (a) 'జకరియేా  ('అ.స.) భారే , మరే మ్ల ('అ.స.) తల ా యొకక  ోదరిమణ అని 

కొందరంటారు. చూడండి, 3:37 వ్యే ాే నం 3. మరికొందరు ఆమె మరే మ్ల ('అ.స.) తంప్డి 

'ఇప్మాన్ కూతురని అంటారు. అంటే య'హాే  ('అ,స.) మరియు 'ఈస్త ('అ.స.) అకాక చెలేళా్ళ  

కుమారులు, అంట్ కజిన్ లు. ('స'హీ'హ్ అ'హాదీ్ ల ఆధ్యరంగా, ఫ'స్తత్ు అల్-ఖదీర్.) 
II (a) చూడండి, 3:41 
III (a) అల్-'హు్ి : అంటే స్త పి నం, తెలవి, నిరయీస్తమరథే ం ప్గంథానిన  అరథం చేసుకునే శ్కి త, 

మొదలైనవనీన  అని ఇమామ్ల షౌకాని అభిప్పాయం.  
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14. మరియు తన తలదాంప్డుల రట ా

కర తవే పాలకుడు మరియు అతను 

హింస్తరరుడు గానీ, అవిధేయుడు గానీ కాడు. 

ا  َٰلدَِيهِۡ وَلمَۡ يكَُن جَبهارًا عَصِي ٗ ُۢا بوَِ  ١٤ وَبَره

15. మరియు అతను ప్పట్టనిరోజూ మరియు 

అతను మరణంచే రోజూ మరియు అతను 

ప్బతికించి మరల లేరబడే రోజూ అతనికి 

శాంతి కలుగు గాక!(a)I 

وَسَلََٰمٌ عَلَيۡهِ يوَۡمَ وُلدَِ وَيَوۡمَ يَمُوتُ وَيَوۡمَ  
ا  ١٥ يُبۡعَثُ حَي ٗ

16. మరియు ఈ ప్గంథం (ఖుర్ఆన్ లో) ఉనన  

మరే మ్ల (గాథను) ప్రస్తతవించ్చ. ఆమె తన 

కుటుంబం వ్యరిని విడిచి తూరుప దిశ్లో ఒక 

స్తసథల్లనికి వెళిళ పోయింది. 

ٱلكِۡتََٰبِ مَرۡيمََ إذِِ ٱنتَبَذَتۡ مِنۡ  وَٱذۡكُرۡ فيِ 
ا  هۡلهَِا مَكَانٗا شَرۡقيِ ٗ

َ
 ١٦ أ

17. అకక డ ఆమె వ్యరి నుండి ఏకాంతంలో 

ఒక అడిుతెర కటిుకొని ఉండస్తగింది. 

అప్పప డు మేమ ఆమె వదుకు మా దూత 

(జిబ్లు ల్)ను రంపామ.(a) అతను ఆమె 

మందు సంపూర ీమానవ ఆకారంలో 

(రూరంలో) ప్రతే క్షమయేా డు.II 

رۡسَلۡنَآ  
َ
خذََتۡ مِن دُونهِِمۡ حِجَابٗا فَأ فَٱته

ا  ١٧ إلِيَۡهَا رُوحَنَا فَتَمَثهلَ لهََا بشََرٗا سَويِ ٗ

18. (మరే మ్ల) ఇల్ల అనన ది: "ఒకవేళ్ నీవు 

దైవభీతి గల వ్యడవే అయిత్య! నిశ్ే యంగా 

నేను నీ నుండి (రక్షంరబడటానికి) అనంత 

కరుణామయుని శ్రణు వేడుకుంటునాన ను." 

حۡمَٰنِ مِنكَ إنِ كُنتَ   عُوذُ بٱِلره
َ
قَالتَۡ إنِ يِٓ أ

ا   ١٨ تقَِي ٗ

19. (దేవదూత ఇల్ల) జవ్యబిచేా డు: 

"నిశ్ే యంగా, నేను నీ ప్రభువు యొకక  

సందేశ్హరుడను! నీకు ఒక సుశీలుడైన 

(నీతిమంతుడైన) కుమారుని (సందేశానిన ) 

ఇవవ టానికి రంరబడిాను." 

هَبَ لكَِ  
َ
نَا۠ رَسُولُ رَب كِِ لأِ

َ
قَالَ إنِهمَآ أ

ا  َٰمٗا زَكيِ ٗ  ١٩ غُلَ

 
I (a) ఎందుకంటే ఈ మూడు దినాలు మానవుని కొరకు ఎంతో కషదిాయకమైనవి మరియు 

రయంకరమైనవి. 
II (a) రూహు'న్: దివే పాి నం (వ'హీ)గా లేక దానిని తెచేే  దేవదూత జిప్బ్లల్ ('అ.స.) గా 

ఉరయోగించబడింది. ఇకక డ దేవదూత జిప్బ్లల్ ('అ.స.)గా ఉరయోగించబడింది. రూ'హుల్ 

ఖుద్ీ : అని , 2:87, 253, 5:110 మరియు 16:102లలో జిప్బ్లల్ ('అ.స.) కొరకు నాలుగు 

చోటలాో వ్యడబడింది. రూ'హుల్ అమీన్: అని 26:193లో జిప్బ్లల్ ('అ.స.) కొరకు వ్యడబడింది. 

అర్-రూ'హు: అని ఇకక డ,  78:38 మరియు 97:4లలో జిప్బ్ల('అ.స.) కొరకు మూడు చోటలాో 

వ్యడబడింది, అవతరణలో మొదట్టస్తరిగా 97:4లో వచేి ంది. అర్-రూ'హు: అంటే 

దివే పాి నం అని, 16:2, 40:15 మరియు 42:52లలో మూడు చోటలాో వ్యడబడింది. 
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20. ఆమె ఇల్ల ప్రశిన ంచింది: "నాకు 

కుమారుడు ఎల్ల కలుగులడు? ననున  ఏ 

మానవుడునూ మటిుకోలేదే! మరియు నేను 

చెడు నడవడిక గల దానిని కూడా కాను!" 

هيَٰ يكَُونُ ليِ غُلََٰم  وَلمَۡ   ن
َ
قَالتَۡ أ

ا  كُ بغَِي ٗ
َ
 ٢٠ يَمۡسَسۡنيِ بشََر  وَلمَۡ أ

21. అతననాన డు: "అల్లగే అవుతుంది! నీ 

ప్రభువు అంటునాన డు: 'అది నాకు సులరం! 

మేమ అతనిని, మా నుండి ప్రజలకు ఒక 

సూచనగా మరియు కారుణే ంగా 

రంప్పతునాన మ.' మరియు (నీ ప్రభువు) ఆజపి 

నెరవేరి తీరుతుంది." 

  ۡۖ قَالَ كَذََٰلكِِ قَالَ رَبُّكِ هُوَ علَىَه هَي نِ 
ِنهاْۚ وكََانَ   ٓۥ ءَايةَٗ ل لِنهاسِ وَرَحۡمةَٗ م  وَلنَِجۡعَلهَُ

ا  قۡضِي ٗ مۡرٗا مه
َ
 ٢١ أ

22. తరువ్యత మరే మ్ల ఆ బాలుణ ీగరు ంలో 

రరించి, అతనితో ఒక దూరమైన స్తసథల్లనికి 

వెళిళ పోయింది. 

ا  ٢٢ ۞فَحَمَلَتۡهُ فَٱنتَبَذَتۡ بهِۦِ مَكَانٗا قصَِي ٗ

23. ఆ తరువ్యత ప్రసవ వేదనతో ఆమె ఒక 

ఖరూజ రప్ప చెటిు మొదలు దగ గరికి చేరుకొని 

ఇల్ల వ్యపోయింది: "అయేో ! నా దౌరాు గే ం, 

దీనికి మందే నేను చనిపోయి వుంటే! 

మరియు నామరూపాలు లేకుండా నశించి 

పోత్య ఎంత బాగుండేది!" 

جَاءَٓهَا ٱلمَۡخَاضُ إلِيََٰ جِذۡعِ ٱلنهخۡلةَِ 
َ
فَأ

َٰلَيۡتنَيِ مِتُّ قَبۡلَ هََٰذَا وَكُنتُ   قَالتَۡ يَ
ا  نسِي ٗ  ٢٣ نسَۡيٗا مه

24. అప్పప డు ప్కింది నుండి ఒక ధ్వ ని 

వినిపించింది: "నీవు దుుఃఖించకు! వ్యసతవ్యంగా 

నీ ప్రభువు, నీ ప్కింద (దగ గరగా) ఒక సెలయేరు 

సృష్టంిచాడు;  

ها تَحۡزَنيِ قدَۡ جَعَلَ   ل
َ
َٰهَا مِن تَحۡتهَِآ أ فَنَادَى

ا   ٢٤ رَبُّكِ تَحۡتَكِ سَرِي ٗ

25. మరియు నీవు ఈ చెటిు మొదలు రట్ట ి

ఊపిత్య నీపై లా ఖరూజ రప్ప రండాు 

రాలులయి. 

يِٓ إلِيَۡكِ بِجِذۡعِ ٱلنهخۡلةَِ تسََُٰقطِۡ   وَهُز 
ا   ٢٥ عَلَيۡكِ رُطَبٗا جَنيِ ٗ

26. కావున నీవు తిను ప్లగు, నీ కళ్ళ ను 

చలబారచ్చకో! ఇక ఏ మానవుణ ీచూస్మనా 

అతనితో (సైగలతో): 'నేను నా 

కరుణామయుని కొరకు ఉరవ్యసమనాన ను, 

కావున ఈ రోజు నేను ఏ మానవునితో 

మాటాాడను.' అని చెప్పప ." 

ا ترََينِه مِنَ   يِ عَيۡنٗاۖۡ فَإمِه فكَلُىِ وَٱشۡرَبيِ وَقَر 
حۡمَٰنِ   حَدٗا فَقُوليِٓ إنِ يِ نذََرۡتُ للِره

َ
ٱلۡبَشَرِ أ

ا  كَل مَِ ٱليَۡوۡمَ إنِسِي ٗ
ُ
 ٢٦ صَوۡمٗا فَلَنۡ أ

27. తరువ్యత ఆమె ఆ బాలుణ ీతీసుకొని తన 

ాతి వ్యరి వదుకు రాగా! వ్యరనాన రు: "ఓ 

మరే మ్ల! వ్యసతవ్యనికి నీవు నిందే మైన 

(పారమైన) రని చేశావు! 

َٰمَرۡيمَُ   ۡۥۖ قَالوُاْ يَ تتَۡ بهِۦِ قَوۡمَهَا تَحمِۡلهُُ
َ
فَأ

ا  ا فَرِي ٗ  ٢٧ لقََدۡ جِئۡتِ شَيۡـ ٗ
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28. ఓ హారూన్ ోదర్స!(a) నీ తంప్డీ చెడవి్యడు 

కాదు మరియు నీ తల ాకూడా చెడు నడత 

గలది కాదే!"I 

 سَوءٖۡ  
َ
بوُكِ ٱمۡرَأ

َ
خۡتَ هََٰرُونَ مَا كَانَ أ

ُ
أ يََٰٓ

ا  كِ بغَِي ٗ مُّ
ُ
 ٢٨ وَمَا كَانتَۡ أ

29. అప్పప డామె అతని (ఆ బాలుని) వైప్ప సైగ 

చేస్మంది. వ్యరనాన రు: "తొట్లిో వునన  ఈ 

బాలునితో మేమెల్ల మాటాాడగలమ?" 

شَارَتۡ إلِيَۡهِِۖ قَالوُاْ كَيۡفَ نكَُل مُِ مَن كَانَ  
َ
فَأ

ا   ٢٩ فيِ ٱلمَۡهۡدِ صَبيِ ٗ

30. (ఆ బాలుడు) అనాన డు: "నిశ్ే యంగా 

నేను అలా్లహ్ దాసుణ.ీ ఆయన నాకు 

దివే ప్గంథానిన చిే , ననున  ప్రవక తగా 

నియమించాడు. 

َٰنيَِ ٱلكِۡتََٰبَ   ِ ءَاتىَ قَالَ إنِ يِ عَبۡدُ ٱللَّه
ا   ٣٠ وجََعَلنَيِ نبَيِ ٗ

31. మరియు నేనెకక డునాన  సరే ఆయన 

ననున  శురవంతునిగా చేశాడు; నేను ప్బతికి 

వునన ంత కాలం నమాజ్ చేయమని మరియు 

విధిదానం (జకాత్) ఇవవ మని ననున  

ఆదేశించాడు. 

وۡصََٰنيِ  
َ
يۡنَ مَا كُنتُ وَأ

َ
وجََعَلنَيِ مُبَاركًَا أ

ا  كَوَٰةِ مَا دُمۡتُ حَي ٗ لَوَٰةِ وَٱلزه  ٣١ بٱِلصه

32. మరియు ననున  నా తల ాయెడల 

కర తవే పాలకునిగా చేశాడు. ననున  

దౌరజనే రరునిగా, దౌరాు గుే నిగా చేయలేదు. 

ا  َٰلدَِتيِ وَلمَۡ يَجعَۡلنۡيِ جَبهارٗا شَقِي ٗ ُۢا بوَِ  ٣٢ وَبَره

33. మరియు నేను ప్పట్టనిరోజూ మరియు 

నేను మరణంచే రోజూ మరియు నేను 

సజీవుడనై మరల లేచే రోజూ, నాకు శాంతి 

కలుగు గాక!" 

مُوتُ 
َ
لََٰمُ علَىَه يوَۡمَ وُلدِتُّ وَيَوۡمَ أ وَٱلسه

ا  بۡعَثُ حَي ٗ
ُ
 ٣٣ وَيَوۡمَ أ

34. ఇతనే మరే మ్ల కుమారుడు ఈస్త! ఇదే 

సతే మైన మాట, దీనిని గురించే వ్యరు 

వ్యదుల్లడుతునాన రు (సందేహంలో రడి 

ఉనాన రు). 

هذِي   ِ ٱل َٰلكَِ عِيسَي ٱبۡنُ مَرۡيمََۖۡ قَوۡلَ ٱلحۡقَ  ذَ
 ٣٤ فيِهِ يَمۡتَرُونَ 

 
I (a) హారూన్ ోదర్స! అంటే ఆమెకు హారూన్ అనే సవతి (అరథ) ోదరుడు ఉండవచే్చ , లేదా 

మూస్త ('అ.స.) ోదరుడు హారూన్ తో సంబంధ్ం ఉనన ందున అల్ల పిలువబడి 

ఉండవచే్చ ! తమ వంశ్ంలోని పెదువ్యని పేరుతో పిలువబడటం ఆచారమే. (ఇబ్నన -కర'ర్ 

మరియు ఏసర్ అత్ -తఫారర్). చూడండి, 3:37 వ్యే ాే నం 3. 
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35. ఎవరినైనా కుమారునిగా చేసుకోవటం 

అలా్లహ్ కు తగినరని కాదు. ఆయన 

సరవ లోపాలకు అతీతుడు, ఆయన ఏదైనా 

చేయదలుచ్చ కుంటే, దానిని కేవలం: 

"అయిపో!" అని అంటాడు, అంత్య అది 

అయిపోతుంది.(a)I 

ٓۥْۚ   ن يَتهخِذَ مِن وَلدَِٖۖ سُبۡحََٰنَهُ
َ
ِ أ مَا كَانَ لِلَّه

مۡرٗا فَإنِهمَا يَقُولُ لهَُۥ كُن  
َ
إذَِا قَضَيَٰٓ أ

 ٣٥ فَيَكُونُ 

36. (ఈస్త అనాన డు): "నిశే్ యంగా అలా్లహ్ 

యే నా ప్రభువు మరియు మీ ప్రభువు, కావున 

మీరు ఆయననే ఆరాధించండి. ఇదే 

ఋజుమారగమ." 

َ رَب يِ وَرَبُّكُمۡ فَٱعۡبُدُوهُْۚ هََٰذَا  وَإِنه  ٱللَّه
سۡتَقِيم    ٣٦ صِرََٰط  مُّ

37. తరువ్యత విభినన  (స్త్కైసతవ) వరాగల వ్యరు 

(ఈస్తను గురించి) రరసప ర 

అభిప్పాయభేదాలు నెలకొలుప కునాన రు. 

కావున ఈ సతే తిరస్తక రులకు ఆ మహా 

దినప్ప దరి నం వినాశాతి కంగా 

ఉంటుంది.(a)II 

حۡزَابُ مِنُۢ بيَۡنهِِمۡۖۡ فَوَيۡل   
َ
فَٱخۡتَلَفَ ٱلأۡ

شۡهَدِ يوَۡمٍ   هذِينَ كَفَرُواْ مِن مه ل لِ
 ٣٧ عَظِيمٍ 

38. వ్యరు మా మందు హాజరయేే  రోజున వ్యరి 

చెవులు బాగానే వింటాయి మరియు వ్యరి 

కండాు బాగానే చూస్తతయి. కాని ఈనాడు ఈ 

దురిా రుగలు సప షమిైన మారగప్రషతివ ంలో 

రడి ఉనాన రు.(a)III 

توُنَنَا لََٰكِنِ  
ۡ
بصِۡرۡ يوَۡمَ يأَ

َ
سۡمِعۡ بهِِمۡ وَأ

َ
أ

بيِنٖ  َٰلمُِونَ ٱليَۡوۡمَ فيِ ضَلََٰلٖ مُّ  ٣٨ ٱلظه

 
I (a) అలా్లహుల'ఆల్ల ప్రతిదీ చేయగల సమరుథడు. లను చేయదలచ్చకునన  దానిని: 

'అయిపో!' అని అనగానే, అది అయిపోతుంది. అల్లంటప్పప డు ఆయన (సు.ల.)కు 

సంలనప్ప ఆవశ్ే కత ఎల్ల ఉంటుంది. అలా్లహుల'ఆల్లకు సంలనమందని భావించేవ్యరు 

ఆయన (సు.ల.) శ్కి త స్తమరాథ ే లను విశ్వ స్మంచనటే!ా అది సతే తిరస్తక రం.  
II (a) యూదులు 'ఈస్త ('అ.స.)ను మాంప్తికుడు, యూసుఫ్ న జా ర్ కుమారుడు అనాన రు. 

ప్పట్సెంిట్ స్త్కైసతవులు అతనిని అలా్లహ్ (సు.ల.) కుమారుడు అనాన రు. కేథోల్ తెగవ్యరు 

అతను మగుగరు దైవ్యలలో, అలా్లహ్ (సు.ల.) జిప్బ్లల్ ('అ.స.) మరియు 'ఈస్త ('అ.స.) 

మగుగరిలో మూడవవ్యరు అనాన రు. ఆరోథడా్ీ  తెగవ్యరు అతనిని సవ యం దేవుడు (God 

అలా్లహ్) అనాన రు. (ఫ'స్తత్ు అల్-ఖదీర్ మరియు అయ్ సర్ అత్-తఫారర్) 
III (a) కాని వ్యరు వినడం మరియు చూడడం ప్పనరులథన దినమన వ్యరికి ఏమీ రనికి రావు. 
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39. మరియు వ్యరిని (రాబోయే) ఆ రశాే లతర 

రడవలస్మన దినానిన (a) గురించి 

హెచే రించ్చ. అప్పప డు రరిణామం 

నిరయీించ బడి ఉంటుంది.(b) (ఇప్పప డైత్య) 

వ్యరు ఏమరుపాటులో రడి ఉనాన రు, కావున 

వ్యరు విశ్వ స్మంచడం లేదు.I 

مۡرُ 
َ
نذِرۡهُمۡ يوَۡمَ ٱلحۡسَۡرَةِ إذِۡ قُضِيَ ٱلأۡ

َ
وَأ

 ٣٩ وَهُمۡ فيِ غَفۡلةَٖ وَهُمۡ لاَ يؤُۡمِنُونَ 

40. నిశే్ యంగా! భూమికి మరియు దానిపై 

వునన  వ్యరికి వ్యరసులం మేమే! వ్యరందరూ 

మా వైప్పనకే మరలంరబడలరు. 

رۡضَ وَمَنۡ عَلَيۡهَا وَإِليَۡنَا  إنِها 
َ
نَحنُۡ نرَثُِ ٱلأۡ

 ٤٠ يرُجَۡعُونَ 

41. మరియు ఈ ప్గంథం (ఖుర్ఆన్ లో) వునన  

ఇప్బాహీమ్ల గాథను ప్రస్తతవించ్చ. నిశ్ే యంగా, 

అతను సతే వంతుడైన దైవప్రవక త. 

َٰهيِمَْۚ إنِههُۥ كَانَ   وَٱذۡكُرۡ فيِ ٱلكِۡتََٰبِ إبِرَۡ
يقٗا نهبيًِّا  ِ  ٤١ صِد 

42. అతను తన తంప్డితో ఇల్ల అనన ప్పప డు: 

"ఓ నానాన ! వినలేని మరియు చూడలేని 

మరియు నీకు ఏ విధ్ంగానూ సహాయరడలేని 

వ్యట్టని, నీవెందుకు ఆరాధిసుతనాన వు? 

بتَِ لمَِ تَعۡبُدُ مَا لاَ  
َ
أ بيِهِ يََٰٓ

َ
إذِۡ قَالَ لأِ

يسَۡمَعُ وَلاَ يُبۡصِرُ وَلاَ يُغۡنيِ عَنكَ  
ا   ٤٢ شَيۡـ ٗ

43. ఓ నానాన ! వ్యసతవ్యనికి, నా వదుకు వచిే న 

స్త పి నం నీ వదుకు రాలేదు, కావున నీవు ననున  

అనుసరిసేత, నేను నీకు సరైన మారగం 

చూప్పలను. 

بتَِ إنِ يِ قَدۡ جَاءَٓنيِ مِنَ ٱلعِۡلمِۡ مَا لمَۡ  
َ
أ يََٰٓ

ا  هۡدِكَ صِرََٰطٗا سَويِ ٗ
َ
تكَِ فَٱتهبعِۡنيِٓ أ

ۡ
 ٤٣ يأَ

44. ఓ నానాన ! నీవు షైలన్ ను ఆరాధించకు, 

నిశ్ే యంగా షైలన్ అనంత కరుణామయుణ ీ

ఉలంాఘించాడు. 

يۡطََٰنَ   يۡطََٰنَۖۡ إنِه ٱلشه بتَِ لاَ تَعۡبُدِ ٱلشه
َ
أ يََٰٓ

ا  حۡمَٰنِ عَصِي ٗ  ٤٤ كَانَ للِره

45. ఓ నానాన ! నిశ్ే యంగా, నీవు అనంత 

కరుణామయుని శిక్షకు గురి అయేి , షైలను 

యొకక  సేన హితుడవు / సహచరుడవు (వల) 

అయి పోలవేమోనని నేను 

రయరడుతునాన ను!" 

كَ عَذَاب    ن يَمَسه
َ
خَافُ أ

َ
بتَِ إنِ يِٓ أ

َ
أ يََٰٓ

ا يۡطََٰنِ وَليِ ٗ حۡمَٰنِ فَتَكُونَ للِشه ِنَ ٱلره  ٤٥ م 

 
I (a) యౌమల్-'హ్ రతి: రశేా లతర రడే దినం అంటే ప్పనరులథన దినమ. (b) ప్పనరులథన 

దినమన సవ రాగనికి అరుులైన వ్యరిని సవ రాగనికి మరియు నరకానికి అరుులైన వ్యరిని నరకానికి 

రంపిన తరువ్యత మరణం ఒక గొప్రె ఆకారంలో త్యబడుతుంది. దానిని సవ ర గనరకాల మధే్  

నిలబ్నటబిడి, సవ ర గ-నరక వ్యసులతో: 'దీనిని ఎరుగుదురా?' అని ప్రశిన ంచగా వ్యరు: 'అవును, 

ఇది మరణం.' అని అంటారు. వ్యరి సమక్షంలో అది వధింరబడుతుంది. అప్పప డు 

సవ ర గవ్యసులతో ఇల్ల అనబడుతుంది: 'సవ ర గవ్యసుల్లరా! మీ కొరకు సవ ర గజీవితం కలకాలం 

ఉంటుంది.' మరియు నరకవ్యసులతో అనబడుతుంది: 'మీకు ఈ నరకశిక్ష ఎలపా్పప డూ 

ఉంటుంది.' మరియు మీ కెవవ రికీ ఇక చావురాదు. ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స). 
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46. (అతని తంప్డి) అనాన డు: "ఓ ఇప్బాహీమ్ల! 

ఏమీ? నీవు నా దేవుళ్ళ కు విమఖత 

చూప్పతునాన వ్య? ఒకవేళ్ నీవిది మానుకోక 

పోత్య నేను నినున  రాళ్ళళ  రువివ  చంపిస్తతను. 

కావున నీవు నా నుండి చాల్ల దూరమై పో!" 

إبِۡرََٰهيِمُۖۡ   نتَ عَنۡ ءَالهَِتيِ يََٰٓ
َ
رَاغِبٌ أ

َ
قَالَ أ

رۡجُمنَهكَۖۡ وَٱهۡجُرۡنيِ  
َ
همۡ تنَتَهِ لأَ لئَنِ ل

ا   ٤٦ مَليِ ٗ

47. (ఇప్బాహీమ్ల) అనాన డు: "నీకు సల్లం!(a) 

నీ కొరకు నా ప్రభువు క్షమారణను 

వేడుకుంటాను.(b) నిశ్ే యంగా, ఆయన నా 

యెడల ఎంతో దయాళ్ళవు.I 

سۡتَغۡفِرُ لكََ رَب يِِٓۖ  
َ
قَالَ سَلََٰمٌ عَلَيۡكَۖۡ سَأ

ا   ٤٧ إنِههُۥ كَانَ بيِ حَفِي ٗ

48. మరియు నేను మిమి లన  - మరియు 

అలా్లహ్ కు బదులుగా మీరు ప్పారి థసుతనన  

వ్యట్టని - అందరినీ వదల పోతునాన ను. 

మరియు నేను నా ప్రభువును ప్పారి థస్తతను. 

నేను నా ప్రభువును ప్పారి థంచి విఫలుడను 

కానని, నమి తునాన ను!" 

  ِ عۡتَزِلكُُمۡ وَمَا تدَۡعُونَ مِن دُونِ ٱللَّه
َ
وَأ

كُونَ بدُِعاَءِٓ  
َ
هآ أ ل

َ
دۡعُواْ رَب يِ عَسَيَٰٓ أ

َ
وَأ

ا   ٤٨ رَب يِ شَقِي ٗ

49. అతను (ఇప్బాహీమ్ల) వ్యరిని - మరియు 

అలా్లహ్ ను వదల వ్యరు ఆరాధించే వ్యట్టని - 

వదల పోయిన తరువ్యత మేమ అతనికి ఇ్ 

హాఖ్ మరియు యఅఖూబ్ లను 

ప్రస్తదించామ. మరియు ప్రతి ఒకక రినీ 

ప్రవక తలుగా చేశామ. 

ا ٱعۡتَزَلهَُمۡ وَمَا يَعۡبُدُونَ مِن دُونِ   فَلمَه
ا  

ٓۥ إسِۡحََٰقَ وَيعَۡقُوبَۖۡ وكَُل ٗ ِ وَهَبۡنَا لهَُ ٱللَّه
ا   ٤٩ جَعَلۡنَا نبَيِ ٗ

50. మరియు వ్యరికి మా కారుణేా నిన  

ప్రస్తదించామ. వ్యరికి నిజమైన, 

ఉనన తమైన కీరి త ప్రతిషఠను కలుగజేశామ. 

ِن رهحۡمتَنَِا وجََعَلۡنَا لهَُمۡ   وَوَهَبۡنَا لهَُم م 
ا   ٥٠ لسَِانَ صِدۡقٍ عَليِ ٗ

51. మరియు ఈ ప్గంథం (ఖుర్ఆన్) లో 

వచిే న మూస్త గాథను ప్రస్తతవించ్చ. 

నిశ్ే యంగా, అతను (అలా్లహ్) ఎనున కునన  

ఒక సందేశ్హరుడు మరియు ఒక ప్రవక త.(a)II 

ْۚ إنِههُۥ كَانَ   وَٱذۡكُرۡ فيِ ٱلكِۡتََٰبِ مُوسَيَٰٓ
ا   ٥١ مُخۡلصَٗا وكََانَ رَسُولاٗ نهبيِ ٗ

 
I (a) ఈ సల్లం ఇక నా సంభాషణ మగిస్తతను, అనే భావంలో ఉంది. ఎందుకంటే దీని 

మందు 'అల్' లేదు. ఇంకా ఇటువంట్ట సందరాు నికి చూడండి, 25:63. (b) ఈ దు'ఆ - 

మప్ష్ట్ ల కొరకు క్షమారణ పేడుకోరాదని తెలయక - అలా్లహ్ (సు.ల.) ను, తన తంప్డిని 

క్షమించమని వేడుకునన ది. కాని మప్ష్ట్ కొరకు క్షమారణ వేడుకోరాదని, తెలస్మన 

తరువ్యత, అతని తంప్డి అలా్లహ్ (సు.ల.) కు విరోధుడని సప షమిైనప్పప డు, అతను ('అ.స.) 

తన తంప్డి నుండి దూరమయేా డు. అంటే అతని క్షమారణ కొరకు ప్పారి థంచడం 

మానుకునాన డు. చూడండి, 9:114. 
II (a) చూడండి, 22:52 రసూలున్: సందేశ్హరుడు - అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) తన సందేశ్ం 

అవతరింరజేయటానికి ఎనున కునన  ప్రవక త. సందేశ్హరునిపై దివే ప్గంథం 
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52. మరియు మేమ తూర్ కొండ కుడివైప్ప 

నుండి అతనిని (మూస్తను) పిలచి,(a) 

అతనితో ఏకాంతంలో మాటాాడటానికి 

మమి లన  సమీపింరజేశామ.I 

يۡمَنِ  
َ
ورِ ٱلأۡ وَنََٰدَينََٰۡهُ مِن جَانبِِ ٱلطُّ

ا  بۡنََٰهُ نَجِي ٗ  ٥٢ وَقَره

53. మరియు మా కారుణే ంతో, అతనికి 

తోడుగా అతని ోదరుడైన, హారూన్ ను కూడా 

ప్రవక తగా నియమించామ. 

خَاهُ هََٰرُونَ  
َ
وَوَهَبۡنَا لهَُۥ مِن رهحۡمتَنَِآ أ

ا   ٥٣ نبَيِ ٗ

54. మరియు ఈ ప్గంథం (ఖుర్ఆన్) లో 

వచిే న ఇస్తి యీల్ గాథను ప్రస్తతవించ్చ. 

నిశ్ే యంగా, అతను వ్యగాునాలను సతే ం 

చేసే (నెరవేరేే ) వ్యడు మరియు ఒక 

సందేశ్హరుడు మరియు ఒక ప్రవక త. 

ْۚ إنِههُۥ كَانَ   وَٱذۡكُرۡ فيِ ٱلكِۡتََٰبِ إسِۡمََٰعِيلَ
ا   ٥٤ صَادِقَ ٱلوۡعَۡدِ وكََانَ رَسُولاٗ نهبيِ ٗ

55. మరియు అతను తన కుటుంబం వ్యరిని 

నమాజ్ మరియు విధిదానం (జకాత్) లను 

పాట్టంచమని ఆ పాి పించేవ్యడు. మరియు తన 

ప్రభువుకు ప్ీతిపాప్తుడుగా ఉండేవ్యడు. 

هۡلهَُۥ 
َ
مُرُ أ

ۡ
كَوَٰةِ وكََانَ  وكََانَ يأَ لَوَٰةِ وَٱلزه بٱِلصه

ا   ٥٥ عِندَ رَب هِۦِ مَرۡضِي ٗ

56. మరియు ఈ ప్గంథం (ఖుర్ఆన్)లో 

వచిే న ఇప్దీ్ గాథను ప్రస్తతవించ్చ. 

నిశ్ే యంగా, అతను సతే వంతుడైన ప్రవక త.  

وَٱذۡكُرۡ فيِ ٱلكِۡتََٰبِ إدِۡريِسَْۚ إنِههُۥ كَانَ  
ا  يقٗا نهبيِ ٗ ِ  ٥٦ صِد 

57. మరియు మేమ అతనిని ఉనన త 

స్తస్తథనానికి ఎలతమ.(a)II 
 ٥٧ وَرَفَعۡنََٰهُ مَكَاناً عَليًِّا 

 
అవతరింరజేయబడుతుంది, ఉదా.మూస్త('అ.స.) నబియేు న్: ప్రవక త - 

దివే ప్గంథమివవ బడక అతని కంటే మందు వచేి  ఉనన  దివే ప్గంథప్ప సందేశానేన  

ప్రజలకు బోధించేవ్యడు. ఉదా. హారూన్ ('అ.స.) చూడండి, 19:53. సందేశ్హరులందరూ 

ప్రవక తలే కాని ప్రవక తలందరూ సందేశ్రులు కారు.  
I (a) వివరాల కొరకు చూడండి, 20:9 మరియు దాని తరువ్యత ఉనన  ఆయతులు.  
II (a) ఇప్దీ్ ('అ.స.) ఆదమ్ల ('అ.స.) తరువ్యత వచేి న మొదట్ట ప్రవక త. ఇతను నూ'హ్ 

('అ.స.) లేక అతని తంప్డి యొకక  లత. ఇప్స్తయీ'ల్ల గాథలలో అతను ఆకాశ్ంలోకి 

లేప్పకోబడిారు, అని ఉంది. కాని ఖుర్ఆన్ మరియు 'స'హీ'హ్ 'హదీ్'లు ఈ విషయానిన  

ధ్ృవరరచలేదు. వ్యసతవం అలా్లహ్ (సు.ల.)కే తెలుసు. ఇంకా చూడండి, 21:85. ఇతను 

బైబిల్ లో E'noch గా పేరొక నబడిారు. చూడండి, ఆదికాండమ - (Genesis),  5:18-19 

మరియు 21-24. 
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58. వ్యరందరూ, అలా్లహ్ అనుప్గహించిన 

ఆదమ్ల సంతతి వ్యరిలోని దైవప్రవక తలలో 

కొందరు. మరియు వ్యరిలో కొందరు మేమ 

నూహ్ ఓడలో ఎకిక ంరజేస్మన వ్యరు, 

మరికొందరు ఇప్బాహీమ్ల మరియు 

ఇప్స్తయీల్ (యఅఖూబ్) సంలనానికి 

చెందిన వ్యరునాన రు. మరియు వ్యరిలో 

మేమ ఎనున కొని సనాి ర గం చూపిన 

వ్యరునాన రు. ఒకవేళ్ వ్యరికి కరుణామయుని 

సూచనలు (ఆయాత్) చదివి 

వినిపించినప్పప డు, వ్యరు విలపిసూత  

స్తషిాంగం (స ుా )లో రడిపోయేవ్యరు. 

ِنَ   ُ عَلَيۡهِم م  نۡعَمَ ٱللَّه
َ
هذِينَ أ وْلََٰٓئكَِ ٱل

ُ
أ

نۡ حَملَۡنَا مَعَ   يِهةِ ءَادَمَ وَمِمه بيِ ـِنَۧ مِن ذُر  ٱلنه
َٰٓءِيلَ   َٰهيِمَ وَإِسۡرَ يِهةِ إبِرَۡ نوُحٖ وَمِن ذُر 

ْۚ إذَِا تُتۡلىََٰ عَلَيۡهِمۡ  نۡ هَدَيۡنَا وَٱجۡتَبَيۡنَآ وَمِمه
حۡمَٰنِ  خَرُّواْۤ سُجَّدٗاۤ  ءَايََٰتُ ٱلره

 ٥٨ وَبُكِي ٗا۩

59. కాని వ్యరి తరువ్యత వచిే న, వ్యరి సంతతి 

వ్యరు కొందరు, నమాజ్ లను విడిచి పెట్ట ి

తమ (దుష)ి మనోవ్యంఛలను 

అనుసరించారు. కావున తవ రలోనే వ్యరు 

అధోగతి (నరకంలో)కి చేరగలరు. 

ضَاعُواْ  
َ
۞فَخَلَفَ مِنُۢ بَعۡدِهمِۡ خَلۡفٌ أ

َٰتِِۖ فَسَوفَۡ يلَۡقَوۡنَ   هَوَ بَعُواْ ٱلشه لَوَٰةَ وَٱته ٱلصه
 ٥٩ غَيًّا 

60. కాని ఎవరైత్య, రశేా లతర రడి మరియు 

విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు చేస్తత రో, అల్లంట్ట 

వ్యరు సవ ర గంలో ప్రవేశిస్తతరు మరియు వ్యరి 

కెల్లంట్ట అనాే యం జరుగదు. 

ها مَن تاَبَ وَءَامَنَ وعََمِلَ صََٰلحِٗا   إلِ
وْلََٰٓئكَِ يدَۡخُلُونَ ٱلجۡنَهةَ وَلاَ يُظۡلمَُونَ  

ُ
فَأ

ا   ٦٠ شَيۡـ ٗ

61. అనంత కరుణామయుడు, తన 

దాసులకు వ్యగాునం చేస్మన అగోచర 

జగతుతలోని శాశ్వ తమైన సవ ర గవనాలు. 

నిశ్ే యంగా ఆయన వ్యగాునం పూరతయి 

తీరుతుంది. 

َٰتِ عَدۡنٍ ٱلهتيِ وعََدَ ٱلرهحۡمََٰنُ عِبَادَهۥُ   جَنه
ا تيِ ٗ

ۡ
 ٦١ بٱِلغَۡيۡبِِۚ إنِههُۥ كَانَ وعَۡدُهۥُ مَأ

62. వ్యరందులో మీకు శాంతి కలుగు గాక 

(సల్లం!) అనడం తరప  ఇతర ఏ విధ్మైన 

వే ర థప్ప మాటలు వినరు. మరియు అందులో 

వ్యరికి ఉదయం మరియు స్తయంప్తం 

జీవనోపాధి లభిసూత  ఉంటుంది. 

َٰمٗاۖۡ وَلهَُمۡ   ها سَلَ ها يسَۡمَعُونَ فيِهَا لغَۡوًا إلِ ل
ا  ٦٢ رزِقُۡهُمۡ فيِهَا بكُۡرَةٗ وعََشِي ٗ

63. మా దాసులలో దైవభీతి గలవ్యరిని 

వ్యరసులుగా చేసే సవ ర గం ఇదే! 

تلِۡكَ ٱلجۡنَهةُ ٱلهتيِ نوُرثُِ مِنۡ عِبَادِناَ مَن  
ا  ٦٣ كَانَ تقَِي ٗ
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64. (దేవదూతలు అంటారు): "మరియు 

మేమ కేవలం నీ ప్రభువు ఆజపితో తరప  

ప్కిందికి దిగిరామ. మా మందునన ది, మా 

వెనుక నునన ది మరియు వ్యట్ట మధ్ే  

నునన దీ, సరవ ం ఆయనకు చెందినదే!(a) నీ 

ప్రభువు మరచి పోయేవ్యడు కాడు.I 

مۡرِ رَب كَِۖۡ لهَُۥ مَا بَينَۡ  
َ
ها بأِ لُ إلِ وَمَا نتََنَزه

َٰلكَِْۚ وَمَا   يدِۡينَا وَمَا خَلۡفَنَا وَمَا بَينَۡ ذَ
َ
أ

ا   ٦٤ كَانَ رَبُّكَ نسَِي ٗ

65. "ఆకాశాలకూ, భూమికీ మరియు వ్యట్ట 

మధ్ే నునన  సమస్తతనికీ ఆయనే ప్రభువు, 

కావున మీరు ఆయననే ఆరాధించండి 

మరియు ఆయన ఆరాధ్నలోనే స్తస్మథరంగా 

వుండండి. ఆయనతో సమానమైన స్తస్తథయిగల 

వ్యనిని ఎవడినైనా మీరెరుగుదురా?" 

رۡضِ وَمَا بيَۡنَهُمَا  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ رهبُّ ٱلسه

فَٱعۡبُدۡهُ وَٱصۡطَبرِۡ لعِبََِٰدَتهِِْۦۚ هَلۡ تَعۡلَمُ  
ا   ٦٥ لهَُۥ سَمِي ٗ

66. మరియు మానవుడు(a) ఇల్ల అంటూ 

ఉంటాడు: "ఏమీ? నేను చనిపోయిన 

తరువ్యత మళ్ళళ  ప్బతికించబడి 

లేరబడలనా?"II 

ءِذَا مَا مِتُّ لسََوفَۡ  
َ
وَيَقُولُ ٱلإِۡنسََٰنُ أ

خۡرَجُ حَيًّا 
ُ
 ٦٦ أ

67. ఏమీ? మనుప్ప, అతడి ఉనికే 

లేనప్పప డు, మేమ అతనిని సృష్టంిచిన 

విషయం అతనికి స్త పి రకం రావటం లేదా?" 

نها خَلَقۡنََٰهُ مِن قَبۡلُ  
َ
وَلاَ يذَۡكُرُ ٱلإِۡنسََٰنُ أ

َ
أ

ا   ٦٧ وَلمَۡ يَكُ شَيۡـ ٗ

68. కావున నీ ప్రభువు స్తక్షగా! నిశ్ే యంగా, 

మేమ వ్యరందరినీ మరియు (వ్యరితో పాటు) 

షైలనులను కూడా ప్పోగు చేస్మ, ఆ తరువ్యత 

నిశ్ే యంగా, వ్యరందరినీ నరకం చ్చటిూ 

మోకాళ్ ామీద సమావేశ్ రరుస్తతమ. 

يََٰطِينَ ثُمه   فَوَرَب كَِ لنََحۡشُرَنههُمۡ وَٱلشه
ا  ٦٨ لنَُحۡضِرَنههُمۡ حَوۡلَ جَهَنهمَ جِثيِ ٗ

69. ఆ తరువ్యత నిశ్ే యంగా, ప్రతి తెగ 

వ్యరిలో నుండి అనంత కరుణామయునికి 

ఎవరు ఎకుక వ అవిధేయులుగా ఉండేవ్యరో, 

వ్యరిని వేరు చేస్తతమ.(a)III 

شَدُّ علَىَ 
َ
هُمۡ أ يُّ

َ
ِ شِيعَةٍ أ

ثُمه لنََنزعَِنه مِن كُل 
ا  حۡمَٰنِ عِتيِ ٗ  ٦٩ ٱلره

70. అప్పప డు వ్యరిలో (నరకాగిన లో) కాలటానికి 

ఎకుక వ అరుులవరో, మాకు బాగా తెలుసు. 

وۡليََٰ بهَِا  
َ
هذِينَ هُمۡ أ عۡلمَُ بٱِل

َ
ثُمه لنََحۡنُ أ

ا   ٧٠ صِليِ ٗ

 
I (a) ఇటువంట్ట వ్యకే ం కొరకు చూడండి, 2:255. 
II (a) ఇకక డ మానవుడు అంటే సతే తిరస్తక రుడు, చనిపోయిన తరువ్యత ప్పనరులథనానిన  

మరియు రరలోక ప్రతిఫల్లనిన  నమి ని వ్యడు. 
III (a) అంటే సతే తిరస్తక రుల నాయకులు, ఎవరైత్య దురహంకారంతో సలే నిన  

తిరసక రించే వ్యరో వ్యరికి అధిక శిక్ష విధించబడుతుంది. 
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71. మరియు మీలో ఎవవ డునూ దాని 

(నరకంపై గల వంతెన) మీద నుండి 

పోకుండా (దాటకుండా) ఉండలేడు. ఇది 

తపిప ంచ్చకోలేని, నీ ప్రభువు యొకక  

నిరయీం.(a)I 

ها وَاردُِهَاْۚ كَانَ علَىََٰ رَب كَِ   ِنكُمۡ إلِ وَإِن م 
ا  قۡضِي ٗ  ٧١ حَتۡمٗا مه

72. ఆ పిదర మేమ దైవభీతి గలవ్యరిని 

రక్షస్తతమ. మరియు దురిా రుగలను అందులో 

మోకాళ్ళ  మీద రడి ఉండటానికి 

వదులులమ. 

َٰلمِِينَ   نذََرُ ٱلظه هذِينَ ٱتهقَواْ وه ي ٱل ثُمه نُنَج ِ
ا   ٧٢ فيِهَا جِثيِ ٗ

73. మరియు సప షమిైన మా సూచనలను 

వ్యరికి చదివి వినిపించినప్పడు, 

సతే తిరస్తక రులు విశావ సులతో అంటారు: 

"మన రెండు వరాగల వ్యరిలో ఎవరి వర గం 

మంచి స్తస్మథతిలో ఉంది మరియు ఎవరి సర 

ఉతతమమైనది?"(a)II 

َٰتُنَا بَي نََِٰتٖ قَالَ   وَإِذَا تُتۡلىََٰ عَلَيۡهِمۡ ءَايَ
يُّ  

َ
هذِينَ ءَامَنُوٓاْ أ هذِينَ كَفَرُواْ للِ ٱل

حۡسَنُ ندَِي ٗا 
َ
قَامٗا وَأ  ٧٣ ٱلۡفَرِيقَينِۡ خَيۡر  مه

74. మరియు వ్యరికి మందు మేమ ఎనోన  

తరాలను (వంశాలను) నాశ్నం చేశామ; 

వ్యరు వీరి కంటే ఎకుక వ స్మరిసంరదలు 

మరియు బాహే  ఆడంబరాలు గలవ్యరై 

ఉండిరి? 

حۡسَنُ  
َ
ِن قَرۡنٍ هُمۡ أ هۡلكَۡنَا قَبۡلَهُم م 

َ
وَكَمۡ أ

ثََٰثٗا وَرءِۡيٗا 
َ
 ٧٤ أ

 
I (a) 'స'హీ'హ్ 'హదీ్'లో ఈ ఆయత్ వివరాలు ఈ విధ్ంగా వచేా యి: నరకం మీద ఒక 

వంతెన ఉంది. ప్రతి ఒకక నికి దానిపై నుండి దాట వలస్మ ఉంటుంది. విశావ సులు తమ తమ 

సలక రాే లను బట్ట ితవ రతవ రగా లేక నెమి దిగా దానిపై నుండి దాట్టపోలరు. కొందరు ఏ 

హానీ కలుగకుండా దాటులరు. మరికొందరు గాయాలు తగిల చివరకు దానిని దాటులరు. 

మరికొందరు నరకంలో రడిపోలరు. కాని తరువ్యత స్మఫారసు వల ాదాని నుండి బయటరడి 

సవ ర గం చేరుకుంటారు. కాని సతే తిరస్తక రులు ఆ వంతెనను దాటలేరు. వ్యరు నరకాగిన లో 

రడిపోలరు. మరొక హదీసు ఇల్ల ఉంది: 'ఏ విశావ సుల మగుగరు పిలలాు యౌవవ నానికి చేరక 

మందే మరణస్తత రో వ్యరిని నరకాగిన  కేవలం వ్యరి ప్రమాణాలను పూరితచేయటానికే 

లకుతుంది.' ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స) చూడండి, ఇబ్నన -కర'ర్). 
II (a) సతే తిరస్తక రులైన ఖురైష్టలు - పేద మస్మంాలు అయిన 'అమాి ర్, బిల్లల్ 'సుహైబ్ 

(ర.'ది. 'అ.)లను మరియు వ్యరి సమావేశ్ స్తసథల్లలైన దారుష్షష రా' మరియు దారుల్-అ'స్తర ుమ్ల 

లను - అబూ జహల్, న'దర్ బిన్ 'హారి్, 'ఉలు , షైబా, వంట్ట ధ్నవంతుల మరియు వ్యరి 

పెదు పెదు రవనాల మరియు వ్యరు సమావేశాలు చేసే దారునన దావ లతో పోలే  తమ భౌతిక 

ఉనన త స్తస్తథయికి గరివ ంచేవ్యరు మరియు ప్పనరులథనానిన  తిరసక రించేవ్యరు. మనం 

జీవించేది ఈ భూలోక జీవితం మాప్తమేనని వ్యదుల్లడే వ్యరు. కాని వ్యరికి మందునన వ్యరు, 

వ్యరి కంటే ఎకుక వ స్మరిసంరదలునాన  నాశ్నం చేయబడిారనే విషయానిన  మరచిపోయే 

వ్యరు. చూడండి, 19:74 
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75. వ్యరితో అను: "మారగప్రషతివ ంలో రడి 

వునన వ్యనికి, అనంత కరుణామయుడు, ఒక 

సమయం వరకు వే వధి నిసూత  ఉంటాడు. 

తుదకు వ్యరు తమకు వ్యగాునం చేయబడిన 

దానిని చూస్మనప్పడు, అది (కఠనమైన) శిక్షనో 

కావచ్చే  లేదా అంతిమ ఘడియనో కావచ్చే ! 

హీనస్మథతిలో ఉనన  వ్యడెవడో మరియు 

బలహీన వర గం (సేన) ఎవరిదో వ్యరికి 

తెలయగలదు! 

لََٰلَةِ فَلۡيَمۡدُدۡ لهَُ   قلُۡ مَن كَانَ فيِ ٱلضه
وۡاْ مَا يوُعَدُونَ  

َ
اْۚ حَتهيَٰٓ إذَِا رَأ ٱلرهحۡمََٰنُ مَدًّ

اعَةَ فَسَيَعۡلمَُونَ   ا ٱلسه ا ٱلعَۡذَابَ وَإِمه إمِه
ضۡعَفُ جُندٗا

َ
كَانٗا وَأ  ٧٥ مَنۡ هُوَ شَر   مه

76. మరియు (దానికి ప్రతిగా) 

మారగదరి కతవ ం పందిన వ్యరికి, అలా్లహ్ 

మారగదరి తవ ంలో వృదిిని ప్రస్తదిస్తతడు. 

చిరస్తథయిగా ఉండిపోయే సలక రేా లే, "నీ 

ప్రభువు దగ గర ప్రతిఫలం ర్సలే  ఉతతమమైనవి 

మరియు రరే వస్తనం దృషేిా  కూడా 

ఉతతమమైనవి."(a)I 

هذِينَ ٱهۡتَدَوۡاْ هُدٗىِۗ   ُ ٱل وَيَزِيدُ ٱللَّه
َٰلحََِٰتُ خَيۡرٌ عِندَ رَب كَِ   وَٱلبََٰۡقيََِٰتُ ٱلصه

ا رَدًّ  ٧٦ ثوََابٗا وخََيۡر  مه

77. ఏమీ? మా సూచనలను తిరసక రించి: 

"నిశ్ే యంగా, నాకు ధ్నసంరదలూ మరియు 

సంలనం ఇవవ బడుతూనే ఉంటాయి." అని 

రలకే వ్యనిని నీవు చూశావ్య? 

هذِي كَفَرَ بِـَٔايََٰتنَِا وَقَالَ   فَرَءَيتَۡ ٱل
َ
أ

وتَينَه مَالاٗ وَوَلدًَا
ُ
 ٧٧ لأَ

78. ఏమీ? అతడు అగోచరానిన  చూశాడా? 

లేదా అనంత కరుణామయుని వ్యగాునం 

పందాడా? 

حۡمَٰنِ   خَذَ عِندَ ٱلره مِ ٱته
َ
لعََ ٱلۡغَيۡبَ أ طه

َ
أ

 ٧٨ عَهۡدٗا

79. అల్ల కాదు! అతడు చెపేప ది, మేమ 

ప్వ్యస్మ పెటగిలమ. మరియు అతడి శిక్షను 

మరింత పెంచగలమ. 

ْۚ سَنَكۡتُبُ مَا يَقُولُ وَنَمُدُّ لهَُۥ مِنَ   كَلها
ا  ٧٩ ٱلعَۡذَابِ مَد ٗ

80. మరియు అతడు చెపేప  వసుతవులకు 

మేమే వ్యరసులమవులమ మరియు అతడు 

ఒంటరిగానే మా వదుకు వస్తతడు. 

تيِنَا فَرۡدٗا
ۡ
 ٨٠ وَنرَثِهُُۥ مَا يَقُولُ وَيَأ

81. మరియు వ్యరు అలా్లహ్ ను వదిల 

ఇతరులను ఆరాధ్ే  దైవ్యలుగా 

చేసుకునాన రు, వ్యరు వీరికి అండగా 

ఉంటారనుకొని! 

ِ ءَالهَِةٗ ل يَِكُونوُاْ  خذَُواْ مِن دُونِ ٱللَّه وَٱته
ا  ٨١ لهَُمۡ عِز ٗ

 
I (a) చూడండి, 18:46. 
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82. అల్ల కాదు! వ్యరు (ఆ దైవ్యలు) వీరి 

ఆరాధ్నను నిరాకరించటమే గాక, వీరికి 

విరోధులుగా ఉంటారు. 

ْۚ سَيَكۡفُرُونَ بعِِبَادَتهِِمۡ وَيَكُونوُنَ  كَلها
ا  ٨٢ عَلَيۡهِمۡ ضِدًّ

83. ఏమీ? నీకు తెలయదా? నిశే్ యంగా 

మేమ సతే తిరస్తక రులపై షైలనులను 

వదిల్లమని? అవి వ్యరిని (సలే నిన  

తిరసక రించమని) అతే ధికంగా ప్పేరేపిసూత  

ఉంటాయని?(a)I 

يََٰطِينَ علَىَ  رۡسَلۡنَا ٱلشه
َ
نهآ أ

َ
لمَۡ ترََ أ

َ
أ

ا ز ٗ
َ
َٰفِرِينَ تؤَُزُّهُمۡ أ  ٨٣ ٱلكَۡ

84. కావున వ్యరి మీద (శిక్షను) అవతరింర 

జేయమని నీవు తొందర పెటకిు. 

నిశ్ే యంగా, మేమ (వ్యరి దినాలను) 

ఖచిే తంగా లకక  పెడుతునాన మ. 

فَلاَ تَعۡجَلۡ عَلَيۡهِمۡۖۡ إنِهمَا نَعُدُّ لهَُمۡ  
ا  ٨٤ عَد ٗ

85. ఆ రోజు మేమ దైవభీతి గలవ్యరిని 

అనంత కరుణామయుని సనిన ధిలో 

అతిథులుగా ప్రవేశ్పెడలమ. 

حۡمَٰنِ وَفۡدٗا  ٨٥ يوَۡمَ نَحۡشُرُ ٱلمُۡتهقِينَ إلِيَ ٱلره

86. మరియు అరరాధులను దపిప క గొనన  

వ్యట్ట వలే (జంతువుల వలే), నరకం వైప్పనకు 

తోలుకొని పోలమ. 

 ٨٦ وَنسَُوقُ ٱلمُۡجۡرمِِينَ إلِيََٰ جَهَنهمَ ورِۡدٗا

87. (ఆనాడు) అనంత కరుణామయుని 

అనుమతి పందినవ్యడు తరప  మరెవవ రికీ 

స్మఫారసు చేసే అధికారం ఉండదు.(a)II 

خَذَ عِندَ   ها مَنِ ٱته فََٰعَةَ إلِ ها يَمۡلكُِونَ ٱلشه ل
حۡمَٰنِ عَهۡدٗا  ٨٧ ٱلره

88. వ్యరిల్ల అనాన రు: 

"అనంతకరుణామయునికి 

కొడుకునాన డు."(a)III 

خذََ ٱلرهحۡمََٰنُ وَلدَٗا  ٨٨ وَقَالوُاْ ٱته

89. వ్యసతవ్యనికి, మీరు ఎంత పాపిష్టఠకరమైన 

విషయానిన  కలప ంచారు. 

ا  ٨٩ لهقَدۡ جِئۡتُمۡ شَيۡـ ًا إدِ ٗ

90. దాని వలన ఆకాశాలు ప్పేల పోవచ్చే ! 

భూమి చీల పోవచ్చే ! మరియు రరవ లలు 

ధ్వ ంసమై పోవచ్చే ! 

َٰتُ  مََٰوَ رۡنَ مِنۡهُ وَتنَشَقُّ  تكََادُ ٱلسه يَتَفَطه
ا رۡضُ وَتَخِرُّ ٱلجِۡبَالُ هَدًّ

َ
 ٩٠ ٱلأۡ

 
I (a) షై'లన్ చివరకు ఎల్లంట్ట బాధే్ త వహించడు. దానికి చూడండి, 14:22. 
II (a) స్మఫారసు చేసే అనుమతి అలా్లహుల'ఆల్ల లను కోరిన వ్యరికే ఇస్తతడు. చూడండి 10:3, 

21:28, 53:26. 
III (a) ప్రవక తలకు దైవతవ ం అంటగటడిం అలా్లహ్ (సు.ల.) తో సంబంధ్ం తెంప్పకోవటమే. 

మరియు ఇది క్షమింరబడని మహా పారం. చూడండి, 4:48. 
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91. ఎందుకంటే వ్యరు అనంత 

కరుణామయునికి కొడుకునాన డని 

ఆరోపించారు.(a)I 

حۡمَٰنِ وَلدَٗا ن دَعَوۡاْ للِره
َ
 ٩١ أ

92. ఎవరినైనా కొడుకునిగా చేసుకోవటం 

అనంత కరుణామయునికి తగినది కాదు. 

ن يَتهخِذَ وَلدًَا
َ
حۡمَٰنِ أ  ٩٢ وَمَا ينَۢبَغِي للِره

93. ఎందుకంటే! భూమేా కాశాలలో నునన  

వ్యరందరూ కేవలం అనంత కరుణామయుని 

దాసులుగా మాప్తమే హాజరు కానునాన రు.(a)II 

هآ  رۡضِ إلِ
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ إنِ كُلُّ مَن فيِ ٱلسه

حۡمَٰنِ عَبۡدٗا  ٩٣ ءَاتيِ ٱلره

94. వ్యసతవ్యనికి, ఆయన అందరినీ 

రరివేష్టంిచి ఉనాన డు మరియు వ్యరిని సరిగాగ  

లకక  పెట్ట ిఉనాన డు. 

ا هُمۡ عَد ٗ َٰهُمۡ وعََده حۡصَى
َ
 ٩٤ لهقَدۡ أ

95. మరియు ప్పనరులథన దినమన 

వ్యరందరూ, ఒంటరిగానే ఆయన మందు 

హాజరవులరు.(a)III 

 ٩٥ ٱلۡقِيََٰمَةِ فَرۡدًاوكَُلُّهُمۡ ءَاتيِهِ يوَۡمَ 

96. నిశే్ యంగా, విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు 

చేసే వ్యరి రట ాఅనంత కరుణామయుడు 

(ప్రజల హృదయాలలో) ప్పేమను 

(వ్యతీ లే్ల నిన ) కలుగజేయగలడు. 

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه إنِه ٱل
ا  ٩٦ سَيَجۡعَلُ لهَُمُ ٱلرهحۡمََٰنُ وُد ٗ

97. కావున నీవు (ఓ ప్రవకాత!) దైవభీతి గలవ్యరికి 

శురవ్యరత నివవ టానికి మరియు వ్యదుల్లడే 

ాతి వ్యరిని హెచే రించటానికీ, మేమ దీనిని 

(ఈ ఖుర్ఆన్ ను) సులరతరం చేస్మ, నీ 

భాషలో అవతరింరజేశామ.(a)IV 

رَ بهِِ   ِ رۡنََٰهُ بلِسَِانكَِ لتُِبَش  فَإنِهمَا يسَه
ا ُّد ٗ  ٩٧ ٱلمُۡتهقِينَ وَتنُذِرَ بهِۦِ قَوۡمٗا ل

 
I (a) చూడండి 42:11: 'ఆయనను పోలన వసుతవు ఏదీ లేదు.' అనే ఖుర్ఆన్ ఆయత్ అలా్లహ్ 

(సు.ల.)కు సంలనం లేదు అనే విషయానిన  సప షరిరు తోంది. ఇంకా చూడండి, 112:4 

మరియు  6:100: 'మరియు ఆయ(సు.ల.)తో పోలే దగినది ఏదియూ లేదు.' సంలనమనేది 

ఇంప్దియ సంబంధ్మైనది. కావున దీనిని అలా్లహ్ (సు.ల.)కు అంటగటడిం ఘోరపారం. 
II (a) మానవులు కానీ, దైవదూతలు కానీ, జినాన తులు కానీ, అందరూ ఆయన (సు.ల.) 

సృష్టంిచిన వ్యరే, కావున వ్యరికి ఆయన దైవతవ ంలో ఎల్లంట్ట భాగం లేదు. వ్యరంల ఇషంితో 

గానీ అయిషంితో గానీ ఆయన ఇచఛ ను శిరస్తవహించవలస్మందే. చూడండి, 13:15, 16:48-

49. 
III (a) అకక డ ధ్న సంరతుతలు గానీ, సంలనం గానీ ఏ విధ్ంగానూ రనికిరావు. చూడండి, 

26:88 
IV (a) మానవుడు అలా్లహ్ (సు.ల.) మాటలను అరథం చేసుకోవటానికి ఆయన 

దివే ప్గంథాలను ఆ ప్పాంతప్ప ప్రజల భాషలోనే అవతరింరజేశాడు, చూడండి, 14:4 

మరియు మ'హమి ద్ ('స'అస) పై ఈ ఖుర్ఆన్ అవతరణ కొరకు చూడండి, 2:97 మరియు 

26:193-194. 
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98. మరియు వీరికి పూరవ ం మేమ ఎనిన  

తరాల వ్యరిని నాశ్నం చేయలేదు! ఏమీ? 

నీవు ఇప్పప డు వ్యరిలో ఏ ఒకక రినైనా 

చూసుతనాన వ్య? లేక వ్యరి మెలనాి శ్బుమైనా 

వింటునాన వ్య? 

ِن قَرۡنٍ هَلۡ تُحِسُّ   هۡلكَۡنَا قَبۡلَهُم م 
َ
وَكَمۡ أ

وۡ تسَۡمَعُ لهَُمۡ ركِۡزَُۢا
َ
حَدٍ أ

َ
ِنۡ أ  ٩٨ مِنۡهُم م 
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తహా  طه 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. లహా! ١ طه 

2. మేమ ఈ ఖుర్ఆన్ ను నీపై 

అవతరింరజేస్మంది నినున  కషిానికి గురి 

చేయటానికి కాదు.(a)I 

نزَلنَۡا  
َ
 ٢ عَلَيۡكَ ٱلۡقُرۡءَانَ لتَِشۡقَيَٰٓ مَآ أ

3. కేవలం (అలా్లహ్ కు) రయరడే వ్యరికి 

హితబోధ్ చేయటానికే! 

ها تذَۡكرَِةٗ ل مَِن يَخۡشَيَٰ   ٣ إلِ

4. ఇది (ఈ ఖుర్ఆన్) భూమినీ మరియు 

అతుే నన తమైన ఆకాశాలనూ సృష్టంిచిన 

ఆయన (అలా్లహ్) తరఫు నుండి 

ప్కమప్కమంగా అవతరింరజేయబడింది. 

َٰتِ   مََٰوَ رۡضَ وَٱلسه
َ
نۡ خَلَقَ ٱلأۡ ِمه تنَزِيلاٗ م 

 ٤ ٱلعُۡلىَ

5. ఆ కరుణామయుడు, స్మంహాసనం (అర్ష)పై 

ఆరనుడై ఉనాన డు.(a)II 
 ٥ ٱلرهحۡمََٰنُ علَىَ ٱلعَۡرۡشِ ٱسۡتَوَىَٰ 

6. ఆకాశాలలోనూ మరియు భూమిలోనూ 

మరియు ఆ రెండింట్ట మధ్ే నూ, ఇంకా నేల 

ప్కిందనూ ఉనన ,(a) సమసతమూ ఆయనకు 

చెందినదే.III 

رۡضِ وَمَا  
َ
َٰتِ وَمَا فيِ ٱلأۡ مََٰوَ لهَُۥ مَا فيِ ٱلسه

 ٦ بيَۡنَهُمَا وَمَا تَحۡتَ ٱلثهرَىَٰ 

7. మరియు నీవు బిగ గరగా మాటాాడిత్య (ఆయన 

విననే వింటాడు); వ్యసతవ్యనికి, ఆయనకు 

రహసే ంగా (చెప్పప కునే మాటలే గాక) అతి 

గోరే మైన మాటలు కూడా, తెలుస్తతయి.(a) IV 

ره   ِ وَإِن تَجۡهَرۡ بٱِلۡقَوۡلِ فَإنِههُۥ يَعۡلمَُ ٱلس 
خۡفَي 

َ
 ٧ وَأ

 
I (a) చూడండి, 18:6. 
II (a) తన గొరప తనానికి అనుగుణంగా అలా్లహ్ (సు.ల.) 'అర్ష (విశ్వ స్తప్మాాే ధిరతే  

ీఠం)పై అధిష్టఠడై ఉనాన డు. కాని ఎటుా, ఏ విధ్ంగా ఎవవ రికీ తెలయదు. 

III (a) అ్-స'రా: అంటే భూమిలోని లోతైన భాగంలో, అంటే సరవ ం ఆయనకు చెందిందే! 

IV (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) ను పెదు సవ రంతో అరిథంచే అవసరం లేదు. ఎందుకంటే ఆయన 

అతి రహసే  విషయాలను కూడా తెలుసుకుంటాడు. ఆయనకు మానవుల రవిషే తుత కూడా 

తెలుసు. అది ఆయన దగ గర ప్వ్యయబడి ఉంది! ఆయనకు జరిగిపోయిందే గాక, 

జరుగుతునన ది మరియు మందు జరగబోయేది అనీన  తెలుసు. అంటే ప్పనరులథన దినం 

వరకు మరియు ఆ తరువ్యత కూడా ఎలపా్పప డూ జరుగబోయే అనిన  విషయాల స్త పి నం కేవలం 
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8. అలా్లహ్! ఆయన తరప  మరొక ఆరాధుే డు 

లేడు. ఆయనకు అతుే తతమమైన పేరాు 

ఉనాన యి.(a)I 

سۡمَاءُٓ  
َ
ها هُوَۖۡ لهَُ ٱلأۡ َٰهَ إلِ ُ لآَ إلَِ ٱللَّه

 ٨ ٱلحۡسُۡنَيَٰ 

9. ఇక మూస్త వృలత ంతం నీకు అందిందా? 

(a)II 
َٰكَ حَدِيثُ مُوسَيَٰٓ  تىَ

َ
 ٩ وَهَلۡ أ

10. అతను ఒక మంటను చూస్మనప్పడు తన 

ఇంట్ట వ్యరితో ఇల్ల అనాన డు:(a) "ఆగండి! 

నిశ్ే యంగా, నాకొక మంట కనబడుతోంది; 

బహుశా నేను దాని నుండి మీ కొరకు ఒక 

కొరివిని తీసుకొని వస్తతను లేదా ఆ మంట 

దగ గర, నాకేదైనా మారగదరి కతవ ం 

లభించవచ్చే !"III 

هۡلهِِ ٱمۡكُثُوٓاْ إنِ يِٓ  
َ
إذِۡ رَءَا ناَرٗا فَقَالَ لأِ

ِنۡهَا بقَِبَسٍ   ءَانسَۡتُ ناَرٗا لهعَل ىِٓ ءَاتيِكُم م 
ارِ هُدٗى جِدُ علَىَ ٱلنه

َ
وۡ أ

َ
 ١٠ أ

11. అతను దాని దగ గరకు చేరినప్పప డు ఇల్ల 

పిలువబడిాడు:(a) "ఓ మూస్త! IV 
َٰهَا نوُديَِ يََٰمُوسَيَٰٓ  تىَ

َ
آ أ  ١١ فَلمَه

12. నిశే్ యంగా, నేనే నీ ప్రభువును, కావున 

నీవు నీ చెప్పప లను విడువు. వ్యసతవ్యనికి, నీవు 

రవిప్తమైన తువ్య(a) లోయలో ఉనాన వు.V 

ناَ۠ رَبُّكَ فَٱخۡلعَۡ نَعۡلَيۡكَ إنِهكَ بٱِلوَۡادِ  
َ
إنِ يِٓ أ

سِ طُوٗى   ١٢ ٱلمُۡقَده

13. మరియు నేను నినున  (ప్రవక తగా) 

ఎనున కునాన ను. నేను నీపై అవతరింరజేసే 

దివే పాినానిన  (వహీని) ాప్గతతగా విను. 

ناَ ٱخۡتَرۡتُكَ فَٱسۡتَمِعۡ لمَِا يوُحَيَٰٓ 
َ
 ١٣ وَأ

 
అలా్లహ్ (సు.ల.) కే ఉంది మరియు ఇతరులకు ఎవవ రికీ లేదు. అంటే దైవప్రవక తలు, 

దైవదూత ('అలైహిమ్ల.స.)లకు మరియు జినాన తులకు కూడా లేదు. 

I (a) "అలా్లహ్ (సు.ల.) యొకక  అతేు తతమ పేరాు" (అల్-అసి్త ఉ'ల్-'హుస్తన ). ఈ శ్బుం 

ఖుర్ఆన్ లో నాలుగస్తరాు వచేి ంది. 7:180, 17:110, 59:24 మరియు ఇకక డ. 

II (a) మూస్త (అ.స.) వృలత ంతం, 7, 17, 18 మరియు 28 సూరాహ్ లలో వచేి ంది. ఈ సూరహ్ 

లో 9-98 ఆయత్ లలో కొనిన  వివరాలునాన యి. 

III (a) మూస్త ('అ.స.) కొనిన  సంవతీ రాలు ఆయ్ కహ్ లో గడిపిన తరువ్యత - తన భారేా  

పిలలాతో సహా - తన తల,ా ోదరుడు హారూన్ ('అ.స.) మరియు తన ాతి వ్యరి వదుకు 

వెళ్ళ టానికి బయలుదేరులరు. స్మనాయి దీవ రకలప ం దక్షణ ప్పాంతం గుండా ప్రయాణం 

చేసుతనన ప్పప డు ఈ విషయం సంరవిసుతంది. ఇంకా చూడండి, 27:78 మరియు 28:29. 

IV (a) మూస్త ('అ.స.) అకక డికి చేరుకునన  తరువ్యత ఒక వృక్షం వెలుగుతో నిండి ఉంటుంది. 

దాని నుండి ఈ విధ్ంగా పిలువబడలరు. చూడండి, 28:30. 

V (a) 'తువ్య - ఆ లోయ పేరు. 
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14. నిశే్ యంగా, నేనే అలా్లహ్ ను! నేను 

తరప  మరొక ఆరాధుే డు లేడు, కావున ననేన  

ఆరాధించ్చ మరియు ననున  సి రించడానికి 

నమాజ్ ను స్తస్తథ పించ్చ. 

نَا۠ فَٱعۡبُدۡنيِ  
َ
هآ أ َٰهَ إلِ ُ لآَ إلَِ ناَ ٱللَّه

َ
إنِهنيِٓ أ

ةَ لذِِكۡرِيٓ  لَوَٰ قمِِ ٱلصه
َ
 ١٤ وَأ

15. నిశే్ యంగా, తీరుప  ఘడియ రానునన ది, 

ప్రతి వే కీ త లను చేస్మన కరి ల ప్రకారం 

ప్రతిఫలం పందటానికి; నేను దానిని 

గోరే ంగా ఉంచాలని నిరయీించాను.(a)I 

خۡفِيهَا  
ُ
كَادُ أ

َ
اعَةَ ءَاتيَِةٌ أ إنِه ٱلسه

 ١٥ لتُِجۡزَىَٰ كُلُّ نَفۡسِۭ بمَِا تسَۡعَيَٰ 

16. కావున దానిని విశ్వ స్మంచకుండా, తన 

మనోవ్యంఛలను అనుసరించేవ్యడు, నినున  

దాని (ఆ ఘడియ చింత) నుండి  

మరలంరనివవ రాదు; అల్ల అయిత్య నీవు 

నాశ్నానికి గురి కాగలవు. 

ها يؤُۡمِنُ بهَِا   نهكَ عَنۡهَا مَن ل فَلاَ يصَُده
َٰهُ فَتَرۡدَىَٰ  بَعَ هَوَى  ١٦ وَٱته

17. మరియు ఓ మూస్త! నీ కుడిచేతిలో 

ఉనన ది ఏమిట్ట?" 

 ١٧ وَمَا تلِۡكَ بيَِمِينكَِ يََٰمُوسَيَٰ 

18. (మూస్త) అనాన డు: "ఇది నా చేతికప్ర, 

దీనిని ఆనుకొని నిలబడలను మరియు 

దీనితో నా మేకల కొరకు ఆకులు 

రాలుే లను. మరియు దీని నుండి నాకు 

ఇంకా ఇతర ఉరయోగాలు కూడా ఉనాన యి." 

هُشُّ  
َ
ؤُاْ عَلَيۡهَا وَأ توََكه

َ
قَالَ هِيَ عَصَايَ أ

بهَِا علَىََٰ غَنَمِي وَليَِ فيِهَا مَـ َاربُِ  
خۡرَىَٰ 

ُ
 ١٨ أ

19. (అలా్లహ్) అనాన డు: "ఓ మూస్త! దానిని 

భూమి మీద రడవేయి." 

لۡقِهَا يََٰمُوسَيَٰ 
َ
 ١٩ قَالَ أ

20. అప్పప డు అతను దానిని రడవేశాడు. 

వెంటనే అది పామగా(a) మారిపోయి 

చ్చరుకుగా చలంచస్తగింది.II 

َٰهَا فَإذَِا هِيَ حَيهة  تسَۡعَيَٰ  لۡقَى
َ
 ٢٠ فَأ

21. (అలా్లహ్) ఆ పాి పించాడు: "దానిని రటిుకో, 

రయరడకు. మేమ దానిని దాని 

పూరవ స్మథతిలోకి మారుే లమ. 

قَالَ خُذۡهَا وَلاَ تَخَفۡۖۡ سَنُعِيدُهَا سِيرَتَهَا  
وليََٰ 

ُ
 ٢١ ٱلأۡ

 
I (a) చూడండి, 53:39. 

II (a) ఇకక డ (20:20లో) 'హయే తున్ అని, 27:10, 28:31లలో ానున న్ అని, 7:107లో 

సు''అబానున్ అని ఉంది. సందరాు నిన  బట్ట ిదానిని మారే బడింది. 
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22. మరియు నీ చేతిని చంకలో పెట్ట ితీయి, 

దాని కెల్లంట్ట బాధ్ కలుగకుండా, అది తెలగాా 

మెరుసూత  బయట్టకి వసుతంది,(a) ఇది రెండవ 

అదుు త సూచన!I 

بَيۡضَاءَٓ  وَٱضۡمُمۡ يدََكَ إلِيََٰ جَنَاحِكَ تَخۡرُجۡ 
خۡرَىَٰ 

ُ
 ٢٢ مِنۡ غَيۡرِ سُوءٍٓ ءَايةًَ أ

23. ఇదంల మేమ నీకు మా గొరప  

సూచనలను చూరటానికి! 

 ٢٣ لنُِرِيَكَ مِنۡ ءَايََٰتنَِا ٱلكُۡبۡرَى 

24. నీవు ఫిర్ఔన్ వదుకు పో! నిశే్ యంగా 

అతడు మితిమీరి పోయాడు."(a)II 
 ٢٤ ٱذۡهَبۡ إلِيََٰ فرِعَۡوۡنَ إنِههُۥ طَغَيَٰ 

25. (మూస్త) ఇల్ల మనవి చేసుకునాన డు: "ఓ 

నా ప్రభూ! నా హృదయానిన  వికస్మంరజేయి. 

ِ ٱشۡرَحۡ ليِ صَدۡريِ   ٢٥ قَالَ رَب 

26. మరియు నా వే వహారానిన  నా కొరకు 

సులరం చేయి. 

مۡريِ 
َ
رۡ ليِٓ أ ِ  ٢٦ وَيَس 

27. నా నాలుకలోని మడిని (ఆటంకానిన ) 

తొలగించ్చ. 

ِن   ٢٧ ل سَِانيِوَٱحۡللُۡ عُقۡدَةٗ م 

28. (దానితో) వ్యరు నా మాటలను సులరంగా 

అరథం చేసుకోవటానికి. 

 ٢٨ يَفۡقَهُواْ قَوۡليِ

29. మరియు నా కొరకు నా కుటుంబం నుండి 

ఒక సహాయకుణ ీనియమించ్చ.(a)III 
هۡلىِ

َ
ِنۡ أ  ٢٩ وَٱجۡعَل ل يِ وَزيِرٗا م 

30. నా ోదరుడైన హారూన్ ను. خِي
َ
 ٣٠ هََٰرُونَ أ

31. అతని దావ రా నా బల్లనిన  దృఢరరచ్చ. ِزۡري
َ
ٓۦ أ  ٣١ ٱشۡدُدۡ بهِِ

32. మరియు అతనిని నా వే వహారంలో 

సహాయకారిగా (భాగస్తవ మిగా) చేయి. 

مۡريِ 
َ
شۡرِكۡهُ فيِٓ أ

َ
 ٣٢ وَأ

33. మేమ నీ రవిప్తతను బాగా 

కొనియాడటానికి; 

 ٣٣ كيَۡ نسَُب حَِكَ كَثيِرٗا

 
I (a) చూడండి, 7:108, 28:32. 

II (a) ఫిర్'ఔన్ తనను లను ఆరాధే్ దైవంగా చేసుకునాన డు. చూడండి, 28:38 మరియు 

79:24, 'నేనే మీ ప్రభువును' అని అనేవ్యడు. 

III (a) వ'జీరున్: భారం మోసేవ్యడు, మంప్తి, రాజు యొకక  రాజకీయ భారానిన  

రంచ్చకునేవ్యడు. 
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34. మరియు నినున  అతే ధికంగా 

సి రించటానికి; 

 ٣٤ وَنذَۡكُرَكَ كَثيِرًا 

35. నిశే్ యంగా, నీవు మమి లన  ఎలపా్పప డూ 

కని పెటిుకునే ఉంటావు!" 

 ٣٥ إنِهكَ كُنتَ بنَِا بصَِيرٗا

36. (అలా్లహ్) సెలవిచేా డు: "ఓ మూస్త! 

వ్యసతవంగా, నీవు కోరినదంల నీకు 

ఇవవ బడింది.  

وتيِتَ سُؤۡلكََ 
ُ
 ٣٦ يََٰمُوسَيَٰ قَالَ قدَۡ أ

37. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ నీకు 

మరొకస్తరి ఉరకారం చేశామ.(a)I 
خۡرَىَٰٓ 

ُ
ةً أ  ٣٧ وَلقََدۡ مَنَنها عَلَيۡكَ مَره

38. అప్పప డు మేమ నీ తలకాి ఇవవ వలస్మన 

ఆ సూచనను ఈ విధ్ంగా సూచించామ: 

ِكَ مَا يوُحَيَٰٓ  م 
ُ
وحَۡيۡنَآ إلِيََٰٓ أ

َ
 ٣٨ إذِۡ أ

39. ఇతనిని (ఈ బాలుణ)ీ ఒక పెట్లిో పెట్ట ి

దానిని (ఆ పెట్నిు) నదిలో విడువు. నది 

దానిని ఒక ఒడిుకు చేరుే తుంది; దానిని 

నాకు మరియు ఇతనికి శ్ప్తువు అయిన వ్యడు 

తీసుకుంటాడు.; మరియు నేను నా తరఫు 

నుండి నీ మీద ప్పేమను కురిపించాను 

మరియు నినున  నా కంట్ట మందు 

పోష్టంరబడేటటాు చేశాను.(a)II 

ابوُتِ فَٱقذِۡفيِهِ فيِ ٱليَۡم ِ   نِ ٱقذِۡفيِهِ فيِ ٱلته
َ
أ

خُذۡهُ عَدُو   ل يِ  
ۡ
احِلِ يأَ فَلۡيُلۡقهِِ ٱليَۡمُّ بٱِلسه

ِن يِ   لۡقَيۡتُ عَلَيۡكَ مَحَبهةٗ م 
َ
ْۥۚ وَأ ههُ وعََدُو   ل

 ٣٩ وَلتُِصۡنَعَ علَىََٰ عَيۡنيِٓ 

 
I (a) ఈ వివరాలకు చూడండి, 28:3-21. 

II (a) చూడండి, 79:24 మరియు 28:9. 
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40. అప్పప డు నీ ోదరి (నినున ) అనుసరిసూత  

పోయి, వ్యరితో ఇల్ల అనన ది: 'ఇతనిని పెంచి 

పోష్టంచగల ఒకామెను నేను మీకు 

చూరనా?'(a) ఈ విధ్ంగా మేమ నినున  మళ్ళళ  

నీ తల ాదగ గరకు చేరేా మ, ఆమె కళ్ళ కు 

చలదానమివవ టానికి, ఆమెను 

దుుఃఖరడకుండా ఉంచటానికి.(b) మరియు 

నీవొక వే కి తని చంపావు,(c) మేమ ఆ ఆరద 

నుండి నీకు విమకి త కలగించామ. మేమ 

నినున  అనేక విధ్యలుగా రర్సక్షంచామ.(d) ఆ 

తరువ్యత నీవు ఎనోన  సంవతీ రాలు మద్ 

యన్ వ్యరితో ఉంట్టవి.(e) ఓ మూస్త! ఇప్పప డు 

నీవు (మా) నిరయీానుస్తరంగా (ఇకక డికి) 

వచేా వు.I 

دُلُّكُمۡ  
َ
خۡتُكَ فَتَقُولُ هَلۡ أ

ُ
إذِۡ تَمۡشِيٓ أ

ِكَ كيَۡ   م 
ُ
ۡۥۖ فَرجََعۡنََٰكَ إلِيََٰٓ أ علَىََٰ مَن يكَۡفُلهُُ

تَقَره عَيۡنُهَا وَلاَ تَحۡزَنَْۚ وَقَتَلۡتَ نَفۡسٗا  
َٰكَ فُتُونٗاْۚ   يۡنََٰكَ مِنَ ٱلغَۡم ِ وَفَتَنه فَنَجه

هۡلِ مَدۡيَنَ ثُ 
َ
مه جِئۡتَ  فَلَبثِۡتَ سِنيِنَ فيِٓ أ
 ٤٠ علَىََٰ قدََرٖ يََٰمُوسَيَٰ 

41. మరియు నేను నినున  నా (సేవ) కొరకు 

ఎనున కునాన ను. 

 ٤١ وَٱصۡطَنَعۡتُكَ لنَِفۡسِي

42. నీవు మరియు నీ ోదరుడు నా 

సూచనలతో వెళ్ళ ండి. ననున  

సి రించటంలో అప్శ్ది వహించకండి.(a)II 

خُوكَ بِـَٔايََٰتيِ وَلاَ تنَيَِا فيِ  
َ
نتَ وَأ

َ
ٱذۡهَبۡ أ

 ٤٢ ذكِۡريِ

43. మీరిదురు ఫిర్ఔన్ దగ గరకు వెళ్ళ ండి. 

అతడు మితమీరి ప్రవరి తసుతనాన డు. 

 ٤٣ ٱذۡهَبَآ إلِيََٰ فرِعَۡوۡنَ إنِههُۥ طَغَيَٰ 

44. కాని అతనితో మృదువుగా మాటాాడండి. 

బహుశా అతడు హితబోధ్ రవ కరిస్తత డేమో, 

లేదా రయరడలడేమో!"(a)III 

وۡ  
َ
رُ أ نِٗا لهعَلههُۥ يَتَذَكه هي  فَقُولاَ لهَُۥ قَوۡلاٗ ل

 ٤٤ يَخۡشَيَٰ 

 
I (a) వివరాలకు చూడండి, 28:12. (b) చూడండి, 28:12-13. (c) చూడండి, 28:14. (d) 

చూడండి, 28:15-21. (e) చూడండి, 28:22-28.      

II (a) ఇకక డ అలా్లహ్ (సు.ల.) వైప్పకు ఆహావ నించే దా'ఈలకు ఎలపా్పప డూ అలా్లహ్ 

(సు.ల.)ను సి రిసూత  ఉండాలనే సూచన ఉంది. 

III (a) అలా్లహ్ (సు.ల.)కు తెలుసు అతడు హితబోధ్ రవ కరించడని, కాని మూస్త (అ.స.)కు 

ఏమీ తెలయదు. ఎందుకంటే ప్రవక తలు కూడా మానవులే. వ్యరికి అలా్లహ్ (సు.ల.) తెలపేది 

తరప  ఇతర అగోచర విషయాల స్త పి నం ఉండదు. ఇదే అలా్లహ్ (సు.ల.) ఇచఛ . దీని వల ా

ప్రవక త ప్రతి వ్యనిని: 'అలా్లహ్ (సు.ల.) మారగం వైప్పనకు, సతే మారగం వైప్పనకు, మోక్షం 

పందటానికి రండి.' అని ఆహావ నిసుతంటాడు. అదే ప్రవక త బాధ్ే త. ఇందులో దా'ఈలు 

మృదువుగా వే వహరించాలనే సూచన కూడా ఉంది. 
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45. (మూస్త మరియు హారూన్) ఇదురూ ఇల్ల 

అనాన రు: "ఓ మా ప్రభూ! వ్యసతవ్యనికి, అతడు 

మమి లన  శిక్షస్తత డేమోనని, లేదా 

తలబిరుసుతనంతో ప్రవరి తస్తత డేమోనని 

మేమ రయరడుతునాన ను!" 

وۡ  
َ
ن يَفۡرُطَ عَلَيۡنَآ أ

َ
نَا نَخَافُ أ قَالاَ رَبهنَآ إنِه

ن يَطۡغَيَٰ 
َ
 ٤٥ أ

46. (అలా్లహ్) సెలవిచేా డు: "మీరిదురు 

రయరడకండి, నిశ్ే యంగా, మీరిదురితో 

పాటు నేనూ ఉనాన ను. నేను అంల వింటూ 

ఉంటాను మరియు అంల చూసూత  ఉంటాను. 

سۡمَعُ  
َ
ۖۡ إنِهنيِ مَعَكُمَآ أ قَالَ لاَ تَخَافَآ

رَىَٰ 
َ
 ٤٦ وَأ

47. కావున మీరిదురూ అతని వదుకు పోయి 

ఇల్ల అనండి: "నిశ్ే యంగా, మేమిదురం నీ 

ప్రభువు యొకక  సందేశ్హరులమ. కావున 

ఇప్స్తయీల్ సంతతి వ్యరిని మా వెంట 

పోనివువ .(a) మరియు వ్యరిని బాధ్ పెటకిు. 

వ్యసతవ్యనికి మేమ నీ వదుకు నీ ప్రభువు తరఫు 

నుండి సూచనలు తీసుకొని వచేా మ. 

మరియు సనాి రాగనిన  అనుసరించే వ్యనిపై 

(అలా్లహ్ తరప్ప నుండి) శాంతి 

వరిలాిుతుంది!(b)I 

رۡسِلۡ  
َ
تيَِاهُ فَقُولآَ إنِها رَسُولاَ رَب كَِ فَأ

ۡ
فَأ

بۡهُمۡۖۡ قَدۡ   ِ َٰٓءِيلَ وَلاَ تُعَذ  مَعَنَا بنَيِٓ إسِۡرَ
لََٰمُ علَىََٰ مَنِ   ب كَِۖۡ وَٱلسه ِن ره جِئۡنََٰكَ بِـَٔايةَٖ م 

بَعَ ٱلهُۡدَىَٰٓ   ٤٧ ٱته

48. " 'నిశే్ యంగా, ఎవడైత్య సలే నిన  

తిరసక రించి వెనుదిరిగి పోలడో, అతనికి 

కఠనశిక్ష తరప క ఉంటుంది' అని వ్యసతవ్యనికి  

మాకు దివే పాినం (వహీ) దావ రా 

తెలురబడింది." 

نه ٱلعَۡذَابَ علَىََٰ مَن  
َ
وحِيَ إلِيَۡنَآ أ

ُ
إنِها قدَۡ أ

هيَٰ  بَ وَتوََل  ٤٨ كَذه

49. (ఫిర్ఔన్) అనాన డు: "ఓ మూస్త! మీ 

ఇరువురి ప్రభువు ఎవరు?" 

بُّكُمَا يََٰمُوسَيَٰ   ٤٩ قَالَ فَمَن ره

50. (మూస్త) జవ్యబిచేా డు: "ప్రతి దానికి 

దాని రూపానిన చేి , తరువ్యత దానికి 

మారగదరి కతవ ం చేసేవ్యడే మా ప్రభువు." 

عۡطَيَٰ كُله شَيۡءٍ خَلۡقَهُۥ  
َ
هذِيٓ أ قَالَ رَبُّنَا ٱل

 ٥٠ ثُمه هَدَىَٰ 

51. (ఫిర్ఔన్) అనాన డు: "అయిత్య పూరవ ం 

గతించిన తరాల వ్యరి సంగతి ఏమిట్ట?" 

وليََٰ 
ُ
 ٥١ قَالَ فَمَا بَالُ ٱلۡقُرُونِ ٱلأۡ

 
I (a) వివరాలకు చూడండి, 2:49, 7:141, 14:6. (b) వసీ ల్లమ 'అల్ల మనితతబ'ల్ హుదా! 

దైవప్రవక త ('స'అస) రోమన్ చప్కవరి తకి ప్వ్యస్మన ఉతతరానిన  ఈ పై వ్యకే ంతో ప్పారంభించారు, 

(ఇబ్నన -కర'ర్). దీనితో సప షమియేే ది ఏమిటంటే మస్మమాేతరుల సరలో లేక ఉతతరం దావ రా 

సంభాషణ ప్పారంభించ్చనప్పప డు ఈ శ్భాు లను వ్యడాల. 
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52. (మూస్త) జవ్యబిచేా డు: "వ్యట్ట స్త పి నం నా 

ప్రభువు వదు ఒక ప్గంథంలో (ప్వ్యయబడి) 

వుంది. నా ప్రభువు పరపాటు చేయడు 

మరియు మరువడు కూడాను." 

ها يضَِلُّ   قَالَ عِلمُۡهَا عِندَ رَب يِ فيِ كتََِٰبِٖۖ ل
 ٥٢ رَب يِ وَلاَ ينَسَي

53. ఆయనే మీ కొరకు భూమిని చదునుగా 

(రరువుగా) జేస్మ, అందులో మీకు 

(నడవటానికి) ప్తోవలను ఏరప రిచాడు. 

మరియు ఆకాశ్ం నుండి నీట్టని 

కురిపించాడు. మేమ దాని దావ రా రకరకాల 

వృక్షకోట్టని ప్పట్టంిచామ.(a)I 

رۡضَ مَهۡدٗا وَسَلَكَ  
َ
هذِي جَعَلَ لكَُمُ ٱلأۡ ٱل

مَاءِٓ مَاءٓٗ   نزَلَ مِنَ ٱلسه
َ
لكَُمۡ فيِهَا سُبُلاٗ وَأ

ِن نهبَاتٖ شَتهيَٰ  زۡوََٰجٗا م 
َ
ٓۦ أ خۡرجَۡنَا بهِِ

َ
 ٥٣ فَأ

54. మీరు వ్యట్టని తినండి మరియు మీ 

రశువులకు మేరండి. నిశ్ే యంగా, అరథం 

చేసుకోగలవ్యరికి ఇందులో అనేక 

సూచనలునాన యి. 

َٰلكَِ   نعََٰۡمَكُمْۡۚ إنِه فيِ ذَ
َ
كُلوُاْ وَٱرعَۡوۡاْ أ

وْليِ ٱلنُّهَيَٰ 
ُ
 ٥٤ لَأٓيََٰتٖ ل أِ

55. దాని (ఆ మట్ట)ి నుంచే మిమి లన  

సృష్టంిచామ, మరల మిమి లన  దానిలోకే 

చేరుే లమ మరియు దాని నుంచే 

మిమి లన  మరొకస్తరి లేవులమ.(a)II 

۞مِنۡهَا خَلَقۡنََٰكُمۡ وَفيِهَا نعُِيدُكُمۡ  
خۡرَىَٰ 

ُ
 ٥٥ وَمِنۡهَا نُخۡرجُِكُمۡ تَارَةً أ

56. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మేమ అతనికి 

(ఫిర్ఔన్ కు) మా సూచనలనీన  చూపామ, 

కాని అతడు వ్యట్టని అబదాు లనాన డు 

మరియు తిరసక రించాడు. 

بَ   رَيۡنََٰهُ ءَايََٰتنَِا كُلههَا فكََذه
َ
وَلقََدۡ أ

بيََٰ 
َ
 ٥٦ وَأ

57. (ఫిర్ఔన్) ఇల్ల అనాన డు: "ఓ మూస్త! 

నీవు నీ మంప్తాలంతో మమి లన  మా దేశ్ం 

నుండి వెడల గొటటిానికి మా వదుకు 

వచేా వ్య?(a)III 

رۡضِنَا  
َ
جِئۡتَنَا لتُِخۡرجَِنَا مِنۡ أ

َ
قَالَ أ

 ٥٧ بسِِحۡركَِ يََٰمُوسَيَٰ 

 
I (a) అ'ావ జున్: ఇకక డ దీని అరథం వివిధ్ రకాలు. ఇదే అరథం 13:3లో కూడా ఉంది. 

II (a) మానవుణ ీమట్ట ినుండి సృష్టంిచామ. వివరాలకు చూడండి, 3:59లో తురాబ్ మరియు 

15:26లో 'స'లీ్ల లన్ 'హమఇన్ మనూన న్. ఇబ్నన  మాా ఉలేఖానం: ఒక మృతుణ ీసమాధిలో 

పెట్టని తరువ్యత రెండు చేతులతో మూడు స్తరాు మట్ట ి పోయడం అభిలషణీయం 

(మసత'హబ్).  

III (a) చూడండి, 7:110. 
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58. సరే! మేమ కూడా దాని వంట్ట 

మంప్తాల్లనిన  నీకు పోటీగా తెస్తతమ; కావున 

మా మధ్ే  నీ మధ్ే  (సమావేశానికి) ఒక 

సమయం మరియు స్తసథల్లనిన  నిరయీించ్చ. 

దాని నుండి మేమ కానీ నీవు కానీ వెనుకాడ 

కూడదు. మరియు అదొక యుక తమైన స్తసథలమై 

ఉండాల." 

ِثۡلهِۦِ فَٱجۡعَلۡ بيَۡنَنَا   تيَِنهكَ بسِِحۡرٖ م 
ۡ
فَلَنَأ

نتَ  
َ
ها نُخۡلفُِهُۥ نَحۡنُ وَلآَ أ وَبَيۡنَكَ مَوعِۡدٗا ل

 ٥٨ مَكَانٗا سُوٗى

59. (మూస్త) అనాన డు: "మీతో సమావేశ్ం 

ఉతీ వ దినమన నియమించ్చకుందామ. 

ప్పదెుకేక  వరకు ప్రజలందరూ సమావేశ్మై 

ఉండాల." 

ن يُحۡشَرَ  
َ
ِينَةِ وَأ قَالَ مَوعِۡدُكُمۡ يوَۡمُ ٱلز 

 ٥٩ ٱلنهاسُ ضُحٗي

60. ఆ పిదర ఫిర్ఔన్ వెళిళ పోయి తన తంప్త 

స్తమప్గిని సమీకరించ్చకొని తిరిగి 

వచేా డు.(a)I 

تيََٰ 
َ
هيَٰ فرِعَۡوۡنُ فَجَمَعَ كَيۡدَهۥُ ثُمه أ  ٦٠ فَتَوَل

61. మూస్త వ్యరితో అనాన డు: "మీరు 

నాశ్నమవుగాక! అలా్లహ్ పై అబదిాలు 

కలప ంచకండి! అల్ల చేసేత ఆయన 

కఠనశిక్షతో మిమి లన  నిరూి లంచవచ్చే ! 

(అలా్లహ్ పై) అబదిాలు కలప ంచేవ్యడు 

తరప క విఫలుడవులడు." 

وسَيَٰ وَيۡلَكُمۡ لاَ تَفۡتَرُواْ علَىَ   قَالَ لهَُم مُّ
ِ كَذِبٗا فَيُسۡحِتَكُم بعَِذَابِٖۖ وَقَدۡ   ٱللَّه

 ٦١ خَابَ مَنِ ٱفۡتَرَىَٰ 

62. (ఇది వినన ) తరువ్యత వ్యరు ఆ 

విషయానిన  గురించి తరిక ంచ్చకునాన రు, కాని 

తమ చరే ను రహసే ంగానే స్తగించారు.  

واْ   سَرُّ
َ
مۡرَهُم بيَۡنَهُمۡ وَأ

َ
فَتَنََٰزعَُوٓاْ أ

 ٦٢ ٱلنهجۡوَىَٰ 

63. (వ్యరు రరసప రం ఈ విధ్ంగా) 

మాటాాడుకునాన రు: "వ్యసతవ్యనికి వీరిదురూ 

మాంప్తికులే! వీరిదురు తమ మంప్తాలంతో 

మిమి లన  మీ దేశ్ం నుండి వెడల గొట్ట,ి మీ 

ఆదరణీయమైన విధ్యనానిన  

అంతమొందించ గోరుతునాన రు.(a)II 

ن  
َ
قَالوُٓاْ إنِۡ هََٰذََٰنِ لسَََٰحِرََٰنِ يرُِيدَانِ أ

رۡضِكُم بسِِحۡرهِمَِا  
َ
ِنۡ أ يُخۡرجَِاكُم م 

 ٦٣ وَيذَۡهَبَا بطَِرِيقَتكُِمُ ٱلمُۡثۡلىََٰ 

 
I (a) చూడండి, 7:111-114. 

II (a) ఏ విధ్ంగానైత్య ఈ రోజు కూడా అసతే  మారగం మీద, ష్టరుక లో మనిగి ఉనన వ్యరు కూడా 

లమే సరైన మారగం మీద ఉనాన మని గరివ స్తత రో అదే విధ్ంగా వ్యరూ గరివ ంచారు. చూడండి, 

30:32. 
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64. కావున మీరు మీ యుకుతలను 

సమీకరించ్చకొని సమైకే ంగా (రంగంలోకి) 

దిగండి. ఈనాడు ప్పాబలే ం పందిన వ్యడే, 

వ్యసతవ్యనికి స్తఫలే ం (గెలుప్ప) పందిన 

వ్యడు."(a)I 

اْۚ وَقَدۡ   جۡمِعُواْ كَيۡدَكُمۡ ثُمه ٱئۡتُواْ صَف ٗ
َ
فَأ

فۡلَحَ ٱليَۡوۡمَ مَنِ ٱسۡتَعۡلىََٰ 
َ
 ٦٤ أ

65. వ్యరు (మాంప్తికులు) ఇల్ల అనాన రు: "ఓ 

మూస్త! నీవు విసురులవ్య, లేదా మేమ 

మొదట విసరాల్ల?" 

ن 
َ
آ أ ن  قَالوُاْ يََٰمُوسَيَٰٓ إمِه

َ
آ أ تلُقِۡيَ وَإِمه

لۡقَيَٰ 
َ
لَ مَنۡ أ وه

َ
 ٦٥ نهكُونَ أ

66. (మూస్త) అనాన డు: "లేదు! మీరే 

(మందు) విసరండి!" అప్పప డు ఆకసి్త తుతగా 

వ్యరి ప్లళ్ళళ  మరియు వ్యరి కప్రలూ - వ్యరి 

మంప్తాలం వల ా- అతనికి (మూస్తకు) 

చలసూత  ఉనన టాు కనిపించాయి.(a)II 

ْۖۡ فَإذَِا حِبَالهُُمۡ وعَِصِيُّهُمۡ   لۡقُوا
َ
قَالَ بلَۡ أ

نههَا تسَۡعَيَٰ 
َ
 ٦٦ يُخَيهلُ إلِيَۡهِ مِن سِحۡرهِمِۡ أ

67. దానితో మూస్తకు, తన మసనసుీ లో 

కొంత రయం కలగింది.(a)III 
وسَيَٰ  وجَۡسَ فيِ نَفۡسِهۦِ خِيفَةٗ مُّ

َ
 ٦٧ فَأ

68. మేమ (అలా్లహ్) అనాన మ: 

"రయరడకు! నిశే్ యంగా నీవే ప్పాబలే ం 

పందులవు.(a)IV 

علۡىََٰ 
َ
نتَ ٱلأۡ

َ
 ٦٨ قُلۡنَا لاَ تَخَفۡ إنِهكَ أ

 
I (a) చూడండి, 7:113-114. 

II (a) ఇకక డ: 'వ్యరి ప్లళ్ళళ  మంప్తాలం వల ాచలసుతనన టు,ా' అని ఉంది. అంటే అవి 

పామలుగా కనిపించాయే, గానీ వ్యసతవ్యనికి పామలుగా మారలేదు. దీనితో విశ్దమయేే ది 

ఏమిటంటే మంప్తాలం (మిసి రి్ి ), మంప్త ప్రభావం వల ాలలక లకంగా ప్రజలకు అల్ల 

కనిపిసుతందే కానీ నిానికి ఏ మారూప  రాదు. 

III (a) చూడండి, 7;116. 

IV (a) మూస్త ('అ.స.) రయరడటానికి కారణం అతను కూడా ఒక మానవుడే. ప్రవక త 

('అలైహిమ్ల. స.) లు అందరూ మానవులే కాని వ్యరిపై దివే పాి నం (వ'హీ) 

అవతరింరజేయబడుతుంది. అలా్లహ్ (సు.ల.) తెలపినది తరప , వేరే అగోచర స్త పి నం గానీ, 

రవిషే తుతలో జరుగబోయే వ్యట్ట స్త పి నం గానీ వ్యరికి ఉండదు. అలా్లహ్ (సు.ల.): 'రయరడకు 

నీవే ఆధికే త వహిస్తతవు.' అని అనన ప్పప డు అతనికి ధైరే ం వచేి ంది. అంటే అదుు త 

సూచనలు చూరటం కూడా అలా్లహ్ (సు.ల.) చేతిలోనే ఉంది. ప్రవక తలు ఏదైనా అదుు త 

విషయం జరిగే వరకు, అది జరుగనునన దని ఎరగరు. అంటే వ్యరికెల్లంట్ట అగోచర స్త పి నం 

ఉండదు. 
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69. నీ కుడిచేతిలో ఉనన దానిని విసురు! అది 

వ్యరు కలప ంచిన వ్యట్టని ప్మింగి వేసుతంది. 

వ్యరు కలప ంచినది నిశ్ే యంగా, మాంప్తికుని 

తంప్తమే! మరియు మాంప్తికుడు ఎనన డూ 

సఫలుడు కానేరడు. వ్యడు ఎటు నుంచి, ఎల్ల 

వచిే నా సరే!" 

  ْۡۖ لۡقِ مَا فيِ يمَِينكَِ تلَۡقَفۡ مَا صَنَعُوٓا
َ
وَأ

إنِهمَا صَنَعُواْ كَيۡدُ سََٰحِرِٖۖ وَلاَ يُفۡلحُِ 
تيََٰ 

َ
احِرُ حَيۡثُ أ  ٦٩ ٱلسه

70. అప్పప డు ఆ మాంప్తికులు స్తషిాంగం 

(స ుా )లో రడుతూ అనాన రు: "మేమ హారూన్ 

మరియు మూస్తల ప్రభువును 

విశ్వ స్మంచామ."(a)I 

  ِ دٗا قَالوُٓاْ ءَامَنها برَِب  حَرَةُ سُجه لقِۡيَ ٱلسه
ُ
فَأ

 ٧٠ هََٰرُونَ وَمُوسَيَٰ 

71. (ఫిర్ఔన్) అనాన డు: "నేను 

అనుమతించక మందే, మీరు ఇతనిని 

విశ్వ స్మంచారా?(a) నిశ్ే యంగా, ఇతనే మీకు 

మంప్తాలం నేరిప న గురువు! కావున 

ఇప్పప డు నేను మీ అందరి చేతులను 

మరియు కాళ్ళ ను వే తిరేక రక్షల నుండి 

నరికిస్తతను(b) మరియు మిమి లన  అందరినీ, 

ఖరూజ రప్ప దూల్లల మీద స్మలువ 

(శూల్లరోహణ) చేయిస్తతను. అప్పప డు మా 

ఇదురిలో ఎవరి శిక్ష ఎకుక వ కఠనమైనదో 

మరియు దీరకాాలకమైనదో మీకు తరప క 

తెలయగలదు."II 

نۡ ءَاذَنَ لكَُمۡۖۡ  
َ
قَالَ ءَامَنتُمۡ لهَُۥ قَبۡلَ أ

  ۡۖ حۡرَ ِ هذِي عَلهمَكُمُ ٱلس  إنِههُۥ لكََبيِرُكُمُ ٱل
ِنۡ   رجُۡلَكُم م 

َ
يدِۡيكَُمۡ وَأ

َ
عَنه أ ِ فَلأَُقَط 

صَل بَِنهكُمۡ فيِ جُذُوعِ ٱلنهخۡلِ  
ُ
خِلََٰفٖ وَلأَ

بۡقَ 
َ
شَدُّ عَذَابٗا وَأ

َ
نَآ أ يُّ

َ
 ٧١ يَٰ وَلتََعۡلمَُنه أ

72. వ్యరు (మాంప్తికులు) అనాన రు: "మా 

వదుకు వచిే న సప షమిైన సూచనలను 

మరియు మమి లన  సృజించిన ప్రభువు 

(అలా్లహ్)ను వదల, మేమ నీకు 

ప్పాధ్యనే తనివవ మ. నీవు చేయ దలచ్చ 

కునన ది చేసుకో! నీవు కేవలం ఐహిక 

జీవిలనిన  మాప్తమే అంతమొందించ గలవు. 

(a)III 

قَالوُاْ لنَ نُّؤۡثرَِكَ علَىََٰ مَا جَاءَٓناَ مِنَ  
نتَ  

َ
هذِي فَطَرَنَاۖۡ فَٱقضِۡ مَآ أ ٱلبَۡي نََِٰتِ وَٱل

نۡيَآ   ٧٢ قَاضٍِۖ إنِهمَا تَقۡضِي هََٰذِهِ ٱلحۡيََوَٰةَ ٱلدُّ

 
I (a) చూడండి, 7:117-120. 

II (a) చూడండి, 71:23. (b) అంటే కుడిచేయి ఎడమకాలు. 

III (a) ఇకక డ మాంప్తికులు అవిశావ సులుగా ఉనన ప్పప డు ఫిర్'ఔన్ ను సంతోషరరచటంలో 

నిమగున లై ఉండిరి. ప్పారంచిక వే్య మోహంలో రడి ఉండిరి, కాబట్ట:ి 'మేమ గెలసేత మాకు 

బహుమానం దొరుకుతుంది కదా?' అని అడిగారు. కాని వ్యరికి మారగదరి కతవ ం దొరికి మూస్త 

('అ.స.) ఆరాధించే ప్రభువే నిజమైన ప్రభువు అని తెలస్మనప్పప డు, వ్యరు అలా్లహ్ (సు.ల.) 
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73. నిశే్ యంగా, మేమ మా ప్రభువునందే 

విశావ సమంచామ, ఆయన (అలా్లహ్) యే 

మా తప్పప లను మరియు నీవు బలవంతంగా 

మా చేత చేయించిన మంప్తతంప్లలను 

క్షమించేవ్యడు. (ప్రతి ఫలమివవ టంలో) 

అలా్లహ్ యే సరవ ప్శేష్టఠడు మరియు 

శాశ్వ తంగా ఉండేవ్యడు (నితుే డు)."(a)I 

إنِهآ ءَامَنها برَِب نَِا ليَِغۡفِرَ لنََا خَطََٰيََٰنَا وَمَآ  
ُ خَيۡر    حۡرِِۗ وَٱللَّه ِ كۡرَهۡتَنَا عَلَيۡهِ مِنَ ٱلس 

َ
أ

بۡقَيَٰٓ 
َ
 ٧٣ وَأ

74. నిశే్ యంగా, తన ప్రభువు మందు 

పాపాతుి డిగా హాజరయేే  వ్యడికి తరప క 

నరకం గలదు. అందులో వ్యడు చావనూ 

లేడు, ప్బతకనూ లేడు! 

تِ رَبههُۥ مُجۡرمِٗا فَإنِه لهَُۥ جَهَنهمَ  
ۡ
إنِههُۥ مَن يأَ

 ٧٤ لاَ يَمُوتُ فيِهَا وَلاَ يَحيَۡيَٰ 

75. ఎవడైత్య విశావ స్మగా హాజరవులడో 

మరియు సలక రేా లు చేస్మ ఉంటాడో,(a) 

అల్లంట్ట వ్యరికి ఉనన త స్తస్తథనాలుంటాయి - II 

َٰلحََِٰتِ   تهِۦِ مُؤۡمِنٗا قدَۡ عَمِلَ ٱلصه
ۡ
وَمَن يأَ

رَجََٰتُ ٱلعُۡلىََٰ  وْلََٰٓئكَِ لهَُمُ ٱلده
ُ
 ٧٥ فَأ

76. శాశ్వ తమైన సవ ర గవనాలు! వ్యట్ట ప్కింద 

సెలయేళ్ళళ  పారుతూ ఉంటాయి. 

వ్యరందులో శాశ్వ తంగా ఉంటారు. మరియు 

ఇదే ప్పణే వంతులకు దొరికే ప్రతిఫలం. 

نهََٰۡرُ 
َ
َٰتُ عَدۡنٖ تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا ٱلأۡ جَنه

هيَٰ  َٰلكَِ جَزَاءُٓ مَن تزََك  ٧٦ خََٰلدِِينَ فيِهَاْۚ وَذَ

77. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మేమ మూస్తకు 

దివే పాినం (వహీ) దావ రా ఇల్ల తెలపామ:(a) 

"నా దాసులను రాప్తివేళ్ తీసుకొని 

బయలుదేరు మరియు వ్యరి కొరకు సమప్దం 

నుండి తడిలేని మారాగనిన  ఏరప రచ్చ; 

వెంబడించి రటిుబడలవేమోనని 

రయరడకు, (సమప్దంలో మనిగి 

పోలవేమోనని కూడా) భీతి చెందకు."(b)III 

سۡرِ بعِِبَاديِ  
َ
نۡ أ

َ
وحَۡيۡنَآ إلِيََٰ مُوسَيَٰٓ أ

َ
وَلقََدۡ أ

ها  فَٱضۡربِۡ لهَُمۡ   طَرِيقٗا فيِ ٱلبَۡحۡرِ يبََسٗا ل
 ٧٧ تخَََٰفُ دَركَٗا وَلاَ تَخۡشَيَٰ 

 
స్తనిన ధే్య నిన  పందటానికి ఇహలోక భోగభాగాే లనే కాదు, తమ జీవిలలను కూడా 

కోలోప వటానికి స్మదిరడిారు. ఎంత గొరప  దైవభితిని (త వా ) కనబరచారో చూడండి. 

I (a) అబ్'ా, అల్-బా'ఖి: The Ever-Lasting. He whose existence will have no end. 

నితేు డు, శాశివ తుడు, చిరస్తథయిగా ఉండేవ్యడు. చూడండి, 55:26-27, (సేకరించబడిన 

రదం). ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట.  

II (a) సలక రాే లు చేయకుండా కేవలం విశ్వ స్మంచటం మాప్తమే ప్పనరులథన దినమన ఏ 

విధ్ంగానూ ఉరయోగకరం కాదు. చూడండి, 6:158. 

III (a) చూడండి, 7:130 (b) చూడండి, 26:63-66. 
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78. ఆ పిదర ఫిర్ఔన్ తన సేనలతో వ్యరిని 

వెంబడించి (అకక డికి) చేరగానే, సమప్దం 

వ్యరిని హఠాతుతగా అలుమకొని 

ప్కమి కునన ది. 

ِنَ   تۡبَعَهُمۡ فرِعَۡوۡنُ بِجُنُودِهۦِ فَغَشِيَهُم م 
َ
فَأ

 ٧٨ ٱليَۡم ِ مَا غَشِيَهُمۡ 

79. మరియు ఫిర్ఔన్ తన ాతి ప్రజలను 

మారగప్రషి్టలుగా చేశాడు మరియు వ్యరికి 

సనాి ర గం చూరలేదు. 

ضَله فرِعَۡوۡنُ قَوۡمَهُۥ وَمَا هَدَىَٰ 
َ
 ٧٩ وَأ

80. ఓ ఇప్స్తయీల్ సంతతి వ్యరల్లరా! 

వ్యసతవ్యనికి మేమ, మిమి లన  మీ శ్ప్తువు 

నుండి విమకి త కలగించి, తూర్ రరవ తప్ప 

కుడివైప్పన మీతో వ్యగాునం చేస్మ, మీపై మనన  

మరియు సల్లవ లను 

అవతరింరజేశామ.(a)I 

ِنۡ   نجَيۡنََٰكُم م 
َ
َٰٓءِيلَ قدَۡ أ َٰبَنيِٓ إسِۡرَ يَ

ورِ   عَدُو كُِمۡ وَوََٰعَدۡنََٰكُمۡ جَانبَِ ٱلطُّ
لنَۡا عَلَيۡكُمُ ٱلمَۡنه   يۡمَنَ وَنزَه

َ
ٱلأۡ

لۡوَىَٰ   ٨٠ وَٱلسه

81. (ఇంకా ఇల్ల అనాన మ): "మేమ మీకు 

ప్రస్తదించిన మంచి ఆహారరదారాథలను 

తినండి,(a) అందు తలబిరుసుతనం 

చేయకండి, అల్ల చేసేత నా ఆప్గహానికి గురి 

కాగలరు. నా ఆప్గహానికి గురి అయినవ్యడు 

తరప క నాశ్నమవులడు.II 

كُلوُاْ مِن طَي بََِٰتِ مَا رَزَقۡنََٰكُمۡ وَلاَ  
تَطۡغَوۡاْ فيِهِ فَيَحِله عَلَيۡكُمۡ غَضَبِيِۖ وَمَن  

 ٨١ يَحۡللِۡ عَلَيۡهِ غَضَبِي فَقَدۡ هَوَىَٰ 

82. అయిత్య, ఎవడైత్య రశాే లతరరడి 

విశ్వ స్మంచి మరియు సలక రేా లు చేస్మ 

సనాి ర గంలో ఉంటాడో, అల్లంట్ట వ్యని రట ా

నేను క్షమాశీలుడను."(a)III 

ار  ل مَِن تاَبَ وَءَامَنَ وعََمِلَ   وَإِن يِ لغََفه
 ٨٢ صََٰلحِٗا ثُمه ٱهۡتَدَىَٰ 

83. మరియు (మూస్త తూర్ రరవ తం మీద 

ఉనన ప్పప డు(a) అలా్లహ్ అనాన డు): "ఓ 

మూస్త! నీవు నీ ాతి వ్యరిని విడిచి శీప్ఘంగా 

(ఇకక డికి) వచేి న కారణమేమిట్ట?"IV 

عۡجَلَكَ عَن قَوۡمِكَ يََٰمُوسَيَٰ 
َ
 ٨٣ ۞وَمَآ أ

 
I (a) చూడండి, 19:52 మరియు 2:63. 

II (a) మనన  మరియు సల్లవ లను గురించి చూడండి, 2:57, 7:160. మనన  ఒక తియే ని 

ఆహారరదారథం. సల్లవ  ఒక రకమైన రక్ష (బ్బప్రపిట,ి పూరెడు పిట,ి కోలంకి పిట ిల్లంట్టది).  

III (a) అల్-గఫాా రు': Oft-Forgiving, Most Forgiving. క్షమించేవ్యడు, పాపాలను 

క్షమించేవ్యటడు, ఎకుక వగా క్షమించేవ్యడు. ఇంకా చూడండి, అల్-గాఫిర్: క్షమాగుణ 

రరిపూరీుడు, 40:3. అల్-'గఫూరు: క్షమాశీలుడు, 2:173, అల్-'గఫాా రు మరియు అల్-'గఫూరు 

అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరాు. 

IV (a) చూడండి, 2:51 మరియు 7:142. 
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84. (మూస్త) జవ్యబిచేా డు: "అదిగో! వ్యరు నా 

వెనుక నా అడుగు ాడలలో వసూత నే 

ఉనాన రు; నీవు నా రట ాప్రసనున డవు 

కావ్యలని, ఓ నా ప్రభూ! నేను తవ రతవ రగా నీ 

స్తనిన ధే్య నికి వచేా ను."(a)I 

ثرَيِ وعََجِلۡتُ إلِيَۡكَ  
َ
وْلاَءِٓ علَىََٰٓ أ

ُ
قَالَ هُمۡ أ

ِ لتَِرۡضَيَٰ   ٨٤ رَب 

85. (అలా్లహ్) అనాన డు "వ్యసతవ్యనికి! నీ వెనుక 

మేమ, నీ ాతి వ్యరిని రర్సక్షకు గురి చేశామ 

మరియు స్తమిరి వ్యరిని మారగప్రషి్టలుగా 

చేశాడు." 

قَالَ فَإنِها قدَۡ فَتَنها قَوۡمَكَ مِنُۢ بَعۡدِكَ  
امِريُِّ  ضَلههُمُ ٱلسه

َ
 ٨٥ وَأ

86. ఆ తరువ్యత మూస్త కోరంతోనూ, 

విచారంతోనూ, తన ాతి వ్యరి వదుకు తిరిగి 

వచిే  అనాన డు: "ఓ నా ాతి ప్రజల్లరా! 

ఏమీ? మీ ప్రభువు మీకు మంచి వ్యగాునం 

చేయలేదా? ఏమీ? ఒడంబడిక పూరిత 

కావటంలో ఏమైనా ఆలసే  మయేి ందా? 

లేదా! మీ ప్రభువు యొకక  ఆప్గహం మీపై 

విరుచ్చకు రడాలని కోరుతునాన రా? 

అందుకేనా మీరు నాకు చేస్మన వ్యగాునానిన  

రంగ రరచారు?" 

سِفٗاْۚ  فَرجََعَ 
َ
مُوسَيَٰٓ إلِيََٰ قَوۡمِهۦِ غَضۡبََٰنَ أ

لمَۡ يعَدِۡكُمۡ رَبُّكُمۡ وعَۡدًا  
َ
َٰقَوۡمِ أ قَالَ يَ

رَدتُّمۡ  
َ
مۡ أ

َ
فَطَالَ عَلَيۡكُمُ ٱلۡعَهۡدُ أ

َ
حَسَنًاْۚ أ

ب كُِمۡ   ِن ره ن يَحلِه عَلَيۡكُمۡ غَضَب  م 
َ
أ

وعِۡدِي خۡلَفۡتُم مه
َ
 ٨٦ فَأ

87. వ్యరు అనాన రు: "మేమ నీకు చేస్మన 

వ్యగాునానిన  మాకు మేమై రంగరరచలేదు. 

కాని మాపై ప్రజల ఆరరణాల భారం 

మోరబడి ఉండెను, దానిని (అగిన లోకి) 

విస్మరామ, ఇదే విధ్ంగా స్తమిరి కూడా 

వేశాడు." 

خۡلَفۡنَا مَوعِۡدَكَ بمَِلكِۡنَا وَلََٰكِنها  
َ
قَالوُاْ مَآ أ

ِن زيِنَةِ ٱلۡقَوۡمِ فَقَذَفنََٰۡهَا   وۡزَارٗا م 
َ
حُم ِلۡنَآ أ

امِريُِّ  لقَۡي ٱلسه
َ
 ٨٧ فكََذََٰلكَِ أ

 
I (a) ఇకక డ సప షమియేే ది ఏమిటంటే ఒక ాతి చాల్ల కాలం వరకు దాసే ంలో ఉండి 

అకసి్త తుతగా దానికి స్తవ తంప్తే ం దొరికిత్య, అది తన భూత కాలప్ప ప్కమశిక్షణలేని 

సవ భావ్యనిన  మారుే కోలేదు. కాబట్ట ిమందు తెలురబడినటుా, మూస్త ('అ.స.) వెళిళ పోగానే 

అతన ాతివ్యరు, ఆవుదూడను ఆరాధే్ దైవంగా చేసుకునాన రు. ఎందుకంటే, అంతకు 

మందు వ్యరు ఈజిపి్పలో విప్గహారాధ్నకు అలవ్యటు రడి ఉండిరి. 
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88. తరువ్యత అతడు (స్తమిరి) వ్యరికొక 

ఆవుదూడ విప్గహానిన  తయారు చేశాడు. దాని 

నుండి ఆవుదూడ అరుప్ప వంట్ట శ్బుం 

వచేే ది.(a) పిదర వ్యరనాన రు: "ఇదే మీ 

ఆరాధ్ే  దైవం మరియు మూస్త యొకక  

ఆరాధ్ే  దైవం కూడాను, కాని అతను దానిని 

మరచిపోయాడు."I 

ههُۥ خُوَار    خۡرَجَ لهَُمۡ عِجۡلاٗ جَسَدٗا ل
َ
فَأ

فَقَالوُاْ هََٰذَآ إلََِٰهُكُمۡ وَإِلََٰهُ مُوسَيَٰ 
 ٨٨ فَنَسِيَ 

89. ఏమీ? అది వ్యరికెల్లంట్ట 

సమాధ్యనమివవ ాలదనీ మరియు 

వ్యరికెల్లంట్ట కీడు గానీ, మేలు గానీ 

చేయాలదనీ వ్యరు చూడటం లేదా?"(a)II 

ها يرَجِۡعُ إلِيَۡهِمۡ قَوۡلاٗ وَلاَ   ل
َ
فَلاَ يرََوۡنَ أ

َ
أ

ا وَلاَ نَفۡعٗا   ٨٩ يَمۡلكُِ لهَُمۡ ضَر ٗ

90. మరియు వ్యసతవ్యనికి హారూన్ ఇంతకు 

మందు వ్యరితో చెపిప  ఉనాన డు: "ఓ నా ాతి 

ప్రజల్లరా! దీని (విప్గహం)తో మీరు రర్సక్షంర 

బడుతునాన రు. మరియు నిశ్ే యంగా, ఆ 

అనంత కరుణామయుడే మీ ప్రభువు! కావున 

మీరు ననేన  అనుసరించండి మరియు నా 

ఆజపినే పాలంచండి." 

َٰقَوۡمِ   وَلقََدۡ قَالَ لهَُمۡ هََٰرُونُ مِن قَبۡلُ يَ
إنِهمَا فُتنِتُم بهِِۡۦۖ وَإِنه رَبهكُمُ ٱلرهحۡمََٰنُ  

مۡريِ
َ
طِيعُوٓاْ أ

َ
 ٩٠ فَٱتهبعُِونيِ وَأ

91. వ్యరనాన రు: "మూస్త తిరిగి మా వదుకు 

వచేే  వరకు, మేమ దీనిని ఆరాధించకుండా 

ఉండలేమ." 

َٰكِفِينَ حَتهيَٰ   قَالوُاْ لنَ نهبۡرَحَ عَلَيۡهِ عَ
 ٩١ يرَجِۡعَ إلِيَۡنَا مُوسَيَٰ 

92. (మూస్త, హారూన్ తో) అనాన డు: "ఓ 

హారూన్! నీవు వ్యరిని మారగప్రషతివ ంలో 

రడటం చూస్మనప్పప డు (వ్యరిని 

వ్యరించకుండా) నినున  ఎవరు ఆపారు? 

يۡتَهُمۡ  
َ
َٰهََٰرُونُ مَا مَنَعَكَ إذِۡ رَأ قَالَ يَ

 ْ  ٩٢ ضَلُّوٓا

93. నీవెందుకు ననున  అనుసరించలేదు? 

నీవు కూడా నా ఆజపిను ఉలంాఘించావ్య?"(a)III 
مۡريِ 

َ
فَعَصَيۡتَ أ

َ
ها تتَهبعَِنِِۖ أ ل

َ
 ٩٣ أ

 
I (a) చూడండి, 7:148. 

II (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) వ్యరి బ్బదిిహీనతను సప షంి చేసుతనాన డు. ఆ ఆవుదూడ వ్యరి ప్రశ్న కు 

సమాధ్యన మివవ ాలదూ మరియు వ్యరికెల్లంట్ట ల్లరం గానీ నషంి గానీ చేయాలదూ, అని 

తెలస్మ కూడా వ్యరు దానిని ఆరాధించడం, బ్బదిిహీనత కాక మరేమిట్ట? ఆరాధ్ే  దేవుడు 

అలా్లహ్ (సు.ల.) మాప్తమే, ఆయనే తన దాసుల మొర వింటాడు మరియు వ్యరికి ల్లభాం 

గానీ, నషంి గానీ చేయగల శ్కి త స్తమరాథ ే లు కలగి ఉనాన డు.  

III (a) చూడండి, 7:142. 
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94. (హారూన్) అనాన డు: "నా తల ాకుమారుడా 

(ోదరుడా)! నా గడిానిన  గానీ, నా 

తలవెంప్టుకలను గానీ రట్ట ిల్లగకు: 

'వ్యసతవ్యనికి ఇప్స్తయీల్ సంతతి వ్యరిలో 

విభేదాలు కలప ంచావు, నీవు నా మాటను 

లక్షే పెటలిేదు.' అని, నీవు అంటావేమోనని 

నేను రయరడిాను."(a)I 

سِيِٓۖ  
ۡ
خُذۡ بلِحِۡيَتيِ وَلاَ برَِأ

ۡ
قَالَ يبَۡنَؤُمه لاَ تأَ

قۡتَ بَينَۡ بنَيِٓ   ن تَقُولَ فَره
َ
إنِ يِ خَشِيتُ أ

َٰٓءِيلَ وَلمَۡ ترَۡقُبۡ قَوۡليِ  ٩٤ إسِۡرَ

95. (మూస్త) అనాన డు: "ఓ  స్తమిర్స! ఇక నీ 

సంగత్యమిట్ట?" 

 ٩٥ قَالَ فَمَا خَطۡبُكَ يََٰسََٰمِريُِّ 

96. (స్తమిర్స) అనాన డు: "వ్యరు చూడని 

దానిని నేను చూశాను. ఆ తరువ్యత నేను 

సందేశ్హరుని (జిప్బ్లల్)(a) పాదగురుతల 

నుండి ఒక పిడికెడు (మట్ట)ి తీసుకొని దాని 

(ఆవుదూడ విప్గహం) మీద వేశాను మరియు 

నా ఆతి  ననున  ఈ విధ్ంగా ప్పేరేపించింది."II 

قَالَ بصَُرۡتُ بمَِا لمَۡ يَبۡصُرُواْ بهِۦِ فَقَبَضۡتُ  
ثرَِ ٱلرهسُولِ فَنَبَذۡتُهَا وَكَذََٰلكَِ  

َ
ِنۡ أ قَبۡضَةٗ م 

لتَۡ ليِ نَفۡسِي  ٩٦ سَوه

97. (మూస్త) అనాన డు: "సరే వెళిళ పో! 

నిశ్ే యంగా, నీ శిక్ష ఏమిటంటే, నీవు 

జీవిలంతం 'ననున  మటవిదుు' (ల్ల మిస్తస) 

అని, అంటూ ఉంటావు. మరియు 

నిశ్ే యంగా, నీకు (వచేే  జీవితంలో శిక్ష) 

నిరయీించబడి ఉంది, దాని నుండి నీవు 

తపిప ంచ్చకోలేవు. ఇక నీవు, రకుతడవైన నీ 

ఆరాధే్ దైవ్యనిన  చూడు! మేమ దానిని 

నిశ్ే యంగా, కాలుే లమ తరువ్యత దానిని 

రసి ం చేస్మ సమప్దంలో విస్మరి 

వేస్తతమ."(a)III 

ن تَقُولَ 
َ
قَالَ فَٱذۡهَبۡ فَإنِه لكََ فيِ ٱلحۡيََوَٰةِ أ

ۡۥۖ   لاَ مِسَاسَۖۡ وَإِنه لكََ مَوعِۡدٗا لهن تُخۡلَفَهُ
هذِي ظَلۡتَ عَلَيۡهِ   َٰهِكَ ٱل وَٱنظُرۡ إلِيََٰٓ إلَِ

هنُحَر قَِنههُۥ ثُمه لنََنسِفَنههُۥ فيِ ٱليَۡم ِ   ۖۡ ل عاَكفِٗا
 ٩٧ نسَۡفًا 

98. నిశే్ యంగా, మీ ఆరాధే్ దైవం అలా్లహ్ 

మాప్తమే. ఆయన తరప  మరొక ఆరాధుే డు 

లేడు. ఆయన స్త పి నం ప్రతి దానిని ఆవరించి 

ఉంది. 

ها هُوَْۚ  َٰهَ إلِ هذِي لآَ إلَِ ُ ٱل إنِهمَآ إلََِٰهُكُمُ ٱللَّه
 ٩٨ وَسِعَ كُله شَيۡءٍ عِلمۡٗا 

 
I (a) దీని వివరాలకు చూడండి, 7:150. 

II (a) చాల్లమంది వ్యే ాే తలు రసూల్ అంటే ఇకక డ జిప్బ్లల్ ('అ.స.) అనే వ్యే ాే నించారు. 

III (a) దీనితో విశ్దమయేే దేమిటంటే, ష్టర్క  వైప్పకు మరలేే  ప్రతిదానిని నాశ్నం చేయాల. 

అది జిప్బ్లల్ ('అ.స.) పాద గురుతల మట్ట ిఅయినా సరే! దానిని ప్రస్తదంగా భావించి ఆరాధిసేత, 

అది కూడా ష్టరేక . 
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99. (ఓ మహమి ద్!) ఈ విధ్ంగా మేమ 

పూరవ ం జరిగిన గాథలను నీకు 

వినిపిసుతనాన మ. మరియు వ్యసతవంగా మేమ, 

మా తరఫు నుండి నీకు హితోరదేశానిన  (ఈ 

ఖుర్ఆన్ ను) ప్రస్తదించామ. 

نۢبَاءِٓ مَا قَدۡ  
َ
كَذََٰلكَِ نَقُصُّ عَلَيۡكَ مِنۡ أ

هدُنها ذكِۡرٗا ْۚ وَقدَۡ ءَاتَيۡنََٰكَ مِن ل  ٩٩ سَبَقَ

100. దీని నుండి మఖం ప్తిప్పప కునే వ్యడు 

ప్పనరులథన దినమన (గొరప  పార) భారానిన  

రరిస్తతడు. 

عۡرضََ عَنۡهُ فَإنِههُۥ يَحمِۡلُ يوَۡمَ  
َ
نۡ أ مه

 ١٠٠ ٱلۡقيََِٰمَةِ وزِۡرًا 

101. అదే స్తస్మథతిలో వ్యరు శాశ్వ తంగా ఉంటారు. 

ప్పనరులథన దినమన వ్యరికా భారం ఎంతో 

దురు రమైనదిగా ఉంటుంది. 

خََٰلدِِينَ فيِهِِۖ وَسَاءَٓ لهَُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيََٰمَةِ  
 ١٠١ حِمۡلاٗ

102. ఆ దినమన బాకా (సూర్) 

ఊదబడుతుంది.(a) మరియు మేమ 

అరరాధులను ఒకచోట జమ చేస్తతమ. ఆ 

రోజు వ్యరి కళ్ళళ  (రయంతో) నీలమై 

పోలయి.I 

ِۚ وَنَحۡشُرُ ٱلمُۡجۡرمِِينَ   ورِ يوَۡمَ ينُفَخُ فيِ ٱلصُّ
 ١٠٢ يوَۡمَئذِٖ زُرۡقٗا 

103. వ్యరు ఒకరితో నొకరు ఇల్ల 

గుసగుసల్లడుకుంటారు: "మీరు (భూమిలో) 

రది (రోజుల) కంటే ఎకుక వ ఉండలేదు."(a)II 

ها عَشۡرٗا بِثۡتُمۡ إلِ
ه  ١٠٣ يَتَخََٰفَتُونَ بيَۡنَهُمۡ إنِ ل

104. వ్యరు ఏమి మాటాాడుకుంటునాన రో 

మాకు బాగా తెలుసు. వ్యరిలో మంచి తెలవి 

గలవ్యరు: "మీరు కేవలం ఒకక  దినం 

మాప్తమే ఉనాన రు!" అని అంటారు. 

مۡثَلُهُمۡ  
َ
عۡلمَُ بمَِا يَقُولوُنَ إذِۡ يَقُولُ أ

َ
حنُۡ أ نه

ها يوَۡمٗا بِثۡتُمۡ إلِ
ه  ١٠٤ طَرِيقَةً إنِ ل

105. మరియు వ్యరు నినున  రరవ లలను 

గురించి అడుగుతునాన రు. వ్యరితో అను: "నా 

ప్రభువు వ్యట్టని ధూళిగా మారిే  

ఎగురవేస్తతడు. 

وَيَسۡـ َلُونكََ عَنِ ٱلجِۡبَالِ فَقُلۡ ينَسِفُهَا  
 ١٠٥ رَب يِ نسَۡفٗا 

 
I (a) 'సూర్: అంటే ఖర్న , బాకా. అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆజపితో ఇప్స్తఫీల్ ('అ.స.) దానిని 

ఊదులరు. అప్పప డు ప్పనరులథనం ఆవరిసుతంది. (మసన ద్ అ'హి ద్, 2/191) దాదాప్ప 

ఇల్లంట్ట 'హదీసే 'తిరిి జీ'లో కూడా ఉంది. మొదట్ట శ్బుంతో అందరూ మరణస్తతరు. 

రెండవస్తరి బాకా ఊదగానే అందరూ తిరిగి సజీవులుగా లేచి వస్తతరు. 

II (a) ఈ విధ్మైన ఆయత్ ల కొరకు చూడండి, 2:259, 17:52, 18:19, 23:112-113, 30:55, 

79:46. 
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106. ఆ తరువ్యత దానిని (భూమిని) చదునైన 

మైదానంగా చేస్మ వేస్తతడు. 

 ١٠٦ فَيَذَرُهَا قَاعٗا صَفۡصَفٗا 

107. నీవు దానిలో ఎల్లంట్ట రలంా గానీ, 

మిటగిానీ చూడలేవు."(a)I 
مۡتٗا

َ
ها ترََىَٰ فيِهَا عِوجَٗا وَلآَ أ  ١٠٧ ل

108. ఆ రోజు అందరూ పిలచేవ్యనిని 

వెంబడిస్తతరు, అతని నుండి తొలగిపోరు.(a) 

అనంత కరణామయుని మందు వ్యరి 

కంఠసవ రాలనీన  అణగిపోయి  ఉంటాయి, 

కావున నీవు గొణుగులు తరప  మరేమీ 

వినలేవు.II 

ۡۥۖ   اعِيَ لاَ عِوَجَ لهَُ يوَۡمَئذِٖ يتَهبعُِونَ ٱلده
حۡمَٰنِ فَلاَ تسَۡمَعُ   صۡوَاتُ للِره

َ
وخََشَعَتِ ٱلأۡ

ها هَمۡسٗا   ١٠٨ إلِ

109. ఆ రోజు స్మఫారసు ఏ మాప్తం రనికిరాదు. 

కానీ! అనంత కరుణామయుడు ఎవరికైనా 

అనుమతినిచిే , అతని మాట ఆయనకు 

సమి తమైనదైత్యనే తరప ! (a)III 

ذنَِ لهَُ  
َ
ها مَنۡ أ فََٰعَةُ إلِ ها تنَفَعُ ٱلشه يوَۡمَئذِٖ ل

 ١٠٩ ٱلرهحۡمََٰنُ وَرَضِيَ لهَُۥ قَوۡلاٗ

110. (ఎందుకంటే!) ఆయనకు - వ్యరికి 

ప్రతే క్షంగా నునన ది మరియు  రరోక్షంగా 

నునన ది - అంల తెలుసు, కాని వ్యరు తమ 

స్త పి నంతో ఆయనను ప్గహించాలరు.(a)IV 

يدِۡيهِمۡ وَمَا خَلۡفَهُمۡ وَلاَ  
َ
يَعۡلمَُ مَا بَينَۡ أ

 ١١٠ يُحِيطُونَ بهِۦِ عِلمۡٗا

111. మరియు సజీవుడు, విశ్వ వే వసథకు 

ఆధ్యరభూతుడు (శాశివ తుడు) అయిన 

ఆయన (అలా్లహ్) మందు అందరి మాలు 

నప్మతతో వంగి ఉంటాయి. మరియు 

దురిా రాగనిన  అవలంబించినవ్యడు, 

నిశ్ే యంగా, విఫలుడవులడు.(a)V 

۞وعََنَتِ ٱلوۡجُُوهُ للِحَۡي ِ ٱلۡقَيُّومِِۖ وَقدَۡ خَابَ  
 ١١١ مَنۡ حَملََ ظُلمۡٗا

 
I (a) చూడండి, 14:48. 

II (a) ఆ పిలచే వ్యని నుండి తపిప ంచ్చకొని అటూ ఇటూ పోకుండా అతని వెంటబడే పోలరు. 

III (a) ఈ విధ్మైన ఆయత్ ఖుర్ఆన్ లో ఎనోన  స్తరాు వచేి ంది. చూడండి, 53:26, 21:28, 

34:23, 10:3, 78:38, 2:255, 19:87 మొదలైనవి. 

IV (a) అలా్లహ్ (సు.ల.)కు ప్రతి ఒకక రి విషయం తెలుసు, కాబట్ట ి ఎవరు ఎకుక వ 

సతుప రుష్టలో ఆయనకు బాగా తెలుసు. అలా్లహ్ (సు.ల.) తరప  మరెవవ రూ అది ఎరుగరు. 

కావున స్మఫారసు చేసే అరుత గల వ్యనిని ఆయనే ఎనున కుంటాడు. 

V (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: 'ప్రతివ్యనికి అతని హకుక  చెలంాచండి. లేకుంటే 

ప్పనరులథన దినమన ఇవవ వలస్మ ఉంటుంది.' మరొక 'హదీ్'లో ఉంది: 'దురాి ర గం నుండి 
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112. మరియు సలక రేా లు చేసూత , విశావ స్మ 

అయి ఉనన  వ్యనికి ఎల్లంట్ట అనాే యం గానీ, 

నషంి గానీ జరుగునేమోనని రయరడే 

అవసరం ఉండదు.(a)I 

َٰلحََِٰتِ وَهُوَ مُؤۡمِن    وَمَن يَعۡمَلۡ مِنَ ٱلصه
 ١١٢ فَلاَ يَخَافُ ظُلمۡٗا وَلاَ هَضۡمٗا 

113. మరియు ఈ విధ్ంగా మేమ ఈ 

ఖుర్ఆన్ ను అరబ్లు  భాషలో ప్కమప్కమంగా 

అవతరింరజేశామ. మరియు ఇందులో 

రలురకాల హెచే రికలు చేశామ. బహుశా 

వ్యరు దైవభీతి కలగి ఉంటారేమోనని; లేదా! 

వ్యరు ఉరదేశ్ం ప్గహిస్తత రేమోనని.(a)II 

فۡنَا   ا وَصَره نزَلنََٰۡهُ قُرۡءَاناً عَرَبيِ ٗ
َ
وَكَذََٰلكَِ أ

وۡ يُحدِۡثُ  
َ
فيِهِ مِنَ ٱلوۡعَِيدِ لعََلههُمۡ يَتهقُونَ أ

 ١١٣ لهَُمۡ ذكِۡرٗا

114. అలా్లహ్ అతుే నన తుడు, 

స్తరవ భౌమడు,(a) రరమ సతేు డు (ఓ 

మహమి ద్!) నీకు ఖుర్ఆన్ సందేశ్ం (వహీ) 

పూరితగా అవతరింర జేయబడే వరకు దానిని 

గురించి తొందరరడకు. మరియు ఇల్ల 

ప్పారి థంచ్చ: "ఓ నా ప్రభూ! నా స్త పినానిన  వృదిి 

రరచ్చ!"(b)III 

ُۗ وَلاَ تَعۡجَلۡ   ُ ٱلمَۡلكُِ ٱلحۡقَُّ فَتَعََٰلىَ ٱللَّه
ن يُقۡضَيَٰٓ إلِيَۡكَ  

َ
بٱِلۡقُرۡءَانِ مِن قَبۡلِ أ

 ِ ۡۥۖ وَقُل رهب   ١١٤ زدِۡنيِ عِلمۡٗا وحَۡيُهُ

115. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మేమ ఇంతకు 

పూరవ ం ఆదమ్ల తో ఒక వ్యగాునం చేయించి 

ఉనాన మ, కాని అతడు దానిని మరచి 

పోయాడు మరియు మేమ అతనిలో 

స్తస్మథరలవ నిన  చూడలేదు.(a)IV 

وَلقََدۡ عَهِدۡنآَ إلِيََٰٓ ءَادَمَ مِن قَبۡلُ فَنَسِيَ  
 ١١٥ وَلمَۡ نَجِدۡ لهَُۥ عَزۡمٗا 

 
దూరంగా ఉండండి, ష్టర్క  మహా దురాి ర గం (''జులి  అ''జీమ్ల), అది క్షమించబడదు.' ('స. 

మస్మంా). 

I (a) చూడండి, 16:96-97. 

II (a) చూడండి, 12:2, 13:37, 14:4, 19:97. 

III (a) అల్-మలకు: చూడండి, 23:116, 59:23, 62:1, Soveriegn, స్తరవ భౌమడు, 

విశావ ధిరతి. అల్-మల్ల్: Mighty Emperor, చప్కవరి త, సరావ ధికారి, 54:55. మాలకు: Master, 

Owner, 1:4 : Sovereign, of the Universe, విశ్వ స్తప్మాటుి, విశ్వ స్తప్మాాే ధిరతి, చూడండి, 

3:26. (b) ఖుర్ఆన్ అవతరణకు చూడండి, 75:16-19 మరియు 25:32. 

IV (a) ఆ వ్యగాునం ఏమిటంటే ఒక ప్రత్యే క వృక్షప్ప దరిదాప్పలకు పోూడదని, అంటే ఆ 

వృక్షప్ప ఫల్లలు తినకూడదని. కాని షైలన్ అతనిని ('అ.స.) మరియు అతని ('అ.స.) 

భారే ను తన వలలోకి తీసుకొని: 'ఆ వృక్షప్ప ఫల్లలను తినటం వల ా మీరు 

చిరంజీవులవులరు.' అని చెపిప , వ్యరి చేత ఆ ఫల్లనిన  తినిపించి, అలా్లహ్ (సు.ల.) తో 

చేస్మన వ్యగాునానిన  రంగం చేయించాడు. 
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116. మరియు మేమ దేవదూతలతో: 

"ఆదమ్ల(a) కు స్తషిాంగం (స ుా ) చేయండి." 

అని ఆ పాి పించినప్పడు ఒకక  ఇబ్లా్  తరప  

అందరూ స్తషిాంగం (స ుా ) చేశారు. అతడు 

నిరాకరించాడు.I 

وَإِذۡ قُلۡنَا للِمَۡلََٰٓئكَِةِ ٱسۡجُدُواْ لِأٓدَمَ  
بيََٰ 

َ
هآ إبِلۡيِسَ أ  ١١٦ فَسَجَدُوٓاْ إلِ

117. అప్పప డు అనాన మ: "ఓ ఆదమ్ల! 

నిశ్ే యంగా, ఇతడు నీకు మరియు నీ 

భారే కు శ్ప్తువు, కాబట్ట ిఇతడిని, మీ ఇదురిని 

సవ ర గం నుండి వెడల గొటనిివవ కండి అల్ల 

అయిత్య మీరు దురవసథకు గురి కాగలరు.(a)II 

ـ َادَمُ إنِه هََٰذَا عَدُو   لهكَ   فَقُلۡنَا يََٰٓ
وَلزَِوجِۡكَ فَلاَ يُخۡرجَِنهكُمَا مِنَ ٱلجۡنَهةِ 

 ١١٧ فَتَشۡقَيَٰٓ 

118. నిశే్ యంగా, ఇకక డ నీవు ఆకల గొనవూ 

మరియు వస్త్సతహీనుడవూ (దిగంబరుడవూ) 

కావు.(a)III 

ها تَجُوعَ فيِهَا وَلاَ تَعۡرَىَٰ  ل
َ
 ١١٨ إنِه لكََ أ

119. మరియు నిశ్ే యంగా, ఇందులో నీకు 

దాహమూ కలుగదు మరియు ఎండ కూడా 

తగలదు." 

نهكَ لاَ تَظۡمَؤُاْ فيِهَا وَلاَ تضَۡحَيَٰ 
َ
 ١١٩ وَأ

120. అప్పప డు షైలన్ అతని మనసుీ లో 

కలతలు రేకెతితసూత  అనాన డు: "ఓ ఆదమ్ల! 

శాశ్వ త జీవిలనిన  మరియు అంతం కాని 

స్తప్మాాే నిన , ఇచేే  వృక్ష్యనిన  నీకు 

చూరనా?" 

ـ َادَمُ هَلۡ   يۡطََٰنُ قَالَ يََٰٓ فَوسَۡوسََ إلِيَۡهِ ٱلشه
ها   دُلُّكَ علَىََٰ شَجَرَةِ ٱلخۡلُدِۡ وَمُلۡكٖ ل

َ
أ

 ١٢٠ يَبۡلىََٰ 

121. ఆ పిదర వ్యరిదురు దాని నుండి 

(ఫల్లనిన ) తినగానే వ్యరిదురికి, వ్యరి 

దిగంబరతవ ం వే క తం కాస్తగింది.(a) మరియు 

వ్యరిదురు సవ ర గప్ప ఆకులను తమ మీద 

కప్పప కోస్తగారు. (ఈ విధ్ంగా) ఆదమ్ల తన 

ప్రభువు ఆజపిను ఉలంాఘించి, సనాి ర గం 

నుండి తపిప  పోయాడు.IV 

كَلاَ مِنۡهَا فَبَدَتۡ لهَُمَا سَوۡءَٰتُهُمَا  
َ
فَأ

وَطَفِقَا يَخۡصِفَانِ عَلَيۡهِمَا مِن وَرَقِ ٱلجۡنَهةِِۚ  
 ١٢١ وعََصَيَٰٓ ءَادَمُ رَبههُۥ فَغَوَىَٰ 

 
I (a) ఆదమ్ల ('అ.స.) గాథ కొరకు చూడండి, 2:30-34, 15:28-34. 

II (a) తషాు : అంటే ప్రయాస, కషంి, కఠనం. ఏమిటంటే, సవ ర గంలో మానవుని అతే వసర 

వసతులు అంటే ఆహారపానీయాలు, వస్త్స్తతలు మరియు నివ్యసం అనీన  కోరిన వెంటనే 

లభిస్తతయి. వ్యట్ట కొరకు కషరిడే అవసరం వుండదు. కాని, ఇహలోకంలో వ్యట్ట కొరకు 

మానవుడు ప్రయాస రడుతూ వుంటాడు. అదే దీని అరథం. 

III (a) చూడండి, 7:20-22. 

IV (a) వ్యరి దిగంబరతవ ం వే క తం కాస్తగింది. చూడండి, 7:26-27. 
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122. ఆ తరువ్యత అతని ప్రభువు, అతనిని 

(తన కారుణేా నికి) ఎనున కొని, అతని 

రశాే లతపానిన  రవ కరించి, అతనికి 

మారగదరి కతవ ం చేశాడు. 

 ١٢٢ ثُمه ٱجۡتَبََٰهُ رَبُّهُۥ فَتَابَ عَلَيۡهِ وَهَدَىَٰ 

123. (అలా్లహ్) అనాన డు: "మీరిదురూ కలస్మ 

ఇకక డి నుండి దిగిపోండి. మీరు ఒకరి కొకరు 

శ్ప్తువులై(a) ఉంటారు. కాని నా తరప్ప నుండి 

మీకు మారగదరి కతవ ం తరప క వసూత  

ఉంటుంది, కావున నా మారగదరి కలవ నిన  

అనుసరించే వ్యడు, మారగప్రషి్టడూ కాడు 

మరియు దురవసథకు గురికాడు.I 

ُۢاۖۡ بَعۡضُكُمۡ   قَالَ ٱهۡبطَِا مِنۡهَا جَمِيعَ
ِن يِ هُدٗى   تيَِنهكُم م 

ۡ
ا يأَ ۖۡ فَإمِه لبَِعۡضٍ عَدُو  

بَعَ هُدَايَ فَلاَ يضَِلُّ وَلاَ   فَمَنِ ٱته
 ١٢٣ يشَۡقَيَٰ 

124. మరియు ఎవడైత్య నా సందేశ్ం నుండి 

విమఖుడవులడో నిశ్ే యంగా, అతని 

జీవితం ఇరుకై పోతుంది మరియు 

ప్పనరులథన దినమన అతినిని అంధునిగా 

లేప్పలమ." 

عۡرضََ عَن ذكِۡريِ فَإنِه لهَُۥ  
َ
وَمَنۡ أ

مَعِيشَةٗ ضَنكٗا وَنَحۡشُرُهُۥ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِ  
عۡمَيَٰ 

َ
 ١٢٤ أ

125. అప్పప డతను అంటాడు: "ఓ నా ప్రభూ! 

ననెన ందుకు ప్గుడివి్యనిగా లేపావు, వ్యసతవ్యనికి 

నేను (ప్రరంచంలో) చూడగలగే వ్యణ ీకదా?" 

عۡمَيَٰ وَقَدۡ كُنتُ  
َ
ِ لمَِ حَشَرۡتنَيِٓ أ قَالَ رَب 

 ١٢٥ بصَِيرٗا

126. అప్పప డు (అలా్లహ్) అంటాడు: "మా 

సూచనలు నీ వదుకు వచిే నప్పడు, నీవు 

వ్యట్టని విసి రించావు. మరియు అదే విధ్ంగా 

ఈ రోజు నీవు విసి రించబడుతునాన వు." 

َٰتُنَا فَنَسِيتَهَاۖۡ  تَتۡكَ ءَايَ
َ
قَالَ كَذََٰلكَِ أ

 ١٢٦ وَكَذََٰلكَِ ٱليَۡوۡمَ تنُسَيَٰ 

127. మరియు ఈ విధ్ంగా, మేమ మితిమీరి 

ప్రవరి తసూత , తన ప్రభువు సూచనలను 

విశ్వ స్మంచని వ్యనికి ప్రతీకారం చేస్తతమ. 

మరియు రరలోక శిక్ష ఎంతో కఠనమైనది 

మరియు శాశ్వ తమైనది. 

سۡرَفَ وَلمَۡ يؤُۡمِنُۢ  
َ
وَكَذََٰلكَِ نَجۡزيِ مَنۡ أ

شَدُّ  
َ
هِِْۦۚ وَلعََذَابُ ٱلۡأٓخِرَةِ أ بِـَٔايََٰتِ رَب 

بۡقَيَٰٓ 
َ
 ١٢٧ وَأ

128. వీరికి పూరవ ం గడిచిన ఎనోన  తరాలను 

మేమ నాశ్నం చేస్మ ఉనాన మ. వీరు వ్యరి 

నివ్యస స్తసథల్లలలో తిరుగుతునాన రు. ఏమీ? 

దీని వలన కూడా వీరికి మారగదరి కతవ ం 

లభించలేదా? నిశ్ే యంగా, ఇందులో అరథం 

చేసుకునే వ్యరికి ఎనోన  సూచనలునాన యి. 

ِنَ   هۡلكَۡنَا قَبۡلَهُم م 
َ
فَلمَۡ يَهۡدِ لهَُمۡ كَمۡ أ

َ
أ

ٱلۡقُرُونِ يَمۡشُونَ فيِ مَسََٰكِنهِِمْۡۚ إنِه فيِ  
وْليِ ٱلنُّهَيَٰ 

ُ
َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل أِ  ١٢٨ ذَ

 
I (a) అంటే మానవుడు మరియు షై'లను చూడండి, 7:24 మరియు 2:36. 
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129. మరియు నీ ప్రభువు నుండి మొదటాోనే 

ఒక గడువు కాలం నిరయీించబడి ఉండక 

పోత్య, వీరికి ఈ పాట్టకే (శిక్ష) తరప క 

విధించబడి ఉండేది. కాని (వీరి) గడువు 

కాలం నిరయీించబడి ఉంది.(a)I 

ب كَِ لكََانَ لزَِامٗا   وَلوَۡلاَ كَلمَِة  سَبَقَتۡ مِن ره
ي  سَم ٗ جَل  مُّ

َ
 ١٢٩ وَأ

130. కావున (ఓ మహమి ద్!) వ్యరు రలకే 

మాటలకు నీవు ఓరుప  వహించ్చ. సూరుే డు 

ఉదయించక మందు మరియు అసతమించక 

మందు నీ ప్రభువు రవిప్తతను 

కొనియాడుతూ, ఆయన స్త త ప్తం చెయేి . 

మరియు రాప్తి సమయాలలో మరియు రగట్ట 

వేళ్లలో కూడా ఆయన రవిప్తతను 

కొనియాడు.(a) అప్పప డు నీప్ప సంతుషి్టడవవు 

లవు!II 

فَٱصۡبرِۡ علَىََٰ مَا يَقُولوُنَ وَسَب حِۡ بِحمَۡدِ  
مۡسِ وَقَبۡلَ   رَب كَِ قَبۡلَ طُلُوعِ ٱلشه
هيۡلِ فَسَب حِۡ   غُرُوبهَِاۖۡ وَمِنۡ ءَاناَيِٕٓ ٱل

هَارِ لعََلهكَ ترَۡضَيَٰ  طۡرَافَ ٱلنه
َ
 ١٣٠ وَأ

131. మేమ వ్యరిలో చాల్ల మందికి - వ్యట్టతో 

వ్యరిని రర్సక్షంచటానికి - వ్యరు 

అనురవించటానికి, ఇచేి న ఇహలోక జీవిత 

శోరను నీవు కళ్ళ తిత చూడకు.(a) నీ ప్రభువు 

ఇచేే  జీవనోపాధియే అతుే తతమమైనది 

మరియు చిరకాలమండేది.(b)III 

ٓۦ  وَلاَ  نه عَيۡنَيۡكَ إلِيََٰ مَا مَتهعۡنَا بهِِ تَمُده
نۡيَا   ِنۡهُمۡ زهَۡرَةَ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ زۡوََٰجٗا م 

َ
أ

بۡقَيَٰ 
َ
 ١٣١ لنَِفۡتنَِهُمۡ فيِهِِۚ وَرزِۡقُ رَب كَِ خَيۡر  وَأ

 
I (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) పారం చేసేవ్యరిని వెనువెంటనే శిక్షసేత ప్రరంచంలో ఒకక డు కూడా 

శిక్షంరబడకుండా ఉండడు. ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) కు తెలుసు, కాబట్ట ిఆయన (సు.ల.) 

ప్రతి ఒకక రికి రశేా లతర రడటానికి గడువు ఇస్తతడు. ఇదే అలా్లహ్ (సు.ల.) విధ్యనం 

(స్తంప్రదాయం). ఇక ఆ సమయం వచేి న తరువ్యత ఆయన శిక్ష నుండి తపిప ంచేవ్యరు 

ఎవవ రూ ఉండరు. అందుకే నీవు సతే తిరస్తక రులను భోగభాగేా లతో విప్రవీగుతూ 

ఉండటానిన  చూసుతనాన వు. చూడండి, 10:11, 16:61, 18:58. 

II (a) చూడండి, 11:114. 

III (a) ఇల్లంట్ట సందేశానికి చూడండి, 3:196-197, 15:88 18:7 (b) ఒకస్తరి 'ఉమర్ (ర'ది.'అ.) 

దైవప్రవక త ('స'అ) దగ గరికి వచేా రు. అతన ఒక చార మీద రండుకొని ఉనన ది చూస్మ 

ఏడవ స్తగారు. అతని ఇంటాో రెండు చరాి ల కంటే ఎకుక వ ఏమీ లేవు. దైవప్రవక త ('స'అస) 

అతని ఏడుప కు కారణమడగగా, 'ఉమర్ (ర'ది.'అ) ఇల్ల జవ్యబిచేా రు: 'ఖైసర్ మరియు 

కిప్స్తలు ఎనోన  భోగభాగాే లలో మనిగి ఉనాన రు. మీరేమో అతేు తతమ సృష్ట ిఅయి కూడా ఈ 

స్తస్మథతిలో ఉనాన రు.' దానికి దైవప్రవక త ('స'అస) అనాన రు: "  'ఉమర్ (ర'ది.'అ) నీకు ఇంకా 

సందేహమందా? ఎవరికైత్య కేవలం ఇహలోకంలోనే భోగభాగేా లు ఇవవ బడిాయో వ్యరే వీరు. 

వీరికి రరలోకంలో ఏమీ మిగలదు." ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, మస్మంా). 
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132. మరియు నీ కుటుంబం వ్యరిని నమాజ్ 

చేయమని ఆ పాి పించ్చ; మరియు సవ యంగా 

నీవు కూడా దానిని సహనంతో పాట్టంచ్చ. 

మేమ నీ నుండి జీవనోపాధిని ఆశించమ. 

మేమే నీకు జీవనోపాధిని ఇచేే  వ్యరమ. 

చివరకు దైవభీతి గలవ్యరిదే ఉతతమ 

మగింప్ప. 

لَوَٰةِ وَٱصۡطَبرِۡ عَلَيۡهَاۖۡ لاَ   هۡلَكَ بٱِلصه
َ
مُرۡ أ

ۡ
وَأ

حۡنُ نرَۡزُقُكَُۗ وَٱلۡعََٰقِبَةُ   نسَۡـ َلُكَ رزِۡقٗاۖۡ نه
 ١٣٢ للِتهقۡوَىَٰ 

133. మరియు వ్యరంటారు: "ఇతను (ఈ 

ప్రవక త) తన ప్రభువు నుండి ఏదైనా ఒక 

అదుు త సూచన (మహిమ) ఎందుకు 

తీసుకురాడు?" ఏమీ? పూరవ ప్ప ప్గంథాలలో 

పేరొక నబడిన సప షమిైన నిదరి నం వ్యరి 

వదుకు రాలేదా?(a)I 

وَلمَۡ  
َ
ٓۦْۚ أ ب هِِ ِن ره تيِنَا بِـَٔايةَٖ م 

ۡ
وَقَالوُاْ لوَۡلاَ يأَ

وليََٰ 
ُ
حُفِ ٱلأۡ تهِِم بيَ نَِةُ مَا فيِ ٱلصُّ

ۡ
 ١٣٣ تأَ

134. ఒకవేళ్ మేమ దీనిని (ఈ ఖుర్ఆన్ ను / 

మహమి ద్ ను) రంరక మందే వ్యరిని 

శిక్షంచి ఉంటే! వ్యరు అనేవ్యరు: "ఓ మా 

ప్రభూ! నీవు మా వదుకు ఒక సందేశ్హరుణ ీ

ఎందుకు రంరలేదు? (అల్ల చేసేత) 

నిశ్ఛ యంగా, మేమ - అవమానం పంది, 

అగౌరవం పాలుకాక మందే - నీ సూచనలను 

పాట్టంచేవ్యరం కదా?"(a)II 

ِن قَبۡلهِۦِ   هۡلكَۡنََٰهُم بعَِذَابٖ م 
َ
نهآ أ

َ
وَلوَۡ أ

رۡسَلۡتَ إلِيَۡنَا رَسُولاٗ  
َ
لقََالوُاْ رَبهنَا لوَۡلآَ أ

ن نهذِله  
َ
فَنَتهبعَِ ءَايََٰتكَِ مِن قَبۡلِ أ

 ١٣٤ وَنَخۡزَىَٰ 

135. వ్యరితో ఇల్ల అను: "ప్రతి ఒకక డు (తన 

అంతిమ ఫలతం కొరకు వేచి ఉనాన డు. 

కావున మీరు కూడా వేచి ఉండండి. సరైన 

మారగంలో ఉనన  వ్యరెవరో మరియు 

మారగదరి కతవ ం పందిన వ్యరెవరో మీరు 

తవ రలోనే తెలుసుకుంటారు." 

ْۖۡ فَسَتَعۡلمَُونَ   تَرَب صِ  فَتَرَبهصُوا قلُۡ كُل   مُّ
ويِ ِ وَمَنِ   رََٰطِ ٱلسه ِ صۡحََٰبُ ٱلص 

َ
مَنۡ أ

 ١٣٥ ٱهۡتَدَىَٰ 

 
I (a) ఇంకా చూడండి, 2:42 మరియు 61:6. 

II (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) ఎవరిని కూడా అ పాినంతో చేసే తప్పప ల కొరకు - వ్యరికి 

మారగదరి కతవ ం చూరనంతవరకు - శిక్షంచడు. అంటే సనిా రాగనిన  చూస్మన తరువ్యత 

కూడా దానిన  తిరసక రించి మారగప్రషి్టలైన వ్యరిని శిక్షస్తతడు. ఇంకా చూడండి, 6:131, 15:4 

మరియు 26:208-209. 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. మానవులతో లకక  (తీసుకునే) సమయం 

సమీపించింది, అయినా వ్యరు 

ఏమరుపాటులో రడి విమఖులై 

ఉనాన రు.(a)I 

للِنهاسِ حِسَابُهُمۡ وَهُمۡ فيِ غَفۡلةَٖ  ٱقۡتَربََ 
عۡرضُِونَ   ١ مُّ

2. (కావున) వ్యరి ప్రభువు తరఫు నుండి వ్యరి 

వదుకు ఏ ప్కొతత సందేశ్ం వచిే నా, వ్యరు 

దానిని రరిహస్మంచకుండా వినలేరు. 

ها   حۡدَثٍ إلِ ب هِِم مُّ ِن ره ِن ذكِۡرٖ م  تيِهِم م 
ۡ
مَا يأَ

 ٢ ٱسۡتَمَعُوهُ وَهُمۡ يلَعَۡبُونَ 

3. వ్యరి హృదయాలు వినోద ప్కీడలలో 

(అప్శ్దిలో) మనిగి ఉనాన యి. మరియు 

వ్యరిలో దురిా రాగనికి పాలప డిన వ్యరు రహసే  

సంప్రదింప్పలు చేసుకొని (ఇల్ల అంటారు): 

"ఏమీ? ఇతను (మహమి ద్) మీల్లంట్ట ఒక 

స్తధ్యరణ మానవుడు కాడా?(a) అయినా మీరు 

చూసూత  వుండి కూడా, ఇతని 

మంప్తాలంలో(b) చికుక కుపోయారా?"II 

هذِينَ   واْ ٱلنهجۡوَى ٱل سَرُّ
َ
لاَهيَِةٗ قُلُوبُهُمُۡۗ وَأ

ِثۡلُكُمۡۖۡ   ها بشََر  م  ظَلمَُواْ هَلۡ هََٰذَآ إلِ
نتُمۡ تُبۡصِرُونَ 

َ
حۡرَ وَأ ِ توُنَ ٱلس 

ۡ
فَتَأ

َ
 ٣ أ

4. (మహమి ద్) ఇల్ల అనాన డు: "నా 

ప్రభువుకు ఆకాశ్ంలోను మరియు భూమిలోను 

రలుకబడే ప్రతి మాట తెలుసు. మరియు 

ఆయన సరవ ం వినేవ్యడు, సరవ జుపిడు.  

رۡضِِۖ  
َ
مَاءِٓ وَٱلأۡ قَالَ رَب يِ يَعۡلمَُ ٱلۡقَوۡلَ فيِ ٱلسه

مِيعُ ٱلعَۡليِمُ   ٤ وَهُوَ ٱلسه

5. అల్ల కాదు! వ్యరనాన రు: "ఇవి (ఈ 

సందేశాలు) కేవలం ీడకలలు మాప్తమే; 

కాదు కాదు! ఇతడే దీనిని కలప ంచాడు; అల్ల 

కాదు! ఇతడొక కవి! (ఇతడు ప్రవక తయే 

అయిత్య) పూరవ ం రంరబడిన సందేశ్హరుల 

َٰهُ بلَۡ   حۡلََٰمِۭ بلَِ ٱفۡتَرَى
َ
ضۡغََٰثُ أ

َ
بلَۡ قَالوُٓاْ أ

رۡسِلَ  
ُ
تنَِا بِـَٔايةَٖ كَمَآ أ

ۡ
هُوَ شَاعِر  فَلۡيَأ

لوُنَ  وه
َ
 ٥ ٱلأۡ

 
I (a) అంటే ప్పనరులథన దినం. 

II (a) అంటే ఆ కాలప్ప మకాక  మప్ష్టకులు, వ్యరి తోట్ట మానవుడు ప్రవక త కావడం నమి  లేక 

పోయారు. కాని ఈ కాలంలో కొందరు ప్రవక తలను దైవ్యలుగా చేసుకుంటునాన రు. (b) అ్-

స్మ'ప్హా: మంప్తాలం, ాలవిదే , మాయాాలం. ఈ రదం ఖుర్ఆన్ అవతరణ ప్కమంలో 

మొదట్ట స్తరి 74:24లో వచేి ంది. 
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మాదిరిగా, ఇతనిని కూడా మా కొరకు ఒక 

అదుు త సూచన (ఆయత్) ను తెమి ను!" 

6. మరియు వీరికి పూరవ ం మేమ నాశ్నం 

చేస్మన ఏ ప్పరవ్యసులు కూడా విశ్వ స్మంచి 

ఉండలేదు. అయిత్య! వీరు మాప్తం 

విశ్వ స్మస్తత రా? 

  ۡۖ هۡلكَۡنََٰهَآ
َ
ِن قَرۡيةٍَ أ مَآ ءَامَنَتۡ قَبۡلَهُم م 

فَهُمۡ يؤُۡمِنُونَ 
َ
 ٦ أ

7. మరియు నీకు పూరవ ం కూడా (ఓ 

మహమి ద్!) మేమ ప్పరుష్టలను మాప్తమే 

ప్రవక తలుగా చేస్మ రంపి, వ్యరిపై దివే పాినానిన  

(వహీని) అవతరింరజేశామ. కావున మీకిది 

తెలయకుంటే హితబోధ్ గలవ్యరిని 

(ప్గంథప్రజలను) అడగండి. 

ها رجَِالاٗ نُّوحِيٓ إلِيَۡهِمۡۖۡ  رۡسَلۡنَا قَبۡلَكَ إلِ
َ
وَمَآ أ

ِكۡرِ إنِ كُنتُمۡ لاَ   هۡلَ ٱلذ 
َ
فَسۡـ َلُوٓاْ أ
 ٧ تَعۡلمَُونَ 

8. మరియు మేమ వ్యరికి (ఆ ప్రవక తలకు) 

ఆహారం తినే అవసరం లేని శ్ర్సరాలను 

ఇవవ లేదు. మరియు వ్యరు చిరంజీవులు 

కూడా కాలేదు.(a)I 

كُلُونَ  
ۡ
ها يأَ وَمَا جَعَلنََٰۡهُمۡ جَسَدٗا ل

عَامَ وَمَا كَانوُاْ خََٰلدِِينَ   ٨ ٱلطه

9. ఆ పిదర మేమ వ్యరికి చేస్మన వ్యగాునాలు 

పూరిత చేశామ. కావున వ్యరిని మరియు మేమ 

కోరిన వ్యరిని రక్షంచామ మరియు మితిమీరి 

ప్రవరి తంచిన వ్యరిని నాశ్నం చేశామ. 

نجَيۡنََٰهُمۡ وَمَن  
َ
ثُمه صَدَقنََٰۡهُمُ ٱلوۡعَۡدَ فَأ

هۡلكَۡنَا ٱلمُۡسۡرفِِينَ 
َ
هشَاءُٓ وَأ  ٩ ن

10. (ఓ మానవుల్లరా!) వ్యసతవంగా, మేమ మీ 

కొరకు ఒక ప్గంథానిన  (ఖుర్ఆన్ ను) 

అవతరింరజేశామ. అందులో మీ కొరకు 

ఉరదేశ్మంది. ఏమీ? మీరిది అరథం 

చేసుకోలేరా? 

نزَلنَۡآ إلِيَۡكُمۡ كتََِٰبٗا فيِهِ ذكِۡرُكُمْۡۚ  
َ
لقََدۡ أ

فَلاَ تَعۡقِلُونَ 
َ
 ١٠ أ

11. మరియు దురిా రాగనికి పాలప డిన ఎనిన  

నగరాలను మేమ నిరూి లంచలేదు! 

మరియు వ్యరి తరువ్యత మరొక ాతి వ్యరిని 

ప్పట్టంిచామ!(a)II 

وَكَمۡ قَصَمۡنَا مِن قَرۡيةَٖ كَانتَۡ ظَالمَِةٗ  
ناَ بَعۡدَهَا قَوۡمًا ءَاخَرِينَ 

ۡ
نشَأ

َ
 ١١ وَأ

 
I (a) అంటే ఏ ప్రవక తకు కూడా అమానుషమైన యోగే తలు ప్రస్తదించబడలేదు. వ్యరు 

('అలైహిమ్ల. స.) స్తధ్యరణ మానవులా్లగానే ఉండేవ్యరు, కాని వ్యరిపై అలా్లహ్ (సు.ల.) 

దివే పాి నం (వ'హీ) అవతరింరజేయబడుతూ ఉండేది. వ్యరికి అలా్లహ్ (సు.ల.) తెలపినది 

తరప  మరే అగోచర స్త పి నం లేదు. ఇంకా చూడండి, 5:75, 3:164, 13:38, 25:20. 

II (a) చూడండి, 17:17 
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12. మా శిక్ష (రావటం) తెలుసుకునన ప్పప డు 

వ్యరు దాని నుండి పారిపోవటానికి 

ప్రయతన ంచేవ్యరు. 

سَنَآ إذَِا 
ۡ
واْ بأَ حَسُّ

َ
آ أ ِنۡهَا  فَلمَه هُم م 

 ١٢ يرَۡكُضُونَ 

13. (అప్పప డు వ్యరితో ఇల్ల చెరప బడింది): 

"పారిపోకండి! మరలరండి - మీరు 

అనురవిసుతనన , మీ సుఖసంరదల వైప్పకు 

మరియు మీ ఇళ్ళ  వైప్పకు - ఎందుకంటే! 

మిమి లన  ప్రశిన ంచవలస్మ ఉంది!" 

ترۡفِۡتُمۡ فيِهِ  
ُ
لاَ ترَۡكُضُواْ وَٱرجِۡعُوٓاْ إلِيََٰ مَآ أ

 ١٣ وَمَسََٰكِنكُِمۡ لعََلهكُمۡ تسُۡـ َلُونَ 

14. వ్యరనాన రు: "అయేో ! మా దౌరాు గే ం! 

నిసీ ందేహంగా మేమ దురిా రుగలమ." 

َٰوَيۡلَنَآ إنِها كُنها ظََٰلمِِينَ   ١٤ قَالوُاْ يَ

15. ఆ పిదర మేమ వ్యరిని కోయబడిన 

పైరువలే, చలా్లరిన అగిన  వలే, చేస్మనంత 

వరకు వ్యరి అరప్ప ఆగలేదు. 

َٰهُمۡ حَتهيَٰ جَعَلنََٰۡهُمۡ   فَمَا زَالَت ت لِۡكَ دَعۡوَى
 ١٥ حَصِيدًا خََٰمِدِينَ 

16. మరియు మేమ ఈ ఆకాశానిన , భూమిని 

మరియు వ్యట్ట మధ్ే  ఉనన దంల కేవలం 

వినోదం కొరకు సృష్టంిచలేదు. 

رۡضَ وَمَا بيَۡنَهُمَا  
َ
مَاءَٓ وَٱلأۡ وَمَا خَلَقۡنَا ٱلسه

 ١٦ لََٰعِبيِنَ 

17. ఒకవేళ్ మేమ కాలక్షేరమే 

చేయదలచ్చకుంటే, మేమ మా వదు ఉనన  

దానితోనే చేసుకునే వ్యరం; వ్యసతవ్యనికి, ఇల్ల 

చేయడమే, మా ఉదేుశ్ే మై ఉంటే!(a)I 

خذَۡنََٰهُ مِن   هٱته ن نهتهخِذَ لهَۡوٗا ل
َ
رَدۡنَآ أ

َ
لوَۡ أ

َٰعِليِنَ  هدُنهآ إنِ كُنها فَ  ١٧ ل

18. అల్ల కాదు! మేమ సలే నిన  అసతే ంపై 

విసురులమ. అది దాని తలను రగుల 

గొడుతుంది, అప్పప డు అది (అసతే ం) 

నశించి పోతుంది మరియు మీరు కలప ంచే 

కలప నలకు, మీకు వినాశ్ం తరప దు. 

ِ علَىَ ٱلبََٰۡطِلِ فَيَدۡمَغُهُۥ   بلَۡ نَقۡذِفُ بٱِلحۡقَ 
ا   ْۚ وَلكَُمُ ٱلوَۡيۡلُ مِمه فَإذَِا هُوَ زَاهقِ 

 ١٨ تصَِفُونَ 

19. మరియు ఆకాశాలలో మరియు భూమిలో 

ఉనన  సమసతమూ ఆయనకు చెందినదే. 

మరియు ఆయనకు దగ గరగా ఉనన వ్యరు, 

ఆయనను ఆరాధిసూత  ఉనాన మని గరివ ంచరు 

మరియు (ఆయన ఆరాధ్నలో) అలసట 

కూడా చూరరు. (a)II 

رۡضِِۚ وَمَنۡ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ وَلهَُۥ مَن فيِ ٱلسه

عِندَهۥُ لاَ يسَۡتَكۡبرُِونَ عَنۡ عِبَادَتهِۦِ وَلاَ  
 ١٩ يسَۡتَحۡسِرُونَ 

 
I (a) చూడండి, 10:5. 

II (a) చాల్ల మంది వ్యే ాే తలు వీరిని దైవదూతలుగా రరిగణస్తతరు. 
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20. వ్యరు రేయింబవళ్ళళ  ఆయన రవిప్తతను 

కొనియాడుతూ ఉంటారు, వ్యరు ఎనన డూ 

బలహీనత చూరరు. 

هَارَ لاَ يَفۡتُرُونَ  هيۡلَ وَٱلنه  ٢٠ يسَُب حُِونَ ٱل

21. ఏమీ? వ్యరు భూలోకం నుండి ఆరాధ్ే  

దైవ్యలను నియమించ్చకునాన రా? అవి 

(చనిపోయిన వ్యరిని) మరల ప్బతికించి 

లేరగలవ్య?(a)I 

رۡضِ هُمۡ  
َ
ِنَ ٱلأۡ خَذُوٓاْ ءَالهَِةٗ م  مِ ٱته

َ
أ

 ٢١ ينُشِرُونَ 

22. వ్యట్టలో (భూమేా కాశాలలో) అలా్లహ్ తరప  

ఇతర ఆరాధ్ే  దైవ్యలు ఉంటే అవి రెండూ 

నాశ్నమైపోయేవే కదా! కావున స్మంహాసనానికి 

(అర్ష కు) ప్రభువైన అలా్లహ్! వ్యరు కలప ంచే 

కలప నలకు అతీతుడు.(a)II 

ُ لفََسَدَتَاْۚ   ها ٱللَّه لوَۡ كَانَ فيِهِمَآ ءَالهَِةٌ إلِ
ا   ِ ٱلعَۡرۡشِ عَمه ِ رَب  فَسُبۡحََٰنَ ٱللَّه

 ٢٢ يصَِفُونَ 

23. లను చేసే దానిని గురించి ఆయన 

(అలా్లహ్) ప్రశిన ంచబడడు, కాని వ్యరు 

ప్రశిన ంచబడలరు. 

ا يَفۡعَلُ   ٢٣ وَهُمۡ يسُۡـ َلُونَ لاَ يسُۡـ َلُ عَمه

24.  ఏమీ? వ్యరు ఆయనను వదల ఇతర 

ఆరాధ్ే  దైవ్యలను నియమించ్చకునాన రా? 

వ్యరితో అను: "మీ నిదరి నానిన  

తీసుకురండి." ఇది (ఈ ఖుర్ఆన్) నాతో 

పాటు ఉనన వ్యరికి హితబోధ్; మరియు నా 

పూర్సవ కులకు కూడా (ఇల్లంట్ట) హితబోధ్లు 

(వచేా యి). కాని వ్యరిలో చాల్ల మంది 

సలే నిన  ప్గహించలేదు, కావున వ్యరు 

విమఖులై పోతునాన రు. 

ۖۡ قلُۡ هَاتوُاْ   ٓۦ ءَالهَِةٗ خَذُواْ مِن دُونهِِ مِ ٱته
َ
أ

عِيَ وَذكِۡرُ مَن   برُۡهََٰنَكُمۡۖۡ هََٰذَا ذكِۡرُ مَن مه
 ۡۖ كۡثَرهُُمۡ لاَ يَعۡلمَُونَ ٱلحۡقَه

َ
ِۚ بلَۡ أ قَبۡلىِ

عۡرضُِونَ   ٢٤ فَهُم مُّ

 
I (a) అంటే అవి చనిపోయిన వ్యరిని మరల ప్బతికించి లేరలేవు, అని అరథం. అంటే వ్యరికి 

ఎల్లంట్ట శ్కి త లేదు. అల్లంటప్పప డు వ్యరు ఆ కలప త దైవ్యలను ఎందుకు ఆరాధించాల? 

II (a) ఒకవేళ్ అలా్లహ్ (సు.ల.)కు స్తట్టగా మరొక దైవం ఉండి ఉంటే, ఇదురి ఆధిరతే ం 

నడిచేది. ప్రతి ఒకక రూ తమ ఇచాఛ నుస్తరంగా ప్రరంచానిన  నడరగోరేవ్యరు. దాని వల ా

విశ్వ ంలో ఇంత శాంతి ఉండక పోయేది. అలకాలాోలం చెలరేగిపోయేది. మానవుల 

రాజే పాలన ఏదైత్య భూమిలోని ఒకక  చినన  భాగం మీద ఉందో, దానికి ఒకే ఒకక  ఉనన త 

పాలకుడిని ప్రస్మడెంట్, లేక రాజు, లేక స్త్పైమ్ల మినిషరి్ ను నియమించ్చకుంటామ. 

అల్లంటప్పప డు విశ్వ స్తప్మాజే  వే వసథలో ఒకని కంటే ఎకుక వ పాలకులు ఉండి ఉంటే, 

అలా్లకలాోలం చెలరేగదా? ఇంకా చూడండి, 6:100. 
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25. మరియు మేమ, నీకు పూరవ ం ఏ 

ప్రవక తను రంపినా: "నిశే్ యంగా, నేను 

(అలా్లహ్) తరప  మరొక ఆరాధుే డు లేడు! 

కావున మీరు ననేన  (అలా్లహ్ నే) 

ఆరాధించండి." అని దివే పాినం (వహీ) 

ఇచిే రంపామ.  

ها  رۡسَلۡنَا مِن قَبۡلكَِ مِن رهسُولٍ إلِ
َ
وَمَآ أ

ناَ۠  
َ
هآ أ َٰهَ إلِ نههُۥ لآَ إلَِ

َ
نوُحِيٓ إلِيَۡهِ أ

 ٢٥ فَٱعۡبُدُونِ 

26. వ్యరంటునాన రు: "అనంత 

కరుణామయునికి సంలనమంది!" అని. 

ఆయన సరవ లోపాలకు అతీతుడు, (అలా్లహ్ 

సంలనంగా రరిగణంచబడే) వ్యరు కేవలం 

గౌరవనీయులైన (ఆయన) దాసులు 

మాప్తమే!"(a)I 

خذََ ٱلرهحۡمََٰنُ وَلدَٗاُۗ  ْۥۚ بلَۡ  وَقَالوُاْ ٱته سُبۡحََٰنَهُ
كۡرَمُونَ   ٢٦ عِبَاد  مُّ

27. వ్యరు ఆయన (అనుమతించక) మందు 

మాటాాడలేరు. మరియు వ్యరు (దైవదూతలు) 

ఆయన ఆజపిలనే పాట్టసూత  ఉంటారు.(a)II 

مۡرهِۦِ  
َ
لاَ يسَۡبقُِونهَُۥ بٱِلۡقَوۡلِ وَهُم بأِ

 ٢٧ يَعۡمَلُونَ 

28. ఆయనకు, వ్యరికి ప్రతే క్షంగా (మందు) 

ఉనన దీ, అంల తెలుసు. వ్యరు, ఆయన 

సమి తించిన వ్యరికి తరప  ఇతరుల కొరకు 

స్మఫారసు చేయలేరు.(a) వ్యరు, ఆయన భీతి 

వలన రయకంపితులై ఉంటారు.III 

يدِۡيهِمۡ وَمَا خَلۡفَهُمۡ وَلاَ  
َ
يَعۡلمَُ مَا بَينَۡ أ

ِنۡ   ها لمَِنِ ٱرۡتَضَيَٰ وَهُم م  يشَۡفَعُونَ إلِ
 ٢٨ خَشۡيَتهِۦِ مُشۡفِقُونَ 

29. వ్యరిలో (దేవదూతలలో) ఎవరైనా: 

"నిశ్ే యంగా, ఆయనే కాక, నేను కూడా ఒక 

ఆరాధ్ే  దైవ్యనిన " అని అంటే, అల్లంట్ట 

వ్యనికి మేమ నరకశిక్ష విధిస్తతమ.(a) మేమ 

దురిా రుగలను ఇదే విధ్ంగా శిక్షస్తతమ.IV 

ِن دُونهِۦِ   ۞وَمَن يَقُلۡ مِنۡهُمۡ إنِ يِٓ إلََِٰه  م 
زِي  

زِيهِ جَهَنهمَْۚ كَذََٰلكَِ نَجۡ
َٰلكَِ نَجۡ فذََ
َٰلمِِينَ   ٢٩ ٱلظه

 
I (a) చూడండి, 19:92. 

II (a) ఈ ఆయత్ మప్ష్టకీన్ లు దేవదూతలను ('అ.స.) అలా్లహ్ (సు.ల.) బిడలిుగా 

రరిగణంచే విషయానిన  ఖండిసుతంది. దేవదూతలు ('అ.స.) అలా్లహ్ (సు.ల.) సృష్టంిచిన 

దాసులు మరియు ఆయన ఆజపిలను పాట్టసూత  ఉంటారు. 

III (a) చూడండి, 2:255 దీనితో వే క తమయేే ది ఏమిటంటే ప్రవక తలు మరియు 'స్తలహీన్ లే 

గాక దైవదూతలు కూడా, అలా్లహ్ (సు.ల.) అనుమతించిన వ్యరికి మాప్తమే స్మఫారసు 

చేయగలరు. ఇంకా చూడండి, 10:3, 19:87, 20:109, 53:26. 

IV (a) ఇది ఒక ఉదారహణమే. ఇల్ల సంరవించనవసరం లేదు. అంటే దేవదూతలు 

ఎనన డూ అల్ల చేయరు. ఒకవేళ్ వ్యరు అల్ల చేసేత, వ్యరు ('అలైహిమ్ల. స.) కూడా 

శిక్షంచబడలరు. ఈ విధ్మైన ఉదాహరణలకు చూడండి, 43:81 మరియు 39:65.15. 
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30. ఏమి? ఈ సతే తిరస్తక రులకు తెలయదా 

(చూడలేదా)? వ్యసతవ్యనికి భూమేా కాశాలు (ఒకే 

ఒకక  భౌతికాంశ్ంగా) కలుసుకొని ఉండేవని, 

అయిత్య మేమే వ్యట్టని రగుల గొట్ట ివేరు 

చేశామని?(a) మరియు మేమే ప్రతి ప్పాణని 

నీట్ట నుండి ప్పట్టంిచామ.(b) ఇకనైన వ్యరు 

విశ్వ స్మంచరా?I 

َٰتِ   مََٰوَ نه ٱلسه
َ
هذِينَ كَفَرُوٓاْ أ وَلمَۡ يرََ ٱل

َ
أ

رۡضَ كَانَتَا رَتقۡٗا فَفَتَقۡنََٰهُمَاۖۡ وجََعَلۡنَا  
َ
وَٱلأۡ

فَلاَ يؤُۡمِنُونَ 
َ
ِۚ أ  ٣٠ مِنَ ٱلمَۡاءِٓ كُله شَيۡءٍ حَي ٍ

31. మరియు భూమి వ్యరితో పాటు 

కదలకుండా ఉండాలని మేమ దానిలో 

స్తస్మథరమైన రరవ లలను (మేకుల వలే) 

నాటామ.(a) మరియు వ్యరు (ప్రజలు) 

మారగదరి కతవ ం పందాలని మేమ దానిలో 

విశాలమైన మారాగలను కూడా ఏరాప టు 

చేశామ.II 

ن تمَِيدَ بهِِمۡ  
َ
رۡضِ رَوََٰسِيَ أ

َ
وجََعَلۡنَا فيِ ٱلأۡ

وجََعَلۡنَا فيِهَا فجَِاجٗا سُبُلاٗ لهعَلههُمۡ  
 ٣١ يَهۡتَدُونَ 

32. మరియు మేమ ఆకాశానిన  సురక్షతమైన 

కప్పప గా చేశామ.(a) అయినా వ్యరు 

అందులోని సూచనల (ఆయాత్ ల) నుండి 

విమఖులవుతునాన రు.III 

حۡفُوظٗاۖۡ وَهُمۡ عَنۡ   مَاءَٓ سَقۡفٗا مه وجََعَلۡنَا ٱلسه
 ٣٢ ءَايََٰتهَِا مُعۡرضُِونَ 

 
I (a) ఇదే సైంట్టసుిలు రలకే Big Bang Theory. ఈ ఆయత్ అవతరింరజేయబడినప్పప డు 

అరేబియా వ్యసులకు ఏ విధ్మైన సైనీు  స్త పి నం లేదు. ఈ Big Band Theory ఇప్పప డిప్పప డే 

ఆవిషక రించబడింది. ఈ ఖుర్ఆన్ ను దైవప్రవక త ('స'అస) ప్వ్యయలేదు, ఎందుకంటే అతను 

నిరక్షరాసుే డని మకాక  ప్రజలందరికీ తెలుసు. ఆ కాలప్ప విదావ ంసులకు కూడా ఇల్లంట్ట 

సైనీు  విషయాల స్త పి నం ఉండేది కాదు. దీనితో ఈ ఖుర్ఆన్ దివే్య షక ృతి అని 

నిరూపించబడుతోంది. దాదాప్ప వేయి కంటే ఎకుక వ ఆయతులలో ఈ విధ్మైన సైనుీ  

విషయాలు పేరొక నబడిాయి. వ్యట్టలో కొనిన  ఇప్పప డిప్పప డే రరిశోధించబడి 

నిరూపించబడిాయి. వ్యట్టలో ఒక ఒకక  ఆవిషాక రం కూడా ఖుర్ఆన్ లో పేరొక నబడ ివిషయం 

తరప ని నిరూపించలేదు. ఇంకా ఎనోన  నిరూపించబడనునాన యి. ఈ కాలప్ప Modern 

Astrophysicists లందరి అభిప్పాయం ఏమిటంటే: ఈ విశ్వ మంల ఒకే ఒక మూల ప్దవే ం 

హైప్డోజన్ రరమాణువు నుండి సృష్టంిచబడింది. తరువ్యత ఆ హైప్డోజన్ రరమాణువులు 

గరులవ కర షణ శ్కి త వల ా కలురబడి అనేక రదారాథల సమదాయం ఏరప డి, తరువ్యత అది 

రగల గొటబిడటం వల ా Galaxies, Nedulae and Solar Systems, అంటే నక్షప్త 

సమదాయం ఏరప డింది. ఇదంల జరగటానికి ఎంతో శ్కి త (Energy) కావ్యల. కాబట్ట,ి ఇదంల 

చేసే శ్కి త గలవ్యడు, సరవ సృష్టకిి ఆధ్యర భూతుడైన అలా్లహ్ (సు.ల.) మాప్తమే. ఇంకా 

చూడండి 51:47. (b) ఈ విషయం కూడా ఇరప ట్ట సైంట్టసుిలందరూ అంగీకరిస్తతరు. అంటే 

ప్రతి జీవి నీట్ట నుండి ప్పట్టంిచబడిందని. జీవకణం (Cell) లోని అతే ధిక భాగం Protoplasm 

అందులో కూడా అతే ధిక భాగం (దాదాప్ప 72%) నీరే. 

II (a) చూడండి, 16:15. 

III (a) చూడండి, 13:2. 
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33. మరియు రేయింబవళ్ళ ను మరియు 

సూరే చంప్దులను సృష్టంిచినవ్యడు ఆయనే. 

అవి తమ తమ కక్షే లలో త్యలయాడుతూ 

(తిరుగుతూ) ఉనాన యి. 

مۡسَ   هَارَ وَٱلشه هيۡلَ وَٱلنه هذِي خَلَقَ ٱل وَهُوَ ٱل
ۖۡ كُل   فيِ فَلَكٖ يسَۡبَحُونَ   ٣٣ وَٱلۡقَمَرَ

34. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) నీకు పూరవ ం 

మేమ ఏ మానవునికి కూడా శాశ్వ త 

జీవిలనిన  ప్రస్తదించలేదు.(a) ఏమీ? ఒకవేళ్ 

నీవు మరణసేత! వ్యరు మాప్తం శాశ్వ తంగా 

సజీవులుగా (చిరంజీవులుగా) ఉంటారా? (b)I 

فَإيِنْ  
َ
ۖۡ أ ِن قَبۡلكَِ ٱلخۡلُدَۡ وَمَا جَعَلۡنَا لبَِشَرٖ م 

ِته فَهُمُ ٱلخََٰۡلدُِونَ   ٣٤ م 

35. ప్రతి ప్పాణ మృతుే వును చవి చూసుతంది. 

మరియు మేమ మీ అందరినీ, మంచి 

మరియు చెడు స్తస్మథతులకు గురి చేస్మ, 

రర్సక్షస్తతమ.(a) మరియు మీరందరూ మా 

వైప్పనకే మరలంరబడలరు.II 

  ِ ر  كُلُّ نَفۡسٖ ذَائٓقَِةُ ٱلمَۡوتِِۡۗ وَنَبۡلُوكُم بٱِلشه
ۖۡ وَإِليَۡنَا ترُجَۡعُونَ   ٣٥ وَٱلخۡيَۡرِ فتِۡنَةٗ

36. మరియు ఈ సతే తిరస్తక రులు నినున  

చూస్మనప్పప డలా్ల మీతో రరహాసమాడే వైఖరిని 

మాప్తమే అవలంబిసూత  (అంటారు):(a) 

"ఏమీ? మీ ఆరాధే్ దైవ్యలను గురించి 

(నిరకా్షే ంగా) మాటాాడే వే కి త ఇతనేనా?" ఇక 

వ్యరేమో అనంత కరుణామయుని ప్రస్తతవన 

వచిే నప్పప డు! వ్యరే సలే నిన  

తిరసక రిసుతనాన రు. III 

هذِينَ كَفَرُوٓاْ إنِ يَتهخِذُونَكَ   وَإِذَا رَءَاكَ ٱل
هذِي يذَۡكُرُ ءَالهَِتَكُمۡ   هََٰذَا ٱل

َ
ها هُزُوًا أ إلِ

حۡمَٰنِ هُمۡ كََٰفِرُونَ   ٣٦ وَهُم بذِِكۡرِ ٱلره

37. మానవుడు ఆప్తగాడుగా (తొందర పాటు 

జీవిగా) ప్పట్టంిచబడిాడు.(a) తవ రలోనే నేను 

మీకు నా సూచనలు చూప్పలను, కావున 

ననున  తొందరపెటకిండి.(b)IV 

وْريِكُمۡ  
ُ
ِۚ سَأ خُلقَِ ٱلإِۡنسََٰنُ مِنۡ عَجَلٖ

 ٣٧ ءَايََٰتيِ فَلاَ تسَۡتَعۡجِلُونِ 

 
I (a) చూడండి, 3:144. (b) (a) చూడండి, 39:30. 

II (a)మీలో ఎవరు కృతజుపిలో మరియు ఎవరు సహనం వహించని కృతఘ్నన లో చూడటానికి. 

మంచి స్తస్మథతిలో అలా్లహ్ (సు.ల.) కు కృతజుపిలవటం మరియు దురావసథలో సహనం 

వహించటమే విశావ సుల లక్షణాలు. 

III (a) చూడండి, 25:41. 

IV (a) మానవునికి సహనం లేదు, చూడండి 17:11. (b) చూడండి, 16:1, అంటే తీరుప దినం 

రానునన ది.  
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38. మరియు వ్యరంటునాన రు: "మీరు 

సతే వంతులే అయిత్య ఈ వ్యగాునం 

(బ్నదిరింప్ప) ఎప్పప డు నెరవేరనునన ది.(a)I 

هََٰذَا ٱلوۡعَۡدُ إنِ كُنتُمۡ  وَيَقُولوُنَ مَتَيَٰ 
 ٣٨ صََٰدِقِينَ 

39. ఒకవేళ్, ఈ సతే తిరస్తక రులు, ఆ 

సమయానిన  గురించి తెలుసుకొని ఉంటే 

ఎంత బాగుండేది! అప్పప డు వ్యరు ఆ అగిన  

నుండి తమ మాలను గానీ, తమ వీప్పలను 

గానీ కాపాడుకోలేరు. మరియు వ్యరికెల్లంట్ట 

సహాయం కూడా లభించదు. 

هذِينَ كَفَرُواْ حِينَ لاَ   لوَۡ يَعۡلمَُ ٱل
ارَ وَلاَ عَن   ونَ عَن وجُُوههِِمُ ٱلنه يكَُفُّ

 ٣٩ ظُهُورهِمِۡ وَلاَ هُمۡ ينُصَرُونَ 

40. వ్యసతవంగా, అది వ్యరిపై అకసి్త తుతగా 

వచిే రడి వ్యరిని కలవర పెడుతుంది.(a) 

వ్యరు దానిని నివ్యరించనూ లేరు మరియు 

వ్యరికెల్లంట్ట వే వధి కూడా ఇవవ బడదు.II 

تيِهِم بَغۡتَةٗ فَتَبۡهَتُهُمۡ فَلاَ  
ۡ
بلَۡ تأَ

هَا وَلاَ هُمۡ ينُظَرُونَ   ٤٠ يسَۡتَطِيعُونَ رَده

41. మరియు (ఓ మహమి ద్!) వ్యసతవ్యనికి, 

నీకు పూరవ ం కూడా ప్రవక తలు ఎగలళి 

చేయబడిారు, కానీ ఆ వెకిక రించిన వ్యరిని, 

వ్యరి ఎగలళియే చ్చటిుకునన ది.(a)III 

ِن قَبۡلكَِ فَحَاقَ   وَلقََدِ ٱسۡتُهۡزئَِ برُِسُلٖ م 
ا كَانوُاْ بهِۦِ   هذِينَ سَخِرُواْ مِنۡهُم مه بٱِل

 ٤١ يسَۡتَهۡزءُِونَ 

42. ఇల్ల అను: "రేయింబవళ్ళళ  మిమి లన  

అనంత కరుణామయుని (శిక్ష) నుండి ఎవడు 

కాపాడగలడు?" అయినా వ్యరు తమ ప్రభువు 

సి రణ నుండి విమఖులవుతునాన రు.   

هَارِ مِنَ   هيۡلِ وَٱلنه قلُۡ مَن يكَۡلؤَُكُم بٱِل
حۡمَٰنِْۚ بلَۡ هُمۡ عَن ذكِۡرِ رَب هِِم   ٱلره

عۡرضُِونَ   ٤٢ مُّ

43. లేక! వ్యరిని మా (శిక్ష) నుండి 

కాపాడటానికి మేమ తరప  వేరే దైవ్యలు 

ఎవరైనా ఉనాన రా?  వ్యరు (ఆ దైవ్యలు) 

తమకు లమే సహాయం చేసుకోలేరు 

మరియు వ్యరు మా నుండి కాపాడుకోనూ 

లేరు. 

ِن دُوننَِاْۚ لاَ   مۡ لهَُمۡ ءَالهَِة  تَمۡنَعُهُم م 
َ
أ

ِنها   نفُسِهِمۡ وَلاَ هُم م 
َ
يسَۡتَطِيعُونَ نصَۡرَ أ

 ٤٣ يصُۡحَبُونَ 

 
I (a) దీని జవ్యబ్బకై చూడండి, 7:187. 

II (a) తబ్ హతు: perplex, stupify, కలవర పెటుి, చికాకు రరచ్చ, తెలవిత్యటలను పోగొటుి.  

III (a) ఇటువంట్ట ఆయత్ కు చూడండి, 6:10. 
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44. అయినా! మేమ వ్యరికి మరియు వ్యరి 

తంప్డిలతలకు చాల్ల కాలం వరకు 

సుఖసంతోషాలను ఇసూత  వచేా మ. అయిత్య! 

వ్యరు చూడటం లేదా! వ్యసతవ్యనికి, మేమ 

భూమిని , దాని అనిన  వైప్పల నుండి 

తగి గసుతనాన మని?(a) అయినా! వ్యరు ఆధికే త 

వహించగలరని భావిసుతనాన రా?I 

ؤُلاَءِٓ وَءَاباَءَٓهُمۡ حَتهيَٰ طَالَ   بلَۡ مَتهعۡنَا هََٰٓ
رۡضَ  

َ
تيِ ٱلأۡ

ۡ
نها نأَ

َ
فَلاَ يرََوۡنَ أ

َ
ُۗ أ عَلَيۡهِمُ ٱلعُۡمُرُ

فَهُمُ ٱلۡغََٰلبُِونَ 
َ
ْۚ أ طۡرَافهَِآ

َ
 ٤٤ ننَقُصُهَا مِنۡ أ

45. (ఓ మహమి ద్!) వ్యరితో ఇల్ల అను: 

"నేను కేవలం దివే పాినం (వహీ) 

ఆధ్యరంగానే మిమి లన  హెచే రిసుతనాన ను." 

కాని చెవిట్ట వ్యరిని, ఎంత హెచే రించినా, 

వ్యరు పిలుప్పను వినలేరు కదా! 

نذِرُكُم بٱِلوَۡحۡيِِۚ وَلاَ يسَۡمَعُ  
ُ
قلُۡ إنِهمَآ أ

عاَءَٓ إذَِا مَا ينُذَرُونَ  مُّ ٱلدُّ  ٤٥ ٱلصُّ

46. మరియు ఒకవేళ్ నీ ప్రభువు శిక్ష, కొంత 

వ్యరికి రడిత్య వ్యరు: "అయేో ! మా పాడుగాను! 

వ్యసతవ్యనికి, మేమ దురిా రుగలమగా 

ఉండేవ్యరం." అని అంటారు. 

ِنۡ عَذَابِ رَب كَِ   تۡهُمۡ نَفۡحَة  م  سه وَلئَنِ مه
َٰوَيۡلَنَآ إنِها كُنها ظََٰلمِِينَ   ٤٦ ليََقُولنُه يَ

47. మరియు ప్పనరులథన దినమన మేమ 

సరిగాగ  తూచే ప్లసులను ఏరాప టు చేస్తతమ. 

కావున ఏ వే కి తకి కూడా ఏ మాప్తం అనాే యం 

జరుగదు. ఒకవేళ్ ఆవగింజంత కరి  ఉనాన  

మేమ దానిని మందుకు తెస్తతమ. మరియు 

లకక  చూడటానికి మేమే చాలు! 

َٰزيِنَ ٱلۡقِسۡطَ ليَِوۡمِ ٱلۡقيََِٰمَةِ   وَنضََعُ ٱلمَۡوَ
اۖۡ وَإِن كَانَ مِثۡقَالَ   فَلاَ تُظۡلمَُ نَفۡس  شَيۡـ ٗ

ُۗ وَكَفَيَٰ بنَِا   تيَۡنَا بهَِا
َ
ِنۡ خَرۡدَلٍ أ حَبهةٖ م 

 ٤٧ حََٰسِبيِنَ 

48. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ, మూస్త 

మరియు హారూన్ లకు ఒక గీటురాయిని 

మరియు దివే జే్ఞ తిని (తౌరాత్ ను) 

ప్రస్తదించి ఉనాన మ మరియు దైవభీతి గల 

వ్యరికి ఒక హితబోధ్ను.(a)II 

وَلقََدۡ ءَاتيَۡنَا مُوسَيَٰ وَهََٰرُونَ ٱلۡفُرۡقَانَ  
 ٤٨ وَضِيَاءٓٗ وَذكِۡرٗا ل لِمُۡتهقِينَ 

49. వ్యరి కొరకు ఎవరైత్య అగోచరుడైన తమ 

ప్రభువుకు రయరడలరో!(a) మరియు 

ِنَ   هذِينَ يَخۡشَوۡنَ رَبههُم بٱِلۡغَيۡبِ وَهُم م  ٱل
اعَةِ مُشۡفِقُونَ   ٤٩ ٱلسه

 
I (a) చూడండి, 13:41, అంటే విశావ సుల సంఖే  ప్కమప్కమంగా పెరగటం మరియు వ్యరు 

'అరబ్ దేశానిన  ఆప్కమించటం మరియు మప్ష్టకుల సంఖే  తగి గపోవటం మరియు వ్యరి 

అధికారంలో నునన  భూమి దినదినానికి తగి గపోవటం. 

II (a) అంటే దివే పాి నమే నీతి నిాయితీలను రర్సక్షంచే గీటురాయి. కావున అలా్లహ్ (సు.ల.) 

వరుసగా దివే ప్గంథాలను అవతరింరజేశాడు. చూడండి, 2:44 మరియు 2:53. 
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అంతిమ ఘడియను గురించి భీతిరరులై 

ఉంటారో!I 

50. మరియు ఈ శురప్రదమైన స్త పి పిక 

(ఖుర్ఆన్ ను) మేమ అవతరింరజేశామ. 

ఏమీ? మీరు దీనిని నిరాకరిస్తతరా? 

بَارَكٌ  نتُمۡ لهَُۥ  وَهََٰذَا ذكِۡر  مُّ
َ
فَأ

َ
نزَلنََٰۡهُْۚ أ

َ
أ

 ٥٠ مُنكِرُونَ 

51. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మేమ ఇంతకు 

పూరవ ం ఇప్బాహీమ్ల కు కూడా 

మారగదరి కతవ ం చేశామ మరియు అతనిని 

గురించి మాకు బాగా తెలుసు.(a)II 

َٰهيِمَ رُشۡدَهۥُ مِن قَبۡلُ   ۞وَلقََدۡ ءَاتيَۡنَآ إبِرَۡ
َٰلمِِينَ وَكُنها بهِۦِ   ٥١ عَ

52. అతను తన తంప్డి మరియు తన ాతి 

ప్రజలతో ఇల్ల అనన ప్పప డు: "మీరు రకి తతో 

ఆరాధిసుతనన  ఈ విప్గహాలు ఏమిట్ట?" 

مَاثيِلُ   بيِهِ وَقَوۡمِهۦِ مَا هََٰذِهِ ٱلته
َ
إذِۡ قَالَ لأِ

َٰكِفُونَ  نتُمۡ لهََا عَ
َ
 ٥٢ ٱلهتيِٓ أ

53. వ్యరనాన రు: "మేమ మా తంప్డి 

లతలను, వీట్టనే ఆరాధిసూత  ఉండగా 

చూశామ." 

َٰبدِِينَ   ٥٣ قَالوُاْ وجََدۡنَآ ءَاباَءَٓناَ لهََا عَ

54. (ఇప్బాహీమ్ల) అనాన డు: "వ్యసతవ్యనికి, మీరు 

మరియు మీ తంప్డిలతలు సప షంిగా 

మారగప్రషతివ ంలో రడి ఉనాన రు." 

نتُمۡ وَءَاباَؤٓكُُمۡ فيِ ضَلََٰلٖ  
َ
قَالَ لقََدۡ كُنتُمۡ أ

بيِنٖ   ٥٤ مُّ

55. వ్యరనాన రు: "ఏమీ? నీవు మా వదుకు 

ఏదైనా సలే నిన  తెచేా వ్య? లేదా నీవు మాతో 

రరిహాసమాడుతునాన వ్య?" 

نتَ مِنَ  
َ
مۡ أ

َ
ِ أ جِئۡتَنَا بٱِلحۡقَ 

َ
قَالوُٓاْ أ

َٰعِبيِنَ   ٥٥ ٱلله

56. (ఇప్బాహీమ్ల) అనాన డు: "అల్ల కాదు! 

భూమేా కాశాల ప్రభువే మీ ప్రభువు! ఆయనే 

వ్యటనిన ంట్టనీ సృజించాడు. మరియు నేను 

ఈ విషయం గురించి మీ మందు 

స్తక్షే మిసుతనాన ను. 

رۡضِ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ بُّكُمۡ رَبُّ ٱلسه قَالَ بلَ ره

ِنَ   َٰلكُِم م  ناَ۠ علَىََٰ ذَ
َ
هذِي فَطَرَهُنه وَأ ٱل

َٰهِدِينَ   ٥٦ ٱلشه

57. "మరియు నేను అలా్లహ్ పై ప్రమాణం 

చేస్మ చెబ్బతునాన ను. మీరు వెళిళ పోయిన 

తరువ్యత మీ విప్గహాలకు విరుదింగా తరప క 

యుకి త రనున లను." 

ن  
َ
صۡنََٰمَكُم بَعۡدَ أ

َ
كِيدَنه أ

َ
ِ لأَ وَتٱَللَّه

ُّواْ مُدۡبرِِينَ   ٥٧ توَُل

 
I (a) చూడండి, 2:3. 

II (a) ఇప్బాహీమ్ల గాథకు చూడండి, 6:74-79 మరియు 83. 
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58. తరువ్యత అతను ఒక పెదు దానిని 

(విప్గహానిన ) తరప  అనిన ంట్టనీ మకక లు 

మకక లుగా చేశాడు; బహుశా వ్యరు దాని 

వైప్పనకు మరలులరని! 

ههُمۡ لعََلههُمۡ   ها كَبيِرٗا ل فَجَعَلَهُمۡ جُذََٰذًا إلِ
 ٥٨ إلِيَۡهِ يرَجِۡعُونَ 

59. వ్యరనాన రు: "మా ఆరాధ్ే  దైవ్యలతో ఈ 

విధ్ంగా ప్రవరి తంచినవ్యడెవడు? నిశ్ే యంగా 

వ్యడు దురిా రుగడు." 

قَالوُاْ مَن فَعَلَ هََٰذَا بِـَٔالهَِتنَِآ إنِههُۥ لمَِنَ  
َٰلمِِينَ   ٥٩ ٱلظه

60. (కొందరు) ఇల్ల అనాన రు; "ఇప్బాహీమ్ల 

అనే యువకుడు, వీట్టని గురించి ప్రస్తతవిసూత  

ఉండగా మేమ వినాన మ." 

ٓۥ   قَالوُاْ سَمِعۡنَا فَتٗي يذَۡكُرُهُمۡ يُقَالُ لهَُ
َٰهيِمُ   ٦٠ إبِرَۡ

61. (ఇతరులు) అనాన రు: "అయిత్య, అతనిని 

ప్రజల కళ్ళ  మందుకు తీసుకురండి; 

బహుశా వ్యరు స్తక్షే మిస్తత రేమో!" 

اسِ لعََلههُمۡ   عۡينُِ ٱلنه
َ
توُاْ بهِۦِ علَىََٰٓ أ

ۡ
قَالوُاْ فَأ

 ٦١ يشَۡهَدُونَ 

62. (అతనిని తెచిే న తరువ్యత) వ్యరు 

అడిగారు: "ఓ ఇప్బాహీమ్ల! ఏమీ? నీవేనా మా 

ఆరాధ్ే  దైవ్యలతో ఇల్ల వే వహరించిన 

వ్యడవు?" 

نتَ فَعَلۡتَ هََٰذَا بِـَٔالهَِتنَِا  
َ
قَالوُٓاْ ءَأ

َٰهيِمُ  إبِرَۡ  ٦٢ يََٰٓ

63. (ఇప్బాహీమ్ల) జవ్యబిచేా డు: "కాదు కాదు! 

వ్యరిలోని ఈ పెదువ్యడే ఇల్ల చేశాడు! అవి 

మాటాాడగలగిత్య వ్యట్టనే అడగండి!" 

قَالَ بلَۡ فَعَلهَُۥ كَبيِرهُُمۡ هََٰذَا فَسۡـ َلُوهُمۡ  
 ٦٣ إنِ كَانوُاْ ينَطِقُونَ 

64. వ్యరు తమలో లమ సమాలోచనలు 

చేసుకుంటూ ఇల్ల అనుకునాన రు: 

"నిశ్ే యంగా సవ యంగా మీరే దురిా రుగలు!" 

نتُمُ  
َ
نفُسِهِمۡ فَقَالوُٓاْ إنِهكُمۡ أ

َ
فَرجََعُوٓاْ إلِيََٰٓ أ

َٰلمُِونَ   ٦٤ ٱلظه

65. కాని, తరువ్యత వ్యరి బ్బదిి తలప్కిందులై 

వ్యరు ఇల్ల అనాన రు: "వ్యసతవ్యనికి, నీకు 

తెలుసు కదా, ఇవి మాటాాడలేవని!" 

ثُمه نكُِسُواْ علَىََٰ رُءُوسِهِمۡ لقََدۡ عَلمِۡتَ مَا  
ؤُلاَءِٓ ينَطِقُونَ   ٦٥ هََٰٓ

66. (ఇప్బాహీమ్ల) ఇల్ల అనాన డు: "అల్ల 

అయిత్య! మీరు అలా్లహ్ ను వదల, 

మీకెల్లంట్ట ల్లరం కానీ నషంి కానీ 

చేకూరే లేని వ్యట్టని ఆరాధిస్తతరా? 

ِ مَا لاَ  قَالَ  فَتَعۡبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّه
َ
أ

كُمۡ  ا وَلاَ يضَُرُّ  ٦٦ ينَفَعُكُمۡ شَيۡـ ٗ

67. "ధికాక రం! మీపై మరియు అలా్లహ్ ను 

వదల మీరు ఆరాధించే వ్యట్టపై (దైవ్యలపై)! 

ఏమీ? మీరు ఏ మాప్తమూ తెలవిని 

ఉరయోగించరా?" 

  ِْۚ ٖ لهكُمۡ وَلمَِا تَعۡبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّه ف 
ُ
أ

فَلاَ تَعۡقِلُونَ 
َ
 ٦٧ أ
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68. వ్యరనాన రు: "మీరేమైనా చేయ 

దలుచ్చకుంటే! ఇతనిని కాలే  వేయండి, మీ 

ఆరాధే్ దైవ్యలకు తోడప డండి." 

ِقُوهُ وَٱنصُرُوٓاْ ءَالهَِتَكُمۡ إنِ   قَالوُاْ حَر 
َٰعِليِنَ   ٦٨ كُنتُمۡ فَ

69. మేమ (అలా్లహ్) ఆ పాి పించామ: "ఓ 

అగీన ! నీవు ఇప్బాహీమ్ల కొరకు చలగాా 

సురక్షతంగా అయిపో!"(a)I 

َٰنَارُ كُونيِ برَۡدٗا وَسَلََٰمًا علَىََٰٓ   قُلۡنَا يَ
َٰهيِمَ   ٦٩ إبِرَۡ

70. మరియు వ్యరు ఇప్బాహీమ్ల కు కీడు తల 

పెటగిోరారు, కాని మేమ వ్యరినే నషంిలో 

రడవేశామ. 

رَادُواْ بهِۦِ كَيۡدٗا فَجَعَلنََٰۡهُمُ  
َ
وَأ

خۡسَرِينَ 
َ
 ٧٠ ٱلأۡ

71. మరియు మేమ అతనిని (ఇప్బాహీమ్ల ను) 

మరియు లూత్ ను రక్షంచి, సరవ జనుల 

కొరకు శురప్రదం చేస్మన భూమి వైప్పనకు 

రంపామ.(a)II 

َٰرَكۡنَا   رۡضِ ٱلهتيِ بَ
َ
وَنَجهيۡنََٰهُ وَلوُطًا إلِيَ ٱلأۡ

 ٧١ فيِهَا للِۡعََٰلمَِينَ 

72. మరియు అతనికి (ఇప్బాహీమ్ల) కు ఇ్ 

హాఖ్ మరియు యఅఖూబ్ లను అదనప్ప 

కానుకగా ప్రస్తదించామ.(a) మరియు మేమ 

ప్రతి ఒకక రినీ సదవ ర తనులుగా చేశామ.III 

ا  
ۖۡ وكَُل ٗ ٓۥ إسِۡحََٰقَ وَيعَۡقُوبَ نَافلِةَٗ وَوَهَبۡنَا لهَُ

 ٧٢ جَعَلۡنَا صََٰلحِِينَ 

73. మరియు మేమ  వ్యరిని నాయకులుగా 

చేశామ. వ్యరు ప్రజలకు మా ఆజపి ప్రకారం 

మారగదరి కతవ ం చేసూత  ఉండేవ్యరు. మరియు 

మేమ వ్యరిపై  - సలక రేా లు చేయాలని, 

నమాజ్ స్తస్తథ పించాలని, విధిదానం (జకాత్) 

ఇవ్యవ లని - దివే పాినం (వహీ) రంపామ. 

మరియు వ్యరు (కేవలం) మమి లేన  

ఆరాధించేవ్యరు.  

وحَۡيۡنَآ  
َ
مۡرِنَا وَأ

َ
ةٗ يَهۡدُونَ بأِ ئمِه

َ
وجََعَلنََٰۡهُمۡ أ

لَوَٰةِ وَإِيتَاءَٓ   إلِيَۡهِمۡ فعِۡلَ ٱلخۡيَۡرََٰتِ وَإِقَامَ ٱلصه
َٰبدِِينَ  كَوَٰةِِۖ وكََانوُاْ لنََا عَ  ٧٣ ٱلزه

 
I (a) చూడండి, 29:24 మరియు 37:97. 

II (a) లూ'త్ ('అ.స.), ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) యొకక  ోదరుని కుమారులు. అతను ఇసా్తం 

రవ కరించి ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) తో సహా తమ నగరం 'ఊర్ - ఏదైత్య Mesopotamia (ఇరాఖ్)లో 

ఉందో - విడిచి ఫల'స్తరతన్ (స్మరియా)కు వెళ్తళ రు. అలా్లహ్ (సు.ల.) అతనిని కూడా ప్రవక తగా 

ఎనున కునాన డు. లూ'త్ ('అ.స.) ోడోమ్ల మరియు గొమొప్రాహ్ ('సదూు మ్ల, 'అమూరహ్) 

ప్పాంతంలో నివస్మంచారరు. అవి ఈ నాట్ట మృత సమప్దం (Dear Sea) దగ గర ఉండేవి. 

III (a) మొదట్ట కుమారుడు ఇస్తి 'యీలు ('అ.స.) కావున ఇస్తు 'ఖ్ ('అ.స.) 'అదనప్ప కానుకగా) 

అని ఇకక డ పేరొక నబడిారు. '. 
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74. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి) మేమ 

లూత్ కు(a) వివేకానిన  మరియు స్త పినానిన  

ప్రస్తదించామ మరియు మేమ అతనిని 

అసహే కరమైన రనులు చేసుతనన  వ్యరి 

నగరం నుండి కాపాడామ. నిశ్ే యంగా వ్యరు 

నీచ్చలు, అవిధేయులు (ఫాస్మఖీన్) అయిన 

ప్రజలు.I 

وَلوُطًا ءَاتَيۡنََٰهُ حُكۡمٗا وعَِلمۡٗا وَنَجهيۡنََٰهُ مِنَ  
ئثَِْۚ إنِههُمۡ   ٱلۡقَرۡيةَِ ٱلهتيِ كَانَت تهعۡمَلُ ٱلخۡبَََٰٓ

َٰسِقِينَ   ٧٤ كَانوُاْ قَوۡمَ سَوءٖۡ فَ

75. మరియు మేమ అతనిని మా 

కారుణే ంలోకి ప్రవేశింర జేసుకునాన మ. 

నిశ్ే యంగా, అతను సదవ ర తనులలోని వ్యడు. 

ۖۡ إنِههُۥ مِنَ   دۡخَلنََٰۡهُ فيِ رَحۡمتَنَِآ
َ
وَأ

َٰلحِِينَ   ٧٥ ٱلصه

76. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి) నూహ్(a) 

అంతకు మందు, మమి లన  వేడుకొనగా 

మేమ అతని (ప్పార థనను) అంగీకరించామ. 

కావున అతనికి మరియు అతనితో బాటు 

ఉనన వ్యరికి ఆ మహా విరతుత నుండి విమకి త 

కలగించామ.II 

وَنوُحًا إذِۡ ناَدَىَٰ مِن قَبۡلُ فَٱسۡتَجَبۡنَا لهَُۥ  
هۡلهَُۥ مِنَ ٱلكَۡرۡبِ ٱلۡعَظِيمِ 

َ
يۡنََٰهُ وَأ  ٧٦ فَنَجه

77. మరియు మా సూచనలను అబదిాలని 

నిరాకరించిన వ్యరికి వే తిరేకంగా మేమ 

అతనికి సహాయం చేశామ. నిశే్ యంగా, 

వ్యరు దుష ిప్రజలు. కావున వ్యరినందరినీ 

మంచి వేశామ. 

  ْۚ َٰتنَِآ بوُاْ بِـَٔايَ هذِينَ كَذه وَنصََرۡنََٰهُ مِنَ ٱلۡقَوۡمِ ٱل
غۡرَقۡنََٰهُمۡ  

َ
إنِههُمۡ كَانوُاْ قَوۡمَ سَوءٖۡ فَأ

جۡمعَِينَ 
َ
 ٧٧ أ

78. మరియు దావూద్ మరియు సులైమాన్ 

ఇదురు ఒక చేను గురించి తీరుప  చేస్మన 

విషయం (స్త పి రకం చేసుకోండి):(a) "ఒక 

తెగవ్యరి మేకలు (మరొక తెగవ్యరి చేను) 

మేశాయి. అప్పప డు వ్యసతవ్యనికి, మేమ వ్యరి 

తీరుప నకు స్తక్షులుగా ఉనాన మ.III 

وَدَاوۥُدَ وَسُلَيۡمََٰنَ إذِۡ يَحكُۡمَانِ فيِ ٱلحۡرَۡثِ 
إذِۡ نَفَشَتۡ فيِهِ غَنَمُ ٱلۡقَوۡمِ وَكُنها  

 ٧٨ لِحكُۡمِهِمۡ شََٰهِدِينَ 

 
I (a) లూ'త్ ('అ.స.) గాథ కొరకు చూడండి, 7:80-84; 11:77-83, 15:58-76. 

II (a) నూ'హ్ ('అ.స.) గాథ ఖుర్ఆన్ లో ఎనోన స్తరాు వచేి ంది. మఖే ంగా చూడండి, 11:25-

48. 

III (a) ఒక వే కి త మేకలు ఒక రాప్తి మరొక వే కి త రంట పల్లనిన  మేస్తతయి. అతడు, దావూద్ 

('అ.స.) దగ గరకు తీరుప  కొరకు వస్తతడు. అతను ('అ.స.) రంట నషిానికి సమానమైన విలువ 

గల మేకలను, పలం వ్యనికి ఇవ్యవ లని తీరుప  ఇస్తతరు. ఇది విని అకక డే ఉనన  అతని ('అ.స.) 

కుమారులు సులైమాన్ ('అ.స.) అంటారు: 'అల్ల కాదు! చేను మేకలవ్యనికి ఇవ్యవ ల. అతడు 

సేదే ం చేస్మ దానిని మేకలు మేయక మందు ఉనన  స్తస్మథతిలోకి పెంచి తీసుకు రావ్యల. ఈ 

కాలమంల మేకలు చేనువ్యని దగ గర ఉండాల. అతడు వ్యట్ట పాలు, ఉనిన  మరియు పిలలాతో 

ల్లరం పంద వచే్చ . ఎప్పప డైత్య చేను మొదట్ట స్తస్మథతిలోకి వసుతందో అప్పప డు చేనూ, మేకలూ, 
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79. అసలు సులైమాన్ కు మేమ (వ్యసతవ 

విషయం) తెలయజేశామ. మరియు 

వ్యరిదురికీ మేమ వివేకానిన  మరియు స్త పినానిన  

ప్రస్తదించామ. మరియు మేమ 

రరవ లలను మరియు రక్షులను దావూద్ తో 

బాటు మా స్త త ప్తం చేయటానికి 

లోబరిచామ.(a) మరియు నిశే్ యంగా, 

మేమే (ప్రతిదీ) చేయగలవ్యరమ.I 

مۡنََٰهَا سُلَيۡمََٰنَْۚ وكَُلًّا ءَاتيَۡنَا حُكۡمٗا   فَفَهه
رۡنَا مَعَ دَاوۥُدَ ٱلجِۡبَالَ  وعَِلمۡٗاْۚ وَسَخه

َٰعِليِنَ  يۡرَْۚ وَكُنها فَ  ٧٩ يسَُب حِۡنَ وَٱلطه

80. మరియు మేమ అతనికి, మీ 

యుదిాలలో, మీ రక్షణ కొరకు కవచాలు 

తయారు చేయడం నేరాప మ. అయిత్య! 

(ఇప్పప డైనా) మీరు కృతజుపిలవులరా? 

وعََلهمۡنََٰهُ صَنۡعَةَ لبَُوسٖ لهكُمۡ  
نتُمۡ  

َ
سِكُمۡۖۡ فَهَلۡ أ

ۡ
ِنُۢ بأَ لتُِحۡصِنَكُم م 

 ٨٠ شََٰكِرُونَ 

81. మరియు మేమ తీప్వంగా వీచే గాలని 

సులైమాన్ కు (వశ్రరిచామ). అది అతని 

ఆజపితో మేమ శుభాలను ప్రస్తదించిన 

(అనుప్గహించిన) భూమి మీద వీచేది.(a) 

మరియు నిశ్ే యంగా, మాకు ప్రతి విషయం 

గురించి బాగా తెలుసు.II 

ٓۦ   ِ مۡرهِ
َ
ِيحَ عاَصِفَةٗ تَجۡريِ بأِ وَلسُِلَيۡمََٰنَ ٱلر 

  ِ
َٰرَكۡنَا فيِهَاْۚ وَكُنها بكُِل  رۡضِ ٱلهتيِ بَ

َ
إلِيَ ٱلأۡ

َٰلمِِينَ   ٨١ شَيۡءٍ عَ

82. మరియు షైలనులలో కొందరు అతని 

(సులైమాన్) కొరకు (సమప్దంలో) మనిగే 

వ్యరు మరియు ఇతర రనులు కూడా 

చేసేవ్యరు. మరియు నిశ్ే యంగా, మేమే 

వ్యరిని కనిపెటిుకొని ఉండేవ్యరమ. 

يََٰطِينِ مَن يَغُوصُونَ لهَُۥ   وَمِنَ ٱلشه
َٰلكَِۖۡ وَكُنها لهَُمۡ   وَيعَۡمَلُونَ عَمَلاٗ دُونَ ذَ

 ٨٢ حََٰفظِِينَ 

83. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి) అయూే బ్ 

తన ప్రభువును వేడుకునన ప్పప డు (ఇల్ల 

అనాన డు): "నిశ్ే యంగా, ననున  బాధ్ 

(వే్య ధి) చ్చటిుకునన ది. మరియు నీవే 

కరుణామయులలో కెలా్ల గొరప  

కరుణామయుడవు.!"(a)III 

رُّ   نيَِ ٱلضُّ ن يِ مَسه
َ
ٓۥ أ يُّوبَ إذِۡ نَادَىَٰ رَبههُ

َ
۞وَأ

َٰحِمِينَ  رحَۡمُ ٱلره
َ
نتَ أ

َ
 ٨٣ وَأ

 
తమ తమ యజమానులకు తిరిగి ఇవ్యవ ల.' ఈ తీరుప  ఎకుక వ ఉచితమైనదై నందుకు, 

దానినే అమలు చేస్తతరు. 

I (a) చూడండి, 17:44, 57:1 మరియు 13:13. 

II (a) ఈ భూమి ఆ కాలప్ప షామ్ల, అంటే  కాలప్ప ఫల'స్తరతన్, జ్ఞరిాన్ మరియు స్మరియాలు. 

III (a) అయూే బ్ ('అ.స.) మొదట, సుఖసంతోషాలలో జీవితం గడిపారు. తరువ్యత అలా్లహ్ 

(సు.ల.) అతనిని తీప్వమైన కషిాలతో, వే్య ధితో రర్సక్షంచాడు. అతను, ఆ కష ికాలంలో కూడా 
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84. అప్పప డు మేమ అతని (ప్పార థనలు) 

అంగీకరించి, అతని బాధ్ నుండి అతనికి 

విమకి త కలగించామ. మరియు అతనికి, 

అతని కుటుంబ వ్యసులను తిరిగి ఇవవ టమే 

గాక వ్యరితో బాటు ఇంకా అంతమందిని 

ఎకుక వగా ఇచేి , దానిని మా నుండి ఒక 

ప్రతే్య క కరుణగా మరియు మమి లన  

ఆరాధించే వ్యరికి ఒక స్త పి పికగా చేశామ. 

  ِٖۖ فَٱسۡتَجَبۡنَا لهَُۥ فكََشَفۡنَا مَا بهِۦِ مِن ضُر 
ِنۡ   عَهُمۡ رَحۡمةَٗ م  هۡلهَُۥ وَمِثۡلَهُم مه

َ
وَءَاتَيۡنََٰهُ أ

 ٨٤ عِندِناَ وَذكِۡرَىَٰ للِۡعََٰبدِِينَ 

85. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి), 

ఇస్తి యీల్, ఇప్దీ్ మరియు జులక ప్ల,ా(a) 

వీరందరు కూడా సహన శీలురైన వ్యరే!I 

ِنَ   وَإِسۡمََٰعِيلَ وَإِدۡريِسَ وَذَا ٱلكِۡفۡلِِۖ كُل   م 
َٰبرِِينَ   ٨٥ ٱلصه

86. మరియు మేమ వ్యరందరినీ మా 

కారుణే ంలోకి తీసుకునాన మ. నిశ్ే యంగా, 

వ్యరందరూ సదవ ర తనులు. 

 ۡۖ دۡخَلنََٰۡهُمۡ فيِ رَحۡمتَنَِآ
َ
ِنَ  وَأ إنِههُم م 

َٰلحِِينَ   ٨٦ ٱلصه

87. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి) చేరవ్యడు 

(యూసు్)(a) - ఉప్దేకంతో వెళిళ పోతూ - 

మేమ అతనిని రటిుకోలేమని 

అనుకునాన డు! కాని ఆ తరువ్యత, 

అంధ్కారాలలో చికుక కొని పోయినప్పప డు, 

ఇల్ల మొరపెటిుకునాన డు: "వ్యసతవ్యనికి నీవు 

(అలా్లహ్) తరప  మరొక ఆరాధ్ే  దేవుడు లేడు, 

నీవు సరవ లోపాలకు అతీతుడవు, 

నిశ్ే యంగా, నేనే అరరాధులలోని 

వ్యడను."II 

ن لهن  
َ
وَذَا ٱلنُّونِ إذِ ذههَبَ مُغََٰضِبٗا فَظَنه أ

هآ   ن ل
َ
لمََُٰتِ أ نهقۡدِرَ عَلَيۡهِ فَنَادَىَٰ فيِ ٱلظُّ

نتَ سُبۡحََٰنَكَ إنِ يِ كُنتُ مِنَ  
َ
هآ أ َٰهَ إلِ إلَِ

َٰلمِِينَ   ٨٧ ٱلظه

 
సహనం వహించారు. ఆ తరువ్యత అలా్లహ్ (సు.ల.) అతనిని అనుప్గహించి మరల మొదట్ట 

కంటే మంచి స్తస్మథతికి తెచేా డు. చూడండి, 38:44. 

I (a) జు'ల్ కిఫ ా ('అ.స.): ప్రవకే తనా కాదా అనే విషయం గురించి వ్యే ాే తలలో 

భేదాభిప్పాయాలు ఉనాన యి. ఇబ్నన -కరర్ (ర'హి ) అంటారు: అతని పేరు ఇతర ప్రవక త 

('అలైహిమ్ల స.) ల పేరతాో పాటు వచేి ంది కాబట్ట ిఅతను కూడా ప్రవక తయే! 

II (a) యూను్ ('అ.స.) తన ప్రజల సతే తిరస్తక రానిన  ఓరేు కోలేక అలా్లహ్ (సు.ల.) 

అనుమతించక మందే వ్యరిని విడిచి పారి పోయి రడవనెకాక రు. అతను చీటీలలో 

ఓడిపోయి, రడవను మనిగి పోకుండా కాపాడటానికి, సమప్దంలోకి దూకారు. అలా్లహ్ 

(సు.ల.) ఆజపితో అతనిని ఒక పెదు చేర ప్మింగింది. అతను ('అ.స.) ఆ చేర కడుప్పలో తమ 

ప్రభువు (అలా్లహుల'ల్ల) ను వేడుకునాన రు. అప్పప డు అలా్లహ్ (సు.ల.) అతనిని తిరిగి ఒడిు 

మీదికి చేరేా డు. అతను ('అ.స.) తిరిగి వెళిళ  తన ప్రజలకు హితబోధ్ చేశారు. వివరాలకు 

చూడండి, 37:139-148 మరియు 10:98. 
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88. అప్పప డు మేమ అతని (ప్పార థనను) 

అంగీకరించి, అతనిని ఆ దుుఃఖమ నుండి 

విమకి త కలగించామ మరియు విశ్వ స్మంచిన 

వ్యరిని మేమ ఇదే విధ్ంగా కాపాడుతూ 

ఉంటామ. 

ِۚ وَكَذََٰلكَِ   فَٱسۡتَجَبۡنَا لهَُۥ وَنَجهيۡنََٰهُ مِنَ ٱلغَۡم ِ
 ٨٨ نـُجِۨي ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ 

89. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి), 

జకరియేా (a) తన ప్రభువును 

వేడుకునన ప్పప డు ఇల్ల ప్పారి థంచాడు: "ఓ నా 

ప్రభూ! ననున  ఒంటరివ్యనిగా 

(సంలనహీనునిగా) వదలకు. నీవే 

సరవ ప్శేషఠమైన వ్యరసుడవు!"I 

ِ لاَ تذََرۡنيِ   وَزَكَرِيهآ إذِۡ نَادَىَٰ رَبههُۥ رَب 
َٰرثِيِنَ  نتَ خَيۡرُ ٱلۡوَ

َ
 ٨٩ فَرۡدٗا وَأ

90. అప్పప డు మేమ అతని ప్పార థనను 

అంగీకరించి అతని కొరకు అతని భారే ను 

(సంలనానికి) యోగుే రాలుగా చేస్మ, అతనికి 

యహేా ను ప్రస్తదించామ. వ్యసతవ్యనికి వ్యరు 

సలక రేా లు చేయటానికి పోటీ రడే వ్యరు. 

మరియు ప్శ్దతిో మరియు భీతితో మమి లన  

ఆరాధించేవ్యరు. మరియు మా సమక్షంలో 

వినప్మలై ఉండేవ్యరు. 

فَٱسۡتَجَبۡنَا لهَُۥ وَوَهَبۡنَا لهَُۥ يَحيَۡيَٰ  
ٓۥْۚ إنِههُمۡ كَانوُاْ   صۡلَحۡنَا لهَُۥ زَوجَۡهُ

َ
وَأ

يسََُٰرعُِونَ فيِ ٱلخۡيَۡرََٰتِ وَيَدۡعُونَنَا رغََبٗا  
 ٩٠ وَرَهَبٗاۖۡ وكََانوُاْ لنََا خََٰشِعِينَ 

91. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి), తన 

శీల్లనిన  కాపాడుకునన  ఆ మహిళ్ (మరే మ్ల) 

లో మా నుండి ప్పాణం (రూహ్) ఊది, ఆమెను 

మరియు ఆమె కొడుకును, సరవ లోకాల వ్యరికి 

ఒక సూచనగా చేశామ.(a)II 

حۡصَنَتۡ فَرجَۡهَا فَنَفَخۡنَا فيِهَا مِن  
َ
وَٱلهتيِٓ أ

وحِنَا وجََعَلنََٰۡهَا وَٱبۡنَهَآ ءَايةَٗ   رُّ
 ٩١ ل لِۡعََٰلمَِينَ 

92. నిశే్ యంగా,మీ ఈ సమాజం ఒకే ఒకక  

సమాజం(a) మరియు కేవలం నేనే మీ 

ప్రభువును, కావున మీరు ననున  మాప్తమే 

ఆరాధించండి.III 

نَا۠  
َ
ةٗ وََٰحِدَةٗ وَأ مه

ُ
تُكُمۡ أ مه

ُ
ٓۦ أ ِ إنِه هََٰذِه

 ٩٢ رَبُّكُمۡ فَٱعۡبُدُونِ 

 
I (a) 'జకరియేా  ('అ.స.) గాథకు చూడండి, 3:37 19:2 మరియు సూరహ్ ల'హా (20). 

II (a) చూడండి, 15:29, 38:72 మరియు 32:9. 

III (a) ఉమి తున్:  అంటే ధ్రి ం లేక సమాజం. ఇకక డ ఇసా్తం ధ్రి ం మరియు సమాజం. 

దీని వైప్పనకే ప్రవక తలందరూ తమ ప్రజలను ఆహావ నించారు. ప్రవక తలందరి ధ్రి ం ఇసా్తమే! 

దైవప్రవక త ప్రవచనం: 'ప్రవక తలందరి కుటుంబం ఒకక టే, మా తంప్డి ఒకక డు మరియు మా 

తలాులు వేరు వేరు. మా అందరి ధ్రి ం ఒకక టే, ఇసా్తం.' (ఇబ్నన -కర'ర్). 
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93. కాని వ్యరు (ప్రజలు) తమ ధ్రి  

విషయంలో తెగలు తెగలుగా చీలపోయారు. 

వ్యరందరికీ మా వైప్పనకే మరల రావలస్మ 

వునన ది. 

مۡرَهُم بيَۡنَهُمۡۖۡ كُلٌّ إلِيَۡنَا  
َ
عُوٓاْ أ وَتَقَطه

 ٩٣ رََٰجِعُونَ 

94. సలక రేా లు చేసేవ్యడు విశ్వ స్మంచేవ్యడై 

ఉంటే, అతని ప్శ్మ నిరాదరించబడదు 

మరియు నిశ్ే యంగా, మేమ దానిని ప్వ్యస్మ 

పెడలమ. 

َٰلحََِٰتِ وَهُوَ مُؤۡمِن    فَمَن يَعۡمَلۡ مِنَ ٱلصه
فَلاَ كُفۡرَانَ لسَِعۡيهِۦِ وَإِنها لهَُۥ  

 ٩٤ كََٰتبُِونَ 

95. మరియు మేమ నాశ్నం చేస్మన ప్రతి 

నగరం (వ్యరి)పై, వ్యరు (ఆ నగరవ్యసులు) 

మరల రావటం నిషేధించబడింది. 

نههُمۡ لاَ  
َ
هۡلكَۡنََٰهَآ أ

َ
َٰمٌ علَىََٰ قَرۡيةٍَ أ وحََرَ

 ٩٥ يرَجِۡعُونَ 

96. ఎంత వరకైత్య యాజూజ్ మరియు 

మాజూజ్ లు వదల పెటబిడి ప్రతి 

మిటనిుండి రరుగెడుతూరారో!(a)I 

جُوجُ وَهُم  
ۡ
جُوجُ وَمَأ

ۡ
حَتهيَٰٓ إذَِا فُتحَِتۡ يأَ

ِ حَدَبٖ ينَسِلُونَ 
ِن كُل   ٩٦ م 

97. మరియు సతే వ్యగాునం నెరవేరే 

సమయం దగ గర రడినప్పప డు 

సతే తిరస్తక రుల కళ్ళళ  విచ్చే కుపోయి: 

"అయేో ! మా దౌరాు గే ం! వ్యసతవ్యనికి మేమ 

దీని నుండి అప్శ్దికు గురి అయేా మ. కాదు 

కాదు! మేమ దురిా రుగలమగా 

ఉండేవ్యరమ." అని అంటారు. 

وَٱقۡتَربََ ٱلوۡعَۡدُ ٱلحۡقَُّ فَإذَِا هِيَ شََٰخِصَةٌ  
َٰوَيۡلَنَا قدَۡ كُنها فيِ   هذِينَ كَفَرُواْ يَ بصََٰۡرُ ٱل

َ
أ

ِنۡ هََٰذَا بلَۡ كُنها ظََٰلمِِينَ   ٩٧ غَفۡلةَٖ م 

98. (వ్యరితో ఇంకా ఇల్ల అనబడుతుంది): 

"నిశ్ే యంగా, మీరు మరియు అలా్లహ్ ను 

వదల మీరు ఆరాధించేవ్యరూ, నరకాగిన కి 

  ِ إنِهكُمۡ وَمَا تَعۡبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّه
نتُمۡ لهََا وََٰردُِونَ 

َ
 ٩٨ حَصَبُ جَهَنهمَ أ

 
I (a) చూడండి, 18:94-98. తీరుప దినం దగ గరికి వచేి  'ఈస్త ( 'అ.స.) తిరిగి భూలోకంలోకి 

వచేి నప్పప డు యూ'జూజ్ మరియు మా'జూజ్ లు ప్రరంచంలో ప్రతిచోట వ్యే పించి 

ఉంటారు. వ్యరి హింసలు మరియు దౌరజనేా లకు విశావ సులు లళ్ లేకపోలరు. చివరకు 

'ఈస్త ('అ.స.) విశావ సులను తీసుకొని 'తూర్ రరవ తం పైకి ఎకుక లరు. అతను యా'జూజ్ 

మరియు మా'జూజ్ లను శిక్షంచటానికి అలా్లహ్ (సు.ల.)ను ప్పారి థస్తత రు. అప్పప డు వ్యరంల 

వధింరబడలరు. వ్యరి శ్వ్యల దురావ సన అంతటా వే్య పించి పోతుంది. అప్పప డు అలా్లహ్ 

(సు.ల.) రక్షులను రంప్పలడు. అవి ఆ శ్వ్యలను సమప్దంలోకి విసరులయి. ఆ తరువ్యత 

ఒక పెదు వర షం కురుసుతంది. దానితో భూమి శుప్రరరచబడుతుంది. ('స'హీ'హ్ 'హదీ్'ల 

ఆధ్యరంగా, ఇబ్నన -కర'ర్). 
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ఇంధ్నమవులరు! (ఎందుకంటే) మీకు 

అకక డికే పోవలస్మ ఉనన ది.(a)I 

99. ఒకవేళ్ ఇవనీన  ఆరాధ్ే  దైవ్యలే అయి 

వుంటే, ఇవి అందులో (నరకంలో) ప్రవేశించి 

ఉండేవి కావు కదా! ఇక మీరంల అందులోనే 

శాశ్వ తంగా ఉంటారు!" 

ا وَرَدُوهَاۖۡ وكَُل     ؤُلاَءِٓ ءَالهَِةٗ مه لوَۡ كَانَ هََٰٓ
 ٩٩ فيِهَا خََٰلدُِونَ 

100. అందులో వ్యరు (దుుఃఖం చేత) 

మూలుగుతూ ఉంటారు. అందులో వ్యరేమి 

వినలేరు.(a)II 

 ١٠٠ لهَُمۡ فيِهَا زَفيِر  وَهُمۡ فيِهَا لاَ يسَۡمَعُونَ 

101. నిశే్ యంగా, ఎవరి కొరకైత్య మా తరఫు 

నుండి మేలు (సవ ర గం) నిరయీింరబడివుందో, 

అల్లంట్ట వ్యరు దాని (నరకం) నుండి 

దూరంగా ఉంచబడలరు. 

ِنها ٱلحۡسُۡنَيَٰٓ   هذِينَ سَبَقَتۡ لهَُم م  إنِه ٱل
وْلََٰٓئكَِ عَنۡهَا مُبۡعَدُونَ 

ُ
 ١٠١ أ

102. వ్యరు దాని మెలనాి శ్బుం కూడా వినరు. 

వ్యరు లమ కోరిన వ్యట్టలో శాశ్వ తంగా 

ఉంటారు. 

لاَ يسَۡمَعُونَ حَسِيسَهَاۖۡ وَهُمۡ فيِ مَا  
نفُسُهُمۡ خََٰلدُِونَ 

َ
 ١٠٢ ٱشۡتَهَتۡ أ

103. ఆ గొరప  భీతి కూడా వ్యరికి దుుఃఖం 

కలగించదు(a) మరియు దైవదూతలు వ్యరిని 

ఆహావ నిసూత  వచిే : "మీకు వ్యగాునం 

చేయబడిన మీ దినం ఇదే!" అని అంటారు.III 

َٰهُمُ  ى كۡبَرُ وَتَتَلَقه
َ
لاَ يَحۡزُنُهُمُ ٱلۡفَزَعُ ٱلأۡ

هذِي كُنتُمۡ   ٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ هََٰذَا يوَۡمُكُمُ ٱل
 ١٠٣ توُعَدُونَ 

 
I (a) ఒక 'హదీ్' ప్రకారం ఈ ఆయత్ విని ఒక మప్ష్టకుల నాయకుడు అనాన డు: 'యూదులు 

మరియు స్త్కైసతవులు ఆరాధించే 'ఉ'జైర్ ('అ.స.) మరియు 'ఈస్త ('అ.స.) లు కూడా నరకానికి 

పోలరా+?' దానికి దైవప్రవక త ('సఅ'స) అనాన రు: 'అలా్లహ్ (సు.ల.)కు బదులుగా తనను 

ఆరాధించటానిన  సమి తించిన ప్రతి వే కి త, తనను ఆరాధించిన వ్యరితో పాటు నరకానికి 

పోలడు.' 

II (a) నరకంలో వ్యరంల బాధ్ల వల ాఏడుసూత  ఉంటారు. వ్యరి రోధ్నల ధ్వ ని వల ావ్యరందు 

ఏమీ వినలేక పోలరు. 

III (a) ఆ గొరప  భీతి అంటే ఇప్స్తఫీల్ ('అ.స.) యొకక  'సూర్, లేక సవ ర గ-నరకాల మధ్ే  

'చావు'ను వధించటం. అంటే సవ రాగనికి మరియు నరకానికి పోయే వ్యరి తీరుప  మగిస్మన 

తరువ్యత 'చావు' ఒక గొప్రె ఆకారంలో తెచేి  జి'బహ్ చేయడం. ఆ తరువ్యత ఎవవ రికీ చావు 

ఉండదు. చూడండి, 19:39. 
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104. (స్త పి రకమంచ్చకోండి)! ఆ రోజు మేమ 

ఆకాశానిన , చిటిాకాగిలలను (ాల 

ప్గంథాలను) చ్చట్టనిటిు చ్చట్టవిేస్తతమ.(a) 

మేమ ఏ విధ్ంగా సృష్టనిి మొదట 

ఆరంభించామో! అదే విధ్ంగా దానిని మరల 

ఉనికిలోకి తెస్తతమ. ఇది (మాపై బాధ్ే తగా) 

ఉనన  మా వ్యగాునం మేమ దానిని తరప క 

పూరిత చేస్తతమ.I 

  ِ
جِل  ِ مَاءَٓ كَطَي ِ ٱلس  يوَۡمَ نَطۡويِ ٱلسه

ْۥۚ   لَ خَلۡقٖ نُّعِيدُهُ وه
َ
نآَ أ

ۡ
للِكُۡتُبِِۚ كَمَا بدََأ

َٰعِليِنَ  ْۚ إنِها كُنها فَ  ١٠٤ وعَۡدًا عَلَيۡنَآ

105. వ్యసతవ్యనికి మేమ జబూర్ లో- మా 

హితబోధ్ తరువ్యత - నిశ్ే యంగా, ఈ 

భూమికి(a) సదవ రుతనులైన నా దాసులు 

వ్యరసులవులరని ప్వ్యస్మ ఉనాన మ.II 

ِكۡرِ   بُورِ مِنُۢ بَعۡدِ ٱلذ  وَلقََدۡ كَتَبۡنَا فيِ ٱلزه
َٰلحُِونَ  رۡضَ يرَِثُهَا عِبَاديَِ ٱلصه

َ
نه ٱلأۡ

َ
 ١٠٥ أ

106. నిశే్ యంగా ఇందులో రకి తరరులైన 

ప్రజలకు సందేశ్ం ఉంది.(a)III 
َٰبدِِينَ  َٰغٗا ل قَِوۡمٍ عَ  ١٠٦ إنِه فيِ هََٰذَا لبََلَ

107. మరియు మేమ నినున  (ఓ ప్రవకాత!) 

సరవ లోకాల వ్యరి కొరకు కారుణే ంగా 

మాప్తమే రంపామ.(a)IV 

ها رَحۡمةَٗ ل لِۡعََٰلمَِينَ  رۡسَلنََٰۡكَ إلِ
َ
 ١٠٧ وَمَآ أ

108. (ఓ మహమి ద్!) ఇల్ల అను: 

"నిశ్ే యంగా, నాపై దివే పాినం (వహీ) 

అవతరింర జేయబడింది. వ్యసతవంగా మీ 

ఆరాధ్ే  దైవం ఆ అదివ తీయ ఆరాధుే డే 

(అలా్లహ్ యే)! ఇకనైన మీరు అలా్లహ్ కు 

విధేయులు (మస్మంాలు) అవులరా? 

َٰه    نهمَآ إلََِٰهُكُمۡ إلَِ
َ
قلُۡ إنِهمَا يوُحَيَٰٓ إلِيَه أ

سۡلمُِونَ  نتُم مُّ
َ
ۖۡ فَهَلۡ أ  ١٠٨ وََٰحِد 

 
I (a) చూడండి, 39:67. 

II (a) ఇకక డ భూమి అంటే సవ ర గమని అనేక వ్యే ాే తల అభిప్పాయం. 

III (a) దైవప్రవక త మ'హమి ద్ ('స.అస) పై అవతరింరజేయబడిన ఈ ఖుర్ఆన్ 

సరవ మానవ్యళి కొరకు అవతరింరజేయబడిన దివే ప్గంథం. అలా్లహ్ (సు.ల.) దీనిని 

తీరుప దినం వరకు రప్దంగా ఉంచ్చలనని, అనాన డు. (చూడండి, 15:9). ఇది రంగు 

రూపాల, ప్పటుపిూరోవ తతరాల, భేదభావ్యలు లేకుండా సరవ మానవులను ఆకరి షసుతంది. ఇది 

మానవుని హేతువ్యదానికి జవ్యబిసుతంది. మరొక విశేషమేమిటంటే 1400 సంవతీ రాలలో 

ఒకక  అక్షరం కూడా మారే బడకుండా ఉనన  ఒకే ఒకక  దివే ప్గంథం, ఈ ఖుర్ఆన్ మాప్తమే 

మరియు ఇది అవతరింరజేయబడిన ప్రవక త మ'హమి ద్ ('స'అస) చివరి ప్రవక త. చూడండి, 

33:40 

IV (a) దైవప్రవక త మ'హమి ద్ ('స'అస) సరవ మానవాతి కొరకు రంరబడిన దైవప్రవక త 

చూడండి, 7:158. దైవప్రవక త ('స'అస) మప్ష్టకులను శ్పించలేదు. ('స'హీ'హ్ మస్మంా,  

2006). 
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109. ఒకవేళ్ వ్యరు వెనుదిరిగిత్య వ్యరితో ఇల్ల 

అను: "నేను మీకు అందరికి బహిరంగంగా 

ప్రకట్టసుతనాన ను. మరియు మీతో చేయబడిన 

వ్యగాునం సమీరంలో ఉందో లేదా 

బహుదూరం ఉందో నాకు తెలయదు." 

هوۡاْ فَقُلۡ ءَاذَنتُكُمۡ علَىََٰ سَوَاءِٖٓۖ وَإِنۡ   فَإنِ توََل
ا توُعَدُونَ  م بعَِيد  مه

َ
قَرِيبٌ أ

َ
دۡريِٓ أ

َ
 ١٠٩ أ

110. నిశే్ యంగా, ఆయన (అలా్లహ్)కు మీరు 

బహిరంగంగా వే క త రరిచేది మరియు దాచేది 

అంల తెలుసు. 

إنِههُۥ يَعۡلمَُ ٱلجۡهَۡرَ مِنَ ٱلۡقَوۡلِ وَيعَۡلَمُ مَا  
 ١١٠ تكَۡتُمُونَ 

111. మరియు బహుశా ఇది (ఈ ఆలసే ం) 

మీకు రర్సక్ష కావచే్చ , లేదా మీకు కొంతకాలం 

సుఖసంతోషాలు అనురవించటానికి 

ఇవవ బడిన వే వధి కావచ్చే , అది నాకు 

తెలయదు! 

دۡريِ لعََلههُۥ فتِۡنَة  لهكُمۡ وَمَتََٰعٌ إلِيََٰ  
َ
وَإِنۡ أ
 ١١١ حِينٖ 

112. అతను (మహమి ద్) ఇల్ల అనాన డు: 

"ఓ నా ప్రభూ! నీవు సతే ంతో తీరుప  చేయి! 

మరియు మీరు కలప ంచే వ్యట్టకి 

(ఆరోరణలకు), ఆ అపార కరుణామయుడైన 

మా ప్రభువు సహాయమే కోరబడుతుంది.!" 

ِۗ وَرَبُّنَا ٱلرهحۡمََٰنُ   ِ ِ ٱحۡكُم بٱِلحۡقَ  َٰلَ رَب  قَ
 ١١٢ ٱلمُۡسۡتَعَانُ علَىََٰ مَا تصَِفُونَ 



 

అల్-హజ్ 

 

610 

 

 الحج 

అల్-హజ్ الحج 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఓ మానవుల్లరా! మీ ప్రభువు నందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి! నిశ్ే యంగా, 

ఆ అంతిమ ఘడియ యొకక  భూకంరం 

ఎంతో రయంకరమైనది. 

اسُ ٱتهقُواْ رَبهكُمْۡۚ إنِه زَلزَۡلةََ   هَا ٱلنه يُّ
َ
أ يََٰٓ

اعَةِ شَيۡءٌ عَظِيم    ١ ٱلسه

2. ఆ రోజు ఆవరించినప్పప డు, పాలచేే  ప్రతి 

స్త్రత తన చంట్టబిడనిు మరచిపోవటానిన , 

గరు వతి అయిన ప్రతి స్త్రత, తన గరాు నిన  

కోలోప వటానిన  నీవు చూస్తతవు. మరియు 

మానవులందరినీ మతుతలో ఉనన టాు నీవు 

చూస్తతవు. కానీ (వ్యసతవ్యనికి) వ్యరు ప్లగి 

(మతుతలో) ఉండరు. కాని అలా్లహ్ శిక్షయే 

అంత తీప్వంగా ఉంటుంది. 

آ   يوَۡمَ ترََوۡنَهَا تذَۡهَلُ كُلُّ مُرۡضِعَةٍ عَمه
رۡضَعَتۡ وَتضََعُ كُلُّ ذَاتِ حَملٍۡ حَمۡلَهَا  

َ
أ

َٰرَىَٰ   َٰرَىَٰ وَمَا هُم بسُِكَ وَترََى ٱلنهاسَ سُكَ
ِ شَدِيد    ٢ وَلََٰكِنه عَذَابَ ٱللَّه

3. మరియు ప్రజలలో ఒకడుంటాడు, స్త పి నం 

లేనిదే, అలా్లహ్ ను గురించి వ్యదుల్లడే వ్యడు 

మరియు ధికాక రి అయిన ప్రతి షైలన్ ను 

అనుసరించేవ్యడు. 

ِ بغَِيۡرِ   اسِ مَن يجََُٰدِلُ فيِ ٱللَّه وَمِنَ ٱلنه
رِيدٖ   ٣ عِلمٖۡ وَيَتهبعُِ كُله شَيۡطََٰنٖ مه

4. అతడిని (షైలన్ ను) గురించి 

ప్వ్యయబడిందేమిటంటే, వ్యసతవ్యనికి ఎవడైత్య 

అతడి వైప్పనకు మరలులడో, వ్యడిని 

నిశ్ే యంగా, అతడు మారగప్రషి్టడిగా చేస్తతడు 

మరియు వ్యడికి మండే నరకాగిన  వైప్పనకు 

మారగదరి కతవ ం చేస్తతడు. 

نههُۥ يضُِلُّهُۥ  
َ
هاهُ فَأ نههُۥ مَن توََل

َ
كُتبَِ عَلَيۡهِ أ

عِيرِ   ٤ وَيَهۡدِيهِ إلِيََٰ عَذَابِ ٱلسه

5. ఏ మానవుల్లరా! ఒకవేళ్ (మరణంచిన 

తరువ్యత) మరల సజీవులుగా లేరబడటానిన  

గురించి మీకు ఏదైనా సందేహమంటే! 

(స్త పి రకమంచ్చకోండి) నిశే్ యంగా, మేమ 

మిమి లన  మట్టతిో సృష్టంిచామ, (a) 

తరువ్యత వీరే బిందువుతో, ఆ తరువ్యత 

నెతుతరు గడతిో, ఆ పైన మాంసప్ప కండతో; 

అది పూరితగా రూరం పందవచ్చే , లేక 

పూరితగా రూరం పందక పోవచ్చే . ఇదంల 

మేమ మీకు (మా శ్కి తని తెలుసుకోవటానికి) 

ِنَ   هَا ٱلنهاسُ إنِ كُنتُمۡ فيِ رَيۡبٖ م  يُّ
َ
أ يََٰٓ

ِن ترَُابٖ ثُمه مِن   ٱلبَۡعۡثِ فَإنِها خَلَقۡنََٰكُم م 
ضۡغَةٖ   نُّطۡفَةٖ ثُمه مِنۡ عَلَقَةٖ ثُمه مِن مُّ

خَلهقَةٖ وغََيۡرِ مُخَلهقَةٖ ل نُِبَي نَِ لكَُمْۡۚ وَنقُِرُّ فيِ   مُّ
رحَۡامِ مَا نشََاءُٓ إلِيََٰٓ 

َ
ي ثُمه  ٱلأۡ سَم ٗ جَلٖ مُّ

َ
 أ

كُمۡۖۡ   شُده
َ
نُخۡرجُِكُمۡ طِفۡلاٗ ثُمه لتَِبۡلغُُوٓاْ أ

ن يرَُدُّ إلِيََٰٓ   هيَٰ وَمِنكُم مه ن يُتَوَف وَمِنكُم مه
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సప షంి చేసుతనాన మ. ఆ తరువ్యత మేమ 

కోరిన వ్యరిని ఒక నిర్సతీ కాలం వరకు 

గరు కోశాలలో ఉంచ్చలమ. పిదర 

మిమి లన  శిశువుల రూరంలో బయట్టకి 

తీస్తతమ. ఆ తరువ్యత మిమి లన  యవవ న 

దశ్కు చేరనిస్తతమ. మీలో ఒకడు (వృదుిడు 

కాక మందే) చనిపోలడు, మరొకడు 

నికృషమిైన వృదిారే ం వరకు 

చేరే బడలడు;(b) అప్పప డతడు, మొదట 

అంల తెలస్మన వ్యడైనా ఏమీ తెలయని 

వ్యడిగా అయి పోలడు. నీవు భూమిని 

ఫలంరలేని దానిగా చూస్తతవు. కాని ఒకవేళ్ 

మేమ దానిపై నీట్టని (వరాషనిన ) కురిపిసేత, 

అది ప్పలకరించి పంగిపోయి అనిన  రకాల 

మనోహరమైన వృక్షకోట్టని ఉతప నన ం 

చేసుతంది.I 

رۡذَلِ ٱلۡعُمُرِ لكَِيۡلاَ يَعۡلمََ مِنُۢ بَعۡدِ عِلمٖۡ  
َ
أ

نزَلنَۡا  
َ
رۡضَ هَامِدَةٗ فَإذَِآ أ

َ
اْۚ وَترََى ٱلأۡ شَيۡـ ٗ

نۢبَتَتۡ مِن  
َ
عَلَيۡهَا ٱلمَۡاءَٓ ٱهۡتَزهتۡ وَرَبَتۡ وَأ

ِ زَوۡجِۭ بهَِيجٖ 
 ٥ كُل 

6. ఇదంల ఎందుకంటే! నిశే్ యంగా, 

అలా్లహ్ ! ఆయనే సతే ం, మరియు 

నిశ్ే యంగా ఆయన మాప్తమే చచిే న 

వ్యరిని తిరిగి ప్బతికించగలవ్యడు మరియు 

నిశ్ే యంగా ఆయనే ప్రతిదీ చేయగల 

సమరిుడు. 

نههُۥ يحُۡيِ  
َ
َ هُوَ ٱلحۡقَُّ وَأ نه ٱللَّه

َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

ِ شَيۡءٖ قدَِير  
نههُۥ علَىََٰ كُل 

َ
 ٦ ٱلمَۡوۡتيََٰ وَأ

7. మరియు అంతిమ ఘడియ నిశ్ే యంగా 

రానునన ది. అందులో ఎల్లంట్ట సందేహం 

లేదు మరియు నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

గోర్సలలో నునన  వ్యరిని మరల ప్బతికించి 

లేప్పలడు.  

نه  
َ
ها رَيۡبَ فيِهَا وَأ اعَةَ ءَاتيَِة  ل نه ٱلسه

َ
وَأ

َ يَبۡعَثُ مَن فيِ ٱلۡقُبُورِ   ٧ ٱللَّه

8. అయినా మానవులలో - స్త పి నం లేనిదే 

మరియు మారగదరి కతవ ం లేనిదే మరియు 

ప్రకాశ్వంతమైన ప్గంథం లేనిదే - అలా్లహ్ 

ను గురించి వ్యదుల్లడే వ్యడు ఉనాన డు. 

ِ بغَِيۡرِ   اسِ مَن يجََُٰدِلُ فيِ ٱللَّه وَمِنَ ٱلنه
نيِرٖ   ٨ عِلمٖۡ وَلاَ هُدٗى وَلاَ كتََِٰبٖ مُّ

 
I (a) 'మట్టతిో సృష్టంిచామ.' ఇటువంట్ట ఇతర ఆయతులకు చూడండి, 3:59, 11:61, 18:37, 

30:20, 23:12. (b) చూడండి, 16:70. 
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9. (అల్లంట్ట  వ్యడు) గరవ ంతో తన మెడను 

ప్తిప్పప కుంటాడు. ఇతరులను అలా్లహ్ 

మారగం నుండి తపిప ంర జూస్తతడు.(a) వ్యనికి 

ఈ లోకంలో అవమానమంటుంది. మరియు 

ప్పనరులథన దినమన అతనికి మేమ 

దహించే అగిన  శిక్షను రుచి చూప్పలమ.I 

ِۖۡ لهَُۥ   ثاَنيَِ عِطۡفِهۦِ ليُِضِله عَن سَبيِلِ ٱللَّه
ۖۡ وَنذُِيقُهُۥ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِ   نۡيَا خِزۡي  فيِ ٱلدُّ

 ٩ عَذَابَ ٱلحۡرَِيقِ 

10. (అతనితో): "ఇది నీవు నీ చేతుల్లరా చేస్మ 

రంపిన దాని (ఫలతం) మరియు 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ తన దాసులకు 

ఎల్లంట్ట అనాే యం చేయడు!" (అని 

అనబడుతుంది). 

َ ليَۡسَ   نه ٱللَّه
َ
مَتۡ يدََاكَ وَأ َٰلكَِ بمَِا قَده ذَ

َٰمٖ ل لِعَۡبيِدِ   ١٠ بظَِله

11. మరియు ప్రజలలో కొందరు అంచ్చన(a) 

నిలచి (సందేహంతో) అలా్లహ్ ను ఆరాధించే 

వ్యరునాన రు. (అల్లంట్టవ్యడు) తనకు ల్లరం 

కలగిత్య, ఎంతో తృపిత పందులడు. కాని 

ఆరదకు గురి అయిత్య మఖం ప్తిప్పప కొని, 

ఇహమను మరియు రరమను కూడా 

కోలోప లడు. సప షమిైన నషమింటే ఇదే!II 

َ علَىََٰ حَرۡفِٖۖ  اسِ مَن يَعۡبُدُ ٱللَّه وَمِنَ ٱلنه
نه بهِِۡۦۖ وَإِنۡ  

َ
صَابهَُۥ خَيۡرٌ ٱطۡمَأ

َ
فَإنِۡ أ

صَابَتۡهُ فتِۡنَةٌ ٱنقَلَبَ علَىََٰ وجَۡهِهۦِ خَسِرَ  
َ
أ

َٰلكَِ هُوَ ٱلخۡسُۡرَانُ   ْۚ ذَ نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةَ ٱلدُّ
 ١١ ٱلمُۡبيِنُ 

12. అతడు అలా్లహ్ ను వదల తనకు నషంి 

గానీ, ల్లరం గానీ చేకూరే లేని వ్యరిని 

ప్పారి థసుతనాన డు. ఇదే మారగప్రషతివ ంలో 

చాల్ల దూరం పోవటం.(a)III 

هۥُ وَمَا لاَ   ِ مَا لاَ يضَُرُّ يدَۡعُواْ مِن دُونِ ٱللَّه
لََٰلُ ٱلبَۡعِيدُ  َٰلكَِ هُوَ ٱلضه ْۥۚ ذَ  ١٢ ينَفَعُهُ

13. ఎవరి వల ాల్లరం కంటే, నషమిే ఎకుక వ 

రానునన దో వ్యరినే అతడు ప్పారి థసుతనాన డు. 

ఎంత నికృషి్టడైన సంరక్షకుడు మరియు 

ఎంత నికృషి్టడైన అనుచరుడు (అీరు). 

قۡرَبُ مِن نهفۡعِهِْۦۚ  
َ
ٓۥ أ هُ يدَۡعُواْ لمََن ضَرُّ

 ١٣ لبَئِۡسَ ٱلمَۡوۡليََٰ وَلبَئِۡسَ ٱلعَۡشِيرُ 

 
I (a) ఇకక డ ఆ వే కి తని గురించి చెరప బడింది. ఎవనికైత్య అలా్లహ్ (సు.ల.)ను గురించి 

ఎల్లంట్ట స్త పి నం లేదో! ఈ విధ్మైన వివరాలకు చూడండి,  31:7, 63:5 మరియు 17:83. 
II (a) 'హర్ ఫున్: అంచ్చన నిలబడినవ్యడు. అంటే హృదయపూరవ కంగా పూరితగా ఇసా్తంలో 

చేరనివ్యడు. ఇసా్తం రవ కరించిన తరువ్యత ల్లరం కనిపిసేత మంచి ధ్రి ం అంటాడు, 

లేకుంటే మంచిది కాదు అంటాడు. కొందరు ఎడారి వ్యసులు ( బదూులు) మొదట ఇసా్తం 

రవ కరించినప్పప డు ఈ విధ్ంగానే వే వహరించారు.  
III (a) చూడండి, 14:18. 
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14. విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు చేసేవ్యరిని, 

అలా్లహ్ నిశ్ే యంగా, ప్కింద సెలయేళ్ళళ  

ప్రవహించే సవ ర గవనాలలో ప్రవేశింరజేస్తతడు. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ లను కోరింది చేస్తతడు. 

هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ   َ يدُۡخِلُ ٱل إنِه ٱللَّه
َٰتٖ تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا   َٰلحََِٰتِ جَنه ٱلصه

َ يَفۡعَلُ مَا يرُِيدُ  ْۚ إنِه ٱللَّه َٰرُ نهَۡ
َ
 ١٤ ٱلأۡ

15. ఎవడైత్య - ఇహలోకంలో మరియు 

రరలోకంలో కూడా - అలా్లహ్, అతనికి 

(ప్రవక తకు) సహాయరడడని భావిస్తతడో! (వ్యడికి 

స్తధే్ మైత్య) వ్యడిని ఒక ప్లడు సహాయంతో 

ఆకాశ్ంపైకి పోయి, తరువ్యత వ్యట్టని (అంటే 

ప్రవక తపై అవతరింర జేయబడే వహీ 

మరియు ఇతర సహాయాలను) ప్తెంపి 

చూడమను, అతడి ఈ యుకి త అతడి 

ప్కోధ్యవేశానిన  దూరం చేయగలదేమో!(a)I 

ُ فيِ   ن لهن ينَصُرَهُ ٱللَّه
َ
مَن كَانَ يَظُنُّ أ

نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِ فَلۡيَمۡدُدۡ بسَِبَبٍ إلِيَ   ٱلدُّ
مَاءِٓ ثُمه ليَۡقۡطَعۡ فَلۡيَنظُرۡ هَلۡ يذُۡهِبنَه   ٱلسه

 ١٥ كَيۡدُهۥُ مَا يغَِيظُ 

16. మరియు ఈ విధ్ంగా మేమ దీనిని (ఈ 

ఖుర్ఆన్ ను) సప షమిైన సందేశాలతో 

అవతరింరజేశామ. మరియు నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ లను కోరిన వ్యరికి సనిా ర గం 

చూప్పలడు.(a)II 

  َ نه ٱللَّه
َ
نزَلنََٰۡهُ ءَايََٰتِۭ بَي نََِٰتٖ وَأ

َ
وَكَذََٰلكَِ أ

 ١٦ يَهۡدِي مَن يرُِيدُ 

17. నిశే్ యంగా, (ఈ ఖుర్ఆన్ ను) 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరి మరియు యూదులు, 

స్తబ్లయులు, స్త్కైసతవులు, మజూరలు(a) 

మరియు బహుదైవ్యరాధ్కులు అయిన వ్యరి 

మధ్ే  ప్పనరులథన దినమన అలా్లహ్ తరప క 

తీరుప  చేస్తతడు. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ ప్రతి 

దానికి స్తక్షగా ఉంటాడు.III 

هذِينَ هَادُواْ   هذِينَ ءَامَنُواْ وَٱل إنِه ٱل
هذِينَ   َٰبـِ ِينَ وَٱلنهصََٰرَىَٰ وَٱلمَۡجُوسَ وَٱل وَٱلصه

َ يَفۡصِلُ بيَۡنَهُمۡ يوَۡمَ   شۡرَكُوٓاْ إنِه ٱللَّه
َ
أ

ِ شَيۡءٖ شَهِيدٌ 
َ علَىََٰ كُل   ١٧ ٱلۡقيََِٰمَةِِۚ إنِه ٱللَّه

18. ఏమీ? నీకు తెలయదా? నిశే్ యంగా, 

ఆకాశాలలో ఉనన వనీన  మరియు భూమిలో 

ఉనన వనీన  మరియు సూరుే డు, చంప్దుడు, 

َ يَسۡجُدُۤ لَهُۥۤ مَن فيِ   نه ٱللَّه
َ
لمَۡ ترََ أ

َ
أ

مۡسُ   رۡضِ وَٱلشه
َ
َٰتِ وَمَن فيِ ٱلأۡ مََٰوَ ٱلسه

 
I (a) పైది ఇమామ్ల అష్-షౌకాని (ర'హి ) గారి లతప రే ం. ఇమామ్ల ఇబ్నన -కర'ర్ (ర'హి ) గారి 

లతప రే ం ఇల్ల ఉంది: 'ఎవడైత్య ఇహలోకంలో మరియు రరలోకంలో కూడా అలా్లహ్, 

దైవప్రవక తకు సహాయరడడని భావిస్తతడో! వ్యడిని (తన ఇంట్ట) కప్పప కు ఒక ప్లడు వేస్మ దానితో 

ఉరి వేసుకొని చూడమను. అతడి ఈ యుకి త అతడి ప్కోధ్యవేశానిన  దూరం చేయగలదేమో!' 
II (a) చూడండి, 14:4. 
III (a) అల్-మజూసు: (Magians / Zoroastrians) అంటే మజూరలు. వ్యరు Zerdusht అనే 

ఈరాన్ ప్రవక తను అనుసరిస్తతరు. వ్యరి ప్గంథం పేరు, Zend-Avesta, వీరు రెండు ఆరాధ్ే  

దైవ్యలునాన యి అంటారు. ఒకట్ట చీకట్ట, రెండోది వెలుగు. వీరు ఈరాన్ లో మరియు 

ఇండియా పాకిస్తతన్ లలో ఉనన  పార్సీ లు. వీరు అగిన ని పూజిస్తతరు. కాని అలా్లాహ్ (సు.ల.) 

సరవ సృష్టకిి మూల్లధ్యరుడు అని కూడా విశావ స్మస్తతరు. 
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నక్షప్లలు, రరవ లలు, సరవ వృక్షరాశి, సరవ  

జీవరాశి మరియు ప్రజలలో చాల్ల మంది, 

అలా్లహ్ కు స్తషిాంగం (స ుా ) చేసూత  

ఉంటారని?(a) మరియు చాల్ల మంది శిక్షకు 

కూడా గురి అవులరు. మరియు అలా్లహ్ 

ఎవడినైత్య అవమానం పాలు చేస్తతడో, 

అతడికి గౌరవమిపిప ంచ గలవ్యడు ఎవవ డూ 

లేడు. నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ లను కోరిందే 

చేస్తతడు. I 

جَرُ   وَٱلۡقَمَرُ وَٱلنُّجُومُ وَٱلجِۡبَالُ وَٱلشه
اسِِۖ وَكَثيِرٌ حَقه   ِنَ ٱلنه وَابُّٓ وَكَثيِر  م  وَٱلده

ُ فَمَا لهَُۥ   عَلَيۡهِ ٱلعَۡذَابُُۗ وَمَن يهُِنِ ٱللَّه
َ يَفۡعَلُ مَا يشََاءُٓ۩ كۡرمٍِِۚ إنِه ٱللَّه  ١٨ مِن مُّ

19. ఆ రెండు విరక్ష తెగల వ్యరు తమ 

ప్రభువును గురించి వ్యదుల్లడారు, కావున 

వ్యరిలో సతే తిరస్తక రులకు అగిన  వస్త్స్తతలు 

కతితరించబడి (కుట్టంిచబడి) ఉంటాయి, వ్యరి 

తలల మీద సలసలకాగే నీరు పోయబడు 

తుంది.(a)II 

۞هََٰذَانِ خَصۡمَانِ ٱخۡتَصَمُواْ فيِ رَب هِِمۡۖۡ  
ِن   عَتۡ لهَُمۡ ثيَِاب  م  ِ هذِينَ كَفَرُواْ قُط  فَٱل

 ١٩ نهارٖ يصَُبُّ مِن فَوۡقِ رُءُوسِهِمُ ٱلحۡمَِيمُ 

20. దానితో వ్యరి కడుప్పలలో ఉనన ది 

మరియు వ్యరి చరిా లు కరిగి పోలయి. 

 ٢٠ يصُۡهَرُ بهِۦِ مَا فيِ بُطُونهِِمۡ وَٱلجۡلُُودُ 

21. మరియు వ్యరిని (శిక్షంచటానికి) ఇనుర 

గదలు ఉంటాయి. 

قََٰمِعُ مِنۡ حَدِيدٖ   ٢١ وَلهَُم مه

22. ప్రతిస్తరి వ్యరు దాని (ఆ నరకం) నుండి 

దాని బాధ్ నుండి బయట రడటానికి 

ప్రయతిన ంచి నప్పప డలా్ల తిరిగి అందులోకే 

నెటబిడలరు. మరియు వ్యరితో : "నరకాగిన ని 

చవి చూడండి!" (అని అనబడుతుంది). 

ن يَخۡرجُُواْ مِنۡهَا مِنۡ غَم ٍ  
َ
رَادُوٓاْ أ

َ
كُلهمَآ أ

عِيدُواْ فيِهَا وَذُوقُواْ عَذَابَ ٱلحۡرَِيقِ 
ُ
 ٢٢ أ

23. నిశే్ యంగా, విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు 

చేసేవ్యరిని అలా్లహ్ ప్కింద సెలయేళ్ళళ  

ప్రవహంచే సవ ర గవనాలలో ప్రవేశింరజేస్తతడు. 

అందులో వ్యరికి బంగారం మరియు 

మలే లతో చేయబడిన కంకణాలు 

هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ   َ يدُۡخِلُ ٱل إنِه ٱللَّه
َٰتٖ تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا   َٰلحََِٰتِ جَنه ٱلصه

سَاورَِ مِن ذَهَبٖ  
َ
نهََٰۡرُ يُحَلهوۡنَ فيِهَا مِنۡ أ

َ
ٱلأۡ

 ٢٣ وَلؤُۡلؤُٗاۖۡ وَلبَِاسُهُمۡ فيِهَا حَرِير  

 
I (a) చూడండి, 13:15 16:48-49. 
II (a) కొందరు వ్యే ాే తలు వీరిని, విశావ సులు మరియు సతే తిరస్తక రులతో పోలే్ల రు. 

ఇతరులు బప్ద్ యుదింలో పోరాడిన విశావ సులు మరియు మప్ష్టకులైన మకాక  ఖురైష్టలతో 

పోలే్ల రు. ఇబ్నన -కస'ర్ (ర'హి ) ఈ రెండు వ్యే ాే నాలు సరైనవే అంటారు. 
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తొడిగింర బడలయి. అకక డ వ్యరి కొరకు 

రటిు వస్త్స్తతలు ఉంటాయి.(a) I 

24. ఎందుకంటే వ్యరికి మంచి మాటల 

వైప్పనకు మారగదరి కతవ ం చూరబడింది. 

మరియు వ్యరు సరవ తో ప్లలకు అరుుడైన 

(అలా్లహ్) యొకక  మారగం వైప్పనకు 

మారగదరి కతవ ం పందారు. 

ي بِِ مِنَ ٱلۡقَوۡلِ وَهُدُوٓاْ إلِيََٰ   وَهُدُوٓاْ إلِيَ ٱلطه
 ٢٤ صِرََٰطِ ٱلحۡمَِيدِ 

25. నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య సలే నిన  

తిరసక రిసూత  (ప్రజలను) అలా్లహ్ మారగం 

నుండి, మస్మజద్ అల్ హరామ్ల నుండి 

ఆటంకరరుస్తత రో - దేనికైత్య మేమ అందరి 

కొరకు సమానంగా చేస్మ ఉనాన మో - వ్యరు 

అకక డ నివస్మంచేవ్యరైనా సరే, లేదా బయట 

నుండి వచిే న వ్యరైనా సరే.(a) మరియు 

ఎవరైనా దులో అరవిప్తత మరియు 

అనాే యం చేయగోరులరో, అల్లంట్ట వ్యరికి 

మేమ బాధ్యకరమైన శిక్షను రుచి 

చూప్పలమ.II 

ونَ عَن سَبيِلِ   هذِينَ كَفَرُواْ وَيَصُدُّ إنِه ٱل
هذِي جَعَلنََٰۡهُ   ِ وَٱلمَۡسۡجِدِ ٱلحۡرََامِ ٱل ٱللَّه

ِۚ وَمَن   للِنهاسِ سَوَاءًٓ ٱلۡعََٰكِفُ فيِهِ وَٱلبَۡادِ
ِۭ بظُِلمٖۡ نُّذِقهُۡ مِنۡ عَذَابٍ   يرُدِۡ فيِهِ بإِلِحۡاَد

ليِمٖ 
َ
 ٢٥ أ

26. మరియు మేమ ఇప్బాహీమ్ల కు ఈ 

గృహం (కఅబహ్) యొకక  స్తసథల్లనిన  నిరే ుశించి 

(చూప్పతూ)(a) అతనితో: "ఎవవ రినీ నాకు 

స్తట్టగా (భాగస్తవ మలుగా) కలప ంచకు, 

మరియు నా గృహానిన , ప్రదక్షణ (తవ్యఫ్) 

చేసేవ్యరి కొరకు నమాజ్ చేసేవ్యరి కొరకు, 

వంగే (రుకూఉ) మరియు స్తషిాంగం (స ుా ) 

ها   ن ل
َ
َٰهيِمَ مَكَانَ ٱلبَۡيۡتِ أ ناَ لإِِبرَۡ

ۡ
وَإِذۡ بوَهأ

ائٓفِِينَ   ِرۡ بيَتۡيَِ للِطه ا وَطَه  تشُۡركِۡ بيِ شَيۡـ ٗ
جُودِ عِ ٱلسُّ كه  ٢٦ وَٱلۡقَائٓمِِينَ وَٱلرُّ

 
I (a) ఈ ఆటంకరరచే వ్యరు, మకాక  మప్ష్టకులు. వీరు 6వ హిప్జీలో దైవప్రవక త ('స'అస) 

మరియు అతని అనుచరులను (ర'ది.'అనుుమ్ల) మకాక లో ప్రవేశించకుండా ఆపారు. 

మరియు వ్యరు హుదైబియా నుండి మరలపోయారు. 
II (a) దీనిని ఈ విధ్ంగా చాల్ల మంది వ్యే ాే తలు వివరించారు: మస్మజద్ అల్ - 'హరామ్ల మీద 

అకక డ నివస్మంచే వ్యరికి మరియు బయట నుండి వచేే  వ్యరికి సరిసమానమైన 

హకుక లునాన యి. అంటే ఏ మస్మంాకు అయినా ఏ సమయంలో గానీ రాప్తింబవళ్ళళ , మస్మజద్ 

అల్ - 'హరాంలో ప్రవేశించి 'తవ్యఫ్, నమా'జ్, 'ఉప్మా మొదలైనవి చేసే హకుక  ఉంది. 

అతనిని ఎవవ రూ, తన ప్పార థనల నుండి ఆరరాదు. ఇక 'హరమ్ల హదుులలో ఉనన  భూమిలో 

ఇండాు కటుకిునన  వ్యరు తమ ఇండ ాయజమానులు. కాని మినా, మ'జ్ దలఫా, 'అరఫాత్ 

('హజ్ ప్పాంలరాలు) మాప్తం సరవ మస్మంాల కొరకు ఉనాన యి. వ్యట్టపై ఎవవ ర్స 

యజమానే ం లేదు. ఈ విషయంపై ధ్రి వేతతలందరూ ఏకీరవిసుతనాన రు. చూ. 2:125. 
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చేసేవ్యరి కొరకు, రరిశుదింగా ఉంచ్చ"(b) అని 

అనాన మ.I 

27. మరియు ప్రజలకు హజ్జ  యాప్తను 

గురించి ప్రకట్టంచ్చ:(a) "వ్యరు 

పాదాచారులగా మరియు ప్రతి బలహీనమైన 

ఒంట్ (సవ్యర్స) మీద, విశాల (దూర) 

ప్పాంలల నుండి మరియు కనుమల నుండి 

నీ వైప్పకు వస్తతరు. II 

توُكَ رجَِالاٗ  
ۡ
ذ نِ فيِ ٱلنهاسِ بٱِلحۡجَ ِ يأَ

َ
وَأ

ِ فَج ٍ  
تيِنَ مِن كُل 

ۡ
ِ ضَامِرٖ يأَ

وَعلَىََٰ كُل 
 ٢٧ عَمِيقٖ 

28. వ్యరు, తమ కొరకు ఇకక డ ఉనన  

ప్రయోజనాలను అనురవించటానికి 

మరియు ఆయన వ్యరికి జీవనోపాధిగా 

ప్రస్తదించిన రశువుల మీద, నిర్సతీ 

దినాలలో అలా్లహ్ పేరును సి రించి (జిబహ్ 

చేయటానికి), కావున దానిని (వ్యట్ట 

మాంస్తనిన ) తినండి మరియు లేమికి గురి 

అయిన నిరుపేదలకు తినిపించండి.(a)III 

  ِ ل يَِشۡهَدُواْ مَنََٰفِعَ لهَُمۡ وَيذَۡكُرُواْ ٱسۡمَ ٱللَّه
ِنُۢ   عۡلُومََٰتٍ علَىََٰ مَا رَزقََهُم م  يهامٖ مه

َ
فيِٓ أ

طۡعِمُواْ  
َ
نعََٰۡمِِۖ فَكُلوُاْ مِنۡهَا وَأ

َ
بهَِيمَةِ ٱلأۡ

 ٢٨ ٱلبَۡائٓسَِ ٱلۡفَقِيرَ 

29. తరువ్యత వ్యరు హజ్జ  ఆచారాలు(a) 

(తఫ్) మరియు మొకుక బడులు (నుజుర్) 

పూరిత చేసుకొనిన పిదర ఆ ప్పాచీన గృహం 

(కఅబహ్) యొకక  ప్రదక్షణ చేయాల.(b)IV 

ثُمه ليَۡقۡضُواْ تَفَثَهُمۡ وَليُۡوفُواْ نذُُورَهُمۡ  
فُواْ بٱِلبَۡيۡتِ ٱلعَۡتيِقِ  وه  ٢٩ وَليَۡطه

 
I (a) నూ'హ్ ('అ.స.) 'తుఫాన్ తరువ్యత, క'అబహ్ గృహానిన  నిరిి ంచిన వ్యరు ఇప్బాహీమ్ల 

('అ.స.) మరియు అతని కుమారుడు ఇసి్త 'యీల్ ('అ.స.). ఆ తరువ్యత 40 సంవతీ రాల 

పిదర మస్మజద్ అల్ - అ'ాీ  నిరిి ంచబడింది. (మసన ద్ అ'హి ద్ 5/150, 166, 167 మరియు 

మస్మంా, కిలబ్బల్ మస్తజిద్). (b) 'తవ్యఫ్ మరియు నమా'జ్ కేవలం ఈ కాబాకే 

ప్రతే్య కించబడిాయి. కావున అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆజపి ప్రకారం కేవలం క'అబహ్ కు మాప్తమే 

'తవ్యఫ్ చేయాల మరియు కేవలం ఈ క'అబహ్ వైప్పనకే మఖం చేస్మ నమా'జ్ చేయాల. ఈ 

క'అబహ్ ను విడిచి ఏ ఇతర దానికి 'తవ్యఫ్ చేయటం లేక దాని పైవునకు మఖం చేస్మ 

నమా'జ్ చేయటం సతే తిరస్తక రం (కుప్ఫ్) అవుతుంది. 
II (a) 'హజ్ వివరాలకు చూడండి, 2:196-203. 
III (a) అయేా మిమ్ల మ'లూమాత్: అంటే జి''బహ్ చేసే దినాలు, అంటే 10వ త్యదీ మరియు 

దాని తరువ్యత మూడు దినాలు, అంటే 11, 12, 13 జు'ల్-'హజ్ త్యదీలు. దాని మూడోవంతు 

మాంస్తనిన  నిరుపేదలకు రంచటం విధి. ఈ 'జిబహ్ ఇస్తి యీల్ ('అ.స.) ను, అంతని 

తంప్డి ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) - అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆజపితో - జి''బహ్ చేస్మన సందరాు నిన  స్త పి రకం 

చేసుకోవటానికే. అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆజపిలను శిరస్తవహించటమే ప్రతి మస్మంా విధి. 

చూడండి, 37:102-107. 
IV (a) అంటే 10వ జు'ల్-'హజ్ న చివరి షై'తైన్ (జమరతుల్ 'అఖబహ్)కు - ఏదైత్య మకాక  

వైప్ప ఉందో - ఏడు రవవ లు రువివ , ఖురాు నీ చేస్మ, తలవెంప్టుకలను కతితరించ్చకుంటే, అది 

త'స్తహాీల అవవ ల్ లేక చినన  'హల్లల్ అవుతుంది. అంటే ఇ'ప్బాహీమ్ల నిషేధ్యలనీన  

మగిస్మపోలయి. కాని 'తవ్యఫ్ ఇఫాదా ('ాే రహ్) చేసే వరకు భారే తో సంభోగం చేయడం 

నిష్టదిం. (b) 'తవ్యఫె 'ాే రహ్ : ఇది విధి, తరప క చేయవలస్మంది. ఇది 'అరఫాత్ నుండి 
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30. ఇదే (హజ్జ )! మరియు ఎవడైత్య అలా్లహ్ 

విధించిన నిషేధ్యలను (రవిప్త 

నియమానలను) ఆదరిస్తత డో, అది అతని 

కొరకు, అతని ప్రభువు వదు ఎంతో మేలైనది. 

మరియు మీ కొరకు ఇది వరకు మీకు 

(నిష్టదిమని) చెరప  బడినవి తరప ,(a) ఇతర 

రశువులనీన  ధ్రి  సమి తం చేయబడిాయి. 

ఇక మీరు విప్గహారాధ్న వంట్ట మాలనే ం 

నుండి దూరంగా ఉండండి మరియు 

అబదిప్ప (బూటకప్ప) మాటల నుండి కూడా 

దూరంగా ఉండండి. I 

ِ فَهُوَ خَيۡر   مۡ حُرُمََٰتِ ٱللَّه ِ َٰلكَِۖۡ وَمَن يُعَظ  ذَ
ها   نعََٰۡمُ إلِ

َ
حِلهتۡ لكَُمُ ٱلأۡ

ُ
ُۦۗ وَأ ههُۥ عِندَ رَب هِِ ل

مَا يُتۡلىََٰ عَلَيۡكُمۡۖۡ فَٱجۡتَنبُِواْ ٱلر جِۡسَ مِنَ 
ورِ  وۡثََٰنِ وَٱجۡتَنبُِواْ قَوۡلَ ٱلزُّ

َ
 ٣٠ ٱلأۡ

31. ఏకాప్గచితతంతో (ఏకదైవ స్మదిాంతంతో)(a) 

అలా్లహ్ వైప్పనకే మరలండి. ఆయనకు స్తట్ట 

(భాగస్తవ మలను) కలప ంచకండి. అలా్లహ్ కు 

స్తట్ట కలప ంచిన వ్యని గతి ఆకాశ్ం నుండి 

ప్కింద రడిపోయే దాని వంట్టదే! దానిని 

రక్షులైనా ఎతుతకొని పోవచే్చ , లేదా గాల 

అయినా దూర ప్రదేశాలకు ఎగుర గొటిుకు 

పోవచ్చే !II 

ِ غَيۡرَ مُشۡرِكيِنَ بهِِْۦۚ وَمَن   حُنَفَاءَٓ لِلَّه
مَاءِٓ   نهمَا خَره مِنَ ٱلسه

َ
ِ فكََأ يشُۡركِۡ بٱِللَّه

ِيحُ فيِ   وۡ تَهۡويِ بهِِ ٱلر 
َ
يۡرُ أ فَتَخۡطَفُهُ ٱلطه

 ٣١ مَكَانٖ سَحِيقٖ 

32. ఇదే! మరియు ఎవడైత్య, అలా్లహ్ 

నియమించిన చిహాన లను(a) గౌరవిస్తత డో, 

అది నిశ్ే యంగా, హృదయాలలో ఉనన  

దైవభీతి వలనాే!III 

ِ فَإنِههَا مِن   مۡ شَعََٰٓئرَِ ٱللَّه ِ َٰلكَِۖۡ وَمَن يُعَظ  ذَ
 ٣٢ تَقۡوَى ٱلۡقُلُوبِ 

33. ఒక నిర్సతీ కాలం వరకు మీకు వ్యట్టలో (ఈ 

రశువులలో) ల్లభాలునాన యి.(a) ఆ 

ي ثُمه   سَم ٗ جَلٖ مُّ
َ
لكَُمۡ فيِهَا مَنََٰفِعُ إلِيََٰٓ أ

 ٣٣ مَحِلُّهَآ إلِيَ ٱلبَۡيۡتِ ٱلۡعَتيِقِ 

 
బయలు దేరి 9-10 త్యదీల మధ్ే  రాప్తి మ'జ్ దలఫాలో గడిపి 10వ త్యదీ ఉదయం చివరి 

షై'లన్ (జమరతుల్ 'అఖబహ్) కు ఏడు రవవ లు రువివ , 'ఖురాు నీ ఇచేి  తలవెంప్టుకలు 

కతితరించ్చకొని, ఇ'ప్హామ్ల విడిచిన తరువ్యత మకాక కు పోయి క'అబహ్ గృహం చ్చటిూ ఏడు 

స్తరాు ప్రదక్షణ చేయటం. ఇది 10,11,12 జు'ల్-'హజ్ త్యదీలలో పూరిత చేయాల. దీని తరువ్యత 

భారే తో సంభోగం చేయవచే్చ . ఇది చివరి 'హల్లల్. వివరాలకు చూడండి, 2:196-197. 
I (a) చూడండి, 5:3. 
II (a) హునఫా': అంటే ఒకే వైప్పకు మొగగటం. అంటే ఏకదైవ స్మదిాంలనిన  పాట్టంచటం. 

ఆరాధ్నలను కేవలం ఆ ఏకైక ఆరాధేు డు అలా్లహ్ (సు.ల.) కే ప్రతే్య కించ్చకోవటం. ఇంకా 

చూడండి, 2:135.  
III (a) ష'ఆఇరలా్లహ్: అలా్లహ్ నియమించిన చిహాన లు అంటే 'సఫా-మరావ లు మరియు 

ఖురాు నీ రశువులు మొదలైనవి. ఇంకా చూడండి, 5:2. 
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తరువ్యత వ్యట్ట గమే స్తథ నం ప్పాచీన గృహమే 

(కఅబహ్ యే)!I 

34. మరియు ప్రతి సమాానికి మేమ ధ్రి  

ఆచారాలు (ఖురాు నీ రదితి)(a) నియమించి 

ఉనాన మ. మేమ వ్యరి జీవనోపాధి కొరకు 

ప్రస్తదించిన రశువులను, 

వ్యరు(వధించేటప్పప డు) అలా్లహ్ పేరును 

ఉచఛ రించాల. ఎందుకంటే మీరందరి 

ఆరాధ్ే  దైవం ఆ ఏకైక దేవుడు (అలా్లహ్)! 

కావున మీరు ఆయనకు మాప్తమే విధేయులై 

(మస్మంాలై) ఉండండి. మరియు వినయ 

విధేయతలు గలవ్యరికి శురవ్యరతనివువ .II 

ةٖ جَعَلۡنَا مَنسَكٗا ل يَِذۡكُرُواْ ٱسۡمَ   مه
ُ
ِ أ

وَلكُِل 
ِ علَىََٰ مَا  نعََٰۡمِِۗ ٱللَّه

َ
ِنُۢ بهَِيمَةِ ٱلأۡ رَزَقَهُم م 

رِ   ِ ُْۗ وَبَش  سۡلمُِوا
َ
ٓۥ أ َٰه  وََٰحِد  فلَهَُ فَإلََِٰهُكُمۡ إلَِ

 ٣٤ ٱلمُۡخۡبتِيِنَ 

35. (వ్యరికి) ఎవరి హృదయాలైత్య, అలా్లహ్ 

పేరు ఉచఛ రించబడినప్పప డు రయంతో 

వణకి పోలయో మరియు ఆరదలలో 

సహనం వహిస్తత రో మరియు నమాజ్ 

స్తస్తథ పిస్తత రో మరియు వ్యరికి ప్రస్తదించిన 

జీవనోపాధి నుండి ఇతరులపై ఖరేు  

చేస్తత రో! 

ُ وجَِلَتۡ قُلُوبُهُمۡ  هذِينَ إذَِا ذُكرَِ ٱللَّه ٱل
صَابَهُمۡ وَٱلمُۡقِيمِي  

َ
َٰبرِِينَ علَىََٰ مَآ أ وَٱلصه

ا رَزَقنََٰۡهُمۡ ينُفِقُونَ  لَوَٰةِ وَمِمه  ٣٥ ٱلصه

36. ఖురాు నీ రశువులను,(a) మేమ మీ 

కొరకు అలా్లహ్ చిహాన లుగా చేశామ; మీకు 

వ్యట్టలో మేలునన ది. కావున వ్యట్టని (ఖురాు నీ 

కొరకు) నిలబ్నట్ట ివ్యట్టపై అలా్లహ్ పేరును 

ఉచఛ రించండి. అవి (ప్పాణం విడిచి) ప్రకక ల 

మీద రడిపోయిన తరువ్యత మీరు వ్యట్టని 

తినండి.(b) మరియు యాచించని పేదలకు 

మరియు యాచించే పేదలకు కూడా 

తినిపించండి. ఈ విధ్ంగా మేమ వ్యట్టని 

మీకు ఉరయుక తంగా చేశామ, బహుశా మీరు 

కృతజుపిలవు లరేమోనని.III 

  ِ ِن شَعََٰٓئرِِ ٱللَّه وَٱلبُۡدۡنَ جَعَلنََٰۡهَا لكَُم م 
  ِ لكَُمۡ فيِهَا خَيۡر ۖۡ فَٱذۡكُرُواْ ٱسۡمَ ٱللَّه

ۖۡ فَإذَِا وجََبَتۡ جُنُوبُهَا فَكُلوُاْ   عَلَيۡهَا صَوَافٓه
ْۚ كَذََٰلكَِ   طۡعمُِواْ ٱلۡقَانعَِ وَٱلمُۡعۡتَره

َ
مِنۡهَا وَأ

 َ رۡنََٰهَا لكَُمۡ لعََلهكُمۡ ت  ٣٦ شۡكُرُونَ سَخه

 
I (a) అంటే ఖురాు నీ రశువులను, జి''బహ్ చేయనంతవరకు వ్యట్టని వినియోగించ్చకోవటం 

ధ్రి సమి తమే! అంటే ఒకవేళ్ అది ఒంట్ ఉంటే దానిపై ఎకిక 'హజ్ కు పోవచే్చ . ('స'హీ'హ్ 

బ్బ'ార్స). 
II (a) అల్-మనాస్మకు: అంటే, విధేయత లేక ఆరాధ్న అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) స్తనిన ధ్ే ం 

పందటానికి, అలా్లహ్ (సు.ల.) ప్ీతి కొరకు అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆ పాి పించిన ఆచారాలను పూరిత 

చేయటం. అలా్లయేతరుల పేరుతో ఖురాు నీ చేయటం నిష్టదిం ('హరాం). 'హజ్ ఆచారాలు 

కూడా మనాస్మ్ అనబడలయి. దీని ఏకవచనం నుసుకున్. 
III (a) బ్బద్ నున్, బదనతున్ యొకక  బహువచనం. అంటే బాగా బలస్మన రశువు. 

స్తధ్యరణంగా ఈ శ్బుం ఒంట్లకే వ్యడబడుతుంది. కానీ 'హదీ్'ల ప్రకారం, ఖురాు నీ కొరకు 
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37. వ్యట్ట మాంసం గానీ, వ్యట్ట రక తం గానీ 

అలా్లహ్ కు చేరవు! కానీ మీ రయరకుతలే 

ఆయనకు చేరులయి. మీకు సనాి ర గం 

చూపినందుకు, మీరు అలా్లహ్ ఘనతను 

కొనియాడటానికి, ఈ విధ్ంగా ఆయన వ్యట్టని 

మీకు వశ్రరిచాడు. సజజనులకు శురవ్యరతను 

వినిపించ్చ! 

َ لحُوُمُهَا وَلاَ دِمَاؤُٓهَا   لنَ يَنَالَ ٱللَّه
قۡوَىَٰ مِنكُمْۡۚ كَذََٰلكَِ   وَلََٰكِن يَنَالهُُ ٱلته

َ علَىََٰ مَا   رَهَا لكَُمۡ لتُِكَب رُِواْ ٱللَّه سَخه
رِ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ  ِ َٰكُمُۡۗ وَبَش   ٣٧ هَدَى

38. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ విశ్వ స్మంచిన 

వ్యరిని కాపాడులడు. నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ ఏ 

విశావ స ఘాతకుణ ీమరియు కృతఘ్నన ణ ీ

ప్పేమించడు. 

ُْۗ إنِه  هذِينَ ءَامَنُوٓا َٰفعُِ عَنِ ٱل َ يدَُ ۞إنِه ٱللَّه
َ لاَ يُحِبُّ كُله خَوهانٖ كَفُورٍ   ٣٨ ٱللَّه

39. తమపై దాడి చేస్మన వ్యరితో యుదిం 

చేయటానికి అనుమతి ఇవవ బడుతోంది.(a) 

ఎందుకంటే, వ్యరు అనాే యానికి గురి చేయ 

బడిారు. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ వ్యరికి 

సహాయం చేయగల సమరిుడు.I 

ْْۚ وَإِنه   نههُمۡ ظُلمُِوا
َ
هذِينَ يقََُٰتَلُونَ بأِ ذنَِ للِ

ُ
أ

َ علَىََٰ نصَۡرهِمِۡ لقََدِيرٌ   ٣٩ ٱللَّه

40. వ్యరికి ఎవరైత్య కేవలం: "మా ప్రభువు 

అలా్లహ్!" అని అనన ందుకు మాప్తమే, 

అనాే యంగా తమ ఇండ ానుండి తరిమి 

వేయబడిారో! ఒకవేళ్ అలా్లహ్ ప్రజలను ఒకరి 

దావ రా మరొకరిని తొలగిసూత  ఉండకపోత్య(a) 

స్త్కైసతవ సనేా సుల మఠాలు, చరుే లు, 

యూదుల ప్పార థనాలయాలు(b) మరియు 

మస్మజదులు, ఎకక డైత్య అలా్లహ్ పేరు 

هآ   خۡرجُِواْ مِن دِيََٰرهِمِ بغَِيۡرِ حَق ٍ إلِ
ُ
هذِينَ أ ٱل

  ِ ُۗ وَلوَۡلاَ دَفۡعُ ٱللَّه ُ ن يَقُولوُاْ رَبُّنَا ٱللَّه
َ
أ

َٰمِعُ   مَتۡ صَوَ ِ ههُد  اسَ بَعۡضَهُم ببَِعۡضٖ ل ٱلنه
وَبيَِع  وَصَلَوََٰت  وَمَسََٰجِدُ يذُۡكَرُ فيِهَا  

ِ كَثيِرٗاُۗ وَليََنصُرَنه  ُ مَن   ٱسۡمُ ٱللَّه ٱللَّه
َ لقََويٌِّ عَزِيزٌ  ٓۥْۚ إنِه ٱللَّه  ٤٠ ينَصُرُهُ

 
త్యబడిన ఆవులు ఎడాు మొదలైన వ్యట్టని సూచిసుతంది. (b) అంటే వ్యట్ట రక తం పూరితగా పారిన 

తరువ్యత అవి పూరితగా కదలకుండా రడిపోయిన తరువ్యత వ్యట్టని తినండి. ఎందుకంటే 

సజీవిగా ఉనన  రశువు మాంసం తినటం నిష్టదిం, (అబూ దావూద్, తిరిి జీ'). 'ఖురాు నీ రశువు 

మాంసం సవ యంగా తినటం కొందరు ధ్రి వేతతలు వ్యజిబ్ గా మరికొందరు మసతహబ్ గా 

ఖరారు చేశారు. 'ఖురాు నీ మాంస్తనిన  మూడు భాగాలు చేయాల. ఒక భాగం సవ ంతం 

మరియు తన కుటుంబం వ్యరికి రెండోది బంధుమిప్తులకు మరియు మూడోది పేదవ్యరి 

కొరకు, (మస్మంా, బ్బ'ార్స). 'ఖురాు నీ, 'హజ్ సమయంలోనే గాక, జు'ల్-'హజ్ రండుగ కొరకు 

కూడా చేయాల 108:2, అంటే ఎవరు 'హజ్ యాప్తకు పోరో, వ్యరు తమ ఇండలాో 10-12వ 

జు'ల్ 'హజ్ రోజులలో ఖురాు నీ చేయాల. ఇది 'ఈద్ నమాజ్ తరువ్యత చేయాల, (స'హీహ్ 

బ్బ'ార్స).  
I (a) ఈ ఆయత్ లో, ఖుర్ఆన్ అవతరణలో, మొదట్టస్తరి ఆతి రక్షణ కొరకు యుదిరరిమితి 

ఇవవ బడింది. అబ్బులా్లహ్ ఇబ్నన  'అబాు ్ (ర'ది.'అ.) కథనం ప్రకారం ఈ ఆయత్ దైవప్రవక త 

(సఅస) మకాక  నుండి మదీనా వలస పోయిన వెంటనే అవతరింరజేయబడింది. మొదట్ట 

హిప్జీ మొదటాో, దీని తరువ్యత రెండవ హిప్జీలో ఆయత్ లు 2:190-193 

అవతరింరజేయబడిాయి. ఆ తరువ్యత 2:216, 224 అవతరింరజేయబడిాయి.   
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అతే ధికంగా సి రించబడుతుందో, అనీన  

ధ్వ ంసం చేయబడి ఉండేవి.(c) నిశ్ే యంగా 

తనకు లను సహాయం చేసుకునే వ్యనికి 

అలా్లహ్ తరప కుండా సహాయం చేస్తతడు. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ మహా బలవంతుడు, 

సరవ శ్కి తమంతుడు. I 

41. వ్యరే! ఒకవేళ్ మేమ వ్యరికి భూమిపై 

అధికారానిన  ప్రస్తదిసేత, వ్యరు నమాజ్ 

స్తస్తథ పిస్తతరు, విధిదానం (జకాత్) ఇస్తతరు 

మరియు ధ్రి మను (మంచిని) ఆదేశిస్తతరు 

మరియు అధ్రి మ (చెడు) నుండి 

నిషేధిస్తతరు.(a) సకల వే వహారాల అంతిమ 

నిరయీం అలా్లహ్ చేతిలోనే వుంది.II 

قَامُواْ  
َ
رۡضِ أ

َ
َٰهُمۡ فيِ ٱلأۡ نه كه هذِينَ إنِ مه ٱل

مَرُواْ بٱِلمَۡعۡرُوفِ  
َ
ةَ وَأ كَوَٰ لَوَٰةَ وَءَاتوَُاْ ٱلزه ٱلصه

َٰقِبَةُ   ِ عَ وَنَهَوۡاْ عَنِ ٱلمُۡنكَرِِۗ وَلِلَّه
مُورِ 

ُ
 ٤١ ٱلأۡ

42. మరియు (ఓ మహమి ద్!) వ్యరు 

(సతే తిరస్తక రులు) ఒకవేళ్ నినున  

అసతే వ్యదుడవని తిరసక రిసేత 

(ఆశ్ే రే రడకు); వ్యసతవ్యనికి, వ్యరికి పూరవ ం 

నూహ్, ఆద్ మరియు సమూద్ ాతుల వ్యరు 

కూడా (తమ ప్రవక తలను) అసతే వ్యదులని 

తిరసక రించారు; 

بتَۡ قَبۡلَهُمۡ قَوۡمُ   بوُكَ فَقَدۡ كَذه ِ وَإِن يكَُذ 
 ٤٢ نوُحٖ وَعاَد  وَثَمُودُ 

43. మరియు ఇప్బాహీమ్ల ాతివ్యరు మరియు 

లూత్ ాతివ్యరు; 

َٰهيِمَ وَقَوۡمُ لوُطٖ   ٤٣ وَقَوۡمُ إبِرَۡ

44. మరియు మద్ యన్ వ్యసులు కూడాను! 

అంత్యకాదు మూస్త కూడా అసతే వ్యదుడవని 

తిరసక రించబడిాడు. కావున నేను 

సతే తిరస్తక రులకు (మొదట) కొంత 

వే వధినిచిే , తరువ్యత రటిుకుంటాను. 

مۡلَيۡتُ  
َ
بَ مُوسَيَِٰۖ فَأ ِ صۡحََٰبُ مَدۡيَنَۖۡ وَكُذ 

َ
وَأ

خَذۡتُهُمۡۖۡ فكََيۡفَ كَانَ  
َ
َٰفِرِينَ ثُمه أ للِكَۡ

 ٤٤ نكَِيرِ 

 
I (a) ఇటువంట్ట వ్యకేా నికి చూడండి, 2:251 (b) యూదుల మాలచారు (అ'హ్ బార్) లు తమ 

మత ధ్రిా లను ఉపేదేశించే స్తసథల్లలు, లేక యూదుల ప్పార థనాలయాలు (సైనగోజ్జ్ / 

Synagogues) అనబడలయి.  (c ) ధ్రి స్తవ తంప్తే ం కొరకు ఆయుధ్యలు ఎతుతకోవడం 

అతే వసరమైన రని. చూడండి, 2:193. 
II (a) ఈ ఆయత్ లో ఇసా్తమీయ రాజే ం యొకక  మూలసూప్లలు పేరొక నబడిాయి. 1) 

నమా'జ్, 2) 'జకాత్, 3) మంచిని ఆదేశించడం లేక ప్పోతీ హించడం, 4) చెడును 

నిరోధించడం లేక నివ్యరించడం మరియు 5) షర్సయత్ ప్రకారం శిక్ష విధించడం 

మొదలైనవి. ఇటువంట్ట సూప్లలు ఇప్పప డు స'ఊదీ 'అరేబియాలోనే అతే ధికంగా 

పాట్టంచబడుతునాన యి. కాబట్ట ిఅకక డ ప్రరంచంలో ఏ దేశ్ంలో లేని శాంతిరప్దతలు 

ఉనాన యి. అలా్లహ్ (సు.ల.) దానిని రప్దరరచ్చ గాక! 
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(చూశారా!) ననున  తిరసక రించడం వ్యరి 

కొరకు ఎంత ఘోరమైనదిగా ఉండెనో! 

45. (ఈ విధ్ంగా), మేమ ఎనోన  ప్పరాలను 

నాశ్నం చేశామ. ఎందుకంటే, వ్యట్ట 

(ప్రజలు) దురిా రుగలై ఉండిరి. (ఈనాడు) 

అవి నాశ్నమై, తమ కప్పప ల మీద 

తలప్కిందులై రడి వునాన యి. వ్యరి బావులు 

మరియు వ్యరి దృఢమైన కోటలు కూడా 

పాడురడి ఉనాన యి! 

هۡلكَۡنََٰهَا وَهِيَ ظَالمَِة   
َ
ِن قَرۡيةٍَ أ ي نِ م 

َ
فكََأ

لةَٖ   عَطه فهَِيَ خَاويِةٌَ علَىََٰ عُرُوشِهَا وَبئِۡرٖ مُّ
شِيدٍ   ٤٥ وَقصَۡرٖ مه

46. ఏమీ? వ్యరు భూమిలో ప్రయాణం 

చేయరా? దానిని, వ్యరి హృదయాలు 

(మనసుీ లు) అరథం చేసుకోగలగటానికి 

మరియు వ్యరి చెవులు దానిని వినటానికి? 

వ్యసతవమేమిటంటే వ్యరి కనున లైత్య ప్గుడివిి 

కావు, కాని ఎదలలో ఉనన  హృదయాలే 

ప్గుడివియి పోయాయి. 

رۡضِ فَتَكُونَ لهَُمۡ  
َ
فَلمَۡ يسَِيرُواْ فيِ ٱلأۡ

َ
أ

وۡ ءَاذَان  يسَۡمَعُونَ  
َ
قُلُوب  يَعۡقِلُونَ بهَِآ أ

بصََٰۡرُ وَلََٰكِن  
َ
بهَِاۖۡ فَإنِههَا لاَ تَعۡمَي ٱلأۡ

دُورِ   ٤٦ تَعۡمَي ٱلۡقُلُوبُ ٱلهتيِ فيِ ٱلصُّ

47. మరియు (ఓ మహమి ద్!) వ్యరు నినున  

శిక్ష కొరకు తొందర పెడుతునాన రు.(a) కాని 

అలా్లహ్ తన వ్యగాునానిన  రంగరరచడు. 

మరియు నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువు వదు ఒకక  

దినం మీ లకక ల ప్రకారం వేయి 

సంవతీ రాలకు సమానమైనది.(b)I 

وَيَسۡتَعۡجِلُونكََ بٱِلعَۡذَابِ وَلنَ يُخۡلفَِ  
لۡفِ  

َ
ْۥۚ وَإِنه يوَۡمًا عِندَ رَب كَِ كَأ ُ وعَۡدَهُ ٱللَّه

ونَ  ا تَعُدُّ ِمه  ٤٧ سَنَةٖ م 

48. మరియు దురిా రగంలో మనిగివునన  

ఎనోన  నగరాలకు నేను వే వధినిచేా ను! 

తరువ్యత వ్యట్టని (శిక్షంచటానికి) 

రటిుకునాన ను. (వ్యరి) గమే స్తథ నం నా 

వైప్పనకే కదా!" 

مۡلَيۡتُ لهََا وَهِيَ ظَالمَِة   
َ
ِن قَرۡيةٍَ أ ي نِ م 

َ
وَكَأ

خَذۡتُهَا وَإِليَه ٱلمَۡصِيرُ 
َ
 ٤٨ ثُمه أ

49. (ఓ మహమి ద్!)  వ్యరితో అను: "ఓ 

మానవుల్లరా! నేను కేవలం మీకు సప షంిగా 

హెచే రిక చేసేవ్యడను మాప్తమే!" 

ناَ۠ لكَُمۡ نذَِير   
َ
اسُ إنِهمَآ أ هَا ٱلنه يُّ

َ
أ قلُۡ يََٰٓ

بيِن    ٤٩ مُّ

 
I (a) చూడండి, 6:57, 8:32 మరియు 13:6. (b) మానవుల 'కాలగణనం' భూమి, సూరే చంప్దుల 

సంచారంతో బంధింరబడివుంది. అలా్లహ్ (సు.ల.) కాల్లనికి రరిమితుడైనవ్యడు కాడు. 

ఆయన అంతరేా మి. ఆయనకు మొదలు, మగింప్ప అనేవి లేవు. ఏవైత్య కాల్లనికి 

సంబంధించినవో! ఇంకా చూడండి, 70:4. అకక డ ఒక దినం ఏబది వేల సంవతీ రాలతో 

సమానమనబడింది. దీనిని సమరిథంచటానికి ఎనోన  'స'హీ'హ్  హదీ్'లునాన యి. అలా్లహ్ 

(సు.ల.) అనాన డు: 'నేనే కాల్లనిన  (అదుప్హ్).' 
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50. కావున ఎవరైత్య, విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు 

చేస్తత రో, వ్యరికి క్షమారణ మరియు 

గౌరవప్రదమైన జీవనోపాధి ఉంటాయి. (a)I 

َٰلحََِٰتِ لهَُم   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه فَٱل
غۡفِرَة  وَرزِۡق  كَرِيم    ٥٠ مه

51. కాని ఎవరైత్య మా సూచనలను 

కించరరచటానికి ప్రయతిన స్తత రో అల్లంట్ట 

వ్యరు తరప క రగరగ మండే 

నరకాగిన వ్యసులవులరు. 

هذِينَ سَعَوۡاْ فيِٓ ءَايََٰتنَِا مُعََٰجِزِينَ   وَٱل
صۡحََٰبُ ٱلجۡحَِيمِ 

َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
 ٥١ أ

52. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) నీకు పూరవ ం 

మేమ రంపిన ఏ సందేశ్హరుడు గానీ, లేదా 

ప్రవక త గానీ (నా సందేశానిన  ప్రజలకు) 

అందించగోరినప్పడు, షైలన్ అతని 

కోరికలను ఆటంక రరచకుండా 

ఉండలేదు.(a) కాని షైలన్ కలప ంచిన 

ఆటంకాలను అలా్లహ్ నిరూి లంచాడు. ఆ 

తరువ్యత అలా్లహ్ తన ఆయత్ లను 

స్తస్మథరరరచాడు.(b) మరియు అలా్లహ్ 

సరవ జుపిడు, మహా వివేచనారరుడు.II 

رۡسَلۡنَا مِن قَبۡلكَِ مِن رهسُولٖ وَلاَ 
َ
وَمَآ أ

يۡطََٰنُ فيِٓ   لۡقَي ٱلشه
َ
هآ إذَِا تَمَنهيَٰٓ أ نبَِي ٍ إلِ

يۡطََٰنُ   ُ مَا يلُقِۡي ٱلشه مۡنيِهتهِۦِ فَيَنسَخُ ٱللَّه
ُ
أ

ُ عَليِمٌ   َٰتهُِِۦۗ وَٱللَّه ُ ءَايَ ثُمه يُحۡكِمُ ٱللَّه
 ٥٢ حَكِيم  

53. ఎవరి హృదయాలలో రోగమందో!(a) 

మరియు ఎవరి హృదయాలు కఠనమైనవో, 

వ్యరికి షైలన్ కలప ంచేవి (సందేహాలు) ఒక 

రర్సక్షగా చేయబడటానికి. మరియు 

నిశ్ే యంగా ఈ దురిా రుగలు విరోధ్ంలో 

చాల్ల దూరం వెళిళ పోయారు.III 

هذِينَ فيِ   يۡطََٰنُ فتِۡنَةٗ ل لِ ل يَِجۡعَلَ مَا يلُقِۡي ٱلشه
رضَ  وَٱلۡقَاسِيَةِ قُلُوبُهُمُۡۗ وَإِنه   قُلُوبهِِم مه

َٰلمِِينَ لفَِي شِقَاقِۭ بعَِيدٖ   ٥٣ ٱلظه

54. మరియు స్త పి నమొసంగ బడినవ్యరు ఇది 

(ఈ ఖుర్ఆన్) నీ ప్రభువు తరఫు నుండి 

వచిే న సతే మని తెలుసుకొని దానిని 

విశ్వ స్మంచటానికి, వ్యరి హృదయాలు దానికి 

అంకితం అవటానికి. మరియు నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ విశ్వ స్మంచే వ్యరికి ఋజుమారగం 

వైప్పనకు మారగదరి తవ ం(a) చేస్తతడు. IV 

نههُ ٱلحۡقَُّ مِن  
َ
وتوُاْ ٱلعِۡلمَۡ أ

ُ
هذِينَ أ وَليَِعۡلمََ ٱل

ب كَِ  فَيُؤۡمِنُواْ بهِۦِ فَتُخۡبتَِ لهَُۥ قُلُوبُهُمُۡۗ  ره
هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إلِيََٰ صِرََٰطٖ   َ لهََادِ ٱل وَإِنه ٱللَّه

سۡتَقِيمٖ   ٥٤ مُّ

 
I (a) చూడండి, 8:4. 
II (a) చూడండి, 6:112. (a) చూడండి, 11:1. 
III (a) చూడండి, 2:10 
IV (a) అల్-హాది: సేకరించబడిన రదం. Guide, Leader. మారగదరి కుడు, సనిా ర గం 

చూప్పవ్యడు. ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట.  
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55. మరియు సతే తిరస్తక రులు దీనిని (ఈ 

ఖుర్ఆన్ ను) గురించి - అకసి్త తుతగా 

అంతిమ ఘడియ వచేే వరకు లేదా ఆ ఏకైక 

దినప్ప శిక్ష అవతరించే వరకు - సందేహంలో 

రడి ఉంటారు.(a)I 

ِنۡهُ   هذِينَ كَفَرُواْ فيِ مِرۡيةَٖ م  وَلاَ يزََالُ ٱل
تيَِهُمۡ  

ۡ
وۡ يأَ

َ
اعَةُ بَغۡتَةً أ تيَِهُمُ ٱلسه

ۡ
حَتهيَٰ تأَ

 ٥٥ عَذَابُ يوَۡمٍ عَقِيمٍ 

56. ఆ రోజు సరావ ధిరతే ం అలా్లహ్ దే.(a) 

ఆయన వ్యరి మధ్ే  తీరుప  చేస్తతడు. కావున 

విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు చేసేవ్యరు 

రరమానందకరమైన సవ ర గవనాలలో 

ఉంటారు.II 

هذِينَ   ِ يَحۡكُمُ بيَۡنَهُمْۡۚ فَٱل ه ِ ٱلمُۡلۡكُ يوَۡمَئذِٖ للَّ 
َٰتِ   َٰلحََِٰتِ فيِ جَنه ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه

 ٥٦ ٱلنهعِيمِ 

57. కాని, ఎవరైత్య సతే తిరస్తక రులై, మా 

సూచనలను అబదిాలని తిరసక రించారో, 

వ్యరికి అవమానకరమైన శిక్ష ఉంటుంది. 

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا فَأ هذِينَ كَفَرُواْ وَكَذه وَٱل

هِين    ٥٧ لهَُمۡ عَذَاب  مُّ

58. ఎవరు అలా్లహ్ మారగంలో తమ ఇండనాు 

వదల (వలస) పోయి, ఆ తరువ్యత 

చంరబడలరో లేదా మరణస్తత రో వ్యరికి 

అలా్లహ్ (రరలోకంలో) ప్శేషఠమైన ఉపాధిని 

ప్రస్తదిస్తతడు.(a) నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ 

మాప్తమే ఉతతమ ఉపాధి ప్రదాత.III 

ِ ثُمه قُتلُِوٓاْ  هذِينَ هَاجَرُواْ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه وَٱل
ُ رزِۡقًا حَسَنٗاْۚ وَإِنه   وۡ مَاتوُاْ ليََرۡزُقَنههُمُ ٱللَّه

َ
أ

َٰزقِِينَ  َ لهَُوَ خَيۡرُ ٱلره  ٥٨ ٱللَّه

59. ఆయన వ్యరిని వ్యరు తృపితరడే స్తసథలంలో 

ప్రవేశింరజేస్తతడు.(a) మరియు నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ సరవ జుపిడు, సహనశీలుడు.IV 

  َ ْۥۚ وَإِنه ٱللَّه دۡخَلاٗ يرَۡضَوۡنهَُ ليَُدۡخِلَنههُم مُّ
 ٥٩ لعََليِمٌ حَليِم  

60. ఇదే (వ్యరి రరిణామం!)(a) ఇక ఎవడైత్య 

తనకు కలగిన బాధ్కు సమానంగా మాప్తమే 

ప్రతీకారం తీసుకునన (b) తరువ్యత అతనిపై 

మరల దౌరజనే ం జరిగిత్య! నిశ్ే యంగా 

అలా్లహ్ అతనికి సహాయం చేస్తతడు. 

َٰلكَِۖۡ وَمَنۡ عاَقَبَ بمِِثۡلِ مَا عُوقبَِ بهِۦِ   ۞ذَ
َ لعََفُوٌّ   ْۚ إنِه ٱللَّه ُ ثُمه بغُِيَ عَلَيۡهِ ليََنصُرَنههُ ٱللَّه

 ٦٠ غَفُور  

 
I (a) యౌమిన్ 'అ'ఖీమ్ల: అంటే గొడిుదినం. అంటే మళ్ళళ  రాని ఏకైక దినం, ప్పనరులథనం. 

చూ. 51:41. 
II (a) చూడండి, 25:26 మరియు 40:16. 
III (a) ఎవరైత్య అలా్లహ్ (సు.ల.) మారగంలో వలసపోయి అకక డ చంరబడలరో వ్యరికి 

సవ ర గసుాలు లభిస్తతయి. ఇంకా చూడండి, 2:218 మరియు 4:95-96. 
IV (a) సవ ర గసుాలు ఎల్లంట్ట వంటే వ్యట్టని ఇంత వరకు ఏ కనూన  చూడలేదు, ఏ చెవీ 

వినలేదు మరియు ఏ మానవుడు కూడా ఊహించలేడు. 
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నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ మనిన ంచేవ్యడు, 

క్షమించేవ్యడు.(c)I 

61. ఇల్లగే జరుగుతుంది! నిశే్ యంగా, 

అలా్లహ్ యే రాప్తిని రగట్టలోకి ప్రవేశింరజేసే 

వ్యడు మరియు రగట్టని రాప్తిలోకి ప్రవేశింర 

జేసేవ్యడు మరియు నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

సరవ ం వినేవ్యడు, అంల చూసేవ్యడు.(a)II 

هَارِ   هيۡلَ فيِ ٱلنه َ يوُلجُِ ٱل نه ٱللَّه
َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

َ سَمِيعُُۢ   نه ٱللَّه
َ
هيۡلِ وَأ هَارَ فيِ ٱل وَيُولجُِ ٱلنه

 ٦١ بصَِير  

62. ఇది ఎందుకంటే, నిశే్ యంగా అలా్లహ్! 

ఆయనే సతే ం!(a) మరియు అయనకు 

బదులుగా వ్యరు ఆరాధించేవనీన  అసలే లే! 

మరియు నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ ఆయన 

మాప్తమే మహోనన తుడు, మహనీయుడు 

(గొరప వ్యడు).III 

نه مَا يدَۡعُونَ  
َ
َ هُوَ ٱلحۡقَُّ وَأ نه ٱللَّه

َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

َ هُوَ ٱلعَۡلىُِّ   نه ٱللَّه
َ
مِن دُونهِۦِ هُوَ ٱلبََٰۡطِلُ وَأ

 ٦٢ ٱلكَۡبيِرُ 

63. ఏమీ? నీకు తెలయదా? నిశే్ యంగా, 

అలా్లహ్ యే ఆకాశ్ం నుండి వర షం కురిపించి, 

దానితో భూమిని రచే గా చేస్తతడని? 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సూక్షి ప్గాహి, సరవ ం 

తెలస్మనవ్యడు. 

مَاءِٓ مَاءٓٗ   نزَلَ مِنَ ٱلسه
َ
َ أ نه ٱللَّه

َ
لمَۡ ترََ أ

َ
أ

َ لطَِيفٌ   ْۚ إنِه ٱللَّه ةً رۡضُ مُخضَۡره
َ
فَتُصۡبحُِ ٱلأۡ

 ٦٣ خَبيِر  

64. ఆకాశాలలో ఉనన ది మరియు భూమిలో 

ఉనన ది అంల ఆయనకు చెందినదే. 

మరియు నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్! ఆయన 

మాప్తమే సవ యం సమృదుిడు, 

ప్రశ్ంసనీయుడు. 

رۡضِِۚ وَإِنه  
َ
َٰتِ وَمَا فيِ ٱلأۡ مََٰوَ ههُۥ مَا فيِ ٱلسه ل

َ لهَُوَ ٱلغَۡنيُِّ ٱلحۡمَِيدُ   ٦٤ ٱللَّه

65. ఏమీ? నీకు తెలయదా? నిశే్ యంగా, 

అలా్లహ్ భూమిలో ఉనన  సమస్తతనిన  మీకు 

వశ్రరచాడు. మరియు సమప్దంలో రడవ 

ఆయన అనుమతితోనే నడుసుతంది మరియు 

رۡضِ  
َ
ا فيِ ٱلأۡ رَ لكَُم مه َ سَخه نه ٱللَّه

َ
لمَۡ ترََ أ

َ
أ

مۡرهِۦِ  
َ
وَٱلۡفُلۡكَ تَجۡريِ فيِ ٱلبَۡحۡرِ بأِ

 
I (a) ఏ విశావ సులైత్య వలసపోయి మరణస్తత రో! (b) చూడండి, 16:126 శ్ప్తువు నుండి బాధ్ 

కలగిన వ్యనికి తనకు జరిగిన బాధ్కు సమానంగా ప్రతీకారం తీసుకునే హకుక  ఉంది. 

ఇల్లంట్ట నేా య ప్రతీకారంలో అలా్లహ్ (సు.ల.) కూడా చాల్ల క్షమించేవ్యడు. (c) చూడండి, 

2:190-193, ఒకవేళ్ క్షమిసేత! అలా్లహ్ (సు.ల.) కూడా చాల్ల క్షమించేవ్యడు. 
II (a) చూడండి, 3:26-27 కాని అలా్లహ్ (సు.ల.) కోరిత్య దురిా రుగలకు ప్రతీకారం కూడా 

చేయగలడు. అలా్లహ్ (సు.ల.) ప్రతిదీ చేయగల సమరుథడు.  
III (a) ఎందుకంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) ధ్రి మే సతే ధ్రి ం, ఆయన ఆరాధ్నయే సతే  

ఆరాధ్న, ఆయన వ్యగ ునమే సతే వ్యగాునం. ఆయన, తన సేన హితులకు వ్యరి శ్ప్తువులకు 

విరుదింగా సహాయరడటం కూడా సతే మే! అలా్లహ్ (సు.ల.) తన ఉనికిలో తన 

కారే స్తధ్నలో, తన యోగే తలో సతే వంతుడు.  
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ఆయనే! లను అనుమతించే వరకు 

ఆకాశానిన  భూమి మీద రడకుండా నిలపి 

ఉంచాడు.(a) నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

మానవుల రట ాఎంతో కనికరుడు, అపార 

కరుణా ప్రదాత.I 

ها  رۡضِ إلِ
َ
ن تَقَعَ علَىَ ٱلأۡ

َ
مَاءَٓ أ وَيمُۡسِكُ ٱلسه

اسِ لرََءُوف  رهحِيم   َ بٱِلنه ٓۦْۚ إنِه ٱللَّه  ٦٥ بإِذِۡنهِِ

66. మరియు ఆయనే మీకు జీవిలనిన  

ప్రస్తదించాడు, తరువ్యత ఆయనే మిమి లన  

మరణంరజేస్తతడు. ఆ తరువ్యత ఆయనే 

మిమి లన  మళ్ళళ  ప్బతికిస్తతడు. నిశ్ే యంగా 

మానవుడు ఎంతో కృతఘ్నన డు! 

حۡيَاكُمۡ ثُمه يمُِيتُكُمۡ ثُمه  
َ
هذِيٓ أ وَهُوَ ٱل

 ٦٦ يُحۡييِكُمُۡۗ إنِه ٱلإِۡنسََٰنَ لكََفُور  

67. మేమ ప్రతి సమాజం వ్యరికి ఒక 

ఆరాధ్నా ర్సతిని నియమించామ.(a) వ్యరు 

దానినే అనుసరిస్తతరు. కావున వ్యరిని ఈ 

విషయంలో నీతో వ్యదుల్లడనివవ కు. 

మరియు వ్యరిని నీ ప్రభువు వైప్పకు 

ఆహావ నించ్చ. నిశే్ యంగా నీవు సరైన 

మారగదరి కతవ ంలో ఉనాన వు.II 

ةٖ جَعَلۡنَا مَنسَكًا هُمۡ نَاسِكُوهُۖۡ فَلاَ   مه
ُ
ِ أ

ل كُِل 
ِۚ وَٱدۡعُ إلِيََٰ رَب كَِۖۡ إنِهكَ   مۡرِ

َ
ينََُٰزعُِنهكَ فيِ ٱلأۡ

سۡتَقِيمٖ   ٦٧ لعََلىََٰ هُدٗى مُّ

68. ఒకవేళ్ వ్యరు నీతో వ్యదుల్లటకు దిగిత్య, 

వ్యరితో అను: "మీరు చేసేదంల అలా్లహ్ కు 

బాగా తెలుసు.(a)III 

عۡلمَُ بمَِا  
َ
ُ أ وَإِن جََٰدَلوُكَ فَقُلِ ٱللَّه

 ٦٨ تَعۡمَلُونَ 

69. అలా్లహ్ ప్పనరులథన దినమన, మీరు 

రరసప రం కలగి ఉనన  అభిప్పాయ భేదాల 

గురించి తీరుప  చేస్తతడు." 

ُ يَحۡكُمُ بيَۡنَكُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِ فيِمَا   ٱللَّه
 ٦٩ كُنتُمۡ فيِهِ تَخۡتَلفُِونَ 

70. ఏమీ? నీకు తెలయదా? ఆకాశ్ంలో 

మరియు భూమిలో ఉనన దంల అలా్లహ్ కు 

బాగా తెలుసని! నిశ్ే యంగా, ఇదంల ఒక 

ప్గంథంలో (ప్వ్యయబడి) ఉంది. నిశ్ే యంగా 

ఇదంల అలా్లహ్ కు చాల్ల సులరమైనది.(a) 
IV 

مَاءِٓ   َ يَعۡلَمُ مَا فيِ ٱلسه نه ٱللَّه
َ
لمَۡ تَعۡلَمۡ أ

َ
أ

َٰلكَِ علَىَ   َٰلكَِ فيِ كتََِٰبٍِۚ إنِه ذَ رۡضِِۚ إنِه ذَ
َ
وَٱلأۡ

ِ يسَِير    ٧٠ ٱللَّه

 
I (a) అంటే నక్షప్లలు మరియు ప్గహాలు రడిపోకుండా మరియు ఒక దానితో ఒకట్ట 

ఢీకొనకుండా ఉనన  గురులవ కర షణ శ్కి త (Gravitational Force) అలా్లహ్ (సు.ల.) 

ప్రస్తదించినదే. 
II (a) చూడండి, 5:48. 
III (a) చూడండి, 10:41. 
IV (a) ప్రతివ్యడు ఏమి కాబోతునాన డు అనేది అలా్లహ్ కు తెలుసు కాబట్ట ి ఆయన 

సంరవించబోయేదంల ఒక ప్గంథంలో ప్వ్యస్మ పెటిాడు. ఇదే విధిప్వ్యత (ఖప్ద్). అంటే 

అలా్లహ్ (సు.ల.) ఎవరిని కూడా మంచి లేక చెడు మారాగలను అవలంబించటానికి 
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71. మరియు వ్యరు అలా్లహ్ ను వదల 

ఇతరులను ఆరాధిసుతనాన రు. దాని కొరకు 

ఆయన ఎల్లంట్ట నిదరి నానిన  

అవతరింరజేయలేదు మరియు వ్యరికి 

(సతే తిరస్తక రులకు) దానిని గురించి 

ఎల్లంట్ట స్త పి నం లేదు. మరియు 

దురిా రుగలకు సహాయరడేవ్యడు ఎవవ డూ 

ఉండడు.(a)I 

ِلۡ بهِۦِ   ِ مَا لمَۡ يُنَز  وَيعَۡبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّه
ُۗ وَمَا   سُلۡطََٰنٗا وَمَا ليَۡسَ لهَُم بهِۦِ عِلمۡ 

َٰلمِِينَ مِن نهصِيرٖ   ٧١ للِظه

72. మరియు మా సప షమిైన సూచనలు 

వ్యరికి వినిపించబడినప్పప డు, 

సతే తిరస్తక రుల మాల మీద 

తిరస్తక రానిన  నీవు గమనిస్తతవు. ఇంకా వ్యరు 

మా సూచనలను వినిపించే వ్యరిపై దాదాప్ప 

విరుచ్చకు రడబోయే వ్యరు. వ్యరితో అను: 

"ఏమీ? నేను దీని కంటే ఘోరమైన 

విషయానిన  గురించి మీకు తెలురనా? అది 

నరకాగిన ! అలా్లహ్ దానిని 

సతే తిరస్తక రులకు వ్యగాునం చేస్మ ఉనాన డు. 

మరియు అది ఎంత అధ్యవ నన మైన 

గమే స్తథ నం." 

َٰتُنَا بَي نََِٰتٖ تَعۡرفُِ   وَإِذَا تُتۡلىََٰ عَلَيۡهِمۡ ءَايَ
ۖۡ يكََادُونَ   هذِينَ كَفَرُواْ ٱلمُۡنكَرَ فيِ وجُُوهِ ٱل

َٰتنَِاُۗ قلُۡ   هذِينَ يَتۡلُونَ عَلَيۡهِمۡ ءَايَ يسَۡطُونَ بٱِل
ارُ   َٰلكُِمُْۚ ٱلنه ِن ذَ ٖ م  نبَ ئُِكُم بشَِر 

ُ
فَأ

َ
أ

هذِينَ كَ  ُ ٱل ْۖۡ وَبئِۡسَ  وعََدَهَا ٱللَّه فَرُوا
 ٧٢ ٱلمَۡصِيرُ 

73. ఓ మానవుల్లరా! ఒక ఉదాహరణ 

ఇవవ బడుతోంది, దానిని ప్శ్దిగా వినండి! 

నిశ్ే యంగా, మీరు అలా్లహ్ ను వదిల 

ఎవరినైత్య ప్పారి థసుతనాన రో, వ్యరంల కలస్మ 

ఒకక  ఈగను కూడా సృష్టంిచలేరు. మరియు 

ఒకవేళ్, ఆ ఈగ వ్యరి నుండి ఏమైనా ల్లకొక ని 

పోయినా, వ్యరు దానిని, దాని (ఆ ఈగ) నుండి 

విడిపించ్చకోనూ లేరు.(a) ఎంత బలహీనులు, 

ఈ అరిథంచేవ్యరు మరియు 

అరిథంచబడేవ్యరు.II 

ٓۥْۚ   هَا ٱلنهاسُ ضُربَِ مَثَل  فَٱسۡتَمِعُواْ لهَُ يُّ
َ
أ يََٰٓ

ِ لنَ   هذِينَ تدَۡعُونَ مِن دُونِ ٱللَّه إنِه ٱل
ۡۥۖ وَإِن   يَخۡلُقُواْ ذُباَبٗا وَلوَِ ٱجۡتَمَعُواْ لهَُ

ها يسَۡتَنقذُِوهُ مِنۡهُْۚ   ا ل باَبُ شَيۡـ ٗ يسَۡلُبۡهُمُ ٱلذُّ
البُِ وَٱلمَۡطۡلُوبُ   ٧٣ ضَعُفَ ٱلطه

 
బలవంతం చేయడు. 'స'హీ'హ్ మస్మంాలో ఉంది: 'అలా్లహ్ భూమాే కాశాల సృష్టకిి 50 వేల 

సంవతీ రాలకు మందు తన సృష్ట ి యొకక  విధి ప్వ్యస్మ పెటిాడు. అప్పప డు ఆయన 

విశ్వ స్తప్మాాే ధిరతే  ీఠం ('అర్ష) నీట్టపై ఉండెను.' 
I (a) అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) ను విడిచి ఇతరులను ఆరాధించాలని, ఎల్లంట్ట దివే పాి నం 

గానీ, - వివేచనా బ్బదిితో ఆలోచిసేత అరథమయేే  - నిదరి నం గానీ ఈ సతే తిరస్తక రుల దగ గర 

ఏదీ లేదు. 
II (a) ఇకక డ మానవులు అలా్లహ్ (సు.ల.)ను వదల ఎవరినైత్య ఆరాధిసుతనాన రో వ్యరు అంటే, 

మూరుతలు, దరాగలు, సనేా సులు, దైవ అవలరులుగా భావించబడే వ్యరు, అలా్లహ్ 

కుమారులుగా భావించబడేవ్యరు, దైవదూతలు, ప్రవక తలు మొదలైన వ్యరంల అని అరథమ. 
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74. అలా్లహ్ ఘనతను వ్యరు గురితంచవలస్మన 

విధ్ంగా గురితంచలేదు. వ్యసతవ్యనికి, అలా్లహ్ 

మహా బలవంతుడు, సరవ  శ్కి తమంతుడు. 

َ لقََويٌِّ   ٓۦْۚ إنِه ٱللَّه ِ َ حَقه قدَۡرهِ مَا قدََرُواْ ٱللَّه
 ٧٤ عَزِيزٌ 

75. అలా్లహ్ దేవదూతల నుండి మానవుల 

నుండి తన సందేశ్హరులను 

ఎనున కుంటాడు. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ 

సరవ ం వినేవ్యడు, అంల చూసేవ్యడు. 

ُ يصَۡطَفِي مِنَ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةِ رُسُلاٗ وَمِنَ   ٱللَّه
َ سَمِيعُُۢ بصَِير   اسِِۚ إنِه ٱللَّه  ٧٥ ٱلنه

76. ఆయనకు, వ్యరికి ప్రతే క్షంగా ఉనన ది 

మరియు వ్యరికి రరోక్షంగా ఉనన ది అంల 

తెలుసు. మరియు అనిన  వే వహారాలు 

(రరిషాక రానికి) అలా్లహ్ వైప్పనకే మరలంర 

బడలయి.  

يدِۡيهِمۡ وَمَا خَلۡفَهُمْۡۚ وَإِليَ  
َ
يَعۡلمَُ مَا بَينَۡ أ

مُورُ 
ُ
ِ ترُجَۡعُ ٱلأۡ  ٧٦ ٱللَّه

77. ఓ విశావ సుల్లరా! (మీ ప్రభువు సనిన ధిలో) 

వంగండి (రుకూఉ చేయండి), స్తషిాంగం 

(స ుా ) చేయండి మరియు మీ ప్రభువునే 

ఆరాధించండి మరియు మంచి రనులు 

చేయండి, అప్పప డే మీరు స్తఫలే ం 

పందులరు. 

هذِينَ ءَامَنُواْ ٱرۡكَعُواْ وَٱسۡجُدُواْۤ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

وَٱعۡبُدُواْ رَبهكُمۡ وَٱفۡعَلُواْ ٱلخۡيَۡرَ لعََلهكُمۡ  
 ٧٧ تُفۡلحُِونَ۩

78. మరియు అలా్లహ్ మారగంలో 

పోరాడవలస్మన విధ్ంగా ధ్రి పోరాటం 

చేయండి.(a) ఆయన మిమి లన  

ఎనున కునాన డు. మరియు ఆయన ధ్రి ం 

విషయంలో మీకు ఎల్లంట్ట ఇబు ంది 

కలగించలేదు. ఇది మీ తంప్డి ఇప్బాహీమ్ల 

మతమే.(b) ఆయన మొదట్ట నుండి మీకు 

అలా్లహ్ కు విధేయులు (మస్మంాలు) అని 

పేరు పెటిాడు. దీనికై మీ సందేశ్హరుడు 

మీకు స్తక్షగా ఉండటానికి మరియు మీరు 

ప్రజలకు స్తక్షులుగా ఉండటానికి.(c) కావున 

నమాజ్ స్తస్తథ పించండి, విధి దానం (జకాత్) 

ఇవవ ండి. మరియు అలా్లహ్ తో గట్ట ి

సంబంధ్ం కలగి ఉండండి, ఆయనే మీ 

సంరక్షకుడు, ఎంత ప్శేషఠమైన సంరక్షకుడు 

మరియు ఎంత ఉతతమ సహాయకుడు!I 

ِْۦۚ هُوَ  ِ حَقه جِهَادِه وَجََٰهِدُواْ فيِ ٱللَّه
ِينِ   َٰكُمۡ وَمَا جَعَلَ عَلَيۡكُمۡ فيِ ٱلد  ٱجۡتَبَى

َٰهيِمَْۚ هُوَ   بيِكُمۡ إبِرَۡ
َ
ِلهةَ أ مِنۡ حَرَجِٖۚ م 

َٰكُمُ ٱلمُۡسۡلمِِينَ مِن قَبۡلُ وَفيِ هََٰذَا   ى سَمه
ليَِكُونَ ٱلرهسُولُ شَهِيدًا عَلَيۡكُمۡ  

قيِمُواْ  وَتكَُونوُاْ شُ 
َ
اسِِۚ فَأ هَدَاءَٓ علَىَ ٱلنه

  ِ كَوَٰةَ وَٱعۡتَصِمُواْ بٱِللَّه لَوَٰةَ وَءَاتوُاْ ٱلزه ٱلصه
َٰكُمۡۖۡ فَنعِۡمَ ٱلمَۡوۡليََٰ وَنعِۡمَ   هُوَ مَوۡلىَ

 ٧٨ ٱلنهصِيرُ 

 
I (a) అల్-జిహాదు: ధ్రి పోరాటం అంటే: 1) అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆజపిలను పాలంచటానికి, తన 

ఆతి తో, 2) ష'లన్ రేకెతితంచే ప్పేరణలతో, 3) ఆతి రక్షణకు మరియు తన ధ్రిా నిన  

సేవ చఛ గా పాట్టసూత , శాంతితో, దానిని ఇతరులకు బోధిసూత  ఉంటే, ఆటంక రరిచే వ్యరితో, 
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చేసే ధ్రి పోరాటం. (b) తంప్డి ఇప్బాహీమ్ల, అంటే అతను దైవప్రవక త మ'హమి ద్ ('స'అస) 

పూరివ కుడే కాక, ఏక దైవస్మదిాంలనిన  అనుసరించే వ్యరందరి తంప్డి కూడాను. (c) ఈ 

స్తక్ష్యే లు తీరుప దినమన జరుగులయి. చూడండి, 2:143.    
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అల్-ము్మిన్  المؤمنون 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. వ్యసతవ్యనికి విశావ సులు స్తఫలే ం 

పందులరు; 

فۡلَحَ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ 
َ
 ١ قدَۡ أ

2. వ్యరే! ఎవరైత్య తమ నమాజ్ లో వినప్మత 

పాట్టస్తత రో! 

هذِينَ هُمۡ فيِ صَلاَتهِِمۡ خََٰشِعُونَ   ٢ ٱل

3. మరియు ఎవరైత్య వే ర థమైన మాటల 

నుండి దూరంగా ఉంటారో; 

هذِينَ هُمۡ عَنِ ٱللهغۡوِ مُعۡرضُِونَ   ٣ وَٱل

4. మరియు ఎవరైత్య విధిదానం (జకాత్) 

సప్కమంగా చెలసా్తత రో! 

َٰعِلُونَ  ةِ فَ كَوَٰ هذِينَ هُمۡ للِزه  ٤ وَٱل

5. మరియు ఎవరైత్య తమ మరిా ంగాలను 

కాపాడుకుంటారో - 

هذِينَ هُمۡ لفُِرُوجِهِمۡ حََٰفظُِونَ   ٥ وَٱل

6. తమ భారే లతో (అావ జ్ లతో) లేక తమ 

ఆధీనంలో (కుడిచేతిలో) ఉనన  బానిస 

స్త్రతలతో తరప !(a) అల్లంటప్పప డు వ్యరు 

నిశ్ే యంగా, నిందారుులు కారు.I 

يمََٰۡنُهُمۡ  
َ
وۡ مَا مَلكََتۡ أ

َ
زۡوََٰجِهِمۡ أ

َ
ها علَىََٰٓ أ إلِ

 ٦ فَإنِههُمۡ غَيۡرُ مَلُومِينَ 

7. కాని ఎవరైత్య దీనిని మించి కోరులరో! 

అల్లంట్ట వ్యరే వ్యసతవంగా హదుులను 

అతిప్కమించిన వ్యరు. 

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
َٰلكَِ فَأ فَمَنِ ٱبۡتَغَيَٰ وَرَاءَٓ ذَ

 ٧ ٱلعَۡادُونَ 

8. మరియు వ్యరు ఎవరైత్య తమ పూచీలను 

(అమానతులను) మరియు తమ వ్యగాునాలను 

కాపాడుకుంటారో.(a)II 

مََٰنََٰتهِِمۡ وعََهۡدِهمِۡ  
َ
هذِينَ هُمۡ لأِ وَٱل

 ٨ رََٰعُونَ 

 
I (a) ఈ కాలంలో వ్యసతవమైన బానిసలు (అంటే యుదింలో రటుిబడటం వల ాబానిసలైన 

వ్యరు) లేరు. ఎందుకంటే ఒక మస్మంాకు మానవులను బానిసలుగా కొనటం, అమి టం 

నిష్టదిం చేయబడింది. కేవలం ధ్రి యుదింలో చేజికిక న ఖైదీలే బానిసలు. వ్యరు ఇసా్తం 

రవ కరిసేత వ్యరికి స్తవ తంప్తే ం ఇవ్యవ ల. బానిస స్త్రతతో సంలనమైత్య వ్యరు వ్యరసతవ ంలో 

హకుక దారులు. ఈ విధ్ంగా చూసేత బానిస స్త్రతకి కూడా భారే  హకుక లే ఉంటాయి. కేవలం 

మప్హ్ మాప్తమే చెలంాచబడదు. చూడండి, 4:3, 24, 25, 24:32. 
II (a) అమానత్: అంటే మనుఃపూరవ కంగా, బాధ్ే తతో విధేయతతో, డేూ టీ చేయటం, రహసే  

మాటలను, విషయాలను కాపాడటం. చేస్మన వ్యగాునాలను పూరిత చేయటం మొదలైనవి. 
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9. మరియు వ్యరు ఎవరైత్య తమ నమాజ్ 

లను కాపాడుకుంటారో! 

َٰتهِِمۡ يُحَافظُِونَ  هذِينَ هُمۡ علَىََٰ صَلَوَ  ٩ وَٱل

10. అల్లంట్ట వ్యరే (సవ రాగనికి) వ్యరసులు 

అవులరు. 

َٰرثِوُنَ  وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡوَ
ُ
 ١٠ أ

11. వ్యరే ఫిరదౌ్ సవ రాగనికి వ్యరసులై, 

అందులో వ్యరు శాశ్వ తంగా ఉంటారు.(a)I 
هذِينَ يرَثِوُنَ ٱلۡفِرۡدَوۡسَ هُمۡ فيِهَا   ٱل

 ١١ خََٰلدُِونَ 

12. మరియు వ్యసతవంగా, మేమ మానవుణ ీ

మట్ట ియొకక  స్తరంతో సృష్టంిచామ.(a)II 
ِن   وَلقََدۡ خَلَقۡنَا ٱلإِۡنسََٰنَ مِن سُلََٰلةَٖ م 

 ١٢ طِينٖ 

13. తరువ్యత అతనిని ఇంప్దియ బిందువుగా 

ఒక కోశ్ంలో రప్దంగా ఉంచామ.(a)III 
كِينٖ   ١٣ ثُمه جَعَلنََٰۡهُ نُطۡفَةٗ فيِ قَرَارٖ مه

14. ఆ తరువ్యత ఆ ఇంప్దియ బిందువును 

రక తప్ప మదుగా (జలగగా) మారేా మ. ఆ పైన 

ఆ రక తప్ప మదును (జలగను) మాంసప్ప 

మదుగా (జీవ్యణువుల పిండంగా) మారేా మ, 

ఆ జీవ్యణువుల పిండంలో ఎమకలను 

ఏరప రచి, ఆ ఎమకలను మాంసంతో 

కపాప మ. ఆ తరువ్యత దానిని మరొక (భినన ) 

సృష్టగిా చేశామ. కావున శురకరుడు 

(శురప్రదుడు)(a) అయిన అలా్లహ్ యే 

అతుే తతమ సృష్టకిర త.IV 

ثُمه خَلَقۡنَا ٱلنُّطۡفَةَ عَلَقَةٗ فَخَلَقۡنَا ٱلۡعَلَقَةَ  
مُضۡغَةٗ فَخَلَقۡنَا ٱلمُۡضۡغَةَ عِظََٰمٗا فكََسَوۡناَ  

  ْۚ نََٰهُ خَلۡقًا ءَاخَرَ
ۡ
نشَأ

َ
ٱلعۡظََِٰمَ لحَمۡٗا ثُمه أ

حۡسَنُ ٱلۡخََٰلقِِينَ 
َ
ُ أ  ١٤ فَتَبَارَكَ ٱللَّه

15. ఆ తరువ్యత మీరు నిశ్ే యంగా, 

మరణస్తతరు. 

َٰلكَِ لمََي تُِونَ   ١٥ ثُمه إنِهكُم بَعۡدَ ذَ

16. అటు పిమి ట నిశ్ే యంగా, మీరు 

ప్పనరులథన దినమన మరల లేరబడలరు. 

 ١٦ ثُمه إنِهكُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِ تُبۡعَثُونَ 

 
I (a) ఫిర్ దౌ్ అనేది సవ రాగలలో అతేు నన తమైనది. అకక డి నుండియే సవ ర గప్ప నదులు 

ప్పారంరమవులయి. ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స). 
II (a) మట్టతిో, అంటే మానవుని సృష్ట ిభూమిలో ఉనన  రదారాథలతోనే చేయబడింది. ఈ 

విషయం మనకు ఈనాడు సైనుీ  దావ రా తెలస్మంది. 
III (a) తల ాగరు కోశ్ంలో. 
IV (a) చూడండి, 7:54. 
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17. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ మీపై ఏడు 

మారాగలను (ఆకాశాలను) సృష్టంిచామ.(a) 

మరియు మేమ సృష్ట ివిషయంలో ఏ 

మాప్తం నిరకా్షే ంగా లేమ.I 

وَلقََدۡ خَلَقۡنَا فَوۡقَكُمۡ سَبۡعَ طَرَائٓقَِ وَمَا  
 ١٧ كُنها عَنِ ٱلخۡلَۡقِ غََٰفِليِنَ 

18. మరియు మేమ ఆకాశ్ం నుండి ఒక 

రరిమాణంతో వరాషనిన  (నీట్టని) 

కురిపించామ, పిదర దానిని భూమిలో 

నిలువ జేశామ. మరియు నిశ్ే యంగా, 

దానిని వెనకిక  తీసుకునే శ్కి త మాకుంది.  

َٰهُ   سۡكَنه
َ
ُۢ بقَِدَرٖ فَأ مَاءِٓ مَاءَٓ نزَلنَۡا مِنَ ٱلسه

َ
وَأ

رۡضِِۖ وَإِنها علَىََٰ ذَهَابِۭ بهِۦِ  
َ
فيِ ٱلأۡ

 ١٨ لقَََٰدِرُونَ 

19. తరువ్యత దాని దావ రా మేమ మీ కొరకు 

ఖరూజ రప్ప తోటలను ప్దాక్షతోటలను ఉతప తిత 

చేశామ; అందులో మీకు ఎనోన  ఫల్లలు 

దొరుకులయి. మరియు వ్యట్ట నుండి మీరు 

తింటారు. 

خِيلٖ   ِن نه َٰتٖ م  ناَ لكَُم بهِۦِ جَنه
ۡ
نشَأ

َ
فَأ

َٰكهُِ كَثيِرَة  وَمِنۡهَا   عۡنََٰبٖ لهكُمۡ فيِهَا فَوَ
َ
وَأ

كُلُونَ 
ۡ
 ١٩ تأَ

20. మరియు స్మనాయి కొండ ప్పాంతంలో ఒక 

వృక్షం పెరుగుతునన ది. అది నూనె ఇసుతంది 

మరియు (దాని ఫలం) తినేవ్యరికి 

రుచికరమైన (కూరగా) 

ఉరయోగరడుతుంది.(a)II 

وَشَجَرَةٗ تَخۡرُجُ مِن طُورِ سَيۡنَاءَٓ تنَۢبُتُ  
هۡنِ وَصِبۡغٖ ل لِۡأٓكلِيِنَ   ٢٠ بٱِلدُّ

21. మరియు నిశే్ యంగా, మీ రశువులలో 

మీకు ఒక గుణపాఠమంది. మేమ వ్యట్ట 

కడుప్పలలో ఉనన ది (పాలు) మీకు 

ప్లప్పతునాన మ. మరియు వ్యట్టలో మీకు 

ఇంకా ఎనోన  ఇతర ల్లభాలు కూడా 

ఉనాన యి. మరియు వ్యట్ట (మాంసం) మీరు 

తింటారు.  

ُّسۡقِيكُم   ۖۡ ن نعََٰۡمِ لعَِبۡرَةٗ
َ
وَإِنه لكَُمۡ فيِ ٱلأۡ

ا فيِ بُطُونهَِا وَلكَُمۡ فيِهَا مَنََٰفِعُ   ِمه م 
كُلُونَ 

ۡ
 ٢١ كَثيِرَة  وَمِنۡهَا تأَ

22. మరియు వ్యట్ట మీద మరియు ఓడల 

మీద మీరు సవ్యర్స చేస్తతరు. 

 ٢٢ وعََلَيۡهَا وَعلَىَ ٱلۡفُلۡكِ تُحمَۡلُونَ 

 
I (a) చూడండి, 2:29. 

II (a) ఇది 'జైతూన్ వృక్షం. 
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23. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ నూహ్ ను 

తన ాతి ప్రజల వదుకు రంపామ. అతను 

వ్యరితో అనాన డు: "నా ాతి ప్రజల్లరా! 

అలా్లహ్ నే ఆరాధించండి మీకు ఆయన 

తరప  మరొక ఆరాధ్ే  దేవుడు లేడు! ఏమీ 

మీరు ఆయన యందు రయరకుతలు కలగి 

ఉండరా?" 

َٰقَوۡمِ   رۡسَلۡنَا نوُحًا إلِيََٰ قَوۡمِهۦِ فَقَالَ يَ
َ
وَلقََدۡ أ

ٓۥْۚ   َٰهٍ غَيۡرُهُ ِنۡ إلَِ َ مَا لكَُم م  ٱعۡبُدُواْ ٱللَّه
فَلاَ تَتهقُونَ 

َ
 ٢٣ أ

24. అతని ాతిలోని సతే తిరస్తక రులైన 

నాయకులు ఇల్ల అనాన రు: "ఇతను మీ 

వంట్ట ఒక స్తధ్యరణ మానవుడే తరప  మరేమీ 

కాడు! మీపై ఆధికే త పందగోరుతునాన డు. 

మరియు అలా్లహ్ తలుచ్చకుంటే 

దైవదూతలను రంపి ఉండేవ్యడు. ఇల్లంట్ట 

విషయం పూర్సవ కులైన మన 

లతమలతతలలో కూడా జరిగినటాు మేమ 

వినలేదే!"(a)I 

هذِينَ كَفَرُواْ مِن قَوۡمِهۦِ   فَقَالَ ٱلمَۡلؤَُاْ ٱل
ن  

َ
ِثۡلُكُمۡ يرُِيدُ أ ها بشََر  م  مَا هََٰذَآ إلِ

نزَلَ  
َ
ُ لأَ لَ عَلَيۡكُمۡ وَلوَۡ شَاءَٓ ٱللَّه يَتَفَضه

ا سَمِعۡنَا بهََِٰذَا فيِٓ ءَاباَئٓنَِا   مَلََٰٓئكَِةٗ مه
ليِنَ  وه

َ
 ٢٤ ٱلأۡ

25. "ఇతడు కేవలం పిచిే  రట్టని మనిష్ట 

కావున కొంత కాలం ఇతనిని సహించండి." 

ها رجَُلُُۢ بهِۦِ جِنهة  فَتَرَبهصُواْ بهِۦِ   إنِۡ هُوَ إلِ
 ٢٥ حَتهيَٰ حِينٖ 

26. (నూహ్) అనాన డు: "ఓ నా ప్రభూ! వీరు 

ననున  అసతే రరుడని తిరసక రిసుతనాన రు. 

కావున నాకు సహాయం చేయి."(a)II 

بوُنِ  ِ ٱنصُرۡنيِ بمَِا كَذه  ٢٦ قَالَ رَب 

 
I (a) నూ'హ్ ('అ.స.) గాథ కొరకు చూడండి, 11:25-48. 
II (a) చూడండి, 54:10 
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27. కావున మేమ అతనికి ఈ విధ్ంగా 

దివే పాినం (వహీ) రంపామ: "మా 

రరే వేక్షణలో, మా దివే పాినం (వహీ) 

ప్రకారం ఒక ఓడను తయారు చెయేి . 

తరువ్యత మా ఆజపి వచిే నప్పప డు మరియు 

పయేి  నుండి నీరు ఉబికినప్పప డు 

(పంగినప్పప డు)(a), ఆ నావలో ప్రతిరకప్ప 

జంతుాతి నుండి ఒకొక కక  జంటను 

మరియు నీ రరివ్యరప్ప వ్యరిని ఎకిక ంచ్చకో 

ఎవరిని గురించి అయిత్య మందుగానే 

నిరయీం జరిగిందో వ్యరు తరప ! ఇక 

దురిా రుగల కొరకు నాతో మనవి చేయకు. 

నిశ్ే యంగా, వ్యరు మంచి 

వేయబడలరు."I 

عۡيُننَِا  
َ
نِ ٱصۡنَعِ ٱلۡفُلۡكَ بأِ

َ
وحَۡيۡنَآ إلِيَۡهِ أ

َ
فَأ

نُّورُ   مۡرُناَ وَفَارَ ٱلته
َ
وَوحَۡينَِا فَإذَِا جَاءَٓ أ

ٖ زَوجَۡينِۡ ٱثنَۡينِۡ  
فَٱسۡلُكۡ فيِهَا مِن كُل 

ها مَن سَبَقَ عَلَيۡهِ ٱلۡقَوۡلُ مِنۡهُمۡۖۡ   هۡلَكَ إلِ
َ
وَأ

هذِينَ  ظَلمَُوٓاْ إنِههُم   وَلاَ تخََُٰطِبۡنيِ فيِ ٱل
غۡرَقُونَ   ٢٧ مُّ

28. "ఆ తరువ్యత నీవు మరియు నీతో 

ఉనన వ్యరు నావలోకి ఎకిక న పిదర ఇల్ల 

ప్పారి థంచండి: 'సరవ తో ప్లలకు అరుుడు 

అలా్లహ్ మాప్తమే, ఆయనే మమి లన  

దురిా రుగల నుండి విమోచనం కలగించాడు.' 

عَكَ علَىَ  نتَ وَمَن مه
َ
فَإذَِا ٱسۡتَوَيۡتَ أ

َٰنَا مِنَ   هذِي نَجهى ِ ٱل ٱلۡفُلۡكِ فَقُلِ ٱلحۡمَۡدُ لِلَّه
َٰلمِِينَ   ٢٨ ٱلۡقَوۡمِ ٱلظه

29. ఇంకా ఇల్ల ప్పారి థంచ్చ: 'ఓ నా ప్రభూ! 

ననున  శురప్రదమైన గమే స్తథ నంలో దించ్చ. 

గమే స్తథనానికి చేరిప ంచే వ్యరిలో నీవే 

అతుే తతమడవు!'"(a)  II 

نتَ  
َ
بَاركَٗا وَأ نزِلنۡيِ مُنزَلاٗ مُّ

َ
ِ أ وَقلُ رهب 

 ٢٩ خَيۡرُ ٱلمُۡنزِليِنَ 

30. నిశే్ యంగా, ఇందులో (ఈ గాథలో) 

సూచనలునాన యి. మరియు నిశ్ే యంగా, 

మేమ (ప్రజలను) రర్సక్షకు గురి చేసూత  

ఉంటామ. 

َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ وَإِن كُنها لمَُبۡتَليِنَ   ٣٠ إنِه فيِ ذَ

31. వ్యరి తరువ్యత మేమ మరొక తరానిన  

ప్పట్టంిచామ.(a)III 
نَا مِنُۢ بَعۡدِهمِۡ قَرۡناً ءَاخَرِينَ ثُمه 

ۡ
نشَأ

َ
 ٣١ أ

 
I (a) ఫారతతనూన రు: కొందరు వ్యే ాే తలు దీనిని భూమి ప్రతిభాగం నుండి నీట్ట ఊటలు 

ఉబికి రావటం, అని అనాన రు.  
II (a) ప్రయాణం మొదలు పెటేటిప్పప డు ఈ దు'ఆ చేయాల. దైవప్రవక త ('స'అస) తమ 

సవ్యరిపై కూరుే ంటూ ఈ దు'ఆ చదివేవ్యరు: 'అలా్లహు అకు ర్. (3 స్తరాు, తరువ్యత) సుబ 

'హానలజాీ' స'స్తఖురలనా హ'ా' వ మా కునాన  లహూ మఖ్ రినీన్. వ ఇనాన  ఇల్ల రబిు నా 

లమన్ ఖలబూన్.' (ఇవి ఆయతులు 43:13-14). 
III (a) ఈ ాతి హూద్ ('అ.స.) యొకక  'ఆద్ ాతి అని చాల్ల మంది వ్యే ాే తల అభిప్పాయం. 
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32. మరియు వ్యరి వదుకు వ్యరి నుండియే, ఒక 

సందేశ్హరుణ ీరంపినప్పప డు, (అతను): 

"కేవలం అలా్లహ్ నే ఆరాధించండి. మీకు 

ఆయన తరప  మరొక ఆరాధ్ే  దైవం లేడు. 

ఏమీ? మీకు దైవభీతి లేదా?" అని అనాన డు. 

نِ ٱعۡبُدُواْ  
َ
ِنۡهُمۡ أ رۡسَلۡنَا فيِهِمۡ رَسُولاٗ م 

َ
فَأ

فَلاَ  
َ
ٓۥْۚ أ َٰهٍ غَيۡرُهُ ِنۡ إلَِ َ مَا لكَُم م  ٱللَّه

 ٣٢ تَتهقُونَ 

33. దానికి, అతని ాతివ్యరిలోని - 

సతే తిరస్తక రులైనట్ట ివ్యరు, రరలోక 

సమావేశానిన  అబదిమని నిరాకరించేవ్యరు 

మరియు ఇహలోక జీవితంలో మేమ 

భాగే వంతులుగా చేస్మనట్ట ి- నాయకులు 

ఇల్ల అనాన రు: "ఇతను మీ వంట్ట స్తధ్యరణ 

మానవుడే తరప  మరేమీ కాడు, మీరు తినేదే 

ఇతనూ తింటునాన డు మరియు మీరు 

ప్లగేదే ఇతనూ ప్లగుతునాన డు. 

هذِينَ كَفَرُواْ   وَقَالَ ٱلمَۡلأَُ مِن قَوۡمِهِ ٱل
ترَۡفنََٰۡهُمۡ فيِ  

َ
بوُاْ بلِقَِاءِٓ ٱلۡأٓخِرَةِ وَأ وَكَذه

ِثۡلُكُمۡ   ها بشََر  م  نۡيَا مَا هََٰذَآ إلِ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ
ا   كُلُونَ مِنۡهُ وَيَشۡرَبُ مِمه

ۡ
ا تأَ كُلُ مِمه

ۡ
يأَ

 ٣٣ تشَۡرَبُونَ 

34. మరియు ఒకవేళ్ మీరు మీ వంట్ట ఒక 

స్తధ్యరణ మానవుణ ీఅనుసరించినట్థతా్య! 

నిశ్ే యంగా, మీరు నషరిడిన వ్యరవులరు. 

ِثۡلَكُمۡ إنِهكُمۡ إذِٗا  طَعۡتُم بشََرٗا م 
َ
وَلئَنِۡ أ

 ٣٤ لهخََٰسِرُونَ 

35. ఏమీ? మీరు మరణంచి మట్టగిా 

ఎమకలుగా మారిపోయిన తరువ్యత కూడా 

తిరిగి లేరబడలరని ఇతను మీకు వ్యగాునం 

చేసుతనాన డా? 

نهكُمۡ إذَِا مِتُّمۡ وَكُنتُمۡ ترَُابٗا  
َ
يعَِدُكُمۡ أ

َ
أ

خۡرجَُونَ  نهكُم مُّ
َ
 ٣٥ وعَِظََٰمًا أ

36. అసంరవం! మీకు చేయబడే ఈ వ్యగాునం 

నెరవేరటం అసంరవం. 

 ٣٦ ۞هَيۡهَاتَ هَيۡهَاتَ لمَِا توُعَدُونَ 

37. ఇక మన జీవితం ఈ ప్పారంచిక జీవితం 

మాప్తమే! మనం మరణంచేది జీవించేది 

ఇకక డే! మనం ఏ మాప్తమూ తిరిగి 

సజీవులుగా లేరబడమ! 

نۡيَا نَمُوتُ وَنَحۡيَا   ها حَيَاتُنَا ٱلدُّ إنِۡ هِيَ إلِ
 ٣٧ وَمَا نَحۡنُ بمَِبۡعُوثيِنَ 

38. ఇక ఇతను, ఈ వే కి త అలా్లహ్ పేరుతో 

కేవలం అబదిాలు కలప సుతనాన డు మరియు 

మేమ ఇతనిని (ఇతని మాటలను) ఎనన ట్టకీ 

విశ్వ స్మంచలేమ." 

ِ كَذِبٗا   ها رجَُلٌ ٱفۡتَرَىَٰ علَىَ ٱللَّه إنِۡ هُوَ إلِ
 ٣٨ وَمَا نَحۡنُ لهَُۥ بمُِؤۡمِنيِنَ 

39. (ఆ ప్రవక త) అనాన డు: "ఓ నా ప్రభూ! వీరు 

చేసే నిందారోరణల నుండి ననున  కాపాడు." 

بوُنِ  ِ ٱنصُرۡنيِ بمَِا كَذه  ٣٩ قَالَ رَب 

40. (అలా్లహ్) ఇల్ల సెలవిచేా డు: "వీరు 

కొంతకాలంలోనే రశాే లతర రడలరు." 

هيُصۡبحُِنه نََٰدِمِينَ  ا قَليِلٖ ل  ٤٠ قَالَ عَمه
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41. ఆ తరువ్యత సతే  (వ్యగాున) ప్రకారం ఒక 

రయంకరమైన గర జన (సయ్ హా) వ్యరిని 

చ్చటిు మట్టంిది. మేమ వ్యరిని చెలత  

చెదారంగా మారిే  వేశామ. ఇక దురిా రుగలైన 

ాతివ్యరు ఈ విధ్ంగానే దూరమై పోలరు 

(నాశ్నం చేయబడలరు)! 

ِ فَجَعَلنََٰۡهُمۡ   يۡحَةُ بٱِلحۡقَ  خَذَتۡهُمُ ٱلصه
َ
فَأ

َٰلمِِينَ  ْۚ فَبُعۡدٗا ل لِۡقَوۡمِ ٱلظه  ٤١ غُثَاءٓٗ

42. వ్యరి తరువ్యత ఇతర తరాల వ్యరిని 

ప్పట్టంిచామ.(a)I 
نَا مِنُۢ بَعۡدِهمِۡ قُرُونًا ءَاخَرِينَ 

ۡ
نشَأ

َ
 ٤٢ ثُمه أ

43. ఏ సమాజం వ్యరు కూడా తమకు 

(నియమింరబడిన) గడువుకు మందు 

కాలేరు మరియు దానికి వెనుక కాలేరు.(a)II 

جَلَهَا وَمَا  
َ
ةٍ أ مه

ُ
مَا تسَۡبقُِ مِنۡ أ

 ٤٣ يسَۡتَـ ۡخِرُونَ 

44. ఆ తరువ్యత మేమ మా 

సందేశ్హరులను ఒకరి తరువ్యత ఒకరిని 

రంప్పతూ వచేా మ. ప్రతిస్తరి ఒక సమాజం 

వదుకు దాని సందేశ్హరుడు వచిే నప్పప డు, 

వ్యరు అతనిని అసతుే డని తిరసక రించారు. 

వ్యరిని ఒకరి తరువ్యత ఒకరిని నశింరజేసూత  

వచేా మ. చివరకు వ్యరిని గాథలుగా చేస్మ 

వదిల్లమ. ఇక విశ్వ స్మంచని ప్రజలు ఈ 

విధ్ంగా దూరమై పోవుగాక (నాశ్నం 

చేయబడుగాక!) 

ةٗ   مه
ُ
رۡسَلۡنَا رُسُلَنَا تَتۡرَاۖۡ كُله مَا جَاءَٓ أ

َ
ثُمه أ

تۡبَعۡنَا بَعۡضَهُم بَعۡضٗا  
َ
بوُهُۖۡ فَأ رهسُولهَُا كَذه

ها   حَاديِثَْۚ فَبُعۡدٗا ل قَِوۡمٖ ل
َ
وجََعَلنََٰۡهُمۡ أ

 ٤٤ يؤُۡمِنُونَ 

45. ఆ తరువ్యత మూస్త మరియు అతని 

ోదరుడు హారూన్ లను మా సూచనలతో 

మరియు సప షమిైన ప్రమాణంతో రంపామ; 

خَاهُ هََٰرُونَ بِـَٔايََٰتنَِا  
َ
رۡسَلۡنَا مُوسَيَٰ وَأ

َ
ثُمه أ

بيِنٍ   ٤٥ وَسُلۡطََٰنٖ مُّ

46. ఫిర్ఔన్ మరియు అతని నాయకుల 

వదుకు. కాని వ్యరు దురహంకారం చూపారు. 

వ్యరు తమ అహంభావంలో మనిగి 

ఉండేవ్యరు. 

إلِيََٰ فرِعَۡوۡنَ وَمَلإَِيهْۦِ فَٱسۡتَكۡبَرُواْ وكََانوُاْ  
 ٤٦ قَوۡمًا عاَليِنَ 

 
I (a) వీరు 'స్తలహ్, లూ'త్, మరియు ష్ట'ఐబ్ ('అలైహిమ్ల. స.)లు కావచే్చ . ఎందుకంటే 

సూరహ్ అల్-'అరాఫ్ (7) మరియు సూరహ్ హూద్ (11) లలో ఇదే వరుసలో వ్యరి వృలత ంతం 

పేరొక నబడింది.  

II (a) ఇదే విధ్మైన వ్యకేా నికి చూడండి, 15:5 మరియు దాని వ్యే ాే నం. దీని మరొక 

లతప రే ం ఈ విధ్ంగా కూడా ఉంది: 'ఏ సమాజం కూడా తన నిర్సతీ గడువుకు, మందు గానీ 

మరియు వెనక గానీ కాాలదు.' 
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47. అప్పడు వ్యరనాన రు: "ఏమీ? మేమ మా 

వంట్ట ఈ ఇదురు మానవులను 

విశ్వ స్మంచాల్ల? మరియు ఎవరి ాతి వ్యరైత్య 

మా బానిసలుగా ఉనాన రో!" 

نؤُۡمِنُ لبَِشَرَيۡنِ مِثۡلنَِا وَقَوۡمُهُمَا  
َ
فَقَالوُٓاْ أ

َٰبدُِونَ   ٤٧ لنََا عَ

48. కావున వ్యరు, ఆ ఇరువురిని 

అసతే వ్యదులని తిరసక రించి, నాశ్నం 

చేయబడిన వ్యరిలో చేరిపోయారు. 

بوُهُمَا فَكَانوُاْ مِنَ ٱلمُۡهۡلكَِينَ   ٤٨ فكََذه

49. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ మూస్తకు 

ప్గంథానిన  ప్రస్తదించామ, బహుశా వ్యరు 

మారగదరి కతవ ం పందులరేమోనని! 

وَلقََدۡ ءَاتيَۡنَا مُوسَي ٱلكِۡتََٰبَ لعََلههُمۡ  
 ٤٩ يَهۡتَدُونَ 

50. ఇక మరే మ్ల కుమారుణ ీమరియు అతని 

తలనాి మేమ (మా అనుప్గహప్ప) సూచనగా 

చేశామ.(a) మరియు వ్యరిదురికి ఉనన తమైన, 

ప్రశాంతమైన నీడ, ప్రవహించే సెలయేళ్ళళ  

మరియు చెలమలు గల స్తస్తథ నంలో 

ఆప్శ్యమిచేా మ.I 

ٓۥ ءَايةَٗ   هُ مه
ُ
وجََعَلۡنَا ٱبۡنَ مَرۡيمََ وَأ

وَءَاوَيۡنََٰهُمَآ إلِيََٰ رَبۡوَةٖ ذَاتِ قَرَارٖ  
 ٥٠ وَمَعِينٖ 

51. ఓ సందేశ్హరుల్లరా! రరిశుదమిైన 

వసుతవులనే తినండి మరియు సలక రేా లు 

చేయండి.(a) నిశ్ే యంగా, మీరు చేసేదంల 

నాకు బాగా తెలుసు.II 

ي بََِٰتِ   هَا ٱلرُّسُلُ كُلوُاْ مِنَ ٱلطه يُّ
َ
أ يََٰٓ

ۖۡ إنِ يِ بمَِا تَعۡمَلُونَ   وَٱعۡمَلُواْ صََٰلحًِا
 ٥١ عَليِم  

 
I (a) ఎందుకంటే మేమ (అలా్లహ్): ' 'ఈస్తను తంప్డి లేనిదే ప్పట్టంిచామ. ఏ విధ్ంగానైత్య 

మేమ ఆదమ్ల ను తల్ల-ాతంప్డి లేనిదే మరియు 'హవ్యవ ను తల ాలేనిదే ఆదమ్ల నుండి 

పూట్టంిచామో!' 
II (a) అ'స్తతతయేి బాతు: అంటే రరిశుది వసుతవులు. కొందరు వ్యే ాే తలు వీట్టని 'హల్లల్ 

వసుతవులు అని అనాన రు. రెండూ సరైనవే. ఎందుకంటే ప్రతి రరిశుది వసుతవు 'హల్లలే! 

అందుకే అలా్లహ్ (సు.ల.) అరరిశుది వసుతవులను 'హరాం చేశాడు. అ'అమాల్ 'స్తలహ్: 

సలక రాే లు అంటే ఏ కారేా లైత్య ఖుర్ఆన్ మరియు 'స'హీ'హ్ 'హదీ్'ల ప్రకారం ఉంటయో! 

ఈ రెంట్ట మధ్ే  గాఢమైన సంబంధ్మంది. కావున వీట్టని గురించి ప్రవక తలందరికీ 

బోధింరబడింది. అందుకే ప్రవక తలందరూ లమ రని చేస్మ సంపాదించిన సంపాదన నుండే 

తినేవ్యరు. చాల్ల మంది ప్రవక తలు కొంతకాలం గొర ా కారరులుగా రనిచేశారు, (బ్బ'ార్స). 

ప్రవక తలందరూ ప్పరుష్టలే! 
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52. మరియు నిశే్ యంగా, మీ ఈ సమాజం 

ఒకే ఒకక  సమాజం మరియు నేనే మీ 

ప్రభువును, కావున మీరు నా యందే 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి.(a)I 

ناَ۠  
َ
ةٗ وََٰحِدَةٗ وَأ مه

ُ
تُكُمۡ أ مه

ُ
ٓۦ أ ِ وَإِنه هََٰذِه

 ٥٢ رَبُّكُمۡ فَٱتهقُونِ 

53. కాని వ్యరు తమ (ధ్రి ం) విషయంలో 

రరసప ర భేదాభిప్పాయాలు కలప ంచ్చకొని, 

విభినన  తెగలుగా చీలపోయారు.(a) ప్రతి 

వర గం వ్యరు, లమ అనుసరించే దానితో 

సంతోషరడుతునాన రు.(b)II 

مۡرَهُم بيَۡنَهُمۡ زُبُرٗاۖۡ كُلُّ حِزۡبِۭ  
َ
عُوٓاْ أ فَتَقَطه

 ٥٣ بمَِا لدََيهِۡمۡ فَرحُِونَ 

54. కావున వ్యరిని కొంత కాలం వరకు వ్యరి 

మూఢతవ ంలోనే మనిగి ఉండనివువ . 

 ٥٤ فذََرۡهُمۡ فيِ غَمۡرَتهِِمۡ حَتهيَٰ حِينٍ 

55. ఏమీ? మేమ వ్యరికి సంరదలు మరియు 

సంలనం సమృదిిగా ఇసుతనాన మంటే! 

الٖ   هُم بهِۦِ مِن مه نهمَا نمُِدُّ
َ
يَحۡسَبُونَ أ

َ
أ

 ٥٥ وَبَنيِنَ 

56. మేమ వ్యరికి మేలు చేయటంలో 

తొందరరడుతునాన మని, వ్యరు 

భావిసుతనాన రా?(a) అల్ల కాదు వ్యరు 

ప్గహించటం లేదు!III 

ها   نسَُارعُِ لهَُمۡ فيِ ٱلخۡيَۡرََٰتِِۚ بلَ ل
 ٥٦ يشَۡعُرُونَ 

57. నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య, తమ ప్రభువు 

రయం వల,ా భీతిరరులై ఉంటారో; 

ِنۡ خَشۡيَةِ رَب هِِم   هذِينَ هُم م  إنِه ٱل
شۡفِقُونَ   ٥٧ مُّ

58. మరియు ఎవరైత్య, తమ ప్రభువు 

ఆయాతులను విశ్వ స్మస్తత రో; 

هذِينَ هُم بِـَٔايََٰتِ رَب هِِمۡ يؤُۡمِنُونَ   ٥٨ وَٱل

59. మరియు ఎవరైత్య తమ ప్రభువుకు 

ఎవవ రినీ స్తట్టగా (భాగస్తవ మలుగా) 

కలప ంచరో; 

هذِينَ هُم برَِب هِِمۡ لاَ يشُۡرِكُونَ   ٥٩ وَٱل

 
I (a) ఉమి తున్: అంటే ఇకక డ ధ్రి ం అని అరథం. ప్రవక తలందరి ధ్రి ం ఒకక టే, 'ఇసా్తం' 

అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.)కు విధేయులై ఉండి, ఆయన తరప  మరొకరిని ఆరాధించకుండా 

ఉండటం. ఇటువంట్ట ఆయత్ కు చూడండి, 21:92. 
II (a) చూడండి, 21:93. (b) చూడండి, 22:67. దైవప్రవక త ('స'అస) అనాన రు: 'యూదులు 71 

తెగలుగా మరియు స్త్కైసతవులు 72 తెగలుగా చీలపోయారు. కాని నా సమాజం వ్యరు 73 తెగలుగా 

చీలపోలరు.' (ఇబ్నన  'హంబల్, అబూ-దావూద్, తిరిి జీ' మరియు దారిమీ).  
III (a) వ్యలు అక్షరాలలో (Italics లో) ఉనన  భాగం 55వ ఆయతుకు చెందినది. వ్యకేా నిన  అరథం 

చేసుకోవటంలో భేదం రాకుండా ఉండటానికి ఇకక డ చేరే బడింది. 
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60. మరియు ఎవరైత్య, లమ ఇవవ  

వలస్మనది (జకాత్) ఇచేే టప్పప డు, 

నిశ్ే యంగా, వ్యరు తమ ప్రభువు వైప్పకు 

మరలపోవలస్మ ఉనన దనే రయానిన  తమ 

హృదయాలలో ఉంచ్చకొని ఇస్తత రో; 

قُلُوبُهُمۡ وجَِلةٌَ   هذِينَ يؤُۡتوُنَ مَآ ءَاتوَاْ وه وَٱل
نههُمۡ إلِيََٰ رَب هِِمۡ رََٰجِعُونَ 

َ
 ٦٠ أ

61. ఇల్లంట్ట వ్యరే మంచిరనులు 

చేయటంలో పోటీ రడేవ్యరు. మరియు వ్యరు 

వ్యట్టని చేయటానికి అందరి కంటే మందు 

ఉండేవ్యరు. 

وْلََٰٓئكَِ يسََُٰرعُِونَ فيِ ٱلخۡيَۡرََٰتِ وَهُمۡ لهََا  
ُ
أ

 ٦١ سََٰبقُِونَ 

62. మరియు మేమ ఏ ప్పాణ పై కూడా దాని 

శ్కి తకి మించిన భారం వేయమ.(a) మరియు 

మా వదు అంల ప్వ్యయబడిన ఒక 

ప్గంథమంది. అది సలే నిన  రలుకుతుంది. 

మరియు వ్యరికెల్లంట్ట అనాే యం 

జరుగదు.I 

ها وُسۡعَهَاْۚ وَلدََيۡنَا   وَلاَ نكَُل فُِ نَفۡسًا إلِ
ِ وَهُمۡ لاَ يُظۡلمَُونَ   ٦٢ كتََِٰب  ينَطِقُ بٱِلحۡقَ 

63. అల్ల కాదు, వ్యరి హృదయాలు దీనిని 

గురించి అ పాినంలో రడి ఉనాన యి. 

ఇంత్యగాక వ్యరు చేసే (దుష)ి కారేా లు ఎనోన  

ఉనాన యి వ్యరు వ్యట్టని చూసుతనే 

ఉంటారు.(a)II 

ِنۡ هََٰذَا وَلهَُمۡ   بلَۡ قُلُوبُهُمۡ فيِ غَمۡرَةٖ م 
َٰلكَِ هُمۡ لهََا   ِن دُونِ ذَ عۡمََٰل  م 

َ
أ

َٰمِلُونَ   ٦٣ عَ

64. చివరకు, వ్యరిలోని ఇహలోక 

భోగభాగాే లలో మనిగి ఉనన  వ్యరిని 

శిక్షంచటానికి మేమ రటిుకునన ప్పప డు, 

వ్యరు మొరపెటిుకుంటారు.(a)III 

خَذۡنَا مُتۡرَفيِهِم بٱِلۡعَذَابِ إذَِا 
َ
حَتهيَٰٓ إذَِآ أ

 ٦٤ يَجـۡ َرُونَ هُمۡ 

65. (అప్పప డు వ్యరితో ఇల్ల అనబడుతుంది): 

"ఈరోజు మీరు మొరపెటిుకోకండి! 

నిశ్ే యంగా, మా తరఫు నుండి మీకు 

ఎల్లంట్ట సహాయం లభించడం జరుగదు.  

ِنها لاَ   ۖۡ إنِهكُم م  لاَ تَجـۡ َرُواْ ٱليَۡوۡمَ
 ٦٥ تنُصَرُونَ 

66. వ్యసతవ్యనికి, నా సూచనలు మీకు 

వినిపించబడినప్పప డు, మీరు మీ మడమల 

మీద వెనుకకు తిరిగి పోయేవ్యరు. 

قدَۡ كَانَتۡ ءَايََٰتيِ تُتۡلىََٰ عَلَيۡكُمۡ فكَُنتُمۡ  
عۡقََٰبكُِمۡ تنَكِصُونَ 

َ
 ٦٦ علَىََٰٓ أ

 
I (a) చూడండి, 2:286 మొదట్ట వ్యకే ం. 

II (a) అంటే 'ష్టరేక ' కాక వేరే ఇతర పెదు పాపాలు. 
III (a) చూడండి, 17:16. 
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67. "దురహంకారంతో దానిని(a) గురించి 

వే ర థప్ప ప్రల్లపాలలో రాప్తులు గడుప్పతూ 

ఉండేవ్యరు."I 

 ٦٧ مُسۡتَكۡبرِِينَ بهِۦِ سََٰمِرٗا تَهۡجُرُونَ 

68. ఏమీ? వ్యరు ఈ (దైవ) వ్యకుక ను(a) 

గురించి ఎనన డూ ఆలోచించలేదా? లేక వ్యరి 

పూర్సవ కులైన, వ్యరి లతమలతతల వదుకు 

ఎనన డూ రానిది, వ్యరి వదుకు వచిే ందనా?II 

تِ  
ۡ
ا لمَۡ يأَ مۡ جَاءَٓهُم مه

َ
بهرُواْ ٱلۡقَوۡلَ أ فَلمَۡ يدَه

َ
أ

ليِنَ  وه
َ
 ٦٨ ءَاباَءَٓهُمُ ٱلأۡ

69. లేక వ్యరు తమ సందేశ్హరుణ ీఎరుగరా? 

అందుకే అతనిన  తిరసక రిసుతనాన రా? 

مۡ لمَۡ يَعۡرِفُواْ رَسُولهَُمۡ فَهُمۡ لهَُۥ  
َ
أ

 ٦٩ مُنكِرُونَ 

70. లేక: "అతనికి పిచేి రట్టంిది!" అని 

అంటునాన రా? వ్యసతవ్యనికి, అతను వ్యరి 

వదుకు సలే నిన  తెచేా డు. కాని చాల్లమంది 

సలే నిన  అసహిే ంచ్చకుంటునాన రు. 

  ِ مۡ يَقُولوُنَ بهِۦِ جِنهةُْۢۚۚ بلَۡ جَاءَٓهُم بٱِلحۡقَ 
َ
أ

ِ كََٰرهُِونَ  كۡثَرهُُمۡ للِۡحَق 
َ
 ٧٠ وَأ

71. మరియు ఒకవేళ్ సతే మే(a) వ్యరి 

కోరికలకు అనుగుణంగా ఉంటే 

భూమేా కాశాలు మరియు వ్యట్టలో 

ఉనన దంల నాశ్నమై పోయేది. వ్యసతవ్యనికి 

మేమ వ్యరి వదుకు హితబోధ్ను రంపామ.(b) 

కాని వ్యరు తమ హితబోధ్ నుండి మఖం 

ప్తిప్పప కుంటునాన రు.III 

هۡوَاءَٓهُمۡ لفََسَدَتِ  
َ
وَلوَِ ٱتهبَعَ ٱلحۡقَُّ أ

ْۚ بلَۡ   رۡضُ وَمَن فيِهِنه
َ
َٰتُ وَٱلأۡ مََٰوَ ٱلسه

تَيۡنََٰهُم بذِِكۡرهِمِۡ فَهُمۡ عَن ذكِۡرهِمِ  
َ
أ

عۡرضُِونَ   ٧١ مُّ

72. లేక నీవు (ఓ మహమి ద్!) వ్యరిని 

ప్రతిఫలం ఏమైనా అడుగుతునాన వ్య? నీ 

ప్రభువు ఇచేే  ప్రతిఫలమే ఎంతో మేలైనది. 

ఆయనే అందరి కంటే ప్శేష్టఠడైన ఉపాధి 

ప్రదాత. 

مۡ تسَۡـ َلُهُمۡ خَرجۡٗا فَخَرَاجُ رَب كَِ خَيۡر ۖۡ  
َ
أ

َٰزقِِينَ   ٧٢ وَهُوَ خَيۡرُ ٱلره

73. మరియు నిశే్ యంగా, నీవు వ్యరిని 

ఋజుమారగం వైప్పనకు పిలుసుతనాన వు. 

سۡتَقِيمٖ   ٧٣ وَإِنهكَ لتََدۡعُوهُمۡ إلِيََٰ صِرََٰطٖ مُّ

 
I (a) బిహి: దానిని గురించి అంటే, చాల్ల మంది వ్యే ాే తలు క'అబహ్ అని అంటారు. అంటే 

మకాక . మప్ష్ట్ ఖురైష్టలు లమ క'అబహ్ గృహప్ప కారే కర తలని దురహంకారంతో 

వే వహరిసూత  మ'హమి ద్ ('స'అస) పై అవతరింరజేయబడిన ఖుర్ఆన్ ను గురించి వే ర థప్ప 

మాటలు రలకేవ్యరు. ఇతర వ్యే ాే తలు అంటారు: 'బిహీ - అంటే ఖుర్ఆన్. దానిని గురించి 

వే ర థప్ప మాటల్లడుతూ రాప్తులు గడిపేవ్యరు.' చూడండి, 31:6. 
II (a) దైవవ్యకుక  అంటే ఖుర్ఆన్. 
III (a) అల్-'హఖుు: అంటే ధ్రి ం మరియు షరియత్. (ధ్రి శాసనం). (b) అజ-జి'్ రు: అంటే 

దివే ఖుర్ఆన్. చూడండి, 21:110. 
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74. మరియు నిశే్ యంగా, రరలోకానిన  

నమి ని వ్యరు (ఋజు) మారగం నుండి 

వైదొలగిన వ్యరే! 

هذِينَ لاَ يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ عَنِ   وَإِنه ٱل
رََٰطِ لنَََٰكِبُونَ  ِ  ٧٤ ٱلص 

75. ఒకవేళ్ మేమ వ్యరిని కరుణంచి, 

(ఇహలోకంలో వ్యరికునన ) ఆరదను 

తొలగించినా! వ్యరు తలబిరుసుతనంతో 

రటిు విడువకుండా ప్తోవ తపిప , సంచరిసూత  

ఉంటారు. 

  ٖ ِن ضُر  ۞وَلوَۡ رَحِمنََٰۡهُمۡ وَكَشَفۡنَا مَا بهِِم م 
واْ فيِ طُغۡيََٰنهِِمۡ يَعۡمَهُونَ  هلَجُّ  ٧٥ ل

76. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మేమ వ్యరిని శిక్షకు 

గురి చేశామ.(a) అయినా వ్యరు తమ ప్రభువు 

మందు వంగలేదు మరియు వ్యరు 

వినప్మలు కూడా కాలేదు.I 

خَذۡنََٰهُم بٱِلعَۡذَابِ فَمَا ٱسۡتَكَانوُاْ 
َ
وَلقََدۡ أ

عُونَ   ٧٦ لرَِب هِِمۡ وَمَا يَتَضَره

77. చివరకు మేమ వ్యరి కొరకు కఠన శిక్ష్య 

దావ రానిన  తెరిచామ. అప్పప డు వ్యరు నిరాశ్ 

చెందిన వ్యరయేా రు. 

حَتهيَٰٓ إذَِا فَتَحۡنَا عَلَيۡهِم بَابٗا ذَا عَذَابٖ  
 ٧٧ شَدِيدٍ إذَِا هُمۡ فيِهِ مُبۡلسُِونَ 

78. మరియు ఆయనే, మీకు వినే శ్కి తనీ, 

చూసే శ్కి తనీ మరియు (అరథం చేసుకోవటానికి) 

హృదయాలను సృజించినవ్యడు! అయినా 

మీరెంత తకుక వగా కృతజపితలు 

తెలుప్పతునాన రు! 

بصََٰۡرَ  
َ
مۡعَ وَٱلأۡ  لكَُمُ ٱلسه

َ
نشَأ

َ
هذِيٓ أ وَهُوَ ٱل

ا تشَۡكُرُونَ  ْۚ قَليِلاٗ مه فـۡ دَِةَ
َ
 ٧٨ وَٱلأۡ

79. మరియు మిమి లన  భూమిపై వే్య పింర 

జేస్మనవ్యడు ఆయనే. మరియు ఆయన వదునే 

మీరంల సమావేశ్ రరచబడలరు. 

رۡضِ وَإِليَۡهِ  
َ
كُمۡ فيِ ٱلأۡ

َ
هذِي ذَرَأ وَهُوَ ٱل

 ٧٩ تُحۡشَرُونَ 

80. మరియు మీకు జీవిలనిన  ఇచేే వ్యడు 

మరియు మరణంరజేసేవ్యడు ఆయనే! 

మరియు రాప్తింబవళ్ళ  మారుప  ఆయన 

ఆధీనంలోనే ఉంది. ఏమీ? మీరిది అరథం 

చేసుకోలేరా? 

َٰفُ   هذِي يحُۡيِۦ وَيمُِيتُ وَلهَُ ٱخۡتلَِ وَهُوَ ٱل
فَلاَ 

َ
ِۚ أ هَارِ هيۡلِ وَٱلنه  ٨٠ تَعۡقِلُونَ ٱل

81. కాని వ్యరు తమ పూర్సవ కులు రలకినటే ా

రలుకుతునాన రు. 

لوُنَ  وه
َ
 ٨١ بلَۡ قَالوُاْ مِثۡلَ مَا قَالَ ٱلأۡ

 
I (a) ఇకక డ శిక్ష అంటే బప్ద్ యుదిరంగంలో మప్ష్టకులకు సంరవించిన రరారవం. లేక 

దైవ ప్రవక త ('స'అస) ప్పార థన వల ామకాక  మప్ష్ట్ లపై వచేి న కరువుకాలం కావచే్చ . (ఇబ్నన -

కర'ర్). 
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82. వ్యరంటునాన రు: "ఏమీ? మేమ 

మరణంచి, మట్టగిా మరియు ఎమకలుగా 

మారి పోయిన తరువ్యత కూడా మళ్ళళ  

సజీవులుగా లేరబడలమా? 

ءِنها  
َ
ءِذَا مِتۡنَا وَكُنها ترَُابٗا وعَِظََٰمًا أ

َ
قَالوُٓاْ أ

 ٨٢ لمََبۡعُوثوُنَ 

83. వ్యసతవ్యనికి, ఇటువంట్ట వ్యగాునాలు, మాకూ 

మరియు మాకు పూరవ ం మా 

లతమలతతలకు చేయబడినవే! వ్యసతవ్యనికి 

ఇవి కేవలం పూరవ కాలప్ప కటిుకథలు 

మాప్తమే"(a)I 

قَبۡلُ  لقََدۡ وعُِدۡنَا نَحنُۡ وَءَاباَؤُٓنَا هََٰذَا مِن 
ليِنَ  وه

َ
سََٰطِيرُ ٱلأۡ

َ
هآ أ  ٨٣ إنِۡ هََٰذَآ إلِ

84. వ్యరిని ఇల్ల అడుగు: "ఈ భూమి మరియు 

ఇందులో ఉనన దంల ఎవరికి చెందినదో 

మీకు తెలసేత చెరప ండి?" 

رۡضُ وَمَن فيِهَآ إنِ كُنتُمۡ  
َ
قلُ ل مَِنِ ٱلأۡ

 ٨٤ تَعۡلمَُونَ 

85. వ్యరంటారు: "అలా్లహ్ కే!" వ్యరితో అను: 

"అయినా మీరు హితోరదేశ్ం రవ కరించరా?" 

رُونَ  فَلاَ تذََكه
َ
ِْۚ قلُۡ أ  ٨٥ سَيَقُولوُنَ لِلَّه

86. వ్యరిని అడుగు: "సపాత కాశాల ప్రభువు 

మరియు సరోవ తతమ స్మంహాసనానికి (అర్ష కు) 

ప్రభువు ఎవరు?"(a)II 

بۡعِ وَرَبُّ   َٰتِ ٱلسه مََٰوَ قلُۡ مَن رهبُّ ٱلسه
 ٨٦ ٱلعَۡرۡشِ ٱلعَۡظِيمِ 

87. వ్యరంటారు: "అలా్లహ్ మాప్తమే!" అని. 

వ్యరితో అను: "అయిత్య మీరెందుకు ఆయన 

రట ారయరకుతలు కలగి ఉండరు?" 

فَلاَ تَتهقُونَ 
َ
ِْۚ قلُۡ أ  ٨٧ سَيَقُولوُنَ لِلَّه

88. వ్యరిని ఇల్ల అడుగు: "మీకు తెలసేత 

చెరప ండి! ప్రతిదానిపై పాలనాధికారం ఎవరి 

చేతిలో ఉంది? మరియు ప్రతిదానికి 

శ్రణమిచేే వ్యడు ఆయనే మరియు 

ఆయనకు వే తిరేకంగా శ్రణమివవ గల 

వ్యడెవవ డూ లేనివ్యడు, ఎవరు?" 

ِ شَيۡءٖ وَهُوَ  
قلُۡ مَنُۢ بيَِدِهۦِ مَلكَُوتُ كُل 

يُجِيرُ وَلاَ يُجَارُ عَلَيۡهِ إنِ كُنتُمۡ  
 ٨٨ تَعۡلمَُونَ 

89. వ్యరంటారు: "అలా్లహ్ మాప్తమే!" వ్యరితో 

అను: "అయిత్య మీరెందుకు మాయాాల్లనికి 

గురవుతునాన రు 

(మోసగింరబడుతునాన రు)?" 

هيَٰ تسُۡحَرُونَ  ن
َ
ِْۚ قلُۡ فَأ  ٨٩ سَيَقُولوُنَ لِلَّه

 
I (a) అస్త'తీరున్: అంటే పూరవ కాలంలో ప్వ్యస్మపెట్టని కటుికథలు. అంటే ప్పనరులథనమని 

నీవు ('స'అస) అంటునన ది మేమ ఎనోన  తరాల నుండి వింటునన  గాథయే! అది ఎప్పప డు 

రానునన ది? ఇది కేవలం ఒక కటుి కథ! 

II (a) చూడండి, 2:29, 7:54 మరియు 9:129. 
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90. అల్ల కాదు! మేమ వ్యరికి సలే నిన  

అందజేశామ. మరియు నిశే్ యంగా, వ్యరే 

అసతే వ్యదులు! 

َٰذِبوُنَ  ِ وَإِنههُمۡ لكََ تَيۡنََٰهُم بٱِلحۡقَ 
َ
 ٩٠ بلَۡ أ

91. అలా్లహ్ ఎవవ రినీ కూడా తనకు 

సంలనంగా చేసుకోలేదు మరియు 

ఆయనతో పాటు మరొక ఆరాధ్ే  దేవుడు 

లేడు. అల్ల అయిత్య ప్రతి దేవుడు తన 

సృష్టతిో వేరై పోయేవ్యడు మరియు వ్యరు 

ఒకరిపై నొకరు ప్పాబలే ం పందగోరేవ్యరు. 

అలా్లహ్! వ్యరు కలప ంచే వ్యట్టకి 

అతీతుడు.(a)I 

ُ مِن وَلدَٖ وَمَا كَانَ مَعَهُۥ مِنۡ   خَذَ ٱللَّه مَا ٱته
ِۭ بمَِا خَلَقَ وَلعََلاَ   َٰه هذَهَبَ كُلُّ إلَِ َٰهٍِۚ إذِٗا ل إلَِ

ا   ِ عَمه بَعۡضُهُمۡ علَىََٰ بَعۡضِٖۚ سُبۡحََٰنَ ٱللَّه
 ٩١ يصَِفُونَ 

92. ఆయన అగోచర మరియు గోచర 

విషయాల స్త పి నం గలవ్యడు. వ్యరు స్తట్ట 

కలప ంచే భాగస్తవ మల కంటే, ఆయన 

అతుే నన తుడు. 

ا   هََٰدَةِ فَتَعََٰلىََٰ عَمه َٰلمِِ ٱلغَۡيۡبِ وَٱلشه عَ
 ٩٢ يشُۡرِكُونَ 

93. (ఓ మహమి ద్!) ఇల్ల ప్పారి థంచ్చ: "ఓ నా 

ప్రభూ! ఏ (శిక్ష అయిత్య) వ్యరికి 

(అవిశావ సులకు) వ్యగాునం చేయబడి ఉనన దో 

దానిని నీవు నాకు చూరనునన చో! 

ا ترُِينَ يِ مَا  ِ إمِه  ٩٣ يوُعَدُونَ قلُ رهب 

94. ఓ నా ప్రభూ! ననున  ఈ దురిా రగ 

ప్రజలలో చేరే కు."(a)II 
َٰلمِِينَ  ِ فَلاَ تَجۡعَلنۡيِ فيِ ٱلۡقَوۡمِ ٱلظه  ٩٤ رَب 

95. మరియు నిశే్ యంగా, మేమ వ్యరికి 

(అవిశావ సులకు) వ్యగాునమ చేస్మంది (శిక్ష) 

నీకు చూరగల సమరిులమ. 

ن 
َ
نُّرِيَكَ مَا نعَدُِهُمۡ  وَإِنها علَىََٰٓ أ
 ٩٥ لقَََٰدِرُونَ 

96. చెడును, మంచితనమతో 

నివ్యరించ్చ.(a) వ్యరు ఆపాదించే విషయాలు 

మాకు బాగా తెలుసు.III 

ْۚ نَحنُۡ   ي ئِةََ حۡسَنُ ٱلسه
َ
ٱدۡفَعۡ بٱِلهتيِ هِيَ أ

عۡلمَُ بمَِا يصَِفُونَ 
َ
 ٩٦ أ

 
I (a) చూడండి, 6:100 

II (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ఇల్ల ప్పారి థంచారు: 'ఓ అలా్లహ్ (సు.ల.)! ఒకవేళ్ నీవు ఈ సమాానిన  

రర్సక్షంచగోరిత్య లేక శిక్షంచగోరిత్య! అంతకు మందే ననున  ఈ ప్రరంచం నుండి లేప్పకో!' 

(తిరిి జీ', అ'హి ద్). 
III (a) చూడండి, 13:22 చివరి వ్యకే ం మరియు 41:34-35. 
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97. మరియు ఇల్ల ప్పారి థంచ్చ: "ఓ నా ప్రభూ! 

షైలనులు రేకెతితంచే కలతల నుండి (రక్షణ 

పందటానికి) నేను నీ శ్రణు 

వేడుకుంటునాన ను. 

عُوذُ بكَِ مِنۡ هَمَزََٰتِ  
َ
ِ أ وَقلُ رهب 
يََٰطِينِ   ٩٧ ٱلشه

98. మరియు ఓ నా ప్రభూ! అవి నా వదుకు 

రాకుండా ఉండాలని, నేను నీ శ్రణు 

వేడుకుంటునాన ను."(a)I 

ن  
َ
ِ أ عُوذُ بكَِ رَب 

َ
 ٩٨ يَحۡضُرُونِ وَأ

99. చివరికి వ్యరిలో ఒకడికి మరణం 

సమీపించినప్పప డు వ్యడిల్ల వేడుకుంటాడు: 

"ఓ నా ప్రభూ! ననున  తిరిగి (భూలోకానికి) 

రంప్ప: 

  ِ حَدَهُمُ ٱلمَۡوتُۡ قَالَ رَب 
َ
حَتهيَٰٓ إذَِا جَاءَٓ أ

 ٩٩ ٱرجِۡعُونِ 

100. నేను చేయకుండా వచిే న సలక రేా లు 

చేయటానికి."(a) అది కాని రని. నిశ్ే యంగా 

అది అతని నోట్టమాట మాప్తమే!(b) ఇక (ఈ 

మరణంచిన) వ్యరు తిరిగి లేరబడే దినం 

వరకు వ్యరి మందు ఒక అడిుతెర (బర్ జఖ్) 

ఉంటుంది.(c)II 

ْۚ إنِههَا   هآ عۡمَلُ صََٰلحِٗا فيِمَا ترََكۡتُْۚ كَل
َ
لعََل ىِٓ أ

كَلمَِةٌ هُوَ قَائٓلُِهَاۖۡ وَمِن وَرَائٓهِِم برَۡزَخٌ إلِيََٰ  
 ١٠٠ يوَۡمِ يُبۡعَثُونَ 

101. ఆ తరువ్యత బాగా ఊదబడిన దినమన 

వ్యరి మధ్ే  ఎల్లంట్ట సంబంధ్యలు ఉండవు. 

మరియు వ్యరు ఒకరి నొకరు 

రలుకరించ్చకోరు కూడా! 

نسَابَ بيَۡنَهُمۡ  
َ
ورِ فَلآَ أ فَإذَِا نفُِخَ فيِ ٱلصُّ

 ١٠١ يوَۡمَئذِٖ وَلاَ يتََسَاءَٓلوُنَ 

102. ఇక ఎవరి (సలక రేా ల) రళ్తళ లు 

బరువుగా ఉంటాయో, ఆల్లంట్ట వ్యరే 

స్తఫలే ం పందేవ్యరు. 

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
َٰزيِنُهُۥ فَأ فَمَن ثَقُلَتۡ مَوَ

 ١٠٢ ٱلمُۡفۡلحُِونَ 

 
I (a) కావున ప్రతి కారేా నికి మందు: 'బిస్మి లా్ల హిప్ర'హాి  నిప్ర'హీమ్ల' చదవండి అని దైవప్రవక త 

('స'అస) అనాన రు. దీనిని గురించి 'హదీ్'లలో, దు'ఆలు కూడా పేరొక నబడిాయి. 

(మసన ద్ అ'హి ద్ 2/181, అబూ-దావూద్, తిరిి జీ'). 
II (a) ఈ దు'ఆ ప్రతి సతే తిరస్తక రి: 1) మరణం ఆసనన మైనప్పప డు,  2) 

ప్పనరులథనదినమన, అలా్లహ్ (సు.ల.) సమక్షంలో హాజరు చేయబడినప్పప డు మరియు 3) 

నరకంలోకి ప్తోయబడి నప్పప డు చేస్తతడు. కాని సఫలుడు కాడు. ఈ వ్యకే ం ఖుర్ఆన్ లో అనేక 

స్తరాు వచేి ంది. చూడండి, 63:10-11, 14:44, 7:53, 32:12, 6:27-28, 40:11-12, 35:37 

మొదలైనవి. (b) అది కాని రని, చూడండి, 6:28 (c)  ఇహలోక మరియు రరలోక జీవితప్ప 

మధ్ే  కాల్లనిన  బర్'జ'ఖ్ అంటారు.  
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103. మరియు ఎవరి రళ్తళ లు త్యలకగా 

ఉంటాయో, అల్లంట్ట వ్యరే తమను లమ 

నషిానికి గురి చేసుకునన  వ్యరు, వ్యరే 

నరకంలో శాశ్వ తంగా ఉండేవ్యరు. 

هذِينَ   وْلََٰٓئكَِ ٱل
ُ
َٰزيِنُهُۥ فَأ تۡ مَوَ وَمَنۡ خَفه

نفُسَهُمۡ فيِ جَهَنهمَ خََٰلدُِونَ 
َ
 ١٠٣ خَسِرُوٓاْ أ

104. అగిన  వ్యరి మాలను కాలే  

వేసుతంది.(a) వ్యరి పెదవులు బిగించ్చకు 

పోయి, రళ్ళళ  బయట రడలయి.I 

ارُ وَهُمۡ فيِهَا   تلَۡفَحُ وجُُوهَهُمُ ٱلنه
 ١٠٤ كََٰلحُِونَ 

105. (వ్యరిని అలా్లహ్ ఇల్ల ప్రశిన స్తతడు): 

"ఏమీ? నా సూచనలు మీకు 

వినిపించబడలేదా? అప్పప డు మీరు వ్యట్టని 

అసలే లని తిరసక రిసూత  ఉండేవ్యరు కదా?" 

لمَۡ تكَُنۡ ءَايََٰتيِ تُتۡلىََٰ عَلَيۡكُمۡ فكَُنتُم  
َ
أ

بوُنَ  ِ  ١٠٥ بهَِا تكَُذ 

106. వ్యరిల్ల అంటారు: "ఓ మా ప్రభూ! మా 

దురదృషంి మమి లన  ప్కమి కొని 

ఉండింది. మేమ మారగప్రషి్టలమైన వ్యరిగా 

ఉండేవ్యరం! 

قَالوُاْ رَبهنَا غَلَبَتۡ عَلَيۡنَا شِقۡوَتُنَا وَكُنها  
 ١٠٦ قَوۡمٗا ضَآل يِنَ 

107. ఓ మా ప్రభూ! మమి లన  దీని (ఈ 

నరకం) నుండి బయటకు తీయి. ఒకవేళ్ 

మేమ మరల (పాపాలు) చేసేత, మేమ 

నిశ్ే యంగా, దురిా రుగలమే!" 

خۡرجِۡنَا مِنۡهَا فَإنِۡ عُدۡنَا فَإنِها  
َ
رَبهنَآ أ

 ١٠٧ ظََٰلمُِونَ 

108. ఆయన (అలా్లహ్) అంటాడు: "దానిలోనే 

రరారవంతో రడి ఉండండి మరియు నాతో 

మాటాాడకండి!" 

 ١٠٨ قَالَ ٱخۡسَـ ُواْ فيِهَا وَلاَ تكَُل مُِونِ 

109. నిశే్ యంగా, నా దాసులలో కొందరు 

ఇల్ల ప్పారి థంచే వ్యరునాన రు: "ఓ మా ప్రభూ! 

మేమ విశ్వ స్మంచామ, మమి లన  క్షమించ్చ 

మరియు మమి లన  కరుణంచ్చ మరియు 

కరుణంచేవ్యరిలో నీవే అతుే తతమడవు!" 

ِنۡ عِبَادِي يَقُولوُنَ رَبهنَآ   إنِههُۥ كَانَ فَرِيق  م 
نتَ خَيۡرُ  

َ
ءَامَنها فَٱغۡفِرۡ لنََا وَٱرۡحَمۡنَا وَأ

َٰحِمِينَ   ١٠٩ ٱلره

110. కాని మీరు వ్యరిని రరిహాస్తనికి గురి 

చేసేవ్యరు, చివరకు (ఆ రరిహాసమే) 

మిమి లన  నా ధే్య నం నుండి 

మరపింరజేస్మంది; మరియు మీరు వ్యరి మీద 

నవేవ వ్యరు (ఎగలళి చేసేవ్యరు)! 

خذَۡتُمُوهُمۡ سِخۡرِيًّا حَتهيَٰٓ   نسَوۡكُمۡ  فَٱته
َ
أ

ِنۡهُمۡ تضَۡحَكُونَ   ١١٠ ذكِۡريِ وَكُنتُم م 

 
I (a) మఖం ఎందుకు పేరొక నబడిందంటే మానవ ఉనికికి అనిన ంట్టకంటే మఖే మైన 

అంశ్ం మఖమే! నరకాగిన  మాప్తం శ్ర్సరనన ంల కాలేు తుంది. 
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111. నిశే్ యంగా, ఈ రోజు నేను వ్యరికి, వ్యరి 

సహనానికి తగిన ప్రతిఫల్లనిన  ఇచేా ను. 

నిశ్ే యంగా వ్యరే విజయం పందినవ్యరు! 

نههُمۡ هُمُ  
َ
إنِ يِ جَزَيۡتُهُمُ ٱليَۡوۡمَ بمَِا صَبَرُوٓاْ أ

 ١١١ ٱلۡفَائٓزُِونَ 

112. (అలా్లహ్) ఇల్ల ప్రశిన స్తతడు: "మీరు 

భూమిలో ఎనిన  సంవతీ రాలు గడిపారు?" 

رۡضِ عَدَدَ  
َ
َٰلَ كَمۡ لبَِثۡتُمۡ فيِ ٱلأۡ قَ

 ١١٢ سِنيِنَ 

113. వ్యరిల్ల జవ్యబిస్తతరు: "మేమకక డ ఒకక  

దినమో లేక దినప్ప కొంత భాగమో ఉంట్టమి. 

లకక  పెట్టని వ్యరిని అడుగు!"(a)I 

وۡ بَعۡضَ يوَۡمٖ فَسۡـ َلِ  قَالوُاْ 
َ
لبَِثۡنَا يوَۡمًا أ

 ١١٣ ٱلعَۡادٓ يِنَ 

114. (అలా్లహ్) అంటాడు: "మీరకక డ ఉనన ది 

కొంతకాలం మాప్తమే! ఒకవేళ్ ఇది మీరు 

తెలుసుకొని ఉంటే (ఎంత బాగుండేది)!" 

نهكُمۡ كُنتُمۡ  
َ
هوۡ أ ها قَليِلاٗۖۡ ل بِثۡتُمۡ إلِ

ه َٰلَ إنِ ل قَ
 ١١٤ تَعۡلمَُونَ 

115. "ఏమీ? వ్యసతవ్యనికి మేమ మిమి లన  

వృథాగానే ప్పట్టంిచామని మరియు మీరు మా 

వైప్పనకు ఎనన డూ మరల రారని 

భావించారా?" 

نهمَا خَلَقۡنََٰكُمۡ عَبَثٗا  
َ
فَحَسِبۡتُمۡ أ

َ
أ

نهكُمۡ إلِيَۡنَا لاَ ترُجَۡعُونَ 
َ
 ١١٥ وَأ

116. కావున (తెలుసుకోండి) అలా్లహ్ 

అతుే నన తుడు, నిజమైన 

విశ్వ స్తరవ భౌమడు,(a) ఆయన తరప  మరొక 

ఆరాధ్ే  దేవుడు లేడు. ఆయనే 

గౌరవప్రదమైన స్మంహాసనానికి (అర్ష కు) 

ప్రభువు!II 

ها هُوَ   َٰهَ إلِ ۖۡ لآَ إلَِ ُ ٱلمَۡلكُِ ٱلحۡقَُّ فَتَعََٰلىَ ٱللَّه
 ١١٦ رَبُّ ٱلعَۡرۡشِ ٱلكَۡرِيمِ 

117. ఇక ఎవడైనా అలా్లహ్ తో పాటు మరొక 

దైవ్యనిన  - తన వదు దాని కొరకు ఎల్లంట్ట 

ఆధ్యరం లేకుండానే - ప్పారి థస్తత డో, 

నిశ్ే యంగా అతని లకక  అతని ప్రభువు వదు 

ఉంది. నిశ్ే యంగా, సతే తిరస్తక రులు 

స్తఫలే మ పందలేరు.(a)III 

َٰهًا ءَاخَرَ لاَ برُۡهََٰنَ   ِ إلَِ وَمَن يدَۡعُ مَعَ ٱللَّه
ٓۦْۚ إنِههُۥ  لهَُۥ بهِۦِ فَإنِهمَا حِسَابهُُۥ عِندَ  رَب هِِ

َٰفِرُونَ   ١١٧ لاَ يُفۡلحُِ ٱلكَۡ

 
I (a) ఈ లకక  పెటే ివ్యరు దైవదూతలు. 

II (a) చూడండి, 20:114 వ్యే ాే నం 2. 

III (a) నిజమైన స్తఫలే ం, సవ ర గ నివ్యసమే కాని ఇహలోకంలోని ఆస్మతపాసుతలు, సంలనం 

హోదాలు, పేరు ప్రతిషలిు మొదలైనవి కావు. 
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118. కావున నీవు ఇల్ల ప్పారి థంచ్చ: "ఓ నా 

ప్రభూ! ననున  క్షమించ్చ, ననున  కరుణంచ్చ, 

కరుణంచేవ్యరిలో నీవే అతుే తతమడవు!" 

نتَ خَيۡرُ  
َ
ِ ٱغۡفِرۡ وَٱرحَۡمۡ وَأ وَقلُ رهب 

َٰحِمِينَ   ١١٨ ٱلره
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అన్-నూర్  النور 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఇది ఒక సూరహ్! మేమే దీనిని 

అవతరింరజేశామ మరియు దీనిని విధిగా 

జేశామ మరియు బహుశా మీరు గుణపాఠం 

నేరుే కుంటారని, మేమిందులో సప షమిైన 

సూచనలను (ఆయాత్ లను) 

అవతరింరజేశామ. 

نزَلنَۡا فيِهَآ  
َ
نزَلنََٰۡهَا وَفَرَضۡنََٰهَا وَأ

َ
سُورَةٌ أ

رُونَ   ١ ءَايََٰتِۭ بَي نََِٰتٖ لهعَلهكُمۡ تذََكه

2. వే భిచారిణ మరియు వే భిచారుడు, ఈ 

ఇదురిలో ప్రతి ఒకక రికి నూరేస్మ కొరడా 

దెబు లు కొటంిడి.(a) మరియు మీకు అలా్లహ్ 

యందు మరియు అంతిమ దినమనందు 

విశావ సమంటే - అలా్లహ్ విధించిన 

ధ్రి విషయంలో - వ్యరిదురి యెడల మీకు 

ాల కలుగకూడదు. మరియు వ్యరిదురి 

శిక్షను, విశావ సులలో కొందరు చూడాల.I 

ِنۡهُمَا   انيِ فَٱجۡلدُِواْ كُله وََٰحِدٖ م  انيَِةُ وَٱلزه ٱلزه
فةَ  فيِ  

ۡ
خُذۡكُم بهِِمَا رَأ

ۡ
مِائْةََ جَلدَۡةِٖۖ وَلاَ تأَ

ِ وَٱليَۡوۡمِ   ِ إنِ كُنتُمۡ تؤُۡمِنُونَ بٱِللَّه ديِنِ ٱللَّه
ِنَ   ٱلۡأٓخِرِِۖ وَلۡيَشۡهَدۡ عَذَابَهُمَا طَائٓفَِة  م 

 ٢ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ 

3. ఒక వే భిచారి, ఒక వే భిచారిణని లేక 

బహుదైవ్యరాధ్కురాలయిన (మప్ష్ట్) స్త్రతని 

మాప్తమే వివ్యహమాడులడు; మరియు ఒక 

వే భిచారిణని, ఒక వే భిచారుడో లేక ఒక 

బహుదైవ్యరాధ్కుడో మాప్తమే 

వివ్యహమాడులడు. మరియు ఇల్లంట్ట 

وۡ مُشۡرِكَةٗ  
َ
ها زَانيَِةً أ انيِ لاَ ينَكِحُ إلِ ٱلزه

  ْۚ وۡ مُشۡركِ 
َ
ها زَانٍ أ انيَِةُ لاَ ينَكِحُهَآ إلِ وَٱلزه

َٰلكَِ علَىَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ  مَِ ذَ  ٣ وحَُر 

 
I (a) 'మరియు మీ స్త్రతలలో ఎవరైనా వే భిచారానికి పాలప బడిత్య, వ్యరికి వే తిరేకంగా, మీలో 

నుండి నలుగురి స్తకే్ష ం తీసుకోండి. వ్యరు (నలుగురు) స్తక్షే మిసేత, వ్యరు మరణంచే 

వరకైనా, లేదా వ్యరి కొరకు అలా్లహ్ ఏదైనా మారగం చూపించే వరకైనా, వ్యరిని ఇండలాో 

నిరు ంధించండి.' అని 4:15లో వచేి ంది. ఇకక డ: 'వే భిచారిణ మరియు వే భిచారుడు, ఈ 

ఇదురిలో ప్రతి ఒకక రికి నూరేస్మ కొరడా దెబు లు కొటంిడి.' అని వచేి ంది. ఈ శిక్ష పెండి ాకాని 

వ్యరిది. ఇక పెండి ాఅయిన వ్యరు వే భిచారం చేసేత రాళ్ళళ  రువివ  చంరండి. అని మస్మంా, 

కిలబ్ అల్ 'హూదూద్, బాబ్'హద్  అ'స్త జ నిలో ఉంది. ఇంకా ఎనోన  'హదీ్'లు మరియు దైవ 

ప్రవక త ('స'అస) మరియు 'స'హాబ్లలు అమలు రరచిన విధ్యనాలు మరియు మస్మంా 

సమాజంలోని ఏకాభిప్పాయాలు ఉనాన యి. వీట్టననుసరించి వివ్యహితులైన స్త్రతప్పరుష్టలు 

వే భిచారం చేసేత వ్యరికి రాళ్ళళ  రువివ  చంపే శిక్ష (రజి్ ) విధించబడుతుంది. కాని, ఈ శిక్ష 

విధించటానికి, లైంగిక ప్కియ జరుగుతూ ఉండగా ప్రతే క్షంగా కళ్తళ రా చశామని, 

సతే వంతులైన నలుగురు వే కుతలు అలా్లహ్ పేరుతో ప్రమాణం చేసూత  స్తక్షే ం ఇవ్యవ ల. 

కేవలం వృతతంలనుమేయ ప్రమాణం సరిపోదు. చూడండి, 24:4. 
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విషయం విశావ సుల కొరకు 

నిషేధించబడింది.(a)I 

4. మరియు ఎవరైనా శీలవతులైన స్త్రతలపై 

అరనింద మోపిన తరువ్యత నలుగురు 

స్తక్షులను తీసుకొని రాలేరో, వ్యరికి ఎనభై 

కొరడా దెబు లు కొటంిడి మరియు వ్యరి 

స్తకే్ష్య నిన  ఎనన ట్టకీ రవ కరించకండి. 

అల్లంట్ట వ్యరు రరమ దుషి్టలు 

(ఫాస్మఖూన్).(a)II 

توُاْ  
ۡ
هذِينَ يرَۡمُونَ ٱلمُۡحۡصَنََٰتِ ثُمه لمَۡ يأَ وَٱل

رۡبعََةِ شُهَدَاءَٓ فَٱجۡلدُِوهُمۡ ثمَََٰنيِنَ جَلدَۡةٗ  
َ
بأِ

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
بدَٗاْۚ وَأ

َ
وَلاَ تَقۡبَلُواْ لهَُمۡ شَهََٰدَةً أ

 ٤ ٱلۡفََٰسِقُونَ 

5. కాని అటు పిమి ట ఎవరైత్య రశాే లతర రడి 

తమను లమ సవరించ్చకుంటారో! 

నిశ్ే యంగా, అల్లంట్ట వ్యరి రట ాఅలా్లహ్ 

క్షమీశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత. 

صۡلَحُواْ  
َ
َٰلكَِ وَأ هذِينَ تاَبوُاْ مِنُۢ بَعۡدِ ذَ ها ٱل إلِ

َ غَفُور  رهحِيم    ٥ فَإنِه ٱللَّه

6. మరియు ఎవరైత్య, తమ భారే ల మీద 

అరనింద మోపి, దానికి లమ సవ యమే 

తరప  ఇతరులను స్తక్షులుగా త్యలేరో, వ్యరు 

తమంతట లమే నాలుగు స్తరాు అలా్లహ్ పై 

ప్రమాణం చేస్మ స్తక్షే మిసూత ; నిశ్ే యంగా, 

లను సతే ం రలుకుతునాన ననీ;(a)III 

ههُمۡ   زۡوََٰجَهُمۡ وَلمَۡ يكَُن ل
َ
هذِينَ يرَۡمُونَ أ وَٱل

حَدِهمِۡ  
َ
نفُسُهُمۡ فَشَهََٰدَةُ أ

َ
هآ أ شُهَدَاءُٓ إلِ

ِ إنِههُۥ لمَِنَ   رۡبعَُ شَهََٰدََٰتِۭ بٱِللَّه
َ
أ

َٰدِقيِنَ   ٦ ٱلصه

 
I (a) కొందరు 'స'హాబ్ల (ర'ది. 'అనుుమ్ల)లు చరిప్తహీనులైన స్త్రతలతో వివ్యహమాడటానికి 

అనుమతి అడిగినప్పప డు ఈ ఆయత్ అవతరింరజేయబడిందని కొందరు వ్యే ాే తల 

అభిప్పాయం. ఇకక డ నికా'హ్: అంటే స్తధ్యరణ వివ్యహం కాదు, లైంగిక సంబంధ్ం. ఒక 

వే భిచారియే ఒక వే భిచారిణతో లైంగిక సంబంధ్ం ఉంచ్చకుంటాడు అని కొందరు 

అభిప్పాయరడిారు. మరొక వ్యే ాే నం ఏమిటంటే: ప్రతివ్యడు తనవంట్ట వ్యరినే తన 

సహవ్యసులుగా ఎనున కుంటాడు. ఇది ఇమామ్ల అష్-షౌకాని వ్యే ాే నం. 

II (a) ఇకక డ వే భిచార నిరిారణకు నలుగురు స్తక్షులను - ఎవరైత్య లైంగిక ప్కియ జరుగు 

తునన ప్పప డు కళ్తళ రా చూశారో - త్యవ్యల! అని సప షంిగా పేరొక నబడింది. వృలత ంలనుమేయ 

ప్రమాణం సరిపోదు. అంటే అకక డ దొరికిన ఇతర ప్రమాణాలను బట్ట ిలైంగిక ప్కియ జరిగి 

ఉండవచే్చ  అని, అంచనా వేయడం సరిపోదు. నలుగురు స్తక్షుే లు లైంగిక ప్కియ 

జరుగుతూ ఉండగా కళ్తళ రా చూశామ, అని స్తక్షే మిసేత ఈ శిక్ష విధించాల, లేకుంటే 

అరనింద మోపిన వ్యనికి 80 కొరడా దెబు లు కొటిాల మరియు వ్యని స్తక్షే ం ఎనన ట్టకీ 

రవ కరించరాదు. అలా్లహ్ (సు.ల.) దృష్టలిో అసతే  స్తక్షే మిచేి న వ్యడు రరమదుషి్టడు. 

మరొక విశేషమేమిటంటే, అప్పప లలో, హతే లలో మరియు ఇతర విషయాలలో ఇదురు 

స్తక్షులు చాలు. కానీ, శిక్ష గంభీరమైనది, కాబట్ట ి వే భిచార విషయంలో లైంగిక ప్కియ 

జరిగేటప్పప డు,కళ్తళ రా చూస్మనామని అలా్లహ్ పేరట ప్రమాణం చేస్మ, నలుగురు 

స్తక్షే మిసేతనే శిక్ష విధించాల. చూడండి, 24:2. 

III (a) అంటే ఇకక డ నాలుగ స్తరాు అలా్లహ్ పై ప్రమాణం చేస్మ అనడం, నాలుగు స్తక్షులతో 

సమానం, అని అరథం. 
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7. మరియు ఐదవస్తరి అతడు ఒకవేళ్ 

అసతే ం రలుకుతునన టయాిత్య! 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ ఆప్గహం తన మీద 

విరుచ్చకు రడుగాక! అనీ అనాల, 

ِ عَلَيۡهِ إنِ كَانَ   نه لعَۡنَتَ ٱللَّه
َ
وَٱلخََٰۡمِسَةُ أ

َٰذِبيِنَ   ٧ مِنَ ٱلكَۡ

8. ఇక ఆమె (భారే ) శిక్షను 

తపిప ంచ్చకోవటానికి, నాలుగు స్తరాు అలా్లహ్ 

పై ప్రమాణం చేసూత ; నిశ్ే యంగా, అతడు 

అబదిం చెబ్బతునాన డనీ; 

رۡبعََ  
َ
ن تشَۡهَدَ أ

َ
وَيدَۡرَؤُاْ عَنۡهَا ٱلعَۡذَابَ أ

َٰذِبيِنَ  ِ إنِههُۥ لمَِنَ ٱلۡكَ  ٨ شَهََٰدََٰتِۭ بٱِللَّه

9. మరియు అయిదవస్తరి ఒకవేళ్ అతడు 

సతే వంతుడైత్య! నిశ్ే యంగా, తన మీద 

అలా్లహ్ ఆప్గహం విరుచ్చకు రడుగాక! అనీ 

అనాల.(a)I 

ِ عَلَيۡهَآ إنِ   نه غَضَبَ ٱللَّه
َ
وَٱلخََٰۡمِسَةَ أ

َٰدِقِينَ   ٩ كَانَ مِنَ ٱلصه

10. మరియు మీపై అలా్లహ్ అనుప్గహం 

మరియు ఆయన కరుణయే లేకుంటే! 

(ఆయన మీ శిక్షను తవ రలోనే తెచేే వ్యడు) 

మరియు నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

రశాే లతపానిన  రవ కరించేవ్యడు, మహా 

వివేకవంతుడు.(a)II 

نه  
َ
ِ عَلَيۡكُمۡ وَرَحۡمتَُهُۥ وَأ وَلوَۡلاَ فضَۡلُ ٱللَّه

َ توَهابٌ حَكِيمٌ   ١٠ ٱللَّه

11. నిశే్ యంగా, అరనింద మోపేవ్యరు,(a) 

మీలో నుంచే కొందరునాన రు. అది మీకు 

హానికరమైనదని భావించకండి. వ్యసతవ్యనికి 

అది మీకు మేలైనదే. వ్యరిలో ప్రతి ఒకక నికి 

లను చేస్మన పాపానికి తగిన శిక్ష లభిసుతంది. 

మరియు వ్యరిలో (ఈ అరనింద మోరటంలో), 

పెదు బాధ్ే త వహించిన వ్యనికి ఘోరమైన 

శిక్ష రడుతుంది.III 

ِنكُمْۡۚ   هذِينَ جَاءُٓو بٱِلإِۡفۡكِ عُصۡبَة  م  إنِه ٱل
ا لهكُمِۖ بلَۡ هُوَ خَيۡر   لاَ  تَحۡسَبُوهُ شَر ٗ

ا ٱكۡتَسَبَ   ِنۡهُم مه ِ ٱمۡريِٖٕ م 
لهكُمْۡۚ لكُِل 

هيَٰ كبِۡرَهۥُ مِنۡهُمۡ لهَُۥ   هذِي توََل مِنَ ٱلإِۡثمِِۡۚ وَٱل
 ١١ عَذَابٌ عَظِيم  

 
I (a) ఈ విధ్యనం షర్సయత్ లో ల'అనున్ అనబడుతుంది. అంటే నిందారోరణను 

ఖండించటానికి చేసే ప్రమాణం. ఈ విధ్మైన స్తక్ష్యే ల తరువ్యత వ్యరిదురి మధ్ే  విడాకులు 

జరుగులయి. దైవప్రవక త ('స'అస) కాలంలో ఇటువంట్ట విషయాలు జరిగినందువలనాే ఈ 

ఆత్ లు అవతరింరజేయబడిాయి. 
II (a) ఇకక డ అలా్లహ్ (సు.ల.) శిక్ష వెంటనే రాకపోవచే్చ . ఎందుకంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) 

అనంత కరుణామయుడు, రశేా లతపానిన  అంగీకరించే వ్యడు మరియు మహా 

వివేకవంతుడు. 
III (a) బనూ-మ'్ 'తలఖ్ యుదిం నుండి 5వ హిప్జీలో తిరిగి మదీనాకు వసుతనన ప్పప డు 

దైవప్రవక త ('స'అస) మరియు 'సహాబ్లలు (ర'ది.'అనుుమ్ల) మదీనాకు కొంత దూరమండగా 

రాప్తి గడరటానికి ఆగులరు. ఉదయం వ్యరి ప్రయాణం మొదలు పెట్టనిప్పప డు, 'ఆయి'షహ్ 

(ర.'అనాు ) యొకక  అంబార్స (హోదజ్) ఆమె లోరల ఉనాన రనుకొని - ఒంట్ మీద పెట్ట ి

ప్రయాణం మొదలు పెడాతరు. 'ఆయి'షహ్ (ర.'అనాు ) తమ హారం వెతకటానికి వెళిళ  
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12. విశావ సులైన ప్పరుష్టలు మరియు 

విశావ సులైన స్త్రతలు దానిని వినినప్పప డు, 

తమను గురించి లమ మంచి తలంప్ప 

వహించి: "ఇది సప షమిైన అరనిందయే!" 

అని ఎందుకు అనలేదు? (a)I 

هوۡلآَ إذِۡ سَمِعۡتُمُوهُ ظَنه ٱلمُۡؤۡمِنُونَ   ل
نفُسِهِمۡ خَيۡرٗا وَقَالوُاْ هََٰذَآ  

َ
وَٱلمُۡؤۡمِنََٰتُ بأِ

بيِن    ١٢ إفِۡك  مُّ

13. మరియు వ్యరు దీనికై నలుగురు 

స్తక్షులను ఎందుకు తీసుకురాలేదు? 

ఒకవేళ్ వ్యరు స్తక్షులను తీసుకొని 

రానప్పప డు, అలా్లహ్ వదు వ్యరే 

అసతే వ్యదులు. 

ْۚ فَإذِۡ لمَۡ   رۡبَعَةِ شُهَدَاءَٓ
َ
هوۡلاَ جَاءُٓو عَلَيۡهِ بأِ ل

ِ هُمُ   وْلََٰٓئكَِ عِندَ ٱللَّه
ُ
هَدَاءِٓ فَأ توُاْ بٱِلشُّ

ۡ
يأَ

َٰذِبوُنَ   ١٣ ٱلكَۡ

14. మరియు ఒకవేళ్ మీపై అలా్లహ్ 

అనుప్గహం మరియు ఆయన కరుణ, 

ఇహలోకంలో మరియు రరలోకంలో లేకుంటే 

- మీరు ఏ విషయాలలో రడి పోయారో, వ్యట్ట 

రరే వస్తనంగా - మీపై ఘోరమైన శిక్ష రడి 

ఉండేది. 

ِ عَلَيۡكُمۡ وَرَحۡمتَُهُۥ فيِ   وَلوَۡلاَ فضَۡلُ ٱللَّه
فَضۡتُمۡ  

َ
كُمۡ فيِ مَآ أ نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِ لمََسه ٱلدُّ

 ١٤ فيِهِ عَذَابٌ عَظِيمٌ 

15. అప్పప డు మీరు దానిని (ఆ అరనిందను) 

మీ నాలుకలతో వే్య పింరజేసూత  పోయారు 

మరియు మీకు తెలయని దానిని మీ నోళ్ళ తో 

రలుకస్తగారు మరియు మీరు దానిని చినన  

విషయంగా భావించారు, కాని అలా్లహ్ దగ గర 

(దృష్టలిో) అది ఎంతో గొరప  విషయం 

(అరరాధ్ం). 

لسِۡنَتكُِمۡ وَتَقُولوُنَ  
َ
وۡنهَُۥ بأِ إذِۡ تلََقه

ا ليَۡسَ لكَُم بهِۦِ عِلمۡ    فۡوَاهكُِم مه
َ
بأِ

  ِ وَتَحۡسَبُونهَُۥ هَي نِٗا وَهُوَ عِندَ ٱللَّه
 ١٥ عَظِيم  

16. మరియు మీరు దానిని వినన ప్పప డు: 

"ఇల్లంట్ట మాట రలకడం మాకు తగదు, (ఓ 

మా ప్రభూ!) నీవు సరవ లోపాలకు 

అతీతుడవు, ఇది గొరప  నిందారోరణ!" అని 

ఎందుకు అనలేదు. (a)II 

ا يكَُونُ لنََآ   وَلوَۡلآَ إذِۡ سَمِعۡتُمُوهُ قُلۡتُم مه
ن نهتَكَلهمَ بهََِٰذَا سُبۡحََٰنَكَ هََٰذَا بُهۡتََٰنٌ  

َ
أ

 ١٦ عَظِيم  

 
ఉంటుంది. ఆమె తిరిగి వచేే  వరకు ఎవవ రూ లేనిది చూస్మ అకక డే కూరుే ంటుంది. 

అంతలో వెనుక నుండి 'సఫావ న్ బిన్-మ'అ'తల్ సులమి (ర'.ది.'అ.) వస్తతడు. అతడి రని, 

వెనుక ఉండి బిడారం వ్యరు ఏమైనా మరచిపోత్య దానిని తీసుకొని రావడమే. '''''''''''''''11-20. 
I (a) 'ఆయి'షహ్ (ర.'అనాు ) ను గురించి లేపిన అరనింద కొరకు చూడండి, 'స'హా'హ్ బ్బ'ార్స, 

ప్పసతకం-6 'హదీ్' నెం. 274 

II (a) ఈ మాటలు వ్యే పింరజేస్మన వ్యరితో: 'మీరు నలుగురు స్తక్షులను ఎందుకు త్యలేదు.' 

అని విశావ సులు ఎందుకు ప్రశిన ంచలేదు. వ్యరు నలుగురు స్తక్షులను త్యకుంటే మీరు వ్యరిని 

అసతే వ్యదులని ఎందుకు అనలేదు ? ఈ ఆయత్ అవతరింరజేయబడిన తరువ్యత 
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17. మీరు విశావ సులే అయిత్య, ఇక మీదట 

ఎనన ట్టకీ ఇటువంట్ట చేషలిు మరల 

చేయకూడదని అలా్లహ్ మిమి లన  

ఉరదేశిసుతనాన డు. 

بدًَا إنِ  
َ
ٓۦ أ ن تَعُودُواْ لمِِثۡلهِِ

َ
ُ أ يعَظُِكُمُ ٱللَّه

ؤۡمِنيِنَ   ١٧ كُنتُم مُّ

18. మరియు అలా్లహ్ మీకు సప షమిైన 

ఆయాత్ లను చూప్పతునాన డు. మరియు 

అలా్లహ్ సరవ జుపిడు, మహా వివేకవంతుడు. 

ُ عَليِمٌ   ُ لكَُمُ ٱلۡأٓيََٰتِِۚ وَٱللَّه وَيُبَي نُِ ٱللَّه
 ١٨ حَكِيمٌ 

19. నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య విశావ సవర గంలో 

అశీలాత (a) వే్య పించాలని కోరులరో, 

అల్లంట్ట వ్యరికి ఇహలోకంలో మరియు 

రరలోకంలో కూడా కఠనశిక్ష రడుతుంది(b). 

మరియు అలా్లహ్ కు అంల తెలుసు, కాని 

మీకు తెలయదు.I 

ن تشَِيعَ ٱلۡفََٰحِشَةُ فيِ  
َ
هذِينَ يُحِبُّونَ أ إنِه ٱل

نۡيَا   ليِم  فيِ ٱلدُّ
َ
هذِينَ ءَامَنُواْ لهَُمۡ عَذَابٌ أ ٱل

نتُمۡ لاَ تَعۡلمَُونَ 
َ
ُ يَعۡلمَُ وَأ  ١٩ وَٱلۡأٓخِرَةِِۚ وَٱللَّه

20. మరియు మీ యెడల అలా్లహ్ అనుప్గహం 

మరియు ఆయన కరుణయే లేకుంటే (మీరు 

నాశ్నమై పోయేవ్యరు); మరియు నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ మహా కనికరుడు, అపార కరుణా 

ప్రదాత. 

نه  
َ
ِ عَلَيۡكُمۡ وَرَحۡمتَُهُۥ وَأ وَلوَۡلاَ فضَۡلُ ٱللَّه

َ رَءُوف  رهحِيم    ٢٠ ٱللَّه

21. ఓ విశావ సుల్లరా! షైలన్ అడుగు 

ాడలలో నడవకండి. మరియు ఎవడు 

షైలన్ అడుగుాడలలో నడుస్తతడో! 

నిశ్ే యంగా షైలన్ అతనిని అశీలామైన 

మరియు అసరే కరమైన రనులు 

చేయటానికి ప్పోతీ హిస్తతడు మరియు మీ 

యెడల అలా్లహ్ అనుప్గహం మరియు 

ఆయన కరుణయే లేకుంటే, మీలో ఒకక డూ 

కూడా నీతిమంతునిగా ఉండలేడు. కాని 

అలా్లహ్ లను కోరిన వ్యనిని నీతిమంతునిగా 

చేస్తతడు. మరియు అలా్లహ్ సరవ ం వినేవ్యడు 

సరవ జుపిడు. 

َٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تتَهبعُِواْ خُطُوَ هَا ٱل يُّ
َ
أ ۞يََٰٓ

يۡطََٰنِ   َٰتِ ٱلشه يۡطََٰنِِۚ وَمَن يتَهبعِۡ خُطُوَ ٱلشه
ِۚ وَلوَۡلاَ  مُرُ بٱِلۡفَحۡشَاءِٓ وَٱلمُۡنكَرِ

ۡ
فَإنِههُۥ يأَ

ِ عَلَيۡكُمۡ وَرَحۡمتَُهُۥ مَا زَكيََٰ   فضَۡلُ ٱللَّه
بدَٗا وَ 

َ
حَدٍ أ

َ
ِنۡ أ َ يزَُك يِ  مِنكُم م  لََٰكِنه ٱللَّه

ُ سَمِيعٌ عَليِم   ُۗ وَٱللَّه  ٢١ مَن يشََاءُٓ

 
'హసీ్త న్, మి'్'తహ్ బిన్-అస్త'స'హ్ మరియు 'హమన  బిన్త-జ'హష్ (ర'ది.'అనుుమ్ల) లు 

అరనింద మోపినందుకు శిక్షంరబడిారు. (అ'హి ద్, తిరిి జీ', అబూ-దావూద్, ఇబ్నన -మాా). 

I (a) అల్-ఫా'హిషహ్: దుర్సన తి, అశీలాత, చెడనిడత, నీచకారే మ, అరనింద మెదలైనవి. (b) 

అంటే 80 కొరడా దెబు లు చూడండి, ఆయత్ 24:4. 
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22. మరియు మీలో (అలా్లహ్) అనుప్గహం 

మరియు సమృదిిగా (సంరదలు) గలవ్యరు, 

తమ బంధువులకు, పేదలకు (a), అలా్లహ్ 

మారగంలో వలస (హిప్జత్) పోయే వ్యరికి, 

సహాయం చేయమని ప్రతిజపి చేయరాదు (b). 

వ్యరిని మనిన ంచాల, (వ్యరి తప్పప లను) 

ఉపేక్షంచాల. ఏమీ? అలా్లహ్ మీ తప్పప లను 

క్షమించాలని మీరు కోరరా? వ్యసతవ్యనికి 

అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా 

ప్రదాత.I 

عَةِ   وْلوُاْ ٱلۡفَضۡلِ مِنكُمۡ وَٱلسه
ُ
تلَِ أ

ۡ
وَلاَ يأَ

وْليِ ٱلۡقُرۡبيََٰ وَٱلمَۡسََٰكِينَ  
ُ
ن يؤُۡتوُٓاْ أ

َ
أ

ِۖۡ وَليَۡعۡفُواْ  وَٱلمُۡهََٰجِرِينَ فيِ  سَبيِلِ ٱللَّه
  ُ ن يَغۡفِرَ ٱللَّه

َ
لاَ تُحِبُّونَ أ

َ
ُْۗ أ وَليَۡصۡفَحُوٓا

ُ غَفُور  رهحِيمٌ   ٢٢ لكَُمْۡۚ وَٱللَّه

23. నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య శీలవతులు, 

అమాయకులు అయిన విశావ స స్త్రతలపై 

అరనిందలు మోప్పలరో, వ్యరు ఈ 

లోకంలోనూ మరియు రరలోకంలోనూ 

శ్పించబడలరు (బహిషక రింరబడలరు) 

మరియు వ్యరికి ఘోరమైన శిక్ష ఉంటుంది. 

هذِينَ يرَۡمُونَ ٱلمُۡحۡصَنََٰتِ ٱلۡغََٰفِلََٰتِ   إنِه ٱل
نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِ وَلهَُمۡ   ٱلمُۡؤۡمِنََٰتِ لعُِنُواْ فيِ ٱلدُّ

 ٢٣ عَذَابٌ عَظِيم  

24. వ్యరి నాలుకలు, వ్యరి చేతులు మరియు 

వ్యరి కాళ్ళళ  - వ్యరు చేసూత  ఉండిన కరి లను 

గురించి - వ్యరికి విరుదింగా స్తక్షే మిచేే  

రోజు! 

يدِۡيهِمۡ  
َ
لسِۡنَتُهُمۡ وَأ

َ
يوَۡمَ تشَۡهَدُ عَلَيۡهِمۡ أ

رجُۡلُهُم بمَِا كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ 
َ
 ٢٤ وَأ

25. ఆ రోజు! అలా్లహ్ వ్యరికి, (వ్యరి కరి లకు) 

పూరిత ప్రతిఫలమిస్తతడు. మరియు 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్! ఆయనే రరమ 

సతే మని వ్యరు తెలుసుకుంటారు. 

ُ ديِنَهُمُ ٱلحۡقَه  يوَۡمَئذِٖ يوَُف يِهِمُ ٱللَّه
َ هُوَ ٱلحۡقَُّ ٱلمُۡبيِنُ  نه ٱللَّه

َ
 ٢٥ وَيعَۡلمَُونَ أ

26. నికృషి్టలైన స్త్రతలు, నికృషి్టలైన 

ప్పరుష్టలకు మరియు నికృషి్టలైన 

ప్పరుష్టలు, నికృషి్టలైన స్త్రతలకు తగినవ్యరు. 

మరియు నిరి ల స్త్రతలు, నిరి ల ప్పరుష్టలకు 

ٱلخۡبَيِثََٰتُ للِۡخَبيِثيِنَ وَٱلخۡبَيِثُونَ 
ي بِيِنَ   ي بََِٰتُ للِطه للِۡخَبيِثََٰتِِۖ وَٱلطه

 
I (a) మిరక నున్: తన ఆదాయం నిలే వసరాలకు సరిపోకునాన  ఇతరులను 

యాచించనివ్యడు. (b) 'ఆయి'షహ్ (ర.'అనాు ) పై అరనింద మోపిన విశావ సులలో ఒకడు 

మి్'తహ్ (ర'.ది.'అ.), అబూ బప్్ (ర.'ది.'అ.) యొకక  దగ గరి బంధువు. అబూ బప్్ (ర.'ది.'అ.) 

అతనికి సహాయం చేసేవ్యరు. 'ఆయి'షహ్ (ర.'ది.'అనాు ) ను అరనింద నుండి విమకి త 

కలగించే ఆయతులు అవతరింరజేయబడిన తరువ్యత అబూ బప్్ (ర.'ది.'అ.) మి'్'తహ్ 

(ర'ది.'అ.) కు ఇక ఎల్లంట్ట సహాయం చేయనని ప్రతిజపి చేస్తతరు. అది అలా్లహ్ (సు.ల.)కు 

నచే క ఈ ఆయత్ అవతరింరజేశాడు. అప్పప డు అబూ బప్్ (ర.'ది.'అ.) తన ప్రతిజపికు 

రరిహారం (కఫాా రహ్) చెలంాచి మి'్'తహ్ (ర'ది.'అ) కు మరల సహాయం చేయస్తగారు. 

(ఇబ్నన -కర'ర్, ఫ'స్తత్ు అల్-ఖదీర్), చూడండి, 13:22. 
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మరియు నిరి ల ప్పరుష్టలు, నిరి ల స్త్రతలకు 

తగినవ్యరు. వ్యరు (కరట విశావ సులలు) 

మోపే అరనిందలకు వీరు నిరోుష్టలు. వీరికి 

క్షమారణ మరియు గౌరవప్రదమైన 

జీవనోపాధి ఉంటాయి. 

وْلََٰٓئكَِ مُبَرهءُونَ  
ُ
ي بََِٰتِِۚ أ ي بُِونَ للِطه وَٱلطه

غۡفِرَة  وَرزِۡق  كَرِيم   ا يَقُولوُنَۖۡ لهَُم مه  ٢٦ مِمه

27. ఓ విశావ సుల్లరా! మీ ఇండాు తరప , 

ఇతరుల ఇండలాోనికి వ్యరి అనుమతి 

లేకుండా మరియు ఆ ఇంట్టవ్యరికి సల్లమ్ల 

చేయకుండా ప్రవేశించకండి(a). ఈ రదితి 

మీకు అతి ఉతతమమైనది మీరు ఈ 

హితోరదేశ్ం స్త పి రకం ఉంచ్చకుంటారని 

ఆశింరబడుతోంది!I 

هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تدَۡخُلُواْ بُيُوتاً   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

نسُِواْ وَتسَُل مُِواْ  
ۡ
غَيۡرَ بُيُوتكُِمۡ حَتهيَٰ تسَۡتَأ

َٰلكُِمۡ خَيۡر  لهكُمۡ لعََلهكُمۡ   هۡلهَِاْۚ ذَ
َ
علَىََٰٓ أ

رُونَ   ٢٧ تذََكه

28. మరియు ఒకవేళ్ మీకు దానిలో (ఆ 

ఇంట్టలో) ఎవవ రూ కనబడకపోయినా, మీకు 

అనుమతి ఇవవ బడనంత వరకు అందులోకి 

ప్రవేశించకండి. మరియు (అనుమతి ఇవవ క) 

మీతో తిరిగి పమి ని (ఆ ఇంట్టవ్యరు) అంటే! 

తిరిగి వెళిళ  పోండి. ఇదే మీ కొరకు ప్శేషఠమైన 

రదితి. మరియు మీరు చేసేదంల అలా్లహ్ 

కు బాగా తెలుసు. 

حَدٗا فَلاَ تدَۡخُلُوهَا  
َ
همۡ تَجِدُواْ فيِهَآ أ فَإنِ ل

حَتهيَٰ يؤُۡذَنَ لكَُمۡۖۡ وَإِن قيِلَ لكَُمُ  
  ُ زۡكيََٰ لكَُمْۡۚ وَٱللَّه

َ
ْۖۡ هُوَ أ ٱرجِۡعُواْ فَٱرجِۡعُوا

 ٢٨ بمَِا تَعۡمَلُونَ عَليِم  

29. ఎవవ రికీ నివ్యస స్తసథలం కాకుండా మీకు 

ప్రయోజనకరమైన వసుతవులునన  ఇండలాో 

ప్రవేశిసేత, మీపై ఎట్ట ిదోషం లేదు. మరియు 

మీరు వే క తరరిచేది మరియు మీరు దాచేది 

అంల అలా్లహ్ కు బాగా తెలుసు. 

ن تدَۡخُلُواْ بُيُوتاً  
َ
لهيۡسَ عَلَيۡكُمۡ جُنَاحٌ أ

  ُ غَيۡرَ مَسۡكُونةَٖ فيِهَا مَتََٰع  لهكُمْۡۚ وَٱللَّه
 ٢٩ يَعۡلمَُ مَا تُبۡدُونَ وَمَا تكَۡتُمُونَ 

30. విశ్వ స్మంచిన ప్పరుష్టలతో, వ్యరి 

చూప్పలను ప్కిందికి పెటిుకోమని మరియు 

వ్యరి మరిా ంగాలను కాపాడుకోమని చెప్పప (a). 

ఇది వ్యరికి ఎంతో ప్శేషఠమైనది. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ వ్యరి చేషలిను బాగా ఎరుగును.II 

بصََٰۡرهِمِۡ  
َ
واْ مِنۡ أ قلُ ل لِمُۡؤۡمِنيِنَ يَغُضُّ

زۡكيََٰ لهَُمْۡۚ إنِه  
َ
َٰلكَِ أ وَيَحۡفَظُواْ فُرُوجَهُمْۡۚ ذَ

ُۢ بمَِا يصَۡنَعُونَ  َ خَبيِرُ  ٣٠ ٱللَّه

 
I (a) దైవప్రవక త ('స.'అస) ఏ ఇంట్టకి వెళిళ నా మొదట సల్లం చేసేవ్యరు. తరువ్యత 

ప్రవేశించటానికి, దావ రప్ప ఒక ప్రకక కు నిలబడి అనుమతి అడిగేవ్యరు. మూడుస్తరాు 

అనుమతి అడిగిన తరువ్యత కూడా జవ్యబ్బ రాకుంటే మరలపోయే వ్యరు. ('స.'అస). 

'ఎవరు?' అని లోరల ఉనన వ్యరు ప్రశిన సేత బయట ఉనన వ్యరు తమ పేరు తెలపాల. 

('స.'బ్బా'ర్స). 
II (a) చూడండి, 23:5-6, అంటే ప్పరుష్టలు తమ చూప్పలను అదుప్పలో ఉంచ్చకోవ్యల. 

చూడదని విషయాల నుండి చూప్పలను మరలుే కోవ్యల. అంటే ప్పరుష్టలు అనే  స్త్రతలను 
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31. మరియు విశ్వ స్మంచిన స్త్రతలతో కూడా 

వ్యరి చూప్పలను ప్కిందికి పెటిుకోమని 

మరియు వ్యరి మరిా ంగాలను కాపాడుకోమని 

చెప్పప . మరియు వ్యరి అలంకరణను 

ప్రదరిి ంచవదుని చెప్పప  - (దానంతట అదే) 

ప్రదరి నమయేే ది తరప . వ్యరిని, తమ తల 

మీది దురప ట్టని రొమి ల వరకు కప్పప కోమని 

చెప్పప . వ్యరు తమ అలంకారానిన  తమ 

రర తలకు, తమ తంప్డులకు, తమ రర తల 

తంప్డులకు, తమ కుమారులకు, తమ రర తల 

కుమారులకు, తమ ోదరులకు, తమ 

ోదరుల కుమారులకు, తమ ోదర్సమణుల 

కుమారులకు, తమ (తోట్ట స్త్రతలకు, తమ 

బానిస స్త్రతలకు, లేక కామ ఇచఛ లేని మగ 

సేవకులకు, లేక స్త్రతల గుపాత ంగాలను 

గురించి తెలయని బాలురకు తరప . 

ఇతరుల మందు ప్రదరిి ంచకూడదని 

మరియు కనబడకుండా ఉనన  తమ 

అలంకారం తెలయబడేటటాుగా, వ్యరు తమ 

పాదాలను నేలపై కొడుతూ నడవకూడదని 

చెప్పప . మరియు ఓ విశావ సుల్లరా! 

మీరందరూ కలస్మ అలా్లహ్ ను క్షమారణకై 

వేడుకుంటే, మీరు స్తఫలే ం పందవచ్చే !  

بصََٰۡرهِنِه  
َ
وَقلُ ل لِمُۡؤۡمِنََٰتِ يَغۡضُضۡنَ مِنۡ أ

وَيَحۡفَظۡنَ فُرُوجَهُنه وَلاَ يُبۡدِينَ زيِنَتَهُنه  
ها مَا ظَهَرَ مِنۡهَاۖۡ وَليَۡضۡرِبۡنَ بِخمُُرهِنِه علَىََٰ   إلِ

ها  ۖۡ وَلاَ يُبۡدِينَ زيِنَتَهُنه إلِ جُيُوبهِِنه
وۡ ءَاباَئٓهِِنه 

َ
وۡ ءَاباَءِٓ بُعُولتَهِِنه  لبُِعُولتَهِِنه أ

َ
 أ

وۡ  
َ
بۡنَاءِٓ بُعُولتَهِِنه أ

َ
وۡ أ

َ
بۡنَائٓهِِنه أ

َ
وۡ أ

َ
أ

َٰتهِِنه   خَوَ
َ
وۡ بنَيِٓ أ

َ
َٰنهِِنه أ وۡ بنَيِٓ إخِۡوَ

َ
َٰنهِِنه أ إخِۡوَ

وِ  
َ
يمََٰۡنُهُنه أ

َ
وۡ مَا مَلكََتۡ أ

َ
وۡ نسَِائٓهِِنه أ

َ
أ

وْليِ ٱلإِۡرۡبةَِ
ُ
َٰبعِِينَ غَيۡرِ أ وِ   ٱلته

َ
مِنَ ٱلر جَِالِ أ

هذِينَ لمَۡ يَظۡهَرُواْ علَىََٰ عَوۡرََٰتِ   فۡلِ ٱل ِ ٱلط 
رجُۡلهِِنه ليُِعۡلمََ مَا  

َ
ٱلن سَِاءِِٓۖ وَلاَ يضَۡرِبۡنَ بأِ

ِ جَمِيعًا   ْۚ وَتوُبُوٓاْ إلِيَ ٱللَّه يُخۡفِينَ مِن زيِنَتهِِنه
يُّهَ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ لعََلهكُمۡ تُفۡلحُِونَ 

َ
 ٣١ أ

32. మీలోని పెండికాాని వ్యరికి మరియు 

శీలవతులైన మీ బానిస ప్పరుష్టలు మరియు 

బానిస స్త్రతలకు వివ్యహాలు చేయించండి(a). 

ఒకవేళ్ వ్యరు పేదవ్యరయిత్య, అలా్లహ్ తన 

అనుప్గహంతో వ్యరిని సంరనున లగా 

చేయవచ్చే ! మరియు అలా్లహ్ సరవ వే్య పిత, 

సరవ జుపిడు.I 

َٰلحِِينَ   يََٰمَيَٰ مِنكُمۡ وَٱلصه
َ
نكِحُواْ ٱلأۡ

َ
وَأ

مِنۡ عِبَادكُِمۡ وَإِمَائٓكُِمْۡۚ إنِ يكَُونوُاْ 
ُ وََٰسِعٌ   ُ مِن فَضۡلهُِِۦۗ وَٱللَّه فُقَرَاءَٓ يُغۡنهِِمُ ٱللَّه

 ٣٢ عَليِم  

33. ఎవరికైత్య, పెండి ాచేసుకునే శ్కి త లేదో 

వ్యరు, అలా్లహ్ తన అనుప్గహంతో వ్యరిని 

ధ్నవంతులుగా చేసే వరకు శీలశుదితను 

పాట్టంచాల(a). మరియు మీ బానిసలలో 

هذِينَ لاَ يَجِدُونَ نكَِاحًا   وَلۡيَسۡتَعۡفِفِ ٱل
هذِينَ   ُۦۗ وَٱل ُ مِن فَضۡلهِِ حَتهيَٰ يُغۡنيَِهُمُ ٱللَّه

يمََٰۡنُكُمۡ  
َ
ا مَلكََتۡ أ يبَۡتَغُونَ ٱلكِۡتََٰبَ مِمه

 
చూడటం, ఇతరుల ఆచాఛ దనీయ అవయవ్యలను చూడటం, అసరే  దృశేా లపై చూప్పను 

నిలరటం తగదు, అని అరథం. ఇంకా చూడండి, మతతయి - (Mathew), 5:27-29.   
I (a) అ'యామా, అయేి మన్ (ఏ.వ.): అంటే, కనే , విధ్వ, విడాకురాలు - మూడు రకాల 

స్త్రతలు మరియు భారే  లేని ప్పరుష్టడు కూడా, దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం:"ఎవడైత్య నా 

సునన త్ ను తిరసక రిస్తత డో వ్యడు నావ్యడు కాడు!" ('స'హీ'బ్ బ్బ'ార్స - 5063, మస్మంా - 1023)  
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ఎవరైనా సేవ చాఛ రప్తం ప్వ్యయించ్చకోగోరిత్య 

వ్యరి యందు మీకు మంచితనం కనబడిత్య, 

వ్యరికి సేవ చాఛ రప్తం ప్వ్యస్మ ఇవివ ండి(b). 

అలా్లహ్ మీకు ఇచేి న ధ్నం నుండి వ్యరికి 

కూడా కొంత ఇవవ ండి. మీరు ఇహలోక 

ప్రయోజనాల నిమితతం, మీ బానిస స్త్రతలు 

శీలవతులుగా ఉండగోరిత్య వ్యరిని 

వే భిచారానికి బలవంతపెటకిండి(c), 

ఎవరైనా వ్యరిని బలవంతపెడిత్య! 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ వ్యరిని (ఆ బానిస 

స్త్రతలకు) బల్లలక రం తరువ్యత 

క్షమించేవ్యడు, అపార కరుణా ప్రదాత.I 

فَكَاتبُِوهُمۡ إنِۡ عَلمِۡتُمۡ فيِهِمۡ خَيۡرٗاۖۡ  
َٰكُمْۡۚ   هذِيٓ ءَاتىَ ِ ٱل الِ ٱللَّه ِن مه وَءَاتوُهُم م 

وَلاَ تكُۡرهُِواْ فَتَيََٰتكُِمۡ علَىَ ٱلبۡغَِاءِٓ إنِۡ  
نٗا ل تَِبۡتَغُواْ عَرضََ ٱلحۡيََوَٰةِ  رَدۡنَ تَحَصُّ

َ
أ

 َ نه فَإنِه ٱللَّه نۡيَاْۚ وَمَن يكُۡرهِهُّ  مِنُۢ بَعۡدِ  ٱلدُّ
 ٣٣ إكِۡرََٰههِِنه غَفُور  رهحِيم  

34. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మేమ మీ వదుకు 

సప షమిైన సూచనలను, మీకు పూరవ ం 

గతించిన వ్యరి ఉదాహరణలను మరియు 

దైవభీతి గలవ్యరికి బోధ్నలను 

(ఉరదేశాలను) అవతరింరజేశామ. 

بَي نََِٰتٖ   نزَلنَۡآ إلِيَۡكُمۡ ءَايََٰتٖ مُّ
َ
وَلقََدۡ أ

هذِينَ خَلَوۡاْ مِن قَبۡلكُِمۡ   ِنَ ٱل وَمَثَلاٗ م 
 ٣٤ وَمَوعِۡظَةٗ ل لِمُۡتهقِينَ 

35. అలా్లహ్ ఆకాశాలకూ మరియు భూమికీ 

జే్ఞ తి(a). ఆయన జే్ఞ తిని, ూట్టలోని 

దీరంలో పోలే వచ్చే . ఆ దీరం చ్చటిూ గాజు 

ఉంది. ఆ గాజు ఒక నక్షప్తం వలే 

ప్రకాశిసుతనన ది. అదొక పావనమైన జైతూన్ 

వృక్షం (నూనె) తో వెలగించబడుతునన ది, 

అది (ఆ వృక్షం) తూరుప కు గానీ, రడమరకు 

గానీ చెందినది కాదు. దాని నూనె అగిన  

అంటకునాన  మండుతూనే ఉంటుంది. 

వెలుగు మీద వెలుగు! అలా్లహ్ తన వెలుగు 

వైప్పనకు తనకు ఇషమిైన వ్యరికి 

మారగదరి కతవ ం చేస్తతడు. అలా్లహ్ 

ఉదాహరణల దావ రా ప్రజలకు బోధిస్తతడు. 

رۡضِِۚ مَثَلُ نوُرهِۦِ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ُ نوُرُ ٱلسه ۞ٱللَّه

ۖۡ ٱلمِۡصۡبَاحُ فيِ   ةٖ فيِهَا مِصۡبَاحٌ كَمِشۡكَوَٰ
يِ     نههَا كَوۡكَب  دُر 

َ
زجَُاجَةٍِۖ ٱلزُّجَاجَةُ كَأ

ها   بََٰرَكَةٖ زَيۡتُونةَٖ ل يوُقدَُ مِن شَجَرَةٖ مُّ
ا يضُِيٓءُ وَلوَۡ  شَرۡقيِهةٖ وَلاَ غَرۡبيِهةٖ يكََادُ زَيۡتُهَ 

  ُ ِۚ يَهۡدِي ٱللَّه ْۚ نُّورٌ علَىََٰ نوُرٖ لمَۡ تَمۡسَسۡهُ نَار 
مۡثََٰلَ  

َ
ُ ٱلأۡ ْۚ وَيضَۡربُِ ٱللَّه لنُِورهِۦِ مَن يشََاءُٓ

ِ شَيۡءٍ عَليِم  
ُ بكُِل   ٣٥ للِنهاسِِۗ وَٱللَّه

 
I (a) ఇల్లంట్ట వ్యరు నఫిల్ ఉరవ్యస్తలు ఉండాల. దాని వల ావ్యరు తమ మనసుీ ను 

అదుప్పలో ఉంచ్చకోగలరు, ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స). (b) మీ బానిసలు సేవ చఛ గోరి - మీరు వ్యరితో 

వ్యరి సేవ చఛ కొరకు కుదురుే కునన  - మీ సొమి ను కొంతకాలంలో ఇవవ టానికి ఒప్పప కుంటే! 

దానిని ఒక రప్తం మీద ప్వ్యయించ్చకొని వ్యరికి సేవ చఛ నివవ ండి. అంటే ఇసా్తం బానిసలవ నిన  

నిరూి లంచటానికి మొదట నుండియే పాటురడుతునన ది. చూడండి, 9:60. 'జకాత్ 

డబ్బు ను, బానిసల సేవ చఛ  కొరకు ఉరయోగించండని ఆజపి ఉంది. (c) ఇసా్తంకు పూరవ ం, 

ప్రజలు తమ బానిస స్త్రతలతో వే భిచారం చేయించి ఆ సొమి  తినేవ్యరు. ఇది ఇసా్తంలో 

నిషేధించబడింది. 
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మరియు అలా్లహ్ కు ప్రతి విషయం గురించి 

బాగా తెలుసు.I 

36. అలా్లహ్ ఏ ఇండనాు (మస్మజదులను) లేపి, 

వ్యట్టలో ఆయన నామానిన  సి రించమని 

సెలవిచేా డో, అందులో వ్యరు, ఆయన 

రవిప్తతను ఉదయం మరియు స్తయంప్తం 

స్తసుతతిసూత  ఉంటారు(a).II 

ن ترُۡفَعَ وَيذُۡكَرَ فيِهَا  
َ
ُ أ ذنَِ ٱللَّه

َ
فيِ بُيُوتٍ أ

  ِ ٱسۡمُهُۥ يسَُب حُِ لهَُۥ فيِهَا بٱِلۡغُدُو 
 ٣٦ وَٱلۡأٓصَالِ 

37. ప్రజలలో కొందరిని - వ్యరి వే్య పారం గానీ 

మరియు ప్కయవిప్కయాలు గానీ - అలా్లహ్ 

సి రణ నుండీ, నమాజ్ స్తస్తథ పించడం నుండీ 

మరియు విధిదానం (జకాత్) ఇవవ డం నుండీ 

తపిప ంచలేవు. హృదయాలు మరియు 

కనుప్గుడాు గిరగిర తిరిగి పోయే, ఆ దినమను 

గురించి, వ్యరు రయరడుతూ ఉంటారు(a).III 

ها تلُۡهِيهِمۡ تجََِٰرَة  وَلاَ بَيۡعٌ عَن   رجَِال  ل
كَوَٰةِ   لَوَٰةِ وَإِيتَاءِٓ ٱلزه ِ وَإِقَامِ ٱلصه ذكِۡرِ ٱللَّه

يَخَافُونَ يوَۡمٗا تَتَقَلهبُ فيِهِ ٱلۡقُلُوبُ 
بصََٰۡرُ 

َ
 ٣٧ وَٱلأۡ

38. వ్యరు ఇల్ల చేయటం, అలా్లహ్ వ్యరికి వ్యరి 

మంచిరనుల కొరకు ప్రతిఫలమివవ టానికి; 

మరియు తన అనుప్గహాలను వ్యరిపై అధికం 

చేయటానికి. మరియు అలా్లహ్ లను కోరిన 

వ్యరికి లకక లేనంత జీవనోపాధిని 

ప్రస్తదిస్తతడు. 

حۡسَنَ مَا عَمِلُواْ 
َ
ُ أ ليَِجۡزِيَهُمُ ٱللَّه

ُ يرَۡزُقُ مَن   ِن فَضۡلهُِِۦۗ وَٱللَّه وَيَزِيدَهُم م 
 ٣٨ يشََاءُٓ بغَِيۡرِ حِسَابٖ 

39. ఇక సలే నిన  తిరసక రించిన వ్యరి 

కరి లను ఎడారిలోని ఎండమావితో పోలే  

వచ్చే . దపిప క గొనన వ్యడు - దానిని నీరుగా 

భావించి దాని వదుకు చేరి, చివరికి ఏమీ 

పందలేక - అకక డ అలా్లహ్ ను పందులడు. 

అప్పప డు ఆయన అతని లకక ను పూరితగా 

తీరుే లడు. మరియు అలా్లహ్ లకక  

తీరే టంలో అతి శీప్ఘ్నడు(a).IV 

عۡمََٰلُهُمۡ كَسَرَابِۭ بقِِيعَةٖ  
َ
هذِينَ كَفَرُوٓاْ أ وَٱل

انُ مَاءًٓ حَتهيَٰٓ إذَِا جَاءَٓهۥُ لمَۡ   مۡـ َ يَحۡسَبُهُ ٱلظه
َٰهُ   َ عِندَهۥُ فَوَفهى ا وَوجََدَ ٱللَّه يَجِدۡهُ شَيۡـ ٗ

ُ سَرِيعُ ٱلحِۡسَابِ  ُۥۗ وَٱللَّه  ٣٩ حِسَابهَُ

 
I (a) అన్-నూర్: He, by whose light the obscure in perception sees, and by whose 

guidance the erring is directed aright. Or the Manifest by whom is every manifestation. 

The Light, జే్ఞ తి కాంతికి నిలయమైనవ్యడు. ఆకాశాలలో మరియు భూమిలో నునన  వ్యరికి 

మారగదరి కతవ ం చేయగలవ్యడు, వెలుగు చూరగలవ్యడు కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) 

మాప్తమే! 
II (a) చూడండి, 72:18. 
III (a) చూడండి, 40:18. 
IV (a) అంటే సతే తిరస్తక రుడు ఎనిన  మంచిరనులు, సలక రేా లు చేస్మనా అవి రరలోకంలో 

ఎండమావులుగా అదృశ్ే మైపోలయి. అంటే అతనికి వ్యట్ట నుండి ఎట్ట ి ప్పణే ఫలతం 

లభించదు. అతడు నరకంతో చేరిపోలడు. 
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40. లేక (సతే తిరస్తక రుల రరిస్మథతి) చాల్ల 

లోతుగల సమప్దంలోని చీకటవాలే 

ఉంటుంది. దానిపై ఒక గొరప  అల ప్కమి కొని 

ఉంటుంది. దానిపై మరొక గొరప  అల, 

దానిపై మేఘాలు. చీకటాు ఒకదానిపై నొకట్ట 

ప్కమి కొని ఉంటాయి. అప్పడు ఎవడైనా తన 

చేతిని (చూడాలని) చాచిత్య, వ్యడు దానిని 

చూడలేడు. మరియు ఎవనికైత్య అలా్లహ్ 

వెలుగునివవ డో, అతనికి ఏ మాప్తం వెలుగు 

దొరకదు(a).I 

َٰهُ مَوۡج    ي ٖ يَغۡشَى وۡ كَظُلُمََٰتٖ فيِ بَحۡرٖ لُّج ِ
َ
أ

  ْۚ ِن فَوۡقهِۦِ سَحَاب  ِن فَوۡقهِۦِ مَوۡج  م  م 
خۡرَجَ 

َ
ظُلمََُٰتُُۢ بَعۡضُهَا فَوۡقَ بَعۡضٍ إذَِآ أ

  ُ همۡ يَجعَۡلِ ٱللَّه َٰهَاُۗ وَمَن ل يدََهۥُ لمَۡ يكََدۡ يرََى
 ٤٠ لهَُۥ نوُرٗا فَمَا لهَُۥ مِن نُّورٍ 

41. ఏమీ? నీకు తెలయదా (చూడటం లేదా) 

? నిశ్ే యంగా, భూమేా కాశాలలో ఉనన  

సరవ మూ మరియు రెకక లు విపిప  ఎగిరే 

రక్షులు సైతం అలా్లహ్ రవిప్తతను 

కొనియాడుతూ ఉంటాయని? వ్యసతవ్యనికి 

ప్రతిదానికి తన నమాజ్ మరియు స్త త ప్తం 

చేసే రదితి తెలుసు(a). మరియు అవి 

చేసేదంల అలా్లహ్ కు బాగా తెలుసు(b).II 

َ يسَُب حُِ لهَُۥ مَن فيِ   نه ٱللَّه
َ
لمَۡ ترََ أ

َ
أ

َٰتِٖۖ كُل     فه يۡرُ صََٰٓ رۡضِ وَٱلطه
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ٱلسه

  ُۢ ُ عَليِمُ ُۥۗ وَٱللَّه قدَۡ عَلمَِ صَلاَتهَُۥ وَتسَۡبيِحَهُ
 ٤١ بمَِا يَفۡعَلُونَ 

42. మరియు భూమేా కాశాల మీద 

సరావ ధిరతే ం అలా్లహ్ దే! మరియు అలా్లహ్ 

వైప్పనకే (అందరికీ) మరల పోవలస్మ ఉంది. 

  ِ رۡضِِۖ وَإِليَ ٱللَّه
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ِ مُلۡكُ ٱلسه وَلِلَّه

 ٤٢ ٱلمَۡصِيرُ 

43. ఏమీ? నీకు తెలయదా (చూడటం లేదా) 

? నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ యే మేఘాలను 

మెలమాెలగాా నడుప్పతూ, వ్యట్టని ఒక దానితో 

َ يزُۡجِي سَحَابٗا ثُمه يؤَُل فُِ   نه ٱللَّه
َ
لمَۡ ترََ أ

َ
أ

بيَۡنَهُۥ ثُمه يَجعَۡلهُُۥ ركَُامٗا فَتَرَى ٱلوَۡدۡقَ  

 
I (a) సతే రిరస్తక రులను సమప్దప్పలోతులో చీకటలాో ఉనన వ్యట్టతో పోలే బడింది. అంటే 

సతే తిరస్తక రుడు అంధ్కారంలో మనిగి ఉనాన డు. అవి వ్యనిని విశావ సప్ప వెలుగులోనికి 

రానివవ వను. రరలోకంలో కూడా వ్యడు నరకప్ప అంధ్కారంలో ఉంటాడు.  వెలుగు 

సమప్దప్ప లోతుతోకి చేరలేదు. ఎందుకంటే వెలుగులో ఇమిడి ఉనన  ఏడు రంగులు ఒకదాని 

తరువ్యత ఒకట్ట, సమప్దప్ప తల్లలలోనికి వెలుగు పోయేటప్పప డు ీ లేు కోబడలయి. కాబట్ట ి

సమప్దప్ప లోరట్ట భాగంలో చీకట్ట ఉంటుందని సైంట్టసుిలు ఇప్పప డిప్పప డే 

తెలుసుకునాన రు. కాని ఇది దివే ఖుర్ఆన్ లో 1400 వందల సంవతీ రాల మందే 

ప్వ్యయబడింది. 
II (a) అంటే ప్రతి దానికి అలా్లహ్ (సు.ల.) యొకక  స్త త ప్తం (ప్పార థన) ఏ విధ్ంగా చేయాలో 

తెలుసు. భూమాే కాశాలలో ఉనన  ప్రతి వసుతవు అలా్లహ్ (సు.ల.) స్త త ప్తం చేయడమనేది 

కూడా అలా్లహ్ (సు.ల.) ఘనతలలో ఒకట్ట. ఏ విధ్ంగానైత్య వ్యట్టని సృష్టంిచడం కూడా 

కేవలం ఆయన (సు.ల.) ఘనతలలో ఒకటో! చూడండి, 17:44. (b) విచక్షణాశ్కి త లేని 

ప్రతివసుతవు కూడా అలా్లహ్ (సు.ల.) స్త త ప్తం చేసుతంది. అల్లంటప్పప డు ఈ విచక్షణాశ్కి త గల 

జినాన తులు మరియు మానవులు కూడా అలా్లహ్ (సు.ల.) స్త త ప్తం చేయకుంటే వ్యరు ఆయన 

శిక్షకు అరుులు కాూడదా ? 
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ఒకట్ట కలుప్పలడని, ఆ తరువ్యత వ్యట్టని 

ప్పోగు చేస్తతడని! ఆ పిదర వ్యట్ట నుండి 

వరాషనిన  కురిపించేది నీవు చూసుతనాన వు కదా! 

మరియు ఆయనే ఆకాశ్ంలో ఉనన  కొండల 

వంట్ట (మేఘాల) నుండి వడగండ ాచలనాి 

(వరాషనిన ) లను కోరిన వ్యరిపై కురిపిస్తతడు. 

మరియు లను కోరిన వ్యరిని వ్యట్ట నుండి 

తపిప స్తతడు. వ్యట్ట పిడుగు యొకక  మెరుప్ప 

కంట్ట చూప్పలను దాదాప్ప హరించేల్ల 

ఉంటుంది. 

مَاءِٓ مِن   ِلُ مِنَ ٱلسه َٰلهِۦِ وَيُنَز  يَخۡرُجُ مِنۡ خِلَ
جِبَالٖ فيِهَا مِنُۢ برََدٖ فَيُصِيبُ بهِۦِ مَن  

ۖۡ يكََادُ سَنَا   ن يشََاءُٓ يشََاءُٓ وَيصَۡرِفُهُۥ عَن مه
بصََٰۡرِ 

َ
 ٤٣ برَۡقهِۦِ يذَۡهَبُ بٱِلأۡ

44. అలా్లహ్ యే రేయింబవళ్నాు 

మారుే తునాన డు. నిశే్ యంగా, కనున లు 

గలవ్యరికి ఇందులో గుణపాఠమంది. 

َٰلكَِ   ْۚ إنِه فيِ ذَ هَارَ هيۡلَ وَٱلنه ُ ٱل يُقَل بُِ ٱللَّه
بصََٰۡرِ 

َ
وْليِ ٱلأۡ

ُ
 ٤٤ لعَِبۡرَةٗ ل أِ

45. మరియు అలా్లహ్ ప్రతి ప్పాణని నీట్ట 

నుండి సృష్టంిచాడు(a). వ్యట్టలో కొనిన  తమ 

కడుప్ప మీద ప్పాకేవి ఉనాన యి. మరియు 

వ్యట్టలో కొనిన  రెండు కాళ్ళ  మీద నడిచేవి 

ఉనాన యి. మరియు వ్యట్టలో మరికొనిన  

నాలుగు (కాళ్ళ ) మీద నడిచేవి ఉనాన యి. 

అలా్లహ్ లను కోరిన దానిని సృష్టసి్తతడు. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ ప్రతిదీ చేయగల 

సమరిుడు.I 

ن   اءِٖٓۖ فمَِنۡهُم مه ِن مه ُ خَلَقَ كُله دَابٓهةٖ م  وَٱللَّه
ن يَمۡشِي   يَمۡشِي علَىََٰ بَطۡنهِۦِ وَمِنۡهُم مه

رۡبعَِٖۚ  
َ
ن يَمۡشِي علَىََٰٓ أ علَىََٰ رجِۡلَينِۡ وَمِنۡهُم مه

ِ شَيۡءٖ  
َ علَىََٰ كُل  ْۚ إنِه ٱللَّه ُ مَا يشََاءُٓ يَخۡلُقُ ٱللَّه

 ٤٥ قدَِير  

46. వ్యసతవంగా! మేమ సుసప షమిైన 

సూచనలను (ఆయాత్ లను) 

అవతరింరజేశామ(a). మరియు అలా్లహ్ 

లను కోరిన వ్యనికి ఋజుమారగం వైప్పనకు 

మారగదరి కతవ ం చేస్తతడు.II 

ُ يَهۡدِي   بَي نََِٰتِٖۚ وَٱللَّه نزَلنَۡآ ءَايََٰتٖ مُّ
َ
لهقَدۡ أ

سۡتَقِيمٖ   ٤٦ مَن يشََاءُٓ إلِيََٰ صِرََٰطٖ مُّ

47. వ్యరు (కరట విశావ సులు) అంటారు: 

"మేమ అలా్లహ్ ను మరియు సందేశ్హరుణ ీ

విశ్వ స్మంచామ మరియు విధేయుల 

మయేామ." కాని దాని తరువ్యత వ్యరిలో ఒక 

వర గం వ్యరు వెను దిరిగి పోలరు. మరియు 

అల్లంట్ట వ్యరు విశ్వ స్మంచిన వ్యరు కారు. 

طَعۡنَا  
َ
ِ وَبٱِلرهسُولِ وَأ وَيَقُولوُنَ ءَامَنها بٱِللَّه

َٰلكَِْۚ وَمَآ   ِنُۢ بَعۡدِ ذَ ِنۡهُم م  هيَٰ فَرِيق  م  ثُمه يَتَوَل
وْلََٰٓئكَِ بٱِلمُۡؤۡمِنيِنَ 

ُ
 ٤٧ أ

 
I (a) అంటే సరవ జీవరాస్మ, అంటే జీవం ఉండి చలంచేది. చూడండి, 21:30. 
II (a) అంటే ఖుర్ఆన్ చూడండి, 6:38. 
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48. మరియు వ్యరి మధ్ే  తీరుప  చేయటానికి, 

వ్యరిని అలా్లహ్ మరియు ఆయన 

సందేశ్హరుని వదుకు పిలచినప్పప డు, 

వ్యరిలోని ఒక వర గం వ్యరు మఖం 

ప్తిప్పప కుంటారు. 

ِ وَرَسُولهِۦِ  ليَِحۡكُمَ  وَإِذَا دُعُوٓاْ إلِيَ ٱللَّه
عۡرضُِونَ  ِنۡهُم مُّ  ٤٨ بيَۡنَهُمۡ إذَِا فَرِيق  م 

49. మరియు ఒకవేళ్ తీరుప  (సతే ం) వ్యరికి 

అనుకూలమైనదిగా ఉంటే, వ్యరు 

వినప్మతతో దానిని రవ కరిస్తతరు(a).I 

توُٓاْ إلِيَۡهِ  
ۡ
ههُمُ ٱلحۡقَُّ يأَ وَإِن يكَُن ل

 ٤٩ مُذۡعِنيِنَ 

50. ఏమీ? వ్యరి హృదయాలలో రోగమందా? 

లేక వ్యరు సందేహంలో రడి పోయారా? లేక 

అలా్లహ్ మరియు ఆయన సందేశ్హరుడు 

తమకు నాే యం చేయరని వ్యరికి రయమా? 

అల్ల కాదు! అసలు వ్యరే అనాే యరరులు. 

مۡ يَخَافُونَ  
َ
مِ ٱرۡتاَبوُٓاْ أ

َ
رضٌَ أ فيِ قُلُوبهِِم مه

َ
أ

ْۥۚ بلَۡ   ُ عَلَيۡهِمۡ وَرَسُولهُُ ن يَحِيفَ ٱللَّه
َ
أ

َٰلمُِونَ  وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلظه
ُ
 ٥٠ أ

51. కాని వ్యసతవ్యనికి ఒకవేళ్ విశావ సులను, 

వ్యరి మధ్ే  తీరుప  చేయటానికి అలా్లహ్ 

మరియు ఆయన సందేశ్హరుని వదుకు 

పిలచినప్పప డు, వ్యరి రలుకులు కేవలం 

ఇల్లగే ఉంటాయి: "మేమ వినాన మ 

మరియు విధేయత చూపామ" మరియు 

ఇల్లంట్ట వ్యరే స్తఫలే ం పందేవ్యరు. 

إنِهمَا كَانَ قَوۡلَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ إذَِا دُعُوٓاْ إلِيَ  
ن يَقُولوُاْ  

َ
ِ وَرَسُولهِۦِ ليَِحۡكُمَ بيَۡنَهُمۡ أ ٱللَّه

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
طَعۡنَاْۚ وَأ

َ
سَمِعۡنَا وَأ

 ٥١ ٱلمُۡفۡلحُِونَ 

52. మరియు అలా్లహ్ కు మరియు ఆయన 

సందేశ్హరునికి విధేయత చూపేవ్యరు 

మరియు అలా్లహ్ కు రయరడి, ఆయన 

యందు రయరకుతలు కలగి ఉండేవ్యరు, 

ఇల్లంట్ట వ్యరే స్తఫలే ం (విజయం) 

పందేవ్యరు. 

  َ َ وَرَسُولهَُۥ وَيَخۡشَ ٱللَّه وَمَن يطُِعِ ٱللَّه
وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡفَائٓزُِونَ 

ُ
 ٥٢ وَيَتهقۡهِ فَأ

53. మరియు నీవు ఒకవేళ్ ఆ పాి పిసేత, అంల 

వదల తరప క బయలుదేర గలమని వ్యరు (ఆ 

కరట విశావ సులు) అలా్లహ్ పేరుతో గట్ట ి

ప్రమాణాలు చేస్తతరు. వ్యరితో అను: 

"ప్రమాణాలు చేయకండి; మీ విధేయత 

తెలస్మందే. నిశ్ే యంగా మీరు చేసేదంల 

అలా్లహ్ కు బాగా తెలుసు!" 

يمََٰۡنهِِمۡ لئَنِۡ  
َ
ِ جَهۡدَ أ قۡسَمُواْ بٱِللَّه

َ
۞وَأ

ْۖۡ طَاعَة    ها تُقۡسِمُوا ۖۡ قلُ ل مَرۡتَهُمۡ ليََخۡرجُُنه
َ
أ

ُۢ بمَِا تَعۡمَلُونَ  َ خَبيِرُ ْۚ إنِه ٱللَّه عۡرُوفَةٌ  ٥٣ مه

 
I (a) చూడండి, 4:60-61. 
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54. వ్యరితో అను: "అలా్లహ్ కు విధేయులై 

ఉండండి మరియు సందేశ్హరుణ ీ

అనుసరించండి. కాని ఒకవేళ్ మీరు 

మరలపోత్య, అతనిపై (ప్రవక తపై) 

విధించబడినదాని బాధ్ే త అతనిది(a); 

మరియు మీపై విధించబడినదాని బాధ్ే త 

మీది(b). మీరు అతనిని (ప్రవక తను) 

అనుసరిసేత మారగదరి కతవ ం పందులరు. 

మరియు సందేశ్హరుని బాధ్ే త కేవలం 

సప షంిగా సందేశానిన  అందజేయటం 

మాప్తమే(c)."I 

ۖۡ فَإنِ   طِيعُواْ ٱلرهسُولَ
َ
َ وَأ طِيعُواْ ٱللَّه

َ
قلُۡ أ

ا   هوۡاْ فَإنِهمَا عَلَيۡهِ مَا حُم لَِ وعََلَيۡكُم مه توََل
ْْۚ وَمَا علَىَ  حُم ِلۡتُمۡۖۡ وَإِن تطُِيعُوهُ تَهۡتَدُوا

ها ٱلبَۡلََٰغُ ٱلمُۡبيِنُ   ٥٤ ٱلرهسُولِ إلِ

55. మరియు మీలో విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు 

చేసేవ్యరితో: వ్యరికి పూరవ ం వ్యరిని భూమికి 

ఉతతరాధికారులుగా చేస్మనటాు, వ్యరిని కూడా 

ఉతతరాధికారులుగా చేస్తతనని; మరియు వ్యరి 

కొరకు లను సమి తించిన ధ్రిా నిన  

(ఇసా్తంను) స్తస్మథరరరుస్తతనని; మరియు వ్యరి 

పూరవ ప్ప రయస్మథతిని వ్యరి కొరకు శాంతిస్మథతిగా 

మారుే లనని, అలా్లహ్ వ్యగాునం చేశాడు(a). 

(ఇదంల) వ్యరు ననేన  (అలా్లహ్ నే) 

ఆరాధించాలని మరియు నాకు ఎవరినీ 

స్తట్టగా (భాగస్తవ మలగా) కలప ంచరాదని, 

మరియు దీని తరువ్యత కూడా ఎవరైనా 

సతే తిరస్తక రానికి పాలప బడిత్య అల్లంట్ట 

వ్యరు, వ్యరే అవిధేయులు.II 

هذِينَ ءَامَنُواْ مِنكُمۡ وعََمِلُواْ   ُ ٱل وعََدَ ٱللَّه
رۡضِ  

َ
َٰلحََِٰتِ ليََسۡتَخۡلفَِنههُمۡ فيِ ٱلأۡ ٱلصه

هذِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ   كَمَا ٱسۡتَخۡلَفَ ٱل
هذِي ٱرۡتَضَيَٰ لهَُمۡ   ِننَه لهَُمۡ دِينَهُمُ ٱل وَليَُمَك 

مۡ 
َ
ِنُۢ بَعۡدِ خَوۡفهِِمۡ أ هُم م  لنَه ِ نٗاْۚ  وَليَُبَد 

اْۚ وَمَن   يَعۡبُدُوننَيِ لاَ يشُۡرِكُونَ بيِ شَيۡـ ٗ
وْلََٰٓئكَِ هُمُ  

ُ
َٰلكَِ فَأ كَفَرَ بَعۡدَ ذَ

 ٥٥ ٱلۡفََٰسِقُونَ 

56. మరియు మీరు కరుణంచబడాల అంటే 

నమాజ్ స్తస్తథ పించండి, విధిదానం (జకాత్) 

ఇవవ ండి మరియు సందేశ్హరునికి 

విధేయులై ఉండండి! 

طِيعُواْ  
َ
ةَ وَأ كَوَٰ لَوَٰةَ وَءَاتوُاْ ٱلزه قيِمُواْ ٱلصه

َ
وَأ

 ٥٦ ٱلرهسُولَ لعََلهكُمۡ ترُۡحَموُنَ 

57. సతే తిరస్తక రులు భూమిలో 

తపిప ంచ్చకుంటారని భావించవదుు. వ్యరి 

నివ్యసం నరకాగిన యే! అది ఎంత 

అధ్యవ నన మైన గమే స్తథ నం. 

هذِينَ كَفَرُواْ مُعۡجِزِينَ فيِ   لاَ تَحۡسَبنَه ٱل
ۖۡ وَلبَئِۡسَ   ارُ َٰهُمُ ٱلنه وَى

ۡ
رۡضِِۚ وَمَأ

َ
ٱلأۡ

 ٥٧ ٱلمَۡصِيرُ 

 
I (a) చూడండి అంటే, ద'అవహ్ (తబ్లగా్స) చేయటం - ఇసా్తం వైప్పకు ఆహావ నించటం. (b) 

అతని ('స'అస) ఆహావ నానిన  అంగీకరించి అలా్లహ్ (సు.ల.) మరియు ఆయన ప్రవక తలను 

విశ్వ స్మంచటం మరియు వ్యరికి విధేయులవటం. (c) చూడండి, 13:40. 
II (a) చూడండి, 5:3. 
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58. ఓ విశావ సుల్లరా! మీ బానిసలు మరియు 

యుక తవయసుీ కు చేరని మీ పిలలాు, మూడు 

సమయాలలో అనుమతి తీసుకొనే మీ వదుకు 

రావ్యల. (అవి) ఉదయప్ప (ఫప్జ్) నమాజ్ కు 

మందు, మధే్య హన ం (జుప్హ్) తరువ్యత - 

మీరు మీ వస్త్స్తతలు విడిచి ఉనన ప్పప డు - 

మరియు రాప్తి (ఇషా) నమాజ్ తరువ్యత. ఈ 

మూడు, మీ కొరకు ఏకాంత (రరదా) 

సమయాలు. వీట్ట తరువ్యత వ్యరు మరియు 

మీరు ఒకరి వదుకు మరొకరు వచిే  పోతూ 

వుంటే, వ్యరిపై గానీ, మీపై గానీ ఎల్లంట్ట 

దోషం లేదు. ఈ విధ్ంగా అలా్లహ్ మీకు తన 

ఆజపిలను విశ్దీకరిసుతనాన డు. అలా్లహ్ 

సరవ జుపిడు, మహా వివేకవంతుడు. 

هذِينَ ءَامَنُواْ ليَِسۡتَـ ۡذِنكُمُ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

هذِينَ لمَۡ   يمََٰۡنُكُمۡ وَٱل
َ
هذِينَ مَلكََتۡ أ ٱل

ِن   َٰتِٖۚ م  َٰثَ مَره يَبۡلغُُواْ ٱلحۡلُمَُ مِنكُمۡ ثلََ
قَبۡلِ صَلَوَٰةِ ٱلۡفَجۡرِ وحَِينَ تضََعُونَ  

هِيرَةِ وَمِنُۢ بَعۡدِ صَلَوَٰةِ   ِنَ ٱلظه ثيَِابكَُم م 
َٰثُ عَوۡرََٰتٖ لهكُمْۡۚ ليَۡسَ  ٱلۡ  ِۚ ثلََ عِشَاءِٓ

  ْۚ عَلَيۡكُمۡ وَلاَ عَلَيۡهِمۡ جُنَاحُُۢ بَعۡدَهُنه
َٰفُونَ عَلَيۡكُم بَعۡضُكُمۡ علَىََٰ بَعۡضِٖۚ   طَوه

  ُ ُ لكَُمُ ٱلۡأٓيََٰتِِۗ وَٱللَّه كَذََٰلكَِ يبَُي نُِ ٱللَّه
 ٥٨ عَليِمٌ حَكِيم  

59. మరియు మీ పిలలాు యుక తవయసుీ కు 

చేరుకునన ప్పప డు; వ్యరి కంటే పెదువ్యరు 

(మందువ్యరు) అనుమతి తీసుకునన టాు 

వ్యరు కూడా అనుమతి తీసుకోవ్యల. ఈ 

విధ్ంగా అలా్లహ్ మీకు తన ఆజపిలను 

విశ్దీకరిసుతనాన డు. మరియు అలా్లహ్ 

సరవ జుపిడు, మహా వివేకవంతుడు. 

طۡفََٰلُ مِنكُمُ ٱلحۡلُمَُ 
َ
وَإِذَا بلَغََ ٱلأۡ

هذِينَ مِن   فَلۡيَسۡتَـ ۡذِنوُاْ كَمَا ٱسۡتَـ ۡذَنَ ٱل
ُۦۗ  َٰتهِِ ُ لكَُمۡ ءَايَ قَبۡلهِِمْۡۚ كَذََٰلكَِ يبَُي نُِ ٱللَّه

ُ عَليِمٌ حَكِيم    ٥٩ وَٱللَّه

60. మరియు ఋతుప్స్తవం ఆగిపోయి, 

వివ్యహ ఉలీ హంలేని స్త్రతలు - తమ 

సౌందరే ం బయట రడకుండా ఉండేటటాుగా 

- తమపై వస్త్స్తత లను (దురప టనాు) తీస్మ వేసేత, 

వ్యరిపై దోషం లేదు. కాని వ్యరు అటాు 

చేయకుండా ఉండటమే వ్యరికి 

ఉతతమమైనది(a). మరియు అలా్లహ్ సరవ ం 

వినేవ్యడు, సరవ జుపిడు.I 

َٰتيِ لاَ يرَجُۡونَ   َٰعِدُ مِنَ ٱلن سَِاءِٓ ٱله وَٱلۡقَوَ
ن يضََعۡنَ  

َ
نكَِاحٗا فَلَيۡسَ عَلَيۡهِنه جُنَاحٌ أ

ن  
َ
ِجََٰتِۭ بزِِينَةِٖۖ وَأ ثيَِابَهُنه غَيۡرَ مُتَبَر 
ُ سَمِيعٌ   ُۗ وَٱللَّه ههُنه يسَۡتَعۡفِفۡنَ خَيۡر  ل

 ٦٠ عَليِم  

61. అంధుని మీద నిందలేదు మరియు 

కుంట్టవ్యని మీద నిందలేదు మరియు రోగి 

మీద నిందలేదు మరియు మీ మీద కూడా 

నిందలేదు: ఒకవేళ్ మీరు మీ ఇండలాో లేదా 

మీ తంప్డిలతల ఇండలాో లేదా మీ తల ా

నాయనమి ల ఇండలాో లేదా మీ ోదరుల 

ఇండలాో లేదా మీ ోదర్సమణుల ఇండలాో 

عۡمَيَٰ حَرَج  وَلاَ علَىَ 
َ
لهيۡسَ علَىَ ٱلأۡ

عۡرَجِ حَرَج  وَلاَ علَىَ ٱلمَۡرِيضِ حَرَج  
َ
ٱلأۡ

كُلُواْ مِنُۢ  
ۡ
ن تأَ

َ
نفُسِكُمۡ أ

َ
وَلاَ علَىََٰٓ أ

وۡ بُيُوتِ 
َ
وۡ بُيُوتِ ءَاباَئٓكُِمۡ أ

َ
بُيُوتكُِمۡ أ

وۡ بُيُوتِ  
َ
َٰنكُِمۡ أ وۡ بُيُوتِ إخِۡوَ

َ
هََٰتكُِمۡ أ مه

ُ
أ

 
I (a) చూడండి, 33:59. 
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లేదా పినతంప్డుల (తంప్డి ోదరుల) 

ఇండలాో లేదా మీ మేనతతల 

(తంప్డిోదర్సమణుల) ఇండలాో లేదా మీ 

మేనమామల (తల ాోదరుల) ఇండలాో లేదా 

మీ పినన మి ల (తల ాోదర్సమణుల) 

ఇండలాో లేదా మీ ఆధీనంలో లళ్ప్ప చెవులు 

ఉనన వ్యరి ఇండలాో లేదా మీ సేన హితుల 

ఇండలాో తింటే! మీరు అందరితో కలస్మ 

తినాన  లేదా వేరుగా తినాన  కూడా మీపై నింద 

లేదు. అయిత్య మీరు ఇండలాోనికి 

ప్రవేశించినప్పడు, మీరు ఒకరి కొకరు సల్లం 

చేసుకోవ్యల. ఇది అలా్లహ్ తరఫు నుండి 

నిరయీించబడిన దీవెన, శురప్రదమైనది 

మేలైనది. ఈ విధ్ంగా, అలా్లహ్ - మీరు అరథం 

చేసుకుంటారని - తన ఆజపిలను మీకు 

విశ్దీకరిసుతనాన డు.  

وۡ بُيُوتِ 
َ
عۡمََٰمِكُمۡ أ

َ
وۡ بُيُوتِ أ

َ
َٰتكُِمۡ أ خَوَ

َ
أ

وۡ بُيُوتِ  
َ
َٰلكُِمۡ أ خۡوَ

َ
وۡ بُيُوتِ أ

َ
َٰتكُِمۡ أ عَمه

وۡ  
َ
ٓۥ أ فَاتِحَهُ وۡ مَا مَلكَۡتُم مه

َ
خََٰلََٰتكُِمۡ أ

ن  
َ
صَدِيقِكُمْۡۚ ليَۡسَ عَلَيۡكُمۡ جُنَاحٌ أ
شۡتَاتٗاْۚ فَإذَِا دَخَلۡتُ 

َ
وۡ أ

َ
كُلُواْ جَمِيعًا أ

ۡ
م  تأَ

ِنۡ   نفُسِكُمۡ تَحِيهةٗ م 
َ
بُيُوتٗا فَسَل مُِواْ علَىََٰٓ أ

  ُ ْۚ كَذََٰلكَِ يبَُي نُِ ٱللَّه ِ مُبََٰرَكَةٗ طَي بَِةٗ عِندِ ٱللَّه
 ٦١ لكَُمُ ٱلۡأٓيََٰتِ لعََلهكُمۡ تَعۡقِلُونَ 

62. అలా్లహ్ ను ఆయన ప్రవక తను 

హృదయపూరవ కంగా విశ్వ స్మంచిన వ్యరే 

నిజమైన విశావ సులు మరియు వ్యరు ఏదైనా 

స్తమూహిక కారే ం నిమితతం అతనితో 

(దైవప్రవక తతో) ఉనన ప్పప డు, అతని అనుమతి 

లేనిదే వెళిళ పోకూడదు. నిశే్ యంగా, 

ఎవరైత్య నీతో (ఓ మహమి ద్!) అనుమతి 

అడుగులరో అల్లంట్ట వ్యరే వ్యసతవంగా! 

అలా్లహ్ ను మరియు ఆయన ప్రవక తను 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరు. కనుక వ్యరు తమ ఏ రని 

కొరకైనా అనుమతి అడిగిత్య, వ్యరిలో నీవు 

కోరిన వ్యరికి అనుమతినివువ . మరియు వ్యరిని 

క్షమించమని అలా్లహ్ ను ప్పారి థంచ్చ. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు, అపార 

కరుణా ప్రదాత. 

  ِ هذِينَ ءَامَنُواْ بٱِللَّه إنِهمَا ٱلمُۡؤۡمِنُونَ ٱل
مۡرٖ جَامِعٖ  

َ
وَرَسُولهِۦِ وَإِذَا كَانوُاْ مَعَهُۥ علَىََٰٓ أ

هذِينَ   همۡ يذَۡهَبُواْ حَتهيَٰ يسَۡتَـ ۡذِنوُهُْۚ إنِه ٱل ل
هذِينَ يؤُۡمِنُونَ   وْلََٰٓئكَِ ٱل

ُ
يسَۡتَـ ۡذِنوُنكََ أ

ِ وَرَسُولهِِْۦۚ فَ  إذَِا ٱسۡتَـ ۡذَنوُكَ لبَِعۡضِ  بٱِللَّه
ذَن ل مَِن شِئۡتَ مِنۡهُمۡ وَٱسۡتَغۡفِرۡ  

ۡ
نهِِمۡ فَأ

ۡ
شَأ

َ غَفُور  رهحِيم   ْۚ إنِه ٱللَّه َ  ٦٢ لهَُمُ ٱللَّه

63. (ఓ విశావ సుల్లరా!) సందేశ్హరుని 

పిలుప్పను మీరు, మీలో ఒకరి నొకరు 

పిలుచ్చకునే పిలుప్పగా భావించకండి. మీలో 

ఒకరి చాటున ఒకరు దాకుక ంటూ మెలగాా 

ారిపోయే వ్యరిని గురించి అలా్లహ్ కు బాగా 

తెలుసు(a). దైవప్రవక త ఆజపిను ఉలంాఘించే 

వ్యరు, లమ ఏదైనా ఆరదలో చికుక కు 

ها تَجعَۡلُواْ دُعاَءَٓ ٱلرهسُولِ بيَۡنَكُمۡ كَدُعاَءِٓ   ل
هذِينَ   ُ ٱل بَعۡضِكُم بَعۡضٗاْۚ قدَۡ يَعۡلمَُ ٱللَّه

هذِينَ   يتََسَلهلُونَ مِنكُمۡ لوَِاذٗاْۚ فَلۡيَحۡذَرِ ٱل
وۡ  

َ
ن تصُِيبَهُمۡ فتِۡنَةٌ أ

َ
ٓۦ أ ِ مۡرهِ

َ
يُخَالفُِونَ عَنۡ أ

ليِمٌ 
َ
 ٦٣ يصُِيبَهُمۡ عَذَابٌ أ
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పోలరేమోననీ లేదా బాధ్యకరమైన శిక్షకు 

గురి చేయబడలరేమోనని రయరడాల.I 

64. వినండి! నిశే్ యంగా, ఆకాశాలలో 

మరియు భూమిలో నునన  సమసతమూ 

అలా్లహ్ దే! మీ స్తస్మథతి ఆయనకు బాగా తెలుసు 

మరియు అందరూ ఆయన వదుకు 

మరలంరబడిన రోజు వ్యరు చేస్మ వచిే న 

కరి లనీన  ఆయన వ్యరికి తెలయజేస్తతడు. 

మరియు అలా్లహ్ కు ప్రతి దానిని గురించి 

పూరిత స్త పి నమంది. 

رۡضِِۖ قدَۡ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ِ مَا فيِ ٱلسه لآَ إنِه لِلَّه

َ
أ

نتُمۡ عَلَيۡهِ وَيَوۡمَ يرُجَۡعُونَ إلِيَۡهِ  
َ
يَعۡلمَُ مَآ أ

ِ شَيۡءٍ  
ُ بكُِل  ُْۗ وَٱللَّه فَيُنَب ئُِهُم بمَِا عَمِلُوا

 ُۢ  ٦٤ عَليِمُ

 
I (a) మనాఫిఖులు దైవప్రవక తతో సమాలోచనలు జరిగేటప్పప డు మెలగాా ారుకునేవ్యరు. 



 

అల్-ఫురాున్ 

 

664 

 

 الفرقان 

అల్-ఫురాున్  الفرقان 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. సరవ లోకాలకు హెచే రిక చేసేదిగా, ఈ 

గీటురాయిని (ఫురాున్ ను) తన దాసునిపై 

ప్కమప్కమంగా అవతరింరజేస్మన ఆయన 

(అలా్లహ్) ఎంతో శురదాయకుడు!(a)I 

لَ ٱلۡفُرۡقَانَ علَىََٰ عَبۡدِهۦِ   هذِي نزَه تَبَارَكَ ٱل
 ١ ليَِكُونَ للِۡعََٰلمَِينَ نذَِيرًا 

2. భూమేా కాశాల విశ్వ స్తప్మాాే ధిరతే ం 

ఆయనకే చెందుతుంది. ఆయన ఎవవ రినీ 

సంలనంగా చేసుకోలేదు(a). 

విశ్వ స్తప్మాాే ధిరతే ంలో ఆయనకు 

భాగస్తవ మలవవ రూ లేరు. మరియు ఆయన 

ప్రతి దానిని సృష్టంిచి, దానికొక విధిని 

నిరయీించాడు(b). II 

رۡضِ وَلمَۡ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ هذِي لهَُۥ مُلۡكُ ٱلسه ٱل

ههُۥ شَرِيك  فيِ   يَتهخِذۡ وَلدَٗا وَلمَۡ يكَُن ل
رَهۥُ   ٱلمُۡلۡكِ وخََلَقَ كُله شَيۡءٖ فَقَده

 ٢ تَقۡدِيرٗا

3. అయినా వ్యరు ఆయనకు బదులుగా ఏమీ 

సృష్టంిచలేని మరియు లమే సృష్టంిరబడిన 

వ్యరిని ఆరాధే్ దైవ్యలుగా చేసుకునాన రు. 

మరియు వ్యరు తమకు లమ ఎట్ట ినషంి 

గానీ, ల్లరం గానీ చేసుకోాలరు. మరియు 

వ్యరికి మరణం మీద గానీ, జీవితం మీద గానీ 

మరియు ప్పనరులథన దినం మీద గానీ, 

ఎల్లంట్ట అధికారం లేదు. 

ها يَخۡلُقُونَ   ٓۦ ءَالهَِةٗ ل خذَُواْ مِن دُونهِِ وَٱته
ا وَهُمۡ يُخۡلَقُونَ وَلاَ يَمۡلكُِونَ   شَيۡـ ٗ

ا وَلاَ نَفۡعٗا وَلاَ يَمۡلكُِونَ   نفُسِهِمۡ ضَر ٗ
َ
لأِ

ةٗ وَلاَ نشُُورٗا   ٣ مَوۡتٗا وَلاَ حَيَوَٰ

 
I (a) దీనితో తెలసేదేమిటంటే ఈ ఖుర్ఆన్ - ఏదైత్య దైవప్రవక త మ'హమి ద్ ('స'అస)పై 

అవతరింర జేయబడిందో - సరవ లోకాల వ్యరికి, అంటే మానవుల కొరకు మరియు 

జినాన తుల కొరకు ూడా మారగదరిి నిగా అవతరింరజేయబడింది. కావున మ'హమి ద్ 

('స'అస) వ్యరందరికీ సందేశ్హరుడు. అతను వ్యరందరి కొరకు మారగదరి కునిగా 

రంరబడిారు. చూడండి 7:158. దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: "నేను ఎప్ర-నల ాఅందరి 

వైప్పకూ సందేశ్హరునిగా రంరబడిాను కాని పూరవ ప్ప ప్రవక తలు ('అలైహిమ్ల స.) ఒకక  

ాతివ్యరి వైప్పకు మాప్తమే రంరబడేవ్యరు." ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స). 
II (a) చూడండి, 17:111. (b) చూడండి, 87:3. అలా్లహ్ (సు.ల.) ప్రతిదాని విధిని, అంటే దాని 

జీవన విధ్యనం మరియు దాని మరణం, మొదలైనవి అనీన  మొదటనే ప్వ్యస్మపెట్ట ిఉనాన డు. 

ఎందుకంటే ఆయనకు గడిచిపోయింది మరియు మందు జరగనునన ది అంల తెలుసు.  
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4. మరియు సతే తిరస్తక రులు ఇల్ల 

అంటారు: "ఇది (ఈ ఖుర్ఆన్) కేవలం ఒక 

బూటక కలప న; దీనిని ఇతనే కలప ంచాడు. 

మరియు ఇతర ాతివ్యరు కొందరు, ఇతనికి 

ఈ రనిలో సహాయరడిారు(a). కాని వ్యసతవ్యనికి 

వ్యరు అనాే యానికి మరియు అబదిానికి 

పూనుకునాన రు."I 

هآ إفِۡكٌ   هذِينَ كَفَرُوٓاْ إنِۡ هََٰذَآ إلِ وَقَالَ ٱل
عاَنهَُۥ عَلَيۡهِ قَوۡمٌ ءَاخَرُونَۖۡ فَقَدۡ  

َ
َٰهُ وَأ ٱفۡتَرَى

 ٤ جَاءُٓو ظُلمۡٗا وَزُورٗا

5. మరియు వ్యరింకా ఇల్ల అంటారు: "ఇవి 

పూర్సవ కుల గాథలు, వ్యట్టని ఇతను 

ప్వ్యసుకునాన డు, ఇవి ఇతనికి ఉదయం 

మరియు స్తయంప్తం చెపిప  

ప్వ్యయించబడుతునాన యి(a)."II 

ليِنَ ٱكۡتَتَبَهَا فهَِيَ   وه
َ
سََٰطِيرُ ٱلأۡ

َ
وَقَالوُٓاْ أ

صِيلاٗ
َ
 ٥ تُمۡلىََٰ عَلَيۡهِ بكُۡرَةٗ وَأ

6. వ్యరితో ఇల్ల అను: "దీనిని (ఈ ఖుర్ఆన్ 

ను) భూమేా కాశాల రహస్తే లు తెలస్మన 

వ్యడు అవతరింరజేశాడు. నిశ్ే యంగా, 

ఆయన క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా 

ప్రదాత." 

َٰتِ   مََٰوَ ره فيِ ٱلسه ِ هذِي يَعۡلمَُ ٱلس  نزَلهَُ ٱل
َ
قلُۡ أ

رۡضِِۚ إنِههُۥ كَانَ غَفُورٗا رهحِيمٗا 
َ
 ٦ وَٱلأۡ

7. మరియు వ్యరిల్ల అంటారు: "ఇతను 

ఎటువంట్ట సందేశ్హరుడు, (స్తధ్యరణ 

వే కి తవలే) ఇతనూ అనన ం తింటునాన డు 

మరియు వీధులలో తిరుగుతునాన డు? 

(ఇతను వ్యసతవంగానే దైవప్రవక త అయిత్య) 

ఇతనికి తోడుగా హెచే రిక చేసేవ్యడిగా, ఒక 

దేవదూత ఎందుకు 

అవతరింరజేయబడలేదు?(a)"III 

عَامَ   كُلُ ٱلطه
ۡ
وَقَالوُاْ مَالِ هََٰذَا ٱلرهسُولِ يأَ

نزِلَ 
ُ
سۡوَاقِ لوَۡلآَ أ

َ
إلِيَۡهِ مَلَك   وَيمَۡشِي فيِ ٱلأۡ

 ٧ فَيَكُونَ مَعَهُۥ نذَِيرًا 

 
I (a) చూడండి, 16:103. దైవప్రవక త ('స'అస) ఈ ప్గంథానిన , అబూ ఫకీహా యస్తర్, 'అదా్ 

మరియు జబర్ మొదలైన యూద విదావ ంసుల నుండి నేరేు కునాన రని సతే తిరస్తక రులు 

ఆరోపించారు.  

II (a) సతే తిరస్తక రుల నుండి. 

III (a) సతే తిరస్తక రులు మొదట ఖుర్ఆన్ ను అసతే మని తిరసక రించారు. దానిని 

పూరివ కుల కటుికథ అనాన రు. ఆ తరువ్యత దైవప్రవక త ('స'అస) ను ఒక స్తధ్యరణ వే కి త ఎల్ల 

దైవప్రవక త కాగలడు, ఇతడు ఒక మాంప్తికుడు లేదా మంప్తాల్లనికి గురి అయినవ్యడు లేదా 

ఇతరుల నుండి పూరవ  గాథలను నేరుే కొని మాకు వినిపిసుతనాన డు, అనాన రు. 

వ్యసతవమేమిటంటే అతను ('స'అస) నిరక్షరాసేు డు మరియు ఆయన చెపేప  గాథలు పూరవ  

ప్గంథ ప్రజల గాథల కంటే భినన ంగా ఉనాన యి. ఎందుకంటే వ్యరి గాథలు, పూరవ  ప్రవక తలు 

తెచేి న నిజ ప్గంథాల నుండి గాక తరువ్యత తరాల వ్యరు ప్వ్యస్మ పెట్టనివి. వ్యరు తమ 

ప్గంథాలలో ఎనోన  మారుప లు తెచేా రు. ఖుర్ఆన్ అయిత్య అలా్లహ్ తరఫు నుండి వచేి ంది 
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8. లేదా ఇతనికొక నిధి ఎందుకు 

ఇవవ బడలేదు? లేదా ఇతనికొక తోట 

ఎందుకు ఇవవ బడలేదు? ఇతను దాని 

నుండి తినటానికి!" ఆ దురిా రుగలు ఇంకా 

ఇల్ల అంటారు :"మీరు కేవలం ఒక 

మంప్తాల్లనికి గురి అయిన మానవుణ ీ

అనుసరిసుతనాన రు." 

وۡ تكَُونُ لهَُۥ جَنهة   
َ
وۡ يلُقَۡيَٰٓ إلِيَۡهِ كَنزٌ أ

َ
أ

َٰلمُِونَ إنِ تتَهبعُِونَ   كُلُ مِنۡهَاْۚ وَقَالَ ٱلظه
ۡ
يأَ

سۡحُورًا  ها رجَُلاٗ مه  ٨ إلِ

9. (ఓ ప్రవకాత!) చూడు వ్యరు నినున  గురించి 

ఎటువంట్ట ఉదాహరణలు ఇసుతనాన రు? 

వ్యరు మారగప్రషి్టలై పోయారు, వ్యరు 

ఋజుమారగం పందాలరు. 

مۡثََٰلَ فَضَلُّواْ  
َ
ٱنظُرۡ كَيۡفَ ضَرَبُواْ لكََ ٱلأۡ

 ٩ فَلاَ يسَۡتَطِيعُونَ سَبيِلاٗ

10. ఆ శురదాయకుడు కోరిత్య నీకు వ్యట్ట 

కంటే ఉతతమమైన వ్యట్టని ప్రస్తదించగలడు 

- సవ ర గవనాలు - వ్యట్ట ప్కింద సెలయేళ్ళళ  

ప్రవహిసూత  ఉంటాయి మరియు అకక డ నీ 

కొరకు పెదు కోటలు కూడా ఉంటాయి. 

ِن   هذِيٓ إنِ شَاءَٓ جَعَلَ لكََ خَيۡرٗا م  تَبَارَكَ ٱل
نهََٰۡرُ  

َ
َٰتٖ تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا ٱلأۡ َٰلكَِ جَنه ذَ

 ١٠ وَيَجۡعَل لهكَ قُصُورَُۢا

11. వ్యసతవ్యనికి వ్యరు ఆ అంతిమ ఘడియను 

అబదిమని తిరసక రించారు. మరియు ఆ 

అంతిమ ఘడియను అబదిమని 

తిరసక రించే వ్యరి కొరకు మేమ జవ లంచే 

నరకాగిన ని స్మదిరరచి ఉంచామ. 

بَ   عۡتَدۡناَ لمَِن كَذه
َ
اعَةِِۖ وَأ بوُاْ بٱِلسه بلَۡ كَذه

اعَةِ سَعِيرًا   ١١ بٱِلسه

12. అది, దూరం నుండి వ్యరిని 

చూస్మనప్పప డు వ్యరు దాని ఆవేశ్ ధ్వ నులను 

మరియు దాని బ్బసను వింటారు(a).I 

ِن  تۡهُم م 
َ
كَانِۭ بعَِيدٖ سَمِعُواْ لهََا  إذَِا رَأ مه

 ١٢ تَغَيُّظٗا وَزَفيِرٗا

13. మరియు దానిలోని ఒక ఇరుకైన 

స్తసథలంలో, వ్యరు బంధింరబడి, 

ప్తోయబడినప్పప డు వ్యరకక డ తమ చావును 

పిలువడం ప్పారంభిస్తతరు(a). II 

نيِنَ   قَره لۡقُواْ مِنۡهَا مَكَانٗا ضَي قِٗا مُّ
ُ
وَإِذَآ أ

 ١٣ دَعَوۡاْ هُنَالكَِ ثُبُورٗا

 
మరియు 1400ల సంతీ రాలలో దానిలో ఒకక  అక్షరప్ప మారుప  కూడా రాలేదు. ఈ 

విషయానిన  సతే తిరస్తక రులు కూడా ధ్ృవీకరిసుతనారు.  

I (a) చూడండి, 67:8. 

II (a) చూడండి, 14:49. 
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14. వ్యరితో అనబడుతుంది: "ఈ రోజు మీరు 

ఒకక  చావును పిలువకండి, ఎనోన  చావుల 

కొరకు అరవండి!" 

ها تدَۡعُواْ ٱليَۡوۡمَ ثُبُورٗا وََٰحِدٗا وَٱدۡعُواْ   ل
 ١٤ ثُبُورٗا كَثيِرٗا

15. వ్యరితో అను: "ఏమీ? ఇది మంచిదా, 

లేల దైవభీతి గలవ్యరికి వ్యగాునం చేయబడిన 

శాశ్వ తమైన సవ ర గమా? అదే (దైవభీతి గల) 

వ్యరి ప్రతిఫలం మరియు గమే స్తథ నం. 

مۡ جَنهةُ ٱلخۡلُدِۡ ٱلهتيِ وعُِدَ  
َ
َٰلكَِ خَيۡرٌ أ ذَ

َ
قلُۡ أ

 ١٥ ٱلمُۡتهقُونَْۚ كَانتَۡ لهَُمۡ جَزَاءٓٗ وَمَصِيرٗا

16. అందులో వ్యరికి వ్యరు కోరింది 

లభిసుతంది. వ్యరందు శాశ్వ తంగా వుంటారు. 

ఇది నీ ప్రభువు కర తవే ంతో పూరిత 

చేయవలస్మన వ్యగాునం. 

ههُمۡ فيِهَا مَا يشََاءُٓونَ خََٰلدِِينَْۚ كَانَ علَىََٰ  ل
سۡـ ُولاٗ  ١٦ رَب كَِ وعَۡدٗا مه

17. మరియు ఆయన (అలా్లహ్) వ్యరిని 

(సతే తిరస్తక రులను) మరియు అలా్లహ్ కు 

బదులుగా వ్యరు ఆరాధించేవ్యరిని, 

అందరినీ, ఆ రోజు సమావేశ్రరచి వ్యరితో 

ఇల్ల అంటాడు: " ఏమీ? మీరేనా నా 

దాసులను మారగం తపిప ంచిన వ్యరు? లేక 

సవ యంగా వ్యరే మారగప్రషి్టలయేా రా?" 

وَيَوۡمَ يَحۡشُرُهُمۡ وَمَا يَعۡبُدُونَ مِن دُونِ  
ضۡلَلۡتُمۡ عِبَاديِ  

َ
نتُمۡ أ

َ
ِ فَيَقُولُ ءَأ ٱللَّه

بيِلَ  مۡ هُمۡ ضَلُّواْ ٱلسه
َ
ؤُلاَءِٓ أ  ١٧ هََٰٓ

18. వ్యరంటారు: "ఓ మా ప్రభూ! నీవు 

సరవ లోపాలకు అతీతుడవు! మేమ నినున  

వదల ఇతరులను మా సంరక్షకులుగా 

చేసుకోవటం మాకు తగినది కాదు, కాని నీవు 

వ్యరికి మరియు వ్యరి తంప్డిలతలకు చాల్ల 

సుఖసంతోషాలను ప్రస్తదించావు, చివరకు 

వ్యరు నీ బోధ్ననే మరచి పోయి నాశ్నానికి 

గురి అయిన వ్యరయేా రు." 

ن  
َ
قَالوُاْ سُبۡحََٰنَكَ مَا كَانَ ينَۢبَغِي لنََآ أ

وۡليَِاءَٓ وَلََٰكِن  
َ
نهتهخِذَ مِن دُونكَِ مِنۡ أ

كۡرَ   ِ تهعۡتَهُمۡ وَءَاباَءَٓهُمۡ حَتهيَٰ نسَُواْ ٱلذ  مه
 ١٨ وكََانوُاْ قَوۡمَُۢا بوُرٗا

19. (అప్పప డు అలా్లహ్ అంటాడు): "కాని 

ఇరప డైత్య వ్యరు, మీ మాటలను అసలే లని 

తిరసక రిసుతనాన రు. ఇక మీరు మీ శిక్ష నుండి 

తపిప ంచ్చకోలేరు మరియు ఎల్లంట్ట 

సహాయమూ పందలేరు. మరియు మీలో 

దురిా రాగనికి పాలప డిన వ్యనికి మేమ 

ఘోరశిక్ష రుచి చూప్పలమ!" 

بوُكُم بمَِا تَقُولوُنَ فَمَا   فَقَدۡ كَذه
تسَۡتَطِيعُونَ صَرۡفٗا وَلاَ نصَۡرٗاْۚ وَمَن يَظۡلمِ  

ِنكُمۡ نذُِقهُۡ عَذَابٗا كَبيِرٗا  ١٩ م 
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20. మరియు (ఓ మహమి ద్!) మేమ నీకు 

పూరవ ం రంపిన సందేశ్హరులు అందరూ 

నిశ్ే యంగా, ఆహారం తినేవ్యరే, వీధులలో 

సంచరించేవ్యరే. మరియు మేమ మిమి లన  

ఒకరిని మరొకరి కొరకు రర్సక్ష్య స్తధ్నాలుగా 

చేశామ; ఏమీ? మీరు(a) సహనం వహిస్తతరా? 

మరియు వ్యసతవ్యనికి, నీ ప్రభువు సరవ ం 

చూసేవ్యడు(b).I 

هآ  رۡسَلۡنَا قَبۡلَكَ مِنَ ٱلمُۡرۡسَليِنَ إلِ
َ
وَمَآ أ

عَامَ وَيمَۡشُونَ فيِ   كُلُونَ ٱلطه
ۡ
إنِههُمۡ ليََأ

سۡوَاقِِۗ وجََعَلۡنَا بَعۡضَكُمۡ لبَِعۡضٖ فتِۡنَةً  
َ
ٱلأۡ

تصَۡبرُِونَُۗ وكََانَ رَبُّكَ بصَِيرٗا 
َ
 ٢٠ أ

21. మరియు మమి లన  కలుసుకోవలస్మ 

ఉందని ఆశించనివ్యరు ఇల్ల అనాన రు: 

"దేవదూతలు మా వదుకు ఎందుకు 

రంరబడలేదు? లేదా మేమ మా ప్రభువును 

ఎందుకు చూడలేమ?" వ్యసతవ్యనికి, వ్యరు 

తమను లమ చాల్ల గొరప వ్యరిగా 

భావించారు మరియు వ్యరు 

తలబిరుసుతనంలో చాల్ల మితిమీరి 

పోయారు(a).II 

هذِينَ لاَ يرَجُۡونَ لقَِاءَٓناَ لوَۡلآَ   ۞وَقَالَ ٱل
وۡ نرََىَٰ رَبهنَاُۗ لقََدِ  

َ
نزِلَ عَلَيۡنَا ٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ أ

ُ
أ

ا  نفُسِهِمۡ وعََتَوۡ عُتُو ٗ
َ
ٱسۡتَكۡبَرُواْ فيِٓ أ

 ٢١ كَبيِرٗا

22. ఆ రోజు(a) వ్యరు దేవదూతలను 

చూస్తతరు; ఆరోజు అరరాధులకు ఎల్లంట్ట 

శురవ్యరతలు ఉండవు మరియు వ్యరు 

(దేవదూతలు) ఇల్ల అంటారు: "మీకు 

శురవ్యరతలనీన  ఖచేి తంగా 

నిషేధించబడిాయి."III 

يوَۡمَ يرََوۡنَ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةَ لاَ بشُۡرَىَٰ يوَۡمَئذِٖ  
حۡجُورٗا   ٢٢ ل لِمُۡجۡرمِِينَ وَيَقُولوُنَ حِجۡرٗا مه

23. మరియు మేమ,  వ్యరు (అవిశావ సులు) 

చేస్మన కారేా ల వైప్పకు మరలులమ, 

తరువ్యత వ్యట్టని సూక్షి కణాల వలే (ధూళి 

వలే) ఎగురవేస్తతమ(a).IV 

وَقدَِمۡنَآ إلِيََٰ مَا عَمِلُواْ مِنۡ عَمَلٖ فَجَعَلنََٰۡهُ  
نثُورًا   ٢٣ هَبَاءٓٗ مه

 
I (a) మీరు అంటే విశావ సులు. (b) చూడండి, 6:124. 

II (a) అలా్లహ్ (సు.ల.), అగోచరానిన  విశ్వ స్మంచే విషయంలో మానవులను రర్సక్షసుతనాన డు. 

ఒకవేళ్ వ్యరి మందుకు దైవదూతలు లేక అలా్లహ్ (సు.ల.) సవ యంగా వచేి  ప్రతి ఒకక రితో 

తనను విశ్వ స్మంచండి అని చెపిప త్య! ఈ రర్సక్ష అవసరమే ఉండేది కాదు. అలా్లహ్ (సు.ల.) 

మానవుల ఇచఛ  ప్రకారం కాక తన ఇషపి్రకారం ప్రవరి తస్తతడు. 

III (a) ఆ రోజు అంటే, మరణదినం కానీ లేక ప్పనరులథనదినం కానీ కావచే్చ  (ఇబ్నన -కర'ర్). ఆ 

రోజు సతే తిరస్తక రుల రరిస్మథతికి చూడండి, 8:50. విశావ సుల రరిస్మథతికి చూడండి, 41:30-32. 

IV (a) హబాఅన్': అంటే చినన  సందులోనుండి ఇంట్టలోకి వచేే  సూరే  కిరణాలలో కనబడే 

సూకి్ష కణాలు. వ్యట్టని చేతితో రటుికోవటం అస్తధ్ే ం. సతే తిరస్తక రుల కరి లు, ఇకక డ 
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24. ఆ దినమన సవ రాగనికి అరుులైన వ్యరు 

మంచి నివ్యసంలో మరియు ఉతతమ విప్శాంతి 

స్తసథలంలో ఉంటారు. 

ا  سۡتَقَر ٗ صۡحََٰبُ ٱلجۡنَهةِ يوَۡمَئذٍِ خَيۡر  مُّ
َ
أ

حۡسَنُ مَقِيلاٗ
َ
 ٢٤ وَأ

25. మరియు (స్త పి రకమంచ్చకోండి) ఆ రోజు 

ఆకాశ్ం మేఘాలతో సహా ప్బదులు 

చేయబడుతుంది. మరియు దేవదూతలు 

వరుసగా దింరబడలరు(a).I 

ِلَ   مَاءُٓ بٱِلۡغَمََٰمِ وَنزُ  قُ ٱلسه وَيَوۡمَ تشََقه
 ٢٥ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ تنَزِيلاً

26. ఆ రోజు వ్యసతవమైన విశ్వ  

స్తప్మాాే ధిరతే ం కేవలం ఆ అనంత 

కరుణామయునిదే! సతే తిరస్తక రులకు ఆ 

దినం ఎంతో కఠనమైనదిగా ఉంటుంది. 

حۡمَٰنِْۚ وكََانَ يوَۡمًا   ٱلمُۡلۡكُ يوَۡمَئذٍِ ٱلحۡقَُّ للِره
َٰفِرِينَ عَسِيرٗا  ٢٦ علَىَ ٱلكَۡ

27. మరియు (స్త పి రకమంచ్చకోండి), ఆ 

దినమన దురిా రుగడు తన చేతులను 

కొరుకుక ంటూ ఇల్ల అంటాడు: "అయేో ! 

నేను సందేశ్హరుని మారగం అనుసరిసేత, 

ఎంత బాగుండేది!" 

المُِ علَىََٰ يدََيهِۡ يَقُولُ   وَيَوۡمَ يَعَضُّ ٱلظه
خذَۡتُ مَعَ ٱلرهسُولِ سَبيِلاٗ َٰلَيۡتنَيِ ٱته  ٢٧ يَ

28. "అయేో ! నా దౌరాు గే ం! నేను ఫల్లనా 

వ్యనిని సేన హితునిగా చేసుకోకుండా వుంటే 

ఎంత బాగుండేది(a)!"II 

خِذۡ فُلاَناً خَليِلاٗ ته
َ
َٰوَيۡلتََيَٰ ليَۡتنَيِ لمَۡ أ  ٢٨ يَ

29. "వ్యసతవ్యనికి అతడే, హితబోధ్ (ఖుర్ఆన్) 

నా వదుకు వచిే న తరువ్యత కూడా, ననున  

దాని నుండి తపిప ంచాడు! వ్యసతవ్యనికి షైలన్ 

మానవుని యెడల నమి కప్దోహి(a)."III 

ِكۡرِ بَعۡدَ إذِۡ جَاءَٓنيِِۗ   ضَلهنيِ عَنِ ٱلذ 
َ
لهقَدۡ أ

يۡطََٰنُ للِإِۡنسََٰنِ خَذُولاٗ  ٢٩ وكََانَ ٱلشه

 
సూకి్ష  కణాలతో పోలే బడిాయి. అవి ఇతర ఆయతులలో ఎండమావులతో, బూడిదతో లేక 

సునన ని బండతో పోలే బడిాయి. చూడండి, 2:264, 14:18 మరియు 24:39. 

I (a) చూడండి, 22:10. 

II (a) దీనితో వే క తమయేే ది ఏమిటంటే మంచివ్యరి స్తంగతే ంలో మానవుడు 

మంచివ్యడౌలడు, మరియు దుషి్టల స్తంగతే ంలో దుషి్టడౌలడు. (మస్మంా). 

III (a) చూడండి, 15:17  మరియు 14:22 
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30. అప్పప డు సందేశ్హరుడు ఇల్ల 

అంటాడు: "ఓ నా ప్రభూ! నిశ్ే యంగా, నా 

ాతివ్యరు ఈ ఖుర్ఆన్ ను పూరితగా వదల 

పెటిారు(a)."I 

خَذُواْ   ِ إنِه قَوۡميِ ٱته وَقَالَ ٱلرهسُولُ يََٰرَب 
 ٣٠ هََٰذَا ٱلۡقُرۡءَانَ مَهۡجُورٗا

31. మరియు ఈ విధ్ంగా మేమ అరరాధుల 

నుండి ప్రతి ప్రవక తకూ శ్ప్తువులను 

నియమించామ(a). మరియు నీ ప్రభువే, 

నీకు మారగదరి కుడిగా మరియు 

సహాయకుడిగా చాలు!II 

ِنَ   ا م  ِ نبَِي ٍ عَدُو ٗ
وَكَذََٰلكَِ جَعَلۡنَا لكُِل 

ٱلمُۡجۡرمِِينَُۗ وَكَفَيَٰ برَِب كَِ هَاديِٗا  
 ٣١ وَنصَِيرٗا

32. మరియు సతే తిరస్తక రులు అంటారు: 

"ఇతని (మహమి ద్) మీద ఈ ఖుర్ఆన్ 

పూరితగా ఒకేస్తరి ఎందుకు 

అవతరింరజేయబడలేదు?" మేమ (ఈ 

ఖుర్ఆన్ ను) ఈ విధ్ంగా (భాగాలుగా 

రంపింది) నీ హృదయానిన  దృఢరరచడానికి 

మరియు మేమ దీనిని ప్కమప్కమంగా 

అవతరింరజేశామ(a).III 

ِلَ عَلَيۡهِ   هذِينَ كَفَرُواْ لوَۡلاَ نزُ  وَقَالَ ٱل
ْۚ كَذََٰلكَِ لنُِثَب تَِ بهِۦِ   ٱلۡقُرۡءَانُ جُمۡلةَٗ وََٰحِدَةٗ

 ٣٢ فؤَُادَكَۖۡ وَرَتهلنََٰۡهُ ترَۡتيِلاٗ

33. మరియు వ్యరు నీ వదుకు (నినున  

వే తిరేకించటానికి) ఎల్లంట్ట ఉరమానానిన  

తెచిే నా! మేమ నీకు దానికి సరైన జవ్యబ్బ 

మరియు ఉతతమమైన వ్యే ాే నం 

ఇవవ కుండా ఉండమ(a).IV 

 ِ ها جِئۡنََٰكَ بٱِلحۡقَ  توُنكََ بمَِثَلٍ إلِ
ۡ
وَلاَ يأَ

حۡسَنَ تَفۡسِيرًا
َ
 ٣٣ وَأ

 
I (a) హిజ్ రున్: ఆటంకరరచటం, నిషేధించటం, ఆరటం మొదలైనవి. మప్ష్టకులు 

ఖుర్ఆన్ వినిపించే టప్పప డు, గొడవ చేసేవ్యరు ఇదే హిజ్ రున్. ఖుర్ఆన్ ను 

విశ్వ స్మంచకుండటం, దానిని అనుసరించ కుండటం, అది నిషేధించిన దానిని 

విడువకకుండటం మొదలైనవి కూడా ఈ అరథంలోకి వస్తతయి. 

II (a) ఇల్లంట్ట ఆయత్ కు చూడండి, 6:112. 

III (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) అంటునాన డు: 'మేమ ఈ ఖుర్ఆన్ ను 23 సంవతీ రాలలో 

ప్కమప్కమంగా అవతరింరజేశామ.' ఇంకా చూడండి, 17:106, 73:4. 

IV (a) సతే తిరస్తక రులు దైవప్రవక త ('స'అస) ను వే తిరేకించటానికి, ఎల్లంట్ట ఉరమానాలు 

తెచేి నా వ్యట్టకి తగిన సమాధ్యనాలు ఇవవ టానికి మేమ ప్కమప్కమంగా ఈ ఖుర్ఆన్ ను 

అవతరింరజేశామ. 
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34. ఎవరైత్య, వ్యరి మాల మీద (బోరాా 

రడవేయబడి) ల్లగుతూ నరకంలో కూడబ్నట ి

బడలరో, అల్లంట్ట వ్యరు ఎంతో దుస్మథతిలో 

మరియు మారగప్రషతివ ంలో రడి 

ఉనన వ్యరు(a).I 

هذِينَ يُحۡشَرُونَ علَىََٰ وجُُوههِِمۡ إلِيََٰ جَهَنهمَ   ٱل
ضَلُّ سَبيِلاٗ

َ
كَانٗا وَأ وْلََٰٓئكَِ شَر   مه

ُ
 ٣٤ أ

35. మరియు నిశే్ యంగా, మేమ మూస్తకు 

ప్గంథానిన  ప్రస్తదించామ మరియు అతని 

ోదరుడైన హారూన్ ను అతనికి 

సహాయకునిగా చేశామ(a).II 

وَلقََدۡ ءَاتيَۡنَا مُوسَي ٱلكِۡتََٰبَ وجََعَلۡنَا  
خَاهُ هََٰرُونَ وَزيِرٗا

َ
ٓۥ أ  ٣٥ مَعَهُ

36. వ్యరిదురితో ఇల్ల అనాన మ: "మీరిదురూ 

మా సూచనలను అసలే లని  

తిరసక రించిన ాతి వ్యరి వదుకు వెళ్ళ ండి." 

తరువ్యత మేమ (ఆ ాతి) వ్యరిని పూరితగా 

నాశ్నం చేశామ. 

بوُاْ   هذِينَ كَذه فَقُلۡنَا ٱذۡهَبَآ إلِيَ ٱلۡقَوۡمِ ٱل
رۡنََٰهُمۡ تدَۡمِيرٗا  ٣٦ بِـَٔايََٰتنَِا فدََمه

37. ఇక నూహ్ ాతి వ్యరు: ఎప్పప డైత్య వ్యరు 

ప్రవక తలను అసతే వ్యదులని 

తిరసక రించారో, మేమ వ్యరిని మంచి వేస్మ, 

సరవ జనులకు వ్యరిని ఒక సూచనగా చేశామ. 

మరియు దురిా రుగల కొరకు మేమ 

వే ధ్యరరితమైన శిక్షను స్మది రరిచి 

ఉంచామ.  

غۡرَقنََٰۡهُمۡ  
َ
بوُاْ ٱلرُّسُلَ أ ا كَذه همه وَقَوۡمَ نوُحٖ ل

عۡتَدۡناَ  
َ
ۖۡ وَأ وجََعَلنََٰۡهُمۡ للِنهاسِ ءَايةَٗ

ليِمٗا 
َ
َٰلمِِينَ عَذَابًا أ  ٣٧ للِظه

38. మరియు ఇదే విధ్ంగా ఆద్ మరియు 

సమూద్ మరియు అర్ ర్ీ (a) ప్రజలు 

మరియు వ్యరి మధ్ే  ఎనోన  తరాల వ్యరిని(b) 

(నాశ్నం చేశామ).III 

ُۢا   صۡحََٰبَ ٱلرهس ِ وَقُرُونَ
َ
وَعاَدٗا وَثَمُودَاْ وَأ
َٰلكَِ كَثيِرٗا  ٣٨ بَينَۡ ذَ

 
I (a) అంటే సతే తిరస్తక రుడు ఎనిన  సలక రాే లు చేస్మనా అవి రరలోకంలో ఎండమావులుగా 

అదృశ్ే మైపోలయి. అంటే అతనికి వ్యట్ట నుండి ఎల్లంట్ట ప్పణే ఫలతం లభించదు. 

అతడు నరకంలో చేరిపోలడు. 

II (a) చూడండి, 20:29. 

III (a) రసుీ న్: అంటే బావి. ఇమామ్ల ఇబ్నన -జర్సర్ 'తబర్స: వీరే అ'స్తస్తు బ్ అల్-ఉ'స్తఖూు ద్ అని 

అనాన రు. చూడండి, 85:4 (ఇబ్నన -కర'ర్). (b) ఖరున న్: అంటే ఒక యుగానికి లేక ఒక తరానికి 

చెందిన ప్రజలు. ప్రతి ప్రవక త సమాానిన  ఒక ఖర్న  కు చెందినది అని అనవచే్చ . (ఇబ్నన -

కర'ర్). 
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39. మరియు వ్యరిలో ప్రతి ఒకక రినీ మేమ 

దృషిాంలలను ఇచిే  నచే జ్జపాప మ. 

చివరకు ప్రతి ఒకక రినీ పూరితగా 

నిరూి లంచామ(a).I 

ا تَبهرۡناَ  
ۖۡ وكَُل ٗ مۡثََٰلَ

َ
ا ضَرَبۡنَا لهَُ ٱلأۡ

وكَُل ٗ
 ٣٩ تتَۡبيِرٗا

40. మరియు మేమ దారుణమైన (రాళ్ళ ) 

వర షం కురిపించిన (లూత్) నగరం మీద 

నుండి వ్యసతవ్యనికి వ్యరు (అవిశావ సులు) 

ప్రయాణం చేస్మ ఉంటారు. ఏమీ? వ్యరు 

దానిని (దాని స్తస్మథతిని) చూడటం లేదా? 

వ్యసతవ్యనికి, వ్యరు తిరిగి ప్బతికించి 

లేరబడలరని నమి లేదు(a).II 

مۡطِرَتۡ مَطَرَ  
ُ
توَۡاْ علَىَ ٱلۡقَرۡيةَِ ٱلهتيِٓ أ

َ
وَلقََدۡ أ

فَلمَۡ يكَُونوُاْ يرََوۡنَهَاْۚ بلَۡ كَانوُاْ لاَ  
َ
ِۚ أ وءِۡ ٱلسه

 ٤٠ يرَجُۡونَ نشُُورٗا

41. (ఓ మహమి ద్!) వ్యరు నినున  

చూస్మనప్పప డలా్ల నినున  రరిహాస్తలనికి గురి 

చేసూత  ఇల్ల అంటారు: "ఏమీ? ఇతనినేనా, 

అలా్లహ్ తన సందేశ్హరునిగా చేస్మ 

రంపింది? 

هََٰذَا  
َ
ها هُزُوًا أ وۡكَ إنِ يَتهخِذُونَكَ إلِ

َ
وَإِذَا رَأ

ُ رَسُولاً هذِي بَعَثَ ٱللَّه  ٤١ ٱل

42. మేమ వ్యట్ట (మా దేవతల) రట ా

(దృఢవిశావ సం మీద) స్తస్మథరంగా ఉండకపోత్య, 

ఇతను మమి లన  మా దేవతల నుండి 

తపిప ంచి దూరం చేసేవ్యడే!" మరియు 

తవ రలోనే వ్యరు మా శిక్షను చూస్మనప్పప డు 

ఎవరు మారగం తపిప  ఉనాన రో 

తెలుసుకుంటారు(a).III 

ن  
َ
إنِ كَادَ ليَُضِلُّنَا عَنۡ ءَالهَِتنَِا لوَۡلآَ أ

صَبَرۡناَ عَلَيۡهَاْۚ وَسَوفَۡ يَعۡلمَُونَ حِينَ  
ضَلُّ سَبيِلاً

َ
 ٤٢ يرََوۡنَ ٱلۡعَذَابَ مَنۡ أ

43. (ఓ మహమి ద్!) ఎవడు తన 

మనోవ్యంఛలను తనకు దైవంగా చేసుకొని 

ఉనాన డో, అల్లంట్ట వ్యనిని నీవు చూశావ్య? 

నీవు అల్లంట్ట వ్యనికి రక్షకుడవు కాగలవ్య? 

نتَ  
َ
فَأ

َ
َٰهُ أ َٰهَهُۥ هَوَى خَذَ إلَِ رَءَيۡتَ مَنِ ٱته

َ
أ

 ٤٣ تكَُونُ عَلَيۡهِ وَكيِلاً

44. లేక వ్యరిలోని చాల్ల మంది వింటారని 

లేదా అరథం చేసుకుంటారని నీవు 

భావిసుతనాన వ్య? అసలు వ్యరు రశువుల వంట్ట 

వ్యరు. అల్ల కాదు! వ్యరు వ్యట్ట కంటే ఎకుక వ 

దాని తపిప న వ్యరు. 

مۡ  
َ
وۡ  أ

َ
كۡثَرهَُمۡ يسَۡمَعُونَ أ

َ
نه أ

َ
تَحۡسَبُ أ

نعََٰۡمِ بلَۡ هُمۡ  
َ
ها كَٱلأۡ يَعۡقِلُونَْۚ إنِۡ هُمۡ إلِ

ضَلُّ سَبيِلاً
َ
 ٤٤ أ

 
I (a) చూడండి, 17:89. 

II (a) చూడండి, 11:82 

III (a) చూడండి, 21:36. 
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45. ఏమీ? నీవు చూడటం లేదా? నీ ప్రభువు! 

ఏ విధ్ంగా ఛాయను పడిగిస్తత డో? ఒకవేళ్ 

ఆయన కోరిత్య, దానిని నిలపివేస్మ 

ఉండేవ్యడు, కాని మేమ సూరేు ణ ీదానికి 

మారగదరిి గా చేశామ. 

له وَلوَۡ   ِ لمَۡ ترََ إلِيََٰ رَب كَِ كَيۡفَ مَده ٱلظ 
َ
أ

مۡسَ   شَاءَٓ لجَعََلهَُۥ سَاكنِٗا ثُمه جَعَلۡنَا ٱلشه
 ٤٥ عَلَيۡهِ دَليِلاٗ

46. తరువ్యత మేమ దానిని (ఆ నీడను) 

ప్కమప్కమంగా మా వైప్పనకు ల్లకుక ంటామ. 

 ٤٦ ثُمه قَبَضۡنََٰهُ إلِيَۡنَا قَبۡضٗا يسَِيرٗا 

47. మరియు ఆయన (అలా్లహ్) యే మీ కొరకు 

రాప్తిని వస్త్సతంగానూ (తెరగానూ), నిప్దను 

విప్శాంతి స్తస్మథతిగానూ మరియు రగట్టని తిరిగి 

ప్బతికించి లేరబడే (జీవనోపాధి) 

సమయంగానూ చేశాడు. 

هيۡلَ لبَِاسٗا   هذِي جَعَلَ لكَُمُ ٱل وَهُوَ ٱل
هَارَ نشُُورٗا  وۡمَ سُبَاتٗا وجََعَلَ ٱلنه  ٤٧ وَٱلنه

48. మరియు ఆయన (అలా్లహ్) యే తన 

కారుణేా నికి మందు గాలులను 

శురవ్యరతలుగా రంపేవ్యడు మరియు మేమే 

ఆకాశ్ం నుండి నిరి లమైన నీట్టని కురిపించే 

వ్యరమ. 

ِيََٰحَ بشُۡرَُۢا بَينَۡ يدََيۡ   رۡسَلَ ٱلر 
َ
هذِيٓ أ وَهُوَ ٱل

مَاءِٓ مَاءٓٗ   نزَلنَۡا مِنَ ٱلسه
َ
رَحۡمتَهِِْۦۚ وَأ

 ٤٨ طَهُورٗا

49. దాని దావ రా ఒక మృత ప్రదేశానికి ప్పాణం 

పోయటానికి మరియు దానిని మేమ 

సృష్టంిచిన ఎనోన  రశువులకు మరియు 

మానవులకు ప్లగటానికి! 

ا   يۡتٗا وَنسُۡقِيَهُۥ مِمه ل نُِحۡـِۧيَ بهِۦِ بلَدَۡةٗ مه
نعََٰۡمٗا 

َ
ناَسِيه كَثيِرٗاخَلَقۡنَآ أ

َ
 ٤٩ وَأ

50. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మేమ దానిని 

(నీట్టని) వ్యరి మధ్ే  రంచామ, వ్యరు (మా 

అనుప్గహానిన ) స్త పి రకమంచ్చకోవ్యలని; కానీ 

మానవులలో చాల్ల మంది దీనిని 

తిరసక రించి, కృతఘ్నన లవుతునాన రు. 

بيََٰٓ  
َ
رُواْ فَأ كه فنََٰۡهُ بيَۡنَهُمۡ ليَِذه وَلقََدۡ صَره

ها كُفُورٗا اسِ إلِ كۡثَرُ ٱلنه
َ
 ٥٠ أ

51. మరియు మేమ తలుచ్చకుంటే, ప్రతి 

నగరానికొక హెచే రిక చేసేవ్యనిని (ప్రవక తను) 

రంపి ఉండేవ్యరమ. 

ِ قَرۡيةَٖ نهذِيرٗا
 ٥١ وَلوَۡ شِئۡنَا لبََعَثۡنَا فيِ كُل 

52. కావున నీవు (ఓ ప్రవకాత!) 

సతే తిరస్తక రుల అభిప్పాయానిన  

లక్షే పెటకిు మరియు దీని (ఈ ఖుర్ఆన్) 

సహాయంతో, (వ్యరికి హితబోధ్ చేయటానికి) 

గట్టగిా పాటురడు. 

َٰفِرِينَ وَجََٰهِدۡهُم بهِۦِ   فَلاَ تطُِعِ ٱلكَۡ
 ٥٢ جِهَادٗا كَبيِرٗا
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53. మరియు రెండు సమప్దాలను కలపి 

ఉంచిన వ్యడు ఆయనే! ఒకటేమో 

రుచికరమైనది, దాహం తీరుే నది, 

మరొకటేమో ఉరప గనూ, చేదుగనూ ఉనన ది 

మరియు ఆయన ఆ రెండింట్ట మధ్ే  ఒక 

అడిుతెరను - అవి కలస్మ పోకుండా - 

అవరోధ్ంగా ఏరప రచాడు(a). I 

هذِي مَرَجَ ٱلبَۡحۡرَيۡنِ هََٰذَا عَذۡب    ۞وَهُوَ ٱل
جَاج  وجََعَلَ بيَۡنَهُمَا  

ُ
فُرَات  وَهََٰذَا مِلۡحٌ أ

حۡجُورٗا  ٥٣ برَۡزخَٗا وحَِجۡرٗا مه

54. మరియు ఆయనే నీట్టతో మానవుణ ీ

సృష్టంిచాడు(a). తరువ్యత అతనికి తన 

వంశ్ బంధులవ నిన  మరియు వివ్యహ 

బంధులవ నిన  ఏరప రచాడు. మరియు 

వ్యసతవ్యనికి నీ ప్రభువు (ప్రతిదీ చేయగల) 

సమరిుడు.II 

هذِي خَلَقَ مِنَ ٱلمَۡاءِٓ بشََرٗا فَجَعَلهَُۥ   وَهُوَ ٱل
 ٥٤ نسََبٗا وَصِهۡرٗاُۗ وكََانَ رَبُّكَ قدَِيرٗا

55. మరియు వ్యరు అలా్లహ్ ను వదల 

తమకు ల్లరం గానీ, నషంి గానీ, చేకూరే లేని 

వ్యరిని ఆరాధిసుతనాన రు. మరియు 

సతే తిరస్తక రుడు తన ప్రభువుకు 

విరుదింగా, (షైలనుకు తోడుగా) ఉంటాడు. 

ِ مَا لاَ ينَفَعُهُمۡ   وَيعَۡبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّه
هُمُۡۗ وكََانَ ٱلۡكَافرُِ علَىََٰ رَب هِۦِ  وَلاَ يضَُرُّ

 ٥٥ ظَهِيرٗا

56. మరియు (ఓ మహమి ద్!) మేమ నినున  

ఒక శురవ్యరాతహరునిగా మరియు హెచే రిక 

చేసేవ్యనిగా మాప్తమే రంపామ. 

رٗا وَنذَِيرٗا ِ ها مُبَش  رۡسَلنََٰۡكَ إلِ
َ
 ٥٦ وَمَآ أ

57. కావున నీవు వ్యరితో అను: "దీనికై (ఈ 

ప్రచారానికై) మీతో ఎల్లంట్ట ప్రతిఫలమ 

నడగటం లేదు. కేవలం, లను కోరిన 

వే కి తయే తన ప్రభువు మారాగనిన  

అవలంబించవచ్చే !" 

ها مَن   جۡرٍ إلِ
َ
سۡـ َلُكُمۡ عَلَيۡهِ مِنۡ أ

َ
قلُۡ مَآ أ

ن يَتهخِذَ إلِيََٰ رَب هِۦِ سَبيِلاٗ
َ
 ٥٧ شَاءَٓ أ

58. కావున ఎనన డూ మరణంచని, ఆ సజీవుని 

(నితుే ని) పైననే ఆధ్యరరడి ఉండు మరియు 

ఆయన స్త త ప్తంతో పాటు ఆయన రవిప్తతను 

కొనియాడు. తన దాసుల పాపాలను 

ఎరుగుటకు ఆయనే చాలు. 

هذِي لاَ يَمُوتُ وَسَب حِۡ   وَتوَكَهلۡ علَىَ ٱلحَۡي ِ ٱل
ِْۦۚ وَكَفَيَٰ بهِۦِ بذُِنوُبِ عِبَادِهۦِ   بِحمَۡدِه

 ٥٨ خَبيِرًا 

 
I (a) బావుల, నదుల, సరోవరాల మరియు సమప్దాల నీరు. 

II (a) చూడండి, 21:30  మరియు 24:45. 
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59. ఆయనే ఆకాశాలను మరియు భూమిని 

మరియు వ్యట్ట మధ్ే  ఉనన  సమస్తతనిన  ఆరు 

దినమలలో (అయేా మ్ల లలో) సృష్టంిచి, 

తరువ్యత తన స్మంహాసనానిన  (అర్ష ను) 

అధిష్టఠంచాడు(a). ఆయన అనంత కరుణా 

మయుడు, ఆయన ఘనతను గురించి 

ఎరిగిన వ్యడిని అడుగు.I 

رۡضَ وَمَا  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ هذِي خَلَقَ ٱلسه ٱل

يهامٖ ثُمه ٱسۡتَوَىَٰ علَىَ 
َ
بيَۡنَهُمَا فيِ سِتهةِ أ

 ٥٩ ٱلعَۡرۡشِِۖ ٱلرهحۡمََٰنُ فَسۡـ َلۡ بهِۦِ خَبيِرٗا

60. మరియు వ్యరితో: "ఆ కరుణామయునికి 

స్తషిాంగం (స ుా ) చేయండి." అని 

అనన ప్పప డలా్ల, వ్యరంటారు:  "ఆ 

కరుణామయుడెవడు? మీరు ఆ పాి పించిన 

వ్యనికి మేమ స్తషిాంగం (స ుా ) చేయాల్ల?" 

మరియు అది (నీ పిలుప్ప) వ్యరి వే తిరేకతను 

మరింత అధికమే చేస్మంది(a).II 

حۡمَٰنِ قَالوُاْ وَمَا   وَإِذَا قيِلَ لهَُمُ ٱسۡجُدُواْۤ للِره
مُرُناَ وَزَادَهُمۡ  

ۡ
نسَۡجُدُ لمَِا تأَ

َ
ٱلرهحۡمََٰنُ أ

 ٦٠ نُفُورٗا۩

61. ఆకాశ్ంలో నక్షప్తరాసులను 

(బ్బరూజులను)(a) నిరిి ంచి అందులో ఒక 

(ప్రకాశించే) సూరేు ణ(ీb) మరియు 

వెలుగునిచేే  (ప్రతిబింబింర జేసే) చంప్దుణ ీ

నియమించిన ఆయన (అలా్లహ్) 

శురదాయకుడు.III 

مَاءِٓ برُُوجٗا   هذِي جَعَلَ فيِ ٱلسه تَبَارَكَ ٱل
نيِرٗا  ٦١ وجََعَلَ فيِهَا سِرََٰجٗا وَقَمَرٗا مُّ

62. మరియు ఆయనే, రేయింబవళ్ళ ను 

ఒకదాని వెంట ఒకట్ట అనుప్కమంగా 

వచేే టటాు చేసేవ్యడు, ఇవనీన  గమనించ 

గోరిన వ్యరి కొరకు లేదా కృతజపిత చూరగోరిన 

వ్యరి కొరకు ఉనాన యి. 

هَارَ خِلۡفَةٗ ل مَِنۡ   هيۡلَ وَٱلنه هذِي جَعَلَ ٱل وَهُوَ ٱل
رَادَ شُكُورٗا

َ
وۡ أ

َ
رَ أ كه ن يذَه

َ
رَادَ أ

َ
 ٦٢ أ

 
I (a) చూడండి, 7:54, 9:129, 10:9, 13:2. 

II (a) 'హుదైబియహ్ ఒరప ందానిన : 'బిస్మి లా్ల హిప్ర'హిా  నిప్ర'హీమ్ల' తో, ప్వ్యయటం మొదలు 

పెడేత దానికి మప్ష్ట్ ఖురైీ రాయబారి అయఇన సుహైల్ బిన్ అప్మ్ల మేమ ర'హిా న్, 

ర'హీంలను ఎరుగమ: 'బి ఇసి్మ క అలా్లహుమి .' అని మొదలు పెటంిడనాన రు. (రరత్ 

ఇబ్నన 'హిషామ్ల). చూడండి 17:110, 13:30. 

III (a) బ్బరూజున్: మొటమిొదట్ట వ్యే ాే తలు బ్బరూజున్, అంటే పెదు పెదు నక్షప్త 

సమదాయాలనాన రు. తరువ్యత కాలప్ప వ్యే ాే తలు రనెన ండు నక్షప్తరాసులు 

(సమదాయాలు) - మేషం, వృషరం, మిథునం, కరాక టక ం, స్మంహ, కనే , తుల, వృశేి క, 

ధ్నసుీ , మకరం, కుంరం, మీనం - అనేవి అనాన రు. (అయ్ సర్ అతతఫారర్) ఇంకా 

చూడండి, 15:16. (b) చూడండి, 10:5, ప్రకాశించే సూరుే డు. సూరుే ని వెలుగును 

ప్రతిబింరజేసే చంప్దుడు. 
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63. మరియు వ్యరే, అనంత కరుణామయుని 

దాసులు, ఎవరైత్య భూమి మీద నప్మతతో 

నడుస్తత రో! మరియు మూరుులు వ్యరిని 

రలుకరించి నప్పప డు: "మీకు సల్లం!"(a) అని 

అంటారో!I 

رۡضِ  
َ
هذِينَ يَمۡشُونَ علَىَ ٱلأۡ حۡمَٰنِ ٱل وعَِبَادُ ٱلره

هَوۡنٗا وَإِذَا خَاطَبَهُمُ ٱلجََٰۡهِلُونَ قَالوُاْ  
َٰمٗا  ٦٣ سَلَ

64. మరియు ఎవరైత్య, తమ ప్రభువు 

సనిన ధిలో స్తషిాంగం (స ుా ) చేసూత  మరియు 

(నమాజ్ లో) నిలబడుతూ రాప్తులు 

గడుప్పలరో! 

دٗا وَقيََِٰمٗا هذِينَ يبَيِتُونَ لرَِب هِِمۡ سُجه  ٦٤ وَٱل

65. మరియు ఎవరైత్య: "ఓ మా ప్రభూ! మా 

నుండి నరకప్ప శిక్షను తొలగించ్చ. 

నిశ్ే యంగా, దాని శిక్ష ఎడతెగని ీడన" అని 

అంటారో!(a)II 

هذِينَ يَقُولوُنَ رَبهنَا ٱصۡرفِۡ عَنها عَذَابَ   وَٱل
 ٦٥ جَهَنهمَۖۡ إنِه عَذَابَهَا كَانَ غَرَامًا

66. నిశే్ యంగా, అది అతి చెడ ిఆప్శ్యం 

మరియు నివ్యస స్తసథలం. 

ا وَمُقَامٗا   ٦٦ إنِههَا سَاءَٓتۡ مُسۡتَقَر ٗ

67. మరియు ఎవరైత్య ఖరేు  చేసేటప్పప డు 

అనవసర ఖరేు  గానీ లేక లోరతవ ం గానీ 

చేయకుండా, ఈ రెండింట్ట మధ్ే  మితంగా 

ఉంటారో; 

نفَقُواْ لمَۡ يسُۡرِفُواْ وَلمَۡ يَقۡتُرُواْ  
َ
هذِينَ إذَِآ أ وَٱل

َٰلكَِ قَوَامٗا   ٦٧ وكََانَ بَينَۡ ذَ

68. మరియు ఎవరైత్య, అలా్లహ్ తో పాటు 

ఇతర దైవ్యలను ఆరాధించరో! మరియు 

అలా్లహ్ నిషేధించిన ఏ ప్పాణని కూడ 

నాే యానికి తరప  చంరరో(a)! మరియు 

వే భిచారానికి పాలప బడరో(b). మరియు ఈ 

విధ్ంగా చేసేవ్యడు (అవిధేయుడిగా 

ప్రవరి తంచేవ్యడు) దాని ఫలలనిన  తరప క 

పందులడు.III 

َٰهًا ءَاخَرَ   ِ إلَِ هذِينَ لاَ يدَۡعُونَ مَعَ ٱللَّه وَٱل
ها   ُ إلِ وَلاَ يَقۡتُلُونَ ٱلنهفۡسَ ٱلهتيِ حَرهمَ ٱللَّه

َٰلكَِ يلَۡقَ   ِ وَلاَ يزَۡنوُنَْۚ وَمَن يَفۡعَلۡ ذَ بٱِلحۡقَ 
ثاَمٗا

َ
 ٦٨ أ

 
I (a) చూడండి, 28:55, 43:89. 

II (a) చూవ్యరే అనంతకరుణామయునికి ప్పియులైనవ్యరు ఎవరైత్య నమా'జ్ చేస్తత రో, 

విధిదానం ('జకాత్) ఇస్తత రో, సలక రాే లు చేస్తతరో మరియు తమ ప్రభువును రేయింబవళ్ళళ  

నరకప్ప శిక్ష నుండి తొలగించమని ప్పారి థస్తత రో! అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆరాధ్న చేసూత  

ఆయన ఆజపిలను శిరస్తవహిసూత  ఉండి కూడా, దానికై గరివ తులు కారో మరియు సదా తమ 

ప్రభువు శిక్ష నుండి భీతిరరులై ఉంటారో, అల్లంట్ట వ్యరు! ఇంకా చూడండి, 23:60. 

III (a) నేా యానికి చంపే రరిస్మథతులు మూడు: 1) ఇసా్తం రవ కరించిన తరువ్యత మరల 

సతే తిరస్తక రి అవటం, 2) పెండి ా అయినవ్యడు వే భిచారం చేయటం, 3) ఎవరినైనా 

చంరటం.  (b) ఒకడు దైవప్రవక త ('స'అస)తో ప్రశిన ంచాడు: 'అనిన ంట్ట కంటే మహాపారం 
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69. ప్పనరులథన దినం నాడు, అతనికి 

రెట్టంిప్ప శిక్ష రడుతుంది మరియు అతడు 

అందులోనే అవమానంతో శాశ్వ తంగా రడి 

ఉంటాడు. 

يضََُٰعَفۡ لهَُ ٱلعَۡذَابُ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِ وَيَخۡلدُۡ  
 ٦٩ فيِهۦِ مُهَاناً 

70. కాని, ఇక ఎవరైత్య (లమ చేస్మన 

పాపాలకు) రశాే లతర రడి, విశ్వ స్మంచి 

సలక రేా లు చేస్తత రో! అల్లంట్ట వ్యరి 

పాపాలను అలా్లహ్ ప్పణాే లుగా 

మారుే లడు(a). మరియు అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత.I 

ها مَن تاَبَ وَءَامَنَ وعََمِلَ عَمَلاٗ صََٰلحِٗا   إلِ
اتهِِمۡ حَسَنََٰتِٖۗ   ُ سَي ـِ َ لُ ٱللَّه ِ وْلََٰٓئكَِ يُبَد 

ُ
فَأ

ُ غَفُورٗا رهحِيمٗا  ٧٠ وكََانَ ٱللَّه

71. మరియు ఎవడైత్య, రశాే లతర రడి 

సలక రేా లు చేస్తతడో! నిశ్ే యంగా అల్లంట్ట 

వ్యడు హృదయపూరవ కంగా అలా్లహ్ వైప్పనకు 

రశాే లతరంతో మరలులడు! 

وَمَن تاَبَ وعََمِلَ صََٰلحِٗا فَإنِههُۥ يَتُوبُ إلِيَ  
ِ مَتَابٗا   ٧١ ٱللَّه

72. మరియు ఎవరైత్య, అబదమిైన స్తక్షే ం 

ఇవవ రో! మరియు వే ర థమైన రనుల వైప్ప 

నుండి పోవటం జరిగిత్య, 

సంస్తక రవంతులుగా అకక డి నుండి 

దాట్టపోలరో(a)!II 

واْ   ورَ وَإِذَا مَرُّ هذِينَ لاَ يشَۡهَدُونَ ٱلزُّ وَٱل
واْ كرَِامٗا  ٧٢ بٱِللهغۡوِ مَرُّ

73. మరియు ఎవరైత్య, తమ ప్రభువు 

సూచనల (ఆయాత్ ల) హితబోధ్ 

చేస్మనప్పడు, వ్యరు దానికి చెవిట్టవ్యరిగా 

మరియు ప్గుడివి్యరిగా ఉండిపోరో! 

واْ   رُِواْ بِـَٔايََٰتِ رَب هِِمۡ لمَۡ يَخِرُّ هذِينَ إذَِا ذُك  وَٱل
ا   ٧٣ وعَُمۡيَانٗا عَلَيۡهَا صُم ٗ

 
ఏమిటీ?' అతను ('స'అస) జవ్యబిచేా రు: 'అలా్లహ్ (సు.ల.)కు ఎవరినైనా స్తట్టకలప ంచటం 

(ష్టర్క ). ఎందుకంటే ఆయనయే నినున  సృష్టంిచాడు.' అతననాన డు: 'దాని తరువ్యత ఏ 

పారం పెదుది?' దైవప్రవక త ('స'అస) అనాన రు: 'తన సంలనానిన  జీవనోపాధికి రయరడి 

చంరటం.' అతడు మళ్ళళ  అడిగాడు, ఆ తరువ్యత అతను జవ్యబిచేా రు: 'తన పరుగు వ్యని 

భారే తో వే భిచారం చేయటం!' ఆ తరువ్యత దైవప్రవక త ('స'అస) అనాన రు: 'ఈ మూడు 

విషయాలు ఈ ఆయత్ తో విశ్దీకరించబడుతునాన యి.' ఆని ఈ ఆయత్ ను చదివ్యరు. ('స. 

బ్బ'ార్స, మస్మంా). 

I (a) చూడండి, 21:30  మరియు 24:45. 

II (a) ల'గువ న్: అంటే ఆ రని దేనికైత్య షర్సయతాో ఎల్లంట్ట స్తస్తథ నం లేదో! ఇటువంట్ట చేషలిు 

మరియు మాటలు జరిగేటప్పప డు, వ్యరు అకక డి నుండి మెలగాా దాట్టపోలరు. 
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74. మరియు ఎవరైత్య, ఇల్ల ప్పారి థస్తత రో: "ఓ 

మా ప్రభూ! మా సహవ్యసుల (అావ జ్ ల) 

మరియు సంలనం దావ రా మా కనున లకు 

చలదానం ప్రస్తదించ్చ. మరియు మమి లన  

దైవభీతి గలవ్యరికి నాయకులుగా 

(ఇమామలుగా) చేయి." 

هذِينَ يَقُولوُنَ رَبهنَا هَبۡ لنََا مِنۡ   وَٱل
عۡينُٖ وَٱجۡعَلۡنَا  

َ
ةَ أ َٰتنَِا قُره يِه زۡوََٰجِنَا وَذُر 

َ
أ

 ٧٤ للِمُۡتهقِينَ إمَِامًا 

75. ఇల్లంట్ట వ్యరే తమ సహనశీలతకు 

ప్రతిఫలంగా (సవ ర గంలో) ఉనన త స్తస్తథనానిన  

పందేవ్యరు. అకక డ వ్యరికి గౌరవమైన 

స్తవ గతం మరియు శాంతి లభిస్తతయి. 

وْلََٰٓئكَِ يُجۡزَوۡنَ ٱلغُۡرۡفةََ بمَِا صَبَرُواْ  
ُ
أ

َٰمًا  وۡنَ فيِهَا تَحِيهةٗ وَسَلَ  ٧٥ وَيُلَقه

76. వ్యరందు శాశ్వ తంగా ఉంటారు. అది 

ఎంత మంచి నివ్యసం మరియు ఎంత మంచి 

స్తసథలం. 

ا   خََٰلدِِينَ فيِهَاْۚ حَسُنَتۡ مُسۡتَقَر ٗ
 ٧٦ وَمُقَامٗا 

77. (ఓ మహమి ద్! అవిశావ సులతో) ఇల్ల 

అను: "మీరు ఆయనను ప్పారి థసుతనాన రు 

కాబట్ట ినా ప్రభువు మిమి లన  అలక్షే ం 

చేయడం లేదు(a). కాని వ్యసతవ్యనికి, ఇప్పప డు 

మీరు (ఆయనను) తిరసక రించారు. కావున 

తవ రలోనే ఆయన శిక్ష మీపై 

అనివ్యరే మవుతుంది."I 

قلُۡ مَا يَعۡبَؤُاْ بكُِمۡ رَب يِ لوَۡلاَ دُعاَؤٓكُُمۡۖۡ  
بۡتُمۡ فَسَوفَۡ يكَُونُ   ٧٧ لزَِامَُۢا فَقَدۡ كَذه

 
I (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) యందు రయరకుతలు కలగివుండి కేవలం ఆయననే ఆరాధించే 

వ్యరిని ఆయన (సు.ల.) లక్షే ం చేస్తతడు. అలా్లహ్ (సు.ల.) ను తిరసక రించిన వ్యరికీ 

మరియు ఆయనకు స్తట్టకలప ంచిన వ్యరికీ నరక శిక్ష తరప దు. 
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అష్-ష్టఅరా الشعراء 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ల - రన్ - మీమ్ల.  ٓ١ طسٓم 

2. ఇవి సప షమిైన ప్గంథ సూచనలు 

(ఆయతులు) 

 ٢ ٱلمُۡبيِنِ تلِۡكَ ءَايََٰتُ ٱلكِۡتََٰبِ 

3. (ఓ మహమి ద్) వ్యరు విశ్వ స్మంచలేదనే 

బాధ్తో బహుశా నీవు నీ ప్పాణాలే 

కోలోప లవేమో!(a)I 

ها يكَُونوُاْ  ل
َ
لعََلهكَ بََٰخِع  نهفۡسَكَ أ

 ٣ مُؤۡمِنيِنَ 

4. మేమ కోరిత్య ఆకాశ్ం నుండి వ్యరిపై ఒక 

అదుు త సంకేలనిన  (ఆయత్ ను) 

అవతరింరజేస్మ, దానికి వ్యరి మెడలను 

నప్మతతో వంగి పోయేల్ల చేసేవ్యరమ. 

مَاءِٓ ءَايةَٗ   ِنَ ٱلسه ِلۡ عَلَيۡهِم م   نُنَز 
ۡ
هشَأ إنِ ن

عۡنََٰقُهُمۡ لهََا خََٰضِعِينَ 
َ
 ٤ فَظَلهتۡ أ

5. మరియు వ్యరి వదుకు అనంత 

కరుణామయుడని వదు నుండి ప్కొతత సందేశ్ం 

వచిే నప్పప డలా్ల, వ్యరు దాని నుండి 

విమఖులు కాకుండా ఉండలేదు. 

حۡمَٰنِ مُحدَۡثٍ   ِنَ ٱلره ِن ذكِۡرٖ م  تيِهِم م 
ۡ
وَمَا يأَ

ها كَانوُاْ عَنۡهُ مُعۡرضِِينَ   ٥ إلِ

6. వ్యసతవ్యనికి, ఇప్పప డు వ్యరు 

తిరసక రించారు, కాని తవ రలోనే వ్యరు 

ఎగలళి చేసూత  వచేి న దాని యథారథమేమిటో 

వ్యరికి తెలస్మపోతుంది.(a)II 

بوُاْ  ؤُاْ مَا كَانوُاْ  فَقَدۡ كَذه نۢبََٰٓ
َ
تيِهِمۡ أ

ۡ
فَسَيَأ

 ٦ بهِۦِ يسَۡتَهۡزءُِونَ 

7. ఏమీ? వ్యరు భూమి వైప్ప చూడలేదా? 

మేమ దానిలో ఎంత ప్పషక లంగా ప్శేషఠమైన 

రకరకాల (జీవరాసులన )(a) ప్పట్టంిచామో?III 

نۢبَتۡنَا فيِهَا  
َ
رۡضِ كَمۡ أ

َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ إلِيَ ٱلأۡ

َ
أ

ِ زَوۡجٖ كَرِيمٍ 
 ٧ مِن كُل 

8. నిశ్ే యంగా, ఇందులో ఒక సూచన ఉంది. 

అయినా వ్యరిలో చాల్ల మంది విశ్వ స్మంచడం 

లేదు. 

كۡثَرهُُم  
َ
ۖۡ وَمَا كَانَ أ َٰلكَِ لَأٓيةَٗ إنِه فيِ ذَ

ؤۡمِنيِنَ   ٨ مُّ

 
I (a) ఇటువంట్ట ఆయత్ కు చూడండి, 18:6. 
II (a) చూడండి, 6:4-5. 
III (a) 'జౌజున్: అంటే ఇకక డ వివిధ్రకాలు అని అరథం. 
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9. మరియు నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువు కేవలం 

ఆయనే, సరవ శ్కి తమంతుడు, అపార కరుణా 

ప్రదాత. 

 ٩ وَإِنه رَبهكَ لهَُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلرهحِيمُ 

10. మరియు నీ ప్రభువు మూస్తను ఇల్ల 

ఆదేశించిన విషయానిన  వ్యరికి స్త పి రకం 

చేయించ్చ: "దురిా రుగలైన ాతి ప్రజల 

వదుకు వెళ్ళళ ;(a)I 

نِ ٱئتِۡ ٱلۡقَوۡمَ  
َ
وَإِذۡ ناَدَىَٰ رَبُّكَ مُوسَيَٰٓ أ

َٰلمِِينَ   ١٠ ٱلظه

11. ఫిర్ఔన్ ాతివ్యరి వదుకు. ఏమీ? వ్యరికి 

దైవభీతి లేదా?" 

لاَ يَتهقُونَ 
َ
 ١١ قَوۡمَ فرِعَۡوۡنَْۚ أ

12. (మూస్త) అనాన డు: "ఓ నా ప్రభూ! వ్యరు 

ననున  అసతే వంతుడవని 

తిరసక రిస్తత రేమోనని నేను 

రయరడుతునాన ను.(a)II 

بوُنِ  ِ ن يكَُذ 
َ
خَافُ أ

َ
ِ إنِ يِٓ أ  ١٢ قَالَ رَب 

13. నా హృదయం కుంచించ్చకు పోతోంది 

మరియు నా నాలుక తడబడుతోంది(a), 

కావున నీవు హారూన్ వదుకు కూడా (వహీ) 

రంప్ప.III 

وَيضَِيقُ صَدۡريِ وَلاَ ينَطَلقُِ لسَِانيِ  
رۡسِلۡ إلِيََٰ هََٰرُونَ 

َ
 ١٣ فَأ

14. మరియు వ్యరి దగ గర నా మీద ఒక నేరం 

మోరబడి ఉనన ది(a), కావున వ్యరు ననున  

చంప్పలరేమోనని రయరడుతునాన ను."IV 

ن يَقۡتُلُونِ 
َ
خَافُ أ

َ
 ١٤ وَلهَُمۡ علَىَه ذَنۢب  فَأ

15. (అలా్లహ్) సెలవిచేా డు: "అటాు కానేరదు! 

మీరిదురూ మా సూచనలతో వెళ్ళ ండి. 

నిశ్ే యంగా, మేమ కూడా మీతో పాటు 

ఉండి సరవ మూ వింటూ ఉంటామ(a).V 

ۖۡ إنِها مَعَكُم   َٰتنَِآ ۖۡ فَٱذۡهَبَا بِـَٔايَ قَالَ كَلها
سۡتَمِعُونَ   ١٥ مُّ

 
I (a) మూస్త ('అ.స.) తన రరివ్యరంతో సహా తిరిగి ఈజిపి్పకు వసుతనన ప్పప డు అతనికి ఒక 

వెలుగు కనిపిసుతంది. అతను దాని దగ గరికి వెళిళ నప్పప డు ఈ ఆదేశ్ం వసుతంది. 
II (a) దీనితో తెలసేదేమిటంటే స్తధ్యరణ మానవుల వల, దైవప్రవక తలకు కూడా సహజమైన 

రయం కలగవచే్చ .  
III (a) దీనికి కారణం అతని నాలుకలో ఉనన  మడి ('ఉఖ్ దతున్) చూడండి, 20:25-34. 
IV (a) ఇది మూస్త ('అ.స.) ఈజిపి్ప నుండి వెళ్ళ కమందు అనుకోకుండా జరిగిన సంఘటన. 

ఒక ఫిర్'ఔన్ ా తివ్యడు, ఒక ఇప్స్తయీ'ల్ ా తివ్యనితో కలహిసూత  ఉండగా - ఇప్స్తయీ'లు వ్యని 

పిలుప్ప విని - మూస్త ('అ.స.) అతనికి సహాయరడటానికి, ఫిర్'ఔన్ ాతి వ్యనిని ఒక దెబు  

కొటడిం వల,ా అతడు మరణస్తతడు. ఆ నేరానికి వ్యరు అతనిని చంరగోరులరు. (వివరాలకు 

చూడండి, 28:15). 
V (a) 'మీతోపాటు ఉండి.' అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) నేలపైకి ప్రతి మానవుని దగ గరికి రాడు. 

ఆయన స్త పి నం ప్రతి ఒకక రితో ఉంటుంది. కాని అలా్లహ్ (సు.ల.) 'అర్ష పైననే కూరేు ని 

ఉంటాడు. అంటే విశ్వ ంలో జరిగేది ఏది కూడా అలా్లహ్ (సు.ల.)కు తెలయకుండా లేదు. 
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16. కావున మీరిదురూ ఫిరఔన్ వదుకు వెళిళ  

అనండి: "నిశ్ే యంగా, మేమ సరవ లోకాల 

పోషకుని సందేశ్హరులమ. 

  ِ تيَِا فرِعَۡوۡنَ فَقُولآَ إنِها رَسُولُ رَب 
ۡ
فَأ

 ١٦ ٱلۡعََٰلمَِينَ 

17. కావున ఇప్స్తయీల్ సంతతి వ్యరిని మా 

వెంట పోనివువ (a)."I 
َٰٓءِيلَ  رۡسِلۡ مَعَنَا بنَيِٓ إسِۡرَ

َ
نۡ أ

َ
 ١٧ أ

18. (ఫిర్ఔన్) అనాన డు: "ఏమీ? మేమ 

నినున  బాలే ంలో మాతో పాటు 

పోష్టంచలేదా? మరియు నీవు నీ 

వయసుీ లోని అనేక సంవతీ రాలు మాతో 

పాటు గడిపావు కదా! 

لمَۡ نرَُب كَِ فيِنَا وَليِدٗا وَلبَِثۡتَ فيِنَا  
َ
قَالَ أ

 ١٨ مِنۡ عُمُركَِ سِنيِنَ 

19. అయినా నీవు హీనమైన ఆ రని చేశావు, 

కావున నీవు కృతఘ్నన లలోని వ్యడవు!"(a)II 
نتَ مِنَ  

َ
وَفَعَلۡتَ فَعۡلَتَكَ ٱلهتيِ فَعَلۡتَ وَأ

َٰفِرِينَ   ١٩ ٱلكَۡ

20. (మూస్త) అనాన డు: "నేను పరపాటుగా ఆ 

రని చేశాను! 

نَا۠ مِنَ 
َ
آل يِنَ قَالَ فَعَلۡتُهَآ إذِٗا وَأ  ٢٠ ٱلضه

21. ఆ పిదర మీకు రయరడి పారిపోయాను, 

కాని ఆ తరువ్యత నా ప్రభువు నాకు వివేకానిన  

ప్రస్తదించి, ననున  సందేశ్హరులలో 

చేరుే కునాన డు.(a)III 

ا خِفۡتُكُمۡ فَوهََبَ ليِ   فَفَرَرۡتُ مِنكُمۡ لمَه
 ٢١ رَب يِ حُكۡمٗا وجََعَلنَيِ مِنَ ٱلمُۡرۡسَليِنَ 

22. ఇక నీవు నాకు చేస్మన ఆ ఉరకారానికి 

ననున  ఎతిత పడిసేత! నీవు మాప్తం ఇప్స్తయీల్ 

సంతతి వ్యరినంల బానిసలుగా 

చేసుకునాన వు కదా!"(a)IV 

نۡ عَبهدته بنَيِٓ  
َ
وَتلِۡكَ نعِۡمَة  تَمُنُّهَا علَىَه أ

َٰٓءِيلَ   ٢٢ إسِۡرَ

23. (ఫిర్ఆన్) అడిగాడు: "అయిత్య ఈ 

సరవ లోకాల ప్రభువు అంటే ఏమిట్ట?"(a)V 
 ٢٣ قَالَ فرِعَۡوۡنُ وَمَا رَبُّ ٱلۡعََٰلمَِينَ 

 
I (a) ఎందుకంటే నీవు నాలుగువందల సంవతీ రాలు వ్యరిని బానిసలుగా చేస్మ ఉంచావు. 

ఇప్పప డు వ్యరికి సేవ చఛ నివువ . నేను వ్యరిని బైతుల్ మఖిు్ వైప్పనకు తీసుకొని పోలను. 
II (a) చూడండి, 28:4-22, హీనమైన రని అంటే ఒక ఫిర్'ఔన్ ాతి వ్యనిని దెబు కొట్ట ిచంపింది.  
III (a) చూడండి, 28:15-16. 
IV (a) చూడండి, 28:4-5. 
V (a) ఫిర్'ఔన్ తన దురహంకారంలో ఈ విధ్ంగా ప్రశిన సుతనాన డు. ఎందుకంటే ఈజిపి్ప 

వ్యసులందరికీ అతడు, లనే దైవమని చెపిప , తన ఆరాధ్ే ం చేయించ్చకునేవ్యడు. 

చూడండి, 28:38. 



 

అష్-ష్టఅరా 

 

682 

 

 الشعراء

24. (మూస్త) జవ్యబిచేా డు: "మీరు నమేి వ్యరే 

అయిత్య! ఆయనే ఆకాశాలకూ మరియు 

భూమికీ మరియు వ్యట్ట మధ్ే  ఉనన  

సమస్తతనికీ ప్రభువు!" 

  ۡۖ رۡضِ وَمَا بيَۡنَهُمَآ
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ قَالَ رَبُّ ٱلسه

وقنِيِنَ إنِ كُنتُم   ٢٤ مُّ

25. (ఫిర్ఔన్) తన చ్చటిూ ఉనన  వ్యరితో: 

"ఏమీ? మీరు వింటునాన రా?"(a) అని 

ప్రశిన ంచాడు.I 

لاَ تسَۡتَمِعُونَ 
َ
ٓۥ أ  ٢٥ قَالَ لمَِنۡ حَوۡلهَُ

26. (మూస్త) అనాన డు: "ఆయన (అలా్లహ్) 

మీ ప్రభువు మరియు మీ పూర్సవ కులైన మీ 

లతమలతతల ప్రభువు కూడానూ!" 

ليِنَ  وه
َ
 ٢٦ قَالَ رَبُّكُمۡ وَرَبُّ ءَاباَئٓكُِمُ ٱلأۡ

27. (ఫిర్ఔన్) అనాన డు: "మీ వదుకు 

రంరబడిన మీ ఈ సందేశ్హరుడు 

నిశ్ే యంగా పిచిే వ్యడే!" 

رۡسِلَ إلِيَۡكُمۡ  
ُ
هذِيٓ أ قَالَ إنِه رَسُولكَُمُ ٱل

 ٢٧ لمََجۡنُون  

28. (మూస్త) అనాన డు: "మీరు అరథం 

చేసుకోగలగిత్య! ఆయనే తూరూప  

రడమరలకూ మరియు వ్యట్ట మధ్ే  ఉనన  

సమస్తతనికీ ప్రభువు(a)."II 

  ۡۖ قَالَ رَبُّ ٱلمَۡشۡرِقِ وَٱلمَۡغۡربِِ وَمَا بيَۡنَهُمَآ
 ٢٨ إنِ كُنتُمۡ تَعۡقِلُونَ 

29. (ఫిర్ఔన్) అనాన డు: "నీవు ననున  కాదని 

మరెవరినైనా ఆరాధ్ే  దైవంగా చేసుకుంటే 

నేను నినున  చెరస్తలలో ఉనన వ్యరితో 

చేరుే లను." 

جۡعَلَنهكَ  
َ
َٰهًا غَيۡرِي لأَ خذَۡتَ إلَِ قَالَ لئَنِِ ٱته

 ٢٩ مِنَ ٱلمَۡسۡجُونيِنَ 

30. (మూస్త) అనాన డు: "ఏమీ? నేను నీ 

వదుకు ఒక సప షమిైన విషయానిన  (సలే నిన ) 

తీసుకువచిే న తరువ్యత కూడానా?"(a)III 

بيِنٖ  وَلوَۡ جِئۡتُكَ بشَِيۡءٖ مُّ
َ
 ٣٠ قَالَ أ

31. (ఫిర్ఔన్) అనాన డు: "నీవు 

సతే వంతుడవే అయిత్య దానిని (ఆ అదుు త 

సూచనను) చూప్ప!" 

ٓۦ إنِ كُنتَ مِنَ   تِ بهِِ
ۡ
قَالَ فَأ

َٰدِقيِنَ   ٣١ ٱلصه

 
I (a) నేను తరప  మీకు మరొక ప్రభువు కూడా ఉనాన డా ? 
II (a) చూడండి, 2:115. 
III (a) చూడండి, 12:1. 
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32. అప్పప డు (మూస్త) తన చేతి కప్రను 

రడవేయగానే, అది ఒక సప షమిైన పెదు 

సరప ంగా మారిపోయింది(a).I 

بيِن   لقَۡيَٰ عَصَاهُ فَإذَِا هِيَ ثُعۡبَان  مُّ
َ
 ٣٢ فَأ

33. తరువ్యత అతను (మూస్త) తన చేతిని 

(చంక నుండి) వెలురలకి తీయగానే, అది 

చూసేవ్యరి యెదుట తెలగాా 

ప్రకాశించస్తగింది!(a)II 

وَنزََعَ يدََهۥُ فَإذَِا هِيَ بَيۡضَاءُٓ  
َٰظِرِينَ   ٣٣ للِنه

34. (ఫిర్ఔన్) తన చ్చటిూ ఉనన  

నాయకులతో అనాన డు: "నిశ్ే యంగా, 

ఇతనొక నేరుప  గల మాంప్తికుడు. 

ٓۥ إنِه هََٰذَا لسَََٰحِرٌ   قَالَ للِمَۡلإَِ حَوۡلهَُ
 ٣٤ عَليِم  

35. ఇతను తన మంప్తాలంతో మిమి లన  

మీ దేశ్ం నుండి తరుమ గోరుతునాన డు, 

అయిత్య మీ సలహా ఏమిట్ట?"(a)III 

رۡضِكُم  
َ
ِنۡ أ ن يُخۡرجَِكُم م 

َ
يرُِيدُ أ

مُرُونَ 
ۡ
 ٣٥ بسِِحۡرهِۦِ فَمَاذَا تأَ

36. వ్యరనాన రు: "అతనిని మరియు అతని 

ోదరుణ ీఆపి ఉంచ్చ మరియు 

(మంప్తగాళ్ళ ను) సమావేశ్ రరచటానికి అనిన  

నగరాలకు వ్యరాతహరులను రంప్ప; 

خَاهُ وَٱبۡعَثۡ فيِ ٱلمَۡدَائٓنِِ  
َ
رجِۡهۡ وَأ

َ
قَالوُٓاْ أ

 ٣٦ حََٰشِرِينَ 

37. వ్యరు నీ వదుకు నేరుప గల ప్రతి 

మాంప్తికుణ ీతెస్తతరు." 

ارٍ عَليِمٖ  ِ سَحه
توُكَ بكُِل 

ۡ
 ٣٧ يأَ

38. ఈ విధ్ంగా ఒక నియమిత రోజున ఒక 

నియమిత ప్రదేశ్ంలో మాంప్తికులంల 

సమావేశ్ రరచబడిారు.(a)IV 

عۡلُومٖ  حَرَةُ لمِِيقََٰتِ يوَۡمٖ مه  ٣٨ فَجُمِعَ ٱلسه

39. మరియు ప్రజలతో ఇల్ల ప్రశిన ంచడం 

జరిగింది: "ఏమీ? మీరంల 

సమావేశ్మయేా రా? 

جۡتَمِعُونَ  نتُم مُّ
َ
 ٣٩ وَقيِلَ للِنهاسِ هَلۡ أ

40. ఒకవేళ్ మాంప్తికులు గెలుపందిత్య 

మనమంల వ్యరిని అనుసరించాల కదా!" 

حَرَةَ إنِ كَانوُاْ هُمُ   لعََلهنَا نتَهبعُِ ٱلسه
 ٤٠ ٱلۡغََٰلبِيِنَ 

 
I (a) ానున న్ (27:10, 28:31) అంటే - చినన  సరప ం. సు' 'అబానున్ (7:107) అంటే - పెదు 

సరప ం. 'హయే తున్ (20:20) అంటే - చినన దీ కావచే్చ  పెదుదీ కావచే్చ . (ఫ'స్తత్ు అల్-ఖదీర్). 
II (a) చూడండి, 7:107, 20:22, 27:12, 28:38. 
III (a) చూడండి, 7:109-110) 
IV (a) చూఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) ఇచఛ యే! ప్రజలకు, మూస్త ('అ.స.) సతేు డని మరియు 

మాంప్తికులు చేసేదంల బూటక కలప నలని నిరూపించటానికి. చూడండి, 21:18. 
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41. మాంప్తికులు వచేి న తరువ్యత ఫిర్ఔన్ 

తో అనాన రు: "మేమ గెలుపందిత్య 

నిశ్ే యంగా మాకు బహుమాన మంది 

కదా?"(a)I 

ئنِه لنََا  
َ
حَرَةُ قَالوُاْ لفِِرعَۡوۡنَ أ ا جَاءَٓ ٱلسه فَلمَه

جۡرًا إنِ كُنها نَحنُۡ ٱلۡغََٰلبِيِنَ 
َ
 ٤١ لأَ

42. (ఫిర్ఔన్) అనాన డు: "అవును! 

నిశ్ే యంగా, అప్పప డు మీరు నా 

సనిన హితులలో చేరులరు!" 

بيِنَ  همِنَ ٱلمُۡقَره  ٤٢ قَالَ نَعَمۡ وَإِنهكُمۡ إذِٗا ل

43. మూస్త వ్యరితో అనాన డు: "మీరు విసర 

దలుచ్చకునన  దానిని విసరండి!" 

لۡقُونَ  نتُم مُّ
َ
لۡقُواْ مَآ أ

َ
وسَيَٰٓ أ  ٤٣ قَالَ لهَُم مُّ

44. అప్పప డు వ్యరు తమ ప్లళ్ళ ను మరియు 

తమ కప్రలను విస్మరి ఇల్ల అనాన రు: 

"ఫిర్ఔన్ శ్కి త స్తక్షగా! నిశ్ే యంగా మేమే 

విజయం పందులమ(a)."II 

لۡقَوۡاْ حِبَالهَُمۡ وعَِصِيههُمۡ وَقَالوُاْ بعِِزهةِ  
َ
فَأ

 ٤٤ فرِعَۡوۡنَ إنِها لنََحۡنُ ٱلۡغََٰلبُِونَ 

45. ఆ తరువ్యత మూస్త తన కప్రను 

రడవేయగా, తక్షణమే అది వ్యరి బూటకప్ప 

కలప నలను ప్మింగి వేస్మంది(a). III 

لقَۡيَٰ مُوسَيَٰ عَصَاهُ فَإذَِا هِيَ تلَۡقَفُ مَا  
َ
فَأ

فكُِونَ 
ۡ
 ٤٥ يأَ

46. అప్పప డు ఆ మాంప్తికులు స ుాలో 

రడిారు. 

حَرَةُ سََٰجِدِينَ  لقِۡيَ ٱلسه
ُ
 ٤٦ فَأ

47. వ్యరనాన రు: "మేమ సరవ లోకాల 

ప్రభువును విశ్వ స్మసుతనాన మ, 

ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ قَالوُٓاْ   ٤٧ ءَامَنها برَِب 

48. మూస్త మరియు హారూన్ ల ప్రభువును."  َمُوسَيَٰ وَهََٰرُون ِ  ٤٨ رَب 

49. (ఫిర్ఔన్) అనాన డు: "నేను మీకు 

అనుమతి ఇవవ క మందే మీరు ఇతనిని 

విశ్వ స్మంచారా?(a) నిశ్ే యంగా, ఇతడే మీ 

గురువు, మీకు ాలవిదే ను నేరిప నవ్యడు. 

సరే! ఇప్పప డే మీరు తెలుసుకుంటారు. నేను 

మీ వే తిరేక (ప్రతిరక్ష) దిశ్ల చేతులను 

మరియు కాళ్ళ ను నరికిస్తతను మరియు 

మీరందరినీ స్మలువపై ఎకిక స్తతను(b)."IV 

نۡ ءَاذَنَ لكَُمۡۖۡ  
َ
قَالَ ءَامَنتُمۡ لهَُۥ قَبۡلَ أ

حۡرَ   ِ هذِي عَلهمَكُمُ ٱلس  إنِههُۥ لكََبيِرُكُمُ ٱل
يدِۡيكَُمۡ  

َ
عَنه أ ِ قَط 

ُ
فَلَسَوفَۡ تَعۡلمَُونَْۚ لأَ

صَل بَِنهكُمۡ 
ُ
ِنۡ خِلََٰفٖ وَلأَ رجُۡلَكُم م 

َ
وَأ

جۡمعَِينَ 
َ
 ٤٩ أ

 
I (a) చూడండి, 7:113. 
II (a) చూడండి, 7:116 మరియు 20:66-67. 
III (a) చూడండి, 7:117. 
IV (a) చూడండి, 7:123. (b) చూడండి, 5:33 మరియు 7:124. 
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50. (మాంప్తికులు) అనాన రు: "బాధ్ లేదు! 

నిశ్ే యంగా, మేమ మా ప్రభువు వదుకే కదా 

మరలపోయేది. 

 ٥٠ قَالوُاْ لاَ ضَيۡرَۖۡ إنِهآ إلِيََٰ رَب نَِا مُنقَلبُِونَ 

51. నిశే్ యంగా, మా ప్రభువు మా పాపాలను 

క్షమిస్తతడని మేమ ఆశిసుతనాన మ, 

ఎందుకంటే వ్యసతవ్యనికి అందరి కంటే 

మందుగా విశ్వ స్మంచిన వ్యరం మేమే!" 

ن  
َ
ن يَغۡفِرَ لنََا رَبُّنَا خَطََٰيََٰنَآ أ

َ
إنِها نَطۡمَعُ أ

لَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ  وه
َ
 ٥١ كُنهآ أ

52. మరియు మేమ మూస్తకు ఈ విధ్ంగా 

దివే పాినం (వహీ) రంపామ: "నీవు నా 

దాసులను రాప్తివేళ్ తీసుకొని వెళిళ పో 

నిశ్ే యంగా, మీరు 

వెంబడించబడలరు(a)."I 

سۡرِ بعِِبَاديِٓ  
َ
نۡ أ

َ
وحَۡيۡنَآ إلِيََٰ مُوسَيَٰٓ أ

َ
۞وَأ

تهبَعُونَ   ٥٢ إنِهكُم مُّ

53. తరువ్యత ఫిర్ఔన్ అనిన  రటణిాలకు 

వ్యరాతహరులను రంపాడు. 

رۡسَلَ فرِعَۡوۡنُ فيِ ٱلمَۡدَائٓنِِ حََٰشِرِينَ 
َ
 ٥٣ فَأ

54. (ఇల్ల ప్రకటన చేయించాడు): "వ్యసతవ్యనికి 

వీరు (ఈ ఇప్స్తయీల్ సంతతి వ్యరు) ఒక 

చినన  తెగవ్యరు మాప్తమే. 

ؤُلاَءِٓ لشَِرۡذمَِة  قَليِلُونَ   ٥٤ إنِه هََٰٓ

55. మరియు నిశే్ యంగా, వ్యరు మాకు చాల్ల 

కోరం తెపిప ంచారు; 

 ٥٥ وَإِنههُمۡ لنََا لغََائٓظُِونَ 

56. మరియు నిశే్ యంగా, మనం 

ఐకమతే ంతో ఉండి ాగరూకత 

చూపేవ్యరమ." 

 ٥٦ وَإِنها لجَمَِيعٌ حََٰذِرُونَ 

57. కావున మేమ వ్యరిని, తోటల నుండి 

మరియు చెలమల నుండి వెళ్ళ గొటిామ; 

َٰتٖ   ِن جَنه خۡرجَۡنََٰهُم م 
َ
 ٥٧ وعَُيُونٖ فَأ

58. మరియు కోశాగారాల నుండి మరియు 

ఉనన తమైన స్తస్తథనాల నుండి కూడా. 

 ٥٨ وَكُنُوزٖ وَمَقَامٖ كَرِيمٖ 

59. ఈ విధ్ంగా! మేమ ఇప్స్తయీల్ సంతతి 

వ్యరిని, వ్యట్టకి వ్యరసులుగా చేశామ(a).II 
َٰٓءِيلَ  وۡرَثنََٰۡهَا بنَيِٓ إسِۡرَ

َ
 ٥٩ كَذََٰلكَِۖۡ وَأ

60. అప్పప డు (ఫిర్ఔన్ ాతి) వ్యరు 

సూరేో దయ కాలమన (ఇప్స్తయీల్ సంతతి) 

వ్యరిని వెంబడించారు. 

شۡرقِِينَ  تۡبَعُوهُم مُّ
َ
 ٦٠ فَأ

 
I (a) చూడండి, 7:130. 
II (a) చూడండి, 7:137. 
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61. ఆ ఇరురక్ష్యల వ్యరు ఒకరినొకరు ఎదురు 

రడినప్పప డు, మూస్త అనుచరులు అనాన రు: 

"నిశ్ే యంగా మేమ చికిక  పోయామ!" 

صۡحََٰبُ مُوسَيَٰٓ  
َ
َٰٓءَا ٱلجۡمَۡعَانِ قَالَ أ ا ترََ فَلمَه

 ٦١ إنِها لمَُدۡرَكُونَ 

62. (మూస్త అనాన డు): "అటాు కానేరదు! 

నిశ్ే యంగా, నా ప్రభువు నాతో ఉనాన డు. 

ఆయన నాకు మారగదరి కతవ ం చేస్తతడు 

(మారగమ చూప్పలడు)(a)."I 

ۖۡ إنِه مَعِيَ رَب يِ سَيَهۡدِينِ   ٦٢ قَالَ كَلهآ

63. అప్పప డు మేమ మూస్తకు: "నీ చేతి 

కప్రతో సమప్దానిన  కొటిు!" అని వహీ దావ రా 

తెలపామ. అప్పప డది హటాతుతగా 

చీలపోయింది, దాని ప్రతిభాగం ఒక మహా 

రరవ తం మాదిరిగా అయిపోయింది(a).II 

نِ ٱضۡربِ ب عَِصَاكَ  
َ
وحَۡيۡنَآ إلِيََٰ مُوسَيَٰٓ أ

َ
فَأ

وۡدِ   ۖۡ فَٱنفَلَقَ فَكَانَ كُلُّ فرِۡقٖ كَٱلطه ٱلبَۡحۡرَ
 ٦٣ ٱلعَۡظِيمِ 

64. మరియు అకక డికి మేమ రెండవ రక్షం 

వ్యరిని సమీపింర జేశామ. 

زۡلفَۡنَا ثَمه ٱلۡأٓخَرِينَ 
َ
 ٦٤ وَأ

65. మరియు మూస్తను మరియు అతనితో 

పాటు ఉనన వ్యరిని అందరినీ రక్షంచామ. 

جۡمعَِينَ 
َ
ٓۥ أ عَهُ نجَيۡنَا مُوسَيَٰ وَمَن مه

َ
 ٦٥ وَأ

66. ఆ తరువ్యత మిగల వ్యరినందరినీ 

మంచి వేశామ. 

غۡرَقۡنَا ٱلۡأٓخَرِينَ 
َ
 ٦٦ ثُمه أ

67. నిశే్ యంగా, ఇందులో ఒక సూచన 

ఉంది. అయినా వ్యరిలో చాల్ల మంది 

విశ్వ స్మంచటం లేదు. 

كۡثَرهُُم  
َ
ۖۡ وَمَا كَانَ أ َٰلكَِ لَأٓيةَٗ إنِه فيِ ذَ

ؤۡمِنيِنَ   ٦٧ مُّ

68. మరియు నిశే్ యంగా, నీ ప్రభువు కేవలం 

ఆయనే, సరవ శ్కి తసంరనున డు, అపార కరుణా 

ప్రదాత. 

 ٦٨ وَإِنه رَبهكَ لهَُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلرهحِيمُ 

69. ఇక వ్యరికి ఇప్బాహీమ్ల గాథను వినిపించ్చ.  ََٰهيِم  إبِرَۡ
َ
 ٦٩ وَٱتلُۡ عَلَيۡهِمۡ نَبَأ

70. అతను తన తంప్డితో మరియు తన ాతి 

వ్యరితో: "మీరెవరిని ఆరాధిసుతనాన రు?" అని 

అడిగినప్పడు; 

بيِهِ وَقَوۡمِهۦِ مَا تَعۡبُدُونَ 
َ
 ٧٠ إذِۡ قَالَ لأِ

 
I (a) అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) సహాయం నాతో ఉంది. 
II (a) చూడండి, 20:77. 
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71. వ్యరనాన రు: "మేమ విప్గహాలను 

ఆరాధిసుతనాన మ మరియు మేమ వ్యట్టకే 

ఎలపా్పప డు రకుతలమై ఉంటామ." 

صۡنَامٗا فَنَظَلُّ لهََا  
َ
قَالوُاْ نَعۡبُدُ أ

َٰكِفِينَ   ٧١ عَ

72. (ఇప్బాహీమ్ల) అనాన డు: "మీరు వీట్టని 

పిలచినప్పప డు ఇవి మీ మొర ఆలకిస్తతయా? 

 ٧٢ قَالَ هَلۡ يسَۡمَعُونكَُمۡ إذِۡ تدَۡعُونَ 

73. లేదా, మీకేమైనా మేలు చేయగలవ్య? 

లేదా హాని చేయగలవ్య?" 

ونَ  وۡ يضَُرُّ
َ
وۡ ينَفَعُونكَُمۡ أ

َ
 ٧٣ أ

74. వ్యరనాన రు: "అల్ల కాదు! మేమ మా 

తంప్డిలతలను ఇల్ల చేసూత  ఉండగా 

చూశామ." 

قَالوُاْ بلَۡ وجََدۡنَآ ءَاباَءَٓناَ كَذََٰلكَِ  
 ٧٤ يَفۡعَلُونَ 

75. అతను అనాన డు: "ఏమీ? మీరు 

ఎప్పప డైనా ఆలోచించారా? మీరెవరిని 

ఆరాధిసుతనాన రో? 

ا كُنتُمۡ تَعۡبُدُونَ  فَرَءَيۡتُم مه
َ
 ٧٥ قَالَ أ

76. మీరు గానీ మరియు మీ పూర్సవ కులైన మీ 

లతమలతతలు గానీ (ఆలోచించారా)? 

قۡدَمُونَ 
َ
نتُمۡ وَءَابَاؤٓكُُمُ ٱلأۡ

َ
 ٧٦ أ

77. ఎందుకంటే! నిశే్ యంగా, ఇవనీన  నా 

శ్ప్తువులే! కేవలం ఆ సరవ లోకాల ప్రభువు 

తరప ! 

ها رَبه ٱلۡعََٰلمَِينَ   ٧٧ فَإنِههُمۡ عَدُو   ل يِٓ إلِ

78. ఆయనే ననున  సృష్టంిచాడు. కాబట్ట ి

ఆయనే నాకు మారగదరి కతవ ం చేస్తతడు. 

هذِي خَلَقَنيِ فَهُوَ يَهۡدِينِ   ٧٨ ٱل

79. ఆయనే నాకు తినిపించేవ్యడు మరియు 

ప్లగించేవ్యడు. 

هذِي هُوَ يُطۡعِمُنيِ وَيَسۡقِينِ   ٧٩ وَٱل

80. మరియు నేను వే్య ధిప్గసుతడనైత్య, ఆయనే 

నాకు సవ సథత నిచేే వ్యడు. 

 ٨٠ وَإِذَا مَرضِۡتُ فَهُوَ يشَۡفِينِ 

81. మరియు ఆయనే ననున  

మరణంరజేసేవ్యడు, తరువ్యత మళ్ళళ  

ప్బతికింరజేసేవ్యడు. 

هذِي يمُِيتنُيِ ثُمه يُحۡييِنِ   ٨١ وَٱل

82. మరియు ఆయనే తీరుప దినమన నా 

తప్పప లను క్షమిస్తతడని మేమ ఆశిసుతనాన ను. 

ن يَغۡفِرَ ليِ خَطِيٓـ َتيِ يوَۡمَ  
َ
طۡمَعُ أ

َ
هذِيٓ أ وَٱل

ِينِ   ٨٢ ٱلد 
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83. మరియు ఓ నా ప్ఫభూ! నాకు వివేకానిన  

ప్రస్తదించ్చ మరియు ననున  సదవ ర తనులలో 

కలుప్ప. 

لحِۡقۡنيِ  
َ
ِ هَبۡ ليِ حُكۡمٗا وَأ رَب 

َٰلحِِينَ   ٨٣ بٱِلصه

84. మరియు తరువ్యత వచేే  తరాల వ్యరిలో 

నాకు మంచి పేరును ప్రస్తదించ్చ(a).I 
 ٨٤ لسَِانَ صِدۡقٖ فيِ ٱلۡأٓخِرِينَ وَٱجۡعَل ل يِ 

85. మరియు సరవ సుాల సవ రాగనికి 

వ్యరసులయేే వ్యరిలో ననున  చేరుే . 

 ٨٥ وَٱجۡعَلنۡيِ مِن وَرَثةَِ جَنهةِ ٱلنهعِيمِ 

86. మరియు నా తంప్డిని క్షమించ్చ. 

నిశ్ే యంగా, అతడు మారగప్రషి్టలలోని 

వ్యడే!(a)II 

بيِٓ 
َ
آل يِنَ وَٱغۡفِرۡ لأِ  ٨٦ إنِههُۥ كَانَ مِنَ ٱلضه

87. మరియు అందరూ తిరిగి ప్బతికింరబడే 

రోజు ననున  అవమానం పాల చేయకు. 

 ٨٧ وَلاَ تُخۡزنِيِ يوَۡمَ يُبۡعَثُونَ 

88. ఏ రోజునైత్య ధ్నసంరతుతలు గానీ, 

సంలనం గానీ రనికిరావో! 

 ٨٨ يوَۡمَ لاَ ينَفَعُ مَال  وَلاَ بَنُونَ 

89. కేవలం నిరి లమైన హృదయంతో 

అలా్లహ్ సనిన ధిలో హాజరయేే వ్యడు తరప !" 

َ بقَِلۡبٖ سَليِمٖ  تيَ ٱللَّه
َ
ها مَنۡ أ  ٨٩ إلِ

90. మరియు (ఆ రోజు) సవ ర గం దైవభీతి 

గలవ్యరి దగ గరకు తీసుకు రాబడుతుంది. 

زۡلفَِتِ ٱلجۡنَهةُ للِمُۡتهقِينَ 
ُ
 ٩٠ وَأ

91. మరియు నరకం మారగం తపిప న వ్యరి 

మందు పెటబిడుతుంది. 

زِتَِ ٱلجۡحَِيمُ للِغَۡاويِنَ   ٩١ وَبُر 

92. మరియు వ్యరితో అనబడుతుంది: "మీరు 

ఆరాధించేవ్యరు (ఆ దైవ్యలు) ఇప్పప డు 

ఎకక డునాన రు? 

يۡنَ مَا كُنتُمۡ تَعۡبُدُونَ 
َ
 ٩٢ وَقيِلَ لهَُمۡ أ

93. అలా్లహ్ ను వదల (మీరు వ్యట్టని 

ఆరాధించారు కదా!) ఏమీ? వ్యరు మీకు 

సహాయం చేయగలరా? లేదా తమకు 

లమైనా సహాయం చేసుకోగలరా?"(a)III 

وۡ  
َ
ِ هَلۡ ينَصُرُونكَُمۡ أ مِن دُونِ ٱللَّه

 ٩٣ ينَتَصِرُونَ 

 
I (a) చూడండి, 19:50. 
II (a) చూడండి, 19:47-48 మరియు 9:114. 
III (a) అంటే దేవతలుగా భావించబడిన ప్పణే ప్పరుష్టలు మరియు విప్గహాలు లేక మానవుడు 

ఆరాధించే సంరతుతలు, హోదాలు ఉనన త స్తస్తథనాలు మొదలైనవి. చూడండి, 10:28-29. 
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94. అప్పప డు వ్యరు మరియు (వ్యరిని) మారగం 

తపిప ంచిన వ్యరు, అందు (నరకం) లోకి 

విస్మరివేయబడలరు.  

 ٩٤ فكَُبۡكِبُواْ فيِهَا هُمۡ وَٱلۡغَاوۥُنَ 

95. మరియు వ్యరితో బాటు ఇబ్లా్  

సైనికులందరూ(a).I 
جۡمعَُونَ 

َ
 ٩٥ وجَُنُودُ إبِلۡيِسَ أ

96. వ్యరు రరసప రం వ్యదించ్చకుంటూ ఇల్ల 

అంటారు: 

 ٩٦ قَالوُاْ وَهُمۡ فيِهَا يَخۡتَصِمُونَ 

97. "అలా్లహ్ స్తక్షగా! మేమ సప షమిైన 

మారగప్రషతివ ంలో రడి ఉనాన మ. 

بيِنٍ  ِ إنِ كُنها لفَِي ضَلََٰلٖ مُّ  ٩٧ تٱَللَّه

98. ఎప్పప డైత్య మేమ మిమి లన  సరవ లోకాల 

ప్రభువుతో సమానులుగా చేశామో! 

ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ  يِكُم برَِب   ٩٨ إذِۡ نسَُو 

99. మరియు మమి లన  మారగప్రషి్టలుగా 

చేస్మంది కేవలం ఈ అరరాధులే(a).II 
ها  ضَلهنَآ إلِ

َ
 ٩٩ ٱلمُۡجۡرِمُونَ وَمَآ أ

100. మాకిప్పప డు స్మఫారసు చేసేవ్యరు 

ఎవవ రూ లేరు. 

 ١٠٠ فَمَا لنََا مِن شََٰفِعِينَ 

101. మరియు ఏ ప్పాణ సేన హితుడు కూడా 

లేడు. 

 ١٠١ وَلاَ صَدِيقٍ حَمِيمٖ 

102. ఒకవేళ్ మళ్ళళ  మరలపోయే అవకాశ్ం 

మాకు దొరికి ఉంటే, మేమ తరప కుండా 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరిలో చేరిపోలమ!"(a)III 

ةٗ فَنَكُونَ مِنَ   نه لنََا كَره
َ
فَلَوۡ أ

 ١٠٢ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ 

103. నిశే్ యంగా, ఇందులో ఒక సూచన 

ఉంది. అయినా వ్యరిలో చాల్ల మంది 

విశ్వ స్మంచటం లేదు. 

كۡثَرهُُم  
َ
ۖۡ وَمَا كَانَ أ َٰلكَِ لَأٓيةَٗ إنِه فيِ ذَ

ؤۡمِنيِنَ   ١٠٣ مُّ

104. మరియు నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువు 

కేవలం ఆయనే, సరవ శ్కి తమంతుడు, అపార 

కరుణా ప్రదాత. 

 ١٠٤ وَإِنه رَبهكَ لهَُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلرهحِيمُ 

105. నూహ్ ాతి, సందేశ్హరులను 

అసతే వ్యదులని తిరసక రించింది. 

بَتۡ قَوۡمُ نوُحٍ ٱلمُۡرۡسَليِنَ   ١٠٥ كَذه

 
I (a) చూడండి, 2:24 19:68 మరియు 19:83. 
II (a) చూడండి, 7:38 33:67-68 మరియు 38:60-61. 
III (a) చూడండి, 6:27-28. 
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106. వ్యరి సహోదరుడు నూహ్ వ్యరితో ఇల్ల 

అనన ప్పప డు: "ఏమీ? మీకు దైవభీతి లేదా? 

لاَ تَتهقُونَ 
َ
خُوهُمۡ نوُحٌ أ

َ
 ١٠٦ إذِۡ قَالَ لهَُمۡ أ

107. నిశే్ యంగా, నేను మీ వదుకు 

రంరబడిన విశ్వ సనీయుడైన 

సందేశ్హరుడను. 

مِين  
َ
 ١٠٧ إنِ يِ لكَُمۡ رَسُولٌ أ

108. కావున మీరు అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి మరియు 

ననున  అనుసరించండి. 

طِيعُونِ 
َ
َ وَأ  ١٠٨ فَٱتهقُواْ ٱللَّه

109. నేను దాని కొరకు మీ నుండి ఎల్లంట్ట 

ప్రతిఫల్లనిన  అడగటం లేదు. నా ప్రతిఫలం 

కేవలం సరవ లోకాల ప్రభువు వదునే ఉనన ది. 

جۡريَِ  
َ
جۡرٍِۖ إنِۡ أ

َ
سۡـ َلُكُمۡ عَلَيۡهِ مِنۡ أ

َ
وَمَآ أ

ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ  ها علَىََٰ رَب   ١٠٩ إلِ

110. కావున మీరు అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి మరియు 

ననున  అనుసరించండి. 

طِيعُونِ 
َ
َ وَأ  ١١٠ فَٱتهقُواْ ٱللَّه

111. వ్యరనాన రు: "ఏమీ? మేమ నినున  

విశ్వ స్మంచాల్ల? నినున  కేవలం 

అధ్మలైన(a) వ్యరే కదా అనుసరిసుతనన ది?"I 

رۡذَلوُنَ 
َ
نؤُۡمِنُ لكََ وَٱتهبَعَكَ ٱلأۡ

َ
 ١١١ ۞قَالوُٓاْ أ

112. (నూహ్) అనాన డు: "వ్యరేమి (రనులు) 

చేసూత  ఉండేవ్యరో నాకేం తెలుసు?  

 ١١٢ قَالَ وَمَا عِلۡمِي بمَِا كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ 

113. వ్యరి లకక  కేవలం నా ప్రభువు వదు 

ఉంది. మీరిది అరథం చేసుకుంటే ఎంత 

బాగుండేది(a).II 

ها علَىََٰ رَب يِِۖ لوَۡ تشَۡعُرُونَ إنِۡ   ١١٣ حِسَابُهُمۡ إلِ

114. మరియు నేను విశ్వ స్మంచే వ్యరిని 

ధికక రించే వ్యడను కాను. 

ناَ۠ بطَِاردِِ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ 
َ
 ١١٤ وَمَآ أ

115. నేను కేవలం సప షంిగా హెచే రిక 

చేసేవ్యడను మాప్తమే!" 

ها نذَِير   ناَ۠ إلِ
َ
بيِن  إنِۡ أ  ١١٥ مُّ

 
I (a) అల్-అరజ'లూన్: ధ్నసంరతుతలు లేనివ్యరు. సమాజంలో తకుక వ ప్శేణకి చెందినవ్యరిగా 

లకిక ంచబడేవ్యరు. లేక అధ్మమైనవిగా భావించే వృతుతలు చేసేవ్యరు. చూడండి, 11:27. 
II (a) ఏ మానవుడు కూడా ఇతర మానవుడి హృదయంలో ఏమందో ఎరుగలేడు. కావున 

ఒకడు: 'నేను విశావ సుణ.ీ' అని రలకి, తన ధ్రిా నికి విరుదిమైన చేషలిు చేయడో, మాటలు 

రలుకడో, అట్టవి్యడు విశావ సుడిగానే రరిగణంచబడాల. మానవుని హృదయంలో ఉనన ది 

కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) కే తెలుసు. కావున ఏ మానవునికి కూడా, ఇతర మానవుని విశావ సం 

గురించి అతని హృదయంలో ఉనన  ఆలోచనలను గురించి నిరయీం తీసుకునే హకుక  

లేదు. 
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116. వ్యరనాన రు: "ఓ నూహ్! నీవు దీనిని 

మానుకోకపోత్య, నీవు తరప క రాళ్ళళ  రువివ  

చంరబడలవు." 

همۡ تنَتَهِ يََٰنُوحُ لتََكُونَنه مِنَ   قَالوُاْ لئَنِ ل
 ١١٦ ٱلمَۡرجُۡومِينَ 

117. (నూహ్) అనాన డు: "ఓ నా ప్రభూ! నా 

ాతి ప్రజలు ననున  అసతుే డవని 

తిరసక రిసుతనాన రు. 

بوُنِ  ِ إنِه قَوۡميِ كَذه  ١١٧ قَالَ رَب 

118. కావున నీవే నాకూ మరియు వ్యరికీ మధ్ే  

తీరుప  చేయి. మరియు ననూన  మరియు 

నాతో పాటు ఉనన  విశావ సులనూ 

కాపాడు(a)."I 

فَٱفۡتَحۡ بيَنۡيِ وَبَيۡنَهُمۡ فَتۡحٗا وَنَج ِنيِ وَمَن  
عِيَ مِنَ   ١١٨ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ مه

119. ఆ పిదర మేమ అతనిని మరియు 

అతనితో పాట నిండునావలో ఎకిక  ఉనన  

వ్యరినందరినీ కాపాడామ. 

عَهُۥ فيِ ٱلۡفُلۡكِ   نجَيۡنََٰهُ وَمَن مه
َ
فَأ

 ١١٩ ٱلمَۡشۡحُونِ 

120. ఆ తరువ్యత మిగల వ్యరినందరినీ 

మంచి వేశామ(a).II 
غۡرَقۡنَا بَعۡدُ ٱلبَۡاقِينَ 

َ
 ١٢٠ ثُمه أ

121. నిశే్ యంగా, ఇందులో ఒక సూచన 

ఉంది. అయినా వ్యరిలో చాల్ల మంది 

విశ్వ స్మంచడం లేదు. 

كۡثَرهُُم  
َ
ۖۡ وَمَا كَانَ أ َٰلكَِ لَأٓيةَٗ إنِه فيِ ذَ

ؤۡمِنيِنَ   ١٢١ مُّ

122. నిశే్ యంగా, నీ ప్రభువు కేవలం 

ఆయనే, సరవ శ్కి తమంతుడు, అపార కరుణా 

ప్రదాత. 

 ١٢٢ ٱلۡعَزِيزُ ٱلرهحِيمُ وَإِنه رَبهكَ لهَُوَ 

123. ఆద్ ాతి, సందేశ్హరులను 

అసతే వ్యదులని తిరసక రించింది. 

بَتۡ عاَدٌ ٱلمُۡرۡسَليِنَ   ١٢٣ كَذه

124. వ్యరి సహోదరుడు(a) హూద్ వ్యరితో 

ఇల్ల అనన ప్పప డు: "ఏమీ? మీకు దైవభీతి 

లేదా?III 

لاَ تَتهقُونَ 
َ
خُوهُمۡ هُودٌ أ

َ
 ١٢٤ إذِۡ قَالَ لهَُمۡ أ

125. నిశే్ యంగా, నేను మీ వదుకు 

రంరబడిన విశ్వ సనీయుడైన 

సందేశ్హరుడను. 

مِين  
َ
 ١٢٥ إنِ يِ لكَُمۡ رَسُولٌ أ

 
I (a) చూడండి, 7:89. 
II (a) నూ'హ్ ('అ.స.) గాథ కొరకు చూడండి, 11:25-48. మంచి వేయబడిన వ్యరిలో నూ'హ్ 

('అ.స.) భారే  మరియు కుమారుడు కూడా ఉనాన రు. ఎందుకంటే వ్యరు సతే తిరస్తక రులు. 
III (a) సహోదరుడు అంటే ాతి ోదరుడు. అదే ాతికి చెందినవ్యడు. ఇంకా చూడండి, 

7:65. 
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126. కావున మీరు అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి మరియు 

ననున  అనుసరించండి. 

طِيعُونِ 
َ
َ وَأ  ١٢٦ فَٱتهقُواْ ٱللَّه

127. నేను దాని కొరకు మీ నుండి ఎల్లంట్ట 

ప్రతిఫల్లనిన  అడగటం లేదు. నా ప్రతిఫలం 

కేవలం సరవ లోకాల ప్రభువు వదునే ఉనన ది. 

جۡريَِ  
َ
جۡرٍِۖ إنِۡ أ

َ
سۡـ َلُكُمۡ عَلَيۡهِ مِنۡ أ

َ
وَمَآ أ

ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ  ها علَىََٰ رَب   ١٢٧ إلِ

128. ఏమీ? మీరు కేవలం ఆడంబరానికి ప్రతి 

ఎతెథతన స్తసథలం మీద ఒక స్తి రకానిన  నిరిి స్తత రా? 

ِ ريِعٍ ءَايةَٗ تَعۡبَثُونَ 
تبَۡنُونَ بكُِل 

َ
 ١٢٨ أ

129. మరియు మీరు శాశ్వ తంగా ఇకక డే 

ఉండిపోలరనన టాు పెదుపెదు కోటలు 

కడలరా? 

 ١٢٩ وَتَتهخِذُونَ مَصَانعَِ لعََلهكُمۡ تَخلۡدُُونَ 

130. మరియు మీరు ఎవరినైనా రటిుకుంటే, 

అతి ప్కూరులై రటిుకుంటారా? 

 ١٣٠ وَإِذَا بَطَشۡتُم بَطَشۡتُمۡ جَبهاريِنَ 

131. ఇకనైన మీరు అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి మరియు 

ననున  అనుసరించండి. 

طِيعُونِ 
َ
َ وَأ  ١٣١ فَٱتهقُواْ ٱللَّه

132. మరియు మీకు తెలస్మవునన  (మంచి) 

వసుతవులను, మీకు విస్తత రంగా ఇచిే న 

ఆయన (అలా్లహ్) యందు రయరకుతలు 

కలగి ఉండండి. 

كُم بمَِا تَعۡلمَُونَ  مَده
َ
هذِيٓ أ  ١٣٢ وَٱتهقُواْ ٱل

133. ఆయన విస్తత రంగా మీకు రశువులను 

మరియు సంలనానిన  అనుప్గహించాడు. 

نعََٰۡمٖ وَبَنيِنَ 
َ
كُم بأِ مَده

َ
 ١٣٣ أ

134. మరియు తోటలను మరియు 

చెలమలను. 

َٰتٖ وعَُيُونٍ   ١٣٤ وجََنه

135. నిశే్ యంగా, మీపై ఒక మహా దినమన 

(రడబోయే) శిక్షకు నేను 

రయరడుతునాన ను!" 

خَافُ عَلَيۡكُمۡ عَذَابَ يوَۡمٍ  
َ
إنِ يِٓ أ

 ١٣٥ عَظِيمٖ 

136. వ్యరనాన రు: "నీవు ఉరదేశించినా, 

ఉరదేశించక పోయినా మాకు అంల 

సమానమే! 

مۡ لمَۡ تكَُن  
َ
وعََظۡتَ أ

َ
قَالوُاْ سَوَاءٌٓ عَلَيۡنَآ أ

َٰعِظِينَ  ِنَ ٱلۡوَ  ١٣٦ م 
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137. ఇది మా పూర్సవ కుల యొకక  ప్పాచీన 

ఆచారమే!(a)I 
ليِنَ  وه

َ
ها خُلُقُ ٱلأۡ  ١٣٧ إنِۡ هََٰذَآ إلِ

138. మరియు మాకు ఎల్లంట్ట శిక్ష 

విధించబడదు." 

بيِنَ   ١٣٨ وَمَا نَحۡنُ بمُِعَذه

139. ఈ విధ్ంగా, వ్యరు అతనిని 

అసతే వ్యదుడని తిరసక రించారు. కావున 

మేమ వ్యరిని నశింరజేశామ(a). నిశ్ే యంగా 

ఇందులో ఒక సూచన ఉంది. అయినా 

వ్యరిలో చాల్ల మంది విశ్వ స్మంచటం లేదు.II 

  ۡۖ َٰلكَِ لَأٓيةَٗ هۡلكَۡنََٰهُمْۡۚ إنِه فيِ ذَ
َ
بوُهُ فَأ فكََذه

ؤۡمِنيِنَ  كۡثَرهُُم مُّ
َ
 ١٣٩ وَمَا كَانَ أ

140. నిశే్ యంగా, నీ ప్రభువు కేవలం 

ఆయనే, సరవ శ్కి తమంతుడు, అపార కరుణా 

ప్రదాత. 

 ١٤٠ وَإِنه رَبهكَ لهَُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلرهحِيمُ 

141. సమూద్ ాతి, సందేశ్హరులను 

అసతే వ్యదులని తిరసక రించింది(a).III 
بَتۡ ثَمُودُ ٱلمُۡرۡسَليِنَ   ١٤١ كَذه

142. వ్యరి సహోదరుడు స్తలహ్ వ్యరితో ఇల్ల 

అనన ప్పప డు: "ఏమీ? మీకు దైవభీతి 

లేదా?(a)IV 

لاَ تَتهقُونَ 
َ
خُوهُمۡ صََٰلحٌِ أ

َ
 ١٤٢ إذِۡ قَالَ لهَُمۡ أ

143. నిశే్ యంగా, నేను మీ వదుకు 

రంరబడిన విశ్వ సనీయుడైన 

సందేశ్హరుడను. 

مِين  
َ
 ١٤٣ إنِ يِ لكَُمۡ رَسُولٌ أ

144. కావున మీరు అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి మరియు 

ననున  అనుసరించండి. 

طِيعُونِ 
َ
َ وَأ  ١٤٤ فَٱتهقُواْ ٱللَّه

145. నేను దాని కొరకు మీ నుండి ఎల్లంట్ట 

ప్రతిఫల్లనిన  అడగటం లేదు. నా ప్రతిఫలం 

కేవలం సరవ లోకాల ప్రభువు వదునే ఉనన ది. 

جۡريَِ  
َ
جۡرٍِۖ إنِۡ أ

َ
سۡـ َلُكُمۡ عَلَيۡهِ مِنۡ أ

َ
وَمَآ أ

ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ  ها علَىََٰ رَب   ١٤٥ إلِ

 
I (a) కాబట్ట ిమేమ దానిని విడువలేమ. 
II (a) 'ఆద్ ాతి ఒక బలవంతమైన సమాజమండేది. చూడండి, 89:8 చూడండి 41:15. 

అయినా వ్యరు సలే నిన  తిరసక రించి, దౌరజనేా లు చేస్మనందుకు నాశ్నం చేయబడిారు. 
III (a) స'మూద్ ాతి వ్యరి నివ్యసం స'ఊది 'అరేబియాలో 'హిప్జ్ అనే ప్పాంతంలో ఉండేది. ఆ 

ప్పాంతం మదాయిన్ 'స్తలహ్' అని కూడా పిలవబడుతుంది. వ్యరు అరబ్బు లు. దైవప్రవక త 

('స'అస) తబూ్ దండయాప్తకు పోయేటప్పప డు, ఈ ప్పాంతం గుండా ప్రయాణం చేశారు. 

అకక డి నుండి పోయేటప్పప డు తన ఒంట్ను తవ రతవ రగా నడిపిసూత , తన అనుచరులతో 

అలా్లహ్ (సు.ల.) ను క్షమారణ కోరుతూ తవ రతవ రగా ఈ ప్పాంతం నుండి స్తగిపండనాన రు. 
IV (a) చూడండి, 7:73 మరియు 11:61-68. 
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146. ఏమీ? మీరిప్పప డు ఇకక డ ఉనన  

స్తస్మథతిలోనే సుఖశాంతులలో ఎలపా్పప డూ వదల 

వేయబడలరని అనుకుంటునాన రా? 

تُتۡرَكُونَ فيِ مَا هََٰهُنَآ ءَامِنيِنَ 
َ
 ١٤٦ أ

147. తోటలలో మరియు చెలమలలో!  َٰٖتٖ وعَُيُون  ١٤٧ فيِ جَنه

148. మరియు ఈ పల్లలలో, మాగిన 

రండగాుతుతలు గల ఖరూజ రప్ప చెట ామధ్ే ;(a)I 
 ١٤٨ وَزُرُوعٖ وَنَخلٖۡ طَلعُۡهَا هَضِيم  

149. మరియు మీరు కొండలను తొలచి ఎంతో 

నేరుప తో గృహాలను నిరిి సూత  ఉంటారనీ!(a)II 
َٰرهِِينَ   ١٤٩ وَتَنۡحِتُونَ مِنَ ٱلجِۡبَالِ بُيُوتٗا فَ

150. అల్ల కాదు, అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి మరియు 

ననున  అనుసరించండి. 

طِيعُونِ 
َ
َ وَأ  ١٥٠ فَٱتهقُواْ ٱللَّه

151. మరియు మితిమీరి ప్రవరి తంచే వ్యరి 

ఆజపిలను అనుసరించకండి. 

مۡرَ ٱلمُۡسۡرفِيِنَ 
َ
 ١٥١ وَلاَ تطُِيعُوٓاْ أ

152. ఎవరైత్య భూమిలో కలాోలం 

రేకెతితసుతనాన రో మరియు ఎనన డూ 

సంసక రణను చేరటరిో!" 

هذِينَ  رۡضِ وَلاَ  ٱل
َ
يُفۡسِدُونَ فيِ ٱلأۡ

 ١٥٢ يصُۡلحُِونَ 

153. వ్యరనాన రు: "నిశే్ యంగా, నీవు 

మంప్తాలంతో వశ్రరచ్చకోబడిావు! 

رِينَ  نتَ مِنَ ٱلمُۡسَحه
َ
 ١٥٣ قَالوُٓاْ إنِهمَآ أ

154. నీవు కేవలం మా వంట్ట ఒక మానవుడవు 

మాప్తమే! కావున నీవు సతే వంతుడవే 

అయిత్య, ఏదైనా అదుు త సూచన 

తీసుకురా!" 

تِ بِـَٔايةٍَ إنِ  
ۡ
ِثۡلُنَا فَأ ها بشََر  م  نتَ إلِ

َ
مَآ أ

َٰدِقِينَ   ١٥٤ كُنتَ مِنَ ٱلصه

155. (స్తలహ్) అనాన డు: "ఇదిగో ఈ ఆడ 

ఒంట్. ఇది నీరు ప్లగే (దినం) మరియు 

మీరు నీరు ప్లగే దినం 

నిరయీించబడిాయి(a).III 

ههَا شِرۡب  وَلكَُمۡ شِرۡبُ   قَالَ هََٰذِهۦِ ناَقةَ  ل
عۡلُومٖ   ١٥٥ يوَۡمٖ مه

 
I (a) 'తల్'ఉన్: అంటే ప్కొతతగా ప్పటే ి ఖరూజ ర ఫలం, కొదిుగా పెదుదైన తరువ్యత దానిని 

బల్'హున్, ఆ తరువ్యత బ్ రున్, ఆ పిదర ర'త్ బ్బన్, చివరకు తమ రున్. ఈ విధ్ంగా 

వేరేవ రు స్తస్మథతులలో ఖరూజ ర ఫలం పిలువబడుతోంది. 
II (a) చూడండి, 7:74. 
III (a) ఒంట్ వృలత ంలనికి చూడండి, 7:73-77. 
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156. దీనికి హాని కలగించకండి. అల్ల చేసేత 

ఒక మహా దినప్ప శిక్ష మిమి లన  

రటిుకుంటుంది." 

خُذَكُمۡ عَذَابُ  
ۡ
وهَا بسُِوءٖٓ فَيَأ وَلاَ تَمَسُّ

 ١٥٦ يوَۡمٍ عَظِيمٖ 

157. కాని వ్యరు దాని వెనుక కాల మోకాల 

పెదు నరమను కోస్మ చంపారు, ఆ తరువ్యత 

వ్యరు రశాే లతర రడతూ ఉండిపోయారు(a).I 

صۡبَحُواْ نََٰدِمِينَ 
َ
 ١٥٧ فَعَقَرُوهَا فَأ

158. కావున, వ్యరిని శిక్ష రటిుకుంది. 

నిశ్ే యంగా, ఇందులో ఒక సూచన ఉంది. 

అయినా వ్యరిలో చాల్ల మంది విశ్వ స్మంచటం 

లేదు. 

ۖۡ وَمَا   َٰلكَِ لَأٓيةَٗ خَذَهُمُ ٱلعَۡذَابُْۚ إنِه فيِ ذَ
َ
فَأ

ؤۡمِنيِنَ  كۡثَرهُُم مُّ
َ
 ١٥٨ كَانَ أ

159. నిశే్ యంగా, నీ ప్రభువు కేవలం 

ఆయనే, సరవ శ్కి తమంతుడు, అపార కరుణా 

ప్రదాత. 

 ١٥٩ وَإِنه رَبهكَ لهَُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلرهحِيمُ 

160. లూత్ ాతి, సందేశ్హరులను 

అసతే వ్యదులని తిరసక రించింది(a).II 
بَتۡ قَوۡمُ   ١٦٠ لوُطٍ ٱلمُۡرۡسَليِنَ كَذه

161. వ్యరి సహోదరుడు లూత్ వ్యరితో ఇల్ల 

అనన ప్పప డు: "ఏమీ? మీకు దైవభీతి లేదా? 

لاَ تَتهقُونَ 
َ
خُوهُمۡ لوُطٌ أ

َ
 ١٦١ إذِۡ قَالَ لهَُمۡ أ

162. నిశే్ యంగా, నేను మీ వదుకు 

రంరబడిన విశ్వ సనీయుడైన 

సందేశ్హరుడను. 

مِين  إنِ يِ لكَُمۡ رَسُولٌ 
َ
 ١٦٢ أ

163. కావున మీరు అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి మరియు 

ననున  అనుసరించండి. 

طِيعُونِ 
َ
َ وَأ  ١٦٣ فَٱتهقُواْ ٱللَّه

164. నేను దాని కొరకు మీ నుండి ఎల్లంట్ట 

ప్రతిఫల్లనిన  అడగటం లేదు. నా ప్రతిఫలం 

కేవలం సరవ లోకాల ప్రభువు వదునే ఉనన ది. 

جۡريَِ  
َ
جۡرٍِۖ إنِۡ أ

َ
سۡـ َلُكُمۡ عَلَيۡهِ مِنۡ أ

َ
وَمَآ أ

ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ  ها علَىََٰ رَب   ١٦٤ إلِ

 
I (a) వ్యరు ఆ ఒంట్ను చంపిన తరువ్యత 'స్తల'హ్ ('అ.స.) అనాన రు. మీకు మూడు రోజుల 

వే వధి మాప్తమే ఉంది. నాలుగవ రోజు వ్యరు అలా్లహ్ శిక్ష అవతరించడం చూస్మ రశేా లతర 

రడిారు. కాని శిక్ష వచేి న తరువ్యత రడే రశేా లతరం ల్లరదాయకం కాాలదు. 
II (a) చూలూ'త్ ('అ.స.) గాథ కొరకు చూడండి, 11:69-83 లూ'త్ ('అ.స.) ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) 

యొకక  ోదరుడైన హారాన్ బిన్-ఆ'జర్ కుమారుడు. అతను కూడా ఇప్బాహీమ ('అ.స.) జీవిత 

కాలంలోనే ప్రవక తగా ఎనున కొనబడి, ోడోమ్ల మరియు గొమొప్రెహ్ ప్పాంలలకు రంరబడిారు. 

అవి జ్ఞరిాన్ లో మృతసమప్దం (Dead Sea), ప్పాంతంలో ఉండేవి. 
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165. (ప్రకృతికి విరుదింగా) సరవ ప్పాణులలో 

కెలా్ల మీరే ప్పరుష్టల వదుకు పోలరేమిటీ? 

كۡرَانَ مِنَ ٱلۡعََٰلمَِينَ  توُنَ ٱلذُّ
ۡ
تأَ

َ
 ١٦٥ أ

166. మీ ప్రభువు, మీ కొరకు సహవ్యసులు 

(అావ జ్) గా ప్పట్టంిచిన వ్యరిని విడిచి 

పెడుతునాన రేమిట్ట? అల్ల కాదు, మీరు హదుు 

మీరి ప్రవరి తంచే ాతివ్యరు!"(a)I 

ِنۡ   وَتذََرُونَ مَا خَلَقَ لكَُمۡ رَبُّكُم م 
نتُمۡ قَوۡمٌ عاَدُونَ 

َ
زۡوََٰجِكُمِۚ بلَۡ أ

َ
 ١٦٦ أ

167. (దానికి) వ్యరనాన రు: "ఓ లూత్! ఇక నీవు 

మానుకోక పోత్య నీవు దేశ్ం నుండి 

బహిషక రించబడిన వ్యరిలో చేరులవు!" 

همۡ تنَتَهِ يََٰلُوطُ لتََكُونَنه مِنَ   قَالوُاْ لئَنِ ل
 ١٦٧ ٱلمُۡخۡرجَِينَ 

168. (లూత్) అనాన డు: "నిశే్ యంగా మీ ఈ 

చేషనిు అసహిే ంచ్చకునే వ్యరిలో నేనూ 

ఉనాన ను." 

ِنَ ٱلۡقَاليِنَ   ١٦٨ قَالَ إنِ يِ لعَِمَلكُِم م 

169. (ఇల్ల ప్పారి థంచాడు): "ఓ నా ప్రభూ! 

ననూన  మరియు నా కుటుంబం వ్యరినీ వీరి 

చేష ినుండి కాపాడు." 

ا يَعۡمَلُونَ  هۡلىِ مِمه
َ
ِ نَج ِنيِ وَأ  ١٦٩ رَب 

170. కావున మేమ అతనిని మరియు అతని 

కుటుంబం వ్యరినందరినీ కాపాడామ - 

جۡمعَِينَ 
َ
ٓۥ أ هۡلهَُ

َ
يۡنََٰهُ وَأ  ١٧٠ فَنَجه

171. వెనుక ఉండి పోయిన వ్యరిలో కలస్మ 

పోయిన మసల్లమె తరప !(a)II 
ها عَجُوزٗا فيِ ٱلۡغََٰبرِِينَ   ١٧١ إلِ

172. ఆ తరువ్యత, మిగల వ్యరిని 

నిరూి లంచామ. 

رۡناَ ٱلۡأٓخَرِينَ   ١٧٢ ثُمه دَمه

173. వ్యరిపై ఒక వరాషనిన  కురిపించామ. అది 

(మందు) హెచే రించబడిన వ్యరిపై 

(కురిపించబడ)ి అతి రయంకరమైన 

వర షం(a).III 

طَرٗاۖۡ فَسَاءَٓ مَطَرُ   مۡطَرۡناَ عَلَيۡهِم مه
َ
وَأ

 ١٧٣ ٱلمُۡنذَريِنَ 

 
I (a) మొదట్టస్తరిగా చరిప్తలో స్త్రతలను విడిచి, ప్పరుష్టలు - ప్పరుష్టలతో రతిప్కీడ (సంభోగం) 

వీరే ప్పారంభించారంటారు. ఆ నగరం పేరట, ఆ ప్కియ ఈనాట్టకీ సొడోమి (Sodomy) 

అనబడుతోంది. ఈ కాలప్ప రశేి మ దేశాలలో రరసప ర అంగీకారంతో చేసే సొడోమి, 

లసు నిసి  (Lesbianism) మరియు స్త్రత ప్పరుష్టల వే భిచారాలు చటపి్రకారం నేరంకావు. ఈ 

సమాజం ఎటుపోతోంది? 
II (a) చూమసల్లమె అంటే లూ'త్ ('అ.స.) భారే . ఆమె సతే తిరస్తక రి. ఆమె అదే 

ప్పాంతవ్యస్మ. చూడండి, 7:83, 11:81, 27:57, 29:32-33 మరియు 66:10. 
III (a) చూడండి, 11:82-83. 
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174. నిశే్ యంగా, ఇందులో ఒక సూచన 

ఉంది. అయినా వ్యరిలో చాల్ల మంది 

విశ్వ స్మంచడం లేదు. 

كۡثَرهُُم  
َ
ۖۡ وَمَا كَانَ أ َٰلكَِ لَأٓيةَٗ إنِه فيِ ذَ

ؤۡمِنيِنَ   ١٧٤ مُّ

175. మరియు నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువు 

కేవలం ఆయనే, సరవ శ్కి తమంతుడు, అపార 

కరుణా ప్రదాత. 

 ١٧٥ وَإِنه رَبهكَ لهَُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلرهحِيمُ 

176. వన (అయ్ కహ్) వ్యసులు 

సందేశ్హరులను అసతే వ్యదులని 

తిరసక రించారు(a).I 

صۡحََٰبُ لـۡ َيۡكَةِ 
َ
بَ أ  ١٧٦ ٱلمُۡرۡسَليِنَ كَذه

177. ష్టఐబ్ వ్యరితో ఇల్ల అనాన డు: "ఏమీ? 

మీకు దైవభీతి లేదా?(a)II 
لاَ تَتهقُونَ 

َ
 ١٧٧ إذِۡ قَالَ لهَُمۡ شُعَيۡبٌ أ

178. నిశే్ యంగా, నేను మీ వదుకు 

రంరబడిన విశ్వ సనీయుడైన 

సందేశ్హరుడను. 

مِين  
َ
 ١٧٨ إنِ يِ لكَُمۡ رَسُولٌ أ

179. కావున మీరు అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి మరియు 

ననున  అనుసరించండి. 

طِيعُونِ 
َ
َ وَأ  ١٧٩ فَٱتهقُواْ ٱللَّه

180. నేను దాని కొరకు మీ నుండి ఎల్లంట్ట 

ప్రతిఫలం అడగటం లేదు. నా ప్రతిఫలం 

కేవలం సరవ లోకాల ప్రభువు వదునే ఉనన ది. 

جۡريَِ  
َ
جۡرٍِۖ إنِۡ أ

َ
سۡـ َلُكُمۡ عَلَيۡهِ مِنۡ أ

َ
وَمَآ أ

ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ  ها علَىََٰ رَب   ١٨٠ إلِ

181. మీరు (ఇచిే నప్పడు) సరిగాగ  కొలచి 

ఇవవ ండి. నషరిరిచే వ్యరిలో చేరకండి! 

وۡفُواْ ٱلكَۡيۡلَ وَلاَ تكَُونوُاْ مِنَ  
َ
۞أ

 ١٨١ ٱلمُۡخۡسِرِينَ 

182. ప్లసుతో సరిసమానంగా తూచండి.  ِ١٨٢ ٱلمُۡسۡتَقِيمِ وَزنِوُاْ بٱِلۡقِسۡطَاس 

 
I (a) చూఅ'య్ కహ్ వ్యసులు అంటే, అడవివ్యసులు. మద్ యన్ కు కొంత దూరంలో ఉనన  

అడవి ప్పాంతం అ'య్ కహ్ అనబడుతుందని కొందరి అభిప్పాయం. మరికొందరి 

అభిప్పాయం ఇల్ల ఉంది: అ'య్ కహ్ అంటే ఒక పెదు చెటు ిఅది మద్ యన్ కు కొంత 

దూరంలో ఉండింది. దాని వ్యసులు ఆ చెటుిను ఆరాధించే వ్యరు. ష్ట'ఐబ్ ('అ.స.) మద్ 

యన్ వ్యసులు. కావున అతను మద్ యన్ వ్యసుల ోదరుడు అని పేరొక నబడిారు. 

చూడండి, 7:85. వ్యరు ఈ రెండు ప్పాంలలలో ధ్రి ప్రచారం చేశారు. (ఇబ్నన -కర'ర్). 
II (a) చూడండి 7:85 మరియు ష్ట'ఐబ్ ('అ.స.) గాథ కొరకు చూడండి, 11:84-95. 
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183. ప్రజలకు వ్యరి వసుతవులను తగి గంచి 

ఇవవ కండి. భూమిలో కలాోలం రేకెతితసూత  

దౌరజనే రరులుగా ప్రవరి తంచకండి(a).I 

شۡيَاءَٓهُمۡ وَلاَ تَعۡثَوۡاْ  
َ
اسَ أ وَلاَ تَبۡخَسُواْ ٱلنه

رۡضِ مُفۡسِدِينَ 
َ
 ١٨٣ فيِ ٱلأۡ

184. మిమి లన  మరియు మీకు పూరవ ం 

గతించిన తరాల వ్యరిని సృష్టంిచిన ఆయన 

(అలా్లహ్) యందు రయరకుతలు కలగి 

ఉండండి(a)."II 

هذِي خَلَقَكُمۡ وَٱلجِۡبلِهةَ   وَٱتهقُواْ ٱل
ليِنَ  وه

َ
 ١٨٤ ٱلأۡ

185. వ్యరనాన రు: "నిశే్ యంగా, నీవు 

మంప్తాలంతో వశ్రరచ్చకోబడిావు! 

رِينَ  نتَ مِنَ ٱلمُۡسَحه
َ
 ١٨٥ قَالوُٓاْ إنِهمَآ أ

186. నీవు కేవలం మా వంట్ట ఒక మానవుడవు 

మాప్తమే! నిశ్ే యంగా, మేమ నినున  

అసతే వ్యదులలో ఒకనిగా రరిగణసుతనాన మ! 

ِثۡلُنَا وَإِن نهظُنُّكَ لمَِنَ   ها بشََر  م  نتَ إلِ
َ
وَمَآ أ

َٰذِبيِنَ   ١٨٦ ٱلكَۡ

187. నీవు సతే వంతుడవే అయిత్య ఆకాశ్ం 

యొకక  ఒక తునకను మాపై రడవేయి." 

مَاءِٓ إنِ   ِنَ ٱلسه سۡقطِۡ عَلَيۡنَا كسَِفٗا م 
َ
فَأ

َٰدِقِينَ   ١٨٧ كُنتَ مِنَ ٱلصه

188. (ష్టఐబ్) అనాన డు: "మీరు చేసేది నా 

ప్రభువుకు బాగా తెలుసు!" 

عۡلمَُ بمَِا تَعۡمَلُونَ 
َ
 ١٨٨ قَالَ رَب يِٓ أ

189. కాని, వ్యరు అతనిని అసతే వ్యదుడని 

తిరసక రించారు, కావున వ్యరిపై ఛాయాకృత 

ఉరప్దవం (మేఘాల శిక్ష) వచిే  రడింది. 

నిశ్ే యంగా, అదొక రయంకరమైన దినప్ప 

శిక్ష!(a)III 

لهةِِۚ   خَذَهُمۡ عَذَابُ يوَۡمِ ٱلظُّ
َ
بوُهُ فَأ فكََذه

 ١٨٩ إنِههُۥ كَانَ عَذَابَ يوَۡمٍ عَظِيمٍ 

190. నిశే్ యంగా, ఇందులో ఒక సూచన 

ఉంది. అయినా వ్యరిలో చాల్ల మంది 

విశ్వ స్మంచటం లేదు. 

كۡثَرهُُم  
َ
ۖۡ وَمَا كَانَ أ َٰلكَِ لَأٓيةَٗ إنِه فيِ ذَ

ؤۡمِنيِنَ   ١٩٠ مُّ

191. మరియు నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువు 

కేవలం ఆయనే, సరవ శ్కి తమంతుడు, అపార 

కరుణా ప్రదాత(a).IV 

 ١٩١ وَإِنه رَبهكَ لهَُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلرهحِيمُ 

 
I (a) చూడండి, 7:86. 
II (a) జిబలతున్: అంటే చాల్ల మంది లేక పెదు వర గం అని అరథం. 
III (a) చూష్ట'ఐబ్ ('అ.స) తెగవ్యరి మీద మూడు రకాల శిక్షలు వచేా యి. 7:91 లో భూకంరం, 

11:94 లో రయంకర ధ్వ ని, మరియు ఇకక డ మేఘాల, రాళ్ళ  వర షప్ప శిక్ష అని 

పేరొక నబడిాయి. అంటే మూడు రకాల శిక్షలు ఒకేస్తరి వచేా యనన మాట. (ఇబ్నన -కర'ర్). 
IV (a) చూదీనితో ఏడు గాథలు మగుసుతనాన యి. అనిన తరాల ప్రజలలో ఒకే విధ్మైన 

లక్షణాలు, సవ భావ్యలు ఉనాన యి. వ్యరంల తమ సందేశ్హరుల సతే సందేశానిన  



 

అష్-ష్టఅరా 

 

699 

 

 الشعراء

192. మరియు నిశ్ే యంగా, ఇది సరవ లోకాల 

ప్రభువు అవతరింరజేస్మన (ప్గంథం). 

ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ   ١٩٢ وَإِنههُۥ لتََنزِيلُ رَب 

193. దీనిని నమి దగిన ఆతి  (రూహుల్ 

అమీన్) అవతరింరజేశాడు(a);I 
مِينُ 

َ
وحُ ٱلأۡ  ١٩٣ نزََلَ بهِِ ٱلرُّ

194. నీ హృదయం మీద, నీవు హెచే రిక 

చేసేవ్యరిలో చేరిపోవ్యలని; 

 ١٩٤ علَىََٰ قَلۡبكَِ لتَِكُونَ مِنَ ٱلمُۡنذِريِنَ 

195. సప షమిైన అరబ్లు  భాషలో(a)!II  ٖبيِن ٖ مُّ  ١٩٥ بلِسَِانٍ عَرَبيِ 

196. నిశే్ యంగా, దీని (ప్రస్తతవన) పూరవ  

దివే ప్గంథాలలో ఉంది(a).III 
ليِنَ  وه

َ
 ١٩٦ وَإِنههُۥ لفَِي زُبُرِ ٱلأۡ

197. ఇప్స్తయీల్ సంతతి వ్యరిలోని 

విదావ ంసులు(a) ఈ విషయానిన  ఒప్పప  

కోవటం వ్యరికొక సూచనగా సరిపోదా?IV 

ؤُاْ   ن يَعۡلمََهُۥ عُلمَََٰٓ
َ
ههُمۡ ءَايةًَ أ وَلمَۡ يكَُن ل

َ
أ

َٰٓءِيلَ   ١٩٧ بنَيِٓ إسِۡرَ

 
తిరసక రించి వ్యరిపై దౌరజనేా లు చేశారు. తమ తంప్డిలతల ధ్రాి లను అవలంబించారు. 

'నీ ప్రభువు శిక్షను తీసుకురా,' అని అనాన రు. చివరకు వ్యరిపై శిక్ష అవతరింరజేయబడి 

నాశ్నం చేయబడిారు. వ్యరి రరలోక శిక్ష నరకమే. ప్రతికాలంలో కూడా చాల్ల మటుికు 

పేదవ్యరూ, తకుక వ ఆరిథక, స్తమాజిక స్తస్తథనాలకు చెందిన వ్యరే ప్రవక తలను మొటమిొదట 

అనుసరించారు. అందుకే సవ ర గంలో ఎకుక వగా ఇల్లంట్ట వ్యరే ఉంటారు. 
I (a) చూఏ విధ్ంగానైత్య పూరవ ప్ప దైవప్రవక తల మీద జిప్బ్లల్ ('అ.స.) దావ రా దివే పాి నం 

అవతరింరజేయ బడిందో, అదే విధ్ంగా మ'హమి ద్ ('స'అస) పైన కూడా ఈ ఖుర్ఆన్ 

అవతరింర జేయబడింది. అతను నిరక్షరాసేు డయినా, పూరవ  ప్రవక తల గాథలు 

వినిపించటమే ఖుర్ఆన్ దివే్య వతరణకు నిదరి నం. అర్ రూ'హుల్ అమీన్: నమి దగిన 

ఆతి , అంటే జిప్బ్లల్ ('అ.స.)' 
II (a) చూడండి, 14:4 ఇతర 'అరబ్ ప్రవక తలు ఇస్తి 'యీల్, హూద్, 'స్తల'హ్ మరియు ష్ట'ఐబ్ 

'అలైహిసీ ల్లమ్ల లు. హీప్బూ మరియు అరమాయి్ ప్పాచీన 'అరబ్లు  భాషలే! ఇతర 

దివే ప్గంథాలు ఆయా సంఘాల వ్యరి కొరకు అవతరింర జేయబడి ఉండెను. 'అరబ్లు  

భాషలో ఉనన  ఈ ఖుర్ఆన్ చివరి దివే ప్గంథం మరియు ఆధునిక కాలంలో వచేి ంది. 

ఇప్పప డు భూగోళ్మంల ఒక స్తగాోబల్ విలేజా్ గా మారిపోయింది, కాబట్ట ి ఈ ఖుర్ఆన్ 

సరవ లోకాల వ్యరికి మారగదరి నిగా చివరి దివే ప్గంథంగా రంరబడింది. చూడండి, 7:158 

మరియు 25:1. ఈ ఖుర్ఆన్ 14 వందల సంవతీ రాలు గడిచినా దాని అసలు రూరంలో 

ఉండి, అందులో ఏ ఒకక  అక్షరప్ప మారుప  కూడా లేకుండా రప్దరరచబడింది. ఇది అలా్లహ్ 

(సు.ల.) వ్యగాునం. అలా్లహ్ (సు.ల.) ఇషంితో ఇది ఇప్పప డు ప్రరంచంలోని వివిధ్ భాషలలో 

అనువ్యదం చేయబడుతోంది. అలా్లహ్ (సు.ల.) అనుప్గహంతో సలే నిన  అరథం 

చేసుకోగలవ్యరు, దీనిని అరతం చేసుకొని, సతే ధ్రిా నిన  (ఇసా్తంను) రవ కరించి శాశ్వ తంగా 

సవ ర గవ్యస్తనికి అరుులయేే  మారాగనిన  అవలంబిసుతనాన రు. 
III (a) ఈ ప్రస్తతవన కొరకు చూడండి, 2:42 మరియు దివ తీయోరదేశ్ కాండమ - 

(Deuteronomy), 18:15,18 మరియు యోహాను - (John), 14:16. 
IV (a) ఉదాహరణకు: 'అబ్బులా్లహ్ ఇబ్నన -సలా్లం, కా'బ్ ఇబ్నన  మాల్ మరియు ఇతర మదీనా 

యూద విదావ ంసులు ఈ విషయం తెలుసుకొని ఇసా్తం రవ కరించారు. ఈ రోజు వరకు కూడా 
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198. ఒకవేళ్ మేమ దీనిని అరబ్ కాని వ్యనిపై 

అవతరింరజేస్మ ఉంటే! 

عۡجَمِينَ 
َ
لنََٰۡهُ علَىََٰ بَعۡضِ ٱلأۡ  ١٩٨ وَلوَۡ نزَه

199. అతను దానిని వ్యరికి చదివి 

వినిపించినా, వ్యరు దానిని విశ్వ స్మంచేవ్యరు 

కారు(a).I 

ا كَانوُاْ بهِۦِ مُؤۡمِنيِنَ  هۥُ عَلَيۡهِم مه
َ
 ١٩٩ فَقَرَأ

200. ఈ విధ్ంగా, మేమ దీనిని 

(తిరస్తక రానిన ) అరరాధుల హృదయాల 

లోనికి దిగిపోయేల్ల చేశామ. 

 ٢٠٠ سَلكَۡنََٰهُ فيِ قُلُوبِ ٱلمُۡجۡرمِِينَ كَذََٰلكَِ 

201. కఠనశిక్షను చూడనంత వరకు వ్యరు 

దీనిని విశ్వ స్మంచరు. 

لاَ يؤُۡمِنُونَ بهِۦِ حَتهيَٰ يرََوُاْ ٱلعَۡذَابَ  
ليِمَ 

َ
 ٢٠١ ٱلأۡ

202. అది వ్యరికి తెలయకుండానే 

అకసి్త తుతగా వచేి  రడుతుంది. 

تيَِهُم بَغۡتَةٗ وَهُمۡ لاَ يشَۡعُرُونَ 
ۡ
 ٢٠٢ فَيَأ

203. అప్పప డు వ్యరంటారు: "ఏమీ? మాకు 

కొంత వే వధి ఇవవ బడుతుందా?(a)II 
 ٢٠٣ فَيَقُولوُاْ هَلۡ نَحنُۡ مُنظَرُونَ 

204. ఏమీ? మా శిక్ష శీప్ఘంగా రావలనని 

వ్యరు కోరుతునాన రా?(a)III 
فَبعَِذَابنَِا يسَۡتَعۡجِلُونَ 

َ
 ٢٠٤ أ

205. చూశావ్య? మేమ కొనిన  సంవతీ రాలు 

వ్యరికి (ఈ జీవితంలో) సుఖసంతోషాలతో 

గడిపే వే వధినిచిే నా! 

تهعۡنََٰهُمۡ سِنيِنَ  فَرَءَيتَۡ إنِ مه
َ
 ٢٠٥ أ

206. తరువ్యత వ్యగాునం చేయబడినది (శిక్ష) 

వ్యరిపైకి వచిే నప్పడు; 

ا كَانوُاْ يوُعَدُونَ   ٢٠٦ ثُمه جَاءَٓهُم مه

207. వ్యరు అనురవిసూత  ఉండిన 

సుఖసంతోషాలు వ్యరికేమీ రనికిరావు(a).IV 
ا كَانوُاْ يُمَتهعُونَ  غۡنَيَٰ عَنۡهُم مه

َ
 ٢٠٧ مَآ أ

 
ఎంతో మంది యూద మరియు స్త్కైసతవ విదావ ంసులు ఈ విషయం తెలుసుకొని ఇసా్తం 

రవ కరిసుతనాన రు. 
I (a) చూడండి, 41:44. 
II (a) శిక్ష వచేి న తరువ్యత వే వధి ఇవవ బడదు మరియు అప్పప డు చేసే రశేా లతరం కూడా 

అంగీకరించబడదు. చూడండి, 23:85. 
III (a) ఈ శిక్ష కోరిన దానికి చూడండి, 6:57 మరియు 8:32. 
IV (a) చూడండి, 2:96. 
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208. మరియు - హెచే రిక చేసేవ్యరిని 

(ప్రవక తలను) రంరనిదే - మేమ ఏ నగరానిన  

కూడా నాశ్నం చేయలేదు! 

ها لهََا   هۡلكَۡنَا مِن قَرۡيةٍَ إلِ
َ
وَمَآ أ

 ٢٠٨ مُنذِرُونَ 

209. హితబోధ్ నివవ టానికి; మేమ ఎనన డూ 

అనాే యసుథలమగా ప్రవరి తంచలేదు(a).I 
 ٢٠٩ ذكِۡرَىَٰ وَمَا كُنها ظََٰلمِِينَ 

210. మరియు దీనిని (ఈ దివే ప్గంథానిన ) 

తీసుకొని ప్కిందికి దిగిన వ్యరు షైలనులు 

కారు. 

يََٰطِينُ  لتَۡ بهِِ ٱلشه  ٢١٠ وَمَا تَنَزه

211. మరియు అది వ్యరికి తగినది కాదు; 

వ్యరది చేయలేరు. 

 ٢١١ وَمَا ينَۢبَغِي لهَُمۡ وَمَا يسَۡتَطِيعُونَ 

212. వ్యసతవ్యనికి, వ్యరు దీనిని వినకుండా 

దూరంగా ఉంచబడిారు.  

مۡعِ لمََعۡزُولوُنَ   ٢١٢ إنِههُمۡ عَنِ ٱلسه

213. కావున అలా్లహ్ తో పాటు మరొక ఆరాధ్ే  

దైవ్యనిన  వేడుకోకు, అల్ల చేసేత నీవు కూడా 

శిక్షంరబడే వ్యరిలో చేరిపోలవు. 

َٰهًا ءَاخَرَ فَتَكُونَ  ِ إلَِ فَلاَ تدَۡعُ مَعَ ٱللَّه
بيِنَ   ٢١٣ مِنَ ٱلمُۡعَذه

214. మరియు నీ దగ గరి బంధువులను 

హెచే రించ్చ; 

قۡرَبيِنَ 
َ
نذِرۡ عَشِيرَتكََ ٱلأۡ

َ
 ٢١٤ وَأ

215. విశావ సులలో నినున  అనుసరించే 

వ్యరిపై నీ కనికరప్ప రెకక లను చాప్ప(a).II 
وَٱخۡفضِۡ جَنَاحَكَ لمَِنِ ٱتهبَعَكَ مِنَ  

 ٢١٥ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ 

216. ఒకవేళ్ వ్యరు నీ రట ాఅవిధేయత 

చూపిత్య వ్యరితో అను: "మీరు చేసే కారేా లకు 

నేను బాధుే డను కాను." 

ا   ِمه فَإنِۡ عَصَوۡكَ فَقُلۡ إنِ يِ برَِيٓء  م 
 ٢١٦ تَعۡمَلُونَ 

217. మరియు ఆ సరవ శ్కి తమంతుడు, అపార 

కరుణా ప్రదాత మీద నమి కం ఉంచ్చకో! 

 ٢١٧ وَتوَكَهلۡ علَىَ ٱلعَۡزِيزِ ٱلرهحِيمِ 

218. ఆయన నీవు నిలచినప్పడు, నినున  

చూసుతనాన డు(a).III 
َٰكَ حِينَ تَقُومُ  هذِي يرََى  ٢١٨ ٱل

 
I (a) చూడండి, 6:131, 15:4, 20:134, 17:15, 28:59 అలా్లహ్ (సు.ల.), హెచే రిక చేయటానికి 

ప్రవక తలను రంరనిదే ఏ సమాానిన  కూడా నాశ్నం చేయలేదు. 
II (a) చూడండి, 17:24. 
III (a) కొందరు వ్యే ాే తలు: "నీవు నమా'జ్ లో నిలచినప్పప డు." అని అంటారు. 
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219. మరియు స్తషిాంగం (స ుా ) చేసే వ్యరితో 

నీ రాకపోకడలను కూడా! 

َٰجِدِينَ   ٢١٩ وَتَقَلُّبَكَ فيِ ٱلسه

220. నిశే్ యంగా, ఆయనే సరవ ం వినేవ్యడు, 

సరవ జుపిడు. 

مِيعُ ٱلۡعَليِمُ   ٢٢٠ إنِههُۥ هُوَ ٱلسه

221. షైలన్ లు ఎవరిపై దిగులరో నేను 

మీకు తెలురనా? 

لُ   نبَ ئُِكُمۡ علَىََٰ مَن تَنَزه
ُ
هَلۡ أ

يََٰطِينُ   ٢٢١ ٱلشه

222. వ్యరు అసతే వ్యదులైన పాపాతుి లపై 

దిగులరు; 

ثيِمٖ 
َ
فهاكٍ أ

َ
ِ أ

لُ علَىََٰ كُل   ٢٢٢ تَنَزه

223. గాల వ్యరతలను చెవులలో ఊదులరు(a); 

మరియు వ్యరిలో చాల్ల మంది 

అసతే వ్యదులే!I 

كۡثَرهُُمۡ كََٰذِبوُنَ 
َ
مۡعَ وَأ  ٢٢٣ يلُۡقُونَ ٱلسه

224. మరియు మారగప్రషి్టలే కవులను 

అనుసరిస్తతరు(a).II 
عَرَاءُٓ يتَهبعُِهُمُ ٱلۡغَاوۥُنَ   ٢٢٤ وَٱلشُّ

225. ఏమీ? నీకు తెలయదా? నిశ్ే యంగా 

వ్యరు (కవులు) తమ కవితవ ంలో ప్రతి 

విషయానిన  ఉదేుశ్రహితంగా (ప్రశ్ంస్మసూత ) 

ఉంటారని(a);III 

ِ وَادٖ يهَِيمُونَ 
نههُمۡ فيِ كُل 

َ
لمَۡ ترََ أ

َ
 ٢٢٥ أ

226. మరియు నిశ్ే యంగా, వ్యరు లమ 

ఆచరించని దానిని చెప్పప కుంటారని; 

نههُمۡ يَقُولوُنَ مَا لاَ يَفۡعَلُونَ 
َ
 ٢٢٦ وَأ

 
I (a) అంటే ఆ సైలనులు తమను వినేవ్యరి చెవులలో వినీవినని బూటకప్ప మాటలను 

ఊదులరు. 
II (a) చూడండి, 36:69. ఆ కాలప్ప కొందరు 'అరబ్బు లు ఈ ఖుర్ఆన్ ను మ'హమి ద్ 

('స.'అస) రచించిన కవితగా అపోహరడిారు. అందుకే ఈ ఆయత్ లో కవులను అనుసరించే 

వ్యరు మారగప్రషి్టలని అలా్లహ్ (సు.ల.) విశ్దీకరించాడు. ఈ ఖుర్ఆన్ దివే పాి నం (వ'హీ) 

కాబట్ట ి ఖుర్ఆన్ లో : "దీని వంట్ట ఒకక  సూరహ్ నయినా మీరంల కలస్మ రచించి 

తీసుకురండి." అని సవ్యలు (Challenge) చేయబడింది. కానీ ఇంతవరకు ఎవవ రు కూడా 

దానిని పూరిత చేయలేక పోయారు.  
III (a) చూ కవులు చాల్ల మటుకిు ఊహాగానాలే చేసుతంటారు. కాబట్ట ి కవితవ ంలో 

సవ విరుదిమైన వ్యే ాే నాలు ఉంటాయి. వ్యరి వివరణ లకే్ష ం లేనిది, ప్రమింరజేసేది. కాని 

ఖుర్ఆన్ మానవులను సతే మారగం వైప్పనకు మారగదరి కతవ ం చేయటానికి అవతరింర 

జేయబడింది. అలా్లహ్ (సు.ల.), మానవుని సృష్టకిర త అవతరింరజేస్మన మానవుని యొకక  

నిరే ుశ్క ప్గంథమే (Operation Manual) ఈ ఖుర్ఆన్. ఇది మానవునికి మారగదరిి ని. 
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227. కాని, (వ్యరిలో) విశ్వ స్మంచి, సలక రేా లు 

చేసూత , అలా్లహ్ ను అమితంగా సి రించే 

వ్యరూ మరియు - తమకు అనాే యం 

జరిగినప్పప డే - ప్రతీకార చరే  తీసుకునే వ్యరు 

తరప !(a) అనాే యం చేసేవ్యరు తమ 

రరే వస్తనం ఏమిటో తవ రలో 

తెలుసుకోగలరు.I 

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه ها ٱل إلِ
َ كَثيِرٗا وَٱنتَصَرُواْ مِنُۢ بَعۡدِ   وَذَكَرُواْ ٱللَّه

يه  
َ
هذِينَ ظَلمَُوٓاْ أ ُْۗ وَسَيَعۡلمَُ ٱل مَا ظُلمُِوا

 ٢٢٧ مُنقَلَبٖ ينَقَلبُِونَ 

 
I (a) ఇకక డ ఆ కవులకే, కవితవ ం చేసే అనుమతి ఇవవ బడింది, ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచి 

సలక రాే లు చేస్తత రో మరియు అలా్లహ్ (సు.ల.) ను అమితంగా ప్పారి థస్తత రో మరియు 

ఊహాగానాలు చేయక సలే ధ్యరంపై కవితవ ం చేస్తత రో! ఉదారహరణకు: 'హసీ్త న్ బిన్ 

స్త'బిత్ (ర'ది. 'అ.), తన కవితవ ంతో సతే తిరస్తక రుల కవిలవ నికి తగిన జవ్యబ్బ ఇచేే వ్యరు. 

దైవప్రవక త ('స'అస) అతనితో ఇల్ల అనేవ్యరు: 'ఈ సతే తిరస్తక రులకు జవ్యబివువ , జిప్బ్లల్ 

(అ.స.) నీకు తోడప డు గాక!' ('స'హీ'హ్ బ్బా'ర్స). దీనితో వే క తమయేే ది ఏమిటంటే 

సతే తిరస్తక రులకు జవ్యబివవ టానికి, సలే ధ్యరంగా చేసే కవితవ ం మరియు సలే నిన , 

తౌహీద్ ను మరియు సునన తును స్తస్తథ పించటానికి చేసే కవితవ ం ధ్రి సమి తమైనదే! 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ల-రన్. ఇవి దివే ఖుర్ఆన్ ఆయతులు 

మరియు ఇది ఒక సప షమిైన ప్గంథమ(a).I 
طسْٓۚ تلِۡكَ ءَايََٰتُ ٱلۡقُرۡءَانِ وَكتَِابٖ  

بيِنٍ   ١ مُّ

2. ఇవి విశావ సులకు మారగదరి కతవ ం గానూ 

మరియు శురవ్యరతలు ఇచేే వి గానూ 

ఉనాన యి. 

 ٢ هُدٗى وَبُشۡرَىَٰ للِمُۡؤۡمِنيِنَ 

3. ఎవరైత్య నమాజ్ స్తస్తథ పిస్తత రో మరియు 

విధిదానం (జకాత్) ఇస్తత రో మరియు రరలోక 

జీవిలనిన  నమి లరో! 

كَوَٰةَ   لَوَٰةَ وَيؤُۡتوُنَ ٱلزه هذِينَ يقُِيمُونَ ٱلصه ٱل
 ٣ وَهُم بٱِلۡأٓخِرَةِ هُمۡ يوُقنُِونَ 

4. నిశ్ే యంగా, ఎవరైత్య రరలోక  జీవిలనిన  

విశ్వ స్మంచరో, వ్యరికి మేమ వ్యరి చేషనిు 

ఆకర షణీయమైనవిగా చేశామ. అందువల ా

వ్యరు అంధుల వలే దారి తపిప  తిరుగుతూ 

ఉంటారు(a). II 

هذِينَ لاَ يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ زَيهنها لهَُمۡ   إنِه ٱل
عۡمََٰلَهُمۡ فَهُمۡ يَعۡمَهُونَ 

َ
 ٤ أ

5. ఇల్లంట్ట వ్యరికి చెడ ిశిక్ష ఉంది. మరియు 

చివరకు వ్యరే అందరి కంటే ఎకుక వగా 

నషరిడేవ్యరు. 

هذِينَ لهَُمۡ سُوءُٓ ٱلۡعَذَابِ وَهُمۡ فيِ   وْلََٰٓئكَِ ٱل
ُ
أ

خۡسَرُونَ 
َ
 ٥ ٱلۡأٓخِرَةِ هُمُ ٱلأۡ

6. మరియు (ఓ మహమి ద్!) నిశ్ే యంగా 

నీవు ఈ ఖుర్ఆన్ ను మహా వివేకవంతుడు, 

సరవ జుపిడు అయిన (అలా్లహ్) నుండి 

పందుతునాన వు. 

هدُنۡ حَكِيمٍ   ي ٱلۡقُرۡءَانَ مِن ل وَإِنهكَ لتَُلقَه
 ٦ عَليِمٍ 

 
I (a) ఇటువంట్ట ఆయత్ కొరకు చూడండి, 12:1. 
II (a) రరలోక జీవిలనిన  నమి ని వ్యరు తమ భౌతిక మరియు ఆరిథక ల్లభాలకే ప్పాధ్యనే త 

నిస్తతరు. కాబట్ట ివ్యరికి వ్యరి దుష ిచేషలిు ఆకర షణీయమైనవిగా కనిపిస్తతయి. దానివల ావ్యరు 

మరింత మారగప్రషతివ ంలో రడిపోలరు. జినాన తులకు మరియు మానవులకు, 

సలే సలే లనూ, మంచిచెడులనూ గురితంచే విచక్షణా శ్కి త ఇవవ బడింది కాబట్ట ివ్యరు తమ 

కరి లకు లమే బాధేు లవులరు. అలా్లహ్ (సు.ల.) తనను లను సరిదిదుుకోవటానికి 

ప్రయతిన ంచేవ్యనికే సనిా ర గం చూప్పలడు. మరియు బ్బదిిపూరవ కంగా దురిా రాగనిన  

అవలంభించేవ్యడిని, వ్యడి దురాి ర గంలో వదలులడు. చూడండి, 2:7. 
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7. (స్త పి రకం చేసుకోండి!) మూస్త తన 

ఇంట్టవ్యరితో: "నిశే్ యంగా నాకు ఒక అగిన  

కనిపి తోంది(a). నేను దాని నుండి మీ వదుకు 

ఏదైనా వ్యరతను తీసుకు వస్తతను లేదా మీరు 

కాచ్చకోవడానికి మండే కొరివినైనా 

తీసుకువస్తతను." అని అనాన డు.I 

ٓۦ إنِ يِٓ ءَانسَۡتُ نَارٗا   هۡلهِِ
َ
إذِۡ قَالَ مُوسَيَٰ لأِ

وۡ ءَاتيِكُم  
َ
ِنۡهَا بِخَبَرٍ أ سَـ َاتيِكُم م 

 ٧ بشِِهَابٖ قَبَسٖ لهعَلهكُمۡ تصَۡطَلُونَ 

8. కాని అతడు అకక డికి చేరినప్పప డు ఒక 

ధ్వ ని ఇల్ల వినిపించింది: "ఈ అగిన లో ఉనన  

వ్యనికీ మరియు దాని రరిసరాలలో 

ఉనన వ్యనికీ శుభాలు కలుగుగాక! 

సరవ లోకాలకు ప్రభువైన అలా్లహ్ 

సరవ లోపాలకు అతీతుడు." 

ارِ   نُۢ بوُركَِ مَن فيِ ٱلنه
َ
ا جَاءَٓهَا نوُديَِ أ فَلمَه

  ِ ِ رَب  وَمَنۡ حَوۡلهََا وَسُبۡحََٰنَ ٱللَّه
 ٨ ٱلۡعََٰلمَِينَ 

9. ఓ మూస్త! నిశ్ే యంగా ఆయన అలా్లహ్ 

ను నేనే! సరవ శ్కి తమంతుడను, మహా 

వివేకవంతుడను. 

ُ ٱلۡعَزِيزُ ٱلحۡكَِيمُ  ناَ ٱللَّه
َ
ٓۥ أ  ٩ يََٰمُوسَيَٰٓ إنِههُ

10. నీ చేతికప్రను రడవేయి!" అతను దానిని 

(రడవేస్మ) చూశాడు. అది పామవలే 

కదలస్తగింది(a). అతడు వెనుదిరిగి 

చూడకుండా రరుగెతతస్తగాడు. (అలా్లహ్ 

అనాన డు): "ఓ మూస్త! రయరడకు(b). 

నిశ్ే యంగా, నా సనిన ధిలో సందేశ్హరులకు 

ఎల్లంట్ట రయం ఉండదు.II 

نههَا  
َ
ا رَءَاهَا تَهۡتَزُّ كَأ لۡقِ عَصَاكَْۚ فَلمَه

َ
وَأ

ِبْۡۚ يََٰمُوسَيَٰ لاَ   هيَٰ مُدۡبرِٗا وَلمَۡ يُعَق  جَانٓ   وَل
 ١٠ تَخَفۡ إنِ يِ لاَ يَخَافُ لدََيه ٱلمُۡرۡسَلُونَ 

11. కాని ఎవడైనా తప్పప  చేసేత తరప ! ఆ 

తరువ్యత అతడు దానికి బదులుగా మంచి 

రనులు చేసేత!(a) నిశ్ే యంగా, నేను 

క్షమించేవ్యడను, కరుణా ప్రదాతను.III 

ُۢا بَعۡدَ سُوءٖٓ   لَ حُسۡنَ ها مَن ظَلمََ ثُمه بدَه إلِ
 ١١ فَإنِ يِ غَفُور  رهحِيم  

12. ఇక నీ చేతిని నీ చంకలో (జేబ్బలో) పెట్ట ి

(తీయి), అది ఎల్లంట్ట లోరం లేకుండా 

తెలగాా (ప్రకాశిసూత ) బయట్టకి వసుతంది(a). ఈ 

తొమిి ది అదుు త సూచనలు (ఆయాత్) 

دۡخِلۡ يدََكَ فيِ جَيۡبكَِ تَخۡرُجۡ بَيۡضَاءَٓ  
َ
وَأ

مِنۡ غَيۡرِ سُوءِٖٓۖ فيِ تسِۡعِ ءَايََٰتٍ إلِيََٰ فرِعَۡوۡنَ  
َٰسِقِينَ  ٓۦْۚ إنِههُمۡ كَانوُاْ قَوۡمٗا فَ  ١٢ وَقَوۡمِهِ

 
I (a) చూడండి, 20:10. 
II (a) చూడండి, 20:17-21. (b) దీనితో తెలసేదేమిటంటే ప్రవక తలకు అగోచర పాినం ఉండదు. 

వ్యరు కూడా స్తధ్యరణ మానవుల వలే రయరడవచే్చ ! 
III (a) ఒకడు పారం చేస్మ, దాని తరువ్యత హృదయపూరవ కంగా రశేా లతరరడి క్షమాభిక్ష 

వేడుకుంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) అతనిని క్షమించవచే్చ ! బహుశా మూస్త ('అ.స.) వల ా

అనుకోకుండా జరిగిన ఫిర్'ఔన్ ాతివ్యని హతే  గురించి ఈ ఆయత్ చెప్పప తోంది. చూడండి, 

28:101. 
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తీసుకొని నీవు ఫిరఔన్ మరియు అతని ాతి 

వ్యరి వదుకు వెళ్ళళ (b). నిశ్ే యంగా, వ్యరు 

అవిధేయులై పోయారు!"I 

13. కాని వ్యరి మందుకు మా ప్రతే క్ష 

సూచనలు వచిే నప్పడు వ్యరు: "ఇది 

సప షమిైన మాయాాలమే!" అని 

అనాన రు(a).II 

َٰتُنَا مُبۡصِرَةٗ قَالوُاْ هََٰذَا   ا جَاءَٓتۡهُمۡ ءَايَ فَلمَه
بيِن    ١٣ سِحۡر  مُّ

14. మరియు వ్యరి హృదయాలు వ్యట్టని 

అంగీకరించినా వ్యరు అనాే యంగా, 

అహంకారంతో తిరసక రించారు. ఇక చూడు 

ఆ దౌరజనే రరుల గతి ఏమయి పోయిందో! 

نفُسُهُمۡ ظُلمۡٗا  
َ
وجََحَدُواْ بهَِا وَٱسۡتَيۡقَنَتۡهَآ أ

َٰقِبَةُ   اْۚ فَٱنظُرۡ كَيۡفَ كَانَ عَ وعَُلُو ٗ
 ١٤ ٱلمُۡفۡسِدِينَ 

15. మరియు వ్యసతవంగా, మేమ దావూద్ 

మరియు సులైమాన్ లకు స్త పినానిన  

ప్రస్తదించామ(a). వ్యరిదురు అనాన రు: 

"విశావ సులైన తన అనేక దాసులలో, మా 

ఇదురికి ఘనతను ప్రస్తదించిన ఆ అలా్లహ్ 

యే సరవ తో ప్తమలకు అరుుడు!"III 

وَلقََدۡ ءَاتيَۡنَا دَاوۥُدَ وَسُلَيۡمََٰنَ عِلمۡٗاۖۡ وَقَالاَ  
ِنۡ   لَنَا علَىََٰ كَثيِرٖ م  هذِي فَضه ِ ٱل ٱلحۡمَۡدُ لِلَّه

 ١٥ عِبَادِهِ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ 

16. మరియు సులైమాన్, దావూద్ కు 

వ్యరసుడయేా డు(a). మరియు అతను 

(సులైమాన్) అనాన డు: "ఓ ప్రజల్లరా! మాకు 

రక్షుల భాష నేరప బడింది. మరియు మాకు 

ప్రతి వసుతవు ఒసంగబడింది. నిశ్ే యంగా, 

ఇది ఒక సప షమిైన (అలా్లహ్) 

అనుప్గహమే!"IV 

هَا   يُّ
َ
أ ۖۡ وَقَالَ يََٰٓ وَوَرثَِ سُلَيۡمََٰنُ دَاوۥُدَ

وتيِنَا مِن  
ُ
يۡرِ وَأ ٱلنهاسُ عُل مِۡنَا مَنطِقَ ٱلطه

ِ شَيۡءٍِۖ إنِه هََٰذَا لهَُوَ ٱلۡفَضۡلُ ٱلمُۡبيِنُ 
 ١٦ كُل 

17. మరియు సులైమాన్ కొరకు 

జినాన తుల(a), మానవుల మరియు రక్షుల 

సైనాే లు సమీకరింరబడి ఉండేవి. తరువ్యత 

వ్యట్టని తమ తమ స్తస్తథనాల ప్రకారం 

వరుసలలో పెట్ట ి(బయలు దేరారు)!V 

وحَُشِرَ لسُِلَيۡمََٰنَ جُنُودُهۥُ مِنَ ٱلجِۡن ِ  
يۡرِ فَهُمۡ يوُزعَُونَ   ١٧ وَٱلإِۡنسِ وَٱلطه

 
I (a) చూడండి, 7:108. (b) ఆ తొమిి ది అదుు త సంకేలల కొరకు చూడండి, 17:101. 
II (a) చూడండి, 10:76. 
III (a) స్త పి నం: అలా్లహ్ (సు.ల.) తన ప్రవక తలకు ప్రస్తదించే గొరప  బహుమానం. 
IV (a) అంటే ప్రవక త రదవి యొకక  వ్యరసతవ ం. ఎందుకంటే దావూద్ ('అ.స.)కు ఇతర 

కుమారులుండిరి. కాని వ్యరు ప్రవక తలు కాలేదు. ప్రవక త ('అ.స.)లు వదలపోయిన 

ధ్నసంరతుతలు 'సదఖ' అంటే దానాలుగా రరిగణంరబడలయి. ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స). 
V (a) ఖుర్ఆన్ అవతరణా ప్కమంలో 114:6లో  మొదట్టస్తరి జినాన తుల పేరు వచేి ంది. 
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18. చివరకు వ్యరు చీమల లోయకు 

(కనుమకు) చేరుకునన ప్పప డు ఒక చీమ ఇల్ల 

అనన ది: "ఓ చీమల్లరా! మీరు మీ ఇండలాోకి 

ప్రవేశించండి, లేకపోత్య సులైమాన్ మరియు 

అతన సైనికులు - వ్యరికి తెలయకుండానే - 

మిమి లన  నలపి వేయవచ్చే !"(a)I 

مۡلِ قَالَتۡ نَمۡلةَ    توَۡاْ علَىََٰ وَادِ ٱلنه
َ
حَتهيَٰٓ إذَِآ أ

مۡلُ ٱدۡخُلُواْ مَسََٰكِنَكُمۡ لاَ   هَا ٱلنه يُّ
َ
أ يََٰٓ

يَحطِۡمَنهكُمۡ سُلَيۡمََٰنُ وجَُنُودُهۥُ وَهُمۡ لاَ  
 ١٨ يشَۡعُرُونَ 

19. (సులైమాన్) దాని మాటలకు చిరునవువ  

నవివ  ఇల్ల అనాన డు: "ఓ నా ప్రభూ! నీవు 

ననున  - నాకూ మరియు నా తలదాంప్డులకు 

చూపిన అనుప్గహాలకు - కృతజపిత 

తెలపేవ్యనిగా(a) మరియు నీకు నచేే  

సలక రేా లు చేసేవ్యనిగా, ప్పోలీ హరరచ్చ. 

మరియు ననున  నీ కారుణే ంతో 

సదవ ర తనులైన నీ దాసులలో చేరుే కో!"(b)II 

  ِ ِن قَوۡلهَِا وَقَالَ رَب  مَ ضَاحِكٗا م  فَتَبَسه
نۡعَمۡتَ  

َ
شۡكُرَ نعِۡمَتَكَ ٱلهتيِٓ أ

َ
نۡ أ

َ
وۡزعِۡنيِٓ أ

َ
أ

عۡمَلَ صََٰلحِٗا  
َ
نۡ أ

َ
علَىَه وَعلَىََٰ وََٰلدَِيه وَأ

دۡخِلنۡيِ برَِحۡمتَكَِ فيِ عِبَادِكَ  
َ
َٰهُ وَأ ترَۡضَى

َٰلحِِينَ   ١٩ ٱلصه

20. మరియు (ఒకరోజు) అతను రక్షులను 

రరిశీలసూత  ఇల్ల అనాన డు: "ఏమిటీ, నాకు 

వప్డంగి పిట ి(హుద్ హుద్) కనిపించడం 

లేదే! అది ఎల్ల అదృశ్ే మైపోయింది? 

رَى  
َ
يۡرَ فَقَالَ مَاليَِ لآَ أ دَ ٱلطه وَتَفَقه
مۡ كَانَ مِنَ ٱلۡغَائٓبِيِنَ 

َ
 ٢٠ ٱلهُۡدۡهُدَ أ

21. నేను దానిని కఠనంగా శిక్షస్తతను. లేదా 

దానిని కోస్మవేస్తతను, అది నాకు సరైన కారణం 

చూపిత్యనే తరప !" 

وۡ  
َ
ٓۥ أ اذْۡبَحَنههُ

َ
وۡ لأَ

َ
بَنههُۥ عَذَابٗا شَدِيدًا أ ِ عَذ 

ُ
لأَ

بيِنٖ  تيِنَ يِ بسُِلۡطََٰنٖ مُّ
ۡ
 ٢١ ليََأ

22. ఆ తరువ్యత ఎంతో సేప్ప గడవక మందే 

అది వచిే  ఇల్ల అనన ది: "నీకు తెలయని 

విషయమొకట్ట నేను తెలుసుకొని వచేా ను. 

حَطتُ بمَِا لمَۡ  
َ
فَمَكَثَ غَيۡرَ بعَِيدٖ فَقَالَ أ

ِۭ بنَِبَإٖ يقَِينٍ   ٢٢ تُحطِۡ بهِۦِ وجَِئۡتُكَ مِن سَبَإ

 
I (a) చూదీనితో వే క తమయేే ది ఏమిటంటే సులైమాన్ ('అ.స.)కు రశురక్షుల భాషలు 

అరథమయేే వి. కాని అతనికి అగోచర పాినం లేదు. అలా్లహ్ (సు.ల.) తరప  మరెవవ రికీ 

అగోచర పాినం ఉండదు. ఈ విషయం మందు రాబోయే వప్డంగి పిట ికథ వల ాతెలు తోంది. 
II (a) చూడండి, 38:31-33. (b) దీనితో వే క తమయేే ది ఏమిటంటే సదవ ర తనులైన విశావ సులకే 

సవ ర గం లభిసుతంది. మరియు ఎవడు కూడా అలా్లహ్ (సు.ల.) అనుప్గహం లేనిదే సవ ర గంలో 

ప్రవేశించలేడు. దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: 'మీరు సనిా ర గం మీద మరియు సతే ం మీద 

ఉండండి. మరియు స్త పి రకమంచ్చకోండి. ఏ వే కి త కూడా కేవలం తన సలక రాే ల వలనాే 

సవ రాగనిన  పందలేడు.' అప్పప డు అనుచరలు (ర'ది.'అనుుమ్ల)లు అనాన రు: 'ఓ 

సందేశ్హరుడా ('స'అస)! మీరు కూడానా?' అతను జవ్యబిచేా రు: 'అవును నేను కూడా!' 

అలా్లహ్ (సు.ల.) కరుణంచే వరకు నేను కూడా సవ ర గంలో ప్రవేశించలేను.' ('స. బ్బ'ార్స, నం. 

6467, 'స. మస్మంా 217) 
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నేను సబాను గురించి ఒక నమి కమైన 

వ్యరతను నీ కొరకు తెచేా ను.(a)I 

23. నిశే్ యంగా, నేను అకక డ ఒక స్త్రతని 

చూశాను. ఆమె వ్యరిపై (రాణగా) రరిపాలన 

చేసుతంది. ఆమెకు ప్రతి వసుతవు ఒసంగబడి 

ఉంది. ఆమె దగ గర ఒక గొరప  స్మంహాసనం 

ఉంది. 

وتيَِتۡ مِن  
ُ
ةٗ تَمۡلكُِهُمۡ وَأ

َ
إنِ يِ وجََدتُّ ٱمۡرَأ

ِ شَيۡءٖ وَلهََا عَرۡشٌ عَظِيم  
 ٢٣ كُل 

24. మరియు నేను ఆమెను మరియు ఆమె 

ాతివ్యరిని అలా్లహ్ ను వదల సూరుే నికి 

స్తషిాంగం (స ుా ) చేయటం చూశాను 

మరియు షైలన్ వ్యరి కరి లను, వ్యరికి 

మంచివిగా తోచేటటాు చేశాడు. కావున వ్యరిని 

సనాి ర గం నుండి నిరోధించాడు, కాబట్ట ివ్యరు 

సనాి ర గం పందలేక పోయారు. 

مۡسِ مِن   وجََدتُّهَا وَقَوۡمَهَا يسَۡجُدُونَ للِشه
عۡمََٰلَهُمۡ  

َ
يۡطََٰنُ أ ِ وَزَيهنَ لهَُمُ ٱلشه دُونِ ٱللَّه

بيِلِ فَهُمۡ لاَ   هُمۡ عَنِ ٱلسه فصََده
 ٢٤ يَهۡتَدُونَ 

25. అందుకే వ్యరు - ఆకాశాలలోనూ మరియు 

భూమిలోనూ దాని వునన  వ్యట్టని బయట్టకి 

తీసేవ్యడూ మరియు మీరు దాచే వ్యట్టనీ 

మరియు వే క త రరిచే వ్యట్టనీ ఎరుగువ్యడూ 

అయిన - అలా్లహ్ కు స్తషిాంగం (స ుా ) 

చేయటం లేదు. 

رِجُ ٱلخۡبَۡءَ فيِ  
هذِي يُخۡ ِ ٱل أَلَّاۤ يَسۡجُدُواْۤ لِلَّه

رۡضِ وَيعَۡلمَُ مَا تُخۡفُونَ وَمَا  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ٱلسه

 ٢٥ تُعۡلنُِونَ 

26. అలా్లహ్! ఆయన తరప  మరొక ఆరాధ్ే  

దైవం లేడు. ఆయనే సరోవ తతమ 

స్మంహాసనానికి (అర్ష కు) ప్రభువు." 

ها هُوَ رَبُّ ٱلعَۡرۡشِ   َٰهَ إلِ ُ لآَ إلَِ ٱللَّه
 ٢٦ ٱلعَۡظِيمِ۩

27. (సులైమాన్) అనాన డు: "నీవు సతే ం 

రలుకుతునాన వో, లేదా అబదిాల్లడే వ్యరిలో 

చేరిన వ్యడవో, మేమ ఇప్పప డే చూస్తతమ. 

مۡ كُنتَ مِنَ  
َ
صَدَقۡتَ أ

َ
۞قَالَ سَنَنظُرُ أ

َٰذِبيِنَ   ٢٧ ٱلكَۡ

28. నా ఈ ఉతతరం తీసుకొని పో! దీనిని వ్యరి 

వదు రడవేయి, తరువ్యత వ్యరి నుండి ఒక 

వైప్పకు తొలగిపోయి వ్యరేమి 

సమాధ్యనమిస్తత రో చూడు." 

لۡقهِۡ إلِيَۡهِمۡ ثُمه  
َ
ٱذۡهَب ب كِِتََٰبِي هََٰذَا فَأ

 ٢٨ توََله عَنۡهُمۡ فَٱنظُرۡ مَاذَا يرَجِۡعُونَ 

 
I (a) చూడండి, 34:15. సబా' ఒక ప్రాే త వే కి త పేరు మీద, ఒక తెగ, ఒక రటణిం మరియు 

దేశ్ప్ప పేరు పెటబిడింది. అది యమన్ ప్పాంతంలో ఉండేది. అది మ'అరిబే యమన్ అనే 

పేరుతో కూడా పిలువబడింది. ఆ సమయంలో దాని పాలకురాలు (రాణ) ఒక స్త్రత. ఆమె పేరు 

బిల్లు్  అని అంటారు. దాని రాజధ్యని మ'అరిబ్. వ్యరు సూరేు ణ ీపూజించేవ్యరు. (ఫ'స్తత్ు అల్-

ఖదీర్). 



 

అన్-నమల్ 

 

709 

 

 النمل 

29. (రాణ) అనన ది: "ఓ నా ఆస్తథన 

నాయకుల్లరా! ఇదిగో నా వైప్పకు ఒక 

విశేషమైన ఉతతరం రంరబడింది.  

لقِۡيَ إلِيَه كتََِٰب   
ُ
هَا ٱلمَۡلؤَُاْ إنِ يِٓ أ يُّ

َ
أ قَالتَۡ يََٰٓ

 ٢٩ كَرِيمٌ 

30. నిశే్ యంగా, ఇది సులైమాన్ దగ గర 

నుండి వచిే ంది. మరియు ఇది: ''అనంత 

కరుణామయుడు, అపార కరుణా ప్రదాత 

అయిన అలా్లహ్ పేరుతో,' 

ప్పారంభించబడింది." 

حۡمَٰنِ   ِ ٱلره إنِههُۥ مِن سُلَيۡمََٰنَ وَإِنههُۥ بِسۡمِ ٱللَّه
 ٣٠ ٱلرهحِيمِ 

31. "(ఇందులో ఇల్ల ప్వ్యయబడి ఉంది): 'నా 

పై ఆధికే త చూరకండి. నా సనిన ధిలోకి 

అలా్లహ్ కు విధేయులు (మస్మంాలు) అయి 

రండి' "(a)I 

توُنيِ مُسۡلمِِينَ 
ۡ
ها تَعۡلُواْ علَىَه وَأ ل

َ
 ٣١ أ

32. (రాణ) అనన ది: "ఓ నాయకుల్లరా! ఈ 

విషయంలో మీరు నాకు సలహా ఇవవ ండి. 

నేను ఏ విషయంలోనూ, మీరు లేనిదే 

ఎల్లంట్ట నిరయీం తీసుకోనే!" 

مۡريِ مَا  
َ
فۡتُونيِ فيِٓ أ

َ
هَا ٱلمَۡلؤَُاْ أ يُّ

َ
أ قَالتَۡ يََٰٓ

مۡرًا حَتهيَٰ تشَۡهَدُونِ 
َ
 ٣٢ كُنتُ قَاطِعَةً أ

33. వ్యరిల్ల జవ్యబిచేా రు: "మనం చాల్ల 

బలవంతులం. మరియు గొరప  యుది 

నిప్పణులం, కాని నిరయీం మాప్తం నీదే! 

కావున, నీవు ఏమి ఆ పాి పించ 

దలచ్చకునాన వో అలోచించ్చ!" 

سٖ شَدِيدٖ  
ۡ
وْلوُاْ بأَ

ُ
ةٖ وَأ وْلوُاْ قُوه

ُ
قَالوُاْ نَحۡنُ أ

مُرِينَ 
ۡ
مۡرُ إلِيَۡكِ فَٱنظُريِ مَاذَا تأَ

َ
 ٣٣ وَٱلأۡ

34. (రాణ) అనన ది: "రాజులు ఏ దేశ్ంలోనైనా 

జొరబడినప్పప డు, వ్యరందులో కలాోలం 

రేకెతితస్తత రు మరియు అకక డి గౌరవనీయులైన 

ప్రజలను అవమాన రరుస్తతరు. వీరు కూడా 

అదే విధ్ంగా చేయవచ్చే ! 

قَالتَۡ إنِه ٱلمُۡلُوكَ إذَِا دَخَلُواْ قَرۡيةًَ 
  ْۚ ذلِهةٗ

َ
هۡلهَِآ أ

َ
عِزهةَ أ

َ
فۡسَدُوهَا وجََعَلُوٓاْ أ

َ
أ

 ٣٤ وَكَذََٰلكَِ يَفۡعَلُونَ 

35. కావున నేను తరప క, వ్యరి వదుకు ఒక 

కానుకను రంప్పలను. ఆ తరువ్యత నా 

దూతలు ఏమి జవ్యబ్బ తెస్తత రో చూస్తతను." 

ُۢ بمَِ   وَإِن يِ مُرۡسِلةٌَ إلِيَۡهِم بهَِدِيهةٖ فَنَاظِرَةُ
 ٣٥ يرَجِۡعُ ٱلمُۡرۡسَلُونَ 

 
I (a) సబా' వ్యసులు అలా్లహ్ (సు.ల.) ను వదిల సూరేు ణ ీపూజించేవ్యరు. (ఆయతులు 24-

25) కావున సులైమాన్ ('అ.స.) ఒక ప్రవక త కాబట్ట ి వ్యరిని అలా్లహ్ (సు.ల.)కు 

విధేయులవటానికి ఆహావ నించారు. (చూడండి, 44:19) ఇదే విధ్ంగా మహా ప్రవక త 

మహమి ద్ ('స'అస) కూడా ఆయన కాలప్ప రాజులను ఇసా్తం రవ కరించటానికి, 

ఆహావ నరప్లలు రంపారు. 
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36. (రాయబారులు) సులైమాన్ వదుకు 

వచిే నప్పడు, అతను అనాన డు: "ఏమీ? 

మీరు నాకు ధ్నసహాయం చేయదలచారా? 

అలా్లహ్ నాకు ఇచిే ంది, మీకు ఇచిే న దాని 

కంటే ఎంతో ఉతతమమైనది, ఇక మీ కానుకతో 

మీరే సంతోషరడండి!" 

وننَِ بمَِالٖ   تمُِدُّ
َ
ا جَاءَٓ سُلَيۡمََٰنَ قَالَ أ فَلمَه

آ  ِمه ُ خَيۡر  م  َۦ ٱللَّه َٰنِ َٰكُمِۚ بلَۡ  فَمَآ ءَاتىَ ءَاتىَ
نتُم بهَِدِيهتكُِمۡ تَفۡرحَُونَ 

َ
 ٣٦ أ

37. (సులైమాన్) అనాన డు): "నీవు వ్యరి 

వదుకు తిరిగిపో, మేమ వ్యరిపైకి గొరప  

సేనలతో వస్తతమ. వ్యరు వ్యట్టని 

ఎదిరించాలరు. మేమ వ్యరిని రరారవించి 

అచే ట్ట నుండి వెడల గొడాతమ. మరియు 

వ్యరు అవమానితులై ఉండిపోలరు." 

ها قبَِلَ لهَُم   تيَِنههُم بِجُنُودٖ ل
ۡ
ٱرجِۡعۡ إلِيَۡهِمۡ فَلَنَأ

ذِلهةٗ وَهُمۡ  
َ
ِنۡهَآ أ بهَِا وَلنَُخۡرجَِنههُم م 

 ٣٧ صََٰغِرُونَ 

38. (తరువ్యత సులైమాన్) ఇల్ల అనాన డు: 

"ఓ నాయకుల్లరా! వ్యరు అలా్లహ్ కు 

విధేయులై (మస్మంాలై) రాకమందే, ఆమె 

స్మంహాసనానిన  నా వదుకు మీలో ఎవరు 

త్యగలరు?" 

تيِنيِ بعَِرۡشِهَا  
ۡ
يُّكُمۡ يأَ

َ
هَا ٱلمَۡلؤَُاْ أ يُّ

َ
أ قَالَ يََٰٓ

توُنيِ مُسۡلمِِينَ 
ۡ
ن يأَ

َ
 ٣٨ قَبۡلَ أ

39. జినాన తులలో బలష్టఠడైన ఒకడు ఇల్ల 

అనాన డు: "నీవు నీ స్తస్తథ నం నుండి లేవక 

మందే నేను దానిని తీసుకువస్తతను. 

నిశ్ే యంగా నేను ఇల్ల చేసే బలం 

గలవ్యడను, నమి దగిన వ్యడను!" 

نَا۠ ءَاتيِكَ بهِۦِ  
َ
ِنَ ٱلجِۡن ِ أ قَالَ عِفۡرِيت  م 

قَامِكَۖۡ وَإِن يِ عَلَيۡهِ   ن تَقُومَ مِن مه
َ
قَبۡلَ أ

مِين  
َ
 ٣٩ لقََويٌِّ أ

40. ప్గంథ పాినం గల ఒకతను ఇల్ల 

అనాన డు: "నేను కనురెరప పాటు కాలంలో 

దానిని నీ వదుకు త్యగలను!" ఆ తరువ్యత 

(సులైమాన్) దానిని వ్యసతవంగా తన మందు 

పెటబిడి ఉండటానిన  చూస్మ ఇల్ల అనాన డు: 

"ఇది నా ప్రభువు అనుప్గహం. నేను 

కృతజపితలు చూప్పదునా లేక కృతఘ్నన డ 

నవుదునా అని రర్సక్షంచటానికి ఇల్ల 

చేయబడింది. కృతజపితలు తెలపేవ్యడు, 

నిశ్ే యంగా, తన మేలు కొరకే కృతజపితలు 

తెలుప్పకుంటాడు. కాని ఎవడైనా 

కృతఘన తకు పాలప డిత్య, నిశ్ే యంగా, నా 

ناَ۠  
َ
ِنَ ٱلكِۡتََٰبِ أ هذِي عِندَهُۥ عِلمۡ  م  قَالَ ٱل

ن يرَۡتدَه إلِيَۡكَ طَرۡفُكَْۚ  
َ
ءَاتيِكَ بهِۦِ قَبۡلَ أ

ا عِندَهُۥ قَالَ هََٰذَا مِن   ا رَءَاهُ مُسۡتَقِرًّ فَلمَه
  ۡۖ كۡفُرُ

َ
مۡ أ

َ
شۡكُرُ أ

َ
فضَۡلِ رَب يِ ليَِبۡلُوَنيِٓ ءَأ

فۡسِهِۡۦۖ وَمَن  وَمَن شَكَرَ فَإنِهمَا يشَۡكُرُ لنَِ 
 ٤٠ كَفَرَ فَإنِه رَب يِ غَنيِ   كَرِيم  
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ప్రభువు సవ యం సమృదుిడు, రరమ 

దాత(a) (అని తెలుసుకోవ్యల)."I 

41. (సులైమాన్) అనాన డు: "ఆమె గురితంచ 

లేకుండా ఆమె స్మంహాసనప్ప రూపానిన  మారిే  

వేయండి. మనం చూదాు ం! ఆమె 

మారగదరి కతవ ం పందుతుందా, లేక 

మారగదరి కతవ ం పందని వ్యరిలో చేరి 

పోతుందా?" 

تَهۡتَدِيٓ  
َ
رُواْ لهََا عَرۡشَهَا ننَظُرۡ أ ِ قَالَ نكَ 

هذِينَ لاَ يَهۡتَدُونَ  مۡ تكَُونُ مِنَ ٱل
َ
 ٤١ أ

42. ఆ తరువ్యత ఆమె అకక డికి రాగానే: 

"ఏమీ? నీ స్మంహాసనం  విధ్ంగానే 

ఉంటుందా?" అని అడుగాగ , ఆమె: 

"నిశ్ే యంగా, ఇది దాని మాదిరిగానే 

ఉంది!"అని అనన ది. మరియు (సులైమాన్ 

అనాన డు): "మనకు ఈమె కంటే మందు 

(దివే ) స్త పి నం ప్రస్తదించ బడింది 

(లభించింది) కావున మనం అలా్లహ్ కు 

విధేయులం (మస్మంాలం) అయేా మ!"(a)II 

هََٰكَذَا عَرۡشُكِِۖ قَالَتۡ  
َ
ا جَاءَٓتۡ قيِلَ أ فَلمَه

وتيِنَا ٱلعِۡلمَۡ مِن قَبۡلهَِا وَكُنها  
ُ
نههُۥ هُوَْۚ وَأ

َ
كَأ

 ٤٢ مُسۡلمِِينَ 

43. మరియు అలా్లహ్ ను వదల ఆమె 

ఆరాధిసుతనన ది, ఆమెను (ఇసా్తం నుండి) 

తొలగించింది. అందుకే! ఆమె వ్యసతవ్యనికి, 

సతే తిరస్తక రులలో చేరి ఉండేది. 

  ِۡۖ هَا مَا كَانَت تهعۡبُدُ مِن دُونِ ٱللَّه وَصَده
 ٤٣ إنِههَا كَانتَۡ مِن قَوۡمٖ كََٰفِرِينَ 

44. ఆమెతో: "రాజగృహంలో ప్రవేశించ్చ!" 

అని చెరప గా! ఆమె దానిని చూస్మ, అదొక నీట్ట 

కొలనని భావించి (తన వస్త్స్తత లను) పైకెతతగా 

ఆమె పికక లు కనబడిాయి. అప్పప డు 

(సులైమాన్): "ఇది గాజుతో నిరిి ంచబడిన 

నునన ని నేల మాప్తమే!" అని అనాన డు. 

(రాణ) అనన ది: "ఓ నా ప్రభూ! నాకు నేను 

అనాే యం చేసుకునాన ను. మరియు నేను 

సులైమాన్ తో పాటు సరవ లోకాల ప్రభువైన 

تهُۡ  
َ
ا رَأ ۖۡ فَلمَه رۡحَ قيِلَ لهََا ٱدۡخُلىِ ٱلصه

حَسِبَتۡهُ لجُهةٗ وَكَشَفَتۡ عَن سَاقَيۡهَاْۚ قَالَ  
  ِ ُۗ قَالَتۡ رَب  ِن قَوَاريِرَ د  م  مَره إنِههُۥ صَرۡح  مُّ

سۡلمَۡتُ مَعَ سُلَيۡمََٰنَ  
َ
إنِ يِ ظَلمَۡتُ نَفۡسِي وَأ

ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ  ِ رَب   ٤٤ لِلَّه

 
I (a) అల్-కర్సమ: Most Bouteous, Generous, Most Noble, Honourable, దాతృతువ డు, 

దానశీలుడు, ఔదారుే డు, ఉదారుడు, రరమదాత, గొరప వ్యడు, అతే ంత ఆదరణీయుడు, 

దివుే డు  (82:6, 96:3) ఈ శ్బుమ అలా్లహ్ (సు.ల.) కే గాక, దివే  ఖుర్ఆన్ కొరకు ూడా 

వ్యడబడింది, అల్-మజీద్ మాదిరిగా. అల్-ఇప్కామ్ల: కొరకు చూడండి, 55:27,78. 
II (a) ఇది సులైమాన్ ('అ.స.) వ్యకే మని ఇబ్నన -కర'ర్ మరియు షౌకాని గారి అభిప్పాయం. 
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అలా్లహ్ కు విధేయతను (ఇసా్తంను) 

రవ కరిసుతనాన ను."(a)I 

45. మరియు వ్యసతవంగా! మేమ సమూద్ 

ాతివ్యరి వదుకు వ్యరి ోదరుడైన స్తలహ్ 

ను: "మీరు అలా్లహ్ నే ఆరాధించండి."(a) 

అనే (సందేశ్ంతో) రంపామ. కాని వ్యరు 

రెండు వరాగలుగా చీల పోయి రరసప రం 

కలహించ్చకోస్తగారు. II 

نِ  
َ
خَاهُمۡ صََٰلحًِا أ

َ
رۡسَلۡنَآ إلِيََٰ ثَمُودَ أ

َ
وَلقََدۡ أ

َ فَإذَِا هُمۡ فَرِيقَانِ   ٱعۡبُدُواْ ٱللَّه
 ٤٥ يَخۡتَصِمُونَ 

46. (స్తలహ్) అనాన డు: "ఓ నా ాతి 

ప్రజల్లరా! మీరు సుస్మథతికి మందు దుస్మథతి 

కొరకు ఎందుకు తొందరపెడుతునాన రు? 

మీరు అలా్లహ్ ను మీ తప్పప లను 

క్షమించమని ఎందుకు వేడుకోరు? బహశా 

మీరు కరుణంచబడవచ్చే !" 

ي ئِةَِ قَبۡلَ   َٰقَوۡمِ لمَِ تسَۡتَعۡجِلُونَ بٱِلسه قَالَ يَ
َ لعََلهكُمۡ   ٱلحۡسََنَةِِۖ لوَۡلاَ تسَۡتَغۡفِرُونَ ٱللَّه

 ٤٦ ترُۡحَموُنَ 

47. వ్యరనాన రు: "మేమ నినూన  మరియు నీ 

అనుచరులను అరశ్కునప్ప సూచనలుగా 

రరిగణసుతనాన మ!" (స్తలహ్) అనాన డు: "మీ 

శ్కునం అలా్లహ్ వదు ఉంది. వ్యసతవ్యనికి, 

మీరు రర్సక్షంచ బడుతునాన రు!"(a)III 

عَكَْۚ قَالَ   يهرۡنَا بكَِ وَبمَِن مه قَالوُاْ ٱطه
نتُمۡ قَوۡم   

َ
ِۖۡ بلَۡ أ طََٰٓئرُِكُمۡ عِندَ ٱللَّه

 ٤٧ تُفۡتَنُونَ 

48. మరియు ఆ నగరంలో తొమిి ది మంది 

ఉండేవ్యరు. వ్యరు దేశ్ంలో కలాోలం రేకెతితసూత  

ఉండేవ్యరు. మరియు ఎల్లంట్ట సంసక రణ 

చేసేవ్యరు కాదు. 

وكََانَ فيِ ٱلمَۡدِينَةِ تسِۡعَةُ رَهۡطٖ يُفۡسِدُونَ  
رۡضِ وَلاَ يصُۡلحُِونَ 

َ
 ٤٨ فيِ ٱلأۡ

49. వ్యరు రరసప రం ఇల్ల అనుకునాన రు: 

"అలా్లహ్ పై ప్రమాణం చేస్మ ఇల్ల ప్రతిజపి 

చేయండి(a). మనం అతనిపై మరియు 

అతనితో పాటు ఉనన  వ్యరిపై రాప్తివేళ్ దాడి 

చేదాుమ. తరువ్యత అతని వ్యరసులతో: 'మీ 

సంబంధీకులను వధించింది మేమ 

هۡلهَُۥ ثُمه  
َ
ِ لنَُبَي تَِنههُۥ وَأ قَالوُاْ تَقَاسَمُواْ بٱِللَّه

هۡلهِۦِ  
َ
لنََقُولنَه لوَِليِ هِۦِ مَا شَهِدۡنَا مَهۡلكَِ أ

 ٤٩ وَإِنها لصَََٰدِقُونَ 

 
I (a) ఇసా్తం రవ కరించిన తరువ్యత బిల్లు్  వివ్యహం సులైమాన్ ('అ.స.) తో అయిందా లేదా 

అనే విషయం ఖుర్ఆన్ మరియు 'హదీ్'లలో పేరొక నబడలేదు. 
II (a) 'స్తలహ్' ('అ.స.) గాథ కొరకు చూడండి, 7:73. 
III (a) చూడండి, 17:13. 
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చూడనే లేదు. మేమ నిశే్ యంగా, సతే ం 

రలుకుతునాన మ.' "అని అందామ.I 

50. మరియు ఈ విధ్ంగా, వ్యరు రనాన గం 

రనాన రు మరియు మేమ కూడా ఒక 

రనాన గం రనాన మ. కాని వ్యరికది 

తెలయదు. 

وَمَكَرُواْ مَكۡرٗا وَمَكَرۡناَ مَكۡرٗا وَهُمۡ لاَ  
 ٥٠ يشَۡعُرُونَ 

51. ఇక చూడండి! వ్యరి రనాన గప్ప 

రరే వస్తనం ఏమయిందో! వ్యసతవ్యనికి మేమ 

వ్యరిని మరియు వ్యరి వంశ్ం వ్యరినందరినీ 

సరవ నాశ్నం చేశామ. 

نها  
َ
َٰقِبَةُ مَكۡرهِمِۡ أ فَٱنظُرۡ كَيۡفَ كَانَ عَ

جۡمعَِينَ 
َ
رۡنََٰهُمۡ وَقَوۡمَهُمۡ أ  ٥١ دَمه

52. అవిగో వ్యరి గృహాలు! వ్యరు చేస్మన 

దురిా రాగలకు అవి ఎల్ల పాడురడి 

పోయాయో చూడండి. నిశ్ే యంగా ఇందులో 

తెలుసుకునే వ్యరికి గొరప  సూచన ఉంది. 

ْْۚ إنِه فيِ  فَتلِۡكَ  بُيُوتُهُمۡ خَاويِةََۢ بمَِا ظَلمَُوٓا
َٰلكَِ لَأٓيةَٗ ل قَِوۡمٖ يَعۡلمَُونَ   ٥٢ ذَ

53. మరియు విశ్వ స్మంచి, దైవభీతి కలగి 

ఉనన  వ్యరిని మేమ కాపాడామ. 

هذِينَ ءَامَنُواْ وكََانوُاْ يَتهقُونَ  نجَيۡنَا ٱل
َ
 ٥٣ وَأ

54. మరియు లూత్ ను (స్త పి రకం చేసుకోండి)! 

అతను తన ాతి వ్యరితో ఇల్ల అనన ప్పప డు: 

"ఏమీ? మీరు బహిరంగంగా అశీలా కారేా లు 

చేస్తతరా?"(a)II 

توُنَ ٱلۡفََٰحِشَةَ  
ۡ
تأَ

َ
ٓۦ أ وَلوُطًا إذِۡ قَالَ لقَِوۡمِهِ

نتُمۡ تُبۡصِرُونَ 
َ
 ٥٤ وَأ

55. "ఏమీ? మీరు స్త్రతలను వదల ప్పరుష్టల 

వదుకు, మీ కామ ఇచఛ ను తీరుే కోవటానికి 

పోలరా? వ్యసతవ్యనికి, మీరు మూఢ జనులు!" 

ِن دُونِ   توُنَ ٱلر جَِالَ شَهۡوَةٗ م 
ۡ
ئنِهكُمۡ لتََأ

َ
أ

نتُمۡ قَوۡم  تَجۡهَلُونَ 
َ
ِۚ بلَۡ أ  ٥٥ ٱلن سَِاءِٓ

56. కాని, అతని ాతివ్యరి జవ్యబ్బ ఈ విధ్ంగా 

మాప్తమే ఉండింది. వ్యరు అనాన రు: "లూత్ 

కుటుంబానిన  మీ రటణిం నుండి వెళ్ళ  

గొటంిడి. వ్యసతవ్యనికి, వ్యరు తమను లమ 

చాల్ల రవిప్తులుగా రరిగణసుతనాన రు."(a)III 

ن قَالوُٓاْ  
َ
هآ أ ٓۦ إلِ ۞فَمَا كَانَ جَوَابَ قَوۡمِهِ

ِن قَرۡيَتكُِمۡۖۡ إنِههُمۡ  خۡرجُِوٓاْ ءَالَ لوُطٖ م 
َ
أ

رُونَ  ناَس  يَتَطَهه
ُ
 ٥٦ أ

 
I (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) పై ప్రమాణం అంటే స'మూద్ ాతివ్యరు అలా్లహ్ (సు.ల.) ను 

విశ్వ స్మంచేవ్యరు. కాని వ్యరు పాట్టంచే మతం వ్యరిని ఏకైక ఆరాధేు డైన (అలా్లహుల'ఆల్ల) 

ఆరాధ్న నుండి తొలగించింది. (చూడండి, 7:73). 
II (a) లూ'త్ ('అ.స.) గాథ కొరకు చూడండి, 7:80-84, 11:69-83, 26:160-173. 
III (a) చూడండి, 7:82. 
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57. కావున మేమ అతనిని మరియు అతని 

కుటుంబం వ్యరిని కాపాడామ - అతని భారే  

తరప  - ఆమెను వెనుక ఉండిపోయే వ్యరిలో 

చేరాే లని నిరయీించామ(a).I 

رۡنََٰهَا مِنَ   تهَُۥ قدَه
َ
ها ٱمۡرَأ ٓۥ إلِ هۡلهَُ

َ
نجَيۡنََٰهُ وَأ

َ
فَأ

 ٥٧ ٱلۡغََٰبرِِينَ 

58. మరియు వ్యరిపై (రాళ్ళ ) వరాషనిన  

కురిపించామ. కాని అది, హెచే రించబడిన 

వ్యరిపై కురిపించబడ ిఎంతో ఘోరమైన 

వర షం.(a)II 

طَرٗاۖۡ فَسَاءَٓ مَطَرُ   مۡطَرۡناَ عَلَيۡهِم مه
َ
وَأ

 ٥٨ ٱلمُۡنذَريِنَ 

59. (ఓ మహమి ద్!) ఇల్ల అను: 

"సరవ తో ప్లలకు అరుుడు అలా్లహ్ మాప్తమే. 

ఆయన ఎనున కొనన , ఆయన దాసులకు 

శాంతి కలుగు గాక (సల్లం)!  ఏమీ? అలా్లహ్ 

ప్శేష్టఠడా? లేక వ్యరు ఆయనకు స్తట్ట కలప ంచే 

భాగస్తవ మల్ల?" 

هذِينَ   ِ وَسَلََٰمٌ علَىََٰ عِبَادِهِ ٱل قلُِ ٱلحۡمَۡدُ لِلَّه
ا يشُۡرِكُونَ  مه

َ
ُ خَيۡرٌ أ ُۗ ءَالٓلَّه  ٥٩ ٱصۡطَفَيَٰٓ

60. ఏమీ? ఆయనే కాడా? ఆకాశాలనూ 

మరియు భూమినీ సృష్టంిచినవ్యడు మరియు 

మీ కొరకు ఆకాశ్ం నుండి నీట్టని కురిపించిన 

వ్యడు? దానితో మేమ మనోహరమైన 

తోటలను ప్పట్టంిచామ. వ్యట్టలో ఒకక  

చెటిును కూడా మొలపించటం మీకు 

స్తధ్ే మయేే  రని కాదు కదా? ఏమీ? అలా్లహ్ 

తో బాటు మరొక దేవుడు ఎవడైనా ఉనాన డా? 

అల్ల కాదు! వ్యరే (ఇతరులను) ఆయనకు 

సమానులుగా చేసే ప్రజలు! 

نزَلَ  
َ
رۡضَ وَأ

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ نۡ خَلَقَ ٱلسه مه

َ
أ

نۢبَتۡنَا بهِۦِ  
َ
مَاءِٓ مَاءٓٗ فَأ ِنَ ٱلسه لكَُم م 

ن  
َ
ا كَانَ لكَُمۡ أ حَدَائٓقَِ ذَاتَ بَهۡجَةٖ مه

ِْۚ بلَۡ هُمۡ قَوۡم    عَ ٱللَّه ءِلََٰه  مه
َ
ُۗ أ تنُۢبتُِواْ شَجَرَهَآ

 ٦٠ يَعۡدِلوُنَ 

61. ఏమీ? ఆయనే కాడా? భూమిని 

నివ్యససథలంగా చేస్మ,(a) దాని మధ్ే  

నదులను ఏరప రచి, అది కదలకుండా 

దానిపై రరవ లలను మేకులుగా నాట్టనవ్యడు 

మరియు రెండు సమప్దాల మధ్ే  

అడిుతెరను నిరిి ంచిన వ్యడు?(b) ఏమీ? 

అలా్లహ్ తో పాటు మరొక దేవుడు ఎవడైనా 

ఉనాన డా? వ్యసతవ్యనికి చాల్ల మంది ఇది 

తెలుసుకోలేరు.III 

رۡضَ قَرَارٗا وجََعَلَ 
َ
ن جَعَلَ ٱلأۡ مه

َ
َٰلَهَآ  أ خِلَ

نهََٰۡرٗا وجََعَلَ لهََا رَوََٰسِيَ وجََعَلَ بَينَۡ  
َ
أ

ِْۚ بلَۡ   عَ ٱللَّه ءِلََٰه  مه
َ
ٱلبَۡحۡرَيۡنِ حَاجِزًاُۗ أ

كۡثَرهُُمۡ لاَ يَعۡلمَُونَ 
َ
 ٦١ أ

 
I (a) చూడండి, 7:83, 11:81 మరియు 66:10 
II (a) చూడండి, 26:173. 
III (a) చూడండి, 77:25-26. (b) చూడండి, 25:53. 
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62. ఏమీ? ఆయనే కాడా? బాధితుడు 

వేడుకునన ప్పప డు అతడి మొరను ఆలకించి 

ఆరదను తొలగించేవ్యడు(a) మరియు 

భూమిలో మిమి లన  ఉతతరాధికారులుగా 

చేస్మనవ్యడు?(b) ఏమీ? అలా్లహ్ తో పాటు 

మరొక దేవుడు ఎవడైనా ఉనాన డా? మీరు 

ఆలోచించేది చాల్ల తకుక వ.I 

ن يُجِيبُ ٱلمُۡضۡطَره إذَِا دَعاَهُ وَيَكۡشِفُ   مه
َ
أ

ءِلََٰه   
َ
رۡضِِۗ أ

َ
وءَٓ وَيَجۡعَلُكُمۡ خُلَفَاءَٓ ٱلأۡ ٱلسُّ

رُونَ  ا تذََكه ِْۚ قَليِلاٗ مه عَ ٱللَّه  ٦٢ مه

63. ఏమీ? ఆయనే కాడా? నేల మరియు 

సమప్దాల, అంధ్కారంలో మీకు 

మారగదరి కతవ ం చేసేవ్యడు మరియు తన 

కారుణేా నికి మందు గాలులను 

శురవ్యరతలతో రంపేవ్యడు?(a) ఏమీ? అలా్లహ్ 

తో పాటు మరొక దేవుడు ఎవడైనా ఉనాన డా? 

వ్యరు స్తట్టగా కలప ంచే భాగస్తవ మల కంటే 

అలా్లహ్ అతుే నన తుడు!II 

ِ وَٱلبَۡحۡرِ   ن يَهۡدِيكُمۡ فيِ ظُلمََُٰتِ ٱلۡبَر  مه
َ
أ

ِيََٰحَ بشُۡرَُۢا بَينَۡ يدََيۡ   وَمَن يرُۡسِلُ ٱلر 
ا   ُ عَمه ِْۚ تعَََٰلىَ ٱللَّه عَ ٱللَّه ءِلََٰه  مه

َ
ٓۦُۗ أ رَحۡمتَهِِ
 ٦٣ يشُۡرِكُونَ 

64. ఏమీ? ఆయనే కాడా? సృష్టనిి తొలస్తరి 

ప్పారంభించి, తరువ్యత దానిని మరల 

ఉనికిలోకి త్యగలవ్యడు మరియు మీకు ఆకాశ్ం 

నుండి మరియు భూమి నుండి జీవనోపాధిని 

సమకూరేే వ్యడు(a). ఏమీ? అలా్లహ్ తో పాటు 

మరొక దేవుడు ఎవడైనా ఉనాన డా? వ్యరితో 

అను: "మీరు సతే వంతులే అయిత్య మీ 

నిదరి నానిన  తీసుకురండి!"III 

ن يَبۡدَؤُاْ ٱلخۡلَۡقَ ثُمه  مه
َ
يعُِيدُهۥُ وَمَن  أ

عَ   ءِلََٰه  مه
َ
رۡضِِۗ أ

َ
مَاءِٓ وَٱلأۡ ِنَ ٱلسه يرَۡزُقُكُم م 

ِْۚ قلُۡ هَاتوُاْ برُۡهََٰنَكُمۡ إنِ كُنتُمۡ   ٱللَّه
 ٦٤ صََٰدِقِينَ 

65. వ్యరితో అను: "ఆకాశాలలోను మరియు 

భూమిలోను ఉనన  అగోచర విషయ పాినం 

గలవ్యడు అలా్లహ్ తరప  మరొకడు లేడు(a). 

మరియు వ్యరు తిరిగి ఎప్పప డు లేరబడలరో 

కూడా వ్యరికి తెలయదు."IV 

رۡضِ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ها يَعۡلمَُ مَن فيِ ٱلسه قلُ ل

يهانَ  
َ
ْۚ وَمَا يشَۡعُرُونَ أ ُ ها ٱللَّه ٱلغَۡيۡبَ إلِ

 ٦٥ يُبۡعَثُونَ 

 
I (a) చూడండి, 17:67 మరియు 27:53. (b) చూడండి, 2:30. 
II (a) చూడండి, 7:57 
III (a) చూడండి, 10:31. 
IV (a) అగోచర పాినం అలా్లహ్ (సు.ల.) తరప  మరెవవ రికీ లేదు. ప్రవక త ('అలైహిమ్ల స.) లకు 

అలా్లహ్ (సు.ల.) వ'హీ దావ రా తెలపిన స్త పి నం మాప్తమే ఉంటుంది. 'ఆయి'షహ్ (ర.'అనాు ) 

కథనం: "ఎవడైత్య ప్రవక తకు రేప్ప కాబోయే విషయాల గురించి స్త పి నమందని భావిస్తతడో, 

అతడు అలా్లహ్ (సు.ల.) మీద పెదు అరనింద మోప్పతునాన డు. ఎందుకంటే! అలా్లహ్ 

(సు.ల.) కే అంటునాన డు: 'భూమాే కాశాలలో ఉనన  అగోచర విషయాల స్త పి నం కేవలం 

అలా్లహ్ (సు.ల.)కే ఉంది.' " ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, నం. 4855, 'స'హీ'హ్ మస్మంా, నం. 287, 

తిరిి జీ' నం. 3068) ఖతదా (ర'ది.'అ.) అనాన రు: 'అలా్లహ్ (సు.ల.) నక్షప్లలను మూడు 

విషయాల కొరకు ప్పట్టంిచాడు: 1) ఆకాశ్ప్ప అలంకరణ కొరకు, 2) (రాప్తిలో) మారగదరి కానికి 
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66. వ్యసతవ్యనికి, రరలోక జీవితం గురించి వ్యరి 

స్త పి నం శూనే మే. అల్ల కాదు! దానిని గురించి 

వ్యరు సంశ్యంలో రడి వునాన రు. అల్ల 

కాదు! దాని విషయంలో వ్యరు అంధులై 

పోయారు. 

َٰرَكَ عِلمُۡهُمۡ فيِ ٱلۡأٓخِرَةِِۚ بلَۡ هُمۡ فيِ   بلَِ ٱده
ِنۡهَا عَمُونَ  ِنۡهَاۖۡ بلَۡ هُم م   ٦٦ شَك ٖ م 

67. సతే తిరస్తక రులు అంటారు: "ఏమీ? 

మేమూ మరియు మా తంప్డిలతలు మట్టగిా 

మారిపోయిన తరువ్యత కూడా వ్యసతవ్యనికి 

మరల (సజీవులుగా) వెలకి తీయబడలమా? 

َٰبٗا   ءِذَا كُنها ترَُ
َ
هذِينَ كَفَرُوٓاْ أ وَقَالَ ٱل

ئنِها لمَُخۡرجَُونَ 
َ
 ٦٧ وَءَاباَؤُٓنآَ أ

68. వ్యసతవ్యనికి ఇంతకు పూరవ ం కూడా మాకు 

మరియు మా తంప్డిలతలకు ఇదే విధ్ంగా 

వ్యగాునం చేయబడింది. ఇవి కేవలం 

పూరవ కాలప్ప గాథలు మాప్తమే." 

لقََدۡ وعُِدۡنَا هََٰذَا نَحنُۡ وَءَاباَؤُٓنَا مِن قَبۡلُ  
ليِنَ  وه

َ
سََٰطِيرُ ٱلأۡ

َ
هآ أ  ٦٨ إنِۡ هََٰذَآ إلِ

69. వ్యరితో అను: "భూమిలో ప్రయాణం చేస్మ 

చూడండి. అరరాధుల గతి ఏమయిందో!" 

رۡضِ فَٱنظُرُواْ كَيۡفَ كَانَ  
َ
قلُۡ سِيرُواْ فيِ ٱلأۡ

َٰقِبَةُ ٱلمُۡجۡرمِِينَ   ٦٩ عَ

70. మరియు నీవు వ్యరి గురించి దుుఃఖరడకు 

మరియు వ్యరి కుప్టలకు బాధ్రడకు. 

وَلاَ تَحۡزَنۡ عَلَيۡهِمۡ وَلاَ تكَُن فيِ ضَيۡقٖ  
ا يَمۡكُرُونَ  ِمه  ٧٠ م 

71. వ్యరంటునాన రు: "మీరు సతే వంతులే 

అయిత్య!  ఈ వ్యగాునం ఎప్పప డు పూరిత 

కానునన ది?" 

وَيَقُولوُنَ مَتَيَٰ هََٰذَا ٱلوۡعَۡدُ إنِ كُنتُمۡ  
 ٧١ صََٰدِقِينَ 

72. వ్యరితో అను: "మీరు దేనిని (ఏ శిక్షను) 

గురించి తొందర పెడుతునాన రో? 

అందులోని కొంతభాగం బహుశా మీకు 

సమీరంలోనే ఉండవచ్చే !"(a)I 

ن يكَُونَ رَدِفَ لكَُم بَعۡضُ  
َ
قلُۡ عَسَيَٰٓ أ

هذِي تسَۡتَعۡجِلُونَ   ٧٢ ٱل

73. "మరియు నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువు 

మానవులపై ఎంతో అనుప్గహం కలవ్యడు, 

కాని వ్యరిలో చాల్ల మంది కృతజపితలు 

చూరరు." 

اسِ وَلََٰكِنه   وَإِنه رَبهكَ لذَُو فَضۡلٍ علَىَ ٱلنه
كۡثَرهَُمۡ لاَ يشَۡكُرُونَ 

َ
 ٧٣ أ

 
(దారి తెలుసుకోవటానికి), 3) షై'లన్ లను తరిమి కొటడిానికి. కాని అలా్లహ్ (సు.ల.) 

ఆదేశాలను ఎరుగని వ్యరు వ్యట్ట దావ రా అగోచర స్త పి నం (జే్ఞ తిషే ం) చెప్పప లమని 

ఇతరులను మోసగిసుతనాన రు. వ్యరు రలకేవనీన  మోసప్ప మాటలే, అబదాు లే. (ఇబ్నన -కర'ర్). 
I (a) ఇది బప్ద్ యుదిానిన  సూచి తోంది. 
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74. మరియు నిశే్ యంగా వ్యరి హృదయాలు 

ఏమి దాసుతనాన యో మరియు ఏమి 

వే క తరరుసుతనాన యో, నీ ప్రభువుకు బాగా 

తెలుసు. 

وَإِنه رَبهكَ ليََعۡلَمُ مَا تكُِنُّ صُدُورُهُمۡ  
 ٧٤ وَمَا يُعۡلنُِونَ 

75. మరియు ఆకాశ్ంలో మరియు భూమిలో 

అగోచరంగా ఉనన ది ఏదీ కూడా, సప షమిైన 

ఒక ప్గంథంలో ప్వ్యయబడకుండా లేదు(a).I 

ها فيِ   رۡضِ إلِ
َ
مَاءِٓ وَٱلأۡ وَمَا مِنۡ غاَئٓبَِةٖ فيِ ٱلسه

بيِنٍ   ٧٥ كتََِٰبٖ مُّ

76. నిశే్ యంగా, ఈ ఖుర్ఆన్ ఇప్స్తయీల్ 

సంతతి వ్యరు విభేదిసూత  వునన  పెకుక  

విషయాల వ్యసతవ్యనిన  వ్యరికి తెలుప్పతునన ది. 

َٰٓءِيلَ   إنِه هََٰذَا ٱلۡقُرۡءَانَ يَقُصُّ علَىََٰ بنَيِٓ إسِۡرَ
هذِي هُمۡ فيِهِ   كۡثَرَ ٱل

َ
 ٧٦ يَخۡتَلفُِونَ أ

77. మరియు నిశే్ యంగా, ఇది విశావ సులకు 

మారగదరిి ని మరియు కారుణే ం.  

 ٧٧ وَإِنههُۥ لهَُدٗى وَرَحۡمةَ  ل لِمُۡؤۡمِنيِنَ 

78. నిశే్ యంగా, నీ ప్రభువు వ్యరి మధ్ే  

నాే యంగా తీరుప  చేస్తతడు. ఆయన 

సరవ శ్కి తమంతుడు,  సరవ జుపిడు. 

إنِه رَبهكَ يَقۡضِي بيَۡنَهُم بِحكُۡمِهِْۦۚ وَهُوَ 
 ٧٨ ٱلعَۡزِيزُ ٱلعَۡليِمُ 

79. కావున నీవు అలా్లహ్ పై ఆధ్యరరడి 

ఉండు. నిశ్ే యంగా, నీవు సప షమిైన 

సతే ంపై ఉనాన వు. 

  ِ ِۖۡ إنِهكَ علَىَ ٱلحۡقَ  فَتَوكَهلۡ علَىَ ٱللَّه
 ٧٩ ٱلمُۡبيِنِ 

80. నిశే్ యంగా, నీవు మృతులకు 

వినిపింరజేయలేవు మరియు వీప్ప ప్తిపిప  

మరల పోయే చెవిట్టవ్యరికి కూడా నీ 

పిలుప్పను వినిపింర జేయలేవు(a).II 

مه   إنِهكَ لاَ تسُۡمِعُ ٱلمَۡوۡتيََٰ وَلاَ تسُۡمِعُ ٱلصُّ
هوۡاْ مُدۡبرِِينَ  عاَءَٓ إذَِا وَل  ٨٠ ٱلدُّ

81. మరియు నీవు అంధులను 

మారగప్రషతివ ం నుండి తొలగించి, వ్యరికి 

మారగదరి కతవ ం చేయలేవు. మా 

సూచనలను (ఆయాత్ లను) విశ్వ స్మంచి, 

అలా్లహ్ కు విధేయులు (మస్మంాలు) అయేే  

వ్యరికి మాప్తమే నీవు (నీ మాటలను) 

వినిపించగలవు. 

َٰلَتهِِمۡۖۡ إنِ   نتَ بهََِٰدِي ٱلعُۡمۡيِ عَن ضَلَ
َ
وَمَآ أ

ها مَن يؤُۡمِنُ  بِـَٔايََٰتنَِا فَهُم  تسُۡمِعُ إلِ
سۡلمُِونَ   ٨١ مُّ

 
I (a) దీని అరథం: లౌ'హె మ'హ్ ఫూజ్. 
II (a) ఈ ఆయత్ సతే తిరస్తక రులను గురించి చెప్పప తోంది. వ్యరి బ్బదిి సలే నిన  

ప్గహించకునన ది కావున వ్యరు మృతులుగా పేరొక నబడిారు. 
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82. మరియు వ్యరిని గురించిన (శిక్ష) వ్యగాునం 

పూరితకానునన ప్పప డు(a), మేమ వ్యరి కొరకు 

భూమి నుండి ఒక జంతువును బయట్టకి 

తీస్తతమ(b). అది వ్యరితో నిశ్ే యంగా, 

మానవులు మా సూచలను (ఆయాత్ లను) 

నమేి వ్యరు కాదని చెబ్బతుంది.I 

خۡرجَۡنَا لهَُمۡ  
َ
۞وَإِذَا وَقَعَ ٱلۡقَوۡلُ عَلَيۡهِمۡ أ

اسَ كَانوُاْ   نه ٱلنه
َ
رۡضِ تكَُل مُِهُمۡ أ

َ
ِنَ ٱلأۡ دَابٓهةٗ م 

 ٨٢ بِـَٔايََٰتنَِا لاَ يوُقنُِونَ 

83. మరియు (స్త పి రకమంచ్చకోండి) ఆ రోజు 

(ప్పనరులథన దినమన) మేమ ప్రతి 

ాతివ్యరిలో నుండి మా సూచనలను 

అసలే లని తిరసక రించిన జనసమూహానిన  

సమీకరిస్తతమ. మరియు వ్యరు (వ్యరి పాపాల 

ప్రకారం) వివిధ్ వరుసలలో 

నిలబ్నటబిడలరు. 

ن   ِمه ةٖ فَوجۡٗا م  مه
ُ
ِ أ

وَيَوۡمَ نَحۡشُرُ مِن كُل 
بُ بِـَٔايََٰتنَِا فَهُمۡ يوُزعَُونَ   ٨٣ يكَُذ ِ

84. చివరకు అందరూ వచిే న తరువ్యత 

వ్యరి (ప్రభువు) వ్యరిని ప్రశిన స్తతడు: "ఏమీ? 

మీరు నా సూచనలను, మీ స్త పి నంతో 

ప్గహించకుండానే వ్యట్టని అసలే లని 

తిరసక రించారా? ఇదిగాక మీరు ఏమి చేసూత  

ఉండేవ్యరు?" 

بۡتُم بِـَٔايََٰتيِ وَلمَۡ   كَذه
َ
حَتهيَٰٓ إذَِا جَاءُٓو قَالَ أ

اذَا كُنتُمۡ تَعۡمَلُونَ  مه
َ
 ٨٤ تُحِيطُواْ بهَِا عِلمًۡا أ

85. మరియు వ్యరు చేస్మన దురిా రగం వలన 

వ్యరికి చేయబడిన వ్యగాునం (శిక్ష) పూరిత 

అవుతుంది, కావున వ్యరేమీ మాటాాడలేరు. 

وَوَقَعَ ٱلۡقَوۡلُ عَلَيۡهِم بمَِا ظَلمَُواْ فَهُمۡ لاَ  
 ٨٥ ينَطِقُونَ 

86. ఏమీ? వ్యరికి తెలయదా? మేమ రాప్తిని 

వ్యరు విప్శాంతి పందటానికి మరియు రగట్టని 

(చూడగలగటానికి) ప్రకాశ్వంతంగా 

చేశామని?(a) నిశ్ే యంగా, విశ్వ స్మంచేవ్యరికి 

ఇందులో ఎనోన  సూచనలునాన యి.II 

هيۡلَ ليَِسۡكُنُواْ فيِهِ   نها جَعَلۡنَا ٱل
َ
لمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
أ

َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل قَِوۡمٖ   هَارَ مُبۡصِرًاْۚ إنِه فيِ ذَ وَٱلنه
 ٨٦ يؤُۡمِنُونَ 

 
I (a) చూఎప్పప డైత్య మంచిని ఆదేశించే వ్యడు మరియు చెడు నుండి నిరోధించే వ్యడు 

ఎవవ డూ ఉండడో! (b) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: 'ప్పనరులథనదినం అంతవరకు రాదు, 

ఎంతవరకైత్య మీరు రది సంకేలలు చూడరో!' ఆ రది సంకేలలలో ఈ జంతువు ఒకట్ట, 

('స'హీ'హ్ మస్మంా). మరొక 'హదీ్'లో ఉంది: అనిన ట్ట కంటే మొదట్ట సంకేతం, సూరుే డు 

తూరుప నుండి గాక రడమర నుండి ఉదయించడం. ('స'హీ'హ్ మస్మంా) 
II (a) చూడండి, 10:67 మరియు 40:61. 
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87. మరియు (స్త పి రకమంచ్చకోండి) బాకా 

(సూర్) ఊదబడే దినమన - అలా్లహ్ కోరిన 

వ్యరు తరప (a) - ఆకాశాలలోను మరియు 

భూమిలోను ఉనన వనీన  రయంతో కంపించి 

పోలయి(b). మరియు ఆనీన  అతే ంత 

వినప్మతతో ఆయన మందు 

హాజరవులయి.I 

ورِ فَفَزعَِ مَن فيِ   وَيَوۡمَ ينُفَخُ فيِ ٱلصُّ
ها مَن شَاءَٓ   رۡضِ إلِ

َ
َٰتِ وَمَن فيِ ٱلأۡ مََٰوَ ٱلسه
توَۡهُ دََٰخِرِينَ 

َ
ْۚ وكَُلٌّ أ ُ  ٨٧ ٱللَّه

88. మరియు నీవు రరవ లలను చూస్మ అవి 

స్తస్మథరంగా ఉనాన యని అనుకుంటునాన వు. కాని 

అవి అప్పప డు మేఘాల వలే ఎగురుతూ 

పోతుంటాయి. ఇది అలా్లహ్ కారే ం! ఆయన 

ప్రతి కారేా నిన  నేరుప తో చేస్తతడు. 

నిశ్ే యంగా మీరు చేసేదంల ఆయన 

ఎరుగును(a).II 

وَترََى ٱلجِۡبَالَ تَحۡسَبُهَا جَامِدَةٗ وَهِيَ تَمُرُّ  
تۡقَنَ كُله  

َ
هذِيٓ أ ِ ٱل حَابِِۚ صُنۡعَ ٱللَّه مَره ٱلسه

ُۢ بمَِا تَفۡعَلُونَ  ِۚ إنِههُۥ خَبيِرُ  ٨٨ شَيۡءٍ

89. మంచిరనులు చేస్మ వచేి న వ్యరికి, 

అంతకంటే మంచి (ప్రతిఫలం) ఉంటుంది. 

మరియు వ్యరు ఆ దినప్ప మహా భీతి నుండి 

సురక్షతంగా ఉంటారు(a).III 

ِنۡهَا وَهُم   مَن جَاءَٓ بٱِلحۡسََنَةِ فلَهَُۥ خَيۡر  م 
ِن فَزَعٖ يوَۡمَئذٍِ ءَامِنُونَ   ٨٩ م 

90. మరియు చెడురనులు చేస్మ వచిే న 

వ్యరు నరకాగిన లో బోరాా ప్తోయబడలరు. 

(వ్యరితో అనబడుతుంది): "మీకు ఇవవ బడే 

ప్రతిఫలం మీ కరి లకు భినన ంగా 

ఉండగలదా?" 

ي ئَِةِ فكَُبهتۡ وجُُوهُهُمۡ فيِ   وَمَن جَاءَٓ بٱِلسه
ها مَا كُنتُمۡ   ارِ هَلۡ تُجۡزَوۡنَ إلِ ٱلنه

 ٩٠ تَعۡمَلُونَ 

91. (ఓ మహమి ద్!) వ్యరితో (ఇల్ల అను): 

"నిశ్ే యంగా, ఈ (మకాక ) నగరప్ప ప్రభువునే 

ఆరాధించాలని నాకు ఆజపి ఇవవ బడింది. 

ఆయనే! దీనిని రవిప్త క్షేప్తంగా చేశాడు 

మరియు ప్రతి వసుతవు ఆయనకు చెందినదే! 

عۡبُدَ رَبه هََٰذِهِ ٱلبَۡلدَۡةِ  
َ
نۡ أ

َ
مِرۡتُ أ

ُ
إنِهمَآ أ

نۡ  
َ
مِرۡتُ أ

ُ
مَهَا وَلهَُۥ كُلُّ شَيۡءِٖۖ وَأ هذِي حَره ٱل

كُونَ مِنَ ٱلمُۡسۡلمِِينَ 
َ
 ٩١ أ

 
I (a) ఎవరా అలా్లహ్ (సు.ల.) కోరినవ్యరు? ఇమామ్ల షౌకాని ప్రకారం: వ్యరు దైవదూతలు, 

దైవప్రవక తలు, అమరవీరులు (ష్టహదా') మరియు విశావ సులందరూ! (b) 'సూర్: బాకా, కొమి , 

దానిని ఇప్స్తఫీల్ ('అ.స.) అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆజపితో ఊదులరు. ఇది రెండుస్తరాు లేక 

అంతకంటే ఎకుక వ స్తరరాు ఊదబడుతుంది. మొదట ఊదబడినప్పప డు సమసత 

(జీవరాసులు) రయంతో సప ృహ కోలోప లరు. రెండవస్తరి ఊదబడినప్పప డు అందరూ 

చనిపోలరు. మూడవస్తరి ఊదబడినప్పప డు అందరూ తమ గోర్సల నుండి లేచి వస్తతరు. 

మరికొందరి ప్రకారం నాలుగవస్తరి బాకా ఊదబడినప్పప డు అందరూ మైదానంలో 

సమీకరించబడలరు. 
II (a) చూడండి, 14:48 మరియు 20:105-107. 
III (a) చూడండి, 21:103. 
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మరియు నేను ఆయనకు విధేయుడనై 

(మస్మంానై) ఉండాలని నాకు ఆజపి 

ఇవవ బడింది.I 

92. మరియు ఈ ఖుర్ఆన్ ను చదివి 

వినిపించాలని కూడా (ఆజపి ఇవవ బడింది). 

కావున మారగదరి కతవ ం పందినవ్యడు తన 

మేలుకే, మారగదరి కతవ ం పందులడు. 

మరియు మారగప్రషి్టడైన వ్యడితో అను: 

"నిశ్ే యంగా, నేను హెచే రిక చేసేవ్యడను 

మాప్తమే!" 

تلُۡوَاْ ٱلۡقُرۡءَانَۖۡ فَمَنِ ٱهۡتَدَىَٰ فَإنِهمَا  
َ
نۡ أ

َ
وَأ

ناَ۠  
َ
يَهۡتَدِي لنَِفۡسِهِۡۦۖ وَمَن ضَله فَقُلۡ إنِهمَآ أ

 ٩٢ مِنَ ٱلمُۡنذِريِنَ 

93. వ్యరితో (ఇంకా) ఇల్ల అను: 

"సరవ తో ప్లలకు అరుుడు అలా్లహ్ మాప్తమే! 

తవ రలోనే ఆయన మీకు తన సూచనలను 

చూప్పలడు, అప్పప డు మీకు తెలుసుతంది. 

మరియు మీరు చేసుతనన  కారేా లను నీ 

ప్రభువు ఎరుగకుండా లేడు!"II 

ِ سَيُرِيكُمۡ ءَايََٰتهِۦِ  وَقلُِ ٱلحۡمَۡدُ لِلَّه
ا   فَتَعۡرِفُونَهَاْۚ وَمَا رَبُّكَ بغََِٰفِلٍ عَمه

 ٩٣ تَعۡمَلُونَ 

 
I (a) చూడండి, 3:96 'హప్రమహా: అంటే  ఈ నగరంలో రక తప్రస్తరం (హతే చేయటం, 

ఇతరులపై దౌరజనే ం, అనేా యం చేయటం, వేటాడటం, చెటనాు నరకటం, మలాు కూడా 

తెంరటం నిషేధించబడింది. ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స). 
II (a) చూడండి, 41:53. 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ల-రన్-మీమ్ల.  ٓ١ طسٓم 

2. ఇవి సప షమిైన ప్గంథ సూచనలు 

(ఆయాత్)(a).I 
 ٢ ٱلكِۡتََٰبِ ٱلمُۡبيِنِ تلِۡكَ ءَايََٰتُ 

3. విశ్వ స్మంచే ప్రజల కొరకు, మేమ మూస్త 

మరియు ఫిర్ఔన్ ల యొకక  నిజ 

వృలత ంలనిన  నీకు వినిపిసుతనాన మ.  

بَإِ مُوسَيَٰ وَفرِعَۡوۡنَ   نَتۡلُواْ عَلَيۡكَ مِن نه
ِ لقَِوۡمٖ يؤُۡمِنُونَ   ٣ بٱِلحۡقَ 

4. నిశ్ే యంగా, ఫిర్ఔన్ భూమి మీద 

అహంకారంతో ప్రవరి తసూత  ఉండేవ్యడు. 

మరియు అందులోని ప్రజలను వరాగలుగా 

విరజించి, వ్యరిలోని ఒక తెగ వ్యరిని 

నీచరరచి వ్యరి ప్పప్తులను వధిసూత  

ఉండేవ్యడు(a) మరియు వ్యరి స్త్రతలను 

ప్బతకనిచేే వ్యడు. నిశ్ే యంగా, అతడు 

దౌరజనే రరులలోని వ్యడిగా ఉండేవ్యడు.II 

هۡلَهَا  
َ
رۡضِ وجََعَلَ أ

َ
إنِه فرِعَۡوۡنَ عَلاَ فيِ ٱلأۡ

ِنۡهُمۡ يذَُب حُِ   شِيَعٗا يسَۡتَضۡعِفُ طَائٓفَِةٗ م 
بۡنَاءَٓهُمۡ وَيَسۡتَحۡيِۦ نسَِاءَٓهُمْۡۚ إنِههُۥ كَانَ  

َ
أ

 ٤ مِنَ ٱلمُۡفۡسِدِينَ 

5. మరియు భూమి మీద అణచి వేయబడిన 

వ్యరిని కనికరించాలని మరియు వ్యరిని 

నాయకులుగా చేయాలని మరియు వ్యరిని 

వ్యరసులుగా చేయాలని మేమ కోరామ(a).III 

هذِينَ ٱسۡتُضۡعِفُواْ فيِ   ن نهمُنه علَىَ ٱل
َ
وَنرُِيدُ أ

ةٗ وَنَجۡعَلَهُمُ   ئمِه
َ
رۡضِ وَنَجۡعَلَهُمۡ أ

َ
ٱلأۡ

َٰرثِيِنَ   ٥ ٱلۡوَ

6. మరియు (ఇప్స్తయీల్ సంతతి) వ్యరికి 

భూమిలో అధికారం ఒసంగాలనీ మరియు 

ఫిర్ఔన్, హామాన్ మరియు వ్యరి సైనికులకు - 

దేనిని గురించైత్య (ఫిర్ఔన్ ాతి) వ్యరు 

రయరడుతూ ఉండేవ్యరో - అదే వ్యరికి 

చూపాలని!IV 

رۡضِ وَنرُيَِ فرِعَۡوۡنَ  
َ
نَ لهَُمۡ فيِ ٱلأۡ ِ وَنُمَك 

ا كَانوُاْ   وَهََٰمََٰنَ وجَُنُودَهُمَا مِنۡهُم مه
 ٦ يَحذَۡرُونَ 

 
I (a) చూడండి, 12:1. 
II (a) వీరు ఇప్స్తయీ'ల్ సంతతివ్యరు. ఫిర్'ఔన్ ాతివ్యరు వీరిని బానిసలుగా చేస్మ హింస్మంచే 

వ్యరు. 
III (a) చూడండి, 7:137. 
IV (a) ఇకక డ అ'స్తరుున్, భూమి అంటే కనాన్ (షామ్ల). (b) హామాన్, ఫిర్'ఔన్ యొకక  మఖే  

నాయకుడు. చూడండి, 40:36-37. (c) అంటే, ఇప్స్తయీ'ల్ సంతతివ్యరి దావ రా తమ నాశ్నం 
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7. మేమ మూస్త తల ామనసుీ లో ఇల్ల(a) 

సూచించామ: "నీవు అతనికి (మూస్తకు) 

పాలు ఇసూత  ఉండు. కాని అతనికి 

ప్రమాదమనన దని, నీవు భావిసేత అతనిని 

నదిలో విడిచి పెటిు(b). మరియు నీవు 

రయరడకు మరియు దుుఃఖించకు; 

నిశ్ే యంగా మేమ అతనిని నీ వదుకు తిరిగి 

చేరుే లమ. మరియు అతనిని (మా) 

సందేశ్హరులలో ఒకనిగా చేస్తతమ!"I 

رۡضِعِيهِِۖ فَإذَِا  
َ
نۡ أ

َ
م ِ مُوسَيَٰٓ أ

ُ
وحَۡيۡنَآ إلِيََٰٓ أ

َ
وَأ

لۡقِيهِ فيِ ٱليَۡم ِ وَلاَ تَخَافيِ  
َ
خِفۡتِ عَلَيۡهِ فَأ

وَلاَ تَحۡزَنيِِٓۖ إنِها رَادُّٓوهُ إلِيَۡكِ وجََاعِلُوهُ مِنَ  
 ٧ ٱلمُۡرۡسَليِنَ 

8. తరువ్యత ఫిర్ఔన్ కుటుంబంవ్యరు(a) - 

తమకు శ్ప్తువై, దుుఃఖకారణుడవటానికి - 

అతనిని ఎతుతకునాన రు. నిశ్ే యంగా 

ఫిర్ఔన్, హామాన్ మరియు వ్యరి సైనికులు 

పాపిష్టఠలు!II 

ا   ٓۥ ءَالُ فرِعَۡوۡنَ ليَِكُونَ لهَُمۡ عَدُو ٗ فَٱلتَۡقَطَهُ
ُۗ إنِه فرِعَۡوۡنَ وَهََٰمََٰنَ وجَُنُودَهُمَا   وحََزَناً

 ٨ كَانوُاْ خََٰطِـ ِينَ 

9. మరియు ఫిర్ఔన్ భారే  (అతనితో) ఇల్ల 

అనన ది: "ఇతను నీకూ మరియు నాకూ కంట్ట 

చలువ! ఇతనిని చంరకు, బహుశా ఇతడు 

మనకు ఉరయోగకారి కావచ్చే !(a) లేదా 

మనం ఇతనిని కుమారునిగా చేసుకోవచ్చే !" 

కాని వ్యరు (వ్యసతవ్యనిన ) తెలుసుకోలేక 

పోయారు. III 

تُ فرِعَۡوۡنَ قُرهتُ عَينٖۡ ل يِ  
َ
وَقَالَتِ ٱمۡرَأ

وۡ  
َ
ن ينَفَعَنَآ أ

َ
وَلكََۖۡ لاَ تَقۡتُلُوهُ عَسَيَٰٓ أ

 ٩ نَتهخِذَهۥُ وَلدَٗا وَهُمۡ لاَ يشَۡعُرُونَ 

10. మరియు మూస్త తల ాహృదయం 

తలడాిలపాోయింది. ఆమె విశ్వ స్మంచినవ్యరిలో 

ఉండటానికి మేమ, ఆమె హృదయానిన  

దృఢరరచి ఉండకపోత్య, ఆమె అతనిని 

(మూస్తను) గురించి అంల బటబియలు చేస్మ 

ఉండేది. 

ۖۡ إنِ كَادَتۡ   َٰرغِاً م ِ مُوسَيَٰ فَ
ُ
صۡبَحَ فؤَُادُ أ

َ
وَأ

بَطۡنَا علَىََٰ قَلۡبهَِا   ن ره
َ
لتَُبۡدِي بهِۦِ لوَۡلآَ أ

 ١٠ لتَِكُونَ مِنَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ 

11. ఆమె, అతని (మూస్త) ోదరితో(a) 

అనన ది: "అతని వెంట వెళ్ళళ ." కావున ఆమె 

దూరం నుండియే అతనిని 

يهِِۖ فَبَصُرَتۡ بهِۦِ عَن   ِ خۡتهِۦِ قصُ 
ُ
وَقَالَتۡ لأِ

 ١١ جُنُبٖ وَهُمۡ لاَ يشَۡعُرُونَ 

 
కావచే నే ఏ రయం వలనాైత్య ఫిర్'ఔన్ ాతి వ్యరు ఇప్స్తయీ'ల్ సంతతివ్యరి మగ 

సంలనానిన  హతే  చేసూత  ఉండేవ్యరో - దానినే వ్యరికి సతే ం చేస్మ చూరటానికి. 
I (a) వ'హీ: అంటే ఇకక డ ఆమె మనసుీ లో ఆలోచన ప్పట్టంిచడం. (b) చూడండి, 20:39. 
II (a) అంటే ఫిర్'ఔన్ భారే . ఇంకా చూడండి, 66:11. 
III (a) వ్యరికి సంలనం లేనందుకు ఆమె అతనిని ('అ.స.ను) కుమారునిగా చేసుకోదలచింది. 
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గమనించస్తగింది. కానీ, వ్యరది ప్గహించలేక 

పోయారు.I 

12. మరియు మేమ అతనిని (ఇతరుల) 

పాలు ప్లగకుండా మొదటనే నిషేధించి 

ఉనాన మ. (అతని ోదరి) వ్యరితో అనన ది: 

"మీ కొరకు అతనిని (పాలచిే ) పోష్టంచగల 

ఒక కుటుంబం వ్యరిని నేను మీకు చూరనా? 

మరియు వ్యరు అతనిని మంచిగా చూసుకునే 

వ్యరై ఉంటారు." 

مۡنَا عَلَيۡهِ ٱلمَۡرَاضِعَ مِن قَبۡلُ   ۞وحََره
هۡلِ بَيۡتٖ  

َ
دُلُّكُمۡ علَىََٰٓ أ

َ
فَقَالتَۡ هَلۡ أ

يكَۡفُلُونهَُۥ لكَُمۡ وَهُمۡ لهَُۥ  
 ١٢ نََٰصِحُونَ 

13. ఈ విధ్ంగా మేమ అతనిని (మూస్తను) - 

అతని తల ాకళ్ళళ  చలబాడటానికి, ఆమె 

దుుఃఖించకుండా ఉండటానికి మరియు 

అలా్లహ్ వ్యగాునం సతే మైనదని ఆమె 

తెలుసుకోవటానికి - తిరిగి ఆమె వదుకు 

చేరేా మ. కాని వ్యసతవ్యనికి చాల్ల మందికి ఇది 

తెలయదు. 

ِهۦِ كيَۡ تَقَره عَيۡنُهَا وَلاَ   م 
ُ
فَرَدَدۡنََٰهُ إلِيََٰٓ أ

ِ حَق   وَلََٰكِنه   نه وعَۡدَ ٱللَّه
َ
تَحۡزَنَ وَلتَِعۡلمََ أ

كۡثَرهَُمۡ لاَ يَعۡلمَُونَ 
َ
 ١٣ أ

14. మరియు అతను (మూస్త) 

యుక తవయసుీ కు చేరి రరిపూరీుడు 

అయినప్పప డు, మేమ అతనికి వివేకానిన  

మరియు స్త పినానిన  ప్రస్తదించామ. మరియు 

ఈ విధ్ంగా, మేమ సజజనులకు ప్రతిఫల్లనిన  

ఇసూత  ఉంటామ.(a)II 

هۥُ وَٱسۡتَوَىَٰٓ ءَاتَيۡنََٰهُ حُكۡمٗا   شُده
َ
ا بلَغََ أ وَلمَه

 ١٤ وعَِلمۡٗاْۚ وَكَذََٰلكَِ نَجۡزيِ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ 

15. మరియు (ఒకరోజు) నగరవ్యసులు 

ఏమరుపాటులో ఉనన ప్పప డు, అతను 

నగరంలోకి ప్రవేశించాడు, అతను ఇకక డ 

ఇదురు వే కుతలు పోటాాడుకోవడం చూశాడు, 

వ్యరిలో ఒకడు అతని ాతికి చెందినవ్యడు, 

మరొకడు విరోధి ాతికి చెందినవ్యడు. అతని 

ాతికి చెందిన వ్యడు, విరోధి ాతివ్యనికి 

వే తిరేకంగా సహాయరడమని అతనిని 

(మూస్తను) అరిథంచాడు. మూస్త అతడిని ఒక 

గుదుుగుదాుడు. అది అతడిని 

అంతమొందించింది. (అప్పప డు) అతను 

(మూస్త) అనాన డు: "ఇది షైలన్ రనే! 

ِنۡ   وَدَخَلَ ٱلمَۡدِينَةَ علَىََٰ حِينِ غَفۡلةَٖ م 
هۡلهَِا فَوجََدَ فيِهَا رجَُلَينِۡ يَقۡتَتلِاَنِ هََٰذَا  

َ
أ

هِِۡۦۖ فَٱسۡتَغََٰثَهُ   مِن شِيعَتهِۦِ وَهََٰذَا مِنۡ عَدُو 
هذِي مِن  هِۦِ  ٱل هذِي مِنۡ عَدُو  شِيعَتهِۦِ علَىَ ٱل

فَوَكَزَهۥُ مُوسَيَٰ فَقَضَيَٰ عَلَيۡهِِۖ قَالَ هََٰذَا  
ضِل     يۡطََٰنِِۖ إنِههُۥ عَدُو   مُّ مِنۡ عَمَلِ ٱلشه

بيِن    ١٥ مُّ

 
I (a) మూస్త('అ.స.) ోదర్సమణ పేరు మరే మ్ల బినెత 'ఇప్మాన్ మరియు 'ఈస్త ('అ.స.) 

తలపాేరు కూడా మరే మ్ల బినెత 'ఇప్మాన్. 
II (a) చూడండి, 12:22. 



 

అల్-ఖస్ 

 

724 

 

 القصص 

నిశ్ే యంగా, అతడు శ్ప్తువు మరియు 

సప షంిగా దారి తపిప ంచేవ్యడు."(a)I 

16. (మూస్త) ఇల్ల ప్పారి థంచాడు: "ఓ నా 

ప్రభూ! నాకు నేను అనాే యం 

చేసుకునాన ను. కావున ననున  క్షమించ్చ!" 

(అలా్లహ్) అతనిని క్షమించాడు. నిశ్ే యంగా, 

ఆయన క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా 

ప్రదాత(a).II 

ِ إنِ يِ ظَلمَۡتُ نَفۡسِي فَٱغۡفِرۡ ليِ   قَالَ رَب 
ٓۥْۚ إنِههُۥ هُوَ ٱلغَۡفُورُ ٱلرهحِيمُ   ١٦ فَغَفَرَ لهَُ

17. (మూస్త) అనాన డు: "ఓ నా ప్రభూ! నీవు 

నాకు మహోరకారం చేశావు. కావున నేను ఇక 

ఎనన ట్టకీ నేరసుతలకు సహాయరడను!" 

كُونَ  
َ
نۡعَمۡتَ علَىَه فَلنَۡ أ

َ
ِ بمَِآ أ قَالَ رَب 

 ١٧ ظَهِيرٗا ل لِمُۡجۡرمِِينَ 

18. మరుసట్ట రోజు ఉదయం అతను 

(మూస్త) రయరడుతూ అతని ాప్గతతగా 

(ఇటూ అటూ చూసూత ) నగరంలోకి వెళ్తళ డు. 

అప్పప డు అకసి్త తుతగా అంతకు మందు 

రోజు, అతనిని సహాయానికి పిలచినవ్యడే, 

మళ్ళళ  సహాయానికై అరవస్తగాడు. మూస్త 

వ్యనితో అనాన డు: "నిశ్ే యంగా, నీవు 

సప షమిైన తప్పప  దారికి ల్లగేవ్యడవు!"(a)III 

صۡبَحَ فيِ ٱلمَۡدِينَةِ خَائٓفِٗا يَتَرَقهبُ فَإذَِا  
َ
فَأ

ْۥۚ   مۡسِ يسَۡتَصۡرخُِهُ
َ
هذِي ٱسۡتَنصَرَهۥُ بٱِلأۡ ٱل

بيِن    ١٨ قَالَ لهَُۥ مُوسَيَٰٓ إنِهكَ لغََويِ   مُّ

19. ఆ తరువ్యత అతను తమ ఇదురికీ విరోధి 

అయిన వ్యడిని గట్టగిా రటిుకోబోగా, అతడు 

అరిచాడు: "ఓ మూస్త! ఏమీ? నీవు నినన  ఒక 

వే కి తని చంపినటాు ననున  కూడా 

చంరదలచ్చకునాన వ్య? నీవు ఈ దేశ్ంలో 

ప్కూరునిగా మారి ఉండదలుచ్చకునాన వ్య? 

సదవ ర తనునిగా ఉండదలుచ్చకోలేదా?" 

هذِي هُوَ عَدُو     ن يَبۡطِشَ بٱِل
َ
رَادَ أ

َ
نۡ أ

َ
آ أ فَلمَه

ن تَقۡتُلنَيِ كَمَا  
َ
ترُِيدُ أ

َ
ههُمَا قَالَ يََٰمُوسَيَٰٓ أ ل

ن  
َ
هآ أ مۡسِِۖ إنِ ترُِيدُ إلِ

َ
ا بٱِلأۡ قَتَلۡتَ نَفۡسَُۢ

ن  
َ
رۡضِ وَمَا ترُِيدُ أ

َ
تكَُونَ جَبهارٗا فيِ ٱلأۡ

 ١٩ تكَُونَ مِنَ ٱلمُۡصۡلحِِينَ 

 
I (a) దైవప్రవక త ప్రవచనం: 'తెగలకొరకు, తెగల పేరట కృష్టచేసేవ్యడూ మరియు తెగల కొరకు 

పోరాడే వ్యడూ మరియు తెగల కొరకు మరణంచేవ్యడూ మాలోనివ్యడుకాడు!' (అబూ దావూద్ 

- 'జుబైర్ ఇబ్నన  మత్'ఇమ్ల - కథనం ఆధ్యరంగా) దీని భావం అడుగగా అతను ('స'అస) 

అనాన రు: 'అనేా య విషయంలో తమ వ్యరికి సహాయరడటం.' 
II (a) ఉదిేశే్ పూరవ కంగా చంరకునాన , ఒక మానవుని హతే  జరిగింది. దానికి మూస్త ('అ.స.) 

రశేా లతరరడి క్షమారణ వేడుకుంటే, అలా్లహ్ (సు.ల.) అతనిని క్షమించాడు. 
III (a) ఇబ్నన  'అబాు ్ మరియు మాతిల్ (ర'ది.'అనుుమ్ల) ల కథనం ప్రకారం ఆ ఇప్స్తయీ'ల్ 

వంశీయుడు సతే తిరస్తక రి. 
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20. మరియు ఒక వే కి త నగరప్ప ఒక వైప్ప 

నుండి రరిగెతుతకుంటూ వచేి  ఇల్ల 

అనాన డు: ఓ మూస్త! నాయకులందరూ 

కలస్మ నినున  హతే  చేయాలని 

సంప్రదింప్పలు చేసుతనాన రు. కావున నీవు 

వెళిళ పో, నేను నిశే్ యంగా, నీ 

ప్శేయోభిల్లష్టని!" 

قۡصَا ٱلمَۡدِينَةِ يسَۡعَيَٰ قَالَ  وجََاءَٓ رجَُل  
َ
ِنۡ أ م 

تمَِرُونَ بكَِ ليَِقۡتُلُوكَ 
ۡ
يََٰمُوسَيَٰٓ إنِه ٱلمَۡلأََ يأَ

َٰصِحِينَ   ٢٠ فَٱخۡرُجۡ إنِ يِ لكََ مِنَ ٱلنه

21. అప్పప డతను రయరడుతూ, అతి 

ాప్గతతగా అకక డి నుండి బయలు దేరాడు. 

అతను ఇల్ల ప్పారి థంచాడు: "ఓ నా ప్రభూ! 

ననున  దురిా రుగల నుండి కాపాడు!" 

  ِ فَخَرَجَ مِنۡهَا خَائٓفِٗا يَتَرَقهبُۖۡ قَالَ رَب 
َٰلمِِينَ   ٢١ نَج ِنيِ مِنَ ٱلۡقَوۡمِ ٱلظه

22. ఆ తరువ్యత మద్ యన్ వైప్పకు బయలు 

దేరుతూ, ఇల్ల అనుకునాన డు: "బహుశా, నా 

ప్రభువు నాకు సరైన మారగం వైప్పనకు 

మారగదరి కతవ ం చేసుతనాన డు!"(a)I 

هَ تلِۡقَاءَٓ مَدۡيَنَ قَالَ عَسَيَٰ رَب يِٓ   ا توَجَه وَلمَه
بيِلِ  ن يَهۡدِينَيِ سَوَاءَٓ ٱلسه

َ
 ٢٢ أ

23. ఇత అతను మద్ యన్ లోని ఒక బావి 

వదుకు చేరుకునన ప్పప డు; అకక డ చాల్ల 

మంది ప్రజలు, తమ తమ రశువులకు నీరు 

ప్లగించటానిన  మరియు వ్యరికి దూరంగా ఒక 

ప్రకక న ఇదురు స్త్రతలు తమ రశువులను 

ఆప్పతూ ఉండటానిన  చూశాడు. (మూస్త) ఆ 

స్త్రతలను అడిగాడు: "మీరిదురి చికుక  ఏమిట్ట?" 

వ్యరిదురనాన రు: "ఈ రశువుల కారరులంల 

పోయే వరకు మేమ (మా రశువులకు) నీరు 

ప్లరలేమ. మరియు మా తంప్డి చాల్ల 

వృదుిడు" 

ِنَ   ةٗ م  مه
ُ
ا وَرَدَ مَاءَٓ مَدۡيَنَ وجََدَ عَلَيۡهِ أ وَلمَه
اسِ يسَۡقُونَ وَوجََدَ مِن دُونهِِمُ   ٱلنه

تَينِۡ تذَُودَانِِۖ قَالَ مَا خَطۡبُكُمَاۖۡ قَالتََا  
َ
ٱمۡرَأ

بوُناَ شَيۡخ   
َ
ۖۡ وَأ لاَ نسَۡقِي حَتهيَٰ يصُۡدِرَ ٱلر عِاَءُٓ

 ٢٣ كَبيِر  

24. అప్పప డు అతను వ్యరిదురి రశువులకు 

నీరు ప్లపాడు. తరువ్యత నీడలోకి పోయి ఇల్ల 

ప్పారి థంచాడు: "ఓ నా ప్రభూ! నీవు నాపై ఏ 

మేలును అవతరింరజేస్మనా, నేను దాని 

ఆవశ్ే కత గలవ్యడనే!" 

  ِ ِ فَقَالَ رَب 
ل  ِ هيَٰٓ إلِيَ ٱلظ  فَسَقَيَٰ لهَُمَا ثُمه توََل

نزَلۡتَ إلِيَه مِنۡ خَيۡرٖ فَقِير  
َ
 ٢٤ إنِ يِ لمَِآ أ

 
I (a) మద్ యన్ అకక డ నివస్మంచే ప్రజల తెగ పేరు. వ్యరు అమోరైట్ (Amorite) తెగకు 

చెందిన 'అరబ్బు లు. యూదుల సంతతితో వ్యరికి దగ గరి సంబంధ్ం ఉండెను. చూడండి, 

7:8. ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) కుమారుడైన ఇ్'హాఖ్ ('అ.స.) యొకక  కుమారుడగు య'అఖూబ్ 

('అ.స.) మరొక పేరు ఇసా్తయీ'ల్. ఆ పేరుతోనే పిలువబడే అతని రనెన ండుమంది 

కుమారుల సంతతి వ్యరే ఇప్స్తయీ'ల్ సంతతి వ్యరు (బనీ ఇప్స్తయీ'ల్). 
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25. తరువ్యత ఆ ఇదురిలో ఒకామె 

స్మగుగరడుతూ మెలగాా అతని వదుకు వచిే  

ఇల్ల అనన ది: "వ్యసతవ్యనికి నా తంప్డి - నీవు 

మా కొరకు (మా రశువులకు) నీరు ప్లపించి 

నందుకు - ప్రతిఫలమివవ టానికి, నినున  

పిలుసుతనాన డు."(a) అతను, అతని వదుకు 

పోయి తన వృలత ంలనిన  వినిపించాడు. 

అప్పప డతను అనాన డు: "నీవు ఏ మాప్తం 

రయరడకు. నీవు దురిా రగ ప్రజల నుండి 

విమకి త పందావు."I 

َٰهُمَا تَمۡشِي علَىَ ٱسۡتحِۡيَاءٖٓ  فَجَاءَٓتهُۡ إحِۡدَى
جۡرَ مَا  

َ
بيِ يدَۡعُوكَ ليَِجۡزِيَكَ أ

َ
قَالتَۡ إنِه أ

ا جَاءَٓهۥُ وَقَصه عَلَيۡهِ   سَقَيۡتَ لنََاْۚ فَلمَه
ٱلۡقَوۡمِ  ٱلۡقَصَصَ قَالَ لاَ تَخَفۡۖۡ نَجَوتَۡ مِنَ 

َٰلمِِينَ   ٢٥ ٱلظه

26. వ్యరిదురిలో ఒకామె ఇల్ల అనన ది: 

"నానాన ! ఇతనిని రని కొరకు పెటిుకో. 

నిశ్ే యంగా, ఇల్లంట్ట బలవంతుని మరియు 

నమి దగిన వ్యనిని రని కొరకు పెటిుకోవటం 

ఎంతో మేలైనది." 

بتَِ ٱسۡتَـ ۡجِرۡهُۖۡ إنِه  
َ
أ َٰهُمَا يََٰٓ قَالتَۡ إحِۡدَى

مِينُ 
َ
 ٢٦ خَيۡرَ مَنِ ٱسۡتَـ ۡجَرۡتَ ٱلۡقَويُِّ ٱلأۡ

27. (వ్యరి తంప్డి) అనాన డు: "నీవు నా వదు 

ఎనిమిది సంవతీ రాలు రని చేసూత  

ఉండటానికి ఒప్పప కుంటే, నేను నా ఈ ఇదురు 

కుమారెతలలో ఒకామెను నీకిచిే  వివ్యహం 

చేయగోరుతునాన ను.(a) నీవు ఒకవేళ్ రది 

సంవతీ రాలు పూరిత చేయదలసేత అది నీ 

ఇషంి! నేను నీకు కషంి కలగించ 

దలచ్చకోలేదు. అలా్లహ్ కోరిత్య, నీవు ననున  

సదవ ర తనునిగా పందులవు!"II 

نكِحَكَ إحِۡدَى  
ُ
نۡ أ

َ
ريِدُ أ

ُ
قَالَ إنِ يِٓ أ

جُرَنيِ ثمَََٰنيَِ  
ۡ
ن تأَ

َ
ٱبنۡتََيه هََٰتَينِۡ علَىََٰٓ أ

تۡمَمۡتَ عَشۡرٗا فَمِنۡ عِندِكَۖۡ  
َ
حِجَجِٖۖ فَإنِۡ أ

شُقه عَلَيۡكَْۚ سَتَجِدُنيِٓ إنِ  
َ
نۡ أ

َ
ريِدُ أ

ُ
وَمَآ أ

َٰلحِِينَ  ُ مِنَ ٱلصه  ٢٧ شَاءَٓ ٱللَّه

 
I (a) ఆ ఇదురు స్త్రతల తంప్డి పేరు ఖుర్ఆన్ పేరొక నలేదు. ఇమామ్ల షౌకాని మరియు ఇతర 

చాల్లమంది వ్యే ాే తలు అతని పేరు ష్ట'ఐబ్ ('అ.స.) అని అనాన రు. ఎందుకంటే అతను 

మద్ యన్ ాతి వ్యరివైప్పనకే ప్రవక తగా రంరబడి ఉండెను. కాని ఇబ్నన -కర'ర్ అభిప్పాయం 

వేరుంది. అతను అంటారు: 'ష్ట'ఐబ్ ('అ.స.) మరియు మూస్త ('అ.స.) కాల్లలలో చాల్ల 

గడువు ఉంది. కాబట్ట ిఇతను ష్ట'ఐబ్ ('అ.స.) తెగకు చెందిన మరొక వే కి త కావచే్చ .' అలా్లహు 

ఆలమ్ల. 
II (a) మన స్తంఘిక సంప్రదాయంలో ఆడబిడ ి(వధువు) ఇంట్టవ్యరు తమ బిడ ికొరకు వరుని 

(పెండి ాకుమారుని) వ్యరితో వివ్యహసంబంధ్ం గురించి మొదట మాట ప్పారంభించటం 

అనుచితమైన విషయంగా భావిస్తతరు. కాని అలా్లహ్ (సు.ల.) షర్సయత్ లో ఇది అనుచితం 

కాదు. ఒకవేళ్ సదవ ర తనుడు, సుశీలుడు అయిన వరుడు ఉంటే అతనితో గానీ, లేక అతని 

కుటుంబంవ్యరితో గానీ, వధువు ఇంట్టవ్యరు మాటాాడిత్య తప్పప లేదు. దైవప్రవక త ('స'అస) 

మరియు సహాబ్లల (ర'ది.'అనుుమ్ల)లలో కూడా ఈ ఆచారం ఉండెను. 
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28. (మూస్త) అనాన డు: "ఈ విషయం నీకూ 

మరియు నాకూ మధ్ే  నిశ్ే యమే! ఈ రెండు 

గడువులలో నేను దేనిని పూరిత చేస్మనా, నా పై 

ఎల్లంట్ట ఒతితడి ఉండకూడదు. మరియు 

మన ఈ మాటలకు అలా్లహ్ యే స్తక్ష!" 

جَلَينِۡ  
َ
مَا ٱلأۡ يه

َ
َٰلكَِ بيَنۡيِ وَبَيۡنَكَۖۡ أ قَالَ ذَ

ُ علَىََٰ مَا   ۖۡ وَٱللَّه قضََيۡتُ فَلاَ عُدۡوََٰنَ علَىَه
 ٢٨ نَقُولُ وَكيِل  

29. ఆ తరువ్యత మూస్త తన గడువు(a) పూరిత 

చేస్మ, తన కుటుంబం వ్యరిని తీసుకొని 

పోతుండగా, తూర్ రరవ తప్ప దికుక లో ఒక 

మంటను చూశాడు. (అప్పప డు) తన ఇంట్ట 

వ్యరితో అనాన డు: "ఆగండి! నేను ఒక 

మంటను చూశాను, బహుశా! నేను అకక డి 

నుండి ఏదైనా మంచి వ్యరతను తీసుకొని 

రావచ్చే , లేదా ఒక అగిన  కొరవినైనా! 

అప్పప డు మీరు దానితో చల కాచ్చకోవచ్చే ."I 

ٓۦ   هۡلهِِ
َ
جَلَ وَسَارَ بأِ

َ
ا قَضَيَٰ مُوسَي ٱلأۡ ۞فَلمَه

هۡلهِِ  
َ
ورِ نَارٗاۖۡ قَالَ لأِ ءَانسََ مِن جَانبِِ ٱلطُّ

ٱمۡكُثُوٓاْ إنِ يِٓ ءَانسَۡتُ ناَرٗا لهعَل ىِٓ ءَاتيِكُم 
ارِ لعََلهكُمۡ   ِنَ ٱلنه وۡ جَذۡوَةٖ م 

َ
ِنۡهَا بِخَبَرٍ أ م 

 ٢٩ تصَۡطَلُونَ 

30. కాని అతను దాని (అగిన ) వదుకు 

చేరుకునన ప్పప డు,(a) ఆ లోయ కుడివైప్ప 

ఉనన  ఒక శురవంతమైన స్తసథలమలో ఉనన  

ఒక చెటిు నుండి: "ఓ మూస్త! నిశ్ే యంగా, 

నేనే అలా్లహ్ ను! సరవ లోకాల ప్రభువును." 

అనే మాటలు వినిపించాయి.II 

َٰهَا نوُديَِ مِن شََٰطِيِٕ ٱلوَۡادِ  تىَ
َ
آ أ فَلمَه

جَرَةِ   يۡمَنِ فيِ ٱلبُۡقۡعَةِ ٱلمُۡبََٰرَكَةِ مِنَ ٱلشه
َ
ٱلأۡ
ن 

َ
ُ رَبُّ  أ ناَ ٱللَّه

َ
يََٰمُوسَيَٰٓ إنِ يِٓ أ

 ٣٠ ٱلۡعََٰلمَِينَ 

31. (ఇంకా ఇల్ల వినిపించింది): "నీ చేతి 

కప్రను రడవేయి!" అతను (మూస్త) దానిని 

పామవలే కదలటం చూస్మ వెనకిక  మరల 

రరుగెలతడు, తిరిగి కూడా చూడలేదు. 

(తరువ్యత ఇల్ల సెలవీయబడింది): "ఓ 

మూస్త, మందుకు రా, రయరడకు! 

నిశ్ే యంగా, నీవు సురక్షతంగా ఉనాన వు! 

نههَا  
َ
ا رَءَاهَا تَهۡتَزُّ كَأ لۡقِ عَصَاكَْۚ فَلمَه

َ
نۡ أ

َ
وَأ

ِبْۡۚ يََٰمُوسَيَٰٓ   هيَٰ مُدۡبرِٗا وَلمَۡ يُعَق  جَانٓ   وَل
قۡبلِۡ وَلاَ تَخَفۡۖۡ إنِهكَ مِنَ ٱلۡأٓمِنيِنَ 

َ
 ٣١ أ

32. నీ చేతిని నీ చంకలోకి దూరుే కో, అది 

ఎల్లంట్ట లోరం లేకుండా ప్రకాశిసూత  బయట్టకి 

వసుతంది(a). నీవు రయరడకుండా 

ఉండటానికి నీ చేతిని నీ ప్రకక కు అదుమకో! 

ఈ రెండు, నీవు ఫిర్ఔన్ మరియు అతని 

నాయకులకు (చూరటానికి) నీ ప్రభువు 

ٱسۡلُكۡ يدََكَ فيِ جَيۡبكَِ تَخۡرُجۡ بَيۡضَاءَٓ  
مِنۡ غَيۡرِ سُوءٖٓ وَٱضۡمُمۡ إلِيَۡكَ جَنَاحَكَ  
ب كَِ   َٰنكَِ برُۡهََٰنَانِ مِن ره مِنَ ٱلرههۡبِِۖ فذََ

 
I (a) ఇబ్నన  'అబాు ్ (ర'ది.'అ.) కథనం ప్రకారం అతను ఈ గడువు రది సంవతీ రాలు పూరిత 

చేశారు. ఎందుకంటే మూస్త ('అ.స.) వృదిుడైన తన భారే  తంప్డికి సహాయరడగోరారు. 

చూడండి, 27:7-8. 
II (a) ఆ మంట వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ (సు.ల.) దివే జే్ఞ తి. చూడండి, 19:52, 20:80. 
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ప్రస్తదించిన నిదరి నాలు (ఆయాత్). 

నిశ్ే యంగా వ్యరు చాల్ల దుషి్టలయి 

పోయారు!"I 

ٓۦْۚ إنِههُمۡ كَانوُاْ قَوۡمٗا   إلِيََٰ فرِعَۡوۡنَ وَمَلإَِيهِْ
َٰسِقِينَ   ٣٢ فَ

33. (మూస్త) అనాన డు: "ఓ నా ప్రభూ! నేను 

వ్యరి మనిష్టని ఒకనిని చంపాను. కావున వ్యరు 

ననున  చంప్పలరేమోనని 

రయరడుతునాన ను.  

خَافُ  
َ
ِ إنِ يِ قَتَلۡتُ مِنۡهُمۡ نَفۡسٗا فَأ قَالَ رَب 

ن يَقۡتُلُونِ 
َ
 ٣٣ أ

34. మరియు నా ోదరుడు హారూన్ 

మాటాాడటంలో నా కంటే మంచి వ్యగిాట్ట 

గలవ్యడు.(a) ననున  సమరిథంచటానికి 

అతనిని నాకు సహాయకునిగా నాతో పాటు 

రంప్ప. వ్యసతవ్యనికి వ్యరు ననున  

అసతే వ్యదివని తిరసక రిస్తత రేమోనని నేను 

రయరడుతునాన ను!"II 

فۡصَحُ مِن يِ لسَِانٗا  
َ
خِي هََٰرُونُ هُوَ أ

َ
وَأ

خَافُ  
َ
قُنيِِٓۖ إنِ يِٓ أ ِ رۡسِلهُۡ مَعِيَ ردِۡءٗا يصَُد 

َ
فَأ

بوُنِ  ِ ن يكَُذ 
َ
 ٣٤ أ

35. ఆయన (అలా్లహ్) అనాన డు: "మేమ నీ 

ోదరుని దావ రా నీ చేతులను 

బలరరుస్తతమ. మరియు మేమ మీ ఇదురికీ 

విశేష శ్కి త నొసంగులమ. వ్యరు మీ ఇదురికి ఏ 

మాప్తం హాని చేయలేరు. మా సూచనల 

దావ రా మీరిదురూ మరియు మిమి లన  

అనుసరించే వ్యరు గెలుపందులరు."(a)III 

خِيكَ وَنَجعَۡلُ  
َ
قَالَ سَنَشُدُّ عَضُدَكَ بأِ

لكَُمَا سُلۡطََٰنٗا فَلاَ يصَِلُونَ إلِيَۡكُمَا  
بَعَكُمَا ٱلۡغََٰلبُِونَ  نتُمَا وَمَنِ ٱته

َ
ْۚ أ َٰتنَِآ  ٣٥ بِـَٔايَ

36. ఆ తరువ్యత మూస్త మా సప షమిైన 

సూచనలను తీసుకొని వ్యరి వదుకు పోగా 

వ్యరనాన రు: "ఇది కలప తమైన మాయాాలం 

మాప్తమే.(a) ఇల్లంట్టది పూర్సవ కులైన మా 

లతమలతతల కాలంలో కూడా జరిగినటాు 

మేమ వినలేదు."(b)IV 

وسَيَٰ بِـَٔايََٰتنَِا بَي نََِٰتٖ قَالوُاْ   ا جَاءَٓهُم مُّ فَلمَه
فۡتَرٗى وَمَا سَمِعۡنَا   ها سِحۡر  مُّ مَا هََٰذَآ إلِ

ليِنَ  وه
َ
 ٣٦ بهََِٰذَا فيِٓ ءَابَائٓنَِا ٱلأۡ

37. ఇక మూస్త అనాన డు: "నా ప్రభువు తరఫు 

నుండి ఎవడు మారగదరి కతవ ం తీసుకొని 

వచేా డో మరియు చివరికి ఎవరి రరే వస్తనం 

మంచిదవుతుందో ఆయనకు బాగా 

عۡلمَُ بمَِن جَاءَٓ  
َ
وَقَالَ مُوسَيَٰ رَب يِٓ أ

بٱِلهُۡدَىَٰ مِنۡ عِندِهۦِ وَمَن تكَُونُ لهَُۥ  
َٰلمُِونَ  ِۚ إنِههُۥ لاَ يُفۡلحُِ ٱلظه ارِ َٰقِبَةُ ٱلده  ٣٧ عَ

 
I (a) చూడండి, 7:108. 
II (a) చూడండి, 20:27-28 మరియు 26:12-13 
III (a) ఆ వ్యకే ం ఖుర్ఆన్ లో ఎనోన స్తరాు వచేి ంది. చూడండి, 5:67, 33:39, 51:21, 40:51-

52.. 
IV (a) చూడండి, 74:24. (b) చూడండి, 38:5. 
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తెలుసు.(a) నిశే్ యంగా, దురిా రుగలు 

ఎనన డూ స్తఫలే ం పందలేరు."I 

38. మరియు ఫిర్ఔన్ అనాన డు: "ఓ 

నాయకుల్లరా! నేను తరప  మీకు మరొక 

ఆరాధ్ే  దేవుడు గలడని నాకు తెలయదు.(a) 

కావున ఓ హామాన్! కాలే న మట్ట ిఇటుకలతో 

నాకొక ఎతెథతన గోప్పరానిన  నిరిి ంచ్చ. దానిపై 

ఎకిక  నేను బహుశా, మూస్త దేవుణ ీ

చూడగలనేమో! నిశే్ యంగా, నేను ఇతనిని 

అసతే వ్యదిగా భావిసుతనాన ను."II 

هَا ٱلمَۡلأَُ مَا عَلمِۡتُ   يُّ
َ
أ وَقَالَ فرِعَۡوۡنُ يََٰٓ

َٰهََٰمََٰنُ   وۡقدِۡ ليِ يَ
َ
َٰهٍ غَيۡرِي فَأ ِنۡ إلَِ لكَُم م 

لعُِ   طه
َ
ينِ فَٱجۡعَل ل يِ صَرۡحٗا لهعَل ىِٓ أ ِ علَىَ ٱلط 

ظُنُّهُۥ مِنَ  
َ
إلِيََٰٓ إلََِٰهِ مُوسَيَٰ وَإِن يِ لأَ

َٰذِبيِنَ   ٣٨ ٱلكَۡ

39. మరియు, అతడు మరియు అతడి 

సైనికులు భూమిపై అనాే యంగా 

అహంభావ్యనిన  ప్రదరిి ంచారు. మరియు 

నిశ్ే యంగా, మా వైప్పకు లమ ఎనన డూ 

మరలరారని భావించారు.  

رۡضِ بغَِيۡرِ  
َ
وَٱسۡتَكۡبَرَ هُوَ وجَُنُودُهۥُ فيِ ٱلأۡ

نههُمۡ إلِيَۡنَا لاَ يرُجَۡعُونَ 
َ
ِ وَظَنُّوٓاْ أ  ٣٩ ٱلحۡقَ 

40. కావున మేమ అతనిని మరియు అతని 

సేనలను రటిుకొని సమప్దంలోకి 

విసరివేశామ. ఇక చూడు! దురిా రుగల 

రరే వస్తనం ఏమయిందో! 

خَذۡنََٰهُ وجَُنُودَهۥُ فَنَبَذۡنََٰهُمۡ فيِ ٱليَۡم ِِۖ  
َ
فَأ

َٰلمِِينَ  َٰقِبَةُ ٱلظه  ٤٠ فَٱنظُرۡ كَيۡفَ كَانَ عَ

41. మరియు మేమ వ్యరిని నరకం వైప్పనకు 

పిలచే నాయకులుగా చేశామ. మరియు 

ప్పనరులథన దినమన వ్యరికెల్లంట్ట సహాయం 

దొరకదు. 

ارِِۖ وَيَوۡمَ   ةٗ يدَۡعُونَ إلِيَ ٱلنه ئمِه
َ
وجََعَلنََٰۡهُمۡ أ

 ٤١ ٱلۡقيََِٰمَةِ لاَ ينُصَرُونَ 

42. మరియు మేమ ఈ లోకంలో కూడా 

అభిశారం వ్యరిని వెంటాడేటటాు చేశామ. 

మరియు ప్పనరులథన దినమన వ్యరు 

తృణీకరింర బడేవ్యరిలో చేరులరు. 

ۖۡ وَيَوۡمَ   نۡيَا لعَۡنَةٗ تۡبَعۡنََٰهُمۡ فيِ هََٰذِهِ ٱلدُّ
َ
وَأ

ِنَ ٱلمَۡقۡبُوحِينَ   ٤٢ ٱلۡقيََِٰمَةِ هُم م 

43. మరియు వ్యసతవ్యనికి - పూరవ  తరాల 

వ్యరిని నాశ్నం చేస్మన తరువ్యత - మేమ 

మానవులకు స్త పి నవృదిి చేయటానికి మరియు 

వ్యరికి మారగదరి కతవ ంగా కారుణే ంగా 

ఉండటానికి, మూస్తకు ప్గంథానిన  

وَلقََدۡ ءَاتيَۡنَا مُوسَي ٱلكِۡتََٰبَ مِنُۢ بَعۡدِ مَآ  
وليََٰ بصََائٓرَِ للِنهاسِ  

ُ
هۡلكَۡنَا ٱلۡقُرُونَ ٱلأۡ

َ
أ

رُونَ   ٤٣ وَهُدٗى وَرَحۡمةَٗ لهعَلههُمۡ يَتَذَكه

 
I (a) రరలోక స్తఫలే మే నిజమైన స్తఫలే ం. సతే తిరస్తక రులు ఇహలోకంలో స్తఫలే ం 

పంద వచే్చ . భూలోకంలో దొరికే సుఖసంతోషాలు లలక లకమైనవే! వ్యసతవ్యనికి రరలోక 

సుఖ సంతోషాలే చిరకాలమండేవి. 
II (a) చూడండి, 79:24. 
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ప్రస్తదించామ. బహుశా వ్యరు హితబోధ్ 

నేరుే కుంటారని! 

44. మరియు (ఓ మహమి ద్!) మేమ 

మూస్తపై మా ఆదేశ్ం (తౌరాత్) పూరితగా 

అవతరింర జేస్మనప్పడు, నీవు (తూర్ 

రరవ తప్ప) కుడి వైప్పనా లేవు. మరియు నీవు 

అకక డ ప్రతే క్ష స్తక్షులలో కూడా లేవు! 

ِ إذِۡ قضََيۡنَآ إلِيََٰ   وَمَا كُنتَ بِجَانبِِ ٱلۡغَرۡبيِ 
مۡرَ وَمَا كُنتَ مِنَ  

َ
مُوسَي ٱلأۡ
َٰهِدِينَ   ٤٤ ٱلشه

45. కాని నిశ్ే యంగా, (ఆ తరువ్యత కూడా) 

మేమ అనేక తరాలను ప్రరవింరజేశామ. 

వ్యరి మీదుగా ఒక సుదీరకాాలం గడిచి 

పోయింది. మా సూచనలను వినిపించటానికి 

నీవు మద్ యన్ వ్యసులతో కూడా లేవు, కాని 

మేమ (ఎలపా్పప డూ) మా సందేశ్హరులను 

రంప్పతూ వచేా మ. 

ناَ قُرُونٗا فَتَطَاوَلَ عَلَيۡهِمُ  
ۡ
نشَأ

َ
وَلََٰكِنهآ أ

هۡلِ مَدۡيَنَ  
َ
ْۚ وَمَا كُنتَ ثَاويِٗا فيِٓ أ ٱلعُۡمُرُ

تَتۡلُواْ عَلَيۡهِمۡ ءَايََٰتنَِا وَلََٰكِنها كُنها  
 ٤٥ مُرۡسِليِنَ 

46. మరియు మేమ (మూస్తను) 

పిలచినప్పడు, నీవు (ఓ మహమి ద్!) తూర్ 

రరవ తం దగ గర లేవు. కాని నీవు నీ ప్రభువు 

యొకక  కారుణే ంతో, నీకు పూరవ ం హెచే రిక 

చేసేవ్యడు రానటువంట్ట ాతివ్యరిని 

హెచే రించటానికి - బహుశా వ్యరు హితబోధ్ 

నేరుే కుంటారేమోనని - (రంరబడిావు). 

ورِ إذِۡ نَادَيۡنَا   وَمَا كُنتَ بِجَانبِِ ٱلطُّ
آ   ب كَِ لتُِنذِرَ قَوۡمٗا مه ِن ره وَلََٰكِن رهحۡمةَٗ م 

ِن قَبۡلكَِ لعََلههُمۡ   ِن نهذِيرٖ م  َٰهُم م  تىَ
َ
أ

رُونَ   ٤٦ يَتَذَكه

47. మరియు వ్యరు తమ చేతుల్లరా, చేసుకొని 

రంపిన కరి ల ఫలతంగా వ్యరిపై ఆరద వచిే  

రడినప్పడు, వ్యరు: "ఓ మా ప్రభూ! నీవు మా 

వదుకు ఒక సందేశ్హరుణ ీఎందుకు 

రంరలేదు, అల్ల చేసేత మేమ నీ 

సూచనలను అనుసరిసూత , విశావ సులైన 

వ్యరిలో చేరి ఉండేవ్యరం కదా!" (అని తీరుప  

దినమన అనకూడదని). 

مَتۡ   صِيبَةُۢ بمَِا قَده ن تصُِيبَهُم مُّ
َ
وَلوَۡلآَ أ

رۡسَلۡتَ إلِيَۡنَا  
َ
يدِۡيهِمۡ فَيَقُولوُاْ رَبهنَا لوَۡلآَ أ

َ
أ

رَسُولاٗ فَنَتهبعَِ ءَايََٰتكَِ وَنكَُونَ مِنَ 
 ٤٧ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ 

48. ఆ తరావ త మా తరఫు నుండి వ్యరి వదుకు 

సతే ం వచిే నప్పడు, వ్యరిల్ల అనాన రు: 

"మూస్తకు ఇవవ  బడినటువంట్టది, ఇతనికి 

ఎందుకు ఇవవ బడలేదు!" ఏమీ? దీనికి 

పూరవ ం మూస్తకు ఇవవ బడిన దానిని వ్యరు 

తిరసక రించలేదా? వ్యరనాన రు: "రెండూ 

మాయాాల్లలే! అవి ఒకదాని కొకట్ట 

సహాయరడుతునాన యి." ఇంకా ఇల్ల 

ا جَاءَٓهُمُ ٱلحۡقَُّ مِنۡ عِندِناَ قَالوُاْ لوَۡلآَ   فَلمَه
وَلمَۡ يكَۡفُرُواْ  

َ
ْۚ أ وتيَِ مُوسَيَٰٓ

ُ
وتيَِ مِثۡلَ مَآ أ

ُ
أ

ۖۡ قَالوُاْ سِحۡرَانِ   وتيَِ مُوسَيَٰ مِن قَبۡلُ
ُ
بمَِآ أ

ٖ كََٰفِرُونَ 
 ٤٨ تظَََٰهَرَا وَقَالوُٓاْ إنِها بكُِل 
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అనాన రు: "నిశ్ే యంగా, మేమ వీటనిన ంట్టనీ 

తిరసక రిసుతనాన మ." 

49. (ఓ ప్రవకాత!) వ్యరితో ఇల్ల అను: "మీరు 

నిాయితీరరులే అయిత్య, అలా్లహ్ దగ గర 

నుండి ఈ రెండింట్ట కంటే ఉతతమమైన 

మారగం చూపే ఒక ప్గంథానిన  తీసుకురండి. 

దానిని నేను అనుసరిస్తతను." 

ِ هُوَ   ِنۡ عِندِ ٱللَّه توُاْ بكِِتََٰبٖ م 
ۡ
قلُۡ فَأ

تهبعِۡهُ إنِ كُنتُمۡ  
َ
هۡدَىَٰ مِنۡهُمَآ أ

َ
أ

 ٤٩ صََٰدِقِينَ 

50. వ్యరు నీకు ఎల్లంట్ట సమాధ్యనం 

ఇవవ కపోత్య, వ్యరు కేవలం తమ కోరికలను 

అనుసరిసుతనాన రని తెలుసుకో! మరియు 

అలా్లహ్ మారగదరి కలవ నిన  విడిచి కేవలం 

తన కోరికలను అనుసరించే వ్యని కంటే 

ఎకుక వ మారగప్రషి్టడు ఎవడు? నిశ్ే యంగా 

అలా్లహ్ దురిా రుగలకు మారగదరి కతవ ం 

చేయడు. 

نهمَا  
َ
همۡ يسَۡتَجِيبُواْ لكََ فَٱعۡلمَۡ أ فَإنِ ل

بَعَ   نِ ٱته ضَلُّ مِمه
َ
هۡوَاءَٓهُمْۡۚ وَمَنۡ أ

َ
يتَهبعُِونَ أ

َ لاَ   ِْۚ إنِه ٱللَّه ِنَ ٱللَّه َٰهُ بغَِيۡرِ هُدٗى م  هَوَى
َٰلمِِينَ   ٥٠ يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلظه

51. మరియు వ్యరు హితబోధ్ పందాలని, 

వ్యసతవంగా మేమ ఈ వచనానిన  (ఖుర్ఆన్ 

ను) ప్కమప్కమంగా అందజేశామ. 

لۡنَا لهَُمُ ٱلۡقَوۡلَ لعََلههُمۡ   ۞وَلقََدۡ وَصه
رُونَ   ٥١ يَتَذَكه

52. ఎవరికైత్య పూరవ ం మేమ ప్గంథానిన  

ఇచేా మో వ్యరు దీనిని (ఖుర్ఆన్ ను) 

విశ్వ స్మస్తతరు.(a)I 

هذِينَ ءَاتَيۡنََٰهُمُ ٱلكِۡتََٰبَ مِن قَبۡلهِۦِ هُم   ٱل
 ٥٢ بهِۦِ يؤُۡمِنُونَ 

53. మరియు వ్యరికి ఇది వినిపించబడి 

నప్పప డు, వ్యరు ఇల్ల అంటారు: "మేమ 

దీనిని విశ్వ స్మంచామ, నిశ్ే యంగా ఇది మా 

ప్రభువు తరఫు నుండి వచిే న సతే ం. 

నిశ్ే యంగా, మేమ మొదట్ట నుండియో 

అలా్లహ్ కు విధేయులమై (మస్మంాలమై) 

ఉనాన మ."(a)II 

ٓۦ إنِههُ   وَإِذَا يُتۡلىََٰ عَلَيۡهِمۡ قَالوُٓاْ ءَامَنها بهِِ
ب نَِآ إنِها كُنها مِن قَبۡلهِۦِ   ٱلحۡقَُّ مِن ره

 ٥٣ مُسۡلمِِينَ 

 
I (a) అంటే యూదులలో 'అబ్బులా్లహ్ బిన్-సలా్లమ్ల మరియు 'హబష నుండి వచేి న 

స్త్కైసతవులు (ర'.ది.'అనుుమ్ల). చూడండి, 26:196-197. 
II (a) ఈ విషయం ఖుర్ఆన్ లో ఎనోన స్తరాు వచేి ంది. దైవప్రవక తలందరూ ప్రచారం చేస్మన 

ధ్రి ం ఇసా్తం మాప్తమే. అంటే ఏకైక ఆరాధేు డు అలా్లహ్ (సు.ల.) కు తరప  ఇతరులకు 

దాసే ం, ఆరాధ్న చేయరాదని. ప్రతికాలప్ప వ్యరు తమతమ భాషలలో దానికి వివిధ్ పేరాు 

ఇచేా రు. అంటే స్త్కైసతవధ్రి ం, యూదధ్రి ం, మొదలైనవి. కాని వ్యసతవ్యనికి ప్రవక తలందరి 

ధ్రి ం ఇసా్తం మాప్తమే. అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) కు విధేయులై కేవలం ఆయనకే దాసే ం, 

ఆరాధ్న చేయటం. కాని ఆ ప్పాచీన దివే ప్గంథాలు ఆయా ప్రవక తల ప్రచారానికి ఎనోన  

వందల సంవతీ రాల తరువ్యత లఖిత రూరంలోకి వచేా యి. దాని వల ావ్యట్టని లఖించిన 



 

అల్-ఖస్ 

 

732 

 

 القصص 

54. వీరే, తమ సహనానికి ఫలతంగా 

రెండింతలు ప్రతిఫలమొసంగరడే వ్యరు.(a) 

వీరే మంచితో చెడును నివ్యరించే వ్యరు. 

మరియు మేమ వ్యరికిచిే న జీవనోపాధి 

నుండి ఖరేు  చేసేవ్యరు.I 

تَينِۡ بمَِا   ره جۡرَهُم مه
َ
وْلََٰٓئكَِ يؤُۡتوَۡنَ أ

ُ
أ

ي ئِةََ   صَبَرُواْ وَيدَۡرَءُونَ بٱِلحۡسََنَةِ ٱلسه
ا رَزَقۡنََٰهُمۡ ينُفِقُونَ   ٥٤ وَمِمه

55. మరియు వ్యరు వే ర థమైన మాటలు 

వినన ప్పప డు, ఇల్ల అంటూ దూరంగా తొలగి 

పోలరు: "మాకు మా కరి లు మరియు మీకు 

మీ కరి లు, మీకు సల్లం!(a) మాకు 

మూరుులతో రనిలేదు."II 

عۡرَضُواْ عَنۡهُ وَقَالوُاْ  
َ
وَإِذَا سَمِعُواْ ٱللهغۡوَ أ

َٰمٌ   عۡمََٰلُكُمۡ سَلَ
َ
عۡمََٰلُنَا وَلكَُمۡ أ

َ
لنََآ أ

 ٥٥ عَلَيۡكُمۡ لاَ نبَۡتَغِي ٱلجََٰۡهِليِنَ 

56. (ఓ ప్రవకాత!) నిశ్ే యంగా నీవు, నీకు 

ఇషమిైన వ్యరికి మారగదరి కతవ ం చేయలేవు, 

కాని అలా్లహ్ లను కోరిన వ్యరికి 

మారగదరి కతవ ం చేస్తతడు. మరియు 

ఆయనకు మారగదరి కతవ ం పందే వ్యరెవరో 

బాగా తెలుసు.(a)III 

  َ حۡبَبۡتَ وَلََٰكِنه ٱللَّه
َ
إنِهكَ لاَ تَهۡدِي مَنۡ أ

عۡلمَُ  
َ
ْۚ وَهُوَ أ يَهۡدِي مَن يشََاءُٓ

 ٥٦ بٱِلمُۡهۡتَدِينَ 

 
వ్యరు, తమ ప్రవకుతల వినిపించిన దివే సందేశాలను వ్యట్ట అసలు అవతరించిన రూరంలో 

ప్వ్యయలేక పోయారు. తరువ్యత తరాల ధ్రి వేతతలు మొదట్ట వ్యరు ప్వ్యస్మన వ్యట్టతో 

ఏకీరవించక వ్యట్టలో మారుప లు చేసూత  పోయారు. ఉదాహరణకు: ఈ రోజు ప్రరంచంలో 

అనిన ంట్టకంటే ఎకుక వ ప్పామాణకమైనదిగా రరిగణంచబడే బైబిల్ - ఏదైత్య తౌరాత్, 'జబూర్ 

మరియు ఇంజీల్ ప్గంథా(Old and New Testaments)ల సమదాయమో - అందులో కూడా 

ఎనోన స్తరాు మారుప లు చేయబడిాయి. చివరి మారుప లు గలది, ఈనాట్ట (Revised) 

Authorized K.J.V. అందుకే అసలు ఆ ప్రవక తలు ప్రచారం చేస్మంది, ఏకైక ఆరాధేు డైన 

అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆరాధ్న. అయినా ఈనాడు వ్యట్టలో మానవులు మారుప లు చేయడం వల,ా 

ఆ ప్గంథాలను అనుసరిసుతనాన రు ఏకైక ఆరాధేు డైన అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆరాధ్నను వదల, 

బహుదైవ్యరాధ్న, ప్రవక తల విప్గహాల ఆరాధ్న చేసుతనాన రు. కాని ఇసా్తం రవ కరించిన 

యూదులు మరియు స్త్కైసతవులు సలే నిన  తెలుసుకొని: 'మేమ మొదట్ట నుండియే 

మస్మంాలమగా ఉనాన మ' అని అనాన రు. ఏకైక ఆరాధేు డైన అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆరాధ్నయే 

సతే ధ్రి మని, ఇసా్తం ధ్రిా నిన  రవ కరించారు. 
I (a) చూసహనం వహించటం అంటే, ఇకక డ దైవప్రవక తలను మరియు దివే ప్గంథాలను 

విశ్వ స్మంచి ఆ విశావ సంపై స్తస్మథరంగా ఉండటం. మొదట్ట దివే ప్గంథం మీద స్తస్మథరంగా ఉండి, 

రెండవ దివే ప్గంథం వసేత దానిని అనుసరించటం. ఇల్లంట్ట వ్యరికి రెండింతలు 

ప్రతిఫలమంది. రెండింతలు ప్రతిఫలం పందే మగుగరిలో వీరొకరు. ('స.బ్బ'ార్స) చూ. 

13:22. 
II (a) ఈ సల్లం అభివందనం కాదు. మేమ మీవంట్ట మూరుులతో వ్యదుల్లడమని 

తపిప ంచ్చకోవటానికి రలకేది. చూడండి, 25:63, 43:89. 
III (a) చూఈ ఆయత్ దైవప్రవక త ('స'అస) పినతంప్డి అబూ 'లలబ్ మరణచినప్పప డు 

అవతరింరజేయబడింది. అతని ఆఖరు ఘడియలలో దైవప్రవక త ('స'అస) అతనితో 

అనాన రు: "ఇప్పప డైనా: 'ల్ల ఇల్లహ ఇలలాా్లహ్' అను. దానితో నేను ప్పనరులథనదినమన నీ 

క్షమారణ కొరకు అలా్లహ్ (సు.ల.)ను పేడుకోగలను." అకక డునన  ఖురైష్ సరాురులను చూస్మ 

అతను అల్ల అనలేదు. ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స) ఇంకా చూ. 14:4. 
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57. వ్యరు ఇల్ల అంటారు: "ఒకవేళ్ నీతో పాటు 

మేమ కూడా ఈ మారగదరి కలవ నిన  

అవలంబిసేత! మేమ మా భూమి నుండియే 

పారప్దోలబడలమ."(a) ఏమీ? మేమ వ్యరిని 

శాంతికి నిలయమైన ఒక రవిప్త స్తసథలం 

(మకాక ) లో స్తస్మథరనివ్యసమ నొసంగి వ్యరికి మా 

తరఫు నుండి జీవనోపాధిగా అనిన  రకాల 

ఫల్లలను సమకూరే లేదా? కాని వ్యసతవ్యనికి 

వ్యరిలో చాల్ల మందికి ఇది తెలయదు.(b)I 

فۡ   وَقَالوُٓاْ إنِ نهتهبعِِ ٱلهُۡدَىَٰ مَعَكَ نُتَخَطه
ههُمۡ حَرَمًا ءَامِنٗا  ن ل ِ وَلمَۡ نُمَك 

َ
ْۚ أ رۡضِنَآ

َ
مِنۡ أ

ِن   زِۡقٗا م  ِ شَيۡءٖ ر 
يُجبَۡيَٰٓ إلِيَۡهِ ثَمَرََٰتُ كُل 

كۡثَرهَُمۡ لاَ يَعۡلمَُونَ 
َ
هدُنها وَلََٰكِنه أ  ٥٧ ل

58. మరియు మేమ ఎనోన  నగరాలను, జీవన 

సుఖసంరదలతో ఉపప ంగిపోతూ ఉండగా, 

వ్యట్టని నాశ్నం చేయలేదా! అవిగో వ్యరి 

నివ్యస్తలు, వ్యరి తరువ్యత వ్యట్టలో 

నివస్మంచిన వ్యరు చాల్ల తకుక వ! మరియు 

నిశ్ే యంగా, మేమే వ్యట్టకి వ్యరసులయేా మ. 

(a)II 

ِۭ بطَِرَتۡ مَعِيشَتَهَاۖۡ   هۡلكَۡنَا مِن قَرۡيةَ
َ
وَكَمۡ أ

ِنُۢ   فَتلِۡكَ مَسََٰكِنُهُمۡ لمَۡ تسُۡكَن م 
َٰرثِيِنَ  ها قَليِلاٗۖۡ وَكُنها نَحۡنُ ٱلۡوَ  ٥٨ بَعۡدِهمِۡ إلِ

59. మరియు నీ  ప్రభువు నగరాలను ఏ 

మాప్తమూ నాశ్నం చేసేవ్యడు కాదు, ఎంత 

వరకైత్య వ్యట్ట మఖే  నగరానికి మా సూచన 

(ఆయాత్) లను వినిపించే సందేశ్హరులను 

రంరమో! మేమ నగరాలను వ్యట్ట ప్రజలు 

దురిా రుగలై పోత్య తరప , నాశ్నం చేసే వ్యరం 

కామ.(a)III 

وَمَا كَانَ رَبُّكَ مُهۡلكَِ ٱلۡقُرَىَٰ حَتهيَٰ  
ِهَا رَسُولاٗ يَتۡلُواْ عَلَيۡهِمۡ   م 

ُ
يَبۡعَثَ فيِٓ أ

ها   َٰتنَِاْۚ وَمَا كُنها مُهۡلكِيِ ٱلۡقُرَىَٰٓ إلِ ءَايَ
هۡلُهَا ظََٰلمُِونَ 

َ
 ٥٩ وَأ

 
I (a) దీనిని ఈ విధ్ంగా బోధించారు: 1) ఆ కాలప్ప ఖురైష్టలు ఇసా్తం రవ కరిసేత, వ్యరి తోట్ట 

వ్యరు, వ్యరిని మతప్దోహులుగా రరిగణంచి వ్యరిని, వ్యరి నగరం మకాక  నుండి 

పారప్దోలులరని రయరడిారు. 2) అదే విధ్ంగా ఈ కాలంలో కూడా చాల్లమంది ఇది 

సతే ధ్రి మని తెలస్మ కూడా తమ బంధువుల నుండి మరియు తమ సమాజం నుండి 

విడదీయబడలమని రయరడి సలే నిన  అవలంబించరు. కాని రాబోయే రరలోక జీవితప్ప 

శాశ్వ త సుాల మందు ఈ జీవిత సుఖం అతి సవ లప మైనదనే సలే నిన  వ్యరు అరథం 

చేసుకుంటే ఎంత బాగుండేది! (b) చూడండి, 14:35-41, 21:26, 29:67. 22. ఇప్బాహీం ('అ.స.) 

మకాక  కొరకు చేస్మన ప్పార థన. 
II (a) చూడండి, 15:23. 
III (a) సందేశ్హరులు ఎలపా్పప డూ పెదు నగరాలలోనే రంరబడిారు. వ్యరే దాని చ్చటిూ ఉనన  

చినన  ప్గామాల వ్యరికి కూడా ప్రచారం చేశారు. కేవలం సతే తిరస్తక రులుగా ఉనన ంత 

మాప్లన, ఏ నగరవ్యసులు కూడా నాశ్నం చేయబడలేదు. సతే తిరస్తక రంతో బాటు 

వ్యట్టలోని ప్రజలు దురిా రాగనికి, విశావ సుల రట ాదౌరజనేా నికి పాలప డినప్పప డే అవి నాశ్నం 

చేయబడిాయి. చూడండి, 11:117, 6:130-132, 28:59.  
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60. మరియు మీకు ఇవవ బడిన వనీన  ఈ 

ప్పారంచిక జీవితప్ప సుఖసంతోషాల స్తమాప్గి 

మరియు దాని అలంకరణలు మాప్తమే! కాని 

అలా్లహ్ వదు ఉనన ది దీని కంటే ఎంతో 

ఉతతమమైనది మరియు నితే మైనది. ఏమీ? 

మీరిది అరథం చేసుకోలేరా?(a)I 

ةِ  ِن شَيۡءٖ فَمَتََٰعُ ٱلحۡيََوَٰ وتيِتُم م 
ُ
وَمَآ أ

  ْۚ بۡقَيَٰٓ
َ
ِ خَيۡر  وَأ نۡيَا وَزيِنَتُهَاْۚ وَمَا عِندَ ٱللَّه ٱلدُّ

فَلاَ تَعۡقِلُونَ 
َ
 ٦٠ أ

61. ఏమీ? మేమ చేస్మన మంచి వ్యగాునానిన  

తరప కుండా పందేవ్యడు,(a) మేమ ఒసంగిన 

ఈ ప్పారంచిక సుఖసంతోషాలు పంది, 

ప్పనరులథన దినమన మా మందు (శిక్షకై) 

హాజరు చేయబడే వ్యడితో సమానుడు 

కాగలడా?II 

فَمَن وعََدۡنََٰهُ وعَۡدًا حَسَنٗا فَهُوَ لََٰقِيهِ  
َ
أ

نۡيَا ثُمه هُوَ   تهعۡنََٰهُ مَتََٰعَ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ كَمَن مه
 ٦١ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِ مِنَ ٱلمُۡحۡضَرِينَ 

62. మరియు (స్త పి రకమంచ్చకోండి!) ఆ రోజు 

ఆయన (అలా్లహ్) వ్యరిని పిలచి ఇల్ల 

ప్రశిన స్తతడు: "మీరు నా భాగస్తవ మలని నొకిక  

చెపిప న వ్యరు (భావించిన వ్యరు) ఇప్పప డు 

ఎకక డునాన రు?"(a)III 

يۡنَ شُرَكَاءِٓيَ  
َ
وَيَوۡمَ يُنَاديِهِمۡ فَيَقُولُ أ

هذِينَ كُنتُمۡ تزَعُۡمُونَ   ٦٢ ٱل

63. ఎవరైత్య ఆ మాట (శిక్ష) వరి తసుతందో, 

వ్యరిల్ల వినన వించ్చకుంటారు: "ఓ మా ప్రభూ! 

మేమ దారి తపిప ంచిన వ్యరు వీరే! మేమ 

దారి తపిప న విధ్ంగానే వీరిని కూడా దారి 

తపిప ంచామ. వీరితో మాకెల్లంట్ట సంబంధ్ం 

లేదని నీ మందు ప్రకట్టసుతనాన మ. అసలు 

వీరు మమి లన  ఆరాధించనేలేదు."(a)IV 

هذِينَ حَقه عَلَيۡهِمُ ٱلۡقَوۡلُ رَبهنَا   قَالَ ٱل
غۡوَيۡنََٰهُمۡ كَمَا  

َ
غۡوَيۡنَآ أ

َ
هذِينَ أ ؤُلاَءِٓ ٱل هََٰٓ

نآَ إلِيَۡكَۖۡ مَا كَانوُٓاْ إيِهاناَ  
ۡ
غَوَيۡنَاۖۡ تَبَرهأ

 ٦٣ يَعۡبُدُونَ 

64. మరియు వ్యరితో ఇల్ల అనబడుతుంది: 

"మీరు స్తట్ట కలప ంచిన మీ భాగస్తవ మలను 

పిలువండి!" అప్పప డు వ్యరు, వ్యరిని 

(భాగస్తవ మలను) పిలుస్తతరు, కాని వ్యరు, 

వ్యరికి సమాధ్యనమివవ రు. మరియు వ్యరు 

وَقيِلَ ٱدۡعُواْ شُرَكَاءَٓكُمۡ فَدَعَوهُۡمۡ فَلمَۡ  
نههُمۡ  

َ
وُاْ ٱلعَۡذَابَْۚ لوَۡ أ

َ
يسَۡتَجِيبُواْ لهَُمۡ وَرَأ

 ٦٤ كَانوُاْ يَهۡتَدُونَ 

 
I (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: 'అలా్లహ్ (సు.ల.) స్తక్ష! ఈ ప్పారంచిక జీవితం రరలోక 

జీవితం మందు, ఒకడు తన ప్వేలును సమప్దంలో మంచి బయట్టకి తీసేత, దానికి అంటే 

నీట్టతో సమానమైనది.' ('స'హీ'హ్ మస్మంా) 
II (a) చూఅలా్లహ్ (సు.ల.) మంచి వ్యగాునం చేస్మన, సదవ ర తనులైన విశావ సులకు: 'ఎల్లంట్ట 

రయమూ ఉండదు మరియు వ్యరు దుుఃఖరడరు కూడా!' చూడండి, 2:38, 62, 112, 262, 274, 

277, 3:170, 5:69, 6:48, 7:35, 49, 10:62, 46:13. 
III (a) చూడండి, 6:22-23. 
IV (a) అసలు వీరు మమి లన  ఆరాధించనే లేదు. ఈ వ్యకే ం ఖుర్ఆన్ లో ఎనోన స్తరాు 

వచేి ంది.  చూడండి, 6:49, 19:81, 82, 46:5-6, 10:28, 29:25, 2:166, 167 . 
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శిక్షను చూస్మ (అనుకుంటారు): "ఒకవేళ్ 

వ్యసతవ్యనికి లమ సనాి రాగనిన  అవలంబించి 

వుంటే ఎంత బాగుండేది!" (a) అని.I 

65. మరియు (స్త పి రకమంచ్చకోండి!) ఆయన 

(అలా్లహ్) వ్యరిని పిలచిన రోజు ఇల్ల 

ప్రశిన స్తతడు: "మేమ రంపిన సందేశ్హరులకు 

మీరు ఏ విధ్ంగా సమాధ్యనమిచాే రు?" 

جَبۡتُمُ  
َ
وَيَوۡمَ يُنَاديِهِمۡ فَيَقُولُ مَاذَآ أ

 ٦٥ ٱلمُۡرۡسَليِنَ 

66. ఆ రోజు వ్యరి సమాధ్యనాలనీన  

(కారణాలనీన ) అసప షమిై పోలయి మరియు 

వ్యరు ఒకరితో నొకరు సంప్రదించ్చకోనూ లేరు. 

نۢبَاءُٓ يوَۡمَئذِٖ فَهُمۡ لاَ  
َ
فَعَمِيَتۡ عَلَيۡهِمُ ٱلأۡ

 ٦٦ يتََسَاءَٓلوُنَ 

67. కాని ఎవడైత్య రశాే లతర రడి, విశ్వ స్మంచి, 

సలక రేా లు చేస్తతడో! అతడు స్తఫలే ం 

పందే వ్యరిలో చేరగలడని ఆశించవచ్చే ! 

ا مَن تاَبَ وَءَامَنَ وعََمِلَ صََٰلحِٗا   مه
َ
فَأ

ن يكَُونَ مِنَ ٱلمُۡفۡلحِِينَ 
َ
 ٦٧ فَعَسَيَٰٓ أ

68. మరియు నీ ప్రభువు లను కోరిన దానిని 

సృష్టసి్తతడు మరియు ఎనున కుంటాడు. 

మరియు ఎనున కునే హకుక  వ్యరికి ఏ మాప్తం 

లేదు. అలా్లహ్ సరవ లోపాలకు అతీతుడు, 

వ్యరు స్తట్ట కలప ంచే భాగస్తవ మల కంటే 

మహోనన తుడు. 

ُۗ مَا كَانَ   وَرَبُّكَ يَخۡلُقُ مَا يشََاءُٓ وَيَخۡتَارُ
ا   ِ وَتعَََٰلىََٰ عَمه ْۚ سُبۡحََٰنَ ٱللَّه لهَُمُ ٱلخِۡيَرَةُ

 ٦٨ يشُۡرِكُونَ 

69. మరియు వ్యరు తమ హృదయాలలో 

దాచ్చకునన ది మరియు బహిరగతం చేసేది 

అంల నీ ప్రభువుకు తెలుసు. 

وَرَبُّكَ يَعۡلَمُ مَا تكُِنُّ صُدُورُهُمۡ وَمَا  
 ٦٩ يُعۡلنُِونَ 

70. మరియు ఆయనే, అలా్లహ్! ఆయన తరప  

మరొక ఆరాధ్ే  దైవం లేడు! మొదట 

(ఇహలోకంలో) మరియు చివరకు 

(రరలోకంలో) స్తసుతతింరదగినవ్యడు కేవలం 

ఆయనే! మరియు విశ్వ నాే యాధిరతే ం 

ఆయనదే. మీరంల ఆయన వైప్పనకే 

మరలంరబడలరు. 

ها هُوَۖۡ لهَُ ٱلحۡمَۡدُ فيِ   َٰهَ إلِ ُ لآَ إلَِ وَهُوَ ٱللَّه
وليََٰ وَٱلۡأٓخِرَةِِۖ وَلهَُ ٱلحۡكُۡمُ وَإِليَۡهِ  

ُ
ٱلأۡ

 ٧٠ ترُجَۡعُونَ 

71. వ్యరితో అను: "ఏమీ? మీరు 

ఆలోచించారా? ఒకవేళ్ అలా్లహ్ మీపైన 

ప్పనరులథన దినం వరకు ఎడతెగకుండా 

రాప్తి ఆవరింరజేసేత, అలా్లహ్ తరప  మరే 

هيۡلَ   ُ عَلَيۡكُمُ ٱل رَءَيۡتُمۡ إنِ جَعَلَ ٱللَّه
َ
قلُۡ أ

َٰهٌ غَيۡرُ   سَرۡمَدًا إلِيََٰ يوَۡمِ ٱلۡقيََِٰمَةِ مَنۡ إلَِ
فَلاَ تسَۡمَعُونَ 

َ
ِۚ أ تيِكُم بضِِيَاءٍٓ

ۡ
ِ يأَ  ٧١ ٱللَّه

 
I (a) ఇంకా చూడండి, 18:52, 53. 
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దేవుడైనా, మీకు వెలుగును త్యగలడా? 

అయిత్య మీరెందుకు వినరు?" 

72. ఇంకా ఇల్ల అను: "ఏమీ? మీరు 

ఆలోచించారా? ఒకవేళ్ అలా్లహ్ మీపై 

ప్పనరులథన దినమ వరకు ఎడతెగకుండా 

రగట్టని అవతరింరజేసేత, అలా్లహ్ తరప  మరే 

దేవుడైనా మీకు విప్శాంతి పందటానికి రాప్తిని 

త్యగలడా? అయిత్య, మీరెందుకు చూడలేరు?" 

ُ عَلَيۡكُمُ   رَءَيۡتُمۡ إنِ جَعَلَ ٱللَّه
َ
قلُۡ أ

َٰهٌ   هَارَ سَرۡمَدًا إلِيََٰ يوَۡمِ ٱلۡقيََِٰمَةِ مَنۡ إلَِ ٱلنه
تيِكُم بلَِيۡلٖ تسَۡكُنُونَ فيِهِِۚ  

ۡ
ِ يأَ غَيۡرُ ٱللَّه

فَلاَ تُبۡصِرُونَ 
َ
 ٧٢ أ

73. ఆయన తన కారుణే ంతో మీ కొరకు 

రాప్తిని మరియు రగట్టని, విప్శాంతి 

పందటానికి మరియు ఆయన అనుప్గహానిన  

అనేవ ష్టంచటానికి చేశాడు, బహుశా మీరు 

కృతజుపిలౌలరేమోనని.(a)I 

هَارَ   هيۡلَ وَٱلنه وَمِن رهحۡمتَهِۦِ جَعَلَ لكَُمُ ٱل
وَلتَِبۡتَغُواْ مِن فضَۡلهِۦِ  لتَِسۡكُنُواْ فيِهِ 

 ٧٣ وَلعََلهكُمۡ تشَۡكُرُونَ 

74. మరియు (స్త పి రకమంచ్చకోండి) ఆయన 

(అలా్లహ్), వ్యరిని ఆ రోజు పిలచి ఇల్ల 

ప్రశిన స్తతడు: "మీరు నాకు భాగస్తవ మలని 

నొకిక  చెపిప న వ్యరు (భావించిన వ్యరు) 

ఇప్పప డు ఎకక డునాన రు?" 

يۡنَ شُرَكَاءِٓيَ  وَيَوۡمَ 
َ
يُنَاديِهِمۡ فَيَقُولُ أ

هذِينَ كُنتُمۡ تزَعُۡمُونَ   ٧٤ ٱل

75. మరియు మేమ ప్రతి సమాజం నుండి 

ఒక స్తక్షని(a) నిలబ్నట్ట ిఇల్ల అంటామ: "మీ 

నిదరి నానిన  తీసుకురండి!" అప్పప డు వ్యరు 

సతే ం, నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ వైపే ఉందని 

తెలుసుకుంటారు. మరియు వ్యరు 

కలప ంచ్చకునన వనీన  వ్యరిని తే జించి 

ఉంటాయి.II 

ةٖ شَهِيدٗا فَقُلۡنَا هَاتوُاْ   مه
ُ
ِ أ

وَنزَعَۡنَا مِن كُل 
ِ وَضَله   نه ٱلحۡقَه لِلَّه

َ
برُۡهََٰنَكُمۡ فَعَلمُِوٓاْ أ

ا كَانوُاْ يَفۡتَرُونَ   ٧٥ عَنۡهُم مه

76. వ్యసతవ్యనికి, ారూన్, మూస్త ాతికి 

చెందినవ్యడే. కాని అతడు వ్యరికి వే తిరేకంగా 

తిరుగుబాటు చేశాడు.(a) మరియు మేమ 

అతడికి ఎనోన  నిధులను ఇచిే  ఉంట్టమి. 

వ్యట్ట లళ్వు చెవులను బలవంతులైన రది 

َٰرُونَ كَانَ مِن قَوۡمِ مُوسَيَٰ فَبَغَيَٰ   ۞إنِه قَ
عَلَيۡهِمۡۖۡ وَءَاتَيۡنََٰهُ مِنَ ٱلكُۡنُوزِ مَآ إنِه  

وْليِ ٱلۡقُوهةِ إذِۡ  
ُ
 بٱِلعُۡصۡبَةِ أ

ُ
مَفَاتِحهَُۥ لتََنُوٓأ

 
I (a) రాప్తి మరియు రగలు ఈ రెండూ అలా్లహ్ (సు.ల.) అనుప్గహించిన వరాలు. ఒకవేళ్ 

రాప్తి లేకుంటే, ప్రజలందరూ ఒకేస్తరి విప్శాంతి తీసుకోలేక పోయేవ్యరు. ప్రతి ఒకక డు తన 

ఇషిానుస్తరం విప్శాంతి తీసుకుంటే ప్రరంచ కారే ప్కమాలు సరళ్ంగా జరిగేవి కావు. మానవుల 

జీవిలలు రరసప ర సహయోగం, వలనాే సరళ్ంగా జరుగుతునాన యి. దాని కొరకు 

రాప్తింబవళ్ళళ  ఎంతో ఉరయోగకరమైనవి. 
II (a) ఈ స్తక్షులు ప్రవక త ('అలైహిమ్ల స.)లు ప్రతి ప్రవక త తన కాలప్ప ప్రజలకు స్తక్షగా 

ఉంటాడు. 
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మంది లేదా అంతకంటే ఎకుక వ మంది 

కూడా ఎంతో కషంితో మాప్తమే మోయగలగే 

వ్యరు. అతడి ాతి వ్యరు అతనితో అనాన రు: 

"నీవు విప్రవీగకు, నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

విప్రవీగే వ్యరిని ప్పేమించడు!I 

َ لاَ   ۖۡ إنِه ٱللَّه قَالَ لهَُۥ قَوۡمُهُۥ لاَ تَفۡرَحۡ
 ٧٦ يُحِبُّ ٱلۡفَرحِِينَ 

77. మరియు అలా్లహ్ నీకు ఇచేి న సంరదతో 

రరలోక గృహానిన  పందటానికి 

ప్రయతిన ంచ్చ. మరియు ఇహలోకం నుండి 

లభించే భాగానిన  మరచిపోకు. నీకు అలా్లహ్ 

మేలు చేస్మనటాు, నీవు కూడా (ప్రజలకు) 

మేలు చేయి.(a)  భూమిపై కలాోలం 

రేకెతితంచటానికి ప్రయతిన ంచకు. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ కలాోలం 

రేకెతితంచేవ్యరిని ప్పేమించడు!"II 

ۖۡ وَلاَ   ارَ ٱلۡأٓخِرَةَ ُ ٱلده َٰكَ ٱللَّه وَٱبۡتَغِ فيِمَآ ءَاتىَ
حۡسِن كَمَآ  

َ
نۡيَاۖۡ وَأ تنَسَ نصَِيبَكَ مِنَ ٱلدُّ

ُ إلِيَۡكَۖۡ وَلاَ تَبۡغِ ٱلۡفَسَادَ فيِ   حۡسَنَ ٱللَّه
َ
أ

َ لاَ يُحِبُّ ٱلمُۡفۡسِدِينَ  رۡضِِۖ إنِه ٱللَّه
َ
 ٧٧ ٱلأۡ

78. అతడు (ారూన్) అనాన డు: 

"నిశ్ే యంగా, ఇది (ఈ ధ్నం) నాకు నా 

స్త పి నం వలనాే ఇవవ బడింది!" (a) ఏమీ? 

అతడికి తెలయదా? నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ 

అతడికి మందు ఎనోన  తరాల వ్యరిని - 

అతడి కంటే ఎకుక వ బలం మరియు ఎకుక వ 

ధ్నసంరదలు గలవ్యరిని కూడా - నాశ్నం 

చేశాడని? మరియు పాపాతుి లు వ్యరి 

పాపాలను గురించి ప్రశిన ంరబడరు.III 

وَلمَۡ  
َ
وتيِتُهُۥ علَىََٰ عِلمٍۡ عِندِيِٓۚ أ

ُ
قَالَ إنِهمَآ أ

هۡلَكَ مِن قَبۡلهِۦِ مِنَ  
َ
َ قَدۡ أ نه ٱللَّه

َ
يَعۡلمَۡ أ

كۡثَرُ  
َ
شَدُّ مِنۡهُ قُوهةٗ وَأ

َ
ٱلۡقُرُونِ مَنۡ هُوَ أ

يسُۡـ َلُ عَن ذُنوُبهِِمُ  جَمۡعٗاْۚ وَلاَ 
 ٧٨ ٱلمُۡجۡرِمُونَ 

79. తరువ్యత అతడు తన వైరవంతో తన 

ాతి వ్యరి ఎదుటకు వచేా డు. ఇహలోక 

జీవితప్ప సుాలు కోరేవ్యరు ఇల్ల అనాన రు: 

"అయేో ! మా దౌరాు గే ం! ారూన్ కు 

లభించినటు వంట్టవి (ధ్నసంరతుతలు) 

మాకు కూడా లభించి ఉంటే ఎంత 

బాగుండేది? నిశ్ే యంగా అతడు ఎంతో 

అదృషవింతుడు!" 

هذِينَ   فَخَرَجَ علَىََٰ قَوۡمِهۦِ فيِ زيِنَتهِِۡۦۖ قَالَ ٱل
َٰلَيۡتَ لنََا مِثۡلَ   نۡيَا يَ يرُِيدُونَ ٱلحۡيََوَٰةَ ٱلدُّ

ٍ عَظِيمٖ  َٰرُونُ إنِههُۥ لذَُو حَظ  وتيَِ قَ
ُ
 ٧٩ مَآ أ

 
I (a) చూఎంత గొరప  ప్రవక తను అనుసరించినా, అహంభావం మరియు స్తవ భిమానంతో 

ప్రవరి తంచే వ్యరిని అలా్లహ్ (సు.ల.) ప్పేమించడు. ఈ ఉదాహరణ ఇకక డ మూస్త ('అ.స.) 

ాతికి చెందిన ారూన్ అనే గొరప  ధ్నవంతుడైన వే కి త విషయంలో ఇవవ బడింది. ఇంకా 

చూడండి, 29:39 మరియు  40:24. 
II (a) ఏ విధ్ంగానైత్య నీ ప్రభువుకు నీపై హకుక  ఉందో, అదే విధ్ంగా నీ ఆతి కు, నీ 

భారాే పిలలాకు, నీ బంధువులకు మరయు నీ అతిథులను మొదలైన వ్యరికి కూడా నీ మీద., 

నీ ఆదాయం మీద హకుక  ఉంది. కావున ప్రతి ఒకక నికి వ్యని హకుక  చెలంాచ్చ. 
III (a) ఇటువంట్ట వ్యకేా నికి చూడండి, 28:78 మరియు  41:50. 
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80. కాని స్త పి నసంరనున లు అనాన రు: "మీ 

దౌరాు గే ం! అలా్లహ్ ఇచేే  ప్రతిఫలమే, 

విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు చేసేవ్యరికి ఎంతో 

ప్శేషఠమైనది. మరియు ఈ మహాభాగే ం, 

సహనం వహించే వ్యరికి తరప  ఇతరులకు 

లభించదు."(a)I 

وتوُاْ ٱلعِۡلۡمَ وَيۡلَكُمۡ ثوََابُ  
ُ
هذِينَ أ وَقَالَ ٱل

ِ خَيۡر  ل مَِنۡ ءَامَنَ وعََمِلَ صََٰلحِٗاْۚ وَلاَ   ٱللَّه
َٰبرُِونَ  ها ٱلصه َٰهَآ إلِ ى  ٨٠ يلَُقه

81. ఆ పిదర మేమ అతనిని, అతని 

గృహంతో సహా భూమిలోకి అణగప్దొకాక మ. 

అతడిని, అలా్లహ్ (శిక్ష) నుండి తపిప ంచగల, 

అతడి తెగవ్యరు ఎవవ రూ లేకపోయారు 

మరియు అతడు కూడా తనను లను కాపాడు 

కోలేకపోయాడు. 

رۡضَ فَمَا كَانَ  
َ
فَخَسَفۡنَا بهِۦِ وَبدَِارهِِ ٱلأۡ

  ِ لهَُۥ مِن فئِةَٖ ينَصُرُونهَُۥ مِن دُونِ ٱللَّه
 ٨١ وَمَا كَانَ مِنَ ٱلمُۡنتَصِرِينَ 

82. మరియు నినన ట్ట వరకు అతడి (ారూన్) 

వలే కావలనని ఎవరైత్య కోరుతూ వచేా రో, 

వ్యరు ఇప్పప డు ఇల్ల రలుకస్తగారు: 

"తెలుసుకోండి! (a) అలా్లహ్ తన దాసులలో, 

లను కోరిన వ్యరికి జీవనోపాధిని 

విసతరింరజేస్తతడు.(b) మరియు (లను కోరిన 

వ్యరికి) తగి గస్తతడు. ఒకవేళ్ అలా్లహ్ 

అనుప్గహమే మాపై లేకుంటే ఆయన 

మమి లన  కూడా భూమిలోకి అణగప్దొకిక  

ఉండేవ్యడు. తెలుసుకోండి! 

సతే తిరస్తక రులు ఎనన డూ స్తఫలే ం 

పందలేరు!"II 

مۡسِ  
َ
هذِينَ تَمَنهوۡاْ مَكَانهَُۥ بٱِلأۡ صۡبَحَ ٱل

َ
وَأ

زِۡقَ   َ يبَۡسُطُ ٱلر  نه ٱللَّه
َ
يَقُولوُنَ وَيۡكَأ

ن  
َ
ۖۡ لوَۡلآَ أ لمَِن يشََاءُٓ مِنۡ عِبَادِهۦِ وَيَقۡدِرُ

نههُۥ  
َ
ُ عَلَيۡنَا لخَسََفَ بنَِاۖۡ وَيۡكَأ نه ٱللَّه مه

َٰفِرُونَ   ٨٢ لاَ يُفۡلحُِ ٱلكَۡ

83. ఆ రరలోక జీవితప్ప గృహానిన  మేమ 

భూమిలో పెదురికం చూరగోరని వ్యరి కొరకు 

మరియు కలాోలం రేకెతితంచని వ్యరి కొరకు 

ప్రతే్య కిస్తతమ. మరియు దైవభీతి గలవ్యరికే 

(మేలైన) రరే వస్తనం ఉంటుంది. 

هذِينَ لاَ   ارُ ٱلۡأٓخِرَةُ نَجعَۡلُهَا للِ تلِۡكَ ٱلده
رۡضِ وَلاَ فَسَادٗاْۚ  

َ
ا فيِ ٱلأۡ يرُِيدُونَ عُلُو ٗ

 ٨٣ للِمُۡتهقِينَ وَٱلۡعََٰقِبَةُ 

 
I (a) 'హదీ్' ఖుదీీ : అలా్లహ్ (సు.ల.) అంటాడు: 'నేను నా సదవ ర తనులైన దాసుల కొరకు 

స్మదిరరచిన వసుతవులు ఎల్లంట్టవంటే, వ్యట్టని ఇంత వరకు ఏ కనూన  చూడలేదు, ఏ చెవి 

వినలేదు మరియు ఏ ఆతి  కూడా ఊహించలేదు!' (బ్బ'ార్స, మస్మంా) 
II (a) వయ్ క అనన  : ఈ శ్బాునికి, Woe unto thee, Oh, Ah, Know అనే అరాతలచేా రు. అంటే, 

నీ పాడు గాను, అయేే , తెలుసుకో మొదలైనవి. (b) అలా్లహ్ (సు.ల.) ధ్న సంరతుతలు 

ప్రస్తదించినంత మాప్లన అలా్లహ్ (సు.ల.) వ్యనితో సంతుషి్టడయేా డని మరియు అలా్లహ్ 

(సు.ల.) వ్యట్టని ఇవవ ని వ్యని మీద కోరంతో ఉనాన డని కాదు. శాశ్వ త సుఖసంతోషాలు 

కేవలం విశ్వ స్మంచి సలక రాే లు చేసే వ్యరికే లభిస్తతయి. భూలోక సుఖసంతోషాలు, రరలోక 

సుఖసంతోషాల మందు అతి సవ లవ మైనవి. 
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84. మంచి రనులు చేస్మ వచేి న వ్యరికి వ్యట్ట 

కంటే ఉతతమమైన (ప్రతిఫలం) 

లభిసుతంది.(a) మరియు చెడరినులు చేస్మ 

వచిే న వ్యరికి, వ్యరు చేసూత  ఉండిన 

చెడరినులకు తగినంత ప్రతిఫలమే 

ఇవవ బడుతుంది.I 

ِنۡهَاۖۡ وَمَن   مَن جَاءَٓ بٱِلحۡسََنَةِ فلَهَُۥ خَيۡر  م 
هذِينَ عَمِلُواْ   ي ئِةَِ فَلاَ يُجۡزَى ٱل جَاءَٓ بٱِلسه

ها مَا كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ  ي ـِ َاتِ إلِ  ٨٤ ٱلسه

85. (ఓ మహమి ద్!) నిశ్ే యంగా, ఈ 

ఖుర్ఆన్ ను నీకు విధిగా చేస్మనవ్యడు 

(అలా్లహ్) తరప క నినున  నీ నిర్సతీ స్తస్తథనానికి 

తిరిగి తెస్తతడు.(a) వ్యరితో ఇల్ల అను: "ఎవడు 

మారగదరి కతవ ంలో ఉనాన డో మరియు 

ఎవడు సప షంిగా మారగప్రషతివ ంలో రడి 

ఉనాన డో, నా ప్రభువుకు బాగా తెలుసు."II 

هذِي فَرضََ عَلَيۡكَ ٱلۡقُرۡءَانَ لرََادُّٓكَ   إنِه ٱل
عۡلَمُ مَن جَاءَٓ بٱِلهُۡدَىَٰ  

َ
ب يِٓ أ ِۚ قلُ ره إلِيََٰ مَعَادٖ

بيِنٖ   ٨٥ وَمَنۡ هُوَ فيِ ضَلََٰلٖ مُّ

86. మరియు నీకు ఈ ప్గంథం (ఖుర్ఆన్) 

ఇవవ బడుతుందని నీవెనన డూ ఆశించలేదు, 

ఇది కేవలం నీ ప్రభువు కారుణే ం వలనాే 

లభించింది. కావున నీవు ఎనన ట్టకీ 

సతే తిరస్తక రులకు తోడప డే వ్యడవు కావదుు! 

ن يلُقَۡيَٰٓ إلِيَۡكَ ٱلكِۡتََٰبُ  
َ
وَمَا كُنتَ ترَجُۡوٓاْ أ

ب كَِۖۡ فَلاَ تكَُونَنه ظَهِيرٗا   ِن ره ها رَحۡمةَٗ م  إلِ
َٰفِرِينَ   ٨٦ ل لِكَۡ

87. మరియు అలా్లహ్ ఆయతులు, నీపై 

అవతరింరజేయబడిన తరువ్యత; వ్యరు 

(సతే తిరస్తక రులు) వ్యట్ట (రఠనం / 

ప్రచారం) నుండి నినున  ఏ మాప్తం 

తొలగింరనివవ రాదు. మరియు (ప్రజలను) నీ 

ప్రభువు వైప్పనకు ఆహావ నించ్చ. మరియు 

నీవు బహుదైవ్యరాధ్కులలో చేరిపోకు. 

ِ بَعۡدَ إذِۡ   نهكَ عَنۡ ءَايََٰتِ ٱللَّه وَلاَ يصَُدُّ
نزِلتَۡ إلِيَۡكَۖۡ وَٱدۡعُ إلِيََٰ رَب كَِۖۡ وَلاَ  

ُ
أ

 ٨٧ تكَُونَنه مِنَ ٱلمُۡشۡرِكيِنَ 

88. మరియు అలా్లహ్ తో పాటు ఏ ఇతర 

దైవ్యనీన  ఆరాధించకు. ఆయన (అలా్లహ్) 

తరప  మరొక ఆరాధ్ే  దైవం లేడు. కేవలం 

ఆయన ఉనికి (మఖం) తరప  ప్రతిదీ 

నశిసుతంది.(a) సరవ నాే యాధిరతే ం కేవలం 

 ِ ها  وَلاَ تدَۡعُ مَعَ ٱللَّه َٰهَ إلِ َٰهًا ءَاخَرَۘ لآَ إلَِ إلَِ
ْۥۚ لهَُ   ها وجَۡهَهُ هُوَْۚ كُلُّ شَيۡءٍ هَالكٌِ إلِ

 ٨٨ ٱلحۡكُۡمُ وَإِليَۡهِ ترُجَۡعُونَ 

 
I (a) చూడండి, 27:89 ప్రతి మంచిరనికి రదింతలు అధికంగా ప్పణే ఫలతం 

ఇవవ బడుతుంది. అలా్లహ్ (సు.ల.) కోరిత్య అంతకంటే ఎకుక వ ప్పణే  ఫలతం ఇస్తతడు. కాని 

ప్రతి చెడ ిరనికి దానంత శిక్ష మాప్తమే విధించబడుతుంది. ప్పనరులథనదినమన ఎవరికీ 

అనేా యం జరుగదు. చూడండి, 6:160. 
II (a) అంటే తరప క తిరిగి మకాక కు తెస్తతడు. కావున హిప్జత్ కు 8 సంవతీ రాల తరువ్యత 

దైవప్రవక త ('స'అస) తిరిగి మకాక కు విజేయులై వచేా రు. (ఇబ్నన -'అబాు ్ ర'ది.'అ. కథనం, 

'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స). 
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ఆయనదే మరియు ఆయన వైప్పనకే మీరంల 

మరలంరబడలరు.I 

 
I (a) చూడండి, 55:26-27. 
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అల్-అంకబూత్ العنكبوت 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అలఫ్-ల్లమ్ల-మీమ్ల  ٓٓ١ الم 

2. ఏమీ? : ప్రజలు "మేమ విశ్వ స్మంచామ!" 

అని అనన ంత మాప్లనేన  లమ విడిచి పెట ి

బడలరని మరియు లమ రర్సక్షంరబడరని 

భావిసుతనాన రా?(a)I 

ن 
َ
ن يُتۡرَكُوٓاْ أ

َ
اسُ أ حَسِبَ ٱلنه

َ
يَقُولوُٓاْ  أ

 ٢ ءَامَنها وَهُمۡ لاَ يُفۡتَنُونَ 

3. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మేమ వ్యరికి పూరవ ం 

గతించిన వ్యరిని కూడా రర్సక్షంచి ఉనాన మ. 

కావున నిశ్ే యంగా సతే వంతులు ఎవరో 

మరియు అసతే వంతులు ఎవరో అలా్లహ్ 

వే క తరరుస్తతడు. 

هذِينَ مِن قَبۡلهِِمۡۖۡ فَلَيَعۡلمََنه   وَلقََدۡ فَتَنها ٱل
هذِينَ صَدَقُواْ وَليََعۡلمََنه   ُ ٱل ٱللَّه

َٰذِبيِنَ   ٣ ٱلكَۡ

4. లేక, చెడురనులు చేసుతనన వ్యరు, మా 

(శిక్ష) నుండి తపిప ంచ్చకోగలరని 

భావిసుతనాన రా? ఎంత చెడ ినిరయీం వ్యరిది! 

ن  
َ
اتِ أ ي ـِ َ هذِينَ يَعۡمَلُونَ ٱلسه مۡ حَسِبَ ٱل

َ
أ

ْۚ سَاءَٓ مَا يَحكُۡمُونَ   ٤ يسَۡبقُِوناَ

5. అలా్లహ్ ను కలుసుకునే కోరిక ఉనన వ్యడు, 

అలా్లహ్ నిరయీించిన ఆ సమయం తరప క 

రానునన దని నమిా ల. మరియు ఆయన 

సరవ ం వినేవ్యడు, సరవ జుపిడు. 

  ِ جَلَ ٱللَّه
َ
ِ فَإنِه أ مَن كَانَ يرَجُۡواْ لقَِاءَٓ ٱللَّه

مِيعُ ٱلعَۡليِمُ   ٥ لَأٓتِٖۚ وَهُوَ ٱلسه

6. కావున (అలా్లహ్ మారగంలో) పాటురడే 

వ్యడు నిశ్ే యంగా, తన (మేలు) కొరకే పాటు 

రడుతునాన డని (తెలుసుకోవ్యల)(a). 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సరవ లోకాల వ్యరి 

అకక ర ఏ మాప్తం లేనివ్యడు.II 

ٓۦْۚ إنِه   وَمَن جََٰهَدَ فَإنِهمَا يجََُٰهِدُ لنَِفۡسِهِ
َ لغََنيٌِّ عَنِ ٱلۡعََٰلمَِينَ   ٦ ٱللَّه

 
I (a) చూమొటమిొదట విశావ సం (ఇసా్తం) రవ కరించిన 'అమాి ర్ అతని తల-ాదంప్డులైన 

సుమయేా  మరియు యాసర్, 'సుహేబ్ మరియు బిల్లల్ మొదలైన వ్యరు (ర'ది.'అనుుమ్ల) 

ఎనోన  తీప్వమైన రర్సక్షలకు గురి చేయబడిారు. 
II (a) చూడండి, 15:23. జిహాదున్ : అంటే - 1) తన సతే ధ్రిా నిన , తన స్తవ తంత్రేా నిన , 

సేవ చఛ ను కాపాడుకోవటానికి దానిని అడగిించే వ్యరితో; 2) సతే ం మీద మరియు సనిా ర గం 

మీద ఉండడానికి తన ఆతి లోని అసతే ం, అధ్రి ంతో మరియు 3) దుషపి్పేరణలతో - చేసే 

పోరాటం.  
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7. మరియు ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు 

చేస్తత రో, నిశ్ే యంగా అల్లంట్ట వ్యరి 

(పూరవ ప్ప) పాపాలను మేమ తరప క 

తొలగిస్తతమ మరియు వ్యరు చేస్మన 

సలక రేా లకు ఉతతమమైన ప్రతిఫలం 

ఇస్తతమ. 

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه وَٱل
ِرَنه عَنۡهُمۡ سَي ـِ َاتهِِمۡ وَلنََجۡزِيَنههُمۡ   لنَُكَف 

هذِي كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ  حۡسَنَ ٱل
َ
 ٧ أ

8. మరియు మేమ మానవునికి తన 

తలదాంప్డులతో మంచిగా వే వహరించమని 

ఆదేశించామ.(a) కాని వ్యరిదురూ, నీవు 

ఎరుగని వ్యనిని నాకు భాగస్తవ మిగా 

చేయమని బలవంతపెడిత్య, నీవు వ్యరి 

ఆ పాిపాలన చేయకు.(b) మీరందరూ నా 

వైప్పకే మరల రావలస్మ ఉనన ది, అప్పప డు 

నేను మీకు, మీరు ఏమి చేసూత  ఉండేవ్యరో 

తెలుప్పలను.I 

َٰلدَِيهِۡ حُسۡنٗاۖۡ وَإِن   يۡنَا ٱلإِۡنسََٰنَ بوَِ وَوَصه
جََٰهَدَاكَ لتُِشۡركَِ بيِ مَا ليَۡسَ لكََ بهِۦِ  

ْۚ إلِيَه مَرجِۡعُكُمۡ   عِلمۡ  فَلاَ تطُِعۡهُمَآ
نبَ ئُِكُم بمَِا كُنتُمۡ تَعۡمَلُونَ 

ُ
 ٨ فَأ

9. మరియు ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు 

చేసూత  ఉంటారో, మేమ వ్యరిని తరప క 

సదవ ర తనులతో చేరుే లమ. 

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه وَٱل
َٰلحِِينَ   ٩ لنَُدۡخِلَنههُمۡ فيِ ٱلصه

10. మరియు ప్రజలలో కొందరు (తమ 

నాలుకలతో): "మేమ అలా్లహ్ ను 

విశ్వ స్మంచామ." అని అనే వే కుతలునాన రు. 

కాని వ్యరు అలా్లహ్ మారగంలో 

హింస్మంచరడినప్పప డు, మానవులు పెట్టని 

రర్సక్షలను అలా్లహ్ యొకక  శిక్షగా భావిస్తతరు; 

మరియు ఒకవేళ్ నీ ప్రభువు నుండి 

సహాయం వసేత వ్యరు (కరట విశావ సులు) 

అంటారు: "నిశే్ యంగా, మేమ మీతోనే 

ఉనాన మ.(a) సరవ లోకాల వ్యరి హృదయాల 

స్తస్మథతి అలా్లహ్ కు తెలయదా ఏమిట్ట?"II 

ِ فَإذَِآ   اسِ مَن يَقُولُ ءَامَنها بٱِللَّه وَمِنَ ٱلنه
ِ جَعَلَ فتِۡنَةَ ٱلنهاسِ كَعَذَابِ   وذيَِ فيِ ٱللَّه

ُ
أ

ب كَِ ليََقُولنُه   ِن ره ِۖۡ وَلئَنِ جَاءَٓ نصَۡر  م  ٱللَّه
عۡلمََ بمَِا  

َ
ُ بأِ وَليَۡسَ ٱللَّه

َ
إنِها كُنها مَعَكُمْۡۚ أ

 ١٠ فيِ صُدُورِ ٱلۡعََٰلمَِينَ 

 
I (a) ఖుర్ఆన్ లో కేవలం ఏకైక ఆరాధేు డు అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆరాధ్నే చేయాలనీ మరియు 

తలదాంప్డులతో మంచిగా వే వహరించాలని అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆదేశిసుతనాన డు. తమ 

తలదాంప్డులను ఆదరించే వ్యరే అలా్లహ్ (సు.ల.) యొకక  స్తస్తథనానిన  అరథం చేసుకో 

గలుగులరు. చూడండి, 31:14-15. (a) స'అద్ బిన్ అబ్ల-వ ుా '్ (ర'ది.'అ) ఇసా్తం 

రవ కరించినప్పప డు అతని తల ానీవు ఇసా్తం మరియు మ'హమి ద్ (సఅస) ను వదలనంత 

వరకు నేను అనన పానీయాలను మటనిు అని మొండిరటుి రటుతిుంది. అప్పప డు ఈ 

ఆయత్ అవతరింరజేయబడుతుంది. ('స.మస్మంా, తిరిి జీ') 
II (a) ఇల్లంట్ట భావమిచేే  మరొక ఆయత్ కు చూడండి, 4:141. 
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11. మరియు నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరిని సప షరిరుస్తతడు 

మరియు ఆయన కరట విశావ సులను కూడా 

సప షరిరుస్తతడు.(a)I 

هذِينَ ءَامَنُواْ  ُ ٱل وَليََعۡلمََنه  وَليََعۡلمََنه ٱللَّه
 ١١ ٱلمُۡنََٰفِقِينَ 

12. మరియు సతే తిరస్తక రులు, 

విశావ సులతో: "మీరు మా మారాగనిన  

అనుసరించండి. మేమ మీ పాపాలను 

రరిస్తతమ." అని అంటారు. వ్యసతవ్యనికి వ్యరి 

పాపాలలో నుండి దేనిని కూడా వ్యరు 

రరించరు. నిశ్ే యంగా, వ్యరు 

అసతే వ్యదులు.(a)II 

هذِينَ ءَامَنُواْ ٱتهبعُِواْ   هذِينَ كَفَرُواْ للِ وَقَالَ ٱل
سَبيِلَنَا وَلنَۡحۡمِلۡ خَطََٰيََٰكُمۡ وَمَا هُم  

ِن شَيۡءٍِۖ إنِههُمۡ   بحََِٰمِليِنَ مِنۡ خَطََٰيََٰهُم م 
َٰذِبوُنَ   ١٢ لكََ

13. మరియు నిశే్ యంగా, వ్యరు తమ 

బరువులను మోస్తతరు మరియు తమ 

బరువులతో పాటు ఇతరుల బరువులను 

కూడా మోస్తతరు.(a) మరియు నిశ్ే యంగా, 

వ్యరు ప్పనరులథన దినమన, తమ బూటక 

కలప నలను గురించి ప్రశిన ంరబడలరు. III 

ثۡقَالهِِمۡۖۡ  
َ
عَ أ ثۡقَالاٗ مه

َ
ثۡقَالهَُمۡ وَأ

َ
وَليََحۡمِلنُه أ

ا كَانوُاْ   وَليَُسۡـ َلنُه يوَۡمَ ٱلۡقِيََٰمَةِ عَمه
 ١٣ يَفۡتَرُونَ 

14. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మేమ నూహ్ ను 

అతని ాతి వ్యరి వదుకు రంపామ. అతను 

వ్యరి మధ్ే  యాభై తకుక వ వేయి 

సంవతీ రాల వరకు (వ్యరిని అలా్లహ్ ధ్రి ం 

వైప్పకు ఆహావ నిసూత ) నివస్మంచాడు; చివరకు 

వ్యరు దురిా రాగనిన  విడనాడనందుకు, వ్యరిని 

తుఫాను రటిుకునన ది.(a)IV 

رۡسَلۡنَا نوُحًا إلِيََٰ قَوۡمِهۦِ فَلَبثَِ  
َ
وَلقََدۡ أ

ها خَمۡسِينَ عاَمٗا   لۡفَ سَنَةٍ إلِ
َ
فيِهِمۡ أ

وفَانُ وَهُمۡ ظََٰلمُِونَ  خَذَهُمُ ٱلطُّ
َ
 ١٤ فَأ

 
I (a) అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) సుఖదుుఃాలనిచేి  విశావ సులవరో మరియు కరట 

విశావ సులవరో విశ్దం చేస్తతడు. ఎవరైత్య ప్రతి స్తస్మథతిలో అలా్లహ్ (సు.ల.) కు కృతజుపిలై 

ఉంటారో వ్యరే నిజమైన విశావ సులు. ఇంకా చూడండి, 15:23 మరియు 15:23, ఇది కరట 

విశావ సు(మనాఫిఖు)లను గురించి వచేి న మొదట్ట ఆయత్. 
II (a) సతే తిరస్తక రులు: 'మీరు మా మారాగనిన  అనుసరిసేత మేమ మీ పాపాలను రరిస్తతమ.' 

అని అనే మాటలు అబదిాలని ఇకక డ విశ్దీకరించబడింది. అలా్లహ్ (సు.ల.) 

అంటునాన డు: "భారం మోసేవ్యడు, ఎవరి భారానిన  మోయడు!" ప్పనరులథన దినమన 

సేన హితుడు తన సేన హితుని స్తస్మథతిని అడగడు, 70:10 మరియు దగ గరి బంధువులు కూడా 

ఒకరినొకరు అడుగుకోరు, 35:18. 
III (a) ఇటువంట్ట ఆయత్ కు చూడండి, 16:25. దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: "ఇతరులను 

సనిా రాగనికి పిలచిన వ్యరికి, వ్యరు సనిా రాగనిన  అనుసరిసేత ప్పనరులథనదినం వరకు వ్యరంల 

చేసే సలక రాే ల ఫలలల ప్పణే ం దొరుకుతుంది. దురిా రుగలకు, పారకారాే లకు, 

దుషకిారాే లకు ఆహావ నించే వ్యరు తమను అనుసరించిన వ్యరి పారభారానిన  ప్పనరులథన 

దినం వరకు రరిస్తతరు." ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స). 
IV (a) నూ'హ్ ('అ.స.) గాథ కొరకు చూడండి, 11:25-48 ఇకక డ ఉదేుశ్మేమిటంటే: ఒక ప్రవక త 

('అ.స.) కూడా లను ప్పేమించేవ్యరిని సనిా రాగనికి త్యలేడు. ఇంకా చూడండి, 28:56 నూ'హ్ 
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15. తరువ్యత మేమ అతనిని (నూహ్ ను) 

మరియు నావలో ఎకిక న వ్యరిని రక్షంచి, 

దానిని సరవ లోకాల వ్యరికి ఒక సూచనగా 

చేశామ. 

صۡحََٰبَ 
َ
نجَيۡنََٰهُ وَأ

َ
فِينَةِ وجََعَلنََٰۡهَآ  فَأ ٱلسه

 ١٥ ءَايةَٗ ل لِۡعََٰلمَِينَ 

16. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి!) ఇల్లగే 

ఇప్బాహీమ్ల కూడా తన ాతి వ్యరితో: "కేవలం 

అలా్లహ్ నే ఆరాధించండి మరియు ఆయన 

యందు రయరకుతలు కలగి ఉండండి. మీరు 

అరథం చేసుకోగలగిత్య, ఇది మీకు ఎంతో 

మేలైనది." 

  َ َٰهيِمَ إذِۡ قَالَ لقَِوۡمِهِ ٱعۡبُدُواْ ٱللَّه وَإِبرَۡ
َٰلكُِمۡ خَيۡر  لهكُمۡ إنِ كُنتُمۡ   وَٱتهقُوهُۖۡ ذَ

 ١٦ تَعۡلمَُونَ 

17. "నిశ్ే యంగా, మీరు అలా్లహ్ ను వదల 

విప్గహాలను ఆరాధిసూత , ఒక అభూత కలప న 

చేసుతనాన రు. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ ను వదల 

మీరు ఎవరినైత్య, ఆరాధిసుతనాన రో, వ్యరికి 

మీకు జీవనోపాధిని సమకూరేే  యోగే త 

లేదు. కావున మీరు, మీ జీవనోపాధిని అలా్లహ్ 

నుండియే అపేక్షంచండి మరియు ఆయననే 

ఆరాధించండి. మరియు ఆయనకే కృతజుపిలై 

ఉండండి. మీరంల ఆయన వైప్పనకే 

మరలంరబడలరు." 

وۡثََٰنٗا  
َ
ِ أ إنِهمَا تَعۡبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّه

هذِينَ تَعۡبُدُونَ مِن   وَتَخۡلُقُونَ إفِۡكًاْۚ إنِه ٱل
ِ لاَ يَمۡلكُِونَ لكَُمۡ رزِۡقٗا   دُونِ ٱللَّه
زِۡقَ وَٱعۡبُدُوهُ   ِ ٱلر  فَٱبۡتَغُواْ عِندَ ٱللَّه

ٓۥۖۡ إلِيَۡهِ ترُجَۡعُونَ   ١٧ وَٱشۡكُرُواْ لهَُ

18. "ఒకవేళ్ మీరు (ఈ సందేశానిన ) 

అబదిమని తిరసక రిసేత, (ఆశ్ే రే మేమీ 

లేదు) వ్యసతవ్యనికి మీకు పూరవ ం ఎనోన  

సమాాలు (దివే సందేశాలను అబదిాలని) 

తిరసక రించాయి. మరియు సందేశ్హరుని 

బాధ్ే త, సప షంిగా మీకు సందేశానిన  

అందజేయటం మాప్తమే!" 

ِن   مَم  م 
ُ
بَ أ بوُاْ فَقَدۡ كَذه ِ وَإِن تكَُذ 

ها ٱلبَۡلََٰغُ   قَبۡلكُِمۡۖۡ وَمَا علَىَ ٱلرهسُولِ إلِ
 ١٨ ٱلمُۡبيِنُ 

19. అలా్లహ్ సృష్టనిి ఏ విధ్ంగా 

ప్పారంభిసుతనాన డో తరువ్యత దానిని ఏ 

విధ్ంగా మరల ఉనికిలోకి తెసుతనాన డో, వ్యరు 

గమనించడం లేదా? నిశ్ే యంగా, ఇది 

అలా్లహ్ కు ఎంతో సులరం! 

ُ ٱلخۡلَۡقَ ثُمه   وَلمَۡ يرََوۡاْ كَيۡفَ يُبۡدِئُ ٱللَّه
َ
أ

ِ يسَِير   َٰلكَِ علَىَ ٱللَّه ٓۥْۚ إنِه ذَ  ١٩ يعُِيدُهُ

 
('అ.స.) వ్యరికి 950 సంవతీ రాలు ఇసా్తం ధ్రి ప్రచారం చేశారు. మారగదరి కతవ మంల 

అలా్లహ్ (సు.ల.) మారగదరి కతవ మే. చూడండి, 3:73. 
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20. వ్యరితో అను: "మీరు భూమిలో సంచారం 

చేస్మ చూడండి. ఆయన సృష్టనిి ఏ విధ్ంగా 

ప్పారంభించాడో!"(a) తరువ్యత అలా్లహ్ యే 

మరల (రెండవస్తరి) దానిని ఉనికిలోకి 

తెసుతనాన డు! నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ ప్రతిదీ 

చేయగల సమరిుడు!"I 

  
َ
رۡضِ فَٱنظُرُواْ كَيۡفَ بدََأ

َ
قلُۡ سِيرُواْ فيِ ٱلأۡ

ْۚ إنِه   ةَ ٱلۡأٓخِرَةَ
َ
ُ ينُشِئُ ٱلنهشۡأ ْۚ ثُمه ٱللَّه ٱلخۡلَۡقَ

ِ شَيۡءٖ قَدِير  
َ علَىََٰ كُل   ٢٠ ٱللَّه

21. ఆయన లను కోరిన వ్యరిని శిక్షస్తతడు 

మరియు లను కోరిన వ్యరిని కరుణస్తతడు. 

మరియు ఆయన వైప్పకే మీరంల 

మరలంరబడలరు. 

ۖۡ وَإِليَۡهِ   بُ مَن يشََاءُٓ وَيَرحَۡمُ مَن يشََاءُٓ ِ يُعَذ 
 ٢١ تُقۡلَبُونَ 

22. మరియు మీరు భూమిలో గాని, ఆకాశ్ంలో 

గాని ఆయన నుండి తపిప ంచ్చకోాలరు. 

మరియు అలా్లహ్ తరప  మీకు సంరక్షకుడు 

గానీ మరియు సహాయకుడు గానీ ఎవవ డూ 

లేడు. 

رۡضِ وَلاَ فيِ  
َ
نتُم بمُِعۡجِزِينَ فيِ ٱلأۡ

َ
وَمَآ أ

  ٖ ِ مِن وَليِ  ِن دُونِ ٱللَّه مَاءِِٓۖ وَمَا لكَُم م  ٱلسه
 ٢٢ وَلاَ نصَِيرٖ 

23. మరియు ఎవరైత్య, అలా్లహ్ సూచనలను 

మరియు ఆయనతో కాబోయే సమావేశానిన  

తిరసక రిస్తత రో, అల్లంట్ట వ్యరు నా కరుణ రట ా

నిరాశ్ చెందులరు.(a) మరియు అల్లంట్ట 

వ్యరికి బాధ్యకరమైన శిక్ష రడుతుంది.II 

ٓۦ   ِ وَلقَِائٓهِِ هذِينَ كَفَرُواْ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه وَٱل
وْلََٰٓئكَِ لهَُمۡ  

ُ
وْلََٰٓئكَِ يئَسُِواْ مِن رهحۡمتَيِ وَأ

ُ
أ

ليِم  
َ
 ٢٣ عَذَابٌ أ

24. ఇక అతని (ఇప్బాహీమ్ల) ాతివ్యరి జవ్యబ్బ 

ఈ విధ్ంగా అనడం తరప  మరొకట్ట లేక 

పోయింది: "ఇతనిని చంరండి లేదా కాలే  

వేయండి" చివరకు అలా్లహ్ అతనిని అగిన  

నుండి రక్షంచాడు.(a) నిశ్ే యంగా, 

ఇందులో విశ్వ స్మంచే వ్యరికి సూచన 

లునాన యి.III 

ن قَالوُاْ  
َ
هآ أ ٓۦ إلِ فَمَا كَانَ جَوَابَ قَوۡمِهِ

  ِۚ ارِ ُ مِنَ ٱلنه َٰهُ ٱللَّه نجَى
َ
ِقُوهُ فَأ وۡ حَر 

َ
ٱقۡتُلُوهُ أ

َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل قَِوۡمٖ يؤُۡمِنُونَ   ٢٤ إنِه فيِ ذَ

25. మరియు (ఇప్బాహీమ్ల) ఇల్ల అనాన డు: 

"నిశ్ే యంగా, మీరు ప్పారంచిక జీవితంలో 

అలా్లహ్ ను వదల, విప్గహారాధ్నను మీ 

మధ్ే  ప్పేమకు స్తధ్నంగా చేసుకునాన రు. 

కాని ప్పనరులథన దినమన మీకు రరసప రం 

సంబంధ్మే లేదంటారు మరియు రరసప రం 

శ్పించ్చకుంటారు మరియు మీ ఆప్శ్యం 

وۡثََٰنٗا  
َ
ِ أ ِن دُونِ ٱللَّه خَذۡتمُ م  وَقَالَ إنِهمَا ٱته

نۡيَاۖۡ ثُمه يوَۡمَ   وَدهةَ بيَۡنكُِمۡ فيِ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ مه
ٱلۡقيََِٰمَةِ يكَۡفُرُ بَعۡضُكُم ببَِعۡضٖ  

 
I (a) చూడండి, 23:12-14. 
II (a) చూడండి, 8:156. 
III (a) చూడండి, 21:69. 
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నరకాగిన యే మరియు మీకు సహాయరడే 

వ్యరు ఎవవ రూ ఉండరు." 

َٰكُمُ   وَى
ۡ
وَيَلعَۡنُ بَعۡضُكُم بَعۡضٗا وَمَأ
َٰصِرِينَ  ِن نه ارُ وَمَا لكَُم م   ٢٥ ٱلنه

26. అప్పప డు లూత్ అతనిని విశ్వ స్మంచాడు. 

(ఇప్బాహీమ్ల) ఇల్ల అనాన డు: "నేను నా 

ప్రభువు వైప్పనకు వలస పోలను.(a) 

నిశ్ే యంగా, ఆయనే సరవ  శ్కి తమంతుడు, 

మహా వివేకవంతుడు."I 

ۘ وَقَالَ إنِ يِ مُهَاجِرٌ إلِيََٰ   ۞فـَ َامَنَ لهَُۥ لوُط 
 ٢٦ رَب يِِٓۖ إنِههُۥ هُوَ ٱلعَۡزِيزُ ٱلحۡكَِيمُ 

27. మరియు మేమ అతనికి (ఇప్బాహీమ్ల కు) 

ఇ్ హాఖ్ మరియు యఅఖూబ్ లను 

ప్రస్తదించి, అతని సంతతిలో ప్రవక త 

రదవినీ మరియు ప్గంథానిన  ఉంచి, 

ప్రరంచంలో అతనికి, అతని ప్రతిఫల్లనిన  

ఇచేా మ.(a) మరియు రరలోకంలో అతడు 

నిశ్ే యంగా, సదవ ర తనులతో పాటు 

ఉంటాడు.(b)II 

ٓۥ إسِۡحََٰقَ وَيعَۡقُوبَ وجََعَلۡنَا فيِ   وَوَهَبۡنَا لهَُ
جۡرَهُۥ  

َ
بُوهةَ وَٱلكِۡتََٰبَ وَءَاتَيۡنََٰهُ أ يِهتهِِ ٱلنُّ ذُر 

نۡيَاۖۡ وَإِنههُۥ فيِ ٱلۡأٓخِرَةِ لمَِنَ   فيِ ٱلدُّ
َٰلحِِينَ   ٢٧ ٱلصه

28. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి) లూత్ తన 

ాతి ప్రజలతో ఇల్ల అనన ప్పప డు: 

"నిశ్ే యంగా, మీరు చాల్ల హేయమైన రని 

చేసుతనాన రు. మీకు పూరవ ం లోకంలో 

ఎవవ డూ ఇల్లంట్ట రని చేయలేదు.(a)III 

توُنَ  
ۡ
ٓۦ إنِهكُمۡ لتََأ وَلوُطًا إذِۡ قَالَ لقَِوۡمِهِ

ِنَ   حَدٖ م 
َ
ٱلۡفََٰحِشَةَ مَا سَبَقَكُم بهَِا مِنۡ أ

 ٢٨ ٱلۡعََٰلمَِينَ 

 
I (a) ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) తన భారే  స్తరహ్ మరియు తన ోదరుని కుమారుడు లూ'త్ 

('అ.స.)లతో, తమ దేశ్ం కూర అంటే - కూఫా ప్పాంతంలోని ఒక నగరం నుండి షామ్ల 

వైప్పనకు ప్రస్తథ నం చేశారు. ఎందుకంటే ఆ దేశ్ప్ప ప్రజలు - వ్యరు ఇసా్తం 

అనుసరిసుతనన ందుకు - వ్యరిపై దౌరజనేా లు చేశారు. 
II (a) చూఈ ప్రతిఫలమేమిటంటే అతను ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) అబ్బల్-అంబియా 

అనబడిారు. అంటే ప్రవక తల మూలప్పరుష్టడు. ఎందుకంటే అతన సంలనం నుండి 

ఎంతోమంది ప్రవక తలు వచేా రు. అతని పెదు కుమారుడు, సయేి దా హాజర్ ప్పప్తుడైన 

ఇసి్త యీ'ల్ ('అ.స.) వంశ్ం నుండి మహాప్రవక త మ'హమి ద్ ('స'అస) వచేా రు. మరియు 

అతని రెండవ కుమారుడైన ఇ'స్తస్తు ఖ్ ('అ.స.) యొకక  కుమారుడైన యా'అఖూబ్ ('అ.స.) 

నుండి అతని కుమారుడైన యూసుఫ్ ('అ.స.) వచేా రు. మరియు య'అఖూబ్ ('అ.స.) 

యొకక  రనెన ండు మంది కుమారుల నుండి ఇంకా ఎంతోమంది ప్రవక తలు వచేా రు. దావుద్, 

సులైమాన్, మూస్త మరియు 'ఈస్త ('అలైహిమ్ల. స.) లు అందరూ య'అఖూబ్ ('అ.స.) 

సంతతి వ్యరే, అంటే ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) సంతతి వ్యరే. అందుకే యూదులు, స్త్కైసతవులు, 

మస్మమాలే గాక మప్ష్టకులు కూడా ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) ను ఆదరిస్తతరు. ప్రతి ఒకక రూ మేమ 

ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) ధ్రాి నేన  ఆచరిసుతనాన మ అంటారు. కాని, వ్యసతవ్యనికి అతని ధ్రి ం, 

ఏకైక దైవస్మదిాంతం (ఇసా్తం) మాప్తమే. (b) చూడండి, 16:122. 
III (a) లూ'త్ ('అ.స.) గాథ కొరకు చూడండి, 11:69-83. 



 

అల్-అంకబూత్ 

 

747 

 

 العنكبوت

29. వ్యసతవ్యనికి, మీరు (కామంతో) ప్పరుష్టల 

వదుకు పోతునాన రు! మరియు దారి 

కొడుతునాన రు (దోపిడి చేసుతనాన రు)! 

మరియు మీ సరలలో అసరే కరమైన 

రనులు చేసుతనాన రు!" అతని ాతి వ్యరి 

జవ్యబ్బ కేవలం ఇల్లనే ఉండేది: "నీవు 

సతే వంతుడవే అయిత్య అలా్లహ్ శిక్షను మా 

పైకి తీసుకురా!" 

توُنَ ٱلر جَِالَ وَتَقۡطَعُونَ  
ۡ
ئنِهكُمۡ لتََأ

َ
أ

ۖۡ فَمَا   توُنَ فيِ نَاديِكُمُ ٱلمُۡنكَرَ
ۡ
بيِلَ وَتأَ ٱلسه

ن قَالوُاْ ٱئتۡنَِا  
َ
هآ أ ٓۦ إلِ كَانَ جَوَابَ قَوۡمِهِ

َٰدِقيِنَ  ِ إنِ كُنتَ مِنَ ٱلصه  ٢٩ بعَِذَابِ ٱللَّه

30. అప్పప డు లూత్ ఇల్ల ప్పారి థంచాడు: "ఓ 

నా ప్రభూ! దౌరజనే రరులపై నాకు విజయమ 

నొసంగు." 

ِ ٱنصُرۡنيِ علَىَ ٱلۡقَوۡمِ   قَالَ رَب 
 ٣٠ ٱلمُۡفۡسِدِينَ 

31. మరియు మా దూతలు ఇప్బాహీమ్ల వదుకు 

శురవ్యరత తీస్మకొని వచిే నప్పడు వ్యరనాన రు: 

"నిశ్ే యంగా, మేమ ఈ నగరవ్యసులను 

నాశ్నం చేయబోతునాన మ. ఎందుకంటే 

వ్యసతవ్యనికి దాని ప్రజలు దురిా రుగలై 

పోయారు!" 

َٰهيِمَ بٱِلۡبُشۡرَىَٰ   ا جَاءَٓتۡ رُسُلُنَآ إبِرَۡ وَلمَه
هۡلِ هََٰذِهِ ٱلۡقَرۡيةَِِۖ إنِه  

َ
قَالوُٓاْ إنِها مُهۡلكُِوٓاْ أ

هۡلَهَا كَانوُاْ ظََٰلمِِينَ 
َ
 ٣١ أ

32. (ఇప్బాహీమ్ల) అనాన డు: "వ్యసతవ్యనికి, 

అకక డ లూత్ కూడా ఉనాన డు కదా!" 

వ్యరనాన రు: "అకక డెవరునాన రో, మాకు బాగా 

తెలుసు. మేమ అతనిని మరియు అతని 

కుటుంబం వ్యరిని రక్షస్తతమ - అతని భారే  

తరప  - ఆమె వెనుక ఉండి పోయేవ్యరిలో చేరి 

పోయింది."(a)I 

عۡلمَُ بمَِن  
َ
قَالَ إنِه فيِهَا لوُطٗاْۚ قَالوُاْ نَحنُۡ أ

تهَُۥ كَانتَۡ  
َ
ها ٱمۡرَأ ٓۥ إلِ هۡلهَُ

َ
يَنههُۥ وَأ ِ فيِهَاۖۡ لنَُنَج 

 ٣٢ مِنَ ٱلۡغََٰبرِِينَ 

33. ఆ తరువ్యత మా దూతలు లూత్ వదుకు 

రాగా అతను వ్యరి నిమితతం చాల్ల 

చింతించాడు.(a) మరియు ఇబు ందిలో రడి 

పోయాడు. వ్యరిల్ల అనాన రు: "నీవు 

రయరడకు మరియు దుుఃఖ రడకు! 

నిశ్ే యంగా, మేమ నినున  మరియు నీ 

కుటుంబం వ్యరిని రక్షస్తతమ - నీ భారే  తరప  

- ఆమె వెనుక ఉండి పోయేవ్యరిలో 

చేరిపోయింది!II 

ن جَاءَٓتۡ رُسُلُنَا لوُطٗا سِيٓءَ بهِِمۡ  
َ
آ أ وَلمَه

ۖۡ وَقَالوُاْ لاَ تَخَفۡ وَلاَ   وَضَاقَ بهِِمۡ ذَرۡعٗا
تكََ  

َ
ها ٱمۡرَأ هۡلَكَ إلِ

َ
وكَ وَأ تَحۡزَنۡ إنِها مُنَجُّ
 ٣٣ كَانتَۡ مِنَ ٱلۡغََٰبرِِينَ 

 
I (a) చూడండి, 7:83 మరియు 11:81. 
II (a) చూడండి, 11:77. 
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34. నిశే్ యంగా, మేమ ఈ నగరవ్యసుల 

మీద ఆకాశ్ం నుండి ఘోర విరతుత 

అవతరింరజేయ బోతునాన మ. ఎందుకంటే 

వ్యరు అవిధేయులయేా రు!" 

هۡلِ هََٰذِهِ ٱلۡقَرۡيةَِ رجِۡزٗا 
َ
إنِها مُنزِلوُنَ علَىََٰٓ أ

مَاءِٓ بمَِا كَانوُاْ يَفۡسُقُونَ  ِنَ ٱلسه  ٣٤ م 

35. మరియు వ్యసతవ్యనికి, బ్బదిిమంతుల 

కొరకు మేమ దీని దావ రా ఒక సప షమిైన 

సూచనను వదల పెటిామ.(a)I 

وَلقََد تهرَكۡنَا مِنۡهَآ ءَايةََۢ بيَ نَِةٗ ل قَِوۡمٖ  
 ٣٥ يَعۡقِلُونَ 

36. మరియు మేమ మద్ యన్ వ్యసుల 

వదుకు వ్యరి సహోదరుడు ష్టఐబ్ ను 

రంపామ.(a) అతను ఇల్ల అనాన డు: "నా 

ాతి ప్రజల్లరా! కేవలం అలా్లహ్ నే 

ఆరాధించండి. మరియు అంతిమ దినం 

కొరకు నిర్సక్షసూత  (రయరడుతూ) ఉండండి. 

మరియు దౌరజనే రరులుగా భూమిలో కలాోలం 

రేకెతితసూత  తిరగకండి!"II 

َٰقَوۡمِ   خَاهُمۡ شُعَيۡبٗا فَقَالَ يَ
َ
وَإِليََٰ مَدۡيَنَ أ

َ وَٱرجُۡواْ ٱليَۡوۡمَ ٱلۡأٓخِرَ وَلاَ   ٱعۡبُدُواْ ٱللَّه
رۡضِ مُفۡسِدِينَ 

َ
 ٣٦ تَعۡثَوۡاْ فيِ ٱلأۡ

37. కాని వ్యరు అతనిని అసతుే డని 

తిరసక రించారు, ఒక తీప్వమైన భూకంరం 

వ్యరిని రటిుకునన ది, అప్పప డు వ్యరు తమ 

ఇండలాోనే చలనం లేని శ్వ్యలుగా మారి 

పోయారు. 

صۡبَحُواْ فيِ  
َ
خَذَتۡهُمُ ٱلرهجۡفَةُ فَأ

َ
بوُهُ فَأ فكََذه

 ٣٧ دَارهِمِۡ جََٰثمِِينَ 

38. మరియు వ్యసతవంగా, ఆద్ మరియు 

సమూద్ ాతల వ్యరి (వినాశ్) విషయం 

(మిగిల పోయిన) వ్యరి నివ్యస స్తసథల్లల నుండి, 

మీకు సప షంిగా తెలుసుతంది.(a) వ్యసతవ్యనికి, 

వ్యరు (సలే నిన ) ప్గహించే వ్యరు 

అయినరప ట్టకీ, షైలన్ వ్యరి కరి లను వ్యరికి 

మంచివిగా కనబడేటటాు చేశాడు. ఆ 

తరువ్యత వ్యరిని (ఋజు) మారగం నుండి 

తొలగించాడు.III 

ِن   وَعاَدٗا وَثَمُودَاْ وَقدَ تهبَيهنَ لكَُم م 
عۡمََٰلَهُمۡ  

َ
يۡطََٰنُ أ سََٰكِنهِِمۡۖۡ وَزَيهنَ لهَُمُ ٱلشه مه

بيِلِ وكََانوُاْ   هُمۡ عَنِ ٱلسه فصََده
 ٣٨ مُسۡتَبۡصِرِينَ 

 
I (a) చూోడోమ్ల మరియు గొమెప్రాహ్ (లూ'త్ ాతి వ్యరి) నగరాలు ఉండే చోటలాో, ఈ రోజు 

మృత సమప్దం (Dead Sea) ఉంది. దాని పేరు ఇల్ల ఎందుకు రడిందంటే అందులో 

గంధ్కం మరియు పటాష్ (Sulphur and Potash), అతే ధికంగా ఉండడం వల ాఅందులో ఏ 

జీవరాస్మ గానీ వృక్షరాస్మ గానీ నివస్మంచాలదు. 
II (a) ష్ట'ఐబ్ ('అ.స.) గాథకు చూడండి, 11:85-93. 
III (a) 'ఆద్ ాతి వ్యరి నివ్యసం - అ'హ్ ాఫ్ - యమన్, లోని హ'దరమౌత్ దగ గర ఉంది. 

స'మూద్ ాతి వ్యరి నివ్యసం మదాయన్ 'స్తల'హ్, అనే ప్పాంతంలో మదీనా మనవవ రా - 

తబూ్ ల మధ్ే  స'ఊది 'అరేబియాలో ఉంది. ఇది 'హిా'జ్ ఉతతర ప్పాంతంలో ఉంది. 

చూడండి, 9:7. 
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39. ఇక ారూన్(a), ఫిర్ఔన్ మరియు 

హామానులను(b) (కూడా మేమ ఇదే విధ్ంగా 

నాశ్నం చేశామ). వ్యసతవ్యనికి, మూస్త వ్యరి 

వదుకు సప షమిైన సూచనలను తీసుకొని 

వచేా డు; కాని వ్యరు భూమిలో అహంభావం 

చూపారు. కావున వ్యరు (మా శిక్ష నుండి) 

తపిప ంచ్చకోలేక పోయారు.I 

َٰرُونَ وَفرِعَۡوۡنَ وَهََٰمََٰنَۖۡ وَلقََدۡ جَاءَٓهُم   وَقَ
رۡضِ  

َ
وسَيَٰ بٱِلبَۡي نََِٰتِ فَٱسۡتَكۡبَرُواْ فيِ ٱلأۡ مُّ

 ٣٩ وَمَا كَانوُاْ سََٰبقِِينَ 

40. కావున ప్రతి ఒకక రిని మేమ అతని 

పాపానికి బదులుగా రటిుకునాన మ. వ్యరిలో 

కొందరిపైకి మేమ తుఫాన్ గాలని 

రంపామ.(a) మరికొందరిని ఒక 

రయంకరమైన గర జన (సయ్ హా) 

చికిక ంచ్చకునన ది.(b) ఇంకా కొందరిని 

భూమిలోనికి అణగ ప్దొకాక మ.(c) ఇంకా 

ఇతరులను మంచి వేశామ.(d) మరియు 

అలా్లహ్ వ్యరి కెల్లంట్ట అనాే యం 

చేయలేదు, కాని వ్యరే తమకు లమ 

అనాే యం చేసుకునాన రు.II 

رۡسَلۡنَا  
َ
نۡ أ خَذۡنَا بذَِنۢبهِِۡۦۖ فمَِنۡهُم مه

َ
فَكُلًّا أ

خَذَتهُۡ  عَلَيۡهِ حَاصِبٗا 
َ
نۡ أ وَمِنۡهُم مه

رۡضَ  
َ
نۡ خَسَفۡنَا بهِِ ٱلأۡ يۡحَةُ وَمِنۡهُم مه ٱلصه

  ُ غۡرَقۡنَاْۚ وَمَا كَانَ ٱللَّه
َ
نۡ أ وَمِنۡهُم مه

نفُسَهُمۡ  
َ
ليَِظۡلمَِهُمۡ وَلََٰكِن كَانوُٓاْ أ

 ٤٠ يَظۡلمُِونَ 

41. అలా్లహ్ ను వదల ఇతరులను 

సంరక్షకులుగా చేసుకునన  వ్యరి 

ఉరమానానిన  స్తల ప్పరుగు నిరిి ంచే 

ఇంట్టతో పోలే వచే్చ .  నిశ్ే యంగా, అనిన ట్ట 

కంటే బలహీనమైన ఇలాు స్తల ప్పరుగు ఇలే!ా 

వ్యరిది తెలుసుకుంటే ఎంత బాగుండేది!(a)III 

وۡليَِاءَٓ  
َ
ِ أ خَذُواْ مِن دُونِ ٱللَّه هذِينَ ٱته مَثَلُ ٱل

خَذَتۡ بيَۡتٗاۖۡ وَإِنه   كَمَثَلِ ٱلعَۡنكَبُوتِ ٱته
وۡهَنَ ٱلبُۡيُوتِ لبََيۡتُ ٱلعَۡنكَبُوتِِۚ لوَۡ كَانوُاْ  

َ
أ

 ٤١ يَعۡلمَُونَ 

42. వ్యరు ఆయనను వదిల దేనిని 

ప్పారి థసుతనాన రో, అలా్లహ్ కు బాగా తెలుసు. 

మరియు ఆయన సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా 

వివేకవంతుడు. 

َ يَعۡلمَُ مَا يدَۡعُونَ مِن دُونهِۦِ مِن   إنِه ٱللَّه
ِۚ وَهُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلحۡكَِيمُ   ٤٢ شَيۡءٖ

43. మరియు ఈ ఉదాహరణలను మేమ 

ప్రజలకు (అరథం చేసుకోవ్యలని) 

مۡثََٰلُ نضَۡرِبُهَا للِنهاسِِۖ وَمَا  
َ
وَتلِۡكَ ٱلأۡ

ها ٱلۡعََٰلمُِونَ   ٤٣ يَعۡقِلُهَآ إلِ

 
I (a) ారూన్ గాథకు చూడండి, 28:76-82. (b) హామాన్ గాథకు చూడండి, 28:6. 
II (a) 'తుఫాన్ గాల 'ఆద్ ాతివ్యరిపై వచేి ంది. (b) ఈ శిక్ష వచేి న వ్యరు స'మూద్ ాతివ్యరు. 

(c) ఇది ారూన్ కు సంరవించిన శిక్ష. (d) ఇది ఫిర్'ఔన్ మరియు అతన సైనికులకు 

సంరవించిన శిక్ష. 
III (a) ఏ విధ్ంగానైత్య స్తల ప్పరుగు అలనా ఇలాు బలహీనమైనదో! అదే విధ్ంగా అలా్లహ్ 

(సు.ల.) ను వదల ఇతరులను ఆరాధించే వ్యరి ఆరాధ్న కూడా వే ర థమైనదే. ఎందుకంటే 

వ్యరు (ఆ దేవతలు) తమను ఆరాధించే వ్యరికి ఎల్లంట్ట సహాయం చేయలేరు. 
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ఇసుతనాన మ. మరియు స్త పి నం గలవ్యరు తరప  

ఇతరులు వీట్టని అరథం చేసుకోలేరు. 

44. అలా్లహ్ ఆకాశాలను మరియు భూమిని 

సలే ధ్యరంగా సృష్టంిచాడు. నిశ్ే యంగా, 

విశ్వ స్మంచే వ్యరికి ఇందులో సూచన ఉంది.  

ِۚ إنِه   ِ رۡضَ بٱِلحۡقَ 
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ُ ٱلسه خَلَقَ ٱللَّه

َٰلكَِ لَأٓيةَٗ ل لِمُۡؤۡمِنيِنَ   ٤٤ فيِ ذَ

45. (ఓ ప్రవకాత!) నీపై దివే పాినం (వహీ) 

దావ రా అవతరింరజేయబడిన ప్గంథానిన  

చదివి వినిపించ్చ మరియు నమాజ్ ను 

స్తస్తథ పించ్చ. నిశ్ే యంగా, నమాజ్ 

అసహే కరమైన రనుల నుండి మరియు 

అధ్రి మైన రనుల నుండి నిషేధిసుతంది. 

మరియు అలా్లహ్ ధే్య నమే (అనిన ట్ట కంటే) 

గొరప ది. మరియు మీరు చేసేదంల అలా్లహ్ 

కు బాగా తెలుసు. 

قمِِ  ٱتلُۡ مَآ 
َ
وحِيَ إلِيَۡكَ مِنَ ٱلكِۡتََٰبِ وَأ

ُ
أ

ةَ تَنۡهَيَٰ عَنِ ٱلۡفَحۡشَاءِٓ   لَوَٰ ۖۡ إنِه ٱلصه ةَ لَوَٰ ٱلصه
ُ يَعۡلمَُ   كۡبَرُُۗ وَٱللَّه

َ
ِ أ وَٱلمُۡنكَرِِۗ وَلذَِكۡرُ ٱللَّه

 ٤٥ مَا تصَۡنَعُونَ 

46. మరియు నీవు ప్గంథ ప్రజలతో - 

దురిా రాగనిన  అవలంబించిన వ్యరితో తరప  - 

కేవలం ఉతతమమైన ర్సతి లోనే వ్యదించ్చ.(a) 

మరియు వ్యరితో ఇల్ల అను: "మేమ మా 

కొరకు అవతరింర జేయబడిన దానిని 

మరియు మీ కొరకు అవతరింర జేయబడిన 

దానిని విశ్వ స్మంచామ. మరియు మా ఆరాధ్ే  

దేవుడు మరియు మీ ఆరాధ్ే  దేవుడు ఒకక డే 

(అలా్లహ్). మరియు మేమ ఆయనకే 

విధేయులమై (మస్మంాలమై) ఉనాన మ."I 

ها بٱِلهتيِ   هۡلَ ٱلكِۡتََٰبِ إلِ
َ
۞وَلاَ تجََُٰدِلوُٓاْ أ

هذِينَ ظَلمَُواْ مِنۡهُمۡۖۡ وَقُولوُٓاْ   ها ٱل حۡسَنُ إلِ
َ
هِيَ أ

نزِلَ إلِيَۡكُمۡ 
ُ
نزِلَ إلِيَۡنَا وَأ

ُ
هذِيٓ أ ءَامَنها بٱِل

وَإِلََٰهُنَا وَإِلََٰهُكُمۡ وََٰحِد  وَنَحۡنُ لهَُۥ  
 ٤٦ مُسۡلمُِونَ 

47. (ఓ మహమి ద్!) ఈ విధ్ంగా మేమ నీపై 

ఈ ప్గంథానిన  అవతరింర జేశామ. కావున 

మేమ (ఇంతకు పూరవ ం) ప్గంథానిన  ఇచేి న 

వ్యరిలో కొందరు దీనిని విశ్వ స్మస్తతరు.(a) 

మరియు ఇతర ప్రజలలో నుండి కూడా 

కొందరు దీనిని విశ్వ స్మస్తతరు.(b) మరియు మా 

సూచనలను సతే తిరస్తక రులు తరప  

మరెవవ రూ తిరసక రించరు.(c)II 

هذِينَ   نزَلنَۡآ إلِيَۡكَ ٱلكِۡتََٰبَْۚ فَٱل
َ
وَكَذََٰلكَِ أ

ءَاتَيۡنََٰهُمُ ٱلكِۡتََٰبَ يؤُۡمِنُونَ بهِِۡۦۖ وَمِنۡ  
ؤُلاَءِٓ مَن يؤُۡمِنُ بهِِْۦۚ وَمَا يَجۡحَدُ بِـَٔايََٰتنَِآ   هََٰٓ

َٰفِرُونَ  ها ٱلكَۡ  ٤٧ إلِ

 
I (a) చూచూడండి, 16:125. 
II (a) వీరు 'అబ్బులా్లహ్ బిన్-సల్లం మరియు ఇతరులు. (b) వీరు మకాక  మప్ష్టకులలో నుండి 

కొందరు. (c) జిహాదున్: దీని అరాథనికి చూడండి, 31:32, 40:63, మరియు 41:28. 



 

అల్-అంకబూత్ 

 

751 

 

 العنكبوت

48. మరియు (ఓ మహమి ద్!) ఇంతకు 

పూరవ ం నీవు ఏ ప్గంథానిన  కూడా చదువ 

గలగే వ్యడవు కావు మరియు దేనిని కూడా నీ 

కుడిచేతితో ప్వ్యయగలగే వ్యడవూ కావు.(a) 

అల్ల జరిగి వుంటే ఈ అసతే వ్యదులు తరప క 

అనుమానానికి గురి అయి ఉండేవ్యరు.I 

وَمَا كُنتَ تَتۡلُواْ مِن قَبۡلهِۦِ مِن كتََِٰبٖ  
هٱرۡتَابَ   هُۥ بيَِمِينكَِۖۡ إذِٗا ل وَلاَ تَخطُُّ

 ٤٨ ٱلمُۡبۡطِلُونَ 

49. వ్యసతవ్యనికి ఇవి, సప షమిైన సూచనలు 

(ఖుర్ఆన్ ఆయాత్), స్త పి నమివవ బడిన వ్యరి 

హృదయాలలో (రప్దంగా) ఉంచ బడిాయి. 

మరియు మా సూచనలను (ఆయాత్ లను) 

దురిా రుగలు తరప  మరెవవ రూ 

తిరసక రించరు. 

هذِينَ   بلَۡ هُوَ ءَايََٰتُُۢ بَي نََِٰت  فيِ صُدُورِ ٱل
ها  َٰتنَِآ إلِ وتوُاْ ٱلۡعِلمَْۡۚ وَمَا يَجۡحَدُ بِـَٔايَ

ُ
أ

َٰلمُِونَ   ٤٩ ٱلظه

50. మరియు వ్యరు ఇల్ల అంటారు: "ఇతని 

ప్రభువు తరఫు నుండి ఇతని మీద అదుు త 

సంకేలలు ఎందుకు అవతరింర 

జేయబడలేదు?" వ్యరితో ఇల్ల అను: 

"నిశ్ే యంగా, అదుు త సంకేలలనీన  

అలా్లహ్ దగ గరనే ఉనాన యి.(a) మరియు నేను 

కేవలం సప షంిగా హెచే రిక చేసేవ్యడను 

మాప్తమే!"II 

ب هِِْۦۚ   ِن ره نزِلَ عَلَيۡهِ ءَايََٰت  م 
ُ
وَقَالوُاْ لوَۡلآَ أ

نَا۠ نذَِير   
َ
مَآ أ ِ وَإِنه قلُۡ إنِهمَا ٱلۡأٓيََٰتُ عِندَ ٱللَّه

بيِنٌ   ٥٠ مُّ

51. ఏమీ? వ్యసతవ్యనికి మేమ నీపై 

అవతరింర జేస్మన ఈ ప్గంథం (ఖుర్ఆన్) 

వ్యరికి వినిపించబడుతోంది కదా! ఇది వ్యరికి 

చాలదా?(a) నిశే్ యంగా, ఇందులో 

విశ్వ స్మంచే ప్రజలకు కారుణే ం మరియు 

హితబోధ్లనునాన యి.III 

نزَلنَۡا عَلَيۡكَ ٱلكِۡتََٰبَ  
َ
نهآ أ

َ
وَلمَۡ يكَۡفِهِمۡ أ

َ
أ

َٰلكَِ لرََحۡمةَٗ وَذكِۡرَىَٰ   يُتۡلىََٰ عَلَيۡهِمْۡۚ إنِه فيِ ذَ
 ٥١ لقَِوۡمٖ يؤُۡمِنُونَ 

52. (ఓ మహమి ద్!) వ్యరిలో ఇల్ల అను: 

"నాకూ మరియు మీకూ మధ్ే  స్తక్షగా 

అలా్లహ్ యే చాలు! ఆకాశాలలోనూ మరియు 

భూమిలోనూ ఉనన  సమసతమూ ఆయనకు 

తెలుసు." మరియు ఎవరైత్య, అసలే నిన  

ِ بيَنۡيِ وَبَيۡنَكُمۡ شَهِيدٗاۖۡ   قلُۡ كَفَيَٰ بٱِللَّه
هذِينَ   رۡضِِۗ وَٱل

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ يَعۡلمَُ مَا فيِ ٱلسه

 
I (a) చూడండి, 7:157, 158. 
II (a) చూచూడండి, 6:109. 
III (a) ఖుర్ఆన్, అలా్లహ్ (సు.ల.) అదుు త సంకేలలలో ఒకట్ట. అందుకే ఖుర్ఆన్ లో అలా్లహ్ 

(సు.ల.) దాని వంట్ట ఒకక  సూరహ్ నైనా రచించి తెమి ని సతే తిరస్తక రులతో సవ్యలు 

చేశాడు. కాని వ్యరు ఈ నాట్టకీ దానిని పూరిత చేయలేక పోయారు. ఇంతకంటే మంచి అదుు త 

సంకేతం ఇంకేం కావ్యల? విశ్వ స్మంచనవ్యరు ఎనిన  అదుు తసంకేలలు చూస్మనా 

విశ్వ స్మంచరు. ఉదాహరణకు: ఫిర్'ఔన్ మరియు అతని ాతివ్యరు. 
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విశ్వ స్మంచి, అలా్లహ్ ను తిరసక రిస్తత రో, 

అల్లంట్ట వ్యరే నషరిడే వ్యరు. 

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
ِ أ ءَامَنُواْ بٱِلبََٰۡطِلِ وَكَفَرُواْ بٱِللَّه

 ٥٢ ٱلخََٰۡسِرُونَ 

53. మరియు వ్యరు (అవిశావ సులు) శిక్షను 

తవ రగా తీసుకు రమి ని నినున  కోరు 

తునాన రు.(a) మరియు దానికై ఒక గడువు 

(అలా్లహ్ తరఫు నుండి) నిరయీింర బడి 

ఉండకపోత్య! ఆ శిక్ష వ్యరిపై వచిే  రడి 

ఉండేది. మరియు నిశ్ే యంగా, అది వ్యరికి 

తెలయకుండానే అకసి్త తుతగా వచిే  వ్యరి 

మీద రడనునన ది!I 

جَل   
َ
وَيَسۡتَعۡجِلُونكََ بٱِلعَۡذَابِ وَلوَۡلآَ أ

تيَِنههُم بَغۡتَةٗ  
ۡ
ي لهجاَءَٓهُمُ ٱلعَۡذَابُْۚ وَليََأ سَم ٗ مُّ

 ٥٣ وَهُمۡ لاَ يشَۡعُرُونَ 

54. వ్యరు (అవిశావ సులు) శిక్షను తవ రగా 

తీసుకు రమి ని నినున  కోరుతునాన రు 

మరియు నిశ్ే యంగా, నరకాగిన  

సతే తిరస్తక రులను చ్చటిుమట ినునన ది. 

يسَۡتَعۡجِلُونكََ بٱِلعَۡذَابِ وَإِنه جَهَنهمَ  
َٰفِرِينَ   ٥٤ لمَُحِيطَةُۢ بٱِلۡكَ

55. ఆ రోజు, శిక్ష వ్యరి పైనుండి మరియు 

పాదాల ప్కింది నుండి వ్యరిని 

ప్కమి కునన ప్పప డు, వ్యరితో ఇల్ల 

అనబడుతుంది: "మీరు చేసూత  ఉండిన 

కరి ల ఫలలనిన  చవి చూడండి." 

َٰهُمُ ٱلعَۡذَابُ مِن  فَوۡقهِِمۡ وَمِن  يوَۡمَ يَغۡشَى
رجُۡلهِِمۡ وَيَقُولُ ذُوقُواْ مَا كُنتُمۡ  

َ
تَحۡتِ أ

 ٥٥ تَعۡمَلُونَ 

56. ఓ విశ్వ స్మంచిన నా దాసుల్లరా! 

నిశ్ే యంగా, నా భూమి ఎంతో విశాలమైనది. 

కావున మీరు కేవలం ననేన  

ఆరాధించండి.(a)II 

رۡضِي وََٰسِعَة   
َ
هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إنِه أ يََٰعِبَاديَِ ٱل

َٰيَ فَٱعۡبُدُونِ   ٥٦ فَإيِه

57. ప్రతి ప్పాణ చావును చవి చూసుతంది. ఆ 

తరువ్యత మీరందరూ మా వైప్పనకే 

మరలంరబడలరు. 

كُلُّ نَفۡسٖ ذَائٓقَِةُ ٱلمَۡوتِِۡۖ ثُمه إلِيَۡنَا  
 ٥٧ ترُجَۡعُونَ 

58. ఇక ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచి, సలక రేా లు 

చేస్తత రో! వ్యరికి మేమ సవ ర గంలో గొరప  

రవనాలలో స్తస్మథర నివ్యసం ఇస్తతమ. దాని 

ప్కింద సెలయేళ్ళళ  ప్రవహిసూత  ఉంటాయి. 

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه وَٱل
ِنَ ٱلجۡنَهةِ غُرَفٗا تَجۡريِ مِن   ئَِنههُم م  لنَُبَو 

 
I (a) చూడండి, 8:32. 
II (a) ఏ స్తసథలంలోనైత్య అలా్లహ్ (సు.ల.) ను ఆరాధించడం కషమియిపోతుందో మరియు 

ఇసా్తం ధ్రి ం మీద నిలువడం దురు రమవుతుందో అల్లంట్ట చోటు నుండి ప్రస్తథ నం 

(హిప్జత్) చేయటానికి అనుమతి ఇవవ బడింది. ఉదాహరణకు మొటమిొదట్ట మస్మంాలు 

'హబషాకు, ప్రస్తథ నం చేశారు, దాని తరువ్యత మదీనాకు. 
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అకక డ వ్యరు శాశ్వ తంగా ఉంటారు. 

సలక రేా లు చేస్మన వ్యరి ప్రతిఫలం ఎంత 

ప్శేషఠమైనది! 

جۡرُ  
َ
نهََٰۡرُ خََٰلدِِينَ فيِهَاْۚ نعِۡمَ أ

َ
تَحۡتهَِا ٱلأۡ
 ٥٨ ٱلۡعََٰمِليِنَ 

59. (వ్యరికే) ఎవరైత్య సహనం వహించి తమ 

ప్రభువునే నమి కొని ఉంటారో! 

هذِينَ صَبَرُواْ وَعلَىََٰ رَب هِِمۡ يَتَوكَهلوُنَ   ٥٩ ٱل

60. మరియు (ప్రరంచంలో) ఎనోన  

ప్పాణులునాన యి. అవి తమ జీవనోపాధిని 

లమ స్తధించలేవు! అలా్లహ్ యే వ్యట్టకీ 

మరియు మీకు కూడా జీవనోపాధిని 

సమకూరుే తునాన డు. మరియు ఆయనే 

సరవ ం వినేవ్యడు, సరవ జుపిడు. 

  ُ ها تَحمِۡلُ رزِقَۡهَا ٱللَّه ِن دَابٓهةٖ ل ي نِ م 
َ
وَكَأ

مِيعُ ٱلعَۡليِمُ   ٦٠ يرَۡزقُُهَا وَإِيهاكُمْۡۚ وَهُوَ ٱلسه

61. మరియు ఒకవేళ్ నీవు వ్యరితో: 

"ఆకాశాలనూ మరియు భూమినీ సృష్టంిచి, 

సూరే చంప్దులను ఉరయుక తంగా చేస్మంది 

ఎవరు?" అని అడిగిత్య, వ్యరు తరప క: 

"అలా్లహ్!" అని అంటారు. అయినా వ్యరు 

ఎందుకు మోసగింర బడుతునాన రు (సతే ం 

నుండి మరలంరబడుతునాన రు?) 

َٰتِ   مََٰوَ نۡ خَلَقَ ٱلسه لتَۡهُم مه
َ
وَلئَنِ سَأ

مۡسَ وَٱلۡقَمَرَ ليََقُولنُه   رَ ٱلشه رۡضَ وَسَخه
َ
وَٱلأۡ

هيَٰ يؤُۡفَكُونَ  ن
َ
ۖۡ فَأ ُ  ٦١ ٱللَّه

62. అలా్లహ్ తన దాసులలో, లను కోరిన 

వ్యరికి జీవనోపాధిని ప్పషక లంగా 

ప్రస్తదిస్తతడు మరియు లను కోరిన వ్యరికి 

దానిని మితంగా ఇస్తతడు. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ కు ప్రతి దానిని గురించి బాగా 

తెలుసు.(a)I 

زِۡقَ لمَِن يشََاءُٓ مِنۡ عِبَادِهۦِ   ُ يبَۡسُطُ ٱلر  ٱللَّه
ِ شَيۡءٍ عَليِم  

َ بكُِل  ٓۥْۚ إنِه ٱللَّه  ٦٢ وَيَقۡدِرُ لهَُ

63. మరియు ఒకవేళ్ నీవు వ్యరితో: "ఆకాశ్ం 

నుండి నీట్టని కురిపించి, దాని నుండి 

నిర్స జవంగా ఉనన  భూమికి జీవిలనిన  ఇచిే ంది 

ఎవరు?" అని అడిగిత్య, వ్యరు తరప కుండా: 

"అలా్లహ్!" అని అంటారు. నీవు ఇల్ల అను: 

مَاءِٓ مَاءٓٗ   لَ مِنَ ٱلسه ن نهزه لتَۡهُم مه
َ
وَلئَنِ سَأ

رۡضَ مِنُۢ بَعۡدِ مَوۡتهَِا ليََقُولنُه  
َ
حۡيَا بهِِ ٱلأۡ

َ
فَأ

كۡثَرهُُمۡ لاَ  
َ
ِْۚ بلَۡ أ ْۚ قلُِ ٱلحۡمَۡدُ لِلَّه ُ ٱللَّه

 ٦٣ يَعۡقِلُونَ 

 
I (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) ఇహలోకంలో ప్రస్తదించే ధ్నసంరతుతలకు విశావ సంతో, 

సలక రాే లతో సంబంధ్ం లేదు. అలా్లహ్ (సు.ల.) ధ్నసంరతుతలు, హోదాలు ఇచేే ది లేక 

పేదవ్యరిగా ఉంచేది కూడా మానవులను రర్సక్షంచడానికే. ఇహలోక జీవితం అతి 

సవ లప మైనది. కానీ శాశావ తమైన రరలోక జీవితంలో కేవలం విశావ సులై సలక రాే లు చేస్మ 

అలా్లహ్ (సు.ల.) అనుమతితో సవ ర గం పందిన వ్యరికే ఎడతెగని శాశ్వ త సుఖసంతోషాలు 

ఉంటాయి. 
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"సరవ తో ప్లలకు అరుుడు అలా్లహ్ మాప్తమే!" 

కాని చాల్ల మంది అరథం చేసుకోలేరు.(a)I 

64. మరియు ఈ ప్పారంచిక జీవితం కేవలం 

వినోద కాలక్షేరం మరియు ప్కీడ మాప్తమే. 

మరియు అసలు రరలోక గృహ జీవితమే 

వ్యసతవమైన జీవితం. ఇది వ్యరు 

తెలుసుకుంటే ఎంత బాగుండేది! 

  ْۚ ها لهَۡو  وَلعَِب  نۡيَآ إلِ وَمَا هََٰذِهِ ٱلحۡيََوَٰةُ ٱلدُّ
ارَ ٱلۡأٓخِرَةَ لهَِيَ ٱلحۡيََوَانُْۚ لوَۡ كَانوُاْ   وَإِنه ٱلده

 ٦٤ يَعۡلمَُونَ 

65. వ్యరు నావలోకి ఎకిక నప్పప డు తమ రకి తని 

కేవలం అలా్లహ్ కు మాప్తమే ప్రతే్య కించ్చకొని 

ఆయననే ప్పారి థస్తత రు; కాని ఆయన వ్యరిని 

రక్షంచి నేల మీదకు తీసుకు రాగానే 

ఆయనకు స్తట్ట కలప ంచ స్తగులరు.(a)II 

َ مُخۡلصِِينَ   فَإذَِا رَكبُِواْ فيِ ٱلۡفُلۡكِ دَعَوُاْ ٱللَّه
ِ إذَِا هُمۡ   َٰهُمۡ إلِيَ ٱلۡبَر  ا نَجهى ينَ فَلمَه ِ لهَُ ٱلد 

 ٦٥ يشُۡرِكُونَ 

66. ఈ విధ్ంగా మేమ వ్యరికి ప్రస్తదించిన 

వ్యట్టకి కృతఘ్నన లై (ప్పారంచిక) 

భోగభాగాే లలో మనిగి వుంటారు. (దాని 

ఫలతం) వ్యరు మనుి ందు తెలుసు 

కుంటారు. 

  ْْۚ ليَِكۡفُرُواْ بمَِآ ءَاتَيۡنََٰهُمۡ وَليَِتَمَتهعُوا
 ٦٦ فَسَوفَۡ يَعۡلمَُونَ 

67. ఏమీ? వ్యరికి తెలయదా? నిశ్ే యంగా 

మేమ హరమ్ల ను (మకాక ను) ఒక శాంతి 

నిలయంగా నెలకొల్లప మని!(a) మరియు వ్యరి 

చ్చటిుప్రకక ల ఉనన  ప్రజలు వ్యరి నుండి 

ల్లకోక బడుతునాన రని? అయినా వ్యరు 

అసలే నిన  నమిి , అలా్లహ్ అనుప్గహానిన  

తిరసక రిస్తత రా?III 

نها جَعَلۡنَا حَرَمًا ءَامِنٗا  
َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
أ

فَبٱِلبََٰۡطِلِ  
َ
فُ ٱلنهاسُ مِنۡ حَوۡلهِِمْۡۚ أ وَيُتَخَطه

ِ يكَۡفُرُونَ   ٦٧ يؤُۡمِنُونَ وَبنِعِۡمَةِ ٱللَّه

 
I (a) దీనిని అరథం చేసుకోవటానికి వ్యరు తమ తెలవిని ఉరయోగించరు. కావున వ్యరు 

విప్గహాలను, జినాన తులను, చచేి నవ్యరిని, ప్పణే ప్పరుష్టలను, దేవదూతలను మొదలైన 

వ్యట్టని తమ ఆరాధ్ే  దైవ్యలుగా చేసుకుంటారు. 
II (a) ఇప్కిమ ('ర.ది.'అ) మకాక  విజయం సమయంలో మకాక  విడిచి పారిపోలడు. అతడు ఒక 

నావలోకి ఎకిక  పోతూ ఉండగా అది ప్రమాదంలో చికుక కుంటుంది. దానిలో ఉనన వ్యరు 

రరసప రం ఇల్ల చెప్పప కుంటారు: "అలా్లహ్ (సు.ల.) ను వేడుకోండి. ఆయన తరప  మమి లన  

మరెవవ రూ కాపాడలేరు." అప్పప డు అతడు ఆలోచిస్తతడు: "సమప్దంలో అలా్లహ్ (సు.ల.) 

తరప  మరొకరు కాపాడలేకుంటే నేలపై కూడా ఇతరులవవ రూ కాపాడలేరు. ఒకవేళ్ లను 

ఇకక డ నుండి ప్బతికి బయటరడిత్య దైవప్రవక త ('స'అస) సనిన ధిలోకి పోయి ఇసా్తం 

రవ కరిస్తతను." అని అనుకుంటాడు. అదేవిధ్ంగా జరుగుతుంది. అతడు (ర'ది.'అ.) ఇసా్తం 

రవ కరించి ఇసా్తం ప్రచారంలో చాల్ల పాటురడాతడు. (ఇబ్నన -కర'ర్) 
III (a) చూడండి, 28:57. 
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68. మరియు అలా్లహ్ మీద అబదిాలు 

కలప ంచే వ్యని కంటే, లేక తన వదుకు సతే ం 

వచిే నప్పడు దానిని అబదిమని 

తిరసక రించే వ్యని కంటే, ఎకుక వ 

దురిా రుగడు ఎవడు? ఏమీ? ఇల్లంట్ట 

సతే తిరస్తక రులకు నరకమే నివ్యస స్తసథలం 

కాదా? 

ِ كَذِباً   نِ ٱفۡتَرَىَٰ علَىَ ٱللَّه ظۡلمَُ مِمه
َ
وَمَنۡ أ

ليَۡسَ فيِ  
َ
ٓۥْۚ أ ا جَاءَٓهُ ِ لمَه بَ بٱِلحۡقَ  وۡ كَذه

َ
أ

َٰفِرِينَ   ٦٨ جَهَنهمَ مَثۡوٗى ل لِكَۡ

69. మరియు ఎవరైత్య మా కొరకు 

హృదయపూరవ కంగా పాటురడలరో, వ్యరికి 

మేమ మా మారాగల వైప్పనకు 

మారగదరి కతవ ం చేస్తతమ. మరియు 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సజజనులకు తోడుగా 

ఉంటాడు. 

هذِينَ جََٰهَدُواْ فيِنَا لنََهۡدِيَنههُمۡ سُبُلَنَاْۚ   وَٱل
َ لمََعَ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ   ٦٩ وَإِنه ٱللَّه
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అర్-రోమ్ల  الروم 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అలఫ్-ల్లమ్ల-మీమ్ల  ٓٓ١ الم 

2. రోమన్ లు రరాజితులయేా రు.I  ُوم  ٢ غُلبَِتِ ٱلرُّ

3. తమ పరుగు భూభాగంలోనే! మరియు 

వ్యరు తమ ఈ రరాజయం తరువ్యత, తిరిగి 

విజేతలు కాగలరు(a) -II 

ِنُۢ بَعۡدِ  رۡضِ وَهُم م 
َ
دۡنيَ ٱلأۡ

َ
غَلَبهِِمۡ  فيِٓ أ

 ٣ سَيَغۡلبُِونَ 

4. (రాబోయే) కొనిన (a) సంవతీ రాలలోనే. 

మొదట నయినా, తరువ్యత నయినా 

నిరయీాధికారం కేవలం అలా్లహ్ దే మరియు 

ఆ రోజు విశావ సులు సంతోష రడలరు;III 

مۡرُ مِن قَبۡلُ وَمِنُۢ  
َ
ِ ٱلأۡ فيِ بضِۡعِ سِنيِنَُۗ لِلَّه

 ٤ بَعۡدُْۚ وَيَوۡمَئذِٖ يَفۡرَحُ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ 

5. అలా్లహ్ ప్రస్తదించిన సహాయానికి(a). 

ఆయన తనకు ఇషమిైన వ్యరికి సహాయం 

చేస్తతడు. మరియు ఆయనే సరవ శ్కి త 

మంతుడు, అపార కరుణా ప్రదాత.IV 

ۖۡ وَهُوَ ٱلعَۡزِيزُ   ِْۚ ينَصُرُ مَن يشََاءُٓ بنَِصۡرِ ٱللَّه
 ٥ ٱلرهحِيمُ 

6. మరియు (ఇది) అలా్లహ్ చేస్మన వ్యగాునం. 

అలా్లహ్ తన వ్యగాునానిన  రంగ రరచడు, కానీ 

వ్యసతవ్యనికి చాల్ల మందికి ఇది 

తెలయదు.(a)V 

ُ وعَۡدَهۥُ وَلََٰكِنه   ِۖۡ لاَ يُخۡلفُِ ٱللَّه وعَۡدَ ٱللَّه
اسِ لاَ يَعۡلمَُونَ  كۡثَرَ ٱلنه

َ
 ٦ أ

7. వ్యరికి ఇహలోక జీవితప్ప బాహే రూరం 

మాప్తమే తెలుసు మరియు వ్యరు రరలోకానిన  

గురించి ఏమరుపాటులో రడి ఉనాన రు. 

نۡيَا وَهُمۡ   ِنَ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ يَعۡلمَُونَ ظََٰهِرٗا م 
 ٧ عَنِ ٱلۡأٓخِرَةِ هُمۡ غََٰفِلُونَ 

 
I (a) చూచూడండి, 15:23. 
II (a) పరుగు నేల అంటే షామ్ల మరియు ఫలరతన్. 
III (a) బి'ద్ ఇన్ : అంటే, 3 నుండి 10 అని అరథం. 
IV (a) ఇది దాదాప్ప ఎనిమిది సంవతీ రాల తరువ్యత 2 హిప్జీలో (622 ప్కీ.స్తసుత శ్కంలో) కాబోయే 

బప్ద్ యుదిం గురించి చెప్పప తోంది. 
V (a) ఇది రోమన్ లు తిరిగి విజేతలౌలరనన  వ్యగాునం. అది పూరత అయింది. 
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8. ఏమీ? వ్యరు తమలో లమ (ఎనన డూ) 

ఆలోచించలేదా? ఆకాశాలనూ, భూమినీ 

మరియు వ్యట్ట మధ్ే  ఉనన దంల, అలా్లహ్ 

సతే ంతో ఒక నిర్సతీ గడువు కొరకు మాప్తమే 

సృష్టంిచాడని? అయినా నిశ్ే యంగా 

ప్రజలలో చాల్ల మంది తమ ప్రభువును 

దరిి ంచవలస్మ వునన  వ్యసతవ్యనిన  

తిరసక రిసుతనాన రు. 

  ُ ا خَلَقَ ٱللَّه نفُسِهِمِۗ مه
َ
رُواْ فيِٓ أ وَلمَۡ يَتَفَكه

َ
أ

  ِ ها بٱِلحۡقَ  رۡضَ وَمَا بيَۡنَهُمَآ إلِ
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ٱلسه

ِنَ ٱلنهاسِ   يِۗ وَإِنه كَثيِرٗا م  سَم ٗ جَلٖ مُّ
َ
وَأ

َٰفِرُونَ   ٨ بلِقَِايِٕٓ رَب هِِمۡ لكََ

9. ఏమీ? వీరు భూమిపై ప్రయాణం 

చేయలేదా? వీరి పూర్సవ కుల గతి ఏమయిందో 

చూడటానికి? వ్యరు, వీరి కంటే ఎకుక వ 

బలవంతులుగా ఉండేవ్యరు మరియు వ్యరు 

భూమిని బాగా దునేన వ్యరు, సేదే ం చేసేవ్యరు 

మరియు దానిపై, వీరి కటడిాల కంటే ఎకుక వ 

కటడిాలు కటిారు(a) మరియు వ్యరి వదుకు 

వ్యరి సందేశ్హరులు, సప షమిైన సూచనలు 

తీసుకొని వచేా రు. అలా్లహ్ వ్యరి కెల్లంట్ట 

అనాే యం చేయలేదు, కాని వ్యరే తమకు 

లమ అనాే యం చేసుకునాన రు.I 

رۡضِ فَيَنظُرُواْ كَيۡفَ  
َ
وَلمَۡ يسَِيرُواْ فيِ ٱلأۡ

َ
أ

شَده  
َ
هذِينَ مِن قَبۡلهِِمْۡۚ كَانوُٓاْ أ َٰقِبَةُ ٱل كَانَ عَ
رۡضَ وعََمَرُوهَآ  

َ
ثَارُواْ ٱلأۡ

َ
مِنۡهُمۡ قُوهةٗ وَأ

ا عَمَرُوهَا وجََاءَٓتۡهُمۡ رُسُلُهُم   كۡثَرَ مِمه
َ
أ

 ُ ليَِظۡلمَِهُمۡ   بٱِلبَۡي نََِٰتِِۖ فَمَا كَانَ ٱللَّه
نفُسَهُمۡ يَظۡلمُِونَ 

َ
 ٩ وَلََٰكِن كَانوُٓاْ أ

10. చివరకు చెడుకారేా లు చేస్మన వ్యరి 

మగింప్ప చెడుగానే జరిగింది. ఎందుకంటే, 

వ్యరు అలా్లహ్ సూచనలను అబదిాలని 

నిరాకరించేవ్యరు. వ్యట్టని గురించి ఎగలళి 

చేసేవ్యరు. 

ن  
َ
ىَٰٓ أ

َ
وٓأ ـ ُواْ ٱلسُّ سََٰٓ

َ
هذِينَ أ َٰقِبَةَ ٱل ثُمه كَانَ عَ

ِ وكََانوُاْ بهَِا   بوُاْ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه كَذه
 ١٠ يسَۡتَهۡزءُِونَ 

11. అలా్లహ్ యే సృష్ట ిప్పారంభిస్తతడు, 

తరువ్యత దానిని తిరిగి ఉనికిలోకి (పూరవ  

స్తస్మథతిలోకి) తెస్తతడు. ఆ తరువ్యత మీరంల 

ఆయన వైప్పనకే మరలంర బడలరు. 

ُ يَبۡدَؤُاْ ٱلخۡلَۡقَ ثُمه يعُِيدُهۥُ ثُمه إلِيَۡهِ   ٱللَّه
 ١١ ترُجَۡعُونَ 

12. మరియు ఆ ఘడియ (ప్పనరులథనం) 

ఆసనన మైన రోజు, అరరాధులందరూ నిరాశ్ 

చెందులరు. 

اعَةُ يُبۡلسُِ   وَيَوۡمَ تَقُومُ ٱلسه
 ١٢ ٱلمُۡجۡرِمُونَ 

 
I (a) వంకర అక్షరాలలో ఉనన  వ్యకే ం నోబ్బల్ ఖుర్ఆన్ లో ఈ విధ్ంగా 

వ్యే ాే నించబడింది: "వ్యరు దానిని వీరి కంటే ఎకుక వ సంఖే ంలో వస్మంరజేశారు." 
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13. మరియు వ్యరు అలా్లహ్ కు 

భాగస్తవ మలుగా కలప ంచిన వ్యరెవవ రూ వ్యరి 

స్మఫారసు చేయాలరు. మరియు వ్యరు 

కలప ంచ్చకునన  తమ భాగస్తవ మలను 

తిరసక రిస్తతరు. 

ِن شُرَكَائٓهِِمۡ شُفَعََٰٓؤُاْ   ههُم م  وَلمَۡ يكَُن ل
 ١٣ وكََانوُاْ بشُِرَكَائٓهِِمۡ كََٰفِرِينَ 

14. మరియు ఆ ఘడియ (ప్పనరులథనం) 

ఆసనన మైన రోజు, ఆ రోజు వ్యరు (ప్రజలు), 

వేరేవ రు వరాగలలో విరజింర బడలరు. 

قُونَ  اعَةُ يوَۡمَئذِٖ يَتَفَره  ١٤ وَيَوۡمَ تَقُومُ ٱلسه

15. అప్పప డు ఎవరైత్య, విశ్వ స్మంచి, 

సలక రేా లు చేస్మ ఉంటారో, వ్యరు 

ఉదేా నవనంలో ఆనందంగా ఉంచబడలరు.  

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه ا ٱل مه
َ
فَأ

 ١٥ فَهُمۡ فيِ رَوۡضَةٖ يُحۡبَرُونَ 

16. మరియు ఎవరైత్య సతే తిరస్తక రులై మా 

సూచనలను మరియు రరలోక సమావేశానిన  

తిరసక రించారో, అల్లంట్ట వ్యరు శిక్ష కొరకు 

హాజరు చేయబడలరు.(a)I 

بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا   هذِينَ كَفَرُواْ وَكَذه ا ٱل مه
َ
وَأ

وْلََٰٓئكَِ فيِ ٱلۡعَذَابِ  
ُ
وَلقَِايِٕٓ ٱلۡأٓخِرَةِ فَأ

 ١٦ مُحضَۡرُونَ 

17. కావున, మీరు స్తయంప్తమ వేళ్ 

మరియు ఉదయం పూట అలా్లహ్ రవిప్తతను 

కొనియాడండి. 

ِ حِينَ تُمۡسُونَ وحَِينَ   فَسُبۡحََٰنَ ٱللَّه
 ١٧ تصُۡبحُِونَ 

18. మరియు ఆకాశాలలోనూ  మరియు 

భూమిలోనూ సరవ తో ప్లలు ఆయన (అలా్లహ్) 

కే మరియు సంధ్యే కాలంలోనూ మరియు 

మధే్య హన  కాలంలోనూ (స్త త ప్లలు 

ఆయనకే)!(a)II 

ا   رۡضِ وعََشِي ٗ
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ وَلهَُ ٱلحۡمَۡدُ فيِ ٱلسه

 ١٨ وحَِينَ تُظۡهِرُونَ 

19. ఆయన సజీవిని నిర్స జవి నుండి తీస్తతడు. 

మరియు నిర్స జవిని సజీవి నుండి తీస్తతడు. 

మరియు ఆయన భూమి మృతి చెందిన 

తరువ్యత దానికి ప్పాణం పోస్తతడు. ఇదే 

విధ్ంగా మీరు కూడా (గోర్సల నుండి) వెలకి 

తీయబడలరు. 

رِجُ ٱلحَۡيه مِنَ ٱلمَۡي تِِ وَيُخۡرِجُ ٱلمَۡي تَِ  
يُخۡ

رۡضَ بَعۡدَ مَوۡتهَِاْۚ  
َ
مِنَ ٱلحَۡي ِ وَيُحۡيِ ٱلأۡ

 ١٩ وَكَذََٰلكَِ تُخۡرجَُونَ 

 
I (a) చూడండి, 7:147. 
II (a) ఈ రెండు ఆయతులలో ప్రతి దినప్ప ఐదు నమా'జుల ప్రస్తతవన ఉంది. తుమీూ న 

అంటే మప్గిబ్ మరియు ఇషా నమా'జులు. తు'్ బి'హూన అంటే ఫప్జ్ నమా'జు అని అరథం 

(ఫ'స్తత్ు అల్-ఖదీర్). ఇంకా చూడండి, 11:114, 17:78  20:130.  
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20. మరియు ఆయన సూచనలలో ఒకట్ట 

మిమి లన  మట్ట ినుండి సృష్టంిచటం.(a) ఆ 

తరువ్యత మీరు మానవులుగా (భూమిలో) 

వే్య పిసుతనాన రు!I 

ِن ترَُابٖ ثُمه   نۡ خَلَقَكُم م 
َ
ٓۦ أ َٰتهِِ وَمِنۡ ءَايَ

نتُم بشََر  تنَتَشِرُونَ 
َ
 ٢٠ إذَِآ أ

21. మరియు ఆయన సూచనలలో; ఆయన 

మీ కొరకు మీ ాతి నుండియే - మీరు వ్యరి 

వదు సౌఖే ం పందటానికి - మీ 

సహవ్యసులను (అావ జ్ లను) ప్పట్టంిచి, మీ 

మధ్ే  ప్పేమను మరియు కారుణేా నిన  

కలగించడం. నిశ్ే యంగా, ఇందులో 

ఆలోచించే వ్యరికి ఎనోన  సూచనలునాన యి. 

ِنۡ   نۡ خَلَقَ لكَُم م 
َ
ٓۦ أ َٰتهِِ وَمِنۡ ءَايَ

زۡوََٰجٗا ل تَِسۡكُنُوٓاْ إلِيَۡهَا وجََعَلَ  
َ
نفُسِكُمۡ أ

َ
أ

َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ   ْۚ إنِه فيِ ذَ ةٗ وَرَحۡمةًَ وَده بيَۡنَكُم مه
رُونَ   ٢١ ل قَِوۡمٖ يَتَفَكه

22. మరియు ఆయన సూచనలలో ఆయన 

ఆకాశాలనూ మరియు భూమినీ సృష్టంిచడం; 

మరియు మీ భాషలలో మరియు మీ 

రంగులలో ఉనన  విభేదాలు కూడా ఉనాన యి. 

నిశ్ే యంగా, ఇందులో స్త పినులకు ఎనోన  

సూచనలునాన యి. 

رۡضِ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ وَمِنۡ ءَايََٰتهِۦِ خَلۡقُ ٱلسه

َٰنكُِمْۡۚ إنِه فيِ   لۡوَ
َ
لسِۡنَتكُِمۡ وَأ

َ
َٰفُ أ وَٱخۡتلَِ

َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل لِۡعََٰلمِِينَ   ٢٢ ذَ

23. మరియు ఆయన సూచనలలో, మీరు 

రాప్తిపూట మరియు రగట్ట పూట, నిప్ద 

పోవటం మరియు మీరు ఆయన 

అనుప్గహానిన  అనేవ ష్టంచడం కూడా 

ఉనాన యి. నిశ్ే యంగా, ఇందులో ప్శ్దతిో 

వినేవ్యరికి ఎనోన  సూచనలునాన యి. 

هَارِ   هيۡلِ وَٱلنه وَمِنۡ ءَايََٰتهِۦِ مَنَامُكُم بٱِل
َٰلكَِ   ٓۦْۚ إنِه فيِ ذَ ِن فَضۡلهِِ وَٱبتۡغَِاؤٓكُُم م 

 ٢٣ لَأٓيََٰتٖ ل قَِوۡمٖ يسَۡمَعُونَ 

24. మరియు ఆయన సూచనలలో, ఆయన 

మీకు మెరుప్పను చూపించి, రయానిన  

మరియు ఆశ్ను కలుగజేయడం;(a) మరియు 

ఆకాశ్ం నుండి నీట్టని కురిపించి దానితో 

నిర్స జవి అయిన భూమికి ప్పాణం పోయడం 

కూడా ఉనాన యి. నిశ్ే యంగా, ఇందులో 

బ్బదిిమంతులకు ఎనోన  సూచనలునాన యి.II 

وَمِنۡ ءَايََٰتهِۦِ يرُِيكُمُ ٱلۡبَرۡقَ خَوۡفٗا  
مَاءِٓ مَاءٓٗ فَيُحۡيِۦ  ِلُ مِنَ ٱلسه وَطَمَعٗا وَيُنَز 

َٰلكَِ   ْۚ إنِه فيِ ذَ رۡضَ بَعۡدَ مَوۡتهَِآ
َ
بهِِ ٱلأۡ

 ٢٤ لَأٓيََٰتٖ ل قَِوۡمٖ يَعۡقِلُونَ 

 
I (a) చూడండి, 3:59, 23:12 మరియు ఇతర చోటలాో కూడా. 
II (a) వర షం కురువవచే నే ఆశ్. చూడండి, 13:12. 
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25. మరియు ఆయన సూచనలలో, ఆయన 

ఆజపితో భూమేా కాశాలు నిలకడ కలగి 

ఉండటం.(a) ఆ తరువ్యత ఆయన మిమి లన  

ఒకక  పిలుప్ప పిలువగానే మీరంల భూమి 

నుండి లేచి ఒకేస్తరి బయట్టకి రావటం కూడా 

ఉనాన యి.I 

رۡضُ  
َ
مَاءُٓ وَٱلأۡ ن تَقُومَ ٱلسه

َ
ٓۦ أ َٰتهِِ وَمِنۡ ءَايَ

ِنَ   ِْۦۚ ثُمه إذَِا دَعاَكُمۡ دَعۡوَةٗ م  مۡرهِ
َ
بأِ

نتُمۡ تَخۡرجُُونَ 
َ
رۡضِ إذَِآ أ

َ
 ٢٥ ٱلأۡ

26. మరియు ఆకాశాలలో మరియు భూమిలో 

ఉనన  సమసతమూ ఆయనదే. అనీన  ఆయనకే 

ఆ పాివర తనులై ఉంటాయి. 

ههُۥ   رۡضِِۖ كُل   ل
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ وَلهَُۥ مَن فيِ ٱلسه

َٰنتُِونَ   ٢٦ قَ

27. మరియు ఆయనే సృష్ట ిఆరంభించిన 

వ్యడు, ఆ తరువ్యత దానిని తిరిగి ఉనికిలోకి 

తెచేే వ్యడు.(a) ఇది ఆయనకు ఎంతో 

సులరమైనది. భూమేా కాశాలలో ఆయన 

స్తమే మే సరోవ నన తమైనది.(b) ఆయనే 

సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా వివేచనా రరుడు.II 

هذِي يَبۡدَؤُاْ ٱلخۡلَۡقَ ثُمه يعُِيدُهۥُ وَهُوَ   وَهُوَ ٱل
هۡوَنُ 

َ
علۡىََٰ فيِ  أ

َ
عَلَيۡهِِۚ وَلهَُ ٱلمَۡثَلُ ٱلأۡ

رۡضِِۚ وَهُوَ ٱلعَۡزِيزُ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ٱلسه

 ٢٧ ٱلحۡكَِيمُ 

28. ఆయన, సవ యంగా మీకే చెందిన ఒక 

ఉరమానానిన  మీకు తెలుప్పతునాన డు. ఏమీ? 

మేమ మీకు జీవనోపాధిగా సమకూరిే న 

దానిలో మీ బానిసలు మీతో పాటు 

సరిసమానులుగా, భాగస్తవ మలు కాగలరా? 

మీరు రరసప రం ఒకరి రట ానొకరు భీతి కలగి 

ఉనన టాు, వ్యరి రట ాకూడా భీతి కలగి 

ఉంటారా? ఈ విధ్ంగా మేమ 

బ్బదిిమంతులకు మా సూచనలను వివరిసూత  

ఉంటామ(a).III 

نفُسِكُمۡۖۡ هَل  
َ
ِنۡ أ ثَلاٗ م  ضَرَبَ لكَُم مه

ِن   يمََٰۡنُكُم م 
َ
ا مَلكََتۡ أ ِن مه لهكُم م 

نتُمۡ فيِهِ سَوَاءٓ   
َ
شُرَكَاءَٓ فيِ مَا رَزَقنََٰۡكُمۡ فَأ

نفُسَكُمْۡۚ  
َ
تَخَافُونَهُمۡ كَخِيفَتكُِمۡ أ

لُ ٱلۡأٓيََٰتِ لقَِوۡمٖ   ِ كَذََٰلكَِ نُفَص 
 ٢٨ يَعۡقِلُونَ 

 
I (a) చూడండి, 13:2. 
II (a) చూడండి, 10:4. (b) చూడండి, 42:11. 
III (b) చూడండి, 16:75-76. ఇటువంట్ట స్తమెతలకు. మానవులు, తమతోట్ట మానవులైన 

బానిసలను తమతో పాటు సమానులుగా రవ కరించలేరు. అయిత్య అలా్లహ్ (సు.ల.) 

సరవ సృష్టకిర త లను సృష్టంిచిన దానిని తనకు సమానంగా ఏ విధ్ంగా రవ కరించగలడు. 

ఆయన (సు.ల.) ను వదల, ఆయన ప్పట్టంిచిన వ్యట్టని ఆరాధించటం ఎల్ల క్షమించగలడు. 

అందుకే ఆయన ఖుర్ఆన్ లో వే క తం చేశాడు. ష్టర్క  (అలా్లహ్ కు స్తట్ట కలప ంచడం) అలా్లహ్ 

(సు.ల.) ఎనన ట్టకీ క్షమించడు.  
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29. కాని దురిా రుగలైనటువంట్ట వ్యరు, తెలవి 

లేనిదే, తమ కోరికలను అనుసరిస్తతరు. 

అలా్లహ్ మారగప్రషతివ ంలో వదిలన వే కి తకి 

మారగదరి కతవ ం ఎవడు చేయగలడు? (a) 

మరియు వ్యరికి సహాయరడేవ్యరు ఎవవ రూ 

ఉండరు.I 

هۡوَاءَٓهُم بغَِيۡرِ  
َ
هذِينَ ظَلمَُوٓاْ أ بَعَ ٱل بلَِ ٱته

ۖۡ وَمَا لهَُم   ُ ضَله ٱللَّه
َ
عِلمِٖۡۖ فَمَن يَهۡدِي مَنۡ أ

َٰصِرِينَ  ِن نه  ٢٩ م 

30. కావున నీవు నీ మానిన , ఏకాప్గచితతంతో, 

సతే ధ్రి ం (ఇసా్తం) దిశ్లో స్తస్మథరంగా నిలుప్ప. 

అలా్లహ్ మానవులను ఏ సవ భావంతో 

ప్పట్టంిచాడో, ఆ సవ భావం పైననే వ్యరు 

ఉంటారు.(a) అలా్లహ్ సృష్ట ిసవ భావ్యనిన  

(ఎవవ రూ) మారే లేరు. ఇదే సరైన ధ్రి ం, 

కాని చాల్ల మంది ఇది ఎరుగరు.II 

  ِ ِينِ حَنيِفٗاْۚ فطِۡرَتَ ٱللَّه قمِۡ وجَۡهَكَ للِد 
َ
فَأ

ٱلهتيِ فَطَرَ ٱلنهاسَ عَلَيۡهَاْۚ لاَ تَبۡدِيلَ لِخلَۡقِ 
كۡثَرَ  

َ
ِينُ ٱلۡقَي مُِ وَلََٰكِنه أ َٰلكَِ ٱلد  ِْۚ ذَ ٱللَّه

اسِ لاَ يَعۡلمَُونَ   ٣٠ ٱلنه

31. (ఎలపా్పప డు) మీరు ఆయన వైప్పనకే 

రశాే లతరంతో మరలుతూ ఉండండి. 

మరియు ఆయన యందు రయరకుతలు కలగి 

ఉండండి. మరియు నమాజ్ స్తస్తథ పించండి. 

మరియు ఆయన (అలా్లహ్) కు స్తట్ట 

(భాగస్తవ మలు) కలప ంచే వ్యరిలో 

చేరిపోకండి; 

لَوَٰةَ   قيِمُواْ ٱلصه
َ
۞مُنيِبيِنَ إلِيَۡهِ وَٱتهقُوهُ وَأ

 ٣١ وَلاَ تكَُونوُاْ مِنَ ٱلمُۡشۡرِكيِنَ 

 
I (a) ఎందుకంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) తరఫు నుండి వ్యరికే మారగదరి కతవ ం లభిసుతంది, 

ఎవరైత్య మారగదరి కలవ నిన  ఆపేక్షస్తత రో! ఇక ఎవరైత్య హృదయపూరవ కంగా అలా్లహ్ (సు.ల.) 

మారగదరి కలవ నిన  అపేక్షంచరో ఆయన వ్యరిని మారగప్రషతివ ంలో వదలులడు. ఇదే 

సునన తులా్లహ్ - అలా్లహ్ (సు.ల.) సంప్రదాయం. ఈ విషయం ఖుర్ఆన్ లో ఎనోన స్తరాు 

విశ్దీకరించబడింది. అలా్లహ్ (సు.ల.) మానవులకు మరియు జినాన తులకు మంచి చెడుల 

మధ్ే  విచక్షణా స్త పి ననానొన సంగి; విశ్వ స్మంచి, మంచి రనులు చేసేవ్యరికి సవ ర గం మరియు 

చెడుదారి రటేవి్యరికి నరకం, అని వే క తం చేశాడు. మరియు ప్రతి యుగం వ్యరికి, అలా్లహ్ 

(సు.ల.) ను మాప్తమే ఆరాధించమని మరియు మంచిని చేయమని ఆదేశించటానికి, 

చెడునుండి నివ్యరించటానికి మారగదరి కులుగా ప్రవక తలను రంపి, వ్యరి వదుకు దివే పాి నం 

(వ'హీ) రంప్పతూ వచేా డు. చూడండి, 14:4 మరియు 2:7. 
II (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: 'ప్రతి వే కి త ప్పటుికతో స్తవ భావికంగా అలా్లహ్ (సు.ల.) కు 

విధేయుడు (మస్మంా) అయి ఉంటాడు. కానీ మస్మమాేతరులైన అతని తలదాంప్డులు 

అతనిని యూదుడు, స్త్కైసతవుడు, మజూర (లేక ఇతర మతసుతడి) గా చేస్తతరు.' ('స'హీ'హ్ 

బ్బ'ార్స మరియు 'స'హీ'హ్ మస్మంా) 
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32. వ్యరిలో ఎవరైత్య, తమ ధ్రిా నిన  

విరజించి వేరేవ రు తెగలుగా చేసుకునాన రో! 

ప్రతివర గం వ్యరు తమ వదునునన  దాని 

(స్మదిాంతం) తోనే 

సంతోషరడుతునాన రు.(a)I 

قُواْ ديِنَهُمۡ وكََانوُاْ شِيَعٗاۖۡ كُلُّ   هذِينَ فَره مِنَ ٱل
 ٣٢ حِزۡبِۭ بمَِا لدََيهِۡمۡ فَرحُِونَ 

33. మరియు మానవులకు ఆరద 

వచిే నప్పడు, వ్యరు తమ ప్రభువు వైప్పనకు 

రశాే లతరంతో మరల ఆయనను 

వేడుకుంటారు. ఆ తరువ్యత ఆయన 

కారుణే ం నుండి కొంత వ్యరికి రుచి 

చూపించినప్పప డు, వ్యరిలో కొందరు తమ 

ప్రభువుకు స్తట్ట (భాగస్తవ మలను) 

కలప ంచస్తగులరు.(a)II 

وَإِذَا مَسه ٱلنهاسَ ضُر   دَعَوۡاْ رَبههُم  
ِنۡهُ رَحۡمةًَ إذَِا  ذَاقَهُم م 

َ
نيِبيِنَ إلِيَۡهِ ثُمه إذَِآ أ مُّ

ِنۡهُم برَِب هِِمۡ يشُۡرِكُونَ   ٣٣ فَرِيق  م 

34. మేమ వ్యరికి ప్రస్తదించిన దానికి 

(అనుప్గహాలకు) కృతఘన త చూరటానికి 

(వ్యరు అల్ల చేస్తతరు). సరే! మీరు కొంత కాలం 

సుఖసంతోషాలు అనురవించండి, తవ రలోనే 

మీరు (మీ మగింప్పను) తెలుసుకుంటారు. 

ليَِكۡفُرُواْ بمَِآ ءَاتَيۡنََٰهُمْۡۚ فَتَمَتهعُواْ فَسَوفَۡ  
 ٣٤ تَعۡلمَُونَ 

35. లేక మేమ వ్యరిపై ఏదైనా ప్రమాణానిన (a) 

అవతరింర జేశామా, అది వ్యరు ఆయనకు 

కలప ంచే భాగస్తవ మలను గురించి 

రలుకటానికి?(b)III 

نزَلنَۡا عَلَيۡهِمۡ سُلۡطََٰنٗا فَهُوَ يَتَكَلهمُ بمَِا  
َ
مۡ أ

َ
أ

 ٣٥ كَانوُاْ بهِۦِ يشُۡرِكُونَ 

36. మరియు మేమ మానవులకు కారణే ప్ప 

రుచి చూపించినప్పప డు వ్యరు దానితో చాల్ల 

సంతోషరడలరు. కాని వ్యరు తమ చేతుల్లరా 

చేసుకునన  కరి ల ఫలతంగా(a) వ్యరికేదైనా 

కీడు కలగిత్య నిరాశ్ చెందులరు.IV 

اسَ رَحۡمةَٗ فَرحُِواْ بهَِاۖۡ وَإِن   ذَقۡنَا ٱلنه
َ
وَإِذَآ أ

يدِۡيهِمۡ إذَِا 
َ
مَتۡ أ تصُِبۡهُمۡ سَي ئِةَُۢ بمَِا قَده

 ٣٦ هُمۡ يَقۡنَطُونَ 

 
I (a) అంటే ప్రతి ధ్రి ం, తెగ లేక వర గం వ్యరు లమ అనుసరించే దానితోనే సంతుషి్టలై 

ఉంటారు. మరియు వ్యరి వదు దానిని సమరింిచే వ్యదాలు కూడా ఉంటాయి. వ్యసతవ్యనికి 

సతే ం మీద ఒకే ఒకక  ధ్రి ం, తెగ ఉండగలదు. ఆ ధ్రేి  - అలా్లహ్ (సు.ల.) మారగదరి కతవ ం 

చేస్మన, ప్రవక తలందరూ మరియు చివరి ప్రవక త మ'హమి ద్ ('స'అస') కూడా అనుసరించి, 

బోధించిన ధ్రి ం - ఇసా్తం; మహాప్రవక త ('స'అస) మరియు అతని 

అనుచరు(ర'ది.'అనుుమ్ల)లు అనుసరించిన ధ్రి ం. ఇంకా చూడండి, 6:159, 21:92-93 

మరియు 23:52-53. 
II (a) చూచూడండి, 16:54. 
III (a) సు'ల్ లనున్: అంటే ఇకక డ దివే పాి నం వహీ అని అరథం. (b) చూడండి, 35:40. 
IV (a) చూడండి, 4:79. 
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37. ఏమీ? వ్యరికి తెలయదా? అలా్లహ్ లను 

కోరిన వ్యరికి జీవనోపాధిని ప్పషక లంగా 

ఇస్తత డని మరియు (లను కోరిన వ్యరికి) 

మితంగా ఇస్తత డని? నిశే్ యంగా, ఇందులో 

విశ్వ స్మంచేవ్యరికి ఎనోన  సూచనలునాన యి. 

زِۡقَ لمَِن   َ يبَۡسُطُ ٱلر  نه ٱللَّه
َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
أ

َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل قَِوۡمٖ   ْۚ إنِه فيِ ذَ يشََاءُٓ وَيَقۡدِرُ
 ٣٧ يؤُۡمِنُونَ 

38. కావున నీవు నీ బంధువుకు అతని హకుక  

ఇవువ  మరియు యాచించని పేదవ్యనికి 

మరియు బాటస్తరికి (కూడా)(a). ఇది అలా్లహ్ 

ప్రసనన తను కోరేవ్యరికి ఎంతో ఉతతమమైనది. 

మరియు ఇల్లంట్ట వ్యరే స్తఫలే మ 

పందేవ్యరు.I 

هُۥ وَٱلمِۡسۡكِينَ وَٱبۡنَ   فـَ َاتِ ذَا ٱلۡقُرۡبيََٰ حَقه
هذِينَ يرُِيدُونَ وجَۡهَ   َٰلكَِ خَيۡر  ل لِ ِۚ ذَ بيِلِ ٱلسه

وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلمُۡفۡلحُِونَ 
ُ
ِۖۡ وَأ  ٣٨ ٱللَّه

39. మరియు మీరు ప్రజలకు - రిబా(a) (వడీ ి

మీద డబ్బు  /కానుకలు) ఇచిే  దాని దావ రా 

వ్యరి సంరద నుండి వృదిి పందాలని - 

ఇచేే  ధ్నం, అలా్లహ్ దృష్టలిో ఏ మాప్తం 

వృదిి పందదు. మరియు మీరు అలా్లహ్ 

ప్రసనన తను పందే ఉదేుశ్ంతో ఏదైనా దానం 

(జకాత్) చేసేత అల్లంట్ట వ్యరి (సంరద) ఎనోన  

రెటాు అధికమవుతుంది.II 

َٰلِ  مۡوَ
َ
بِٗا ل يَِرۡبُوَاْ فيِٓ أ ِن ر  وَمَآ ءَاتيَۡتُم م 

ِۖۡ وَمَآ ءَاتيَۡتُم   اسِ فَلاَ يرَۡبُواْ عِندَ ٱللَّه ٱلنه
وْلََٰٓئكَِ  

ُ
ِ فَأ ةٖ ترُِيدُونَ وجَۡهَ ٱللَّه ِن زَكَوَٰ م 

 ٣٩ هُمُ ٱلمُۡضۡعِفُونَ 

 
I (a) చూడండి, 17:26. బంధువులకు, పేదవ్యరికి మరియు బాటస్తరులకు మీరు ఇచేే ది 

వ్యరిపై చేస్మన అనుప్గహం కాదు. మీరు వ్యరి హకుక  చెలసాుతనాన రు. పేదవ్యడైన దగ గరి 

బంధువుకు ఇవవ టం వల ారెండింతలు ప్పణే ం దొరుకుతుంది. ఒకట్ట నీవు నీ దగ గరివ్యనికి 

ఇచిే నందుకు, రెండవది పేదవ్యనికి ఇచిే నందుకు. ('స'హీ'హ్ 'హదీసు').  
II (a) రిబా':  వడీ ిఅనే రదం ఖుర్ఆన్ అవతరణా ప్కమంలో ఈ ఆయత్ లో మొదట్టస్తరి 

వచేి ంది. దాని అరథం : ఏదైనా ఇచేి  - ఇచిే న దానికంటే - ఎకుక వ తీసుకోవటం. ఇబ్నన  

'అబాు ్ మరియు చాల్లమంది ఇతర 'స'హాబ్లలు ('రది.'అనుుమ్ల) ఈ ఆయత్ లో వచేి న 

రదం రిబా' అంటే ఈ విధ్మైన వ్యే ాే నం కూడా ఇచేా రు: ఒక పేదవ్యడు ఒక 

ధ్నవంతునికి లేక ఒక వే కి త తన రాజుకు, లేక ఒక సేవకుడు తనను పెటుికునన  వ్యనికి, లను 

ఇచిే న దాని కంటే ఎకుక వ తిరిగి వచే్చ ననే ఆశ్తో, ఇచేే  బహుమానం, అని. 

ఇచేే టప్పప డు, ఎకుక వ తిరిగి వసుతంది అనే భావన ఉండటం వలనాే, ఇది నిష్టదిం 

చేయబడింది (ఇబ్నన -కర'ర్, అయ్ సర్ అతతఫారర్). చూడండి, 3:130 మరియు 2:275-281.. 
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40. అలా్లహ్ యే మిమి లన  ప్పట్టంిచాడు, 

తరువ్యత జీవనోపాధినిచేా డు. తరువ్యత 

ఆయనే మిమి లన  మరణంరజేస్తతడు. ఆ 

తరువ్యత మళ్ళళ  ప్బతికిస్తతడు. అయిత్య? మీరు 

(అలా్లహ్ కు) స్తట్టగా (భాగస్తవ మలుగా) 

కలప ంచిన వ్యరిలో, ఎవడైనా వీట్టలో నుండి 

ఏదైనా ఒకక  రనిని చేయగలవ్యడు ఉనాన డా! 

(a) ఆయన సరవ లోపాలకు అతీతుడు, మీరు 

స్తట్ట కలప ంచే భాగస్తవ మల కంటే ఆయన 

మహోనన తుడు.I 

هذِي خَلَقَكُمۡ ثُمه رَزَقَكُمۡ ثُمه   ُ ٱل ٱللَّه
يمُِيتُكُمۡ ثُمه يُحۡييِكُمۡۖۡ هَلۡ مِن  

ِن   َٰلكُِم م  ن يَفۡعَلُ مِن ذَ شُرَكَائٓكُِم مه
ا يشُۡرِكُونَ  ِۚ سُبۡحََٰنَهُۥ وَتعَََٰلىََٰ عَمه  ٤٠ شَيۡءٖ

41. మానవులు తమ చేజేతుల్ల 

సంపాదించ్చకునన  దాని ఫలతంగా భూమిలో 

మరియు సమప్దంలో కలాోలం వే్య పించింది. 

ఇది వ్యరిలో కొందరు చేస్మన దుషక రి ల 

ఫలలనిన  రుచి చూరటానికి, బహుశా 

ఇల్లగైనా వ్యరు (అలా్లహ్ వైప్పనకు) 

మరలులరేమోనని! 

ِ وَٱلبَۡحۡرِ بمَِا   ظَهَرَ ٱلۡفَسَادُ فيِ ٱلۡبَر 
اسِ ليُِذِيقَهُم بَعۡضَ   يدِۡي ٱلنه

َ
كَسَبَتۡ أ

هذِي عَمِلُواْ لعََلههُمۡ يرَجِۡعُونَ   ٤١ ٱل

42. వ్యరితో ఇల్ల అను: "భూమిలో ప్రయాణం 

చేస్మ చూడండి, మీకు పూరవ ం గతించిన వ్యరి 

మగింప్ప ఎల్ల జరిగిందో! వ్యరిలో చాల్ల 

మంది బహుదైవ్యరాధ్కు లుండిరి." 

رۡضِ 
َ
فَٱنظُرُواْ كَيۡفَ  قلُۡ سِيرُواْ فيِ ٱلأۡ

ْۚ كَانَ   هذِينَ مِن قَبۡلُ َٰقِبَةُ ٱل كَانَ عَ
شۡرِكيِنَ  كۡثَرهُُم مُّ

َ
 ٤٢ أ

43. కావున నీవు నీ మానిన  సరైన ధ్రి ం 

(ఇసా్తం) వైప్పనకే స్తస్మథరంగా నిలుప్ప(a) - అలా్లహ్ 

తరఫు నుండి - ఆ రోజు రాకమందే దేనినైత్య 

ఎవవ డూ తొలగించలేడో! ఆ రోజు వ్యరు 

రరసప రం చెదిరిపోయి వేరవులరు.(b)II 

ن  
َ
ِينِ ٱلۡقَي مِِ مِن قَبۡلِ أ قمِۡ وجَۡهَكَ للِد 

َ
فَأ

ِۖۡ يوَۡمَئذِٖ   ها مَرَده لهَُۥ مِنَ ٱللَّه تيَِ يوَۡم  ل
ۡ
يأَ

عُونَ  ده  ٤٣ يصَه

44. సలే నిన  తిరసక రించినవ్యడు, తన 

తిరస్తక ర ఫలలనిన  అనురవిస్తతడు. 

మరియు సలక రేా లు చేస్మన వ్యరు, తమ 

కొరకే (స్తఫలే మారాగనిన ) తయారు 

చేసుకుంటారు. 

ۡۥۖ وَمَنۡ عَمِلَ   مَن كَفَرَ فَعَلَيۡهِ كُفۡرُهُ
 ٤٤ صََٰلحِٗا فَلأَِنفُسِهِمۡ يَمۡهَدُونَ 

 
I (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: 'ఒక దుషి్టడు మరణసేత, కేవలం మానవులే గాక 

రశురక్షులు, చెటు ాచేమలు కూడా వ్యని నుండి శాంతి పందులయి.' 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, 

మస్మంా) 
II (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) దృష్టలిో సతే ధ్రి ం: అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) కు దాసే ం - తనను 

లను అలా్లహ్ (సు.ల.) అభీషిానికి అరప గించడం (ఇసా్తం) - మాప్తమే. చూడండి, 3:19. (b) 

ఒకట్ట విశావ సులది, రెండవది సతే తిరస్తక రులది. 



 

అర్-రోమ్ల 

 

765 

 

 الروم

45. ఇది ఆయన (అలా్లహ్), తన 

అనుప్గహంతో విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు చేసే 

వ్యరికి ప్రతిఫల మివవ టానికి.(a) నిశ్ే యంగా, 

ఆయన సతే తిరస్తక రులను ప్పేమించడు.I 

هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ   ليَِجۡزيَِ ٱل
ٓۦْۚ إنِههُۥ لاَ يُحِبُّ   َٰلحََِٰتِ مِن فَضۡلهِِ ٱلصه

َٰفِرِينَ   ٤٥ ٱلكَۡ

46. ఇక ఆయన సూచనలలో ఆయన 

గాలులను శురవ్యరతలచేే విగా రంపి మీకు 

తన కారుణేా నిన  రుచి చూరటం మరియు 

ఆయన ఆజపితో ఓడలను నడిపి, మిమి లన  

ఆయన అనుప్గహానిన  అనేవ ష్టంచనివవ టం 

కూడా ఉనాన యి. ఇవనీన , బహుశా మీరు 

కృతజపితలు చూప్పలరేమోనని! 

رََٰتٖ   ِ ِيَاحَ مُبَش  ن يرُۡسِلَ ٱلر 
َ
ٓۦ أ َٰتهِِ وَمِنۡ ءَايَ

ِن رهحۡمتَهِۦِ وَلتَِجۡريَِ   وَليُِذِيقَكُم م 
مۡرهِۦِ وَلتَِبۡتَغُواْ مِن فضَۡلهِۦِ  

َ
ٱلۡفُلۡكُ بأِ

 ٤٦ وَلعََلهكُمۡ تشَۡكُرُونَ 

47. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ నీకు పూరవ ం 

కూడా, సందేశ్హరులను తమ తమ ాతి 

వ్యరి వదుకు రంపామ.(a) వ్యరు, వ్యరి వదుకు 

సప షమిైన సూచనలను తీసుకొని వచేా రు. 

ఆ తరువ్యత కూడా నేరం చేస్మన వ్యరికి తగిన 

ప్రతీకారం(b) చేశామ. మరియు విశావ సులకు 

సహాయం చేయటం మా కర తవే ం. II 

رۡسَلۡنَا مِن قَبۡلكَِ رُسُلاً إلِيََٰ  
َ
وَلقََدۡ أ

قَوۡمِهِمۡ فَجَاءُٓوهُم بٱِلبَۡي نََِٰتِ فَٱنتَقَمۡنَا مِنَ  
ا عَلَيۡنَا نصَۡرُ   ْۖۡ وكََانَ حَقًّ جۡرَمُوا

َ
هذِينَ أ ٱل

 ٤٧ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ 

48. అలా్లహ్ యే గాలులను రంపేవ్యడు, 

కావున అవి మేఘాలను పైకి ఎతుతలయి, ఆ 

తరువ్యత ఆయన వ్యట్టని లను కోరినటాు 

ఆకాశ్ంలో వే్య పింరజేస్తతడు. మరియు వ్యట్టని 

మకక లు మకక లుగా చేస్మ, తరువ్యత వ్యట్ట 

మధ్ే  నుండి వరాషనిన  కురిపిస్తతడు. ఆయన 

దానిని తన దాసులలో లను కోరిన వ్యరిపై 

కురిపించగా వ్యరు సంతోషరడలరు! 

ِيََٰحَ فَتُثيِرُ سَحَابٗا   هذِي يرُۡسِلُ ٱلر  ُ ٱل ٱللَّه
مَاءِٓ كَيۡفَ يشََاءُٓ   فَيَبۡسُطُهُۥ فيِ ٱلسه

وَيَجۡعَلهُُۥ كسَِفٗا فَتَرَى ٱلوَۡدۡقَ يَخۡرُجُ مِنۡ  
صَابَ بهِۦِ مَن يشََاءُٓ مِنۡ  

َ
ۡۦۖ فَإذَِآ أ َٰلهِِ خِلَ

ٓۦ إذَِا هُمۡ يسَۡتَبۡشِرُونَ  ِ  ٤٨ عِبَادِه

49. మరియు వ్యసతవ్యనికి, అది (వర షం) కురవక 

మందు వ్యరు ఎంతో నిరాశ్ చెంది 

ఉండేవ్యరు. 

ِن   لَ عَلَيۡهِم م  ن يُنَزه
َ
وَإِن كَانوُاْ مِن قَبۡلِ أ

 ٤٩ قَبۡلهِۦِ لمَُبۡلسِِينَ 

 
I (a) సవ ర గం పందటానికి కేవలం విశ్వ స్మంచి సలక రాే లు చేయటమే సరిపోదు. దానికి 

అలా్లహ్ (సు.ల.) అనుప్గహం కూడా ఉండాల. ఆయనయే సలక రాే ల ప్రతిఫల్లనిన  

ఎనోన రెటుా అధికం చేస్మ ఇస్తతడు. 
II (a) చూడండి, 10:74. (b) అల్-మంతఖిమ్ల (సేకరించబడిన రదం): Retributor, Avenger 

of evil, ప్రతీకారం తీరేు కునే, ప్రతీకారం చేసే, దుషి్టలను శిక్షంచేవ్యడు. చూడండి, 32:22. 
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50. కావున (ఓ మానవుడా!) అలా్లహ్ కారుణే  

చిహాన లను చూడు: ఆయన నిర్స జవంగా ఉనన  

భూమిలో ఏ విధ్ంగా ప్పాణం పోస్తతడో! 

నిశ్ే యంగా, ఇదే విధ్ంగా ఆయన 

(మరణానంతరం) మృతులకు కూడా ప్పాణం 

పోస్తతడు! మరియు ఆయన ప్రతిదీ చేయగల 

సమరిుడు. 

ِ كَيۡفَ يحُۡيِ   فَٱنظُرۡ إلِيََٰٓ ءَاثََٰرِ رَحۡمتَِ ٱللَّه
َٰلكَِ لمَُحۡيِ  ْۚ إنِه ذَ رۡضَ بَعۡدَ مَوۡتهَِآ

َ
ٱلأۡ

ِ شَيۡءٖ قَدِير  
ِۖ وَهُوَ علَىََٰ كُل   ٥٠ ٱلمَۡوۡتيََٰ

51. మరియు మేమ గాలని రంపిత్య, దాని 

నుండి వ్యరి రంటలను రసుప్ప రచే గా మారి 

పోవటానిన  చూస్మన తరువ్యత వ్యరు 

కృతఘన తకు లోనవులరు 

(సతే తిరస్తక రులవులరు). 

ا لهظَلُّواْ   وۡهُ مُصۡفَر ٗ
َ
رۡسَلۡنَا ريِحٗا فَرَأ

َ
وَلئَنِۡ أ

 ٥١ مِنُۢ بَعۡدِهۦِ يكَۡفُرُونَ 

52. నిశే్ యంగా, నీవు (ఓ మహమి ద్!) 

మృతులకు వినిపించలేవు. మరియు నీవు 

వెనుదిరిగి పోయే చెవిట్టవ్యరికి కూడా 

సందేశానిన  వినిపించలేవు. 

مه   فَإنِهكَ لاَ تسُۡمِعُ ٱلمَۡوۡتيََٰ وَلاَ تسُۡمِعُ ٱلصُّ
هوۡاْ مُدۡبرِِينَ  عاَءَٓ إذَِا وَل  ٥٢ ٱلدُّ

53. మరియు నీవు అంధులను, వ్యరి 

మారగప్రషతివ ం నుండి తపిప ంచి, వ్యరికి 

మారగదరి కతవ ం చేయలేవు. నీవు కేవలం 

విశ్వ స్మంచి, అలా్లహ్ కు విధేయులు 

(మస్మంాలు) అయిన వ్యరికి మాప్తమే మా 

సూచనలు వినిపించగలవు.(a)I 

َٰلَتهِِمۡۖۡ إنِ   نتَ بهََِٰدِ ٱلۡعُمۡيِ عَن ضَلَ
َ
وَمَآ أ

ها مَن يؤُۡمِنُ بِـَٔايََٰتنَِا فَهُم   تسُۡمِعُ إلِ
سۡلمُِونَ   ٥٣ مُّ

54. అలా్లహ్ యే మిమి లన  బలహీన స్తస్మథతిలో 

ప్పట్టంిచిన వ్యడు. మళ్ళళ  ఆ బలహీన స్తస్మథతి 

తరువ్యత మీకు బల్లనిన   ఇచేా డు. ఆ బలం 

తరువ్యత మళ్ళళ  మిమి లన  బలహీనులుగా, 

మసలవ్యరిగా చేశాడు. ఆయన లను కోరింది 

సృష్టసి్తతడు. మరియు కేవలం ఆయనే 

సరవ జుపిడు, సరవ సమరిుడు. 

ِن ضَعۡفٖ ثُمه   هذِي خَلَقَكُم م  ُ ٱل ۞ٱللَّه
جَعَلَ مِنُۢ بَعۡدِ ضَعۡفٖ قُوهةٗ ثُمه جَعَلَ مِنُۢ  

  ْۚ ْۚ يَخۡلُقُ مَا يشََاءُٓ ةٖ ضَعۡفٗا وَشَيۡبَةٗ بَعۡدِ قُوه
 ٥٤ وَهُوَ ٱلعَۡليِمُ ٱلۡقَدِيرُ 

 
I (a) ఇటువంట్ట ఆయత్ లకు చూడండి, 27:80-81. 
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55. మరియు ఆ ఘడియ(a) సంరవించిన 

రోజు, అరరాధులు, ప్రమాణం చేసూత : "మేమ 

ఒక ఘడియ సేప్ప కంటే ఎకుక వ కాలం 

(ప్రరంచంలో) ఉండలేదు" అని అంటారు. 

ఇదే విధ్ంగా వ్యరు (ప్పారంచిక జీవితంలో) 

ప్రమలో ఉండేవ్యరు.(b)I 

اعَةُ يُقۡسِمُ ٱلمُۡجۡرِمُونَ مَا   وَيَوۡمَ تَقُومُ ٱلسه
لبَِثُواْ غَيۡرَ سَاعَةِٖۚ كَذََٰلكَِ كَانوُاْ  

 ٥٥ يؤُۡفكَُونَ 

56. మరియు స్త పి నం మరియు విశావ సం 

అనుప్గహింర బడినవ్యరు ఇల్ల అంటారు: 

"వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ మూలప్గంథం(a) 

ప్రకారం మీరు ప్పనరులథన దినం వరకు 

(ఇహలోకంలో) ఉంట్టరి. ఇక ఇదే ఆ 

ప్పనరులథన దినం, కాని నిశ్ే యంగా! మీరిది 

తెలుసు కోలేక పోయారు."II 

وتوُاْ ٱلعِۡلۡمَ وَٱلإِۡيمََٰنَ لقََدۡ  
ُ
هذِينَ أ وَقَالَ ٱل

ِ إلِيََٰ يوَۡمِ ٱلبَۡعۡثِِۖ   لبَِثۡتُمۡ فيِ كتََِٰبِ ٱللَّه
فهَََٰذَا يوَۡمُ ٱلبَۡعۡثِ وَلََٰكِنهكُمۡ كُنتُمۡ لاَ  

 ٥٦ تَعۡلمَُونَ 

57. కనుక ఆ రోజు దురిా రుగలకు, వ్యరి 

స్తకులు ఏ మాప్తం ప్రయోజనకరం కావు 

మరియు వ్యరికి తమను లమ సరిదిదుుకునే 

అవకాశ్ం కూడా ఇవవ బడదు. 

هذِينَ ظَلمَُواْ مَعۡذِرَتُهُمۡ   ها ينَفَعُ ٱل فَيَوۡمَئذِٖ ل
 ٥٧ وَلاَ هُمۡ يسُۡتَعۡتَبُونَ 

58. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మేమ ఈ ఖుర్ఆన్ 

లో ప్రజలకు, ప్రతి ఒకక  విషయప్ప 

ఉరమానానిన  బోధించామ.(a) అయినా నీవు 

వ్యరి వదుకు ఏ అదుు త సూచన (ఆయత్) 

తెచిే నా, వ్యరిలో సతే తిరస్తక రులైన వ్యరు 

ఇల్ల అంటారు: "మీరు కేవలం బూటకాలే 

రలుకుతునాన రు."III 

وَلقََدۡ ضَرَبۡنَا للِنهاسِ فيِ هََٰذَا ٱلۡقُرۡءَانِ  
هيَقُولنَه   ِۚ وَلئَنِ جِئۡتَهُم بِـَٔايةَٖ ل ِ مَثَلٖ

مِن كُل 
ها مُبۡطِلُونَ  نتُمۡ إلِ

َ
هذِينَ كَفَرُوٓاْ إنِۡ أ  ٥٨ ٱل

59. ఈ విధ్ంగా, అలా్లహ్ స్త పి నహీనుల 

హృదయాల మీద మప్ద వేస్తతడు.(a)IV 
هذِينَ لاَ   ُ علَىََٰ قُلُوبِ ٱل كَذََٰلكَِ يَطۡبَعُ ٱللَّه

 ٥٩ يَعۡلمَُونَ 

60. కావున నీవు సహనం వహించ్చ! 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ వ్యగాునం సతే ం! కావున 

విశావ సహీనులు నినున  వ్యే కుల రరచరాదు 

సుమా! 

ۖۡ وَلاَ  فَٱصۡبرِۡ إنِه  ِ حَق   وعَۡدَ ٱللَّه
هذِينَ لاَ يوُقنُِونَ  نهكَ ٱل  ٦٠ يسَۡتَخِفه

 
I (a) ఆ ఘడియ అంటే ప్పనరులథన ఘడియ. అదే ఈ లోకప్ప అంతిమ ఘడియ. (b) 

చూచూడండి, 17:52. 
II (a) కిలబిలా్లహి: అంటే అలా్లహ్ ప్వ్యస్మ ఉంచిన లౌ'హె మ'హ్ ఫూ''జ్, మూలప్గంథం. 
III (a) చూడండి, 39:27. 
IV (a) చూడండి, 2:7. 
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 لقمان 

లుాి న్  لقمان 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అలఫ్-ల్లమ్ల-మీమ్ల.(a)I  ٓٓ١ الم 

2. ఇవి వివేకంతో నిండి ఉనన  ప్గంథ 

సూచనలు (ఆయాత్) 

 ٢ تلِۡكَ ءَايََٰتُ ٱلكِۡتََٰبِ ٱلحۡكَِيمِ 

3. (ఇందులో) సజజనులకు(a) 

మారగదరి కతవ మూ మరియు కారుణే మూ 

ఉనాన యి.II 

 ٣ هُدٗى وَرَحۡمةَٗ ل لِمُۡحۡسِنيِنَ 

4. (వ్యరికే) ఎవరైత్య నమాజ్ ను స్తస్తథ పించి 

విధిదానం (జకాత్) ఇస్తత రో(a) మరియు 

రరలోక జీవితం మీద దృఢమైన నమి కం 

కలగి ఉంటారో;III 

كَوَٰةَ   لَوَٰةَ وَيؤُۡتوُنَ ٱلزه هذِينَ يقُِيمُونَ ٱلصه ٱل
 ٤ وَهُم بٱِلۡأٓخِرَةِ هُمۡ يوُقنُِونَ 

5. అల్లంట్ట వ్యరే, తమ ప్రభువు తరఫు నుండి 

(వచిే న) మారగదరి కతవ ం మీద ఉనన వ్యరు. 

మరియు అల్లంట్ట వ్యరే స్తఫలే ం 

పందేవ్యరు. 

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
ب هِِمۡۖۡ وَأ ِن ره وْلََٰٓئكَِ علَىََٰ هُدٗى م 

ُ
أ

 ٥ هُمُ ٱلمُۡفۡلحُِونَ 

6. మరియు మానవులలో కొందరు - స్త పి నం 

లేక, వే ర థ కాలక్షేరం చేసే మాటలను కొని(a) 

- ప్రజలను అలా్లహ్ మారగం నుండి తపిప ంచే 

వ్యరునాన రు మరియు వ్యరు దానిని (అలా్లహ్ 

మారాగనిన ) రరిహాసం చేసుతంటారు. అల్లంట్ట 

వ్యరికి అవమానకరమైన శిక్ష రడుతుంది.IV 

اسِ مَن يشَۡتَرِي لهَۡوَ ٱلحۡدَِيثِ   وَمِنَ ٱلنه
ِ بغَِيۡرِ عِلمٖۡ   ليُِضِله عَن سَبيِلِ ٱللَّه

وْلََٰٓئكَِ لهَُمۡ عَذَاب   
ُ
وَيَتهخِذَهَا هُزُوًاْۚ أ

هِين    ٦ مُّ

 
I (a) చూఈ అక్షరాలను మఖ'స్తతత'ఆత్, అంటారు. వీట్ట అరథం మరియు కొనిన  సూరాహ్ ల 

ప్పారంరంలో ఇవి ఎందుకు ప్వ్యయబడిాయో కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) కు మాప్తమే తెలుసు. 
II (a) మ'హ్ స్మనీన్, మ'హ్ స్మన్ (ఏ.వ.): దీనికి మూడు అరాథలునాన యి. 1) ఉరకారం 

చేసేవ్యడు; తన తలదాంప్డులకు, బంధువులకు, మొదలైనవ్యరికి. 2) సలక రాే లు 

చేసేవ్యడు మరియు పాపాలనుండి దూరంగా ఉండేవ్యడు. 3) అలా్లహ్ (సు.ల.) యొకక  

ఆరాధ్న - రకి త, ప్శ్ది, దైవభీతి మరియు ఏకాప్గతతో - చేసేవ్యడు.  
III (a) చూడండి, 2:2-4. 
IV (a) అంటే సంగీతం మరియు ఇతర వృథా మాటలలో, విషయాలలో కాలక్షేరం 

చేయడానికి వ్యడే వసుతవులు. 
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7. అల్లంట్ట వ్యనికి, మా సూచనలు (ఆయాత్) 

వినిపింర జేస్మనప్పప డు, అతని రెండు 

చెవులలో చెవుడు ఉనన టాుగా, అతడు వ్యట్టని 

విననే లేదనన టాుగా, అహంకారంతో 

మరలపోలడు.(a) వ్యనికి అతి బాధ్యకరమైన 

శిక్ష రడుతుందనే వ్యరతను వినిపించ్చ.I 

هيَٰ مُسۡتَكۡبرِٗا  َٰتُنَا وَل وَإِذَا تُتۡلىََٰ عَلَيۡهِ ءَايَ
ذُنَيۡهِ وَقۡرٗاۖۡ  

ُ
نه فيِٓ أ

َ
همۡ يسَۡمَعۡهَا كَأ ن ل

َ
كَأ

ليِمٍ 
َ
رۡهُ بعَِذَابٍ أ ِ  ٧ فَبَش 

8. నిశ్ే యంగా, ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచి, 

సలక రేా లు చేస్తత రో, వ్యరి కొరకు 

రరమానందకరమైన సవ ర గ వనాలుంటాయి. 

َٰلحََِٰتِ لهَُمۡ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه إنِه ٱل
عِيمِ  َٰتُ ٱلنه  ٨ جَنه

9. వ్యరు, శాశ్వ తంగా వ్యట్టలో ఉంటారు. ఇది 

అలా్లహ్ యొకక  సతే  వ్యగాునం. మరియు 

ఆయన సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా 

వివేకవంతుడు. 

اْۚ وَهُوَ ٱلعَۡزِيزُ   ِ حَق ٗ خََٰلدِِينَ فيِهَاۖۡ وعَۡدَ ٱللَّه
 ٩ ٱلحۡكَِيمُ 

10. మీరు చూసుతనాన రు కదా! ఆయన 

ఆకాశాలను స్తసథంభాలు లేకుండానే 

సృష్టంిచాడు.(a) మరియు భూమిలో 

రరవ లలను నాటాడు, అది మీతో పాటు 

కదలకుండా ఉండాలని;(b) మరియు 

దానిలో ప్రతి రకమైన ప్పాణని 

నివస్మంరజేస్తడు. మరియు మేమ ఆకాశ్ం 

నుండి నీట్టని కురిపించి, దానిలో రకరకాల 

ప్శేషఠమైన (రదారాథలను)(c) ఉతప తిత చేశామ. 
II 

َٰتِ بغَِيۡرِ عَمَدٖ  مََٰوَ لقَۡيَٰ  خَلَقَ ٱلسه
َ
ترََوۡنَهَاۖۡ وَأ

ن تمَِيدَ بكُِمۡ وَبَثه  
َ
رۡضِ رَوََٰسِيَ أ

َ
فيِ ٱلأۡ

مَاءِٓ   نزَلنَۡا مِنَ ٱلسه
َ
ِ دَابٓهةِٖۚ وَأ

فيِهَا مِن كُل 
ِ زَوۡجٖ كَرِيمٍ 

نۢبَتۡنَا فيِهَا مِن كُل 
َ
 ١٠ مَاءٓٗ فَأ

11. ఇదంల అలా్లహ్ సృష్టయిే! ఇక ఆయన 

తరప  ఇతరులు ఏమి సృష్టంిచారో నాకు 

చూరండి. అల్ల కాదు ఈ దురిా రుగలు 

సప షంిగా మారగప్రషతివ ంలో రడి ఉనాన రు. 

هذِينَ   رُونيِ مَاذَا خَلَقَ ٱل
َ
ِ فَأ هََٰذَا خَلۡقُ ٱللَّه

َٰلمُِونَ فيِ ضَلََٰلٖ   مِن دُونهِِْۦۚ بلَِ ٱلظه
بيِنٖ   ١١ مُّ

 
I (a) చూడండి, 23:66-67. 
II (a) చూడండి, 13:2. (b) చూడండి, 16:15. (c) 'జౌజిన్: అంటే ప్రతిరకమైన ధ్యనేా లు 

మరియు ఫల్లలు, (మ'హమి ద్ జూనాగఢి). మరొక అరథం: రకరకాల జీవరాశి (నోబ్బల్ 

ఖుర్ఆన్). రెండూ సరైనవే. ఇంకా చూడండి, 26:7. 
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12. మరియు నిశే్ యంగా, మేమ లుాి న్ 

కు వివేకానిన  ప్రస్తదించామ,(a) అతను 

అలా్లహ్ కు కృతజుపిడుగా ఉండాలని. 

మరియు ఎవడైత్య ఆయనకు కృతజపితలు 

తెలుప్పలడో, అతడు నిశ్ే యంగా, తన 

మేలు కొరకే కృతజపితలు తెలుప్పలడు. 

మరియు కృతఘన తకు పాలప డిన వ్యడు, 

నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ సవ యం సమృదుిడు, 

సరవ తో ప్లలకు అరుుడని (తెలుసుకోవ్యల).I 

نِ ٱشۡكُرۡ  
َ
وَلقََدۡ ءَاتيَۡنَا لقُۡمََٰنَ ٱلحۡكِۡمَةَ أ

ِْۚ وَمَن يشَۡكُرۡ فَإنِهمَا يشَۡكُرُ لنَِفۡسِهِۡۦۖ   لِلَّه
َ غَنيٌِّ حَمِيد    ١٢ وَمَن كَفَرَ فَإنِه ٱللَّه

13. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి) లుాి న్ 

తన కుమారునికి హితబోధ్ చేసూత  ఇల్ల 

అనాన డు: "ఓ నా ప్పప్తుడా! అలా్లహ్ కు స్తట్ట 

(భాగస్తవ మలను) కలప ంచకు. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ కు భాగస్తవ మలను కలప ంచటం 

(బహుదైవ్యరాధ్న) మహా దురిా రగమ." 

َٰبُنَيه   وَإِذۡ قَالَ لقُۡمََٰنُ لٱِبنۡهِۦِ وَهُوَ يعَظُِهُۥ يَ
رۡكَ لظَُلمٌۡ   ِ ِۖۡ إنِه ٱلش  لاَ تشُۡركِۡ بٱِللَّه

 ١٣ عَظِيم  

14. మరియు (అలా్లహ్ ఇల్ల ఆదేశిసుతనాన డు): 

"మేమ మానవునకు తన తలదాంప్డుల 

యెడల మంచితనంతో మెలగటం విధిగా 

జేశామ. అతని తల ాఅతనిని బలహీనతపై 

బలహీనతను సహిసూత  (తన గరు ంలో) 

రరిసుతంది మరియు ఆ బిడ ిచనుపాలు 

మానిప ంచే గడువు రెండు సంవతీ రాలు. 

నీవు నాకు మరియు నీ తలదాంప్డులకు 

కృతజుపిడవై ఉండు. నీకు నా వైప్పనకే మరల 

రావలస్మ ఉనన ది."(a)II 

هُۥ   مُّ
ُ
َٰلدَِيهِۡ حَملََتۡهُ أ يۡنَا ٱلإِۡنسََٰنَ بوَِ وَوَصه

نِ  
َ
وَهۡنًا علَىََٰ وَهۡنٖ وَفصََِٰلهُُۥ فيِ عاَمَينِۡ أ

َٰلدَِيكَۡ إلِيَه ٱلمَۡصِيرُ   ١٤ ٱشۡكُرۡ ليِ وَلوَِ

 
I (a) లుాి న్ ('అ.స.): ఒక మహా సతుప రుష్టడు. అలా్లహ్ (సు.ల.) అతనికి ('అ.స.) మంచి 

స్త పి నం, దూరదృష్ట,ి దైవభీతి మరియు వివేచనాశ్కి తని ప్రస్తదించాడు. 
II (a) చూడండి, 17:23-24. 
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15. "మరియు ఒకవేళ్ వ్యరిరువురు - నీవు 

ఎరగని దానిని - నాకు (అలా్లహ్ కు) 

భాగస్తవ మిగా చేరే మని, నినున  బలవంతం 

చేసేత, వ్యరి మాటను నీవు ఏ మాప్తం 

వినకు.(a) మరియు ఇహలోక విషయాలలో 

ధ్రి సమి తమైన వ్యట్టలో వ్యరికి తోడుగా 

ఉండు. మరియు రశాే లతరంతో నా వైప్పకు 

మరలేవ్యని మారాగనిన  అనుసరించ్చ. 

తరువ్యత మీరంల నా వైప్పనకే మరల 

రావలస్మ ఉనన ది. అప్పప డు నేను మీరు చేసే 

కరి లను గురించి మీకు తెలుప్పలను."I 

ن تشُۡركَِ بيِ مَا ليَۡسَ  
َ
وَإِن جََٰهَدَاكَ علَىََٰٓ أ

لكََ بهِۦِ عِلمۡ  فَلاَ تطُِعۡهُمَاۖۡ وَصَاحِبۡهُمَا فيِ  
  ْۚ نَابَ إلِيَه

َ
نۡيَا مَعۡرُوفٗاۖۡ وَٱتهبعِۡ سَبيِلَ مَنۡ أ ٱلدُّ

نبَ ئُِكُم بمَِا كُنتُمۡ  
ُ
ثُمه إلِيَه مَرجِۡعُكُمۡ فَأ

 ١٥ تَعۡمَلُونَ 

16. "ఓ నా కుమారా! ఒకవేళ్ నీ కరి  

ఆవగింజంత ఉండి, అది ఒక పెదు 

రాతిబండలో గానీ, ఆకాశ్ంలో గానీ లేదా 

భూమిలో గానీ దాగివునాన , అలా్లహ్ దానిని 

తరప క (వెలుగులోకి) తెస్తతడు. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ ఎంతో సూక్షి ప్గాహి, సరవ ం 

తెలస్మనవ్యడు." 

ِنۡ   َٰبُنَيه إنِههَآ إنِ تكَُ مِثۡقَالَ حَبهةٖ م  يَ
وۡ فيِ  

َ
خَرۡدَلٖ فَتَكُن فيِ صَخۡرَةٍ أ

ْۚ إنِه   ُ تِ بهَِا ٱللَّه
ۡ
رۡضِ يأَ

َ
وۡ فيِ ٱلأۡ

َ
َٰتِ أ مََٰوَ ٱلسه

َ لطَِيفٌ خَبيِر    ١٦ ٱللَّه

17. "ఓ నా కుమారా! నమాజ్ స్తస్తథ పించ్చ 

మరియు ధ్రిా నిన  ఆదేశించ్చ మరియు 

అధ్రిా నిన  నిషేధించ్చ, ఆరదలో సహనం 

వహించ్చ. నిశ్ే యంగా, ఇవి ఎంతో గట్టగిా 

ఆ పాి పించబడిన విషయాలు."(a)II 

مُرۡ بٱِلمَۡعۡرُوفِ وَٱنهَۡ  
ۡ
ةَ وَأ لَوَٰ قمِِ ٱلصه

َ
َٰبُنَيه أ يَ

صَابَكَۖۡ إنِه  
َ
عَنِ ٱلمُۡنكَرِ وَٱصۡبرِۡ علَىََٰ مَآ أ

مُورِ 
ُ
َٰلكَِ مِنۡ عَزۡمِ ٱلأۡ  ١٧ ذَ

18. "మరియు నీ చెంరలను గరవ ంతో ప్రజల 

యెదుట ఉబిు ంచకు.(a) మరియు భూమిపై 

అహంకారంతో నడవకు. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ డాంబికాలు చెప్పప కొని, విప్రవీగే 

వ్యడంటే ఇషరిడడు."III 

كَ للِنهاسِ وَلاَ تَمۡشِ فيِ   ِرۡ خَده وَلاَ تصَُع 
َ لاَ يُحِبُّ كُله مُخۡتَالٖ   رۡضِ مَرحًَاۖۡ إنِه ٱللَّه

َ
ٱلأۡ

 ١٨ فَخُورٖ 

 
I (a) చూడండి, 29:8. 
II (a) వంకర అక్షరా (Italics) లలో ఉనన ది నోబ్బల్ ఖుర్ఆన్ లో ఉనన  లతప రే ం. 
III (a) పైన ఉనన ది మహమి ద్ జూనాగఢీ గారి లతప రే ం. ఈ వ్యకే ప్ప లతప రే ం నోబ్బల్ 

ఖుర్ఆన్ లో ఇల్ల ఉంది: "ప్రజలతో మఖం ప్రకక కు ప్తిప్పప కొని (చిట్టంాచ్చకొని) గరవ ంతో 

మాటాాడకు." 
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19. "మరియు నీ నడకలలో నప్మత 

పాట్టంచ్చ.(a) మరియు నీ సవ రానిన  తగి గంచ్చ. 

నిశ్ే యంగా, సవ రాలలో అనిన ట్టకంటే 

కరకైన (వినసొంప్పకానిది) గాడిద సవ రమే!"I 

وَٱقصِۡدۡ فيِ مَشۡيكَِ وَٱغۡضُضۡ مِن  
نكَرَ 

َ
َٰتِ لصََوتُۡ  صَوۡتكَِْۚ إنِه أ صۡوَ

َ
ٱلأۡ

 ١٩ ٱلحۡمَِيرِ 

20. ఏమీ? ఆకాశాలలో మరియు భూమిలో 

ఉనన  సకల వసుతవులను వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ 

మీకు ఉరయుక తంగా చేశాడనీ(a) మరియు 

ఆయన బహిరంగంగానూ మరియు 

గోరే ంగానూ తన అనుప్గహాలను, మీకు 

ప్రస్తదించాడనీ, మీకు తెలయదా? మరియు 

ప్రజలలో కొందరు ఎల్లంట్ట స్త పి నం, 

మారగదరి కతవ ం మరియు వెలుగు చూపే 

సప షమిైన ప్గంథం లేనిదే అలా్లహ్ ను 

గురించి వ్యదుల్లడే వ్యరునాన రు! II 

ا فيِ   رَ لكَُم مه َ سَخه نه ٱللَّه
َ
لمَۡ ترََوۡاْ أ

َ
أ

سۡبَغَ  
َ
رۡضِ وَأ

َ
َٰتِ وَمَا فيِ ٱلأۡ مََٰوَ ٱلسه

ُۗ وَمِنَ   عَلَيۡكُمۡ نعَِمَهُۥ ظََٰهِرَةٗ وَبَاطِنَةٗ
ِ بغَِيۡرِ عِلمٖۡ   ٱلنهاسِ مَن يجََُٰدِلُ فيِ ٱللَّه

نيِرٖ   ٢٠ وَلاَ هُدٗى وَلاَ كتََِٰبٖ مُّ

21. మరియు వ్యరితో: "అలా్లహ్ 

అవతరింరజేస్మన దానిని అనుసరించండి!" 

అని అనన ప్పప డు, వ్యరు: "కాదు మా 

తంప్డిలతలు నడిచిన మారాగనేన  మేమ 

అనుసరిస్తతమ." అని అంటారు. ఏమీ? 

షైలన్ వ్యరిని రగరగమండే అగిన  వైప్పనకు 

ఆహావ నిసుతనన రప ట్టకీ, (వ్యరు అల్లంట్ట 

మారాగనేన  అనుసరిస్తతరా)?(a)III 

ُ قَالوُاْ   نزَلَ ٱللَّه
َ
وَإِذَا قيِلَ لهَُمُ ٱتهبعُِواْ مَآ أ

وَلوَۡ  
َ
ْۚ أ بلَۡ نتَهبعُِ مَا وجََدۡنَا عَلَيۡهِ ءَابَاءَٓنآَ

يۡطََٰنُ يدَۡعُوهُمۡ إلِيََٰ عَذَابِ   كَانَ ٱلشه
عِيرِ   ٢١ ٱلسه

22. ఎవడైత్య, తన మానిన  (తనను లను) 

అలా్లహ్ కు సమరిప ంచ్చకొని(a) సజజనుడై 

ఉంటాడో, అల్లంట్ట వ్యడు నిసీ ందేహంగా 

దృఢమైన ఆధ్యరానిన  రటిుకునన వ్యడే! 

మరియు సకల వే వహారాల మగింప్ప 

(తీరుప ) అలా్లహ్ వదునే ఉంది. IV 

ِ وَهُوَ مُحۡسِن    ٓۥ إلِيَ ٱللَّه ۞وَمَن يسُۡلمِۡ وجَۡهَهُ
  ِ ِۗ وَإِليَ ٱللَّه فَقَدِ ٱسۡتَمۡسَكَ بٱِلۡعُرۡوَةِ ٱلوُۡثۡقَيَٰ

مُورِ 
ُ
َٰقِبَةُ ٱلأۡ  ٢٢ عَ

 
I (a) చూడండి, 25:63. 
II (a) చూడండి, 14:32-33. 
III (a) చూడండి, 2:14 మరియు 15:17. 
IV (a) చూడండి, 2:112. 
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23. మరియు సలే నిన  తిరసక రించేవ్యని, 

తిరస్తక రం నినున  దుుఃానికి గురి 

చేయకూడదు. వ్యరందరి మరలంప్ప మా 

వైప్పనకే ఉంది; అప్పప డు మేమ  వ్యరు చేస్మన 

కరి లను వ్యరికి తెలుప్పలమ. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ కు హృదయాలలో ఉనన  విషయాలు 

సైతం బాగా తెలుసు. 

ٓۥْۚ إلِيَۡنَا  وَمَن كَفَرَ فَلاَ يَحۡزُنكَ كُفۡرُهُ
  َ ْْۚ إنِه ٱللَّه مَرجِۡعُهُمۡ فَنُنَب ئُِهُم بمَِا عَمِلُوٓا

دُورِ  ُۢ بذَِاتِ ٱلصُّ  ٢٣ عَليِمُ

24. మేమ వ్యరిని కొంత కాలం సుాలను 

అనురవించనిస్తతమ. ఆ తరువ్యత మేమ 

వ్యరిని కఠనమైన శిక్ష వైప్పకు ప్తోస్తతమ. 

نُمَت عُِهُمۡ قَليِلاٗ ثُمه نضَۡطَرُّهُمۡ إلِيََٰ عَذَابٍ  
 ٢٤ غَليِظٖ 

25. ఒకవేళ్ మీరు వ్యరిని: "ఆకాశాలనూ 

మరియు భూమినీ సృష్టంిచింది ఎవరు?" 

అని అడిగిత్య! వ్యరు నిసీ ంకోచంగా 

అంటారు: "అలా్లహ్!" అని. వ్యరితో అను: 

"సరవ తో ప్లలకు అరుుడు అలా్లహ్ మాప్తమే!" 

కాని వ్యరిలో చాల్ల మందికి ఇది తెలయదు. 

َٰتِ   مََٰوَ نۡ خَلَقَ ٱلسه لتَۡهُم مه
َ
وَلئَنِ سَأ

ِْۚ بلَۡ   ْۚ قُلِ ٱلحۡمَۡدُ لِلَّه ُ رۡضَ ليََقُولنُه ٱللَّه
َ
وَٱلأۡ

كۡثَرهُُمۡ لاَ يَعۡلمَُونَ 
َ
 ٢٥ أ

26. ఆకాశాలలో మరియు భూమిలో నునన  

సమసతమూ అలా్లహ్ కే చెందుతుంది. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్! కేవలం ఆయనే 

సరవ సంరనున డు, సరవ తో ప్లలకు అరుుడు. 

َ هُوَ   رۡضِِۚ إنِه ٱللَّه
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ِ مَا فيِ ٱلسه لِلَّه

 ٢٦ ٱلغَۡنيُِّ ٱلحۡمَِيدُ 

27. ఒకవేళ్ వ్యసతవ్యనికి, భూమిలో ఉనన  

వృక్ష్యలనీన  కలమలై ఈ సమప్దం మరియు 

దానితో పాటు అటువంట్ట ఏడు సమప్దాల 

(నీళ్ళ ంల) స్మరాగా ఉనాన , అలా్లహ్ మాటలు 

(సూచనలు ప్వ్యయటానికి) పూరిత కావు. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సరవ శ్కి తమంతుడు, 

మహా వివేకవంతుడు.(a)I 

َٰم    قلَۡ
َ
رۡضِ مِن شَجَرَةٍ أ

َ
نهمَا فيِ ٱلأۡ

َ
وَلوَۡ أ

ا   بۡحُرٖ مه
َ
هۥُ مِنُۢ بَعۡدِهۦِ سَبۡعَةُ أ وَٱلبَۡحۡرُ يَمُدُّ
َ عَزِيزٌ   ِْۚ إنِه ٱللَّه نفَدَِتۡ كَلمََِٰتُ ٱللَّه

 ٢٧ حَكِيم  

28. మీ అందరినీ సృష్టంిచటం మరియు 

తిరిగి (సజీవులుగా) లేరటం ఆయనకు ఒక 

మానవుణ ీ(సృష్టంిచి, తిరిగి లేరడం 

వంట్టదే). నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సరవ ం 

వినేవ్యడు, సరవ  చూసేవ్యడు. 

ها كَنَفۡسٖ   ا خَلۡقُكُمۡ وَلاَ بَعۡثُكُمۡ إلِ مه
َ سَمِيعُُۢ بصَِيرٌ  ِۚ إنِه ٱللَّه  ٢٨ وََٰحِدَةٍ

 
I (a) ఇటువంట్ట ఆయత్ కు చూడండి, 18:109. 
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29. ఏమీ? నీకు తెలయదా (చూడటం లేదా)? 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ రాప్తిని రగట్టలోనికి 

ప్రవేశింర జేసుతనాన డని మరియు రగట్టని 

రాప్తిలోకి ప్రవేశింర జేసుతనాన డని.(a) 

మరియు సూరేు ణ ీమరియు చంప్దుణ ీ

నియమబదుులుగా చేస్మ ఉంచాడనీ ప్రతి 

ఒకక టీ ఒక నిర్సతీ కాలంలో మరియు 

(రరిధిలో) తిరుగుతూ ఉంటాయనీ!(b) 

మరియు నిశ్ే యంగా, మీరు చేసేదంల 

అలా్లహ్ ఎరుగునని?I 

هيۡلَ فيِ  َ يوُلجُِ ٱل نه ٱللَّه
َ
لمَۡ ترََ أ

َ
هَارِ  أ ٱلنه

مۡسَ   رَ ٱلشه هيۡلِ وَسَخه هَارَ فيِ ٱل وَيُولجُِ ٱلنه
نه  

َ
ي وَأ سَم ٗ جَلٖ مُّ

َ
رِيٓ إلِيََٰٓ أ

ۖۡ كُل   يَجۡ وَٱلۡقَمَرَ
َ بمَِا تَعۡمَلُونَ خَبيِر    ٢٩ ٱللَّه

30. ఇదంల ఎందుకంటే! నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ కేవలం ఆయనే సతే ం. మరియు 

ఆయనను వదల వ్యరు ఆరాధించేవనీన  

అసలే లు మరియు నిశ్ే యంగా అలా్లహ్! 

కేవలం ఆయనే మహోనన తుడు, 

మహనీయుడు (గొరప వ్యడు). 

نه مَا يدَۡعُونَ  
َ
َ هُوَ ٱلحۡقَُّ وَأ نه ٱللَّه

َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

َ هُوَ ٱلعَۡلىُِّ   نه ٱللَّه
َ
مِن دُونهِِ ٱلبََٰۡطِلُ وَأ

 ٣٠ ٱلكَۡبيِرُ 

31. ఏమీ? నీకు తెలయదా? మీకు కొనిన  

సూచనలను తెలురటానికి, అలా్లహ్ 

అనుప్గహంతో, ఓడ సమప్దంలో రయనం 

చేసుతనన దనీ? నిశ్ే యంగా, ఇందులో 

సహనం వహించే ప్రతివ్యనికి, కృతజుపినికి, 

ఎనోన  సూచనలునాన యి. 

نه ٱلۡفُلۡكَ تَجۡريِ فيِ ٱلبَۡحۡرِ 
َ
لمَۡ ترََ أ

َ
أ

ٓۦْۚ إنِه فيِ   َٰتهِِ ِنۡ ءَايَ ِ ليُِرِيَكُم م  بنِعِۡمَتِ ٱللَّه
ِ صَبهارٖ شَكُورٖ 

َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل كُِل   ٣١ ذَ

32. మరియు వ్యరిని సమప్దప్ప అల, 

మేఘంగా ప్కమి కునన ప్పప డు, వ్యరు రరిపూర ీ

రకి తతో అలా్లహ్ నే వేడుకుంటారు. కాని 

ఆయన వ్యరిని రక్షంచి ఒడిుకు చేరిే న 

తరువ్యత వ్యరిలో కొందరు (విశావ స-

అవిశావ స్తల) మధ్ే  ఆగిపోలరు.(a) మరియు 

మా సూచనలను, కేవలం విశావ సఘాతకులు, 

కృతఘ్నన లైన వ్యరు మాప్తమే, 

తిరసక రిస్తతరు.II 

  َ للَِ دَعَوُاْ ٱللَّه وۡج  كَٱلظُّ وَإِذَا غَشِيَهُم مه
  ِ َٰهُمۡ إلِيَ ٱلۡبَر  ا نَجهى ينَ فَلمَه ِ مُخۡلصِِينَ لهَُ ٱلد 

ها كُلُّ   َٰتنَِآ إلِ ْۚ وَمَا يَجۡحَدُ بِـَٔايَ قۡتَصِد  فمَِنۡهُم مُّ
 ٣٢ خَتهارٖ كَفُورٖ 

 
I (a) అంటే చలకాలంలో రాప్తి పెదుదై రగలు చినన దవటం మరియు వేసవి కాలంలో రగలు 

పెదుదయి రాప్తి చినన దవటం. (b) ఈ నిర్సతీకాలం, ప్పనరులథనదినం కావచే్చ  లేక అవి తమ 

రరిధిలో ఒకస్తరి చ్చటు ితిరిగి మరల మొదట్ట స్తస్తథనానికి వచే్చ టకు రటే ికాలం కావచే్చ ! 
II (a) చూడండి, 17:67 మరియు 29:65. 
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33. ఓ మానవుల్లరా! మీ ప్రభువు నందే 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి. మరియు ఆ 

దినానికి రయరడండి, (ఏనాడైత్య) తంప్డి 

తన కుమారునికి నషరిరిహారం చెలంాచలేడో 

మరియు ఏ కుమారుడు కూడా తన తంప్డికి 

ఎల్లంట్ట నషరిరిహారం చెలంాచలేడో! 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ వ్యగాునం సతే ం! కావున 

ఈ ప్పారంచిక జీవితం మిమి లన  మోస్తనికి 

గురి చేయనివవ కూడదు. మరియు ఆ 

వంచకుణ ీ(షైలనును) మిమి లన  అలా్లహ్ 

విషయంలో వంచనకు గురి 

చేయనివవ కూడదు సుమా! 

اسُ ٱتهقُواْ رَبهكُمۡ وَٱخۡشَوۡاْ   هَا ٱلنه يُّ
َ
أ يََٰٓ

ها يَجۡزيِ وَالدٌِ عَن وَلدَِهۦِ وَلاَ مَوۡلوُدٌ   يوَۡمٗا ل
  ِ اْۚ إنِه وعَۡدَ ٱللَّه هُوَ جَازٍ عَن وَالدِِهۦِ شَيۡـ ً

نۡيَا وَلاَ   نهكُمُ ٱلحۡيََوَٰةُ ٱلدُّ ۖۡ فَلاَ تَغُره حَق  
ِ ٱلۡغَ  نهكُم بٱِللَّه  ٣٣ رُورُ يَغُره

34. నిశే్ యంగా, ఆ (అంతిమ) ఘడియ 

స్త పి నం, కేవలం అలా్లహ్ కు మాప్తమే ఉంది. 

మరియు ఆయనే వర షం కురిపించేవ్యడు 

మరియు గరాు లలో ఉనన దాని విషయం 

తెలస్మనవ్యడు. మరియు లను రేప్ప ఏమి 

సంపాదిస్తత డో, ఏ మానవుడు కూడా 

ఎరుగడు.(a) మరియు ఏ మానవుడు కూడా 

లను ఏ భూభాగంలో మరణస్తతడో కూడా 

ఎరుగడు. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ మాప్తమే 

సరవ జుపిడు, సమసతం తెలస్మనవ్యడు 

(ఎరిగినవ్యడు).I 

ِلُ   اعَةِ وَيُنَز  َ عِندَهۥُ عِلمُۡ ٱلسه إنِه ٱللَّه
رحَۡامِِۖ وَمَا تدَۡريِ  

َ
ٱلغَۡيۡثَ وَيَعۡلمَُ مَا فيِ ٱلأۡ

اذَا تكَۡسِبُ غَدٗاۖۡ وَمَا تدَۡريِ   نَفۡس  مه
َ عَليِمٌ   رۡضٖ تَمُوتُْۚ إنِه ٱللَّه

َ
ي ِ أ

َ
نَفۡسُُۢ بأِ

 ُۢ  ٣٤ خَبيِرُ

 
I (a) పై ఐదు అగోచర విషయాల స్త పి నం కేవలం అలా్లహ్ కే ఉంది అవి : 1) అంతిమ ఘడియ 

సమయం, 2) వర షం వచేే  సమయం, 3) మాతృగరు ంలో ఉనన దాని గతి, 4) రేప్ప 

సంరవించబోయే విషయం మరియు 5) మానవుని మరణ స్తస్తథ నం ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స). 
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అ్-సజుహ్ السجدة 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అలఫ్-ల్లమ్ల-మీమ్ల  ٓٓ١ الم 

2. నిసీ ంకోచంగా, ఈ ప్గంథం (ఖుర్ఆన్) 

అవతరణ సరవ లోకల ప్రభువు తరఫు 

నుండియే ఉంది. 

  ِ تنَزِيلُ ٱلكِۡتََٰبِ لاَ رَيۡبَ فيِهِ مِن رهب 
 ٢ ٱلۡعََٰلمَِينَ 

3. ఏమీ? వ్యరు (అవిశావ సులు): "ఇతనే 

(మహమి దే) దీనిని కలప ంచాడు." అని 

అంటునాన రా?(a) అల్ల కాదు! వ్యసతవ్యనికి 

ఇది నీ ప్రభువు తరఫు నుండి వచిే న 

సతే ం. నీకు పూరవ ం హెచే రించే 

వ్యరెవవ రూ రాని ాతి వ్యరికి నీవు హెచే రిక 

చేయటానికి, బహుశా వ్యరు మారగదరి కతవ ం 

పందులరేమోనని!I 

ب كَِ   َٰهُْۚ بلَۡ هُوَ ٱلحۡقَُّ مِن ره مۡ يَقُولوُنَ ٱفۡتَرَى
َ
أ

ِن   ِن نهذِيرٖ م  َٰهُم م  تىَ
َ
آ أ لتُِنذِرَ قَوۡمٗا مه

 ٣ قَبۡلكَِ لعََلههُمۡ يَهۡتَدُونَ 

4. అలా్లహ్, ఆయనే ఆకాశాలను, భూమిని 

మరియు వ్యట్ట మధ్ే  ఉనన దంల ఆరు 

దినమలలో (అయేా మ్ల లలో)(a) 

సృష్టంిచాడు. ఆ తరువ్యత స్మంహాసనానిన  

(అర్ష ను) అధిష్టంిచాడు. ఆయన తరప  మీకు 

మరొక సంరక్షకుడు గానీ, స్మఫారసు 

చేసేవ్యడు గానీ ఎవవ డూ లేడు, అయినా 

మీరు హితబోధ్ ప్గహించరా?II 

رۡضَ وَمَا  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ هذِي خَلَقَ ٱلسه ُ ٱل ٱللَّه

يهامٖ ثُمه ٱسۡتَوَىَٰ علَىَ 
َ
بيَۡنَهُمَا فيِ سِتهةِ أ

ٖ وَلاَ   ِن دُونهِۦِ مِن وَليِ  ٱلعَۡرۡشِِۖ مَا لكَُم م 
رُونَ  فَلاَ تَتَذَكه

َ
 ٤ شَفِيعٍِۚ أ

 
I (a) అల్లంటప్పప డు వ్యరిని ఇల్లంట్ట ప్గంథానిన  రచించి తెమి ను? అనే ప్రశ్న కు చూడండి, 

17:88, 52:34. ఇల్లంట్ట 10 సూరాహ్ లనైనా రచించి తెమి ను? అనే ప్రశ్న కు, 11:13. 

ఇల్లంట్ట ఒకక  సూరహ్ నైనా రచించి తెమి ను? అనే ప్రశ్న కు, 2:23, 10:38. 
II (a) చూడండి, 7:54 వ్యే ాే నం 1. 
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5. ఆయనే ఆకాశ్ం నుండి భూమి వరకు ప్రతి 

వే వహారానిన  నడిపిసుతనాన డు; తరువ్యత 

అంల ఒకే దినమన,(a) ఆయన వదుకు 

పోయి చేరుతుంది; దాని (ఆ దినప్ప) 

రరిమాణం మీ లకక  ప్రకారం వేయి 

సంవతీ రాలు.I 

رۡضِ ثُمه  
َ
مَاءِٓ إلِيَ ٱلأۡ مۡرَ مِنَ ٱلسه

َ
يدَُب رُِ ٱلأۡ

لۡفَ  
َ
ٓۥ أ يَعۡرُجُ إلِيَۡهِ فيِ يوَۡمٖ كَانَ مِقۡدَارُهُ

ونَ  ا تَعُدُّ ِمه  ٥ سَنَةٖ م 

6. ఆయన (అలా్లహ్) యే అగోచర మరియు 

గోచర విషయాల స్త పి నం గలవ్యడు, 

సరవ శ్కి తమంతుడు, అపార కరుణా ప్రదాత. 

هََٰدَةِ ٱلۡعَزِيزُ  َٰلمُِ ٱلغَۡيۡبِ وَٱلشه َٰلكَِ عَ ذَ
 ٦ ٱلرهحِيمُ 

7. ఆయన లను సృష్టంిచిన ప్రతి దానిని 

ఉతతమర్సతిలో చేశాడు. మరియు మానవ 

సృష్టనిి మట్టతిో ప్పారంభించాడు.(a)II 

  
َ
ۡۥۖ وَبدََأ حۡسَنَ كُله شَيۡءٍ خَلَقَهُ

َ
هذِيٓ أ ٱل

 ٧ خَلۡقَ ٱلإِۡنسََٰنِ مِن طِينٖ 

8. తరువ్యత అతని సంతతిని ఒక 

అధ్మమైన ప్దవరదారథప్ప స్తరంతో 

(వీరే ంతో) చేశాడు. 

اءٖٓ   ِن مه ثُمه جَعَلَ نسَۡلهَُۥ مِن سُلََٰلةَٖ م 
هِينٖ   ٨ مه

9. ఆ తరువ్యత. అతనిని యుక తమైన 

రూరంలో తీరిే దిదిు, అతనిలో తన (నుండి) 

ప్పాణం (ఆతి ) ఊదాడు.(a) మరియు మీకు 

వినేశ్కి తని, చూసేశ్కి తని మరియు 

హృదయాలను (అరథం చేసుకునే శ్కి తని) 

ఇచేా డు. (అయినా) మీరు కృతజపితలు 

తెలుప్ప కునేది చాల్ల తకుక వ!III 

وحِهِۡۦۖ وجََعَلَ   َٰهُ وَنَفَخَ فيِهِ مِن رُّ ى ثُمه سَوه
ْۚ قَليِلاٗ  فـۡ ِدَةَ

َ
بصََٰۡرَ وَٱلأۡ

َ
مۡعَ وَٱلأۡ لكَُمُ ٱلسه

ا تشَۡكُرُونَ   ٩ مه

 
I (a) అంటే ఇది ప్పనరులథనదినం అని, కొందరు వ్యే ాే తలు బోధించారు. అది చాల్ల 

కషతిరమైన దినం కావటం వల ావేయి సంవతీ రాల వలే కనిపిసుతంది. చూడండి, 22:47లో 

కూడా: "…మరియు నిశే్ యంగా, నీ ప్రభువు వదు ఒకక  వదు ఒకక  దినం, మీ లకక ల ప్రకారం 

వేయి సంరతీ రాలకు సమానమైనది." అని ఉంది. కాని 70:4లో: "యాభై వేల 

సంవతీ రాలకు సమానమైన (ప్రమాణం గల) ఒక రోజులో, దేవదూతలు మరియు ఆతి  

(జిప్బ్లల్ 'అ.స.) ఆయన (సు.ల.) వదుకు అధిరోహిస్తతరు." అని, ఉంది. అంటే వ్యరు అంత 

తీప్వంగా ప్రయాణం చేస్తత రనన మాట. 
II (a) చూడండి, 23:12. 
III (a) చూడండి, 15:29, 38:72. 
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10. మరియు వ్యరు (అవిశాసులు) 

అంటునాన రు: "ఏమీ? మేమ నశించి, 

మట్టలిో కలస్మ పోయినా, మేమ మళ్ళళ  ప్కొతతగా 

సృష్టంిచబడలమా?" అది కాదు! వ్యరు తమ 

ప్రభువుతో కాబోయే సమావేశానిన  

తిరసక రిసుతనాన రు.(a)I 

ءِذَا ضَلَلۡنَا فيِ 
َ
ءِنها لفَِي وَقَالوُٓاْ أ

َ
رۡضِ أ

َ
ٱلأۡ

خَلۡقٖ جَدِيدِِۭۚ بلَۡ هُم بلِقَِاءِٓ رَب هِِمۡ  
 ١٠ كََٰفِرُونَ 

11. వ్యరితో ఇల్ల అను: "మీపై 

నియమించబడిన మృతుే దూత మీ ప్పాణం 

తీస్తతడు. ఆ తరువ్యత మీరు మీ ప్రభువు 

వదుకు మరలంరబడలరు." 

هذِي  لَكُ ٱلمَۡوتِۡ ٱل َٰكُم مه وكُ لَِ  ۞قلُۡ يَتَوَفهى
 ١١ بكُِمۡ ثُمه إلِيََٰ رَب كُِمۡ ترُجَۡعُونَ 

12. మరియు (ప్పనరులథన దినమన) ఈ 

అరరాధులు, తమ ప్రభువు సమక్షంలో, ఏ 

విధ్ంగా తమ తలలు వంచ్చకొని నిలబడి 

ఉంటారో, నీవు చూడగలగిత్య! వ్యరు: "ఓ మా 

ప్రభూ! మేమిప్పప డు చూశామ మరియు 

వినాన మ, కావున మమి లన  తిరిగి 

(భూలోకానికి) రంపించ్చ. మేమ సలక రేా లు 

చేస్తతమ, నిశ్ే యంగా, మాకు ఇప్పప డు 

నమి కం కలగింది." అని అంటారు. 

وَلوَۡ ترََىَٰٓ إذِِ ٱلمُۡجۡرِمُونَ ناَكسُِواْ رُءُوسِهِمۡ  
بصَۡرۡنَا وَسَمِعۡنَا فَٱرجِۡعۡنَا  

َ
عِندَ رَب هِِمۡ رَبهنَآ أ

 ١٢ نَعۡمَلۡ صََٰلحًِا إنِها مُوقنُِونَ 

13. మరియు మేమ కోరినటయాిత్య, ప్రతి 

వే కి తకి (ఆతి కు) దాని మారగదరి కతవ ం చేస్మ 

ఉండేవ్యరమ.(a) కాని, నేను: "నిశ్ే యంగా 

జినాన తులు మరియు మానవులందరితో 

నరకానిన  నింపివేస్తతను." అని రలకిన, నా 

మాట సతే మయిే ంది.(b)II 

َٰهَا   وَلوَۡ شِئۡنَا لَأٓتيَۡنَا كُله نَفۡسٍ هُدَى
مۡلأََنه جَهَنهمَ  

َ
وَلََٰكِنۡ حَقه ٱلۡقَوۡلُ مِن يِ لأَ

جۡمعَِينَ 
َ
اسِ أ  ١٣ مِنَ ٱلجِۡنهةِ وَٱلنه

14. కావున మీరు మీ యొకక  ఈనాట్ట 

సమావేశానిన  మరచిపోయిన దాని ఫలలనిన  

రుచి చూడండి. నిశే్ యంగా, మేమ కూడా 

మిమి లన  మరచి పోయామ. మరియు మీరు 

మీ కరి ల ఫలతమైన ఈ శాశ్వ త శిక్షను రుచి 

చూడండి! 

فذَُوقُواْ بمَِا نسَِيتُمۡ لقَِاءَٓ يوَۡمِكُمۡ هََٰذَآ إنِها  
نسَِينََٰكُمۡۖۡ وَذُوقُواْ عَذَابَ ٱلخۡلُدِۡ بمَِا  

 ١٤ كُنتُمۡ تَعۡمَلُونَ 

 
I (a) చూడండి, 13:5. 
II (a) చూడండి, 26:4. అలా్లహ్ (సు.ల.) ఎవవ రినీ సనిా ర గం మీద ఉండటానికి బలవంతం 

చేయడు కాని మారగదరి కతవ ం చేస్తతడు. దానిని అనుసరించనివ్యడు శిక్షకు గురి అవులడు.  

(b) ఇటువంట్ట వ్యకేా లకు చూడండి, 7:18 మరియు 11:119. 
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15. నిశే్ యంగా వ్యరే, మా సూచనలు 

(ఆయాత్) వ్యరికి బోధించినప్పప డు, వ్యట్టని 

విశ్వ స్మంచి స్తషిాంగంలో (స ుాలో) 

రడిపోలరు మరియు తమ ప్రభువు 

రవిప్తతను కొనియాడులరు. మరియు 

ఆయనను స్తసుతతిస్తతరు మరియు వ్యరెనన డూ 

గరవ రడరు. 

رُِواْ بهَِا   هذِينَ إذَِا ذُك  إنِهمَا يؤُۡمِنُ بِـَٔايََٰتنَِا ٱل
خَرُّواْۤ سُجَّدٗاۤ وَسَبهحُواْ بِحَمۡدِ رَب هِِمۡ وَهُمۡ لاَ  

 ١٥ يسَۡتَكۡبرُِونَ۩

16. వ్యరు (రాప్తులలో) తమ ప్రకక లను తమ 

రరుప్పల నుండి దూరం చేస్మ, తమ 

ప్రభువును రయంతో మరియు ఆశ్తో 

వేడుకుంటారు(a) మరియు మేమ వ్యరికి 

ప్రస్తదించిన జీవనోపాధి నుండి ఖరేు  

చేస్తతరు.I 

تَتَجَافيََٰ جُنُوبُهُمۡ عَنِ ٱلمَۡضَاجِعِ يدَۡعُونَ  
ا رَزَقنََٰۡهُمۡ   رَبههُمۡ خَوۡفٗا وَطَمَعٗا وَمِمه

 ١٦ ينُفِقُونَ 

17. కాని వ్యరికి, వ్యరి కరి ల ఫలతంగా వ్యరి 

కొరకు (రరలోకంలో) కళ్ళ కు చలువనిచేే  

ఎటువంట్ట స్తమాప్గి దాచి పెటబిడి ఉందో ఏ 

ప్పాణకీ తెలయదు.(a)II 

ِن قُرهةِ   خۡفِيَ لهَُم م 
ُ
آ أ فَلاَ تَعۡلمَُ نَفۡس  مه

ُۢ بمَِا كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ  عۡينُٖ جَزَاءَٓ
َ
 ١٧ أ

18. ఏమీ? విశావ స్మ అయినవ్యడు (దైవభీతి 

లేని) అవిధేయునితో సమానుడా? (కాదు!) 

వ్యరు సరిసమానులు కాలేరు.(a)III 

ها   فَمَن كَانَ مُؤۡمِنٗا كَمَن كَانَ فَاسِقٗاْۚ ل
َ
أ

 ١٨ يسَۡتَوۥُنَ 

19. ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచి, సలక రేా లు చేస్తత రో 

వ్యరికి వ్యరి కరి ల ఫలతంగా, వ్యరి ఆతిథే ం 

కొరకు సవ ర గవనాలలో నివ్యస్తలుంటాయి. 

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه ا ٱل مه
َ
أ

ُۢا بمَِا كَانوُاْ   َ وَىَٰ نزُُل
ۡ
َٰتُ ٱلمَۡأ فَلَهُمۡ جَنه

 ١٩ يَعۡمَلُونَ 

 
I (a) రాప్తులలో లేచి తహజుజద్ (నఫిల్) నమాజులు చేస్తతరు. 
II (a) 'హదీ్' ఖుదీీ : నేను నా ప్పణేా తిు లైన దాసుల కొరకు సవ ర గంలో స్మదిరరచి ఉంచిన 

వ్యట్టని ఇంతవరకు ఏ కనూన  చూడలేదు, ఏ చెవీ వినలేదు మరియు ఏ మానవుడు కూడా 

వ్యట్టని గురించి ఆలోచించడు, ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స మరియు 'స.మస్మంా). 
III (a) ఇటువంట్ట ఆయతులకు చూడండి, 45:21, 38:28, 59:20 మొదలైనవి. 
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20. ఇక ఎవరైత్య, విప్దోహ వైఖరి 

అవలంబిస్తత రో, వ్యరి నివ్యసం నరకాగిన యే. 

ప్రతిస్తరి వ్యరు దాని నుండి బయట 

రడటానికి ప్రయతిన ంచినప్పప డలా్ల, 

వ్యరందులోకి తిరిగి నెటబిడలరు. మరియు 

వ్యరితో ఇల్ల అనబడుతుంది: "మీరు 

తిరసక రిసూత  ఉండిన నరకాగిన  శిక్షను చవి 

చూడండి." 

ۖۡ كُلهمَآ   ارُ َٰهُمُ ٱلنه وَى
ۡ
هذِينَ فَسَقُواْ فَمَأ ا ٱل مه

َ
وَأ

عِيدُواْ فيِهَا  
ُ
ن يَخۡرجُُواْ مِنۡهَآ أ

َ
رَادُوٓاْ أ

َ
أ

هذِي   ارِ ٱل وَقيِلَ لهَُمۡ ذُوقُواْ عَذَابَ ٱلنه
بوُنَ  ِ  ٢٠ كُنتُم بهِۦِ تكَُذ 

21. మరియు ఆ పెదు శిక్షకు మందు మేమ 

(ఇహలోకంలో) వ్యరికి సమీర శిక్షను రుచి 

చూప్పలమ.(a) బహుశా, వ్యరు (రశాే లతర 

రడి సలక రేా ల వైప్పనకు) మరల 

వస్తత రేమోనని!I 

دۡنيََٰ دُونَ  
َ
ِنَ ٱلعَۡذَابِ ٱلأۡ وَلنَُذِيقَنههُم م 

كۡبَرِ لعََلههُمۡ يرَجِۡعُونَ 
َ
 ٢١ ٱلعَۡذَابِ ٱلأۡ

22. మరియు తన ప్రభువు సూచన (ఆయాత్) 

ల దావ రా హితబోధ్ చేయబడిన తరువ్యత 

కూడా, వ్యట్ట నుండి విమఖుడయేే  వ్యని 

కంటే ఎకుక వ దురిా రుగడెవడు? 

నిశ్ే యంగా, మేమ అల్లంట్ట అరరాధులకు 

ప్రతీకారం(a) చేస్మ తీరులమ.II 

رَِ بِـَٔايََٰتِ رَب هِۦِ ثُمه   ظۡلمَُ مِمهن ذُك 
َ
وَمَنۡ أ

ْۚ إنِها مِنَ ٱلمُۡجۡرمِِينَ   عۡرضََ عَنۡهَآ
َ
أ

 ٢٢ مُنتَقمُِونَ 

23. మరియు వ్యసతవంగా, మేమ మూస్తకు 

ప్గంథానిన  ఇచేా మ. కావున, (ఓ ప్రవకాత!) 

నీవు అతనిని (ఇప్స్త రాప్తిలో) 

కలుసుకోబోయే విషయానిన  గురించి 

సందేహంలో రడకు.(a) మరియు మేమ 

దానిని (తౌరాత్ ను) ఇప్స్తయీల్ సంతతి 

వ్యరికి మారగదరిి నిగా చేశామ.(b)III 

وَلقََدۡ ءَاتيَۡنَا مُوسَي ٱلكِۡتََٰبَ فَلاَ تكَُن  
ِن ل قَِائٓهِِۡۦۖ وجََعَلنََٰۡهُ هُدٗى ل بَِنيِٓ   فيِ مِرۡيةَٖ م 

َٰٓءِيلَ   ٢٣ إسِۡرَ

 
I (a) చూడండి, 52:47. 
II (a) అల్-మంతఖిమ్ల (సేకరించబడిన రదం):ప్రతీకారం తీరేు కునే, ప్రతీకారం చేసే, 

దుషి్టలను శిక్షంచే వ్యడు. చూడండి, 30:47. 
III (a) మహాప్రవక త ('స'అస) మె'అరాజ్ రాప్తిలో మూస్త ('అ.స.) ను కలుసుకునన ప్పప డు 

అతను, దైవప్రవక త మ'హమి ద్ ('స'అస)కు, అలా్లహ్ (సు.ల.) ను వేడుకొని, నమా'జ్ ల 

సంఖే ను, తగి గంచ్చకోమని సలహా ఇచిే న విషయానిన  ఈ ఆయత్ సూచిసుతందని 

వ్యే ాే తలు అభిప్పాయరడిారు. (b) ఇకక డ సంబోధ్న మూస్త ('అ.స.) కు కూడా కావచే్చ . 
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24. మరియు మేమ (ఇప్స్తయీల్ సంతతి) 

వ్యరిలో నుండి కొందరిని నాయకులుగా 

చేశామ. వ్యరు, వ్యరికి మా ఆ పాినుస్తరంగా 

మారగదరి కతవ ం చేసూత  ఉనాన రు - ఎంత 

వరకైత్య వ్యరు సహనం వహించి ఉనాన రో 

మరియు వ్యరు మా ఆయాత్ (సూచనలను) 

నమి తూ ఉనాన రో! 

ا   مۡرِناَ لمَه
َ
ةٗ يَهۡدُونَ بأِ ئمِه

َ
وجََعَلۡنَا مِنۡهُمۡ أ

ْۖۡ وكََانوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا يوُقنُِونَ   ٢٤ صَبَرُوا

25. నిశే్ యంగా, నీ ప్రభువు, ప్పనరులథన 

దినమన, వ్యరికునన  భేదాభిప్పాయాలను 

గురించి వ్యరి మధ్ే  తీరుప   చేస్తతడు.(a)I 

يَفۡصِلُ بيَۡنَهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِ  إنِه رَبهكَ هُوَ 
 ٢٥ فيِمَا كَانوُاْ فيِهِ يَخۡتَلفُِونَ 

26. ఏమీ? వీరికి పూరవ ం అనేక తరాలను 

నాశ్నం చేస్మన విషయం వీరికి 

మారగదరి కతవ ం కాదా? వీరు, వ్యరి 

నివ్యససథల్లలలో తిరుగుతునాన రు కదా! 

నిశ్ే యంగా ఇందులో ఎనోన  

సూచనలునాన యి. ఏమీ? వీరు వినటం 

లేదా? 

هۡلكَۡنَا مِن قَبۡلهِِم  
َ
وَلمَۡ يَهۡدِ لهَُمۡ كَمۡ أ

َ
أ

ِنَ ٱلۡقُرُونِ يَمۡشُونَ فيِ مَسََٰكِنهِِمْۡۚ إنِه فيِ   م 
فَلاَ يسَۡمَعُونَ 

َ
َٰلكَِ لَأٓيََٰتٍِۚ أ  ٢٦ ذَ

27. ఏమీ? వ్యరు చూడటం లేదా? 

నిశ్ే యంగా, మేమ ఒక బంజరు భూమి 

వైప్పనకు నీళ్ళ ను (వరాషనిన ) రంపి దాని 

నుండి పైరును ఉతప తిత చేసేత, దానిని వ్యరి 

రశువులు మరియు వ్యరూ తింటునాన రని. 

ఏమీ? వ్యరిది గమనించటం (చూడటం) 

లేదా? 

رۡضِ  
َ
نها نسَُوقُ ٱلمَۡاءَٓ إلِيَ ٱلأۡ

َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
أ

كُلُ مِنۡهُ  
ۡ
ٱلجۡرُُزِ فَنُخۡرِجُ بهِۦِ زَرۡعٗا تأَ

فَلاَ يُبۡصِرُونَ 
َ
نفُسُهُمْۡۚ أ

َ
نعََٰۡمُهُمۡ وَأ

َ
 ٢٧ أ

28. ఇంకా ఇల్ల అంటునాన రు: "మీరు 

సతే వంతులే అయిత్య, ఆ తీరుప  ఎప్పప డు 

వసుతందో చెరప ండి!"(a)II 

وَيَقُولوُنَ مَتَيَٰ هََٰذَا ٱلۡفَتۡحُ إنِ كُنتُمۡ  
 ٢٨ صََٰدِقِينَ 

29. ఇల్ల అను: "ఆ తీరుప దినం నాడు(a) 

సతే తిరస్తక రులు విశ్వ స్మంచ గోరినా, అది 

వ్యరికి ఏ విధ్ంగానూ రనికిరాదు! మరియు 

వ్యరికెల్లంట్ట గడువు కూడా ఇవవ బడదు."III 

هذِينَ كَفَرُوٓاْ   قلُۡ يوَۡمَ ٱلۡفَتۡحِ لاَ ينَفَعُ ٱل
 ٢٩ إيِمََٰنُهُمۡ وَلاَ هُمۡ ينُظَرُونَ 

 
I (a) చూడండి, 22:67-69. 
II (a) ఇకక డ తీరుప  అంటే, ఆ తీరుప  దేనినైత్య మప్ష్ట్ ఖురైష్టలు తమ మీదికి తెమి ని 

దైవప్రవక త('స'అస) ను హేళ్నతో అడిగేవ్యరో. అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) శిక్ష. 
III (a) ఇకక డ తీరుప దినం అంటే ప్పనరులథన దినం. 
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30. కావున నీవు వ్యరితో విమఖుడవగు!(a) 

మరియు వేచి ఉండు నిశ్ే యంగా, వ్యరు 

కూడా (ఆ దినం కొరకు) వేచి ఉంటారు.I 

عۡرضِۡ عَنۡهُمۡ وَٱنتَظِرۡ إنِههُم  
َ
فَأ

نتَظِرُونَ   ٣٠ مُّ

 
I (a) చూడండి, 6:106. 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఓ ప్రవకాత! అలా్లహ్ యందు రయరకుతలు 

కలగి ఉండు మరియు సతే తిరస్తక రుల 

మరియు కరట విశావ సుల యొకక  

అభిప్పాయానిన  లక్షే  పెటకిు. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ సరవ జుపిడు, మహా వివేచనా రరుడు. 

َ وَلاَ تطُِعِ   بِيُّ ٱتهقِ ٱللَّه هَا ٱلنه يُّ
َ
أ يََٰٓ

َ كَانَ   َٰفِرِينَ وَٱلمُۡنََٰفِقِينَْۚ إنِه ٱللَّه ٱلكَۡ
 ١ عَليِمًا حَكِيمٗا 

2. మరియు నీ ప్రభువు తరఫు నుండి నీపై 

అవతరింర జేయబడిన దివే పాినం (వహీని) 

మాప్తమే అనుసరించ్చ. నిశే్ యంగా, 

అలా్లహ్ మీరు చేసేదంల ఎరుగును. 

  َ ب كَِْۚ إنِه ٱللَّه وَٱتهبعِۡ مَا يوُحَيَٰٓ إلِيَۡكَ مِن ره
 ٢ كَانَ بمَِا تَعۡمَلُونَ خَبيِرٗا

3. కావున అలా్లహ్ పైననే నమి కం ఉంచ్చకో 

మరియు కారే స్తధ్కుడుగా అలా్లహ్ చాలు. 

ِ وَكيِلاٗ ِْۚ وَكَفَيَٰ بٱِللَّه  ٣ وَتوَكَهلۡ علَىَ ٱللَّه

4. అలా్లహ్ ఏ వే కి త ఎదలో కూడా రెండు 

హృదయాలు పెటలిేదు. మరియు మీరు మీ 

భారే లను 'తలాులు' అని రలకి, జిహార్(a) 

చేస్మనంతటనే వ్యరిని మీకు తలాులుగా 

చేయలేదు. మరియు మీరు దతత తీసుకొనన  

వ్యరిని మీ (కనన ) కుమారులుగా చేయలేదు. 

ఇవనీన  మీరు మీ నోట్టతో రలకే మాటలు 

మాప్తమే! మరియు అలా్లహ్ సతే ం 

రలుకులడు మరియు ఆయన (ఋజు) 

మారగం వైప్పనకు మారగదరి కతవ ం చేస్తతడు.I 

ِن قَلۡبَينِۡ فيِ جَوۡفهِِْۦۚ   ُ لرِجَُلٖ م  ا جَعَلَ ٱللَّه مه
َٰٓـ ِي تظََُٰهِرُونَ   زۡوََٰجَكُمُ ٱله

َ
وَمَا جَعَلَ أ

دۡعِيَاءَٓكُمۡ  
َ
هََٰتكُِمْۡۚ وَمَا جَعَلَ أ مه

ُ
مِنۡهُنه أ

َٰهكُِمۡۖۡ   فۡوَ
َ
َٰلكُِمۡ قَوۡلكُُم بأِ بۡنَاءَٓكُمْۡۚ ذَ

َ
أ

ُ يَقُولُ ٱلحۡقَه وَهُوَ يَ  بيِلَ وَٱللَّه  ٤ هۡدِي ٱلسه

5. వ్యరిని (మీ దతత పిలలాను), వ్యరి (వ్యసతవ) 

తంప్డుల పేరతాోనే కలపి పిలవండి.(a) 

అలా్లహ్ దృష్టలిో ఇదే నాే యమైనది. ఒకవేళ్ 

వ్యరి తంప్డులవరో మీకు తెలయక పోత్య, 

  ِْۚ قۡسَطُ عِندَ ٱللَّه
َ
ٱدۡعُوهُمۡ لِأٓبَائٓهِِمۡ هُوَ أ

َٰنكُُمۡ فيِ   همۡ تَعۡلمَُوٓاْ ءَاباَءَٓهُمۡ فَإخِۡوَ فَإنِ ل

 
I (a) "జిహార్: అంటే భారే ను తలగాా ఎంచటం ఏ విధ్ంగానైత్య ఒక వక్షంలో రెండు 

హృదయాలు ఉండవో అదే విధ్ంగా ఒక వే కి తకి ఇదురు తలాులు ఉండరు. ఇదురు తంప్డులు 

కూడా ఉండరు. కావున ఇసా్తంకు మందు, మప్ష్టకులు తమ భారే ను శిక్షంచటానికి :"ఈ 

నాట్ట నుండి నేను నినున  తలగాా భావిసుతనాన ను." అని చెపిప , ఆమెకు విడాకులవవ కుండా 

తన ఇంటాోనే ఉంచ్చకొని బాధించేవ్యరు. ఇసా్తం దానిని నిషేధించింది. దతతకుమారులు, మీ 

కుమారులు కారు. కాబట్ట ివ్యరిని వ్యరి వ్యసతవ తంప్డి పేరుతోనే కిలపి పిలవ్యల అనే శాసనం 

కూడా ఇచేి ంది. 



 

అల్-అహ్'ాబ్ 

 

784 

 

 الأحزاب

అప్పడు వ్యరు మీ ధ్యరిి క ోదరులు మరియు 

మీ సేన హితులు.(b) మీరు ఈ విషయంలో 

(ఇంత వరకు) చేస్మన పరపాటు గురించి మీ 

కెల్లంట్ట పారం లేదు, కాని ఇక మందు 

మీరు ఉదేుశ్ే పూరవ కంగా చేసేత (పారం) 

అవుతుంది. మరియు అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు, 

అపార కరుణా ప్రదాత.I 

َٰليِكُمْۡۚ وَليَۡسَ عَلَيۡكُمۡ   ِينِ وَمَوَ ٱلد 
ا   تمُ بهِۦِ وَلََٰكِن مه

ۡ
خۡطَأ

َ
جُنَاح  فيِمَآ أ

ُ غَفُورٗا   دَتۡ قُلُوبُكُمْۡۚ وكََانَ ٱللَّه تَعَمه
 ٥ رهحِيمًا 

6. విశావ సులకు (మస్మంాలకు), దైవప్రవక త 

సవ యంగా తమ కంటే కూడా మఖేు డు.(a) 

మరియు అతని భారే లు వ్యరికి తలాులు.(b) 

అలా్లహ్ ప్గంథం ప్రకారం రక తసంబంధీకులు - 

ఇతర విశావ సుల మరియు వలస వచిే న 

వ్యరి (మహాజిర్సన్) కంటే - ఒకరి కొకరు 

ఎకుక వగా రరసప ర సంబంధ్ం (హకుక లు) 

గలవ్యరు. కాని! మీరు మీ సేన హితులకు 

మేలు చేయగోరిత్య (అది వేరే విషయం)!(c) 

వ్యసతవ్యనికి ఇదంల ప్గంథంలో ప్వ్యయబడి 

వుంది.II 

وۡليََٰ 
َ
بِيُّ أ نفُسِهِمۡۖۡ  ٱلنه

َ
بٱِلمُۡؤۡمِنيِنَ مِنۡ أ

رحَۡامِ  
َ
وْلوُاْ ٱلأۡ

ُ
هََٰتُهُمُۡۗ وَأ مه

ُ
ٓۥ أ زۡوََٰجُهُ

َ
وَأ

ِ مِنَ   وۡليََٰ ببَِعۡضٖ فيِ كتََِٰبِ ٱللَّه
َ
بَعۡضُهُمۡ أ

ن تَفۡعَلُوٓاْ إلِيََٰٓ  
َ
هآ أ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ وَٱلمُۡهََٰجِرِينَ إلِ

 ِ َٰلكَِ ف عۡرُوفٗاْۚ كَانَ ذَ وۡليَِائٓكُِم مه
َ
ي  أ

 ٦ ٱلكِۡتََٰبِ مَسۡطُورٗا

7. మరియు (స్త పి రకమంచ్చకో) వ్యసతవ్యనికి 

మేమ ప్రవక తలందరి నుండి వ్యగాునం 

తీసుకునాన మ మరియు నీతో (ఓ 

మహమి ద్), నూహ్ తో, ఇప్బాహీమ్ల తో, 

మూస్తతో మరియు మరే మ్ల కుమారుడైన 

ఈస్తతో కూడా! మరియు మేమ వ్యరందరి 

నుండి గట్ట ివ్యగాునం తీసుకునాన మ.(a)III 

بيِ ـِنَۧ مِيثََٰقَهُمۡ وَمِنكَ   خَذۡناَ مِنَ ٱلنه
َ
وَإِذۡ أ

َٰهيِمَ وَمُوسَيَٰ وعَِيسَي ٱبنِۡ   وَمِن نُّوحٖ وَإِبرَۡ
ِيثََٰقًا غَليِظٗا  خَذۡنَا مِنۡهُم م 

َ
 ٧ مَرۡيمََۖۡ وَأ

 
I (a) అంటే వ్యరు వ్యరి వ్యసతవ తంప్డి పేరుతోనే పిలువబడాల. దానితో వ్యరి నిజ వే కి తతవ ం 

రప్దరరచబడుతుంది. వ్యరిని మీ నిజ సంలనంగా రరిగణంచకండి. (b) ఒకవేళ్ 

దతతప్పప్తుని వ్యసతవతంప్డి పేరు తెలయకుంటే, వ్యరు మీ ధ్యరిి క ోదరులు అట్ట ిరక్షంలో 

కూడా వ్యరిని పోష్టంచండి, కాని మీ ప్పప్తులుగా చేసుకొని, మీ పేరు ఇవవ కండి. 
II (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: 'నేను, మీకు మీ తంప్డులకంటే, మీ సంలనం కంటే 

మరియు సరవ మానవుల కంటే ఎకుక వ ప్ీతిపాప్తుడనయేే ంత వరకు మీరు నిజమైన 

విశావ సులు కాాలరు!' (బ్బ'ార్స మస్మంా) - అన్ (ర'ది.'అ.) కథనం. (b) దైవప్రవక త ('స'అస) 

భారే లు (ర'ది. 'అనుుమ్ల లు) మస్మంాల తలాుల వంట్ట వ్యరు. కాబట్ట ిఈ ఆయత్ శాసనం 

ప్రకారం దైవప్రవక త మరణం తరువ్యత, వ్యరిని ఎవవ రూ వివ్యహమాడరాదు. ఇంకా చూడండి 

8:75. అందులో విశావ సుల రరసప ర సహోదరతవ ం తెలురబడింది. మరియు ఈ ఆయత్ 

లో ఒక విశావ సునికి, దైవప్రవక త ('స'అస) మరియు అతని భారే లు (ర'ది. 'అనుుమ్ల లు), 

తలదాంప్డుల వంట్ట వ్యరు అని తెలురబడింది.. (c) చూడండి, 49:10 మరియు 8:75 దగ గరి 

బంధువులు తరప  ఇతరులు వ్యరసులు కాలేరు. 
III (a) చూడండి, 3:81, 42:13. 
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8. ఇది సతే వంతులను, వ్యరి సలే నిన  

గురించి ప్రశిన ంచడానికి. మరియు ఆయన 

సతే తిరస్తక రుల కొరకు బాధ్యకరమైన 

శిక్షను స్మది రరచి ఉంచాడు.(a)I 

عَده  
َ
َٰدِقيِنَ عَن صِدۡقهِِمْۡۚ وَأ ل يَِسۡـ َلَ ٱلصه

ليِمٗا
َ
َٰفِرِينَ عَذَاباً أ  ٨ للِكَۡ

9. ఓ విశావ సుల్లరా! అలా్లహ్ మీకు చేస్మన 

అనుప్గహానిన  స్త పి రకం చేసుకోండి. మీ పైకి 

సైనాే లు (దండెతిత) వచిే నప్పడు, మేమ 

వ్యరి పైకి ఒక తుఫాను గాలని మరియు మీకు 

కనబడని సైనాే లను రంపామ.(a) మరియు 

అలా్లహ్ మీరు చేసేదంల చూసుతనాన డు.II 

  ِ هذِينَ ءَامَنُواْ ٱذۡكُرُواْ نعِۡمَةَ ٱللَّه هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

رۡسَلۡنَا  
َ
عَلَيۡكُمۡ إذِۡ جَاءَٓتكُۡمۡ جُنُود  فَأ

  ُ همۡ ترََوۡهَاْۚ وكََانَ ٱللَّه عَلَيۡهِمۡ ريِحٗا وجَُنُودٗا ل
 ٩ بمَِا تَعۡمَلُونَ بصَِيرًا 

10. వ్యరు (మీ శ్ప్తువులు) మీ మీదకు 

పైనుండి మరియు ప్కింది నుండి (దండెతిత) 

వచిే నప్పడు(a) మరియు మీ కళ్ళళ  

(రయంతో) తిరిగిపోయి, మీ గుండెలు 

గొంతులోనికి వచిే నప్పడు, మీరు అలా్లహ్ ను 

గురించి రలువిధ్యలుగా ఊహించస్తగారు.III 

سۡفَلَ  
َ
ِن فَوۡقكُِمۡ وَمِنۡ أ إذِۡ جَاءُٓوكُم م 

بصََٰۡرُ وَبَلغََتِ  
َ
مِنكُمۡ وَإِذۡ زَاغَتِ ٱلأۡ

 ِ ٱلۡقُلُوبُ ٱلحۡنََاجِرَ وَتَظُنُّونَ بٱِللَّه
 ۠ نُوناَ  ١٠ ٱلظُّ

11. అకక డ (ఆ సమయంలో) విశావ సులు 

రర్సక్షంచబడిారు. మరియు దానితో వ్యరు 

తీప్వంగా కంపింర జేయబడిారు. 

هُنَالكَِ ٱبۡتُلىَِ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ وَزُلزۡلِوُاْ زلِزَۡالاٗ  
 ١١ شَدِيدٗا

12. మరియు ఆ సమయంలో, కరట 

విశావ సులు మరియు తమ హృదయాలలో 

రోగమనన  వ్యరు: "అలా్లహ్ మరియు ఆయన 

సందేశ్హరుడు మాతో చేస్మన వ్యగాునాలనీన  

బూటకాలు మాప్తమే!" అని అనస్తగారు.(a)IV 

هذِينَ فيِ قُلُوبهِِم  وَإِذۡ يَقُولُ ٱلمُۡنََٰفِقُونَ وَٱل
ها   ٓۥ إلِ ُ وَرَسُولهُُ ا وعََدَنَا ٱللَّه رضَ  مه مه

 ١٢ غُرُورٗا

13. అప్పడు వ్యరిలోని ఒక రక్షం వ్యరు: "ఓ 

య్ రిబ్(a) (మదీనా మనవవ రా) 

ప్రజల్లరా! ఇక మీరు వీరిని (శ్ప్తువులను) 

ఎదిరించలేరు. కనుక వెనుదిరగండి!" అని 

అనాన రు. మరియు వ్యరిలో మరొక వర గం 

వ్యరు ప్రవక తతో ఈ విధ్ంగా రలుకుతూ 

هۡلَ يَثۡربَِ لاَ  
َ
أ ِنۡهُمۡ يََٰٓ ائٓفَِة  م  وَإِذۡ قَالَت طه

ْْۚ وَيَسۡتَـ ۡذِنُ فَرِيق    مُقَامَ لكَُمۡ فَٱرجِۡعُوا
بِيه يَقُولوُنَ إنِه بُيُوتَنَا عَوۡرَة  وَمَا   ِنۡهُمُ ٱلنه م 

ها فرَِارٗا  ١٣ هِيَ بعَِوۡرَةٍِۖ إنِ يرُِيدُونَ إلِ

 
I (a) చూడండి, 5:109 మరియు 7:6. 
II (a) చూఈ సూరహ్ యొకక  9-27 ఆయతులు కందక యుదిం ('గ'జవ తుల్ అ'స్తహాజబ్) గురించి 

ఉనాన యి. ఇంకా చూడండి, 3:124-125. 
III (a) పై నుండి నజ్ు , ఉతతర తూరుప  నుండి వచేి న 'గి'లా న్, హవ్య'జిన్ మరియు ఇతర 

తెగల వ్యరు; ప్కింది నుండి ఖురైష్టలు; మరియు రడమర దికుక నుండి ఇతర మప్ష్టకులు 

దాడి చేయటానికి వస్తతరు. 
IV (a) ఈ విధ్మైన సందేశ్ం వచేి న వ్యరు దాదాప్ప డెబైు  మంది మనాఫిఖులు. 
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(వెనుదిరిగి) పోవటానికి అనుమతి 

అడగస్తగారు: "మా ఇండాు రప్దంగా లేవు."(b) 

కాని వ్యసతవ్యనికి అవి రప్దంగానే ఉండెను. 

వ్యరు కేవలం అకక డి నుండి 

పారిపోదలచారు.I 

14. ఒకవేళ్ నగరప్ప చ్చటిుప్రకక ల నుండి 

శ్ప్తువులు లోరలకి దూరి, వ్యరిని విప్దోహ 

చరే లకు పాలప డమని పిలసేత, వ్యరు 

వెంటనే సమి తించే వ్యరు, మరియు వ్యరు 

దాని కోసం ఏ మాప్తం ఆలసే ం చేసేవ్యరు 

కాదు. 

قۡطَارهَِا ثُمه  
َ
ِنۡ أ وَلوَۡ دُخِلَتۡ عَلَيۡهِم م 

ها  سُئلُِواْ ٱلۡفِتۡنَةَ لَأٓتوَهَۡا وَمَا تلََبهثُواْ بهَِآ إلِ
 ١٤ يسَِيرٗا

15. వ్యసతవ్యనికి వ్యరు ఇంతకు మందు, 

లమ వెనున  చూపి పారిపోమని, అలా్లహ్ తో 

వ్యగాునం చేస్మ ఉనాన రు. మరియు అలా్లహ్ తో 

చేస్మన వ్యగాునం గురించి తరప క 

ప్రశిన ంచటం జరుగుతుంది. 

َ مِن قَبۡلُ لاَ   َٰهَدُواْ ٱللَّه وَلقََدۡ كَانوُاْ عَ
  ِ ْۚ وكََانَ عَهۡدُ ٱللَّه َٰرَ دۡبَ

َ
يوَُلُّونَ ٱلأۡ

 ١٥ مَسۡـ ُولاٗ

16. వ్యరితో ఇల్ల అను: "ఒకవేళ్ మీరు 

మరణం నుండి గానీ, లేదా హతే  నుండి 

గానీ, పారిపోదలచ్చ కుంటే! ఆ పారిపోవటం 

మీకు ఏ మాప్తం ల్లరదాయకం కాదు. 

అప్పప డు మీరు కేవలం కొంతకాలం మాప్తమే 

సుఖసంతోషాలు అనురవిస్తతరు!" 

ِنَ  قلُ لهن ينَفَعَكُمُ  ٱلۡفِرَارُ إنِ فَرَرۡتمُ م 
ها   ها تُمَتهعُونَ إلِ وِ ٱلۡقَتۡلِ وَإِذٗا ل

َ
ٱلمَۡوتِۡ أ

 ١٦ قَليِلاٗ

17. వ్యరితో ఇంకా ఇల్ల అను: "ఒకవేళ్ 

అలా్లహ్ మీకు కీడు చేయదలసేత! లేదా 

కరుణంచదలసేత! ఆయన నుండి మిమి లన  

తపిప ంచే వ్యడెవడు?" మరియు వ్యరు 

అలా్లహ్ ను వదల ఇతరుణ ీఎవడినీ 

సంరక్షకునిగా గానీ లేక సహాయకునిగా గానీ 

పందలేరు. 

ِ إنِۡ   ِنَ ٱللَّه هذِي يَعۡصِمُكُم م  قلُۡ مَن ذَا ٱل
ْۚ وَلاَ   رَادَ بكُِمۡ رَحۡمةَٗ

َ
وۡ أ

َ
رَادَ بكُِمۡ سُوءًٓا أ

َ
أ

ا وَلاَ   ِ وَليِ ٗ ِن دُونِ ٱللَّه يَجِدُونَ لهَُم م 
 ١٧ نصَِيرٗا

18. వ్యసతవ్యనికి మీలో ఎవరు ఇతరులను 

(యుదిం నుండి) ఆటంక రరుసూత  ఉనాన రో 

మరియు తమ ోదరులతో: "మా వైప్పనకు 

రండి!" అని రలుకుతూ ఉనాన రో, అల్లంట్ట 

వ్యరందరి గురించి, అలా్లహ్ కు బాగా 

ُ ٱلمُۡعَو قِِينَ مِنكُمۡ   ۞قدَۡ يَعۡلمَُ ٱللَّه
توُنَ  

ۡ
َٰنهِِمۡ هَلمُه إلِيَۡنَاۖۡ وَلاَ يأَ وَٱلۡقَائٓلِيِنَ لإِخِۡوَ

ها قَليِلاً سَ إلِ
ۡ
 ١٨ ٱلبَۡأ

 
I (a) ఆ కాలంలో ఆ ప్పాంతమంల య్'రిబ్ అనే పేరుతో పిలువబడేది. ఆ ప్పాంతంలోనే 

మదీనా మనవవ రా ఉంది. (b) అంటే ఒడంబడిక ప్తెంపిన బనూఖురైా తెగవ్యరు దక్షణ 

దికుక నుండి దాడి చేస్తత రేమోననే రయం. 
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తెలుసు. మరియు వ్యరు మాప్తం యుదింలో 

చాల్ల తకుక వగా పాలొగనేవ్యరు; 

19. (మీకు తోడప డే విషయంలో) వ్యరు రరమ 

లోభులుగా ఉండేవ్యరు. (ఓ ప్రవకాత!) వ్యరి పైకి 

ప్రమాదం వచిే నప్పడు వ్యరు (నీ సహాయం 

కోరుతూ) మరణం ఆసనన మైన వే కి త 

కనుప్గుడాు ప్తిపేప  విధ్ంగా నీ వైప్పకు తిరిగి 

చూడటానిన , నీవు చూస్తతవు. కాని ఆ ప్రమాదం 

తొలగిపోయిన వెంటనే, వ్యరు ల్లభాలను 

పందే ఉదేుశ్ంతో, కతెతర వలే ఆడే 

నాలుకలతో మీతో బడాయీలు 

చెప్పప కుంటారు. అల్లంట్ట వ్యరు ఏ మాప్తం 

విశ్వ స్మంచలేదు. కావున, అలా్లహ్ వ్యరి 

కరి లను నిరర థకం చేశాడు. మరియు ఇది 

అలా్లహ్ కు ఎంతో సులరం. 

ةً عَلَيۡكُمۡۖۡ فَإذَِا جَاءَٓ ٱلخۡوَفُۡ  شِحه
َ
أ

عۡيُنُهُمۡ  
َ
يۡتَهُمۡ ينَظُرُونَ إلِيَۡكَ تدَُورُ أ

َ
رَأ

هذِي يُغۡشَيَٰ عَلَيۡهِ مِنَ ٱلمَۡوتِِۡۖ فَإذَِا   كَٱل
لسِۡنَةٍ حِدَادٍ  

َ
ذَهَبَ ٱلخۡوَفُۡ سَلَقُوكُم بأِ

وْلََٰٓئكَِ لمَۡ يؤُۡمِنُو
ُ
ِۚ أ ةً علَىَ ٱلخۡيَۡرِ شِحه

َ
اْ  أ

َٰلكَِ علَىَ  عۡمََٰلَهُمْۡۚ وكََانَ ذَ
َ
ُ أ حۡبَطَ ٱللَّه

َ
فَأ

ِ يسَِيرٗا  ١٩ ٱللَّه

20. దాడి చేస్మన వరాగలు ఇంకా వెళిళ  పోలేదు 

అనే వ్యరు భావిసుతనాన రు. ఒకవేళ్ ఆ వరాగలు 

తిరిగి మళ్ళళ  దాడి చేసేత! ఎడారి వ్యసులతో 

(బదూు లతో)(a) కలస్మ నివస్మంచి అకక డి 

నుండి మీ వృలత ంలలను తెలుసుకుంటే 

బాగుండేది కదా! అని అనుకుంటారు. ఒకవేళ్ 

వ్యరు మీతో పాటు ఉనాన  చాల్ల తకుక వగా 

యుదింలో పాలొగని ఉండేవ్యరు.I 

تِ  
ۡ
ْۖۡ وَإِن يأَ حۡزَابَ لمَۡ يذَۡهَبُوا

َ
يَحۡسَبُونَ ٱلأۡ

نههُم باَدُونَ فيِ  
َ
حۡزَابُ يوََدُّواْ لوَۡ أ

َ
ٱلأۡ

نۢبَائٓكُِمۡۖۡ وَلوَۡ  
َ
عۡرَابِ يسَۡـ َلُونَ عَنۡ أ

َ
ٱلأۡ

ها قَليِلاٗ َٰتَلُوٓاْ إلِ ا قَ  ٢٠ كَانوُاْ فيِكُم مه

21. వ్యసతవ్యనికి, అలా్లహ్ యొకక  

సందేశ్హరునిలో మీకు ఒక ఉతతమమైన 

ఆదరి ం ఉంది, వ్యరి కొరకు ఎవరైత్య అలా్లహ్ 

మరియు అంతిమ దినానిన  ఆశిస్తత రో 

మరియు అలా్లహ్ ను అతే ధికంగా సి రిస్తత రో! 

سۡوَةٌ  
ُ
ِ أ لهقَدۡ كَانَ لكَُمۡ فيِ رَسُولِ ٱللَّه

َ وَٱليَۡوۡمَ ٱلۡأٓخِرَ   حَسَنَة  ل مَِن كَانَ يرَجُۡواْ ٱللَّه
َ كَثيِرٗا  ٢١ وَذَكَرَ ٱللَّه

22. మరియు విశావ సులు, దాడి చేస్మన వరాగల 

వ్యరిని చూస్మనప్పడు ఇల్ల రలకారు: "అలా్లహ్ 

మరియు ఆయన సందేశ్హరుడు సతే ం 

రలకారు." ఇది వ్యరి విశావ స్తనిన  మరియు 

అలా్లహ్ రట ావ్యరి విధేయతను మరింత 

అధికమే చేస్మంది. 

حۡزَابَ قَالوُاْ هََٰذَا  
َ
ا رَءَا ٱلمُۡؤۡمِنُونَ ٱلأۡ وَلمَه

  ُ ُ وَرَسُولهُُۥ وَصَدَقَ ٱللَّه مَا وعََدَنَا ٱللَّه
هآ إيِمََٰنٗا   ْۥۚ وَمَا زَادَهُمۡ إلِ وَرَسُولهُُ

 ٢٢ وَتسَۡليِمٗا 

 
I (a) ఈ రదానికి ఇంకా చూడండి, 9:90, 97, 98, 99, 101, 120, 48:11, 16, 49:14. 
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23. విశావ సులలో అలా్లహ్ కు లమ చేస్మన 

ఒరప ందం నిజం చేస్మ చూపినవ్యరు కూడా 

ఉనాన రు. వ్యరిలో కొందరు తమ శ్రథానిన  

పూరిత చేసుకునన  వ్యరునాన రు, మరికొందరు 

దానిని పూరిత చేసుకోవటానికి నిర్సక్షసుతనాన రు. 

మరియు వ్యరు తమ వైఖరిని ఏ మాప్తం 

మారుే కోలేదు. 

َٰهَدُواْ   ِنَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ رجَِال  صَدَقُواْ مَا عَ م 
ن قَضَيَٰ نَحۡبَهُۥ وَمِنۡهُم   َ عَلَيۡهِِۖ فمَِنۡهُم مه ٱللَّه

لوُاْ تَبۡدِيلاٗ ۖۡ وَمَا بدَه ن ينَتَظِرُ  ٢٣ مه

24. అలా్లహ్, సతే వంతులకు వ్యరి సలే నికి 

ప్రతిఫలం నొసంగటానికి మరియు కరట 

విశావ సులకు లను కోరిత్య శిక్ష విధించటానికి 

లేదా వ్యరి రశాే లతపానిన  రవ కరించటానికి 

ఇల్ల చేశాడు.(a) నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత.I 

َٰدِقِينَ بصِِدۡقهِِمۡ   ُ ٱلصه ل يَِجۡزيَِ ٱللَّه
وۡ يَتُوبَ 

َ
بَ ٱلمُۡنََٰفِقِينَ إنِ شَاءَٓ أ ِ وَيعَُذ 

َ كَانَ غَفُورٗا رهحِيمٗا عَلَيۡهِمْۡۚ إنِه   ٢٤ ٱللَّه

25. మరియు అలా్లహ్ అవిశావ సులను వ్యరి 

ప్కోధ్యవేశ్ంతోనే - వ్యరికెల్లంట్ట మేలు లభింర 

జేయకుండా - వెనుకకు మరలంచాడు. 

యుదిరంగంలో విశావ సులకు అలా్లహ్ యే 

(సహాయకునిగా) మిగిల్లడు. వ్యసతవంగా 

అలా్లహ్ మహా బలవంతుడు, 

సరవ శ్కి తమంతుడు. 

هذِينَ كَفَرُواْ بغَِيۡظِهِمۡ لمَۡ   ُ ٱل وَرَده ٱللَّه
  ْۚ ُ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ ٱلۡقِتَالَ يَنَالوُاْ خَيۡرٗاْۚ وَكَفَي ٱللَّه

ُ قَويًِّا عَزِيزٗا  ٢٥ وكََانَ ٱللَّه

26. మరియు ప్గంథ ప్రజలలో నుండి వ్యరికి 

(అవిశావ సులకు యుదింలో) తోడప డిన 

వ్యరిని ఆయన (అలా్లహ్) వ్యరి కోటల నుండి 

ప్కిందికి తీసుకు వచేా డు.(a) మరియు వ్యరి 

హృదయాలలో భీతిని ప్రవేశింరజేశాడు. 

వ్యరిలో కొందరిని మీరు చంప్పతునాన రు, 

మరికొందరిని ఖైదీలుగా 

చేసుకుంటునాన రు.II 

هۡلِ ٱلكِۡتََٰبِ  
َ
ِنۡ أ هذِينَ ظََٰهَرُوهُم م  نزَلَ ٱل

َ
وَأ

مِن صَيَاصِيهِمۡ وَقذََفَ فيِ قُلُوبهِِمُ 
سِرُونَ  

ۡ
ٱلرُّعۡبَ فَرِيقٗا تَقۡتُلُونَ وَتأَ

 ٢٦ فَرِيقٗا 

 
I (a) చూడండి, 6:12. 
II (a) అంటే యూదులైన బనూ-ఖురై"ా తెగవ్యరు. వ్యరు మొదట శ్ప్తువులకు 

సహాయరడమని మదీనా మస్మంాలతో ఒరప ందం చేసుకుంటారు. కాని మదీనా నగరం 

నుండి వెడలగొటబిడిన బనూ-న'దీర్ తెగవ్యరి మాటలు విని, తమ ఒడంబడికను ప్తెంపి 

శ్ప్తువులకు సహాయరడటానికి పూనుకుంటారు. అందుకే శ్ప్తువులు పారిపోయింది చూస్మ 

వ్యరు తమ కోటలలో దాకుక ంటారు. మస్మంాలు వ్యరిని 25 రోజులు మటడిించి ఉంచ్చలరు. 

చివరకు వ్యరు - తమ విశావ సఘాలనికి - శిక్షకు గురి అవులరు. 
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27. మరియు ఆయన (అలా్లహ్) వ్యరి భూమికి, 

వ్యరి ఇండకాు మరియు వ్యరి ఆసుతలకు 

మిమి లన  వ్యరసులుగా చేశాడు.(a) మరియు 

మీరు ఎనన డూ అడుగుమోరని భూమికి 

కూడా, (మిమి లన  వ్యరసులుగా చేశాడు). 

మరియు వ్యసతవంగా అలా్లహ్ ప్రతిదీ 

చేయగల సమరిుడు.I 

َٰلهَُمۡ   مۡوَ
َ
َٰرَهُمۡ وَأ رۡضَهُمۡ وَدِيَ

َ
وۡرَثكَُمۡ أ

َ
وَأ

  ِ
ُ علَىََٰ كُل  همۡ تَطَـ ُوهَاْۚ وكََانَ ٱللَّه رۡضٗا ل

َ
وَأ

 ٢٧ شَيۡءٖ قدَِيرٗا

28. ఓ ప్రవకాత! నీవు నీ భారే లతో ఇల్ల అను: 

"ఒకవేళ్ మీరు ప్పారంచిక జీవిలనిన  మరియు 

దాని శోరను కోరుతునన ట్థతా్య, రండి నేను 

మీకు తరప క జీవన స్తమాప్గినిచిే , 

మిమి లన  మంచి రదితిలో విడిచి 

పెడలను."(a)II 

زۡوََٰجِكَ إنِ كُنتنُه  
َ
هَا ٱلنهبِيُّ قلُ ل أِ يُّ

َ
أ يََٰٓ

نۡيَا وَزيِنَتَهَا فَتَعَاليَنَۡ   ترُدِۡنَ ٱلحۡيََوَٰةَ ٱلدُّ
حِۡكُنه سَرَاحٗا   سَر 

ُ
مَت عِۡكُنه وَأ

ُ
أ

 ٢٨ جَمِيلاٗ

29. "కాని ఒకవేళ్ మీరు అలా్లహ్ ను మరియు 

ఆయన సందేశ్హరుణ ీమరియు రరలోక 

గృహానిన  కోరుతునన ట్థతా్య, నిశే్ యంగా, 

అలా్లహ్ మలో సజజనులైన వ్యరికి గొరప  

ప్రతిఫల్లనిన  స్మదిరరచి ఉంచాడు." 

ارَ   َ وَرَسُولهَُۥ وَٱلده وَإِن كُنتنُه ترُدِۡنَ ٱللَّه
عَده للِمُۡحۡسِنََٰتِ  

َ
َ أ ٱلۡأٓخِرَةَ فَإنِه ٱللَّه

جۡرًا عَظِيمٗا
َ
 ٢٩ مِنكُنه أ

30. ఓ ప్రవక త స్త్రతల్లరా! మీలో ఎవరైనా 

సప షంిగా అనుచితమైన రనికి పాలప డిత్య 

ఆమెకు రెట్టంిప్ప శిక్ష విధించబడుతుంది.(a) 

మరియు వ్యసతవంగా, ఇది అలా్లహ్ కు ఎంతో 

సులరం.III 

تِ مِنكُنه بفََِٰحِشَةٖ  
ۡ
بِي ِ مَن يأَ يََٰنسَِاءَٓ ٱلنه

بَي نَِةٖ يضََُٰعَفۡ لهََا ٱلعَۡذَابُ ضِعۡفَينِِۡۚ   مُّ
ِ يسَِيرٗا َٰلكَِ علَىَ ٱللَّه  ٣٠ وكََانَ ذَ

 
I (a) కొందరు వ్యే ాే తలు ఇది 6వ హిప్జీలో జరిగిన 'ఖైబర్ విజయమని అభిప్పాయరడిారు. 

మరి కొందరు రోమ్ల మరియు రరి షయాల విజయాలని! (ఫ'స్తత్ు అల్-ఖదీర్). 
II (a) ఈ విజయాల వల ామస్మంాలకు ధ్న సంరతుతలు దొరకడం వల,ా వ్యరు మొదట్ట కంటే 

ఎంతో అధికంగా సుఖవంతమైన జీవితం గడురస్తగారు. ఇది చూస్మ దైవప్రవక త భారే లు 

(ర'ది.'అనుుమ్ల) కూడా ఆ సంరదలను తమ కొరకు కోరారు. దానికి జవ్యబ్బగా ఈ ఆయత్ 

అవతరింరజేయబడింది. దీనితో అరథమయేే దేమిటంటే, ఎనోన  సంరతుతలు మస్మంాలకు 

దొరికినా, దైవప్రవక త ('స'అస) తన సవ ంత వినియోగం కొరకు మొదట్ట వలనే అతి తకుక వ 

జీవనోపాధిని ఉంచ్చకునే వ్యరు. అంల మస్మంాలకు రంచేవ్యరు. దీని తరువ్యత 

ఉమి హాతుల్ మోమినీన్ (ర'ది.'అనుుమ్ల) లు తమ రటుి వదలుకునాన రు. ఆ కాలంలో 

దైవప్రవక త ('స'అస) వివ్యహబంధ్ంలో తొమిి ది మంది భారే  (ర'ది.'అనుుమ్ల) లు ఉనాన రు. 

ఐదుగురు ఖురైష్టలు 'ఆయిషహ్, 'హ'ఫాీ , ఉమి  - 'హబ్లబా, 'సౌదా, మరియు ఉమి  సలి్ల  

(ర'ది.'అనుుమ్ల) మరియు నలుగురు ఇతరులు: 'సఫియేా , మైమూనా, 'జైనబ్ మరియు 

జువేరియా (ర'ది.'అనుుమ్ల). 
III (a) అల్ ఫా'హిషహ్ అంటే ఖుర్ఆన్ లో 'జినా' అంటే వే భిచారం, అనే అరథంలో 

వ్యడబడింది. అల్ - లేకుండా ఫా'హిషహ్ అని ఉంటే - ఇకక డ ఉనన టుా - సరే తలేని రని, 

లేక అనుచితమైన రని అనే అరథంలో వ్యడబడింది. పెదువ్యరు చేసే చినన తప్పప  కూడా 

పెదుదే. కాబట్ట ివ్యరికి రెండింతలు శిక్ష దని బోధింరబడింది. 
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31. మరియు మీలో ఏ స్త్రత అయిత్య అలా్లహ్ కు 

మరియు ఆయన సందేశ్హరునికి 

విధేయురాలై ఉండి సలక రేా లు చేసుతందో, 

ఆమెకు రెట్టంిప్ప ప్రతిఫలమిస్తతమ మరియు 

ఆమె కొరకు గౌరవప్రదమైన జీవనోపాధిని 

స్మదిరరచి ఉంచామ.(a)I 

ِ وَرَسُولهِۦِ   ۞وَمَن يَقۡنُتۡ مِنكُنه لِلَّه
تَينِۡ   جۡرَهَا مَره

َ
وَتَعۡمَلۡ صََٰلحِٗا نُّؤۡتهَِآ أ

عۡتَدۡنَا لهََا رزِۡقٗا كَرِيمٗا
َ
 ٣١ وَأ

32. ఓ ప్రవక త భారే ల్లరా! మీరు స్తధ్యరణ 

స్త్రతల వంట్ట వ్యరు కారు. మీరు దైవభీతి 

గలవ్యరైత్య మీరు మెతతని సవ రంతో 

మాటాాడకండి. ఎందుకంటే! దానితో తన 

హృదయంలో రోగమనన  వ్యనికి దురుు దిి 

ప్పటవిచ్చే . కావున మీరు సప షంిగా, 

సూట్టగానే మాటాాడండి. 

ِنَ ٱلن سَِاءِٓ   حَدٖ م 
َ
بِي ِ لسَۡتنُه كَأ يََٰنسَِاءَٓ ٱلنه

ْۚ فَلاَ تَخضَۡعۡنَ بٱِلۡقَوۡلِ فَيَطۡمَعَ   إنِِ ٱتهقَيۡتنُه
هذِي فيِ قَلۡبهِۦِ مَرضَ  وَقُلنَۡ قَوۡلاٗ  ٱل

عۡرُوفٗا   ٣٢ مه

33. మరియు మీరు మీ ఇండలాోనే ఉండిండి 

మరియు పూరవ ప్ప అ పాినకాలంలో 

అలంకరణను ప్రదరిి సూత  తిరిగినటాు 

తిరగకండి.(a) మరియు నమాజ్ స్తస్తథ పించండి 

మరియు విధిదానం (జకాత్) ఇవవ ండి 

మరియు అలా్లహ్ కు ఆయన సందేశ్హరునికి 

విధేయులై ఉండండి. (ఓ ప్రవక త) 

గృహిణుల్లరా!(b) నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ మీ 

నుండి మాలనేా నిన  తొలగించి, మిమి లన  

రరిశుదుిలుగా చేయగోరు తునాన డు.II 

جَ   وَقَرۡنَ فيِ بُيُوتكُِنه وَلاَ تَبَرهجۡنَ تَبَرُّ
لَوَٰةَ وَءَاتيِنَ   قمِۡنَ ٱلصه

َ
ِۖ وَأ وليََٰ

ُ
ٱلجََٰۡهِليِهةِ ٱلأۡ

ٓۥْۚ إنِهمَا يرُِيدُ   َ وَرَسُولهَُ طِعۡنَ ٱللَّه
َ
ةَ وَأ كَوَٰ ٱلزه

هۡلَ  
َ
ُ ليُِذۡهبَِ عَنكُمُ ٱلر جِۡسَ أ ٱللَّه

ِرَكُمۡ تَطۡهِي  ٣٣ رٗا ٱلبَۡيۡتِ وَيطَُه 

34. మరియు మీ ఇండలాో వినిపించబడే 

అలా్లహ్ ఆయతులను మరియు స్త పి న 

విషయాలను (హదీ్ లను) సి రిసూత  

ఉండండి. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ అతే ంత 

సూక్షి ప్గాహి, సరవ ం తెలస్మన వ్యడు.(a)III 

وَٱذۡكُرۡنَ مَا يُتۡلىََٰ فيِ بُيُوتكُِنه مِنۡ  
َ كَانَ لطَِيفًا   ِ وَٱلحۡكِۡمَةِِۚ إنِه ٱللَّه ءَايََٰتِ ٱللَّه

 ٣٤ خَبيِرًا 

 
I (a) చూడండి, 8:4. 
II (a) చూడండి, 5:50. (b) అహాల్ - బైత్, శ్బాునికి ఈ విధ్ంగా అరాథలు ఇవవ బడిాయి. ఈ 

ఆయత్ లో ఖుర్ఆన్, దైవప్రవక త ('స'అస) సతీమణు (ర'ది.'అనుుమ్ల)లనే సంబోధి తోంది. 

ఖుర్ఆన్ లో ఇతర చోటలాో కూడా భారే లను అహాల్-బైత్ అని, సంబోధించబడింది. 

ఉదాహరణకు 11:73. కొందరు 'అల్ల, ఫాతిమా, 'హసన్ మరియు 'హుసైన్ (ర'ది.'అనుుమ్ల)లను 

మాప్తమే అహాల్-బైత్ గా భావిసుతనాన రు. వ్యసతవమేమిటంటే, దైవప్రవక త సతీమణులూ 

(ర'ది.'అనుుమ్ల), దైవప్రవక త ('స'అస) సంలనం (ర'ది'అనుుమ్ల) మరియు ఈ నలుగురూ 

(ర'ది'అనుుమ్ల), అందరూ అహాల్-బైత్ వ్యరే! (ఫ'స్తత్ు అల్-ఖదీర్, షౌకానీ) 
III (a) చూడండి, 6:103. 
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35. నిశే్ యంగా, మస్మంా (అలా్లహ్ కు 

విధేయులైన) ప్పరుష్టలు మరియు మస్మంా 

స్త్రతలు; విశావ సులైన (మ'మిన్) ప్పరుష్టలు 

మరియు విశావ సులైన (మ'మిన్) స్త్రతలు; 

రకి తరరులైన ప్పరుష్టలు మరియు 

రకి తరరులైన స్త్రతలు; సతే వంతులైన 

ప్పరుష్టలు మరియు సతే వంతులైన స్త్రతలు; 

ఓరుప  గల ప్పరుష్టలు మరియు ఓరుప  గల 

స్త్రతలు; వినప్మత గల ప్పరుష్టలు మరియు 

వినప్మత గల స్త్రతలు; దానశీలురైన 

ప్పరుష్టలు మరియు దానశీలురైన స్త్రతలు; 

ఉరవ్యస్తలు(a) ఉండే ప్పరుష్టలు మరియు 

ఉరవ్యస్తలు ఉండే స్త్రతలు; తమ 

మరాగంగాలను కాపాడుకునే ప్పరుష్టలు 

మరియు (తమ మరిా ంగాలను) కాపాడుకునే 

స్త్రతలు;(b) మరియు అలా్లహ్ ను అతే ధికంగా 

సి రించే ప్పరుష్టలు మరియు అలా్లహ్ ను 

అతే ధికంగా సి రించే స్త్రతలు; ఇల్లంట్ట వ్యరి 

కొరకు అలా్లహ్ క్షమాభిక్ష మరియు గొరప  

ప్రతిఫల్లనిన  స్మదిరరచి ఉంచాడు.I 

إنِه ٱلمُۡسۡلمِِينَ وَٱلمُۡسۡلمََِٰتِ وَٱلمُۡؤۡمِنيِنَ  
وَٱلمُۡؤۡمِنََٰتِ وَٱلۡقََٰنتِيِنَ وَٱلۡقََٰنتََِٰتِ  

َٰبرِِينَ   َٰتِ وَٱلصه َٰدِقَ َٰدِقِينَ وَٱلصه وَٱلصه
َٰتِ وَٱلۡخََٰشِعِينَ وَٱلخََٰۡشِعََٰتِ   َٰبرَِ وَٱلصه

ئمِِينَ  َٰٓ َٰتِ وَٱلصه قَ ِ قِينَ وَٱلمُۡتَصَد  ِ   وَٱلمُۡتَصَد 
ئمََِٰتِ وَٱلحََٰۡفِظِينَ فُرُوجَهُمۡ   َٰٓ وَٱلصه

َ كَثيِرٗا   َٰكرِِينَ ٱللَّه وَٱلحََٰۡفظََِٰتِ وَٱلذه
جۡرًا  

َ
غۡفِرَةٗ وَأ ُ لهَُم مه عَده ٱللَّه

َ
َٰتِ أ َٰكرَِ وَٱلذه

 ٣٥ عَظِيمٗا

36. మరియు అలా్లహ్ మరియు ఆయన 

సందేశ్హరుడు, ఒక విషయంలో నిరయీం 

తీసుకునన ప్పప డు, విశ్వ స్మంచిన ప్పరుష్టనికి 

గానీ లేక విశ్వ స్మంచిన స్త్రతకి గానీ ఆ 

విషయంలో మరొక నిరయీం తీసుకునే 

హకుక  లేదు.(a) మరియు ఎవడైత్య అలా్లహ్ 

మరియు ఆయన సందేశ్హరునికి 

అవిధేయుడవులడో, వ్యసతవంగా, అతడు 

సప షమిైన మారగప్రషతివ ంలో రడి ఉనన టే!ాII 

وَمَا كَانَ لمُِؤۡمِنٖ وَلاَ مُؤۡمِنَةٍ إذَِا قَضَي  
ن يكَُونَ لهَُمُ ٱلخِۡيَرَةُ  

َ
مۡرًا أ

َ
ٓۥ أ ُ وَرَسُولهُُ ٱللَّه

َ وَرَسُولهَُۥ   مۡرهِمُِۡۗ وَمَن يَعۡصِ ٱللَّه
َ
مِنۡ أ

بيِنٗا   ٣٦ فَقَدۡ ضَله ضَلََٰلاٗ مُّ

37. మరియు (ఓ ప్రవకాత స్త పి రకం చేసుకో!) 

అలా్లహ్ అనుప్గహించిన మరియు నీవు 

అనుప్గహించిన వే కి తతో నీవు:(a) "నీ భారే ను 

ఉండనివువ  (విడిచి పెటకిు) మరియు 

అలా్లహ్ యందు రయరకుతలు కలగి ఉండు." 

ُ عَلَيۡهِ   نۡعَمَ ٱللَّه
َ
هذِيٓ أ وَإِذۡ تَقُولُ للِ

مۡسِكۡ عَلَيۡكَ زَوجَۡكَ  
َ
نۡعَمۡتَ عَلَيۡهِ أ

َ
وَأ

  ُ َ وَتُخفِۡي فيِ نَفۡسِكَ مَا ٱللَّه وَٱتهقِ ٱللَّه

 
I (a) 'సౌమన్: కేవలం ఆహార పానీయాలే గాక ఇతర చెడు విషయాల నుండి కూడా దూరంగా 

ఉండటం. ఇంకా చూడండి, 19:26 అకక డ ఈ శ్బుం మాటాాడకుండా ఉండటానిన  

సూచిసుతంది. (b) చూడండి, 24:30. 
II (a) ఈ ఆయత్ దైవప్రవక త ('స'అస) మరియు 'జైనబ్ (ర.'అనాు )ల వివ్యహం గురించి 

అవతరింరజేయబడింది. 
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అని అనన ప్పప డు; నీవు అలా్లహ్ బయట 

పెటదిలచిన విషయానిన , నీ మనసుీ లో 

దాచి  ఉంచావు. నీవు ప్రజలకు రయరడిావు, 

వ్యసతవ్యనికి నీవు అలా్లహ్ కు రయరడటమే 

చాల్ల ఉతతమమైనది. జైద్, ఆమెతో తన 

సంబంధ్యనిన  తన ఇచాఛ నుస్తరంగా 

ప్తెంప్పకునన  తరువ్యతనే, మేమ ఆమె 

వివ్యహం నీతో జరిపించామ. విశావ సులకు 

తమ దతతప్పప్తుల భారే లతో పెండి ా

చేసుకోవటంలో - వ్యరు తమ భారే ల నుండి 

తమ ఇషిానుస్తరంగా తమ సంబంధ్ం 

ప్తెంప్ప కునన ప్పప డు - ఏ విధ్మైన దోషం 

లేదు. వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ ఆదేశ్ం తరప క 

అమలులోకి రావలస్మందే!I 

ن  
َ
حَقُّ أ

َ
ُ أ مُبۡدِيهِ وَتَخۡشَي ٱلنهاسَ وَٱللَّه

ِنۡهَا وَطَرٗا   ا قَضَيَٰ زَيۡد  م  َٰهُۖۡ فَلمَه تَخۡشَى
زَوهجۡنََٰكَهَا لكِيَۡ لاَ يكَُونَ علَىَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ  

دۡعِيَائٓهِِمۡ إذَِا قضََوۡاْ  
َ
زۡوََٰجِ أ

َ
حَرَج  فيِٓ أ

ِ مَ  مۡرُ ٱللَّه
َ
 ٣٧ فۡعُولاٗمِنۡهُنه وَطَرٗاْۚ وكََانَ أ

38. అలా్లహ్ తన కొరకు ధ్రి సమి తం చేస్మన 

దానిని ప్రవక త పూరిత చేసేత, అతనిపై ఎల్లంట్ట 

నింద లేదు. ఇంతకు పూరవ ం గతించిన వ్యరి 

విషయంలో కూడా అలా్లహ్ సంప్రదాయం 

ఇదే. మరియు అలా్లహ్ ఆజపి, నిరే ుశింరబడిన 

(తిరుగులేని) శాసనం; 

بِي ِ مِنۡ حَرَجٖ فيِمَا فَرضََ   ا كَانَ علَىَ ٱلنه مه
هذِينَ خَلَوۡاْ مِن   ِ فيِ ٱل ۡۥۖ سُنهةَ ٱللَّه ُ لهَُ ٱللَّه

قۡدُورًا ِ قَدَرٗا مه مۡرُ ٱللَّه
َ
ْۚ وكََانَ أ  ٣٨ قَبۡلُ

 
I (a) మహమి ద్ ('స'అస) ప్రవక తగా ఎనున కోబడక మందు 'ఖదీజహ్ (ర.'అనాు ) అతనికి 

('స'అస) ఒక బానిసను కానుకగా ఇస్తతరు. అతని పేరు 'జైద్ బిన్-'హారిస్త. అతడు ఉతతర 

అరేబియాకు చెందిన బనూ-కల్ు  తెగకు చెందిన 'అరబ్ు . అతడు (ర'ది.'అ.) 

చినన తనంలోనే తెగల మధే్  జరిగే యుదిాలలో బందీ అయేి  అమిి  వేయబడలరు. 

అతనిని (ర'ది.'అ.) 'ఖదీజహ్ (ర.'అనాు ) కొని, తరువ్యత దైవప్రవక త ('స'అస) కు ఇస్తతరు. 

దైవప్రవక త ('స'అస) అతనికి సేవ చఛ నిస్తతరు. ఆ తరువ్యత అతనిని తమ దతతకుమారునిగా 

చేసుకుంటారు. దైవప్రవక త ('స'అస) పై వ'హీ అవతరించిన తరువ్యత మొటమిొదట ఇసా్తం 

రవ కరించిన వ్యరిలో ఇతను (ర'ది.'అ.) కూడా ఒకరు. అతని ('ర'ది.'అ.) వివ్యహం దైవప్రవక త 

('స'అస) తన మేనతత కుమారెత 'జైనబ్ బింతె-జ'హష్ (ర.'అనాు ) తో చేయిస్తతరు. కాని మొదట్ట 

నుండియే ఆమె (ర.'అనాు )కు ఈ వివ్యహం నచే దు. వ్యరి మధ్ే  మొదట్ట రోజు నుండియే 

కలహాలు ప్పారంరమవులయి. 'జైద్ (ర'ది.'అ.) కూడా తన మొదట్ట భారే  - సేవ చఛ  

ఇవవ బడిన బానిస - ఉమి ఆయ్ మన్ (ర. 'అనాు ), అతని కుమారుడు ఉస్తమహ్ (ర'ది.'అ.) 

యొకక  తలతాో సంతోషంగా కాలం గడుప్పతూ ఉంటారు. 'జైద్ బిన్ 'హారిస'హ్ మరియు 

'జైనబ్ బింతె-జ'హష్ (ర'ది. 'అనుుమ్ల)ల మధ్ే  ఎలపా్పప డూ కలహాలు జరుగుతూ ఉంటాయి. 

దానితో 'జైద్ (ర'.ది.'అ.) 5వ హిప్జీలో 'జైనబ్ బింతె-జ'హష్ (ర.'అనాు )కు విడాకులు ఇస్తతరు. 

తరువ్యత దైవప్రవక త ('స'అస) అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆజపి ప్రకారం ఆమె (ర.'అనాు )తో వివ్యహం 

చేసుకుంటారు. దతతప్పప్తుడు ఏ మాప్తం సవ ంతప్పప్తుడు కాాలడు. కావున అతడు విడిచిన 

స్త్రతతో వివ్యహం చేసుకోవచే్చ  అనే విషయం కూడా దీనితో సప షమివుతుంది. 
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39. వ్యరికి, ఎవరైత్య అలా్లహ్ సందేశాలను 

అందజేస్తత రో మరియు కేవలం ఆయనకే 

రయరడలరో మరియు అలా్లహ్ కు తరప  

మరెవవ రికీ రయరడరో! మరియు లకక  

తీసుకోవటానికి కేవలం అలా్లహ్ యే చాలు! 

ِ وَيَخۡشَوۡنهَُۥ   لََٰتِ ٱللَّه هذِينَ يُبَل غُِونَ رسََِٰ ٱل
  ِ ُۗ وَكَفَيَٰ بٱِللَّه َ ها ٱللَّه حَدًا إلِ

َ
وَلاَ يَخۡشَوۡنَ أ

 ٣٩ حَسِيبٗا 

40. (ఓ మానవుల్లరా!) మహమి ద్ మీ 

ప్పరుష్టలాో ఎవవ డికీ తంప్డి కాడు.(a) కాని 

అతను అలా్లహ్ యొకక  సందేశ్హరుడు 

మరియు ప్రవక తలలో చివరివ్యడు.(b) 

మరియు వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ యే ప్రతి 

విషయప్ప స్త పి నం గలవ్యడు.I 

ِن ر جَِالكُِمۡ   حَدٖ م 
َ
بَآ أ

َ
دٌ أ ا كَانَ مُحمَه مه

بيِ ـِنَُۧۗ وكََانَ   ِ وخََاتَمَ ٱلنه وَلََٰكِن رهسُولَ ٱللَّه
ِ شَيۡءٍ عَليِمٗا

ُ بكُِل   ٤٠ ٱللَّه

41. ఓ విశావ సుల్లరా! అలా్లహ్ ను (ఏకాప్గతతో) 

అతే ధికంగా సి రించండి. 

َ ذكِۡرٗا   هذِينَ ءَامَنُواْ ٱذۡكُرُواْ ٱللَّه هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

 ٤١ كَثيِرٗا

42. మరియు ఉదయం మరియు 

స్తయంప్తం ఆయన రవిప్తతను 

కొనియాడుతూ ఉండండి. 

صِيلاً
َ
 ٤٢ وَسَب حُِوهُ بكُۡرَةٗ وَأ

43. ఆయన మీపై ఆశీరావ దాలు (సల్లత్) 

రంప్పతూ ఉంటాడు మరియు ఆయన 

దూతలు మిమి లన  అంధ్కారం నుండి 

వెలుగులోకి తీసుకు రావటానికి (ఆయనను 

ప్పారి థసూత  ఉంటారు). మరియు ఆయన 

విశావ సుల రట ాఅపార కరుణా ప్రదాత. 

هذِي يصَُل ىِ عَلَيۡكُمۡ وَمَلََٰٓئكَِتُهُۥ   هُوَ ٱل
  ِۚ لمََُٰتِ إلِيَ ٱلنُّورِ ِنَ ٱلظُّ ليُِخۡرجَِكُم م 

 ٤٣ وكََانَ بٱِلمُۡؤۡمِنيِنَ رحَِيمٗا

 
I (a) అంటే అతను ('స'అస), 'జైద్ బిన్-'హారిస్త (ర'ది.'అ.) యొకక  తంప్డి కారు. మరియు ఏ 

ఇతర ప్పరుష్టని తంప్డి కూడా కారు. ప్రతివ్యడు తన నిజతంప్డి పేరుతోనే పిలువబడాల. 

దైవప్రవక త ('స'అస) కు 'ఖదీజహ్ (ర.'అనాు ) నుండి మగుగరు కుమారులు: ాస్మమ్ల, 'తయే బ్ 

మరియు 'లహిర్. మారియా ఖబితయా (ర.'అనాు ) నుండి ఇప్బాహీం. వ్యరంల బాలే్ల వసథలోనే 

మరణంచారు, (ఇబ్నన -కర'ర్, మ'హమి ద్ జూనాగఢి). కొందరు వ్యే ాే తలు 'ఖదీజహ్ 

(ర.'అనాు )కు ఇదురు కుమారులే అని అంటారు: ాస్మమ్ల మరియు అబ్బులా్లహ్. 'తయే బ్, 

'లహిహ్ అనేవి అబ్బులా్లహ్ యొకక  మారు పేరాు అని వ్యరంటారు. (b) 'ాతమన్: అంటే 

మప్ద. మప్దవేయటం చివరిరని, కావున దైవప్రవక త మ'హమి ద్ ('స'అస) తరువ్యత ఇక ఏ 

ప్రవక త కూడా రాడు. కాబట్ట ిఅతను ప్రవక తల మప్ద (చివరివ్యడు), అని సంబోధించబడిారు. 

కావున అతన తరువ్యత తనను లను ప్రవక తగా రరిగణంచేవ్యడు, అసతేు డూ, ద జాల్ 

మాప్తమే! చివరికాలంలో దైవప్రవక త 'ఈస్త ('అ.స.) తిరిగి వస్తతరు. కానీ అతను ప్రవక తగా గాక 

మ'హమి ద్ ('స'అస) యొకక  ఉమి తి (అనుచరునిగా) వస్తతరు. ఇదంల స'హీ 'హదీసులలో 

ఉంది. చాల్ల మంది ధ్రి వేతతల అభిప్పాయం ఇదే! అతను ('స'అస) చివరి ప్రవక త కాబట్ట ి

సమసతలోకాలకు ప్రవక తగా రంరబడిారు. చూడండి, 21:107. 
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44. వ్యరు ఆయనను కలుసుకునే రోజున 

వ్యరికి: "మీకు శాంతి కలుగు గాక (సల్లం)!" 

అనే అభినందనలతో స్తవ గతం 

లభిసుతంది.(a) మరియు ఆయన వ్యరి కొరకు 

గౌరవప్రదమైన ప్రతిఫలం స్మదిరరచి 

ఉంచాడు.I 

عَده لهَُمۡ  
َ
ْۚ وَأ تَحِيهتُهُمۡ يوَۡمَ يلَۡقَوۡنهَُۥ سَلََٰم 

جۡرٗا كَرِيمٗا 
َ
 ٤٤ أ

45. ఓ ప్రవకాత! నిశ్ే యంగా మేమ, నినున  

స్తక్షగా, శురవ్యరత అందజేసేవ్యనిగా మరియు 

హెచే రిక చేసేవ్యనిగా రంపామ! 

رۡسَلنََٰۡكَ شََٰهِدٗا  
َ
بِيُّ إنِهآ أ هَا ٱلنه يُّ

َ
أ يََٰٓ

رٗا وَنذَِيرٗا ِ  ٤٥ وَمُبَش 

46. మరియు ఆయన అనుమతితో, అలా్లహ్ 

వైప్పనకు పిలచేవ్యనిగా మరియు ప్రకాశించే 

దీరంగానూ (చేస్మ రంపామ)! 

ِ بإِذِۡنهِۦِ وَسِرَاجٗا   وَدَاعِيًا إلِيَ ٱللَّه
نيِرٗا  ٤٦ مُّ

47. మరియు నిశే్ యంగా, వ్యరి మీద అలా్లహ్ 

యొకక  గొరప  అనుప్గహం ఉందనే 

శురవ్యరతను విశావ సులకు ఇవువ . 

ِ فضَۡلاٗ   ِنَ ٱللَّه نه لهَُم م 
َ
رِ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ بأِ ِ وَبَش 

 ٤٧ كَبيِرٗا

48. మరియు నీవు సతే తిరస్తక రుల 

మరియు కరట విశావ సుల మాటలకు 

లోబడకు మరియు వ్యరి వేధింప్పలను లక్షే  

పెటకిు మరియు కేవలం అలా్లహ్ నే నమి కో 

మరియు కారే కర తగా కేవలం అలా్లహ్ యే 

చాలు! 

َٰفِرِينَ وَٱلمُۡنََٰفِقِينَ وَدَعۡ   وَلاَ تطُِعِ ٱلكَۡ
  ِ ِْۚ وَكَفَيَٰ بٱِللَّه َٰهُمۡ وَتوَكَهلۡ علَىَ ٱللَّه ذَى

َ
أ

 ٤٨ وَكيِلاٗ

49. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు విశావ స్మనులైన 

స్త్రతలను వివ్యహమాడి, తరువ్యత - మీరు 

వ్యరిని లకక పూరవ మే - వ్యరికి 

విడాకులచిే నట్థతా్య, మీ కొరకు వేచి వుండే 

వే వధి (ఇదుత్) పూరిత చేయమని అడిగే 

హకుక  మీకు వ్యరిపై లేదు.(a) కనుక వ్యరికి 

పారితోష్టకం ఇచిే , మంచితనంతో వ్యరిని 

స్తగనంరండి.(b)II 

هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا نكََحۡتُمُ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

ن  
َ
ٱلمُۡؤۡمِنََٰتِ ثُمه طَلهقۡتُمُوهُنه مِن قَبۡلِ أ

ةٖ   وهُنه فَمَا لكَُمۡ عَلَيۡهِنه مِنۡ عِده تَمَسُّ
حُِوهُنه سَرَاحٗا   ونَهَاۖۡ فَمَت عُِوهُنه وَسَر  تَعۡتَدُّ

 ٤٩ جَمِيلاٗ

 
I (a) సవ ర గవ్యసులు లేక దైవదూతలు దానిలోకి వచేే వ్యరికి ఈ విధ్ంగా స్తవ గతం చేస్తతరు. 
II (a) వివ్యహం తరువ్యత స్త్రతతో సంభోగించి ఉంటే ఆమె వేచిఉండే గడువు ('ఇదుత్) మూడు 

రుతుప్స్తవ్యలు. చూడండి, 2:228. కాని వివ్యహం తరువ్యత సంభోగించక మందే విడాకులసేత 

ఆమె వేచిఉండక వెంటనే, మరొకనితో వివ్యహం చేసుకోవచే్చ . ఒకవేళ్ సంభోగం 

జరుగకమందే రరత చనిపోత్య 'ఇదుత్ నాలుగు నెలల మీద రది రోజులు, (ఫ'స్తత్ు అల్-ఖదీర్, 

ఇబ్నన -కర'ర్). నికా'హ్ జరిగిన తరువ్యతనే 'తల్లఖ్, ఇవవ వలస్మన అవసరం ఉంటుంది. 

నికా'హ్ యే కాకుంటే 'తల్లఖ్ ఇవవ వలస్మన అవసరం ఎకక డ ఉంటుంది! "ల్ల'తల్లఖ ఖబ్ 

ల నికా'హ్." (ఇబ్నన -మాా): "ల్ల 'తల్లఖ ల ఇబిన  ఆదమ్ల ఫీమా ల్ల యమ్ల లకు." (అబూ-
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50. ఓ ప్రవకాత! నిశ్ే యంగా, మేమ నీకు: నీవు 

మప్హ్ చెలంాచిన నీ భారే లను(a) మరియు 

అలా్లహ్ ప్రస్తదించిన (బానిస) స్త్రతల నుండి 

నీ ఆధీనంలోకి వచిే న వ్యరిని (స్త్రతలను)(b) 

మరియు నీతో పాటు వలస వచిే న నీ 

పినతంప్డి (తంప్డి ోదరుల) కుమారెతలను 

మరియు నీ మేనతతల (తంప్డి ోదర్సమణుల) 

కుమారెతలను మరియు నీ మేనమామల 

(తలాో దరుల) కుమారెతలను మరియు నీ 

పినతలాుల (తలాో దర్సమణుల) 

కుమారెతలను; మరియు తనను లను 

ప్రవక తకు సమరిప ంచ్చకునన  విశావ స్మని 

అయిన స్త్రతని - ఒకవేళ్ ప్రవక త ఆమెను 

వివ్యహం చేసుకోదలసేత ఇతర విశావ సుల 

కొరకు గాక ప్రతే్య కంగా నీ కొరకే - 

ధ్రి సమి తం చేశామ. వ్యసతవ్యనికి వ్యరి 

(ఇతర విశావ సుల) కొరకు, వ్యరి భారే ల 

విషయంలో మరియు వ్యరి బానిసల 

విషయంలో, మేమ విధించిన రరిమితులు 

మాకు బాగా తెలుసు.(c) ఇదంల మేమ నీకు 

ఏ విధ్మైన ఇబు ంది కలుగకుండా 

ఉండాలని చేశామ. వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత.I 

زۡوََٰجَكَ  
َ
حۡلَلۡنَا لكََ أ

َ
بِيُّ إنِهآ أ هَا ٱلنه يُّ

َ
أ يََٰٓ

جُورَهُنه وَمَا مَلكََتۡ  
ُ
َٰتيِٓ ءَاتَيۡتَ أ ٱله

ُ عَلَيۡكَ وَبَنَاتِ   فَاءَٓ ٱللَّه
َ
آ أ يمَِينُكَ مِمه

َٰتكَِ وَبَنَاتِ خَالكَِ   ِكَ وَبَنَاتِ عَمه عَم 
َٰتيِ هَاجَرۡنَ مَعَكَ    وَبَنَاتِ خََٰلََٰتكَِ ٱله

ؤۡمِنَةً إنِ وَهَبَتۡ نَفۡسَهَا للِنهبِي ِ   ةٗ مُّ
َ
وَٱمۡرَأ

ن يسَۡتَنكِحَهَا خَالصَِةٗ لهكَ  
َ
بِيُّ أ رَادَ ٱلنه

َ
إنِۡ أ

مِن دُونِ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَُۗ قَدۡ عَلمِۡنَا مَا فَرَضۡنَا  
يمََٰۡنُهُمۡ  

َ
زۡوََٰجِهِمۡ وَمَا مَلكََتۡ أ

َ
عَلَيۡهِمۡ فيِٓ أ

ُ  لكَِيۡلاَ يكَُونَ عَلَيۡ  ُۗ وكََانَ ٱللَّه كَ حَرَج 
 ٥٠ غَفُورٗا رهحِيمٗا

 
దావూద్, తిరిి జీ' మరియు అ'హి ద్ - 2/189) అంటే పెండి ా (నికా'హ్) కానిదే 'తల్లఖ్ 

విషయమే రాదు.  (b) అంటే వ్యరి మప్హ్ నిరయీించబడి ఉంటే సగం ఇవవ ండి. లేకపోత్య 

మీకు తోట్టనది ఇచేి  మంచివిధ్ంగా స్తగనంరండి. 
I (a) దైవప్రవక త ('స'అస) కు కొనిన  ప్రత్యే కతలు ఇవవ బడిాయి. ఉదాహరణకు అతని ('స'అస) 

పై తహజుజద్ నమా'జ్ విధిగా చేయబడింది. మరియు సదఖహ్ (దానం) అతని ('స'అస)పై 

హరాం చేయబడింది. ఇకక డ ఎవరికైత్య అతను ('స'అస) మప్హ్ చెలంాచారో వ్యరు అతనికి 

'హల్లల్ గావించబడిారు. వ్యరికి మప్హ్ ఇంత అని నియమించబడలేదు. ఉదాహరణకు: 

'సఫియా మరియు జువేరియా (ర'ది. 'అనుుమ్ల)ల మప్హ్. ఇతరులందరికీ దైవప్రవక త ('స'అస) 

మప్హ్ నగదు చెలంాచారు. కేవలం ఉమిె  'హబ్లబా (ర.'అనాు ) మప్హ్ న జా ీ (ర'ది.'అ.) 

చెలంాచారు. (b) జువేరియా మరియు చివరి భారే  'సఫియా (ర'ది.'అనుుమ్ల)లను ఇదురిని 

అతను ('స'అస) వ్యరి సేవ చఛ నే మప్హ్ గా ప్రస్తదించి వివ్యహమాడారు. రె'హానా మరియు 

మారియా ఖిబితయా (ర'ది.'అనుుమ్ల)లు బానిసలుగానే ఉనాన రు. (మ'హమి ద్ జూనాగఢి). (c) 

ఇతర విశావ సులు ఒకేస్తరి నలుగురి కంటే ఎకుక వ మంది భారే లను కలగి ఉండరాదు. 

మరియు వ్యరి నికా'హ్ కొరకు వల్ల, స్తక్షులు మరియు మప్హ్ తరప నిసరిగా ఉండాల. ఈనాడు 

బానిసలు లేరు. ఎందుకంటే బానిసలు జిహాద్ లో రటుబిడిన వ్యరు మాప్తమే. డబిు చేి  

బానిసను కొనడం ఇసా్తంలో 'హరామ్ల. చూడండి, 2:221, 4:3-4 మరియు 19:25. 
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51. నీవు వ్యరిలో (నీ భారే లలో) నుండి, నీవు 

కోరిన ఆమెను నీ నుండి కొంత కాలం వేరుగా 

ఉంచవచ్చే . మరియు నీవు కోరిన ఆమెను 

నీతోపాటు ఉంచవచ్చే . మరియు నీవు 

వేరుగా ఉంచిన వ్యరిలో నుండి ఏ స్త్రతనైనా 

నీవు తిరిగి పిలుచ్చకోగోరిత్య, నీపై ఎల్లంట్ట 

దోషం లేదు. దీనితో వ్యరి కళ్కాు చలదానం 

కలుగుతుందని, వ్యరు దుుఃఖరడరనీ నీవు 

వ్యరికి ఏమి ఇచిే నా, వ్యరు 

సంతోషరడలరని ఆశించవచ్చే ! వ్యసతవ్యనికి 

మీ హృదయాలలో ఏమందో అలా్లహ్ కు 

తెలుసు.(a) మరియు అలా్లహ్ సరవ జుపిడు, 

శాంత సవ భావుడు (సహన శీలుడు).I 

۞ترُۡجِي مَن تشََاءُٓ مِنۡهُنه وَتـُ ۡويِٓ إلِيَۡكَ 
نۡ عَزَلۡتَ فَلاَ   ۖۡ وَمَنِ ٱبۡتَغَيۡتَ مِمه مَن تشََاءُٓ

ن تَقَره 
َ
دۡنيََٰٓ أ

َ
َٰلكَِ أ جُنَاحَ عَلَيۡكَْۚ ذَ

عۡيُنُهُنه وَلاَ يَحۡزَنه وَيَرۡضَينَۡ بمَِآ ءَاتيَۡتَهُنه  
َ
أ

ُ يَعۡلمَُ مَا  ْۚ وَٱللَّه فيِ قُلُوبكُِمْۡۚ وكََانَ   كُلُّهُنه
ُ عَليِمًا حَليِمٗا  ٥١ ٱللَّه

52. వీరు గాక, ఇతర స్త్రతలు నీకు 

(వివ్యహమాడటానికి) ధ్రి సమి తం కారు.(a) 

వీరికి బదులుగా కూడా మరెవవ రినీ 

భారే లుగా తీసుకునే అనుమతి కూడా నీకు 

లేదు - వ్యరి సౌందరే ం నీకు ఎంత నచిే నా 

- నీ ఆధీనంలో ఉనన  (బానిస) స్త్రతలు 

తరప !(b) వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ ప్రతి 

విషయానిన  గమనిసుతనాన డు.II 

ها يَحلُِّ لكََ  ن  ل
َ
ٱلن سَِاءُٓ مِنُۢ بَعۡدُ وَلآَ أ

عۡجَبَكَ  
َ
زۡوََٰجٖ وَلوَۡ أ

َ
لَ بهِِنه مِنۡ أ تَبَده

ها مَا مَلكََتۡ يمَِينُكَُۗ وكََانَ   حُسۡنُهُنه إلِ
ِ شَيۡءٖ رهقيِبٗا 

ُ علَىََٰ كُل   ٥٢ ٱللَّه

53. ఓ విశావ సుల్లరా! ప్రవక త యొకక  

ఇండలాోకి అనుమతి లేకుండా 

ప్రవేశించకండి. భోజనారథం 

(పిలువబడినప్పడు) ఆహారం స్మదిరరిచే 

సమయం కొరకు వేచి ఉండకండి, కాని మీరు 

పిలువబడి నప్పప డు తరప కుండా వెళ్ళ ండి. 

అయిత్య భోజనం చేస్మన వెంటనే వెళిళ పండి 

మరియు స్తధ్యరణ సంభాషణలో కాలక్షేరం 

చేసూత  కూరేో కండి. నిశే్ యంగా, దీని వలన 

هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تدَۡخُلُواْ بُيُوتَ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

ن يؤُۡذَنَ لكَُمۡ إلِيََٰ طَعَامٍ غَيۡرَ  
َ
هآ أ بِي ِ إلِ ٱلنه

َٰهُ وَلََٰكِنۡ إذَِا دُعِيتُمۡ   نََٰظِرِينَ إنِىَ
فَٱدۡخُلُواْ فَإذَِا طَعمِۡتُمۡ فَٱنتَشِرُواْ وَلاَ  

َٰلِ  كُمۡ كَانَ  مُسۡتَـ ۡنسِِينَ لِحدَِيثٍِۚ إنِه ذَ
ُ لاَ   بِيه فَيَسۡتَحۡيِۦ مِنكُمۡۖۡ وَٱللَّه يؤُۡذيِ ٱلنه

 
I (a) 'అయి'షహ్ (ర.'అనాు ) కథనం - దైవప్రవక త ('స'అస) ఇల్ల ప్పారి థంచేవ్యరు: "ఓ అలా్లహ్! 

నేను నా మేరకు నా భారే ల మధ్ే  నేా యంగా వే వహరిసుతనాన ను. ఇక నా వశ్ంలో లేని దాని 

కొరకు ననున  బాధేు నిగా చేయకు! అది కేవలం నీ చేతిలో ఉంది." అంటే హృదయంలో 

ఉనన  ప్పేమ, అది ఒక భారే కంటే మరొక భారే  కొరకు అధికంగా ఉండవచే్చ ! (ఇబ్నన -

'హంబల్). 
II (a) అప్పప డు దైవప్రవక త ('స'అస) కు తొమిి ది మంది సతీమణులు (ర'ది.'అనుుమ్ల) 

ఉండేవ్యరు. ఐదుమంది ఖురైష్టలు 'ఆయిషహ్, 'హఫాీ , ఉమి -'హబ్లబా, 'సౌదా, మరియు 

ఉమి -సలి్ల . నలుగురు ఇతరులు: 'సఫియేా , మైమూనా, 'జైనబ్ మరియు జువేరియా. 

అతను ('స'అస) ఆ తరువ్యత ఎవవ రితోనూ వివ్యహమాడలేదు. (b) బానిస స్త్రతల విషయంలో 

సంాే రరిమితి లేదు. వ్యరిని గురించి 4:3, 23:6 మరియు 70:30. 
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ప్రవక తకు కషంి కలుగుతుంది; కాని అతను 

మిమి లన  (పమి నటానికి) సంకోచిస్తతడు. 

మరియు అలా్లహ్ సతే ం చెరప టానికి 

సంకోచించడు (స్మగుగ రడడు).(a) మరియు 

మీరు ప్రవక త భారే లతో ఏదైనా అడగ వలస్మ 

వచిే నప్పప డు తెరచాటు నుండి అడగండి. 

ఇది మీ హృదయాలను మరియు వ్యరి 

హృదయాలను కూడా నిరి లంగా 

ఉంచ్చతుంది. మరియు అలా్లహ్ 

సందేశ్హరునికి కషంి కలగించటం మీకు 

తగదు. మరియు అతని తరువ్యత అతని 

భారే లతో మీరు ఎనన ట్టకీ వివ్యహం 

చేసుకోకండి. నిశే్ యంగా ఇది అలా్లహ్ 

దృష్టలిో మహా అరరాధ్ం.I 

لتُۡمُوهُنه مَتََٰعٗا  
َ
ِۚ وَإِذَا سَأ ِ يسَۡتَحۡيِۦ مِنَ ٱلحۡقَ 

َٰلكُِمۡ   فَسۡـ َلُوهُنه مِن وَرَاءِٓ حِجَابِٖۚ ذَ
ْۚ وَمَا كَانَ   طۡهَرُ لقُِلُوبكُِمۡ وَقُلُوبهِِنه

َ
أ

ن  
َ
ِ وَلآَ أ ن تؤُۡذُواْ رَسُولَ ٱللَّه

َ
لكَُمۡ أ

بدًَاْۚ 
َ
ٓۦ أ ِ زۡوََٰجَهُۥ مِنُۢ بَعۡدِه

َ
 إنِه  تنَكِحُوٓاْ أ

ِ عَظِيمًا  َٰلكُِمۡ كَانَ عِندَ ٱللَّه  ٥٣ ذَ

54. ఒకవేళ్ మీరు ఏ విషయానైన నా 

వెలబ్బచిే నా లేదా దానిని దాచినా! 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ కు మాప్తం ప్రతి 

విషయం గురించి బాగా తెలుసు. 

َ كَانَ   وۡ تُخۡفُوهُ فَإنِه ٱللَّه
َ
ا أ إنِ تُبۡدُواْ شَيۡـ ً

ِ شَيۡءٍ عَليِمٗا 
 ٥٤ بكُِل 

55. వ్యరిపై (ప్రవక త భారే లపై) - తమ 

తంప్డుల, తమ కుమారుల, తమ ోదరుల, 

తమ ోదర్సమణుల కుమారుల, తమ స్త్రతల 

లేదా తమ బానిస (స్త్రతల) - యెదుట వసేత 

ఎల్లంట్ట దోషం లేదు.(a) (ఓ స్త్రతల్లరా!) మీరు 

అలా్లహ్ యందు రయరకుతలు కలగి 

ఉండండి. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ ప్రతి దానికి 

స్తక్ష;II 

ها جُنَاحَ عَلَيۡهِنه فيِٓ ءَاباَئٓهِِنه وَلآَ   ل
َٰنهِِنه   بۡنَاءِٓ إخِۡوَ

َ
َٰنهِِنه وَلآَ أ بۡنَائٓهِِنه وَلآَ إخِۡوَ

َ
أ

َٰتهِِنه وَلاَ نسَِائٓهِِنه وَلاَ مَا   خَوَ
َ
بۡنَاءِٓ أ

َ
وَلآَ أ

َ كَانَ   ْۚ إنِه ٱللَّه َ ُۗ وَٱتهقِينَ ٱللَّه يمََٰۡنُهُنه
َ
مَلكََتۡ أ

 َ ِ شَيۡءٖ شَهِيدًاعلَ
 ٥٥ ىَٰ كُل 

56. నిశే్ యంగా అలా్లహ్ మరియు ఆయన 

దూతలు ప్రవక తపై దరూద్ లు రంప్పతూ 

ఉంటారు. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు కూడా 

అతనిపై దరూద్ లు మరియు మీ హృదయ 

పూరవ క సల్లంలు రంప్పతూ ఉండండి.(a)III 

  ِۚ بِي ِ َ وَمَلََٰٓئكَِتَهُۥ يصَُلُّونَ علَىَ ٱلنه إنِه ٱللَّه
هذِينَ ءَامَنُواْ صَلُّواْ عَلَيۡهِ وَسَل مُِواْ   هَا ٱل يُّ

َ
أ يََٰٓ

 ٥٦ تسَۡليِمًا 

 
I (a) దైవప్రవక త ('స'అస) 'జైనబ్ (ర.'అనాు ) తో వివ్యహమాడి ఇచేి న వల్లమా భోజనం 

సందరు ంలో ఈ ఆయత్ అవతరింరజేయబడింది. ఆ రోజు కొందరు 'స'హాబ్లలు భోజనం 

తరువ్యత కూరేొ ని కాలక్షేరం చేయస్తగారు. ('స.బ్బ'ార్స). 
II (a) చూడండి, 24:31 అకక డ కూడా ఈ శాసనం ఉంది. 
III (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) దైవదూతల ('అలైహిమ్ల. స.) మందు దైవప్రవక త ('స'అస) ను 

ప్రశ్ంస్మస్తతడు. మరియు అతనిపై తన కారుణేా లను అవతరింరజేస్తతడు. మరియు 

దైవదూత ('అలైహిమ్ల.స.) లు అతని ('స'అస) ఔనన లే లకు ప్పార థనలు చేస్తతరు. సహాబ్ల 
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57. నిశే్ యంగా ఎవరైత్య అలా్లహ్ మరియు 

ఆయన సందేశ్హరునికి బాధ్ కలగిస్తత రో, 

వ్యరిని అలా్లహ్ ఇహలోకంలో మరియు 

రరలోకంలో కూడా శ్పిస్తతడు 

(బహిషక రిస్తతడు) మరియు ఆయన వ్యరికై 

అవమానకరమైన శిక్షను స్మదిరరచి 

ఉంచాడు.(a)I 

َ وَرَسُولهَُۥ لعََنَهُمُ   هذِينَ يؤُۡذُونَ ٱللَّه إنِه ٱل
عَده لهَُمۡ عَذَابٗا  

َ
نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِ وَأ ُ فيِ ٱلدُّ ٱللَّه

هِينٗا   ٥٧ مُّ

58. మరియు ఎవరైత్య, ఏ తపూప  చేయని, 

విశావ సులైన ప్పరుష్టలకు మరియు స్త్రతలకు 

బాధ్ కలగిస్తత రో, వ్యసతవ్యనికి వ్యరు 

అరనిందను మరియు సప షమిైన 

పారభారానిన  తమ మీద మోప్పకునన టే!ా 

هذِينَ يؤُۡذُونَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ وَٱلمُۡؤۡمِنََٰتِ   وَٱل
بغَِيۡرِ مَا ٱكۡتَسَبُواْ فَقَدِ ٱحۡتَمَلُواْ بُهۡتََٰنٗا  

بيِنٗا   ٥٨ وَإِثمۡٗا مُّ

59. ఓ ప్రవకాత! నీ భారే లతో, నీ కుమారెతలతో 

మరియు విశావ స్మనులైన స్త్రతలతోనూ తమ 

దురప టనాు తమ మీద పూరితగా కప్పప కోమని 

చెప్పప . ఇది వ్యరు గురితంచబడి బాధింరబడ 

కుండా ఉండటానికి ఎంతో 

సమచితమైనది.(a) మరియు అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత.II 

زۡوََٰجِكَ وَبَنَاتكَِ  
َ
هَا ٱلنهبِيُّ قلُ ل أِ يُّ

َ
أ يََٰٓ

وَنسَِاءِٓ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ يدُۡنيِنَ عَلَيۡهِنه مِن  
ن يُعۡرَفۡنَ فَلاَ  

َ
دۡنيََٰٓ أ

َ
َٰلكَِ أ ْۚ ذَ جَلََٰبيِبهِِنه

ُ غَفُورٗا رهحِيمٗا   ٥٩ يؤُۡذَيۡنَُۗ وكََانَ ٱللَّه

60. ఒకవేళ్ ఈ కరట విశావ సులు మరియు 

తమ హృదయాలలో రోగం (కలుష్టతం) 

ఉనన  వ్యరు మరియు మదీనాలో వదంతులు 

వే్య పింర జేసేవ్యరు. తమ (దుశేే షలిను) 

మానుకోక పోత్య, మేమ తరప క నీకు వ్యరిపై 

ఆధికే త నొసంగులమ. ఆ తరువ్యత వ్యరు 

ఈ నగరంలో నీ పరుగు వ్యరిగా కొనాన ళ్ళ  

కంటే ఎకుక వ ఉండలేరు. 

هذِينَ فيِ   همۡ ينَتَهِ ٱلمُۡنََٰفِقُونَ وَٱل ۞لهئنِ ل
رضَ  وَٱلمُۡرجِۡفُونَ فيِ ٱلمَۡدِينَةِ   قُلُوبهِِم مه

ها   لنَُغۡرِيَنهكَ بهِِمۡ ثُمه لاَ يُجَاورُِونكََ فيِهَآ إلِ
 ٦٠ قَليِلاٗ

 
(ర'ది.'అనుుమ్ల)లు దైవప్రవక తతో మేమ ఏ విధ్ంగా మీపై దురూద్ రంపాల అని ప్రశిన ంచగా, 

అతను ('స'అస) నమాజ్ లో చదివే దురూద్ ఇప్బాహీమ్ల వివరించారు, ('స.బ్బ'ార్స). 
I (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) ను ఎవవ రూ బాధించలేరు. ఇకక డ దీని అరథం అలా్లహ్ (సు.ల.) కు 

ఇషంి లేని రని చేయడం. ఉదా: అలా్లహ్ (సు.ల.)కు సంలనం అంటగటడిం. అలా్లహ్ 

(సు.ల.) యొకక  సందేశ్హరునికి బాధ్ కలగించడం అంటే, అతని ('స'అస) పై 

అసతే వ్యదుడు, కవి, మాంప్తికుడు అని అరనిందలు మోరడం. ల'అనతున్: అంటే 

అలా్లహ్ (సు.ల.) అనుప్గహాల నుండి బహిషక రించ, శ్పించ, నిషేధించ, ప్తోస్మవేయ, 

దూష్టంచ బడటం అనే అరాథలునాన యి. చూడండి, 2:88. 
II (a) చూడండి, 24:31. శ్ర్సరానిన  పూరితగా కప్పప కొని, నెతితపై ఉనన  దురప ట్టని మఖం మీదికి 

ల్లగుకొని కప్పప కోమని ఆజపి ఇవవ బడింది.  
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61. వ్యరు శ్పించబడ ి(బహిషక రించబడ)ి 

వ్యరు. వ్యరు ఎకక డ కనబడిత్య అకక డ 

రటిుకోబడలరు మరియు వ్యరు దారుణంగా 

చంరబడలరు.(a)I 

خِذُواْ وَقُت لُِواْ  
ُ
يۡنَمَا ثقُِفُوٓاْ أ

َ
لعُۡونيِنَۖۡ أ مه

 ٦١ تَقۡتيِلاٗ

62. ఇది ఇంతకు పూరవ ం గడిచిన వ్యరి 

విషయంలో జరుగుతునన  అలా్లహ్ 

సంప్రదాయమే! మరియు అలా్లహ్ 

సంప్రదాయంలో నీవు ఎల్లంట్ట మారుప ను 

చూడవు.(a)II 

هذِينَ خَلَوۡاْ مِن   ِ فيِ ٱل ۖۡ وَلنَ  سُنهةَ ٱللَّه قَبۡلُ
ِ تَبۡدِيلاٗ  ٦٢ تَجِدَ لسُِنهةِ ٱللَّه

63. ప్రజలు నినున  అంతిమ ఘడియ 

(ప్పనరులథనం) ను గురించి అడుగు 

తునాన రు. వ్యరితో ఇల్ల అను: "దాని స్త పి నం 

కేవలం అలా్లహ్ కే ఉంది." మరియు నీకెల్ల 

తెలయదు? బహుశా ఆ ఘడియ 

సమీరంలోనే ఉండవచ్చే !(a)III 

اعَةِِۖ قلُۡ إنِهمَا   يسَۡـ َلُكَ ٱلنهاسُ عَنِ ٱلسه
ِْۚ وَمَا يدُۡريِكَ لعََله   عِلمُۡهَا عِندَ ٱللَّه

اعَةَ تكَُونُ قَرِيبًا   ٦٣ ٱلسه

64. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ 

సతే తిరస్తక రులను శ్పించాడు 

(బహిషక రించాడు) మరియు ఆయన వ్యరి 

కొరకు మండే (నరక) అగిన ని స్మదిరరచి 

ఉంచాడు. 

عَده لهَُمۡ  
َ
َٰفِرِينَ وَأ َ لعََنَ ٱلكَۡ إنِه ٱللَّه

 ٦٤ سَعِيرًا 

65. వ్యరందులో శాశ్వ తంగా కలకాలం 

ఉంటారు. వ్యరు ఎల్లంట్ట సంరక్షకుణ ీగానీ 

సహాయకుణ ీగానీ పందలేరు. 

ا وَلاَ   ها يَجِدُونَ وَليِ ٗ بدَٗاۖۡ ل
َ
خََٰلدِِينَ فيِهَآ أ

 ٦٥ نصَِيرٗا

66. వ్యరి మాలు నిప్పప లపై బొరింార బడిన 

నాడు; వ్యరు: "అయేే ! మేమ అలా్లహ్ కు 

విధేయులమై ఉండి, సందేశ్హరుణ ీ

అనుసరించి ఉంటే ఎంత బాగుండేది?" అని 

వ్యపోలరు. 

ارِ يَقُولوُنَ   يوَۡمَ تُقَلهبُ وجُُوهُهُمۡ فيِ ٱلنه
طَعۡنَا ٱلرهسُولاَ۠ 

َ
َ وَأ طَعۡنَا ٱللَّه

َ
َٰلَيۡتنََآ أ  ٦٦ يَ

67. వ్యరు ఇంకా ఇల్ల అంటారు: "ఓ మా 

ప్రభూ! నిశ్ే యంగా, మేమ మా 

నాయకులను మరియు మా పెదులను 

అనుసరించామ. కాని, వ్యరే మమి లన  

(ఋజు) మారగం నుండి తపిప ంచారు." 

طَعۡنَا سَادَتَنَا وَكُبَرَاءَٓناَ  
َ
وَقَالوُاْ رَبهنَآ إنِهآ أ

بيِلاَ۠  ضَلُّوناَ ٱلسه
َ
 ٦٧ فَأ

 
I (a) చూడండి, 2:191. 
II (a) చూడండి, 35:42-44. 
III (a) చూడండి, 7:187. 
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68. "ఓ మా ప్రభూ! వ్యరికి రెట్టంిప్ప శిక్ష 

విధించ్చ మరియు వ్యరిని పూరితగా శ్పించ్చ 

(బహిషక రించ్చ)!" 

رَبهنَآ ءَاتهِِمۡ ضِعۡفَينِۡ مِنَ ٱلعَۡذَابِ وَٱلعَۡنۡهُمۡ  
 ٦٨ لعَۡنٗا كَبيِرٗا

69. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు మూస్తను 

బాధించిన వ్యరి వలే అయి పోకండి.(a) 

తరువ్యత అలా్లహ్ వ్యరు (కలప ంచిన) 

ఆరోరణ నుండి అతనికి విమకి త 

కలగించాడు. అతను (మూస్త), అలా్లహ్ 

దృష్టలిో ఎంతో ఆదరణీయుడు.I 

هذِينَ   هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تكَُونوُاْ كَٱل هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

ْْۚ وكََانَ   ا قَالوُا ُ مِمه هُ ٱللَّه
َ
ءَاذَوۡاْ مُوسَيَٰ فَبَرهأ

ِ وجَِيهٗا   ٦٩ عِندَ ٱللَّه

70. ఓ విశావ సుల్లరా! అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి. మరియు 

మీరు మాటాాడినప్పప డు యుక తమైన మాటనే 

రలకండి. 

َ وَقُولوُاْ   هذِينَ ءَامَنُواْ ٱتهقُواْ ٱللَّه هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

 ٧٠ قَوۡلاٗ سَدِيدٗا

71. ఆయన మీ కరి లను సరిదిదుులడు 

మరియు మీ పాపాలను క్షమిస్తతడు. మరియు 

ఎవడైత్య అలా్లహ్ కు విధేయుడై 

సందేశ్హరుని ఆజపిను పాలస్తతడో! 

నిశ్ే యంగా, అతడే గొరప  విజయం 

పందినవ్యడు! 

عۡمََٰلَكُمۡ وَيَغۡفِرۡ لكَُمۡ  
َ
يصُۡلحِۡ لكَُمۡ أ

َ وَرَسُولهَُۥ فَقَدۡ   ذُنوُبَكُمُۡۗ وَمَن يطُِعِ ٱللَّه
 ٧١ فَازَ فَوۡزًا عَظِيمًا 

72. నిశే్ యంగా, మేమ బాధ్ే తను(a) 

ఆకాశాలకు, భూమికి మరియు రరవ లలకు 

సమరిప ంచగోరామ, కాని అవి దానిని 

రరించటానికి సమి తించలేదు మరియు 

దానికి రయరడిాయి, కాని మానవుడు దానిని 

తన మీద మోప్పకునాన డు. నిశ్ే యంగా 

అతడు దురిా రుగడు, మూఢుడు కూడాను.II 

َٰتِ   مََٰوَ مَانةََ علَىَ ٱلسه
َ
إنِها عَرَضۡنَا ٱلأۡ

ن يَحمِۡلۡنَهَا  
َ
بَينَۡ أ

َ
رۡضِ وَٱلجِۡبَالِ فَأ

َ
وَٱلأۡ

شۡفَقۡنَ مِنۡهَا وَحَملََهَا ٱلإِۡنسََٰنُۖۡ إنِههُۥ كَانَ  
َ
وَأ

 ٧٢ ظَلُومٗا جَهُولاٗ

73. (దాని ఫలతంగా!) అలా్లహ్ కరట 

విశావ సులయిన ప్పరుష్టలను మరియు కరట 

విశావ సులయిన స్త్రతలను మరియు అలా్లహ్ 

కు స్తట్ట కలప ంచే ప్పరుష్టలను మరియు 

స్తట్ట కలప ంచే స్త్రతలను శిక్షస్తతడు; మరియు 

విశావ సులైన ప్పరుష్టల మరియు 

ُ ٱلمُۡنََٰفِقِينَ وَٱلمُۡنََٰفِقََٰتِ   بَ ٱللَّه ل يُِعَذ ِ
  ُ وَٱلمُۡشۡرِكيِنَ وَٱلمُۡشۡركََِٰتِ وَيَتُوبَ ٱللَّه

  ُ علَىَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ وَٱلمُۡؤۡمِنََٰتِِۗ وكََانَ ٱللَّه
 ٧٣ غَفُورٗا رهحِيمَُۢا

 
I (a) మూస్త ('అ.స.) ను బాధించిన వివరాలకు చూడండి, 2:55, 5:24. 
II (a) బాధ్ే త అంటే, అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆజపి పాఠంచడం వల ాకలగే ప్పణే ఫల్లలు మరియు 

తిరసక రించడం వల ా కలగే కషనిషిాలు. శిక్షలకు రయరడి, ఆకాశాలూ, భూమీ మరియు 

రరవ లలు, దానిని రరించటానికి సమి తించలేదు. కాని మానవుడు తన మూఢతవ ం వల ా

ఈ బాధ్ే తను తన మీద మోప్పకునాన డు. బాధ్ే త అంటే ఖుర్ఆన్ కూడా కావచే్చ ! 
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విశావ సులైన స్త్రతల రశాే లతపానిన  

అంగీకరిస్తతడు. మరియు అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత.  
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సబా  سبإ 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. సరవ తో ప్లలకు అరుుడు అలా్లహ్ 

మాప్తమే! ఆకాశాలలో మరియు భూమిలో 

ఉనన దంల ఆయనకే చెందుతుంది. 

మరియు రరలోకంలో కూడా సరవ తో ప్లలకు 

అరుుడు ఆయనే!(a) మరియు ఆయన మహా 

వివేకవంతుడు, సరవ ం తెలస్మనవ్యడు.(b)I 

َٰتِ وَمَا   مََٰوَ هذِي لهَُۥ مَا فيِ ٱلسه ِ ٱل ٱلحۡمَۡدُ لِلَّه
رۡضِ وَلهَُ ٱلحۡمَۡدُ فيِ ٱلۡأٓخِرَةِِۚ وَهُوَ  

َ
فيِ ٱلأۡ

 ١ ٱلحۡكَِيمُ ٱلخۡبَيِرُ 

2. భూమిలోకి ప్రవేశించేది మరియు దాని 

నుండి బయట్టకి వచేే ది మరియు ఆకాశ్ం 

నుండి దిగేది మరియు దానిలోకి పైకి 

ఎకిక పోయేది, అంల ఆయనకు బాగా 

తెలుసు. మరియు ఆయన అపార కరుణా 

ప్రదాత, క్షమాశీలుడు. 

رۡضِ وَمَا يَخۡرُجُ مِنۡهَا  
َ
يَعۡلمَُ مَا يلَجُِ فيِ ٱلأۡ

مَاءِٓ وَمَا يَعۡرُجُ فيِهَاْۚ   وَمَا ينَزِلُ مِنَ ٱلسه
 ٢ وَهُوَ ٱلرهحِيمُ ٱلغَۡفُورُ 

3. మరియు సతే తిరస్తక రులు ఇల్ల 

అంటారు: "అంతిమ ఘడియ (ప్పనరులథనం) 

మాపై ఎనన డూ రాదు!" వ్యరితో ఇల్ల అను: 

"ఎందుకు రాదు! అగోచర విషయ స్త పి నం గల 

నా ప్రభువు స్తక్షగా! అది తరప క మీ మీదకు 

వసుతంది." ఆకాశాలలో మరియు భూమిలో 

ఉనన  రవవ తో (రరమాణువుతో) సమానమైన 

వసుతవుగానీ, లేదా దాని కంటే చినన ది గానీ 

లేదా దాని కంటే పెదుది గానీ, ఒక సప షమిైన 

ప్గంథంలో (ప్వ్యయబడకుండా) ఆయనకు 

మరుగుగా లేదు. 

  ۡۖ اعَةُ تيِنَا ٱلسه
ۡ
هذِينَ كَفَرُواْ لاَ تأَ وَقَالَ ٱل

َٰلمِِ ٱلغَۡيۡبِِۖ لاَ   تيَِنهكُمۡ عَ
ۡ
قلُۡ بلَىََٰ وَرَب يِ لتََأ

َٰتِ وَلاَ   مََٰوَ ةٖ فيِ ٱلسه يَعۡزُبُ عَنۡهُ مِثۡقَالُ ذَره
َٰلكَِ وَلآَ   صۡغَرُ مِن ذَ

َ
رۡضِ وَلآَ أ

َ
فيِ ٱلأۡ

بِ  ها فيِ كتََِٰبٖ مُّ كۡبَرُ إلِ
َ
 ٣ ينٖ أ

4. అది (అంతిమ ఘడియ), విశ్వ స్మంచి 

సలక రేా లు చేసే వ్యరికి ప్రతిఫలమ 

నివవ టానికి వసుతంది. అల్లంట్ట వ్యరికి 

క్షమారణ మరియు గౌరవప్రదమైన 

జీవనోపాధి (సవ ర గం) ఉంటాయి.(a)II 

هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ   ل يَِجۡزيَِ ٱل
غۡفِرَة  وَرزِۡق    وْلََٰٓئكَِ لهَُم مه

ُ
َٰلحََِٰتِِۚ أ ٱلصه

 ٤ كَرِيم  

 
I (a) ఈ స్త త ప్లలు ప్పనరులథన దినమన విశావ సులు చేస్తతరు. చూడండి, 39:74, 7:43, 35:34. 

(b) చూడండి, 6:18. 
II (a) చూడండి, 8:4. 
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5. మరియు ఎవరైత్య మా సూచనలను 

(ఆయాత్ లను) విఫలం చేయటానికి 

ప్రయతిన స్తత రో, అల్లంట్ట వ్యరికి అధ్మమైన, 

బాధ్యకరమైన శిక్ష ఉంటుంది. 

هذِينَ سَعَوۡ فيِٓ ءَايََٰتنَِا مُعََٰجِزِينَ   وَٱل
ليِم  

َ
ِن ر جِۡزٍ أ وْلََٰٓئكَِ لهَُمۡ عَذَاب  م 

ُ
 ٥ أ

6. మరియు ఎవరికైత్య స్త పి నం ఇవవ బడిందో! 

వ్యరు,(a) ఇది నీ ప్రభువు తరఫు నుండి నీపై 

అవతరింర జేయబడిన సతే మనీ మరియు 

అది సరవ శ్కి తమంతుడు ప్రశ్ంసనీయుడు 

(అయిన అలా్లహ్) మారగం వైప్పనకే 

మారగదరి కతవ ం చేసుతందనీ ప్గహిస్తతరు. I 

نزِلَ  
ُ
هذِيٓ أ وتوُاْ ٱلۡعِلمَۡ ٱل

ُ
هذِينَ أ وَيَرَى ٱل

ب كَِ هُوَ ٱلحۡقَه وَيَهۡدِيٓ إلِيََٰ   إلِيَۡكَ مِن ره
 ٦ صِرََٰطِ ٱلعَۡزِيزِ ٱلحۡمَِيدِ 

7. మరియు సతే తిరస్తక రులు ఇల్ల 

అంటారు: "మీరు (చచిే ) దుమి గా మారి, 

చెలా్లచెదురైన తరువ్యత కూడా! నిశ్ే యంగా, 

మళ్ళళ  ప్కొతతగా సృష్టంిరబడలరని 

తెలయజేసే వే కి తని(a) మీకు 

చూరమంటారా?"II 

هذِينَ كَفَرُواْ هَلۡ ندَُلُّكُمۡ علَىََٰ  وَقَالَ ٱل
قٍ   رجَُلٖ ينَُب ئُِكُمۡ إذَِا مُز قِۡتُمۡ كُله مُمَزه

 ٧ إنِهكُمۡ لفَِي خَلۡقٖ جَدِيدٍ 

8. "అతను అలా్లహ్ పై అబదిం కలప ంచాడో 

లేక! అతనికి పిచిే రట్టంిదో తెలయటం 

లేదు!" అల్ల కాదు, ఎవరైత్య రరలోకానిన  

నమి రో వ్యరు శిక్షకు గురి అవులరు. 

మరియు వ్యరు మారగప్రషతివ ంలో చాల్ల 

దూరం వెళిళ పోయారు. 

م بهِۦِ 
َ
ِ كَذِبًا أ فۡتَرَىَٰ علَىَ ٱللَّه

َ
جِنهةُُۢۚۗ بلَِ  أ

هذِينَ لاَ يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ فيِ ٱلعَۡذَابِ   ٱل
لََٰلِ ٱلبَۡعِيدِ   ٨ وَٱلضه

9. ఏమిట్ట? వ్యరు తమకు మందునన  

మరియు తమకు వెనుకనునన  ఆకాశానిన  

మరియు భూమిని చూడటం లేదా? మేమ 

కోరిత్య, వ్యరిని భూమిలోకి అణగ ప్దొకేక వ్యరం, 

లేదా వ్యరిపై ఆకాశ్ం నుండి ఒక మకక ను 

రడవేసే వ్యరం. నిశ్ే యంగా, ఇందులో 

రశాే లతరంతో (అలా్లహ్ వైప్పనకు) మరలే, 

ప్రతి దాసుని కొరకు ఒక సూచన ఉంది.(a)III 

يدِۡيهِمۡ وَمَا خَلۡفَهُم  
َ
فَلمَۡ يرََوۡاْ إلِيََٰ مَا بَينَۡ أ

َ
أ

 نَخۡسِفۡ بهِِمُ  
ۡ
هشَأ رۡضِِۚ إنِ ن

َ
مَاءِٓ وَٱلأۡ ِنَ ٱلسه م 

ِنَ   وۡ نسُۡقطِۡ عَلَيۡهِمۡ كسَِفٗا م 
َ
رۡضَ أ

َ
ٱلأۡ

ِ عَبۡدٖ  
َٰلكَِ لَأٓيةَٗ ل كُِل  ِۚ إنِه فيِ ذَ مَاءِٓ ٱلسه

نيِبٖ   ٩ مُّ

 
I (a) స్త పి నమివవ బడిన వ్యరు అంటే 'స'హాబా (ర'ది.'అనుుమ్ల) లు, విశావ సులు మరియు 

ప్గంథ పాినం గలవ్యరు, అందరూ కావచే్చ ! 
II (a) ఇది సతే తిరస్తక రులు దైవప్రవక త ('స'అస) గురించి రలుకుతునాన రు. 
III (a) చూడండి, 24:31 చివరి వ్యకే ం. 
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10. మరియు వ్యసతవంగా, మేమ దావూద్ కు 

మా తరఫు నుండి గొరప  అనుప్గహానిన  

ప్రస్తదించామ: "ఓ రరవ లలా్లరా! మరియు 

రక్షుల్లరా! అతనితో కలస్మ (మా స్త త ప్లనిన ) 

ఉచఛ రించండి!"(a) (అని మేమ 

ఆ పాి పించామ). మేమ అతని కొరకు 

ఇనుమను మెతతదిగా చేశామ.I 

۞وَلقََدۡ ءَاتيَۡنَا دَاوۥُدَ مِنها فَضۡلاٗۖۡ يََٰجِبَالُ  
ا لهَُ ٱلحۡدَِيدَ  لنَه

َ
يۡرَۖۡ وَأ بِيِ مَعَهُۥ وَٱلطه و 

َ
 ١٠ أ

11. (అతనికి ఇల్ల ఆదేశ్మిచేా మ): "నీవు 

కవచాలు తయారు చేయి మరియు వ్యట్ట 

వలయాలను (కడియాలను) సరిసమానంగా 

కూరుే !" మరియు (ఓ మానవుల్లరా!): "మీరు 

సలక రేా లు చేయండి. నిశ్ే యంగా, మీరు 

చేసేదంల నేను చూసుతనాన ను." 

رۡدِِۖ   رۡ فيِ ٱلسه ِ نِ ٱعۡمَلۡ سََٰبغََِٰتٖ وَقدَ 
َ
أ

ۖۡ إنِ يِ بمَِا تَعۡمَلُونَ   وَٱعۡمَلُواْ صََٰلحًِا
 ١١ بصَِير  

12. మరియు మేమ గాలని సులైమాన్ కు 

(వశ్రరచామ); దాని ఉదయప్ప గమనం ఒక 

నెల రోజుల పాట్ట ప్రయాణానిన  పూరిత చేసేది 

మరియు దాని స్తయంకాలప్ప గమనం ఒక 

నెల.(a) మరియు మేమ అతని కొరకు రాగి 

ఊటను ప్రవహింర జేశామ. మరియు అతని 

ప్రభువు ఆజపితో, అతని సనన ధిలో రని చేసే 

జినాన తులను అతనికి వశ్రరచామ. 

మరియు వ్యరిలో మా ఆజపిను ఉలంాఘించిన 

వ్యడికి ప్రజవ లంచే నరకాగిన  శిక్షను రుచి 

చూప్పతూ ఉండేవ్యరమ.II 

ِيحَ غُدُوُّهَا شَهۡر  وَرَوَاحُهَا   وَلسُِلَيۡمََٰنَ ٱلر 
سَلۡنَا لهَُۥ عَينَۡ ٱلۡقِطۡرِِۖ وَمِنَ ٱلجِۡن ِ  

َ
ۖۡ وَأ شَهۡر 

مَن يَعۡمَلُ بَينَۡ يدََيهِۡ بإِذِۡنِ رَب هِِۡۦۖ وَمَن  
مۡرِناَ نذُِقهُۡ مِنۡ عَذَابِ  

َ
يزَغِۡ مِنۡهُمۡ عَنۡ أ

عِيرِ   ١٢ ٱلسه

13. వ్యరు (జినాన తులు) అతనికి అతను కోరే, 

పెదు పెదు కటడిాలను, ప్రతిమలను, 

గుంటల వంట్ట పెదు పెదు గంగాళ్తలను, 

(తమ స్తస్తథ నమ నుండి) కదిలంరలేని 

కళ్తయీలను తయారు చేసేవ్యరు. "ఓ 

దావూద్ వంశీయుల్లరా! మీరు కృతజుపిలై 

రనులు చేసూత  ఉండిండి." మరియు నా 

దాసులలో కృతజపితలు తెలపేవ్యరు చాల్ల 

తకుక వ. 

حََٰرِيبَ   يَعۡمَلُونَ لهَُۥ مَا يشََاءُٓ مِن مه
وَتمَََٰثيِلَ وجَِفَانٖ كَٱلجۡوََابِ وَقدُُورٖ  
اسِيََٰتٍِۚ ٱعۡمَلُوٓاْ ءَالَ دَاوۥُدَ شُكۡرٗاْۚ   ره

كُورُ  ِنۡ عِبَاديَِ ٱلشه  ١٣ وَقَليِل  م 

 
I (a) చూడండి, 21:79. 
II (a) చూడండి, 21:81-82. 
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14. మేమ అతని (సులైమాన్)పై 

మృతుే వును విధించినప్పప డు, అతని 

చేతికప్రను తింటూ ఉనన  ప్పరుగు తరప , 

మరెవవ రూ అతని మరణం విషయం, వ్యరికి 

(జినాన తులకు) తెలురలేదు.(a) ఆ తరువ్యత 

అతను రడిపోగా జినాన తులు తమకు 

అగోచర విషయాలు తెలస్మ ఉంటే, లమ 

అవమాన కరమైన ఈ బాధ్లో రడి ఉండే 

వ్యరం కామ కదా అని తెలుసుకునాన రు.I 

ههُمۡ علَىََٰ  ا قضََيۡنَا عَلَيۡهِ ٱلمَۡوتَۡ مَا دَل فَلمَه
ۡۥۖ   تهَُ

َ
كُلُ مِنسَأ

ۡ
رۡضِ تأَ

َ
ها دَابٓهةُ ٱلأۡ ٓۦ إلِ مَوۡتهِِ

هوۡ كَانوُاْ   ن ل
َ
ا خَره تبََيهنَتِ ٱلجِۡنُّ أ فَلمَه

يَعۡلمَُونَ ٱلغَۡيۡبَ مَا لبَِثُواْ فيِ ٱلعَۡذَابِ  
 ١٤ ٱلمُۡهِينِ 

15. వ్యసతవంగా, సబా వ్యరి కొరకు, వ్యరి నివ్యస 

స్తసథలంలో ఒక సూచన ఉంది.(a) దాని కుడి 

మరియు ఎడమ ప్రకక లలో రెండు తోటలు 

ఉండేవి (వ్యరితో): "మీ ప్రభువు ప్రస్తదించిన 

ఆహారం తిని ఆయనకు కృతజపితలు 

తెలురండి!" (అని అనబడింది). ఇది చాల్ల 

మంచి దేశ్ం మరియు మీ ప్రభువు 

క్షమాశీలుడు.II 

ۖۡ جَنهتَانِ   لقََدۡ كَانَ لسَِبَإٖ فيِ مَسۡكَنهِِمۡ ءَايةَ 
زِۡقِ رَب كُِمۡ   عَن يمَِينٖ وَشِمَالِٖۖ كُلوُاْ مِن ر 

ْۥۚ بلَدَۡة  طَي بَِة  وَرَبٌّ غَفُور    ١٥ وَٱشۡكُرُواْ لهَُ

16. అయినా వ్యరు విమఖులయేా రు. కాబట్ట ి

మేమ వ్యరి పైకి, కటనిు తెంచి వరదను 

రంపామ. మరియు వ్యరి రెండు తోటలను 

చేదైనా ఫల్లలచేే  చెటాు, ఝావుక చెటాు 

మరియు కొనిన  మాప్తమే రేగు చెటాు ఉనన  

తోటలుగా మారేా మ.(a)III 

رۡسَلۡنَا عَلَيۡهِمۡ سَيۡلَ ٱلعَۡرمِِ  
َ
عۡرَضُواْ فَأ

َ
فَأ

كُلٍ  
ُ
لنََٰۡهُم بِجَنهتَيۡهِمۡ جَنهتَينِۡ ذَوَاتيَۡ أ وَبدَه
ِن سِدۡرٖ قَليِلٖ  ثلٖۡ وَشَيۡءٖ م 

َ
 ١٦ خَمۡطٖ وَأ

 
I (a) దీనితోతెలపేది ఏమిటంటే జినాన తులకు అగోచర విషయాల స్త పి నం ఉండదు. 
II (a) సబా': ఒక ాతి పేరు. బైబిల్ లో వ్యరు ీబా (Sheiba) అనే పేరుతో పిలువబడిారు. 

వ్యరిపై ఒక స్త్రత రాాే ధికారి. అది ఈ నాట్ట యమన్ లోని 'హ'దరమౌత్ ప్పాంలలలో ఉండేది. 

ఆమె సులైమాన్ ('అ.స.) ను కలుసుకొనిన తరువ్యత ఇసా్తం రవ కరించింది. అంతకు పూరవ ం 

వ్యరు సూరేు ణ ీ ప్పజించేవ్యరు. ఆ రాజే ప్ప రాజధ్యని పేరు మ'ఆరిబ్. వ్యరు డామ్ల లు 

నిరిి ంచారు. దానివల ా వ్యరు మంచి రంటలు రండించి సుఖసంతోషాలలో వరిలాిుతూ 

ఉండేవ్యరు. 
III (a) అర'ాన్, ఝావుక చెటుా (Tamarisk Trees) లేక వ్యట్టవంట్ట చెటు.ా దీని 

లతప రే మేమిటంటే, వ్యరి అవిశావ స వైఖరి మరియు సతే తిరస్తక రం వల,ా మొదట మంచి 

ఫల్లలనిచేే  ఆ రెండు తోటలు ఎకుక వగా చేదైన ఫల్లలచేే  పెదు పెదు మండాు గల చెటుాగా 

మారిపోయాయి. మరియు కొనిన  మాప్తమే మంచి ఫల్లలచేే  రేగుచెటుా (Lote-Trees)గా 

మిగిల పోయాయి. 
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17. ఇది వ్యరి కృతఘన తకు 

(సతే తిరస్తక రానికి) బదులుగా వ్యరికిచిే న 

ప్రతిఫలం. మరియు ఇల్లంట్ట ప్రతిఫలం 

మేమ కృతఘ్నన లకు తరప , ఇతరులకు 

ఇవవ మ. 

َٰلكَِ جَزَيۡنََٰهُم بمَِا  ْۖۡ وَهَلۡ  ذَ كَفَرُوا
ها ٱلكَۡفُورَ   ١٧ نجََُٰزيِٓ إلِ

18. మరియు మేమ వ్యరి మధ్ే  మరియు 

మేమ శుభాలు ప్రస్తదించిన నగరాల మధ్ే , 

సప షంిగా కనిపించే నగరాలను స్తస్తథ పించి: 

"వ్యట్ట మధ్ే  సురక్షతంగా రేయింబవళ్ళళ  

ప్రయాణసూత  ఉండండి." (అని అనాన మ). 

َٰرَكۡنَا   وجََعَلۡنَا بيَۡنَهُمۡ وَبَينَۡ ٱلۡقُرَى ٱلهتيِ بَ
يۡرَۖۡ   رۡنَا فيِهَا ٱلسه فيِهَا قُرٗى ظََٰهِرَةٗ وَقَده

يهامًا ءَامِنيِنَ 
َ
 ١٨ سِيرُواْ فيِهَا ليََاليَِ وَأ

19. కాని వ్యరు: "ఓ మా ప్రభూ! మా ప్రయాణ 

దూరాలను పడిగించ్చ." అని వేడుకొని, 

తమకు లమే అనాే యం చేసుకునాన రు. 

కావున మేమ వ్యరిని కథలుగా మిగిలే , 

వ్యరిని పూరితగా చెలా్ల చెదురు చేశామ.(a) 

నిశ్ే యంగా, ఇందులో సహనశీలుడు, 

కృతజుపిడు అయిన ప్రతీ వే కి తకి 

సూచనలునాన యి.I 

سۡفَارنِاَ وَظَلمَُوٓاْ  
َ
فَقَالوُاْ رَبهنَا بََٰعِدۡ بَينَۡ أ

قۡنََٰهُمۡ   حَاديِثَ وَمَزه
َ
نفُسَهُمۡ فَجَعَلنََٰۡهُمۡ أ

َ
أ

ِ صَبهارٖ  
َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل كُِل  قٍِۚ إنِه فيِ ذَ كُله مُمَزه

 ١٩ شَكُورٖ 

20. వ్యసతవ్యనికి ఇబ్లా్  (షైలన్) వ్యరి 

విషయంలో లను ఊహించింది 

సతే మయిందని నిరూపించాడు. 

ఎందుకంటే! విశావ సులలోని ఒక వర గం వ్యరు 

తరప , అందరూ వ్యడిని అనుసరించారు. 

قَ عَلَيۡهِمۡ إبِلۡيِسُ ظَنههُۥ   وَلقََدۡ صَده
ِنَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ  ها فَرِيقٗا م   ٢٠ فَٱتهبَعُوهُ إلِ

21. మరియు వ్యడికి (షైలన్ కు) వ్యరిపై 

ఎల్లంట్ట అధికారం లేదు.(a) కాని, 

రరలోకానిన  విశ్వ స్మంచేవ్యడెవడో (మరియు) 

దానిని గురించి సంశ్యంలో రడ ివ్యడెవడో, 

తెలుసుకోవటానికి మాప్తమే (మేమిల్ల 

చేశామ) మరియు నీ ప్రభువు ప్రతి 

విషయానిన  కనిపెటిుకొని ఉంటాడు.II 

ها  ِن سُلۡطََٰنٍ إلِ وَمَا كَانَ لهَُۥ عَلَيۡهِم م 
نۡ هُوَ مِنۡهَا   لنَِعۡلمََ مَن يؤُۡمِنُ بٱِلۡأٓخِرَةِ مِمه

ِ شَيۡءٍ حَفِيظ  
ِۗ وَرَبُّكَ علَىََٰ كُل  ٖ  ٢١ فيِ شَك 

 
I (a) మ'ఆరిబ్ డామ్ల, తెగిన తరువ్యత అకక డి ప్రజలు ఇటూ అటూ చెలా్లచెదరై పోయారు. 
II (a) చూడండి, 14:22. 
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22. వ్యరితో ఇల్ల అను: "అలా్లహ్ ను వదల 

మీరు ఎవరినైత్య, (ఆరాధే్ దైవ్యలుగా) 

భావిసుతనాన రో, వ్యరిని పిలచి చూడండి!" 

ఆకాశాలలో గానీ మరియు భూమిలో గానీ రవవ  

(రరమాణువు) అంత వసుతవుపై కూడా వ్యరికి 

అధికారం లేదు. మరియు వ్యరికి ఆ 

రెండింట్టలో ఎల్లంట్ట భాగస్తవ మే మూ లేదు. 

మరియు ఆయనకు వ్యరిలో నుండి ఎవవ డూ 

సహాయకుడునూ కాడు.(a)I 

ِ لاَ   ِن دُونِ ٱللَّه هذِينَ زعََمۡتُم م  قلُِ ٱدۡعُواْ ٱل
َٰتِ وَلاَ   مََٰوَ ةٖ فيِ ٱلسه يَمۡلكُِونَ مِثۡقَالَ ذَره

رۡضِ وَمَا لهَُمۡ فيِهِمَا مِن شِرۡكٖ وَمَا  
َ
فيِ ٱلأۡ

ِن ظَهِيرٖ   ٢٢ لهَُۥ مِنۡهُم م 

23. మరియు ఆయన దగ గర ఏ విధ్మైన 

స్మఫారసు రలకిరాదు, ఆయన 

అనుమతించింన వ్యడి (స్మఫారసు తరప )(a)! 

చివరకు వ్యరి హృదయాల నుండి రయం 

తొలగిపోయినప్పప డు వ్యరు (దేవతలు): "మీ 

ప్రభువు మీతో చెపిప ందేమిటీ?" అని 

అడుగులరు. దానికి వ్యరంటారు: "సతే ం 

మాప్తమే!" మరియు ఆయన 

మహోనన తుడు, మహనీయుడు.II 

ذنَِ  
َ
ها لمَِنۡ أ ٓۥ إلِ فََٰعَةُ عِندَهُ وَلاَ تنَفَعُ ٱلشه

عَِ عَن قُلُوبهِِمۡ قَالوُاْ مَاذَا   ْۥۚ حَتهيَٰٓ إذَِا فُز  لهَُ
ۖۡ وَهُوَ ٱلۡعَلىُِّ  قَالَ رَبُّكُمۡۖۡ قَالوُاْ ٱلحۡقَه

 ٢٣ ٱلكَۡبيِرُ 

24. వ్యరిని ఇల్ల అడుగు: "మీకు ఆకాశాల 

నుండి మరియు భూమి నుండి జీవనోపాధిని 

సమకూరేే వ్యడెవడు?" వ్యరికి తెలుప్ప: 

"అలా్లహ్!" అయిత్య నిశ్ే యంగా మేమో లేక 

మీరో ఎవరో ఒకరు మాప్తమే సనాి ర గంలో 

ఉనాన మ లేదా సప షమిైన మారగప్రషతివ ంలో 

ఉనాన మ.  

َٰتِ   مََٰوَ ِنَ ٱلسه ۞قلُۡ مَن يرَۡزُقُكُم م 
وۡ إيِهاكُمۡ لعََلىََٰ  

َ
ۖۡ وَإِنهآ أ ُ رۡضِِۖ قلُِ ٱللَّه

َ
وَٱلأۡ

بيِنٖ  وۡ فيِ ضَلََٰلٖ مُّ
َ
 ٢٤ هُدًى أ

25. ఇంకా ఇల్ల అను: "మేమ చేస్మన 

పాపాలకు మీరు ప్రశిన ంచబడరు మరియు 

మీ కరి లను గురించి మేమూ 

ప్రశిన ంచబడమ." 

جۡرَمۡنَا وَلاَ نسُۡـ َلُ  
َ
آ أ ها تسُۡـ َلُونَ عَمه قلُ ل

ا تَعۡمَلُونَ   ٢٥ عَمه

 
I (a) చూడండి, 17:56-57. 
II (a) చూడండి, 10:3, 19:87, 20:109. 
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26. వ్యరితో ఇల్ల అను: "మన ప్రభువు 

మనందరినీ (ప్పనరులథన దినమన) ఒకే 

చోట సమకూరుే లడు. తరువ్యత 

నాే యంగా మన మధ్ే  తీరుప  చేస్తతడు. 

ఆయనే (సరోవ తతమమైన) తీరుప  

చేసేవ్యడు,(a) సరవ జుపిడు."I 

قلُۡ يَجمَۡعُ بيَۡنَنَا رَبُّنَا ثُمه يَفۡتَحُ بيَۡنَنَا  
ِ وَهُوَ ٱلۡفَتهاحُ ٱلۡعَليِمُ   ٢٦ بٱِلحۡقَ 

27. వ్యరితో ఇల్ల అను: "మీరు ఆయనకు 

స్తట్టగా నిలబ్నట్టని భాగస్తవ మలను నాకు 

చూపించండి. ఎవరూ లేరు! వ్యసతవ్యనికి 

ఆయన, అలా్లహ్ యే సరవ  శ్కి తమంతుడు, 

మహా వివేకవంతుడు." 

  ْۚ ۖۡ كَلها لحۡقَۡتُم بهِۦِ شُرَكَاءَٓ
َ
هذِينَ أ رُونيَِ ٱل

َ
قلُۡ أ

ُ ٱلعَۡزِيزُ ٱلحۡكَِيمُ   ٢٧ بلَۡ هُوَ ٱللَّه

28. మరియు (ఓ మహమి ద్!) మేమ నినున  

సరవ మానవులకు శురవ్యరతనిచేే  వ్యనిగా 

మరియు హెచే రిక చేసేవ్యనిగా మాప్తమే 

రంపామ.(a) కాని వ్యసతవ్యనికి చాల్ల మంది 

ప్రజలకు ఇది తెలయదు.(b)II 

ها كَافٓهةٗ ل لِنهاسِ بشَِيرٗا   رۡسَلنََٰۡكَ إلِ
َ
وَمَآ أ

اسِ لاَ   كۡثَرَ ٱلنه
َ
وَنذَِيرٗا وَلََٰكِنه أ

 ٢٨ يَعۡلمَُونَ 

29. మరియు వ్యరు: "మీరు సతే వంతులే 

అయిత్య, ఆ వ్యగాునం ఎప్పప డు 

నెరవేరనునన ది?" అని 

అడుగుతునాన రు.(a)III 

وَيَقُولوُنَ مَتَيَٰ هََٰذَا ٱلوۡعَۡدُ إنِ كُنتُمۡ  
 ٢٩ صََٰدِقِينَ 

30. వ్యరితో ఇల్ల అను: "మీ కొరకు ఒక రోజు 

వే వధి నిరయీించబడి ఉంది; మీరు దాని 

రాకను ఒకక  ఘడియ వెనుకకూ చేయలేరు 

లేదా (ఒకక  ఘడియ) మందుకునూ 

చేయలేరు."(a)IV 

ها تسَۡتَـ ۡخِرُونَ   ِيعَادُ يوَۡمٖ ل قلُ لهكُم م 
 ٣٠ عَنۡهُ سَاعَةٗ وَلاَ تسَۡتَقۡدِمُونَ 

 
I (a) అల్-ఫలత 'హు: The Decider, The Judge, The Opener of the gates of sustenance and 

of mercy to His servants. తన దాసులకు జీవనోపాధి మరియు కారుణే ప్ప దావ రాలు 

తెరిచేవ్యడు. ఆరదాు ంధ్వుడు, నేా యాధిరతి, తీరుప  చేసేవ్యడు, రరిషక రించేవ్యడు. 
II (a) చూడండి, 7:158, 25:1. (b) చూడండి, 12:103, 6:116. 
III (a) చూడండి, 7:187. 
IV (a) చూడండి, 71:4. పైన ఇవవ డిన లతప రే ం నోబ్బల్ ఖుర్ఆన్ ను అనుసరించి ఉంది. 

అంటే మీరు ఎవవ రునూ ఆ నిర్సతీ వే వధిని ఒకక  ఘడియ మందుగానూ తీసుకురాలేరు 

లేదా దానిని ఒకక  ఘడియ కూడా ఆసలే మూ చేయలేరు. అది అలా్లహుల'ఆల్ల 

నిరయీించిన ఘడియలోనే రానునన ది. దానిని మారేే  శ్కి త ఇతరులకు ఎవవ రికీ లేదు. 
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31. మరియు సతే తిరస్తక రులైన వ్యరు ఇల్ల 

అంటారు: "మేమ ఈ ఖుర్ఆన్ ను మరియు 

దీనికి మందు వచేి న ఏ ప్గంథానిన  కూడా 

నమి మ." ఒకవేళ్ ఈ దురిా రుగలను తమ 

ప్రభువు ఎదుట నిలబ్నటబిడినప్పప డు, వ్యరు 

ఒకరి నొకరు, ఆరోరణలు చేసుకోవటం నీవు 

చూసేత (ఎంత బాగుండును)! బలహీన వర గం 

వ్యరు దురహంకారులైన తమ నాయకులతో: 

"మీరే లేకుంటే మేమ తరప క విశావ సుల 

మయేే వ్యరం!" అని అంటారు. 

هذِينَ كَفَرُواْ لنَ نُّؤۡمِنَ بهََِٰذَا  وَقَالَ ٱل
هذِي بَينَۡ يدََيهِِۡۗ وَلوَۡ ترََىَٰٓ   ٱلۡقُرۡءَانِ وَلاَ بٱِل

َٰلمُِونَ مَوۡقُوفُونَ عِندَ رَب هِِمۡ يرَجِۡعُ   إذِِ ٱلظه
هذِينَ   بَعۡضُهُمۡ إلِيََٰ بَعۡضٍ ٱلۡقَوۡلَ يَقُولُ ٱل

هذِينَ ٱسۡتَكۡبَ  نتُمۡ  ٱسۡتُضۡعِفُواْ للِ
َ
رُواْ لوَۡلآَ أ

 ٣١ لكَُنها مُؤۡمِنيِنَ 

32. దురహంకారులైన నాయకులు 

బలహీనులైన వ్యరితో ఇల్ల అంటారు: "ఏమీ? 

మీ వదుకు మారగదరి కతవ ం వచిే నప్పప డు 

మేమ మిమి లన  దాని నుండి 

నిరోధించామా? అల్ల కాదు, మీరే 

అరరాధ్యనికి పాలప డిారు!" 

هذِينَ ٱسۡتَكۡبَرُواْ  هذِينَ ٱسۡتُضۡعِفُوٓاْ  قَالَ ٱل للِ
نَحنُۡ صَدَدۡنََٰكُمۡ عَنِ ٱلهُۡدَىَٰ بَعۡدَ إذِۡ  

َ
أ

جۡرمِِينَ   ٣٢ جَاءَٓكُمِۖ بلَۡ كُنتُم مُّ

33. మరియు బలహీనులైన వ్యరు 

దురహంకారులైన నాయకులతో ఇల్ల 

అంటారు: "అల్ల కాదు! ఇది మీరు 

రాప్తింబవళ్ళళ  రనిన న కుప్ట.(a) మీరు 

మమి లన  - అలా్లహ్ ను తిరసక రించి - 

ఇతరులను ఆయనకు స్తట్ట కలప ంచమని 

ఆ పాి పిసూత  ఉండేవ్యరు." మరియు వ్యరు 

శిక్షను చూస్మనప్పప డు, తమ రశాే లతపానిన  

దాస్తతరు. మరియు మేమ సతే తిరస్తక రుల 

మెడలలో సంకెళ్ళళ  వేస్తతమ.(b) వ్యరు తమ 

కరి లకు తగిన ప్రతిఫలం తరప  మరేదైనా 

పందగలరా?I 

هذِينَ ٱسۡتَكۡبَرُواْ   هذِينَ ٱسۡتُضۡعِفُواْ للِ وَقَالَ ٱل
ن  

َ
مُرُونَنَآ أ

ۡ
هَارِ إذِۡ تأَ هيۡلِ وَٱلنه بلَۡ مَكۡرُ ٱل

واْ   سَرُّ
َ
ندَادٗاْۚ وَأ

َ
ٓۥ أ ِ وَنَجعَۡلَ لهَُ نهكۡفُرَ بٱِللَّه

وُاْ ٱلعَۡذَابَْۚ وجََعَلۡنَا  
َ
ا رَأ ٱلنهدَامَةَ لمَه

عۡنَ 
َ
غۡلََٰلَ فيِٓ أ

َ
ْۖۡ هَلۡ  ٱلأۡ هذِينَ كَفَرُوا اقِ ٱل

ها مَا كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ   ٣٣ يُجۡزَوۡنَ إلِ

34. మరియు మేమ హెచే రిక చేసే అతనిని 

(ప్రవక తను) ఏ నగరానికి రంపినా, దానిలోని 

ఐశ్ే రే వంతులు: "నిశే్ యంగా, మేమ మీ 

వెంట రంరబడిన సందేశానిన  

తిరసక రిసుతనాన మ." అని అనకుండా 

ఉండలేదు.(a) II 

ها قَالَ   ِن نهذِيرٍ إلِ رۡسَلۡنَا فيِ قَرۡيةَٖ م 
َ
وَمَآ أ

رۡسِلۡتُم بهِۦِ  
ُ
مُتۡرَفُوهَآ إنِها بمَِآ أ

 ٣٤ كََٰفِرُونَ 

 
I (a) చూడండి, 10:21, 35:43, 86:15. (b) చూడండి, 13:5, 36:8. 
II (a) మొటమిొదట కేవలం పేదవ్యరు మరియు దిగువ స్తమాజిక తరగతుల వ్యరు మాప్తమే 

ప్రవక త ('అలైహిమ్ల స.) అనుసరించారు. చూడండి, 26:111, 11:27, 7:75, 17:16. 
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35. వ్యరు ఇంకా ఇల్ల అనాన రు: "మేమ (నీ 

కంటే) ఎకుక వ సంరద మరియు సంలనం 

కలగి ఉనాన మ. మరియు మేమ ఏ మాప్తం 

శిక్షంరబడమ." 

وۡلََٰدٗا وَمَا  
َ
َٰلاٗ وَأ مۡوَ

َ
كۡثَرُ أ

َ
وَقَالوُاْ نَحنُۡ أ

بيِنَ   ٣٥ نَحنُۡ بمُِعَذه

36. వ్యరితో అను: "నిశే్ యంగా, నా ప్రభువు 

లను కోరిన వ్యరికి జీవనోపాధిని ప్పషక లంగా 

ప్రస్తదిస్తతడు, మరియు (లను కోరిన వ్యరికి) 

మితంగా ఇస్తతడు. కాని చాల్ల మందికి ఇది 

తెలయదు." 

زِۡقَ لمَِن يشََاءُٓ   قلُۡ إنِه رَب يِ يبَۡسُطُ ٱلر 
اسِ لاَ   كۡثَرَ ٱلنه

َ
وَيَقۡدِرُ وَلََٰكِنه أ

 ٣٦ يَعۡلمَُونَ 

37. మరియు మీ సంరద గానీ మరియు మీ 

సంలనం గానీ మిమి లన  మా దగ గరికి త్యలేవు; 

కాని విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు చేసేవ్యరు 

తరప ! కావున అల్లంట్ట వ్యరికి లమ చేస్మన 

దానికి రెట్టంిప్ప ప్రతిఫలం లభిసుతంది. 

మరియు వ్యరు రవనాలలో సురక్షతంగా 

ఉంటారు. 

وۡلََٰدُكُم بٱِلهتيِ  
َ
َٰلكُُمۡ وَلآَ أ مۡوَ

َ
وَمَآ أ

ها مَنۡ ءَامَنَ   ِبُكُمۡ عِندَناَ زُلفَۡيَٰٓ إلِ تُقَر 
وْلََٰٓئكَِ لهَُمۡ جَزَاءُٓ  

ُ
وعََمِلَ صََٰلحِٗا فَأ

عۡفِ بمَِا عَمِلُواْ وَهُمۡ فيِ  َٰتِ  ٱلض ِ ٱلۡغُرُفَ
 ٣٧ ءَامِنُونَ 

38. మరియు ఎవరైత్య మా సూచనలను 

రంగరరచటానికి ప్రయతిన స్తత రో, అల్లంట్ట 

వ్యరు కఠనశిక్షకు హాజరు చేయబడలరు.  

هذِينَ يسَۡعَوۡنَ فيِٓ ءَايََٰتنَِا مُعََٰجِزِينَ  وَٱل
وْلََٰٓئكَِ فيِ ٱلعَۡذَابِ مُحۡضَرُونَ 

ُ
 ٣٨ أ

39. వ్యరితో అను: "నిశే్ యంగా, నా ప్రభువు 

తన దాసులలో లను కోరిన వ్యరికి 

జీవనోపాధిని ప్పషక లంగా ప్రస్తదిస్తతడు 

మరియు (లను కోరిన) వ్యరికి మితంగా 

ఇస్తతడు. మరియు మీరు (ఆయన మారగంలో) 

ఖరేు  పెటేదింల ఆయన మీకు తిరిగి 

ఇస్తతడు. మరియు ఆయనే సరవ ప్శేష్టఠడైన 

జీవనోపాధి ప్రదాత." 

زِۡقَ لمَِن يشََاءُٓ مِنۡ   قلُۡ إنِه رَب يِ يبَۡسُطُ ٱلر 
ِن شَيۡءٖ   نفَقۡتُم م 

َ
ْۥۚ وَمَآ أ عِبَادِهۦِ وَيَقۡدِرُ لهَُ

َٰزقِِينَ  ۡۥۖ وَهُوَ خَيۡرُ ٱلره  ٣٩ فَهُوَ يُخۡلفُِهُ

40. మరియు (స్త పి రకమంచ్చకోండి) ఆ రోజు 

ఆయన వ్యరందరినీ సమీకరించిన తరువ్యత 

దేవదూతలతో ఇల్ల అడుగులడు: "ఏమీ? 

వీరేనా మిమి లన  ఆరాధిసూత  

ఉండేవ్యరు?"(a)I 

وَيَوۡمَ يَحۡشُرُهُمۡ جَمِيعٗا ثُمه يَقُولُ للِمَۡلََٰٓئكَِةِ  
ؤُلاَءِٓ إيِهاكُمۡ كَانوُاْ يَعۡبُدُونَ  هََٰٓ

َ
 ٤٠ أ

 
I (a) చూడండి, 25:17. 
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41. వ్యరు (దేవదూతలు) జవ్యబిస్తతరు: "నీవు 

సరవ లోపాలకు అతీతుడవు! నీవే మా 

సంరక్షకుడవు, వీరు కారు. వ్యసతవ్యనికి, వీరు 

జినాన తులను ఆరాధించేవ్యరు, వీరిలో చాల్ల 

మంది, వ్యరిని (జినాన తులను) విశ్వ స్మంచే 

వ్యరు."(a)I 

نتَ وَليُِّنَا مِن دُونهِِمِۖ بلَۡ  
َ
قَالوُاْ سُبۡحََٰنَكَ أ

كۡثَرهُُم بهِِم  
َ
ۖۡ أ كَانوُاْ يَعۡبُدُونَ ٱلجِۡنه

ؤۡمِنُونَ   ٤١ مُّ

42. (అప్పప డు వ్యరితో ఇటనాబడుతుంది): 

"అయిత్య ఈ రోజు మీరు ఒకరికొకరు ల్లరం 

గానీ, నషంి గానీ చేకూరేు కోలేరు." మరియు 

మేమ దురిా రుగలతో: "మీరు తిరసక రిసూత  

ఉండిన నరకబాధ్ను రుచి చూడండి!" అని 

రలుకులమ. 

فَٱليَۡوۡمَ لاَ يَمۡلكُِ بَعۡضُكُمۡ لبَِعۡضٖ نهفۡعٗا  
هذِينَ ظَلمَُواْ ذُوقُواْ   ا وَنَقُولُ للِ وَلاَ ضَر ٗ

ارِ ٱلهتيِ كُنتُم بهَِا   عَذَابَ ٱلنه
بوُنَ  ِ  ٤٢ تكَُذ 

43. మరియు వ్యరికి మా సప షమిైన సూచన 

(ఆయాత్) లను వినిపింర జేస్మనప్పప డు 

వ్యరు: "ఈ వే కి త కేవలం మీ తంప్డి లతలు 

ఆరాధించే వ్యట్ట నుండి మిమి లన  

నిరోధిసుతనాన డు." అని అంటారు. వ్యరింకా 

ఇల్ల అంటారు: "ఇది (ఈ ఖుర్ఆన్) కేవలం 

కలప ంచబడిన బూటకం మాప్తమే." మరియు 

సతే తిరస్తక రులు, సతే ం వ్యరి మందుకు 

వచిే నప్పప డు: "ఇది కేవలం సప షమిైన 

మంప్తాలం మాప్తమే!"(a) అని అంటారు.II 

َٰتُنَا بَي نََِٰتٖ قَالوُاْ مَا   وَإِذَا تُتۡلىََٰ عَلَيۡهِمۡ ءَايَ
ا   كُمۡ عَمه ن يصَُده

َ
ها رجَُل  يرُِيدُ أ هََٰذَآ إلِ

هآ   كَانَ يَعۡبُدُ ءَاباَؤٓكُُمۡ وَقَالوُاْ مَا هََٰذَآ إلِ
  ِ هذِينَ كَفَرُواْ للِۡحَق  فۡتَرٗىِۚ وَقَالَ ٱل إفِۡك  مُّ

ا جَاءَٓهُمۡ إنِۡ  بيِن    لمَه ها سِحۡر  مُّ  ٤٣ هََٰذَآ إلِ

44. (ఓ మహమి ద్!) మేమ, వ్యరికి 

చదవటానికి ఎల్లంట్ట ప్గంథాలు 

ఇవవ లేదు.(a) మరియు మేమ వ్యరి వదుకు 

నీకు పూరవ ం హెచే రించే (సందేశ్హరుణ)ీ 

కూడా రంరలేదు.III 

ِن كُتُبٖ يدَۡرُسُونَهَاۖۡ وَمَآ   وَمَآ ءَاتَيۡنََٰهُم م 
رۡسَلۡنَآ إلِيَۡهِمۡ قَبۡلَكَ مِن نهذِيرٖ 

َ
 ٤٤ أ

 
I (a) చూడండి, 4:117. 
II (a) చూడండి, 74:24. 
III (a) చూడండి, 30:35. 
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45. మరియు వ్యరికి పూరవ ం గతించిన వ్యరు 

కూడా (ఇదే విధ్ంగా) తిరసక రించారు. 

మేమ (పూరవ ం) వ్యరికిచిే న దానిలో వీరు 

రదోవంతు కూడా పందలేదు. అయినా వ్యరు 

నా సందేశ్హరులను తిరసక రించారు. 

చూశారా! నా శిక్ష ఎంత ఘోరంగా 

ఉండిందో!(a)I 

هذِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ وَمَا بلَغَُواْ   بَ ٱل وَكَذه
بوُاْ رُسُلىِِۖ   مِعۡشَارَ مَآ ءَاتَيۡنََٰهُمۡ فكََذه

 ٤٥ فكََيۡفَ كَانَ نكَِيرِ 

46. (ఓ మహమి ద్!) వ్యరితో ఇల్ల అను: 

"వ్యసతవ్యనికి, నేను మీకు ఒక విషయం 

బోధిస్తతను: 'మీరు అలా్లహ్ కొరకు ఇదురిదురిగా, 

ఒకొక కక రిగా నిలవండి. తరువ్యత బాగా 

ఆలోచించండి!' మీతోపాటు ఉనన  ఈ వే కి తకి 

(ప్రవక తకు) పిచిే  రటలిేదు.(a) అతను 

కేవలం, మీపై ఒక ఘోరశిక్ష రాకమందే, 

దానిని గురించి మిమి లన  హెచే రించేవ్యడు 

మాప్తమే!"(b) II 

ن تَقُومُواْ  
َ
َٰحِدَةٍِۖ أ عِظُكُم بوَِ

َ
۞قلُۡ إنِهمَآ أ

ْْۚ مَا   رُوا ِ مَثۡنَيَٰ وَفُرََٰدَىَٰ ثُمه تَتَفَكه لِلَّه
ها نذَِير    ِن جِنهةٍِۚ إنِۡ هُوَ إلِ بصَِاحِبكُِم م 

 ٤٦ لهكُم بَينَۡ يدََيۡ عَذَابٖ شَدِيدٖ 

47. ఇల్ల అను: "నేను మిమి లన  ఏదైనా 

ప్రతిఫలం అడిగి ఉనన ట్థతా్య, దానిని మీరే 

ఉంచ్చకోండి.(a) వ్యసతవ్యనికి, నా ప్రతిఫలం 

కేవలం అలా్లహ్ వదునే ఉంది. మరియు 

ఆయనే ప్రతి దానికి స్తక్ష!"III 

جۡرٖ فَهُوَ لكَُمۡۖۡ 
َ
ِنۡ أ لتُۡكُم م 

َ
إنِۡ  قلُۡ مَا سَأ

ِ شَيۡءٖ  
ِۖۡ وَهُوَ علَىََٰ كُل  ها علَىَ ٱللَّه جۡريَِ إلِ

َ
أ

 ٤٧ شَهِيد  

48. ఇల్ల అను: "నిశే్ యంగా, నా ప్రభువే 

సలే నిన  (అసలే నికి విరుదింగా) 

రంపేవ్యడు.(a) ఆయనే అగోచర 

యథారాథలనీన  తెలస్మ ఉనన వ్యడు."IV 

َٰمُ   ِ عَله قلُۡ إنِه رَب يِ يَقۡذِفُ بٱِلحۡقَ 
 ٤٨ ٱلغُۡيُوبِ 

 
I (a) చూడండి, 46:26. 
II (a) చూడండి, 7:184. (b) ఒకరోజు దైవప్రవక త ('స'అస) 'సఫా గుటమిీద ఎకిక  అంటారు: "ఓ 

ప్రజల్లరా, వినండి!". ప్రజలందరూ అకక డికి చేరుకుంటారు. "ఒకవేళ్: 'ఉదయమో, 

స్తయంప్తమో, శ్ప్తువు మీపై దాడి చేయనునాన డు.' అని అంటే మీరు నమి లరా?" 

వ్యరంటారు: "ఎందుకు నమి మ." అప్పప డతను ('స'అస) అంటారు: "అయిత్య వినండి! 

నేను మిమి లన  ఘోరశిక్ష రాక మందు విశ్వ స్మంచండని హెచే రిసుతనాన ను." దానికి అబూ-

లహబ్ అంటాడు: "నీ పాడుగాను, దీనికా నీవు మమి లన  ప్పోగుచేస్మంది?" అప్పప డు అలా్లహ్ 

(సు.ల.) సూరహ్ అల్-మసద్ (111) అవతరింరజేశాడు. ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స). 
III (a) చూడండి, 25:57. 
IV (a) చూడండి, 21:18. 
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49. ఇల్ల అను: "సతే ం వచేే స్మంది! 

మరియు అసతే ం (మిథే ం దేనినీ ఆరంరం 

చేయాలదు మరియు దానిని తిరిగి 

ఉనికిలోకి త్యాలదు."(a)I 

قلُۡ جَاءَٓ ٱلحۡقَُّ وَمَا يُبۡدِئُ ٱلۡبََٰطِلُ وَمَا  
 ٤٩ يعُِيدُ 

50. ఇల్ల అను: "ఒకవేళ్ నేను 

మారగప్రషి్టడనైత్య! నిశ్ే యంగా, అది నా 

సవ ంత నాశ్నానికే! మరియు ఒకవేళ్ 

మారగదరి కతవ ం పందిత్య, అది కేవలం నా 

ప్రభువు నాపై అవతరింరజేస్మన దివే పాినం 

(వహీ) వలనాే! నిశ్ే యంగా, ఆయన సరవ ం 

వినేవ్యడు, దగ గరలోనే ఉంటాడు (అతి 

సనిన హితుడు)!"(a)II 

ضِلُّ علَىََٰ نَفۡسِيِۖ 
َ
قلُۡ إنِ ضَلَلۡتُ فَإنِهمَآ أ

ِۚ إنِههُۥ  وَإِنِ  ٱهۡتَدَيۡتُ فَبمَِا يوُحِيٓ إلِيَه رَب يِٓ
 ٥٠ سَمِيع  قَرِيب  

51. మరియు వ్యరు రయకంపితులై 

ఉండటానిన , నీవు చూడగలగిత్య (ఎంత 

బాగుండేది), కాని వ్యరికి తపిప ంచ్చకోవటానికి 

వీలుండదు. మరియు వ్యరు చాల్ల సమీరం 

నుండి రటిుకోబడలరు.(a)III 

خِذُواْ مِن  
ُ
وَلوَۡ ترََىَٰٓ إذِۡ فَزعُِواْ فَلاَ فَوتَۡ وَأ

كَانٖ قَرِيبٖ   ٥١ مه

52. అప్పప డు (రరలోకంలో) వ్యరంటారు: 

"మేమ (ఇప్పప డు) దానిని (సలే నిన ) 

విశ్వ స్మంచామ!" వ్యసతవ్యనికి వ్యరు చాల్ల 

దూరం నుండి దానిని (విశావ స్తనిన ) ఎల్ల 

పందగలరు? 

هيَٰ  ن
َ
نَاوُشُ مِن  وَقَالوُٓاْ ءَامَنها بهِۦِ وَأ لهَُمُ ٱلته

كَانِۭ بعَِيدٖ   ٥٢ مه

53. మరియు వ్యసతవ్యనికి వ్యరు దానిని 

(సలే నిన ) ఇంతకు మందు తిరసక రించి 

ఉనాన రు. మరియు వ్యరు తమకు 

అగోచరమైన విషయానికి దూరం నుండియే 

నిరసన చూప్పతూ ఉండేవ్యరు. 

ۖۡ وَيَقۡذِفُونَ   وَقدَۡ كَفَرُواْ بهِۦِ مِن قَبۡلُ
كَانِۭ بعَِيدٖ   ٥٣ بٱِلغَۡيۡبِ مِن مه

 
I (a) ఇకక డ 'హఖ్ు అంటే ఖుర్ఆన్, బా'తిల్ అంటే షై'లన్ - కుప్ఫ్ మరియు ష్టర్క . మకాక  

విజయం రోజు, దైవప్రవక త ('స'అస) కాబా గృహంలో ప్రవేశించారు. అందులో అనిన  వైప్పల్ల 

విప్గహాలు ఉండేవి. అతను తన బాణప్ప కొనతో  విప్గహాలను కొటుతిూ ఈ ఆయత్ మరియు 

17:81, చదివ్యరు: "వ ఖుల్ ా' అల్ 'హఖుు వ 'జహఖల్ బా'తిల్," ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స). 
II (a) మీరు చెవిట్ట లేక అగోచర శ్కి తని వేడుకోవడం లేదు. వ్యసతవ్యనికి మీకు దగ గర ఉండి 

వినగల మరియు మీ ప్పార థనలను అంగీకరించగల ఆయనను వేడుకుంటునాన రు. 
III (a) చూడండి, 17:13, 13:5. 
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54. మరియు వ్యరికి పూరవ ం గడిచిన వ్యరి 

విధ్ంగానే, వ్యరి మధ్ే  మరియు వ్యరి కోరికల 

మధ్ే  అడిు వేయబడుతుంది. నిశ్ే యంగా, 

వ్యరు సంశ్యంలో రడవేసే గొరప  

సందేహంలో రడి ఉండేవ్యరు.(a) I 

وحَِيلَ بيَۡنَهُمۡ وَبَينَۡ مَا يشَۡتَهُونَ كَمَا فعُلَِ  
ْۚ إنِههُمۡ كَانوُاْ فيِ شَك ٖ   ِن قَبۡلُ شۡيَاعِهِم م 

َ
بأِ

رِيبِۭ   ٥٤ مُّ

 
I (a) శిక్షను చూస్మన తరువ్యత విశ్వ స్మంచగోరిత్య, ఆ విశావ సం అంగీకరించబడదు. ఖలదా 

(రజి.అ.) కథనం: "సందేహాల మరియు సంశ్యాల నుండి దూరంగా ఉండండి. ఎవడైత్య 

సందేహావసథలో మరణస్తతడో! అదే స్తస్మథతిలో ప్పనరుతథరింరబడలడు. మరియు ఎవడైత్య 

విశావ సంతో మరణస్తతడో ఆ రోజు విశావ సంతోనే లేరబడలడు!" (ఇబ్నన -కర'ర్) 
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ఫాతిర్ فاطر 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. సరవ తో ప్లలకు అరుుడు అలా్లహ్ 

మాప్తమే! ఆకాశాలు మరియు భూమి యొకక  

సృష్టకిి మూల్లధ్యరి.(a) ఆయనే 

దేవదూతలను సందేశాలు అందజేసేవ్యరిగా 

నియమించాడు. వ్యరు రెండేస్మ, మూడేస్మ 

లేదా నాలుగేస్మ రెకక లు గలవ్యరు.(b) ఆయన 

తన సృష్టలిో లను కోరిన దానిని అధికం 

చేస్తతడు. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ ప్రతిదీ 

చేయగల సమరిుడు.I 

ِ فَاطِرِ  رۡضِ  ٱلحۡمَۡدُ لِلَّه
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ٱلسه

جۡنحَِةٖ  
َ
وْليِٓ أ

ُ
جَاعِلِ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةِ رُسُلاً أ

َٰعَْۚ يزَِيدُ فيِ ٱلخۡلَۡقِ مَا   َٰثَ وَرُبَ ثۡنَيَٰ وَثلَُ مه
ِ شَيۡءٖ قَدِير  

َ علَىََٰ كُل  ْۚ إنِه ٱللَّه  ١ يشََاءُٓ

2. అలా్లహ్ ప్రజల కొరకు ఏ కారుణేా నిన  

రంపినా దానిని ఆపేవ్యడు ఎవవ డూ లేడు. 

మరియు ఏ (కారుణేా నైన నా) ఆయన ఆపిత్య, 

ఆ తరువ్యత దానిని రంరగలవ్యడు కూడా 

ఎవవ డూ లేడు. మరియు ఆయన 

సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా వివేచనారరుడు. 

ُ للِنهاسِ مِن رهحۡمةَٖ فَلاَ   ا يَفۡتَحِ ٱللَّه مه
مُمۡسِكَ لهََاۖۡ وَمَا يُمۡسِكۡ فَلاَ مُرۡسِلَ لهَُۥ  

ِْۦۚ وَهُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلحۡكَِيمُ   ٢ مِنُۢ بَعۡدِه

3. ఓ మానవుల్లరా! అలా్లహ్ మీకు చేస్మన 

అనుప్గహాలను స్త పి రకం చేసుకోండి! ఏమీ? 

భూమేా కాశాల నుండి మీకు జీవనోపాధి 

సమకూరేే  సృష్టకిర త అలా్లహ్ తరప  మరొకడు 

ఉనాన డా?(a) ఆయన తరప  మరొక ఆరాధ్ే  

దేవుడు లేడు! అయిత్య మీరు ఎందుకు 

మోసగింర (సతే ం నుండి మరలంర) 

బడుతునాన రు?II 

  ِ هَا ٱلنهاسُ ٱذۡكُرُواْ نعِۡمَتَ ٱللَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

  ِ عَلَيۡكُمْۡۚ هَلۡ مِنۡ خََٰلقٍِ غَيۡرُ ٱللَّه
َٰهَ   رۡضِِۚ لآَ إلَِ

َ
مَاءِٓ وَٱلأۡ ِنَ ٱلسه يرَۡزُقُكُم م 

هيَٰ تؤُۡفكَُونَ  ن
َ
ها هُوَۖۡ فَأ  ٣ إلِ

4. మరియు (ఓ ప్రవకాత!) ఒకవేళ్ వ్యరు నినున  

అసతే వ్యదుడవని తిరసక రించినా (ఇది 

ప్కొతత విషయం కాదు), వ్యసతవ్యనికి నీకు 

పూరవ ం రంరబడిన సందేశ్హరులు కూడా 

ِن   بتَۡ رُسُل  م  ِ بوُكَ فَقَدۡ كُذ  ِ وَإِن يكَُذ 
مُورُ 

ُ
ِ ترُجَۡعُ ٱلأۡ  ٤ قَبۡلكَِْۚ وَإِليَ ٱللَّه

 
I (a) ఫా'తిర్ చూడండి, 6:14, 12:101. (b) ఈ దేవదూతలు జిప్బ్లల్, మీకాయీ'ల్, ఇప్స్తఫీల్ 

మరియు ఇ'ప్ాయీల్ ('అలైహిమ్ల. స.) లు. వ్యరికి రెకక లునాన యి. మేరాజ్ రాప్తిలో 

దైవప్రవక త ('స'అస) జిప్బ్లల్ ('అ.స.) కు ఆరు వందల రెకక లు చూశారు, (బ్బ'ార్స, మస్మంా - 

ఇబ్నన  మ్'ఊద్ (ర'ది. 'అ.) కథనం. 
II (a) చూడండి, 10:31. 
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తిరసక రింరబడిారు. మరియు 

వే వహారాలనీన  (తీరుప  కొరకు) చివరకు 

అలా్లహ్ వదుకే మరలంర బడలయి. 

5. ఓ మానవుల్లరా! నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

వ్యగాునం సతే ం! కావున ఈ ప్పారంచిక 

జీవితం మిమి లన  మోసగించరాదు. 

మరియు ఆ మహా వంచకుణ ీ(షైలన్ ను) 

కూడా మిమి లన  అలా్లహ్ విషయంలో 

మోసగింరనివవ కండి.(a)I 

ۖۡ فَلاَ   ِ حَق   اسُ إنِه وعَۡدَ ٱللَّه هَا ٱلنه يُّ
َ
أ يََٰٓ

نهكُم   نۡيَا وَلاَ يَغُره نهكُمُ ٱلحۡيََوَٰةُ ٱلدُّ تَغُره
ِ ٱلغَۡرُورُ   ٥ بٱِللَّه

6. నిశ్ే యంగా, షైలన్ మీ శ్ప్తువు, కావున 

మీరు కూడా వ్యడిని శ్ప్తువుగానే 

భావించండి.(a) నిశ్ే యంగా, వ్యడు తన 

అనుచరులను (రగరగ మండే) 

అగిన వ్యసులవటానికే ఆహావ నిసూత  ఉంటాడు.II 

اْۚ   خِذُوهُ عَدُوًّ يۡطََٰنَ لكَُمۡ عَدُو   فَٱته إنِه ٱلشه
إنِهمَا يدَۡعُواْ حِزۡبهَُۥ ليَِكُونوُاْ مِنۡ  

عِيرِ  صۡحََٰبِ ٱلسه
َ
 ٦ أ

7. ఎవరైత్య సలే నిన  తిరసక రిస్తత రో, వ్యరికి 

కఠనమైన శిక్ష రడుతుంది. మరియు ఎవరైత్య 

విశ్వ స్మంచి, సలక రేా లు చేస్తత రో, వ్యరికి 

క్షమారణ మరియు గొరప  ప్రతిఫలం (సవ ర గం) 

కూడా ఉంటాయి. 

هذِينَ   ۖۡ وَٱل هذِينَ كَفَرُواْ لهَُمۡ عَذَاب  شَدِيد  ٱل
غۡفِرَة    َٰلحََِٰتِ لهَُم مه ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه

جۡر  كَبيِرٌ 
َ
 ٧ وَأ

8. ఏమీ? తన దుషాక రేా లు తనకు 

ఆకర షణీయంగా కనబడేటటాు చేయబడి 

నందుకు, ఎవడైత్య వ్యట్టని మంచి కారేా లుగా 

భావిస్తతడో! (అతడు సనాి ర గంలో ఉనన  

వ్యడితో సమానుడు కాగలడా)? నిశ్ే యంగా 

అలా్లహ్ లను కోరిన వ్యనిని 

మారగప్రషతివ ంలో వదలులడు మరియు 

లను కోరిన వ్యనికి మారగదరి కతవ ం చేస్తతడు. 

కావున నీవు వ్యరి కొరకు చింతించి నినున  

నీవు దుుఃానికి గురి చేసుకోకు. నిశ్ే యంగా, 

వ్యరి కరి లనీన  అలా్లహ్ కు బాగా తెలుసు. 

فَمَن زُي نَِ لهَُۥ سُوءُٓ عَمَلهِۦِ فَرَءَاهُ حَسَنٗاۖۡ  
َ
أ

َ يضُِلُّ مَن يشََاءُٓ وَيَهۡدِي مَن   فَإنِه ٱللَّه
ۖۡ فَلاَ تذَۡهَبۡ نَفۡسُكَ عَلَيۡهِمۡ   يشََاءُٓ

ُۢ بمَِا يصَۡنَعُونَ  َ عَليِمُ  ٨ حَسَرََٰتٍِۚ إنِه ٱللَّه

9. మరియు అలా్లహ్ యే గాలులను 

రంప్పలడు. తరువ్యత అవి మేఘాలను 

ఎతుతలయి. ఆ తరువ్యత మేమ వ్యట్టని 

మృత ప్రదేశ్ం వైప్పనకు రంపి, దానితో ఆ 

ِيََٰحَ فَتُثيِرُ سَحَابٗا   رۡسَلَ ٱلر 
َ
هذِيٓ أ ُ ٱل وَٱللَّه

رۡضَ  
َ
حۡيَيۡنَا بهِِ ٱلأۡ

َ
ي تِٖ فَأ فَسُقۡنََٰهُ إلِيََٰ بلَدَٖ مه

 ٩ بَعۡدَ مَوۡتهَِاْۚ كَذََٰلكَِ ٱلنُّشُورُ 

 
I (a) చూడండి, 31:33. 
II (a) చూడండి, 18:50. 
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నేలను మరణంచిన తరువ్యత తిరిగి 

ప్బతికిస్తతమ. ఇదే విధ్ంగా, (మానవుల) 

ప్పనరులథనం కూడా జరుగుతుంది. 

10. గౌరవ్యనిన  కాంక్షంచ్చ వ్యడు తెలుసు 

కోవ్యల, గౌరవమంల అలా్లహ్ కే 

చెందుతుందని! మంచి ప్రవచలనీన )(a) 

ఆయన వైప్పనకు ఎకిక  పోలయి. మరియు 

సతక రి  దానిని పైకి ఎతుతతుంది. మరియు 

ఎవరైత్య చెడు కుప్టలు రనున లరో!(b) వ్యరికి 

కఠన శిక్ష ఉంటుంది. మరియు అల్లంట్ట 

వ్యరి కుప్ట, అదే! నశించి పోతుంది.I 

مَن كَانَ يرُِيدُ ٱلۡعِزهةَ فَلِلَّهِ ٱلۡعِزهةُ جَمِيعًاْۚ  
ي بُِ وَٱلعَۡمَلُ   إلِيَۡهِ يصَۡعَدُ ٱلۡكَلمُِ ٱلطه
هذِينَ يَمۡكُرُونَ   ْۥۚ وَٱل َٰلحُِ يرَۡفَعُهُ ٱلصه

ۖۡ وَمَكۡرُ   ي ـِ َاتِ لهَُمۡ عَذَاب  شَدِيد  ٱلسه
وْلََٰٓئكَِ هُوَ يَبُورُ 

ُ
 ١٠ أ

11. మరియు అలా్లహ్ మిమి లన  మట్టతిో 

సృష్టంిచాడు.(a) తరువ్యత ఇంప్దియ 

బిందువుతో, ఆ తరువ్యత మిమి లన  (ఆడ-

మగ) జంటలుగా చేశాడు. మరియు ఏ స్త్రత 

కూడా ఆయనకు తెలయకుండా గరు ం 

దాలే ాలదు మరియు ప్రసవించనూ 

ాలదు. ప్గంథంలో ప్వ్యయబడనిదే, 

పెరుగుతునన  వ్యడి వయసుీ  పెరగనూ 

ాలదు మరియు ఎవని వయసుీ  తరగనూ 

ాలదు. నిశే్ యంగా, ఇదంల అలా్లహ్ కు 

ఎంతో సులరం.II 

ِن ترَُابٖ ثُمه مِن نُّطۡفَةٖ   ُ خَلَقَكُم م  وَٱللَّه
نثَيَٰ  

ُ
زۡوََٰجٗاْۚ وَمَا تَحمِۡلُ مِنۡ أ

َ
ثُمه جَعَلَكُمۡ أ

رُ مِن   ها بعِِلمِۡهِْۦۚ وَمَا يُعَمه وَلاَ تضََعُ إلِ
ها فيِ   ٓۦ إلِ ِ رٖ وَلاَ ينُقَصُ مِنۡ عُمُرهِ عَمه مُّ

ِ يسَِ  َٰلكَِ علَىَ ٱللَّه  ١١ ير  كتََِٰبٍِۚ إنِه ذَ

12. రెండు సమప్దాలు సరిసమానం 

కాాలవు.(a) వ్యట్టలోని ఒకదాని (నీరు) 

రుచికరమైనది, దాహం తీరేే ది మరియు 

ప్లగటానికి మధురమైనది. రెండోదాని (నీరు) 

ఉప్పప గానూ, చేదుగానూ ఉనన ది. అయినా 

వ్యట్టలో ప్రతి ఒకక  దాని నుండి మీరు లా 

మాంసం తింటునాన రు మరియు ఆరరణాలు 

తీస్మ ధ్రిసుతనాన రు. మరియు నీవు 

చూసుతనాన వు, ఓడలు వ్యట్టని చీలుే తూ 

وَمَا يسَۡتَويِ ٱلبَۡحۡرَانِ هََٰذَا عَذۡب  فُرَات   
  ٖ

ۖۡ وَمِن كُل  جَاج 
ُ
سَائٓغِ  شَرَابهُُۥ وَهََٰذَا مِلۡحٌ أ

ا وَتسَۡتَخۡرجُِونَ   كُلُونَ لحَمۡٗا طَرِي ٗ
ۡ
تأَ

حِلۡيَةٗ تلَۡبَسُونَهَاۖۡ وَترََى ٱلۡفُلۡكَ فيِهِ  
مَوَاخِرَ لتَِبۡتَغُواْ مِن فضَۡلهِۦِ وَلعََلهكُمۡ  

 ١٢ تشَۡكُرُونَ 

 
I (a) మంచి ప్రవచనాలు అంటే, తరు 'హ్, ఖుర్ఆన్ రఠంచటం, మంచిని ఆదేశించి, 

చెడునుండి నిరోధించటం మొదలైనవి. (b) మ్ రున్: అంటే Plot, కుప్ట, కరటోపాయం, 

తంప్తం, ఎతుతగడ, రహసే ంగా ఇతరులకు హాని కలగించటానికి రనేన  రనాన గం. కుప్ఫ్ 

మరియు ష్టర్క  కూడా మప్్. ఎందుకంటే, దాని వల ా అలా్లహ్ (సు.ల.) మారాగనికి హాని 

కలుగుతుంది. దైవప్రవక త ('స'అస) ను చంరడానికి మకాక  మప్ష్టకులు చేస్మన మప్్. ఇంకా 

చూడండి, 10:21, 34:33 మరియు 35:43. 
II (a) అలా్లహ్ (సు.ల.)తో మరుగైనది ఏదీలేదు. ఇంకా చూడండి, 6:59 భూమిలోరల మరియు 

తలగారు ంలో ఉండే ప్రతి ఒకక దాని విషయం అలా్లహ్ (సు.ల.)కు బాగా తెలుసు. 
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పోవటానిన ; (వ్యట్టలో) మీరు, ఆయన 

అనుప్గహానిన  అనేవ ష్టంచటానికి మరియు 

మీరు ఆయనకు కృతజుపిలై ఉండటానికి!I 

13. ఆయనే రాప్తిని రగట్టలోకి ప్రవేశింర 

జేసుతనాన డు మరియు రగట్టని రాప్తిలోకి 

ప్రవేశింర జేసుతనాన డు మరియు 

సూరే చంప్దులను నియమబదుిలుగా చేస్మ 

ఉనాన డు. అవి తమ తమ రరిధిలో, నిర్సతీ 

వే వధిలో తిరుగుతూ ఉనాన యి. ఆయనే 

అలా్లహ్! మీ ప్రభువు, విశ్వ స్తప్మాాే ధికారం 

ఆయనదే! మరియు ఆయనను వదల మీరు 

వేడుకునే వ్యరు, ఖరూజ ర బ్లజంపై నునన  

పరకు(a) కూడా యజమానులు కారు.II 

هَارَ فيِ   هَارِ وَيُولجُِ ٱلنه هيۡلَ فيِ ٱلنه يوُلجُِ ٱل
ۖۡ كُل   يَجۡريِ   مۡسَ وَٱلۡقَمَرَ رَ ٱلشه هيۡلِ وَسَخه ٱل

ُ رَبُّكُمۡ لهَُ   َٰلكُِمُ ٱللَّه يِۚ ذَ سَم ٗ جَلٖ مُّ
َ
لأِ

هذِينَ تدَۡعُونَ مِن دُونهِۦِ مَا   ٱلمُۡلۡكُْۚ وَٱل
 ١٣ يَمۡلكُِونَ مِن قطِۡمِيرٍ 

14. మీరు వ్యరిని వేడుకొనన రప ట్టకీ, వ్యరు మీ 

ప్పార థనలను వినలేరు, ఒకవేళ్ వినాన , వ్యరు 

మీకు జవ్యబివవ లేరు. మరియు ప్పనరులథన 

దినమన మీరు కలప ంచిన దైవతవ ప్ప 

భాగస్తవ మేా నిన  వ్యరు తిరసక రిస్తతరు.(a) 

మరియు (సలే నిన ) గురించి నీకు ఆ సరవ ం 

తెలస్మనవ్యడు తెలపినటాు మరెవవ రూ 

తెలురాలరు.III 

إنِ تدَۡعُوهُمۡ لاَ يسَۡمَعُواْ دُعاَءَٓكُمۡ وَلوَۡ  
سَمِعُواْ مَا ٱسۡتَجَابوُاْ لكَُمۡۖۡ وَيَوۡمَ ٱلۡقِيََٰمَةِ  

يكَۡفُرُونَ بشِِرۡككُِمْۡۚ وَلاَ ينَُب ئُِكَ مِثۡلُ  
 ١٤ خَبيِرٖ 

15. ఓ మానవుల్లరా!(a) అలా్లహ్ అకక ర 

గలవ్యరు మీరే! వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ సవ యం 

సమృదుిడు, సరవ తో ప్లలకు అరుుడు. IV 

  ِۡۖ نتُمُ ٱلۡفُقَرَاءُٓ إلِيَ ٱللَّه
َ
اسُ أ هَا ٱلنه يُّ

َ
أ ۞يََٰٓ

ُ هُوَ ٱلغَۡنيُِّ ٱلحۡمَِيدُ   ١٥ وَٱللَّه

16. ఆయన కోరిత్య మిమి లన  నాశ్నం చేస్మ 

(మీ స్తస్తథ నంలో) ప్కొతత సృష్టనిి త్యగలడు.(a)V 
 يذُۡهبِۡكُمۡ 

ۡ
تِ بِخَلۡقٖ  إنِ يشََأ

ۡ
وَيَأ

 ١٦ جَدِيدٖ 

17. మరియు అల్ల చేయటం అలా్లహ్ కు 

కషమిైనది కాదు. 

ِ بعَِزِيزٖ  َٰلكَِ علَىَ ٱللَّه  ١٧ وَمَا ذَ

 
I (a) చూడండి, 25:53. 
II (a) ఖి'త్ మీరున్: అంటే ఖరూజ ర బ్లజమపై ఉండే సనన ని పర. paltry, small, mean, 

contemptibel, thing. లేక రనికిమాలన, అలప మైన, నికృషమిైన వసుతవు.  
III (a) చూడండి, 10:28 మరియు 29. వ్యరు అలా్లహ్ (సు.ల.)ను విడిచి, ఆరాధించే విప్గహాలు, 

మూరుతలు, దైవదూతలు, జినాన తు, షై'లనులు మరియు సదుప రుష్టలు మొదలైనవనీన  

వ్యరి ఆరాధ్నను ప్పనరులథన దినమన తిరసక రిస్తతయి.  
IV (a) మానవుల్లరా! అంటే మానవులూ, దైవప్రవక తలూ, సదుప రుష్టలూ అందరూ! 
V (a) చూడండి, 14:19. 
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18. మరియు బరువు మోసేవ్యడెవవ డూ 

మరొకని బరువును మోయడు.(a) మరియు 

ఒకవేళ్ బరువు మోసేవ్యడు, దానిని 

ఎతుతకోవడానికి ఎవరినైనా పిలచినా, దగ గరి 

బంధువైనా దాని నుండి కొంతైనా ఎతుతకోడు. 

కాని నిశ్ే యంగా, నీవు వ్యరినే హెచే రించ 

గలవు ఎవరైత్య తమకు అగోచరుడైన తమ 

ప్రభువుకు రయరడలరో!(b) మరియు 

నమాజ్ ను స్తస్తథ పిస్తత రో. మరియు ఎవడైత్య 

నీతిమంతుడవులడో అతడు తన సవ ంత 

(ల్లరం) కొరకే నీతిమంతుడవులడు. 

మరియు (అందరికీ) అలా్లహ్ వైప్పనకే మరల 

పోవలస్మ ఉనన ది.I 

ِۚ وَإِن تدَۡعُ   خۡرَىَٰ
ُ
وَلاَ تزَرُِ وَازرَِة  وزِۡرَ أ

مُثۡقَلةٌَ إلِيََٰ حِمۡلهَِا لاَ يُحمَۡلۡ مِنۡهُ شَيۡء  وَلوَۡ  
هذِينَ يَخۡشَوۡنَ   ُۗ إنِهمَا تنُذِرُ ٱل كَانَ ذَا قُرۡبيََٰٓ

هيَٰ   ْۚ وَمَن تزََك ةَ لَوَٰ قَامُواْ ٱلصه
َ
رَبههُم بٱِلغَۡيۡبِ وَأ

ه  ِ  فَإنِهمَا يَتَزَك يَٰ لنَِفۡسِهِْۦۚ وَإِليَ ٱللَّه
 ١٨ ٱلمَۡصِيرُ 

19. మరియు ప్గుడివి్యడు మరియు 

కళ్ళళ నన వ్యడు సరిసమానులు కాాలరు; 

عۡمَيَٰ وَٱلبَۡصِيرُ 
َ
 ١٩ وَمَا يسَۡتَويِ ٱلأۡ

20. మరియు (అదే విధ్ంగా) చీకటాు 

(అవిశావ సం) మరియు వెలుగు (విశావ సం); 

لمََُٰتُ وَلاَ ٱلنُّورُ   ٢٠ وَلاَ ٱلظُّ

21. మరియు నీడలు, మరియు ఎండా;(a)II  ُلُّ وَلاَ ٱلحۡرَُور ِ  ٢١ وَلاَ ٱلظ 

22. మరియు ప్బతికి ఉనన వ్యరు మరియు 

మరణంచిన వ్యరు కూడా సరిసమానులు 

కాాలరు.(a) నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ లను 

కోరిన వ్యనికి (హితబోధ్) వినేటటాు చేస్తతడు. 

కాని నీవు గోర్సలలో ఉనన  వ్యరికి వినిపించ 

ాలవు.(b)III 

َٰتُْۚ إنِه   مۡوَ
َ
حۡيَاءُٓ وَلاَ ٱلأۡ

َ
وَمَا يسَۡتَويِ ٱلأۡ

نتَ بمُِسۡمِعٖ  
َ
ۖۡ وَمَآ أ َ يسُۡمِعُ مَن يشََاءُٓ ٱللَّه

ن فيِ ٱلۡقُبُورِ   ٢٢ مه

23. నీవు (ఓ మహమి ద్!) కేవలం హెచే రిక 

చేసేవ్యడవు మాప్తమే.(a)IV 
ها نذَِيرٌ  نتَ إلِ

َ
 ٢٣ إنِۡ أ

 
I (a) చూడండి, 6:164, 17:15, 29:13, 39:7, 53:38 23 కాని ఇతరులను సనిా ర గం నుండి 

నిరోధించేవ్యడు, లేక తపిప ంచేవ్యడు, తన పారభారంతో పాటు లను తపిప ంచిన వ్యరి 

పారభారాలను కూడా రరిస్తతడు. (b) విశావ సం అంటే అగోచరుడైన అలా్లహ్ (సు.ల.)ను 

విశ్వ స్మంచటం. ఆయన శ్కి త స్తమరాథ ే లను గురితంచి, కేవలం ఆయననే ప్పారి థంచటం. 
II (a) అంటే సవ ర గనరకాలు. 
III (a) అంటే విశావ సులు మరియు అవిశావ సులు. (b) ఏ విధ్ంగానైత్య మరణంచి గోర్సలలో 

ఉనన వ్యరు వినలేరో అదే విధ్ంగా సతే తిరస్తక రం వల,ా చనిపోయిన హృదయాలకు నీవు 

హితోరదేశానిన , సలే నిన  బోధించలేవు. 
IV (a) మరియు మారుదరి కతవ ం చేయటం అలా్లహ్ (సు.ల.)కే చెందినది. ఎంతవరకైత్య 

ఒకడు, అలా్లహ్ (సు.ల.) అతనికి ప్రస్తదించిన విచక్షణాబ్బదిిని ఉరయోగించి సలే నిన  



 

ఫాతిర్ 

 

820 

 

 فاطر

24. నిశే్ యంగా, మేమ, నినున  సతే ం 

ప్రస్తదించి, శురవ్యరతనిచేే వ్యనిగా మరియు 

హెచే రిక చేసేవ్యనిగా రంపామ. మరియు 

హెచే రిక చేసేవ్యడు వ్యరి మధ్ే  లేకుండా, 

ఏ సమాజం కూడా గడచిపోలేదు! 

ِ بشَِيرٗا وَنذَِيرٗاْۚ وَإِن   رۡسَلنََٰۡكَ بٱِلحۡقَ 
َ
إنِهآ أ

ها خَلاَ فيِهَا نذَِير   ةٍ إلِ مه
ُ
ِنۡ أ  ٢٤ م 

25. మరియు ఒకవేళ్ వీరు నినున  

అసతే వ్యదుడవని తిరసక రిసుతనాన రంటే 

(ఆశ్ే రే మేమీ కాదు)! ఎందుకంటే, వీరిక 

పూరవ ం గతించిన వ్యరు కూడా (ఇదే విధ్ంగా 

తమ ప్రవక తలను) అసతే వ్యదులని 

తిరసక రించారు. వ్యరి సందేశ్హరులు, వ్యరి 

వదుకు సప షమిైన నిదరి నాలను, 

శాసనాలను (జబ్బర్ లను)(a) మరియు 

వెలుగునిచేే  ప్గంథానిన  తీసుకొని 

వచేా రు.(b) I 

هذِينَ مِن   بَ ٱل بوُكَ فَقَدۡ كَذه ِ وَإِن يكَُذ 
قَبۡلهِِمۡ جَاءَٓتۡهُمۡ رُسُلُهُم بٱِلبَۡي نََِٰتِ  

بُرِ وَبٱِلكِۡتََٰبِ ٱلمُۡنيِرِ   ٢٥ وَبٱِلزُّ

26. ఆ తరువ్యత సతే తిరస్తక రులను నేను 

(శిక్షకు) గురి చేశాను. (చూశారా) నా శిక్ష 

ఎంత కఠనమైనదో! 

ْۖۡ فكََيۡفَ كَانَ   هذِينَ كَفَرُوا خَذۡتُ ٱل
َ
ثُمه أ

 ٢٦ نكَِيرِ 

27. ఏమీ? నీవు చూడటం లేదా? 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ యే ఆకాశ్ం నుండి 

వర షం కురిపించేవ్యడని. తరువ్యత దాని 

నుండి మేమ రంగురంగుల ఫల్లలను 

ఉతప తిత చేస్తతమని! మరియు రరవ లలలో 

తెలనాి, ఎప్రని  వివిధ్ రంగుల చారలను 

(కొనిన ట్టని) మికిక ల నలగాా కూడా 

చేస్తతమని.(a)II 

مَاءِٓ مَاءٓٗ   نزَلَ مِنَ ٱلسه
َ
َ أ نه ٱللَّه

َ
لمَۡ ترََ أ

َ
أ

َٰنُهَاْۚ وَمِنَ   لۡوَ
َ
خۡتَلفًِا أ خۡرجَۡنَا بهِۦِ ثَمَرََٰتٖ مُّ

َ
فَأ

َٰنُهَا   لۡوَ
َ
خۡتَلفٌِ أ ُۢ بيِض  وَحُمۡر  مُّ ٱلجِۡبَالِ جُدَدُ

 ٢٧ وغََرَابيِبُ سُود  

28. మరియు ఇదే విధ్ంగా మానవుల, ఇతర 

ప్పాణుల మరియు రశువుల రంగులు కూడా 

వేరేవ రుగా ఉంటాయి.(a) నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ దాసులలో స్త పి నం గలవ్యరు మాప్తమే 

نعََٰۡمِ مُخۡتَلفٌِ 
َ
ِ وَٱلأۡ وَابٓ  اسِ وَٱلده وَمِنَ ٱلنه

َ مِنۡ   َٰنهُُۥ كَذََٰلكَُِۗ إنِهمَا يَخۡشَي ٱللَّه لۡوَ
َ
أ

َ عَزِيزٌ غَفُورٌ  ُْۗ إنِه ٱللَّه ؤُا  ٢٨ عِبَادِهِ ٱلعُۡلمَََٰٓ

 
అనుసరించటానికి ప్రయతిన ంచడో! అంతవరకు అలా్లహ్ (సు.ల.) అతనికి సనిా ర గం 

చూరడు. ఈ విషయం ఖుర్ఆన్ లో ఎనోన స్తరాు వే క తరరచబడింది. 
I (a) జు'బ్బరున్: అనే రదానికి, Scriptures, చినన  చినన  మకక లు లేక ప్గంథాలు, శాసనాలు, 

శ్ృతులు మరియు కీర తనలు అనే అరాథలునాన యి. (b) చూడండి, 13:7,  మరియు 16:36. ప్రతి 

సమాానికి ఒక హెచే రిక చేసేవ్యడు (ప్రవక త) రంరబడిాడు. 
II (a) ఈ వివిధ్ రకాల రంగులు అలా్లహ్ (సు.ల.) ప్రస్తదించనవే! వ్యట్టని చూస్మ అలా్లహ్ 

(సు.ల.) మహలవ నిన  తెలుసుకుంటే ఎంత బాగుంటుంది. 
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ఆయనకు రయరడలరు. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ సరవ శ్కి తమంతుడు, క్షమాశీలుడు.I 

29. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ ప్గంథానిన  

(ఖుర్ఆన్ ను) పారాయణం చేసేవ్యరు 

మరియు నమాజ్ ను స్తస్తథ పించేవ్యరు మరియు 

తమకు ప్రస్తదించబడిన జీవనోపాధి నుండి 

రహసే ంగా మరియు బహిరంగంగా ఖరేు  

(దానం) చేసేవ్యరు అందరూ!(a) నషంిలేని 

వే్య పారానిన  అపేక్షంచేవ్యరే!II 

قَامُواْ  
َ
ِ وَأ هذِينَ يَتۡلُونَ كتََِٰبَ ٱللَّه إنِه ٱل

ا   ا رَزَقنََٰۡهُمۡ سِر ٗ نفَقُواْ مِمه
َ
ةَ وَأ لَوَٰ ٱلصه

 ٢٩ وعََلاَنيَِةٗ يرَجُۡونَ تجََِٰرَةٗ لهن تَبُورَ 

30. ఇదంల అలా్లహ్ వ్యరి ప్రతిఫల్లనిన  

పూరితగా వ్యరికి ఇవ్యవ లనీ మరియు తన 

అనుప్గహంతో వ్యరికి మరింత అధికంగా 

ఇవ్యవ లనీ! నిశ్ే యంగా ఆయన 

క్షమాశీలుడు, కృతజపితలను 

ఆమోదించేవ్యడు. 

ٓۦْۚ   ِن فَضۡلهِِ جُورَهُمۡ وَيَزِيدَهُم م 
ُ
يَِهُمۡ أ ليُِوَف 

 ٣٠ إنِههُۥ غَفُور  شَكُور  

31. మరియు (ఓ మహమి ద్!) మేమ నీపై 

అవతరింరజేస్మన ప్గంథమే నిజమైనది, 

దానికి పూరవ ం వచిే న ప్గంథాలలో (మిగిల 

ఉనన  సలే నిన ) ధ్ృవరరిచేది. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ తన దాసులను బాగా ఎరిగేవ్యడు, 

సరవ దృష్టకిర త. 

وحَۡيۡنَآ إلِيَۡكَ مِنَ ٱلكِۡتََٰبِ هُوَ 
َ
هذِيٓ أ وَٱل

  َ قٗا ل مَِا بَينَۡ يدََيهِِۡۗ إنِه ٱللَّه ِ ٱلحۡقَُّ مُصَد 
ُۢ بصَِير    ٣١ بعِِبَادِهۦِ لخَبَيِرُ

32. ఆ తరువ్యత మేమ ఈ ప్గంథానికి, మా 

దాసులలో నుండి మేమ ఎనున కునన  వ్యరిని 

వ్యరసులుగా చేశామ.(a) వ్యరిలో కొందరు 

తమకు లమ అనాే యం చేసుకునన  

వ్యరునాన రు,(b) మరికొందరు మధే్ సథంగా 

ఉండేవ్యరునాన రు,(c) ఇంకా కొందరు అలా్లహ్ 

సెలవుతో సలక రేా లలో మనిు ందు ఉండే 

వ్యరూ ఉనాన రు.(d) ఇదే ఆ గొరప  

అనుప్గహం.III 

هذِينَ ٱصۡطَفَيۡنَا مِنۡ   وۡرَثۡنَا ٱلكِۡتََٰبَ ٱل
َ
ثُمه أ

ۖۡ فمَِنۡهُمۡ ظَالمِ  ل نَِفۡسِهۦِ وَمِنۡهُم   عِبَادِناَ
قۡتَصِد  وَمِنۡهُمۡ سَابقُُِۢ بٱِلخۡيَۡرََٰتِ بإِذِۡنِ   مُّ

َٰلكَِ هُوَ ٱلۡفَضۡلُ ٱلكَۡبيِرُ  ِْۚ ذَ  ٣٢ ٱللَّه

 
I (a) చూడండి, 16:13. 
II (a) బహిరంగంగా ఖరేు  చేయటం అంటే విధి జకాత్ చెలంాచటం మరియు రహసే ంగా 

అంటే జకాత్ చెలంాచిన తరువ్యత అధికంగా దానం చేయటం. 
III (a) ప్గంథం అంటే ఖుర్ఆన్, ఎనున కునన వ్యరు అంటే అంటే మ'హమి ద్ ('స'అస) ను 

అనుసరించేవ్యరు, మస్మంాలు అని అరథం. ఇటువంట్ట ఆయత్ కు చూడండి, 2:143. (b) 

మ'హమి ద్ ('స'అస) ఉమి త్ లో మూడు రకాల వ్యరునాన రు. వీరు మొదట్ట రకానికి 

చెందినవ్యరు : తమకు లమ అనేా యం చేసుకునే వ్యరునాన రు. వీరు కొనిన  

విధు(ఫ'రాయద్)లను ఉపేక్షస్తతరు. మరియు కొనిన  'హరామ్ల - నిష్టది విషయాల నుండి 
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33. శాశ్వ తమైన సవ ర గవనాలలో వ్యరు 

ప్రవేశిస్తతరు. అందు వ్యరు బంగారు 

కంకణాలు మరియు మలే లతో 

అలంకరింర బడులరు. మరియు వ్యరి 

వస్త్స్తతలు రటిుతో చేయబడి ఉంటాయి. (a)I 

َٰتُ عَدۡنٖ يدَۡخُلُونَهَا يُحَلهوۡنَ فيِهَا مِنۡ   جَنه
سَاورَِ مِن ذَهَبٖ وَلؤُۡلؤُٗاۖۡ وَلبَِاسُهُمۡ فيِهَا  

َ
أ

 ٣٣ حَرِير  

34. మరియు (అప్పప డు) వ్యరు ఇల్ల 

అంటారు: "మా నుండి దుుఃానిన  

తొలగించిన అలా్లహ్ యే సరవ తో ప్లలకు 

అరుుడు. నిశ్ే యంగా, మా ప్రభువు 

క్షమాశీలుడు, కృతజపితలను 

ఆమోదించేవ్యడు. 

ذۡهَبَ عَنها  
َ
هذِيٓ أ ِ ٱل وَقَالوُاْ ٱلحۡمَۡدُ لِلَّه

 ٣٤ ٱلحۡزََنَۖۡ إنِه رَبهنَا لغََفُور  شَكُورٌ 

35. ఆయనే తన అనుప్గహంతో మమి లన  

శాశ్వ తమైన నివ్యస స్తసథలంలో దింపాడు. 

ఇందులో మాకు ఎల్లంట్ట కషమిూ లేదు 

మరియు ఇందులో ఎల్లంట్ట అలసట కూడా 

లేదు." 

حَلهنَا دَارَ ٱلمُۡقَامَةِ مِن فضَۡلهِۦِ لاَ  
َ
هذِيٓ أ ٱل

نَا فيِهَا   نَا فيِهَا نصََب  وَلاَ يَمَسُّ يَمَسُّ
 ٣٥ لغُُوب  

36. మరియు సతే తిరస్తక రులైన వ్యరి కొరకు 

నరకాగిన  ఉంటుంది. అందులో వ్యరు 

చనిపోవ్యలనీ తీరూప  ఇవవ బడదు, లేదా 

వ్యరికి దాని (నరకప్ప) శిక్ష కూడా తగి గంర 

బడదు. ఈ విధ్ంగా, మేమ ప్రతి 

కృతఘ్నన నికి (సతే తిరస్తక రునికి) 

ప్రతీకారం చేస్తతమ. 

هذِينَ كَفَرُواْ لهَُمۡ نَارُ جَهَنهمَ لاَ يُقۡضَيَٰ   وَٱل
ِنۡ   فُ عَنۡهُم م  عَلَيۡهِمۡ فَيَمُوتوُاْ وَلاَ يُخَفه

زِي كُله كَفُورٖ 
 ٣٦ عَذَابهَِاْۚ كَذََٰلكَِ نَجۡ

37. మరియు వ్యరు దానిలో (నరకంలో) ఇల్ల 

మొరపెటిుకుంటారు: "ఓ మా ప్రభూ! 

మమి లన  బయట్టకి తీయి. మేమ పూరవ ం 

చేస్మన కారేా లకు భినన ంగా సలక రేా లు 

చేస్తతమ." (వ్యరికిల్ల సమాధ్యనం 

ఇవవ బడుతుంది) : "ఏమీ? గుణపాఠం 

నేరుే కోదలచిన వ్యడు గుణపాఠం 

خۡرجِۡنَا  
َ
وَهُمۡ يصَۡطَرخُِونَ فيِهَا رَبهنَآ أ

وَلمَۡ  
َ
ْۚ أ هذِي كُنها نَعۡمَلُ نَعۡمَلۡ صََٰلحًِا غَيۡرَ ٱل

رَ   رُ فيِهِ مَن تذََكه ا يَتَذَكه ِرۡكُم مه نُعَم 
َٰلمِِينَ   ۖۡ فذَُوقُواْ فَمَا للِظه وجََاءَٓكُمُ ٱلنهذِيرُ

 ٣٧ مِن نهصِيرٍ 

 
దూరంగా ఉండరు, కాబట్ట ివీరిని తమకు లమ అనేా యం చేసుకునన వ్యరు అనాన రు. వీరు 

తమకు లమ అనేా యం చేసుకునన ందుకు ఇతర రెండు రకాల వ్యరి స్తస్తథనాలకు చేరలేక 

పోలరు. చూడండి, 7:46. (c) వీరు రెండో రకానికి చెందినవ్యరు, మధే్ సథంగా ఉండేవ్యరు. 

వీరు కొనిన స్తరాు మసత'హబ్ విషయాలను విడిచి పెడలరు. మరియు కొనిన  మ'హప్రమాత్ 

లను పాట్టంచరు. (d) వీరు మూడో రకానికి చెందినవ్యరు, మొదట పేరొక నన  ఇదురికంటే ధ్రి  

విషయాలలో మనుి ందు ఉండేవ్యరు. 
I (a) "ఏ ప్పరుష్టలైత్య ఇహలోకంలో రటు,ి బంగారు ధ్రిస్తత రో, వ్యరు రరలోకంలో వ్యట్టని 

ధ్రించలేరు." ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, మస్మంా) సవ ర గప్ప వస్త్స్తత ల కొరకు చూడండి, 18:31. 



 

ఫాతిర్ 

 

823 

 

 فاطر

నేరుే కోవటానికి, మేమ మీకు తగినంత 

వయసుీ ను ఇవవ లేదా? మరియు మీ వదుకు 

హెచే రిక చేసేవ్యడు కూడా వచేా డు కదా? 

కావున మీరు (శిక్షను) రుచి చూడండి. ఇకక డ 

దురిా రుగలకు సహాయరడేవ్యడు ఎవవ డూ 

ఉండడు." 

38. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ కు ఆకాశాలలో 

మరియు భూమిలో ఉనన  అగోచర 

విషయాలనీన  తెలుసు. నిశ్ే యంగా 

ఆయనకు హృదయాలలో ఉనన  విషయాలు 

కూడా బాగా తెలుసు.(a)I 

رۡضِِۚ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ َٰلمُِ غَيۡبِ ٱلسه َ عَ إنِه ٱللَّه

دُورِ  ُۢ بذَِاتِ ٱلصُّ  ٣٨ إنِههُۥ عَليِمُ

39. ఆయనే మిమి లన  భూమిపై 

ఉతతరాధికారులుగా చేస్మనవ్యడు. కావున 

ఎవడు (సలే నిన ) తిరసక రిస్తత డో అతని 

తిరస్తక రం అతనిపైననే రడుతుంది. 

సతే తిరస్తక రులకు వ్యరి తిరస్తక రం వ్యరి 

ప్రభువు వదు కేవలం వ్యరి యెడల 

అసహేా నేన  అధికం చేసుతంది. మరియు 

సతే తిరస్తక రులకు వ్యరి తిరస్తక రం వ్యరికి 

నషిానేన  అధికం చేసుతంది.(a)II 

رۡضِِۚ  
َ
هذِي جَعَلَكُمۡ خَلََٰٓئفَِ فيِ ٱلأۡ هُوَ ٱل

ۡۥۖ وَلاَ يزَِيدُ   فَمَن كَفَرَ فَعَلَيۡهِ كُفۡرُهُ
ها مَقۡتٗاۖۡ   َٰفِرِينَ كُفۡرُهُمۡ عِندَ رَب هِِمۡ إلِ ٱلكَۡ

ها   َٰفِرِينَ كُفۡرُهُمۡ إلِ وَلاَ يزَِيدُ ٱلكَۡ
 ٣٩ خَسَارٗا

40. వ్యరితో ఇల్ల అను: "అలా్లహ్ ను వదల 

మీరు ఆరాధించే ఈ భాగస్తవ మలను 

గురించి ఎప్పప డైనా ఆలోచించారా? వ్యరు 

భూమిలో ఏమి సృష్టంిచారో నాకు చూరండి? 

లేదా వ్యరికి ఆకాశాలలో ఏదైనా భాగస్తవ మే ం 

ఉందా? లేదా మేమ వ్యరికి ఏదైనా 

ప్గంథానిన  ఇచేా మా? వ్యరు దాని సప షమిైన 

ప్రమాణంపై ఉనాన రని అనటానికి? అది 

కాదు, అసలు ఈ దురిా రుగలు రరసప రం, 

కేవలం మోసప్ప మాటలను గురించి వ్యగాునం 

చేసుకుంటునాన రు." 

هذِينَ تدَۡعُونَ   رَءَيۡتُمۡ شُرَكَاءَٓكُمُ ٱل
َ
قلُۡ أ

رُونيِ مَاذَا خَلَقُواْ مِنَ  
َ
ِ أ مِن دُونِ ٱللَّه

مۡ  
َ
َٰتِ أ مََٰوَ مۡ لهَُمۡ شِرۡك  فيِ ٱلسه

َ
رۡضِ أ

َ
ٱلأۡ

ِنۡهُْۚ بلَۡ   ءَاتَيۡنََٰهُمۡ كتََِٰبٗا فَهُمۡ علَىََٰ بيَ نَِتٖ م 
َٰلمُِونَ بَعۡضُهُم بَعۡضً  ها  إنِ يعَِدُ ٱلظه ا إلِ

 ٤٠ غُرُورًا

 
I (a) అంటే మిమి లన  మరల భూమిలోకి రంపినా మీరు సలక రేా లు చేయరని, అలా్లహ్ 

(సు.ల.)కు బాగా తెలుసు. ఇంకా చూడండి, 6:28. 
II (a) చూడండి, 2:30. 
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41. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ భూమేా కాశాలను 

తమ స్తస్తథనాల నుండి విడి పోకుండా వ్యట్టని 

నిలపి ఉంచాడు. ఒకవేళ్ అవి తొలగిపోత్య, 

ఆయన తరప  మరెవరైనా వ్యట్టని నిలపి 

ఉంచగలరా?(a) నిశ్ే యంగా, ఆయన 

సహనశీలుడు, క్షమాశీలుడు.I 

ن  
َ
رۡضَ أ

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ َ يُمۡسِكُ ٱلسه ۞إنِه ٱللَّه

حَدٖ  
َ
مۡسَكَهُمَا مِنۡ أ

َ
تزَُولاَْۚ وَلئَنِ زَالتََآ إنِۡ أ

ٓۦْۚ إنِههُۥ كَانَ حَليِمًا غَفُورٗا ِ ِنُۢ بَعۡدِه  ٤١ م 

42. మరియు, ఒకవేళ్ హెచే రిక చేసేవ్యడు 

వ్యరి వదుకు వసేత! వ్యరు తరప క, ఇతర 

సమాాల వ్యరి కంటే ఎకుక వగా సనాి ర గం 

మీద ఉండేవ్యరని అలా్లహ్ స్తక్షగా గట్ట ి

ప్రమాణాలు చేస్తతరు.(a) కాని హెచే రిక 

చేసేవ్యడు, వ్యరి వదుకు వచిే నప్పడు మాప్తం 

(అతని రాక) వ్యరి వే తిరేకతను తరప  మరేమీ 

అధికం చేయలేక పోయింది;(b)II 

يمََٰۡنهِِمۡ لئَنِ جَاءَٓهُمۡ  
َ
ِ جَهۡدَ أ قۡسَمُواْ بٱِللَّه

َ
وَأ

مَمِِۖ  
ُ
هۡدَىَٰ مِنۡ إحِۡدَى ٱلأۡ

َ
هيَكُونُنه أ نذَِير  ل

ها  ا زَادَهُمۡ إلِ ا جَاءَٓهُمۡ نذَِير  مه فَلمَه
 ٤٢ نُفُورًا 

43. (ఇది) వ్యరు భూమిలో మరింత 

దురహంకారంతో తిరుగుతూ, దుష ి

రనాన గాలు రనిన నందుకు.(a) వ్యసతవ్యనికి 

దుష ిరనాన గాలు, వ్యట్టని రనేన  వ్యరికే హాని 

కలగిస్తతయి. తమ పూర్సవ కుల రట ా

అవలంబించ బడిన విధ్యనమే (వ్యరి రట ా

కూడా) అవలంబించ బడాలని వ్యరు 

నిర్సక్షసుతనాన రా ఏమిట్ట? కాని నీవు అలా్లహ్ 

సంప్రదాయంలో ఎల్లంట్ట మారుప ను 

పందలేవు మరియు అలా్లహ్ 

సంప్రదాయంలో నీవు ఎల్లంట్ట అతిప్కమానిన  

చూడలేవు.III 

يِّيْۚ وَلاَ   رۡضِ وَمَكۡرَ ٱلسه
َ
ٱسۡتكِۡبَارٗا فيِ ٱلأۡ

هۡلهِِْۦۚ فَهَلۡ  
َ
ها بأِ ي ئُِ إلِ يَحِيقُ ٱلمَۡكۡرُ ٱلسه

ليِنَْۚ فَلنَ تَجِدَ   وه
َ
ها سُنهتَ ٱلأۡ ينَظُرُونَ إلِ

  ِ ِ تَبۡدِيلاٗۖۡ وَلنَ تَجِدَ لسُِنهتِ ٱللَّه لسُِنهتِ ٱللَّه
 ٤٣ تَحۡويِلاً

44. వ్యరు భూమిలో ఎనన డూ 

సంచరించలేదా ఏమిట్ట? వ్యరికి పూరవ ం 

గతించిన వ్యరు వీరి కంటే అతే ంత 

బలవంతులైనా, వ్యరి రరిణామం 

ఏమయిందో వ్యరు చూడలేదా? అలా్లహ్ 

رۡضِ فَيَنظُرُواْ كَيۡفَ  
َ
وَلمَۡ يسَِيرُواْ فيِ ٱلأۡ

َ
أ

شَده  
َ
هذِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ وكََانوُٓاْ أ َٰقِبَةُ ٱل كَانَ عَ

ُ ليُِعۡجِزَهۥُ مِن   ْۚ وَمَا كَانَ ٱللَّه مِنۡهُمۡ قُوهةٗ

 
I (a) చూభూమాే కాశాలను విడిపోకుండా తమస్తథ నంలో ఉంచినవ్యడు అలా్లహ్ (సు.ల.) 

మాప్తమే! చూడండి 19:90-91, 22:65, 30:25, 15:23. అలా్లహ్ తరప  మరెవవ రూ వ్యట్టని తమ 

స్తస్తథనాలలో ఉంచలేరు!  
II (a) చూ"హెచే రిక చేసేవ్యడు వసేత మేమ తరప క సనిా ర గం మీద ఉంటామ." అని ఈ 

మప్ష్ట్ లు గట్ట ి ప్రమాణాలు చేశారు. కానీ, అతను వచేి న తరువ్యత అతనిని 

తిరసక రించారు. ఇంకా చూడండి, 6:156-157, 37:168-170. (b) అంటే మ'హమి ద్ 

('స'అస) వచేి న తరువ్యత కూడా అతనిని తిరసక రించారు. 
III (a) చూడండి, 10:21 లేక 34:33. 
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నుండి తపిప ంచ్చకో గలగేది ఆకాశాలలో గానీ 

మరియు భూమిలో గానీ ఏదీ లేదు. 

నిశ్ే యంగా ఆయన సరవ జుపిడు, సరవ  

సమరిుడు.  

رۡضِِۚ إنِههُۥ  
َ
َٰتِ وَلاَ فيِ ٱلأۡ مََٰوَ شَيۡءٖ فيِ ٱلسه

 ٤٤ كَانَ عَليِمٗا قدَِيرٗا

45. ఒకవేళ్ అలా్లహ్ మానవులను వ్యరు 

చేస్మన కరి లకు గానూ రటిుకోదలసేత! (భూమి) 

మీద ఏ ఒకక  ప్పాణని కూడా ఆయన వదిల 

పెట్ట ిఉండేవ్యడు కాదు! నిానికి ఆయన 

వ్యరికి ఒక నియమిత సమయం వరకు 

గడువునిసుతనాన డు. కాని వ్యరి గడువు 

పూరతయిత్య; అప్పప డు నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

సదా తన దాసులను సవ యంగా 

చూసుకుంటాడు.  

ُ ٱلنهاسَ بمَِا كَسَبُواْ مَا   وَلوَۡ يؤَُاخِذُ ٱللَّه
ترََكَ علَىََٰ ظَهۡرهَِا مِن دَابٓهةٖ وَلََٰكِن  

يِۖ فَإذَِا جَاءَٓ   سَم ٗ جَلٖ مُّ
َ
رُهُمۡ إلِيََٰٓ أ ِ يؤَُخ 

ُۢا  َ كَانَ بعِِبَادِهۦِ بصَِيرَ جَلُهُمۡ فَإنِه ٱللَّه
َ
 ٤٥ أ
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యా-రన్  يس 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. యా రన్!(a)I  ٓ١ يس 

2. వివేకంతో నిండి ఉనన  ఖుర్ఆన్ స్తక్షగా!  ِ٢ وَٱلۡقُرۡءَانِ ٱلحۡكَِيم 

3. (ఓ మహమి ద్!) నిశ్ే యంగా, నీవు 

సందేశ్హరులలో ఒకడవు.(a)II 
 ٣ إنِهكَ لمَِنَ ٱلمُۡرۡسَليِنَ 

4. (నీవు) ఋజుమారగంపై ఉనాన వు.  ٖسۡتَقِيم  ٤ علَىََٰ صِرََٰطٖ مُّ

5. ఇది (ఈ ఖుర్ఆన్) సరవ శ్కి తమంతుడు, 

అపార కరుణా ప్రదాత దావ రానే 

అవతరింరజేయబడింది.(a)III 

 ٥ تنَزِيلَ ٱلعَۡزِيزِ ٱلرهحِيمِ 

6. ఏ ాతి వ్యరి తంప్డి లతలైత్య హెచే రిక 

చేయబడక, నిరకా్షుే లై ఉనాన రో, వ్యరిని 

హెచే రించటానికి.(a) IV 

نذِرَ ءَاباَؤٓهُُمۡ فَهُمۡ  
ُ
آ أ لتُِنذِرَ قَوۡمٗا مه

 ٦ غََٰفِلُونَ 

7. వ్యసతవ్యనికి వ్యరిలో అనేకులను గురించి 

మా వ్యకుక  నిజం కానునన ది, కావున వ్యరు 

విశ్వ స్మంచరు.(a)V 

كۡثَرهِمِۡ فَهُمۡ لاَ  
َ
لقََدۡ حَقه ٱلۡقَوۡلُ علَىََٰٓ أ

 ٧ يؤُۡمِنُونَ 

8. నిశ్ే యంగా, మేమ వ్యరి మెడలలో 

రటిాలు వేశామ.(a) అవి వ్యరి గడిాల వరకు 

వునాన యి. కావున వ్యరి తలలు నికిక  

వునాన యి. VI 

غۡلََٰلاٗ فهَِيَ إلِيَ  
َ
عۡنََٰقِهِمۡ أ

َ
إنِها جَعَلۡنَا فيِٓ أ

قۡمَحُونَ  ذۡقَانِ فَهُم مُّ
َ
 ٨ ٱلأۡ

 
I (a) యా-రన్, ఈ రెండు అక్షరాలు కూడా, ఇతర అక్షరాల వల మఖతతఆత్ లలోనివే! 

కావున వీట్ట నిజ అరథం ఎవరికీ తెలయదు. కొందరు దీని అరథం: 'ఓ మానవుడా!' అని 

అంటారు. మరికొందరు: 'ఇది దైవప్రవక తను సంబోధిసుతంది' అని అంటారు. 
II (a) మకాక  మప్ష్టకులు: 'నీవు దైవప్రవక తవు కావు!' అని మ'హమి ద్ ('స'అస) తో అనేవ్యరు. 

చూడండి, 13:43. దానికి  జవ్యబ్బగా ఈ ఆయత్ అవతరింరజేయబడింది.  
III (a) చూడండి, 34:50. 
IV (a) చూడండి, 6:131-132. 
V (a) 'నేను జినాన తులు మరియు మానవులతో నరకానిన  నింప్పలను!' (32:13, 38:85). 
VI (a) చూడండి, 13:5 మరియు 34:33. 
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9. మరియు మేమ వ్యరి మందు ఒక అడిు 

(తెరను) మరియు వ్యరి వెనుక ఒక అడిు 

(తెర)ను నిలబ్నటిామ. మరియు మేమ 

వ్యరిని కపిప  వేశామ అందువల ావ్యరు ఏమీ 

చూడలేరు. 

ا وَمِنۡ   يدِۡيهِمۡ سَد ٗ
َ
وجََعَلۡنَا مِنُۢ بَينِۡ أ

غۡشَيۡنََٰهُمۡ فَهُمۡ لاَ  
َ
ا فَأ خَلۡفِهِمۡ سَد ٗ

 ٩ يُبۡصِرُونَ 

10. మరియు నీవు వ్యరిని హెచే రించినా, 

హెచే రించక పోయినా, వ్యరికి సమానమే, 

వ్యరు విశ్వ స్మంచరు! 

مۡ لمَۡ تنُذِرۡهُمۡ  
َ
نذَرۡتَهُمۡ أ

َ
وَسَوَاءٌٓ عَلَيۡهِمۡ ءَأ

 ١٠ لاَ يؤُۡمِنُونَ 

11. నిశే్ యంగా, ఎవడైత్య హితబోధ్ను 

అనుసరిసూత , అగోచరుడైన కరుణామయునికి 

రయరడలడో! అతనిని మాప్తమే నీవు 

హెచే రించగలవు. అతనికి క్షమాభిక్ష 

మరియు మంచి ప్రతిఫలం (సవ ర గం) 

లభిసుతందనే శురవ్యరతను అందజేయి.  

كۡرَ وخََشِيَ   ِ بَعَ ٱلذ  إنِهمَا تنُذِرُ مَنِ ٱته
جۡرٖ  

َ
رۡهُ بمَِغۡفِرَةٖ وَأ ِ ٱلرهحۡمََٰنَ بٱِلغَۡيۡبِِۖ فَبَش 

 ١١ كَرِيمٍ 

12. నిశే్ యంగా, మేమ మృతులను 

సజీవులుగా చేస్తతమ. మరియు మేమ వ్యరు 

చేస్మ రంపిన మరియు తమ వెనుక విడిచిన 

చిహాన లను కూడా ప్వ్యస్మ పెడుతునాన మ.(a) 

మరియు ప్రతి విషయానిన  మేమ సప షమిైన 

ప్గంథంలో ప్వ్యస్మపెడుతునాన మ.I 

مُواْ   إنِها نَحنُۡ نحُۡيِ ٱلمَۡوۡتيََٰ وَنكَۡتُبُ مَا قَده
حۡصَيۡنََٰهُ فيِٓ إمَِامٖ  

َ
وَءَاثََٰرَهُمْۡۚ وكَُله شَيۡءٍ أ

بيِنٖ   ١٢ مُّ

13. వ్యరికి సందేశ్హరులను రంపిన ఆ 

నగరవ్యసుల(a) గాథను వినిపించ్చ;II 
صۡحََٰبَ ٱلۡقَرۡيةَِ إذِۡ  

َ
ثَلاً أ وَٱضۡربِۡ لهَُم مه

 ١٣ جَاءَٓهَا ٱلمُۡرۡسَلُونَ 

 
I (a) చూఎవడైత్య ఇసా్తంలో ఒక మంచి రనిని ప్పారంభిస్తత డో అతనికి అతనికి దాని 

ప్పణే ఫలతం లభిసుతంది. అంత్యగాక, అతని తరువ్యత ఇతరులు దానిపై నడిసేత - ఆ 

అనుసరించే, వ్యరి ప్పణే ంలో ఎట్ట ితగి గంప్ప లేకుండా - ఆ ప్పణే ం కూడా అతనికి లభిసూత  

ఉంటుంది. ఇక ఒకడు చెడరిని ప్పారంభిసేత అతనికి దాని శిక్ష కాక, దానిపై నడిచే వ్యరందరి 

పాపాల శిక్ష కూడా విధించబడుతుంది. (స'హీ'హ్ మస్మంా). ఒక వే కి త మరణంచిన తరువ్యత 

అతని కరి లు ఆగిపోలయి. మూడు విషయాలు తరప . 1) స్త పి నం - దేనినైత్య ఇతరులు ల్లరం 

పందుతూ ఉంటారో! 2) ప్పణేా తిు లైన సంలనం - ఎవరైత్య చనిపోయిన తలదాంప్డుల 

కొరకు ప్పారి థసూత  ఉంటారో! 3) 'సదఖహ్ ారియహ్ - దేనితోనైత్య అతడు మరణంచిన 

తరువ్యత కూడా, ప్రజలు ల్లరం పందుతూ ఉంటారో! ('స'హీ'హ్ మస్మంా). 
II (a) ఈ నగరం అంటాకియా (Antakiya) కావచే ని కొందరు వ్యే ాే తలనాన రు. 
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14. మేమ వ్యరి వదుకు ఇదురిని రంరగా వ్యరు 

ఆ ఇదురినీ అబదిీకులని తిరసక రించారు. 

అప్పప డు మేమ వ్యరిని మూడవ వ్యనితో 

బలరరిచామ. అప్పప డు వ్యరు, వ్యరితో: 

"నిశ్ే యంగా, మేమ (మీ వదుకు 

రంరబడిన) సందేశ్హరులం" అని 

అనాన రు.  

زۡنَا   بوُهُمَا فَعَزه رۡسَلۡنَآ إلِيَۡهِمُ ٱثنَۡينِۡ فكََذه
َ
إذِۡ أ

رۡسَلُونَ   ١٤ بثَِالثِٖ فَقَالوُٓاْ إنِهآ إلِيَۡكُم مُّ

15. (దానికి ఆ నగరవ్యసులు) ఇల్ల అనాన రు: 

"మీరు కేవలం మా వంట్ట మానవులే మరియు 

అనంత కరుణామయుడు మీపై ఏదీ 

(సందేశానీన ) అవతరింరజేయలేదు. మీరు 

కేవలం అబదిాల్లడుతునాన రు?"(a)I 

نزَلَ  
َ
ِثۡلُنَا وَمَآ أ ها بشََر  م  نتُمۡ إلِ

َ
قَالوُاْ مَآ أ

ها   نتُمۡ إلِ
َ
ٱلرهحۡمََٰنُ مِن شَيۡءٍ إنِۡ أ

 ١٥ تكَۡذِبوُنَ 

16. (ఆ ప్రవక తలు) అనాన రు: "మా ప్రభువుకు 

తెలుసు, నిశ్ే యంగా మేమ మీ వదుకు 

రంరబడిన సందేశ్హరులమ! 

 ١٦ قَالوُاْ رَبُّنَا يَعۡلمَُ إنِهآ إلِيَۡكُمۡ لمَُرۡسَلُونَ 

17. మా బాధ్ే త కేవలం మీకు సప షంిగా 

సందేశానిన  అందజేయటమే!" 

ها ٱلبَۡلََٰغُ ٱلمُۡبيِنُ   ١٧ وَمَا عَلَيۡنَآ إلِ

18. (ఆ నగరవ్యసులు) అనాన రు; 

"నిశ్ే యంగా, మేమ మిమి లన  ఒక 

దుశ్ి కునంగా రరిగణసుతనాన మ. మీరు 

దీనిని మానుకోకపోత్య మేమ మిమి లన  

రాళ్ళ తో కొట్ట ిచంపేస్తతమ. మరియు మా 

నుండి మీకు బాధ్యకరమైన శిక్ష రడుతుంది." 

همۡ تنَتَهُواْ   قَالوُٓاْ إنِها تَطَيهرۡناَ بكُِمۡۖۡ لئَنِ ل
ِنها عَذَابٌ   نهكُم م  لنََرۡجُمنَهكُمۡ وَليََمَسه

ليِم  
َ
 ١٨ أ

19. (ఆ ప్రవక తలు) అనాన రు: "మీ అరశ్కునం 

మీ వెంటనే ఉంది.(a) మీకు చేసే 

హితబోధ్ను (మీరు అరశ్కునంగా 

రరిగణసుతనాన రా)? అది కాదు, అసలు మీరు 

మితిమీరి పోయిన ప్రజలు." (b)II 

رِۡتمُِۚ بلَۡ   ئنِ ذُك 
َ
عَكُمۡ أ قَالوُاْ طََٰٓئرُِكُم مه

سۡرِفُونَ  نتُمۡ قَوۡم  مُّ
َ
 ١٩ أ

20. ఆ నగరప్ప దూర ప్పాంతం నుండి ఒక 

వే కి త రరిగెతుతకుంటూ వచిే  ఇల్ల అనాన డు: 

"ఓ నా ాతి ప్రజల్లరా! ఈ సందశ్హరులను 

అనుసరించండి! 

قصَۡا ٱلمَۡدِينَةِ رجَُل  يسَۡعَيَٰ قَالَ  
َ
وجََاءَٓ مِنۡ أ

َٰقَوۡمِ ٱتهبعُِواْ ٱلمُۡرۡسَليِنَ   ٢٠ يَ

 
I (a) చూడండి, 6:91 మరియు 34:31. 
II (a) చూడండి, 17:13. (a) చూడండి, 10:12. 
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21. మీ నుండి ఎల్లంట్ట ప్రతిఫల్లనీన  కోరని 

వ్యరిని (ఈ సందేశ్హరులను) 

అనుసరించండి! వ్యరు సనాి ర గంలో 

ఉనాన రు. 

جۡرٗا وَهُم  
َ
ها يسَۡـ َلُكُمۡ أ ٱتهبعُِواْ مَن ل

هۡتَدُونَ   ٢١ مُّ

22. "మరియు ననున  సృష్టంిచిన ఆయనను 

నేనెందుకు ఆరాధించకూడదూ? మరియు 

మీరంల ఆయన వైప్పనకే మరలంర 

బడలరు." 

هذِي فَطَرَنيِ وَإِليَۡهِ   عۡبُدُ ٱل
َ
وَمَاليَِ لآَ أ

 ٢٢ ترُجَۡعُونَ 

23. ఏమీ? ఆయనను వదల నేను 

ఇతరులను ఆరాధ్ే  దైవ్యలుగా చేసుకోవ్యల్ల? 

ఒకవేళ్ ఆ కరుణామయుడు నాకు హాని 

చేయదలచ్చకుంటే, వ్యరి స్మఫారసు నాకు ఏ 

మాప్తం ఉరయోగ రడదు మరియు వ్యరు 

ననున  కాపాడనూలేరు. 

ٓۦ ءَالهَِةً إنِ يرُدِۡنِ   خذُِ مِن دُونهِِ ته
َ
ءَأ

ها تُغۡنِ عَن يِ شَفََٰعَتُهُمۡ   ٖ ل ٱلرهحۡمََٰنُ بضُِر 
ا وَلاَ ينُقِذُونِ   ٢٣ شَيۡـ ٗ

24. అల్ల చేసేత నిశే్ యంగా, నేను సప షమిైన 

మారగప్రషతివ ంలో రడి పోయిన వ్యడిని 

అవులను. 

بيِنٍ   ٢٤ إنِ يِٓ إذِٗا لهفِي ضَلََٰلٖ مُّ

25. నిశే్ యంగా, నేను మీ ప్రభువును 

విశ్వ స్మసుతనాన ను, కావున మీరు నా మాట 

వినండి!" 

 ٢٥ إنِ يِٓ ءَامَنتُ برَِب كُِمۡ فَٱسۡمَعُونِ 

26. (అతనిని వ్యరు చంపిన తరువ్యత 

అతనితో) ఇల్ల అనబడింది: "నీవు సవ ర గంలో 

ప్రవేశించ్చ." అతడు ఇల్ల అనాన డు: 

"అయేో ! నా ాతి వ్యరికి ఈ విషయం తెలసేత 

ఎంత బాగుండేది! 

ۖۡ قَالَ  يََٰلَيۡتَ قَوۡميِ  قيِلَ ٱدۡخُلِ ٱلجۡنَهةَ
 ٢٦ يَعۡلمَُونَ 

27. నా ప్రభువు ననున  క్షమించాడు మరియు 

ననున  గౌరవనీయులలోకి ప్రవేశింరజేశాడు!" 

అనేది.  

بمَِا غَفَرَ ليِ رَب يِ وجََعَلنَيِ مِنَ  
 ٢٧ ٱلمُۡكۡرَمِينَ 

28. మరియు ఆ తరువ్యత అతని ాతి వ్యరి 

మీదకు, మేమ ఆకాశ్ం నుండి ఏ సైనేా నీన  

రంరలేదు. అసలు మాకు సైనేా నిన  రంపే 

అవసరమే ఉండదు! 

نزَلنَۡا علَىََٰ قَوۡمِهۦِ مِنُۢ بَعۡدِهۦِ مِن  
َ
۞وَمَآ أ

مَاءِٓ وَمَا كُنها مُنزِليِنَ  ِنَ ٱلسه  ٢٨ جُندٖ م 
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29. అది కేవలం ఒక పెదు ధ్వ ని(a) మాప్తమే! 

అంత్య! వ్యరంల (ఒకేస్తరి) అంతం 

చేయబడిారు.I 

ها صَيۡحَةٗ وََٰحِدَةٗ فَإذَِا هُمۡ   إنِ كَانتَۡ إلِ
 ٢٩ خََٰمِدُونَ 

30. ఆ దాసుల గతి ఎంత 

శోచనీయమయినది! వ్యరి వదుకు ఏ 

సందేశ్హరుడు వచిే నా, వ్యరు అతనిని 

ఎగలళి చేయకుండా ఉండలేదు. 

ِن رهسُولٍ  تيِهِم م 
ۡ
ِۚ مَا يأَ يََٰحَسۡرَةً علَىَ ٱلعِۡبَادِ

ها كَانوُاْ بهِۦِ   ٣٠ يسَۡتَهۡزءُِونَ إلِ

31. ఏమీ? వ్యరు చూడలేదా (వ్యరికి 

తెలయదా)? వ్యరికి మందు మేమ ఎనోన  

తరాలను నాశ్నం చేశామని? నిశ్ే యంగా, 

వ్యరు (వ్యరి పూర్సవ కులు) ఎనన ట్టకీ వ్యరి 

వదుకు తిరిగి రాలేదు. 

ِنَ   هۡلكَۡنَا قَبۡلَهُم م 
َ
لمَۡ يرََوۡاْ كَمۡ أ

َ
أ

نههُمۡ إلِيَۡهِمۡ لاَ يرَجِۡعُونَ 
َ
 ٣١ ٱلۡقُرُونِ أ

32. కాని వ్యరందరినీ కలపి ఒకేస్తరి, మా 

మందు హాజరు రరచడం జరుగుతుంది.  

هدَيۡنَا مُحضَۡرُونَ  ا جَمِيع  ل همه  ٣٢ وَإِن كُل   ل

33. మరియు వ్యరి కొరకు సూచనగా జీవం 

లేని ఈ భూమియే ఉంది. మేమ దీనికి 

ప్పాణం పోస్మ, దీని నుండి ధ్యనే ం తీస్తతమ, 

దానిన  వ్యరు తింటారు. 

حۡيَيۡنََٰهَا  
َ
رۡضُ ٱلمَۡيۡتَةُ أ

َ
ههُمُ ٱلأۡ وَءَايةَ  ل

كُلُونَ 
ۡ
ا فمَِنۡهُ يأَ خۡرجَۡنَا مِنۡهَا حَب ٗ

َ
 ٣٣ وَأ

34. మేమ దీనిలో ఖరూజ రప్ప మరియు ప్దాక్ష 

వనాలను పెంచామ మరియు వ్యట్టలో 

ఊటలను ప్రవహింరజేశామ. 

عۡنََٰبٖ  
َ
خِيلٖ وَأ ِن نه َٰتٖ م  وجََعَلۡنَا فيِهَا جَنه

رۡناَ فيِهَا مِنَ ٱلعُۡيُونِ   ٣٤ وَفَجه

35. వ్యరు దీని ఫల్లలను తినటానికి; మరియు 

ఇదంల వ్యరి చేతులు చేస్మంది కాదు. 

అయినా వ్యరు కృతజపితలు తెలురరా? 

يدِۡيهِمْۡۚ  
َ
كُلُواْ مِن ثَمَرهِۦِ وَمَا عَمِلَتۡهُ أ

ۡ
ليَِأ

فَلاَ يشَۡكُرُونَ 
َ
 ٣٥ أ

36. భూమి నుండి ఉతప తిత అయేే  అనిన  

వసుతవులలో, జీవులలో మరియు సవ యాన 

వ్యరిలో (మానవులలో) ఇంకా వ్యరికి తెలయని 

వ్యట్టలోనూ (ఆడ-మగ) జతలను సృష్టంిచిన 

ఆయన (అలా్లహ్) లోపాలకు అతీతుడు.(a)II 

ا   زۡوََٰجَ كُلههَا مِمه
َ
هذِي خَلَقَ ٱلأۡ سُبۡحََٰنَ ٱل

ا لاَ   نفُسِهِمۡ وَمِمه
َ
رۡضُ وَمِنۡ أ

َ
تنُۢبتُِ ٱلأۡ

 ٣٦ يَعۡلمَُونَ 

 
I (a) 'సయ్'హతున్: ధ్వ ని, అరుప్ప, గర జన లేక శ్బుం. ఇంకా చూడండి, 36:49, 53, 38:15. 
II (a) సృష్టలిో నునన  ప్రతి వసుతవు జతలలో ఉనన ది. అవి జీవులు కానీ, నిర్సజవులు కానీ. 

జీవరాసులలో మరియు వృక్షరాసులలో ఆడ-మగ; చీకట్ట-వెలుగులు, చల-వేడి, విదేు చఛ కి త 

మరియు అయస్తక ంలలలో ఉనన  ఆకర షణా (+) మరియు వికర షణా (-) శ్కుతలు, మొదలైనవి. 

కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) మాప్తమే ఏకైకుడు. 
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37. మరియు వ్యరి కొరకు మా సూచనలలో 

రాప్తి ఒకట్ట; మేమ దానిపై నుండి రగట్టని 

(వెలుగును) తొలగించి నప్పప డు, వ్యరిని 

చీకట్ట ఆవరించ్చకుంటుంది.  

هَارَ فَإذَِا   هيۡلُ نسَۡلَخُ مِنۡهُ ٱلنه ههُمُ ٱل وَءَايةَ  ل
ظۡلمُِونَ   ٣٧ هُم مُّ

38. మరియు సూరుే డు తన నిర్సతీ రరిధిలో, 

నిర్సతీ కాలంలో రయనిసూత  ఉంటాడు. ఇది 

ఆ సరవ శ్కి తమంతుని, సరవ జుపిని నియమావళి. 

َٰلكَِ   ههَاْۚ ذَ ٖ ل مۡسُ تَجۡريِ لمُِسۡتَقَر  وَٱلشه
 ٣٨ تَقۡدِيرُ ٱلعَۡزِيزِ ٱلعَۡليِمِ 

39. మరియు చంప్దుని కొరకు మేమ 

దశ్లను నియమించామ, చివరకు అతడు 

ఎండిన ఖరుజరప్ప మట ివలే అయిపోలడు. 

رۡنََٰهُ مَنَازلَِ حَتهيَٰ عاَدَ   وَٱلۡقَمَرَ قدَه
 ٣٩ كَٱلعُۡرجُۡونِ ٱلۡقَدِيمِ 

40. చంప్దుణ ీఅందుకోవటం సూరుే డి తరం 

కాదు. మరియు రాప్తి రగట్టని అధిగమించ 

ాలదు. మరియు అవనీన  తమ తమ 

కక్షే లలో సంచరిసూత  ఉంటాయి. 

مۡسُ  ن تدُۡركَِ ٱلۡقَمَرَ  لاَ ٱلشه
َ
ينَۢبَغِي لهََآ أ

ِۚ وكَُل   فيِ فَلَكٖ   هَارِ هيۡلُ سَابقُِ ٱلنه وَلاَ ٱل
 ٤٠ يسَۡبَحُونَ 

41. వ్యరికి మరొక సూచన ఏమిటంటే, 

నిశ్ే యంగా, మేమ వ్యరి సంతతిని (నూహ్ 

యొకక ) నిండు నావ లోనికి ఎకిక ంచామ. 

نها حَملَۡنَا 
َ
ههُمۡ أ يِهتَهُمۡ فيِ ٱلۡفُلۡكِ  وَءَايةَ  ل ذُر 
 ٤١ ٱلمَۡشۡحُونِ 

42. మరియు మేమ వ్యరు ఎకిక  ప్రయాణం 

చేయటానికి, ఇటువంట్ట వ్యట్టని ఎనోన  

సృష్టంిచామ. (a)I 

ِثۡلهِۦِ مَا يرَۡكَبُونَ  ِن م   ٤٢ وخََلَقۡنَا لهَُم م 

43. మరియు మేమ కోరినటయాిత్య, వ్యరిని 

మంచి వేసే వ్యరమ; అప్పప డు వ్యరి కేకలు 

వినేవ్యడెవడూ ఉండడు మరియు వ్యరు 

రక్షంరబడనూ లేరు - 

 نُغۡرقِۡهُمۡ فَلاَ صَرِيخَ لهَُمۡ وَلاَ هُمۡ  
ۡ
هشَأ وَإِن ن
 ٤٣ ينُقَذُونَ 

44. మేమ కరుణసేత తరప  - మరియు మేమ 

కొంత కాలం వరకు వ్యరికి వే వధినిసేత తరప ! 

ِنها وَمَتََٰعًا إلِيََٰ حِينٖ  ها رَحۡمةَٗ م   ٤٤ إلِ

 
I (a) చూడండి, 16:8. 
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45. మరియు వ్యరితో: "మీరు, మీ మందునన  

దానికీ (ఇహలోక శిక్షకూ) మరియు మీ వెనుక 

రానునన  దానికీ (రరలోక శిక్షకూ) భీతిరరులై 

ఉండండి,(a) బహుశా మీరు కరుణంర 

బడవచ్చే !" అని అనన ప్పప డు, (వ్యరు లక్షే ం 

చేయటం లేదు).I 

يدِۡيكُمۡ وَمَا  وَإِذَا قيِلَ لهَُمُ ٱتهقُواْ مَا بَينَۡ 
َ
أ
 ٤٥ خَلۡفَكُمۡ لعََلهكُمۡ ترُۡحَموُنَ 

46. మరియు వ్యరి ప్రభువు సూచనలలో 

నుండి, వ్యరి వదుకు ఏ సూచన వచిే నా, 

వ్యరు దాని నుండి మఖం ప్తిప్పప కోకుండా 

ఉండలేదు. 

ها  ِنۡ ءَايََٰتِ رَب هِِمۡ إلِ ِنۡ ءَايةَٖ م  تيِهِم م 
ۡ
وَمَا تأَ

 ٤٦ كَانوُاْ عَنۡهَا مُعۡرضِِينَ 

47. మరియు వ్యరితో: "అలా్లహ్ మీకు 

ప్రస్తదించిన జీవనోపాధి నుండి ఖరేు  

చేయండి." అని అనన ప్పప డు, 

సతే తిరస్తక రులు విశావ సులతో అంటారు: 

"ఏమీ? అలా్లహ్ కోరిత్య, లనే తినిపించగల 

వ్యరికి, మేమ తినిపించాల్ల? మీరు 

సప షమిైన మారగప్రషతివ ంలో రడి ఉనాన రు." 

  ُ ا رَزَقَكُمُ ٱللَّه نفِقُواْ مِمه
َ
وَإِذَا قيِلَ لهَُمۡ أ

نُطۡعِمُ  
َ
هذِينَ ءَامَنُوٓاْ أ هذِينَ كَفَرُواْ للِ قَالَ ٱل

ها فيِ   نتُمۡ إلِ
َ
ٓۥ إنِۡ أ طۡعَمَهُ

َ
ُ أ هوۡ يشََاءُٓ ٱللَّه مَن ل

بيِنٖ   ٤٧ ضَلََٰلٖ مُّ

48. వ్యరు ఇంకా ఇల్ల అంటారు: "మీరు 

సతే వంతులే అయిత్య,  ఆ వ్యగాునం 

(ప్పనరులథనం) ఎప్పప డు పూరిత కానునన ది?" 

وَيَقُولوُنَ مَتَيَٰ هََٰذَا ٱلوۡعَۡدُ إنِ كُنتُمۡ  
 ٤٨ صََٰدِقِينَ 

49. వ్యరు నిర్సక్షసుతనన ది కేవలం ఒక పెదు 

ధ్వ ని(a) కొరకే. మరియు వ్యరు 

వ్యదుల్లడుకుంటూ ఉండగానే, అది వ్యరిని 

చికిక ంచ్చకుంటుంది.II 

خُذُهُمۡ  
ۡ
ها صَيۡحَةٗ وََٰحِدَةٗ تأَ مَا ينَظُرُونَ إلِ

مُونَ  ِ  ٤٩ وَهُمۡ يَخِص 

50. వ్యరు ఏ విధ్మైన వీలునామా కూడా 

ప్వ్యయలేరు మరియు తమ కుటుంబం వ్యరి 

వదుకు కూడా తిరిగి పోలేరు. 

هۡلهِِمۡ  
َ
فَلاَ يسَۡتَطِيعُونَ توَصِۡيَةٗ وَلآَ إلِيََٰٓ أ

 ٥٠ يرَجِۡعُونَ 

 
I (a) చూడండిమా బైన అయ్ దీకుమ్ల వ మా 'ఖల్ ఫకుమ్ల: పైన ఇచిే న లతప రే ం నోబ్బల్ 

ఖుర్ఆన్ ను అనుసరించి ఉంది. మ'హమి ద్ జూనాగఢి గారి లతప రే ం ఇల్ల ఉంది: 'మీ 

వెనుకా మందు సంరవించే పాపాల నుండి కాపాడుకోండి.' 
II (a) అంటే అతసి్త తుతగా ఊదబడే ప్పనరులథనదినప్ప బాకా (కొమి ) ధ్వ ని, అరుప్ప, గర జన 

లేక శ్బుం. దీనిని మొదట్ట బాకా లేక నఫ్'ఖతుల్ ఫజ'అ అంటారు. దీని తరువ్యత రెండవ 

బాకా ఊదబడుతుంది. దానిని నఫ్'ఖతు 'సీ 'అఖ్, అంటారు. అప్పప డు అలా్లహ్ (సు.ల.) 

తరప  సరవ జీవరాసులు మరణస్తతరు. ఇంకా చూడండి, 36:29, 53; 38:15. 
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51. మరియు (మరొకస్తరి) బాకా ఊదబడి 

నప్పప డు, వ్యరంల గోర్సల నుండి (లేచి) తమ 

ప్రభువు వైప్పనకు వేగంగా రరిగెతుతకుంటూ 

వస్తతరు.(a)I 

جۡدَاثِ  
َ
ِنَ ٱلأۡ ورِ فَإذَِا هُم م  وَنفُِخَ فيِ ٱلصُّ

 ٥١ إلِيََٰ رَب هِِمۡ ينَسِلُونَ 

52. వ్యరంటారు: "అయేో ! మా దౌరాు గే ం! 

మమి లన  మా రడకల నుండి లేపి ఎవరు 

నిలబ్నటిారు?" (వ్యరితో అనబడుతుంది): 

"ఇదే ఆ కరుణామయుడు చేస్మన వ్యగాునం. 

మరియు అతని సందేశ్హరులు సతే మే 

రలకారు!" 

ُۚۗ هََٰذَا   رۡقَدِناَ  َٰوَيۡلَنَا مَنُۢ بَعَثَنَا مِن مه قَالوُاْ يَ
 ٥٢ مَا وعََدَ ٱلرهحۡمََٰنُ وَصَدَقَ ٱلمُۡرۡسَلُونَ 

53. అది కేవలం ఒక పెదు ధ్వ ని(a) మాప్తమే 

అయి ఉంటుంది! వెంటనే వ్యరంల మా 

మందు హాజరు చేయబడలరు!II 

ها صَيۡحَةٗ وََٰحِدَةٗ فَإذَِا هُمۡ   إنِ كَانتَۡ إلِ
هدَيۡنَا مُحۡضَرُونَ   ٥٣ جَمِيع  ل

54. ఆ రోజు ఎవవ రికీ ఎల్లంట్ట అనాే యం 

జరుగదు. మరియు మీ కరి లకు తగినది 

తరప , మరే ప్రతిఫలమివవ బడదు. 

ا وَلاَ تُجۡزَوۡنَ   فَٱليَۡوۡمَ لاَ تُظۡلمَُ نَفۡس  شَيۡـ ٗ
ها مَا كُنتُمۡ تَعۡمَلُونَ   ٥٤ إلِ

55. నిశే్ యంగా, ఆ రోజు సవ ర గవ్యసులు 

సుఖసంతోషాలలో నిమగున లై ఉంటారు. 

صۡحََٰبَ ٱلجۡنَهةِ ٱليَۡوۡمَ فيِ شُغُلٖ  
َ
إنِه أ

َٰكِهُونَ   ٥٥ فَ

56. వ్యరు మరియు వ్యరి సహవ్యసులు 

(అావ జ్), చలనాి నీడలలో, ఆనుడు 

ఆసనాల మీద హాయిగా కూరేొ ని 

ఉంటారు.(a)III 

رَائٓكِِ  
َ
زۡوََٰجُهُمۡ فيِ ظِلََٰلٍ علَىَ ٱلأۡ

َ
هُمۡ وَأ

 ٥٦ مُتهكِـ ُونَ 

57. అందులో వ్యరికి ఫల్లలు మరియు వ్యరు 

కోరే వనీన  ఉంటాయి. 

عُونَ  ا يدَه َٰكِهَة  وَلهَُم مه  ٥٧ لهَُمۡ فيِهَا فَ

58. "మీకు శాంతి కలుగుగాక (సల్లం)!" అనే 

రలుకులు అపార కరుణా ప్రదాత అయిన 

ప్రభువు తరఫు నుండి వస్తతయి.(a)IV 

ٖ رهحِيمٖ  ِن رهب   ٥٨ سَلََٰم  قَوۡلاٗ م 

 
I (a) కొందరు వ్యే ాే తలు దీనిని రెండవ బాకా అని, మరికొందరు దీనిని మూడవ బాకా 

అంటే నఫ్'ఖతుల్-బ'అస్మ 'వనున ష్షర్ అని అంటారు. ఇది ఊదబడగానే గోర్సలలోని 

వ్యరంల లేచి వస్తతరు. (ఇబ్నన -కర'ర్). 
II (a) ఇది ప్పనరులథన దినమన ఇప్స్తఫీల్ ('అ.స.) ఊదే బాకా ధ్వ ని. 
III (a) చూడండి, 4:57, 18:31 మరియు 55:4.. 
IV (a) చూడండి, 5:16. 
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59. ఇంకా (ఇల్ల అనబడుతుంది): "ఓ 

అరరాధుల్లరా! ఈనాడు మీరు వేరయి 

పండి." (1/8) (a)I 

هَا  يُّ
َ
 ٥٩ ٱلمُۡجۡرِمُونَ وَٱمۡتََٰزُواْ ٱليَۡوۡمَ أ

60. "ఓ ఆదమ్ల సంతతివ్యరల్లరా: 'షైలనును 

ఆరాధించకండి' అని నేను మిమి లన  

ఆదేశించలేదా? నిశ్ే యంగా, అతడు మీకు 

బహిరంగ శ్ప్తువు!" (a)II 

ها   ن ل
َ
َٰبَنيِٓ ءَادَمَ أ عۡهَدۡ إلِيَۡكُمۡ يَ

َ
لمَۡ أ

َ
۞أ

يۡطََٰنَۖۡ إنِههُۥ لكَُمۡ عَدُو     تَعۡبُدُواْ ٱلشه
بيِن    ٦٠ مُّ

61. "మరియు మీరు ననేన  ఆరాధించండి. 

ఇదే ఋమారగమనీ!" 

سۡتَقِيم   ِۚ هََٰذَا صِرََٰط  مُّ نِ ٱعۡبُدُونيِ
َ
 ٦١ وَأ

62. "మరియు వ్యసతవ్యనికి వ్యడు (షైలన్) 

మీలో పెదు సమూహానిన  దారి తపిప ంచాడు. 

ఏమీ? మీకు తెలవి లేక పోయిందా?" 

فَلمَۡ  
َ
ا كَثيِرًاۖۡ أ

ضَله مِنكُمۡ جِبلِ ٗ
َ
وَلقََدۡ أ

 ٦٢ تكَُونوُاْ تَعۡقِلُونَ 

63. "మీకు వ్యగాునం చేయబడిన ఆ నరకం 

ఇదే!" 

 ٦٣ هََٰذِهۦِ جَهَنهمُ ٱلهتيِ كُنتُمۡ توُعَدُونَ 

64. "మీరు సలే నిన  తిరసక రిసూత  

ఉనన ందుకు, ఈ రోజు దీనిలో ప్రవేశించండి 

(కాలండి)." 

 ٦٤ تكَۡفُرُونَ ٱصۡلَوهَۡا ٱليَۡوۡمَ بمَِا كُنتُمۡ  

65. ఆ రోజు మేమ వ్యరి నోళ్ళ  మీద మప్ద 

వేస్తతమ.(a) మరియు వ్యరేమి అరిజంచారో 

వ్యరి చేతులు మాతో చెబ్బలయి మరియు 

వ్యరి కాళ్ళళ  మా మందు స్తక్షే మిస్తతయి.III 

يدِۡيهِمۡ  
َ
َٰههِِمۡ وَتكَُل مُِنَآ أ فۡوَ

َ
ٱليَۡوۡمَ نَخۡتمُِ علَىََٰٓ أ

رجُۡلُهُم بمَِا كَانوُاْ يكَۡسِبُونَ 
َ
 ٦٥ وَتشَۡهَدُ أ

66. మరియు మేమ కోరినటయాిత్య, వ్యరి 

దృష్టనిి నిరూి లంచే వ్యరమ, అప్పప డు వ్యరు 

దారి కొరకు పెనుగుల్లడే వ్యరు, కాని వ్యరు 

ఎల్ల చూడగలగే వ్యరు?(a)IV 

عۡيُنهِِمۡ فَٱسۡتَبَقُواْ 
َ
وَلوَۡ نشََاءُٓ لطََمَسۡنَا علَىََٰٓ أ

هيَٰ يُبۡصِرُونَ  ن
َ
رََٰطَ فَأ ِ  ٦٦ ٱلص 

67. మరియు మేమ కోరినటయాిత్య, వ్యరిని 

వ్యరి స్తస్తథ నంలోనే రూపానిన  మారిే  ఉంచే 

వ్యరం, అప్పప డు వ్యరు మందుకూ పోలేరు 

మరియు వెనుకకూ మరలలేరు. 

وَلوَۡ نشََاءُٓ لمََسَخۡنََٰهُمۡ علَىََٰ مَكَانتَهِِمۡ فَمَا  
ا وَلاَ يرَجِۡعُونَ   ٦٧ ٱسۡتَطََٰعُواْ مُضِي ٗ

 
I (a) చూడండి, 30:14, 43. 
II (a) చూడండి, 19:44. 
III (a) ఎందుకంటే మొదట వ్యరు లమ చేస్మన ష్టరుక ను తిరసక రిస్తతరు. చూడండి, 6:23. 
IV (a) చూడండి, 2:20. 
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68. మరియు మేమ ఎవరికి దీరాాయువు 

నొసంగులమో, అతని శార్సరక రూపానిన  

మారుే లమ. ఏమీ? వ్యరు ఇది కూడా 

ప్గహించలేరా? (a)I 

فَلاَ 
َ
ِسۡهُ فيِ ٱلخۡلَۡقِِۚ أ رۡهُ نُنَك  ِ وَمَن نُّعَم 

 ٦٨ يَعۡقِلُونَ 

69. మరియు మేమ అతనికి (మహమి ద్ 

కు) కవితవ ం నేరప లేదు.(a) మరియు అది 

అతనికి శోభించదు కూడా! ఇది కేవలం ఒక 

హితోరదేశ్ం మరియు సప షమిైన రఠన 

ప్గంథం (ఖుర్ఆన్) మాప్తమే. (b)II 

ٓۥْۚ إنِۡ هُوَ   عۡرَ وَمَا ينَۢبَغِي لهَُ ِ وَمَا عَلهمۡنََٰهُ ٱلش 
بيِن   ها ذكِۡر  وَقُرۡءَان  مُّ  ٦٩ إلِ

70. ప్బతికి వునన  ప్రతివ్యనికి హెచే రిక 

చేయటానికి మరియు సతే తిరస్తక రుల 

ఎడల మా ఆదేశానిన  నిరూపించటానికి! 

ا وَيَحِقه ٱلۡقَوۡلُ علَىَ  ل يُِنذِرَ مَن كَانَ حَي ٗ
َٰفِرِينَ   ٧٠ ٱلكَۡ

71. ఏమీ, వ్యరికి తెలయదా? నిశ్ే యంగా, 

మేమ వ్యరికి వ్యరి కొరకు మా చేతులతో 

రశువులను సృష్టంిచి, తరువ్యత వ్యట్టపై 

వ్యరికి యాజమానే ం ఇచేా మని? 

ا عَمِلَتۡ   ِمه نها خَلَقۡنَا لهَُم م 
َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
أ

نعََٰۡمٗا فَهُمۡ لهََا مََٰلكُِونَ 
َ
يدِۡينَآ أ

َ
 ٧١ أ

72. మరియు వ్యట్టని, వ్యరికి 

స్తవ ధీనరరిచామ. కావున వ్యట్టలో కొనిన ట్టపై 

వ్యరు స్తవ ర్స చేస్తతరు, మరికొనిన ట్టని (వ్యట్ట 

మాంస్తనిన ) వ్యరు తింటారు. 

هلنََٰۡهَا لهَُمۡ فمَِنۡهَا رَكُوبُهُمۡ وَمِنۡهَا   وَذَل
كُلُونَ 

ۡ
 ٧٢ يأَ

73. మరియు వ్యట్టలో వ్యరికి ఎనోన  

ప్రయోజనాలు మరియు పానీయాలు (పాలు) 

ఉనాన యి. అయినా, వ్యరెందుకు కృతజపితలు 

చూరరు? 

فَلاَ  
َ
وَلهَُمۡ فيِهَا مَنََٰفِعُ وَمَشَاربُِْۚ أ

 ٧٣ يشَۡكُرُونَ 

 
I (a) చూడండి, 4:28. 
II (a) మకాక  మప్ష్టకులు దైవప్రవక త ('స'అస) ను వివిధ్ ఆరోరణలతో ీడించేవ్యరు. వ్యట్టలో 

ఒకట్ట ఇతను ('స'అస) కవితవ ం చెబ్బతునాన డని. దానికి అలా్లహ్ (సు.ల.) ఇకక డ 

జవ్యబిసుతనాన డు: ఒకవేళ్ ఇది కవితవ ం అయిత్య మీరు దీని వంట్ట ఒకక  సూరహ్ నైనా రచించి 

తీసుకురండని. కాని దానిని ఎవవ రూ ఈ రోజు వరకు పూరిత చేయలేక పోయారు. ఇంకా 

చూడండి, 26:224-226. (b) చూడండి, 15:1  
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74. మరియు వ్యరు అలా్లహ్ ను వదల, 

ఇతరులను ఆరాధ్ే  దైవ్యలుగా 

చేసుకునాన రు.(a) బహుశా వ్యరి వలన 

తమకు సహాయం దొరకుతుందేమోననే 

ఆశ్తో!I 

ِ ءَالهَِةٗ لهعَلههُمۡ   خذَُواْ مِن دُونِ ٱللَّه وَٱته
 ٧٤ ينُصَرُونَ 

75. వ్యరు (ఆ దైవ్యలు), తమకెల్లంట్ట సహాయ 

చేయలేరు. అయినా! వీరు 

(సతే తిరస్తక రులు) వ్యరి (ఆ దైవ్యల) కొరకు 

సైనే ం మాదిరిగా సరవ సనన దుిలై 

ఉనాన రు.(a)II 

لاَ يسَۡتَطِيعُونَ نصَۡرَهُمۡ وَهُمۡ لهَُمۡ جُند   
حضَۡرُونَ   ٧٥ مُّ

76. కావున (ఓ మహమి ద్!) వ్యరి మాటలు 

నినున  బాధింరనివవ రాదు. వ్యసతవ్యనికి! 

మాకు, వ్యరు దాచేవి మరియు వెలబ్బచేే వీ 

అనీన  బాగా తెలుసు. 

ونَ   فَلاَ يَحۡزُنكَ قَوۡلهُُمۡۘ إنِها نَعۡلمَُ مَا يسُِرُّ
 ٧٦ وَمَا يُعۡلنُِونَ 

77. ఏమీ? మానవుడు ఎరుగడా? 

నిశ్ే యంగా, మేమ అతనిని 

వీరే బిందువుతో సృష్టంిచామని? అయినా! 

అతడు బహిరంగ ప్రతే రి థగా 

తయారయేా డు? (a)III 

نها خَلَقۡنََٰهُ مِن نُّطۡفَةٖ  
َ
وَلمَۡ يرََ ٱلإِۡنسََٰنُ أ

َ
أ

بيِن    ٧٧ فَإذَِا هُوَ خَصِيم  مُّ

78. మరియు అతడు మాకు పోలకలు 

కలప సూత  తన సృష్టనిే మరలపోయాడు. 

అతడు ఇల్ల అంటాడు: "కృశించిపోయిన ఈ 

ఎమకలను తిరిగి ఎవడు ప్బతికించగలడు?" 

ۡۥۖ قَالَ مَن   وَضَرَبَ لنََا مَثَلاٗ وَنسَِيَ خَلۡقَهُ
 ٧٨ رَمِيم  يحُۡيِ ٱلعِۡظََٰمَ وَهِيَ 

79. ఇల్ల అను: "మొదట వ్యట్టని ప్పట్టంిచిన 

ఆయనే, మళ్ళళ  వ్యట్టని ప్బతికిస్తతడు. మరియు 

ఆయనకు, ప్రతి దానిని సృష్టంిచే 

స్త పి నమంది." 

ةِٖۖ وَهُوَ   لَ مَره وه
َ
هَآ أ

َ
نشَأ

َ
هذِيٓ أ قلُۡ يُحۡييِهَا ٱل

ِ خَلۡقٍ عَليِمٌ 
 ٧٩ بكُِل 

 
I (a) అంటే విప్గహాలు, కలప తదైవ్యలు, అవలరాలుగా భావించబడే మానవులు, స్తధులు, 

,సనేా సులు, ప్రవక తలు, షై'లన్ మరియు దైవదూతలూ లేక ధ్నసంరతుతలు, బలం, శ్కి త, 

అదృషంి, శ్కునం మొదలైనవి. వీట్టనే వ్యరు దైవ్యలుగా చేసుకొని ఆరాధిసుతనాన రు. 
II (a) ఈ ఆయత్ యొకక  మరొక లతప రే ం ఈ విధ్ంగా కూడా ఉంది: "వ్యరు (ఆ దైవ్యలు), 

వీరికెల్లంట్ట సహాయం చేయలేరు. కాని వ్యరు (ఆ దైవ్యలు ప్పనరులథన దినమన తమను 

ఆరాధించిన వ్యరికి) విరుది రటులుగా హాజరు చేయబడలరు." (ఇబ్నన -కర'ర్)  
III (a) ఇటువంట్ట ఆయత్ కు చూడండి, 16:4. 
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80. ఆయనే రచే ని చెటిు నుండి మీ కొరకు 

అగిన ని ప్పట్టంిచేవ్యడు, తరువ్యత మీరు దాని 

నుండి మంటను వెలగించ్చకుంటారు. 

خۡضَرِ  
َ
جَرِ ٱلأۡ ِنَ ٱلشه هذِي جَعَلَ لكَُم م  ٱل

ِنۡهُ توُقدُِونَ  نتُم م 
َ
 ٨٠ ناَرٗا فَإذَِآ أ

81. ఏమీ? ఆకాశాలనూ మరియు భూమినీ 

సృష్టంిచగలవ్యడు, వ్యట్ట ల్లంట్ట వ్యట్టని 

మరల సృష్టంిచలేడా? ఎందుకు చేయలేడు! 

ఆయనే సరవ సృష్టకిర త, సరవ జుపిడు.(a)I 

رۡضَ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ هذِي خَلَقَ ٱلسه وَليَۡسَ ٱل

َ
أ

ن يَخۡلُقَ مِثۡلَهُمِۚ بلَىََٰ وَهُوَ  
َ
بقََِٰدِرٍ علَىََٰٓ أ

َٰقُ ٱلعَۡليِمُ   ٨١ ٱلخۡلَه

82. నిశే్ యంగా, ఆయన విధ్యనమేమిటంటే! 

ఆయన ఏదైనా చేయదలచ్చ కునన ప్పప డు 

దానితో: "అయిపో!" అని అంటాడు, అంత్య! 

అది అయిపోతుంది. 

ن يَقُولَ لهَُۥ  
َ
ا أ رَادَ شَيۡـ ً

َ
ٓۥ إذَِآ أ مۡرُهُ

َ
إنِهمَآ أ

 ٨٢ كُن فَيَكُونُ 

83. ఎందుకంటే! సరవ లోపాలకు అతీతుడైన 

ఆయన (అలా్లహ్) చేతిలో ప్రతిదానికి 

సంబంధించిన సరావ ధికారాలు ఉనాన యి 

మరియు మీరంల ఆయన వైప్పనకే 

మరలంరబడలరు. 

ِ شَيۡءٖ  
هذِي بيَِدِهۦِ مَلكَُوتُ كُل  فَسُبۡحََٰنَ ٱل

 ٨٣ وَإِليَۡهِ ترُجَۡعُونَ 

 
I (a) చూడండి, 40:57, 46:33 17:99. 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. వరుసగా బారులు తీరి నిలుచ్చనన  వ్యరి 

(దైవదూతల) స్తక్షగా! 

ا  َٰتِ صَف ٗ فه َٰٓ  ١ وَٱلصه

2. మేఘాలను నడిపించే వ్యరి (దైవదూతల) 

స్తక్షగా!(a)I 
َٰجِرََٰتِ زجَۡرٗا  ٢ فَٱلزه

3. ఈ ఉరదేశానిన  (ఖుర్ఆన్ ను, అలా్లహ్ 

దగ గరి నుండి మానవులకు) తెచేే  వ్యరి 

(దైవదూతల) స్తక్షగా!(a)II 

َٰليََِٰتِ ذكِۡرًا  ٣ فَٱلته

4. నిశ్ే యంగా, మీ ఆరాధ్ే  దైవం కేవలం 

ఆయన (అలా్లహ్) ఒకక డే!(a)III 
َٰحِد    ٤ إنِه إلََِٰهَكُمۡ لوََ

5. ఆకాశాలు మరియు భూమి మరియు వ్యట్ట 

మధ్ే నునన  వ్యట్ట ప్రభువు మరియు 

సూరేో దయ (తూరుప ) స్తసథల్లలకు 

ప్రభువు.(a)IV 

رۡضِ وَمَا بيَۡنَهُمَا وَرَبُّ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ رهبُّ ٱلسه

 ٥ ٱلمَۡشََٰرِقِ 

6. నిశ్ే యంగా, మేమ భూలోకానికి దగ గరి 

ఆకాశానిన  నక్షప్త సమదాయాలతో 

అలంకరించామ; 

نۡيَا بزِِينَةٍ   مَاءَٓ ٱلدُّ إنِها زَيهنها ٱلسه
 ٦ ٱلكَۡوَاكبِِ 

 
I (a) ఈ ఆయత్ ఈ విధ్ంగా కూడా వివరించబడింది. 'తరుమగొటే ివ్యరి స్తక్షగా!' 
II (a) ఈ ఆయత్: 'ఖుర్ఆన్ రఠంచేవ్యని స్తక్షగా!' అని కూడా వివరించబడింది. 
III (a) పై మూడు ఆయతులలో దైవదూత ('అ.స.)ల వివిధ్ కారేా లు వివరించబడిాయి. 

ప్రతిదీ అలా్లహ్ (సు.ల.) యొకక  సృష్ట ిమరియు ఆయనకు చెందినదే. కావున ఆయన లను 

కోరిన దాని ప్రమాణం చేస్తతడు. కాని మానవులకు అలా్లహ్ (సు.ల.) తరప  ఇతరుల ప్రమాణం 

చేయటం నిష్టదిం ('హరాం) ఎందుకంటే ప్రమాణం తీసుకునే దానిని స్తక్షగా తీసుకోవలస్మ 

ఉంటుంది. మానవునికి అలా్లహ్ (సు.ల.) తరప  మరొక ఉతతమ స్తక్ష లేడు. ఎందుకంటే 

కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) యే సరవ స్తక్ష. 

IV (a) చూడండి, 55:17. అకక డ రెండు తూరుప లు మరియు రెండు రడమరలు అని ఉంది. 

అంటే చలకాలం మరియు వేసవి కాలంలో సూరేో దయం మరియు సూరేా సతమయం అయేే  

రెండు చివరలు. వ్యసతవ్యనికి సంవతీ రప్ప ప్రతి రోజున సూరుే డు ఒక ప్కొతత చోటునుండి 

ఉదయిస్తతడు మరియు ఒక ప్కొతత చోటులో అసతమిస్తతడు (ఫ'స్తత్ు అల్-ఖదీర్). 
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7. మరియు ధికాక రి అయిన ప్రతి షైలన్ 

నుండి కాపాడటానికి; (a)I 
 ِ

ِن كُل  اردِٖ وحَِفۡظٗا م   ٧ شَيۡطََٰنٖ مه

8. ఇక వ్యరు (షైలన్ లు), ఉనన త స్తస్తథనాలలో 

ఉనన  నాయకుల (దైవదూతల) మాటలు 

వినలేరు మరియు వ్యరు ప్రతి దికుక  నుండి 

తరుమబడుతూ ఉంటారు. 

علۡىََٰ وَيُقۡذَفُونَ  
َ
عُونَ إلِيَ ٱلمَۡلإَِ ٱلأۡ مه ها يسَه ل

ِ جَانبِٖ 
 ٨ مِن كُل 

9. (ఎందుకంటే) వ్యరు (షైలన్ లు) 

బహిషక రించ బడిారు. మరియు వ్యరికి 

నిరంతరమైన శిక్ష ఉంది. 

 ٩ دُحُورٗاۖۡ وَلهَُمۡ عَذَاب  وَاصِبٌ 

10. కాని, ఎవడైనా (ఏ షైలనైనా), దేనినైనా 

ఎగురవేసుకొని పోతునన ట్థతా్య, మండే 

అగిన ావ ల అతనిని వెంబడిసుతంది.(a)II 

تۡبَعَهُۥ شِهَاب   
َ
ها مَنۡ خَطِفَ ٱلخۡطَۡفَةَ فَأ إلِ

 ١٠ ثاَقبِ  

11. అయిత్య వ్యరిని అడగిండి: "ఏమీ? వ్యరు 

(మానవులు) దృఢమైన సృషిా! లేక, మేమ 

సృష్టంిచింది (ఈ సృష్ట ిదృఢమైనదా?" 

నిశ్ే యంగా, మేమ వ్యరిని జిగట మట్ట ి

(తీనిలా్లజిబ్) తో సృష్టంిచామ. 

نۡ  م مه
َ
شَدُّ خَلۡقًا أ

َ
هُمۡ أ

َ
ْۚ  فَٱسۡتَفۡتهِِمۡ أ خَلَقۡنَآ

هازبِِۭ  ِن طِينٖ ل  ١١ إنِها خَلَقۡنََٰهُم م 

12. వ్యసతవ్యనికి, నీవైత్య ఆశ్ే రే రడుతునాన వు, 

కాని వ్యరు ఎగలళి చేసుతనాన రు. 

 ١٢ بلَۡ عَجِبۡتَ وَيَسۡخَرُونَ 

13. మరియు వ్యరికి ఉరదేశ్మిచిే నప్పడు, 

వ్యరు దానిని రవ కరించరు. 

رُِواْ لاَ يذَۡكُرُونَ   ١٣ وَإِذَا ذُك 

14. మరియు వ్యరొక సంకేలనిన  

చూస్మనప్పప డు, దానిని ఎగలళి చేస్తతరు. 

وۡاْ ءَايةَٗ يسَۡتَسۡخِرُونَ 
َ
 ١٤ وَإِذَا رَأ

15. మరియు వ్యరిల్ల అంటారు: "ఇది 

సప షమిైన మంప్తాలం మాప్తమే!" 

بيِنٌ  ها سِحۡر  مُّ  ١٥ وَقَالوُٓاْ إنِۡ هََٰذَآ إلِ

16. "ఏమిట్ట? మేమ మరణంచి మట్టగిా, 

ఎమకలుగా (అస్మతరంజరంగా) మారిపోయిన 

ءِنها  
َ
ءِذَا مِتۡنَا وَكُنها ترَُابٗا وعَِظََٰمًا أ

َ
أ

 ١٦ لمََبۡعُوثوُنَ 

 
I (a) చూడండి, 15:17 నక్షప్లల ఉనికికి మూడు కారణాలునాన యి. 1) ఆకాశ్ప్ప అలంకరణ. 

2) షైలనులు ఆకాశాలలోకి పోయి దైవదూతల మాటలు వినటానికి ప్రయతిన సేత వ్యట్టని 

తరుమటం. 3) రాప్తి చీకట్టలో మానవులకు మారుదరి కమ చేయటం. ఈ మూడు తరప  

ఇతర ఉరయోగాలు పేరొక నబడలేదు. 

II (a) చూడండి, 15:18. 
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తరువ్యత కూడా మరల సజీవులుగా 

లేరబడలమా?" 

17. "ఏమిట్ట? మరియు పూర్సవ కులైన మా 

లతమలతతలు కూడానా?" 

لوُنَ  وه
َ
وَءَاباَؤُٓناَ ٱلأۡ

َ
 ١٧ أ

18. వ్యరితో ఇల్ల అను: "అవును! అప్పప డు 

మీరు అధ్మమైన వ్యరు అవులరు." (a)I 
نتُمۡ دََٰخِرُونَ 

َ
 ١٨ قلُۡ نَعَمۡ وَأ

19. నిశే్ యంగా, అది ఒక పెదు ధ్వ ని 

మాప్తమే (రెండవ బాకా), అప్పప డు వ్యరు 

(లేచి) చూసూత  ఉండిపోలరు. 

فَإنِهمَا هِيَ زجَۡرَة  وََٰحِدَة  فَإذَِا هُمۡ  
 ١٩ ينَظُرُونَ 

20. మరియు వ్యరు ఇల్ల అంటారు: "అయేో ! 

మా దౌరాు గే ం! ఇదే ఆ తీరుప దినం." 

ينِ  ِ َٰوَيۡلَنَا هََٰذَا يوَۡمُ ٱلد   ٢٠ وَقَالوُاْ يَ

21. (అప్పప డు వ్యరితో ఇల్ల అనబడుతుంది): 

"మీరు అబదిమని తిరసక రిసూత  ఉండే 

నాే యవిచారణ దినం ఇదే!" (a)II 

هذِي كُنتُم بهِۦِ   هََٰذَا يوَۡمُ ٱلۡفَصۡلِ ٱل
بوُنَ  ِ  ٢١ تكَُذ 

22. (దైవదూతలతో ఇల్ల అనబడుతుంది): 

"ఆ దురిా రుగలను సమావేశ్రరచండి! 

మరియు వ్యరి సహవ్యసులను మరియు వ్యరు 

ఆరాధిసూత  ఉనన  వ్యరిని -  

زۡوََٰجَهُمۡ وَمَا  
َ
هذِينَ ظَلمَُواْ وَأ ۞ٱحۡشُرُواْ ٱل

 ٢٢ كَانوُاْ يَعۡبُدُونَ 

23. అలా్లహ్ ను కాదని - తరువ్యత వ్యరందరికీ 

ప్రజవ లంచే నరకాగిన  మారాగనిన  చూరండి; 

ِ فَٱهۡدُوهُمۡ إلِيََٰ صِرََٰطِ   مِن دُونِ ٱللَّه
 ٢٣ ٱلجۡحَِيمِ 

24. మరియు వ్యరిని అకక డ నిలబ్నటంిడి. 

వ్యసతవ్యనికి వ్యరిని ప్రశిన ంచవలస్మ ఉంది. 

سۡـ ُولوُنَ   ٢٤ وَقفُِوهُمۡۖۡ إنِههُم مه

25. మీకేమైంది? మీరు రరసప రం ఎందుకు 

సహాయం చేసుకోవటం లేదు?'" 

 ٢٥ مَا لكَُمۡ لاَ تَنَاصَرُونَ 

26. అల్ల కాదు! ఆ రోజు వ్యరు తమను లమ 

అలా్లహ్ కు అరప గించ్చకుంటారు. 

 ٢٦ بلَۡ هُمُ ٱليَۡوۡمَ مُسۡتَسۡلمُِونَ 

27. మరియు వ్యరు ఒకరి వైప్పనకు మరొకరు 

మరల ఇల్ల ప్రశిన ంచ్చకుంటారు. 

قۡبَلَ بَعۡضُهُمۡ علَىََٰ بَعۡضٖ 
َ
 ٢٧ يتََسَاءَٓلوُنَ وَأ

 
I (a) చూడండి, 27:87 మరియు 40:60. 

II (a) చూడండి, 77:13. 



 

అ్-స్తఫాా త్ 

 

841 

 

 الصافات 

28. కొందరు అంటారు: "మీరు మా వదుకు 

(మమి లన  మోసగించటానికి) మా కుడివైప్ప 

నుండి వచేే వ్యరు!"I 

توُنَنَا عَنِ  
ۡ
قَالوُٓاْ إنِهكُمۡ كُنتُمۡ تأَ

 ٢٨ ٱليَۡمِينِ 

29. ఇతరులు ఇల్ల జవ్యబిస్తతరు: "అల్ల కాదు, 

మీ అంతట మీరే విశ్వ స్మంచేవ్యరు కాదు." 

همۡ تكَُونوُاْ مُؤۡمِنيِنَ   ٢٩ قَالوُاْ بلَ ل

30. "మాకు మీపై ఎల్లంట్ట అధికారం ఉండేది 

కాదు. అల్ల కాదు! మీరే తలబిరుసుతనం 

చూపేవ్యరు."II 

ِن سُلۡطََٰنِۭۖۡ بلَۡ   وَمَا كَانَ لنََا عَلَيۡكُم م 
 ٣٠ كُنتُمۡ قَوۡمٗا طََٰغِينَ 

31. "కావున, ఇప్పప డు మన ప్రభువు వ్యకుక  

మనపై పూరిత అయేి ంది. నిశ్ే యంగా 

మనమంల (శిక్షను) రుచి చూడగలమ." 

ۖۡ إنِها لذََائٓقُِونَ   ٣١ فَحَقه عَلَيۡنَا قَوۡلُ رَب نَِآ

32. "కావున మేమ మిమి లన  తప్పప  దారిలో 

రడవేశామ, నిశ్ే యంగా మేమ కూడా 

మారగప్రషి్టలమై ఉంట్టమి!"III 

غۡوَيۡنََٰكُمۡ إنِها كُنها غََٰويِنَ 
َ
 ٣٢ فَأ

33. అప్పప డు నిశే్ యంగా, వ్యరందరూ ఆ 

రోజు శిక్షలో భాగస్తవ మలవులరు. 

 ٣٣ فَإنِههُمۡ يوَۡمَئذِٖ فيِ ٱلعَۡذَابِ مُشۡتَرِكُونَ 

34. నిశే్ యంగా, మేమ అరరాధులతో ఇదే 

విధ్ంగా ప్రవరి తస్తతమ. 

 ٣٤ إنِها كَذََٰلكَِ نَفۡعَلُ بٱِلمُۡجۡرمِِينَ 

35. వ్యసతవ్యనికి, వ్యరితో: "అలా్లహ్ తరప  మరొక 

ఆరాధే్ దైవం లేడు." అని అనన ప్పప డు, వ్యరు 

దరహంకారం చూపేవ్యరు. 

  ُ ها ٱللَّه َٰهَ إلِ إنِههُمۡ كَانوُٓاْ إذَِا قيِلَ لهَُمۡ لآَ إلَِ
 ٣٥ يسَۡتَكۡبرُِونَ 

36. మరియు వ్యరు ఇల్ల అనేవ్యరు: "ఏమిట్ట? 

మేమ ఒక పిచిే కవి కొరకు మా ఆరాధ్ే  

దైవ్యలను తే జించాల్ల?"(a)IV 

ئنِها لتََاركُِوٓاْ ءَالهَِتنَِا لشَِاعِرٖ  
َ
وَيَقُولوُنَ أ

جۡنُونِۭ   ٣٦ مه

 
I (a) అంటే ధ్రి ం మరియు సతే ం పేరట వచేే వ్యరు. అంటే వ్యరు ఆచరించే ధ్రి మే 

సతే మైనదని! 

II (a) ఇల్లంట్ట ఆయత్ లకు చూడండి, 14:21, 40:47-48, 34:31-32, 33:67-68, 7:38-39. 

III (a) చివరకు వ్యరి నాయకులు ఒప్పప కుంటారు, వ్యరు సవ యంగా తప్పప దారిలో ఉండి, తమ 

అనుచరులను కూడా తప్పప  దారి రట్టంిచారని! షై'లన్ మాటల కోసం చూడండి, 14:22. 

IV (a) వ్యరు దైవప్రవక త ('స'అస) ను పిచేి కవి మరియు దివే ఖుర్ఆన్ ను కవితవ మ అని 

హేళ్న చేసేవ్యరు. చూడండి, 36:69. 
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37. వ్యసతవ్యనికి, అతను (మహమి ద్) 

సలే నిన  తీసుకొని వచేా డు. మరియు 

అతను (తనకు పూరవ ం వచిే న) ప్రవక తలను 

సతే వంతులని ధ్ృవరరచాడు. 

قَ  ِ وَصَده  ٣٧ ٱلمُۡرۡسَليِنَ بلَۡ جَاءَٓ بٱِلحۡقَ 

38. నిశే్ యంగా, మీరు బాధ్యకరమైన శిక్షను 

రుచి చూడగలరు; 

ليِمِ 
َ
 ٣٨ إنِهكُمۡ لذََائٓقُِواْ ٱلعَۡذَابِ ٱلأۡ

39. మరియు మీకు, మీరు చేసూత  ఉండిన 

కరి లకు తగిన ఫలతం తరప , మరేమీ 

ఇవవ బడదు -  

ها مَا كُنتُمۡ تَعۡمَلُونَ   ٣٩ وَمَا تُجۡزَوۡنَ إلِ

40. ఎనున కోబడిన అలా్లహ్ దాసులకు 

తరప .(a)I 
ِ ٱلمُۡخۡلصَِينَ  ها عِبَادَ ٱللَّه  ٤٠ إلِ

41. అల్లంట్ట వ్యరి కొరకు వ్యరికి తెలస్మ ఉనన  

జీవనోపాధి ఉంది;(a)II 
عۡلُوم   وْلََٰٓئكَِ لهَُمۡ رزِۡق  مه

ُ
 ٤١ أ

42. అనిన  రకాల ఫల్లలు. మరియు వ్యరు 

ఆదరించబడలరు; 

َٰكهُِ وَهُم  كۡرَمُونَ فَوَ  ٤٢ مُّ

43. రరమ సుాలు గల సవ ర గవనాలలో;  َِٰتِ ٱلنهعِيم  ٤٣ فيِ جَنه

44. ఆసనాల మీద ఒకరికొకరు ఎదురెదురుగా 

కూరేొ ని ఉంటారు, (a)III 
تَقََٰبلِيِنَ   ٤٤ علَىََٰ سُرُرٖ مُّ

45. వ్యరి మధ్ే  ప్రవహించే చెలమల నుండి, 

పానీయప్ప (మధు) పాప్తలు 

ప్తిరప బడుతుంటాయి; 

عِينِۭ ِن مه سٖ م 
ۡ
 ٤٥ يُطَافُ عَلَيۡهِم بكَِأ

46. అది తెలగాా (మెరిస్మపోతూ) ప్లగే వ్యరికి 

ఎంతో రుచికరమైనదిగా ఉంటుంది; 

َٰرِبيِنَ  ةٖ ل لِشه  ٤٦ بَيۡضَاءَٓ لذَه

47. దాని వల ావ్యరికి ఎల్లంట్ట బాధ్య కలుగదు 

మరియు వ్యరు తమ తెలవినీ పోగొటిుకోరు. 

 ٤٧ هُمۡ عَنۡهَا ينُزَفُونَ لاَ فيِهَا غَوۡل  وَلاَ 

 
I (a) వ్యరికి అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) ఎనున కొనన  దాసులకు రదిరెటు ా ప్పణే ఫలతం 

లభిసుతంది. చూడండి, 6:160. 

II (a) చూడండి, 2:25. 

III (a) చూడండి, 15:47. 
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48. మరియు వ్యరి దగ గర, శీలవతులైన తమ 

చూప్పలను నిప్గహించ్చకునే, అందమైన 

కళ్ళళ  గల స్త్రతలు ఉంటారు.(a)I 

رۡفِ عِين   َٰصِرََٰتُ ٱلطه  ٤٨ وعَِندَهُمۡ قَ

49. వ్యరు దాచబడిన ప్గుడవాలే (కోమలంగా) 

ఉంటారు.(a)II 
نههُنه بَيۡض  

َ
كۡنُون  كَأ  ٤٩ مه

50. అప్పప డు వ్యరు ఒకరి వైప్ప కొకరు మరల, 

రరసప రం ఇల్ల ప్రశిన ంచ్చకుంటారు. 

قۡبَلَ بَعۡضُهُمۡ علَىََٰ بَعۡضٖ يتََسَاءَٓلوُنَ 
َ
 ٥٠ فَأ

51. వ్యరిలో ఒకడంటాడు: "వ్యసతవ్యనికి 

(భూలోకంలో) నాకొక సేన హితుడు (ఖర్సనున్)  

ఉండేవ్యడు; 

ِنۡهُمۡ إنِ يِ كَانَ ليِ قَرِين    ٥١ قَالَ قَائٓلِ  م 

52. అతడు ననున  ఇల్ల అడిగేవ్యడు: ఏమీ? 

నీవు కూడా (ప్పనరులథనం) నిజమేనని 

నమేి వ్యరిలో ఒకడివ్య? 

قيِنَ  ِ ءِنهكَ لمَِنَ ٱلمُۡصَد 
َ
 ٥٢ يَقُولُ أ

53. ఏమీ? మనం చనిపోయి మట్టగిా 

ఎమకలుగా మారి పోయిన తరువ్యత కూడా 

నిశ్ే యంగా మనకు ప్రతిఫలమనేది 

ఉంటుందా?" 

ءِنها  
َ
ءِذَا مِتۡنَا وَكُنها ترَُابٗا وعَِظََٰمًا أ

َ
أ

 ٥٣ لمََدِينُونَ 

54. అతడు ఇంకా ఇల్ల అంటాడు: "ఏమీ? 

మీరు అతడిని చూడదలచ్చకునాన రా?" 

لعُِونَ  طه نتُم مُّ
َ
 ٥٤ قَالَ هَلۡ أ

55. తరువ్యత అతడు తొంగి చూస్మ, అతడిని 

(తన పూరవ  సేన హితుణ)ీ రగరగ మండే 

నరకాగిన  మధ్ే లో చూస్తతడు. 

لعََ فَرَءَاهُ فيِ سَوَاءِٓ ٱلجۡحَِيمِ   ٥٥ فَٱطه

56. అతడితో (ఆ సేన హితునితో), అతడు 

అంటాడు: "అలా్లహ్ స్తక్షగా! నీవు ననున  

నాశ్నం చేస్మ ఉండేవ్యడివే! 

ِ إنِ كدِته لتَُرۡدِينِ   ٥٦ قَالَ تٱَللَّه

57. ఒకవేళ్ నా ప్రభువు అనుప్గహమే 

లేకునన టయాిత్య! నేను కూడా (నరకానికి) 

హాజరు చేయబడిన వ్యరిలో చేరి 

పోయేవ్యడిని." 

وَلوَۡلاَ نعِۡمَةُ رَب يِ لكَُنتُ مِنَ  
 ٥٧ ٱلمُۡحۡضَرِينَ 

 
I (a) చూచూడండి, 38:52. 

II (a) చూడండి, 56:34. చూఉషృి రక్ష (నిప్పప కోడి) తన ప్గుడనాు రప్దంగా దాచి నందుకు అవి 

ఎంత సౌందరే ంగా ఉంటాయో సవ ర గప్ప 'హూర్ లు అల్లగే ఉంటారు.  
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58. (తరువ్యత ఆ సవ ర గవ్యస్మ తన 

సహచరులతో అంటాడు): "ఏమీ? ఇక మనం 

మరల చనిపోమ కదా? 

فَمَا نَحنُۡ بمَِي تِيِنَ 
َ
 ٥٨ أ

59. మన మొదట్ట (భూలోక) మరణం తరప ! 

మనకు ఇక ఎల్లంట్ట శిక్ష రడదు కదా?" 

بيِنَ  وليََٰ وَمَا نَحۡنُ بمُِعَذه
ُ
ها مَوۡتتََنَا ٱلأۡ  ٥٩ إلِ

60. నిశే్ యంగా, ఇదే ఆ గొరప  స్తఫలే ం 

(విజయం).(a)I 
 ٦٠ إنِه هََٰذَا لهَُوَ ٱلۡفَوۡزُ ٱلعَۡظِيمُ 

61. ఇల్లంట్ట (స్తస్తథ నం) పందటానికి పాటురడే 

వ్యరు పాటు రడాల. 

 ٦١ لمِِثۡلِ هََٰذَا فَلۡيَعۡمَلِ ٱلۡعََٰمِلُونَ 

62. ఏమీ? ఇల్లంట్ట ఆతిథే ం మేలైనదా? 

లేక జమడు ఫలప్ప(a) ఆతిథే మా?II 
قُّومِ  مۡ شَجَرَةُ ٱلزه

َ
َٰلكَِ خَيۡر  نُّزُلاً أ ذَ

َ
 ٦٢ أ

63. నిశే్ యంగా, మేమ దానిని, దురిా రుగల 

కొరకు ఒక రర్సక్షగా చేశామ. 

َٰلمِِينَ إنِها   ٦٣ جَعَلنََٰۡهَا فتِۡنَةٗ ل لِظه

64. నిశే్ యంగా, అది నరకప్ప అడుగు భాగం 

నుండి మొలచే ఒక చెటిు; 

صۡلِ ٱلجۡحَِيمِ 
َ
 ٦٤ إنِههَا شَجَرَة  تَخۡرُجُ فيِٓ أ

65. దాని మొగ గలు షైలనుల తలల వలే 

ఉంటాయి. 

يََٰطِينِ  نههُۥ رُءُوسُ ٱلشه
َ
 ٦٥ طَلعُۡهَا كَأ

66. నిశే్ యంగా, వ్యరు దాని నుంచే 

తింటారు మరియు దానితోనే తమ కడుప్పలు 

నింప్పకుంటారు. 

فَإنِههُمۡ لَأٓكلِوُنَ مِنۡهَا فَمَالـِ ُونَ مِنۡهَا  
 ٦٦ ٱلبُۡطُونَ 

67. తరువ్యత నిశ్ే యంగా, దాని మీద వ్యరికి 

ప్లగటానికి సలసల కాగే పానీయం మాప్తమే 

ఉంటుంది.III 

ِنۡ حَمِيمٖ   ٦٧ ثُمه إنِه لهَُمۡ عَلَيۡهَا لشََوۡبٗا م 

 
I (a) అంటే తీరుప  తరువ్యత సవ ర గవ్యసులు ఎలపా్పప డు సవ ర గంలో మరియు నరకవ్యసులు 

శాశ్వ తంగా నరకంలో ఉంటారు. అప్పప డు మరణానిన  ఒక గొప్రె ఆకారంలో తెచేి  

సవ ర గనరకాల మధే్  జిబ్ హ చేయడం జరుగుతుంది, ('హదీ్'). 

II (a) అజ్-'జఖూుమ: జమడు చెటుి ఫలం. ఇది అరబ్ తిహామహ్ ప్పాంలలలో ఉనన దేనని 

కొందరు వ్యే ాే తల అభిప్పాయం. ఇది ఎంతో చేదైన దురావ సన గల ఫలం. ఇంకా 

చూడండి, 17:60, 44:43 మరియు 56:52. 

III (a) చూడండి, 47:15. 



 

అ్-స్తఫాా త్ 

 

845 

 

 الصافات 

68. ఆ తరువ్యత నిశ్ే యంగా, వ్యరి 

మరలంప్ప కేవలం రగరగ మండే నరకాగిన  

వైప్పనకే అవుతుంది.I 

 ٦٨ ثُمه إنِه مَرجِۡعَهُمۡ لإَِليَ ٱلجۡحَِيمِ 

69. నిశే్ యంగా, అప్పప డు వ్యరు తమ 

తంప్డిలతలు, మారగప్రషతివ ంలో 

ఉండేవ్యరని కనుగొంటారు! 

لۡفَوۡاْ ءَاباَءَٓهُمۡ ضَآل يِنَ إنِههُمۡ 
َ
 ٦٩ أ

70. మరియు లమ కూడా వ్యరి అడుగు 

ాడలను అనుసరించటానికి తవ రరడుతూ 

ఉండేవ్యరమని! 

 ٧٠ فَهُمۡ علَىََٰٓ ءَاثََٰرهِمِۡ يُهۡرعَُونَ 

71. మరియు వ్యసతవ్యనికి వ్యరి పూర్సవ కులు 

కూడా చాల్ల మంది మారగప్రషి్టలుగానే 

ఉండేవ్యరు. 

ليِنَ  وه
َ
كۡثَرُ ٱلأۡ

َ
 ٧١ وَلقََدۡ ضَله قَبۡلَهُمۡ أ

72. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ వ్యరి వదుకు 

హెచే రిక చేయటానికి (సందేశ్హరులను) 

రంపి ఉనాన మ. 

نذِريِنَ  رۡسَلۡنَا فيِهِم مُّ
َ
 ٧٢ وَلقََدۡ أ

73. ఇక చూడు! హెచే రిక చేయబడిన వ్యరి 

రరే వస్తనం ఎల్ల ఉండిందో! 

َٰقِبَةُ ٱلمُۡنذَريِنَ   ٧٣ فَٱنظُرۡ كَيۡفَ كَانَ عَ

74. ఎనున కోబడిన అలా్లహ్ దాసులకు తరప ِ ٱلمُۡخۡلصَِينَ  ! ها عِبَادَ ٱللَّه  ٧٤ إلِ

75. మరియు వ్యసతవంగా, నూహ్(a) మమి లన  

వేడుకునాన డు. ఎందుకంటే, మేమ 

(ప్పార థనలకు) ప్రతుే తతరమిచేే  వ్యరిలో 

సరోవ తతమలమ. II 

َٰنَا نوُح  فَلَنعِۡمَ ٱلمُۡجِيبُونَ   ٧٥ وَلقََدۡ نَادَى

76. మరియు మేమ అతనిని మరియు 

అతని కుటుంబం వ్యరిని మహా విరతుత 

(జలప్రళ్యం) నుండి కాపాడామ.(a)III 

هۡلهَُۥ مِنَ ٱلكَۡرۡبِ ٱلۡعَظِيمِ 
َ
 ٧٦ وَنَجهيۡنََٰهُ وَأ

 
I (a) చూచూడండి, 15:23. 

II (a) నూ'హ్ ('అ.స.) గాథ కోసం చూడండి, 11:25-48. 

III (a) అహాూన్: అంటే అతని కుటుంబం వ్యరే కాక అతనితో బాటు విశ్వ స్మంచిన అతని 

అనుచరులు కూడాను. 
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77. మరియు అతని సంతతి వ్యరిని మాప్తమే 

మిగిల ఉండేటటాు చేశామ.(a)I 
يِهتَهُۥ هُمُ ٱلبَۡاقيِنَ   ٧٧ وجََعَلۡنَا ذُر 

78. మరియు తరువ్యత వచేే  వ్యరిలో అతని 

కీరి తని (పేరు ప్రతిషఠను) నిలపామ. 

 ٧٨ وَترََكۡنَا عَلَيۡهِ فيِ ٱلۡأٓخِرِينَ 

79. సరవ లోకాలలో నూహ్ కు శాంతి కలుగు 

గాక (సల్లం)! 

 ٧٩ سَلََٰمٌ علَىََٰ نوُحٖ فيِ ٱلۡعََٰلمَِينَ 

80. నిశే్ యంగా, మేమ సజజనులకు ఈ 

విధ్ంగా ప్రతిఫలం ఇసూత  ఉంటామ. 

زِي 
 ٨٠ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ إنِها كَذََٰلكَِ نَجۡ

81. నిశే్ యంగా, అతను మా విశావ సులైన 

దాసులలోని వ్యడు. 

 ٨١ إنِههُۥ مِنۡ عِبَادِناَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ 

82. తరువ్యత మేమ ఇతరులను మంచి 

వేశామ. 

غۡرَقۡنَا ٱلۡأٓخَرِينَ 
َ
 ٨٢ ثُمه أ

83. మరియు నిశే్ యంగా, అతనిని 

అనుసరించిన వ్యరిలో ఇప్బాహీమ్ల ఒకడు.  

َٰهيِمَ   ٨٣ ۞وَإِنه مِن شِيعَتهِۦِ لإَِبرَۡ

84. అతను తన ప్రభువు స్తనిన ధే్య నికి 

నిరి ల హృదయంతో వచిే ; 

 ٨٤ إذِۡ جَاءَٓ رَبههُۥ بقَِلۡبٖ سَليِمٍ 

85. అతను తన తంప్డి మరియు తన ాతి 

వ్యరితో ఇల్ల అనాన డు: "మీరు దేనిని 

ఆరాధిసుతనాన రు? 

بيِهِ 
َ
 ٨٥ وَقَوۡمِهۦِ مَاذَا تَعۡبُدُونَ إذِۡ قَالَ لأِ

86. ఏమీ? మీరు అలా్లహ్ ను వదల మిథాే  

(బూటక) దైవ్యలను (ఆరాధించ) 

గోరుతునాన రా? 

ِ ترُِيدُونَ  ئفِۡكًا ءَالهَِةٗ دُونَ ٱللَّه
َ
 ٨٦ أ

87. అయిత్య సరవ లోకాల ప్రభువును గురించి 

మీ అభిప్పాయమేమిట్ట?" 

ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ   ٨٧ فَمَا ظَنُّكُم برَِب 

 
I (a) నూ'హ్ ('అ.స.) భారే  మరియు అతని కుమారుడు విశ్వ స్మంచలేదు. కాబట్ట ివ్యరు, 

మనిగిపోయారు. అతని కుమారులలో 'హామ్ల, స్తమ్ల, యాఫ్'లు నావలో ఉనాన రు. 1) స్తమ్ల 

నుండి 'అరబ్బు లు, రరి షయనుా, యూరోపియన్ లు మరియు యూదులు 2) 'హామ్ల సంతతి 

నుండి సూడాన్, ఇండియా, 'హబషా, భిబ్లతలు మరియు బర్ బర్ లు మరియు  3) యాఫ్' 

సంతతి నుండి తుర్సక లు, ఖజర్, యఅ 'జూజ్ మఅ'జూజ్ మొదలైనవ్యరు ప్పటిారని 

చెబ్బలరు. (ఫ'స్తత్ు అల్-ఖదీర్). 
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88. ఆ తరువ్యత, అతను నక్షప్లల వైప్పకు 

తన దృష్ట ిస్తరించాడు;(a)I 
 ٨٨ فَنَظَرَ نَظۡرَةٗ فيِ ٱلنُّجُومِ 

89. అప్పప డు అతను ఇల్ల అనాన డు: 

"నిశ్ే యంగా, నా ఆరోగే ం బాగులేదు."(a)II 
 ٨٩ فَقَالَ إنِ يِ سَقِيم  

90. కావున వ్యరు అతనిని వదల పెట్ట ి

వెళిళ పోయారు. 

هوۡاْ عَنۡهُ مُدۡبرِِينَ   ٩٠ فَتَوَل

91. తరువ్యత అతను మెలగాా వ్యరి దేవతల 

(విప్గహాల) దగ గరికి వెళిళ  ఇల్ల అనాన డు: 

"మీరు తినటం లేదేమిట్ట?" 

كُلُونَ 
ۡ
لاَ تأَ

َ
 ٩١ فَرَاغَ إلِيََٰٓ ءَالهَِتهِِمۡ فَقَالَ أ

92. "మీకేమైంది? మీరెందుకు మాటాాడరు?"  َ٩٢ مَا لكَُمۡ لاَ تنَطِقُون 

93. తరువ్యత అతను వ్యట్ట వదుకు వెళిళ  తన 

కుడిచేతితో వ్యట్టని రగుల గొటిాడు.(a)III 
ُۢا بٱِليَۡمِينِ   ٩٣ فَرَاغَ عَلَيۡهِمۡ ضَرۡبَ

94. అప్పప డు, వ్యరు (ప్రజలు) అతని దగ గరకు 

తవ రతవ రగా వచేా రు. 

قۡبَلُوٓاْ إلِيَۡهِ يزَِفُّونَ 
َ
 ٩٤ فَأ

95. అప్పప డు (ఇప్బాహీమ్ల) వ్యరితో అనాన డు: 

"ఏమీ? మీరు చెకిక న వ్యట్టనే మీరు 

ఆరాధిస్తతరా?" 

تَعۡبُدُونَ مَا تَنۡحِتُونَ 
َ
 ٩٥ قَالَ أ

96. "వ్యసతవ్యనికి, మిమి లన  మరియు మీరు 

(చెకిక ) చేస్మన వ్యట్టని సృష్టంిచింది అలా్లహ్ 

యే కదా!"(a)IV 

 ُ  ٩٦ خَلَقَكُمۡ وَمَا تَعۡمَلُونَ وَٱللَّه

97. వ్యరు (రరసప రం ఇల్ల చెప్పప కునాన రు): 

"ఇతని కొరకు ఒక (అగిన ) గుండం నిరిి ంచి, 

తరువ్యత ఇతనిని ఆ రగరగ మండే అగిన లో 

రడవేయండి!" 

لۡقُوهُ فيِ  
َ
قَالوُاْ ٱبۡنُواْ لهَُۥ بُنۡيََٰنٗا فَأ

 ٩٧ ٱلجۡحَِيمِ 

 
I (a) చూడండి, 6:76-78. 

II (a) చూడండి, 21:63. 

III (a) వివరాలకు చూడండి, 21:58. 

IV (a) సరవ సృష్టకిి మూల్లధ్యరి అలా్లహ్ (సు.ల.) మాప్తమే! కావున ఆయనను 

ఆరాధించకుండా మీరు మీ చేతులతో తయారు చేస్మన వ్యట్టని ఎందుకు ఆరాధిసుతనాన రు. 
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98. కావున, వ్యరు అతనికి విరుదింగా 

రనాన గాలు రనాన రు, కాని మేమ వ్యరిని 

కించరరచామ. 

رَادُواْ بهِۦِ كَيۡدٗا فَجَعَلنََٰۡهُمُ  
َ
فَأ

سۡفَليِنَ 
َ
 ٩٨ ٱلأۡ

99. మరియు అతను (ఇప్బాహీమ్ల) అనాన డు: 

"నిశ్ే యంగా, నేను నా ప్రభువు (తీసుకొని 

వెళ్ళళ ) వైప్పనకు వెళిళ పోలను. ఆయనే నాకు 

మారగదరి కతవ ం చేస్తతడు."(a)I 

 ٩٩ وَقَالَ إنِ يِ ذَاهِبٌ إلِيََٰ رَب يِ سَيَهۡدِينِ 

100. (అతను ఇల్ల ప్పారి థంచాడు): "ఓ నా 

ప్రభూ! నాకు సదవ ర తనుడైన (కుమారుణ)ీ 

ప్రస్తదించ్చ!" 

َٰلحِِينَ  ِ هَبۡ ليِ مِنَ ٱلصه  ١٠٠ رَب 

101. కావున మేమ అతనికి సహనశీలుడైన 

కుమారుని శురవ్యరత నిచేా మ.(a)II 
رۡنََٰهُ بغُِلََٰمٍ حَليِمٖ   ١٠١ فَبَشه

102. ఆ బాలుడు అతనికి తోడుగా ప్శ్మ 

చేయగల వయసుీ కు చేరుకునన ప్పప డు, 

అతను (ఇప్బాహీమ్ల) అనాన డు: "ఓ నా 

కుమారా! వ్యసతవ్యనికి నేను నినున  బల 

(జిబహ్) చేసుతనన టాుగా కలలో చూశాను, ఇక 

నీ సలహా ఏమిటో చెప్పప !" అతను 

(ఇస్తి యీల్) అనాన డు: "ఓ నానాన ! నీకు 

ఇవవ బడిన ఆజపిను నెరవేరుే , అలా్లహ్ కోరిత్య 

నీవు ననున  సహనశీలునిగా పందగలవు!" 

رَىَٰ  
َ
َٰبُنَيه إنِ يِٓ أ عۡيَ قَالَ يَ ا بلَغََ مَعَهُ ٱلسه فَلمَه

  ِۚ ذۡبَحُكَ فَٱنظُرۡ مَاذَا ترََىَٰ
َ
ن يِٓ أ

َ
فيِ ٱلمَۡنَامِ أ

ۖۡ سَتَجِدُنيِٓ إنِ   بتَِ ٱفۡعَلۡ مَا تؤُۡمَرُ
َ
أ قَالَ يََٰٓ

َٰبرِِينَ  ُ مِنَ ٱلصه  ١٠٢ شَاءَٓ ٱللَّه

103. ఆ తరువ్యత వ్యరిదురూ ఆయన 

(అలా్లహ్) ఆజపిను నెరవేరే టానికి స్మది 

రడిారు. మరియు అతను (ఇప్బాహీమ్ల) 

అతనిని (ఇస్తి యీల్ ను) నుదుట్టపై బోరాా 

రరుండబ్నటిాడు. 

ههُۥ للِۡجَبيِنِ  سۡلمََا وَتلَ
َ
آ أ  ١٠٣ فَلمَه

104. మరియు మేమ అతనిని పిలుసూత  ఇల్ల 

అనాన మ: "ఓ ఇప్బాహీమ్ల!  

َٰهيِمُ  إبِرَۡ ن يََٰٓ
َ
 ١٠٤ وَنََٰدَينََٰۡهُ أ

105. వ్యసతవంగా, నీవు కలన నిజం చేస్మ 

చూపించావు!" నిశ్ే యంగా, మేమ 

సజజనులకు ఇల్లంట్ట ప్రతిఫలమిస్తతమ. 

ْۚ إنِها كَذََٰلكَِ  قۡتَ ٱلرُّءۡيَآ نَجۡزيِ  قدَۡ صَده
 ١٠٥ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ 

 
I (a) ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) మొదట బాబ్బల్ అనే నగరంలో ఉండేవ్యరు. అది ఇరాఖ్ లో ఉంది. 

ఆ తరువ్యత అతను షామ్ల వైప్పనకు వెళిళ పోయారు. 

II (a) అతను ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) మొదట్ట కుమారుడు ఇసి్త 'యీల్ ('అ.స.). 
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106. నిశే్ యంగా, ఇదొక సప షమిైన (కఠన) 

రర్సక్ష. 

 ١٠٦ إنِه هََٰذَا لهَُوَ ٱلبَۡلََٰٓؤُاْ ٱلمُۡبيِنُ 

107. మరియు మేమ అతనికి (ఇస్తి యీల్ 

కు) బదులుగా ఒక గొరప  బలని రరిహారంగా 

ఇచేా మ.(a)I 

 ١٠٧ وَفدََينََٰۡهُ بذِِبحٍۡ عَظِيمٖ 

108. మరియు తరువ్యత వచేే  తరాలలో 

అతని కీరి తని నిలపామ. 

 ١٠٨ وَترََكۡنَا عَلَيۡهِ فيِ ٱلۡأٓخِرِينَ 

109. "ఇప్బాహీమ్ల కు శాంతి కలుగు గాక 

(సల్లం)!" 

َٰهيِمَ   ١٠٩ سَلََٰمٌ علَىََٰٓ إبِرَۡ

110. ఈ విధ్ంగా మేమ సజజనులకు 

ప్రతిఫలమిస్తతమ. 

 ١١٠ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ كَذََٰلكَِ نَجۡزيِ 

111. నిశే్ యంగా, అతను (ఇప్బాహీమ్ల) 

విశ్వ స్మంచిన మా దాసులలోని వ్యడు! 

 ١١١ إنِههُۥ مِنۡ عِبَادِناَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ 

112. మరియు మేమ అతనికి ఇ్ హాఖ్ 

యొకక  శురవ్యరతను ఇచేా మ, అతను ఒక 

సదవ ర తనుడైన ప్రవక త.(a)II 

ِنَ   ا م  رۡنََٰهُ بإِسِۡحََٰقَ نبَيِ ٗ وَبَشه
َٰلحِِينَ   ١١٢ ٱلصه

113. మరియు మేమ అతనిని (ఇప్బాహీమ్ల 

ను) మరియు ఇ్ హాఖ్ ను 

అనుప్గహించామ. మరియు వ్యరి సంతతిలో 

కొందరు సజజనులుండే వ్యరు. మరికొందరు 

తమకు లమ సప షంిగా అనాే యం 

చేసుకునన వ్యరు కూడా ఉనాన రు.(a)III 

ْۚ وَمِن   َٰرَكۡنَا عَلَيۡهِ وَعلَىََٰٓ إسِۡحََٰقَ وَبَ
يِهتهِِمَا مُحۡسِن  وَظَالمِ  ل نَِفۡسِهۦِ مُبيِن    ١١٣ ذُر 

 
I (a) ఈ బల ఒక గొప్రె. అది ఇస్తి 'యీల్ ('అ.స.) కు బదులుగా రంరబడింది. అది బల 

చేయబడింది. దీని స్త పి రకార థమే మస్మంాలు ప్రతి సంవతీ రం జు'ల్ 'హజ్ లో బల (ఖురాు నీ) 

ఇస్తతరు. వివరాల కోసం చూడండి, 22:27-37 మరియు  2:196-203. 

II (a) ఒక కుమారుణ ీజి'బహ్ చేస్మన గాథ తరువ్యత మరొక కుమారుని, ఇ'స్తస్తు ఖ్ ('అ.స.) యొకక  

శురవ్యరత ఇవవ బ్బడుతోంది. దీనితో సప షమియేే ది ఏమిటంటే జి'బహ్ చేయబడిన 

కుమారుడు ఇస్తి యీల్ ('అ.స.) మాప్తమే. అప్పప డత ('అ.స.) ను ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) 

యొకక  ఏకైక ప్పప్తుడు. (చూడండి, ఇబ్నన -కర'ర్ మరియు ఫ'తహ్ అల్-ఖదీర్). 

III (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆజపితో, ఇ'స్తస్తు ఖ్ ('అ.స.) ప్పటకి మందే, ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) తన 

రెండవ భారే  హాజర్ మరియు ఆమె కుమారుడు ఇస్తి 'యీల్ ('అలైహిమ్ల స.) లను మకాక లో 

వదిల్లరు. ఇస్తి 'యీల్ ('అ.స.) అకక డ జురుుమ్ల అనే 'అరబ్బు  తెగ స్త్రతతో వివ్యహం చేసుకొని 

అకక డే నివస్మసూత  'అరబ్బు లలో కలస్మపోయి 'అరబ్బు  అయిపోయారు. అతని వంశ్ంలో 

నుండి కేవలం మ'హమి ద్ ('స'అస) మాప్తమే ప్రవక తగా ఎనున కోబడిారు.  ఇర ఇస్తు 'ఖ్ 

('అ.స.) కుమారుడు య'అఖూబ్ ('అ.స.) అతని మరొకపేరు ఇప్స్తయీ'ల్. అదే పేరుతో 
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114. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మేమ మూస్త 

మరియు హారూన్ లను అనుప్గహించామ. 

 ١١٤ وَلقََدۡ مَنَنها علَىََٰ مُوسَيَٰ وَهََٰرُونَ 

115. మరియు మేమ వ్యరిదురిని మరియు 

వ్యరి ాతి వ్యరిని మహా విరతుత నుండి విమకి త 

కలగించామ. 

وَنَجهيۡنََٰهُمَا وَقَوۡمَهُمَا مِنَ ٱلۡكَرۡبِ  
 ١١٥ ٱلعَۡظِيمِ 

116. మరియు మేమ వ్యరికి సహాయం 

చేశామ, కాబట్ట ివ్యరు విజయం పందిన 

వ్యరయేా రు. 

 ١١٦ وَنصََرۡنََٰهُمۡ فَكَانوُاْ هُمُ ٱلۡغََٰلبِيِنَ 

117. మరియు వ్యరిదురికి (మంచి చెడులను) 

సప షరిరిచే ప్గంథానిన  ప్రస్తదించామ.(a)I 
 ١١٧ وَءَاتَيۡنََٰهُمَا ٱلكِۡتََٰبَ ٱلمُۡسۡتَبيِنَ 

118. మరియు వ్యరిదురికి ఋజుమారగం 

వైప్పనకు మారగదరి కతవ ం చేశామ. 

رََٰطَ ٱلمُۡسۡتَقِيمَ  ِ  ١١٨ وَهَدَينََٰۡهُمَا ٱلص 

119. మరియు ఆ తరువ్యత తరాల వ్యరిలో 

వ్యరిదురి గురించి మంచి కీరి తని నిలపామ. 

 ١١٩ وَترََكۡنَا عَلَيۡهِمَا فيِ ٱلۡأٓخِرِينَ 

120. "మూస్త మరియు హారూన్ లకు శాంతి 

కలుగు గాక (సల్లం)!" 

 ١٢٠ سَلََٰمٌ علَىََٰ مُوسَيَٰ وَهََٰرُونَ 

121. నిశే్ యంగా,  ఈ విధ్ంగా మేమ 

సజజనులకు ప్రతిఫలమిస్తతమ. 

زِي 
 ١٢١ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ إنِها كَذََٰلكَِ نَجۡ

122. నిశే్ యంగా వ్యరిదురూ, విశావ సులైన 

మా దాసులలోని వ్యరు. 

 ١٢٢ إنِههُمَا مِنۡ عِبَادِناَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ 

123. మరియు నిశ్ే యంగా, ఇల్లే ్ కూడా 

మా సందేశ్హరులలో ఒకడు.(a)II 
 ١٢٣ وَإِنه إلِيَۡاسَ لمَِنَ ٱلمُۡرۡسَليِنَ 

 
అతని కుటుంబం వ్యరు బనీ-ఇప్స్తయీ'ల్ అనబడిారు. అతనికి 12 మంది కుమారులు. ప్రతి 

కుమారుని సంతతి నుండి ఒక బనీ-ఇప్స్తయీ'ల్ తెగ ఏరప డింది. యూసుఫ్ ('అ.స.) ఆ 

రనెన ండు కుమారులలో ఒకరు. బనీ-ఇప్స్తయీ'ల్ సంతతిలో నుండి చాల్ల మంది ప్రవక తలు 

వచేా రు. మూస్త మరియు 'ఈస్త ('అలైహిమ్ల స.) లు కూడా వ్యరి సంతతిలోని వ్యరే! ఈ 

రెండు ప్రవక తల సంతతిలో మంచి వ్యరు ప్పటిారు. మప్ష్టకులు కూడా ప్పటిారు. కావున కేవలం 

తంప్డి లతలు ప్పణే ప్పరుష్టలు అయినంత మాప్లన సంలనంలో అందరూ 

ప్పణే వంతులవటం తరప నిసరి కాదు!  

I (a) చూడండి, 5:44. 

II (a) ఇల్లే ్ (Elijah) ('అ.స.) హారూన్ ('అ.స.) సంతతి చెందిన వ్యరు. అతని నివ్యసం 

బఅలు ్ నగరం. ఇలే్ల ్ (ఏలయా) హిప్బూ (యూదుల) ప్రవక త. ఇతను ఫలరతన్ ఉతతర 
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124. అతను తన ాతి వ్యరితో ఇల్ల 

అనన ప్పప డు: "ఏమీ? మీకు దైవభీతి లేదా?  

لاَ تَتهقُونَ 
َ
ٓۦ أ  ١٢٤ إذِۡ قَالَ لقَِوۡمِهِ

125. ఏమీ? మీరు బఅల్ (a) (అనే విప్గహానిన ) 

ఆరాధిసూత  సరోవ తతమడైన సృష్టకిర తను వదల 

పెడుతునాన రా?I 

حۡسَنَ  
َ
تدَۡعُونَ بَعۡلاٗ وَتذََرُونَ أ

َ
أ

 ١٢٥ ٱلخََٰۡلقِِينَ 

126. అలా్లహ్ యే మీ ప్రభువు! మరియు మీ 

పూర్సవ కులైన మీ లతమలతతల ప్రభువు 

కదా?" 

ليِنَ  وه
َ
َ رَبهكُمۡ وَرَبه ءَاباَئٓكُِمُ ٱلأۡ  ١٢٦ ٱللَّه

127. కాని వ్యరు అతనిని (ఇల్లే ్ ను) 

అసతే వ్యదుడని తిరసక రించారు, కాబట్ట ి

వ్యరు తరప కుండా (శిక్ష కొరకు) హాజరు 

చేయబడలరు. 

بوُهُ فَإنِههُمۡ لمَُحۡضَرُونَ   ١٢٧ فكََذه

128. ఎనున కోబడిన అలా్లహ్ దాసులు తరప ِ ٱلمُۡخۡلصَِينَ  ! ها عِبَادَ ٱللَّه  ١٢٨ إلِ

129. తరువ్యత వచేే  తరాలలో అతని కీరి తని 

(పేరు ప్రతిషఠను) నిలపామ. 

 ١٢٩ وَترََكۡنَا عَلَيۡهِ فيِ ٱلۡأٓخِرِينَ 

130. "ఇల్ యారన్ (a) కు శాంతి కలుగు గాక 

(సల్లం)!"II 
 ١٣٠ سَلََٰمٌ علَىََٰٓ إلِۡ ياَسِينَ 

131. నిశే్ యంగా, సజజనులకు మేమ ఈ 

విధ్ంగా ప్రతిఫలమిస్తతమ. 

زِي ٱلمُۡحۡسِنيِنَ 
 ١٣١ إنِها كَذََٰلكَِ نَجۡ

132. నిశే్ యంగా, అతను విశావ సులైన మా 

దాసులలోని వ్యడు.(a)III 
 ١٣٢ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ إنِههُۥ مِنۡ عِبَادِناَ 

 
భాగంలో అహబ్ మరియు అహాజియా రాజుల కాలంలో ఉనాన రు, (దాదాప్ప ప్కీ.శ్కానికి 9 

సంవతీ రాలకు మందు) ఇతని తరువ్యత అల్-యస'అ  (Elisha,'అ.స.) ప్రవక తగా వచేా రు. 

I (a) ఇల్లే ్ (Elijah 'అ.స.) కాలప్ప మప్ష్టకులు బ'అల్ అనే విప్గహానిన  పూజించేవ్యరు. 

II (a) చూఇల్-యారన్ (Elias), ఇలే్ల ్ (Elijah) 'అ.స. పేరు యొకక  మరొక విధ్మైన 

ఉచఛ రణ. ఏ విధ్ంగానేత్య తూర్-రనా, యొకక  మరొక పేరు 'తూర్-రనీన్ ఉందో! 

III (a) చూఖుర్ఆన్ లో ఇతర ప్రవక తల ప్రస్తతవన వచేి నప్పడు, వ్యరిని: 'విశావ సులు' అని 

పేరొక నబడింది. దీని దావ రా తెలసేది ఏమిటంటే, ప్రవక తల ధ్రి ం ఏకదైవ స్మదిాంతం - 

ఇసా్తం. వ్యరు అందరూ విశావ సం అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) కు విధేయులై ఉండాలనీ, అలా్లహ్ 

(సు.ల.) తరప  ఇతరులను ఆరాధించరాదని బోధించారు. 
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133. మరియు నిశ్ే యంగా లూత్ కూడా 

మేమ రంపిన సందేశ్హరులలో ఒకడు.(a)I 
همِنَ ٱلمُۡرۡسَليِنَ   ١٣٣ وَإِنه لوُطٗا ل

134. ఎప్పప డైత్య మేమ అతనిని మరియు 

అతని కుటుంబం వ్యరినందరిని రక్షంచామో 

- 

جۡمعَِينَ 
َ
ٓۥ أ هۡلهَُ

َ
 ١٣٤ إذِۡ نَجهيۡنََٰهُ وَأ

135. మసల్లమె (అతని భారే ) తరప  - ఆమె 

వెనుక ఉండిపోయే వ్యరిలో 

చేరిపోయింది.(a)II 

ها عَجُوزٗا فيِ ٱلۡغََٰبرِِينَ   ١٣٥ إلِ

136. ఆ తరువ్యత మిగల వ్యరినందరినీ 

నిరూి లంచామ. 

رۡناَ ٱلۡأٓخَرِينَ   ١٣٦ ثُمه دَمه

137. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మీరిప్పప డు వ్యరి 

(శిథిల) ప్పాంలల మీదుగా ఉదయప్ప వేళ్లాో 

ప్రయాణసూత  ఉంటారు;(a)III 

صۡبحِِينَ  ونَ عَلَيۡهِم مُّ  ١٣٧ وَإِنهكُمۡ لتََمُرُّ

138. మరియు రాప్తులలో కూడా! అయినా 

మీరు అరథం చేసుకోలేరా? 

فَلاَ تَعۡقِلُونَ 
َ
ِۚ أ هيۡلِ  ١٣٨ وَبٱِل

139. మరియు నిశ్ే యంగా, యూను్(a) 

కూడా మేమ రంపిన సందేశ్హరులలోని 

వ్యడు.IV 

 ١٣٩ وَإِنه يوُنسَُ لمَِنَ ٱلمُۡرۡسَليِنَ 

140. అతను నిండు రడవ వైప్పకు 

రరిగెతితనప్పప డు;(a)V 
بَقَ إلِيَ ٱلۡفُلۡكِ ٱلمَۡشۡحُونِ 

َ
 ١٤٠ إذِۡ أ

141. అకక డ చీటీలలో పాలొగనాన డు, కాని 

ఓడిపోయాడు. 

 ١٤١ فَسَاهَمَ فَكَانَ مِنَ ٱلمُۡدۡحَضِينَ 

 
I (a) లూ'త్ ('అ.స.) గాథ కొరకు, చూడండి, 7:80-84 మరియు 11:69-83 

II (a) ఆమె - లూ'త్ ('అ.స.) భారే  - అవిశావ సులలో చేరిపోయి వెనుక ఉండి పోయింది. 

చూడండి, 7:83 మరియు  11:81. 

III (a) చూడండి, 15:76. మకాక -స్మరియా మారగంలో ఈ నగరాలు ోడోమ్ల మరియు గొమప్రాహ్ 

లు - ఇరప ట్ట మృతసమప్దం - ప్పాంతంలో ఉండేవి. 

IV (a) యూను్ ('అ.స.) బైబిల్ లో యోనా (Jonah) గా పేరొక నబడిారు. 

V (a) అబఖ:  అంటే, to escape ఒక బానిస తన స్తవ మిని విడిచి పారిపోవటం. యూను్ 

('అ.స.) తన స్తవ మి, అలా్లహ్ (సు.ల.) అనుమతి లేనిదే తన ప్రజలను విడిచి పారిపోయారు. 
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142. ఆ పిదర అతనిని ఒక పెదు చేర 

ప్మింగింది; ఎందుకంటే అతను 

నిందారుుడు.(a)I 

 ١٤٢ فَٱلتَۡقَمَهُ ٱلحۡوُتُ وَهُوَ مُليِم  

143. అప్పప డతను, (అలా్లహ్) రవిప్తతను 

కొనియాడే వ్యరిలోని వ్యడు 

కాకపోయినట్థతా్య!(a)II 

نههُۥ كَانَ مِنَ ٱلمُۡسَب حِِينَ 
َ
 ١٤٣ فَلَوۡلآَ أ

144. దాని (చేర) కడుప్పలో ప్పనరులథన దినం 

వరకు ఉండి పోయేవ్యడు. 

ٓۦ إلِيََٰ يوَۡمِ يُبۡعَثُونَ   ١٤٤ للََبثَِ فيِ بَطۡنهِِ

145. ఆ పిదర మేమ అతనిని అనారోగే  

స్తస్మథతిలో, ఒక దిగంబర మైదానంలో 

రడవేశామ. 

 ١٤٥ ۞فَنَبَذۡنََٰهُ بٱِلعَۡرَاءِٓ وَهُوَ سَقِيم  

146. మరియు అతనిపై ఒక ఆనర ాతి 

తీగను మొలపించామ. (a)III 
ِن يَقۡطِينٖ  نۢبَتۡنَا عَلَيۡهِ شَجَرَةٗ م 

َ
 ١٤٦ وَأ

147. మరియు అతనిని ఒక లక్ష లేదా 

అంతకంటే ఎకుక వ మంది (ప్రజల) వదుకు 

రంపామ. 

وۡ يزَِيدُونَ 
َ
لۡفٍ أ

َ
رۡسَلنََٰۡهُ إلِيََٰ مِائْةَِ أ

َ
 ١٤٧ وَأ

148. వ్యరు విశ్వ స్మంచారు, కావున మేమ ఒక 

నిర్సతీ కాలం వరకు వ్యరిని సుఖసంతోషాలు 

అనురవించనిచేా మ.(a)IV 

 ١٤٨ فـَ َامَنُواْ فَمَتهعۡنََٰهُمۡ إلِيََٰ حِينٖ 

 
I (a) యూను్ ('అ.స.) ఇరాఖ్ ప్పాంతంలో నైనవ్య (ఇరప ట్ట మో'సల్) నగరానికి ప్రవక తగా 

రంరబడిారు. అకక డి రాజు ఒక లక్ష బనీ ఇప్స్తయీల్ సంతతి వ్యరిని బందీలుగా 

చేసుకునాన డు. వ్యరి మారగదరి కలవ నికి అలా్లహ్ (సు.ల.) యూను్ ('అ.స.) ను రంపాడు. 

కాని వ్యరు అతనిని విశ్వ స్మంచలేదు. అతను వ్యరిని అలా్లహ్ (సు.ల.) శిక్ష రానునన దనీ 

రయపెటిారు. ఆ శిక్ష రాకమందే అలా్లహ్ (సు.ల.) అనుమతి లేకుండానే అతను అకక డి 

నుండి పారిపోయి నావ ఎకాక రు. నావ బరువుతో మనిగి పోతుండగా, అకక డ చీటీలు వేశారు. 

దానిలో అతని పేరు రాగా అతను సమప్దంలోకి దూకారు. అతనిని ఒక పెదు చేర ప్మింగింది. 

చేర కడుప్పలో అతను అలా్లహ్ (సు.ల.) ను వేడుకునాన రు. అప్పప డతను బయట 

వేయబడిారు. ఇంకా చూడండి, 68:48. 

II (a) అతని ప్పార థన కోసం చూడండి, 21:87. 

III (a) యఖ్'తీనున్: Gourd plant, ఆనరాతి తీగ. అలా్లహ్ (సు.ల.) యూను్ ('అ.స.) ను ఏ 

చెటుి చేమ లేని మైదానంలో రడవేస్మన తరువ్యత అతని సహాయానికి ఒక ఆనర తీగను 

ప్పట్టంిచాడు. అదే విధ్ంగా అలా్లహ్ (సు.ల.) కోరిత్య ఒక అవిశావ స్మని విశావ స్మగా మారే వచే్చ ! 

ఎప్పప డైత్య అతడు హృదయపూరవ కంగా వేడుకుంటాడో. 

IV (a) చూవ్యరు విశ్వ స్మంచిన వివరాల కోసంచూడండి, 10:98. 
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149. అయిత్య వ్యరిని ఇల్ల అడుగు: "ఏమీ? నీ 

ప్రభువుకైత్య కుమారెతలు మరియు వ్యరి కొరకు 

కుమారుల్ల?(a)I 

لرَِب كَِ ٱلبَۡنَاتُ وَلهَُمُ  
َ
فَٱسۡتَفۡتهِِمۡ أ

 ١٤٩ ٱلبَۡنُونَ 

150. లేక మేమ దేవదూతలను స్త్రతలుగా 

ప్పట్టంిచామా? మరియు వ్యరు దానికి 

స్తక్షుల్ల?"(a)II 

مۡ خَلَقۡنَا ٱلمَۡلََٰٓئكَِةَ إنََِٰثٗا وَهُمۡ  
َ
أ

 ١٥٠ شََٰهِدُونَ 

151. అల్ల కాదు! నిశ్ే యంగా, వ్యరు 

(ఖురైష్టలు) తమ బూటకప్ప నమి కాల 

ఆధ్యరంగా అంటునాన రు: 

ِنۡ  لآَ إنِههُم م 
َ
 ١٥١ إفِكِۡهِمۡ ليََقُولوُنَ أ

152. "అలా్లహ్ కు సంలనమంది!"అని 

మరియు వ్యరు నిశ్ే యంగా, 

అబదిాల్లడుతునాన రు! 

َٰذِبوُنَ  ُ وَإِنههُمۡ لكََ  ١٥٢ وَلدََ ٱللَّه

153. ఆయన (అలా్లహ్) కుమారెతలను - 

కుమారులకు బదులుగా -

ఎనున కునాన డా?(a)III 

صۡطَفَي ٱلبَۡنَاتِ علَىَ ٱلبَۡنيِنَ 
َ
 ١٥٣ أ

154. మీకేమయింది? మీరెల్లంట్ట నిరయీాలు 

చేసుతనాన రు? 

 ١٥٤ مَا لكَُمۡ كَيۡفَ تَحكُۡمُونَ 

155. ఏమీ? మీరు ప్గహించలేరా?  َرُون فَلاَ تذََكه
َ
 ١٥٥ أ

156. లేక! మీ వదు ఏదైనా సప షమిైన 

ప్రమాణం ఉందా? 

بيِن   مۡ لكَُمۡ سُلۡطََٰن  مُّ
َ
 ١٥٦ أ

157. మీరు సతే వంతులే అయిత్య మీ 

ప్గంథానిన  తీసుకురండి! 

توُاْ بكِِتََٰبكُِمۡ إنِ كُنتُمۡ صََٰدِقيِنَ 
ۡ
 ١٥٧ فَأ

158. మరియు వ్యరు, ఆయన (అలా్లహ్) 

మరియు జినాన తుల మధ్ే  బంధుతవ ం 

కలప ంచారు.(a) కాని వ్యసతవ్యనికి 

జినాన తులకు తెలుసు, లమ ఆయన 

وجََعَلُواْ بيَۡنَهُۥ وَبَينَۡ ٱلجِۡنهةِ نسََبٗاْۚ وَلقََدۡ  
 ١٥٨ عَلمَِتِ ٱلجِۡنهةُ إنِههُمۡ لمَُحۡضَرُونَ 

 
I (a) చూచూడండి, 16:57-59 

II (a) చూవ్యరు దైవదూతలలో స్త్రతలలో ఉండే లక్షణాలు ఏవైనా చూశారా? లేక మేమ 

దేవదూతలను ప్పట్టంిచినప్పప డు వ్యరు అకక డ ఉనాన రా? వ్యరిని స్త్రతలుగా రరిగణంచడానికి? 

III (a) చూడండి, 6:100, 17:40, 53:19-22. 
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(అలా్లహ్) మందు (లకక  కొరకు) హాజరు 

చేయబడలమని!I 

159. వ్యరు కలప ంచే విషయాలకు అలా్లహ్ 

అతీతుడు (రరమ రవిప్తుడు)!(a)II 
ا يصَِفُونَ  ِ عَمه  ١٥٩ سُبۡحََٰنَ ٱللَّه

160. ఎనున కోబడిన అలా్లహ్ దాసులు తరప ِ ٱلمُۡخۡلصَِينَ  ! ها عِبَادَ ٱللَّه  ١٦٠ إلِ

161. ఇక నిశే్ యంగా, మీరు మరియు మీ 

ఆరాధే్ దైవ్యలు (కలస్మ); 

 ١٦١ فَإنِهكُمۡ وَمَا تَعۡبُدُونَ 

162. ఎవవ డిని కూడా, దుషకిారేా లు 

చేయటానికి ప్పరి కొలురలేరు; 

نتُمۡ عَلَيۡهِ بفََِٰتنِيِنَ 
َ
 ١٦٢ مَآ أ

163. రగరగ మండే నరకాగిన లో కాల 

పోనునన  వ్యడిని తరప ! 

ها مَنۡ هُوَ صَالِ ٱلجۡحَِيمِ   ١٦٣ إلِ

164. (దైవదూతలు ఇల్ల అంటారు): 

"మరియు మాలో ఒకక డు కూడా తన స్తస్తథ నం 

నియమింర బడకుండా లేడు. 

عۡلُوم   ها لهَُۥ مَقَام  مه  ١٦٤ وَمَامِنهآ إلِ

165. మరియు నిశ్ే యంగా, మేమ కూడా 

(ఆయనను ప్పారి థంచటానికి) వరుసలు దీరి 

నిలుచ్చంటామ. 

افُّٓونَ   ١٦٥ وَإِنها لنََحۡنُ ٱلصه

166. మరియు నిశ్ే యంగా, మేమ కూడా 

ఆయన రవిప్తతను కొనియాడే వ్యరమే!(a)III 
 ١٦٦ وَإِنها لنََحۡنُ ٱلمُۡسَب حُِونَ 

167. మరియు (సతే తిరస్తక రులు) ఇల్ల 

అంటూ ఉండేవ్యరు: 

 ١٦٧ كَانوُاْ ليََقُولوُنَ وَإِن 

168. "ఒకవేళ్ మా పూర్సవ కుల నుండి మాకు 

ఇల్లంట్ట బోధ్న లభించి ఉంటే!" 

ليِنَ  وه
َ
ِنَ ٱلأۡ نه عِندَناَ ذكِۡرٗا م 

َ
 ١٦٨ لوَۡ أ

 
I (a) మప్ష్టకుల కలప న ఏమిటంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) జినాన తులతో వివ్యహసంబంధ్ం 

ఏరప రచ్చకునాన డు, దానితో ఆడపిలలాు ప్పటిారు, వ్యరే దైవదూతలు అని, ఇది అసతే ం. 

జినున న్: అంటే మానవ ఇంప్దియాలకు అగోచర ప్పాణ. 

II (a) చూడండి, 2:32, 6:100. 

III (a) అంటే దైవదూతలు కూడా అలా్లహ్ (సు.ల.) సృష్టంిచిన ఆయన దాసులు. ఎలపా్పప డూ 

వ్యరు కూడా అలా్లహ్ (సు.ల.) ను స్తసుతతిసూత  ఉంటారు. ఆయన ఆ పాి  పాలన చేసూత  ఉంటారు. 

మప్ష్టకులు భావించినటుా వ్యరు అలా్లహ్ (సు.ల.) కూతుళ్ళళ  కారు. 
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169. "మేమ కూడా, అలా్లహ్ యొకక  

ఎనున కునన , రకుతలమై ఉండేవ్యరమ!" 

ِ ٱلمُۡخۡلصَِينَ   ١٦٩ لكَُنها عِبَادَ ٱللَّه

170. కాని, వ్యరిప్పప డు దీనిని (ఈ ఖుర్ఆన్ 

ను) తిరసక రిసుతనాన రు. ఇక తవ రలోనే వ్యరు 

తెలుసు కుంటారు! 

 ١٧٠ فَكَفَرُواْ بهِِۡۦۖ فَسَوفَۡ يَعۡلمَُونَ 

171. మరియు వ్యసతవ్యనికి మా దాసులైన, 

మేమ రంపిన సందేశ్హరుల విషయంలో 

మా నిరయీం జరిగింది; 

كَلمَِتُنَا لعِِبَادِناَ  وَلقََدۡ سَبَقَتۡ 
 ١٧١ ٱلمُۡرۡسَليِنَ 

172. నిశే్ యంగా, వ్యరు సహాయం 

(విజయం) పందులరని! 

 ١٧٢ إنِههُمۡ لهَُمُ ٱلمَۡنصُورُونَ 

173. మరియు నిశ్ే యంగా, మా సైనికులే 

తరప క విజయం పందులరని!(a)I 
 ١٧٣ وَإِنه جُندَنَا لهَُمُ ٱلۡغََٰلبُِونَ 

174. కావున నీవు వ్యరిని 

(సతే తిరస్తక రులను) కొంతకాలం 

వదలపెటిు. 

 ١٧٤ فَتَوَله عَنۡهُمۡ حَتهيَٰ حِينٖ 

175. మరియు వ్యరిని చూసూత  ఉండు. ఇక 

తవ రలోనే వ్యరు కూడా (తమ 

రరే వస్తనానిన ) చూడగలరు! 

بصِۡرۡهُمۡ فَسَوفَۡ يُبۡصِرُونَ 
َ
 ١٧٥ وَأ

176. ఏమీ? వ్యరు మా శిక్ష కొరకు తొందర 

పెడుతునాన రా? 

فَبعَِذَابنَِا يسَۡتَعۡجِلُونَ 
َ
 ١٧٦ أ

177. కాని, అది వ్యరి ఇంట్ట ప్పాంగణంలో 

దిగినప్పప డు, హెచే రించబడిన వ్యరికి అది 

దురు రమైన ఉదయం కాగలదు! 

فَإذَِا نزََلَ بسَِاحَتهِِمۡ فَسَاءَٓ صَبَاحُ  
 ١٧٧ ٱلمُۡنذَريِنَ 

178. కావున నీవు ప్రసుతలనికి వ్యరిని వదల 

పెటిు; 

 ١٧٨ وَتوََله عَنۡهُمۡ حَتهيَٰ حِينٖ 

179. మరియు చూసూత  ఉండు. ఇక తవ రలోనే 

వ్యరు కూడా (తమ రరే వస్తనానిన ) 

చూడగలరు! 

بصِۡرۡ فَسَوفَۡ يُبۡصِرُونَ 
َ
 ١٧٩ وَأ

 
I (a) చూడండి, 37:179, 58:21. 
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180. నీ ప్రభువు సరవ లోపాలకు అతీతుడు; 

సరవ శ్కి తమంతుడైన ప్రభువు, వ్యరి 

కలప నలకు అతీతుడు. 

ا  سُبۡحََٰنَ رَب كَِ   ِ ٱلعِۡزهةِ عَمه رَب 
 ١٨٠ يصَِفُونَ 

181. మరియు సందేశ్హరులందరికీ శాంతి 

కలుగుగాక (సల్లం)! 

 ١٨١ وَسَلََٰمٌ علَىَ ٱلمُۡرۡسَليِنَ 

182. మరియు సరవ తో ప్లలకు అరుుడైన 

అలా్లహ్ యే సమసత లోకాలకు ప్రభువు! 

ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ  ِ رَب   ١٨٢ وَٱلحۡمَۡدُ لِلَّه
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. స్తద్. మరియు హితబోధ్తో నిండివునన  ఈ 

ఖుర్ఆన్ స్తక్షగా! 

ِكۡرِ   ١ صْٓۚ وَٱلۡقُرۡءَانِ ذيِ ٱلذ 

2. వ్యసతవ్యనికి, సలే నిన  తిరసక రించిన వ్యరు 

అహంకారంలో మరియు విరోధ్ంలో 

రడివునాన రు. 

ةٖ وَشِقَاقٖ  هذِينَ كَفَرُواْ فيِ عِزه  ٢ بلَِ ٱل

3. వ్యరికి పూరవ ం గతించిన ఎనోన  తరాలను 

మేమ నాశ్నం చేశామ. అప్పప డు వ్యరు 

మొర పెటిుకోస్తగారు, కాని అప్పప డు వ్యరికి 

దాని నుండి తపిప ంచ్చకునే సమయం 

లేకపోయింది! 

ِن قَرۡنٖ فَنَادَواْ   هۡلكَۡنَا مِن قَبۡلهِِم م 
َ
كَمۡ أ

لاَتَ حِينَ مَنَاصٖ   ٣ وه

4. మరియు వ్యరిని హెచే రించేవ్యడు, 

తమలో నుంచే రావటం చూస్మ వ్యరు 

ఆశ్ే రే రడిారు! మరియు సతే తిరస్తక రులు 

ఇల్ల అనాన రు: "ఇతడు మాంప్తికుడు, 

అసతే వ్యది." 

ِنۡهُمۡۖۡ وَقَالَ   نذِر  م  ن جَاءَٓهُم مُّ
َ
وعََجِبُوٓاْ أ

ابٌ  َٰفِرُونَ هََٰذَا سََٰحِر  كَذه  ٤ ٱلكَۡ

5. "ఏమీ? ఇతను (ఈ ప్రవక త) దైవ్యలందరినీ, 

ఒకే ఆరాధే్ దైవంగా చేశాడా? నిశ్ే యంగా 

ఇది ఎంతో విచిప్తమైన విషయం!" 

َٰهٗا وََٰحِدًاۖۡ إنِه هََٰذَا لشََيۡءٌ   جَعَلَ ٱلۡأٓلهَِةَ إلَِ
َ
أ

 ٥ عُجَاب  

6. మరియు వ్యరి నాయకులు ఇల్ల 

అనస్తగారు: "రదండి! మీరు మీ దైవ్యల 

(ఆరాధ్న) మీద స్తస్మథరంగా ఉండండి." 

నిశ్ే యంగా, ఇందులో (మీకు విరుదింగా) 

ఏదో ఉదేుశింరబడి ఉంది! 

نِ ٱمۡشُواْ وَٱصۡبرُِواْ  
َ
وَٱنطَلَقَ ٱلمَۡلأَُ مِنۡهُمۡ أ

 ٦ علَىََٰٓ ءَالهَِتكُِمۡۖۡ إنِه هََٰذَا لشََيۡء  يرَُادُ 

7. "ఇల్లంట్ట విషయానిన  మేమ ఇటీవల 

కాలప్ప మతంలో విని ఉండలేదు. ఇది 

కేవలం కలప న మాప్తమే!" 

مَا سَمِعۡنَا بهََِٰذَا فيِ ٱلمِۡلهةِ ٱلۡأٓخِرَةِ إنِۡ هََٰذَآ  
َٰقٌ  ها ٱخۡتلَِ  ٧ إلِ
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8. "ఏమీ? మా అందరిలోనూ, కేవలం 

ఇతనిపైననే, ఈ హితబోధ్ అవతరింర 

జేయబడిందా?(a) వ్యసతవ్యనికి వ్యరు నా 

హితబోధ్ను గురించి సంశ్యంలో రడి 

వునాన రు.(b) అల్ల కాదు, వ్యరు ఇంకా (నా) 

శిక్షను రుచి చూడలేదు!I 

كۡرُ مِنُۢ بيَۡننَِاْۚ بلَۡ هُمۡ فيِ   ِ ءُنزِلَ عَلَيۡهِ ٱلذ 
َ
أ

ا يذَُوقُواْ   همه ِن ذكِۡريِِۚ بلَ ل شَك ٖ م 
 ٨ عَذَابِ 

9. లేక వ్యరి దగ గర సరవ శ్కుతడు, సరవ ప్రదుడు 

(a) అయిన నీ ప్రభువు యొకక  కారుణే  

నిధులు ఉనాన యా?II 

مۡ عِندَهُمۡ خَزَائٓنُِ رَحۡمةَِ رَب كَِ ٱلۡعَزِيزِ 
َ
أ

ابِ   ٩ ٱلوۡهَه

10. లేక! ఆకాశాలు మరియు భూమి మరియు 

వ్యట్ట మధ్ే  ఉనన  సమసతం మీద వ్యరికి 

స్తప్మాాే ధిరతే ం ఉందా? అల్ల అయిత్య 

వ్యరిని తమ స్తధ్నాలతో పైకి (ఆకాశ్లోకి) 

ఎకక మను! 

رۡضِ وَمَا  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ لۡكُ ٱلسه مۡ لهَُم مُّ

َ
أ

سۡبََٰبِ 
َ
 ١٠ بيَۡنَهُمَاۖۡ فَلۡيَرۡتَقُواْ فيِ ٱلأۡ

11. ఇంతకు మందు ఓడించబడిన సైనాే ల 

వలే, ఒక వర గం వీరిది కూడా ఉంటుంది! 

حۡزَابِ 
َ
ِنَ ٱلأۡ ا هُنَالكَِ مَهۡزُوم  م   ١١ جُند  مه

12. వీరికి పూరవ ం నూహ్ మరియు ఆద్ 

(ాతి) వ్యరు మరియు మేకుల ఫిర్ఔన్ 

ాతుల వ్యరు సలే నిన  తిరసక రించారు; 

بَتۡ قَبۡلَهُمۡ قَوۡمُ نوُحٖ وَعاَد  وَفرِعَۡوۡنُ   كَذه
وۡتاَدِ

َ
 ١٢ ذُو ٱلأۡ

13. మరియు సమూద్ మరియు లూత్ 

ాతుల వ్యరు మరియు అయ్ కహ్ (మద్ 

యన్)(a) వ్యసులు అందరూ ఇల్లంట్ట 

వరాగలకు చెందినవ్యరే.III 

صۡحََٰبُ لـۡ َيۡكَةِِۚ  
َ
وَثَمُودُ وَقَوۡمُ لوُطٖ وَأ

حۡزَابُ 
َ
وْلََٰٓئكَِ ٱلأۡ

ُ
 ١٣ أ

14. ఇక వీరిలో ఏ ఒకక రూ ప్రవక తలను 

అసతే వ్యదులని తిరసక రించకుండా 

ఉండలేదు, కావున నా శిక్ష 

అనివ్యరే మయేి ంది. 

بَ ٱلرُّسُلَ فَحَقه عِقَابِ  ها كَذه  ١٤ إنِ كُلٌّ إلِ

 
I (a) చూడండి, 43:31-32. (b) వ్యరు సంశ్యంలో రడింది మ'హమి ద్ ('స'అస) అసతే వ్యది 

అని కాదు. అతను బోధించే ధ్రి ం వ్యరి దైవ్యలను వదల, అగోచరుడైన ఏకైక దైవ అలా్లహ్ 

(సు.ల.)ను ఆరాధించమని చెరప డం. 
II (a) అల్-వహాుబ్: Bestower.  సరవ ప్రదుడు, సరవ వర ప్రదాత, రరమదాత. చూడండి, 3:8. 
III (a) అయ్ కహ్ వ్యసుల గాథ కొరకు చూడండి, 26:176. 
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15. మరియు వీరందరూ కేవలం ఒక గర జన 

(సయ్ హా) (a) కొరకు మాప్తమే ఎదురు 

చూసుతనాన రు, దానికి ఎల్లంట్ట నిలుప్పదల 

ఉండదు.I 

ا   ها صَيۡحَةٗ وََٰحِدَةٗ مه ؤُلاَءِٓ إلِ وَمَا ينَظُرُ هََٰٓ
 ١٥ لهََا مِن فَوَاقٖ 

16. మరియు వ్యరు: "ఓ మా ప్రభూ! లకక  

దినానికి మందే మా భాగం మాకు తొందరగా 

ఇచిే  వెయిే ." (a) అని అంటారు.II 

نَا قَبۡلَ يوَۡمِ   هنَا قطِه ل ل وَقَالوُاْ رَبهنَا عَج ِ
 ١٦ ٱلحِۡسَابِ 

17. (ఓ మహమి ద్!) వ్యరి మాటల యెడల 

నీవు సహనం వహించ్చ మరియు 

బలవంతుడైన, మా దాసుడు దావూద్ ను 

స్త పి రకం చేసుకో. (a) నిశ్ే యంగా, అతను 

ఎలపా్పప డూ రశాే లతరంతో (అలా్లహ్ 

వైప్పనకు) మరలుతూ ఉండేవ్యడు.III 

ٱصۡبرِۡ علَىََٰ مَا يَقُولوُنَ وَٱذۡكُرۡ عَبۡدَنَا  
ابٌ  وه

َ
ٓۥ أ يدِِۡۖ إنِههُ

َ
 ١٧ دَاوۥُدَ ذَا ٱلأۡ

18. నిశే్ యంగా, మేమ రరవ లలను 

అతనితో బాటు స్తయంప్తం మరియు 

ఉదయం మా రవిప్తతను కొనియాడుతూ 

ఉండేటటాు చేశామ. 

رۡناَ ٱلجِۡبَالَ مَعَهُۥ يسَُب حِۡنَ   إنِها سَخه
 ١٨ بٱِلعَۡشِي ِ وَٱلإِۡشۡرَاقِ 

19. మరియు రక్షులు కూడా గుమికూడేవి. 

అంల కలస్మ ఆయన (అలా్లహ్) వైప్పకు 

మరలేవ్యరు. 

اب   وه
َ
ٓۥ أ ههُ ۖۡ كُل   ل يۡرَ مَحۡشُورَةٗ  ١٩ وَٱلطه

20. మరియు మేమ అతని స్తప్మాాే నిన  

రట్టషరిరిచామ మరియు మేమ అతనికి 

వివేకానిన  మరియు తిరుగులేని తీరుప  

చేయడంలో, నేరప రితనానిన  

ప్రస్తదించామ.  

وَشَدَدۡنَا مُلكَۡهُۥ وَءَاتَيۡنََٰهُ ٱلحۡكِۡمَةَ  
 ٢٠ وَفصَۡلَ ٱلخۡطَِابِ 

 
I (a) ప్పనరులథన దినమన ఇప్స్తఫీల్ ('అ.స.) ఊదే బాకా ధ్వ ని, అరుప్ప, ప్పేలుడు గర జన లేక 

శ్బుం. ఇంకా చూడండి, 36:29, 49, 53. 
II (a) అంటే వ్యరు ప్పనరులథన దినం గురించి రరిహాసం చేసూత : 'ఆ దినం రాకమందే మా 

భాగప్ప శిక్ష మాకు ఇవువ ' అని అంటునాన రు. చూడండి, 8:32. 
III (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) కు ప్పియమైనవి దావూద్ ('అ.స.) నమా'జ్ మరియు అతని ఉరవ్యసం. 

అతను సగం రాప్తి నిప్దపోయే వ్యరు, లేచి మూడోవంతు రాప్తి నమా'జ్ చేసేవ్యరు. అతను 

రోజు విడిచి రోజు ఉరవ్యసం ఉండేవ్యరు. అతను యుదిరంగానిన  విడిచి ఎనన డూ 

పారిపోలేదు ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, మస్మంా). 
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21. మరియు తగవుల్లడుకొని వచిే న ఆ 

ఇదురి వ్యరత నీకు చేరిందా?(a) వ్యరు గోడ ఎకిక  

అతని ప్పార థనా గదిలోకి వచేా రు.I 

رُواْ   َٰكَ نَبَؤُاْ ٱلخۡصَۡمِ إذِۡ تسََوه تىَ
َ
۞وَهَلۡ أ

 ٢١ ٱلمِۡحۡرَابَ 

22. వ్యరు దావూద్ వదుకు వచిే నప్పడు, 

అతను వ్యరిని చూస్మ బ్నదిరి పోయాడు. 

వ్యరనాన రు: "రయరడకు! మేమిదురం 

ప్రతే రుథలం, మాలో ఒకడు మరొకనికి 

అనాే యం చేశాడు. కావున నీవు మా మధ్ే  

నాే యంగా తీరుప  చెయేి . మరియు నీతి 

మీరి నడువకు, మాకు సరైన మారగం 

వైప్పనకు మారగదరి కతవ ం చెయేి . 

إذِۡ دَخَلُواْ علَىََٰ دَاوۥُدَ فَفَزعَِ مِنۡهُمۡۖۡ قَالوُاْ لاَ 
تَخَفۡۖۡ خَصۡمَانِ بَغَيَٰ بَعۡضُنَا علَىََٰ بَعۡضٖ  

ِ وَلاَ تشُۡطِطۡ   فَٱحۡكُم بيَۡنَنَا بٱِلحۡقَ 
رََٰطِ  ِ  ٢٢ وَٱهۡدِنآَ إلِيََٰ سَوَاءِٓ ٱلص 

23. వ్యసతవ్యనికి, ఇతడు నా ోదరుడు, ఇతని 

వదు తొంభై తొమిి ది ఆడ గొప్రెలునాన యి. 

మరియు నా దగ గర కేవలం ఒకే ఒకక  ఆడ 

గొప్రె ఉంది, అయినా ఇతడు అంటునాన డు: 

'దీనిని నాకివువ .' మరియు తన మాటల 

నేరుప లోత ననున  వశ్రరచ్చకుంటునాన డు." 

خِي لهَُۥ تسِۡع  وَتسِۡعُونَ نَعۡجَةٗ  
َ
إنِه هََٰذَآ أ

كۡفِلۡنيِهَا 
َ
وَليَِ نَعۡجَة  وََٰحِدَة  فَقَالَ أ

نيِ فيِ ٱلخۡطَِابِ   ٢٣ وعََزه

24. (దావూద్) అనాన డు: "వ్యసతవంగా, నీ 

ఆడగొప్రెను తన గొప్రెలలో కలుప్పకోవటానికి 

అడిగి, ఇతడు నీపై అనాే యం చేసుతనాన డు. 

మరియు వ్యసతవ్యనికి, చాల్ల మంది భాగసుథలు 

ఒకరి కొకరు అనాే యం చేసుకుంటూ 

ఉంటారు, విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు చేసేవ్యరు 

తరప ! కాని అటువంట్ట వ్యరు కొందరు 

మాప్తమే!" వ్యసతవ్యనికి మేమ అతనిని 

(దావూద్ ను) రర్సక్షసుతనాన మని అతను అరథం 

చేసుకునాన డు. కాబట్ట ితన ప్రభువును 

క్షమారణ వేడుకునాన డు. మరియు 

స్తషిాంగం (స ుా )లో రడిపోయాడు మరియు 

రశాే లతరంతో (అలా్లహ్ వైప్పకు) మరల్లడు.  

قَالَ لقََدۡ ظَلمََكَ بسُِؤَالِ نَعۡجَتكَِ إلِيََٰ  
ِنَ ٱلخۡلُطََاءِٓ ليََبۡغِي  نعَِاجِهِۡۦۖ وَإِنه كَثيِرٗا م 

هذِينَ ءَامَنُواْ  ها ٱل بَعۡضُهُمۡ علَىََٰ بَعۡضٍ إلِ
ا هُمُۡۗ وَظَنه   َٰلحََِٰتِ وَقَليِل  مه وعََمِلُواْ ٱلصه

َٰهُ فَٱسۡتَغۡفَ  نهمَا فَتَنه
َ
رَ رَبههُۥ وَخَرَّۤ  دَاوۥُدُ أ

ناَبَ۩
َ
 ٢٤ رَاكِعٗاۤ وَأ

25. అప్పప డు మేమ అతనిని (ఆ తప్పప ను) 

క్షమించామ. మరియు నిశ్ే యంగా, మా 

వదు అతనికి స్తనిన హితే ం మరియు మంచి 

స్తస్తథ నం కూడా ఉనాన యి. 

َٰلكَِۖۡ وَإِنه لهَُۥ عِندَناَ لزَُلفَۡيَٰ   فَغَفَرۡناَ لهَُۥ ذَ
 ٢٥ وحَُسۡنَ مَـ َابٖ 

 
I (a) చాల్లమంది వ్యే ాే తల ప్రకారం ఆ ఇదురు ప్రతే రుథలు దైవదూతలు. 
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26. (మేమ అతనితో ఇల్ల అనాన మ): "ఓ 

దావూద్! నిశే్ యంగా, మేమ నినున  

భూమిలో ఉతతరాధికారిగా నియమించామ. 

కావున నీవు ప్రజల మధ్ే  నాే యంగా తీరుప  

చెయేి  మరియు నీ మనోకాంక్షలను 

అనుసరించకు, ఎందుకంటే అవి నినున  

అలా్లహ్ మారగం నుండి తపిప స్తతయి." 

నిశ్ే యంగా, ఎవరైత్య అలా్లహ్ మారగం నుండి 

తపిప పోలరో, వ్యరికి లకక  దినమన మరచి 

పోయిన దాని ఫలతంగా, కఠనమైన శిక్ష 

రడుతుంది. 

رۡضِ  
َ
يََٰدَاوۥُدُ إنِها جَعَلنََٰۡكَ خَليِفَةٗ فيِ ٱلأۡ

ِ وَلاَ تتَهبعِِ   اسِ بٱِلحۡقَ  فَٱحۡكُم بَينَۡ ٱلنه
ِْۚ إنِه   ٱلهَۡوَىَٰ فَيُضِلهكَ عَن سَبيِلِ ٱللَّه
ِ لهَُمۡ   هذِينَ يضَِلُّونَ عَن سَبيِلِ ٱللَّه ٱل

 ٢٦ عَذَاب  شَدِيدُُۢ بمَِا نسَُواْ يوَۡمَ ٱلحِۡسَابِ 

27. మరియు మేమ ఈ ఆకాశానిన  మరియు 

ఈ భూమిని మరియు వ్యట్ట మధ్ే  ఉనన  

దానన ంల వృథాగా సృష్టంిచలేదు! ఇది 

సలే నిన  తిరసక రించిన వ్యరి ప్రమ 

మాప్తమే.(a) కావున అట్ట ి

సతే తిరస్తక రులకు నరకాగిన  బాధ్ 

రడనునన ది!I 

رۡضَ وَمَا بيَۡنَهُمَا  
َ
مَاءَٓ وَٱلأۡ وَمَا خَلَقۡنَا ٱلسه

ْْۚ فَوَيۡل    هذِينَ كَفَرُوا َٰلكَِ ظَنُّ ٱل بََٰطِلاْٗۚ ذَ
ارِ  هذِينَ كَفَرُواْ مِنَ ٱلنه  ٢٧ ل لِ

28. ఏమీ? మేమ విశ్వ స్మంచి, సలక రేా లు 

చేసేవ్యరిని భూమిలో కలాోలం రేకెతితంచే 

వ్యరితో సమానులుగా చేస్తతమా? లేక మేమ 

దైవభీతి గలవ్యరిని దుషి్టలతో సమానులుగా 

చేస్తతమా?(a)II 

هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ  مۡ نَجعَۡلُ ٱل
َ
أ

مۡ  
َ
رۡضِ أ

َ
َٰلحََِٰتِ كَٱلمُۡفۡسِدِينَ فيِ ٱلأۡ ٱلصه

ارِ   ٢٨ نَجعَۡلُ ٱلمُۡتهقِينَ كَٱلۡفُجه

29. (ఓ మహమి ద్!) మేమ ఎంతో 

శురవంతమైన ఈ ప్గంథానిన  (ఖుర్ఆన్ ను) 

నీపై అవతరింర జేశామ. ప్రజలు దీని 

సూచనలను (ఆయాత్ లను) గురించి 

యోచించాలని మరియు బ్బదిిమంతులు 

దీని నుండి హితబోధ్ ప్గహించాలని. 

بهرُوٓاْ   نزَلنََٰۡهُ إلِيَۡكَ مُبََٰرَك  ل يَِده
َ
كتََِٰبٌ أ

لبََٰۡبِ 
َ
وْلوُاْ ٱلأۡ

ُ
رَ أ  ٢٩ ءَايََٰتهِۦِ وَليَِتَذَكه

 
I (a) చూడండి, 3:191, 10:5. 
II (a) ఇహ లోకంలో కొందరు దురాి రుగలు ఎనోన  సుఖసంతోషాలను అనురవిసూత  

ఉండవచే్చ  మరియు దైవభీతి గల సదుప రుష్టలు ఆరిథక మరియు భౌతిక కషిాలకు గురి 

కావచే్చ . దీని అరథం మేమిటంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) దగ గర ప్రతి దాని లకక  ది కాబట్ట ిరాబోయే 

శాశ్వ తమైన రరలోక జీవితంలో ప్రతి వ్యనికి తన కరి లకు తగిన ప్రతిఫలం దొరుకుతుంది. 

ఎవప్వికీ ఎల్లంట్ట అనేా యం జరుగదు. అలా్లహ్ (సు.ల.) ప్రతి దానికి ఒక గడువు 

నియమించి ఉనాన డు. 
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30. మరియు మేమ దావూద్ కు సులైమాన్ 

ను ప్రస్తదించామ. అతను ఉతతమ దాసుడు! 

నిశ్ే యంగా, అతను ఎలపా్పప డు మా 

వైప్పనకు రశాే లతరంతో మరలుతూ 

ఉండేవ్యడు. 

ٓۥ   وَوَهَبۡنَا لدَِاوۥُدَ سُلَيۡمََٰنَْۚ نعِۡمَ ٱلۡعَبۡدُ إنِههُ
ابٌ  وه

َ
 ٣٠ أ

31. ఒకరోజు స్తయంకాలం అతని మందు 

మేలు ాతి, వడి గల గుప్రాలు 

ప్రవేశ్పెటబిడినప్పప డు; 

َٰفنََِٰتُ   إذِۡ عُرضَِ عَلَيۡهِ بٱِلۡعَشِي ِ ٱلصه
 ٣١ ٱلجِۡيَادُ 

32. అతను అనాన డు: "అయేో ! వ్యసతవంగా 

నేను నా ప్రభువు సి రణకు బదులుగా ఈ 

సంరదను (గుప్రాలను) ప్పేమించాను." 

చివరకు (సూరుే డు) కనుమరుగై పోయాడు. 

حۡبَبۡتُ حُبه ٱلخۡيَۡرِ عَن ذكِۡرِ  
َ
فَقَالَ إنِ يِٓ أ

 ٣٢ رَب يِ حَتهيَٰ توََارَتۡ بٱِلحِۡجَابِ 

33. (అతను ఇంకా ఇల్ల అనాన డు): "వ్యట్టని 

నా వదుకు తిరిగి తీసుకురండి." తరువ్యత 

అతను వ్యట్ట పికక లను మరియు మెడలను 

నిమరస్తగాడు.I 

وقِ   ۖۡ فَطَفِقَ مَسۡحَُۢا بٱِلسُّ رُدُّوهَا علَىَه
عۡنَاقِ 

َ
 ٣٣ وَٱلأۡ

34. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ సులైమాన్ 

ను రర్సక్షకు గురి చేశామ మరియు అతని 

స్మంహాసనంపై ఒక కళ్ళబరానిన  (a) 

రడవేశామ, అప్పప డతను రశాే లతరంతో మా 

వైప్పనకు మరల్లడు. II 

لۡقَيۡنَا علَىََٰ كُرۡسِي هِۦِ  
َ
وَلقََدۡ فَتَنها سُلَيۡمََٰنَ وَأ

نَابَ 
َ
 ٣٤ جَسَدٗا ثُمه أ

35. అతను ఇల్ల ప్పారి థంచాడు: "ఓ నా ప్రభూ! 

ననున  క్షమించ్చ, నా తరువ్యత మరెవవ రికీ 

లభించనటువంట్ట స్తప్మాాే నిన  నాకు 

ప్రస్తదించ్చ. నిశే్ యంగా, నీవే 

సరవ ప్రదుడవు!" 

ها  ِ ٱغۡفِرۡ ليِ وَهَبۡ ليِ مُلۡكٗا ل قَالَ رَب 
نتَ  

َ
ِنُۢ بَعۡدِيِٓۖ إنِهكَ أ حَدٖ م 

َ
ينَۢبَغِي لأِ

ابُ   ٣٥ ٱلوۡهَه

 
I (a) ఆయత్ లు 32 మరియు 33 యొకక  ఈ అనువ్యదం ఇమామ్ల ఇబ్నన -జర్సర్ 'తబర్స 

వ్యే ాే నానిన  అనుసరించి ఉంది. 
II (a) జసదన్: కళ్ళబరం, దీనిని గురించిన వివరాలు ఖుర్ఆన్ మరియు 'హదీ్'లలో లేవు. 

ఒక బ్బ'ార్స (ర'హిా ) 'హదీ్' ప్రకారం : అది వికల్లంగుడిగా ప్పట్టని అతన కుమారుని శ్ర్సరం. 

నోబ్బల్ ఖుర్ఆన్ ఈ శ్బాునిన  షై'లన్ అని వివరించింది. అలా్లహు ఆలమ్ల. 
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36. అప్పప డు మేమ గాలని అతనికి వశ్ 

రరచామ. అది అతని ఆ పాినుస్తరంగా, 

అతడు కోరిన వైప్పనకు తగినటాుగా మెలగాా 

వీచేది.(a)I 

مۡرهِۦِ رخَُاءًٓ  
َ
ِيحَ تَجۡريِ بأِ رۡناَ لهَُ ٱلر  فَسَخه

صَابَ 
َ
 ٣٦ حَيۡثُ أ

37. మరియు షైలనులలో (జినాన తులలో) 

నుండి కూడా రకరకాల కటడిాలు నిరిి ంచే 

వ్యట్టనీ మరియు సమప్దంలో మనిగి 

(మలే లు తీసే) వ్యట్టనీ (అతనికి వశ్ రరచి 

ఉనాన మ). 

يََٰطِينَ كُله بَنهاءٖٓ وغََوهاصٖ   ٣٧ وَٱلشه

38. మరికొనిన  సంకెళ్ళ తో బంధింరబడినవి 

కూడా ఉండేవి. 

صۡفَادِ
َ
نيِنَ فيِ ٱلأۡ  ٣٨ وَءَاخَرِينَ مُقَره

39. (అలా్లహ్ అతనితో అనాన డు): "ఇది నీకు 

మా కానుక, కావున నీవు దీనిని (ఇతరులకు) 

ఇచిే నా, లేక నీవే ఉంచ్చకునాన , నీతో 

ఎల్లంట్ట లకక  తీసుకోబడదు."(a)II 

مۡسِكۡ بغَِيۡرِ  
َ
وۡ أ

َ
هََٰذَا عَطَاؤُٓناَ فَٱمۡننُۡ أ

 ٣٩ حِسَابٖ 

40. మరియు నిశే్ యంగా, అతనికి మా 

స్తనిన హితే ం మరియు ఉతతమ గమే స్తథ నం 

ఉనాన యి. 

ابٖ   ٤٠ وَإِنه لهَُۥ عِندَنَا لزَُلۡفَيَٰ وحَُسۡنَ مَـ َ

41. మరియు మా దాసుడు అయూే బ్ ను 

గురించి ప్రస్తతవించ్చ; అతను తన ప్రభువుతో 

ఇల్ల మొరపెటిుకునాన డు: "నిశే్ యంగా 

షైలన్ ననున  ఆరదకు మరియు శిక్షకు గురి 

చేశాడు." (a)III 

ن يِ  
َ
ٓۥ أ يُّوبَ إذِۡ ناَدَىَٰ رَبههُ

َ
وَٱذۡكُرۡ عَبۡدَنَآ أ

يۡطََٰنُ بنُِصۡبٖ وعََذَابٍ  نيَِ ٱلشه  ٤١ مَسه

42. (మేమ అతనితో అనాన మ): "నీ కాలును 

నేల మీద కొటిు. అదిగో చల ా(నీట్ట చెలమ)! 

నీవు స్తన నం చేయటానికి మరియు 

ప్లగుటకూను." 

ٱرۡكُضۡ برِجِۡلكَِۖۡ هََٰذَا مُغۡتَسَلُُۢ بَاردِ   
 ٤٢ وَشَرَاب  

 
I (a) చూడండి, 21:81-82. అకక డ తీప్వమైన గాల వీచినటు ాచెరప బడింది. ఆ తీప్వమైన గాల 

కూడా అలా్లహ్ (సు.ల.) అనుమతితో సులైమాన్ ('అ.స.) ఇచాఛ నుస్తరంగా వీచేది. 
II (a) సులైమాన్  ('అ.స.) ప్పార థన ప్రకారం అతనికి ఒక గొరప  రాజే ధికారం మరియు అతని 

సంరతుతల నుండి తన ఇషంి వచేి న వ్యరికి ఇవవ వచే ని అనుమతి కూడా ఇవవ బడింది. 
III (a) అయూే బ్ ('అ.స.) యొకక  రర్సక్ష కూడా చాల్ల ప్రస్మదిమైనది. అతను రోగంతో మరియు 

ధ్న, సంలన నషంితో రర్సక్షంచబడిారు. అతనితోబాటు కేవలం అతని భారే  మాప్తమే 

మిగిలంది. 
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43. మరియు మేమ అతని కుటుంబం 

వ్యరిని మరియు వ్యరితో బాటు, వ్యరి వంట్ట 

వ్యరిని మా కరుణతో అతనికి తిరిగి ఇచేా మ 

మరియు బ్బదిిమంతులకు ఇది ఒక 

హితబోధ్. (a)I 

عَهُمۡ رَحۡمةَٗ   هۡلهَُۥ وَمِثۡلَهُم مه
َ
ٓۥ أ وَوَهَبۡنَا لهَُ

لبََٰۡبِ 
َ
وْليِ ٱلأۡ

ُ
ِنها وَذكِۡرَىَٰ لأِ  ٤٣ م 

44. (అలా్లహ్ అతనితో అనాన డు): "ఒక 

ప్పలలా కటనిు నీ చేతిలోకి తీస్మకొని దానితో (నీ 

భారే ను) కొటిు మరియు నీ ఒటిును 

రంగరరచ్చకోకు." (a)వ్యసతవ్యనికి, మేమ 

అతనిని ఎంతో సహనశీలునిగా పందామ. 

అతను ఉతతమ దాసుడు! నిశ్ే యంగా, 

ఎలపా్పడు మా వైప్పనకు రశాే లతరంతో 

మరలుతూ ఉండేవ్యడు.II 

وخَُذۡ بيَِدِكَ ضِغۡثٗا فَٱضۡربِ ب هِۦِ وَلاَ  
ٓۥ  تَحۡنَثُۡۗ إنِها وجََدۡنََٰهُ  صَابرِٗاْۚ ن عِۡمَ ٱلعَۡبۡدُ إنِههُ

اب   وه
َ
 ٤٤ أ

45. మరియు మా దాసులైన ఇప్బాహీమ్ల, ఇ్ 

హాఖ్ మరియు యఅఖూబ్ లను స్త పి రకం 

చేసుకో! వ్యరు గొరప  కారే శీలురు మరియు 

దూరదృష్ట ిగలవ్యరు. 

َٰهيِمَ وَإِسۡحََٰقَ   وَٱذۡكُرۡ عِبََٰدَنآَ إبِرَۡ
بصََٰۡرِ 

َ
يدِۡي وَٱلأۡ

َ
وْليِ ٱلأۡ

ُ
 ٤٥ وَيعَۡقُوبَ أ

46. నిశే్ యంగా, మేమ వ్యరిని ఒక విశిష ి

గుణం కారణంగా ఎనున కునాన మ, అది వ్యరి 

రరలోక చింతన. 

ارِ  خۡلصَۡنََٰهُم بِخَالصَِةٖ ذكِۡرَى ٱلده
َ
 ٤٦ إنِهآ أ

47. మరియు నిశే్ యంగా, మా దృష్టలిో వ్యరు 

ఎనున కోబడిన ఉతతమ (ప్పణే ) ప్పరుష్టలలోని 

వ్యరు! 

وَإِنههُمۡ عِندَنَا لمَِنَ ٱلمُۡصۡطَفَينَۡ  
خۡيَارِ 

َ
 ٤٧ ٱلأۡ

 
I (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) చివరకు అయూే బ్ ('అ.స.) ప్పార థనను అంగీకరించి అతని రోగానిన  

దూరం చేశాడు. మరియు అతను కోలోప యిన ధ్నానిన , సంలనానిన  తిరిగి ఇచేా డు. 

అంత్యగాక అతనికి రెండింతలు అధికంగా ప్రస్తదించాడు. 
II (a) రోగీడుతుడుగా ఉనన  కాలంలో అయేూ బ్ ('అ.స.) కోరంతో తన భారే ను - ఆమె 

తెలయకుండా చేస్మన ఒక అరరాధ్యనికి ప్కోధితుడై - నూరు కొరడా దెబు లు కొడలనని 

ప్రమాణం చేస్తతరు. ఆ ప్రమాణం పూరిత చేయటానికి అలా్లహ్ (సు.ల.) అతనితో నూరు ప్పలలా 

కటతిో ఒకస్తరి నీ భారే ను కొట్ట ినీ ప్రమాణం పూరిత చేసుకో అని ఆదేశిస్తతడు. చూడండి, 5:89. 

ఈ ఆజపి కేవలం అయూే బ్ ('అ.స.) కొరకేనా, లేక అందరి కొరకా అనే విషయంలో 

వ్యే ాే తల మధే్  భేదాభిప్పాయాలునాన యి. కొందరు అంటారు : ఒకవేళ్ మొదట 

ప్రమాణం చేస్మనప్పప డు కఠనంగా శిక్షంచదలచే అభిప్పాయం లేకుంటే ఇల్ల చేయవచే్చ , 

(ఫ'స్తత్ు అల్-ఖదీర్). ఒక 'హదీ్' దావ రా తెలు తోంది : ఒకస్తరి దైవప్రవక త ('స'అస) ఒక 

బలహీనుడైన వే భిచారికి, నూరు కొరడా దెబు లకు బదులుగా నూరు ప్పలలాాునన  చీప్పరు 

కటతిో ఒకేస్తరి కొట్ట ివదిల్లరు (మసన ద్ అ'హి ద్,  5/222, ఇబ్నన  మాా). 
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48. మరియు ఇస్తి యీల్, అల్ య్అ 

మరియు జుల్ కిప్ల ా(a) ను కూడా స్త పి రకం 

చేసుకో. మరియు వ్యరందరూ 

ఎనున కొనబడిన ఉతతమ ప్పరుష్టలలోని 

వ్యరు.I 

وَٱذۡكُرۡ إسِۡمََٰعِيلَ وَٱلۡيَسَعَ وَذَا ٱلكِۡفۡلِِۖ وكَُل    
خۡيَارِ 

َ
ِنَ ٱلأۡ  ٤٨ م 

49. ఇది ఒక ప్రస్తతవన. మరియు 

నిశ్ే యంగా! దైవభీతి గలవ్యరికి ఉతతమ 

గమే స్తథ నం ఉంది. 

ْۚ وَإِنه للِمُۡتهقِينَ لحَسُۡنَ   هََٰذَا ذكِۡر 
 ٤٩ مَـ َابٖ 

50. శాశ్వ తమైన సవ ర గవనాలు, వ్యట్ట 

దావ రాలు వ్యరి కొరకు తెరువబడి ఉంటాయి. 

ههُمُ  فَتهحَةٗ ل َٰتِ عَدۡنٖ مُّ َٰبُ جَنه بوَۡ
َ
 ٥٠ ٱلأۡ

51. అందులో వ్యరు దిండనాు ఆనుకొని 

కూరేొ ని; అందులో వ్యరు అనేక ఫల్లలను 

మరియు పానీయాలను అడుగుతూ 

ఉంటారు. 

مُتهكِـ ِينَ فيِهَا يدَۡعُونَ فيِهَا بفََِٰكِهَةٖ  
 ٥١ كَثيِرَةٖ وَشَرَابٖ 

52. మరియు వ్యరి దగ గర సమవయసుక లు 

మరియు తమ చూప్పలను వ్యరి కొరకే 

ప్రతే్య కించ్చకొనే శీలవతులైన స్త్రతలు 

ఉంటారు.II 

ترَۡابٌ 
َ
رۡفِ أ َٰصِرََٰتُ ٱلطه  ٥٢ ۞وعَِندَهُمۡ قَ

53. లకక దినం కొరకు మీతో (దైవభీతి 

గలవ్యరితో) చేయబడిన వ్యగాునం ఇదే! 

 ٥٣ هََٰذَا مَا توُعَدُونَ ليَِوۡمِ ٱلحِۡسَابِ 

54. నిశే్ యంగా, ఇదే మేమిచేే  జీవనోపాధి. 

దానికి తరుగులేదు; 

 ٥٤ إنِه هََٰذَا لرَزِقُۡنَا مَا لهَُۥ مِن نهفَادٍ 

55. ఇదే (విశావ సులకు లభించేది). మరియు 

నిశ్ే యంగా, తలబిరుసుతనం గల 

దుషి్టలకు అతి చెడ ిగమే స్తథ నం ఉంటుంది 

-  

َٰغِينَ لشََره مَـ َابٖ   ٥٥ هََٰذَاْۚ وَإِنه للِطه

 
I (a) అల్-యస'అ (Elisha 'అ.స.), ఇలే్ల ్  (Elijah, 'అ.స.) తరువ్యత వచేి న ప్రవక త. 

యస'అ, 'అరబ్లు  రదం కాదు. జు'ల్-కిఫ్ ాకొరకు చూడండి, 21:85. 
II (a) ఇల్లంట్ట వివరణ ఖుర్ఆన్ లో మూడు స్తరాు వచేి ంది. ఇకక డ,  37:48 మరియు 

55:56లలో. ఇంకా చూడండి, 4:124, 16:97 మరియు 40:40 9:72 విశ్వ స్మంచి సలక రాే లు 

చేసే వ్యరంల (ప్పరుష్టలు, స్త్రతలు) సవ ర గవ్యసులవులరు. కావున ప్రతి ప్పరుష్టనికి శీలవతి, 

విశావ సురాలైన తన భారే  సవ ర గంలో సహవ్యస్మ ( 'జౌజ)గా ఉంటుంది. ఇంకా చూడండి, 36:56: 

'వ్యరు మరియు వ్యరి సహవ్యసులు (అ'ావ జ్), చలనాి నీడలలో, ఆసనాల మీద ఆనుకొని 

హాయిగా కూరేొ ని ఉంటారు.' 
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56. నరకం - వ్యరందులో కాలులరు. ఎంత 

బాధ్యకరమైన విరామ (నివ్యస) స్తసథలమ. 

 ٥٦ جَهَنهمَ يصَۡلَوۡنَهَا فَبئِۡسَ ٱلمِۡهَادُ 

57. ఇదే (దుషి్టలకు లభించేది), కావున వ్యరు 

దాని రుచి చూస్తతరు; సలసలకాగే నీరు 

మరియు చీమ. 

اق    ٥٧ هََٰذَا فَلۡيَذُوقُوهُ حَمِيم  وغََسه

58. ఇంకా ఇల్లంట్టవే అనేకం ఉంటాయి!  ٌزۡوََٰج
َ
ٓۦ أ  ٥٨ وَءَاخَرُ مِن شَكۡلهِِ

59. "ఇదొక దళ్ం, మీ వైప్పనకు 

ప్తోయబడుతూ వసుతనన ది. వ్యరికి ఎల్లంట్ట 

స్తవ గతం లేదు! నిశే్ యంగా, వ్యరు 

నరకాగిన లో కాలులరు." 

ُۢا   عَكُمۡ لاَ مَرحَۡبَ قۡتَحِم  مه هََٰذَا فَوۡج  مُّ
ارِ   ٥٩ بهِِمْۡۚ إنِههُمۡ صَالوُاْ ٱلنه

60. (సతే తిరస్తక రులు తమను మారగం 

తపిప ంచిన వ్యరితో) అంటారు: "అయిత్య 

మీకు కూడా స్తవ గతం లేదు కదా! ఈ 

రరే వస్తనానిన  మా మందుకు తెచిే న వ్యరు 

మీరే కదా! ఎంత చెడ ినివ్యస స్తసథలమ." 

نتُمۡ  
َ
ُۢا بكُِمۡۖۡ أ نتُمۡ لاَ مَرحَۡبَ

َ
قَالوُاْ بلَۡ أ

مۡتُمُوهُ لنََاۖۡ فَبئِۡسَ ٱلۡقَرَارُ   ٦٠ قدَه

61. వ్యరు ఇంకా ఇల్ల అంటారు: "ఓ మా 

ప్రభూ! మా యెదుట దీనిని (నరకానిన ) 

తెచిే న వ్యనికి రెట్టంిప్ప నరకాగిన  శిక్షను 

విధించ్చ!" (a)I 

مَ لنََا هََٰذَا فَزدِۡهُ عَذَابٗا   قَالوُاْ رَبهنَا مَن قدَه
ارِ   ٦١ ضِعۡفٗا فيِ ٱلنه

62. ఇంకా వ్యరు ఇల్ల అంటారు: 

"మాకేమయింది? మనం చెడవి్యరిగా ఎంచిన 

వ్యరు ఇకక డ మనకు కనబడటం లేదేమిట్ట? 

هُم   وَقَالوُاْ مَا لنََا لاَ نرََىَٰ رجَِالاٗ كُنها نَعُدُّ
شۡرَارِ 

َ
ِنَ ٱلأۡ  ٦٢ م 

63. మనం ఊరికే వ్యరిని ఎగలళి చేశామా? 

లేదా వ్యరు మనకు కనుమరుగయేా రా?" 

مۡ زَاغَتۡ عَنۡهُمُ  
َ
خذَۡنََٰهُمۡ سِخۡرِيًّا أ ته

َ
أ

بصََٰۡرُ 
َ
 ٦٣ ٱلأۡ

64. నిశే్ యంగా, ఇదే నిజం! నరకవ్యసులు 

ఇల్లగే వ్యదుల్లడుకుంటారు. 

ارِ  هۡلِ ٱلنه
َ
َٰلكَِ لحَقَ   تَخَاصُمُ أ  ٦٤ إنِه ذَ

 
I (a) చూడండి, 7:38 మరియు 33:67-68. అకక డ కూడా ఇల్లగే అంటారు.  
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65. (ఓ మహమి ద్!) వ్యరితో ఇల్ల అను: 

"వ్యసతవ్యనికి నేను హెచే రించేవ్యడను 

మాప్తమే! అలా్లహ్ తరప  మరొక ఆరాధ్ే  

దైవం లేడు! ఆయన అదివ తీయుడు తన 

సృష్ట ిమీద సంపూర ీఅధికారం 

గలవ్యడు."(a)I 

ُ  قلُۡ إنِهمَآ  ها ٱللَّه َٰهٍ إلِ ۖۡ وَمَا مِنۡ إلَِ نَا۠ مُنذِر 
َ
أ

ارُ  َٰحِدُ ٱلۡقَهه  ٦٥ ٱلۡوَ

66. ఆకాశాలు, భూమి మరియు వ్యట్ట మధ్ే  

ఉనన  సమస్తతనికి ప్రభువు, 

సరవ శ్కి తమంతుడు, క్షమాశీలుడు." 

رۡضِ وَمَا بيَۡنَهُمَا  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ رَبُّ ٱلسه

َٰرُ   ٦٦ ٱلعَۡزِيزُ ٱلغَۡفه

67. వ్యరితో అను: "ఇది (ఈ ఖుర్ఆన్) ఒక 

గొరప  సందేశ్ం. 

 ٦٧ قلُۡ هُوَ نَبَؤٌاْ عَظِيمٌ 

68. దాని నుండి మీరు విమఖులవు 

తునాన రు!" 

نتُمۡ عَنۡهُ مُعۡرضُِونَ 
َ
 ٦٨ أ

69. (ఓ మహమి ద్! ఇల్ల అను): "ఉనన త 

స్తస్తథనాలలో ఉనన  మఖేు ల (దేవదూతల) 

మధ్ే  (ఆదమ్ల సృష్ట ిగురించి) ఒకప్పప డు 

జరిగిన వివ్యదం గురించి నాకు 

తెలయదు.(a)II 

علۡىََٰٓ إذِۡ  
َ
مَا كَانَ ليَِ مِنۡ عِلمِۭۡ بٱِلمَۡلإَِ ٱلأۡ

 ٦٩ يَخۡتَصِمُونَ 

70. కాని అది నాకు దివే పాినం (వహీ) 

దావ రానే తెలురబడింది. వ్యసతవ్యనికి, నేను 

సప షంిగా హెచే రిక చేసేవ్యణ ీమాప్తమే!" 

هآ  بيِنٌ إنِ يوُحَيَٰٓ إلِيَه إلِ نَا۠ نذَِير  مُّ
َ
نهمَآ أ

َ
 ٧٠ أ

71. నీ ప్రభువు దేవదూతలతో ఇల్ల అనన  

మాటను (స్త పి రకం చేసుకో): "నేను మట్టతిో ఒక 

మనిష్టని సృష్టంిచబోతునాన ను.(a)III 

إذِۡ قَالَ رَبُّكَ للِمَۡلََٰٓئكَِةِ إنِ يِ خََٰلقُُِۢ بشََرٗا  
ِن طِينٖ   ٧١ م 

 
I (a) అల్-వ్యహిద్-అల్-ఖహాుర్ : అదివ తీయుడు-ప్రబలుడు, చూడండి, 6:18. వ్యే ాే నం 1 
II (a) ఈ వివ్యదం గురించి చూడండి, 2:30-34. ఆదమ్ల ('అ.స.) ను గురించి చూడండి, 7:11-

18, 15:26-44, 17:61-65, 18:50, 38:69-85. ఈ ఆయత్ వీటనిన ంట్ట కంటే మొదట 

అవతరింర జేయబడింది. 
III (a) బషరున్: అంటే ప్రదరి న, ఇతరులకు కనిపించగలది. 
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72. ఇక ఎప్పప డైత్య, నేను అతని సృష్టనిి పూరిత 

చేస్మ అతనిలో నా (తరఫు నుండి) ఆతి ను 

(జీవ్యనిన ) ఊదులనో అప్పప డు, (a) మీరు 

అతని మందు స్తషిాంగం (స ుా )లో 

రడిపోండి.(b)I 

وحِي   يۡتُهُۥ وَنَفَخۡتُ فيِهِ مِن رُّ فَإذَِا سَوه
 ٧٢ فَقَعُواْ لهَُۥ سََٰجِدِينَ 

73. అప్పప డు దేవదూతలందరూ కలస్మ 

అతనికి స ుా  చేశారు.(a)II 
جۡمعَُونَ 

َ
 ٧٣ فَسَجَدَ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ كُلُّهُمۡ أ

74. ఒకక  ఇబ్లా్  (a) తరప ! అతడు 

గరివ తుడయేా డు మరియు 

సతే తిరస్తక రులలో కలస్మ పోయాడు.III 

هآ إبِلۡيِسَ ٱسۡتَكۡبَرَ وكََانَ مِنَ   إلِ
َٰفِرِينَ   ٧٤ ٱلكَۡ

75. (అలా్లహ్) ఇల్ల అనాన డు: "ఓ ఇబ్లా్ ! 

నేను నా రెండు చేతులతో సృష్టంిచిన వ్యనికి 

స్తషిాంగం (స ుా ) చేయకుండా నినున  

ఆపింది ఏమిటీ? నీవు గరివ తుడవై పోయావ్య! 

లేదా నినున , నీవు ఉనన త ప్శేణకి చెందిన 

వ్యడవనుకునాన వ్య?" 

ن تسَۡجُدَ لمَِا  
َ
إبِلۡيِسُ مَا مَنَعَكَ أ قَالَ يََٰٓ

مۡ كُنتَ مِنَ  
َ
سۡتَكۡبَرتَۡ أ

َ
ۖۡ أ خَلَقۡتُ بيَِدَيه

 ٧٥ ٱلعَۡاليِنَ 

76. (ఇబ్లా్ ) అనాన డు: "నేను అతని కంటే 

ప్శేష్టఠ డను. నీవు ననున  అగిన తో సృష్టంిచావు 

మరియు అతనిని మట్టతిో సృష్టంిచావు." 

ِنۡهُ خَلَقۡتَنيِ مِن نهارٖ   ناَ۠ خَيۡر  م 
َ
قَالَ أ

 ٧٦ وخََلَقۡتَهُۥ مِن طِينٖ 

77. (అలా్లహ్) అనాన డు: "ఇక ఇకక డి నుండి 

వెళిళ పో! నిశ్ే యంగా నీవు ప్రషి్టడవు. 

 ٧٧ قَالَ فَٱخۡرُجۡ مِنۡهَا فَإنِهكَ رجَِيم  

78. మరియు నిశే్ యంగా, తీరుప దినం 

వరకు నీపై నా శారం (బహిషాక రం) 

ఉంటుంది." 

ِينِ   ٧٨ وَإِنه عَلَيۡكَ لعَۡنَتيِٓ إلِيََٰ يوَۡمِ ٱلد 

 
I (a) రూహున్: ఆతి  (ప్పాణం), దీని యజమాని కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) మాప్తమే. ఆతి  

అనేది అలా్లహ్ (సు.ల.) తరప  ఇతరుల ఆధీనంలో లేదు. అది (ఆతి ) ఊదగానే మానవుడు 

చలనంలోకి వస్తతడు. మానవునిలో అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆతి ను ఊదాడు. ఇది ఎంత 

గౌరవప్రదమైన విషయం. (b) ఈ స ుా  గౌరవ్యరథం చేస్మందే. అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆజపిను 

శిరస్తవహించటానికి. ఇది ఆరాధ్నగా చేస్మన స ుా  కాదు. దైవప్రవక త మ'హమి ద్ ('స'అస) 

సునన త్ లో గౌరవ్యరథం చేసే స ుా  కూడా హరాం చేయబడింది. దైవప్రవక త ('స'అస) 

ప్రవచనం : 'ఒకవేళ్ ఇది అనుమతిచబడి ఉంటే నేను స్త్రతకి తన రరతకు స ుా  చేసే అనుమతి 

ఇచేే వ్యడిని.' (తిరిి జీ', అల్లు నీ ప్రమాణీకం). 
II (a) దైవదూతలందరూ కలస్మ ఒకే స్తరి స ుా  చేశారు. 
III (a) ఇబ్లా్  దైవదూత కాడు, అతడు జిన్, అగిన తో సృష్టంిచబడిాడు. దైవదూత ('అలైహిమ్ల 

స.) లు జే్ఞ తి (నూర్) తో సృష్టంిచబడిారు. ఆదమ్ల కు దైవదూతలు స ుా  చేస్మనప్పప డు 

అతడు అకక డ ఉండి కూడా అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆజపిను శిరస్తవహించలేదు, కాబట్ట ిఅలా్లహ్ 

(సు.ల.) అతనిన  శ్పించాడు (బహిషక రించాడు). 
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79. (అప్పప డు ఇబ్లా్ ) ఇల్ల మనవి 

చేసుకునాన డు: "ఓ నా ప్రభూ! మృతులు 

తిరిగి లేరబడే దినం వరకు నాకు 

వే వధినివువ !" 

نظِرۡنيِٓ إلِيََٰ يوَۡمِ يُبۡعَثُونَ 
َ
ِ فَأ  ٧٩ قَالَ رَب 

80. (అలా్లహ్) సెలవిచేా డు: "సరే! నీకు 

వే వధి ఇవవ బడుతోంది! 

 ٨٠ قَالَ فَإنِهكَ مِنَ ٱلمُۡنظَرِينَ 

81. ఆ నియమిత దినప్ప ఆ గడువు వచేే  

వరకు." 

 ٨١ إلِيََٰ يوَۡمِ ٱلوَۡقۡتِ ٱلمَۡعۡلُومِ 

82. (ఇబ్లా్ ) అనాన డు: "నీ శ్కి త స్తక్షగా నేను 

వ్యరందరినీ తప్పప  దారి రట్టసి్తతను; 

جۡمعَِينَ 
َ
غۡويَِنههُمۡ أ

ُ
تكَِ لأَ  ٨٢ قَالَ فَبعِِزه

83. వ్యరిలో నుండి నీవు ఎనున కునన  నీ 

దాసులన  తరప !" 

ها عِبَادَكَ مِنۡهُمُ ٱلمُۡخۡلَصِينَ   ٨٣ إلِ

84. (అలా్లహ్) అనాన డు: "అయిత్య సతే ం 

ఇదే! మరియు నేను సతే ం 

రలుకుతునాన ను; 

قُولُ 
َ
 ٨٤ قَالَ فَٱلحۡقَُّ وَٱلحۡقَه أ

85. నీవు మరియు వ్యరిలో నుండి నినున  

అనుసరించే వ్యరందరితో నేను నరకానిన  

నింప్పలను!" 

مۡلأََنه 
َ
جَهَنهمَ مِنكَ وَمِمهن تبَعَِكَ مِنۡهُمۡ  لأَ

جۡمعَِينَ 
َ
 ٨٥ أ

86. (ఓ ప్రవకాత!) వ్యరితో అను: "నేను దీని (ఈ 

సందేశ్ం) కొరకు మీ నుండి, ఎల్లంట్ట 

ప్రతిఫల్లనిన  అడగటం లేదు మరియు నేను 

వంచకులలోని వ్యడను కాను. 

ناَ۠  
َ
جۡرٖ وَمَآ أ

َ
سۡـ َلُكُمۡ عَلَيۡهِ مِنۡ أ

َ
قلُۡ مَآ أ

 ٨٦ مِنَ ٱلمُۡتَكَل فِِينَ 

87. ఇది (ఈ ఖుర్ఆన్) సమసత లోకాల 

వ్యరందరికీ కేవలం ఒక స్త పి పిక (హితబోధ్)! 

ها ذكِۡر  ل لِۡعََٰلمَِينَ   ٨٧ إنِۡ هُوَ إلِ

88. మరియు అచిర కాలంలోనే దీని 

ఉదేుశానిన  (వ్యరతను) మీరు తరప క 

తెలుసుకుంటారు." 

هۥُ بَعۡدَ 
َ
 ٨٨ حِينِۭوَلتََعۡلمَُنه نَبَأ
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 الزمر 

అజ్-జుమర్  الزمر 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఈ ప్గంథ (ఖుర్ఆన్) అవతరణ 

సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా వివేకవంతుడైన 

అలా్లహ్ తరఫు నుండి జరిగింది. 

 ِ ٱلۡعَزِيزِ تنَزِيلُ ٱلكِۡتََٰبِ مِنَ ٱللَّه
 ١ ٱلحۡكَِيمِ 

2. (ఓ మహమి ద్!) నిశ్ే యంగా మేమ ఈ 

ప్గంథానిన , సతే ంతో నీపై 

అవతరింరజేశామ. కావున నీవు అలా్లహ్ నే 

ఆరాధిసూత  నీ రకి తని కేవలం ఆయన కొరకే 

ప్రతే్య కించ్చకో! 

ِ فَٱعۡبُدِ   نزَلنَۡآ إلِيَۡكَ ٱلكِۡتََٰبَ بٱِلحۡقَ 
َ
إنِهآ أ

ِينَ  ههُ ٱلد  َ مُخۡلصِٗا ل  ٢ ٱللَّه

3. వినండి! రకి త కేవలం అలా్లహ్ కొరకు 

మాప్తమే ప్రతే్య కించబడింది! ఇక ఆయనను 

వదల ఇతరులను సంరక్షకులుగా చేసుకునే 

వ్యరు (ఇల్ల అంటారు): "వ్యరు మమి లన  

అలా్లహ్ స్తనిన ధే్య నికి చేరుే లరని మాప్తమే 

మేమ వ్యరిని ఆరాధిసుతనాన మ!" (a) 

నిశ్ే యంగా అలా్లహ్ వ్యరిలో ఉనన  

భేదాభిప్పాయాలకు తగినటాుగా వ్యరి మధ్ే  

తీరుప  చేస్తతడు. (b) నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ 

అసతే వ్యదికి, కృతఘ్నన నికి మారగదరి కతవ ం 

చేయడు.(c)I 

خَذُواْ   هذِينَ ٱته ينُ ٱلخۡاَلصُِْۚ وَٱل ِ ِ ٱلد  لاَ لِلَّه
َ
أ

ها   وۡليَِاءَٓ مَا نَعۡبُدُهُمۡ إلِ
َ
ٓۦ أ مِن دُونهِِ

َ يَحۡكُمُ   ِ زُلفَۡيَٰٓ إنِه ٱللَّه ِبُونآَ إلِيَ ٱللَّه ليُِقَر 
َ لاَ   بيَۡنَهُمۡ فيِ مَا هُمۡ فيِهِ يَخۡتَلفُِونَُۗ إنِه ٱللَّه

ار    ٣ يَهۡدِي مَنۡ هُوَ كََٰذِب  كَفه

 
I (a) స్మఫార్: అలా్లహ్ (సు.ల.) దగ గర ఎవరి స్మఫారసూ చెలదాు. ఆయన అనుమతించిన వ్యరి 

స్మఫార్ తరప ! వ్యరు దైవదూతలు గానీ ప్రవక తలు గానీ లేక సదుప రుష్టలు కావచే్చ . కాని 

మఖే  విషయమేమిటంటే, అలా్లహ్ (సు.ల.), తనకు తరప  ఇతరులకు ఆరాధ్న / దాసే ం , 

చేయటానిన  ఎనన ట్టకీ క్షమించడు. దైవతవ ంలో ఆయనకు భాగస్తవ మలను కలప సేత, 

ఆయన (సు.ల.) దానిని ఎనన ట్టకీ క్షమించడు. అది తరప  ఇతర ఏ పాపానైన నా, లను కోరిన 

వ్యరిని క్షమించవచే్చ ! (b) అంటే ఆరాధించిన వ్యరి మరియు ఆరాధించబడే వ్యరి మధ్ే , 

తీరుప  చేస్తతడు. ఇంకా చూడండి, 34:31-33. (c) చూడండి, 6:22-24 
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4. ఒకవేళ్ అలా్లహ్ ఎవరినైనా కుమారునిగా 

చేసుకోదలసేత, (a) తన సృష్టలిో లను కోరిన 

వ్యనిని ఎనున కొని ఉండేవ్యడు. ఆయన 

సరవ లోపాలకు అతీతుడు. ఆయన అలా్లహ్! 

అదివ తీయుడు, తన సృష్ట ిమీద సంపూర ీ

అధికారం (ప్పాబలే ం) గలవ్యడు. (b)I 

ا   هٱصۡطَفَيَٰ مِمه ن يَتهخِذَ وَلدَٗا ل
َ
ُ أ رَادَ ٱللَّه

َ
هوۡ أ ل

َٰحِدُ   ُ ٱلۡوَ ۡۥۖ هُوَ ٱللَّه ْۚ سُبۡحََٰنَهُ يَخۡلُقُ مَا يشََاءُٓ
ارُ   ٤ ٱلۡقَهه

5. ఆయన ఆకాశాలను మరియు భూమిని 

సతే ంతో సృష్టంిచాడు. (a) ఆయన రాప్తిని 

రగట్ట మీద చ్చటిుతునాన డు. మరియు 

రగట్టని రాప్తి మీద చ్చటిుతునాన డు. (b) 

సూరేు ణ ీమరియు చంప్దుణ ీ

నియమబదుిలుగా చేస్మ ఉంచాడు. వ్యట్టలో 

ప్రతి ఒకక టీ ఒక నిర్సతీ కాలంలో (నిర్సతీ 

రరిధిలో) రయనిసూత  ఉనాన యి. వినండి! 

ఆయన, సరవ శ్కి తమంతుడు, క్షమించేవ్యడు.II 

رُِ   ِۖ يكَُو  ِ رۡضَ بٱِلحۡقَ 
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ خَلَقَ ٱلسه

هَارَ علَىَ  رُِ ٱلنه هَارِ وَيُكَو  هيۡلَ علَىَ ٱلنه ٱل
ۖۡ كُل   يَجۡريِ   مۡسَ وَٱلۡقَمَرَ رَ ٱلشه هيۡلِِۖ وَسَخه ٱل

َٰرُ  لاَ هُوَ ٱلعَۡزِيزُ ٱلغَۡفه
َ
يِۗ أ سَمًّ جَلٖ مُّ

َ
 ٥ لأِ

6. ఆయన మిమి లన  ఒకే ప్పాణ (ఆదమ్ల) 

నుండి సృష్టంిచాడు. తరువ్యత అతని నుండి 

అతని జంట (జౌజ్) ను ప్పట్టంిచాడు. (a) 

మరియు మీ కొరకు ఎనిమిది జతల (ఆడ 

మగ) రశువులను ప్పట్టంిచాడు. (b) ఆయన 

మిమి లన  మీ తలాుల గరాు లలో మూడు 

చీకట్ట తెరలలో ఒక రూరం తరువ్యత మరొక 

రూపానిన  ఇచేా డు. (c) ఆయనే అలా్లహ్! మీ 

ప్రభువు. విశావ ధిరతే ం ఆయనదే. ఆయన 

తరప  మరొక ఆరాధ్ే  దేవుడు లేడు. 

అల్లంటప్పప డు మీరు ఎల్ల (సతే ం నుండి) 

తపిప ంచబడుతునాన రు?III 

ِن نهفۡسٖ وََٰحِدَةٖ ثُمه جَعَلَ   خَلَقَكُم م 
نزَلَ 

َ
نعََٰۡمِ  مِنۡهَا زَوجَۡهَا وَأ

َ
ِنَ ٱلأۡ لكَُم م 

زۡوََٰجِٖۚ يَخۡلُقُكُمۡ فيِ بُطُونِ  
َ
ثمَََٰنيَِةَ أ

ِنُۢ بَعۡدِ خَلۡقٖ فيِ   هََٰتكُِمۡ خَلۡقٗا م  مه
ُ
أ

ُ رَبُّكُمۡ لهَُ   َٰلكُِمُ ٱللَّه َٰثِٖۚ ذَ ظُلمََُٰتٖ ثلََ
هيَٰ تصُۡرَفُونَ  ن

َ
ها هُوَۖۡ فَأ َٰهَ إلِ  ٦ ٱلمُۡلۡكُۖۡ لآَ إلَِ

 
I (a) చూడండి, 6:100. అలా్లహ్ (సు.ల.) సంలనప్ప లోభానికి అతీతుడు. నిరపేక్ష్యరరుడు. (b) 

చూడండి, 6:18 వ్యే ాే నం 1. 
II (a) చూడండి, 10:5.  (b) చూడండి, 7:54 
III (a) చూడండి, 4:1. 'జౌజ: అంటే, జంట, జత, సహచరి, సహవ్యస్మ అనే అరాథలునాన యి. (b) 

అంటే గొప్రె, మేక, ఆవు మరియు ఒంట్. ఇవ్ ఆడ-మగ కలస్మ ఎనిమిది అవులయి, వివరాలు 

6:143-144లలో వచేా యి. (c) ఈ తెరలు :  1) తల ాకడుప్ప (Abdominal Wall), 2) గరాు శ్యం 

(Uterine Wall), 3) మావిపర (Amniotic Membrane). ఇంకా చూడండి, 22:5, 23:12-14.    
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7. ఒకవేళ్ మీరు సలే నిన  తిరసక రిసేత, 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ మీ అకక రలేని వ్యడు. 

(a) మరియు ఆయన తన దాసులు 

సతే తిరస్తక ర వైఖరిని అవలంబించడానిన  

ఇష ిరడడు. మరియు మీరు 

కృతజుపిలైనటయాిత్య ఆయన మీ రట ాఎంతో 

సంతోషరడలడు. మరియు బరువు 

మోసేవ్యడు ఎవవ డూ ఇతరుల బరువును 

మోయడు. (b) చివరకు మీరందరికీ, మీ 

ప్రభువు వైప్పనకే మరల వలస్మ ఉంది! 

అప్పప డు ఆయన, మీరు ఏమేమి చేసూత  

ఉండేవ్యరో మీకు తెలయజేస్తతడు. 

నిశ్ే యంగా ఆయనకు హృదయాలలో ఉనన  

విషయాలనీన  బాగా తెలుసు.I 

َ غَنيٌِّ عَنكُمۡۖۡ وَلاَ   إنِ تكَۡفُرُواْ فَإنِه ٱللَّه
ۖۡ وَإِن تشَۡكُرُواْ   يرَۡضَيَٰ لعِِبَادِهِ ٱلۡكُفۡرَ

  ِۚ خۡرَىَٰ
ُ
يرَۡضَهُ لكَُمُۡۗ وَلاَ تزَرُِ وَازرَِة  وزِۡرَ أ

رجِۡعُكُمۡ فَيُنَب ئُِكُم  ثُمه إلِيََٰ رَب كُِم مه
 ُۢ  بذَِاتِ  بمَِا كُنتُمۡ تَعۡمَلُونَْۚ إنِههُۥ عَليِمُ

دُورِ   ٧ ٱلصُّ

8. మానవునికి ఏదైనా కషంి కలగినప్పప డు 

అతడు రశాే లతరంలో తన ప్రభువు వైప్పనకు 

మరల ఆయనను వేడుకుంటాడు. తరువ్యత 

ఆయన (అలా్లహ్) అతనికి తన అనుప్గహానిన  

ప్రస్తదించి నప్పప డు, అతడు పూరవ ం దేనిని 

గురించి వేడుకుంటూ ఉండేవ్యడో దానిని 

మరచిపోలడు. మరియు అలా్లహ్ కు స్తట్ట 

కలప ంచి, (ఇతరులను) ఆయన మారగం 

నుండి తపిప స్తతడు. (a) (అల్లంట్ట వ్యనితో) 

ఇల్ల అను: "నీవు, నీ సతే తిరస్తక ర వైఖరితో 

కొంత కాలం సంతోషరడు. నిశ్ే యంగా, నీవు 

నరకవ్యసులాోని వ్యడవవులవు!"II 

۞وَإِذَا مَسه ٱلإِۡنسََٰنَ ضُر   دَعاَ رَبههُۥ مُنيِبًا  
ِنۡهُ نسَِيَ مَا   لهَُۥ نعِۡمَةٗ م  إلِيَۡهِ ثُمه إذَِا خَوه

  ِ كَانَ يدَۡعُوٓاْ إلِيَۡهِ مِن قَبۡلُ وجََعَلَ لِلَّه
ندَادٗا ل يُِضِله عَن سَبيِلهِِْۦۚ قلُۡ تَمَتهعۡ  

َ
أ

صۡحََٰبِ  بكُِفۡركَِ قَليِلاً إنِهكَ مِنۡ 
َ
أ

ارِ   ٨ ٱلنه

 
I (a) చూడండి, 14:8.  (b) ఈ వ్యకే ం ఖుర్ఆన్ లో ఐదుస్తరాు వచేి ంది. ఇకక డ మరియు 

6:164, 17:15, 35:18, మరియు 53:38. ఇది : 'ఏసు ప్కీసుత, స్త్కైసతవులందరి పారభారానిన  

రరిస్తతరు.' అని స్త్కైసతవులు అనే స్మదిాంలనిన  ఖండి తోంది. 
II (a) చూడండి, 2:22. 
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9. ఏమీ? ఎవడైత్య ప్శ్దతిో రాప్తి ఘడియలలో 

స్తషిాంగం (స ుా ) చేసూత  మరియు నిలచి 

(నమాజ్) చేసూత , రరలోక (జీవిత)మను 

గురించి రయరడుతూ, తన ప్రభువు 

కారుణేా నిన  ఆశిసూత  ఉంటాడో! (అల్లంట్ట 

వ్యడు, అల్ల చేయని వ్యడితో సమానుడా)? 

వ్యరి నడుగు: "ఏమీ? వి పాినులు మరియు 

అ పాినులు సరిసమానులు కాగలరా? 

వ్యసతవ్యనికి బ్బదిిమంతులే హితబోధ్ 

రవ కరిస్తతరు." 

هيۡلِ سَاجِدٗا وَقَائٓمِٗا   َٰنتٌِ ءَاناَءَٓ ٱل نۡ هُوَ قَ مه
َ
أ

هُِِۦۗ قلُۡ هَلۡ   يَحذَۡرُ ٱلۡأٓخِرَةَ وَيَرجُۡواْ رَحۡمةََ رَب 
هذِينَ لاَ   هذِينَ يَعۡلمَُونَ وَٱل يسَۡتَويِ ٱل

لبََٰۡبِ 
َ
وْلوُاْ ٱلأۡ

ُ
رُ أ  ٩ يَعۡلمَُونَُۗ إنِهمَا يَتَذَكه

10. (ఓ మహమి ద్!) అలా్లహ్ ఇల్ల 

సెలవిసుతనాన డని) అను: "ఓ విశ్వ స్మంచిన నా 

దాసుల్లరా! మీ ప్రభువు నందు రయరకుతలు 

కలగి ఉండండి. ఎవరైత్య ఈ లోకంలో 

సతుప రుష్టలై ఉంటారో (వ్యరికి రరలోకంలో) 

మేలు జరుగుతుంది. మరియు అలా్లహ్ 

భూమి చాల్ల విశాలమైనది. (a) నిశ్ే యంగా, 

సహనం వహించిన వ్యరికి లకక  లేనంత 

ప్రతిఫలం ఇవవ బడుతుంది."I 

هذِينَ ءَامَنُواْ ٱتهقُواْ رَبهكُمْۡۚ  قلُۡ يََٰعِبَادِ ٱل
  ُۗ نۡيَا حَسَنَة  حۡسَنُواْ فيِ هََٰذِهِ ٱلدُّ

َ
هذِينَ أ للِ

َٰبرُِونَ   هي ٱلصه ُۗ إنِهمَا يوَُف ِ وََٰسِعَةٌ رۡضُ ٱللَّه
َ
وَأ

جۡرَهُم بغَِيۡرِ حِسَابٖ 
َ
 ١٠ أ

11. (ఓ మహమి ద్! ఇంకా) ఇల్ల అను: 

"నిశ్ే యంగా, నేను అలా్లహ్ ను మాప్తమే 

ఆరాధిసూత , నా రకి తని కేవలం ఆయన కొరకే 

ప్రతే్య కించ్చకోవ్యలని ఆ పాి పించబడిాను. 

ههُ   َ مُخۡلصِٗا ل عۡبُدَ ٱللَّه
َ
نۡ أ

َ
مِرۡتُ أ

ُ
قلُۡ إنِ يِٓ أ

ِينَ   ١١ ٱلد 

12. మరియు నేను అందరి కంటే మందు 

(అలా్లహ్ కు) విధేయుడను (మస్మంా) అయి 

ఉండాల" అని కూడా ఆ పాి పించబడిాను. 

لَ ٱلمُۡسۡلمِِينَ  وه
َ
كُونَ أ

َ
نۡ أ

َ
مِرۡتُ لأِ

ُ
 ١٢ وَأ

13. (ఇంకా) ఇల్ల అను: "ఒకవేళ్ నేను నా 

ప్రభువుకు అవిధేయుడనైత్య ఆ మహా దినవు 

శిక్షకు గురి అవులనని రయరడుతునాన ను." 

خَافُ إنِۡ عَصَيۡتُ رَب يِ عَذَابَ  
َ
قلُۡ إنِ يِٓ أ

 ١٣ يوَۡمٍ عَظِيمٖ 

14. (ఇంకా) ఇల్ల అను: "నేను కేవలం 

అలా్లహ్ నే ఆరాధిసూత  నా రకి తని (ఆరాధ్నను) 

కేవలం ఆయన కొరకే ప్రతే్య కించ్చకుంటాను; 

ههُۥ ديِنيِ عۡبُدُ مُخۡلصِٗا ل
َ
َ أ  ١٤ قلُِ ٱللَّه

 
I (a) పారం మరియు సతే తిరస్తక రం నుండి - ప్పణే ం, సతే ం మరియు అలా్లహ్ (సు.ల.) 

వైప్పనకు - మరలే అవకాశ్ం ఎలపా్పప డూ ఉంది. ఇదే వ్యసతవమైన 'హిప్జత్' వలసపోవటం. 

ఇంకా చూడండి, 4:97.  ఒక వే కి తకి తన నివ్యససథలంలో ఉంటూ ఈమాన్ పై ఉండటం 

దురు రమైత్య! అతడు ఇతర చోటకాు హిప్జత్ చేస్మ తన ధ్రిా నిన  కాపాడుకోవ్యల. 
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15. కావున మీరు ఆయనను వదల మీకు 

ఇషమిైన వ్యరిని ఆరాధించండి!" ఇంకా ఇల్ల 

అను: "ప్పనరులథన దినమన తమకు లమ 

మరియు తమ కుటుంబం వ్యరికి నషంి 

కలగించ్చకునన  వ్యరే నిశ్ే యంగా నషరిడ ి

వ్యరు. వ్యసతవ్యనికి అదే సప షమిైన నషంి!" 

ِن دُونهُِِۦۗ قلُۡ إنِه   فَٱعۡبُدُواْ مَا شِئۡتُم م 
نفُسَهُمۡ  

َ
هذِينَ خَسِرُوٓاْ أ ٱلخََٰۡسِرِينَ ٱل

َٰلكَِ هُوَ   لاَ ذَ
َ
هۡليِهِمۡ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِِۗ أ

َ
وَأ

 ١٥ ٱلخۡسُۡرَانُ ٱلمُۡبيِنُ 

16. వ్యరిని, వ్యరిపై నుండి అగిన  ావ లలు 

ప్కమి కుంటాయి మరియు వ్యరి ప్కింది 

నుండి (అగిన  ావ లలు) ప్కమి కుంటాయి. 

ఈ విధ్ంగా, అలా్లహ్ తన దాసులను 

రయపెడుతునాన డు (a): "ఓ నా దాసుల్లరా! 

నా రట ామాప్తమే రయరకుతలు కలగి 

ఉండండి."I 

ارِ وَمِن   ِنَ ٱلنه ِن فَوۡقهِِمۡ ظُلَل  م  لهَُم م 
ُ بهِۦِ   َٰلكَِ يُخَو فُِ ٱللَّه ْۚ ذَ تَحۡتهِِمۡ ظُللَ 

ْۥۚ يََٰعِبَادِ فَٱتهقُونِ   ١٦ عِبَادَهُ

17. మరియు ఎవరైత్య కలప త దైవ్యలను 

(లూత్ లను) తే జించి, వ్యట్టని 

ఆరాధించకుండా, రశాే లతరంతో అలా్లహ్ 

వైప్పనకు మరలులరో! వ్యరికి శురవ్యరత ఉంది. 

(a) కావున నా దాసులకు ఈ శురవ్యరతను 

ఇవువ .II 

ن يَعۡبُدُوهَا  
َ
َٰغُوتَ أ هذِينَ ٱجۡتَنَبُواْ ٱلطه وَٱل

رۡ   ِ ِۚ فَبَش  ِ لهَُمُ ٱلۡبُشۡرَىَٰ ناَبوُٓاْ إلِيَ ٱللَّه
َ
وَأ

 ١٧ عِبَادِ

18. ఎవరైత్య మాటను ప్శ్దిగా విని, అందులోని 

ఉతతమమైన దానిని అనుసరిస్తత రో! అల్లంట్ట 

వ్యరే, అలా్లహ్ మారగదరి కతవ ం పందిన వ్యరు 

మరియు అల్లంట్ట వ్యరే బ్బదిిమంతులు. 

هذِينَ يسَۡتَمِعُونَ ٱلۡقَوۡلَ فَيَتهبعُِونَ  ٱل
  ۡۖ ُ َٰهُمُ ٱللَّه هذِينَ هَدَى وْلََٰٓئكَِ ٱل

ُ
ٓۥْۚ أ حۡسَنَهُ

َ
أ

لبََٰۡبِ 
َ
وْلوُاْ ٱلأۡ

ُ
وْلََٰٓئكَِ هُمۡ أ

ُ
 ١٨ وَأ

19. ఏమీ? ఎవడిని గురించి అయిత్య ఆయన 

(అలా్లహ్ తరఫు నుండి) శిక్ష నిరయీించబడి 

ఉందో, వ్యనిని నీవు నరకాగిన లో నుండి 

బయట్టకి తీయగలవ్య? 

نتَ  
َ
فَأ

َ
فَمَنۡ حَقه عَلَيۡهِ كَلمَِةُ ٱلۡعَذَابِ أ

َ
أ

ارِ   ١٩ تنُقذُِ مَن فيِ ٱلنه

 
I (a) ఇకక డ అలా్లహ్ (సు.ల.) తన దాసులను మరొకస్తరి :'నరకాగిన  నుండి మిమి లన  మీరు 

కాపాడుకోండి.' అని హెచే రిసుతనాన డు. ఈ విధ్మైన హెచే రిక ఖుర్ఆన్ లో ఎనోన స్తరాు 

వచేి ంది. చూడండి, 74:35-36. 
II (a) చూడండి, 10:62-64. 
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20. కాని ఎవరైత్య తమ ప్రభువు యెడల 

రయరకుతలు కలగి ఉనాన రో! వ్యరి కొరకు 

అంతసుతపై అంతసుతగా, కటబిడిన ఎతెథతన 

రవనాలు ఉంటాయి. వ్యట్ట ప్కింద 

సెలయేళ్ళళ  ప్రవహిసూత  ఉంటాయి. ఇది 

అలా్లహ్ వ్యగాునం. అలా్లహ్ తన వ్యగాునానిన  

ఎనన డూ రంగరరచడు. 

ِن   هذِينَ ٱتهقَوۡاْ رَبههُمۡ لهَُمۡ غُرَف  م  لََٰكِنِ ٱل
بۡنيِهة  تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا   فَوۡقهَِا غُرَف  مه

  ُ ِ لاَ يُخۡلفُِ ٱللَّه ۖۡ وعَۡدَ ٱللَّه نهََٰۡرُ
َ
ٱلأۡ

 ٢٠ ٱلمِۡيعَادَ 

21. ఏమీ? నీకు తెలయదా? నిశే్ యంగా, 

అలా్లహ్ ఆకాశ్ం నుండి నీట్టని కురిపించి, 

తరువ్యత దానిని భూమిలో ఊటలుగా 

ప్రవహింర జేసుతనాన డని? ఆ తరువ్యత దాని 

వల ావివిధ్ రంగుల వృక్షకోట్టని ఉతప తిత 

చేస్తతడు. ఆ తరువ్యత అది ఎండిపోయి 

నప్పడు, నీవు దానిని రసుప్ప రంగుగా 

మారిపోవటానిన  చూస్తతవు. చివరకు ఆయన 

దానిని పటిుగా మారిే  వేస్తతడు. నిశ్ే యంగా 

ఇందులో బ్బదిిమంతులకు హితబోధ్ ఉంది. 

مَاءِٓ مَاءٓٗ   نزَلَ مِنَ ٱلسه
َ
َ أ نه ٱللَّه

َ
لمَۡ ترََ أ

َ
أ

رِجُ  
رۡضِ ثُمه يُخۡ

َ
فَسَلكََهُۥ ينَََٰبيِعَ فيِ ٱلأۡ

َٰهُ   َٰنهُُۥ ثُمه يهَِيجُ فَتَرَى لۡوَ
َ
خۡتَلفًِا أ بهِۦِ زَرۡعٗا مُّ

َٰلكَِ   ا ثُمه يَجعَۡلهُُۥ حُطََٰمًاْۚ إنِه فيِ ذَ مُصۡفَر ٗ
 ۡ وْليِ ٱل

ُ
لبََٰۡبِ لذَِكۡرَىَٰ لأِ

َ
 ٢١ أ

22. ఏమీ? ఏ వే కి త హృదయానైన త్య అలా్లహ్ 

విధేయత (ఇసా్తం) కొరకు తెరుస్తతడో, అతడు 

తన ప్రభువు చూపిన వెలుగులో నడుసూత  

ఉంటాడో (అల్లంట్ట వ్యడు సతే తిరస్తక రితో 

సమానుడు కాగలడా?) ఎవరి హృదయాలైత్య 

అలా్లహ్ హితోరదేశ్ం రట ాకఠనమై 

పోయాయో, అల్లంట్ట వ్యరికి వినాశ్ం ఉంది. 

అల్లంట్ట వ్యరు సప షమిైన మారగప్రషతివ ంలో 

రడి ఉనాన రు! 

َٰمِ فَهُوَ   ُ صَدۡرَهۥُ للِإِۡسۡلَ فَمَن شَرَحَ ٱللَّه
َ
أ

ِن  ب هِِْۦۚ فَوَيۡل  ل لِۡقََٰسِيَةِ قُلُوبُهُم  علَىََٰ نوُرٖ م  ره
وْلََٰٓئكَِ فيِ ضَلََٰلٖ  

ُ
ِْۚ أ ِن ذكِۡرِ ٱللَّه م 

بيِنٍ   ٢٢ مُّ
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23. అలా్లహ్ సరవ ప్శేషఠమైన బోధ్నలను ఒక 

ప్గంథ రూరంలో అవతరింరజేశాడు. దానిలో 

ఒకే రకమైన వ్యట్టని (వచనాలను) 

మాట్టమాట్టకీ ఎనోన  విధ్యలుగా 

(విశ్దీకరించాడు). (a) తమ ప్రభువుకు 

రయరడే వ్యరి శ్ర్సరాలు (చరిా లు) దానితో 

(ఆ రఠనంతో) గజగజ వణుకులయి. కాని 

తరువ్యత వ్యరి చరిా లు మరియు వ్యరి 

హృదయాలు అలా్లహ్ ధే్య నం వలన 

మెతతబడలయి. ఇది అలా్లహ్ 

మారగదరి కతవ ం. ఆయన దీనితో లను కోరిన 

వ్యరికి మారగదరి కతవ ం చేస్తతడు. మరియు ఏ 

వే కి తని అలా్లహ్ మారగప్రషతివ ంలో 

వదలులడో, అతనికి మారగదరి కుడు 

ఎవవ డూ ఉండడు. (b)I 

حۡسَنَ ٱلحۡدَِيثِ كتََِٰبٗا  
َ
لَ أ ُ نزَه ٱللَّه

هذِينَ   ثَانيَِ تَقۡشَعِرُّ مِنۡهُ جُلُودُ ٱل تشَََٰبهِٗا مه مُّ
يَخۡشَوۡنَ رَبههُمۡ ثُمه تلَيِنُ جُلُودُهُمۡ  

  ِ َٰلكَِ هُدَى ٱللَّه ِْۚ ذَ وَقُلُوبُهُمۡ إلِيََٰ ذكِۡرِ ٱللَّه
ْۚ وَمَن يضُۡللِِ  ُ  يَهۡدِي بهِۦِ مَن يشََاءُٓ ٱللَّه

 ٢٣ فَمَا لهَُۥ مِنۡ هَادٍ 

24. ఏమీ? ప్పనరులథన దినవు కఠనమైన 

శిక్షను తన మఖంతో కాపాడు కోవలస్మన 

వ్యడు (సవ ర గంలో ప్రవేశించేవ్యనితో 

సమానుడా)? మరియు (ఆ రోజు) 

దురిా రుగలతో ఇల్ల అనబడుతుంది: "మీరు 

సంపాదించిన దానిని రుచి చూడండి." 

فَمَن يَتهقِي بوِجَۡهِهۦِ سُوءَٓ ٱلۡعَذَابِ يوَۡمَ  
َ
أ

َٰلمِِينَ ذُوقُواْ مَا كُنتُمۡ   ٱلۡقيََِٰمَةِِۚ وَقيِلَ للِظه
 ٢٤ تكَۡسِبُونَ 

25. వీరికి పూరవ మనన  వ్యరు కూడా (అలా్లహ్ 

సందేశాలను) అబదిాలని తిరసక రించారు, 

కాబట్ట ివ్యరు ఊహించలేని దిశ్ నుండి వ్యరిపై 

శిక్ష వచిే  రడింది. 

َٰهُمُ ٱلعَۡذَابُ   تىَ
َ
هذِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ فَأ بَ ٱل كَذه

 ٢٥ مِنۡ حَيۡثُ لاَ يشَۡعُرُونَ 

26. ఈ విధ్ంగా, అలా్లహ్ వ్యరికి ఇహలోక 

జీవితంలో కూడా అవమానానిన  రుచి 

చూపాడు. (a) మరియు వ్యరి రరలోక శిక్ష దీని 

కంటే ఎంతో ఘోరమైనదిగా ఉంటుంది. 

వ్యరు ఇది ప్గహిసేత ఎంత బాగుండేది!II 

نۡيَاۖۡ   ُ ٱلخِۡزۡيَ فيِ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ ذَاقَهُمُ ٱللَّه
َ
فَأ

كۡبَرُْۚ لوَۡ كَانوُاْ  
َ
وَلعََذَابُ ٱلۡأٓخِرَةِ أ

 ٢٦ يَعۡلمَُونَ 

27. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ ఈ ఖుర్ఆన్ 

లో ప్రజల కొరకు అనేక రకాల దృషిాంలలు 

పేరొక నాన మ, బహుశా వ్యరు గుణపాఠం 

నేరుే కుంటారని; 

وَلقََدۡ ضَرَبۡنَا للِنهاسِ فيِ هََٰذَا ٱلۡقُرۡءَانِ  
رُونَ  ِ مَثَلٖ لهعَلههُمۡ يَتَذَكه

 ٢٧ مِن كُل 

 
I (a) చూడండి, 4:82 మరియు 25:32. (b) చూడండి, 14:4  
II (a) చూడండి, 16:26. 
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28. అరబ్లు  భాషలో ఉనన  ఈ ఖుర్ఆన్ ను, 

(a) ఏ విధ్మైన వప్కత లేకుండా అవతరింర 

జేశామ;  బహుశా వ్యరు దైవభీతి కలగి 

వుంటారని.I 

قُرۡءَاناً عَرَبيًِّا غَيۡرَ ذيِ عِوَجٖ لهعَلههُمۡ  
 ٢٨ يَتهقُونَ 

29. అలా్లహ్ ఒక దృషిాంతం ఇసుతనాన డు:  

ఒక మానవుడు (బానిస) రరసప రం 

విరోధ్మనన  ఎంతో మంది యజమానులకు 

చెదినవ్యడు. మరొక మానవుడు (బానిస) 

పూరితగా ఒకే ఒకక  యజమానికి చెందిన వ్యడు, 

వ్యరిదురి రరిస్మథతి సమానంగా ఉంటుందా? (a) 

సరవ తో ప్లలకు అరుుడు అలా్లహ్ మాప్తమే! 

కాని వ్యరిలో చాల్ల మందికి ఇది తెలయదు.II 

ُ مَثَلاٗ رهجُلاٗ فيِهِ شُرَكَاءُٓ   ضَرَبَ ٱللَّه
مُتشَََٰكِسُونَ وَرجَُلاٗ سَلمَٗا ل رِجَُلٍ هَلۡ  

كۡثَرهُُمۡ  
َ
ِْۚ بلَۡ أ يسَۡتَويَِانِ مَثَلاًْۚ ٱلحۡمَۡدُ لِلَّه

 ٢٩ لاَ يَعۡلمَُونَ 

30. (ఓ మహమి ద్!) నిశ్ే యంగా, (ఒక రోజు) 

నీవు మరణస్తతవు మరియు నిశ్ే యంగా వ్యరు 

కూడా మరణస్తతరు.(a)III 

ي تُِونَ   ٣٠ إنِهكَ مَي تِ  وَإِنههُم مه

31. ఆ తరువ్యత నిశ్ే యంగా, ప్పనరులథన 

దినమన మీరంల మీ ప్రభువు సమక్షంలో 

మీ వివ్యదాలను వినన వించ్చకుంటారు.  

ثُمه إنِهكُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِ عِندَ رَب كُِمۡ  
 ٣١ تَخۡتَصِمُونَ 

32. ఇక అలా్లహ్ ను గురించి అసతే ం 

కలప ంచి, సతే ం తన మందుకు 

వచిే నప్పప డు దానిని తిరసక రించే వ్యని 

కంటే రరమ దురిా రుగడెవడు? అందుకే! 

సతే తిరస్తక రులకు కేవలం నరకంలోనే 

కదా నివ్యసం ఉండేది? 

  ِ ظۡلمَُ مِمهن كَذَبَ علَىَ ٱللَّه
َ
۞فَمَنۡ أ

ليَۡسَ فيِ  
َ
ٓۥْۚ أ دۡقِ إذِۡ جَاءَٓهُ ِ بَ بٱِلص  وَكَذه

َٰفِرِينَ   ٣٢ جَهَنهمَ مَثۡوٗى ل لِكَۡ

33. మరియు సలే నిన  తెచిే నవ్యడూ 

మరియు దానిని హృదయపూరవ కంగా 

నమిి న వ్యడూ, ఇల్లంట్ట వ్యరే దైవభీతి 

గలవ్యరు. 

ٓۦ   قَ بهِِ دۡقِ وَصَده ِ هذِي جَاءَٓ بٱِلص  وَٱل
وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلمُۡتهقُونَ 

ُ
 ٣٣ أ

 
I (a) చూడండి, 12:2, 13:37, 14:4 మరియు 41:44. 
II (a) ఇదే విధ్ంగా ఎంతోమంది దైవ్యలను ఆరాధించేవ్యడు, ఒకే అలా్లహ్ (సు.ల.)ను 

ఆరాధించే వ్యడితో సమానుడు కాలేడు. బహుదైవ్యరాధ్కుడు ఎలపా్పప డు వ్యరి కలహాలలో 

మనుగి ఉంటాడు. 
III (a) చూడండి, 3:144 ఇతర మానవుల వలే దైవప్రవక త ('స'అస) కు కూడా మరణం 

వచేి ంది. ప్పనరులథన దినం వరకు అతను కూడా బర్'జఖ్ లో ఉంటారు.  
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34. వ్యరికి తమ ప్రభువు వదు వ్యరు 

కోరిందంల లభిసుతంది. ఇదే సజజనులకు 

దొరికే ప్రతిఫలం.(a)I 

َٰلكَِ جَزَاءُٓ   ا يشََاءُٓونَ عِندَ رَب هِِمْۡۚ ذَ لهَُم مه
 ٣٤ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ 

35. దానికి బదులుగా అలా్లహ్, వ్యరు చేస్మన 

ఘోర పారకారేా లను రదుు చేయటానికి 

మరియు వ్యరు చేసూత  వచిే న మంచి 

రనులకు అతుే తతమ ప్రతిఫలం ఇవవ టానికి! 

هذِي عَمِلُواْ    ٱل
َ
سۡوَأ

َ
ُ عَنۡهُمۡ أ ِرَ ٱللَّه ليُِكَف 

هذِي كَانوُاْ   حۡسَنِ ٱل
َ
جۡرَهُم بأِ

َ
وَيَجۡزِيَهُمۡ أ

 ٣٥ يَعۡمَلُونَ 

36. ఏమిట్ట? అలా్లహ్ తన దాసునికి చాలడా? 

అయినా వ్యరు ఆయన (అలా్లహ్) ను విడిచి, 

ఇతరులను గురించి నినున  రయపెడు 

తునాన రు. మరియు అలా్లహ్ 

మారగప్రషతివ ంలో రడనిచిే న వ్యనికి 

మారగదరి కుడు ఎవవ డూ ఉండడు. 

فُِونكََ   ۡۥۖ وَيُخَو  ُ بكَِافٍ عَبۡدَهُ ليَۡسَ ٱللَّه
َ
أ

ُ فَمَا   هذِينَ مِن دُونهِِْۦۚ وَمَن يضُۡللِِ ٱللَّه بٱِل
 ٣٦ لهَُۥ مِنۡ هَادٖ 

37. మరియు అలా్లహ్ మారగదరి కతవ ం చేస్మన 

వ్యనిని, మారగప్రషి్టడు చేయగల వ్యడెవవ డూ 

లేడు! ఏమీ? అలా్లహ్ సరవ శ్కి తమంతుడు, 

ప్రతీకారం చేయగలవ్యడు కాడా? 

ليَۡسَ  
َ
ِۗ أ ٍ

ضِل  ُ فَمَا لهَُۥ مِن مُّ وَمَن يَهۡدِ ٱللَّه
ُ بعَِزِيزٖ ذيِ ٱنتقَِامٖ   ٣٧ ٱللَّه

38. మరియు ఒకవేళ్ నీవు వ్యరితో: 

"భూమేా కాశాలను సృష్టంిచింది ఎవరు?" 

అని అడిగిత్య, వ్యరు నిశ్ే యంగా: "అలా్లహ్!" 

అని అంటారు. (a) వ్యరిని ఇల్ల అడుగు: 

"ఏమీ? మీరు ఆలోచించరా? అలా్లహ్ ను 

వదల మీరు ఆరాధించేవి - అలా్లహ్ నాకు 

కీడు చేయదలచ్చకుంటే - ఆయన కీడు 

నుండి, ననున  తపిప ంచగలవ్య? లేక, ఆయన 

(అలా్లహ్) ననున  కరుణంచగోరిత్య ఇవి ఆయన 

కారుణేా నిన  ఆరగలవ్య?" వ్యరితో ఇంకా ఇల్ల 

అను: "నాకు కేవలం అలా్లహ్ చాలు! ఆయన 

(అలా్లహ్) ను నమేి వ్యరు (విశావ సులు), 

కేవలం ఆయన మీదే నమి క 

మంచ్చకుంటారు."II 

َٰتِ   مََٰوَ نۡ خَلَقَ ٱلسه لتَۡهُم مه
َ
وَلئَنِ سَأ

ا   فَرَءَيۡتُم مه
َ
ْۚ قُلۡ أ ُ رۡضَ ليََقُولنُه ٱللَّه

َ
وَٱلأۡ

  ُ رَادَنيَِ ٱللَّه
َ
ِ إنِۡ أ تدَۡعُونَ مِن دُونِ ٱللَّه

رَادَنيِ  
َ
وۡ أ

َ
ٓۦ أ ِ هِ ٍ هَلۡ هُنه كََٰشِفََٰتُ ضُر  بضُِر 

َٰتُ رَحۡمتَهِِْۦۚ قلُۡ  برَِحۡمةٍَ هَلۡ هُنه  مُمۡسِكَ
ۖۡ عَلَيۡهِ يَتَوكَهلُ ٱلمُۡتَوكَ لِوُنَ  ُ  ٣٨ حَسۡبِيَ ٱللَّه

 
I (a) చూమ'హ్ స్మనీన్: దీనికి సజజనులు, ప్పణే వంతులు, సతుప రుష్టలు మొదలైన 

అరాథలునాన యి. దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం : 'మీరు అలా్లహ్ (సు.ల.) ను 

ఆరాధించేటప్పప డు మీరు ఆయన (సు.ల.)ను చూసుతనాన రని భావించండి. అది స్తధ్ే ం 

కాకపోత్య కనీసం ఆయన (సు.ల.) మిమి లన  చూసుతనాన డని భావించండి. (అన్ 

త'అబ్బదలా్లహ్ క అనన క తరాహు; ఫ ఇన్ లమ్ల తకున్ తరాహు, ఫ ఇనన హు యరాక'.  
II (a) ఇటువంట్ట వ్యకేా నికి చూడండి, 31:25. 
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39. (ఓ మహమి ద్!) వ్యరితో ఇల్ల అను: "ఓ 

నా ాతి ప్రజల్లరా! మీరు మీ ఇషపి్రకారం మీ 

రని చేసూత  ఉండండి; నిశ్ే యంగా, నేనూ నా 

రని చేసూత  ఉంటాను. తరువ్యత మీరు 

తెలుసుకోగలరు; 

َٰقَوۡمِ ٱعۡمَلُواْ علَىََٰ مَكَانتَكُِمۡ إنِ يِ   قلُۡ يَ
ۖۡ فَسَوفَۡ تَعۡلمَُونَ  َٰمِل   ٣٩ عَ

40. (ఇహలోకంలో) ఎవరి మీద 

అవమానకరమైన శిక్ష వచిే రడుతుందో 

మరియు (రరలోక జీవితంలో) ఎవరి మీద 

శాశ్వ తమైన శిక్ష రడనునన దో!" 

زِيهِ وَيَحِلُّ عَلَيۡهِ  
تيِهِ عَذَاب  يُخۡ

ۡ
مَن يأَ

قِيمٌ   ٤٠ عَذَاب  مُّ

41. నిశే్ యంగా, మేమ మానవులందరి 

కొరకు, ఈ ప్గంథానిన , సతే ంతో నీపై 

అవతరింర జేశామ. కావున సనాి ర గంపై 

నడిచేవ్యడు తన మేలు కొరకే అల్ల చేస్తతడు. 

మరియు నిశ్ే యంగా, మారగప్రషి్టడైన వ్యడు 

తన కీడు కొరకే మారగప్రషి్టడవులడు. 

మరియు నీవు వ్యరి కొరకు బాధేు డవు 

కావు.(a)I 

  ِۖ ِ نزَلنَۡا عَلَيۡكَ ٱلۡكِتََٰبَ للِنهاسِ بٱِلحۡقَ 
َ
إنِهآ أ

فَمَنِ ٱهۡتَدَىَٰ فَلنَِفۡسِهِۡۦۖ وَمَن ضَله فَإنِهمَا  
نتَ عَلَيۡهِم بوَِكيِلٍ 

َ
 ٤١ يضَِلُّ عَلَيۡهَاۖۡ وَمَآ أ

42. అలా్లహ్ యే ఆతి లను (ప్పాణాలను) 

మరణ కాలమన వశ్రరచ్చకునేవ్యడు 

మరియు మరణంచని వ్యడి (ఆతి లను) 

నిప్దావసథలో (వశ్రరచ్చకునే వ్యడునూ). 

తరువ్యత దేనికైత్య మరణం నిరయీింర 

బడుతుందో దానిని ఆప్పకొని, మిగల వ్యరి 

(ఆతి లను) ఒక నియమిత కాలం వరకు 

తిరిగి రంప్పలడు. (a) నిశ్ే యంగా ఇందులో 

ఆలోచించే వ్యరికి గొరప  సూచనలు (ఆయాత్) 

ఉనాన యి. II 

نفُسَ حِينَ مَوۡتهَِا وَٱلهتيِ لمَۡ  
َ
هي ٱلأۡ ُ يَتَوَف ٱللَّه

تَمُتۡ فيِ مَنَامِهَاۖۡ فَيُمۡسِكُ ٱلهتيِ قَضَيَٰ  
جَلٖ  

َ
خۡرَىَٰٓ إلِيََٰٓ أ

ُ
عَلَيۡهَا ٱلمَۡوتَۡ وَيُرۡسِلُ ٱلأۡ

َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل قَِوۡمٖ   يِۚ إنِه فيِ ذَ سَمًّ مُّ
رُونَ   ٤٢ يَتَفَكه

43. ఏమీ? వ్యరు అలా్లహ్ ను వదల 

ఇతరులను స్మఫారసుదారులుగా 

చేసుకునాన రా? వ్యరిని ఇల్ల అడుగు: "ఏమీ? 

వ్యరికెల్లంట్ట అధికారం లేకునాన  మరియు 

వ్యరికి బ్బదిి లేకునాన నా?" (a)III 

وَلوَۡ 
َ
ْۚ قلُۡ أ ِ شُفَعَاءَٓ خَذُواْ مِن دُونِ ٱللَّه مِ ٱته

َ
أ

ا وَلاَ يَعۡقِلُونَ   ٤٣ كَانوُاْ لاَ يَمۡلكُِونَ شَيۡـ ٗ

 
I (a) చూడండి, 17:2. 
II (a) చూడండి, 6:60-61. 
III (a) చూడండి, 2:255. అలా్లహ్ (సు.ల.) అనుమతిచేి న వ్యడు తరప  మరెవవ రూ స్మఫారసు 

చేయలేరు. ఇంకా చూడండి 20:109, 21:28 లేక 34:23. ప్పనరులథన దినమన అలా్లహ్ 

(సు.ల.) తన  ప్రవక తలకు స్మఫారసు చేయటానికి అనుమతిస్తతడు, అల్లంట్ట వ్యరి కొరకు ఎవరి 

రశేా లతపానైన త్య అలా్లహ్ (సు.ల.) అంగీకరించాడో! చూడండి, 19:87. అలా్లహ్ (సు.ల.) 
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44. ఇల్ల అను: "స్మఫారసు కేవలం అలా్లహ్ 

అధీనంలోనే ఉంది. భూమేా కాశాల 

స్తప్మాాే ధి రతే ం కేవలం ఆయనకే 

చెందుతుంది. తరువ్యత ఆయన వైప్పనకే 

మీరంల మరలంర బడలరు." 

ههُۥ مُلۡكُ   ۖۡ ل فََٰعَةُ جَمِيعٗا ِ ٱلشه ه ِ قلُ للَّ 
رۡضِِۖ ثُمه إلِيَۡهِ ترُجَۡعُونَ 

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ  ٤٤ ٱلسه

45. మరియు ఒకవేళ్ అదివ తీయుడైన 

అలా్లహ్ ను గురించి ప్రస్తతవన జరిగినప్పడు, 

రరలోకానిన  విశ్వ స్మంచని వ్యరి హృదయాలు 

ప్కుంగిపోలయి. మరియు ఒకవేళ్ ఆయన 

తరప  ఇతరుల ప్రస్తతవన జరిగినప్పడు వ్యరు 

సంతోషంతో పంగిపోలరు!  

زهتۡ قُلُوبُ  
َ
ُ وحَۡدَهُ ٱشۡمَأ وَإِذَا ذُكرَِ ٱللَّه

هذِينَ لاَ يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡأٓخِرَةِِۖ وَإِذَا ذُكرَِ   ٱل
ٓۦ إذَِا هُمۡ يسَۡتَبۡشِرُونَ  هذِينَ مِن دُونهِِ  ٤٥ ٱل

46. ఇల్ల అను: "ఓ అలా్లహ్! భూమేా కాశాల 

సృష్టకిి మాల్లధ్యరుడా! అగోచర గోచరాలను 

ఎరిగినవ్యడా! నీవే నీ దాసుల మధ్ే  ఉనన  

భేదాభిప్పాయాలను గురించి తీరుప  

చేసేవ్యడవు." 

َٰلمَِ  قلُِ  رۡضِ عَ
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ٱللههُمه فَاطِرَ ٱلسه

نتَ تَحۡكُمُ بَينَۡ  
َ
هََٰدَةِ أ ٱلغَۡيۡبِ وَٱلشه

 ٤٦ عِبَادكَِ فيِ مَا كَانوُاْ فيِهِ يَخۡتَلفُِونَ 

47. మరియు ఒకవేళ్ వ్యసతవ్యనికి ఈ 

దురిా రుగల వదు భూమిలో ఉనన  సమసతమూ 

మరియు దానితో పాటు దానంత (రెట్టంిప్ప) 

సంరద ఉనాన  ప్పనరులథన దినప్ప ఘోరశిక్ష 

నుండి తపిప ంచ్చకోవటానికి, వ్యరు దానిని 

రరిహారంగా ఇవవ గోరులరు.(a) ఎందుకంటే! 

అలా్లహ్ తరఫు నుండి వ్యరి మందు, వ్యరు 

ఎనన డూ లకిక ంచనిదంల 

ప్రతే క్షమవుతుంది.I 

رۡضِ جَمِيعٗا  
َ
هذِينَ ظَلمَُواْ مَا فيِ ٱلأۡ نه للِ

َ
وَلوَۡ أ

وَمِثۡلهَُۥ مَعَهُۥ لٱَفۡتَدَوۡاْ بهِۦِ مِن سُوءِٓ  
  ِ ِنَ ٱللَّه ٱلعَۡذَابِ يوَۡمَ ٱلۡقِيََٰمَةِِۚ وَبدََا لهَُم م 

 ٤٧ مَا لمَۡ يكَُونوُاْ يَحۡتَسِبُونَ 

48. మరియు వ్యరు చేస్మ వునన  

దుషకిారేా లనీన  సప షంిగా వ్యరి మందుకు 

వస్తతయి. మరియు వ్యరు ఎగలళి చేసూత  

వచిే ందే వ్యరిని చ్చటిుకుంటుంది. 

اتُ مَا كَسَبُواْ وحََاقَ بهِِم   وَبدََا لهَُمۡ سَي ـِ َ
ا كَانوُاْ بهِۦِ يسَۡتَهۡزءُِونَ   ٤٨ مه

 
దగ గర ఎవవ రి స్మఫారసు అవసరం లేదు. ఆయన సరవ జుపిడు. ఆయన లను కోరినదే చేస్తతడు. 

అల్లంటప్పప డు కేవలం ఆ ఏకైక ప్రభువు, అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆరాధ్ననే ఎందుకు 

చేయకూడదు? అప్పప డు ఎవవ రి స్మఫారసు అవసరమండదు. 
I (a) చూడండి, 3:91. కాని అది, రవ కరించబడదు. దీనికి ఇంకా చూడండి 2:48. 
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49. ఒకవేళ్ మానవునికి ఆరద వసేత అతడు 

మమి లన  వేడుకుంటాడు. ఆ తరువ్యత 

మేమ మా దికుక  నుండి అతనికి 

అనుప్గహానిన  ప్రస్తదిసేత అతడు: 

"నిశ్ే యంగా, ఇది నాకునన  తెలవి వల ానాకు 

ఇవవ బడింది!" (a) అని అంటాడు. 

వ్యసతవ్యనికి, అది ఒక రర్సక్ష, కాని చాల్ల మంది 

ఇది తెలుసుకోలేరు.I 

فَإذَِا مَسه ٱلإِۡنسََٰنَ ضُر   دَعاَناَ ثُمه إذَِا  
وتيِتُهُۥ علَىََٰ  

ُ
ِنها قَالَ إنِهمَآ أ لنََٰۡهُ نعِۡمَةٗ م  خَوه

كۡثَرهَُمۡ لاَ  
َ
عِلمِْۭۡۚ بلَۡ هِيَ فتِۡنَة  وَلََٰكِنه أ

 ٤٩ يَعۡلمَُونَ 

50. వ్యసతవ్యనికి, వీరికి పూరవ ం గతించిన వ్యరు 

కూడా ఇల్లగే అనాన రు, కాని వ్యరు 

సంపాదించినదంల వ్యరికి ఏ విధ్ంగానూ 

రనికి రాలేదు. 

غۡنَيَٰ  
َ
هذِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ فَمَآ أ قدَۡ قَالهََا ٱل

ا كَانوُاْ يكَۡسِبُونَ   ٥٠ عَنۡهُم مه

51. కావున, వ్యరు చేస్మన దుషాక రేా ల 

ఫలలలు వ్యరిపై రడిాయి. మరియు 

వ్యరిలోని దురిా రుగలు లమ చేస్మన 

దుషాక రేా ల ఫలలలను తవ రలోనే 

అనురవించగలరు. మరియు వ్యరు ఏ 

విధ్ంగానూ తపిప ంచ్చకోలేరు. 

هذِينَ   ْْۚ وَٱل اتُ مَا كَسَبُوا صَابَهُمۡ سَي ـِ َ
َ
فَأ

ؤُلاَءِٓ سَيُصِيبُهُمۡ سَي ـِ َاتُ   ظَلمَُواْ مِنۡ هََٰٓ
 ٥١ مَا كَسَبُواْ وَمَا هُم بمُِعۡجِزِينَ 

52. ఏమీ? వ్యరికి తెలయదా? నిశ్ే యంగా 

అలా్లహ్ లను కోరిన వ్యరికి జీవనోపాధిని 

ప్పషక లంగా ప్రస్తదిస్తత డని మరియు (లను 

కోరిన వ్యరికి) మితంగా ఇస్తత డని? 

నిశ్ే యంగా, ఇందులో విశ్వ స్మంచేవ్యరికి 

ఎనోన  సూచనలు (ఆయాత్) ఉనాన యి. 

ِزۡقَ لمَِن   َ يبَۡسُطُ ٱلر  نه ٱللَّه
َ
وَلمَۡ يَعۡلمَُوٓاْ أ

َ
أ

َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل قَِوۡمٖ   ْۚ إنِه فيِ ذَ يشََاءُٓ وَيَقۡدِرُ
 ٥٢ يؤُۡمِنُونَ 

53. ఇల్ల అను: "సవ యంగా మీకు (మీ 

ఆతి లకు) మీరే అనాే యం చేసుకునన  నా 

దాసుల్లరా! అలా్లహ్ కారుణే ం రట ానిరాశ్ 

చెందకండి. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ అనిన  

పాపాలను క్షమిస్తతడు. (a) నిశ్ే యంగా 

ఆయన! కేవలం ఆయనే క్షమాశీలుడు, 

అపార కరుణా ప్రదాత."II 

سۡرَفُواْ علَىََٰٓ  
َ
هذِينَ أ ۞قلُۡ يََٰعِبَاديَِ ٱل

ِْۚ إنِه   نفُسِهِمۡ لاَ تَقۡنَطُواْ مِن رهحۡمةَِ ٱللَّه
َ
أ

نوُبَ جَمِيعًاْۚ إنِههُۥ هُوَ   َ يَغۡفِرُ ٱلذُّ ٱللَّه
 ٥٣ ٱلغَۡفُورُ ٱلرهحِيمُ 

 
I (a) చూడండి, 28:78. 
II (a) చూడండి, 6:54 మరియు 4:110.. 
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54. మరియు మీరు రశాే లతరంతో మీ ప్రభువు 

వైప్పనకు మరలండి మరియు మీ పైకి శిక్ష 

రాకమందే, మీరు ఆయనకు విధేయులు 

(మస్మంాలు) అయి ఉండండి, తరువ్యత మీకు 

ఎల్లంట్ట సహాయం లభించదు.(a)I 

سۡلمُِواْ لهَُۥ مِن قَبۡلِ  
َ
نيِبُوٓاْ إلِيََٰ رَب كُِمۡ وَأ

َ
وَأ

تيَِكُمُ ٱلعَۡذَابُ ثُمه لاَ تنُصَرُونَ 
ۡ
ن يأَ

َ
 ٥٤ أ

55. మరియు మీకు తెలయకుండానే 

అకసి్త తుతగా, మీపైకి శిక్ష రాకమందే మీ 

ప్రభువు తరఫు నుండి మీ కొరకు అవతరింర 

జేయబడిన ప్శేషఠమైన దానిని (ఈ ఖుర్ఆన్ 

ను) అనుసరించండి.(a)II 

ِن   نزِلَ إلِيَۡكُم م 
ُ
حۡسَنَ مَآ أ

َ
وَٱتهبعُِوٓاْ أ

تيَِكُمُ ٱلعَۡذَابُ  
ۡ
ن يأَ

َ
ِن قَبۡلِ أ ب كُِم م  ره

نتُمۡ لاَ تشَۡعُرُونَ 
َ
 ٥٥ بَغۡتَةٗ وَأ

56. లేకపోత్య మానవుడు: "నా పాడుగానూ! 

నేను అలా్లహ్ విషయంలో ఇంత నిరకా్షే ంగా 

ఉండకపోత్య మరియు ఎగలళి చేసేవ్యరిలో 

చేరి ఉండకపోత్య ఎంత బాగుండేది!" అని 

రశాే లతర రడవచే్చ ! 

ن تَقُولَ نَفۡس  يََٰحَسۡرَتيََٰ علَىََٰ مَا فَرهطتُ  
َ
أ

ِ وَإِن كُنتُ لمَِنَ   فيِ جَنۢبِ ٱللَّه
َٰخِرِينَ   ٥٦ ٱلسه

57. లేక, ఇల్ల అనవచే్చ : "ఒకవేళ్ అలా్లహ్ 

నాకు సనాి ర గం చూపి వుంటే, నేను కూడా 

దైవభీతి గలవ్యరిలో చేరిపోయేవ్యడిని కదా!" 

(a)III 

َٰنيِ لكَُنتُ مِنَ   َ هَدَى نه ٱللَّه
َ
وۡ تَقُولَ لوَۡ أ

َ
أ

 ٥٧ ٱلمُۡتهقِينَ 

58. లేక శిక్షను చూస్మ ఇల్ల అనవచ్చే : 

"ఒకవేళ్ నాకు మరల (ఇహలోకానికి) పోయే 

అవకాశ్ం దొరికి ఉంటే నేను తరప క 

సజజనులలో చేరి పోయేవ్యడిని కదా!" (a)IV 

نه ليِ  
َ
وۡ تَقُولَ حِينَ ترََى ٱلعَۡذَابَ لوَۡ أ

َ
أ

كُونَ مِنَ ٱلمُۡحۡسِنيِنَ 
َ
ةٗ فَأ  ٥٨ كَره

59. (అప్పప డు అతనికి అలా్లహ్ ఇల్ల 

సెలవిస్తతడు): "అల్ల కాదు! వ్యసతవ్యనికి నా 

సూచనలు (ఆయాత్) నీ వదుకు వచేా యి. 

కాని నీవు వ్యట్టని అబదిాలని తిరసక రించావు 

మరియు గరావ నికి లోనయేా వు మరియు నీవు 

సతే తిరస్తక రులలో చేరిపోయావు." 

بۡتَ بهَِا   بلَىََٰ قدَۡ جَاءَٓتۡكَ ءَايََٰتيِ فكََذه
َٰفِرِينَ   ٥٩ وَٱسۡتَكۡبَرتَۡ وَكُنتَ مِنَ ٱلۡكَ

 
I (a) మరణం ఆసనన మైనప్పప డు రడే రశేా లతరం అంగీకరించబడదు. చూడండి, 4:18. 
II (a) ఈ శిక్ష ఇహలోకంలో వచేే  ఆరదలు. 
III (a) చూడండి, 6:148. 
IV (a) చూడండి, 2:167, 26:102 మరియు 6:27-28. 



 

అజ్-జుమర్ 

 

884 

 

 الزمر 

60. మరియు ప్పనరులథన దినమన అలా్లహ్ 

పై అబదిాలు రలకిన వ్యరి మాలను నలగాా 

మారిపోవటానిన  నీవు గమనిస్తతవు. ఏమీ? ఈ 

గరివ షి్టల నివ్యసం నరకంలోనే ఉండదా? 

هذِينَ كَذَبوُاْ علَىَ   وَيَوۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِ ترََى ٱل
ليَۡسَ فيِ جَهَنهمَ  

َ
ْۚ أ ةٌ سۡوَده ِ وجُُوهُهُم مُّ ٱللَّه

 ٦٠ مَثۡوٗى ل لِمُۡتَكَب رِِينَ 

61. మరియు అలా్లహ్, రయరకుతలు 

గలవ్యరిని వ్యరి స్తఫలే్ల నికి బదులుగా వ్యరికి 

మకి తని ప్రస్తదిస్తతడు. ఎల్లంట్ట బాధ్ వ్యరిని 

మటిుకోదు మరియు వ్యరు దుుఃఖరడరు 

కూడా! 

هذِينَ ٱتهقَوۡاْ بمَِفَازَتهِِمۡ لاَ   ُ ٱل ي ٱللَّه وَيُنَج ِ
وءُٓ وَلاَ هُمۡ يَحۡزَنوُنَ  هُمُ ٱلسُّ  ٦١ يَمَسُّ

62. అలా్లహ్ యే ప్రతి దాని సృష్టకిర త మరియు 

ఆయనే ప్రతి దానికి కారే కర త. (a)I 
ِ شَيۡءٖ  

ِ شَيۡءِٖۖ وَهُوَ علَىََٰ كُل 
ُ خََٰلقُِ كُل  ٱللَّه

 ٦٢ وَكيِل  

63. ఆకాశాలలో మరియు భూమిలో ఉనన  

నిక్షేపాల లళ్ప్ప చెవులు ఆయన వదునే 

ఉనాన యి. మరియు ఎవరైత్య అలా్లహ్ 

సూచనలను (ఆయాత్ లను) తిరసక రిస్తత రో 

అల్లంట్ట వ్యరు. వ్యరే! నషిానికి గురి అయేే  

వ్యరు. 

هذِينَ   رۡضِِۗ وَٱل
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ههُۥ مَقَاليِدُ ٱلسه ل

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
ِ أ كَفَرُواْ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه

 ٦٣ ٱلخََٰۡسِرُونَ 

64. (ఓ ప్రవకాత!) ఇల్ల అను: "ఓ మూరుుల్లరా! 

ఏమీ? అలా్లహ్ ను వదల, ఇతరులను 

ఆరాధించమని, మీరు ననున  

ఆ పాి పిసుతనాన రా?" 

هَا  قلُۡ  يُّ
َ
عۡبُدُ أ

َ
مُرُوٓن يِٓ أ

ۡ
ِ تأَ فَغَيۡرَ ٱللَّه

َ
أ

 ٦٤ ٱلجََٰۡهِلُونَ 

65. మరియు వ్యసతవ్యనికి! నీకూ మరియు 

నీకంటే మందు వచేి న (ప్రతి ప్రవక తకూ) 

దివే పాినం (వహీ) దావ రా ఇల్ల 

తెలురబడింది: "ఒకవేళ్ నీవు 

బహుదైవ్యరాధ్న (ష్టరుక ) చేస్మనట్థతా్య నీ 

కరి లనీన  వే ర థమై పోలయి మరియు 

నిశ్ే యంగా, నీవు నషిానికి గురి అయిన 

వ్యరిలో చేరిపోలవు." 

هذِينَ مِن قَبۡلكَِ   وحِيَ إلِيَۡكَ وَإِليَ ٱل
ُ
وَلقََدۡ أ

شۡرَكۡتَ ليََحۡبَطَنه عَمَلُكَ  
َ
لئَنِۡ أ

 ٦٥ وَلتََكُونَنه مِنَ ٱلخََٰۡسِرِينَ 

66. అల్ల కాదు! నీవు కేవలం అలా్లహ్ ను 

మాప్తమే ఆరాధించ్చ మరియు కృతజుపిలలో 

చేరిపో! 

َٰكِرِينَ  ِنَ ٱلشه َ فَٱعۡبُدۡ وَكُن م   ٦٦ بلَِ ٱللَّه

 
I (a) అల్- వకీలు: కారే కర త, చూడండి, 3:173 వ్యే ాే త 2. 
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67. వ్యరు అలా్లహ్ స్తమరేిా నిన  గురితంచ 

వలస్మన విధ్ంగా గురితంచలేదు; ప్పనరులథన 

దినమన భూమి అంల ఆయన పిడికిలలో 

ఉంటుంది; మరియు ఆకాశాలనీన  చ్చటబిడి 

ఆయన కుడిచేతిలో ఉంటాయి. (a) ఆయన 

సరవ లోపాలకు అతీతుడు మరియు వ్యరు 

కలప ంచే భాగస్తవ మల కంటే 

అతుే నన తుడు.I 

رۡضُ  
َ
َ حَقه قدَۡرهِۦِ وَٱلأۡ وَمَا قدََرُواْ ٱللَّه

َٰتُ   مََٰوَ جَمِيعٗا قَبۡضَتُهُۥ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِ وَٱلسه
ا   َٰتُُۢ بيَِمِينهِِْۦۚ سُبۡحََٰنَهُۥ وَتعَََٰلىََٰ عَمه مَطۡويِه

 ٦٧ يشُۡرِكُونَ 

68. మరియు బాకా (సూర్) ఊదబడినప్పప డు 

ఆకాశాలలో మరియు భూమిలో ఉనన  

వ్యరందరూ మూరిఛ ల ారడిపోలరు అలా్లహ్ 

కోరిన వ్యరు తరప . ఆ తరువ్యత రెండవస్తరి 

(బాకా) ఊదబడుతుంది అప్పప డు వ్యరందరూ 

లేచి చూడటం ప్పారంభిస్తతరు. (a)II 

ورِ فصََعِقَ مَن فيِ   وَنفُِخَ فيِ ٱلصُّ
ها مَن شَاءَٓ   رۡضِ إلِ

َ
َٰتِ وَمَن فيِ ٱلأۡ مََٰوَ ٱلسه

خۡرَىَٰ فَإذَِا هُمۡ قيَِام   
ُ
ۖۡ ثُمه نفُِخَ فيِهِ أ ُ ٱللَّه

 ٦٨ ينَظُرُونَ 

69. మరియు భూమి తన ప్రభువు త్యజసుీ తో 

వెలగి పోతుంది (a) మరియు కరి రప్తం వ్యరి 

యెదుట ఉంచబడుతుంది, (b) ప్రవక తలు 

మరియు (ఇతర) స్తక్షులు రపిప ంరబడలరు. 

(c) మరియు వ్యరి మధ్ే  నాే యంగా తీరుప  

చేయబడుతుంది మరియు వ్యరికెట్ట ి

అనాే యం జరుగదు.III 

رۡضُ بنُِورِ رَب هَِا وَوُضِعَ  
َ
شۡرَقَتِ ٱلأۡ

َ
وَأ

هَدَاءِٓ  بيِ ـِنَۧ وَٱلشُّ ٱلكِۡتََٰبُ وجَِايْٓءَ بٱِلنه
ِ وَهُمۡ لاَ   وَقُضِيَ بيَۡنَهُم بٱِلحۡقَ 

 ٦٩ يُظۡلمَُونَ 

70. మరియు ప్రతి వే కి త (ఆతి ) లను చేస్మన 

కరి లకు పూరిత ప్రతిఫలం పందులడు. (d) 

ఎందుకంటే వ్యరు చేసుతనన  దంల ఆయనకు 

బాగా తెలుసు.IV 

عۡلمَُ  
َ
ا عَمِلَتۡ وَهُوَ أ يَِتۡ كُلُّ نَفۡسٖ مه وَوُف 

 ٧٠ بمَِا يَفۡعَلُونَ 

 
I (a) ఇటువంట్ట వ్యకే ం కోసం చూడండి, 21:104. 
II (a) రెండవస్తరి ఊదబడే బాకాకై చూడండి, 37:19. అబూ-హురైరహ్ కథనం. దైవప్రవక త 

('స'అస) అనాన రు : "రెండవ బాకా ఊదబడిన తరువ్యత, నేనే అందరి కంటే మందు తలతిత 

చూస్తతను. అప్పప డు మూస్త ('అ.స.) 'అర్ష ను రటుికొని ఉంటారు. అతను ('అ.స.) ఆ స్తస్మథతిలో 

మొదట్ట నుండే ఉనాన రా లేక రెండవ బాకా ఊదబడిన తరువ్యతనా అనేది, నాకు 

తెలయదు." ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స ప్ప. 6 'హ. నం. 337). 
III (a) చూడండి, 14:48. "ప్పనరులథన దినమన ఈ భూమి మరొక భూమిగా మారే బడుతుంది 

మరియు ఆకాశాలు కూడా."  ఇంకా చూడండి 20:105-107. (b) చూడండి 17:13-14 మరియు 

18:49. (c) చూడండి 6:130, 17:14, 24:24, 36:65 మరియు 41:20 వీటనిన ంట్టలో మానవుని 

అవయవ్యలు, అతనికి వే తిరేకంగా స్తక్షే మిస్తతయని ఉంది. ఇక 4:41 లో ప్రవక తలందరూ 

తమ తమ సమాజం వ్యరికి స్తక్షుే లుగా ఉంటారని ఉంది.      
IV (a) చూడండి, 99:7-8. 
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71. సలే నిన  తిరసక రించిన వ్యరు గుంప్పలు 

గుంప్పలుగా నరకం వైప్పనకు తోలబడలరు. 

చివరకు వ్యరు దాని వదుకు వచేి నప్పడు, 

దాని దావ రాలు తెరువబడలయి మరియు 

వ్యరితో దాని రక్షకులు ఇల్ల అంటారు: 

"ఏమీ? మీలో నుండి, మీ ప్రభువు 

సూచనలను వినిపించే సందేశ్హరులు మీ 

వదుకు రాలేదా? మరియు వ్యరు మిమి లన  

ఈనాట్ట మీ సమావేశానిన  గురించి 

హెచే రించలేదా?" వ్యరంటారు: "అవును 

(హెచే రించారు)!" కాని (అరప ట్టకే) 

సతే తిరస్తక రులపై శిక్ష్య నిరయీం 

తీసుకోబడి ఉంటుంది. (a)I 

هذِينَ كَفَرُوٓاْ إلِيََٰ جَهَنهمَ زُمَرًاۖۡ   وَسِيقَ ٱل
َٰبُهَا وَقَالَ   بوَۡ

َ
حَتهيَٰٓ إذَِا جَاءُٓوهَا فُتحَِتۡ أ

ِنكُمۡ   تكُِمۡ رُسُل  م 
ۡ
لمَۡ يأَ

َ
لهَُمۡ خَزَنَتُهَآ أ

يَتۡلُونَ عَلَيۡكُمۡ ءَايََٰتِ رَب كُِمۡ 
اْ  وَيُنذِرُونكَُمۡ لقَِاءَٓ يوَۡمِكُمۡ هََٰذَاْۚ قَالوُ

تۡ كَلمَِةُ ٱلۡعَذَابِ علَىَ  بلَىََٰ وَلََٰكِنۡ حَقه
َٰفِرِينَ   ٧١ ٱلكَۡ

72. వ్యరితో ఇల్ల అనబడుతుంది: "నరక 

దావ రాలలోనికి ప్రవేశించండి, ఇకక డ మీరు 

శాశ్వ తంగా ఉంటారు. గరివ ష్టఠ ల నివ్యస స్తసథలం 

ఎంత చెడదిి!" 

َٰبَ جَهَنهمَ خََٰلدِِينَ فيِهَاۖۡ   بوَۡ
َ
قيِلَ ٱدۡخُلُوٓاْ أ

 ٧٢ فَبئِۡسَ مَثۡوَى ٱلمُۡتَكَب رِِينَ 

73. మరియు తమ ప్రభువు రట ారయరకుతలు 

గలవ్యరు గుంప్పలు గుంప్పలుగా సవ ర గం 

వైప్పనకు తీసుకొని పోబడలరు. చివరకు 

వ్యరు దాని దగ గరికి  వచిే నప్పప డు, దాని 

దావ రాలు తెరువ బడలయి (a) మరియు 

దాని రక్షకులు వ్యరితో అంటారు: "మీకు 

శాంతి కలుగు గాక (సల్లం)! మీరు మంచిగా 

ప్రవరి తంచారు, కావున ఇందులో శాశ్వ తంగా 

ఉండటానికి ప్రవేశించండి!"II 

هذِينَ ٱتهقَوۡاْ رَبههُمۡ إلِيَ ٱلجۡنَهةِ زُمَرًاۖۡ  وَسِيقَ ٱل
َٰبُهَا وَقَالَ   بوَۡ

َ
حَتهيَٰٓ إذَِا جَاءُٓوهَا وَفُتحَِتۡ أ

لهَُمۡ خَزَنَتُهَا سَلََٰمٌ عَلَيۡكُمۡ طِبۡتُمۡ  
 ٧٣ فَٱدۡخُلُوهَا خََٰلدِِينَ 

74. మరియు వ్యరంటారు: "మాకు చేస్మన 

వ్యగాునానిన  నిజం చేస్మ చూపిన అలా్లహ్ యే 

సరవ తో ప్లలకు అరుుడు మరియు ఆయనే 

మమి లన  ఈ నేలకు వ్యరసులుగా చేశాడు. 

సవ ర గంలో మేమ కోరిన చోట స్తస్మథరనివ్యసం 

ఏరప రచ్చకోగలమ! సలక రేా లు చేసేవ్యరి 

ప్రతిఫలం ఎంత ఉతతమమైనది!" 

هذِي صَدَقَنَا وعَۡدَهۥُ   ِ ٱل وَقَالوُاْ ٱلحۡمَۡدُ لِلَّه
 مِنَ ٱلجۡنَهةِ حَيۡثُ  

ُ
رۡضَ نتََبَوهأ

َ
وۡرَثَنَا ٱلأۡ

َ
وَأ

جۡرُ ٱلۡعََٰمِليِنَ 
َ
ۖۡ فَنعِۡمَ أ  ٧٤ نشََاءُٓ

 
I (a) చూడండి, 67:8-10 చూడండి,. 
II (a) చూడండి, 38:50 సవ రాగనికి ఎనిమిది దావ రాలునాన యి. వ్యట్టలో ఒకట్ట 'రయేా న్' దాని 

గుండా ఉరవ్యస్తలు ఉండే వ్యరు ప్రవేశిస్తతరు. ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, నం. 2257, మస్మంా నం. 

808) ఇతర దావ రాలకు కూడా పేరాునాన యి. బాబ్ అ'సీ ల్లహ్, బాబ్ అ'సీ దఖహ్, బాబ్ 

అజిజహాద్ మొదలైనవి ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, 'స'హీ'హ్ మస్మంా). 
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75. మరియు దైవదూతలను తమ ప్రభువు 

రవిప్తతను కొనియాడుతూ, ఆయనను 

స్తసుతతిసూత , ఆయన స్మంహాసనానిన  (అర్ష ను) 

అనిన  వైప్పల నుండి చ్చటిుకొని ఉండటానిన  

నీవు చూస్తతవు. (a) మరియు వ్యరి (సరవ  

ప్పాణుల) మధ్ే  నాే యంగా తీరుప  

చేయబడుతుంది మరియు : "సరవ తో ప్లలకు 

అరుుడైన అలా్లహ్ యే సమసత లోకాలకు 

ప్రభువు." అని రలుకబడుతుంది.I 

وَترََى ٱلمَۡلََٰٓئكَِةَ حَآف يِنَ مِنۡ حَوۡلِ 
ٱلعَۡرۡشِ يسَُب حُِونَ بِحَمۡدِ رَب هِِمْۡۚ وَقُضِيَ  

  ِ ِ رَب  ِۚ وَقيِلَ ٱلحۡمَۡدُ لِلَّه ِ بيَۡنَهُم بٱِلحۡقَ 
 ٧٥ ٱلۡعََٰلمَِينَ 

 
I (a) చూడండి, 7:54. 
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గాఫిర్ غافر 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. హా-మీమ్ల.  ٓ١ حم 

2. ఈ ప్గంథ (ఖుర్ఆన్) అవతరణ 

సరవ శ్కి తమంతుడు, సరవ జుపిడైన అలా్లహ్ 

తరఫు నుండి జరిగింది. 

ِ ٱلۡعَزِيزِ تنَزِيلُ  ٱلكِۡتََٰبِ مِنَ ٱللَّه
 ٢ ٱلعَۡليِمِ 

3. పాపాలను క్షమించేవ్యడు (a) మరియు 

రశాే లతపానిన  అంగీకరించేవ్యడు, 

శిక్షంచటంలో కఠనుడు, (b) ఎంతో ఉదార 

సవ భావుడు. (c) ఆయన తరప  మరొక 

ఆరాధుే డు లేడు. (అందరి) మరలంప్ప 

ఆయన వైప్పకే ఉంది!I 

وبِۡ شَدِيدِ   نۢبِ وَقَابلِِ ٱلته غاَفرِِ ٱلذه
ها هُوَۖۡ إلِيَۡهِ  َٰهَ إلِ وۡلِِۖ لآَ إلَِ ٱلعِۡقَابِ ذيِ ٱلطه

 ٣ ٱلمَۡصِيرُ 

4. సతే తిరస్తక రులు తరప , ఇతరులవవ రూ 

అలా్లహ్ సూచన (ఆయాత్) లను గురించి 

వ్యదించరు, కావున భూమిలో వ్యరి 

గరవ పూరితమైన నడక నినున  

మోసగింరనివవ రాదు! 

هذِينَ   ها ٱل ِ إلِ مَا يجََُٰدِلُ فيِٓ ءَايََٰتِ ٱللَّه
كَفَرُواْ فَلاَ يَغۡرُرۡكَ تَقَلُّبُهُمۡ فيِ  

َٰدِ   ٤ ٱلبۡلَِ

5. వ్యరికి పూరవ ం గడిచిన నూహ్ ాతి వ్యరూ 

మరియు వ్యరి పిదర వచిే న ఇతర వరాగల 

వ్యరు కూడా (తమ ప్రవక తలను) 

అసతే వ్యదులని తిరసక రించారు. మరియు 

ప్రతి సమాజం వ్యరు తమ సందేశ్హరుణ ీ

నిరు ంధించటానికి ప్రయలన లు చేశారు. 

మరియు అసతే ంతో సలే నిన  

ఖండించటానికి వ్యదుల్లడారు; కావున 

చివరకు నేను వ్యరిని రటిుకునాన ను. 

చూశారా! నా శిక్ష ఎల్ల ఉండిందో! 

حۡزَابُ مِنُۢ  
َ
بَتۡ قَبۡلَهُمۡ قَوۡمُ نوُحٖ وَٱلأۡ كَذه

ِۭ برَِسُولهِِمۡ   ة مه
ُ
تۡ كُلُّ أ بَعۡدِهمِۡۖۡ وَهَمه

خُذُوهُۖۡ وَجََٰدَلوُاْ بٱِلۡبََٰطِلِ ليُِدۡحِضُواْ بهِِ  
ۡ
ليَِأ

خَذۡتُهُمۡۖۡ فكََيۡفَ كَانَ عِقَابِ 
َ
 ٥ ٱلحۡقَه فَأ

 
I (a) అల్-'గాఫిర్ : Oft-Forgiving, Most Forgiving. క్షమాగుణ రరిపూరీుడు, పాపాలను 

క్షమించేవ్యడు, ఎకుక వగా క్షమించేవ్యడు. ఇంకా చూడండి, అల్-'గఫాా రు: క్షమించేవ్యడు, 

20:82; అల్-'గఫూరు : 2:173. (b) చూడండి, 8:52, 15:50. (c)  జి'-'స్తతౌతలు: అంటే Bestorwer 

of Favours, ఎంతో ఉదారసవ భావుడు, దాతృతువ డు, ధ్నసంరతుతలు ప్రస్తదించేవ్యడు, లేక 

తన దాసులను అనుప్గహించేవ్యడు. 
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6. మరియు ఈ విధ్ంగా సతే తిరస్తక రానికి 

పాలప డిన వ్యరిని గురించి: "నిశే్ యంగా 

వ్యరు నరకవ్యసులు." అని, అనన  నీ ప్రభువు 

వ్యకుక  సతే మయేి ంది. 

هذِينَ   تۡ كَلمَِتُ رَب كَِ علَىَ ٱل وَكَذََٰلكَِ حَقه
ارِ  صۡحََٰبُ ٱلنه

َ
نههُمۡ أ

َ
 ٦ كَفَرُوٓاْ أ

7. స్మంహాసనానిన  (అర్ష ను) మోసేవ్యరు 

మరియు దాని చ్చటిూ ఉండేవ్యరు 

(దైవదూతలు), తమ ప్రభువు రవిప్తతను 

కొనియాడుతూ, ఆయనను స్తసుతతిసూత  

ఉంటారు. (a) మరియు ఆయన మీద 

విశావ సం కలగి ఉంటారు. మరియు 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరి కొరకు క్షమాభిక్ష కోరుతూ: 

"ఓ మా ప్రభూ! నీవు నీ కారుణే ం మరియు నీ 

స్త పి నంతో ప్రతి దానిని ఆవరించి ఉనాన వు. 

కావున రశాే లతరంతో నీ వైప్పనకు మరల, నీ 

మారాగనిన  అనుసరించే వ్యరిని క్షమించ్చ; 

మరియు వ్యరిని రగరగమండే నరకాగిన  శిక్ష 

నుండి కాపాడు!"I 

هذِينَ يَحمِۡلُونَ ٱلۡعَرۡشَ وَمَنۡ حَوۡلهَُۥ   ٱل
يسَُب حُِونَ بِحمَۡدِ رَب هِِمۡ وَيؤُۡمِنُونَ بهِۦِ  

ْۖۡ رَبهنَا وَسِعۡتَ   هذِينَ ءَامَنُوا وَيَسۡتَغۡفِرُونَ للِ
هذِينَ   كُله شَيۡءٖ رهحۡمةَٗ وعَِلمۡٗا فَٱغۡفِرۡ للِ

بَعُواْ سَبيِلَكَ وَقهِِمۡ  عَذَابَ  تاَبوُاْ وَٱته
 ٧ ٱلجۡحَِيمِ 

8. "ఓ మా ప్రభూ! ఇంకా వ్యరిని, నీవు వ్యగాునం 

చేస్మన, కలకాలమండే సవ ర గవనాలలో 

ప్రవేశింరజేయి మరియు వ్యరి తంప్డులలో 

వ్యరి సహవ్యసులలో (అావ జ్ లలో) 

మరియు వ్యరి సంలనంలో, సదవ ర తనులైన 

వ్యరిని కూడా! నిశ్ే యంగా నీవే 

సరవ శ్కి తమంతుడవు, మహా వివేకవంతుడవు." 

(a)II 

َٰتِ عَدۡنٍ ٱلهتيِ   دۡخِلۡهُمۡ جَنه
َ
رَبهنَا وَأ

وعََدتههُمۡ وَمَن صَلَحَ مِنۡ ءَاباَئٓهِِمۡ  
نتَ ٱلۡعَزِيزُ 

َ
َٰتهِِمْۡۚ إنِهكَ أ يِه زۡوََٰجِهِمۡ وَذُر 

َ
وَأ

 ٨ ٱلحۡكَِيمُ 

9. "మరియు వ్యరిని దుషాక రేా ల నుండి 

కాపాడు. మరియు ఆ రోజు నీవు ఎవడినైత్య 

దుషాక రేా ల నుండి కాపాడులవో! వ్యసతవంగా 

వ్యడిని నీవు కరుణంచినటే!ా మరియు అదే ఆ 

గొరప  స్తఫలే ం (విజయం)." (a)III 

ي ـِ َاتِ   اتِِۚ وَمَن تقَِ ٱلسه ي ـِ َ وَقهِِمُ ٱلسه
َٰلكَِ هُوَ ٱلۡفَوۡزُ   ْۥۚ وَذَ يوَۡمَئذِٖ فَقَدۡ رَحِمۡتَهُ

 ٩ ٱلعَۡظِيمُ 

 
I (a) చూడండి, 7:54 మరియు 39:75. 
II (a) చూడండి, 52:21. 

III (a) పై మూడు ఆయత్ లలో విశావ సుల కొరకు రెండు శురవ్యరతలు ఉనాన యి. 1) 

దైవదూతలు ('అలైహిమ్ల. స.) వ్యరికై ప్పార థనలు చేసూత  ఉంటారు. 2) విశావ సుల 

కుటుంబ్లకులందరూ సవ ర గంలో ఒకే చోట ఉంటారు. 
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10. నిశే్ యంగా, (ఆ రోజు) 

సతే తిరస్తక రులను పిలచి వ్యరితో: "ఈరోజు 

మీకు, మీ రట ాఎంత అసహే ం 

కలుగుతునన దో! మిమి లన  విశావ సం 

వైప్పనకు పిలువగా మీరు నిరాకరించినప్పడు, 

అలా్లహ్ కు మీ రట ాఇంత కంటే ఎకుక వ 

అసహే ం కలగేది!" అని అనబడుతుంది. 

  ِ هذِينَ كَفَرُواْ يُنَادَوۡنَ لمََقۡتُ ٱللَّه إنِه ٱل
نفُسَكُمۡ إذِۡ  

َ
قۡتكُِمۡ أ كۡبَرُ مِن مه

َ
أ

 ١٠ تدُۡعَوۡنَ إلِيَ ٱلإِۡيمََٰنِ فَتَكۡفُرُونَ 

11. వ్యరు ఇల్ల అంటారు: "ఓ మా ప్రభూ! నీవు 

మాకు రెండుస్తరాు మరణానిన  ఇచేా వు 

మరియు రెండు స్తరాు జీవిలనిన  ఇచేా వు. 

(a) ఇప్పప డు మేమ మా పాపాలను 

ఒప్పప కుంటునాన మ. కావున ఇప్పప డైనా 

ఇకక డి నుండి (నరకం నుండి) బయట రడే 

మారగం ఏదైనా ఉందా?"I 

حۡيَيۡتَنَا ٱثنَۡتَينِۡ  
َ
مَتهنَا ٱثنَۡتَينِۡ وَأ

َ
قَالوُاْ رَبهنَآ أ

ِن   فَٱعۡتَرَفۡنَا بذُِنوُبنَِا فَهَلۡ إلِيََٰ خُرُوجٖ م 
 ١١ سَبيِلٖ 

12. (వ్యరికి ఇల్ల సమాధ్యనం 

ఇవవ బడుతుంది): "దీనికి కారణమేమిటంటే 

వ్యసతవ్యనికి అదివ తీయుడైన అలా్లహ్ ను 

ప్పారి థంచమనన ప్పప డు మీరు తిరసక రించారు 

మరియు ఆయనకు భాగస్తవ మలు 

కలప ంచబడినప్పప డు, మీరు విశ్వ స్మంచారు! 

ఇప్పప డు తీరుప  మహోనన తుడు, 

మహనీయుడు (a) అయిన అలా్లహ్ చేతిలో 

ఉంది." (b)II 

ُ وحَۡدَهُۥ   ٓۥ إذَِا دُعِيَ ٱللَّه نههُ
َ
َٰلكُِم بأِ ذَ

  ْْۚ كَفَرۡتُمۡ وَإِن يشُۡرَكۡ بهِۦِ تؤُۡمِنُوا
ِ ٱلكَۡبيِرِ  ِ ٱلعَۡلىِ   ١٢ فَٱلحۡكُۡمُ لِلَّه

 
I (a) చూడండి, 2:28 రెండు మరణాలు అంటే మొదట్టది మానవుడు ఉనికిలోకి రాకమందు 

ఉనన  స్తస్మథతి. రెండవది భూలోక జీవితంలో మరణంచటం. రెండు జీవిలలంటే మొదట్టది 

భూలోక జీవితం, రెండవది రరలోక జీవితం. వ్యే ాే తలందరూ ఈ విశ్దీకరణతో 

ఏకీరవిసుతనాన రు. 

II (a) చూడండి, 4:34. (b)  దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: తీరుప దినమన సవ రాగనికి 

అరుులైన వ్యరు సవ రాగనికి రంరబడలరు. నరకానికి అరుులైన వ్యరు నరకానికి. ఆ తరువ్యత 

అలా్లహ్ (సు.ల.) అంటాడు : 'ఎవని హృదయంలో ఆవగింజంత విశావ సం ఉందో అతనిని 

నరకం నుండి తీయండి.' అప్పప డు వ్యరు తీయబడలరు. వ్యరు కాల నలబాడిపోయి 

ఉంటారు. వ్యరు జీవనదిలోకి ప్తోయబడలరు. వ్యరు నది ఒడిున మొగగలు అంకురించినటు,ా 

అంకురించి బయట్టకి వస్తతరు. (అబూ సయీద్ అల్-ఖుప్దీ కథనం; బ్బ'ార్స, మస్మంా, 

నస్తయి', మరియు ఇబ్నన  'హంబల్) ఈ విధ్ంగా కొంతైనా విశావ సమనన వ్యరు 

క్షమింరబడలరు. 
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13. ఆయనే మీకు తన అదుు త సూచనలను 

చూపించేవ్యడు మరియు ఆకాశ్ం నుండి మీ 

కొరకు జీవనోపాధిని అవతరింరజేసేవ్యడు. 

కాని, ఆయన వైప్పనకు రశాే లతరంతో 

మరలేవ్యరు తరప , ఇతరులు వీట్టని 

ప్గహించలేరు. 

ِلُ لكَُم   هذِي يرُِيكُمۡ ءَايََٰتهِۦِ وَيُنَز  هُوَ ٱل
ها مَن   رُ إلِ مَاءِٓ رزِۡقٗاْۚ وَمَا يَتَذَكه ِنَ ٱلسه م 

 ١٣ ينُيِبُ 

14. కావున (ఓ విశావ సుల్లరా!) మీరు మీ 

ధ్రిా నిన  (రకి తని) కేవలం ఆయనకే 

ప్రతే్య కించ్చకొని, అలా్లహ్ ను మాప్తమే 

ప్పారి థంచండి. సతే తిరస్తక రులకు ఇది 

ఎంత అసహే కరమైనా! 

ِينَ وَلوَۡ كَرهَِ   َ مُخۡلصِِينَ لهَُ ٱلد  فَٱدۡعُواْ ٱللَّه
َٰفِرُونَ   ١٤ ٱلكَۡ

15. ఆయన మహోనన తమైన స్తస్తథనాలు 

గలవ్యడు, (a) (సరావ ధికార) స్మంహాసనానికి 

(అర్ష కు) అధిరతి, (b) తన దాసులలో తనకు 

ఇషమిైన వ్యరిపై, తన ఆజపి ప్రకారం, తన 

దివే పాినానిన  (రూహ్ ను) 

అవతరింరజేస్తతడు, ఆయనతో 

సమావేశ్మయేే  దినమను గురించి 

హెచే రించటానికి.I 

وحَ   رَجََٰتِ ذُو ٱلعَۡرۡشِ يلُقِۡي ٱلرُّ رَفيِعُ ٱلده
مۡرهِۦِ علَىََٰ مَن يشََاءُٓ مِنۡ عِبَادِهۦِ  

َ
مِنۡ أ

لاَقِ ليُِنذِرَ يوَۡمَ   ١٥ ٱلته

16. ఆ రోజు వ్యరందరూ బయట్టకి వస్తతరు. 

వ్యరి ఏ విషయం కూడా అలా్లహ్ నుండి 

రహసే ంగా ఉండదు. ఆ రోజు విశ్వ  

స్తప్మాాే ధికారం ఎవరిది? అదివ తీయుడూ, 

ప్రబలుడూ (a) అయిన అలా్లహ్ దే!II 

ِ مِنۡهُمۡ   يوَۡمَ هُم بََٰرزُِونَۖۡ لاَ يَخفَۡيَٰ علَىَ ٱللَّه
َٰحِدِ   ِ ٱلۡوَ ۖۡ لِلَّه ْۚ ل مَِنِ ٱلمُۡلۡكُ ٱليَۡوۡمَ شَيۡء 

ارِ   ١٦ ٱلۡقَهه

17. ఆ రోజు ప్రతి ప్పాణకి లను సంపాదించిన 

దాని ప్రతిఫలం ఇవవ బడుతుంది. ఆ రోజు 

ఎవవ రికీ అనాే యం జరుగదు. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ లకక  తీసుకోవటంలో అతి శీప్ఘ్నడు. 

ٱليَۡوۡمَ تُجۡزَىَٰ كُلُّ نَفۡسِۭ بمَِا كَسَبَتْۡۚ لاَ  
َ سَرِيعُ ٱلحِۡسَابِ  ْۚ إنِه ٱللَّه  ١٧ ظُلمَۡ ٱليَۡوۡمَ

 
I (a) రఫీ'ఉ: Exalted, ఉనన త స్తస్తథనాలు గలవ్యడు, అర్-రాఫి'ఉ: (సేకరించబడిన రదం)  The 

Exalter, of the believer by prospering him. Exalter of the obedient. విశావ సులను ఉనన త 

స్తస్తథయిలోకి ఎతుతవ్యడు, పైకెత్యతవ్యడు లేక విధేయులను ప్రశ్ంస్మంచ్చవ్యడు. ఇది అలా్లహ్ 

(సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట. 

II (a) అల్-ఖహాురు: తన సృష్టపిై సంపూర ీ అధికారం, ఆధిరతే ం గలవ్యడు, 

లోబరచ్చకొనేవ్యడు, ప్రజలుడు. అల్-ాహిరుకు.చూడండి 6:18, 61. అల్ వ్య'హిద్ కు 

చూడండి 2:133. 
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18. మరియు (ఓ మహమి ద్!) సమీరంలో 

రానునన  దినానిన  గురించి వ్యరిని 

హెచే రించ్చ. అప్పప డు గుండెలు గొంతుల 

వరకు వచిే  అడిుకొని, ఊపిరి ఆడకుండా 

చేస్తతయి. (ఆ రోజు) దురిా రుగలకు, 

ఆరతమిప్తుడు గానీ, మాట చెలాునట్ట ిస్మఫారసు 

చేసేవ్యడు గానీ,(a) ఎవవ డూ ఉండడు.I 

نذِرۡهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡأٓزفَِةِ إذِِ ٱلۡقُلُوبُ لدََى  
َ
وَأ

َٰلمِِينَ مِنۡ   ٱلحۡنََاجِرِ كََٰظِمِينَْۚ مَا للِظه
 ١٨ حَمِيمٖ وَلاَ شَفِيعٖ يُطَاعُ 

19. ఆయన (అలా్లహ్)కు, చూప్పలలోని 

నమి కప్దోహం మరియు హృదయాలలో 

దాగివునన  రహస్తే లు అనీన  తెలుసు. 

عۡينُِ وَمَا تُخفِۡي  
َ
يَعۡلمَُ خَائٓنَِةَ ٱلأۡ

دُورُ   ١٩ ٱلصُّ

20. మరియు అలా్లహ్, నాే యంగా తీరుప  

చేస్తతడు. మరియు వ్యరు ఆయనను (అలా్లహ్ 

ను) వదల ఎవరినైత్య ప్పారి థసూత  ఉనాన రో, 

వ్యరు ఎల్లంట్ట తీరుప  చేయలేరు. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్! ఆయన మాప్తమే 

సరవ ం వినేవ్యడు, సరవ ం చూసేవ్యడు. 

هذِينَ يدَۡعُونَ مِن   ِۖ وَٱل ِ ُ يَقۡضِي بٱِلحۡقَ  وَٱللَّه
َ هُوَ  دُونهِۦِ لاَ يَقۡضُونَ بشَِيۡءٍِۗ إنِه ٱللَّه

مِيعُ ٱلبَۡصِيرُ   ٢٠ ٱلسه

21. ఏమీ? వ్యరు భూమిలో సంచారం చేస్మ 

తమకు మందు గతించిన వ్యరి మగింప్ప 

ఎల్ల జరిగిందో చూడలేదా? వ్యరు, వీరి కంటే 

ఎకుక వ బలం గలవ్యరు. మరియు వీరి కంటే 

ఎకుక వ గురుతలను భూమిలో వదిల పోయారు; 

కాని అలా్లహ్ వ్యరి పాపాలకుగానూ వ్యరిని 

రటిుకునాన డు మరియు అప్పప డు వ్యరిని 

అలా్లహ్ రటిు నుండి కాపాడేవ్యడు ఎవవ డూ 

లేక పోయాడు. 

رۡضِ فَيَنظُرُواْ كَيۡفَ  
َ
وَلمَۡ يسَِيرُواْ فيِ ٱلأۡ

َ
۞أ

هذِينَ كَانوُاْ مِن قَبۡلهِِمْۡۚ كَانوُاْ   َٰقِبَةُ ٱل كَانَ عَ
رۡضِ  

َ
شَده مِنۡهُمۡ قُوهةٗ وَءَاثاَرٗا فيِ ٱلأۡ

َ
هُمۡ أ

ِنَ   ُ بذُِنوُبهِِمۡ وَمَا كَانَ لهَُم م  خَذَهُمُ ٱللَّه
َ
فَأ

ِ مِن وَاقٖ   ٢١ ٱللَّه

22. ఇల్ల ఎందుకు జరిగిందంటే! వ్యరి 

ప్రవక తలు వ్యరి వదుకు సప షమిైన సూచనలు 

తీసుకొని వచేా రు! కాని వ్యరు, వ్యరిని 

తిరసక రించారు, కాబట్ట ిఅలా్లహ్ వ్యరిని 

శిక్షకు గురి చేశాడు. నిశ్ే యంగా, ఆయన 

మహా బలశాల, శిక్ష విధించటంలో కఠనుడు. 

تيِهِمۡ رُسُلُهُم  
ۡ
نههُمۡ كَانَت تهأ

َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

ْۚ إنِههُۥ   ُ خَذَهُمُ ٱللَّه
َ
بٱِلبَۡي نََِٰتِ فَكَفَرُواْ فَأ

 ٢٢ قَويِ   شَدِيدُ ٱلۡعِقَابِ 

23. మరియు వ్యసతవంగా, మేమ మూస్తను 

మా సూచనలతో (ఆయాత్ లతో) మరియు 

సప షమిైన అధికారంతో రంపి ఉనాన మ; 

رۡسَلۡنَا مُوسَيَٰ بِـَٔايََٰتنَِا وَسُلۡطََٰنٖ  
َ
وَلقََدۡ أ

بيِنٍ   ٢٣ مُّ

 
I (a) స్మఫారసుకు చూడండి, 10:3. 
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24. ఫిర్ఔన్, హామాన్ మరియు ారూన్ ల (a) 

వదుకు! కాని వ్యరు: "ఇతను మాంప్తికుడు, 

అసతే వ్యది!" అని అనాన రు.I 

َٰرُونَ فَقَالوُاْ سََٰحِر    إلِيََٰ فرِعَۡوۡنَ وَهََٰمََٰنَ وَقَ
اب    ٢٤ كَذه

25. తరువ్యత అతను మా వదు నుండి 

సలే నిన  వ్యరి మందుకు తీసుకొని రాగా 

వ్యరనాన రు: "ఇతనిని విశ్వ స్మంచే వ్యరందరి 

ప్పప్తులను చంరండి మరియు వ్యరి స్త్రతలను 

ప్బతకనివవ ండి." (a) కాని సతే తిరస్తక రుల 

రనాన గాలు వే ర థమే అవులయి.II 

ِ مِنۡ عِندِناَ قَالوُاْ   ا جَاءَٓهُم بٱِلحۡقَ  فَلمَه
هذِينَ ءَامَنُواْ مَعَهُۥ   بۡنَاءَٓ ٱل

َ
ٱقۡتُلُوٓاْ أ

َٰفِرِينَ   وَٱسۡتَحۡيُواْ نسَِاءَٓهُمْۡۚ وَمَا كَيۡدُ ٱلۡكَ
ها فيِ ضَلََٰلٖ   ٢٥ إلِ

26. మరియు ఫిర్ఔన్ ఇల్ల అనాన డు: 

"మూస్తను చంపే రని నాకు వదల పెటంిడి; 

అతనిని తన ప్రభువును పిలుచ్చకోనివవ ండి. 

వ్యసతవ్యనికి, నా రయమేమిటంటే, అతను మీ 

ధ్రిా నిన  మారే వచ్చే , లేదా దేశ్ంలో 

కలాోలా్లనిన  రేకెతితంచవచ్చే !" 

قۡتُلۡ مُوسَيَٰ وَليَۡدۡعُ  
َ
وَقَالَ فرِعَۡوۡنُ ذَرُونيِٓ أ

ن  
َ
وۡ أ

َ
لَ ديِنَكُمۡ أ ِ ن يُبَد 

َ
خَافُ أ

َ
ٓۥۖۡ إنِ يِٓ أ رَبههُ

رۡضِ ٱلۡفَسَادَ 
َ
 ٢٦ يُظۡهِرَ فيِ ٱلأۡ

27. మరియు మూస్త అనాన డు: "నిశ్ే యంగా, 

నేను లకక  తీసుకోబడే రోజును విశ్వ స్మంచని 

ప్రతి దురహంకారి నుండి కాపాడటానికి, 

నాకూ మరియు మీకూ కూడా ప్రభువైన 

ఆయన (అలా్లహ్) శ్రణు 

వేడుకుంటునాన ను!" (a)III 

وَقَالَ مُوسَيَٰٓ إنِ يِ عُذۡتُ برَِب يِ وَرَب كُِم  
ها يؤُۡمِنُ بيَِوۡمِ   ِ مُتَكَب رِٖ ل

ِن كُل  م 
 ٢٧ ٱلحِۡسَابِ 

 
I (a) ారూన్, మొదట మూస్త ('అ.స.) ను అనుసరించాడు. తరువ్యత అవిశావ సుడయేా డు. 

వివరాలకు చూడండి, 28:76. హామాన్, కొరకు చూడండి 28:6, అతడు ఫిర్'ఔన్ సరలో 

మంప్తిగా ఉండేవ్యడు. 

II (a) ఫిర్ఔ'న్, మూస్త ('అ.స.) జనిా నికి మందు కూడా లను బానిసలుగా చేస్మ ఉంచిన బనీ-

ఇప్స్తయీ'ల్ సంతతి వ్యరి మగ సంలనానిన  ప్పట్టని పెంటనే చంపిసూత  ఉండేవ్యడు. 

ఎందుకంటే వ్యరి సంతతిలోని బాలుడు అతని నాశ్నానికి కారకుడవులడని, అతనికి 

జే్ఞ తిష్టే లు చెపిప  ఉంటారు. ఈస్తరి మూస్త ('అ.స.) మరియు అతని సంతతి వ్యరి మధే్  

అవిశావ సం, కలహాలు రేకెతితంచే ఉదేుశే్ ంతో వ్యరి ప్పప్తులను చంరమని ఆ పాి పిస్తతడు. వ్యరు 

రలకిన మాటలకు చూడండి, 7:129. 

III (a) ఫిర్ఔ'న్, మూస్త ('అ.స.) చెరగోరినప్పప డు అతను ఈ విధ్ంగా ప్పారి థంచాడు. దైవప్రవక త 

('స'అస) కూడా తమకు శ్ప్తువుల రయం ఉంటే ఈ దు'ఆ చేసేవ్యరు. మసన ద్ అ'హి ద్, 

4/415 'ఓ అలా్లహ్ (సు.ల.) మేమ నినున  వ్యరికి విరుదింగా ఉంచ్చతునాన మ. మరియు వ్యరి 

ఆగడాల నుండి నీ రక్షణ కోరుతునాన మ.' 
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28. అప్పప డు తన విశావ స్తనిన  గురతంగా 

ఉంచిన ఫిర్ఔన్ కుటుంబప్ప ఒక వే కి త ఇల్ల 

అనాన డు: (a) "ఏమీ? మీరు, 'అలా్లహ్ యే నా 

ప్రభువు.' అని అనన ందుకు, ఒక వే కి తని 

చంరగోరుతునాన రా? వ్యసతవ్యనికి, అతను మీ 

ప్రభువు తరఫు నుండి మీ వదుకు సప షమిైన 

సూచనలు తీసుకొని వచేా డు కదా! మరియు 

ఒకవేళ్ అతను అసతే వ్యది అయిత్య, అతని 

అసతే ం అతని మీదనే రడుతుంది! కాని 

ఒకవేళ్ అతను సతే వంతుడే అయిత్య, 

అతను హెచే రించే (శిక్ష) మీపై రడవచ్చే  

కదా! నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ మితిమీరే 

అసతే వ్యదికి సనాి ర గం చూరడు!"I 

ِنۡ ءَالِ فرِعَۡوۡنَ   ؤۡمِن  م  وَقَالَ رجَُل  مُّ
ن يَقُولَ 

َ
تَقۡتُلُونَ رجَُلاً أ

َ
ٓۥ أ يكَۡتُمُ إيِمََٰنَهُ

ُ وَقدَۡ جَاءَٓكُم بٱِلبَۡي نََِٰتِ مِن   رَب يَِ ٱللَّه
ۡۥۖ   ب كُِمۡۖۡ وَإِن يكَُ كََٰذِبٗا فَعَلَيۡهِ كَذِبهُُ ره
هذِي   وَإِن يكَُ صَادِقٗا يصُِبۡكُم بَعۡضُ ٱل

َ لاَ يَهۡدِي مَنۡ هُوَ  يعَِدُكُمۡۖۡ إنِه ٱللَّه
اب    ٢٨ مُسۡرفِ  كَذه

29. ఓ నా ాతి ప్రజల్లరా! ఈనాడు 

రాాే ధికారం మీదే; దేశ్ంలో మీరు 

ప్పాబలే ం వహించి ఉనాన రు, కాని ఒకవేళ్ 

అలా్లహ్ శిక్ష మన మీద వచిే  రడిత్య, 

అప్పప డు మనకెవడు సహాయం 

చేయగలడు?" అప్పప డు ఫిర్ఔన్ అనాన డు: 

"నాకు సమచితమైన మారగమే నేను మీకూ 

చూప్పలను, నేను మీకు మారగదరి కతవ ం 

చేసేది కేవలం సరైన మారగం వైప్పనకే!" (a)II 

َٰقَوۡمِ لكَُمُ ٱلمُۡلۡكُ ٱليَۡوۡمَ ظََٰهِرِينَ فيِ   يَ
ِ إنِ   سِ ٱللَّه

ۡ
رۡضِ فَمَن ينَصُرُنَا مِنُۢ بأَ

َ
ٱلأۡ

ها مَآ   ريِكُمۡ إلِ
ُ
ْۚ قَالَ فرِعَۡوۡنُ مَآ أ جَاءَٓناَ

ها سَبيِلَ ٱلرهشَادِ هۡدِيكُمۡ إلِ
َ
رَىَٰ وَمَآ أ

َ
 ٢٩ أ

30. మరియు విశ్వ స్మంచిన ఆ వే కి త అనాన డు: 

"నా ాతి ప్రజల్లరా! నిశే్ యంగా పూరవ ం 

అనేక సంఘాలకు దాప్పరించిన దినమే 

మీకూ దాప్పరించ్చనేమోనని నేను 

రయరడుతునాన ను! 

خَافُ  
َ
َٰقَوۡمِ إنِ يِٓ أ هذِيٓ ءَامَنَ يَ وَقَالَ ٱل
حۡزَابِ 

َ
ِثۡلَ يوَۡمِ ٱلأۡ  ٣٠ عَلَيۡكُم م 

31. నూహ్, ఆద్, సమూద్ మరియు వ్యరి 

తరువ్యత వచిే న ాతుల వ్యరికి 

వచిే నటువంట్ట (దురిునం). మరియు 

అలా్లహ్ తన దాసులకు అనాే యం 

చేయగోరడు. 

هذِينَ   بِ قَوۡمِ نوُحٖ وَعاَدٖ وَثَمُودَ وَٱل
ۡ
مِثۡلَ دَأ

ُ يرُِيدُ ظُلمۡٗا   مِنُۢ بَعۡدِهمِْۡۚ وَمَا ٱللَّه
 ٣١ ل لِعِۡبَادِ

 
I (a) ఇటువంట్ట గాథకు చూడండి, 36:20-27. 

II (a) ఫిర్'ఔన్ చూపే మారగం సతే మైనది కాదు, చూడండి, 11:97. 
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32. మరియు ఓ నా ాతి ప్రజల్లరా! 

వ్యసతవ్యనికి నేను, మీరు రరసప రం 

పిలుచ్చకునే, ఆ దినం (a) గురించి 

రయరడుతునాన ను."I 

خَافُ عَلَيۡكُمۡ يوَۡمَ  
َ
َٰقَوۡمِ إنِ يِٓ أ وَيَ

نَادِ  ٣٢ ٱلته

33. ఆరోజు మీరు వెనుదిరిగి 

పారిపోవ్యలనుకుంటారు, కాని అలా్లహ్ (శిక్ష) 

నుండి మిమి లన  తపిప ంచేవ్యడు ఎవవ డూ 

ఉండడు. మరియు అలా్లహ్ 

మారగప్రషతివ ంలో వదలన వ్యడికి, 

మారగదరి కుడు ఎవవ డూ ఉండడు. 

  ِ ِنَ ٱللَّه يوَۡمَ توَُلُّونَ مُدۡبرِِينَ مَا لكَُم م 
ُ فَمَا لهَُۥ مِنۡ   مِنۡ عاَصِمِٖۗ وَمَن يضُۡللِِ ٱللَّه

 ٣٣ هَادٖ 

34. మరియు వ్యసతవ్యనికి ఇంతకు పూరవ ం 

యూసుఫ్ మీ వదుకు సప షమిైన ప్రమాణాలు 

తీసుకొని వచేా డు. కాని మీరు అతడు 

తెచిే న వ్యట్టని గురించి సందేహంలో 

రడిారు. చివరకు అతడు మరణంచినప్పప డు, 

మీరనాన రు: "ఇక అలా్లహ్ ఇతని తరువ్యత ఏ 

ప్రవక తనూ రంరడు!" (a) ఈ విధ్ంగా అలా్లహ్ 

మితిమీరి ప్రవరి తంచే వ్యరిని, సందేహంలో 

రడేవ్యరిని మారగప్రషతివ ంలో వదలులడు.II 

وَلقََدۡ جَاءَٓكُمۡ يوُسُفُ مِن قَبۡلُ  
ا   ِمه بٱِلبَۡي نََِٰتِ فَمَا زلِتُۡمۡ فيِ شَك ٖ م 

جَاءَٓكُم بهِِۡۦۖ حَتهيَٰٓ إذَِا هَلَكَ قُلۡتُمۡ لنَ  
ُ مِنُۢ بَعۡدِهۦِ رَسُولاْٗۚ كَذََٰلكَِ   يَبۡعَثَ ٱللَّه

رۡتاَبٌ  ُ مَنۡ هُوَ مُسۡرفِ  مُّ  ٣٤ يضُِلُّ ٱللَّه

35. ఎవరైత్య అలా్లహ్ సూచన (ఆయాత్) లను 

గురించి తమ దగ గర ఏ ఆధ్యరంలేనిదే 

వ్యదిస్తత రో, వ్యరు అలా్లహ్ దగ గర మరియు 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరి దగ గర ఎంతో గర ునీయులు. 

ఈ విధ్ంగా అలా్లహ్ దురహంకార్స, 

నిర ుయుడూ (ప్కూరుడు) అయిన ప్రతి వే కి త 

హృదయం మీద మప్ద వేస్తతడు. 

ِ بغَِيۡرِ   هذِينَ يجََُٰدِلوُنَ فيِٓ ءَايََٰتِ ٱللَّه ٱل
ِ وعَِندَ   َٰهُمۡۖۡ كَبُرَ مَقۡتًا عِندَ ٱللَّه تىَ

َ
سُلۡطََٰنٍ أ

  ِ
ُ علَىََٰ كُل  ْْۚ كَذََٰلكَِ يَطۡبَعُ ٱللَّه هذِينَ ءَامَنُوا ٱل

 ٣٥ قَلۡبِ مُتَكَب رِٖ جَبهارٖ 

36. మరియు ఫిరఔన్ ఇల్ల అనాన డు: "ఓ 

హామాన్! నా కొరకు ఒక ఎతెథతన గోప్పరానిన  

నిరిి ంచ్చ, బహుశా (దాని పైకి ఎకిక ) నేను 

మారాగలను పందవచ్చే . 

َٰهََٰمََٰنُ ٱبنِۡ ليِ صَرۡحٗا لهعَل ىِٓ   وَقَالَ فرِعَۡوۡنُ يَ
سۡبََٰبَ 

َ
بلۡغُُ ٱلأۡ

َ
 ٣٦ أ

 
I (a) ప్పనరులథన దినమన సవ ర గవ్యసులు మరియు నరకవ్యసులు ఒకరినొకరు 

పిలుచ్చకుంటారు, చూడండి, 7:48-49. 

II (a) బహుశా ఈజిప్ల ిలో యూసుఫ్ ('అ.స.) తమ తెగవ్యరైన హికోీ ్ (Hyksos) వ్యరిలోనే 

ప్రవక తగా రరిగణంచబడిారు. వ్యరు 'అరబ్బు లు. హిప్బూ భాషతో కలసే భాష మాటాాడేవ్యరు. 

ఇతర ప్రజలు అతనిని ప్రవక తగా ఎంచలేదు. 



 

గాఫిర్ 

 

896 

 

 غافر

37. ఆకాశాలలోనికి వెళ్ళళ  మారాగలు! మరియు 

వ్యట్ట దావ రా నేను మూస్త దేవుణ ీ

చూడటానికి. ఎందుకంటే, నిశే్ యంగా, నేను 

అతనిని అసతే వ్యదిగా భావిసుతనాన ను!" 

మరియు ఈ విధ్ంగా ఫిరఔన్ కు తన 

దుషాక రేా లు మంచివిగా కనబడిాయి. 

మరియు అతడు సనాి ర గం నుండి 

నిరోధించబడిాడు. మరియు ఫిరఔన్ యొకక  

ప్రతి రనాన గం అతనిని నాశ్నానికి మాప్తమే 

గురి చేస్మంది. 

لعَِ إلِيََٰٓ إلََِٰهِ مُوسَيَٰ   طه
َ
َٰتِ فَأ مََٰوَ سۡبََٰبَ ٱلسه

َ
أ

ظُنُّهُۥ كََٰذِبٗاْۚ وَكَذََٰلكَِ زُي نَِ  
َ
وَإِن يِ لأَ

  ِۚ بيِلِ لفِِرعَۡوۡنَ سُوءُٓ عَمَلهِۦِ وَصُده عَنِ ٱلسه
ها فيِ تَبَابٖ   ٣٧ وَمَا كَيۡدُ فرِعَۡوۡنَ إلِ

38. మరియు విశ్వ స్మంచిన ఆ వే కి త ఇంకా 

ఇల్ల అనాన డు: "నా ాతి ప్రజల్లరా! ననున  

అనుసరించండి, నేను మీకు సరైన మారగం 

వైప్పనకు మారగదరి కతవ ం చేస్తతను. 

هۡدِكُمۡ  
َ
َٰقَوۡمِ ٱتهبعُِونِ أ هذِيٓ ءَامَنَ يَ وَقَالَ ٱل

 ٣٨ سَبيِلَ ٱلرهشَادِ

39. నా ాతి ప్రజల్లరా! నిశ్ే యంగా, ఈ 

ఇహలోక జీవిత సుఖం లలక లకమైనదే 

మరియు నిశ్ే యంగా, రరలోకమే 

శాశ్వ తమైన నివ్యస స్తసథలమ. 

َٰقَوۡمِ  نۡيَا مَتََٰع  وَإِنه  يَ إنِهمَا هََٰذِهِ ٱلحۡيََوَٰةُ ٱلدُّ
 ٣٩ ٱلۡأٓخِرَةَ هِيَ دَارُ ٱلۡقَرَارِ 

40. దుషాక రేా లు చేస్మన వ్యనికి, వ్యట్టకి 

సరిపోయే ప్రతీకారం మాప్తమే లభిసుతంది. 

మరియు విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు చేసేవ్యడు, 

ప్పరుష్టడైనా లేదా స్త్రత అయినా! అతడు 

(ఆమె) విశావ స్మ అయిత్య; అల్లంట్ట వ్యరు 

సవ ర గంలో ప్రవేశిస్తతరు. (a) అందు వ్యరికి 

అరరిమితమైన జీవనోపాధి 

ఇవవ బడుతుంది. (b)I 

ها مِثۡلَهَاۖۡ  مَنۡ عَمِلَ سَي ئِةَٗ فَلاَ يُجۡزَىَٰٓ إلِ
نثَيَٰ وَهُوَ  

ُ
وۡ أ

َ
ِن ذَكَرٍ أ وَمَنۡ عَمِلَ صََٰلحِٗا م 

وْلََٰٓئكَِ يدَۡخُلُونَ ٱلجۡنَهةَ يرُۡزَقُونَ  
ُ
مُؤۡمِن  فَأ

 ٤٠ فيِهَا بغَِيۡرِ حِسَابٖ 

 
I (a) పాప్పలకు వ్యరి దుషకిారాే లకు సరిసమానమైన శిక్షయే ఇవవ బడుతుంది. విశ్వ స్మంచి 

సలక రాే లు చేసేవ్యరు మాప్తమే సవ రాగనికి హకుక దారులు. విశ్వ స్మంచక ఎనిన  సలక రాే లు 

చేస్మనా అవి వే ర థమే అవులయి. అదే విధ్ంగా సలక రాే లు చేయని విశావ స్మ కూడా కేవలం 

విశావ సం ఆధ్యరంగా సవ రాగనికి హకుక దారుడు కాాలడు, సలక రేా లు చేస్మ, అలా్లహ్ 

(సు.ల.) కరుణసేత తరప .  (b) రిజ్ ఖున్: జీవనోపాధి, అంటే కేవలం అనన  పానీయాలే కాక, 

అనీన  మంచి వసుతవులు, సుఖసంతోషాలు, తెలవిత్యటలు మొదలైనవి. ఏవైత్య సుఖమయ 

జీవిలనికి అవసరమో! 
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41. మరియు నా ాతి ప్రజల్లరా! ఇది ఎంత 

విచిప్తమైన విషయం! నేనేమో మిమి లన  

మకి త వైప్పనకు పిలుసుతనాన ను. మరియు 

మీరేమో ననున  నరకాగిన  వైప్పనకు 

పిలుసుతనాన రు. 

دۡعُوكُمۡ إلِيَ ٱلنهجَوَٰةِ  
َ
َٰقَوۡمِ مَا ليِٓ أ ۞وَيَ

ارِ   ٤١ وَتدَۡعُوننَيِٓ إلِيَ ٱلنه

42. మీరు ననున  - అలా్లహ్ ను తిరసక రించి - 

ఎవరిని గురించైత్య నాకు ఎల్లంట్ట స్త పి నం 

లేదో! వ్యరిని, ఆయనకు భాగస్తవ మలుగా 

కలప ంచమని పిలుసుతనాన రు. మరియు 

నేనేమో మిమి లన  సరవ శ్కి తమంతుని, 

క్షమాశీలుని వైప్పనకు పిలుసుతనాన ను. 

شۡركَِ بهِۦِ مَا  
ُ
ِ وَأ كۡفُرَ بٱِللَّه

َ
تدَۡعُوننَيِ لأِ

دۡعُوكُمۡ إلِيَ  
َ
نَا۠ أ

َ
ليَۡسَ ليِ بهِۦِ عِلمۡ  وَأ

َٰرِ   ٤٢ ٱلعَۡزِيزِ ٱلغَۡفه

43. నిసీ ందేహంగా! వ్యసతవ్యనికి మీరు దేని 

వైప్పనకైత్య (ప్పారి థంచటానికి) ననున  

పిలుసుతనాన రో! దానికి ఇహలోకంలోను 

మరియు రరలోకంలోను ప్పార థనా అరుత 

లేదు. (a) మరియు నిశ్ే యంగా, మనందరి 

మరలంప్ప అలా్లహ్ వైప్పనకే మరియు 

నిశ్ే యంగా, మితి మీరి ప్రవరి తంచే వ్యరే 

నరకాగిన  వ్యసులవులరు.I 

نهمَا تدَۡعُوننَيِٓ إلِيَۡهِ ليَۡسَ لهَُۥ  
َ
لاَ جَرَمَ أ

نَآ   نه مَرَده
َ
نۡيَا وَلاَ فيِ ٱلۡأٓخِرَةِ وَأ دَعۡوَة  فيِ ٱلدُّ

صۡحََٰبُ  
َ
نه ٱلمُۡسۡرفِِينَ هُمۡ أ

َ
ِ وَأ إلِيَ ٱللَّه

ارِ   ٤٣ ٱلنه

44. కావున నేను మీతో చెపేప  విషయం 

మనుి ందు మీరే తెలుసుకోగలరు. ఇక నా 

వే వహారానిన  నేను అలా్లహ్ కు 

అరప గిసుతనాన ను. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ తన 

దాసులను కనిపెటిుకొని ఉంటాడు." 

فَو ضُِ  
ُ
قُولُ لكَُمْۡۚ وَأ

َ
فَسَتَذۡكُرُونَ مَآ أ

ُۢ بٱِلعِۡبَادِ َ بصَِيرُ ِْۚ إنِه ٱللَّه مۡريِٓ إلِيَ ٱللَّه
َ
 ٤٤ أ

45. ఆ తరువ్యత అలా్లహ్ అతనిని వ్యరు 

రనిన న చెడు కుప్ట నుండి కాపాడాడు. 

మరియు ఫిరఔన్ జనులను దురు రమైన శిక్ష 

చ్చటిుకునన ది. 

 ُ َٰهُ ٱللَّه ْۖۡ وحََاقَ بِـَٔالِ  فَوَقَى سَي ـِ َاتِ مَا مَكَرُوا
 ٤٥ فرِعَۡوۡنَ سُوءُٓ ٱلعَۡذَابِ 

 
I (a) ఇల్లంట్ట అరథమిచేే  వ్యకేా ల కోసం చూడండి, 46:5, 35:14. 
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46. ఆ నరకాగిన ! వ్యరు దాని యెదుటకు 

ఉదయమూ మరియు స్తయంప్తమూ 

రపిప ంరబడుతూ ఉంటారు. (a) మరియు 

(ప్పనరులథన) దినప్ప ఘడియ వచిే నప్పడు: 

"ఫిర్ఔన్ జనులను తీప్వమైన శిక్షలో 

రడవేయండి!" (b) అని ఆజపి 

ఇవవ బడుతుంది.I 

اْۚ   ا وعََشِي ٗ ارُ يُعۡرَضُونَ عَلَيۡهَا غُدُو ٗ ٱلنه
دۡخِلُوٓاْ ءَالَ فرِعَۡوۡنَ 

َ
اعَةُ أ وَيَوۡمَ تَقُومُ ٱلسه

شَده ٱلۡعَذَابِ 
َ
 ٤٦ أ

47. ఇక వ్యరు నరకాగిన లో రరసప రం 

వ్యదుల్లడుతునన ప్పప డు, (ఇహలోకంలో) 

బలహీనులుగా రరిగణంరబడిన వ్యరు, పెదు 

మనుష్టలుగా (నాయకులుగా) రరిగణంరబడే 

వ్యరితో ఇల్ల అంటారు: "వ్యసతవ్యనికి, మేమ 

మిమి లన  అనుసరిసూత  ఉండే వ్యరమ, 

కావున మీరిప్పప డు మా నుండి నరకాగిన ని 

కొంతనైనా తొలగించగలరా?" 

ارِ فَيَقُولُ  ونَ فيِ ٱلنه وَإِذۡ يَتَحَاجُّٓ
هذِينَ ٱسۡتَكۡبَرُوٓاْ إنِها كُنها   ؤُاْ للِ عَفََٰٓ ٱلضُّ

غۡنُونَ عَنها نصَِيبٗا   نتُم مُّ
َ
لكَُمۡ تَبَعٗا فَهَلۡ أ

ارِ  ِنَ ٱلنه  ٤٧ م 

48. దుహంకారంలో మనిగి ఉనన వ్యరు (ఆ 

పెదు మనుష్టలు) ఇల్ల అంటారు: 

"వ్యసతవ్యనికి, మనమందరం అందులో 

(నరకాగిన లో) ఉనాన ం. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

తన దాసుల మధ్ే  వ్యసతవమైన తీరుప  

చేశాడు!" 

هذِينَ ٱسۡتَكۡبَرُوٓاْ إنِها كُل   فيِهَآ إنِه   قَالَ ٱل
َ قدَۡ حَكَمَ بَينَۡ ٱلعِۡبَادِ  ٤٨ ٱللَّه

49. మరియు నరకాగిన లో రడివునన  వ్యరు, 

నరకప్ప రక్షకులతో: "మా శిక్షను కనీసం 

ఒకక రోజు కొరకైనా తగి గంచమని, మీరు మీ 

ప్రభువును ప్పారి థంచండి!" అని అంటారు. 

ارِ لِخزََنةَِ جَهَنهمَ ٱدۡعُواْ  وَقَالَ  هذِينَ فيِ ٱلنه ٱل
ِنَ   ِفۡ عَنها يوَۡمٗا م  رَبهكُمۡ يُخَف 

 ٤٩ ٱلعَۡذَابِ 

 
I (a) గోర్సలలో ఉనన వ్యరు ఉదయం మరియు స్తయంప్తం దాని మందు ప్రవేశ్ 

పెటబిడలరు. ఇదే గోర్సల శిక్ష, 'అాబ్న ఖప్బ్!' దీనిని గురించి ఎనోన  'హదీ్' లు ఉనాన యి. 

'ఆయి'షహ్ (ర.'అనాు ) దైవప్రవక త ('స'అస) తో ప్రశిన సేత అతను ఇల్ల అనాన రు:'అవును గోర్సల 

శిక్ష తథే ం.' ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స) మరొక 'హదీ్' : మీలో ఎవరైనా మరణసేత అతనికి ఉదయం 

మరియు స్తయంప్తం అతన చోటు (సవ ర గంలో లేక నరకంలో అతని స్తస్తథ నం) 

చూరబడుతుంది. మరియు అతనితో అనబడుతుంది: 'ఇదే నీ గమే స్తథ నం. ప్పనరుతథఆన 

దినమన అలా్లహ్ (సు.ల.) నినున  ఇకక డికే రంప్పలడు.' ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, 'స'హీ'హ్ 

మస్మంా). చనిపోయిన తరువ్యత ప్పనరులథనదినం వరకు ఉండే కాల్లనిన  బర్'జఖ్ అంటారు. 

(b) ఆల-ఫిర్'ఔన్: అంటే, ఫిర్'ఔన్, అతని ాతివ్యరు మరియు అతని అనుచరులందరూ. 
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50. వ్యరు (రక్షకులు) అంటారు: "ఏమీ? మీ 

వదుకు సప షమిైన సూచనలు తీసుకొని మీ 

దైవప్రవక తలు రాలేదా?" అప్పప డు వ్యరంటారు: 

"అవును (వచేా రు)!" వ్యరికి ఇల్ల 

జవ్యబివవ బడుతుంది: "అయిత్య మీరే 

ప్పారి థంచండి!" కాని సతే తిరస్తక రుల ప్పార థన 

నిషా లమే అవుతుంది. 

تيِكُمۡ رُسُلُكُم  
ۡ
وَلمَۡ تكَُ تأَ

َ
قَالوُٓاْ أ

ُْۗ وَمَا   ِۚ قَالوُاْ فَٱدۡعُوا بٱِلبَۡي نََِٰتِِۖ قَالوُاْ بلَىََٰ
ها فيِ ضَلََٰلٍ  َٰفِرِينَ إلِ  ٥٠ دُعََٰٓؤُاْ ٱلكَۡ

51. నిశే్ యంగా, మేమ మా ప్రవక తలకు 

మరియు విశ్వ స్మంచిన వ్యరికి ఇహలోక 

జీవితంలో మరియు స్తక్షులు నిలబడే రోజున 

కూడా సహాయమ నొసంగులమ. (a)I 

هذِينَ ءَامَنُواْ فيِ   إنِها لنََنصُرُ رُسُلَنَا وَٱل
شۡهََٰدُ 

َ
نۡيَا وَيَوۡمَ يَقُومُ ٱلأۡ  ٥١ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ

52. ఆరోజు దురిా రుగలకు వ్యరి స్తకులు ఏ 

మాప్తం ఉరయోగకరం కావు. వ్యరికి (అలా్లహ్) 

శారం (బహిషాక రం) ఉంటుంది. (a) మరియు 

వ్యరికి అతి దురు రమైన నిలయం 

ఉంటుంది.II 

َٰلمِِينَ مَعۡذِرَتُهُمۡۖۡ وَلهَُمُ   يوَۡمَ لاَ ينَفَعُ ٱلظه
ارِ   ٥٢ ٱللهعۡنَةُ وَلهَُمۡ سُوءُٓ ٱلده

53. మరియు వ్యసతవంగా మేమ మూస్తకు 

మారగదరి కతవ ం చేశామ. మరియు 

ఇప్స్తయీల్ సంతతి వ్యరిని ప్గంథానికి 

(తౌరాత్ కు) వ్యరసులుగా చేశామ; (a)III 

وۡرَثۡنَا بنَيِٓ  
َ
وَلقََدۡ ءَاتيَۡنَا مُوسَي ٱلهُۡدَىَٰ وَأ

َٰٓءِيلَ ٱلكِۡتََٰبَ   ٥٣ إسِۡرَ

54. బ్బదిిమంతులకు మారగదరి కతవ ంగా 

మరియు హితోరదేశ్ంగా! 

لبََٰۡبِ هُدٗى 
َ
وْليِ ٱلأۡ

ُ
 ٥٤ وَذكِۡرَىَٰ لأِ

55. కావున నీవు సహనం వహించ్చ! 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ వ్యగాునం సతే ం; నీ 

పాపాలకు క్షమారణ వేడుకో మరియు 

స్తయంప్తం మరియు ఉదయం నీ ప్రభువు 

రవిప్తతను కొనియాడు, ఆయనను 

స్తసుతతించ్చ. 

ِ حَق   وَٱسۡتَغۡفِرۡ   فَٱصۡبرِۡ إنِه وعَۡدَ ٱللَّه
لذَِنۢبكَِ وَسَب حِۡ بِحمَۡدِ رَب كَِ بٱِلعَۡشِي ِ  

َٰرِ   ٥٥ وَٱلإِۡبكَۡ

 
I (a) చూప్పనరులథనదినమన దైవదూతలు మరియు దైవప్రవక త ('అలైహిమ్ల. స.) లు 

స్తక్షే మిస్తతరు. కావున ప్పనరులథనదినం, స్తకే్ష్య ల దినం అని కూడా అనబడుతోంది. ఇంకా 

చూడండి, 39:69. 

II (a) ల'అనతున్: అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) కారుణే ం నుండి బహిషాక రం. 

III (a) చూడండి, 5:44. 
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56. నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య, తమ దగ గర, 

ఎల్లంట్ట ప్రమాణం లేనిదే అలా్లహ్ 

సూచనలను (ఆయాత్ లను) గురించి 

వ్యదుల్లడులరో, వ్యరి హృదయాలలో 

వ్యసతవ్యనికి గొరప తనప్ప గరవ ం నిండి ఉంది. 

కాని వ్యరు దానిని (గొరప తనానిన ) 

పందాలరు. కావున నీవు అలా్లహ్ శ్రణు 

వేడుకో. నిశ్ే యంగా, ఆయనే సరవ ం 

వినేవ్యడు, సరవ ం చూసేవ్యడు. 

ِ بغَِيۡرِ   هذِينَ يجََُٰدِلوُنَ فيِٓ ءَايََٰتِ ٱللَّه إنِه ٱل
ها كبِۡر    َٰهُمۡ إنِ فيِ صُدُورهِمِۡ إلِ تىَ

َ
سُلۡطََٰنٍ أ

ِۖۡ إنِههُۥ هُوَ   ا هُم ببََِٰلغِِيهِِۚ فَٱسۡتَعِذۡ بٱِللَّه مه
مِيعُ ٱلبَۡصِيرُ   ٥٦ ٱلسه

57. వ్యసతవ్యనికి, ఆకాశాలను మరియు భూమిని 

సప ష్టంిచటం, మానవులను సృష్టంిచటం 

కంటే ఎంతో గొరప  విషయం, కానీ చాల్ల 

మంది ప్రజలకు ఇది తెలయదు. 

كۡبَرُ مِنۡ  
َ
رۡضِ أ

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ لخَلَۡقُ ٱلسه

اسِ لاَ   كۡثَرَ ٱلنه
َ
اسِ وَلََٰكِنه أ خَلۡقِ ٱلنه

 ٥٧ يَعۡلمَُونَ 

58. మరియు ప్గుడివి్యడు మరియు 

చూడగలవ్యడు సరిసమానులు కాాలరు 

మరియు అదే విధ్ంగా! విశ్వ స్మంచి 

సలక రేా లు చేసేవ్యరు మరియు 

దురవ ర తనులు కూడా (సమానులు కాాలరు). 

మీరు అరథం చేసుకునేది చాల్ల తకుక వ! 

عۡمَيَٰ 
َ
هذِينَ  وَمَا يسَۡتَويِ ٱلأۡ وَٱلبَۡصِيرُ وَٱل

  ْۚ َٰلحََِٰتِ وَلاَ ٱلمُۡسِيٓءُ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه
رُونَ  ا تَتَذَكه  ٥٨ قَليِلاٗ مه

59. నిశే్ యంగా, అంతిమ ఘడియ తరప క 

రానునన ది, అందులో ఎల్లంట్ట సందేహం 

లేదు. అయినా చాల్ల మంది ప్రజలు 

విశ్వ స్మంచరు.  

ها رَيۡبَ فيِهَا وَلََٰكِنه   اعَةَ لَأٓتيَِة  ل إنِه ٱلسه
اسِ لاَ يؤُۡمِنُونَ  كۡثَرَ ٱلنه

َ
 ٥٩ أ

60. మరియు మీ ప్రభువు ఇల్ల అనాన డు: 

"ననున  ప్పారి థంచండి, నేను మీ ప్పార థనలను 

అంగీకరిస్తతను. (a) నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య నా 

ప్పార థనల రట ాదురహంకారం చూప్పలరో, 

వ్యరు తరప క అవమానితులై నరకంలో 

ప్రవేశించగలరు."I 

سۡتَجِبۡ لكَُمْۡۚ إنِه  
َ
وَقَالَ رَبُّكُمُ ٱدۡعُونيِٓ أ

هذِينَ يسَۡتَكۡبرُِونَ عَنۡ عِبَادَتيِ   ٱل
 ٦٠ سَيَدۡخُلُونَ جَهَنهمَ دَاخِرِينَ 

 
I (a) 'హదీ్' : "అదుు'ఆఉ హువల్ 'ఇబాదహ్, వ అదుు'ఆఉ మఖుుల్ 'ఇబాదహ్." దు'ఆ అంటే 

ఇకక డ చాల్ల మంది వ్యే ాే తల అభిప్పాయంలో 'ఇబాదహ్ అంటే నమా'జ్. (మసన ద్ 

అ'హి ద్ 4/271) ఇంకా  చూడండి, 2:186. 
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61. అలా్లహ్! ఆయనే, మీ కొరకు విప్శాంతి 

తీసుకోవటానికి రాప్తిని మరియు 

(చూడటానికి) ప్రకాశ్వంతమైన రగట్టని 

నియమించినవ్యడు. (a) నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ ప్రజల రట ాఎంతో అనుప్గహుడు, 

కాని చాల్ల మంది ప్రజలు కృతజపితలు 

తెలురరు.I 

هيۡلَ لتَِسۡكُنُواْ   هذِي جَعَلَ لكَُمُ ٱل ُ ٱل ٱللَّه
َ لذَُو فَضۡلٍ   هَارَ مُبۡصِرًاْۚ إنِه ٱللَّه فيِهِ وَٱلنه
اسِ لاَ   كۡثَرَ ٱلنه

َ
اسِ وَلََٰكِنه أ علَىَ ٱلنه

 ٦١ يشَۡكُرُونَ 

62. ఆయనే అలా్లహ్, మీ ప్రభువు! ప్రతి 

దానిని సృష్టంిచినవ్యడు. ఆయన తరప  

మరొక ఆరాధ్ే  దైవం లేడు! అయిత్య మీరు 

ఎందుకు మోసగింరబడుతునాన రు (సతే ం 

నుండి మరలంరబడుతునాన రు)? (a)II 

هآ   ِ شَيۡءٖ ل
ُ رَبُّكُمۡ خََٰلقُِ كُل  َٰلكُِمُ ٱللَّه ذَ

هيَٰ تؤُۡفَكُونَ  ن
َ
ها هُوَۖۡ فَأ َٰهَ إلِ  ٦٢ إلَِ

63. ఇదే విధ్ంగా, అలా్లహ్ సూచనలను 

(ఆయాత్ లను) తిరసక రించే వ్యరందరూ 

మోసగింరబడుతూ ఉంటారు. 

  ِ هذِينَ كَانوُاْ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه كَذََٰلكَِ يؤُۡفَكُ ٱل
 ٦٣ يَجۡحَدُونَ 

64. అలా్లహ్ యే! మీ కొరకు భూమిని నివ్యస 

స్తసథలంగా మరియు ఆకాశానిన  కప్పప గా 

నియమించిన వ్యడు మరియు ఆయనే మీకు 

మంచి రూపానిన చిే  దానిని ఎంతో చకక గా 

తీరిే దిదాుడు మరియు మీకు మంచి 

వసుతవులను జీవనోపాధిగా సమకూరేా డు. 

ఆయనే అలా్లహ్! మీ పోషకుడు. కావున 

అలా్లహ్ ఎంతో శురదాయకుడు, 

సరవ లోకాలకు ప్రభువు. 

رۡضَ قَرَارٗا  
َ
هذِي جَعَلَ لكَُمُ ٱلأۡ ُ ٱل ٱللَّه

حۡسَنَ صُوَرَكُمۡ  
َ
رَكُمۡ فَأ مَاءَٓ بنَِاءٓٗ وَصَوه وَٱلسه

  ُ َٰلكُِمُ ٱللَّه ي بََِٰتِِۚ ذَ ِنَ ٱلطه وَرَزَقَكُم م 
ُ رَبُّ ٱلۡعََٰلمَِينَ   ٦٤ رَبُّكُمۡۖۡ فَتَبَارَكَ ٱللَّه

65. ఆయన సజీవుడు. (a) ఆయన తరప  

మరొక ఆరాధుే డు లేడు, కావున మీరు 

ఆయననే ప్పారి థంచండి! మీ ధ్రిా నిన  (రకి తని) 

కేవలం ఆయన కొరకే ప్రతే్య కించ్చకోండి. 

సరవ తో ప్లలకు అరుుడు, సరవ లోకాల 

పోషకుడైన అలా్లహ్ మాప్తమే. III 

ها هُوَ فَٱدۡعُوهُ مُخۡلصِِينَ   َٰهَ إلِ هُوَ ٱلحَۡيُّ لآَ إلَِ
ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ  ِ رَب  ينَُۗ ٱلحۡمَۡدُ لِلَّه ِ  ٦٥ لهَُ ٱلد 

 
I (a) చూడండి, 27:86. 

II (a) చూడండి, 5:75, చివరి వ్యకే ం. 

III (a) అల్-'హయుే : సజీవుడు, నితే జీవుడు, చూడండి, 2:255. 
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66. ఇల్ల అను: "నిశే్ యంగా, నా ప్రభువు 

తరఫు నుండి, నాకు సప షమిైన సూచనలు 

వచిే న తరువ్యతనే, అలా్లహ్ ను వదల మీరు 

ఆరాధించేవ్యట్ట ఆరాధ్న నుండి నేను 

వ్యరించబడిాను మరియు నేను సరవ లోకాల 

ప్రభువుకు మాప్తమే విధేయుడను 

(మస్మంాను) అయి ఉండాలని 

ఆ పాి పించబడిాను." 

هذِينَ تدَۡعُونَ   عۡبُدَ ٱل
َ
نۡ أ

َ
۞قلُۡ إنِ يِ نهُِيتُ أ

ا جَاءَٓنيَِ ٱلبَۡي نََِٰتُ مِن   ِ لمَه مِن دُونِ ٱللَّه
ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ  سۡلمَِ لرَِب 

ُ
نۡ أ

َ
مِرۡتُ أ

ُ
ب يِ وَأ  ٦٦ ره

67. ఆయనే, మిమి లన  మట్టతిో 

సృష్టంిచాడు. (a) తరువ్యత వీరే బిందువుతో, 

ఆ తరువ్యత పిండంతో (రక తమదుతో), ఆ 

తరువ్యత మిమి లన  శిశువు రూరంలో 

బయట్టకి తీస్తతడు. ఆ తరువ్యత మిమి లన  

యుక తవయసుీ లో బలం గలవ్యరిగా చేస్తతడు; 

చివరకు మిమి లన  మసలవ్యరిగా 

మారుే లడు. మీలో కొందరు దీనికి మందే 

చనిపోలరు. మరియు మీరంల మీ 

నియమిత కాలం వరకే నివస్మస్తతరు. బహుశా 

మీరు అరథం చేసుకుంటారని (ఇదంల మీకు 

వివరించబడుతోంది).I 

ِن ترَُابٖ ثُمه مِن   هذِي خَلَقَكُم م  هُوَ ٱل
نُّطۡفَةٖ ثُمه مِنۡ عَلَقَةٖ ثُمه يُخۡرجُِكُمۡ طِفۡلاٗ  
كُمۡ ثُمه لتَِكُونوُاْ شُيُوخٗاْۚ   شُده

َ
ثُمه لتَِبۡلغُُوٓاْ أ

 ۡۖ هيَٰ مِن قَبۡلُ ن يُتَوَف وَلتَِبۡلغُُوٓاْ  وَمِنكُم مه
ي وَلعََلهكُمۡ تَعۡقِلُونَ  سَم ٗ جَلاٗ مُّ

َ
 ٦٧ أ

68. జీవిలనిన  ఇచేే వ్యడు మరియు 

మరణంరజేసేవ్యడు ఆయనే! ఆయన ఏదైనా 

చేయాలనుకునన ప్పప డు, కేవలం దానితో: 

"అయిపో!" అని అంటాడు, అంత్య అది 

ఆయిపోతుంది. 

مۡرٗا  
َ
هذِي يحُۡيِۦ وَيمُِيتُۖۡ فَإذَِا قَضَيَٰٓ أ هُوَ ٱل

 ٦٨ فَإنِهمَا يَقُولُ لهَُۥ كُن فَيَكُونُ 

69. ఏమీ? నీకు తెలయదా? అలా్లహ్ 

సూచనలను (ఆయాత్ లను) గురించి 

వ్యదుల్లడేవ్యరు ఏ విధ్ంగా (సతే ం నుండి) 

తపిప ంచబడుతునాన రో? 

هذِينَ يجََُٰدِلوُنَ فيِٓ ءَايََٰتِ   لمَۡ ترََ إلِيَ ٱل
َ
أ

هيَٰ يصُۡرَفُونَ  ن
َ
ِ أ  ٦٩ ٱللَّه

70. ఎవరైత్య ఈ ప్గంథానిన  అసతే మని 

తిరసక రించారో మరియు మేమ మా 

సందేశ్హరులకు ఇచిే  రంపిన దానిని 

(తిరసక రించారో), వ్యరు తరప క తవ రలోనే 

(తమ రరే వస్తనం) తెలుసుకుంటారు; 

رۡسَلۡنَا بهِۦِ  
َ
بوُاْ بٱِلكِۡتََٰبِ وَبمَِآ أ هذِينَ كَذه ٱل

 ٧٠ رُسُلَنَاۖۡ فَسَوفَۡ يَعۡلمَُونَ 

 
I (a) చూడండి, 3:59, 11:61, 22:5, 30:20. ఈ ఆయత్ లో, 'తురాబ్' తో సృష్టంిచాడని ఉంది. 
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71. ఎప్పప డైత్య వ్యరి మెడలలో సంకెళ్ళళ  (a) 

(ఇనుర రటీలిు) మరియు గొలుసులు 

వేయబడలయో మరియు వ్యరు 

ఈడే బడలరో!I 

لََٰسِلُ   عۡنََٰقِهِمۡ وَٱلسه
َ
غۡلََٰلُ فيِٓ أ

َ
إذِِ ٱلأۡ

 ٧١ يسُۡحَبُونَ 

72. సలసలకాగే నీళ్ళ లోకి; తరువ్యత 

నరకాగిన లోకి కాలే బడటానికి. 

ارِ يسُۡجَرُونَ فيِ ٱلحۡمَِيمِ ثُمه فيِ   ٧٢ ٱلنه

73. అప్పప డు వ్యరితో అనబడుతుంది: "మీరు 

స్తట్ట కలప ంచే (భాగస్తవ మలు) ఇప్పప డు 

ఎకక డునాన రు? 

يۡنَ مَا كُنتُمۡ تشُۡرِكُونَ 
َ
 ٧٣ ثُمه قيِلَ لهَُمۡ أ

74. (ఎవరినైత్య) మీరు అలా్లహ్ ను వదల 

(ప్పారి థసూత  ఉనాన రో)!" వ్యరంటారు: "వ్యరు 

మమి లన  తే జించారు! అల్ల కాదు దీనికి 

పూరవ ం మేమ ఎవరినీ ప్పారి థంచేవ్యరమే 

కాదు." (a) ఈ విధ్ంగా అలా్లహ్ 

సతే తిరస్తక రులను మారగప్రషతివ ంలో 

వదలులడు.II 

همۡ   ِۖۡ قَالوُاْ ضَلُّواْ عَنها بلَ ل مِن دُونِ ٱللَّه
اْۚ كَذََٰلكَِ   نكَُن نهدۡعُواْ مِن قَبۡلُ شَيۡـ ٗ

َٰفِرِينَ يضُِلُّ  ُ ٱلكَۡ  ٧٤ ٱللَّه

75. (వ్యరితో ఇల్ల అనబడుతుంది): "ఇదంల 

మీరు అనాే యంగా, భూమిలో విప్రవీగుతూ 

ఉనన ందుకు మరియు దురభిమానంతో 

ప్రవరి తంచినందుకూ! 

رۡضِ  
َ
َٰلكُِم بمَِا كُنتُمۡ تَفۡرحَُونَ فيِ ٱلأۡ ذَ

ِ وَبمَِا كُنتُمۡ تَمۡرحَُونَ   ٧٥ بغَِيۡرِ ٱلحۡقَ 

76. (కావున ఇప్పప డు) నరక దావ రాలలో 

ప్రవేశించండి, అందులో శాశ్వ తంగా 

ఉండటానికి. దురహంకారంతో ప్రవరి తంచిన 

వ్యరి నివ్యస స్తసథలం ఎంత దురు రమైనది!" 

َٰبَ جَهَنهمَ خََٰلدِِينَ فيِهَاۖۡ   بوَۡ
َ
ٱدۡخُلُوٓاْ أ

 ٧٦ فَبئِۡسَ مَثۡوَى ٱلمُۡتَكَب رِِينَ 

77. కావున (ఓ ప్రవకాత!) నీవు సహనం 

వహించ్చ! నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ వ్యగాునం 

సతే ం. మేమ వ్యరికి చేస్మన వ్యగాునాల (శిక్ష) 

నుండి కొంత నీకు చూపినా! లేదా (దానికి 

మందు) నినున  మరణంరజేస్మనా 

వ్యరందరూ మా వైప్పనకే కదా 

మరలంరబడలరు! (a) III 

ا نرُِيَنهكَ   ْۚ فَإمِه ِ حَق   فَٱصۡبرِۡ إنِه وعَۡدَ ٱللَّه
يَنهكَ فَإلِيَۡنَا  بَعۡضَ  وۡ نَتَوَفه

َ
هذِي نعَِدُهُمۡ أ ٱل

 ٧٧ يرُجَۡعُونَ 

 
I (a) మెడలలో సంకెళ్ళ  - కొరకు, చూడండి, 13:5, 34:33 మరియు 36:8. 

II (a) చూడండి, 6:23. 

III (a) చూడండి, 10:46. 
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78. మరియు (ఓ మహమి ద్!) వ్యసతవ్యనికి 

మేమ నీకు పూరవ ం అనేక ప్రవక తలను 

రంపామ; వ్యరిలో కొందరి వృలత ంతం మేమ 

నీకు తెలపామ; మరికొందరిని గురించి నీకు 

తెలురలేదు. మరియు అలా్లహ్ అనుమతి 

లేనిదే ఏ ప్రవక త కూడా ఏ అదుు త ప్కియలను 

(ఆయాత్ లను) సవ యంగా చేయలేడు. (a) 

కాని అలా్లహ్ ఆజపి వచేి నప్పడు, నాే యంగా 

తీరుప  చేయబడుతుంది. మరియు అప్పప డు 

అసతే వ్యదులు నషిానికి గురి అవులరు.  I 

ن   ِن قَبۡلكَِ مِنۡهُم مه رۡسَلۡنَا رُسُلاٗ م 
َ
وَلقََدۡ أ

همۡ نَقۡصُصۡ   ن ل قصََصۡنَا عَلَيۡكَ وَمِنۡهُم مه
ها   تيَِ بِـَٔايةٍَ إلِ

ۡ
ن يأَ

َ
عَلَيۡكَُۗ وَمَا كَانَ لرَِسُولٍ أ

ِ قُضِيَ   مۡرُ ٱللَّه
َ
ِْۚ فَإذَِا جَاءَٓ أ بإِذِۡنِ ٱللَّه

 ۡ ِ وخََسِرَ هُنَالكَِ ٱل  ٧٨ مُبۡطِلُونَ بٱِلحۡقَ 

79. అలా్లహ్ మీ కొరకు రశువులను 

సృష్టంిచాడు, వ్యట్ట మీద మీరు సవ్యర్స 

చేయటానికి మరియు వ్యట్టలో కొనిన ంట్టని 

మీరు తినుటకూను! (a) II 

نعََٰۡمَ لتَِرۡكَبُواْ  
َ
هذِي جَعَلَ لكَُمُ ٱلأۡ ُ ٱل ٱللَّه

كُلُونَ 
ۡ
 ٧٩ مِنۡهَا وَمِنۡهَا تأَ

80. మరియు వ్యట్ట వల ామీకు ఇతర ల్లభాలు 

కూడా ఉనాన యి, వ్యట్ట దావ రా మీ 

హృదయాలు కోరిన చోటకాు పోవటానికి 

ఉరయోగరడలయి మరియు వ్యట్ట మీద 

మరియు రడవల మీద మీరు తీసుకు 

పోబడలరు. 

وَلكَُمۡ فيِهَا مَنََٰفِعُ وَلتَِبۡلغُُواْ عَلَيۡهَا  
حَاجَةٗ فيِ صُدُوركُِمۡ وعََلَيۡهَا وَعلَىَ  

 ٨٠ ٱلۡفُلۡكِ تُحمَۡلُونَ 

81. మరియు (ఈ విధ్ంగా) ఆయన మీకు తన 

సూచనలను (ఆయాత్ లను) 

చూప్పతునాన డు. అయిత్య అలా్లహ్ యొకక  ఏ 

ఏ సూచనలను (ఆయాత్ లను) మీరు 

నిరాకరిస్తతరు? 

 ِ يه ءَايََٰتِ ٱللَّه
َ
وَيُرِيكُمۡ ءَايََٰتهِۦِ فَأ

 ٨١ تنُكِرُونَ 

 
I (a) చూడండి, 6:109. అదుు త ప్కియలు (మ'ఆజి'ాత్) కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) 

అధీనంలోనే ఉనాన యి. ఆయన లను కోరినప్పప డే వ్యట్టని చూపిస్తతడు. పూరవ కాలప్ప చాల్ల 

మంది ప్రవక తల ాతి ప్రజలు, అదుు తప్కియలు చూస్మ కూడా విశ్వ స్మంచలేదు. 

II (a) చూడండి, 6:143-144. 
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82. ఏమీ? వీరు భూమిలో సంచరించలేదా? 

అప్పప డు వీరికి పూరవ ం గతించిన వ్యరి గతి 

ఏమయిందో కనిపించలేదా? వ్యరు వీరి కంటే 

సంాే రరంగా అధికులు మరియు వీరి కంటే 

ఎకుక వ బలవంతులు మరియు భూమిలో 

(ఎకుక వ) చిహాన లు వదల పోయారు, కాని 

వ్యరి సంపాదన వ్యరికి ఏ విధ్ంగానూ రనికి 

రాలేదు. 

رۡضِ فَيَنظُرُواْ كَيۡفَ  
َ
فَلمَۡ يسَِيرُواْ فيِ ٱلأۡ

َ
أ

هذِينَ مِن قَبۡلهِِمْۡۚ كَانوُٓاْ   َٰقِبَةُ ٱل كَانَ عَ
شَده قُوهةٗ وَءَاثَارٗا فيِ  

َ
كۡثَرَ مِنۡهُمۡ وَأ

َ
أ

ا كَانوُاْ   غۡنَيَٰ عَنۡهُم مه
َ
رۡضِ فَمَآ أ

َ
ٱلأۡ

 ٨٢ يكَۡسِبُونَ 

83. ఎందుకంటే! వ్యరి సందేశ్హరులు వ్యరి 

వదుకు సప షమిైన సూచనలు తీసుకొని 

వచిే నప్పప డు, వ్యరు తమ దగ గరునన  స్త పినానికి 

గరవ రడిారు; కాబట్ట ివ్యరు దేనిని గురించి 

రరిహాస్తల్లడుతూ ఉనాన రో అదే వ్యరిని 

చ్చటిుకునన ది. 

ا جَاءَٓتۡهُمۡ رُسُلُهُم بٱِلبَۡي نََِٰتِ فَرحُِواْ   فَلمَه
ا   ِنَ ٱلۡعِلمِۡ وحََاقَ بهِِم مه بمَِا عِندَهُم م 

 ٨٣ كَانوُاْ بهِۦِ يسَۡتَهۡزءُِونَ 

84. ఆ తరువ్యత మా శిక్షను చూస్మనప్పప డు 

వ్యరు ఇల్ల అనాన రు: "మేమ 

అదివ తీయుడైన అలా్లహ్ ను 

విశ్వ స్మసుతనాన మ మరియు మేమ (అలా్లహ్ 

కు) స్తట్ట కలప సూత  వచిే న భాగస్తవ మలను 

తిరసక రిసుతనాన మ." 

ِ وحَۡدَهۥُ   سَنَا قَالوُٓاْ ءَامَنها بٱِللَّه
ۡ
وۡاْ بأَ

َ
ا رَأ فَلمَه

 ٨٤ وَكَفَرۡناَ بمَِا كُنها بهِۦِ مُشۡرِكيِنَ 

85. కాని మా శిక్షను చూస్మన తరావ త, వ్యరి 

విశావ సం వ్యరికి ఏ మాప్తం ల్లరదాయకం 

కాాలదు. ఇదే అలా్లహ్ తన దాసుల కొరకు 

వ్యసతవంగా, నియమించిన విధ్యనం 

(స్తంప్రదాయం). మరియు అకక డ 

సతే తిరస్తక రులు నషిానికి గురి అవులరు. 

سَنَاۖۡ  
ۡ
وۡاْ بأَ

َ
ا رَأ فَلمَۡ يكَُ ينَفَعُهُمۡ إيِمََٰنُهُمۡ لمَه

ِ ٱلهتيِ قدَۡ خَلَتۡ فيِ عِبَادِهِۡۦۖ   سُنهتَ ٱللَّه
َٰفِرُونَ   ٨٥ وخََسِرَ هُنَالكَِ ٱلكَۡ
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ఫుశిి లత్  فصلت 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. హా - మీమ్ల.  ٓ١ حم 

2. దీని (ఈ ఖుర్ఆన్) అవతరణ అనంత 

కరుణామయుడు, అపార కరుణా ప్రదాత 

తరఫు నుండి జరిగింది. 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِنَ ٱلره  ٢ تنَزِيل  م 

3. ఇదొక ప్గంథం, దీని సూచనలు (ఆయాత్) 

తెలవి గలవ్యరి కొరకు, అరబ్లు  (a) భాషలో 

సప షమిైన ఉరనేా సంగా (ఖుర్ఆన్ గా) 

వివరించబడిాయి.I 

ا   َٰتُهُۥ قُرۡءَاناً عَرَبيِ ٗ لَتۡ ءَايَ ِ كتََِٰب  فُص 
 ٣ ل قَِوۡمٖ يَعۡلمَُونَ 

4. (సవ ర గప్ప) శురవ్యరతనిచేే దిగా మరియు 

హెచే రించేదిగా; అయినా చాల్ల మంది దీని 

రట ావిమఖత చూప్పతునాన రు, కాబట్ట ివ్యరు 

వినటం లేదు. 

كۡثَرهُُمۡ فَهُمۡ لاَ  
َ
عۡرضََ أ

َ
بشَِيرٗا وَنذَِيرٗا فَأ

 ٤ يسَۡمَعُونَ 

5. మరియు వ్యరు ఇల్ల అనాన రు: "నీవు 

దేనివైప్పనకైత్య మమి లన  పిలుసుతనాన వో, 

దాని రట ామా హృదయాల మీద తెరలు 

కరప బడి ఉనాన యి; మరియు మా చెవులలో 

చెవుడు ఉంది మరియు నీకూ మాకూ మధ్ే  

ఒక అడిు తెర ఉంది;  (a) కావున నీవు నీ రని 

చేయి, మేమ మా రని చేస్తతమ."II 

ا  ِمه كِنهةٖ م 
َ
تدَۡعُونآَ إلِيَۡهِ  وَقَالوُاْ قُلُوبُنَا فيِٓ أ

وَفيِٓ ءَاذَاننَِا وَقۡر  وَمِنُۢ بيَۡننَِا وَبَيۡنكَِ 
َٰمِلُونَ  نَا عَ  ٥ حِجَاب  فَٱعۡمَلۡ إنِه

 
I (a) చూడండి, 12:2. 
II (a) చూడండి, 7:46, 6:25. 
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6. (ఓ ప్రవకాత!) ఇల్ల అను: "నిశే్ యంగా నేను 

కూడా మీల్లంట్ట ఒక మానవుణ ీమాప్తమే!  (a) 

నాకు దివే పాినం (వహీ) దావ రా ఇల్ల 

తెలురబడింది: 'నిశ్ే యంగా, మీ ఆరాధ్ే  

దేవుడు, ఒకే ఒకక  దేవుడు (అలా్లహ్); కావున 

మీరు నేరుగా ఆయన వైప్పనకే మరలండి 

మరియు ఆయననే క్షమారణకై వేడుకోండి.' " 

మరియు ఆయన (అలా్లహ్) కు స్తట్ట కలప ంచే 

వ్యరికి వినాశ్ం ఉంది.I 

نهمَآ  
َ
ِثۡلُكُمۡ يوُحَيَٰٓ إلِيَه أ نَا۠ بشََر  م 

َ
قلُۡ إنِهمَآ أ

َٰه  وََٰحِد  فَٱسۡتَقِيمُوٓاْ إلِيَۡهِ  إلََِٰهُكُمۡ إلَِ
 ٦ وَٱسۡتَغۡفِرُوهُُۗ وَوَيۡل  ل لِمُۡشۡرِكيِنَ 

7. వ్యరికి, ఎవరైత్య విధిదానం (జకాత్) ఇవవ రో 

మరియు రరలోకానిన  తిరసక రిస్తత రో!  (a)II 
كَوَٰةَ وَهُم بٱِلۡأٓخِرَةِ هُمۡ   هذِينَ لاَ يؤُۡتوُنَ ٱلزه ٱل

 ٧ كََٰفِرُونَ 

8. నిశ్ే యంగా, ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచి 

సలక రేా లు చేస్తత రో వ్యరికి ఎడతెగని 

ప్రతిఫలం (సవ ర గం) ఉంటుంది. 

َٰلحََِٰتِ لهَُمۡ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه إنِه ٱل
جۡرٌ غَيۡرُ مَمۡنُونٖ 

َ
 ٨ أ

9. వ్యరితో ఇల్ల అను: "ఏమీ? మీరు, భూమిని 

రెండు రోజులలో సృష్టంిచిన ఆయన 

(అలా్లహ్) ను తిరసక రించి, ఇతరులను 

ఆయనకు సమానులుగా నిలబ్నడలరా? 

సరవ లోకాలకు పోషకుడు ఆయనే కదా?"  

(a)III 

هذِي خَلَقَ  ئنِهكُمۡ لتََكۡفُرُونَ بٱِل
َ
۞قلُۡ أ

ندَادٗاْۚ 
َ
ٓۥ أ رۡضَ فيِ يوَۡمَينِۡ وَتَجۡعَلُونَ لهَُ

َ
ٱلأۡ

َٰلكَِ رَبُّ ٱلۡعََٰلمَِينَ   ٩ ذَ

10. మరియు ఆయన దానిలో (భూమిలో) 

దాని పైనుండి స్తస్మథరమైన రరవ లలను 

నెలకొలపాడు  (a) మరియు అందులో 

శుభాలను అనుప్గహించాడు మరియు 

అరిథంచేవ్యరి కొరకు, వ్యరి అవసరాలకు 

సరిపోయేటటాు జీవనోపాధిని సమకూరేా డు, 

ఇదంల నాలుగు రోజులలో పూరిత చేశాడు.IV 

وَبََٰرَكَ  وجََعَلَ فيِهَا رَوََٰسِيَ مِن فَوۡقهَِا 
يهامٖ  

َ
رۡبعََةِ أ

َ
َٰتَهَا فيِٓ أ قۡوَ

َ
رَ فيِهَآ أ فيِهَا وَقدَه

ائٓلِيِنَ   ١٠ سَوَاءٓٗ ل لِسه

 
I (a) చూడండి, 6:50. 
II (a) అ'స్తజ జకాతు: మదీనాలో 2వ హిప్జీలో విధిగా నియమించబడింది. కావున ఇకక డ 'జకాత్ 

అంటే దానం. మొదట ఉదయం మరియు స్తయంప్తం రెండు నమాజులు విధిగా చేయబడి 

ఉండేవి. హిజ్ రత్ కు ఒకట్టనన ర సంవతీ రం మందు మే'రాజ్ లో ఐదు నమా'జ్ లు 

విధిగా చేయబడిాయి. (ఇబ్నన -కర'ర్). 
III (a) సృష్టనిి ఆరు రోజులలో సృష్టంిచాడు. చూడండి, 7:54. 
IV (a) భూమిలో నుండి రరవ లలను ప్పట్టంిచి వ్యట్టని దానిపై నాటాడు, భూమి 

కదలపోకుండా. 
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11. అప్పప డే  (a) ఆయన కేవలం పగగా  (b) 

ఉనన  ఆకాశ్ం వైప్పనకు తన ధే్య నానిన  

మరలే , దానిని మరియు భూమిని ఉదేుశించి 

ఇల్ల అనాన డు: "మీరిదురు (ఉనికిలోకి) రండి 

మీకు ఇషమినాన , ఇషంి లేక పోయినా!" అవి 

రెండూ: "మేమిదురమూ విధేయులమై 

(ఉనికిలోకి) వస్తతమ." అని అనాన యి.I 

مَاءِٓ وَهِيَ دُخَان  فَقَالَ   ثُمه ٱسۡتَوَىَٰٓ إلِيَ ٱلسه
وۡ كَرۡهٗا قَالتََآ  

َ
لهََا وَللِأَۡرۡضِ ٱئتۡيَِا طَوعۡاً أ

تيَۡنَا طَائٓعِِينَ 
َ
 ١١ أ

12. కావున ఆయన వ్యట్టని రెండు రోజులలో 

ఏడు ఆకాశాలుగా నిరిి ంచాడు, మరియు 

ప్రతి ఆకాశానికి దాని వే వహారానిన  

దివే పాినం (వహీ) దావ రా నిరే ుశించాడు. 

మరియు మేమ ఈ ప్రరంచప్ప ఆకాశానిన  

దీపాలతో (నక్షప్లలతో) అలంకరించామ 

మరియు దానిని సురక్షతం చేశామ.  (a) 

ఇదే సరవ శ్కి తమంతుని, సరవ జుపిని 

నియామకం.II 

َٰهُنه سَبۡعَ سَمََٰوَاتٖ فيِ يوَۡمَينِۡ   فَقَضَى
مَاءَٓ   مۡرَهَاْۚ وَزَيهنها ٱلسه

َ
ِ سَمَاءٍٓ أ

وۡحَيَٰ فيِ كُل 
َ
وَأ

َٰلكَِ تَقۡدِيرُ   نۡيَا بمَِصََٰبيِحَ وحَِفۡظٗاْۚ ذَ ٱلدُّ
 ١٢ ٱلعَۡزِيزِ ٱلعَۡليِمِ 

13. ఇప్పప డు ఒకవేళ్ వ్యరు విమఖులైత్య 

వ్యరితో ఇల్ల అను: "ఆద్ మరియు సమూద్ 

ాతుల వ్యరిపై వచేి  రడినట్ట ిగొరప  

పిడుగుల్లంట్ట శిక్ష గురించి మిమి లన  

హెచే రిసుతనాన ను."  (a)III 

نذَرۡتكُُمۡ صََٰعِقَةٗ  
َ
عۡرَضُواْ فَقُلۡ أ

َ
فَإنِۡ أ

ِثۡلَ صََٰعِقَةِ عاَدٖ وَثَمُودَ   ١٣ م 

14. ఇక దైవప్రవక తలు వ్యరి వదుకు వ్యరి 

మందు నుండి మరియు వ్యరి వెనుక నుండి 

వచిే : "మీరు అలా్లహ్ ను తరప  మరెవవ రినీ 

ఆరాధించకండి!" అని అనన ప్పప డు, వ్యరు 

ఇల్ల అనాన రు: "మా ప్రభువే గనక కోరిత్య 

దేవదూతలను రంపి ఉండేవ్యడు.  (a) కావున 

మేమ మీ దావ రా రంరబడిన దానిని 

నిశ్ే యంగా, తిరసక రిసుతనాన మ!"IV 

يدِۡيهِمۡ وَمِنۡ  إذِۡ 
َ
جَاءَٓتۡهُمُ ٱلرُّسُلُ مِنُۢ بَينِۡ أ

ۖۡ قَالوُاْ لوَۡ شَاءَٓ   َ ها ٱللَّه ها تَعۡبُدُوٓاْ إلِ ل
َ
خَلۡفِهِمۡ أ

رۡسِلۡتُم بهِۦِ  
ُ
نزَلَ مَلََٰٓئكَِةٗ فَإنِها بمَِآ أ

َ
رَبُّنَا لأَ

 ١٤ كََٰفِرُونَ 

 
I (a) సు'మి : 'అరబ్లు  భాషలో ఒకే విషయానిన  బోధించే రెండు వ్యకేా లను కలుప్పటకు ూడా 

ఈ శ్బుం సు'మి  వ్యడబడుతోంది. ఇకక డ వ్యడబడినటుా. (b) దానున్: పగ, ఇది హైప్డోజన్ 

గాే ్ కావచే్చ . దీని నుండియే ప్రరంచంలోని మూలరదారాథలు (Elements)  అనీన  

రూపందించబడిాయి. చూడండి, 2:29. 
II (a) చూడండి, 15:16-18 మరియు 37:6. 
III (a) 'ఆద్ ాతివ్యరి గాథకై చూడండి, 7:65-69 మరియు స'మూద్ వ్యరి గాథకై చూడండి, 

26:`123-158. 
IV (a) చూడండి, 6:8-9 మరియు 15:7. 



 

ఫుశిి లత్ 

 

909 

 

 فصلت

15. ఇక ఆద్ వ్యరి విషయం: వ్యరు 

దురహంకారంతో భూమిలో అనాే యంగా 

ప్రవరి తంచే వ్యరు. మరియు ఇల్ల అనేవ్యరు: 

"బలంలో మమి లన  మించినవ్యడు 

ఎవడునాన డు? ఏమీ? వ్యరికి తెలయదా? 

నిశ్ే యంగా, వ్యరిని సృష్టంిచిన అలా్లహ్ 

బలంలో వ్యరి కంటే ఎంతో మించినవ్యడని? 

అయినా వ్యరు మా సూచనలను (ఆయాత్ 

లను) తిరసక రిసూత  ఉండేవ్యరు! 

رۡضِ بغَِيۡرِ  
َ
ا عاَد  فَٱسۡتَكۡبَرُواْ فيِ ٱلأۡ مه

َ
فَأ

وَلمَۡ يرََوۡاْ  
َ
ۖۡ أ شَدُّ مِنها قُوهةً

َ
ِ وَقَالوُاْ مَنۡ أ ٱلحۡقَ 

  ۡۖ شَدُّ مِنۡهُمۡ قُوهةٗ
َ
هذِي خَلَقَهُمۡ هُوَ أ َ ٱل نه ٱللَّه

َ
أ

 ١٥ وكََانوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا يَجۡحَدُونَ 

16. చివరకు మేమ వ్యరికి, ఇహలోక 

జీవితంలోనే అవమానకరమైన శిక్ష రుచి 

చూపించాలని, అశురమైని దినాలలో వ్యరిపై 

తీప్వమైన తుఫాను గాలని రంపామ.  (a) 

మరియు వ్యరి రరలోక శిక్ష దీని కంటే ఎంతో 

అవమానకరమైనదిగా ఉండబోతుంది. 

మరియు వ్యరికెల్లంట్ట సహాయం లభించదు. 
I 

يهامٖ  
َ
رۡسَلۡنَا عَلَيۡهِمۡ ريِحٗا صَرۡصَرٗا فيِٓ أ

َ
فَأ

حِسَاتٖ ل نُِذِيقَهُمۡ عَذَابَ ٱلخِۡزۡيِ فيِ   نه
خۡزَىَِٰۖ  

َ
نۡيَاۖۡ وَلعََذَابُ ٱلۡأٓخِرَةِ أ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ

 ١٦ وَهُمۡ لاَ ينُصَرُونَ 

17. మరియు సమూద్ వ్యరి విషయం: మేమ 

వ్యరికి మారగదరి కతవ ం చేశామ. కాని వ్యరు 

మారగదరి కలవ నికి బదులు ప్గుడితినానేన  

ఇషరిడిారు. చివరకు వ్యరి (దుష)ి కరి లకు 

ఫలతంగా, వ్యరిపై పిడుగు ల్లంట్ట 

అవమానకరమైన శిక్ష రడింది. (a)II 

ا ثَمُودُ فَهَدَينََٰۡهُمۡ فَٱسۡتَحَبُّواْ ٱلعَۡمَيَٰ   مه
َ
وَأ

خَذَتۡهُمۡ صََٰعِقَةُ ٱلعَۡذَابِ  
َ
علَىَ ٱلهُۡدَىَٰ فَأ

 ١٧ ٱلهُۡونِ بمَِا كَانوُاْ يكَۡسِبُونَ 

18. మరియు మేమ వ్యరిలో విశావ సులైన 

వ్యరిని మరియు దైవభీతి గల వ్యరిని 

రక్షంచామ. 

هذِينَ ءَامَنُواْ وكََانوُاْ يَتهقُونَ   ١٨ وَنَجهيۡنَا ٱل

19. మరియు (స్త పి రకమంచ్చకోండి) అలా్లహ్ 

యొకక  విరోధులు నరకాగిన  వైప్పకు 

సమీకరించబడే రోజు, వ్యరు తమ తమ 

స్తస్తథనాలకు రంరబడలరు. 

ارِ فَهُمۡ  وَيَوۡمَ يُحۡشَرُ   ِ إلِيَ ٱلنه عۡدَاءُٓ ٱللَّه
َ
أ

 ١٩ يوُزعَُونَ 

 
I (a) తూఫాన్ గాల వీట్టన దినాలు ఆ సతే తిరస్తక రుల కొరకే అశురమైనవి. కాని ఆ పేరు గల 

దినాలు అందరి కొరకూ అశురమైనవని దీని అరథం కాదు. వివరాలకు చూడండి, 69:6-8. 
II (a) చూడండి, 69:5. 
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20. చివరకు వ్యరు దానిని (నరకాగిన ని) 

చేరుకునన ప్పప డు; వ్యరి చెవులు, వ్యరి కళ్ళళ  

మరియు వ్యరి చరిా లు వ్యరు చేసూత  ఉండిన 

కరి లను గురించి, వ్యరికి వే తిరేకంగా 

స్తక్షే మిస్తతయి. 

حَتهيَٰٓ إذَِا مَا جَاءُٓوهَا شَهِدَ عَلَيۡهِمۡ  
بصََٰۡرُهُمۡ وجَُلُودُهُم بمَِا كَانوُاْ  

َ
سَمۡعُهُمۡ وَأ

 ٢٠ يَعۡمَلُونَ 

21. మరియు వ్యరు తమ చరిా లను 

(అవయవ్యలను) అడుగులరు: "మీరెందుకు 

మాకు వే తిరేకంగా స్తక్షే మిసుతనాన రు?" అవి 

ఇల్ల సమాధ్యనమిస్తతయి: "ప్రతి వసుతవుకు 

మాటాాడే శ్కి త ప్రస్తదించిన అలా్లహ్ యే 

మమి లన  మాటాాడింర జేశాడు." మరియు 

ఆయనే మిమి లన  మొదట్టస్తరి సృష్టంిచిన 

వ్యడు, మరియు ఆయన వైప్పనకే మీరంల 

మరలంరబడలరు.(a)I 

وَقَالوُاْ لِجلُُودِهمِۡ لمَِ شَهِدتُّمۡ عَلَيۡنَاۖۡ قَالوُٓاْ  
ِۚ وَهُوَ   نطَقَ كُله شَيۡءٖ

َ
هذِيٓ أ ُ ٱل نطَقَنَا ٱللَّه

َ
أ

ةٖ وَإِليَۡهِ ترُجَۡعُونَ  لَ مَره وه
َ
 ٢١ خَلَقَكُمۡ أ

22. మరియు (మీరు దుషాక రేా లు 

చేసేటప్పప డు) మీ చెవుల నుండి మీ కండ ా

నుండి మరియు మీ చరిా ల నుండి - మీకు 

వే తిరేకంగా స్తక్షే ం వసుతందేమోనని - 

మిమి లన  మీరు దాచ్చకునేవ్యరు కాదు. 

అంత్యకాదు మీరు చేసుతనన  ఎనోన  కారేా లు 

వ్యసతవంగా, అలా్లహ్ కు తెలయటం లేదని 

మీరు భావించేవ్యరు. 

ن يشَۡهَدَ عَلَيۡكُمۡ  
َ
وَمَا كُنتُمۡ تسَۡتَترُِونَ أ

بصََٰۡرُكُمۡ وَلاَ جُلُودُكُمۡ  
َ
سَمۡعُكُمۡ وَلآَ أ

َ لاَ يَعۡلمَُ كَثيِرٗا   نه ٱللَّه
َ
وَلََٰكِن ظَنَنتُمۡ أ

ا تَعۡمَلُونَ  ِمه  ٢٢ م 

23. మరియు మీ ప్రభువు రట ామీరు 

భావించిన ఈ భావనే మిమి లన  నాశ్నం 

చేస్మంది. కావున మీరు నషపిోయే వ్యరిలో 

చేరిపోయారు. 

هذِي ظَنَنتُم برَِب كُِمۡ   َٰلكُِمۡ ظَنُّكُمُ ٱل وَذَ
ِنَ ٱلخََٰۡسِرِينَ  صۡبَحۡتُم م 

َ
َٰكُمۡ فَأ رۡدَى

َ
 ٢٣ أ

24. అప్పప డు వ్యరు సహనం చూపినా, 

నరకాగిన యే వ్యరి నివ్యస స్తస్తథ నమవుతుంది. 

ఒకవేళ్ వ్యరు (తమను లమ 

సరిదిదుుకోవటానికి) అవకాశ్ం కొరకు 

వేడుకునాన  వ్యరికి అవకాశ్ం ఇవవ బడదు. (a) 

7/8II 

ههُمۡۖۡ وَإِن   ارُ مَثۡوٗى ل فَإنِ يصَۡبرُِواْ فَٱلنه
ِنَ ٱلمُۡعۡتَبيِنَ   ٢٤ يسَۡتَعۡتبُِواْ فَمَا هُم م 

 
I (a) చూడండి, 24:24, 36:65. 
II (a) చూడండి, 6:27-28 మరియు 32:12. 
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25. మరియు మేమ వీరికి సేన హితులుగా 

(షైలనులను) నియమించామ. వ్యరు వీరి 

మందూ వెనుకా ఉనన  వ్యట్టని వీరికి 

ఆకర షణీయమైన వ్యట్టగా చేశారు. కావున వీరికి 

పూరవ ం గతించిన జినాన తుల మరియు 

మానవుల తరాల విషయంలో జరిగిన శిక్ష్య 

నిరయీమే, వీరి విషయంలో కూడా జరిగింది. 

నిశ్ే యంగా, వీరే నషిానికి గురి అయిన 

వ్యరయేా రు. 

ا بَينَۡ   ۞وَقَيهضۡنَا لهَُمۡ قُرَناَءَٓ فَزَيهنُواْ لهَُم مه
يدِۡيهِمۡ وَمَا خَلۡفَهُمۡ وحََقه عَلَيۡهِمُ ٱلۡقَوۡلُ  

َ
أ

ِنَ ٱلجِۡن ِ   مَمٖ قَدۡ خَلَتۡ مِن قَبۡلهِِم م 
ُ
فيِٓ أ

 ٢٥ وَٱلإِۡنسِِۖ إنِههُمۡ كَانوُاْ خََٰسِرِينَ 

26. మరియు సతే తిరస్తక రులు (రరసప రం) 

ఇల్ల చెప్పప కుంటారు: "ఈ ఖుర్ఆన్ ను 

వినకండి! మరియు ఇది 

వినిపించబడినప్పప డు వినబడకుండా 

విఘన ం కలగించండి, బహుశా మీరు 

ప్పాబలే ం పంద వచ్చే !" 

هذِينَ كَفَرُواْ لاَ تسَۡمَعُواْ لهََِٰذَا   وَقَالَ ٱل
 ٢٦ ٱلۡقُرۡءَانِ وَٱلغَۡوۡاْ فيِهِ لعََلهكُمۡ تَغۡلبُِونَ 

27. కావున మేమ నిశ్ే యంగా, ఈ 

సతే తిరస్తక రులకు కఠనశిక్షను చవి 

చూపిస్తతమ మరియు వ్యరు చేసూత  ఉండిన 

దుషకిారేా లకు తగిన ఫలలనిన  

నొసంగులమ. 

هذِينَ كَفَرُواْ عَذَابٗا شَدِيدٗا   فَلَنُذِيقَنه ٱل
هذِي كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ   ٱل

َ
سۡوَأ

َ
 ٢٧ وَلنََجۡزِيَنههُمۡ أ

28. అలా్లహ్ విరోధులకు దొరికే ప్రతిఫలం 

ఇదే - నరకాగిన  - అందు వ్యరి శాశ్వ త గృహం 

ఉంటుంది. ఇది మా సూచన (ఆయాత్) లను 

తిరసక రిసూత  వునన  దాని ప్రతిఫలం. 

ۖۡ لهَُمۡ فيِهَا   ارُ ِ ٱلنه عۡدَاءِٓ ٱللَّه
َ
َٰلكَِ جَزَاءُٓ أ ذَ

ُۢ بمَِا كَانوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا   دَارُ ٱلخۡلُدِۡ جَزَاءَٓ
 ٢٨ يَجۡحَدُونَ 

29. అప్పప డా సతే తిరస్తక రులు ఇల్ల 

అంటారు: "ఓ మా ప్రభూ! మమి లన  

మారగప్రషి్టలుగా చేస్మన ఆ జినాన తులను 

మరియు మానవులను మాకు చూపించ్చ; 

వ్యరు మరింత రరారవం పందటానికి మేమ 

వ్యరిని మా పాదాల ప్కింద రడవేస్మ 

ప్తొకుక లమ." (a)I 

هذِينَ كَفَرُواْ  هذَينِۡ  وَقَالَ ٱل رنَِا ٱل
َ
رَبهنَآ أ

ضَلهاناَ مِنَ ٱلجِۡن ِ وَٱلإِۡنسِ نَجۡعَلۡهُمَا  
َ
أ

سۡفَليِنَ 
َ
قۡدَامِنَا ليَِكُوناَ مِنَ ٱلأۡ

َ
 ٢٩ تَحۡتَ أ

 
I (a) చూడండి, 7:38. 
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30. నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య: "అలా్లహ్ యే మా 

ప్రభువు!" అని రలుకుతూ తరువ్యత దాని 

పైననే స్తస్మథరంగా ఉంటారో! (a) వ్యరిపై 

దేవదూతలు దిగి వచిే  (ఇల్ల అంటారు): 

"మీరు రయ రడకండి మరియు 

దుుఃఖరడకండి, మీకు వ్యగాునం చేయబడిన 

సవ ర గప్ప శురవ్యరతను వినండి!I 

ُ ثُمه ٱسۡتَقََٰمُواْ   هذِينَ قَالوُاْ رَبُّنَا ٱللَّه إنِه ٱل
ها تَخَافُواْ وَلاَ   ل

َ
لُ عَلَيۡهِمُ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ أ تتََنَزه

بشِۡرُواْ بٱِلجۡنَهةِ ٱلهتيِ كُنتُمۡ  
َ
تَحۡزَنوُاْ وَأ
 ٣٠ توُعَدُونَ 

31. మేమ ఇహలోక జీవితంలో మరియు 

రరలోక జీవితంలో కూడా మీకు 

సనిన హితులమగా ఉనాన మ. మరియు మీ 

కొరకు అందులో మీ మనసుీ లు కోరిందంల 

ఉంటుంది. మరియు మీరు ఆశించేదంల 

దొరుకుతుంది. 

نۡيَا وَفيِ   وۡليَِاؤٓكُُمۡ فيِ ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ
َ
نَحنُۡ أ

ٱلۡأٓخِرَةِِۖ وَلكَُمۡ فيِهَا مَا تشَۡتَهِيٓ  
عُونَ  نفُسُكُمۡ وَلكَُمۡ فيِهَا مَا تدَه

َ
 ٣١ أ

32. ఇదంల క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా 

ప్రదాత ప్రస్తదించిన ఆతిథే మ." 

ِنۡ غَفُورٖ رهحِيمٖ   ٣٢ نزُُلاٗ م 

33. మరియు (ప్రజలను) అలా్లహ్ వైప్పనకు 

పిలుసూత , సలక రేా లు చేసూత : "నేను అలా్లహ్ 

కే విధేయుడను (మస్మంాను)!" అని రలకేవ్యని 

మాటకంటే మంచి మాట మరెవరిది? 

  ِ ِمهن دَعآَ إلِيَ ٱللَّه حۡسَنُ قَوۡلاٗ م 
َ
وَمَنۡ أ

وعََمِلَ صََٰلحِٗا وَقَالَ إنِهنيِ مِنَ  
 ٣٣ ٱلمُۡسۡلمِِينَ 

34. మరియు మంచీ మరియు చెడులు 

సరిసమానం కాాలవు. (చెడును) మంచితో 

తొలగించ్చ; అప్పప డు నీతో విరోధ్మనన  

వ్యడూ కూడా తరప క నీ ప్పాణ 

సేన హితుడవులడు. (a)II 

ْۚ ٱدۡفَعۡ   ي ئِةَُ وَلاَ تسَۡتَويِ ٱلحۡسََنَةُ وَلاَ ٱلسه
هذِي بيَۡنَكَ   حۡسَنُ فَإذَِا ٱل

َ
بٱِلهتيِ هِيَ أ

نههُۥ 
َ
 ٣٤ وَليٌِّ حَمِيم  وَبَيۡنَهُۥ عَدََٰوَة  كَأ

35. మరియు ఇది కేవలం సహనశీలురకు 

తరప  ఇతరులకు లభించదు. మరియు ఇది 

(a) గొరప  అదృషవింతులకు తరప  

ఇతరులకు లభించదు.III 

َٰهَآ   ى هذِينَ صَبَرُواْ وَمَا يلَُقه ها ٱل َٰهَآ إلِ ى وَمَا يلَُقه
ٍ عَظِيمٖ  ها ذُو حَظ   ٣٥ إلِ

 
I (a) ఒక సహాబ్ల (ర'ది.'అ.) దైవప్రవక త (సఅస)తో ఇల్ల ప్రశిన ంచాడు: 'నాకు ఇటువంట్ట మాట 

చెరప ండి, దానితో మీ తరువ్యత ఎవవ రినీ అడిగే అవసరం ఉండూడదు!' దానికి దైవప్రవక త 

('స'అస) అనాన రు : 'ఇల్ల అను నేను అలా్లహ్ (సు.ల.)ను విశ్వ స్మంచాను, తరువ్యత దాని 

(విశావ సం) పైననే స్తస్మథరంగా ఉనాన ను.' ('స'హీ'హ్ మస్మంా) 
II (a) చూడండి, 13:22. ఎవరైనా మీకు కీడు చేసేత వ్యనికి మేలు చేయండి. ఎవడైనా మీకు 

అనేా యం చేసేత వ్యడిని క్షమించండి. ఎవడైనా మీ మీద దౌరజనే ం చేసేత సహనం 

వహించండి. ఈ విధ్మైన వే వహారాలలో మీ శ్ప్తువు కూడా మీ సేన హితుడవులడు. 
III (a) అంటే సవ ర గనివ్యసం. 
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36. మరియు ఒకవేళ్ షైలన్ నుండి నీకు 

ఏదైనా కలత కలగినప్పడు, నీవు అలా్లహ్ 

శ్రణు వేడుకో. (a) నిశ్ే యంగా ఆయనే 

సరవ ం వినేవ్యడు, సరవ జుపిడు.I 

يۡطََٰنِ نزَۡغ    ا ينَزغََنهكَ مِنَ ٱلشه وَإِمه
مِيعُ   ِۖۡ إنِههُۥ هُوَ ٱلسه فَٱسۡتَعذِۡ بٱِللَّه

 ٣٦ ٱلعَۡليِمُ 

37. మరియు ఆయన సూచనలలో (ఆయాత్ 

లలో) రేయింబవళ్ళళ  మరియు 

సూరే చంప్దులునాన యి. మీరు సూరుే నికి 

గానీ చంప్దునికి గానీ స్తషిాంగం (స ుా ) 

చేయకండి, కాని కేవలం వ్యట్టని సృష్టంిచిన 

అలా్లహ్ కు మాప్తమే స్తషిాంగం (స ుా ) 

చేయండి - నిజంగానే మీరు ఆయనను 

ఆరాధించేవ్యరే అయిత్య. 

مۡسُ   هَارُ وَٱلشه هيۡلُ وَٱلنه وَمِنۡ ءَايََٰتهِِ ٱل
مۡسِ وَلاَ للِۡقَمَرِ   ْۚ لاَ تسَۡجُدُواْ للِشه وَٱلۡقَمَرُ

هذِي خَلَقَهُنه إنِ كُنتُمۡ   وَٱسۡجُدُواْۤ لِلَّهِۤ ٱل
 ٣٧ إيِهاهُ تَعۡبُدُونَ 

38. ఒకవేళ్ వ్యరు దురహంకారానికి 

పాలప డిత్య! ఇక నీ ప్రభువు దగ గరగా 

ఉనన వ్యరు (దేవదూతలు) రేయింబవళ్ళళ  

ఆయన రవిప్తతను కొనియాడుతూ 

ఉంటారు; మరియు వ్యరెనన డూ అలసట 

చూరరు? 

هذِينَ عِندَ رَب كَِ   فَإنِِ ٱسۡتَكۡبَرُواْ فَٱل
هَارِ وَهُمۡ لاَ   هيۡلِ وَٱلنه يسَُب حُِونَ لهَُۥ بٱِل

 ٣٨ يسَۡـ َمُونَ۩

39. మరియు ఆయన సూచన (ఆయాత్) 

లలో ఒకట్ట: నిశ్ే యంగా నీవు భూమిని పాడు 

నేలగా (ఎండిపోయిన బంజరు నేలగా) 

చూసుతనాన వు; కాని మేమ దానిపై నీట్టని 

(వరాషనిన ) కురిపించగానే, అది ప్పలకించి, 

ఉబిు  పోతుంది. నిశ్ే యంగా దీనిని (ఈ 

భూమిని) ప్బతికించి లేపే ఆయన (అలా్లహ్ 

యే) మృతులను కూడా ప్బతికించి 

లేప్పలడు. నిశ్ే యంగా, ఆయన ప్రతిదీ 

చేయగల సమరుథడు. 

رۡضَ خََٰشِعَةٗ  
َ
نهكَ ترََى ٱلأۡ

َ
ٓۦ أ َٰتهِِ وَمِنۡ ءَايَ

نزَلنَۡا عَلَيۡهَا ٱلمَۡاءَٓ ٱهۡتَزهتۡ وَرَبَتْۡۚ  
َ
فَإذَِآ أ

ْۚ إنِههُۥ علَىََٰ  حۡيَاهَا لمَُحۡيِ ٱلمَۡوۡتيََٰٓ
َ
هذِيٓ أ إنِه ٱل

ِ شَيۡءٖ قدَِيرٌ 
 ٣٩ كُل 

40. నిశే్ యంగా, మా సూచనలకు వికృలరథం 

అంటగటేవి్యరు మాకు కనిపించకుండా 

ఉండలేరు. అయిత్య! ప్పనరులథన దినమన 

నరకాగిన లో రడ వేయబడే వ్యడు ఉతతమడా? 

లేక శాంతియుతంగా వచేే వ్యడా? మీరు 

కోరేది మీరు చేయండి. నిశ్ే యంగా, మీరు 

చేసేదంల ఆయన చూసుతనాన డు. 

هذِينَ يلُۡحِدُونَ فيِٓ ءَايََٰتنَِا لاَ يَخۡفَوۡنَ   إنِه ٱل
ن   م مه

َ
ارِ خَيۡرٌ أ فَمَن يلُقَۡيَٰ فيِ ٱلنه

َ
ُۗ أ عَلَيۡنَآ

تيِٓ ءَامِنٗا يوَۡمَ ٱلۡقِيََٰمَةِِۚ ٱعۡمَلُواْ مَا شِئۡتُمۡ  
ۡ
يأَ

 ٤٠ إنِههُۥ بمَِا تَعۡمَلُونَ بصَِيرٌ 

 
I (a) చూడండి, 7:200 
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41. నిశే్ యంగా, తమ దగ గరకు హితబోధ్ 

వచిే నప్పడు దానిని తిరసక రించే వ్యరే 

(నషపిోయేవ్యరు). మరియు నిశ్ే యంగా, ఇది 

(ఈ ఖుర్ఆన్) చాల్ల శ్కి తవంతమైన (గొరప ) 

ప్గంథం; 

ا جَاءَٓهُمۡۖۡ   ِكۡرِ لمَه هذِينَ كَفَرُواْ بٱِلذ  إنِه ٱل
 ٤١ وَإِنههُۥ لكَِتََٰبٌ عَزِيز  

42. అసతే ం దాని (ఖుర్ఆన్) మందు 

నుండి గానీ లేదా దాని వెనుక నుండి గానీ 

దాని పైకి రాాలదు. అది మహా 

వివేకవంతుడు, సరవ తో ప్లలకు అరుుడు, 

అయిన ఆయన (అలా్లహ్) తరఫు నుండి 

అవతరింర జేయబడింది.(a)I 

تيِهِ ٱلبََٰۡطِلُ مِنُۢ بَينِۡ يدََيهِۡ وَلاَ مِنۡ  
ۡ
ها يأَ ل

ِنۡ حَكِيمٍ حَمِيدٖ   ٤٢ خَلۡفهِِۡۦۖ تنَزِيل  م 

43. (ఓ మహమి ద్!) వ్యసతవ్యనికి, నీకు 

చెరప బడిన దానిలో పూరవ ం గతించిన 

ప్రవక తలకు చెరప బడనిది ఏదీ లేదు. (a) 

నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువు మాప్తమే 

క్షమాశీలుడు మరియు బాధ్యకరమైన శిక్ష 

విధించేవ్యడు కూడాను!II 

ها مَا قَدۡ قيِلَ للِرُّسُلِ مِن   ا يُقَالُ لكََ إلِ مه
قَبۡلكَِْۚ إنِه رَبهكَ لذَُو مَغۡفِرَةٖ وَذُو عِقَابٍ  

ليِمٖ 
َ
 ٤٣ أ

 
I (a) ఈ ఖుర్ఆన్ అనిన  విధ్యలుగా రప్దరరచబడింది - దాని మందు నుండి గానీ మరియు 

వెనుక నుండి గానీ - అంటే అసతే వ్యదులు దీని మందు నుండి వచేి  ఇందులో దేనినీ 

తగి గంచలేరు. మరియు దీని వెనుక నుండి వచేి  దీనిలో దేనినీ అధికం చేయలేరు. అంటే 

ఇందులో ఏ విధ్మైన మారుప లు త్యలేరు. ఎందుకంటే ఇది మహా వివేకవంతుడు, 

సరవ తో ప్లలకు అరుుడైన అలా్లహ్ (సు.ల.) తరఫునుండి అవతరింరజేయబడింది. 

మరియు ఆయనే ప్పనరులథనదినం వరకు దీనిని (ఖుర్ఆన్) ను రప్దంగా ఉంచ్చలను, అని 

అనాన డు. (ఇబ్నన -కర'ర్). 
II (a) చూడండి, 51:52-53. వ్యే ాే తలు దీనిని రెండు విధ్యలుగా అరథం చేసుకునాన రు. ఒకట్ట 

: పూరవ ప్రజలు తమ ప్రవక త ('అ.స.) లతో ఇతను పిచేి వ్యడు, మాంప్తికుడు, 

అసతే వ్యదుడు, వగైరా అనన  మాటలనే ఈ మకాక  మప్ష్టకులు కూడా మీతో అంటునాన రు. 

ఈ విధ్మైన మాటలతో దైవప్రవక త ఓదారే బడుతునాన రు. 
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44. ఒకవేళ్ మేమ ఈ ఖుర్ఆన్ ను 

అరబేు తర భాషలో అవతరింర జేస్మ ఉండి 

నట్థతా్య వ్యరు ఇల్ల అని ఉండేవ్యరు: "దీని 

సూచనలు (ఆయాత్) సప షంిగా ఎందుకు 

వివరించబడలేదు? (a) (ప్గంథమేమో) 

అరబేు తర భాషలో మరియు 

(సందేశ్హరుడేమో) అరబ్బు ?" వ్యరితో ఇల్ల 

అను: "ఇది (ఈ ఖుర్ఆన్) విశ్వ స్మంచిన వ్యరికి 

మారగదరి కతవ ం మరియు సవ సథత నొసంగేది. 

మరియు విశ్వ స్మంచనివ్యరి చెవులకు 

అవరోధ్ం మరియు వ్యరి కళ్ళ కు ఒక గంత. 

అల్లంట్ట వ్యరి స్తస్మథతి ఎంతో దూరం నుండి 

పిలువబడిన వ్యరి అరుప్పల్లంట్టది!"I 

ا لهقَالوُاْ لوَۡلاَ  عۡجَمِي ٗ
َ
وَلوَۡ جَعَلنََٰۡهُ قُرۡءَاناً أ

ُۗ قلُۡ هُوَ   ٓۥۖۡ ءَاع۬ۡجَمِي   وعََرَبيِ   َٰتُهُ لَتۡ ءَايَ ِ فصُ 
هذِينَ لاَ   ْۚ وَٱل هذِينَ ءَامَنُواْ هُدٗى وَشِفَاءٓ  للِ
يؤُۡمِنُونَ فيِٓ ءَاذَانهِِمۡ وَقۡر  وَهُوَ عَلَيۡهِمۡ  

وْلََٰٓئكَِ يُ 
ُ
كَانِۭ  عَمًيِۚ أ نَادَوۡنَ مِن مه

 ٤٤ بعَِيدٖ 

45. వ్యసతవ్యనికి మేమ మూస్తకు ప్గంథానిన  

ప్రస్తదించామ, కాని దాని విషయంలో కూడా 

భేదాభిప్పాయాలు వచేా యి. ఒకవేళ్ నీ 

ప్రభువు నుండి, మొదట్ట నుంచే నిరయీం 

తీసుకోబడి ఉండక పోత్య, (a) వ్యరి మధ్ే  

ఎప్పప డో తీరుప  జరిగి వుండేది. మరియు 

నిశ్ే యంగా, వ్యరు దానిని గురించి ఆందోళ్న 

కలగించే సందేహానికి గురి అయేా రు.II 

وَلقََدۡ ءَاتيَۡنَا مُوسَي ٱلكِۡتََٰبَ فَٱخۡتُلفَِ  
ب كَِ لقَُضِيَ   فيِهِِۚ وَلوَۡلاَ كَلمَِة  سَبَقَتۡ مِن ره

ِنۡهُ مُرِيبٖ   ٤٥ بيَۡنَهُمْۡۚ وَإِنههُمۡ لفَِي شَك ٖ م 

46. ఎవడైత్య సలక రే ం చేస్తతడో అతడు తన 

(మేలు) కొరకే చేస్తతడు. మరియు దుషాక రే ం 

చేసేవ్యడు దాని (ఫలలనిన ) అనురవిస్తతడు. 

మరియు నీ ప్రభువు తన దాసులకు 

అనాే యం చేసేవ్యడు కాడు. 

سَاءَٓ  
َ
نۡ عَمِلَ صََٰلحِٗا فَلنَِفۡسِهِۡۦۖ وَمَنۡ أ مه

َٰمٖ ل لِعَۡبيِدِ  ُۗ وَمَا رَبُّكَ بظَِله  ٤٦ فَعَلَيۡهَا

 
I (a) చూడండి, 13:37 మరియు 14:4. 
II (a) అంటే వ్యరికొక గడువు నిరయీించబడి ఉంది మరియు వ్యరికి వే వధి ఇవవ బడుతోంది. 

చూడండి, 35:45. 



 

ఫుశిి లత్ 

 

916 

 

 فصلت

47. ఆ (అంతిమ) ఘడియ స్త పి నం కేవలం 

ఆయనకే చెందినది. (a) మరియు ఆయనకు 

తెలయకుండా ఫల్లలు ప్పషప కోశాల (b) 

నుండి బయట్టకి రావు మరియు ఆయనకు 

తెలయకుండా ఏ స్త్రత కూడా గరు ం దాలే దు 

మరియు ప్రసవించదు. మరియు ఏ 

దినమనైత్య వ్యరిని పిలచి: "మీరు నాకు స్తట్ట 

కలప ంచే ఆ భాగస్తవ మలు ఎకక డునాన రు?" 

అని అడిగిత్య,వ్యరు ఇల్ల జవ్యబిస్తతరు: "మాలో 

ఎవవ డు కూడా దీనికి స్తక్షే ం ఇచేే వ్యడు 

లేడని మేమ ఇది వరకే మనవి 

చేసుకునాన మ!"I 

اعَةِِۚ وَمَا تَخۡرُجُ مِن   ۞إلِيَۡهِ يرَُدُّ عِلمُۡ ٱلسه
كۡمَامِهَا وَمَا تَحمِۡلُ مِنۡ  

َ
ِنۡ أ ثَمَرََٰتٖ م 

ها بعِِلمِۡهِْۦۚ وَيَوۡمَ يُنَاديِهِمۡ   نثَيَٰ وَلاَ تضََعُ إلِ
ُ
أ

َٰكَ مَامِنها مِن   يۡنَ شُرَكَاءِٓي قَالوُٓاْ ءَاذَنه
َ
أ

 ٤٧ شَهِيدٖ 

48. మరియు వ్యరు ఇంతకు పూరవ ం 

ఆరాధించే వ్యరంల వ్యరిని తే జించి 

ఉంటారు. మరియు తమకు తపిప ంచ్చకునే 

మారగం లేదని వ్యరు ప్గహిస్తతరు. (a)II 

  ۡۖ ا كَانوُاْ يدَۡعُونَ مِن قَبۡلُ وَضَله عَنۡهُم مه
حِيصٖ  ِن مه  ٤٨ وَظَنُّواْ مَا لهَُم م 

49. మానవుడు మేలు కొరకు ప్పారి థసూత  

ఎనన డూ అలస్మపోడు. కాని ఒకవేళ్ అతనికి 

ఏదైనా ఆరద కలగిత్య, అతడు ఆశ్ వదల 

నిరాశ్ చెందులడు. (a)III 

ها يسَۡـ َمُ ٱلإِۡنسََٰنُ مِن دُعاَءِٓ ٱلخۡيَۡرِ وَإِن   ل
رُّ فَيَـ ُوس  قَنُوط   هُ ٱلشه سه  ٤٩ مه

50. మరియు ఒకవేళ్ మేమ అతనికి ఆరద 

కాలం దాట్ట పోయిన తరావ త మా కారుణేా నిన  

రుచి చూపిసేత అతడు తరప కుండా ఇల్ల 

అంటాడు: "ఇది నా హకేక ! మరియు 

ప్పనరులథన దినం వసుతందని నేను 

భావించను. మరియు ఒకవేళ్ నేను నా 

ప్రభువు వదుకు మరలంరబడినా! 

నిశ్ే యంగా, నాకు ఆయన దగ గర మేలే 

ఉంటుంది." కాని మేమ సతే తిరస్తక రులకు 

వ్యరు చేస్మన కరి లను గురించి వ్యరికి తరప క 

తెలుప్పలమ మరియు వ్యరికి రయంకరమైన 

శిక్షను రుచి చూపిస్తతమ. 

اءَٓ   ِنها مِنُۢ بَعۡدِ ضَره ذَقنََٰۡهُ رَحۡمةَٗ م 
َ
وَلئَنِۡ أ

اعَةَ   ظُنُّ ٱلسه
َ
تۡهُ ليََقُولنَه هََٰذَا ليِ وَمَآ أ مَسه

قَائٓمَِةٗ وَلَئنِ رُّجِعۡتُ إلِيََٰ رَب يِٓ إنِه ليِ  
هذِينَ كَفَرُواْ   ِۚ فَلَنُنَب ئِنَه ٱل عِندَهۥُ للَۡحُسۡنَيَٰ

ِنۡ عَذَابٍ  بمَِا عَمِلُواْ وَلنَُ  ذِيقَنههُم م 
 ٥٠ غَليِظٖ 

 
I (a) చూడండి, 7:187 మరియు 79:44. (b) అ్ మామ్ల: Sheath, Bud, Calyx, ప్పషప కోశ్ం, 

కవచం, ఒర, పర, తొడిమ 
II (a) చూడండి, 18:53. 
III (a) చూడండి, 11:9. 
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51. మరియు ఒకవేళ్ మేమ మానవుణ ీ

అనుప్గహిసేత, అతడు మా నుండి విమఖుడై 

ప్రకక కు మరలపోలడు. మరియు ఒకవేళ్ 

తనకు ఆరద వసేత సుదీరమాైన ప్పార థనలు 

చేస్తతడు. 

ا   عۡرضََ وَنـَ َ
َ
نۡعَمۡنَا علَىَ ٱلإِۡنسََٰنِ أ

َ
وَإِذَآ أ

رُّ فذَُو دُعاَءٍٓ   هُ ٱلشه بِجَانبِهِۦِ وَإِذَا مَسه
 ٥١ عَرِيضٖ 

52. ఇల్ల అను: "ఏమీ? మీరు ఆలోచించారా? 

ఒకవేళ్ ఇది (ఈ ఖుర్ఆన్) అలా్లహ్ తరఫు 

నుండి వచిే  ఉండి మీరు దానిని తిరసక రిసేత, 

దానిని వే తిరేకించటంలో చాల్ల దూరం 

పోయిన వ్యని కంటే ఎకుక వ 

మారగప్రషి్టడెవడు?" 

ِ ثُمه   رَءَيۡتُمۡ إنِ كَانَ مِنۡ عِندِ ٱللَّه
َ
قلُۡ أ

نۡ هُوَ فيِ   ضَلُّ مِمه
َ
كَفَرۡتمُ بهِۦِ مَنۡ أ

 ٥٢ شِقَاقِۭ بعَِيدٖ 

53. ఇక తవ రలోనే మేమ వ్యరికి మా 

సంకేలలను (ఆయాత్ లను), వ్యరి చ్చటిూ 

ఉనన  ఖగోళ్ంలో (a) మరియు వ్యరియెందును 

చూప్పలమ; చివరకు ఇదే (ఈ ఖుర్ఆనే) 

సతే మని వ్యరికి సప షమివుతుంది. ఏమీ? నీ 

ప్రభువు! నిశ్ే యంగా, ఆయనే ప్రతిదానికి 

స్తక్ష, అనే విషయం చాలదా?I 

نفُسِهِمۡ  
َ
سَنُرِيهِمۡ ءَايََٰتنَِا فيِ ٱلۡأٓفَاقِ وَفيِٓ أ

وَلمَۡ يكَۡفِ  
َ
ُۗ أ نههُ ٱلحۡقَُّ

َ
حَتهيَٰ يتََبَيهنَ لهَُمۡ أ

ِ شَيۡءٖ شَهِيدٌ 
نههُۥ علَىََٰ كُل 

َ
 ٥٣ برَِب كَِ أ

54. అది కాదు! నిశే్ యంగా, వ్యరు తమ 

ప్రభువును కలుసుకునే విషయం రట ా

సందేహంలో రడి వునాన రు. ాప్గతత! 

నిశ్ే యంగా, ఆయన ప్రతి దానిని ఆవరించి 

ఉనాన డు. 

لآَ إنِههُۥ  
َ
ِن ل قَِاءِٓ رَب هِِمُۡۗ أ لآَ إنِههُمۡ فيِ مِرۡيةَٖ م 

َ
أ

حِيطُۢ ِ شَيۡءٖ مُّ
 ٥٤ بكُِل 

 
I (a) ఉదాహరణకు సూరే చంప్దులు, రాప్తింబవళ్ళళ , గాలవ్యనలు మొదలైనవి. 
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అష్-ష్టరా  الشورى 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. హా - మీమ్ల.  ٓ١ حم 

2. ఐన్ - రన్ - ాఫ్,  ٓ٢ عٓسٓق 

3. (ఓ మహమి ద్!) సరవ శ్కి తమంతుడూ, 

మహావివేకవంతుడూ అయిన అలా్లహ్, ఇదే 

విధ్ంగా నీకూ మరియు నీ కంటే మందు 

వచిే న వ్యరికి కూడా దివే పాినం (వహీ) 

అవతరింరజేశాడు.(a)I 

هذِينَ مِن   كَذََٰلكَِ يوُحِيٓ إلِيَۡكَ وَإِليَ ٱل
ُ ٱلعَۡزِيزُ ٱلحۡكَِيمُ   ٣ قَبۡلكَِ ٱللَّه

4. ఆకాశాలలో మరియు భూమిలో 

ఉనన దంల ఆయనకు చెందినదే. ఆయన 

మహోనన తుడు, సరోవ తతమడు. 

رۡضِِۖ وَهُوَ  
َ
َٰتِ وَمَا فيِ ٱلأۡ مََٰوَ لهَُۥ مَا فيِ ٱلسه

 ٤ ٱلعَۡلىُِّ ٱلعَۡظِيمُ 

5. ఆకాశాలు, పై నుండి దాదాప్ప ప్పేల 

పోనునాన యి. మరియు దేవదూతలు తమ 

ప్రభువు రవిప్తతను కొనియాడుతూ, 

ఆయనను స్తసుతతిసూత  ఉనాన రు మరియు 

భూమిలో ఉనన వ్యరి కొరకు క్షమారణ 

కోరుతునాన రు. చూడండి, నిశ్ే యంగా 

అలా్లహ్! ఆయనే క్షమాశీలుడు, అపార 

కరుణా ప్రదాత. 

  ْۚ رۡنَ مِن فَوۡقهِِنه َٰتُ يَتَفَطه مََٰوَ تكََادُ ٱلسه
وَٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ يسَُب حُِونَ بِحمَۡدِ رَب هِِمۡ  

  َ لآَ إنِه ٱللَّه
َ
رۡضِِۗ أ

َ
وَيَسۡتَغۡفِرُونَ لمَِن فيِ ٱلأۡ

 ٥ هُوَ ٱلغَۡفُورُ ٱلرهحِيمُ 

 
I (a) ఏ విధ్ంగానైత్య దైవప్రవక త ('స'అస)పై దివే పాి నం అవతరింరజేయబడిందో, అదే 

విధ్ంగా అతనికి మందు వచేి న ప్రవక తలపై కూడా అవతరింరజేయబడింది. దైవప్రవక త 

('స'అస) పై వ'హీ అవతరణను గురించి, ఒక 'స'హాబ్ల (ర'ది.'అ), దైవప్రవక త ('స'అస) ను 

ప్రశిన ంచగా ఇల్ల అనాన రు : "కొనిన  స్తరాు అది (వ'హీ) నా దగ గరకు ఘంటల శ్బుం వలే 

వసుతంది. ఇది చాల్ల కఠనతరమైనది. అది ఆగిన తరువ్యత నాకు అంల కంఠసతమైపోతుంది. 

కొనిన స్తరాు దైవదూత ('అ.స.) మానవరూరంలో వచేి  నాకు చెబ్బలడు. అతను 

చెపిప నదంల నాకు స్త పి రకమైపోతుంది." 'ఆయిషహ్ (ర.'అనాు ) అనాన రు : "నేను 

విరర్సతమైన చలకాలంలో కూడా, వ'హీ అవతరణ మగిస్మన తరువ్యత, దైవప్రవక త ('స'అస) 

ను చెమటలో మనిగి పోవటానిన  చూశాను. మరియు అతని నుదుట్ట నుండి చెమట 

బిందువులు కారటం కూడా చూశాను." ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స). 
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6. మరియు ఎవరైత్య ఆయనను వదల 

ఇతరులను తమ సంరక్షకులుగా 

చేసుకుంటారో, వ్యరిని అలా్లహ్ కనిపెటిుకొని 

ఉనాన డు. మరియు నీవు వ్యరికి బాధుే డవు 

కావు. (a)I 

ٓۦ  خذَُواْ مِن دُونهِِ هذِينَ ٱته ُ  وَٱل وۡليَِاءَٓ ٱللَّه
َ
أ

نتَ عَلَيۡهِم  
َ
حَفِيظٌ عَلَيۡهِمۡ وَمَآ أ

 ٦ بوَِكيِلٖ 

7. మరియు ఈ విధ్ంగా మేమ నీపై ఈ 

ఖుర్ఆన్ ను, అరబ్లు  భాషలో, దివే పాినం 

(వహీ) దావ రా అవతరింరజేశామ. (a) దానితో 

నీవు ఉమి ల్ ఖురా (మకాక ) (b) మరియు 

దాని చ్చటిుప్రకక ల వ్యరిని హెచే రించటానికి 

మరియు - దానిని గురించి ఎల్లంట్ట 

సందేహం లేని - ఆ సమావేశ్ దినానిన  

గురించి హెచే రించేందుకు కూడా. (c) (ఆ 

రోజు) ఒక వర గం వ్యరు సవ రాగనికి పోలరు, 

మరొక వర గం వ్యరు మండే నరకాగిన లోకి 

పోలరు.II 

ا   وحَۡيۡنَآ إلِيَۡكَ قُرۡءَاناً عَرَبيِ ٗ
َ
وَكَذََٰلكَِ أ

مه ٱلۡقُرَىَٰ وَمَنۡ حَوۡلهََا وَتنُذِرَ يوَۡمَ  
ُ
ل تُِنذِرَ أ

ٱلجۡمَۡعِ لاَ رَيۡبَ فيِهِِۚ فَرِيق  فيِ ٱلجۡنَهةِ  
عِيرِ   ٧ وَفَرِيق  فيِ ٱلسه

8. మరియు ఒకవేళ్ అలా్లహ్ కోరిత్య 

వ్యరందరినీ ఒకే సమాజంగా చేస్మ 

ఉండేవ్యడు! (a) కాని ఆయన లను కోరిన 

వ్యరిని తన కరుణకు పాప్తులుగా 

చేసుకుంటాడు.(b) మరియు దురిా రుగల 

కొరకు, రక్షంచేవ్యడు గానీ సహాయరడేవ్యడు 

గానీ ఎవవ డూ ఉండడు.III 

ةٗ وََٰحِدَةٗ   مه
ُ
ُ لجَعََلَهُمۡ أ وَلوَۡ شَاءَٓ ٱللَّه

وَلََٰكِن يدُۡخِلُ مَن يشََاءُٓ فيِ رَحۡمتَهِِْۦۚ  
ٖ وَلاَ نصَِيرٍ  ِن وَليِ  َٰلمُِونَ مَا لهَُم م   ٨ وَٱلظه

9. లేక వ్యరు ఆయనను వదల ఇతరులను 

సంరక్షకులుగా చేసుకునాన రా? కానీ అలా్లహ్! 

కేవలం ఆయనే సంరక్షకుడు మరియు 

ఆయనే మృతులను ప్బతికించేవ్యడు 

మరియు ఆయనే ప్రతిదీ చేయగల 

సమరిుడు. 

ُ هُوَ  ۖۡ فَٱللَّه وۡليَِاءَٓ
َ
ٓۦ أ خَذُواْ مِن دُونهِِ مِ ٱته

َ
أ

ِ شَيۡءٖ  
ٱلوَۡليُِّ وَهُوَ يحُۡيِ ٱلمَۡوۡتيََٰ وَهُوَ علَىََٰ كُل 

 ٩ قدَِير  

 
I (a) నీ బాధ్ే త కేవలం మా సందేశానిన  వ్యరికి అందజేయటమే! 
II (a) చూడండి, 14:4, 13:37, 19:97 ప్రతి ప్రవక త ('అ.స.) తన కాలప్ప ప్రజల భాషనే 

మాటాాడేవ్యడు. (b) ఉమి ల్-ఖురా: అంటే అనిన  నగరాల తల.ా మకాక  యొకక  మరొక పేరు. 

ఇది అతి ప్పాచీన నగరం. చూడండి 6:92 (c) ప్పనరులథనదినం: సమావేశ్దినం ఎందుకు 

అనబడిందంటే, ఆ రోజు అనిన  తరాలకు చెందిన మానవులు, మంచివ్యరు, చెడవి్యరు, 

విశావ సులు, అవిశావ సులు అందరూ సమావేశ్రరచ బడలరు.  
III (a) చూడండి, 5:48, 16:93, 10:19.  (b) చూడండి, 14:4 మరియు, 22:16 
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10. మరియు మీరు ఏ విషయానిన  గురించి 

భేదాభిప్పాయాలు కలగి వునాన రో, దాని తీరుప  

అలా్లహ్ వదునే ఉంది. (a) ఆయనే అలా్లహ్! 

నా ప్రభువు, నేను ఆయననే నమి కునాన ను 

మరియు నేను రశాే లతరంతో ఆయన 

వైప్పనకే మరలులను. I 

ٓۥ  وَمَا  ٱخۡتَلَفۡتُمۡ فيِهِ مِن شَيۡءٖ فَحُكۡمُهُ
ُ رَب يِ عَلَيۡهِ توَكَهلۡتُ   َٰلكُِمُ ٱللَّه ِْۚ ذَ إلِيَ ٱللَّه

نيِبُ 
ُ
 ١٠ وَإِليَۡهِ أ

11. ఆయనే ఆకాశాలు మరియు భూమి 

యొకక  సృష్టకిి మూల్లధ్యరి. ఆయన మీలో 

నుండే మీ కొరకు జంటలన  మరియు 

రశువులలో కూడా జంటలన  చేశాడు. (a) ఈ 

విధ్ంగా, ఆయన మిమి లన  వ్యే పింర 

జేసుతనాన డు. ఆయనకు పోలంది ఏదీ లేదు. 

(b) మరియు ఆయన సరవ ం వినేవ్యడు, 

సరవ ం చూసేవ్యడు.II 

رۡضِِۚ جَعَلَ لكَُم  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ فَاطِرُ ٱلسه

نعََٰۡمِ  
َ
زۡوََٰجٗا وَمِنَ ٱلأۡ

َ
نفُسِكُمۡ أ

َ
ِنۡ أ م 

زۡوََٰجٗا يذَۡرَؤكُُمۡ فيِهِِۚ ليَۡسَ كَمِثۡلهِۦِ  
َ
أ

مِيعُ ٱلبَۡصِيرُ  ۖۡ وَهُوَ ٱلسه  ١١ شَيۡء 

12. ఆకాశాల యొకక  మరియు భూమి యొకక  

లళ్ప్ప చెవులు ఆయన వదునే వునాన యి. 

ఆయన లను కోరిన వ్యనికి జీవనోపాధిని 

ప్పషక లంగా ప్రస్తదిస్తతడు మరియు (లను 

కోరిన వ్యనికి) దానిని మితంగా ఇస్తతడు. 

నిశ్ే యంగా, ఆయనకు ప్రతిదానిని గురించి 

బాగా తెలుసు. 

رۡضِِۖ يبَۡسُطُ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ لهَُۥ مَقَاليِدُ ٱلسه

ِ شَيۡءٍ  
ْۚ إنِههُۥ بكُِل  زِۡقَ لمَِن يشََاءُٓ وَيَقۡدِرُ ٱلر 

 ١٢ عَليِم  

13. ఆయన, నూహ్ కు విధించిన (ఇసా్తం) 

ధ్రిా నేన , మీ కొరకు శాస్మంచాడు; మరియు 

దానినే (ఓ మహమి ద్!) మేమ నీకు 

దివే పాినం (వహీ) దావ రా 

అవతరింరజేశామ; మరియు మేమ దానినే 

ఇప్బాహీమ్ల, మూస్త మరియు ఈస్తలకు 

కూడా విధిగా చేశామ. ఈ ధ్రిా నేన  

స్తస్తథ పించాలని (a) మరియు దానిని గురించి 

భేదాభిప్పాయాలకు గురి కాకుండా 

ఉండాలని. నీవు దాని వైప్పనకు పిలచేది 

బహుదైవ్యరాధ్కులకు ఎంతో 

సహింరలేనిదిగా ఉంది. అలా్లహ్ లను కోరిన 

వ్యనిని తన వైప్పనకు ఆకరి షస్తతడు మరియు 

يَٰ بهِۦِ   ِينِ مَا وَصه ِنَ ٱلد  ۞شَرَعَ لكَُم م 
ٓۦ   يۡنَا بهِِ وحَۡيۡنَآ إلِيَۡكَ وَمَا وَصه

َ
هذِيٓ أ نوُحٗا وَٱل

قيِمُواْ  
َ
نۡ أ

َ
ۖۡ أ َٰهيِمَ وَمُوسَيَٰ وعَِيسَيَٰٓ إبِرَۡ

قُواْ فيِهِِۚ كَبُرَ علَىَ   ِينَ وَلاَ تَتَفَره ٱلد 
 ُ  يَجۡتَبِيٓ  ٱلمُۡشۡرِكيِنَ مَا تدَۡعُوهُمۡ إلِيَۡهِِۚ ٱللَّه

 ١٣ إلِيَۡهِ مَن يشََاءُٓ وَيَهۡدِيٓ إلِيَۡهِ مَن ينُيِبُ 

 
I (a) చూడండి, 5:101. 

II (a) చూడండి, 16:72. (b) చూఆయన (సు.ల.) తో పోలే దగినది విశ్వ ంలో ఏదీ లేదు. 

చూడండి, 6:100, 112:4. 
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రశాే లతరంతో తన వైప్పనకు మరలేవ్యనికి 

మారగదరి కతవ ం చేస్తతడు. (b)I 

14. మరియు వ్యరి వదుకు (సతే ) స్త పి నం 

వచిే న తరువ్యతనే - వ్యరి రరసప ర దేవ షం 

వల ా- వ్యరి మధ్ే  భేదాభిప్పాయాలు 

వచేా యి. మరియు ఒక నిర్సతీ కాలప్ప 

వ్యగాునం నీ ప్రభువు తరప్ప నుండి చేయబడి 

ఉండకపోత్య, వ్యరి మధ్ే  తీరుప  ఎప్పప డో  

జరిగి ఉండేది. (a) మరియు నిశే్ యంగా, 

వ్యరి తరావ త ప్గంథానిన  వ్యరసతవ ంలో 

పందిన వ్యరు దానిని (ఇసా్తంను) గురించి 

గొరప  సంశ్యంలో రడి ఉనాన రు.II 

ها مِنُۢ بَعۡدِ مَا جَاءَٓهُمُ ٱلعِۡلۡمُ   قُوٓاْ إلِ وَمَا تَفَره
ب كَِ   ُۢا بيَۡنَهُمْۡۚ وَلوَۡلاَ كَلمَِة  سَبَقَتۡ مِن ره بَغۡيَ
هذِينَ   ي لهقُضِيَ بيَۡنَهُمْۡۚ وَإِنه ٱل سَم ٗ جَلٖ مُّ

َ
إلِيََٰٓ أ

ورثِوُاْ ٱلكِۡتََٰبَ مِنُۢ بَعۡدِهمِۡ لفَِي شَك ٖ  
ُ
أ

ِنۡهُ مُرِيبٖ   ١٤ م 

15. కావున నీవు (ఓ మహమి ద్!) దీని (ఈ 

సతే ధ్రి ం) వైప్పనకే వ్యరిని పిలువు. 

మరియు నీకు ఆ పాి పించబడిన విధ్ంగా 

దానిపై స్తస్మథరంగా ఉండు. మరియు వ్యరి 

కోరికలను అనుసరించకు. మరియు వ్యరితో 

ఇల్ల అను: "అలా్లహ్ అవతరింరజేస్మన 

ప్గంథానేన  నేను విశ్వ స్మంచాను. మరియు మీ 

మధ్ే  నాే యం చేయమని నేను 

ఆ పాి పించబడిాను. అలా్లహ్ యే మా ప్రభువు! 

మరియు మీ ప్రభువు కూడాను, మా కరి లు 

మాకూ మరియు మీ కరి లు మీకూ, మా 

మధ్ే  మరియు మీ మధ్ే  ఎల్లంట్ట వివ్యదం 

ఉండనవసరం లేదు. అలా్లహ్ మనందరినీ 

సమావేశ్రరుస్తతడు. మరియు ఆయన వైపే 

(మనందరి) గమే స్తథ నమంది." 

مِرۡتَۖۡ وَلاَ  
ُ
َٰلكَِ فَٱدۡعُۖۡ وَٱسۡتَقمِۡ كَمَآ أ فَلذَِ

  ُ نزَلَ ٱللَّه
َ
هۡوَاءَٓهُمۡۖۡ وَقُلۡ ءَامَنتُ بمَِآ أ

َ
تتَهبعِۡ أ

  ُ عۡدِلَ بيَۡنَكُمُۖۡ ٱللَّه
َ
مِرۡتُ لأِ

ُ
مِن كتََِٰبِٖۖ وَأ

عۡمََٰلُنَا وَلكَُمۡ  
َ
رَبُّنَا وَرَبُّكُمۡۖۡ لنََآ أ

ةَ بَ  عۡمََٰلُكُمۡۖۡ لاَ حُجه
َ
ُ  أ يۡنَنَا وَبَيۡنَكُمُۖۡ ٱللَّه

 ١٥ يَجمَۡعُ بيَۡنَنَاۖۡ وَإِليَۡهِ ٱلمَۡصِيرُ 

 
I (a) అదీును: ధ్రి ం అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) ను విశ్వ స్మంచి ఆయన అదివ తీయానిన  నమిి , 

ఆయన ప్రవక తలను అనుసరించి, ఆయన షర్సయత్ పై నడవటం. ప్రవక తలందరి ధ్రి ం 

ఇదే! చూడండి, 2:213. కాని వ్యరి షర్సయత్ లలో కొనిన  భేదాలుండవచే్చ . (చూడండి, 5:48) 

అందుకే దైవప్రవక త ('స'అస) అనాన రు : 'మేమ (ప్రవక తలం) అంల ోదరులం. మా అందరి 

ధ్రి ం ఒకక టే ఇసా్తం!' ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స)  (b)  అలా్లహ్ (సు.ల.) అతనికే మారగదరి కతవ ం 

చేస్తతడు, ఎవడైత్య సవ యంగా, అలా్లహ్ (సు.ల.) వైప్పనకు మరలులడో !  ఇక ఎవడైత్య 

మారగప్రషలివ నిన  ఎనున కుంటాడో, ఆయన, అతనిని దానిలో వదలులడు. అలా్లహ్ (సు.ల.) 

దృష్టలిో, ఆయనకు విధేయత (ఇసా్తం) మాప్తమే నిజమైన ధ్రి ం. చూడండి, 3:19, 3:85, 

21:92 చూడండి, 23:52. 
II (a) చూడండి, 10:19. 
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16. మరియు అలా్లహ్ సందేశ్ం రవ కరించిన 

తరావ త, (రవ కరించిన వ్యరితో) ఆయనను 

గురించి ఎవరు వ్యదిస్తత రో, వ్యరి వ్యదం వ్యరి 

ప్రభువు సనిన ధిలో నిరర థకమైనది; మరియు 

వ్యరిపై ఆయన (అలా్లహ్) ఆప్గహం విరుచ్చకు 

రడుతుంది మరియు వ్యరికి కఠన శిక్ష 

రడుతుంది. 

ِ مِنُۢ بَعۡدِ مَا   ونَ فيِ ٱللَّه هذِينَ يُحَاجُّٓ وَٱل
تُهُمۡ دَاحِضَةٌ عِندَ   ٱسۡتُجِيبَ لهَُۥ حُجه

رَب هِِمۡ وعََلَيۡهِمۡ غَضَب  وَلهَُمۡ عَذَاب   
 ١٦ شَدِيدٌ 

17. అలా్లహ్ యే సతే ంతో ప్గంథానిన  (a) 

మరియు (నాే యానికి) ప్లసును (b) 

అవతరింరజేశాడు. మరి నీవు ఏ విధ్ంగా 

ప్గహించగలవు. బహుశా తీరుప  ఘడియ 

సమీరంలోనే ఉండవచ్చే !I 

ِ وَٱلمِۡيزَانَُۗ   نزَلَ ٱلكِۡتََٰبَ بٱِلحۡقَ 
َ
هذِيٓ أ ُ ٱل ٱللَّه

اعَةَ قَرِيب    ١٧ وَمَا يدُۡريِكَ لعََله ٱلسه

18. దానిని నమి ని వ్యరే దాని కొరకు తొందర 

పెడలరు. మరియు విశ్వ స్మంచిన వ్యరు, 

దానిని గురించి రయరడలరు మరియు అది 

రావటం నిశ్ే యంగా, సతే మేనని 

తెలుసుకుంటారు. వినండి! నిశే్ యంగా 

ఎవరైత్య తీరుప  ఘడియను గురించి 

వ్యదుల్లడులరో, వ్యరు మారగప్రషతివ ంలో 

చాల్ల దూరం పోయిన వ్యరే! 

هذِينَ لاَ يؤُۡمِنُونَ بهَِاۖۡ   يسَۡتَعۡجِلُ بهَِا ٱل
هذِينَ ءَامَنُواْ مُشۡفِقُونَ مِنۡهَا وَيعَۡلمَُونَ   وَٱل

هذِينَ يُمَارُونَ فيِ   لآَ إنِه ٱل
َ
ُۗ أ نههَا ٱلحۡقَُّ

َ
أ

اعَةِ لفَِي ضَلََٰلِۭ بعَِيدٍ   ١٨ ٱلسه

19. అలా్లహ్ తన దాసుల రట ాఎంతో 

మృదుహృదయుడు; ఆయన లను కోరిన 

వ్యరికి జీవనోపాధిని ప్రస్తదిస్తతడు. మరియు 

ఆయన మహా బలవంతుడు, సరవ శ్కి త 

సంరనున డు. 

ۖۡ وَهُوَ   ُ لطَِيفُُۢ بعِِبَادِهۦِ يرَۡزُقُ مَن يشََاءُٓ ٱللَّه
 ١٩ ٱلۡقَويُِّ ٱلعَۡزِيزُ 

20. ఎవడు రరలోక ఫల్లనిన  కోరుకుంటాడో 

మేమ అతనికి అతని ఫలంలో వృదిి 

కలగిస్తతమ. (a) మరియు ఎవడైత్య ఇహలోక 

ఫల్లనిన  కోరుకుంటాడో, మేమ అతనికి దాని 

నొసంగులమ మరియు అతనికి రరలోక 

(ప్రతిఫలంలో) ఎల్లంట్ట భాగమండదు. (b)II 

مَن كَانَ يرُِيدُ حَرۡثَ ٱلۡأٓخِرَةِ نزَدِۡ لهَُۥ فيِ  
نۡيَا   حَرۡثهِِۡۦۖ وَمَن كَانَ يرُِيدُ حَرۡثَ ٱلدُّ

نؤُۡتهِۦِ مِنۡهَا وَمَا لهَُۥ فيِ ٱلۡأٓخِرَةِ مِن  
 ٢٠ نهصِيبٍ 

 
I (a) ప్గంథం అంటే ఇకక డ అనీన  దివే ప్గంథాలు. (b) ప్లసు ఎందుకు పేరొక నబడిందంటే, 

నేా యంగా తూచటానికి ప్లసు మాప్తమే ఉరయోగరడుతుంది. దీనికై చూడండి,57:25 

మరియు 55:7-9. 
II (a) ప్పణే ఫలతంలో ఈ అధికం, అలా్లహ్ (సు.ల.) కోరిత్య రదిరెటుా లేక ఏడు వందల రెటు ా

లేక ఇంకా ఎకుక వ రెంటు ాకావచే్చ .  (b) ఇటువంట్ట ఆయత్ కు చూడండి, 17:18. 
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21. ఏమీ? అలా్లహ్ అనుమతించని ధ్రిా నిన  

వ్యరి కొరకు విధించగల, ఆయన 

భాగస్తవ మలు ఎవరైనా వ్యరి దగ గర 

ఉనాన రా? ఒకవేళ్ తీరుప దినప్ప వ్యగాునం 

మందే చేయబడి ఉండకపోత్య, వ్యరి మధ్ే  

తీరుప  ఎప్పప డో జరిగి వుండేదే. మరియు 

నిశ్ే యంగా, ఈ దురిా రుగలకు బాధ్యకరమైన 

శిక్ష రడుతుంది. 

ينِ مَا   ِ ِنَ ٱلد  َٰٓؤُاْ شَرَعُواْ لهَُم م  مۡ لهَُمۡ شُرَكَ
َ
أ

ْۚ وَلوَۡلاَ كَلمَِةُ ٱلۡفَصۡلِ   ُ ذَنُۢ بهِِ ٱللَّه
ۡ
لمَۡ يأَ

َٰلمِِينَ لهَُمۡ عَذَابٌ   لقَُضِيَ بيَۡنَهُمُۡۗ وَإِنه ٱلظه
ليِم  

َ
 ٢١ أ

22. ఈ దురిా రుగలు (ప్పనరులథన దినాన) 

లమ చేస్మన కరి ల ఫలలనిన  చూస్మ 

రయరడటానిన , నీవు చూస్తతవు మరియు అది 

వ్యరిపై తరప క రడుతుంది. మరియు ఎవరైత్య 

విశ్వ స్మంచి, సలక రేా లు చేస్తత రో, వ్యరు 

సవ ర గప్ప రచిే క మైదానాలలో ఉంటారు. 

వ్యరికి లమ కోరేదంల తమ ప్రభువు తరఫు 

నుండి లభిసుతంది అదే ఆ గొరప  అనుప్గహం.  

ا كَسَبُواْ   َٰلمِِينَ مُشۡفِقِينَ مِمه ترََى ٱلظه
هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ   ُۢ بهِِمُۡۗ وَٱل وَهُوَ وَاقعُِ

ا   َٰلحََِٰتِ فيِ رَوۡضَاتِ ٱلجۡنَهاتِِۖ لهَُم مه ٱلصه
َٰلكَِ هُوَ ٱلۡفَضۡلُ   يشََاءُٓونَ عِندَ رَب هِِمْۡۚ ذَ

 ٢٢ ٱلكَۡبيِرُ 

23. ఆ (సవ ర గప్ప) శురవ్యరతనే, అలా్లహ్ 

విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు చేసే తన దాసులకు 

తెలయజేసుతనాన డు. (ఓ ప్రవకాత!) వ్యరితో ఇల్ల 

అను: "నేను దీనికి బదులుగా మీ నుండి 

బంధుతవ  ప్పేమ తరప  వేరే ప్రతిఫల్లనిన  

కోరడం లేదు!" (a) మరియు ఎవడు మంచిని 

సంపాదించ్చకుంటాడో, అతనికి దానిలో 

మేమ మరింత మంచిని పెంచ్చలమ. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు, 

కృతజపితలను ఆమోదించేవ్యడు.I 

هذِينَ   ُ عِبَادَهُ ٱل رُ ٱللَّه ِ هذِي يبَُش  َٰلكَِ ٱل ذَ
هآ   َٰلحََِٰتِِۗ قلُ ل ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه

ةَ فيِ   ها ٱلمَۡوَده جۡرًا إلِ
َ
سۡـ َلُكُمۡ عَلَيۡهِ أ

َ
أ

ِۗ وَمَن يَقۡتَرفِۡ حَسَنَةٗ نهزدِۡ لهَُۥ فيِهَا   ٱلۡقُرۡبيََٰ
َ غَفُور  شَكُورٌ   ٢٣ حُسۡنًاْۚ إنِه ٱللَّه

 
I (a) మకాక  మప్ష్ట్ ఖురైష్టలు చాల్లమంది దైవప్రవక త ('స'అస) దగ గరి సంబంధీకులే. ఇకక డ 

వ్యరితో: 'సేన హ, ప్పేమభావ్యలు చూరకునాన  - లను, అలా్లహ్ (సు.ల.) ధ్రి ం ఇసా్తం ను 

ప్రచారం చేసుతనన ందుకు - కనీసం శ్ప్తుతవ మైనా వహించకండి.' అని చెరప మని అలా్లహ్ 

(సు.ల.) దైవప్రవక త ('స'అస) ను ఆదేశిసుతనాన డు. మరొక మఖే  విషయం ఇకక డ ష్టయా 

తెగవ్యరు భినన ంగా అరథం చేసుకొని దానిని ప్రచారం చేసుతనన ది: 'ఇకక డ బంధుతవ  ప్పేమను 

వ్యరు, 'అల్ల, ఫాతిమా, 'హసన్ మరియు 'హుసైన్ ర'ది.'అనుుమ్ల లతో మాప్తమే, ప్పేమతో 

వే వహరించడం, అని అరథం తీశారు. ఈ సూరహ్ మకాక లో అవతరింరజేయబడింది. 

అప్పప డు 'అల్ల మరియు ఫాతిమా (ర'ది. 'అనుుమ్ల)ల వివ్యహం కూడా కాలేదు. మరొక 

విషయమేమిటంటే దైవప్రవక త ('స'అస) కు నలుగురు కుమారెతలు, 'జైనబ్, రుఖయే , ఉమెి  

కులీూ 'మ్ల, ఫాతిమ మరియు మగుగరు కుమారులు, ాస్మమ్ల, 'అబ్బులా్లహ్ మరియు 

ఇప్బాహీమ్ల (రజి.అనుుమ్ల)లు. కుమారులందరూ చినన  వయసీు లలోనే చనిపోయారు. కాని 

ఇతర మగుగరు కుమారెతలు (ర'ది.'అనుుమ్ల) రరాత , పిలలాు గలవ్యరు. వ్యరు కూడా దైవప్రవక త 

('స'అస) యొకక  దగ గరి సంబంధీకు (ఖురబా)లలోని వ్యరే కదా! వ్యరిలో ఇదురు మూడవ 
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24. ఏమీ? వ్యరు: "అతను (మహమి ద్!) 

అలా్లహ్ పేరుతో అసలే లు కలప సుతనాన డు" 

అని అంటునాన రా? కాని ఒకవేళ్ అలా్లహ్ 

తలచ్చకుంటే, నీ హృదయం మీద 

మప్దవేసే వ్యడు. మరియు అలా్లహ్ 

అసలే నిన  రూప్పమాపి, తన ఆజపితో సలే నిన  

స్తస్తథ పిస్తతడు. (a) నిశ్ే యంగా ఆయనకు 

హృదయాలలో ఉనన దంల బాగా తెలుసు.I 

ِ كَذِبٗاۖۡ فَإنِ   مۡ يَقُولوُنَ ٱفۡتَرَىَٰ علَىَ ٱللَّه
َ
أ

  ُ ُ يَخۡتمِۡ علَىََٰ قَلۡبكَُِۗ وَيمَۡحُ ٱللَّه يشََإِ ٱللَّه
  ُۢ ٓۦْۚ إنِههُۥ عَليِمُ ٱلبََٰۡطِلَ وَيُحِقُّ ٱلحۡقَه بكَِلمََِٰتهِِ

دُورِ بذَِاتِ   ٢٤ ٱلصُّ

25. ఆయనే తన దాసుల రశేా లతపానిన  

రవ కరించేవ్యడు. మరియు పాపాలను 

మనిన ంచేవ్యడు. మరియు మీరు చేసేదంల 

ఆయనకు బాగా తెలుసు. 

وۡبةََ عَنۡ عِبَادِهۦِ  هذِي يَقۡبَلُ ٱلته وَهُوَ ٱل
اتِ وَيَعۡلمَُ مَا   ي ـِ َ وَيعَۡفُواْ عَنِ ٱلسه

 ٢٥ تَفۡعَلُونَ 

26. మరియు ఆయన విశ్వ స్మంచి, 

సలక రేా లు చేసేవ్యరి ప్పార థనలను 

అంగీకరిస్తతడు మరియు వ్యరిపై తన 

అనుప్గహానిన  మరింత అధికం చేస్తతడు. ఇక 

సతే తిరస్తక రులు! వ్యరికి కఠన శిక్ష 

రడుతుంది. 

هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ   وَيَسۡتَجِيبُ ٱل
ِن فَضۡلهِِْۦۚ   َٰلحََِٰتِ وَيَزِيدُهُم م  ٱلصه

َٰفِرُونَ لهَُمۡ عَذَاب  شَدِيد    ٢٦ وَٱلكَۡ

27. మరియు ఒకవేళ్ అలా్లహ్ తన 

దాసులందరికీ ప్పషక లంగా జీవనోపాధిని 

ప్రస్తదించి ఉంటే, వ్యరు భూమిలో 

తిరుగుబాటుకు పాలప డేవ్యరు. కావున ఆయన 

తన ఇషపి్రకారం, మితంగా ఇస్తతడు. 

నిశ్ే యంగా, ఆయన తన దాసులను 

గురించి బాగా ఎరుగును, ఆయన అంల 

చూసుతనాన డు! 

زِۡقَ لعِِبَادِهۦِ لبََغَوۡاْ فيِ   ُ ٱلر  ۞وَلوَۡ بسََطَ ٱللَّه
  ْۚ ا يشََاءُٓ ِلُ بقَِدَرٖ مه رۡضِ وَلََٰكِن يُنَز 

َ
ٱلأۡ

ُۢ بصَِير    ٢٧ إنِههُۥ بعِِبَادِهۦِ خَبيِرُ

28. మరియు ఆయనే, వ్యరు నిరాశ్కులోనై 

ఉనన ప్పప డు వరాషనిన  కురిపిస్తతడు మరియు 

తన కారుణేా నిన  వే్య పింరజేస్తతడు. మరియు 

ఆయనే సంరక్షకుడు, ప్రశ్ంసనీయుడు. 

ِلُ ٱلغَۡيۡثَ مِنُۢ بَعۡدِ مَا   هذِي يُنَز  وَهُوَ ٱل
ْۥۚ وَهُوَ ٱلوَۡليُِّ   قَنَطُواْ وَيَنشُرُ رَحۡمتََهُ

 ٢٨ ٱلحۡمَِيدُ 

 
'ఖల్లఫా 'ఉసి్త న్ (ర'ది.'అ.) భారే లు కూడాను. కాని ఈ ష్టయా తెగవ్యరు, వ్యరిని దైవప్రవక త 

('స'అస) దగ గరి సంబంధీకులలో రరిగణంచకపోవడం అతిశ్యం కాదా! 
I (a) చూడండి, 10:82. 
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29. మరియు ఆయన సూచనలలో (ఆయాత్ 

లలో), ఆకాశాలను మరియు భూమిని 

మరియు వ్యట్టలో వే్య పింరజేస్మన 

జీవరాసులను సృష్టంిచటం  కూడా ఉంది. 

మరియు ఆయన లను కోరినప్పప డు 

వ్యట్టననిన ంట్టనీ సమీకరించగల సమరిుడు. 

رۡضِ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ وَمِنۡ ءَايََٰتهِۦِ خَلۡقُ ٱلسه

وَمَا بثَه فيِهِمَا مِن دَابٓهةِٖۚ وَهُوَ علَىََٰ جَمۡعِهِمۡ  
 ٢٩ إذَِا يشََاءُٓ قدَِير  

30. మీపై ఏ ఆరద వచిే నా, అది మీ 

చేతుల్లరా మీరు సంపాదించ్చకునన దే! 

మరియు ఆయన (మీ తప్పప లను) 

ఎనిన ంట్టనో క్షమిస్తతడు.(a)I 

صِيبَةٖ فَبمَِا كَسَبَتۡ   ِن مُّ صََٰبَكُم م 
َ
وَمَآ أ

يدِۡيكُمۡ وَيعَۡفُواْ عَن كَثيِرٖ 
َ
 ٣٠ أ

31. మరియు మీరు భూమిలో ఆయన నుంచి 

తపిప ంచ్చకోలేరు. మరియు మీకు అలా్లహ్ 

తరప  మరొక సంరక్షకుడు గానీ, సహాయకుడు 

గానీ లేడు! 

رۡضِِۖ وَمَا لكَُم  
َ
نتُم بمُِعۡجِزِينَ فيِ ٱلأۡ

َ
وَمَآ أ

ٖ وَلاَ نصَِيرٖ  ِ مِن وَليِ  ِن دُونِ ٱللَّه  ٣١ م 

32. మరియు ఆయన సూచనలలో (ఆయాత్ 

లలో) సమప్దంలో, కొండల మాదిరిగా 

రయనించే ఓడలు కూడా వునాన యి.  

وَمِنۡ ءَايََٰتهِِ ٱلجۡوََارِ فيِ ٱلبَۡحۡرِ  
عۡلََٰمِ 

َ
 ٣٢ كَٱلأۡ

33. ఒకవేళ్ ఆయన కోరిత్య గాలని ఆరగలడు. 

అప్పప డవి దాని (సమప్దప్ప) వీప్ప మీద 

నిలచిపోలయి. నిశ్ే యంగా, ఇందులో 

సహనం గలవ్యనికి, కృతజుపినికి ఎనోన  

సూచనలునాన యి. 

ِيحَ فَيَظۡلَلنَۡ رَوَاكدَِ    يسُۡكِنِ ٱلر 
ۡ
إنِ يشََأ

  ِ
َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل كُِل  ٓۦْۚ إنِه فيِ ذَ ِ علَىََٰ ظَهۡرهِ

 ٣٣ صَبهارٖ شَكُورٍ 

34. లేదా ఆయన వ్యరి కరి ల ఫలతంగా 

వ్యరిని (మంచి) నాశ్నం చేయవచ్చే , కాని 

ఆయన ఎనిన ంట్టనో క్షమిస్తతడు కూడాను. 

وۡ يوُبقِۡهُنه بمَِا كَسَبُواْ وَيعَۡفُ عَن  
َ
أ

 ٣٤ كَثيِرٖ 

35. మరియు మా సూచన (ఆయాత్) లను 

గురించి వ్యదుల్లడేవ్యరు, తమకు 

తపిప ంచ్చకునే చోటు లేదని 

తెలుసుకుంటారు. (a)II 

هذِينَ يجََُٰدِلوُنَ فيِٓ ءَايََٰتنَِا مَا لهَُم   وَيعَۡلمََ ٱل
حِيصٖ  ِن مه  ٣٥ م 

 
I (a) చూడండి, 51:52-53. వ్యే ాే తలు దీనిని రెండు విధ్యలుగా అరథం చేసుకునాన రు.  ఒకట్ట 

:  పూరవ ప్రజలు తమ ప్రవక త ('అలైహిమ్ల.స.)లతో ఇతను పిచేి వ్యడు, మాంప్తికుడు, 

అసతే వ్యదుడు, వగైరా అనన  మాటలనే ఈ మకాక  మప్ష్టకులు కూడా నీతో అంటునాన రు. 

ఈ విధ్ంగా దైవప్రవక త ('స'అస) ఓదారే బడుతునాన రు. రెండో అరథం : దైవప్రవక త ('స'అస) 

తో ఏకాప్గచితతం, ఏక దైవ్యరాథన, (ఇసా్తం) గురించి చెరప బడిన మాటలు, ఇంతకు మందు 

ప్రవక తలందరితో చెరప బడిన మాటలే! (ఫ'స్తత్ు అల్-ఖదీర్).  
II (a) చూడండి, 40:35. 
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36. కావున మీకు ఇవవ బడిందంల ప్పారంచిక 

జీవితప్ప సుఖసంతోషమే. కనుక అలా్లహ్ 

వదునునన దే - విశ్వ స్మంచి తమ ప్రభువునే 

నమి కునన  వ్యరి కొరకు - ఉతతమమైనదీ 

మరియు శాశ్వ తమైనదీను.(a)I 

ةِ  ِن شَيۡءٖ فَمَتََٰعُ ٱلحۡيََوَٰ وتيِتُم م 
ُ
فَمَآ أ

هذِينَ   بۡقَيَٰ للِ
َ
ِ خَيۡر  وَأ نۡيَاْۚ وَمَا عِندَ ٱللَّه ٱلدُّ

 ٣٦ يَتَوكَهلوُنَ ءَامَنُواْ وَعلَىََٰ رَب هِِمۡ 

37. మరియు అల్లంట్ట వ్యరు పెదు పాపాలు 

మరియు అశీలామైన రనులకు దూరంగా 

ఉంటారు మరియు కోరం వచిే నా క్షమిస్తతరు, 

(a)II 

ئرَِ ٱلإِۡثمِۡ   هذِينَ يَجۡتَنبُِونَ كَبََٰٓ وَٱل
َٰحِشَ وَإِذَا مَا غَضِبُواْ هُمۡ   وَٱلۡفَوَ

 ٣٧ يَغۡفِرُونَ 

38. మరియు అల్లంట్ట వ్యరు తమ ప్రభువు 

ఆ పాిపాలన చేస్తతరు మరియు నమాజ్ ను 

స్తస్తథ పిస్తతరు (a) మరియు తమ వే వహారాలను 

రరసప ర సంప్రదింప్పల దావ రా 

రరిషక రించ్చ కుంటారు (b) మరియు మేమ 

వ్యరికి ప్రస్తదించిన జీనవోపాధి నుండి 

ఇతరుల మీద ఖరేు  చేస్తతరు;III 

لَوَٰةَ   قَامُواْ ٱلصه
َ
هذِينَ ٱسۡتَجَابوُاْ لرَِب هِِمۡ وَأ وَٱل

ا رَزَقنََٰۡهُمۡ   مۡرُهُمۡ شُورَىَٰ بيَۡنَهُمۡ وَمِمه
َ
وَأ

 ٣٨ ينُفِقُونَ 

39. మరియు అల్లంట్ట వ్యరు తమపై 

దౌరజనే ం జరిగినప్పడు దానికి 

నాే యప్రతీకారం మాప్తమే చేస్తతరు. (a)IV 

صَابَهُمُ ٱلبَۡغۡيُ هُمۡ  
َ
هذِينَ إذَِآ أ وَٱل

 ٣٩ ينَتَصِرُونَ 

40. మరియు కీడుకు ప్రతీకారం దానంతట్ట 

కీడు మాప్తమే. కాని ఎవడైనా క్షమించి సంధి 

చేసుకుంటే అతని ప్రతిఫలం అలా్లహ్ దగ గర 

ِثۡلُهَاۖۡ فَمَنۡ عَفَا   ؤُاْ سَي ئِةَٖ سَي ئِةَ  م  وجََزََٰٓ
جۡرُهۥُ علَىَ 

َ
صۡلَحَ فَأ

َ
ِْۚ إنِههُۥ لاَ يُحِبُّ  وَأ ٱللَّه

َٰلمِِينَ   ٤٠ ٱلظه

 
I (a) కావున ఇహలోక జీవిత సుఖసంతోషాలకు ఎకుక వ ప్పాధ్యనే త నివవ కుండా, విశ్వ స్మంచి 

సలక రాే లు చేయటంలో పోటీ రడండి. 
II (a) దైవప్రవక త ('స'అస) తన సవ ంలనికి జరిగిన కష ినషిాలకూ, హానికీ ఎనన డూ ప్రతీకారం 

తీసుకోలేదు. కాని అలా్లహ్ (సు.ల.) యొకక  హదుులను అతిప్కమించటం అతనికి 

సహించరాని విషయం, (బ్బ'ార్స, మస్మంా). 
III (a) నమా'జ్ ను సరిగాగ, దాని సమయంలో చేయటం విశావ స్తనికి ఆనవ్యలు. (b) 'స'హాబా 

(ర'ది.'అనుుమ్ల)లు తమ విషయాలలో రరసప రం సంప్రదింప్పలు, సలహాలు చేసుకునేవ్యరు. 

దైవప్రవక త ('స'అస) కూడా మఖే మైన విషయాలలో, యుది సనాన హాలలో తమ 

అనుచరు(ర'ది.'అనుుమ్ల)లతో సంప్రదింప్పలు చేసేవ్యరు. ఒక పాలకుడు కూడ తనకు 

సలహాలవవ టానికి నిప్పణులను నియమించ్చకోవడం ఎంతో మఖే ం. చూడండి, 3:159. 
IV (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ఎనన డూ, తనకు హాని చేస్మన వ్యరితో కూడా ప్రతీకారం 

తీరేు కోలేదు. ఉదాహరణకు అతనికి ఆహారంలో విషమిచేి న యూద స్త్రతతో మరియు 

అతనిపై మంప్తాలం (చేతబడి) చేస్మన లుబైద్ బిన్ 'ఆస్మమ్ల తో లేక అతనిని చంరగోరిన 

వ్యరితో గాని ప్రతీకారం తీరుే కోలేదు. 
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ఉంది. నిశ్ే యంగా, ఆయన దురిా రుగలంటే 

ఇషరిడడు.(a)I 

41. కాని ఎవరైనా తమకు అనాే యం 

జరిగినప్పప డు దానికి తగినంత 

నాే యప్రతీకారం మాప్తమే తీసుకుంటే 

అల్లంట్ట వ్యరు నిందారుులు కారు. 

وْلََٰٓئكَِ مَا  
ُ
وَلمََنِ ٱنتَصَرَ بَعۡدَ ظُلمِۡهۦِ فَأ

ِن سَبيِلٍ   ٤١ عَلَيۡهِم م 

42. కాని, వ్యసతవ్యనికి ఎవరైత్య ప్రజలపై 

దౌరజనాే లు చేస్తత రో మరియు భూమిలో 

అనాే యంగా ఉరప్దవ్యలు రేకెతితస్తత రో 

అల్లంట్ట వ్యరు నిందారుులు. అల్లంట్ట వ్యరు, 

వ్యరికే! బాధ్యకరమైన శిక్ష గలదు. 

هذِينَ يَظۡلمُِونَ ٱلنهاسَ   بيِلُ علَىَ ٱل إنِهمَا ٱلسه
وْلََٰٓئكَِ  

ُ
ِۚ أ ِ رۡضِ بغَِيۡرِ ٱلحۡقَ 

َ
وَيَبۡغُونَ فيِ ٱلأۡ

ليِم  
َ
 ٤٢ لهَُمۡ عَذَابٌ أ

43. మరియు ఎవడైత్య సహనం వహించి 

క్షమిస్తతడో! నిశే్ యంగా, అది (అలా్లహ్ 

దృష్టలిో) ఎంతో సహృదయంతో 

(స్తహసంతో) కూడిన రని!(a)II 

َٰلكَِ لمَِنۡ عَزۡمِ   وَلمََن صَبَرَ وغََفَرَ إنِه ذَ
مُورِ 

ُ
 ٤٣ ٱلأۡ

44. మరియు, ఎవడినైత్య అలా్లహ్ 

మారగప్రషతివ ంలో రడనిస్తత డో! దాని 

తరువ్యత వ్యడికి సంరక్షకుడు, ఎవవ డూ 

ఉండడు. (a) మరియు ఈ దురిా రుగలు 

శిక్షను చూస్మనప్పడు: "మేమ తిరిగి 

(భూలోకంలోకి) పోయే మారగమేదైనా ఉందా?" 

అని అడగటం నీవు చూస్తతవు. (b)III 

ِنُۢ   ٖ م  ُ فَمَا لهَُۥ مِن وَليِ  وَمَن يضُۡللِِ ٱللَّه
وُاْ ٱلعَۡذَابَ  

َ
ا رَأ َٰلمِِينَ لمَه بَعۡدِهُِۦۗ وَترََى ٱلظه

ِن سَبيِلٖ  ٖ م   ٤٤ يَقُولوُنَ هَلۡ إلِيََٰ مَرَد 

45. మరియు వ్యరిని, దాని (నరకం) 

మందుకు తీసుకొని వచేి నప్పప డు, వ్యరు 

అవమానంతో కృంగిపోతూ, దొంగచూప్పలతో 

దానిని చూడటం నీవు గమనిస్తతవు. మరియు 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరు ఇల్ల అంటారు: 

"నిశ్ే యంగా, తమను లమ మరియు తమ 

సంబంధీకులను (అనుచరులను) నషిానికి 

గురి చేసుకునన వ్యరే, ఈ ప్పనరులథన 

దినమన నషపిోయే వ్యరు. ాప్గతత! 

నిశ్ే యంగా, దురిా రుగలే శాశ్వ తమైన శిక్షకు 

గురి అవులరు." 

َٰهُمۡ يُعۡرَضُونَ عَلَيۡهَا   خََٰشِعِينَ مِنَ  وَترََى
ِۗ وَقَالَ   ِ ينَظُرُونَ مِن طَرۡفٍ خَفِي ٖ ل  ٱلذُّ

هذِينَ   هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إنِه ٱلخََٰۡسِرِينَ ٱل ٱل
هۡليِهِمۡ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِِۗ  

َ
نفُسَهُمۡ وَأ

َ
خَسِرُوٓاْ أ

قِيمٖ  َٰلمِِينَ فيِ عَذَابٖ مُّ لآَ إنِه ٱلظه
َ
 ٤٥ أ

 
I (a) చూడండి, 2:190. 
II (a) చూడండి, 41:34-35 మరియు 13:22. 
III (a) చూడండి, 14:4 చివరి వ్యకే ం. (b) చూడండి, 6:27-28. 
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46. మరియు అలా్లహ్ తరప , ఇతరులవవ రూ 

వ్యరికి రక్షకులుగా గానీ, సహాయకులుగా గానీ 

ఉండరు. మరియు అలా్లహ్ 

మారగప్రషతివ ంలో వదిలన వ్యరికి (దాని 

నుండి బయటరడే) మారగమేదీ వుండదు. 

ِن   وۡليَِاءَٓ ينَصُرُونَهُم م 
َ
ِنۡ أ وَمَا كَانَ لهَُم م 

ُ فَمَا لهَُۥ مِن   ُِۗ وَمَن يضُۡللِِ ٱللَّه دُونِ ٱللَّه
 ٤٦ سَبيِلٍ 

47. (కావున  ఓ మానవుల్లరా మరియు 

జినాన తుల్లరా!) మీరు, తొలగింరబడే 

అవకాశ్ం లేనటువంట్ట ఆ దినం అలా్లహ్ 

తరఫు నుండి రాకమందే, మీ ప్రభువు 

ఆజపిను శిరస్తవహించండి. ఆ రోజున మీకు 

ఎకక డా ఆప్శ్యం లభించదు. మరియు 

మీకు (మీ పాపాలను) నిరాకరించటానికి 

కూడా వీలుండదు. (a)I 

تيَِ يوَۡم   
ۡ
ن يأَ

َ
ِن قَبۡلِ أ ٱسۡتَجِيبُواْ لرَِب كُِم م 

لۡجَإٖ   ِن مه ِْۚ مَا لكَُم م  ها مَرَده لهَُۥ مِنَ ٱللَّه ل
ِن نهكِيرٖ   ٤٧ يوَۡمَئذِٖ وَمَا لكَُم م 

48. (ఓ ప్రవకాత!) ఒకవేళ్ వ్యరు విమఖులైత్య 

మేమ నినున  వ్యరిపై రక్షకునిగా చేస్మ 

రంరలేదు. నీ రని కేవలం (సందేశానిన ) 

అందజేయటం మాప్తమే. (a) మరియు 

మేమ మానవునికి మా కారుణేా నిన  రుచి 

చూపిసేత, దానికి అతడు సంతోషంతో 

పంగిపోలడు. కాని ఒకవేళ్ వ్యరికి తమ 

చేతుల్లరా చేసుకునన  దానికి ఫలతంగా, 

కీడు కలగినటయాిత్య! నిశ్ే యంగా, అప్పప డు 

మానవుడు కృతఘ్నన  డవులడు!II 

رۡسَلنََٰۡكَ عَلَيۡهِمۡ  
َ
عۡرَضُواْ فَمَآ أ

َ
فَإنِۡ أ

َٰغُُۗ وَإِنهآ إذَِآ   ها ٱلبَۡلَ حَفِيظًاۖۡ إنِۡ عَلَيۡكَ إلِ
ذَقۡنَا ٱلإِۡنسََٰنَ مِنها رَحۡمةَٗ فَرِحَ بهَِاۖۡ وَإِن  

َ
أ

يدِۡيهِمۡ فَإنِه  
َ
مَتۡ أ تصُِبۡهُمۡ سَي ئِةَُۢ بمَِا قَده

 ٤٨ ٱلإِۡنسََٰنَ كَفُور  

49. భూమేా కాశాల స్తప్మాాే ధికారం అలా్లహ్ 

దే! ఆయన లను కోరింది సృష్టసి్తతడు. 

ఆయన లను కోరిన వ్యరికి కుమారెతలను 

ప్రస్తదిస్తతడు మరియు లను కోరిన వ్యరికి 

కుమారులను ప్రస్తదిసుతడు. 

رۡضِِۚ يَخۡلُقُ مَا  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ِ مُلۡكُ ٱلسه ه ِ للَّ 

ْۚ يَهَبُ لمَِن يشََاءُٓ إنََِٰثٗا وَيَهَبُ لمَِن   يشََاءُٓ
كُورَ   ٤٩ يشََاءُٓ ٱلذُّ

50. లేదా! వ్యరికి కుమారులను మరియు 

కుమారెతలను కలపి ప్రస్తదిస్తతడు. మరియు 

లను కోరిన వ్యరికి అసలు సంలనమే 

ఇవవ డు. నిశ్ే యంగా, ఆయన సరవ జుపిడు, 

అంల చేయగల సమరిుడు. 

وۡ يزَُو جُِهُمۡ ذُكۡرَانٗا وَإِنََٰثٗاۖۡ وَيَجۡعَلُ مَن  
َ
أ

 ٥٠ عَقِيمًاْۚ إنِههُۥ عَليِم  قَدِير  يشََاءُٓ 

 
I (a) చూడండి, 75:10-12 
II (a) చూడండి, 2:272, 13:40 మరియు.88:21-22 
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51. మరియు అలా్లహ్ తో మాటాాడగలగే శ్కి త ఏ 

మానవునికీ లేదు; కేవలం దివే పాినం (వహీ) 

దావ రా లేదా తెర వెనుక నుండి, లేదా 

ఆయన రంపిన సందేశ్హరుని దావ రా, 

ఆయన అనుమతితో, ఆయన కోరిన (వహీ) 

అవతరింర జేయబడటం తరప !  (a) 

నిశ్ే యంగా, ఆయన మహోనన తుడు, మహా 

వివేకవంతుడు.I 

ها وحَۡيًا   ُ إلِ ن يكَُل مَِهُ ٱللَّه
َ
۞وَمَا كَانَ لبَِشَرٍ أ

وۡ يرُۡسِلَ رَسُولاٗ 
َ
وۡ مِن وَرَايِٕٓ حِجَابٍ أ

َ
أ

ْۚ إنِههُۥ علَىٌِّ   فَيُوحِيَ بإِذِۡنهِۦِ مَا يشََاءُٓ
 ٥١ حَكِيم  

52. మరియు ఇదే విధ్ంగా (ఓ మహమి ద్!) 

మేమ మా ఆజపితో నీ వదుకు దివే పాినం 

(రూహ్) అవతరింరజేశామ. (a)  (దీనికి 

మందు) నీకు ప్గంథమేమిటో మరియు 

విశావ సమేమిటో తెలయదు. కాని మేమ 

దీనిని (ఈ ఖుర్ఆన్ ను) జే్ఞ తిగా జేస్మ, దీని 

దావ రా మా దాసులలో మేమ కోరిన వ్యరికి, 

మారగదరి కతవ ం చేస్తతమ. (b) మరియు 

నిశ్ే యంగా, నీవు (ప్రజలకు) ఋజుమారగం 

వైప్పనకు దారి చూప్పతునాన వు.II 

ْۚ مَا   مۡرِناَ
َ
ِنۡ أ وحَۡيۡنَآ إلِيَۡكَ رُوحٗا م 

َ
وَكَذََٰلكَِ أ

كُنتَ تدَۡريِ مَا ٱلۡكِتََٰبُ وَلاَ ٱلإِۡيمََٰنُ  
وَلََٰكِن جَعَلنََٰۡهُ نوُرٗا نههۡدِي بهِۦِ مَن  

ْۚ وَإِنهكَ لتََهۡدِيٓ إلِيََٰ   هشَاءُٓ مِنۡ عِبَادِناَ ن
سۡتَقِيمٖ   ٥٢ صِرََٰطٖ مُّ

53. అలా్లహ్ మారగం!  (a) భూమేా కాశాలలో 

నునన  ప్రతిదీ ఆయనకే చెందుతుంది. 

వ్యసతవ్యనికి, వే వహారాలనీన  చివరకు (తీరుప  

కొరకు) అలా్లహ్ వదుకే చేరులయి.III 

َٰتِ   مََٰوَ هذِي لهَُۥ مَا فيِ ٱلسه ِ ٱل صِرََٰطِ ٱللَّه
لآَ 

َ
رۡضِِۗ أ

َ
ِ تصَِيرُ  وَمَا فيِ ٱلأۡ إلِيَ ٱللَّه

مُورُ 
ُ
 ٥٣ ٱلأۡ

 
I (a) ఈ ఆయత్ లో దివే పాి నం (వ'హీ) అవతరింరజేయబడే మూడు విధ్యనాలు 

పేరొక నబడిాయి: 1) హృదయంలో ఒక విషయం వేయబడటం, లేక సవ రన ంలో 

వినిపింరజేయబడటం - ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) తరఫు నుండియే ఉందనే దృఢనమి కంతో! 

2) తెర వెనక నుండి వినిపింరజేయబడటం - ఏ విధ్ంగానైత్య మూస్త ('అ.స.)కు 'తూర్ 

రరవ తం మీద వినిపించబడిందో! 3) దైవదూత ('అలైహిమ్ల స.) ల దావ రా అలా్లహ్ (సు.ల.) 

తన వ'హీని రంరటం. ఏ విధ్ంగానైత్య దైవప్రవక త ('స'అస) దగ గరకు జిప్బ్లల్ ('అ.స.) వ'హీని 

తీసుకొని వచేే వ్యరో! చూడండి, 53:10. 
II (a) రూ'హున్: ఇకక డ దివే పాి నం (ఖుర్ఆన్) అనే అరథమి తోంది. ఎందుకంటే ఖుర్ఆన్ వల ా

హృదయాలకు 'జీవం' లభిసుతంది. ఏ విధ్ంగానైత్య రూ'హ్ తో మానవునికి జీవం లభిసుతందో!  

చూడండి, 16:2, 40:15. (b) చూడండి, 41:44. 
III (a) అంటే ఇసా్తం 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. హా - మీమ్ల.  ٓ١ حم 

2. సప షమిైన ఈ ప్గంథం (ఖుర్ఆన్) స్తక్షగా! 

(a)I 
 ٢ ٱلمُۡبيِنِ وَٱلكِۡتََٰبِ 

3. నిశ్ే యంగా, మీరు అరథం 

చేసుకోగలగటానికి, మేమ దీనిని అరబ్లు  

భాషలో ఖుర్ఆన్ (a) గా అవతరింరజేశామ.II 

ا لهعَلهكُمۡ   إنِها جَعَلنََٰۡهُ قُرۡءَٰنًا عَرَبيِ ٗ
 ٣ تَعۡقِلُونَ 

4. మరియు నిశ్ే యంగా, ఇది మా వదు 

నునన  మాతృ ప్గంథంలోనిదే!  (a) అది 

మహోనన తమైనది, వివేకంతో నిండి 

ఉనన ది.III 

م ِ ٱلكِۡتََٰبِ لدََيۡنَا لعََلىٌِّ  
ُ
وَإِنههُۥ فيِٓ أ

 ٤ حَكِيمٌ 

5. ఏమిట్ట? మీరు మితిమీరి ప్రవరి తసుతనాన రని, 

మేమ ఈ హితోరదేశానిన  (ఖుర్ఆన్ ను) మీ 

నుండి తొలగించాల్ల?  (a)IV 

ن  
َ
كۡرَ صَفۡحًا أ ِ فَنَضۡربُِ عَنكُمُ ٱلذ 

َ
أ

سۡرفِيِنَ   ٥ كُنتُمۡ قَوۡمٗا مُّ

6. మరియు మేమ పూరవ ం గతించిన వ్యరి 

వదుకు ఎంతో మంది ప్రవక తలను రంపామ. 

ليِنَ  وه
َ
رۡسَلۡنَا مِن نهبِي ٖ فيِ ٱلأۡ

َ
 ٦ وَكَمۡ أ

7. మరియు వ్యరు, తమ వదుకు వచిే న 

ప్రవక తలలో ఏ ఒకక రిని కూడా ఎగలళి 

చేయకుండా వదల లేదు.  

ها كَانوُاْ بهِۦِ   ِن نهبِي ٍ إلِ تيِهِم م 
ۡ
وَمَا يأَ

 ٧ يسَۡتَهۡزءُِونَ 

 
I (a) చూడండి, 12:1. 
II (a) ఖుర్ఆనున్ / ఖుర్ఆనన్ : దీని రదారాథలు సంభాషణ, ప్రసంగం, ఉరనేా సం, 

రఠనప్గంథం,  Recitation, Talk, Lecture, Discourse, Sermon, అని ఉనాన యి. అల్-

ఖుర్ఆను అంటే ఈ ఖుర్ఆన్ ప్గంథం. అల్ ఖుర్ఆనుల్-కర్సమ్ల అంటే The Glorious Quran, 

ఈ దివే ఖుర్ఆన్. 
III (a) ఉమి ల్ కిలబ్ : చూడండి, 13:39, 85:22 అంటే లౌ'హె మ'హ్ ఫూ''జ్. మాతృప్గంథం, 

సురక్షతమైన ఫలకం, మూలప్గంథం. అంటే యథాస్మథతిలో, రప్దంగా ఉంచబడిన ప్గంథం. 
IV (a) మీరు మితిమీరి ప్రవరి తసుతనాన రని మేమ మీకు హితబోధ్ చేయటం మానుకుంటామని 

భావిసుతనాన రా? (ఇబ్నన -కర'ర్). 
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8. కావున వీరి కంటే ఎంతో బలష్టఠలైన వ్యరిని 

మేమ రటిుకొని నాశ్నం చేశామ. (a) 

మరియు పూరవ  ాతుల వ్యరి దృషిాంలలు 

ఈ విధ్ంగా గడిచాయి.I 

شَده مِنۡهُم بَطۡشٗا وَمَضَيَٰ مَثَلُ  
َ
هۡلكَۡنَآ أ

َ
فَأ

ليِنَ  وه
َ
 ٨ ٱلأۡ

9. ఒకవేళ్, నీవు వ్యరితో: "భూమేా కాశాలను 

ఎవరు సృష్టంిచారు?" అని అడిగిత్య! వ్యరు 

తరప క: "వ్యట్టని సరవ శ్కి తమంతుడు, 

సరవ జుపిడు సృష్టంిచాడు." అని అంటారు. 

َٰتِ   مََٰوَ نۡ خَلَقَ ٱلسه لتَۡهُم مه
َ
وَلئَنِ سَأ

رۡضَ ليََقُولنُه خَلَقَهُنه ٱلعَۡزِيزُ  
َ
وَٱلأۡ

 ٩ ٱلعَۡليِمُ 

10. ఆయనే మీ కొరకు ఈ భూమిని రరుప్పగా 

చేశాడు; మరియు మీరు మీ గమే స్తథనాలకు 

చేరుకోవడానికి, అందులో మీ కొరకు ప్తోవలు 

ఏరప రచాడు.  (a)II 

رۡضَ مَهۡدٗا وجََعَلَ  
َ
هذِي جَعَلَ لكَُمُ ٱلأۡ ٱل

 ١٠ لكَُمۡ فيِهَا سُبُلاٗ لهعَلهكُمۡ تَهۡتَدُونَ 

11. మరియు ఆయనే ఆకాశ్ం నుండి 

తగినంత నీట్టని (వరాషనిన ) కురిపించాడు. 

తరువ్యత దాని దావ రా మేమ చచిే న 

నేలను ప్బతికిస్తతమ. ఇదే విధ్ంగా మీరు 

కూడా (ప్బతికింరబడి) బయట్టకి 

తీయబడలరు. 

ُۢ بقَِدَرٖ   مَاءِٓ مَاءَٓ لَ مِنَ ٱلسه هذِي نزَه وَٱل
يۡتٗاْۚ كَذََٰلكَِ   نشَرۡناَ بهِۦِ بلَدَۡةٗ مه

َ
فَأ

 ١١ تُخۡرجَُونَ 

12. మరియు ఆయనే అనిన  రకాల జతలను 

ప్పట్టంిచాడు! మరియు ఓడలను మరియు 

రశువులను మీకు వ్యహనాలుగా చేశాడు; 

زۡوََٰجَ كُلههَا وجََعَلَ لكَُم  
َ
هذِي خَلَقَ ٱلأۡ وَٱل

نعََٰۡمِ مَا ترَۡكَبُونَ 
َ
ِنَ ٱلۡفُلۡكِ وَٱلأۡ  ١٢ م 

13. మీరు వ్యట్ట వీప్పల మీద ఎకక టానికి; 

తరువ్యత మీరు వ్యట్ట మీద కూరుే నన ప్పప డు, 

మీ ప్రభువు అనుప్గహానిన  తలచ్చకొని ఇల్ల 

ప్పారి థంచటానికి: "ఆ సరవ లోపాలకు 

అతీతుడైన ఆయన (అలా్లహ్) వీట్టని మాకు 

వశ్రరచాడు, లేకపోత్య ఆ (వశ్రరచ్చకునే) 

స్తమరథే ం మాకు లేదు. 

لتَِسۡتَوۥُاْ علَىََٰ ظُهُورهِۦِ ثُمه تذَۡكُرُواْ نعِۡمَةَ  
رَب كُِمۡ إذَِا ٱسۡتَوَيۡتُمۡ عَلَيۡهِ وَتَقُولوُاْ 

رَ لنََا هََٰذَا وَمَا كُنها لهَُۥ   هذِي سَخه سُبۡحََٰنَ ٱل
 ١٣ مُقۡرِنيِنَ 

14. మరియు నిశే్ యంగా, మేమ మా 

ప్రభువు వైప్పనకే మరలపోవలస్మ ఉనన ది!" 

(a)III 

 ١٤ وَإِنهآ إلِيََٰ رَب نَِا لمَُنقَلبُِونَ 

 
I (a) అంటే వ్యరు మకాక  మప్ష్టకుల కంటే ఎకుక వ బలవంతులు. ఇంకా చూడండి, 40:82. 
II (a) చూడండి, 20:53. 
III (a) దైవప్రవక త ('స'అస) తమ వ్యహనం ఎకిక నప్పప డు: మూడుస్తరాు అలా్లహు అకు ర్ 

తరువ్యత "సు'హానలజాీ' స'స్తఖురలనా హాా' వమా కునాన  లహూ మఖ్ రినీన్. వ ఇనాన  ఇల్ల 

రబిు నా లమన్ ఖలబూన్!" వరకు ఆ ఆయత్ లు (43:13-14) చదివే వ్యరు. ('స. మస్మంా). 
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15. మరియు వ్యరు ఆయన దాసులలో 

కొందరిని ఆయనలో భాగంగా 

(భాగస్తవ మలుగా / సంలనంగా) చేశారు.  (a) 

నిశ్ే యంగా, మానవుడు రరమ 

కృతఘ్నన డు!I 

جُزۡءًاْۚ إنِه  وجََعَلُواْ لهَُۥ مِنۡ عِبَادِهۦِ 
بيِنٌ   ١٥ ٱلإِۡنسََٰنَ لكََفُور  مُّ

16. ఏమిట్ట? ఆయన లను సృష్టంిచిన 

వ్యట్టలో నుండి తన కొరకు కుమారెతలను 

తీసుకొని మీ కొరకు ప్రతే్య కంగా కుమారులను 

ఉంచాడా?  (a)II 

َٰكُم   صۡفَى
َ
ا يَخۡلُقُ بَنَاتٖ وَأ خَذَ مِمه مِ ٱته

َ
أ

 ١٦ بٱِلبَۡنيِنَ 

17. మరియు వ్యరు, కరుణామయునికి 

అంటగటేదిి (ఆడ సంలనమే గనక) వ్యరిలో 

ఎవడికైనా కలగిందనే వ్యరత అంద జేయబడి 

నప్పప డు, అతని మఖం నలబాడిపోతుంది 

మరియు అతడు దుుఃఖంలో మనిగి పోలడు!  

حۡمَٰنِ   حَدُهُم بمَِا ضَرَبَ للِره
َ
رَ أ ِ وَإِذَا بشُ 

ا وَهُوَ كَظِيمٌ   ١٧ مَثَلاٗ ظَله وجَۡهُهُۥ مُسۡوَد ٗ

18. ఏమీ? ఆరరణాల అలంకారంలో 

పెంచబడి మరియు వివ్యదంలో తన 

అభిప్పాయానిన  సప షంిగా వివరించలేని (స్త్రత 

సంలనానిన  అలా్లహ్ కు 

అంటగటిుతునాన రా)? 

ؤُاْ فيِ ٱلحِۡلۡيَةِ وَهُوَ فيِ ٱلخۡصَِامِ   وَمَن ينَُشه
َ
أ

 ١٨ غَيۡرُ مُبيِنٖ 

19. మరియు వీరు కరుణామయునికి 

దాసులైన దేవదూతలను స్త్రతలుగా 

రరిగణసుతనాన రా? వీరు! వ్యరు (దేవదూతలు) 

సృష్టంిచబడినప్పప డు చూశారా ఏమిట్ట? వీరి 

ఆరోరణలు ప్వ్యస్మ వుంచబడలయి. మరియు 

వీరు దానిని గురించి ప్రశిన ంరబడలరు. 

هذِينَ هُمۡ عِبََٰدُ   وجََعَلُواْ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةَ ٱل
شَهِدُواْ خَلۡقَهُمْۡۚ سَتُكۡتَبُ  

َ
حۡمَٰنِ إنََِٰثًاْۚ أ ٱلره

 ١٩ شَهََٰدَتُهُمۡ وَيُسۡـ َلُونَ 

20. మరియు వ్యరు ఇల్ల అంటారు: "ఒకవేళ్ 

ఆ కరుణామయుడు తలచ్చకుంటే మేమ 

వ్యరిని ఆరాధించేవ్యరం కాదు." దాని వ్యసతవ 

స్త పి నం వ్యరికి లేదు. వ్యరు కేవలం 

ఊహాగానాలే చేసుతనాన రు! 

ا   وَقَالوُاْ لوَۡ شَاءَٓ ٱلرهحۡمََٰنُ مَا عَبَدۡنََٰهُمِۗ مه
ها   َٰلكَِ مِنۡ عِلمٍِۡۖ إنِۡ هُمۡ إلِ لهَُم بذَِ

 ٢٠ يَخۡرُصُونَ 

 
I (a) చూవ్యరు (మప్ష్టకులు) దైవదూత ('అలైహిమ్ల స.) లను అలా్లహ్ (సు.ల.) కుమారెతలుగా 

భావించే వ్యరు. ఇకక డ 'ఇబాదున్ - దాసులు, అంటే దైవదూతలు మరియు జు'జ్ అన్ - 

అంటే కుమారెతలు. ఇంకా చూడండి, 6:100. 
II (a) చూడండి, 16:57-59. 
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21. మేమ వ్యరికి ఇంతకు మందు ఏదైనా 

ప్గంథానిన  ఇచిే  ఉనాన మా ఏమిట్ట? వ్యరు 

దానిని ఖచిే తంగా అనుసరించటానికి? 

ِن قَبۡلهِۦِ فَهُم بهِۦِ   مۡ ءَاتَيۡنََٰهُمۡ كتََِٰبٗا م 
َ
أ

 ٢١ مُسۡتَمۡسِكُونَ 

22. అల్ల కాదు! వ్యరిల్ల అంటారు: 

"వ్యసతవ్యనికి మేమ, మా తంప్డిలతలను 

ఇల్లంట్ట సమాానేన  (మలనేన ) 

అనుసరిసుతండగా చూశామ. మరియు 

నిశ్ే యంగా మేమ కూడా వ్యరి 

అడుగుాడలాోనే వ్యరి మారగదరి కతవ ంపై 

ఉనాన మ." 

ةٖ وَإِنها  بلَۡ قَالوُٓاْ إنِها وجََدۡنآَ  مه
ُ
ءَاباَءَٓنَا علَىََٰٓ أ

هۡتَدُونَ   ٢٢ علَىََٰٓ ءَاثََٰرهِمِ مُّ

23. మరియు ఇదే విధ్ంగా, నీకు మందు (ఓ 

మహమి ద్!) మేమ హెచే రించే వ్యడిని ఏ 

రటణిానికి రంపినా దానిలోని 

ఐశ్వ రే వంతులు అనేవ్యరు:  (a) "వ్యసతవ్యనికి 

మేమ మా తంప్డిలతలను ఇల్లంట్ట 

సమాానేన  (మలనేన ) అనుసరిసూత  ఉండగా 

చూశామ. మరియు నిశ్ే యంగా, మేమ 

కూడా వ్యరి అడుగు ాడలనే 

అనుసరిస్తతమ."I 

رۡسَلۡنَا مِن قَبۡلكَِ فيِ قَرۡيةَٖ  
َ
وَكَذََٰلكَِ مَآ أ

ها قَالَ مُتۡرَفُوهَآ إنِها وجََدۡنَآ   ِن نهذِيرٍ إلِ م 
ةٖ وَإِنها علَىََٰٓ ءَاثََٰرهِمِ   مه

ُ
ءَاباَءَٓناَ علَىََٰٓ أ

قۡتَدُونَ   ٢٣ مُّ

24. (వ్యరి ప్రవక త) ఇల్ల అనేవ్యడు: "ఒకవేళ్ 

నేను మీ తంప్డిలతలు అనుసరిసూత  వచిే న 

దాని కంటే ఉతతమమైన మారగదరి కలవ నిన  

మీ కోసం తెచిే నా (మీరు వ్యరినే 

అనుసరిస్తతరా)?" వ్యరిల్ల జవ్యబిచేే  వ్యరు: 

"నిశ్ే యంగా, మీరు దేనితో రంరబడిారో 

దానిని మేమ తిరసక రిసుతనాన మ." 

ا   هۡدَىَٰ مِمه
َ
وَلوَۡ جِئۡتُكُم بأِ

َ
َٰلَ أ ۞قَ

وجََدتُّمۡ عَلَيۡهِ ءَاباَءَٓكُمۡۖۡ قَالوُٓاْ إنِها بمَِآ  
رۡسِلۡتُم بهِۦِ كََٰفِرُونَ 

ُ
 ٢٤ أ

25. కావున మేమ  వ్యరిపై మా ప్రతీకారానిన  

(శిక్షను) రంపామ. చూశారా! సలే నిన  

తిరసక రించిన వ్యరి గతి ఏమయిందో! 

َٰقِبَةُ   فَٱنتَقَمۡنَا مِنۡهُمۡۖۡ فَٱنظُرۡ كَيۡفَ كَانَ عَ
بيِنَ  ِ  ٢٥ ٱلمُۡكَذ 

26. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి) ఇప్బాహీమ్ల 

తన తంప్డి మరియు తన ాతివ్యరితో ఇల్ల 

అనన ప్పప డు: "నిశ్ే యంగా, మీరు పూజించే 

వ్యరితో నాకు ఎల్లంట్ట సంబంధ్ం లేదు.  

(a)II 

ٓۦ إنِهنيِ برََاءٓ    بيِهِ وَقَوۡمِهِ
َ
َٰهيِمُ لأِ وَإِذۡ قَالَ إبِرَۡ

ا تَعۡبُدُونَ  ِمه  ٢٦ م 

 
I (a) చూడండి, 11:116. 
II (a) ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) గాథకు చూడండి, 6:74 మరియు 21:51. 
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27. (నేనైత్య) ననున  సృజించిన ఆయన 

(అలా్లహ్ నే ఆరాధిస్తతను). ఎందుకంటే! 

నిశ్ే యంగా, ఆయనే నాకు మారగదరి కతవ ం 

చేయగలడు." 

هذِي فَطَرَنيِ فَإنِههُۥ سَيَهۡدِينِ  ها ٱل  ٢٧ إلِ

28. మరియు అతను (ఇప్బాహీమ్ల) ఈ 

వచనానేన  తన తరావ త తన సంలనం 

కొరకు విడిచి వెళ్తళ డు.  (a) వ్యరు దాని 

వైప్పకు మరలులరని!I 

وجََعَلَهَا كَلمَِةَۢ بَاقيَِةٗ فيِ عَقِبهِۦِ لعََلههُمۡ  
 ٢٨ يرَجِۡعُونَ 

29. వ్యసతవ్యనికి, నేను వ్యరికి మరియు వ్యరి 

తంప్డిలతలకు ప్పారంచిక 

సుఖసంతోషాలను ఇసూత నే వచేా ను. 

చివరకు వ్యరి వదుకు సతే ం మరియు 

(దానిని) సప షంిగా వివరించే దైవప్రవక త 

కూడా వచేా డు.  (a)II 

ؤُلاَءِٓ وَءَابَاءَٓهُمۡ حَتهيَٰ   بلَۡ مَتهعۡتُ هََٰٓ
بيِن    ٢٩ جَاءَٓهُمُ ٱلحۡقَُّ وَرَسُول  مُّ

30. కాని వ్యరి వదుకు సతే ం (ఈ ఖుర్ఆన్) 

వచిే నప్పప డు వ్యరనాన రు: "ఇది కేవలం 

మంప్తాలమే.  (a) మరియు నిశ్ే యంగా, 

మేమ దీనిని తిరసక రిసుతనాన మ."III 

ا جَاءَٓهُمُ ٱلحۡقَُّ قَالوُاْ هََٰذَا سِحۡر  وَإِنها   وَلمَه
 ٣٠ بهِۦِ كََٰفِرُونَ 

31. వ్యరు ఇంకా ఇల్ల అనాన రు: "ఈ ఖుర్ఆన్ 

ఈ రెండు నగరాలలోని ఒక గొరప  వే కి తపై 

ఎందుకు అవతరింర జేయబడలేదు?"(a)IV 

ِلَ هََٰذَا ٱلۡقُرۡءَانُ علَىََٰ رجَُلٖ   وَقَالوُاْ لوَۡلاَ نزُ 
ِنَ ٱلۡقَرۡيَتَينِۡ عَظِيمٍ   ٣١ م 

32. నీ ప్రభువు కారుణేా నిన  రంచి పెటే ివ్యరు 

వ్యరేనా ఏమిట్ట? మేమే వ్యరి 

జీవనోపాయాలను, ఈ ప్పారంచిక జీవితంలో 

వ్యరి మధ్ే  రంచి పెటిామ. వ్యరు ఒకరితో 

నొకరు రని తీసుకోవటానికి,(a) వ్యరిలో 

కొందరికి మరి కొందరిపై స్తస్తథనాలను 

పెంచామ. మరియు వ్యరు కూడబ్నటే ిదాని 

(సంరద) కంటే నీ ప్రభువు కారుణే మే (b) 

ఎంతో ఉతతమమైనది.V 

هُمۡ يَقۡسِمُونَ رَحۡمَتَ رَب كَِْۚ نَحنُۡ قَسَمۡنَا  
َ
أ

عِيشَتَهُمۡ فيِ  نۡيَاْۚ وَرَفَعۡنَا  بيَۡنَهُم مه ٱلحۡيََوَٰةِ ٱلدُّ
بَعۡضَهُمۡ فَوۡقَ بَعۡضٖ دَرَجََٰتٖ ل يَِتهخِذَ  

ُۗ وَرَحۡمَتُ رَب كَِ   ا بَعۡضُهُم بَعۡضٗا سُخۡرِي ٗ
ا يَجمَۡعُونَ  ِمه  ٣٢ خَيۡر  م 

 
I (a) చూడండి, 2:132. 
II (a) చూడండి, 21:44. 
III (a) చూడండి, 74:24. 
IV (a) ఈ రెండు నగరవ్యసులలో పేరు ప్రాే తులునన  మకాక కు చెందిన వల్లద్ బిన్ మగైరా 

మరియు లయఫ్ కు చెందిన ఉర్ వ్య బిన్ మసవూద్ సఖఫీ కావచే ని వ్యే కేా తలంటారు. 
V (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) వే వహారాలను సరళ్ంగా నడరటానికి, ప్రజలలో ధ్నసంరతుతలను, 

తెలవి స్త పినాలను, ఎకుక వ తకుక వగా రంచాడు. దీని వల ా ప్రతి మానవుడు మరొకని 
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33. మరియు మానవులందరూ ఒక (దుష)ి 

సమాజంగా మారి పోలరనన  రయమే గనక 

మాకు లేకునన టయాిత్య, మేమ ఆ 

కరుణామయుణ ీతిరసక రించేవ్యరి ఇళ్ళ  

కప్పప లనూ మరియు వ్యట్ట పైకి ఎకేక  మెటనాు 

వెండితో నిరిి ంచేవ్యరమ.  

ةٗ وََٰحِدَةٗ   مه
ُ
اسُ أ ن يكَُونَ ٱلنه

َ
وَلوَۡلآَ أ

حۡمَٰنِ لبُِيُوتهِِمۡ   لهجعََلۡنَا لمَِن يكَۡفُرُ بٱِلره
ةٖ وَمَعَارجَِ عَلَيۡهَا   ِن فضِه سُقُفٗا م 

 ٣٣ يَظۡهَرُونَ 

34. మరియు వ్యరి ఇండ ాతలుప్పలను 

మరియు వ్యరు ఆనుకొని కూరేు నే ీఠాలను 

కూడా; 

َٰبٗا وَسُرُرًا عَلَيۡهَا   بوَۡ
َ
وَلبُِيُوتهِِمۡ أ

 ٣٤ يَتهكِـ ُونَ 

35. మరియు బంగారంతో కూడా!(a) మరియు 

ఇవనీన  ప్పారంచిక జీవిత సుఖసంతోషాలు 

మాప్తమే. మరియు దైవభీతి గలవ్యరికి నీ 

ప్రభువు వదు రరలోక జీవిత (సుఖం) 

ఉంటుంది.I 

ا مَتََٰعُ ٱلحۡيََوَٰةِ   َٰلكَِ لمَه وَزخُۡرُفٗاْۚ وَإِن كُلُّ ذَ
نۡيَاْۚ وَٱلۡأٓخِرَةُ عِندَ رَب كَِ للِمُۡتهقِينَ   ٣٥ ٱلدُّ

36. మరియు ఎవడైత్య కరుణామయుని 

సి రణ విషయంలో అంధుడిగా ప్రవరి తస్తత డో 

అతనిపై మేమ ఒక షైలన్ ను 

నియమిస్తతమ. ఇక వ్యడు (ఆ షైలన్) వ్యని 

సహచరుడు (ఖర్సనున్) అవులడు.(a)II 

حۡمَٰنِ نُقَي ضِۡ لهَُۥ   وَمَن يَعۡشُ عَن ذكِۡرِ ٱلره
 ٣٦ شَيۡطََٰنٗا فَهُوَ لهَُۥ قَرِين  

37. మరియు నిశే్ యంగా, వ్యరు (షైలన్ లు) 

వ్యరిని (అలా్లహ్) మారగం నుండి ఆటంక 

రరుస్తతరు. మరియు వ్యరేమో నిశ్ే యంగా, 

లమ సరైన మారగదరి కతవ ంలోనే 

ఉనాన మని భావిస్తతరు! 

بيِلِ   ونَهُمۡ عَنِ ٱلسه وَإِنههُمۡ ليََصُدُّ
هۡتَدُونَ  نههُم مُّ

َ
 ٣٧ وَيَحۡسَبُونَ أ

 
సహాయం మీద ఆధ్యరరడి ఉనాన డు. ధ్నవంతుడు పేదవ్యని మీద, పేదవ్యడు ధ్నవంతుని 

మీద. (b) ఈ కారుణే ం అంటే రరలోక జీవిత సుఖం. 
I (a) 'జు'ఖ్ రుఫున్: బంగారం. దీని అరథం ఆరరణాలు లేక అలంకరణ కూడా అవుతుంది. 

చూడండి, 10:24. దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: "అలా్లహ్ (సు.ల.) దగ గర ఈ ప్రరంచప్ప 

విలువ దోమ రెకక కు సమానంగా ఉండి ఉనాన , అలా్లహ్ (సు.ల.) ఏ సతే తిరస్తక రిని 

గుట్టకెడు నీళ్ళళ  కూడా ప్లగనిచేే వ్యడు కాదు." (తిరిి జీ', ఇబ్నన -మాజహ్). 
II (a) చూచూడండి, 41:25. 
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38. చివరకు అతడు మా వదుకు వచిే నప్పడు 

(తన వెంట ఉనన  షైలన్ తో) ఇల్ల 

అంటాడు: "అయేో ! నా దౌరాు గే ం! నీకూ 

నాకూ మధ్ే  తూరుప రడమరల(a) మధ్ే  

ఉనన ంత దూరం ఉండి వుంటే ఎంత 

బాగుండేది! ఎందుకంటే నీవు అతి చెడ ి

సహచరుడివి!"I 

حَتهيَٰٓ إذَِا جَاءَٓناَ قَالَ يََٰلَيۡتَ بيَنۡيِ وَبَيۡنَكَ  
 ٣٨ بُعۡدَ ٱلمَۡشۡرقَِينِۡ فَبئِۡسَ ٱلۡقَرِينُ 

39. మరియు మీరు దురిా రగం చేశారు! కావున, 

ఈరోజు మీరంల ఈ శిక్షలో కలస్మ ఉండటం 

మీకు ఏ మాప్తం ల్లరదాయకం కాదు.(a)II 

نهكُمۡ  
َ
لمَۡتُمۡ أ وَلنَ ينَفَعَكُمُ ٱليَۡوۡمَ إذِ ظه

 ٣٩ فيِ ٱلعَۡذَابِ مُشۡتَرِكُونَ 

40. (ఓ మహమి ద్!) నీవు చెవిట్ట వ్యడికి 

వినిపింర జేయగలవ్య? లేదా ప్గుడివి్యడికి 

మారగం చూపించ గలవ్య? లేక, సప షంిగా 

మారగప్రషతివ ంలో ఉనన వ్యడికి 

(మారగదరి కతవ ం చేయగలవ్య)?(a)III 

وۡ تَهۡدِي ٱلۡعُمۡيَ  
َ
مه أ نتَ تسُۡمِعُ ٱلصُّ

َ
فَأ

َ
أ

بيِنٖ   ٤٠ وَمَن كَانَ فيِ ضَلََٰلٖ مُّ

41. ఒకవేళ్ వ్యసతవ్యనికి, మేమ నినున  

తీసుకొని పోయినా, వ్యరికి మాప్తం 

తరప కుండా ప్రతీకారం చేస్తతమ. 

نتَقمُِونَ  ا نذَۡهَبنَه بكَِ فَإنِها مِنۡهُم مُّ  ٤١ فَإمِه

42. లేదా మేమ వ్యరికి వ్యగాునం చేస్మన 

దానిని (శిక్షను) నీకు తరప క చూరగలమ. 

ఎందుకంటే మాకు వ్యరిపై పూరిత 

అధికారమంది. 

هذِي وعََدۡنََٰهُمۡ فَإنِها عَلَيۡهِم   وۡ نرُِيَنهكَ ٱل
َ
أ

قۡتَدِرُونَ   ٤٢ مُّ

43. కావున నీవు దివే పాినం (వహీ) దావ రా 

వచిే న సందేశ్ం మీద స్తస్మథరంగా ఉండు. 

నిశ్ే యంగా, నీవు ఋజుమారగం మీద 

ఉనాన వు. 

وحِيَ إلِيَۡكَۖۡ إنِهكَ علَىََٰ 
ُ
هذِيٓ أ فَٱسۡتَمۡسِكۡ بٱِل

سۡتَقِيمٖ   ٤٣ صِرََٰطٖ مُّ

 
I (a) అల్-మష్ రిఖైన్: ప్పాచీన అరబ్లు  భాషా సంప్రదాయం ప్రకారం కొనిన స్తరాు ఒక శ్బాునికి 

దివ వచనం ఇవవ టం వల ాదాని అరథం రెండు విభినన  వసుతవులను సూచిసుతంది. ఉదా: 

ఇకక డ ప్వ్యస్మనటు ా అల్-మష్ రిఖైన్, అంటే తూరుప రడమరలు; ఖమరైన్, అంటే 

సూరే చంప్దులు. 
II (a) ఈ ఆయత్ కు ఈ విధ్ంగా కూడా లతప రే ం ఇవవ బడింది: 'మరియు మీరు దురాి ర గం 

చేశారు, అది ఈ రోజు మీకు ఏ మాప్తం ల్లరదాయకం కాదు; నిశ్ే యంగా, మీరందరు ఈ 

శిక్షను రంచ్చకుంటారు.' ఇంకా చూడండి, 14:49. 
III (a) చూడండి, 35:22. 
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44. మరియు నిశే్ యంగా, ఇది (ఈ 

ఖుర్ఆన్) నీకు మరియు నీ ాతి వ్యరికి ఒక 

హితబోధ్. మరియు (దీనిని గురించి) మీరు 

ప్రశిన ంర బడగలరు.(a)I 

وَإِنههُۥ لذَِكۡر  لهكَ وَلقَِوۡمِكَۖۡ وَسَوفَۡ  
 ٤٤ تسُۡـ َلُونَ 

45. మరియు (ఓ మహమి ద్!) నీకు పూరవ ం 

మేమ రంపిన మా ప్రవక తలను అడుగు: 

"మేమ, ఆ కరుణామయుడు తరప  ఇతర 

దైవ్యలను ఆరాధింరబడటానికి 

నియమించామేమో?" 

رۡسَلۡنَا مِن قَبۡلكَِ مِن رُّسُلنَِآ  
َ
وَسۡـ َلۡ مَنۡ أ

حۡمَٰنِ ءَالهَِةٗ   جَعَلۡنَا مِن دُونِ ٱلره
َ
أ

 ٤٥ يُعۡبَدُونَ 

46. మరియు వ్యసతవంగా, మేమ మూస్తను, 

మా సూచనలతో (ఆయాత్ లతో) ఫిర్ఔన్ 

మరియు అతని నాయకుల వదుకు 

రంపామ. అతను వ్యరితో ఇల్ల అనాన డు: 

"నిశ్ే యంగా, నేను సరవ లోకాల ప్రభువు 

యొకక  సందేశ్హరుణ.ీ" 

َٰتنَِآ إلِيََٰ فرِعَۡوۡنَ   رۡسَلۡنَا مُوسَيَٰ بِـَٔايَ
َ
وَلقََدۡ أ

  ِ وَمَلإَِيهْۦِ فَقَالَ إنِ يِ رَسُولُ رَب 
 ٤٦ ٱلۡعََٰلمَِينَ 

47. కాని, అతను వ్యరి వదుకు మా సూచన 

(ఆయాత్) లను తీసుకొని వచిే నప్పప డు, 

వ్యరు వ్యట్టని గురించి రరిహాస్తల్లడేవ్యరు.(a)II 

ِنۡهَا   َٰتنَِآ إذَِا هُم م  ا جَاءَٓهُم بِـَٔايَ فَلمَه
 ٤٧ يضَۡحَكُونَ 

48. మరియు మేమ వ్యరికి చూపిన ప్రతి 

అదుు త సూచన (ఆయాత్), దానికి మందు 

చూపినటువంట్ట దాని (అదుు త సూచన) 

కంటే మించినదిగా ఉండేది.(a) మరియు 

మేమ వ్యరిని శిక్షకు గురి చేశామ. బహుశా, 

ఇల్లగైనా వ్యరు మరల వస్తత రేమోనని!(b)III 

كۡبَرُ مِنۡ  
َ
ها هِيَ أ ِنۡ ءَايةٍَ إلِ وَمَا نرُِيهِم م 

خَذۡنََٰهُم بٱِلۡعَذَابِ لعََلههُمۡ  
َ
خۡتهَِاۖۡ وَأ

ُ
أ

 ٤٨ يرَجِۡعُونَ 

49. మరియు వ్యరు (మూస్తతో) ఇల్ల 

అనాన రు: "ఓ మాంప్తికుడా! (నీ ప్రభువు) 

నీతో చేస్మన ఒరప ందం ప్రకారం నీ 

ప్రభువును ప్పారి థంచ్చ, మేమ తరప క 

సనాి రుగలమవులమ." 

احِرُ ٱدۡعُ لنََا رَبهكَ بمَِا   يُّهَ ٱلسه
َ
أ وَقَالوُاْ يََٰٓ

نَا لمَُهۡتَدُونَ   ٤٩ عَهِدَ عِندَكَ إنِه

 
I (a) ప్రవక త 'అలైహిమ్ల స.) లందరూ ప్రశిన ంరబడలరు. చూడండి, 5:109. 
II (a) చూడండి, 6:109. 
III (a) చూడండి, 15:23. (a) అదుు త సూచనల కోసం చూడండి, 7:133-135. (b) అలా్లహ్ 

(సు.ల.) వైప్పనకు మరలటం మానవుడు అలా్లహ్ (సు.ల.) ఉనికిని ప్గహించే స్తవ భావిక 

లక్షణం. కాని మానవుడు అలా్లహ్ (సు.ల.) నుండి మరలపోవటం అతని మానస్మక రతనం, 

ఆధే్య తిి క ప్రషతివ ం. చూడండి, 7:172-173. 
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50. కాని మేమ వ్యరి పై నుండి ఆ శిక్షను 

తొలగించిన వెంటనే వ్యరు తమ వ్యగాునానిన  

రంగరరచే వ్యరు. 

ا كَشَفۡنَا عَنۡهُمُ ٱلۡعَذَابَ إذَِا هُمۡ   فَلمَه
 ٥٠ ينَكُثُونَ 

51. మరియు, ఫిర్ఔన్ తన ాతి ప్రజలలో 

ప్రకట్టసూత  ఇల్ల అనాన డు: "ఓ నా ాతి 

ప్రజల్లరా! ఈజిపి్ప (మిప్్) యొకక  

స్తప్మాాే ధిరతే ం నాది కాదా? మరియు ఈ 

సెలయేళ్ళళ  నా ప్కింద ప్రవహించటం లేదా? 

ఇది మీకు కనిపించటం లేదా? 

َٰقَوۡمِ   وَناَدَىَٰ فرِعَۡوۡنُ فيِ قَوۡمِهۦِ قَالَ يَ
نهََٰۡرُ  

َ
ليَۡسَ ليِ مُلۡكُ مِصۡرَ وَهََٰذِهِ ٱلأۡ

َ
أ

فَلاَ تُبۡصِرُونَ 
َ
 ٥١ تَجۡريِ مِن تَحۡتيِِٓۚ أ

52. ఈ తుచఛ మైన వ్యడు మరియు (తన 

మాటను) సప షంిగా వివరించలేని వ్యడి 

(మూస్త) కంటే నేను ప్శేష్టఠ డిని కానా?(a)I 

هذِي هُوَ مَهِين  وَلاَ   ِنۡ هََٰذَا ٱل نَا۠ خَيۡر  م 
َ
مۡ أ

َ
أ

 ٥٢ يكََادُ يبُيِنُ 

53. అయిత్య ఇతనికి బంగారు కంకణాలు 

ఎందుకు వేయబడలేదు? లేదా, ఇతనికి 

తోడుగా ఇతనితో పాటు దేవదూతలు 

ఎందుకు రాలేదు?"(a)II 

لقِۡيَ عَلَيۡهِ 
ُ
وۡ  فَلَوۡلآَ أ

َ
ِن ذَهَبٍ أ سۡورَِة  م 

َ
أ

 ٥٣ جَاءَٓ مَعَهُ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ مُقۡتَرِنيِنَ 

54. ఈ విధ్ంగా, అతడు (ఫిర్ఔన్) తన ాతి 

వ్యరిని ప్పేరేపింర జేయటం వలన వ్యరు 

అతనిని అనుసరించారు. నిశ్ే యంగా వ్యరు 

దురజనులు (ఫాస్మఖీన్). 

طَاعُوهُْۚ إنِههُمۡ كَانوُاْ  
َ
فَٱسۡتَخَفه قَوۡمَهُۥ فَأ

َٰسِقِينَ   ٥٤ قَوۡمٗا فَ

55. ఈ విధ్ంగా, వ్యరు మమి లన  కోపానికి 

గురి చేయటం వల ామేమ వ్యరికి ప్రతీకారం 

చేశామ. మరియు వ్యరందరినీ మంచి 

వేశామ. 

غۡرَقنََٰۡهُمۡ  
َ
آ ءَاسَفُوناَ ٱنتَقَمۡنَا مِنۡهُمۡ فَأ فَلمَه

جۡمعَِينَ 
َ
 ٥٥ أ

56. ఇక మేమ, వ్యరిని తరావ త వచేే  వ్యరి 

కొరకు ఒక గడిచిన నిదరి నంగా మరియు ఒక 

ఉదాహరణగా చేశామ.  

 ٥٦ فَجَعَلنََٰۡهُمۡ سَلَفٗا وَمَثَلاٗ ل لِۡأٓخِرِينَ 

 
I (a) మూస్త('అ.స.) సరిగాగ మాటాాడలేక పోయేవ్యరు. నతితనతితగా మాటాాడే వ్యరు (Stammer). 

దానికి చూడండి, 20:27-28. 
II (a) ప్పాచీన కాలంలో ఈజిపి్పలో బంగారు కంకణాలు, మెడలో బంగారు ఆరరణాలు 

పెదురికానిన  సూచించేవి. (ఆదికాండమ-Genesis, 12:42) అంటే మూ'స్త ('అ.స.) అలా్లహ్ 

(సు.ల.) సందేశ్హరుడైత్య అలా్లహ్ (సు.ల.), అతనికి, అతని గొరప తనానికి తగినటు ాబంగారు 

ఆరరణాలు, కంకణాలు, ఎందుకు ప్రస్తదించలేదు? ఇదే విధ్మైన ప్రశ్న లు మప్ష్ట్ 

ఖురైష్టలు దైవప్రవక త ('స'అస) ను కూడా అడిగారు. 
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57. మరియు మరే మ్ల కుమారుడు ఒక 

ఉదాహరణగా పేరొక నబడినప్పప డు (ఓ 

మహమి ద్!) నీ ాతి ప్రజలు అతనిని 

గురించి కేకలు వేస్తతరు. 

ا ضُربَِ ٱبۡنُ مَرۡيمََ مَثَلاً إذَِا قَوۡمُكَ   ۞وَلمَه
ونَ   ٥٧ مِنۡهُ يصَِدُّ

58. మరియు అంటారు: "మా దేవుళ్ళళ  

మంచివ్య లేక అతడా (ఈస్తనా)?" వ్యరు ఈ 

విషయం నీ మందు పెటేదిి కేవలం 

జగడమాడటానికే. వ్యసతవ్యనికి వ్యరు కలహ 

ప్పియులైన జనులు. 

مۡ هُوَْۚ مَا ضَرَبُوهُ لكََ  
َ
َٰلهَِتُنَا خَيۡرٌ أ

َ
وَقَالوُٓاْ ءَأ

ُۢاْۚ بلَۡ هُمۡ قَوۡمٌ خَصِمُونَ  َ ها جَدَل  ٥٨ إلِ

59. అతను (ఈస్త) కేవలం ఒక దాసుడు 

మాప్తమే. మేమ అతనిని అనుప్గహిచామ. 

మరియు మేమ అతనిని ఇప్స్తయీల్ 

సంతతి వ్యరికి ఒక నిదరి నంగా చేశామ. 

نۡعَمۡنَا عَلَيۡهِ وجََعَلنََٰۡهُ  
َ
ها عَبۡدٌ أ إنِۡ هُوَ إلِ

َٰٓءِيلَ مَثَلاٗ   ٥٩ ل بَِنيِٓ إسِۡرَ

60. మరియు మేమ కోరిత్య మీకు బదులుగా, 

దేవదూతలను భూమిపై ఉతతరాధికారులుగా 

చేసే వ్యరమ. 

لََٰٓئكَِةٗ فيِ   وَلوَۡ نشََاءُٓ لجَعََلۡنَا مِنكُم مه
رۡضِ يَخۡلُفُونَ 

َ
 ٦٠ ٱلأۡ

61. మరియు నిశే్ యంగా, అతని (ఈస్త 

ప్పనరాగమనం) అంతిమ ఘడియ రావటానికి 

సూచన.(a) కావున మీరు దానిని (ఆ 

ఘడియను) గురించి సంశ్యంలో రడకండి. 

మరియు ననేన  (అలా్లహ్ నే) 

అనుసరించండి, ఇదే ఋజుమారగం.I 

اعَةِ فَلاَ تَمۡتَرُنه بهَِا   وَإِنههُۥ لعَِلمۡ  ل لِسه
سۡتَقِيم    ٦١ وَٱتهبعُِونِِۚ هََٰذَا صِرََٰط  مُّ

62. మరియు షైలన్ ను, మిమి లన  ఆటంక 

రరచనివవ కండి. నిశ్ే యంగా, అతడు మీకు 

బహిరంగ శ్ప్తువు. 

يۡطََٰنُۖۡ إنِههُۥ لكَُمۡ   نهكُمُ ٱلشه وَلاَ يصَُده
بيِن    ٦٢ عَدُو   مُّ

 
I (a) చాల్లమంది వే ాే తల ప్రకారం 'ఈస్త ('అ.స.) మరల వచేా రంటే, ప్పనరులథనదినం 

దగ గరునన టే!ా ఇది ఎనోన  'స'హీ'హ్ 'హదీ్'లలో పేరొక నబడింది. 
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63. మరియు ఈస్త సప షమిైన (మా) 

సూచనలు తీసుకొని వచిే నప్పప డు ఇల్ల 

అనాన డు: "వ్యసతవంగా, నేను మీ వదుకు 

వివేకానిన  తీసుకొని వచేా ను;(a) మరియు 

మీరు విభేదాలకు లోనైన కొనిన  విషయాల 

వ్యసతవ్యనిన  మీకు సప షంిగా వివరించటానికి 

వచేా ను. కావున మీరు అలా్లహ్ రట ా

రయరకుతలు కలగి ఉండండి. మరియు 

ననున  అనుసరించండి.I 

ا جَاءَٓ عِيسَيَٰ بٱِلبَۡي نََِٰتِ قَالَ قدَۡ   وَلمَه
بَي نَِ لكَُم بَعۡضَ  

ُ
جِئۡتُكُم بٱِلحۡكِۡمَةِ وَلأِ

 َ هذِي تَخۡتَلفُِونَ فيِهِِۖ فَٱتهقُواْ ٱللَّه ٱل
طِيعُونِ 

َ
 ٦٣ وَأ

64. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ యే నా ప్రభువు 

మరియు మీ ప్రభువు కూడాను. కావున మీరు 

ఆయననే ఆరాధించండి. ఇదే 

ఋజుమారగం." 

َ هُوَ رَب يِ وَرَبُّكُمۡ فَٱعۡبُدُوهُْۚ هََٰذَا  إنِه ٱللَّه
سۡتَقِيم  صِرََٰط    ٦٤ مُّ

65. అయినా, తరువ్యత వచిే న వరాగల వ్యరు 

రరసప ర వర గ భేదాలకు లోనయేా రు. కావున 

దురి రాగనికి పాలప డిన వ్యరికి బాధ్యకరమైన 

ఆ దినమన శిక్ష రడుతుంది! 

حۡزَابُ مِنُۢ بيَۡنهِِمۡۖۡ فَوَيۡل   
َ
فَٱخۡتَلَفَ ٱلأۡ

ليِمٍ 
َ
هذِينَ ظَلمَُواْ مِنۡ عَذَابِ يوَۡمٍ أ  ٦٥ ل لِ

66. వ్యరు కేవలం ఆ అంతిమ ఘడియ 

అకసి్త తుతగా - తమకు తెలయకుండానే - 

తమపై వచిే  రడాలని నిర్సక్షసుతనాన రా 

ఏమిట్ట? 

تيَِهُم بَغۡتَةٗ  
ۡ
ن تأَ

َ
اعَةَ أ ها ٱلسه هَلۡ ينَظُرُونَ إلِ

 ٦٦ وَهُمۡ لاَ يشَۡعُرُونَ 

67. ఆ దినమన దైవభీతి గలవ్యరు తరప  

ఇతర సేన హితులంల ఒకరి కొకరు 

శ్ప్తువులవులరు. 

ها  خِلهاءُٓ يوَۡمَئذِِۭ بَعۡضُهُمۡ لبَِعۡضٍ عَدُوٌّ إلِ
َ
ٱلأۡ

 ٦٧ ٱلمُۡتهقِينَ 

68. (విశావ సులతో ఇల్ల అనబడుతుంది): "ఓ 

నా  దాసుల్లరా! ఈనాడు మీకు ఏ రయమూ 

లేదు మరియు మీరు దుుఃఖ రడరు కూడా! 

نتُمۡ  
َ
يََٰعِبَادِ لاَ خَوفٌۡ عَلَيۡكُمُ ٱليَۡوۡمَ وَلآَ أ

 ٦٨ تَحۡزَنوُنَ 

69. అల్లంట్ట వ్యరు, ఎవరైత్య మా 

సూచనలను విశ్వ స్మంచారో మరియు 

మస్మంాలు అయి ఉనాన రో! 

هذِينَ ءَامَنُواْ بِـَٔايََٰتنَِا وكََانوُاْ مُسۡلمِِينَ   ٦٩ ٱل

70. మీరు మరియు మీ సహవ్యసులు 

(అావ జ్) సంతోషంగా సవ ర గంలో 

ప్రవేశించండి." 

زۡوََٰجُكُمۡ  ٱدۡخُلُواْ 
َ
نتُمۡ وَأ

َ
ٱلجۡنَهةَ أ

 ٧٠ تُحۡبَرُونَ 

 
I (a) వివేకం, అంటే దివే పాి నం (వ'హీ). 
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71. వ్యరి మధ్ే , బంగారు రళ్తళ లు(a) 

మరియు కప్పప లు ప్తిరప బడలయి మరియు 

అందులో మనసుీ లు కోరేవి మరియు 

కళ్ళ కు ఇంప్పగా ఉండేవి, అనీన  ఉంటాయి. 

మరియు మీరందులో శాశ్వ తంగా ఉంటారు.I 

ِن ذَهَبٖ   يُطَافُ عَلَيۡهِم بصِِحَافٖ م 
نفُسُ  

َ
كۡوَابِٖۖ وَفيِهَا مَا تشَۡتَهِيهِ ٱلأۡ

َ
وَأ

نتُمۡ فيِهَا خََٰلدُِونَ 
َ
عۡينُُۖۡ وَأ

َ
 ٧١ وَتلَذَُّ ٱلأۡ

72. మరియు మీరు చేసూత  వునన  కరి ల 

ఫలలనికి బదులుగా, మీరు ఈ సవ రాగనికి 

వ్యరసులయేా రు. 

ورثِۡتُمُوهَا بمَِا كُنتُمۡ  
ُ
وَتلِۡكَ ٱلجۡنَهةُ ٱلهتيِٓ أ

 ٧٢ تَعۡمَلُونَ 

73. మీకు అందులో రండాూ ఫల్లలు 

ప్పషక లంగా ఉంటాయి, వ్యట్టని మీరు 

తింటారు. 

ِنۡهَا   َٰكِهَة  كَثيِرَة  م  لكَُمۡ فيِهَا فَ
كُلُونَ 

ۡ
 ٧٣ تأَ

74. నిశే్ యంగా, అరరాధులు నరకశిక్షలో 

శాశ్వ తంగా ఉంటారు.(a)II 
إنِه ٱلمُۡجۡرمِِينَ فيِ عَذَابِ جَهَنهمَ  

 ٧٤ خََٰلدُِونَ 

75. వ్యరి (శిక్ష) ఏ మాప్తం తగి గంచబడదు 

మరియు వ్యరందులో హలశులై రడి 

ఉంటారు. 

 ٧٥ لاَ يُفَتهرُ عَنۡهُمۡ وَهُمۡ فيِهِ مُبۡلسُِونَ 

76. మేమ వ్యరికి ఎల్లంట్ట అనేా యం 

చేయలేదు, కాని వ్యరే దురిా రుగలై ఉండిరి. 

(a)III 

كَانوُاْ هُمُ  وَمَا ظَلمَۡنََٰهُمۡ وَلََٰكِن 
َٰلمِِينَ   ٧٦ ٱلظه

77. మరియు వ్యరిల్ల మొరపెటిుకుంటారు: 

"ఓ నరక పాలకుడా (మాల్)! నీ ప్రభువును 

మమి లన  అంతం చేయమను." అతను 

అంటాడు: "నిశ్ే యంగా మీరికక డే (ఇదే 

విధ్ంగా) రడి ఉంటారు." 

َٰمََٰلكُِ ليَِقۡضِ عَلَيۡنَا رَبُّكَۖۡ قَالَ   وَناَدَوۡاْ يَ
َٰكِثُونَ   ٧٧ إنِهكُم مه

78. వ్యసతవ్యనికి మేమ మీ వదుకు సలే నిన  

తీసుకొని వచేా మ, కాని మీలో చాల్ల మంది 

సతే మంటేనే అసహిే ంచ్చకునే వ్యరు. 

كۡثَرَكُمۡ  
َ
ِ وَلََٰكِنه أ لقََدۡ جِئۡنََٰكُم بٱِلحۡقَ 

ِ كََٰرهُِونَ   ٧٨ للِۡحَق 

 
I (a) 'స్మ'హాఫున్, 'స'హ్ ఫతున్ (ఏ.వ.): Plate, అనన ం తినే రళ్ళ ం. అనిన ంట్ట కంటే పెదు 

రళ్తళ నిన  జఫ్ నతున్ అంటారు. దాని తరువ్యత ఖ'్'అతున్ దీనిలో రది మంది 

తినగలుగులరు. దానిలో సగం ఉండేది 'సహ్ ఫతున్, దాని కంటే చినన ది మికీలతున్. (ఫ 

స్తత్ు'అల్-ఖదీర్). 
II (a) చూడండి, 6:128 చివరి వ్యకే ం మరియు 40:12/3 వ్యే ాే నంలో సూచించిన 'హదీ్'. 
III (a) అంటే వ్యరే తమకు లమ అనేా యం చేసుకునాన రు. 



 

అజ్-జుప్ఖుఫ్ 

 

942 

 

 الزخرف

79. వ్యరు ఏదైనా నిరయీం (రనాన గం) 

చేసుతనాన రా ఏమిట్ట? అయిత్య నిశ్ే యంగా 

మేమ కూడా ఒక గట్ట ినిరయీం (రనాన గం) 

చేసుతనాన మ.(a)I 

مۡرٗا فَإنِها مُبۡرِمُونَ 
َ
برَۡمُوٓاْ أ

َ
مۡ أ

َ
 ٧٩ أ

80. లేదా! మేమ  వ్యరి రహసే  విషయాలను 

మరియు వ్యరి గుసగుసలను వినటం లేదని 

వ్యరనుకుంటునాన రా? అల్ల కాదు, 

(వ్యసతవ్యనికి) మా దూతలు వ్యరి దగ గర ఉండి, 

అంల ప్వ్యసుతనాన రు. 

َٰهُمِۚ   هُمۡ وَنَجۡوَى نها لاَ نسَۡمَعُ سِره
َ
مۡ يَحۡسَبُونَ أ

َ
أ

 ٨٠ بلَىََٰ وَرُسُلُنَا لدََيهِۡمۡ يكَۡتُبُونَ 

81. వ్యరితో ఇల్ల అను: "ఒకవేళ్ ఆ 

కరుణామయునికి కుమారుడే ఉంటే, అందరి 

కంటే మందు నేనే అతనిని 

ఆరాధించేవ్యడిని." 

لُ  قلُۡ إنِ كَانَ  وه
َ
ناَ۠ أ

َ
حۡمَٰنِ وَلدَ  فَأ للِره

 ٨١ ٱلۡعََٰبدِِينَ 

82. భూమేా కాశాలకు ప్రభువు మరియు 

స్మంహాసనానికి (అర్ష కు) ప్రభువు అయిన 

ఆయన (అలా్లహ్) వ్యరి కలప నలకు 

అతీతుడు. (a)II 

  ِ رۡضِ رَب 
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ِ ٱلسه سُبۡحََٰنَ رَب 

ا يصَِفُونَ   ٨٢ ٱلعَۡرۡشِ عَمه

83. వ్యరికి వ్యగాునం చేయబడిన ఆ దినానిన  

వ్యరు దరిి ంచే వరకు, వ్యరిని వ్యరి 

వ్యదోరవ్యదాలలో మరియు వ్యరి ప్కీడలలో 

మనిగి ఉండనీ! 

َٰقُواْ   فذََرۡهُمۡ يَخُوضُواْ وَيَلعَۡبُواْ حَتهيَٰ يلَُ
هذِي يوُعَدُونَ   ٨٣ يوَۡمَهُمُ ٱل

84. మరియు ఆయన (అలా్లహ్) మాప్తమే 

ఆకాశాలలో ఆరాధుే డు మరియు భూమిలో 

కూడా ఆరాధుే డు. మరియు ఆయన మహా 

వివేకవంతుడు, సరవ జుపిడు.(a)III 

رۡضِ  
َ
َٰه  وَفيِ ٱلأۡ مَاءِٓ إلَِ هذِي فيِ ٱلسه وَهُوَ ٱل

َٰه ْۚ وَهُوَ ٱلحۡكَِيمُ ٱلعَۡليِمُ   ٨٤ إلَِ

85. మరియు ఆకాశాలలోను మరియు 

భూమిలోను మరియు ఆ రెండింట్ట మధ్ే ను 

ఉనన  సమస్తతనికీ స్తప్మాాే ధికారి అయిన 

ఆయన (అలా్లహ్) శురదాయకుడు; మరియు 

అంతిమ ఘడియ స్త పి నం కేవలం ఆయనకే 

ఉంది; మరియు ఆయన వైప్పనకే మీరంల 

మరలంరబడలరు. 

َٰتِ   مََٰوَ هذِي لهَُۥ مُلۡكُ ٱلسه وَتَبَارَكَ ٱل
رۡضِ وَمَا بيَۡنَهُمَا وعَِندَهۥُ عِلمُۡ  

َ
وَٱلأۡ

اعَةِ وَإِليَۡهِ ترُجَۡعُونَ   ٨٥ ٱلسه

 
I (a) చూడండి, 52:42. 
II (a) చూడండి, 6:100. 
III (a) చూడండి, 6:3. 
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86. మరియు వ్యరు ఆయనను వదల, 

ఎవరినైత్య ప్పారి థసుతనాన రో, వ్యరికి స్మఫారసు 

చేసే అధికారం లేదు.(a) కేవలం సలే నికి 

స్తక్షే మిచేే వ్యరు మరియు (అలా్లహ్ ఒకక డే! 

అని) తెలస్మ ఉనన వ్యరు తరప !I 

هذِينَ يدَۡعُونَ مِن دُونهِِ   وَلاَ يَمۡلكُِ ٱل
ِ وَهُمۡ   ها مَن شَهِدَ بٱِلحۡقَ  فََٰعَةَ إلِ ٱلشه

 ٨٦ يَعۡلمَُونَ 

87. మరియు నీవు: "మిమి లన  ఎవరు 

సృష్టంిచారు?" అని వ్యరితో అడిగినప్పప డు, 

వ్యరు నిశ్ే యంగా: "అలా్లహ్!" అని అంటారు. 

అయిత్య వ్యరు ఎందుకు మోసగింర 

బడుతునాన రు (సతే ం నుండి 

మరలంరబడుతునాన రు)? 

  ۡۖ ُ نۡ خَلَقَهُمۡ ليََقُولنُه ٱللَّه لتَۡهُم مه
َ
وَلئَنِ سَأ

هيَٰ يؤُۡفكَُونَ  ن
َ
 ٨٧ فَأ

88. "మరియు ఓ నా ప్రభూ! నిశే్ యంగా, ఈ 

ప్రజలు విశ్వ స్మంచరు!" అని రలకే (ప్రవక త 

యొకక ) మాట (అలా్లహ్ కు బాగా తెలుసు).  

ها   ؤُلاَءِٓ قَوۡم  ل ِ إنِه هََٰٓ وَقيِلهِۦِ يََٰرَب 
 ٨٨ يؤُۡمِنُونَ 

89. కావున నీవు (ఓ మహమి ద్!) వ్యరిని 

ఉపేక్షంచ్చ. మరియు ఇల్ల అను: "మీకు 

సల్లం!"(a) మనుి ందు వ్యరు 

తెలుసుకుంటారు. II 

ْۚ فَسَوفَۡ   فَٱصۡفَحۡ عَنۡهُمۡ وَقلُۡ سَلََٰم 
 ٨٩ يَعۡلمَُونَ 

 
I (a) చూడండి, 10:3. 
II (a) ఇకక డ కేవలం సల్లమన్ ఉంది; అసీ ల్లమ అని లేదు. అంటే - మీదారి మీది 

మరియు మాదారి మాది, అని అరథం. మీరు మనుి ందు తెలుసుకుంటారు. ఎవరు సనిా ర గం 

మీద ఉనాన రో! మరియు ఎవరు దురాి ర గం మీద ఉనాన రో! ఇంకా చూడండి, 25:63, 28:55. 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. హా - మీమ్ల.  ٓ١ حم 

2. సప షమిైన ఈ ప్గంథం (ఖుర్ఆన్) 

స్తక్షగా!(a)I 
 ٢ وَٱلكِۡتََٰبِ ٱلمُۡبيِنِ 

3. నిశ్ే యంగా, మేమ దీనిని (ఈ ఖుర్ఆన్ 

ను) శురప్రదమైన రాప్తిలో 

అవతరింరజేశామ.(a) నిశ్ే యంగా, మేమ 

(ప్రజలను) ఎలపా్పప డూ హెచే రిసూత  

వచేా మ. (b)II 

بََٰرَكَةٍِۚ إنِها كُنها   نزَلنََٰۡهُ فيِ ليَۡلةَٖ مُّ
َ
إنِهآ أ

 ٣ مُنذِريِنَ 

4. దానిలో (ఆ రాప్తిలో), ప్రతి విషయం 

వివేకంతో విశ్దీకరించ బడుతుంది; 

مۡرٍ حَكِيمٍ 
َ
 ٤ فيِهَا يُفۡرَقُ كُلُّ أ

5. మా ఆ పాినుస్తరంగా, నిశే్ యంగా, మేమ 

(సందేశ్హరులను) రంప్పతూ వచేా మ.  

ْۚ إنِها كُنها مُرۡسِليِنَ  ِنۡ عِندِنآَ مۡرٗا م 
َ
 ٥ أ

6. నీ ప్రభువు తరఫు నుండి కారుణే ంగా! 

నిశ్ే యంగా, ఆయనే అంల వినేవ్యడు, 

సరవ జుపిడు. 

مِيعُ   ب كَِْۚ إنِههُۥ هُوَ ٱلسه ِن ره رَحۡمةَٗ م 
 ٦ ٱلعَۡليِمُ 

7. భూమేా కాశాలకు మరియు వ్యట్ట మధ్ే  

ఉనన  సమస్తతనికీ ప్రభువు. మీకు వ్యసతవంగా 

నమి కమే ఉంటే! 

ۖۡ إنِ   رۡضِ وَمَا بيَۡنَهُمَآ
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ِ ٱلسه رَب 

وقنِيِنَ   ٧ كُنتُم مُّ

 
I (a) చూడండి, 12:1. 
II (a) ఖుర్ఆన్ అవతరింరజేయబడిన రాప్తి లైలతుల్ ఖప్ద్ శురవంతమైన రాప్తి. చూడండి, 

సూరహ్ అల్-ఖప్ద్ (97) . ఇంకా చూడండి 2:185 ఈ రాప్తి రమ'దాన్ నెల చివరి 10 

రోజులలోని బేస్మ రాప్తులలో ఒకట్ట అని చాల్ల మంది వ్యే ాే తల అభిప్పాయం. 1) ఈ 

రాప్తిలో ఖుర్ఆన్ అవతరింరజేయబడింది. 2) ఈ రాప్తిలోనే దైవదూత (అలైహిమ్ల స.)లు 

మరియు రవిప్త ఆతి  (జిప్బ్లల్ 'అ.స.) దిగి వస్తతరు. 3) ఈ రాప్తిలో, రాబోయే సంవతీ రంలో 

జరగబోయే విషయాల నిరయీం జరుగుతుంది. 4) ఈ రాప్తిలో చేసే ఆరాధ్న ('ఇబాదహ్) 

వేయి నెలల (83 సంవతీ రాల 4 నెలల) ఆరాధ్న కంటే ఉతతమమైనది. ఈ రాప్తిలోనే 

ఖుర్ఆన్ ఏడవ ఆకాశ్ంపై ఉనన  లౌ'హె మ'హ్ ఫూ"జ్  నుండి భూలోకప్ప ఆకాశ్ంపై ఉనన  

బైతుల్ 'ఇజజహ్ లోకి మొతతం ఒకేస్తరి దింరబడింది. ఆ తరువ్యత 23 సంవతీ రాలలో 

ప్కమప్కమంగా దైవప్రవక త ('స'అస) మీద అవతరింరజేయబడింది. (b) ఖుర్ఆన్ అవతరణ 

ప్రజలకు మంచి చెడును బోధించటానికి జరిగింది. 
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8. ఆయన తరప  మరొక ఆరాధ్ే  దేవుడు 

లేడు. ఆయనే జీవిలనిన  ప్రస్తదించేవ్యడు 

మరియు ఆయనే మరణానిన  ఇచేే వ్యడు. 

ఆయన మీ ప్రభువు మరియు పూర్సవ కులైన 

మీ లతమలతతల ప్రభువు.(a)I 

ها هُوَ يحُۡيِۦ وَيمُِيتُۖۡ رَبُّكُمۡ   َٰهَ إلِ لآَ إلَِ
ليِنَ  وه

َ
 ٨ وَرَبُّ ءَاباَئٓكُِمُ ٱلأۡ

9. అసలు! వ్యరు సందేహంలో రడి ఆటలాో 

మనిగి ఉనాన రు (రరిహస్మసుతనాన రు). 

 ٩ بلَۡ هُمۡ فيِ شَك ٖ يلَعَۡبُونَ 

10. కావున నీవు ఆకాశ్ం నుండి సప షమిైన 

పగ వచేే  దినం కొరకు నిర్సక్షంచ్చ! 

مَاءُٓ بدُِخَانٖ   تيِ ٱلسه
ۡ
فَٱرۡتقَِبۡ يوَۡمَ تأَ

بيِنٖ   ١٠ مُّ

11. అది మానవులందరినీ 

ప్కమి కుంటుంది. అదొక బాధ్యకరమైన శిక్ష. 

ليِم  
َ
اسَۖۡ هََٰذَا عَذَابٌ أ  ١١ يَغۡشَي ٱلنه

12. (అప్పప డు వ్యరు ఇల్ల వేడుకుంటారు): "ఓ 

మా ప్రభూ! ఈ శిక్షను మా నుండి తొలగించ్చ. 

నిశ్ే యంగా, మేమ విశావ సుల మవులమ." 

بهنَا ٱكۡشِفۡ عَنها ٱلۡعَذَابَ إنِها   ره
 ١٢ مُؤۡمِنُونَ 

13. ఇక (అంతిమ ఘడియలో) హితబోధ్ 

రవ కరించటం వ్యరికి ఎల్ల రనికి రాగలదు? 

వ్యసతవ్యనికి వ్యరి వదుకు (సలే నిన ) సప షంిగా 

తెలయజేసే ప్రవక త వచిే  ఉనాన డు; 

ِكۡرَىَٰ وَقدَۡ جَاءَٓهُمۡ رَسُول    هيَٰ لهَُمُ ٱلذ  ن
َ
أ

بيِن    ١٣ مُّ

14. అప్పప డు వ్యరు అతని నుండి మరల 

పోయారు మరియు ఇల్ల అనాన రు: "ఇతను 

ఇతరుల నుండి నేరుే కునాన డు, ఇతనొక 

పిచిే వ్యడు!" (a)II 

جۡنُونٌ  هوۡاْ عَنۡهُ وَقَالوُاْ مُعَلهم  مه  ١٤ ثُمه توََل

15. వ్యసతవ్యనికి మేమ కొంతకాలం వరకు ఈ 

శిక్షను తొలగిసేత నిశే్ యంగా, మీరు చేసూత  

వచిే ందే మళ్ళళ  చేస్తతరు. 

إنِها كَاشِفُواْ ٱلعَۡذَابِ قَليِلاًْۚ إنِهكُمۡ  
 ١٥ عاَئٓدُِونَ 

16. మేమ శిక్షంచటం కోసం గట్టగిా 

రటిుకునన  రోజు, మేమ నిశ్ే యంగా, 

ప్రతీకారం చేస్తతమ. 

يوَۡمَ نَبۡطِشُ ٱلبَۡطۡشَةَ ٱلكُۡبۡرَىَٰٓ إنِها  
 ١٦ مُنتَقمُِونَ 

 
I (a) చూడండి, 7:158. ఈ ఆయత్ పోలన ఆయత్. 
II (a) చూడండి, 16:103 మరియు 25:4. 
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17. మరియు వ్యసతవంగా, వ్యరికి పూరవ ం 

మేమ ఫిర్ఔన్ ాతి వ్యరిని రర్సక్షకు గురి 

చేశామ. మరియు వ్యరి వదుకు 

గౌరవనీయుడైన ప్రవక త వచేి  ఉనాన డు. 

۞وَلقََدۡ فَتَنها قَبۡلَهُمۡ قَوۡمَ فرِعَۡوۡنَ وجََاءَٓهُمۡ  
 ١٧ رَسُول  كَرِيمٌ 

18. (అతను ఇల్ల అనాన డు): "అలా్లహ్ 

దాసులను నాకు అరప గించ్చ.(a) నేను మీ 

వదుకు రంరబడిన నమి కసుతణయీిన 

సందేశ్హరుణ.ీI 

ِۖۡ إنِ يِ  وٓاْ إلِيَه عِبَادَ ٱللَّه دُّ
َ
نۡ أ

َ
لكَُمۡ رَسُولٌ  أ

مِين  
َ
 ١٨ أ

19. మరియు మీరు అలా్లహ్ మందు 

అహంభావ్యనిన  (ఔనన లే నిన ) చూరకండి. 

నిశ్ే యంగా, నేను మీ వదుకు సప షమిైన 

ప్రమాణం తీసుకొని వచేా ను. 

ِۖۡ إنِ يِٓ ءَاتيِكُم   ها تَعۡلُواْ علَىَ ٱللَّه ن ل
َ
وَأ

بيِنٖ   ١٩ بسُِلۡطََٰنٖ مُّ

20. మరియు నిశే్ యంగా, నేను నా ప్రభువు 

మరియు మీ ప్రభువు (అయిన) అలా్లహ్ 

యొకక  శ్రణు పందాను, - మీరు ననున  

రాళా్ళ రువివ  చంరకుండా ఉండటానికి.  

ن  
َ
وَإِن يِ عُذۡتُ برَِب يِ وَرَب كُِمۡ أ

 ٢٠ ترَۡجُموُنِ 

21. ఒకవేళ్ మీరు నా మాట నమి కపోయినా 

సరే! నా జ్ఞలకి మాప్తం రాకండి!" 

همۡ تؤُۡمِنُواْ ليِ فَٱعۡتَزِلوُنِ   ٢١ وَإِن ل

22. చివరకు అతను తన ప్రభువున ఇల్ల 

ప్పారి థంచాడు: "నిశ్ే యంగా, ఈ జనులు 

చాల్ల అరరాధులు!" 

رِمُونَ 
جۡ ؤُلاَءِٓ قَوۡم  مُّ نه هََٰٓ

َ
ٓۥ أ  ٢٢ فدََعاَ رَبههُ

23. (అలా్లహ్ ఇల్ల సెలవిచేా డు): "నీవు నా 

దాసులను తీసుకొని రాప్తివేళ్ బయలు దేరు, 

నిశ్ే యంగా మీరు వెంబడించబడలరు. 

تهبَعُونَ  سۡرِ بعِِبَاديِ ليَۡلاً إنِهكُم مُّ
َ
 ٢٣ فَأ

24. మరియు సమప్దానిన  చీలే  నెమి దిగా 

వెళిళ పో.(a) నిశే్ యంగా, ఆ సైనికులు 

అందులో మనిగిపోలరు!"II 

وَٱترُۡكِ ٱلبَۡحۡرَ رَهۡوًاۖۡ إنِههُمۡ جُند   
غۡرَقُونَ   ٢٤ مُّ

25. వ్యరు ఎనోన  తోటలను మరియు 

చెలమలను వెనుక విడిచి పోయారు; 

َٰتٖ وعَُيُونٖ   ٢٥ كَمۡ ترََكُواْ مِن جَنه

 
I (a) 'ఇబాదలా్లహ్: అంటే ఇకక డ మూస్త ('అ.స.) ాతివ్యరైన బనీ ఇప్స్తయీ'ల్ తెగవ్యరు. 
II (a) చూడండి, 26:63-66. రహావ న్: అంటే ప్రశాంతమైనది లేక తడిలేనిది. జౌహర్స (ర'హి ) 

దీనిని ప్రశాంతంగా చీలపోయి ఉనన ది, అని వివరించారు.  
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26. మరియు ఎనోన  రంటపల్లలను 

మరియు గొరప  రవనాలను; 

 ٢٦ وَزُرُوعٖ وَمَقَامٖ كَرِيمٖ 

27. మరియు వ్యరు అనురవిసూత  ఉనన  ఎనోన  

సుఖసంతోషాలను కూడా! 

َٰكِهِينَ   ٢٧ وَنَعۡمَةٖ كَانوُاْ فيِهَا فَ

28. ఈ విధ్ంగా, (వ్యరి మగింప్ప జరిగింది). 

మరియు మేమ వ్యట్టకి ఇతర ాతి వ్యరిని 

వ్యరసులుగా చేశామ.  

وۡرَثنََٰۡهَا قَوۡمًا ءَاخَرِينَ 
َ
 ٢٨ كَذََٰلكَِۖۡ وَأ

29. కాని, వ్యరి కొరకు ఆకాశ్ం గానీ, భూమి గానీ 

విలపించలేదు మరియు వ్యరికి ఎల్లంట్ట 

వే వధి కూడా ఇవవ బడలేదు. 

رۡضُ وَمَا  
َ
مَاءُٓ وَٱلأۡ فَمَا بكََتۡ عَلَيۡهِمُ ٱلسه

 ٢٩ كَانوُاْ مُنظَرِينَ 

30. మరియు వ్యసతవంగా! మేమ ఇప్స్తయీల్ 

సంతతి వ్యరిని అవమానకరమైన శిక్ష నుండి 

విమకి త కలగించామ - 

َٰٓءِيلَ مِنَ ٱلۡعَذَابِ   وَلقََدۡ نَجهيۡنَا بنَيِٓ إسِۡرَ
 ٣٠ ٱلمُۡهِينِ 

31. ఫిర్ఔన్ నుండి నిశ్ే యంగా, అతడు 

మితిమీరి ప్రవరి తంచేవ్యరి, అప్గగణుే డు. 

ِنَ   مِن فرِعَۡوۡنَْۚ إنِههُۥ كَانَ عاَليِٗا م 
 ٣١ ٱلمُۡسۡرفِيِنَ 

32. మరియు వ్యసతవ్యనికి మాకు తెలస్మ ఉండి 

కూడా మేమ వ్యరిని లోకంలో (ఆ కాలప్ప) 

సరవ జనులపై ఎనున కునాన మ. (a)I 

ٱخۡتَرۡنََٰهُمۡ علَىََٰ عِلمٍۡ علَىَ  وَلقََدِ 
 ٣٢ ٱلۡعََٰلمَِينَ 

33. మరియు మేమ వ్యరికి అదుు త 

సూచనలను (ఆయాత్ లను) ఒసంగి 

ఉంట్టమి. అందులో వ్యరికి సప షమిైన రర్సక్ష 

ఉండింది. 

ِنَ ٱلۡأٓيََٰتِ مَا فيِهِ بلَََٰٓؤ اْ   وَءَاتَيۡنََٰهُم م 
بيِنٌ   ٣٣ مُّ

34. నిశే్ యంగా, వీరు (ఖురైష్టలు) ఇల్ల 

అంటునాన రు: 

ؤُلاَءِٓ ليََقُولوُنَ   ٣٤ إنِه هََٰٓ

35. "వ్యసతవ్యనికి, మాకు ఈ మొదట్ట మరణం 

మాప్తమే ఉంది, ఆ తరువ్యత మేమ తిరిగి 

ప్బతికించబడమ. 

وليََٰ وَمَا نَحۡنُ  
ُ
ها مَوۡتتَُنَا ٱلأۡ إنِۡ هِيَ إلِ

 ٣٥ بمُِنشَرِينَ 

 
I (a) ఎందుకంటే ఆ కాలంలో కేవలం బనీ-ఇప్స్తయీ'ల్ వ్యరు మాప్తమే ఏకైక ఆరాధేు డు 

అలా్లహ్ (సు.ల.) ను ప్పారి థంచేవ్యరు. మిగల వ్యరంల బహుదైవ్యరాధ్కులుగా ఉనాన రు. 

చూడండి, 15:23. 
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36. మీరు సతే వంతులే అయిత్య, మా 

లతమలతతలను లేపి తీసుకురండి!" (a)I 
توُاْ بِـَٔابَائٓنَِآ إنِ كُنتُمۡ صََٰدِقيِنَ 

ۡ
 ٣٦ فَأ

37. వ్యరు మేలైన వ్యరా? లేక తుబు అ 

ాతివ్యరు(a) మరియు వ్యరి కంటే పూరవ ం 

వ్యరా? మేమ వ్యరందరినీ నాశ్నం చేశామ. 

నిశ్ే యంగా, వ్యరందరూ అరరాధులే!II 

هذِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ   مۡ قَوۡمُ تُبهعٖ وَٱل
َ
هُمۡ خَيۡرٌ أ

َ
أ

هۡلكَۡنََٰهُمْۡۚ إنِههُمۡ كَانوُاْ مُجۡرمِِينَ 
َ
 ٣٧ أ

38. మేమ ఈ ఆకాశాలను మరియు భూమిని 

మరియు వ్యట్ట మధ్ే నునన  సమస్తతనీన  ఆట 

(కాలక్షేరం) కొరకు సృష్టంిచలేదు.(a)III 

رۡضَ وَمَا  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ وَمَا خَلَقۡنَا ٱلسه

 ٣٨ بيَۡنَهُمَا لََٰعِبيِنَ 

39. మేమ వ్యట్టని ఒక లక్షే ంతోనే 

సృష్టంిచామ, కాని చాల్ల మందికి ఇది 

తెలయదు.(a)IV 

ِ وَلََٰكِنه   ها بٱِلحۡقَ  مَا خَلَقۡنََٰهُمَآ إلِ
كۡثَرهَُمۡ لاَ يَعۡلمَُونَ 

َ
 ٣٩ أ

40. నిశే్ యంగా, తీరుప దినం వ్యరందరి 

కొరకు ఒక నిర్సతీ దినం.(a)V 
جۡمعَِينَ إنِه يوَۡمَ 

َ
 ٤٠ ٱلۡفَصۡلِ مِيقََٰتُهُمۡ أ

41. ఆ దినమన ఏ సేన హితుడు కూడా 

మరొక సేన హితునికి ఏ మాప్తం 

ఉరయోగరడడు. మరియు వ్యరికి ఎల్లంట్ట 

సహాయమూ లభించదు.(a)VI 

ا وَلاَ   وۡليٗ شَيۡـ ٗ يوَۡمَ لاَ يُغۡنيِ مَوۡليً عَن مه
 ٤١ هُمۡ ينُصَرُونَ 

42. అలా్లహ్ కరుణంచిన వ్యనికి తరప ! 

నిశ్ే యంగా, ఆయనే సరవ శ్కి తమంతుడు, 

అపార కరుణా ప్రదాత. 

ْۚ إنِههُۥ هُوَ ٱلعَۡزِيزُ  ُ ها مَن رهحِمَ ٱللَّه إلِ
 ٤٢ ٱلرهحِيمُ 

43. నిశే్ యంగా, జఖూు మ్ల వృక్షఫలం;  ِقُّوم  ٤٣ إنِه شَجَرَتَ ٱلزه

44. పాప్పలకు ఆహారంగా ఇవవ బడుతుంది;  ِثيِم
َ
 ٤٤ طَعَامُ ٱلأۡ

 
I (a) చూడండి, 43:22-23. 
II (a) తుబు 'అ అంటే సబా' ప్పాంతంలో నివస్మంచే 'హిమ్ల యార్ తెగకు చెందినవ్యరు. వ్యరి 

రాజుల బిరుదు తుబు 'అ ఏ విధ్ంగానైత్య రోమన్ రాజులు రజర్ అనబడేవ్యరో! వ్యరు చాల్ల 

కాలం దక్షణ 'అరేబియా మీద రాజరికం చేశారు. వ్యరిని, అబిరనియా వ్యరు  (Abyssinians)  

4వ ప్కీ.శ్.లో అంతమొందించారు. చూడండి, 50:14. వ్యరు సతే తిరస్తక రులు. 
III (a) ఇటువంట్ట ఆయత్ కోసం చూడండి, 38:27, 23:115-116, 15:85 మరియు 21:16. 
IV (a) చూడండి, 10:5. 
V (a) చూడండి, 77:13. 
VI (a) చూడండి, 23:101, 70:10. మౌల్ల: అంటే "దగ గరి బంధువు" అని కూడా 

లతప రే మిచేా రు. 
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45. మరిగే నూనే (రసం) వలే,(a) అది వ్యరి 

కడుప్పలో మరుగుతుంది;I 
 ٤٥ كَٱلمُۡهۡلِ يَغۡلىِ فيِ ٱلبُۡطُونِ 

46. సలసల కాగే నీట్టల్లగా!  ِ٤٦ كَغَلىِۡ ٱلحۡمَِيم 

47. (ఇల్ల అనబడుతుంది): "ఇతనిని 

రటిుకొని రగరగ మండే నరకాగిన  మధ్ే లోకి 

ఈడవ ండి; 

 ٤٧ سَوَاءِٓ ٱلجۡحَِيمِ خُذُوهُ فَٱعۡتلُِوهُ إلِيََٰ 

48. ఆ తరువ్యత అతని నెతిత మీద సలసల 

కాగే నీట్ట శిక్షను పోయండి. 

سِهۦِ مِنۡ عَذَابِ  
ۡ
ثُمه صُبُّواْ فَوۡقَ رَأ

 ٤٨ ٱلحۡمَِيمِ 

49. దీనిని రుచి చూడు; నిశే్ యంగా, నీవు 

శ్కి తమంతుడివిగా, గౌరవనీయుడివిగా 

ఉండేవ్యడివి కదా!" 

نتَ ٱلعَۡزِيزُ ٱلكَۡرِيمُ 
َ
 ٤٩ ذُقۡ إنِهكَ أ

50. నిశే్ యంగా, ఇదే మీరు సందేహంలో 

రడి వునన  విషయం! 

 ٥٠ إنِه هََٰذَا مَا كُنتُم بهِۦِ تَمۡتَرُونَ 

51. నిశే్ యంగా, దైవభీతి గలవ్యరు శాంతి 

రప్దతలు గల స్తసథలంలో ఉంటారు.  

مِينٖ 
َ
 ٥١ إنِه ٱلمُۡتهقِينَ فيِ مَقَامٍ أ

52. ఉదేా నవనాలలో మరియు చెలమల 

మధ్ే . 

َٰتٖ وعَُيُونٖ   ٥٢ فيِ جَنه

53. వ్యరు, మృదువైన రటిువస్త్స్తతలు మరియు 

బంగారు (జర్స) రటిు వస్త్స్తతలు ధ్రించి, 

ఒకరికొకరు ఎదురెదురుగా కూరేొ ని 

ఉంటారు.(a)II 

يلَۡبَسُونَ مِن سُندُسٖ وَإِسۡتَبۡرَقٖ  
تَقََٰبلِيِنَ   ٥٣ مُّ

54. ఇల్ల ఉంటుంది వ్యరి స్తస్మథతి! మరియు 

మేమ వ్యరిని అందమైన, ప్రకాశ్వంతమైన 

కళ్ళళ  గల వ్యరితో (హూర్ లతో) వివ్యహం 

చేయిస్తతమ.(a)III 

 ٥٤ كَذََٰلكَِ وَزَوهجۡنََٰهُم بِحُورٍ عِينٖ 

55. వ్యరకక డ శాంతియుతంగా ఉంటూ అనేక 

రకాలైన ఫల్లలను అడుగుతుంటారు. (a)IV 
َٰكِهَةٍ ءَامِنيِنَ  ِ فَ

 ٥٥ يدَۡعُونَ فيِهَا بكُِل 

 
I (a) అల్-మహ్ లు: కరిగిన రాగి అని కూడా కొందరు వ్యే ాే నించారు. 
II (a) చూడండి, 18:31 మరియు 35:33  
III (a) 'హూరున్: చూడండి, 56:22, 52:20, 55:56, 37:48, 37:52. వ్యరి కళ్ళ  నలుప్ప మరియు 

తెలుప్ప ఎంతో అందంగా ఉంటాయి. వ్యరిని చూస్మనవ్యరు వ్యరి అందానికి మగుులైపోలరు.  
IV (a) చూచూడండి, 43:73. 



 

అద్-దు ుాన్ 

 

950 

 

 الدخان 

56. వ్యరకక డ మరణానిన (a) ఎనన డూ రుచి 

చూడరు; వ్యరి మొదట్ట (ఇహలోక) మరణం 

తరప ! మరియు ఆయన వ్యరిని రగరగమండే 

అగిన శిక్ష నుండి కాపాడాడు;I 

ها ٱلمَۡوۡتةََ   لاَ يذَُوقُونَ فيِهَا ٱلمَۡوتَۡ إلِ
َٰهُمۡ عَذَابَ ٱلجۡحَِيمِ  ِۖ وَوَقَى وليََٰ

ُ
 ٥٦ ٱلأۡ

57. నీ ప్రభువు అనుప్గహం వల.ా ఇదే ఆ గొరప  

స్తఫలే ం! 

َٰلكَِ هُوَ ٱلۡفَوۡزُ   ب كَِْۚ ذَ ِن ره فضَۡلاٗ م 
 ٥٧ ٱلعَۡظِيمُ 

58. అందుకే నిశే్ యంగా, మేమ (ఈ 

ఖుర్ఆన్ ను) నీ భాషలో సులరం చేశామ. 

ఇల్లగైనా వ్యరు అరథం చేసుకుంటారని 

(హితబోధ్ ప్గహిస్తత రని).(a)II 

رۡنََٰهُ بلِسَِانكَِ لعََلههُمۡ   فَإنِهمَا يسَه
رُونَ   ٥٨ يَتَذَكه

59. కావున, నీవు నిర్సక్షంచ్చ! నిశే్ యంగా 

వ్యరు కూడా నిర్సక్షసుతనాన రు. 

رۡتقَِبُونَ   ٥٩ فَٱرۡتقَِبۡ إنِههُم مُّ

 
I (a) 'స'హీ'హ్ 'హదీ్' లో ఉంది: మృతేు వును ఒక గొప్రె ఆకారంలో తెచేి  సవ ర గనరకాల మధ్ే  

జిబ్ు చేస్తతరు. మరియు ఈ విధ్ంగా ప్రకట్టస్తతరు: 'ఓ సవ ర గవ్యసుల్లరా! ఇక మీకు మృతేు వు 

లేదు; మీరు కలకాలం సవ ర గంలో ఉంటారు. ఓ నరకవ్యసుల్లరా! మీకు సదా నరకవ్యసమే. 

మీకు మృతేు వు లేదు." (స.'బ్బ'ార్స, మస్మంా.) ఇంకా చూడండి, 19:39, 37:58-59. 
II (a) చూడండి, 19:97. 
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అల్-ాథియహ్  الجاثية 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. హా - మీమ్ల.  ٓ١ حم 

2. ఈ ప్గంథం (ఖుర్ఆన్) అవతరణ 

సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా వివేకవంతుడైన 

అలా్లహ్ తరఫు నుండి జరిగింది. 

ِ ٱلۡعَزِيزِ  تنَزِيلُ ٱلكِۡتََٰبِ مِنَ ٱللَّه
 ٢ ٱلحۡكَِيمِ 

3. నిశ్ే యంగా, విశ్వ స్మంచేవ్యరి కొరకు, 

ఆకాశాలలో మరియు భూమిలో అనేక 

సూచనలు (ఆయాత్) ఉనాన యి.(a)I 

رۡضِ لَأٓيََٰتٖ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ إنِه فيِ ٱلسه

 ٣ ل لِمُۡؤۡمِنيِنَ 

4. మరియు మీ సృష్టలిోనూ మరియు 

(భూమిలో) ఆయన వే్య పింరజేస్మన 

జీవరాసులలోనూ, దృఢవిశావ సమనన  వ్యరి 

కొరకు ఎనోన  సూచనలు (ఆయాత్) 

ఉనాన యి.(a)II 

وَفيِ خَلۡقِكُمۡ وَمَا يَبُثُّ مِن دَابٓهةٍ ءَايََٰت   
 ٤ ل قَِوۡمٖ يوُقنُِونَ 

5. మరియు రేయింబవళ్ళ  అనుప్కమంలో 

మరియు అలా్లహ్ ఆకాశ్ం నుండి 

జీవనోపాధిని (వరాషనిన ) రంపి, దాని దావ రా 

భూమికి దాని మరణం తరావ త, తిరిగి జీవం 

పోయటంలో మరియు వ్యయువుల 

మారటంలోనూ బ్బదిిమంతులకు ఎనోన  

సూచనలు ఉనాన యి.  

  ُ نزَلَ ٱللَّه
َ
هَارِ وَمَآ أ هيۡلِ وَٱلنه َٰفِ ٱل وَٱخۡتلَِ

رۡضَ  
َ
حۡيَا بهِِ ٱلأۡ

َ
زِۡقٖ فَأ مَاءِٓ مِن ر  مِنَ ٱلسه

ِيََٰحِ ءَايََٰت   بَعۡدَ مَوۡتهَِا وَتصَۡرِيفِ ٱلر 
 ٥ ل قَِوۡمٖ يَعۡقِلُونَ 

6. ఇవి అలా్లహ్ సూచనలు (ఆయాత్), మేమ 

వీట్టని నీకు యథాతథంగా వినిపిసుతనాన మ. 

ఇక వ్యరు అలా్లహ్ ను మరియు ఆయన 

సూచనలను (ఆయాత్ లను) కాక మరే 

సమాచారానిన  విశ్వ స్మస్తతరు?(a)III 

 ِۖ ِ ِ نَتۡلُوهَا عَلَيۡكَ بٱِلحۡقَ  تلِۡكَ ءَايََٰتُ ٱللَّه
ِ وَءَايََٰتهِۦِ   ي ِ حَدِيثِۭ بَعۡدَ ٱللَّه

َ
فَبأِ

 ٦ يؤُۡمِنُونَ 

7. అరవ్యదుడు, పాపిష్టఠడు అయిన ప్రతి 

వే కి తకి తీప్వమైన వే ధ్ గలదు. 

ثيِمٖ 
َ
فهاكٍ أ

َ
ِ أ

 ٧ وَيۡل  ل كُِل 

 
I (a) చూడండి, 2:164. 
II (a) చూడండి, 7:185 మరియు 10:5. 
III (a) చూడండి, 39:23. 
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8. అతడు తన మందు రఠంచబడే అలా్లహ్ 

సూచనలను (ఆయాత్ లను) వింటునాన డు 

ఆ తరువ్యత మూరుప్ప రటిుతో 

దురహంకారంతో వ్యట్టని విననటాు 

వే వహరిసుతనాన డు. కావున అతనికి 

బాధ్యకరమైన శిక్ష రడనునన దనే వ్యరతను 

వినిపించ్చ. 

ِ تُتۡلىََٰ عَلَيۡهِ ثُمه يصُِرُّ   يسَۡمَعُ ءَايََٰتِ ٱللَّه
رۡهُ   ِ همۡ يسَۡمَعۡهَاۖۡ فَبَش  ن ل

َ
مُسۡتَكۡبرِٗا كَأ

ليِمٖ 
َ
 ٨ بعَِذَابٍ أ

9. మరియు మా సూచన (ఆయాత్) లకు 

సంబంధించిన విషయం అతనికి 

తెలస్మనప్పప డు, వ్యట్టని గురించి ఎగలళి 

చేస్తతడు. అటువంట్ట వ్యరందరికీ 

అవమానకరమైన శిక్ష ఉంది. 

خذََهَا هُزُوًاْۚ   وَإِذَا عَلمَِ مِنۡ ءَايََٰتنَِا شَيۡـ ًا ٱته
هِين   وْلََٰٓئكَِ لهَُمۡ عَذَاب  مُّ

ُ
 ٩ أ

10. వ్యరి మందు నరకమంటుంది. 

మరియు వ్యరి సంపాదన వ్యరికి ఏ మాప్తం 

రనికిరాదు మరియు అలా్లహ్ ను వదల వ్యరు 

సంరక్షకులుగా చేసుకునన వ్యరు కూడా వ్యరికి 

ఏ విధ్ంగానూ ఉరయోగరడరు. మరియు 

వ్యరికి ఘోరమైన శిక్ష ఉంటుంది. 

ا   ِن وَرَائٓهِِمۡ جَهَنهمُۖۡ وَلاَ يُغۡنيِ عَنۡهُم مه م 
خَذُواْ مِن دُونِ   ا وَلاَ مَا ٱته كَسَبُواْ شَيۡـ ٗ

ۖۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ عَظِيمٌ  وۡليَِاءَٓ
َ
ِ أ  ١٠ ٱللَّه

11. ఇది (ఈ ఖుర్ఆన్) మారగదరి కతవ ం. 

మరియు ఎవరైత్య తమ ప్రభువు సూచనలను 

(ఆయాత్ లను) తిరసక రిస్తత రో, వ్యరికి 

అధ్మమైన, బాధ్యకరమైన శిక్ష ఉంది.(a)I 

هذِينَ كَفَرُواْ بِـَٔايََٰتِ رَب هِِمۡ   هََٰذَا هُدٗىِۖ وَٱل
ليِمٌ 

َ
ِن ر جِۡزٍ أ  ١١ لهَُمۡ عَذَاب  م 

12. అలా్లహ్! ఆయనే, సమప్దానిన  మీకు 

ఉరయుక తంగా చేశాడు; దానిలో తన ఆజపితో 

ఓడలు రయనించటానికి మరియు మీరు 

ఆయన అనుప్గహానిన  అనేవ ష్టంచటానికి 

మరియు బహుశా మీరు కృతజుపిలవులరని. 

رَ لكَُمُ ٱلبَۡحۡرَ لتَِجۡريَِ  هذِي سَخه ُ ٱل ۞ٱللَّه
مۡرهِۦِ وَلتَِبۡتَغُواْ مِن فَضۡلهِۦِ  

َ
ٱلۡفُلۡكُ فيِهِ بأِ

 ١٢ وَلعََلهكُمۡ تشَۡكُرُونَ 

13. మరియు ఆయన ఆకాశాలలో మరియు 

భూమిలోనునన  సమస్తతనిన , తన 

అనుప్గహంతో మీకు ఉరయుక తంగా చేశాడు. 

నిశ్ే యంగా, ఇందులో ఆలోచించే వ్యరికి 

ఎనోన  సూచనలు (ఆయాత్) ఉనాన యి. 

َٰتِ وَمَا فيِ   مََٰوَ ا فيِ ٱلسه رَ لكَُم مه وَسَخه
َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ   ِنۡهُْۚ إنِه فيِ ذَ رۡضِ جَمِيعٗا م 

َ
ٱلأۡ

رُونَ   ١٣ ل قَِوۡمٖ يَتَفَكه

 
I (a) చూడండి, 34:5. 
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14. (ఓ ప్రవకాత!) విశ్వ స్మంచిన వ్యరితో: "ఒక 

ాతి వ్యరికి తమ కరి లకు తగిన 

ప్రతిఫలమిచేే  అలా్లహ్ దినాలు(a) 

వస్తతయని నమి నివ్యరిని క్షమించండి." అని 

చెప్పప .(b)I 

هذِينَ لاَ   هذِينَ ءَامَنُواْ يَغۡفِرُواْ للِ قلُ ل لِ
ِ ليَِجۡزيَِ قَوۡمَُۢا بمَِا كَانوُاْ   يهامَ ٱللَّه

َ
يرَجُۡونَ أ

 ١٤ يكَۡسِبُونَ 

15. సలక రే ం చేసేవ్యడు తన మేలుకే 

చేస్తతడు. మరియు దుషాక రే ం చేసేవ్యడు 

దాని (ఫలలనిన ) అనురవిస్తతడు. చివరకు 

మీరంల మీ ప్రభువు వైప్పనకే మరలంర 

బడలరు. 

سَاءَٓ  
َ
مَنۡ عَمِلَ صََٰلحِٗا فَلنَِفۡسِهِۡۦۖ وَمَنۡ أ

 ١٥ فَعَلَيۡهَاۖۡ ثُمه إلِيََٰ رَب كُِمۡ ترُجَۡعُونَ 

16. మరియు వ్యసతవంగా, మేమ ఇప్స్తయీల్ 

సంతతి వ్యరికి ప్గంథానిన  (తౌరాత్ ను), 

వివేకానిన  మరియు ప్రవక త రదవులను 

ప్రస్తదించి ఉనాన మ మరియు వ్యరికి మంచి 

జీవనోపాధిని ప్రస్తదించి ఉనాన మ మరియు 

వ్యరిని (వ్యరి కాలప్ప) ప్రజలపై ప్రతే్య కంగా 

ఆదరించి ఉనాన మ.(a)II 

َٰٓءِيلَ ٱلكِۡتََٰبَ   وَلقََدۡ ءَاتيَۡنَا بنَيِٓ إسِۡرَ
ِنَ   بُوهةَ وَرَزَقنََٰۡهُم م  وَٱلحۡكُۡمَ وَٱلنُّ

لنََٰۡهُمۡ علَىَ ٱلۡعََٰلمَِينَ  ي بََِٰتِ وَفَضه  ١٦ ٱلطه

17. మరియు వ్యరికి ధ్రి  విషయంలో 

సప షమిైన నిదరి నాలు ఇచిే  ఉనాన మ.(a) 

వ్యరు తమ రరసప ర దేవ షాల వల ావ్యరికి 

స్త పి నం వచిే న పిదరనే విభేదాలకు 

లోనయేా రు.(b) నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువు వ్యరి 

మధ్ే  ఉనన  విభేదాలను గురించి 

ప్పనరులథన దినమన, వ్యరి మధ్ే  తీరుప  

చేస్తతడు. III 

مۡرِِۖ فَمَا  
َ
ِنَ ٱلأۡ وَءَاتَيۡنََٰهُم بَي نََِٰتٖ م 

ها مِنُۢ بَعۡدِ مَا جَاءَٓهُمُ ٱلعِۡلمُۡ   ٱخۡتَلَفُوٓاْ إلِ
ُۢا بيَۡنَهُمْۡۚ إنِه رَبهكَ يَقۡضِي بيَۡنَهُمۡ يوَۡمَ   بَغۡيَ

 ١٧ ٱلۡقيََِٰمَةِ فيِمَا كَانوُاْ فيِهِ يَخۡتَلفُِونَ 

 
I (a) అయేా మలా్లహ్: అలా్లహ్ దినాలు, అంటే ప్పనరులథన దినం. చూడండి, 14:5. (b) ఈ 

ఆజపి ప్రవక తృతవ ం ప్రస్తదించబడిన మొదట్ట రోజులలో ఉండేది. అప్పప డు మస్మంాలు, 

కొంతమంది మాప్తమే ఉండేవ్యరు. మరియు వ్యరిలో చాల్లమంది సమాజంలో బలహీన 

వరాగలకు చెందినవ్యరు. ఎప్పప డైత్య మస్మంాలు తమ శ్ప్తువులను ఎదురొక నే స్తస్మథతికి వచేా రో 

వ్యరికి జిహాద్ ఆజపి ఇవవ బడింది.. 
II (a) ఆ కాలంలో బనీ-ఇప్స్తయీ'ల్ వ్యరు మాప్తమే, ఏకదైవ్యరాధ్కులుగా ఉండిరి. చూడండి, 

2:47. 
III (a) అల్-అప్మ: ఇకక డ చాల్ల వ్యే ాే తల దృష్టలిో 'ధ్రి ం' కొరకు వ్యడబడింది. (b) 

చూడండి, 23:53. 
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18. తరువ్యత (ఓ మహమి ద్!) మేమ, 

నినున  (మేమ) నియమించిన ధ్రి  విధ్యనం 

మీద ఉంటామ. కావున నీవు దానినే 

అనుసరించ్చ మరియు నీవు స్త పి నం లేని వ్యరి 

కోరికలను అనుసరించకు. 

مۡرِ  
َ
ِنَ ٱلأۡ ثُمه جَعَلنََٰۡكَ علَىََٰ شَرِيعَةٖ م 

هذِينَ لاَ   هۡوَاءَٓ ٱل
َ
فَٱتهبعِۡهَا وَلاَ تتَهبعِۡ أ

 ١٨ يَعۡلمَُونَ 

19. నిశే్ యంగా వ్యరు, నీకు - అలా్లహ్ కు 

ప్రతిగా - ఏ మాప్తం ఉరయోగరడలేరు. 

మరియు నిశ్ే యంగా, దురిా రుగలు 

ఒకరికొకరు రక్షకులు. మరియు అలా్లహ్ యే 

దైవభీతి గలవ్యరి సంరక్షకుడు. 

اْۚ وَإِنه   ِ شَيۡـ ٗ إنِههُمۡ لنَ يُغۡنُواْ عَنكَ مِنَ ٱللَّه
  ُ وۡليَِاءُٓ بَعۡضِٖۖ وَٱللَّه

َ
َٰلمِِينَ بَعۡضُهُمۡ أ ٱلظه

 ١٩ وَليُِّ ٱلمُۡتهقِينَ 

20. ఇది (ఈ ఖుర్ఆన్) మానవులకు 

అంతరుృష్ట ి(రరి పాినం) ఇచేే దిగానూ 

మరియు విశ్వ స్మంచే జనులకు 

మారగదరి కతవ ంగానూ మరియు 

కారుణే ంగానూ ఉంది. 

ئرُِ للِنهاسِ وَهُدٗى وَرَحۡمةَ  ل قَِوۡمٖ   هََٰذَا بصَََٰٓ
 ٢٠ يوُقنُِونَ 

21. దుషాక రేా లకు పాలప డిన వ్యరు, వ్యరి 

ఇహలోక జీవితంలోనూ మరియు వ్యరి 

మరణానంతర జీవితంలోనూ - వ్యరినీ 

మరియు విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు చేసే 

వ్యరినీ - మేమ ఒకే విధ్ంగా రరిగణస్తతమని 

భావిసుతనాన రా ఏమిట్ట? వ్యరి నిరయీాలు 

ఎంత చెడవిి! 

ن  
َ
ي ـِ َاتِ أ هذِينَ ٱجۡتَرحَُواْ ٱلسه مۡ حَسِبَ ٱل

َ
أ

هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ   جعَۡلَهُمۡ كَٱل نه
حۡيَاهُمۡ وَمَمَاتُهُمْۡۚ سَاءَٓ   َٰلحََِٰتِ سَوَاءٓٗ مه ٱلصه

 ٢١ مَا يَحكُۡمُونَ 

22. మరియు అలా్లహ్ ఆకాశాలనూ మరియు 

భూమినీ సతే ంతో సృష్టంిచాడు మరియు 

ప్రతి వే కి తకి తన కరి లకు తగిన ప్రతిఫల 

మివవ టానికి మరియు వ్యరికి ఎల్లంట్ట 

అనాే యం జరుగదు. 

 ِ رۡضَ بٱِلحۡقَ 
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ُ ٱلسه وخََلَقَ ٱللَّه

وَلتُِجۡزَىَٰ كُلُّ نَفۡسِۭ بمَِا كَسَبَتۡ وَهُمۡ لاَ  
 ٢٢ يُظۡلمَُونَ 
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23. తన మనోవ్యంఛలను తన దైవంగా 

చేసుకునన  వ్యనిని నీవు చూశావ్య? మరియు 

అతడు స్త పి నవంతుడు అయినరప ట్టకీ, 

అలా్లహ్! అతనిని మారగప్రషతివ ంలో 

వదిల్లడు(a) మరియు అతని చెవుల మీద 

మరియు అతని హృదయం మీద మప్ద 

వేశాడు మరియు అతని కళ్ళ  మీద 

తెరవేశాడు;(b) ఇక అలా్లహ్ తరప  అతనికి 

మారగదరి కతవ ం చేసే వ్యడెవడునాన డు? 

ఇది మీరు ప్గహించలేరా?I 

ضَلههُ  
َ
َٰهُ وَأ َٰهَهُۥ هَوَى خذََ إلَِ فَرَءَيتَۡ مَنِ ٱته

َ
أ

ُ علَىََٰ عِلمٖۡ وخََتَمَ علَىََٰ سَمۡعِهۦِ وَقَلۡبهِۦِ   ٱللَّه
وَةٗ فَمَن يَهۡدِيهِ   وجََعَلَ علَىََٰ بصََرهِۦِ غِشََٰ

رُونَ  فَلاَ تذََكه
َ
ِْۚ أ  ٢٣ مِنُۢ بَعۡدِ ٱللَّه

24. మరియు వ్యరిల్ల అంటారు: "మా 

(జీవితం) కేవలం ఈ ప్పారంచిక జీవితం 

మాప్తమే! మేమ మరణంచేది మరియు 

జీవించేది ఇకక డే మరియు మమి లన  

నశింరజేసేది ఈ కాలచప్కం మాప్తమే!" 

మరియు వ్యసతవ్యనికి, దానిని గురించి వ్యరికి 

ఎల్లంట్ట స్త పి నం లేదు. వ్యరు కేవలం 

ఊహాగానాలే చేసుతనాన రు. (a)II 

نۡيَا نَمُوتُ   ها حَيَاتُنَا ٱلدُّ وَقَالوُاْ مَا هِيَ إلِ
ْۚ وَمَا لهَُم   هۡرُ ها ٱلده وَنَحۡيَا وَمَا يُهۡلكُِنَآ إلِ

ها يَظُنُّونَ  َٰلكَِ مِنۡ عِلمٍِۡۖ إنِۡ هُمۡ إلِ  ٢٤ بذَِ

25. మరియు వ్యరి మందు సప షమిైన మా 

సూచనలు (ఆయాత్) వినిపించబడి 

నప్పప డు: "మీరు సతే వంతులే అయిత్య మా 

లతమలతతలను (ప్బతికించి) 

తీసుకురండి!" అని మాప్తమే వ్యదిస్తతరు.(a)III 

ا كَانَ   َٰتُنَا بَي نََِٰتٖ مه وَإِذَا تُتۡلىََٰ عَلَيۡهِمۡ ءَايَ
ن قَالوُاْ ٱئۡتُواْ بِـَٔابَائٓنَِآ إنِ  

َ
هآ أ تَهُمۡ إلِ حُجه

 ٢٥ كُنتُمۡ صََٰدِقِينَ 

26. వ్యరిలో ఇల్ల అను: "అలా్లహ్ యే మీకు 

జీవితమిచేే వ్యడు తరువ్యత మరణంర 

జేసేవ్యడు, ఆ పిదర ప్పనరులథన దినమన 

సమావేశ్ రరిచేవ్యడూను! ఇందులో ఎల్లంట్ట 

సందేహం లేదు. అయినా చాల్ల మంది 

జనులకు ఇది తెలయదు." 

ُ يُحۡييِكُمۡ ثُمه يمُِيتُكُمۡ ثُمه   قلُِ ٱللَّه
يَجمَۡعُكُمۡ إلِيََٰ يوَۡمِ ٱلۡقيََِٰمَةِ لاَ رَيۡبَ فيِهِ  

اسِ لاَ يَعۡلمَُونَ  كۡثَرَ ٱلنه
َ
 ٢٦ وَلََٰكِنه أ

 
I (a) చూడండి, 14:4. (b) చూడండి, 2:7 మరియు 7:186. 
II (a) 'హదీ్' ఖుదీీ , అలా్లహ్ (సు.ల.) అంటాడు: "ఆదమ్ల కుమారుడు నాకు బాధ్ కలగిస్తతడు 

- కాల్లనిన  దూష్టస్తతడు - (అంటే కాలం వల ాతనకు దురవసథ వచేి ందంటాడు). వ్యసతవ్యనికి 

కాలం అనేది ఏమీ లేదు. నేనే కాల్లనిన ! సరావ ధికారాలు నా చేతిలోనే ఉనాన యి. 

రాప్తింబవళ్ళ నూ మారేే వ్యడను నేనే." ('స.బ్బ'ార్స, మస్మంా.) 
III (a) చూడండి, 44:36. 
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27. మరియు ఆకాశాల మరియు భూమి 

యొకక  స్తప్మాాే ధిరతే ం కేవలం అలా్లహ్ 

కే చెందినది. మరియు ఆ ఘడియ 

ఆసనన మైననాడు, ఆ దినమన 

అసతే వ్యదులు నషిానికి గురి అవులరు. 

رۡضِِۚ وَيَوۡمَ تَقُومُ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ِ مُلۡكُ ٱلسه وَلِلَّه

اعَةُ يوَۡمَئذِٖ يَخۡسَرُ ٱلمُۡبۡطِلُونَ   ٢٧ ٱلسه

28. మరియు ప్రతి సమాజం వ్యరిని నీవు 

మోకరిల(ాa) ఉండటానిన  చూస్తతవు. ప్రతి ాతి 

వ్యరిని తమ కరి రప్తం వైప్పనకు పిలవడం 

జరుగుతుంది. (వ్యరితో ఇల్ల 

అనబడుతుంది): "ఈ రోజు మీరు చేసూత  

ఉండిన కరి లకు తగిన ప్రతిఫలం మీకు 

ఇవవ బడుతుంది.I 

ةٖ تدُۡعَيَٰٓ إلِيََٰ   مه
ُ
ْۚ كُلُّ أ ةٖ جَاثيَِةٗ مه

ُ
وَترََىَٰ كُله أ

كتََِٰبهَِا ٱليَۡوۡمَ تُجۡزَوۡنَ مَا كُنتُمۡ  
 ٢٨ تَعۡمَلُونَ 

29. ఇది మేమ ప్వ్యస్మ పెట్టని (మీ కరి ) 

రప్తం, ఇది మీ గురించి సతే మే 

రలుకుతుంది.(a) నిశ్ే యంగా, మేమ మీరు 

చేసుతనన  కరి లనిన ంట్టనీ ప్వ్యసూత  

ఉండేవ్యరమ."II 

ِۚ إنِها  هََٰذَا  ِ كتََِٰبُنَا ينَطِقُ عَلَيۡكُم بٱِلحۡقَ 
 ٢٩ كُنها نسَۡتَنسِخُ مَا كُنتُمۡ تَعۡمَلُونَ 

30. కావున విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు చేసూత  

ఉండిన వ్యరిని, వ్యరి ప్రభువు తన 

కారుణే ంలోకి ప్రవేశింర జేసుకుంటాడు.(a) 

ఇదే ఆ సప షమిైన విజయం. III 

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه ا ٱل مه
َ
فَأ

َٰلكَِ هُوَ  فَيُدۡخِلُهُمۡ رَبُّهُمۡ فيِ رَحۡمتَهِِْۦۚ ذَ
 ٣٠ ٱلۡفَوۡزُ ٱلمُۡبيِنُ 

31. మరియు సలే నిన  తిరసక రించిన 

వ్యరితో (ఇల్ల అనబడుతుంది): "మీకు మా 

సూచనలు వినిపించబడలేదా? కాని మీరు 

దురహంకారంలో రడి పోయారు మరియు 

అరరాధులై పోయారు." 

فَلمَۡ تكَُنۡ ءَايََٰتيِ  
َ
هذِينَ كَفَرُوٓاْ أ ا ٱل مه

َ
وَأ

تُتۡلىََٰ عَلَيۡكُمۡ فَٱسۡتَكۡبَرۡتُمۡ وَكُنتُمۡ قَوۡمٗا  
جۡرمِِينَ   ٣١ مُّ

 
I (a) ా'స్మయతున్: Kneeling down, మోకరిలటాం, మోకాళ్ళళ  భూమికి ఆనించి కూరేో వడం. 
II (a) చూడండి, 39:69 మరియు 18:49. 
III (a) అంటే సవ ర గం 
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32. మరియు: "నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ వ్యగాునం 

సతే ం మరియు అంతిమ ఘడియను 

గురించి ఎల్లంట్ట సందేహం లేదు." అని 

అనన ప్పప డు మీరనాన రు: "ఆ అంతిమ 

ఘడియ ఏమిటో మాకు తెలయదు. అది 

కేవలం ఒక ఊహాగానం తరప  మరేమీ కాదని 

మేమ భావిసుతనాన మ. మేమ దానిని ఏ 

మాప్తం నమేి  వ్యరమ కామ."(a)I 

اعَةُ لاَ   ِ حَق   وَٱلسه وَإِذَا قيِلَ إنِه وعَۡدَ ٱللَّه
اعَةُ إنِ   ا ندَۡريِ مَا ٱلسه رَيۡبَ فيِهَا قُلۡتُم مه

ا وَمَا نَحنُۡ بمُِسۡتَيۡقِنيِنَ  ها ظَن ٗ  ٣٢ نهظُنُّ إلِ

33. అప్పప డు వ్యరి మందు వ్యరు చేసూత  

ఉండిన దుషాక రేా లు, ప్రతే క్షమవులయి. 

మరియు వ్యరు దేనిని గురించి 

రరిహాసమాడుతూ ఉనాన రో, అదే వ్యరిని 

ప్కమి కుంటుంది.  

اتُ مَا عَمِلُواْ وحََاقَ بهِِم   وَبدََا لهَُمۡ سَي ـِ َ
ا كَانوُاْ بهِۦِ يسَۡتَهۡزءُِونَ   ٣٣ مه

34. మరియు వ్యరితో ఇల్ల అనబడుతుంది: 

"ఈ రోజు మేమ మిమి లన  మరచి పోలమ, 

ఏ విధ్ంగానైత్య మీరు మీ సమావేశ్ప్ప ఈ 

దినానిన  మరచిపోయారో! మరియు మీ 

నివ్యసం నరకాగిన యే మరియు మీకు 

సహాయరడేవ్యరు ఎవవ రూ ఉండరు." 

َٰكُمۡ كَمَا نسَِيتُمۡ لقَِاءَٓ  وَقيِلَ  ٱليَۡوۡمَ ننَسَى
ارُ وَمَا   َٰكُمُ ٱلنه وَى

ۡ
يوَۡمِكُمۡ هََٰذَا وَمَأ

َٰصِرِينَ  ِن نه  ٣٤ لكَُم م 

35. ఇది ఎందుకంటే, వ్యసతవ్యనికి మీరు 

అలా్లహ్ సూచనలను (ఆయాత్ లను) 

రరిహాసంగా తీసుకునాన రు. మరియు 

ఇహలోక జీవితం మిమి లన  మోసప్పచిే ంది. 

కావున ఈ రోజు వ్యరిని దాని (నరకం) నుండి 

బయట్టకి తీయడం జరగదు.(a) మరియు 

వ్యరికి తమ తప్పప లను సరిదిదుుకునే 

అవకాశ్మూ దొరకదు.II 

  ِ خذَۡتُمۡ ءَايََٰتِ ٱللَّه نهكُمُ ٱته
َ
َٰلكُِم بأِ ذَ

نۡيَاْۚ فَٱليَۡوۡمَ لاَ   تكُۡمُ ٱلحۡيََوَٰةُ ٱلدُّ هُزُوٗا وغََره
 ٣٥ يُخۡرجَُونَ مِنۡهَا وَلاَ هُمۡ يسُۡتَعۡتَبُونَ 

36. ఇక సరవ తో ప్లలకు అరుుడు అలా్లహ్ 

మాప్తమే! ఆయనే ఆకాశాలకూ ప్రభువు 

మరియు భూమికీ ప్రభువు; ఆయనే 

సరవ లోకాలకు కూడా ప్రభువు! 

رۡضِ  
َ
ِ ٱلأۡ َٰتِ وَرَب  مََٰوَ ِ ٱلسه فَلِلَّهِ ٱلحۡمَۡدُ رَب 

ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ   ٣٦ رَب 

 
I (a) అంటే ప్పనరులథనదినం, సతే ం. 
II (a) చూడండి, 6:128 మరియు 43:74. 
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37. ఆకాశాలలో మరియు భూమిలో ఘనత 

(మహనీయత) ఆయనకే చెందుతుంది. 

మరియు ఆయనే సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా 

వివేకవంతుడు. 

رۡضِِۖ وَهُوَ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ وَلهَُ ٱلكِۡبۡرِيَاءُٓ فيِ ٱلسه

 ٣٧ ٱلعَۡزِيزُ ٱلحۡكَِيمُ 
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అల్-అహాుఫ్  الأحقاف 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. హా - మీమ్ల.(a)I  ٓ١ حم 

2. ఈ ప్గంథం (ఖుర్ఆన్) అవతరణ 

సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా వివేకవంతుడైన 

అలా్లహ్ తరఫు నుండి జరిగింది. 

ِ ٱلۡعَزِيزِ  تنَزِيلُ ٱلكِۡتََٰبِ مِنَ ٱللَّه
 ٢ ٱلحۡكَِيمِ 

3. మేమ ఆకాశాలను, భూమిని మరియు 

వ్యట్ట మధ్ే  ఉనన  సమస్తతనిన , సతే ంతో ఒక 

నిర్సతీ కాలం కొరకు మాప్తమే 

సృష్టంిచామ.(a) మరియు సలే నిన  

తిరసక రించిన వ్యరు తమకు చేయబడిన 

హెచే రిక నుండి విమఖులవు తునాన రు.II 

رۡضَ وَمَا بيَۡنَهُمَآ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ مَا خَلَقۡنَا ٱلسه

هذِينَ كَفَرُواْ   يِۚ وَٱل سَم ٗ جَلٖ مُّ
َ
ِ وَأ ها بٱِلحۡقَ  إلِ

نذِرُواْ مُعۡرضُِونَ 
ُ
آ أ  ٣ عَمه

4. వ్యరితో ఇల్ల అను: "అలా్లహ్ ను వదల 

మీరు ప్పారి థసుతనన  వ్యట్టని గురించి 

ఆలోచించారా? అయిత్య నాకు చూరండి.(a) 

వ్యరు భూమిలో ఏమి సృష్టంిచారో? లేదా, 

వ్యరికి ఆకాశాలలో ఏదైనా భాగమందా? మీరు 

సతే వంతులే అయిత్య, దీనికి (ఈ ఖుర్ఆన్ 

కు) మందు వచేి న ఏదైనా ప్గంథానిన  లేదా 

ఏదైనా మిగిల ఉనన  స్త పినానిన  తెచిే  

చూరండి."(b)III 

  ِ ا تدَۡعُونَ مِن دُونِ ٱللَّه رَءَيۡتُم مه
َ
قلُۡ أ

مۡ لهَُمۡ  
َ
رۡضِ أ

َ
رُونيِ مَاذَا خَلَقُواْ مِنَ ٱلأۡ

َ
أ

ِن   َٰتِِۖ ٱئۡتُونيِ بكِِتََٰبٖ م  مََٰوَ شِرۡك  فيِ ٱلسه
ِنۡ عِلمٍۡ إنِ كُنتُمۡ   ثََٰرَةٖ م 

َ
وۡ أ

َ
قَبۡلِ هََٰذَآ أ

 ٤ صََٰدِقِينَ 

5. మరియు అలా్లహ్ ను వదల ప్పనరులథన 

దినం వరకు తమ ప్పార థనలను విని 

సమాధ్యన మివవ లేనటువంట్ట వ్యరిని 

ప్పారి థంచే వ్యరి కంటే, ఎకుక వ 

మారగప్రషి్టలవరు? మరియు వ్యరు (తమను 

  ِ ن يدَۡعُواْ مِن دُونِ ٱللَّه ضَلُّ مِمه
َ
وَمَنۡ أ

ٓۥ إلِيََٰ يوَۡمِ ٱلۡقيََِٰمَةِ   ها يسَۡتَجِيبُ لهَُ مَن ل
 ٥ وَهُمۡ عَن دُعاَئٓهِِمۡ غََٰفِلُونَ 

 
I (a) ఈ అక్షరాలు మఖ'స్తతత'ఆత్, అనబడలయి. వీట్ట నిజ అరథం కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) 

కు మాప్తమే తెలుసు. 
II (a) చూడండి, 14:48. 
III (a) రఅ"య్ తుమ్ల: అంటే చెరప ండి, చూరండి, లేక ఆలోచించారా. (b)  అస్త'రతిమ్ల మిన్ 

'ఇలి న్: అంటే తెలవిత్యటలు, బఖియే తిమ్ల-మిన్-'ఇలి న్: అంటే పూరవ ప్రవక తల మీద 

అవతరింరజేయబడిన దివే పాి నం వహీ నుండి మిగిల ఉనన  నిజ దివే పాి నం.  
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ప్పారి థంచే) వ్యరి ప్పార థనలను ఎరుగకుండా 

ఉనాన రు. 

6. మరియు మానవులను (ప్పనరులథన 

దినమన) సమావేశ్ రరచిబడినప్పడు, 

(ఆరాధించబడిన) వ్యరు! (తమను 

ఆరాధించిన) వ్యరికి విరోధులై ఉంటారు. 

మరియు వ్యరి ఆరాధ్నను తిరసక రిస్తతరు. 

(a)I 

عۡدَاءٓٗ وكََانوُاْ  
َ
اسُ كَانوُاْ لهَُمۡ أ وَإِذَا حُشِرَ ٱلنه

 ٦ بعِِبَادَتهِِمۡ كََٰفِرِينَ 

7. మరియు వ్యరికి మా సప షమిైన సూచనలు 

(ఆయాత్) వినిపించబడినప్పప డు, 

సతే తిరస్తక రులు - సతే ం (ఈ ఖుర్ఆన్) 

వ్యరి మందుకు వచేి నప్పప డు - ఇల్ల 

అంటారు: "ఇది సప షమిైన 

మంప్తాలమే!"(a)II 

َٰتُنَا بَي نََِٰتٖ قَالَ   وَإِذَا تُتۡلىََٰ عَلَيۡهِمۡ ءَايَ
ا جَاءَٓهُمۡ هََٰذَا   ِ لمَه هذِينَ كَفَرُواْ للِۡحَق  ٱل

بيِنٌ   ٧ سِحۡر  مُّ

8. లేదా ఇల్ల అంటారు: "ఇతనే 

(మహమి దే) దీనిని కలప ంచాడు." వ్యరితో 

ఇల్ల అను: "ఒకవేళ్ నేను దీనిని కలప ంచి 

ఉండినటయాిత్య, మీరు ననున  అలా్లహ్ (శిక్ష) 

నుండి ఏ మాప్తం కాపాడలేరు. మీరు 

కలప ంచే మాటలు ఆయనకు బాగా తెలుసు. 

నాకూ మీకూ మధ్ే  ఆయన (అలా్లహ్) 

స్తక్షే మే చాలు! మరియు ఆయన 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత." 

َٰهُۖۡ قلُۡ إنِِ ٱفۡتَرَيۡتُهُۥ فَلاَ   مۡ يَقُولوُنَ ٱفۡتَرَى
َ
أ

عۡلمَُ بمَِا  
َ
اۖۡ هُوَ أ ِ شَيۡـ ً تَمۡلكُِونَ ليِ مِنَ ٱللَّه

تفُِيضُونَ فيِهِِۚ كَفَيَٰ بهِۦِ شَهِيدَُۢا بيَنۡيِ  
 ٨ وَبَيۡنَكُمۡۖۡ وَهُوَ ٱلغَۡفُورُ ٱلرهحِيمُ 

9. (ఓ మహమి ద్!) వ్యరితో ఇల్ల అను: "నేను 

మొటమిొదట్ట ప్రవక తనేమీ కాను. నాకూ 

మరియు మీకూ ఏమి కానునన దో నాకు 

తెలయదు.(a) నేను అనుసరించేది, నాపై 

అవతరింరజేయ బడిన దివే పాినం (వహీ) 

ِنَ  دۡريِ  قلُۡ مَا كُنتُ بدِۡعٗا م 
َ
ٱلرُّسُلِ وَمَآ أ

ها مَا   تهبعُِ إلِ
َ
مَا يُفۡعَلُ بيِ وَلاَ بكُِمۡۖۡ إنِۡ أ

بيِن   ها نذَِير  مُّ ناَ۠ إلِ
َ
 ٩ يوُحَيَٰٓ إلِيَه وَمَآ أ

 
I (a) ఈవిధ్మైన ఆయత్ లు ఖుర్ఆన్ లో ఎనోన స్తరాు వచేా యి. చూడండి, 10:29, 19:81-

82, 29:25, 18:52, 16:86 మొదలైనవి అలా్లహ్ (సు.ల.)కు స్తట్ట కలప ంచి ఆరాధించే దైవ్యలు 

రెండు రకాలు. 1) నిర్సజవులు: అవి విప్గహాలు, చెటుచాేమలూ, సూరే చంప్దులూ, అగిన  

మొదలైనవి. ప్పనరులథనదినమన అలా్లహ్ (సు.ల.) వీట్టకి మాటాాడే శ్కి తని ప్రస్తదిస్తతడు. 

అవి, వ్యరి ఆరాధ్నను తిరసక రిస్తతయి. 2) రెండవరకానికి చెందిన వ్యరు ప్రవక తలు, 

ఉదాహరణ ఈ'స్త, 'ఉజైర్, దైవదూతలు ('అలైహిమ్ల స.) మరియు సదుప రుష్టలు వీరి 

సమాధ్యనం అలా్లహ్ (సు.ల.) సమక్షంలో - ఖుర్ఆన్ లో పేరొక నబడిన - 'ఈస్త ('అ.స.) 

సమాధ్యనంల్లగానే ఉంటుంది. ఇంత్యకాక షై'లనులు కూడా వీరి ఆరాధ్నను నిరాకరిస్తతరు. 

ఉదారహరణకు చూ. ' 28:63 . 
II (a) అవతరణా ప్కమంలో, 74:24లో స్మ'హ్ రున్ అనే రదం మొదట్టస్తరి వచేి ంది. 
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మాప్తమే. మరియు నేను కేవలం సప షంిగా 

హెచే రిక చేసేవ్యడను మాప్తమే."I 

10. వ్యరిలో ఇల్ల అను: "ఇది  (ఈ ఖుర్ఆన్) 

ఒకవేళ్ అలా్లహ్ తరఫు నుండి వచిే  ఉండి, 

మీరు దీనిని తిరసక రిసూత  ఉండినటయాిత్య 

(మీ గతి ఏమవుతుందో) మీరు ఆలోచించరా? 

ఇప్స్తయీల్ సంతతికి చెందిన ఒక స్తక్ష ఇది 

(ఈ ఖుర్ఆన్) దాని (తౌరాత్) ల్లంట్ట 

ప్గంథమేనని, స్తక్షే ం ఇచేా డు మరియు 

విశ్వ స్మంచాడు కూడా.(a) కాని మీరేమో 

అహంభావ్యనికి గురి అయేా రు. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ దురిా రుగలకు మారగదరి కతవ ం 

చేయడు."II 

ِ وَكَفَرۡتمُ   رَءَيۡتُمۡ إنِ كَانَ مِنۡ عِندِ ٱللَّه
َ
قلُۡ أ

َٰٓءِيلَ علَىََٰ  ِنُۢ بنَيِٓ إسِۡرَ بهِۦِ وَشَهِدَ شَاهدِ  م 
َ لاَ   مِثۡلهِۦِ فـَ َامَنَ وَٱسۡتَكۡبَرۡتُمْۡۚ إنِه ٱللَّه

َٰلمِِينَ   ١٠ يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلظه

11. సతే తిరస్తక రులు, విశావ సులను 

గురించి ఇల్ల అంటారు: "ఒకవేళ్ ఇందులో 

(ఇసా్తంలో) మేలే ఉంటే?, వీరు మా కంటే 

మందుగా దాని వైప్పనకు పోయి ఉండేవ్యరు 

కాదు!"(a) మరియు వ్యరు దాని (ఖుర్ఆన్) 

నుండి మారగదరి కతవ ం పందలేదు! కాబట్ట ి

వ్యరు: "ఇదొక ప్పాచీన బూటక కలప నయే!" 

అని అంటారు.III 

هذِينَ ءَامَنُواْ لوَۡ  هذِينَ كَفَرُواْ للِ وَقَالَ ٱل
ا سَبَقُونآَ إلِيَۡهِِۚ وَإِذۡ لمَۡ يَهۡتَدُواْ   كَانَ خَيۡرٗا مه

 ١١ بهِۦِ فَسَيَقُولوُنَ هََٰذَآ إفِۡك  قدَِيم  

12. మరియు దీనికి (ఈ ప్గంథానికి) పూరవ ం, 

మూస్త ప్గంథం మారగదరిి నిగా మరియు 

కారుణే ంగా వచిే ంది. మరియు ఈ ప్గంథం 

(ఖుర్ఆన్) దానిని ధ్ృవీకరిసూత , అరబ్లు  

భాషలో, దురిా రుగలను హెచే రించటానికి 

మరియు సజజనులకు శురవ్యరతలు ఇవవ టానికి 

వచిే ంది. 

  ْۚ وَمِن قَبۡلهِۦِ كتََِٰبُ مُوسَيَٰٓ إمَِامٗا وَرَحۡمةَٗ
ا   ق  ل سَِاناً عَرَبيِ ٗ ِ صَد  وَهََٰذَا كتََِٰب  مُّ

هذِينَ ظَلمَُواْ وَبُشۡرَىَٰ   ل يُِنذِرَ ٱل
 ١٢ للِمُۡحۡسِنيِنَ 

 
I (a) "అలా్లహ్ (సు.ల.) స్తక్షగా నేను ('స'అస) దైవప్రవక తను అయినరప ట్టకీ, మీకూ మరియు 

నాకూ ప్పనరులథనదినమన ఏమి సంరవించనునన దో నాకు తెలయదు." ('స'బ్బార్స). 
II (a) ఈ స్తక్ష 'అబ్బులా్లహ్ బిన్-సలా్లమ్ల ('ర'ది.'అ.) తౌరాత్ లో దైవప్రవక త మ'హమి ద్ 

('స'అస) రాబోతునాన డని పేరొక నబడిన వ్యకేా లకు చూడండి, 2:42. 
III (a) అంటే మొటమిొదట ఇసా్తం రవ కరించిన వ్యరిలోని పేదవ్యరూ మరియు 

బలహీనవరాగలకు చెందిన వ్యరూ అయిన బిల్లల్, 'అమాి ర్, 'సుహైబ్ మరియు 'ఖబాు బ్ 

మొదలైన వ్యరిని (ర'ది.'అనుుమ్ల లను) గురించి, మకాక  మప్ష్ట్ నాయకులు చెపిప న 

మాటలవి. 
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13. నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య: "మా ప్రభువు 

అలా్లహ్ యే!" అని, తరువ్యత దానిపై స్తస్మథరంగా 

ఉంటారో! అల్లంట్ట వ్యరికి ఎల్లంట్ట రయమూ 

వుండదు మరియు వ్యరు దుుఃఖరడరు కూడా! 

ُ ثُمه ٱسۡتَقََٰمُواْ فَلاَ   هذِينَ قَالوُاْ رَبُّنَا ٱللَّه إنِه ٱل
 ١٣ خَوفٌۡ عَلَيۡهِمۡ وَلاَ هُمۡ يَحۡزَنوُنَ 

14. అల్లంట్ట వ్యరే సవ ర గవ్యసులవులరు. 

లమ చేసూత  ఉండిన (మంచి) కరి ల 

ఫలతంగా వ్యరు అందులో శాశ్వ తంగా 

ఉంటారు. 

صۡحََٰبُ ٱلجۡنَهةِ خََٰلدِِينَ فيِهَا  
َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
أ

ُۢ بمَِا كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ   ١٤ جَزَاءَٓ

15. మరియు మేమ మానవునికి తన 

తలదాంప్డుల రట ామంచితనంతో 

మెలగాలని ఆదేశించామ.(a) అతని తల ా

అతనిని ఎంతో బాధ్తో తన గరు ంలో 

రరించింది మరియు ఎంతో బాధ్తో అతనిని 

కనన ది. మరియు అతనిని గరు ంలో రరించి, 

అతనిని పాలు విడిపించే వరకు మపైా  

నెలలు అవులయి.(b) చివరకు అతడు 

పెరిగి పెదువ్యడవులడు మరియు అతడు 

నలభై సంవతీ రాల(c) వయసుీ కు చేరి 

ఇల్ల అంటాడు: "ఓ నా ప్రభూ! నీవు, నాకూ 

మరియు నా తలదాంప్డులకూ ప్రస్తదించిన 

అనుప్గహాలకు నేను మీకు కృతజపితలు 

తెలుప్పకోవటానికి మరియు నీవు ఇషరిడే 

సలక రేా లు చేయటానికి నాకు సదుు దిిని 

ప్రస్తదించ్చ మరియు నా సంలనానిన  కూడా 

సదవ ర తనులుగా చేయి. నిశ్ే యంగా, నేను 

రశాే లతరంతో నీ వైప్పనకు మరలు 

తునాన ను. మరియు నిశే్ యంగా, నేను నీకు 

విధేయులైన (మస్మంాలైన) వ్యరిలో 

ఒకడిని."(d)I 

نًاۖۡ حَملََتۡهُ   َٰلدَِيهِۡ إحِۡسََٰ يۡنَا ٱلإِۡنسََٰنَ بوَِ وَوَصه
هُۥ كُرۡهٗا وَوَضَعَتۡهُ كُرۡهٗاۖۡ وَحَملۡهُُۥ   مُّ

ُ
أ

َٰثُونَ شَهۡرًاْۚ حَتهيَٰٓ إذَِا بلَغََ   وَفصََِٰلهُُۥ ثلََ
  ِ رۡبَعِينَ سَنَةٗ قَالَ رَب 

َ
هۥُ وَبَلغََ أ شُده

َ
أ

شۡكُرَ نعِۡمَتَكَ 
َ
نۡ أ

َ
وۡزعِۡنيِٓ أ

َ
نۡعَمۡتَ   أ

َ
ٱلهتيِٓ أ

عۡمَلَ صََٰلحِٗا  
َ
نۡ أ

َ
علَىَه وَعلَىََٰ وََٰلدَِيه وَأ

يِهتيِِٓۖ إنِ يِ تُبۡتُ   صۡلحِۡ ليِ فيِ ذُر 
َ
َٰهُ وَأ ترَۡضَى

 ١٥ إلِيَۡكَ وَإِن يِ مِنَ ٱلمُۡسۡلمِِينَ 

 
I (a) చూడండి, 29:8 మరియు 31:14 ఒక 'స'హాబి దైవప్రవక త ('స'అస)తో ఇల్ల ప్రశిన స్తతడు: 

'నా సదవ ర తనకు అందరికంటే ఎకుక వ హకుక దారులు ఎవరు?' దానికి అతను ('స'అస) ఇల్ల 

సమాధ్యనమిస్తతరు: 'నీ తల!ా' అతడు మళ్ళళ  అదే ప్రశ్న  అడుగులడు. దైవప్రవక త ('స'అస) 

అంటారు: 'నీ తల!ా' అతడు మూడోస్తరి అదేప్రశ్న  అడుగులడు. అప్పప డు కూడా: 'నీ తల!ా' 

అని అంటారు. అతడు నాలుగవస్తరి అదే ప్రశ్న  అడుగగా దైవప్రవక త ('స'అస) అంటారు: 'నీ 

తంప్డి!' దీనితో మానవజీవితంలో తల ాఅందరికంటే - తంప్డి కంటే కూడా మూడు రెటుా - 

అధికంగా ఆదరణకు, సదవ ర తనకు అరుతగలది, అని తెలు తోంది! ('స.మస్మంా) (b) పాలచేే  

గడువు 2:233 మరియు 31:14 లలో రెండు సంవతీ రాలు, అని ఉంది. దీనితో వే క తమయేే ది 

ఏమిటంటే - సజీవ శిశువుకు జని ం ఇవవ టానికి కనీస గడువు 6 మాస్తలు. ఈ విధ్ంగా పాలు 

విడిపించే మొతతం కాలం మఫాై  నెలలు.  (c) నలభై సంవతీ రాల వయసుీ కు చేరిన 

తరువ్యతనే మానవుడు సంపూర ీమానస్మక వికాసం పందులడు. (d) అవ్'జి'అనీ: అంటే 
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16. ఇల్లంట్ట వ్యరి నుండి మేమ వ్యరి మంచి 

కరి లను రవ కరిస్తతమ.(a) మరియు వ్యరి 

చెడు కరి లను ఉపేక్షస్తతమ; వ్యరు 

సవ ర గవ్యసులలో చేరులరు. ఇది వ్యరికి 

చేయబడిన వ్యగాునం, ఒక సతే వ్యగాునం.I 

وْلََٰٓئكَِ 
ُ
حۡسَنَ مَا  أ

َ
هذِينَ نَتَقَبهلُ عَنۡهُمۡ أ ٱل

عَمِلُواْ وَنَتَجَاوَزُ عَن سَي ـِ َاتهِِمۡ فيِٓ  
هذِي كَانوُاْ   دۡقِ ٱل ِ صۡحََٰبِ ٱلجۡنَهةِِۖ وعَۡدَ ٱلص 

َ
أ

 ١٦ يوُعَدُونَ 

17. మరియు ఎవడైనా తన తలదాంప్డులతో 

ఇల్ల అంటే: "ఛీ పండి (ఉఫ్)!(a) నేను (గోర్స 

నుండి సజీవిగా) లేరబడలనని మీరు ననున  

బ్నదిరిసుతనాన రా? మరియు వ్యసతవ్యనికి, నాకు 

మందు ఎనోన  తరాలు గతించాయి. (కాని 

తిరిగి లేరబడలేదు కదా)?" మరియు 

వ్యరిదురూ అలా్లహ్ సహాయం కోరుతూ ఇల్ల 

అంటారు: "ఓ దౌరాు గుే డా! విశ్వ స్మంచ్చ! 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ వ్యగాునం సతే ం!" 

అప్పప డు వ్యడు ఇల్ల అంటాడు: "ఇవనీన  

కేవలం పాతకాలప్ప కటిుకథలు తరప  మరేమీ 

కావు."II 

تعَدَِاننِيِٓ  
َ
ٖ لهكُمَآ أ ف 

ُ
َٰلدَِيهِۡ أ هذِي قَالَ لوَِ وَٱل

خۡرَجَ وَقدَۡ خَلَتِ ٱلۡقُرُونُ مِن قَبۡلىِ  
ُ
نۡ أ

َ
أ

َ وَيۡلَكَ ءَامِنۡ إنِه   وَهُمَا يسَۡتَغِيثَانِ ٱللَّه
سََٰطِيرُ  

َ
هآ أ ِ حَق   فَيَقُولُ مَا هََٰذَآ إلِ وعَۡدَ ٱللَّه

ليِنَ  وه
َ
 ١٧ ٱلأۡ

18. వీరికి పూరవ ం గతించిన జినాన తుల 

మరియు మానవ సమాాలలో, ఇల్లంట్ట 

వ్యరి మీదనే (అలా్లహ్) వ్యకుక  (శిక్ష) 

సతే మయింది. నిశ్ే యంగా, వ్యరే నషరిడిన 

వ్యరయేా రు.(a)III 

مَمٖ  
ُ
هذِينَ حَقه عَلَيۡهِمُ ٱلۡقَوۡلُ فيِٓ أ وْلََٰٓئكَِ ٱل

ُ
أ

ِنَ ٱلجِۡن ِ وَٱلإِۡنسِِۖ   قدَۡ خَلَتۡ مِن قَبۡلهِِم م 
 ١٨ إنِههُمۡ كَانوُاْ خََٰسِرِينَ 

19. ప్రతి ఒకక రికీ వ్యరి వ్యరి కరి లకు తగిన 

స్తస్తథనాలుంటాయి. మరియు ఇది వ్యరి 

కరి లకు తగినటాుగా పూరిత 

ప్రతిఫలమివవ టానికి మరియు వ్యరికి 

ఎల్లంట్ట అనాే యం జరుగదు. 

يَِهُمۡ   ْۖۡ وَليُِوَف  ا عَمِلُوا ِمه ٖ دَرَجََٰت  م 
وَلكُِل 

عۡمََٰلَهُمۡ وَهُمۡ لاَ يُظۡلمَُونَ 
َ
 ١٩ أ

20. మరియు ఆ రోజు సలే నిన  

తిరసక రించిన వ్యరిని నరకాగిన  మందుకు 

తెచిే , వ్యరితో (ఇల్ల అనబడుతుంది): 

"మీరు, మీ ఇహలోక జీవితంలో మీ 

ارِ   هذِينَ كَفَرُواْ علَىَ ٱلنه وَيَوۡمَ يُعۡرضَُ ٱل
نۡيَا   ذۡهَبۡتُمۡ طَي بََِٰتكُِمۡ فيِ حَيَاتكُِمُ ٱلدُّ

َ
أ

 
నాకు దైవభీతి మరియు రయరకుతలను ప్రస్తదించ్చ. ఒక వయసుీ  గడిచిన తరువ్యత ఈ 

దు'ఆ (రబిు  అవ్'జి'అనీ ... (నుండి) ... మినల్ మస్మమాీన్.), అంటే ఆయత్ చివరి వరకు 

అతే ధికంగా చేయాల అని ధ్రి వేతతల అభిప్పాయం.   
I (a) చూడండి, 29:7. 
II (a) 'ఉఫిన్': ఛీ పండి! ఇది అయిషతిను, ఏవగింప్పను తెలపే రదం. 
III (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) వ్యకుక కు చూడండి, 38:85. 
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భోగభాగాే లను తరిగించ్చకునాన రు మరియు 

వ్యట్టని బాగా అనురవించారు; కావున మీరు ఏ 

హకూక  లేకుండా భూమిలో ప్రదరిి ంచిన 

అహంకారానికి మరియు మీరు చేస్మన 

అవిధేయతకు ప్రతిఫలంగా, ఈ రోజు మీకు 

అవమానకరమైన శిక్ష విధించబడుతుంది." 

وَٱسۡتَمۡتَعۡتُم بهَِا فَٱليَۡوۡمَ تُجۡزَوۡنَ عَذَابَ  
رۡضِ  

َ
ٱلهُۡونِ بمَِا كُنتُمۡ تسَۡتَكۡبرُِونَ فيِ ٱلأۡ

ِ وَبمَِا كُنتُمۡ تَفۡسُقُونَ   ٢٠ بغَِيۡرِ ٱلحۡقَ 

21. మరియు స్త పి రకం చేసుకోండి, ఆద్ ాతి 

ోదరుడు (హూద్) ఇసుక దిబు లలో(a) 

ఉనన  తన ాతి వ్యరిని హెచే రించింది 

మరియు అల్ల హెచే రించేవ్యరు అతనికి 

పూరవ ం కూడా వచేా రు మరియు అతని 

తరువ్యత కూడా వచేా రు. (అతను ఇల్ల 

అనాన డు): "మీరు అలా్లహ్ ను తరప  

ఇతరులను ఆరాధించకండి. (అల్ల చేసేత) 

నిశ్ే యంగా, ఆ గొరప  దినమన మీపై 

రడబోయే, ఆ శిక్షను గురించి నేను 

రయరడుతునాన ను."I 

نذَرَ قَوۡمَهُۥ  
َ
خَا عاَدٍ إذِۡ أ

َ
۞وَٱذۡكُرۡ أ

حۡقَافِ وَقَدۡ خَلَتِ ٱلنُّذُرُ مِنُۢ بَينِۡ  
َ
بٱِلأۡ

  َ ها ٱللَّه ها تَعۡبُدُوٓاْ إلِ ل
َ
ٓۦ أ يدََيهِۡ وَمِنۡ خَلۡفهِِ

خَافُ عَلَيۡكُمۡ عَذَابَ يوَۡمٍ  
َ
إنِ يِٓ أ

 ٢١ عَظِيمٖ 

22. వ్యరిల్ల అనాన రు: "మా దేవతల నుండి 

మమి లన  దూరం చేయటానికా నీవు 

వచిే ంది? నీవు సతే వంతుడవే అయిత్య 

నీవు బ్నదిరించే (ఆ శిక్షను) తీసుకురా!" 

تنَِا  
ۡ
فكَِنَا عَنۡ ءَالهَِتنَِا فَأ

ۡ
جِئۡتَنَا لتَِأ

َ
قَالوُٓاْ أ

َٰدِقِينَ   ٢٢ بمَِا تعَِدُنآَ إنِ كُنتَ مِنَ ٱلصه

23. (హూద్) అనాన డు: "నిశ్ే యంగా, దాని 

(ఆ శిక్ష) స్త పి నం కేవలం అలా్లహ్ కే ఉంది. 

మరియు నేను మాప్తం నాకు ఇచిే  

రంరబడిన సందేశానిన  మీకు 

అందజేసుతనాన ను. కాని, నేను మిమి లన  

మూఢతవ ంలో రడిపోయిన వ్యరిగా 

చూసుతనాన ను." 

آ   بلَ غُِكُم مه
ُ
ِ وَأ قَالَ إنِهمَا ٱلۡعِلمُۡ عِندَ ٱللَّه

َٰكُمۡ قَوۡمٗا   رَى
َ
رۡسِلۡتُ بهِۦِ وَلََٰكِن يِٓ أ

ُ
أ

 ٢٣ تَجۡهَلُونَ 

24. ఆ తరువ్యత వ్యరు ఒక దటమిైన 

మేఘానిన  వ్యరి లోయల వైప్పనకు రావటం 

చూస్మ ఇల్ల అనాన రు: "ఈ మేఘం మాకు 

వర షం ఇసుతంది!"(a) (హూద్ అనాన డు): 

"కాదు, కాదు! మీరు దేనికి 

తొందరపెడుతునాన రో అది (ఆ శిక్ష) ఇదే! 

وۡدِيتَهِِمۡ قَالوُاْ  
َ
سۡتَقۡبلَِ أ وۡهُ عاَرضِٗا مُّ

َ
ا رَأ فَلمَه

ْۚ بلَۡ هُوَ مَا   مۡطِرُناَ هََٰذَا عاَرضِ  مُّ
ٱسۡتَعۡجَلۡتُم بهِِۡۦۖ ريِح  فيِهَا عَذَابٌ  

ليِم  
َ
 ٢٤ أ

 
I (a) అల్-అ'హ్ ాఫు, 'హిఖ్ ఫున్ దీని ఏకవచనం: అంటే పడువుగా పోయే ఇసుక దిబు లు. 

ఇది హూద్ ('అస) ాతి వ్యరైన 'ఆద్ లు నివస్మంచే ప్పాంతం పేరు. ఇది 'హ'దరమౌత్ 

(యమన్)  ప్పాంతంలో ఉంది. వ్యరు కూడా హదుు మీరి ప్రవరి తంచారు. 



 

అల్-అహాుఫ్ 

 

965 

 

 الأحقاف 

ఒక తుఫాను గాల, అందులో బాధ్యకరమైన 

శిక్ష ఉంది;I 

25. అది తన ప్రభువు ఆజపితో ప్రతి దానిని 

నాశ్నం చేసుతంది." చివరకు వ్యరి నివ్యస 

స్తసథల్లలు తరప , అకక డ ఏమీ కనిపించకుండా 

పోయాయి. ఈ విధ్ంగా మేమ నేరసుథలకు 

ప్రతీకారం చేస్తతమ. 

صۡبَحُواْ لاَ  
َ
مۡرِ رَب هَِا فَأ

َ
ِرُ كُله شَيۡءِۭ بأِ تدَُم 

ها مَسََٰكِنُهُمْۡۚ كَذََٰلكَِ نَجۡزيِ ٱلۡقَوۡمَ   يرَُىَٰٓ إلِ
 ٢٥ ٱلمُۡجۡرمِِينَ 

26. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ వ్యరిని 

దృఢంగా స్తస్మథరరరచి ఉనాన మ; ఆ విధ్ంగా 

మేమ (ఓ ఖురైష్టల్లరా) మిమి లన  కూడా 

స్తస్మథరరరచలేదు. మేమ వ్యరికి చెవులను, 

కనున లను మరియు హృదయాలను 

ఇచేా మ. కాని వ్యరి చెవులూ, కళ్ళళ  

మరియు హృదయాలు వ్యరికి 

ఉరయోగరడలేదు; ఎందుకంటే వ్యరు 

అలా్లహ్ సూచనలను తిరసక రిసూత  

ఉండేవ్యరు మరియు వ్యరు దేనిని గురించి 

రరిహాసం చేసూత  ఉండేవ్యరో అదే వ్యరిని 

చ్చటిుకునన ది. 

َٰكُمۡ فيِهِ   نه كه َٰهُمۡ فيِمَآ إنِ مه نه وَلقََدۡ مَكه
فـۡ ِدَةٗ فَمَآ  

َ
بصََٰۡرٗا وَأ

َ
وجََعَلۡنَا لهَُمۡ سَمۡعٗا وَأ

بصََٰۡرُهُمۡ وَلآَ  
َ
غۡنَيَٰ عَنۡهُمۡ سَمۡعُهُمۡ وَلآَ أ

َ
أ

ِن شَيۡءٍ إذِۡ كَانوُاْ يَجۡحَدُونَ   فـۡ دَِتُهُم م 
َ
أ

 ِ ِ وحََاقَ ب ا كَانوُاْ بهِۦِ  بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه هِم مه
 ٢٦ يسَۡتَهۡزءُِونَ 

27. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మేమ మీ 

చ్చటిుప్రకక ల ఎనోన  నగరాలను నాశ్నం 

చేశామ. మరియు బహుశా వ్యరు (సతే ం 

వైప్పనకు మరల వస్తత రని, మా సంకేలలను 

వ్యరికి ఎనోన  విధ్యలుగా చూపామ. 

ِنَ ٱلۡقُرَىَٰ   هۡلكَۡنَا مَا حَوۡلكَُم م 
َ
وَلقََدۡ أ

فۡنَا ٱلۡأٓيََٰتِ لعََلههُمۡ يرَجِۡعُونَ   ٢٧ وَصَره

28. అలా్లహ్ ను వదల - తమను ఆయన 

స్తనిన ధే్య నికి త్యగలవ్యరని - వ్యరు భావించిన, 

వ్యరి దేవతలు వ్యరికెందుకు సహాయం 

చేయవు? అల్ల కాదు! అవి వ్యరిని 

తే జించాయి. ఎందుకంటే అది కేవలం వ్యరి 

ప్రమ. మరియు వ్యరు కలప ంచ్చకునన  

బూటక కలప న మాప్తమే! 

خذَُواْ مِن دُونِ   هذِينَ ٱته فَلَوۡلاَ نصََرَهُمُ ٱل
َٰلكَِ   ِ قُرۡبَاناً ءَالهَِةَۢۖۚۡ بلَۡ ضَلُّواْ عَنۡهُمْۡۚ وَذَ ٱللَّه

 ٢٨ إفِكُۡهُمۡ وَمَا كَانوُاْ يَفۡتَرُونَ 

 
I (a) 'ఆయి'షహ్ (ర.'అనాు ), దైవప్రవక త ('స'అస) తో అనాన రు: "ప్రజలు మేఘాలను చూస్మ 

సంతోషరడలరు. కానీ మేఘాలను చూస్మనప్పప డు మీరు ('స'అస) ఆందోళ్న 

రడులరెందుకు?" దానికి అతను ('స'అస) జవ్యబిచేా రు: " 'ఆయి'షహ్ (ర.'అనాు ) ఈ 

మేఘాలలో అలా్లహ్ (సు.ల.) శిక్ష లేదనే హామీ ఏమీ లేదు కదా! ఒక ాతి గాల శిక్షతో నాశ్నం 

చేయబడింది కదా! వ్యరు కూడా మేఘాలను చూస్మ అనాన రు: 'ఈ మేఘాలు మాపై వర షం 

కురిపిస్తతయి.' " ('స.బ్బ'ార్స, 'స. మస్మంా) మేఘాలను చూస్మనప్పప డు దైవప్రవక త ('స'అస) 

దు'ఆ చేసేవ్యరు. దీనికి చూడండి, 69:6-8, 7:72, 11:53-56. 
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29. మరియు (ఓ మహమి ద్!) జినాన తుల 

ఒక సమూహానిన (a) మేమ - ఖుర్ఆన్ 

వినటానికి - నీ వైప్పనకు మొగుగనటాు 

చేస్మనప్పడు, వ్యరు అకక డ చేరిన తరువ్యత 

రరసప రం ఇల్ల మాటాాడుకునాన రు: 

"నిశ్ి బుంగా వినండి!" అది (ఆ రఠనం) 

మగిస్మన తరువ్యత, వ్యరు హెచే రిక 

చేసేవ్యరిగా, తమ ాతి వైప్పనకు 

మరలపోయారు.I 

ِنَ ٱلجِۡن ِ   وَإِذۡ صَرَفۡنَآ إلِيَۡكَ نَفَرٗا م 
ا حَضَرُوهُ قَالوُٓاْ   يسَۡتَمِعُونَ ٱلۡقُرۡءَانَ فَلمَه

هوۡاْ إلِيََٰ قَوۡمِهِم   ا قُضِيَ وَل ْۖۡ فَلمَه نصِتُوا
َ
أ

نذِريِنَ   ٢٩ مُّ

30. వ్యరు (జినాన తులు) ఇల్ల అనాన రు: "ఓ 

మా ాతివ్యరల్లరా! వ్యసతవంగా మేమ మూస్త 

తరువ్యత అవతరింర జేయబడిన ఒక 

ప్గంథానిన  వినాన మ. అది దానికి పూరవ ం 

వచిే న దానిని (తౌరాత్ ను) ధ్ృవీకరిసుతంది; 

సతే ం వైప్పనకు మరియు ఋజుమారగం 

(ఇసా్తం) వైప్పనకు మారగదరి కతవ ం 

చేసుతంది."(a)II 

نزِلَ مِنُۢ  
ُ
َٰقَوۡمَنَآ إنِها سَمِعۡنَا كتََِٰبًا أ قَالوُاْ يَ

قٗا ل مَِا بَينَۡ يدََيهِۡ يَهۡدِيٓ  بَعۡدِ مُوسَيَٰ  ِ مُصَد 
سۡتَقِيمٖ  ِ وَإِليََٰ طَرِيقٖ مُّ  ٣٠ إلِيَ ٱلحۡقَ 

31. "మా ాతి వ్యరల్లరా! అలా్లహ్ వైప్పనకు 

పిలచేవ్యనిని అనుసరించండి. మరియు 

ఆయన (అలా్లహ్) ను విశ్వ స్మంచండి. ఆయన 

మీ పాపాలను క్షమిస్తతడు మరియు మిమి లన  

బాధ్యకరమైన శిక్ష నుండి కాపాడులడు. 

ِ وَءَامِنُواْ بهِۦِ   جِيبُواْ دَاعِيَ ٱللَّه
َ
َٰقَوۡمَنَآ أ يَ

ِنۡ   ِن ذُنوُبكُِمۡ وَيُجِرۡكُم م  يَغۡفِرۡ لكَُم م 
ليِمٖ 

َ
 ٣١ عَذَابٍ أ

32. మరియు అలా్లహ్ వైప్పనకు పిలచే వ్యనిని 

అనుసరించని వ్యడు భూమిలో (అలా్లహ్ 

నుండి) తపిప ంచ్చకోలేడు. మరియు ఆతడికి, 

ఆయన తరప  మరొక సంరక్షకుడు లేడు. 

అల్లంట్ట వ్యరు సప షంిగా మారగప్రషతివ ంలో 

రడి ఉనన టే!ా" 

ِ فَلَيۡسَ بمُِعۡجِزٖ   ها يُجِبۡ دَاعِيَ ٱللَّه وَمَن ل
  ْۚ وۡليَِاءُٓ

َ
ٓۦ أ رۡضِ وَليَۡسَ لهَُۥ مِن دُونهِِ

َ
فيِ ٱلأۡ

بيِنٍ  وْلََٰٓئكَِ فيِ ضَلََٰلٖ مُّ
ُ
 ٣٢ أ

 
I (a) నఫరన్: అంటే '3 నుండి 10 వరకు' ఉండే సంఖే ల సమూహం. ఈ సంఘటన మకాక  - 

'లయఫ్ దారిలో న'ఖ్ ల లోయలో సంరవించంది. వివరాలకు చూడండి, 72:1-15. 

('స.మస్మంా, 'స.బ్బ'ార్స) ఈ సంఘటన తరువ్యత జినాన తుల రాయబారులు దైవప్రవక త 

('స'అస) దగ గరికి ఎనోన స్తరాు ఇసా్తం రవ కరించటానికి, నేరుే కోవటానికి వచేా రు. (ఇబ్నన -

కర'ర్).  
II (a) ప్రవక తలందరూ మానవులే! జినాన తులలో ప్రవక తలు వచేి నటు ాఖుర్ఆన్ లో, 'స'హీ'హ్ 

'హదీ్'లలో లేదు. చూడండి, 16:43, 25:20. ఈ సూరహ్ లోని ఆయత్ లలో దైవప్రవక త 

('స'అస) జినాన తులకు కూడా ప్రచారం చేశారని తెలు తోంది. 



 

అల్-అహాుఫ్ 

 

967 

 

 الأحقاف 

33. ఏమీ? వ్యరికి తెలయదా? నిశ్ే యంగా, 

ఆకాశాలనూ మరియు భూమినీ సృష్టంిచిన 

వ్యడు అలా్లహ్ యే నని మరియు ఆయన 

వ్యరిని సృష్టంిచటంలో అలస్మ పోడని, 

మరణంచిన వ్యరిని తిరిగి ప్బతికించగల 

స్తమరథే ం గలవ్యడని? అల్ల కాదు (ఎందుకు 

కలగిలేడు)! నిశ్ే యంగా, ఆయన ప్రతిదీ 

చేయగల సమరిుడు. 

َٰتِ   مََٰوَ هذِي خَلَقَ ٱلسه َ ٱل نه ٱللَّه
َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
أ

ن  
َ
رۡضَ وَلمَۡ يَعۡيَ بِخَلۡقِهِنه بقََِٰدِرٍ علَىََٰٓ أ

َ
وَٱلأۡ

ِ شَيۡءٖ  
ْۚ إنِههُۥ علَىََٰ كُل  ِۚ بلَىََٰٓ يُحـِۡۧيَ ٱلمَۡوۡتيََٰ

 ٣٣ قدَِير  

34. మరియు సలే నిన  తిరసక రించిన వ్యరిని 

నరకాగిన  మందు ప్రవేశ్పెటబిడే రోజు 

వ్యరితో ఇల్ల ప్రశిన ంచడం జరుగుతుంది: 

"ఏమీ? ఇది సతే ం కాదా?" అని. వ్యరంటారు: 

"ఎందుకు కాదు! మా ప్రభువు స్తక్షగా (ఇది 

సతే మే!)" వ్యరితో అనబడుతుంది: "అయిత్య, 

మీరు తిరసక రిసూత  వునన  దానికి గానూ ఈ 

శిక్షను రుచి చూడండి!" 

ارِ   هذِينَ كَفَرُواْ علَىَ ٱلنه وَيَوۡمَ يُعۡرضَُ ٱل
ِۖ قَالوُاْ بلَىََٰ وَرَب نَِاْۚ قَالَ   ِ ليَۡسَ هََٰذَا بٱِلحۡقَ 

َ
أ

 ٣٤ فذَُوقُواْ ٱلۡعَذَابَ بمَِا كُنتُمۡ تكَۡفُرُونَ 

35. కావున నీవు (ఓ ప్రవకాత!) సహనం 

వహించ్చ! దృఢ సంకలప ం గల ప్రవక తలు 

సహనం వహించినటాు; మరియు వ్యరి 

విషయంలో తొందర రడకు. నిశ్ే యంగా, 

వ్యరికి వ్యగాునం చేయబడిన (శిక్షను) వ్యరు 

చూస్మన రోజు; వ్యరు (ఈ ప్రరంచంలో) 

దినంలోని ఒక ఘడియ కంటే ఎకుక వ కాలం 

గడరలేదని అనుకుంటారు. (ఇదే మా) 

సందేశ్ం! అల్లంటప్పప డు, దుషి్టలు 

(ఫాస్మఖూన్) గాక, ఇతరులు నశింర జేయ 

బడలరా? 

وْلوُاْ ٱلۡعَزۡمِ مِنَ ٱلرُّسُلِ  
ُ
فَٱصۡبرِۡ كَمَا صَبَرَ أ

نههُمۡ يوَۡمَ يرََوۡنَ مَا  
َ
ههُمْۡۚ كَأ وَلاَ تسَۡتَعۡجِل ل

ِن نههَارْۚ   ها سَاعَةٗ م  يوُعَدُونَ لمَۡ يلَۡبَثُوٓاْ إلِ
ها ٱلۡقَوۡمُ ٱلۡفََٰسِقُونَ  ْۚ فَهَلۡ يُهۡلَكُ إلِ َٰغ   ٣٥ بلََ
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మహమి ద్  محمد 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఎవరైత్య సలే నిన  తిరసక రించి 

(ఇతరులను) అలా్లహ్ మారగం నుండి 

నిరోధించారో, వ్యరి కరి లను ఆయన 

(అలా్లహ్) నిషా లం చేశాడు. 

  ِ واْ عَن سَبيِلِ ٱللَّه هذِينَ كَفَرُواْ وَصَدُّ ٱل
عۡمََٰلَهُمۡ 

َ
ضَله أ

َ
 ١ أ

2. మరియు ఎవరైత్య విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు 

చేసూత  - మహమి ద్ మీద అవతరింర 

జేయబడిన దానిని - తమ ప్రభువు తరఫు 

నుండి వచిే న సతే మని నమాి రో! వ్యరి 

పాపాలను ఆయన తుడిచి వేశాడు మరియు 

వ్యరి స్తస్మథతిని బాగు రరిచాడు. 

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه وَٱل
دٖ وَهُوَ ٱلحۡقَُّ  ِلَ علَىََٰ مُحمَه وَءَامَنُواْ بمَِا نزُ 

صۡلَحَ 
َ
اتهِِمۡ وَأ رَ عَنۡهُمۡ سَي ـِ َ ب هِِمۡ كَفه مِن ره

 ٢ باَلهَُمۡ 

3. ఇల్ల ఎందుకు జరిగిందంటే! వ్యసతవ్యనికి 

అవిశావ సులు అసలే నిన  అనుసరించారు 

మరియు విశ్వ స్మంచినవ్యరు తమ ప్రభువు 

తరఫు నుండి వచిే న సలే నిన  

అనుసరించారు. ఈ విధ్ంగా అలా్లహ్! 

ప్రజలకు ఉదాహరణల దావ రా (వ్యరి స్తస్తథ నం) 

తెలయజేసుతనాన డు. 

بَعُواْ ٱلۡبََٰطِلَ   هذِينَ كَفَرُواْ ٱته نه ٱل
َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

ب هِِمْۡۚ   بَعُواْ ٱلحۡقَه مِن ره هذِينَ ءَامَنُواْ ٱته نه ٱل
َ
وَأ

مۡثََٰلَهُمۡ 
َ
ُ للِنهاسِ أ  ٣ كَذََٰلكَِ يضَۡربُِ ٱللَّه

4. కావున మీరు సతే తిరస్తక రులను 

(యుదింలో) ఎదురొక నన ప్పప డు,(a) వ్యరిపై 

ప్పాబలే ం పందే వరకు, వ్యరి మెడలపై 

కొటంిడి. ఆ తరువ్యత వ్యరిని గట్టగిా 

బంధించండి, (యుదిం మగిస్మన) తరువ్యత 

వ్యరిని కనికరించి వదల పెటంిడి,(b) లేదా 

రరిహార ధ్నం తీసుకొని వదల పెటంిడి. 

(మీతో) యుదిం చేసేవ్యరు తమ 

ఆయుధ్యలను రడవేసే వరకు (వ్యరితో 

పోరాడండి). ఇది మీరు చేయవలస్మన రని. 

అలా్లహ్ తలుచ్చకుంటే ఆయన వ్యరికి 

ప్రతీకారం చేసేవ్యడు, కాని మిమి లన  ఒకరి 

దావ రా మరొకరిని రర్సక్షంచటానికి (ఆయన 

ఇల్ల చేశాడు). మరియు ఎవరైత్య అలా్లహ్ 

هذِينَ كَفَرُواْ فضََرۡبَ   فَإذَِا لقَِيتُمُ ٱل
واْ   ثۡخَنتُمُوهُمۡ فَشُدُّ

َ
ِقَابِ حَتهيَٰٓ إذَِآ أ ٱلر 

ا فدَِاءًٓ حَتهيَٰ   ُۢا بَعۡدُ وَإِمه ا مَنه ٱلوَۡثاَقَ فَإمِه
َٰلكَِۖۡ وَلوَۡ يشََاءُٓ   وۡزَارَهَاْۚ ذَ

َ
تضََعَ ٱلحۡرَۡبُ أ

ُ لٱَنتَصَرَ مِنۡهُمۡ وَلََٰكِن  ل يَِبۡلُوَاْ ٱللَّه
هذِينَ قُتلُِواْ فيِ سَبيِلِ   بَعۡضَكُم ببَِعۡضِٖۗ وَٱل

عۡمََٰلَهُمۡ 
َ
ِ فَلنَ يضُِله أ  ٤ ٱللَّه
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మారగంలో చంరబడిారో, అల్లంట్ట వ్యరి 

కరి లను ఆయన వే ర థం చేయడు.I 

5. ఆయన వ్యరికి మారగదరి కతవ ం చేస్తతడు 

మరియు వ్యరి స్తస్మథతిని చకక బరుస్తతడు. 

 ٥ سَيَهۡدِيهِمۡ وَيُصۡلحُِ باَلهَُمۡ 

6. మరియు వ్యరికి తెలయజేస్మ యునన , 

సవ ర గంలోకి వ్యరిని ప్రవేశింరజేస్తతడు. 

فَهَا لهَُمۡ   ٦ وَيدُۡخِلُهُمُ ٱلجۡنَهةَ عَره

7. ఓ విశావ సుల్లరా! ఒకవేళ్ మీరు అలా్లహ్ కు 

(ఆయన మారగంలో) సహాయరడిత్య, ఆయన 

మీకు సహాయం చేస్తతడు మరియు మీ 

పాదాలను స్తస్మథరరరుస్తతడు.(a)II 

  َ هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إنِ تنَصُرُواْ ٱللَّه هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

قدَۡامَكُمۡ 
َ
 ٧ ينَصُرۡكُمۡ وَيُثَب تِۡ أ

8. ఇకపోత్య సలే నిన  తిరసక రించిన వ్యరికి 

వినాశ్ం తరప దు. మరియు (అలా్లహ్) వ్యరి 

కరి లు వే ర థం చేస్తతడు. 

ضَله  
َ
ههُمۡ وَأ هذِينَ كَفَرُواْ فَتَعۡسٗا ل وَٱل

عۡمََٰلَهُمۡ 
َ
 ٨ أ

9. ఇది ఎందుకంటే వ్యసతవ్యనికి, వ్యరు అలా్లహ్ 

అవతరింరజేస్మన దానిని 

అసహిే ంచ్చకునాన రు. కాబట్ట ిఆయన వ్యరి 

కరి లను విఫలం చేశాడు.(a)III 

حۡبَطَ  
َ
ُ فَأ نزَلَ ٱللَّه

َ
نههُمۡ كَرهُِواْ مَآ أ

َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

عۡمََٰلَهُمۡ 
َ
 ٩ أ

10. ఏమీ? వ్యరు భూమిలో సంచరించి 

చూడలేదా? వ్యరికి పూరవ ం గతించిన వ్యరి 

రరే వస్తనం ఏమయిందో? అలా్లహ్ వ్యరిని 

నిరూి లంచాడు. మరియు 

رۡضِ فَيَنظُرُواْ  
َ
فَلمَۡ يسَِيرُواْ فيِ ٱلأۡ

َ
۞أ

رَ  هذِينَ مِن قَبۡلهِِمۡۖۡ دَمه َٰقِبَةُ ٱل كَيۡفَ كَانَ عَ
مۡثََٰلُهَا 

َ
َٰفِرِينَ أ ُ عَلَيۡهِمۡۖۡ وَللِكَۡ  ١٠ ٱللَّه

 
I (a) ప్రతి మానవునికి తనకు నచేి న ధ్రిా నిన  అనుసరించే హకుక  ఉంది. ధ్రి  విషయంలో 

బలవంతం లేదు, చూడండి, 2:256. కావున ఎవరైనా మీ ఇసా్తం ధ్రి పాలన కారణంగా మీపై 

దౌరజనేా లు చేసేత! మీరు ఇసా్తంపై నడవకుండా మీ స్తవ తంత్రేా నిన  రంగరరిసేత, వ్యరితో మీ 

మానప్పాణాల రక్షణ మరియు మీ ఇసా్తం ధ్రి  రక్షణకై, వ్యరిని పూరితగా అణగప్దొకేక  వరకు, 

లేదా వ్యరిని ఖైదీలుగా చేసుకునే వరకు, వ్యరితో రయంకరంగా పోరాడమే జిహాద్. వ్యరిపై 

ప్పాబలే ం వహించిన తరువ్యత వ్యరిని బంధించండి. యుదిం మగిస్మన తరువ్యత వ్యరిలో 

మంచితనం చూసేత వ్యరిని కనికరించి, లేదా రరిహారం తీసుకొని వదలండి.  చూడండి, 

2:190-191. ఇంకా చూడండి జిహాద్ ను గురించి అవతరింరజేయబడిన మొటమిొదట్ట 

ఆయత్ లకు 22:39-40.  (b) రరిహారధ్నానికి బదులుగా యుదిఖైదీలను రరసప రం మారిప డి 

కూడా చేసుకోవచే్చ . 
II (a) చూడండి, 22:40. 
III (a) కరి లంటే ఇకక డ సతే తిరస్తక రుల సతక రి లు విఫలమవులయి. వీశావ సం లేనిదే 

ఎనిన  ప్పణే కారాే లు చేస్మనా అవి విఫలమే అవులయి. రరలోకంలో వ్యట్టకి ఎల్లంట్ట మంచి 

ఫలతం దొరకదు. సతే తిరస్తక రుల గమే స్తథ నం నరకమే. 
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సతే తిరస్తక రులకు అల్లంట్ట గత్య 

రటబిోతోంది.(a)I 

11. ఇది ఎందుకంటే! నిశే్ యంగా, 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరి సంరక్షకుడు అలా్లహ్! 

మరియు నిశ్ే యంగా, సతే తిరస్తక రులకు 

సంరక్షకుడు ఎవవ డూ లేడు.(a)II 

نه  
َ
هذِينَ ءَامَنُواْ وَأ َ مَوۡليَ ٱل نه ٱللَّه

َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

َٰفِرِينَ لاَ مَوۡليََٰ لهَُمۡ   ١١ ٱلكَۡ

12. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్! విశ్వ స్మంచి 

సలక రేా లు చేసేవ్యరిని సవ ర గవనాలలో 

ప్రవేశింరజేస్తతడు. వ్యట్ట ప్కింద సెలయేళ్ళళ  

ప్రవహిసూత  ఉంటాయి. మరియు సలే నిన  

తిరసక రించి భోగభాగాే లలో మనిగి ఉండి 

రశువుల మాదిరిగా తింటునన  వ్యరి నివ్యసం 

నరకాగిన యే అవుతుంది.(a)III 

هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ   َ يدُۡخِلُ ٱل إنِه ٱللَّه
َٰتٖ تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا   َٰلحََِٰتِ جَنه ٱلصه

هذِينَ كَفَرُواْ يَتَمَتهعُونَ   ۖۡ وَٱل َٰرُ نهَۡ
َ
ٱلأۡ

ارُ   نعََٰۡمُ وَٱلنه
َ
كُلُ ٱلأۡ

ۡ
كُلُونَ كَمَا تأَ

ۡ
وَيَأ

ههُمۡ   ١٢ مَثۡوٗى ل

13. మరియు (ఓ మహమి ద్!) నినున  

బహిషక రించిన నగరం కంటే బలమైన ఎనోన  

నగరాలను మేమ నాశ్నం చేశామ. వ్యరికి 

సహాయరడే వ్యడెవవ డూ లేకపోయాడు.(a)IV 

ِن   شَدُّ قُوهةٗ م 
َ
ِن قَرۡيةٍَ هِيَ أ ي نِ م 

َ
وَكَأ

هۡلكَۡنََٰهُمۡ فَلاَ  
َ
خۡرجََتۡكَ أ

َ
قَرۡيَتكَِ ٱلهتيِٓ أ

 ١٣ ناَصِرَ لهَُمۡ 

14. ఏమీ? తన ప్రభువు తరఫు నుండి వచిే న 

సప షమిైన మారగం మీద ఉనన వ్యడు, తమ 

దుషాక రేా లను మనోహరమైనవిగా భావించి, 

తమ మనోవ్యంఛలను అనుసరించే వ్యరితో 

సమానుడు కాగలడా? 

ب هِۦِ كَمَن زُي نَِ   ِن ره فَمَن كَانَ علَىََٰ بيَ نَِةٖ م 
َ
أ

هۡوَاءَٓهُم
َ
بَعُوٓاْ أ  ١٤ لهَُۥ سُوءُٓ عَمَلهِۦِ وَٱته

15. రయరకుతలు గలవ్యరికి వ్యగాునం 

చేయబడిన సవ ర గం యొకక  ఉదాహరణ ఇల్ల 

వుంది: అందులో వ్యసన మరియు రంగు 

ثَلُ ٱلجۡنَهةِ ٱلهتيِ وعُِدَ ٱلمُۡتهقُونَۖۡ فيِهَآ   مه
ِن لهبنَٖ   نهََٰۡر  م 

َ
اءٍٓ غَيۡرِ ءَاسِنٖ وَأ ِن مه نهََٰۡر  م 

َ
أ

 
I (a) చూడండి, 6:10. 
II (a) ఉ'హుద్ యుదింలో మకాక  మప్ష్ట్ లు తమకు కొంత ప్పాబలే ం దొరికినందుకు: 

'అ'అలు హుబల్' - హుబల్ కు జై! అంటే! విశావ సులు: 'అలా్లహు అ'అల్లవ అజలాు' - అలా్లహ్ 

మహోనన తుడు, గొరప స్తథ నం గలవ్యడు. అని అనాన రు. మరియు మప్ష్టకులు: 'లనల్'ఉ'స్త జ  

వల్ల 'ఉ'స్త జ లకుమ్ల' - 'ఉ'స్త జ  మాతోపాటు ఉనాన డు, 'ఉ'స్త జ  మీతో లేడు. అని, అంటే! 

మస్మంాలు: 'అలా్లహు మౌల్లనా వల్ల మౌల్ల లకుమ్ల' - అలా్లహ్ (సు.ల.) మా సంరక్షకుడు, మీ 

సంరక్షకుడు ఎవవ డూ లేడు! అని అనాన రు. ('స.బ్బ'ార్స) 
III (a) సతే తిరస్తక రుకు, తమ ఐహిక జీవిలనికే ప్పాధ్యనే తనివవ టం, అంటే కడుప్ప 

నింప్పకోవటం మరియు లైంగిక అవసరాలను పూరిత చేసుకోవటమే ప్రధ్యనమైనది. వీరు 

రరలోక జీవితం గురించి పూరితగా అంధ్కారంలో రడి ఉనాన రు. 
IV (a) ఈ ఆయత్ దైవప్రవక త ('స'అస) యొకక  మకాక  నుండి మదీనా ప్రస్తథ నం చేస్మన మొదట్ట 

రాప్తి అవతరింరజేయబడింది. ('తబర్స - ఇబ్నన - 'అబాు ్, కథనం) ఇంకా చూడండి, 6:131. 
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మారని నీట్ట సెలయేళ్ళళ  ఉంటాయి మరియు 

రుచి మారని పాల కాలువలు ఉంటాయి(a) 

మరియు అందులో ప్లగేవ్యరికి మధురంగా 

వుండే మదే పానప్ప కాలువలు ఉంటాయి 

మరియు అందులో శుదమిైన త్యనె కాలువలు 

ఉంటాయి. మరియు వ్యరి కొరకు అందులో 

అనిన  రకాల మంచి ఫల్లలు మరియు వ్యరి 

ప్రభువు నుండి క్షమారణ కూడా 

వుంటాయి.(b) ఇల్లంట్ట వ్యడు - నరకాగిన లో 

శాశ్వ తంగా ఉండి సలసల కాగే నీట్టని(c) 

ప్లగేందుకు ఇవవ బడి, దానితో ప్పేగులు 

కోయబడినటాు బాధ్రడేవ్యనితో - సమానుడు 

కాగలడా?I 

ةٖ   هذه ِنۡ خَمۡرٖ ل نهََٰۡر  م 
َ
همۡ يَتَغَيهرۡ طَعۡمُهُۥ وَأ ل

يِۖ 
صَف ٗ ِنۡ عَسَلٖ مُّ نهََٰۡر  م 

َ
َٰرِبيِنَ وَأ وَلهَُمۡ  ل لِشه

ب هِِمۡۖۡ   ِن ره مَرََٰتِ وَمَغۡفِرَة  م  ِ ٱلثه
فيِهَا مِن كُل 

ارِ وَسُقُواْ مَاءًٓ   كَمَنۡ هُوَ خََٰلدِ  فيِ ٱلنه
مۡعَاءَٓهُمۡ 

َ
عَ أ  ١٥ حَمِيمٗا فَقَطه

16. మరియు (ఓ మహమి ద్!) వ్యరిలో (కరట 

విశావ సులలో) నీ మాటలను చెవి యొగిగ 

వినేవ్యరు కొందరునాన రు.(a) కాని వ్యరు నీ 

దగ గర నుండి వెళిళ పోయిన తరువ్యత, 

స్త పి నవంతులను ఇల్ల ప్రశిన స్తతరు: "అతను 

చెపిప నదేమిట్ట?" వీరే! అలా్లహ్ హృదయాల 

మీద మప్దివేస్మన వ్యరు మరియు వీరే తమ 

మనోవ్యంఛలను అనుసరించేవ్యరు.(b)II 

ن يسَۡتَمِعُ إلِيَۡكَ حَتهيَٰٓ إذَِا   وَمِنۡهُم مه
وتوُاْ  

ُ
هذِينَ أ خَرجَُواْ مِنۡ عِندِكَ قَالوُاْ للِ

هذِينَ   وْلََٰٓئكَِ ٱل
ُ
ٱلعِۡلمَۡ مَاذَا قَالَ ءَانفًِاْۚ أ

بَعُوٓاْ   ُ علَىََٰ قُلُوبهِِمۡ وَٱته طَبَعَ ٱللَّه
هۡوَاءَٓهُمۡ 

َ
 ١٦ أ

17. మరియు మారగదరి కతవ ం పందిన వ్యరికి 

ఆయన (అలా్లహ్) ఇంకా ఎకుక వగా సనాి ర గం 

చూప్పలడు మరియు వ్యరి దైవభీతిని వృదిి 

చేస్తతడు. 

َٰهُمۡ   هذِينَ ٱهۡتَدَوۡاْ زَادَهُمۡ هُدٗى وَءَاتىَ وَٱل
َٰهُمۡ   ١٧ تَقۡوَى

18. ఏమీ? ఇప్పప డు వ్యరు అంతిమ ఘడియ 

అకసి్త తుతగా రావ్యలని ఎదురు 

చూసుతనాన రా? వ్యసతవ్యనికి, దాని చిహాన లు 

కూడా వచేే శాయి.(a) అది వచేి రడిత్య, ఇక 

వ్యరికి హితోరదేశ్ం రవ కరించే అవకాశ్ం 

ఎకక డ ఉంటుంది?III 

تيَِهُم  
ۡ
ن تأَ

َ
اعَةَ أ ها ٱلسه فَهَلۡ ينَظُرُونَ إلِ

هيَٰ لهَُمۡ إذَِا   ن
َ
شۡرَاطُهَاْۚ فَأ

َ
ۖۡ فَقَدۡ جَاءَٓ أ بَغۡتَةٗ

َٰهُمۡ   ١٨ جَاءَٓتۡهُمۡ ذكِۡرَى

 
I (a) చూడండి, 37:45-47 మరియు 56:19. (b) మీరు ఎప్పప డు ప్పారి థంచినా జనన తుల్ ఫిర్ 

దౌ్ కొరకే ప్పారి థంచండి. అది సవ రాగలలో అనిన ంట్టకంటే ఉతతమమైనది. దాని నుంచే 

సవ ర గప్ప సెలయేరాు ప్పారంరమవులయి. మరియు దాని పైననే అనంతకరుణామయుని 

స్మంహాసనం ('అర్ష) ఉంది.('స.బ్బ'ార్స). (c) చూడండి, 6:70. 
II (a) చూడండి, 6:25 మరియు 10:42-43. (b) చూడండి, 2:7. 
III (a) చూదైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: 'నా కాలం మరియు ప్పనరులథనదినం ఈ రెండు 

ప్వేళ్ళ వలే ఉంటాయి.' అంటూ అతను (సఅస) తన రెండు ప్వేళ్ళ ను చూప్పతూ అనాన రు: 'ఏ 
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19. కావున (ఓ మహమి ద్!) తెలుసుకో! 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ తరప  మరొక ఆరాధ్ే  

దేవుడు లేడు. కావున నీ పాపాలకు మరియు 

విశావ స స్త్రతల కొరకు మరియు విశావ స 

ప్పరుష్టల కొరకు కూడా క్షమారణ వేడుకో!(a) 

మరియు అలా్లహ్ కు మీ కారే కల్లపాలు 

మరియు మీ (అంతిమ) నివ్యసం కూడా 

తెలుసు.I 

ُ وَٱسۡتَغۡفِرۡ   ها ٱللَّه َٰهَ إلِ نههُۥ لآَ إلَِ
َ
فَٱعۡلمَۡ أ

  ُ لذَِنۢبكَِ وَللِمُۡؤۡمِنيِنَ وَٱلمُۡؤۡمِنََٰتِِۗ وَٱللَّه
َٰكُمۡ   ١٩ يَعۡلمَُ مُتَقَلهبَكُمۡ وَمَثۡوَى

20. మరియు విశ్వ స్మంచిన వ్యరు ఇల్ల 

అంటునాన రు: "(యుదిం చేయమని 

ఆదేశిసూత ) ఒక సూరహ్ ఎందుకు అవతరింర 

జేయబడలేదు?"(a) కాని ఇప్పప డు యుదిం 

చేయమని నిరే ుశిసూత  ఒక సూరహ్ అవతరింర 

జేయబడిత్య తమ హృదయాలలో వే్య ధి 

ఉనన వ్యరు, మరణం ఆవహించిన వ్యరి వలే 

నీ వైప్పనకు చూడటానిన , నీవు గమనిస్తతవు.(b) 

కాని అది వ్యరికే మేలైనదై ఉండేది. II 

ِلتَۡ سُورَة ۖۡ   هذِينَ ءَامَنُواْ لوَۡلاَ نزُ  وَيَقُولُ ٱل
حكَۡمَة  وَذُكرَِ فيِهَا   نزِلَتۡ سُورَة  مُّ

ُ
فَإذَِآ أ

رضَ    هذِينَ فيِ قُلُوبهِِم مه يۡتَ ٱل
َ
ٱلۡقِتَالُ رَأ

ينَظُرُونَ إلِيَۡكَ نَظَرَ ٱلمَۡغۡشِي ِ عَلَيۡهِ مِنَ  
وۡليََٰ لهَُمۡ 

َ
 ٢٠ ٱلمَۡوتِِۡۖ فَأ

21. ఆ పాిపాలన చేయటం మరియు మంచి 

మాటలు రలుకటం. ఒకవేళ్ (జిహాద్ కొరకు) 

దృఢమైన నిరయీం తీసుకోబడినప్పప డు, 

వ్యరు అలా్లహ్ విషయంలో సతే వంతులుగా 

ఉనన టయాిత్య వ్యరికే మేలు జరిగేది. 

مۡرُ 
َ
ْۚ فَإذَِا عَزَمَ ٱلأۡ عۡرُوف  طَاعَة  وَقَوۡل  مه

ههُمۡ  َ لكََانَ خَيۡرٗا ل  ٢١ فَلَوۡ صَدَقُواْ ٱللَّه

22. (వ్యరితో ఇల్ల అను): "ఏమీ? మీరు 

(అలా్లహ్) ఆ పాిపాలనకు విమఖులై, మరల 

భూమిలో సంక్షోరం రేకెతితసూత  మీ 

బంధులవ లను తెంప్పకుంటారా?" 

ن تُفۡسِدُواْ فيِ  
َ
هيۡتُمۡ أ فَهَلۡ عَسَيۡتُمۡ إنِ توََل

رحَۡامَكُمۡ 
َ
عُوٓاْ أ ِ رۡضِ وَتُقَط 

َ
 ٢٢ ٱلأۡ

23. ఇల్లంట్ట వ్యరినే అలా్లహ్ శ్పించాడు 

(బహిషక రించాడు). వ్యరిని చెవిట్ట వ్యరిగా 

చేశాడు మరియు వ్యరి కండనాు ప్గుడి ిచేశాడు. 

هُمۡ   صَمه
َ
ُ فَأ هذِينَ لعََنَهُمُ ٱللَّه وْلََٰٓئكَِ ٱل

ُ
أ

بصََٰۡرَهُمۡ 
َ
عۡمَيَٰٓ أ

َ
 ٢٣ وَأ

 
విధ్ంగానైత్య ఒక ప్వేలు మరొక ప్వేలుతో కొదిు మాప్తమే పడవుగా ఉందో, అదే విధ్ంగా 

ప్పనరులథనదినం నా తరువ్యత కొంత కాలంలోనే రానునన ది.' (సహీహ్ బ్బార్స). 
I (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: 'ప్రజల్లరా! అలా్లహ్ (సు.ల.) సనిన ధిలో, 

రశేా లతరరడుతూ క్షమారణలు వేడుకుంటూ ఉండండి. నేను కూడా అలా్లహ్ (సు.ల.) 

సనిన ధిలో ప్రతిరోజూ డెబైు  కంటే ఎకుక వస్తరాు రశేా లతరరడుతూ క్షమారణ వేడుకుంటూ 

ఉంటాను.' ('స. బ్బ'ార్స). 
II (a) ఈ సూరహ్ 22:39 కంటే మందు అవతరింరజేయబడింది. (b) చూడండి, 4:77 

ఇటువంట్ట వ్యకేా నికి.   



 

మహమి ద్ 

 

973 

 

 محمد 

24. వ్యరు ఈ ఖుర్ఆన్ ను గురించి 

యోచించరా? లేదా వ్యరి హృదయాల మీద 

లళ్తలు రడి వునాన యా? 

مۡ علَىََٰ قُلُوبٍ 
َ
فَلاَ يَتَدَبهرُونَ ٱلۡقُرۡءَانَ أ

َ
أ

قۡفَالهَُآ 
َ
 ٢٤ أ

25. మారగదరి కతవ ం సప షమిైన తరావ త 

కూడా, ఎవరైత్య తమ వీప్పలు ప్తిప్పప కొని 

మరల పోయారో! నిశ్ే యంగా, షైలన్ (వ్యరి 

చేషలిను) వ్యరికి మంచివిగా చూపాడు 

మరియు (అలా్లహ్) వ్యరికి వే వధినిచేా డు.  

ِنُۢ بَعۡدِ   دۡبََٰرهِمِ م 
َ
واْ علَىََٰٓ أ هذِينَ ٱرۡتدَُّ إنِه ٱل

لَ لهَُمۡ   يۡطََٰنُ سَوه مَا تبََيهنَ لهَُمُ ٱلهُۡدَى ٱلشه
مۡلىََٰ لهَُمۡ 

َ
 ٢٥ وَأ

26. ఇది ఎందుకంటే వ్యసతవ్యనికి వ్యరు, 

అలా్లహ్ అవతరింరజేస్మన దానిని 

అసహిే ంచ్చకునే వ్యరితో ఇల్ల అనన ందుకు: 

"మేమ కొనిన  విషయాలలో మిమి లన  

అనుసరిస్తతమ." మరియు అలా్లహ్ కు వ్యరి 

రహసే  సమాలోచనలను గురించి బాగా 

తెలుసు.(a) I 

لَ   هذِينَ كَرهُِواْ مَا نزَه نههُمۡ قَالوُاْ للِ
َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

  ُ مۡرِِۖ وَٱللَّه
َ
ُ سَنُطِيعُكُمۡ فيِ بَعۡضِ ٱلأۡ ٱللَّه

 ٢٦ يَعۡلمَُ إسِۡرَارَهُمۡ 

27. అయిత్య దేవదూతలు వ్యరి ఆతి లను 

వశ్రరచ్చకొని, వ్యరి మాల మీద మరియు 

వీప్పల మీద కొడుతూ వ్యరిని తీసుకు 

వెళ్ళళ టప్పప డు వ్యరి రరిస్మథతి ఎల్ల 

ఉంటుంది?(a)II 

تۡهُمُ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ يضَۡرِبُونَ   فكََيۡفَ إذَِا توََفه
دۡبََٰرَهُمۡ 

َ
 ٢٧ وجُُوهَهُمۡ وَأ

28. ఇది వ్యసతవ్యనికి, వ్యరు అలా్లహ్ కు 

ఆప్గహం కలగించే విధ్యనానిన  అనుసరించి 

నందుకు మరియు ఆయన సమి తించే 

మారాగనిన  అసహిే ంచ్చకునన ందుకు! కావున 

ఆయన వ్యరి కరి లను వృథా చేశాడు. 

  َ سۡخَطَ ٱللَّه
َ
بَعُواْ مَآ أ نههُمُ ٱته

َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

عۡمََٰلَهُمۡ 
َ
حۡبَطَ أ

َ
َٰنهَُۥ فَأ  ٢٨ وَكَرهُِواْ رضِۡوَ

29. ఏమీ? తమ హృదయాలలో వే్య ధి 

ఉనన వ్యరు, అలా్లహ్ వ్యరి దేవ షానిన  బయట 

పెటడిని భావిసుతనాన రా?(a)III 

ن  
َ
رضٌَ أ هذِينَ فيِ قُلُوبهِِم مه مۡ حَسِبَ ٱل

َ
أ

ضۡغََٰنَهُمۡ 
َ
ُ أ رِجَ ٱللَّه

 ٢٩ لهن يُخۡ

30. మరియు మేమ తలచ్చకుంటే, వ్యరిని 

నీకు చూపేవ్యరం; వ్యరి లక్షణాలను బట్ట ినీవు 

వ్యరిని తెలుసుకోగలవు. మరియు వ్యరు 

మాటాాడే ర్సతిని బట్ట,ి వ్యరిని నీవు తరప క 

رَيۡنََٰكَهُمۡ فَلعََرَفۡتَهُم  
َ
وَلوَۡ نشََاءُٓ لأَ

 ِۚ بسِِيمََٰهُمْۡۚ وَلتََعۡرفَِنههُمۡ فيِ لحَنِۡ ٱلۡقَوۡلِ
عۡمََٰلَكُمۡ 

َ
ُ يَعۡلمَُ أ  ٣٠ وَٱللَّه

 
I (a) చూడండి, 4:81. 
II (a) చూడండి, 6:93 మరియు 8:50. 
III (a) అ'ద్'గానున్: 'ది'గ్స నున్ యొకక  బహువచనం. దేవ షం, రగ, అసహే ం, ఏవగింప్ప. 
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తెలుసుకోగలవు. మరియు అలా్లహ్ కు మీ 

కరి లు బాగా తెలుసు. 

31. మరియు నిశే్ యంగా, మీలో 

ధ్రి యుదిం చేసేవ్యరెవరో మరియు సహనం 

వహించేవ్యరెవరో! చూచే వరకు మేమ 

మిమి లన  తరప క రర్సక్షస్తతమ.(a) మరియు 

మేమ మీ ప్రతి పాివచనాలను కూడా 

రర్సక్షస్తతమ.I 

وَلنََبۡلُوَنهكُمۡ حَتهيَٰ نَعۡلمََ ٱلمُۡجََٰهِدِينَ  
خۡبَارَكُمۡ 

َ
َٰبرِِينَ وَنَبۡلُوَاْ أ  ٣١ مِنكُمۡ وَٱلصه

32. నిశే్ యంగా, మారగదరి కతవ ం సప షంిగా 

తెలస్మన తరావ త కూడా, సలే నిన  

తిరసక రించి, ప్రజలను అలా్లహ్ మారగం 

నుండి నిరోధిసూత , ప్రవక తతో విరోధ్ం కలగి 

వునన వ్యరు,(a) అలా్లహ్ కు ఏ మాప్తం నషంి 

కలగించలేరు. కాని ఆయన వ్యరి కరి లను 

నిషా లం చేయగలడు.II 

واْ عَن سَبيِلِ   هذِينَ كَفَرُواْ وَصَدُّ إنِه ٱل
ِ وَشَاقُّٓواْ ٱلرهسُولَ مِنُۢ بَعۡدِ مَا تبََيهنَ   ٱللَّه

ا   َ شَيۡـ ٗ واْ ٱللَّه لهَُمُ ٱلهُۡدَىَٰ لنَ يضَُرُّ
عۡمََٰلَهُمۡ 

َ
 ٣٢ وَسَيُحۡبطُِ أ

33. ఓ విశ్వ స్మంచిన ప్రజల్లరా! మీరు అలా్లహ్ 

కు విధేయులై ఉండండి మరియు ప్రవక తను 

అనుసరించండి మరియు మీ కరి లను 

వే ర థం చేసుకోకండి.(a)III 

  َ طِيعُواْ ٱللَّه
َ
هذِينَ ءَامَنُوٓاْ أ هَا ٱل يُّ

َ
أ ۞يََٰٓ

طِيعُواْ ٱلرهسُولَ وَلاَ تُبۡطِلُوٓاْ 
َ
وَأ

عۡمََٰلَكُمۡ 
َ
 ٣٣ أ

34. నిశే్ యంగా, సలే నిన  తిరసక రిసూత  

ప్రజలను అలా్లహ్ మారగం నుండి నిరోధిసూత  

వుండి, సతే తిరస్తక రులుగానే మరణంచిన 

వ్యరిని అలా్లహ్ ఎంత మాప్తం క్షమించడు. 

واْ عَن سَبيِلِ   هذِينَ كَفَرُواْ وَصَدُّ إنِه ٱل
  ُ ار  فَلنَ يَغۡفِرَ ٱللَّه ِ ثُمه مَاتوُاْ وَهُمۡ كُفه ٱللَّه

 ٣٤ لهَُمۡ 

35. కావున మీరు (ధ్రి యుదింలో) ధైరేా నిన  

వీడకండి మరియు సంధి కొరకు అడగకండి 

మరియు మీరే ప్పాబలే ం వహిస్తతరు.(a) 

మరియు అలా్లహ్ మీకు తోడుగా ఉనాన డు 

మరియు ఆయన మీ కరి లను వృథా 

కానివవ డు.IV 

نتُمُ  فَلاَ 
َ
لمِۡ وَأ تهَِنُواْ وَتدَۡعُوٓاْ إلِيَ ٱلسه

ُ مَعَكُمۡ وَلنَ يتَرَِكُمۡ   عۡلَوۡنَ وَٱللَّه
َ
ٱلأۡ

عۡمََٰلَكُمۡ 
َ
 ٣٥ أ

 
I (a) చూడండి, 3:140. 
II (a) చూడండి, 8:13 మరియు 2:190. 
III (a) చూడండి, 53:32 ఎనిన  మంచి రనులు చేస్మనా అవి అలా్లహ్ (సు.ల.) మరియు ఆయన 

ప్రవక త ('స'అస) విధేయతల రరిధి నుండి బయట ఉంటే అవి వే ర థమే అవులయి.. 
IV (a) చూడండి, 3:139 కానీ మీరు మీ శ్ప్తువుల కంటే బలహీనులుగా ఉనాన రనుకుంటే 

సంధి చేసుకోవచే్చ . దైవప్రవక త ('స'అస) మకాక  మప్ష్టకులతో హుదైబియాలో రది 

సంవతీ రాల సంధి చేసుకునాన రు. 
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36. నిశే్ యంగా, ఈ ప్పారంచిక జీవితం ఒక 

ఆట మరియు కాలక్షేరం మాప్తమే. ఒకవేళ్ 

మీరు విశ్వ స్మంచి దైవభీతి కలగి 

ఉనన టయాిత్య, ఆయన మీకు మీ ప్రతిఫలం 

ఇస్తతడు. మరియు మీ నుండి ధ్నానిన  కూడా 

అడగడు.(a)I 

ْۚ وَإِن   نۡيَا لعَِب  وَلهَۡو  إنِهمَا ٱلحۡيََوَٰةُ ٱلدُّ
جُورَكُمۡ وَلاَ  

ُ
تؤُۡمِنُواْ وَتَتهقُواْ يؤُۡتكُِمۡ أ

َٰلكَُمۡ  مۡوَ
َ
 ٣٦ يسَۡـ َلۡكُمۡ أ

37. ఒకవేళ్ ఆయన దానిని (ధ్నానేన ) 

అడిగిత్య మరియు దాని కొరకు గట్ట ి

రటిురట్టతి్య, మీరు పిస్మనారితనం చూపిత్య, 

ఆయన మీ దేవ షానిన  బయట పెటేవి్యడు. 

إنِ يسَۡـ َلكُۡمُوهَا فَيُحۡفِكُمۡ تَبۡخَلُواْ 
ضۡغََٰنَكُمۡ 

َ
 ٣٧ وَيُخۡرِجۡ أ

38. ఇదిగో చూడండి! వ్యరు మీరే! అలా్లహ్ 

మారగంలో ఖరేు  చేయండని 

పిలువబడుతునన వ్యరు. కాని మీలో కొందరు 

పిస్మనారితనం వహిసుతనాన రు. మరియు 

ఎవడు పిస్మనారితనం వహిసుతనాన డో, అతడు 

నిానికి తన సొంత విషయంలోనే 

పిస్మనారితనం వహిసుతనాన డు. మరియు 

అలా్లహ్ సవ యం సమృదుిడు మరియు మీరే 

కొరత గల (పేద) వ్యరు.(a) మరియు మీరు 

విమఖులైత్య ఆయన మీకు బదులుగా ఇతర 

ాతిని మీ స్తస్తథ నంలో త్యగలడు, అప్పప డు వ్యరు 

మీల్లంట్ట వ్యరై ఉండరు.II 

ؤُلاَءِٓ تدُۡعَوۡنَ لتُِنفِقُواْ فيِ   نتُمۡ هََٰٓ
َ
أ هََٰٓ

ۖۡ وَمَن   ن يَبۡخَلُ ِ فمَِنكُم مه سَبيِلِ ٱللَّه
  ُ يَبۡخَلۡ فَإنِهمَا يَبۡخَلُ عَن نهفۡسِهِْۦۚ وَٱللَّه

هوۡاْ يسَۡتَبۡدِلۡ  ْۚ وَإِن تَتَوَل نتُمُ ٱلۡفُقَرَاءُٓ
َ
ٱلغَۡنيُِّ وَأ

ونوُٓاْ  قَوۡمًا غَيۡرَكُمۡ ثُمه لاَ يكَُ 
مۡثََٰلَكُم

َ
 ٣٨ أ

 
I (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) కు మీ ధ్నం  అవసరం లేదు. మదీనా కాలప్ప మొదట్ట రోజులలోనే 

'జకాత్ విధించబడింది. అది ఇసా్తం ధ్రిా నిన  కాపాడుకోవటానికి దాని ప్రచారానికి మరియు 

మస్మంాల కుశ్లత కొరకు వ్యరి సౌకరాే ల కొరకు. 'జకాత్ ఒక సంవతీ రం వరకు జమ ఉనన  

ధ్నసంరతుతల మీద, 2.5% మాప్తమే. సంవతీ రం గడిచిన పిదరనే 'జకాత్ ఇవవ వలస్మ 

ఉంటుంది. 
II (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) మిమి లన  ఖరుే  చేయమని ప్పోతీ హించేది మీ ఆతి శుదిి కొరకు, మీ 

చ్చటుి ప్రకక లలో ఉండే పేదవ్యరి అలే వసరాలను పూరిత చేయటానికి మరియు మీరు మీ 

శ్ప్తువులపై ఆధికే త పందటానికి. 
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అల్ ఫతహ్ الفتح 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. (ఓ ప్రవకాత!) నిశ్ే యంగా, మేమ నీకు 

సప షమిైన విజయానిన  ప్రస్తదించామ; 

بيِنٗا إنِها فَتَحۡنَا لكََ   ١ فَتۡحٗا مُّ

2. అలా్లహ్! నీ పూరవ ప్ప మరియు భావికాలప్ప 

తప్పప లను క్షమించటానికి మరియు నీపై 

తన అనుప్గహానిన  పూరిత చేయటానికి మరియు 

నీకు ఋజుమారగం వైప్పనకు మారగదరి కతవ ం 

చేయటానికి; 

مَ مِن ذَنۢبكَِ وَمَا   ُ مَا تَقَده ل يَِغۡفِرَ لكََ ٱللَّه
رَ وَيُتمِه نعِۡمَتَهُۥ عَلَيۡكَ وَيَهۡدِيَكَ   خه

َ
تأَ

سۡتَقِيمٗا   ٢ صِرََٰطٗا مُّ

3. మరియు అలా్లహ్! నీకు గొరప  సహకారంతో 

సహాయరడటానికి. 

ُ نصَۡرًا عَزِيزًا   ٣ وَيَنصُرَكَ ٱللَّه

4. ఆయనే, విశావ సుల హృదయాలలో 

శాంతిని అవతరింరజేశాడు, వ్యరి విశావ సంలో 

మరింత విశావ స్తనిన  అధికం చేసేందుకు. 

మరియు ఆకాశాలలోని భూమిలోని 

సైనాే లనీన  అలా్లహ్ అధీనంలోనే ఉనాన యి. 

మరియు అలా్లహ్ సరవ జుపిడు, మహా 

వివేకవంతుడు. 

كِينَةَ فيِ قُلُوبِ  نزَلَ ٱلسه
َ
هذِيٓ أ هُوَ ٱل

عَ إيِمََٰنهِِمُۡۗ   ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ ليَِزۡدَادُوٓاْ إيِمََٰنٗا مه
  ُ رۡضِِۚ وكََانَ ٱللَّه

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ِ جُنُودُ ٱلسه وَلِلَّه

 ٤ عَليِمًا حَكِيمٗا 

5. విశావ సులైన ప్పరుష్టలను మరియు 

విశావ సులైన స్త్రతలను ప్కింద సెలయేళ్ళళ  

ప్రవహించే సవ ర గవనాలలో ప్రవేశింర 

జేసేందుకు, అందులో వ్యరు శాశ్వ తంగా 

ఉండేందుకు మరియు వ్యరి పాపాలను 

తొలగించేందుకూను. మరియు అలా్లహ్ 

దృష్టలిో ఇది ఒక గొరప  విజయం. 

َٰتٖ   ل يُِدۡخِلَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ وَٱلمُۡؤۡمِنََٰتِ جَنه
نهََٰۡرُ خََٰلدِِينَ فيِهَا  

َ
تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا ٱلأۡ

َٰلكَِ   ِرَ عَنۡهُمۡ سَي ـِ َاتهِِمْۡۚ وكََانَ ذَ وَيُكَف 
ِ فَوۡزًا عَظِيمٗا   ٥ عِندَ ٱللَّه

6. మరియు కరట విశావ సులు (మనాఫిఖీన్) 

అయిన ప్పరుష్టలను మరియు కరట 

విశావ సులైన స్త్రతలను; మరియు 

బహుదైవ్యరాధ్కులైన ప్పరుష్టలను మరియు 

బహుదైవ్యరాధ్కులైన స్త్రతలను; అలా్లహ్ ను 

గురించి చెడు భావనలు, భావించే 

వ్యరందరినీ శిక్షంచేందుకు. వ్యరిపై చెడు 

అనిన  వైప్పల నుండి ఆవరించి ఉంటుంది. 

بَ ٱلمُۡنََٰفِقِينَ وَٱلمُۡنََٰفِقََٰتِ   ِ وَيعَُذ 
  ِ آن يِنَ بٱِللَّه وَٱلمُۡشۡرِكيِنَ وَٱلمُۡشۡركََِٰتِ ٱلظه
وءِِۡۖ وغََضِبَ   ِۚ عَلَيۡهِمۡ دَائٓرَِةُ ٱلسه وءِۡ ظَنه ٱلسه

عَده لهَُمۡ جَهَنهمَۖۡ  
َ
ُ عَلَيۡهِمۡ وَلعََنَهُمۡ وَأ ٱللَّه

 ٦ وَسَاءَٓتۡ مَصِيرٗا 
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మరియు అలా్లహ్ యొకక  ఆప్గహం వ్యరిపై 

విరుచ్చకు రడుతుంది. మరియు ఆయన 

వ్యరిని శ్పించాడు (బహిషక రించాడు); 

మరియు  వ్యరి కొరకు నరకానిన  స్మదిరరచి 

ఉంచాడు. మరియు అది ఎంత చెడ ి

గమే స్తథ నం! 

7. ఆకాశాలలోని మరియు భూమిలోని 

సైనాే లనీన  అలా్లహ్ అధీనంలోనే ఉనాన యి. 

మరియు అలా్లహ్ సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా 

వివేకవంతుడు. 

 ِ ُ  وَلِلَّه رۡضِِۚ وكََانَ ٱللَّه
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ جُنُودُ ٱلسه

 ٧ عَزِيزًا حَكِيمًا 

8. నిశ్ే యంగా, (ఓ మహమి ద్!) మేమ 

నినున  స్తక్షగా, శురవ్యరతలు అందజేసే వ్యనిగా 

మరియు హెచే రించే వ్యనిగా చేస్మ రంపామ. 

رٗا وَنذَِيرٗا ِ رۡسَلنََٰۡكَ شََٰهِدٗا وَمُبَش 
َ
 ٨ إنِهآ أ

9. ఎందుకంటే (ఓ మస్మంాల్లరా!) మీరు 

అలా్లహ్ ను మరియు ఆయన ప్రవక తను 

విశ్వ స్మంచాలనీ మరియు మీరు అతనితో 

(ప్రవక తతో) సహకరించాలనీ మరియు 

అతనిని గౌరవించాలనీ మరియు ఉదయం 

మరియు స్తయంప్తం ఆయన (అలా్లహ్) 

రవిప్తతను కొనియాడాలనీ! 

رُِوهُ   ِ وَرَسُولهِۦِ وَتُعَز  ل تُِؤۡمِنُواْ بٱِللَّه
صِيلاً

َ
 ٩ وَتوَُق رُِوهُْۚ وَتسَُب حُِوهُ بكُۡرَةٗ وَأ

10. (ఓ మహమి ద్!) నిశ్ే యంగా, (నీ చేతిలో 

చేయి వేస్మ) నీతో శ్రథం చేసేవ్యరు, 

వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ తో శ్రథం 

చేసుతనాన రు.(a) అలా్లహ్ చెయేి  వ్యరి చేతుల 

మీద ఉంది. ఇక ఎవడు (తన శ్రథానిన ) 

రంగం చేస్తతడో, వ్యసతవ్యనికి అతడు తన నషంి 

కొరకే తన శ్రథానిన  రంగం చేస్తతడు. 

మరియు ఎవడు తన వ్యగాునానిన  పూరిత 

చేస్తతడో, అలా్లహ్ అతనికి గొరప  ప్రతిఫల్లనిన  

ఇస్తతడు.I 

  َ هذِينَ يُبَايعُِونكََ إنِهمَا يُبَايعُِونَ ٱللَّه إنِه ٱل
يدِۡيهِمْۡۚ فَمَن نهكَثَ فَإنِهمَا  

َ
ِ فَوۡقَ أ يدَُ ٱللَّه

َٰهَدَ   وۡفيََٰ بمَِا عَ
َ
ۡۦۖ وَمَنۡ أ ينَكُثُ علَىََٰ نَفۡسِهِ

جۡرًا عَظِيمٗا 
َ
َ فَسَيُؤۡتيِهِ أ  ١٠ عَلَيۡهُ ٱللَّه

11. వెనుక ఉండిపోయిన ఎడారి వ్యసులు 

(బదూులు)(a) నీతో ఇల్ల అంటారు: "మా 

ఆస్మతపాసుతల మరియు మా ఆలుబిడలి చింత 

మాకు తీరిక లేకుండా చేశాయి. కావున మా 

క్షమారణకై ప్పారి థంచండి!" వ్యరు తమ 

عۡرَابِ  
َ
سَيَقُولُ لكََ ٱلمُۡخَلهفُونَ مِنَ ٱلأۡ

هۡلُوناَ فَٱسۡتَغۡفِرۡ لنََاْۚ  
َ
َٰلنَُا وَأ مۡوَ

َ
شَغَلَتۡنَآ أ

ا ليَۡسَ فيِ قُلُوبهِِمْۡۚ   لسِۡنَتهِِم مه
َ
يَقُولوُنَ بأِ

 
I (a) చూడండి, 4:80. 
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హృదయాలలో లేనిది తమ నాలుకలతో 

రలుకుతునాన రు. వ్యరితో ఇల్ల అను: 

"ఒకవేళ్ అలా్లహ్ మీకు నషంి చేయదలసేత, 

లేదా ల్లరం చేయదలసేత, ఆయన నుండి 

మిమి లన  తపిప ంచగల శ్కి త ఎవరికుంది? 

వ్యసతవ్యనికి మీరు చేసేదంల అలా్లహ్ బాగా 

ఎరుగును!I 

ا إنِۡ   ِ شَيۡـ ً ِنَ ٱللَّه قلُۡ فَمَن يَمۡلكُِ لكَُم م 
ُۢاْۚ بلَۡ   رَادَ بكُِمۡ نَفۡعَ

َ
وۡ أ

َ
ا أ رَادَ بكُِمۡ ضَرًّ

َ
أ

ُۢا ُ بمَِا تَعۡمَلُونَ خَبيِرَ  ١١ كَانَ ٱللَّه

12. అల్ల కాదు! ప్రవక త మరియు విశావ సులు 

ఎనన ట్టకీ - తమ ఆలుబిడలి వదుకు - తిరిగి 

రాలేరని మీరు భావించారు; మరియు ఇది 

(ఈ ఆలోచన) మీ హృదయాలకు చాల్ల 

నచిే ంది మరియు మీరు చాల్ల చెడ ి

తలంప్పలు చేశారు మరియు మీరు అధోగతికి 

చెందినవ్యరు." 

ن لهن ينَقَلبَِ ٱلرهسُولُ  
َ
بلَۡ ظَنَنتُمۡ أ

َٰلكَِ   بدَٗا وَزُي نَِ ذَ
َ
هۡليِهِمۡ أ

َ
وَٱلمُۡؤۡمِنُونَ إلِيََٰٓ أ

وءِۡ وَكُنتُمۡ   فيِ قُلُوبكُِمۡ وَظَنَنتُمۡ ظَنه ٱلسه
 ١٢ قَوۡمَُۢا بوُرٗا

13. మరియు అలా్లహ్ ను మరియు ఆయన 

ప్రవక తను విశ్వ స్మంచని సతే తిరస్తక రుల 

కొరకు మేమ నిశే్ యంగా, రగరగ మండే 

అగిన  ావ లలను స్మదిరరచి ఉంచామ. 

ِ وَرَسُولهِۦِ فَإنِهآ   همۡ يؤُۡمِنُۢ بٱِللَّه وَمَن ل
َٰفِرِينَ سَعِيرٗا  عۡتَدۡنَا للِكَۡ

َ
 ١٣ أ

14. మరియు భూమేా కాశాల 

స్తప్మాాే ధిరతే ం అలా్లహ్ దే! ఆయన 

లను కోరిన వ్యరిని క్షమిస్తతడు మరియు లను 

కోరిన వ్యరిని శిక్షస్తతడు. మరియు అలా్లహ్ 

సదా క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత. 

رۡضِِۚ يَغۡفِرُ لمَِن  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ِ مُلۡكُ ٱلسه وَلِلَّه

  ُ ْۚ وكََانَ ٱللَّه بُ مَن يشََاءُٓ ِ يشََاءُٓ وَيعَُذ 
 ١٤ غَفُورٗا رهحِيمٗا

15. ఇక మీరు మీ విజయధ్నానిన  

తీసుకోవటానికి పోయినప్పప డు, వెనుక ఉండి 

పోయిన వ్యరు ఇల్ల అంటారు: "మమి లన  

కూడా మీ వెంట రానివవ ండి."(a) వ్యరు 

అలా్లహ్ ఉతతరువును మారే గోరుతునాన రు.(b) 

వ్యరితో అను: "మీరు మా వెంట రాాలరు; మీ 

గురించి అలా్లహ్ మందే ఈ విధ్ంగా 

చెపాప డు." అప్పప డు వ్యరు ఇల్ల అంటారు: 

"అది కాదు! మీరు మా మీద అసూయ 

سَيَقُولُ ٱلمُۡخَلهفُونَ إذَِا ٱنطَلَقۡتُمۡ إلِيََٰ 
خُذُوهَا ذَرُونَا نتَهبعِۡكُمۡۖۡ  

ۡ
مَغَانمَِ لتَِأ

ِْۚ قلُ لهن   لوُاْ كَلََٰمَ ٱللَّه ِ ن يُبَد 
َ
يرُِيدُونَ أ

  ۡۖ ُ مِن قَبۡلُ تتَهبعُِوناَ كَذََٰلكُِمۡ قَالَ ٱللَّه
 ْ لاَ   فَسَيَقُولوُنَ بلَۡ تَحۡسُدُونَنَاْۚ بلَۡ كَانوُا

ها قَليِلاٗ  ١٥ يَفۡقَهُونَ إلِ

 
I (a) 'గిఫార్, మజైనహ్, జుహైనహ్, అష్ ా'అ, అ్ లమ్ల, దయల్ అనే బదూు  తెగల వ్యరు, 

స్తకులు చెపాప రు. వ్యరు ఆయుధ్యలు లేకుండా మకాక  వెళిళ త్య మకాక  మప్ష్టకులు వ్యరిని 

చంరవచే ని రయరడిారు. అందుకే దైవప్రవక త ('స'అస) కు 'హుదైబియహ్ ఒరప ందం 

చేసుకోవలస్మ వచేి ంది. 
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రడుతునాన రు." అల్ల కాదు! వ్యరు వ్యసతవ్యనిన  

అరథం చేసుకోగలగేది చాల్ల తకుక వ.I 

16. వెనుక ఉండి పోయిన ఎడారి వ్యసులతో 

(బదూు లతో) ఇల్ల అను: "ఇక మీద చాల్ల 

కఠనంగా పోరాడే వ్యరికి విరుదింగా (యుదిం 

చేసేందుకు)" మీరు పిలువబడలరు. 

అప్పప డు (మీరు చనిపోయే వరకూ) వ్యరితో 

యుదిం చేయవలస్మన ఉంటుంది లేదా 

వ్యరు లొంగి పోయే వరకు. ఒకవేళ్ మీరు 

ఆ పాిపాలన చేసేత, అలా్లహ్ మీకు మంచి 

ప్రతిఫలం ఇస్తతడు. ఒకవేళ్ మీరు ఇంతకు 

మందు మరల పోయినటాు, మరలపోత్య 

ఆయన మీకు అతే ంత బాధ్యకరమైన శిక్ష 

విధించగలడు." 

عۡرَابِ سَتُدۡعَوۡنَ  
َ
قلُ ل لِمُۡخَلهفِينَ مِنَ ٱلأۡ

وۡ  
َ
سٖ شَدِيدٖ تقََُٰتلُِونَهُمۡ أ

ۡ
وْليِ بأَ

ُ
إلِيََٰ قَوۡمٍ أ

جۡرًا  
َ
ُ أ يسُۡلمُِونَۖۡ فَإنِ تطُِيعُواْ يؤُۡتكُِمُ ٱللَّه

ِن قَبۡلُ   هيۡتُم م  هوۡاْ كَمَا توََل حَسَنٗاۖۡ وَإِن تَتَوَل
 ِ ل
َ
بكُۡمۡ عَذَاباً أ ِ  ١٦ يمٗايُعَذ 

17. కాని ప్గుడివి్యనిపై ఎల్లంట్ట నింద లేదు 

మరియు కుంట్టవ్యనిపై కూడా ఎల్లంట్ట నింద 

లేదు మరియు అదే విధ్ంగా వే్య ధిప్గసుతనిపై 

కూడా ఎల్లంట్ట నింద లేదు. అలా్లహ్ 

మరియు ఆయన ప్రవక తకు విధేయత 

చూపేవ్యరిని, ఆయన ప్కింద సెలయేళ్ళళ  

ప్రవహించే సవ ర గవనాలలో ప్రవేశింరజేస్తతడు. 

మరియు వెనుదిరిగిన వ్యనికి ఆయన 

బాధ్యకరమైన శిక్ష విధిస్తతడు. 

عۡمَيَٰ حَرَج  وَلاَ علَىَ 
َ
لهيۡسَ علَىَ ٱلأۡ

 ُۗ عۡرَجِ حَرَج  وَلاَ علَىَ ٱلمَۡرِيضِ حَرَج 
َ
ٱلأۡ

َٰتٖ   َ وَرَسُولهَُۥ يدُۡخِلهُۡ جَنه وَمَن يطُِعِ ٱللَّه
ۖۡ وَمَن يَتَوَله تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا  َٰرُ نهَۡ

َ
ٱلأۡ

ليِمٗا
َ
بهُۡ عَذَاباً أ ِ  ١٧ يُعَذ 

18. వ్యసతవ్యనికి విశావ సులు చెటిు ప్కింద నీతో 

చేస్మన శ్రథం(a) చూస్మ అలా్లహ్ 

సంతోష్టంచాడు; మరియు వ్యరి హృదయాల 

స్తస్మథతి ఆయనకు తెలస్మందే. కావున ఆయన 

వ్యరి మీద శాంతిని అవతరింర జేశాడు. 

మరియు బహుమానంగా వ్యరికి సమీర 

విజయానిన  ప్రస్తదించాడు.(b)II 

ُ عَنِ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ إذِۡ   ۞لهقَدۡ رَضِيَ ٱللَّه
جَرَةِ فَعَلمَِ مَا فيِ   يُبَايعُِونكََ تَحۡتَ ٱلشه

ثََٰبَهُمۡ 
َ
كِينَةَ عَلَيۡهِمۡ وَأ نزَلَ ٱلسه

َ
قُلُوبهِِمۡ فَأ

 ١٨ فَتۡحٗا قَرِيبٗا 

 
I (a) ఇకక డ 'ఖైబర్ యుది ప్రస్తతవన ఉంది. అది 7వ హిప్జీలో జరిగింది. 'హుదైబియా 

ఒరప ందం తరువ్యత సూరహ్ అల్-ఫ'స్తత్ు అవతరింరజేయబడింది. అది విని 6వ హిప్జీలో 

స్తకులు చెపిప  మకాక కు 'ఉమిా  కొరకు రానివ్యరు - విజయధ్నప్ప ఆశ్తో - 'ఖైబర్ యుదింలో 

పాలొగనటానికి అనుమతి అడుగులరు. అప్పప డు దైవప్రవక త ('స'అస), కేవలం 6వ హిప్జీలో 

'ఉప్మా కొరకు మకాక కు పోయినవ్యరు మాప్తమే 'ఖైబర్ కు పోవ్యలని. సెలవిస్తతరు.  (b) 

చూడండి, 8:1. 
II (a) ఇది 'హుదైబియాలో 6వ హిప్జీలో 'ఉసి్త న్ బిన్ అఫాా న్ (ర'ది.'అ) మరణవ్యరత విని, 

దైవప్రవక త ('స'అస) చేతిపై ఒక తుమి చెటుి ప్కింద 'స'హాబాలు ('రది.'అనుుమ్ల) అందరూ, 

తమ చివరి ప్పాణాల వరకు 'ఉసి్త న్ ('రది.'అ.) మరణప్ప ప్రతీకారం తీరేు కోవటానికి 
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19. మరియు అందులో వ్యరు చాల్ల 

విజయధ్నానిన  కూడా పందులరు. 

మరియు అలా్లహ్ సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా 

వివేచనారరుడు. 

  ُ خُذُونَهَاُۗ وكََانَ ٱللَّه
ۡ
وَمَغَانمَِ كَثيِرَةٗ يأَ

 ١٩ عَزِيزًا حَكِيمٗا 

20. మరియు అలా్లహ్ మీకు ఇంకా చాల్ల 

విజయధ్నాల వ్యగాునం చేశాడు. మీరు వ్యట్టని 

పందులరు. కావున మీకు వ్యట్టని తవ రగా 

ప్రస్తదిస్తతడు. మరియు ఆయన ప్రజల 

చేతులను మీ నుండి ఆపాడు. ఇది 

విశావ సులకు ఒక సూచనగా ఉండేందుకు 

మరియు ఆయన మీకు ఋజుమారగం 

వైప్పనకు మారగదరి కతవ ం 

చేసేందుకూను.(a)I 

خُذُونَهَا  
ۡ
ُ مَغَانمَِ كَثيِرَةٗ تأَ وعََدَكُمُ ٱللَّه

يدِۡيَ ٱلنهاسِ  
َ
لَ لكَُمۡ هََٰذِهۦِ وَكَفه أ فَعَجه

عَنكُمۡ وَلتَِكُونَ ءَايةَٗ ل لِمُۡؤۡمِنيِنَ  
سۡتَقِيمٗا  ٢٠ وَيَهۡدِيكَُمۡ صِرََٰطٗا مُّ

21. ఇంకా ఇతర (విజయాలు) కూడా! వ్యట్టని 

మీరింకా స్తధించలేదు. వ్యసతవ్యనికి, అలా్లహ్ 

వ్యట్టని ఆవరించి ఉనాన డు. మరియు 

అలా్లహ్ ప్రతిదీ చేయగల సమరిుడు. 

  ُ حَاطَ ٱللَّه
َ
خۡرَىَٰ لمَۡ تَقۡدِرُواْ عَلَيۡهَا قدَۡ أ

ُ
وَأ

ِ شَيۡءٖ قدَِيرٗا
ُ علَىََٰ كُل   ٢١ بهَِاْۚ وكََانَ ٱللَّه

22. మరియు ఒకవేళ్ సతే తిరస్తక రులు 

మీతో యుదిానికి దిగివుంటే, వ్యరు తరప క 

వెనున  చూపి పారిపోయేవ్యరు, అప్పప డు వ్యరు 

ఏ రక్షకుడిని గానీ లేదా సహాయకుడిని గానీ 

పందేవ్యరు కాదు.(a)II 

هوُاْ   هذِينَ كَفَرُواْ لوََل َٰتَلَكُمُ ٱل وَلوَۡ قَ
ا وَلاَ   َٰرَ ثُمه لاَ يَجِدُونَ وَليِ ٗ دۡبَ

َ
ٱلأۡ

 ٢٢ نصَِيرٗا

23. ఇది మొదట్ట నుంచే వసూత  ఉనన  అలా్లహ్ 

సంప్రదాయం. నీవు అలా్లహ్ 

సంప్రదాయంలో ఎల్లంట్ట మారుప ను 

పందలేవు. 

ۖۡ وَلنَ   ِ ٱلهتيِ قَدۡ خَلَتۡ مِن قَبۡلُ سُنهةَ ٱللَّه
ِ تَبۡدِيلاٗ  ٢٣ تَجِدَ لسُِنهةِ ٱللَّه

24. మరియు మకాక  లోయలో మీకు వ్యరి 

మీద ప్పాబలే ం ఇచిే న తరావ త, ఆయనే 

వ్యరి చేతులను మీపై రడకుండా మరియు 

మీ చేతులు వ్యరిపై రడకుండా చేశాడు.(a) 

هذِي كَفه  يدِۡيَهُمۡ عَنكُمۡ  وَهُوَ ٱل
َ
أ

ةَ مِنُۢ بَعۡدِ   يدِۡيكَُمۡ عَنۡهُم ببَِطۡنِ مَكه
َ
وَأ

ُ بمَِا   ظۡفَرَكُمۡ عَلَيۡهِمْۡۚ وكََانَ ٱللَّه
َ
نۡ أ

َ
أ

 ٢٤ تَعۡمَلُونَ بصَِيرًا 

 
పోరాడులమని, చేస్మన ప్రతిజపి. (b) ఇది 'ఖైబర్ విజయమని చాల్లమంది వ్యే ాే తలు 

అంటారు. కొందరు ఇది 8వ హిప్జీ మకాక  విజయమని, ఆ తరువ్యత మస్మంాలకు లభించిన 

ఇతర విజయాలని అంటారు.  
I (a) ఇది తరువ్యత జరిగే యుదిాలు మరియు వ్యట్టలో దొరికే విజయధ్నప్ప ప్రస్తతవన. 
II (a) ఇది హుదైబియా ఒరప ందానిన  సూచి తోంది. 
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మరియు మీరు చేసేదంల అలా్లహ్ 

చూసుతనాన డు.I 

25. (వ్యసతవ్యనికి) సలే నిన  తిరసక రించి, 

మిమి లన  మస్మజద్ అల్ హరామ్ల కు పోకుండా 

నిరోధించి, బల (ఖురాు నీ) జంతువులను 

వ్యట్టని బల చేసే స్తసథల్లనికి చేరనివవ కుండా 

ఆపింది వ్యరే కదా!(a) ఒకవేళ్ వ్యరిలో 

విశావ సులైన ప్పరుష్టలు మరియు 

విశావ సులైన స్త్రతలు లేకుంటే - ఎవరిని 

గురించైత్య మీకు తెలయదో - వ్యరిని మీరు 

ప్తొకిక వేస్మ ఉండేవ్యరు. దాని వలన మీరు - 

మీకు తెలయకుండానే - పాపానికి గురి 

అయేే వ్యరు. అలా్లహ్ లను కోరిన వ్యరిని తన 

కారుణే ంలోనికి తీసుకుంటాడు. ఒకవేళ్ 

వ్యరు (విశావ సులు) వ్యరి నుండి వేరుగా ఉండి 

ఉంటే, మేమ తరప క వ్యరిలోని 

సతే తిరస్తక రులకు బాధ్యకరమైన శిక్ష 

విధించి ఉండేవ్యరమ.II 

وكُمۡ عَنِ   هذِينَ كَفَرُواْ وَصَدُّ هُمُ ٱل
ن  

َ
ٱلمَۡسۡجِدِ ٱلحۡرََامِ وَٱلهَۡدۡيَ مَعۡكُوفًا أ

ؤۡمِنُونَ وَنسَِاءٓ    ْۥۚ وَلوَۡلاَ رجَِال  مُّ ههُ يَبۡلغَُ مَحلِ
ن تَطَـ ُوهُمۡ  

َ
همۡ تَعۡلمَُوهُمۡ أ ؤۡمِنََٰت  ل مُّ

ُۢ بغَِيۡرِ عِلمِٖۡۖ  ةُ عَره ِنۡهُم مه   فَتُصِيبَكُم م 
ْۚ لوَۡ   ُ فيِ رَحۡمتَهِۦِ مَن يشََاءُٓ ل يُِدۡخِلَ ٱللَّه
هذِينَ كَفَرُواْ مِنۡهُمۡ   بۡنَا ٱل تزََيهلُواْ لعََذه

ليِمًا 
َ
 ٢٥ عَذَاباً أ

26. సలే నిన  తిరసక రించినవ్యరు, తమ 

హృదయాలలోని మూఢ అభిమానం వల,ా 

మూరుప్ప రటిు వహించినప్పప డు,(a) అలా్లహ్! 

తన సందేశ్హరుని మీద మరియు విశావ సుల 

మీద, శాంతిని అవతరింర జేశాడు. మరియు 

వ్యరిలో దైవభీతిని స్తస్మథర రరిచాడు. మరియు 

వ్యరే దానికి హకుక దారులు మరియు అరుులు 

కూడాను. మరియు అలా్లహ్ కు ప్రతి 

విషయం గురించి బాగా తెలుసు.III 

هذِينَ كَفَرُواْ فيِ قُلُوبهِِمُ  إذِۡ جَعَلَ ٱل
  ُ نزَلَ ٱللَّه

َ
ٱلحۡمَِيهةَ حَمِيهةَ ٱلجََٰۡهِليِهةِ فَأ

سَكِينَتَهُۥ علَىََٰ رَسُولهِۦِ وَعلَىَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ  
حَقه بهَِا  

َ
قۡوَىَٰ وكََانوُٓاْ أ لزَۡمَهُمۡ كَلمَِةَ ٱلته

َ
وَأ

ُ بكُِل ِ  هۡلَهَاْۚ وكََانَ ٱللَّه
َ
 ٢٦  شَيۡءٍ عَليِمٗاوَأ

 
I (a) 'హుదైబియా ఒరప ందానికి మందు దాదాప్ప 80 మంది మప్ష్టకులు ఆయుధ్యలు 

తీసుకొని దైవప్రవక త ('స'అస) ను చంపాలని బయలుదేరులరు. కాని మస్మంాలు వ్యరిని 

రటుికొని ఖైదీలు చేసుకుంటారు. ఒరప ందం జరిగిన తరువ్యత దైవప్రవక త ('స'అస) వ్యరిని 

విడిచి పెడాతరు. (మస్మంా, నస్తయి' - 'తబర్స.) 
II (a) అల్-హద్ య: అంటే మకాక కు 'ఉప్మా లేక 'హజ్జ  కొరకు పోయేవ్యరు, అకక డ బల ఇచేే  

రశువు. వ్యరు దానిని తమ వెంట తీసుకురావచే్చ  లేదా అకక డే కొనవచే్చ . మ'హిలాున్: 

అంటే ఖురాు నీ (బల) ఇచేే  చోటు. ఇది 'హరం సరిహదుులలోని భాగం ('హుదూద్ అల్-

'హరం). 
III (a) 'హమియే తల్ ాహిలయే హ్: అంటే ఇకక డ మస్మంాలను ఎనన ట్టకీ మకాక లోకి 

రానివవ కూడదు అనే మూరు హఠమ. అంటే మస్మంాలు 'హరంలో ప్రవేశించి, నమా'జ్ 

చేయటానిన  మకాక  మప్ష్ట్ ఖురైష్టలు సహించేవ్యరు కాదు. ఎందుకంటే మస్మంాలు అలా్లహ్ 

(సు.ల.)ను ఆరాధించేవ్యరు. కాని మప్ష్ట్ లు తమ విప్గహాలను ఆరాధించేవ్యరు. ఆ 

అభిమానం వ్యరు మస్మంాలతో చేస్మన సంధిలో వే క తమవుతోంది. అది మొదట మప్ష్ట్ లకు 
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27. వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ తన ప్రవక తకు, అతని 

సవ పాన నిన , నిజం చేస్మ చూపాడు.(a) అలా్లహ్ 

కోరిత్య, మీరు తరప క శాంతియుతంగా, మీ 

తలలను పూరితగా గొరిగించ్చకొని లేదా తల 

వెంప్టుకలను కతితరించ్చకొని, మస్మజద్ అల్ 

హరామ్ల లోకి రయరడకుండా 

ప్రవేశించేవ్యరు. మీకు తెలయనిది ఆయనకు 

తెలుసు, ఇక ఇదే కాక సమీరంలోనే మీకు 

మరొక విజయానిన  కూడా ప్రస్తదించ 

బోతునాన డు.(b)I 

 ِۖ ِ ُ رَسُولهَُ ٱلرُّءۡياَ بٱِلحۡقَ  لهقَدۡ صَدَقَ ٱللَّه
  ُ لتََدۡخُلنُه ٱلمَۡسۡجِدَ ٱلحۡرََامَ إنِ شَاءَٓ ٱللَّه

رِينَ لاَ   ِ ءَامِنيِنَ مُحَل قِِينَ رُءُوسَكُمۡ وَمُقَص 
تَخَافُونَۖۡ فَعَلمَِ مَا لمَۡ تَعۡلمَُواْ فَجَعَلَ مِن  

َٰلكَِ فَتۡحٗا قَرِيبًا   ٢٧ دُونِ ذَ

28. ఆయనే, తన ప్రవక తను 

మారగదరి కతవ ంతో మరియు సతే ధ్రి ంతో 

అనిన  ధ్రిా లపై అది ఆధికే త కలగి 

వుండేల్ల చేస్మ రంపాడు. మరియు స్తక్షగా 

అలా్లహ్ యే చాలు.(a)II 

رۡسَلَ رَسُولهَُۥ بٱِلهُۡدَىَٰ وَديِنِ  
َ
هذِيٓ أ هُوَ ٱل

هِِْۦۚ وَكَفَيَٰ  
ِينِ كُل  ِ ليُِظۡهِرَهۥُ علَىَ ٱلد  ٱلحۡقَ 

ِ شَهِيدٗا  ٢٨ بٱِللَّه

29. మహమి ద్ అలా్లహ్ యొకక  

సందేశ్హరుడు. మరియు అతని వెంట 

ఉనన వ్యరు, సతే తిరస్తక రుల రట ాకఠనులు 

మరియు రరసప రం కరుణామయులు.(a) 

నీవు వ్యరిని (అలా్లహ్ మందు) వంగుతూ 

اءُٓ   شِده
َ
ٓۥ أ هذِينَ مَعَهُ ِْۚ وَٱل د  رهسُولُ ٱللَّه حمَه مُّ

عٗا   َٰهُمۡ رُكه ارِ رُحَمَاءُٓ بيَۡنَهُمۡۖۡ ترََى علَىَ ٱلكُۡفه
َٰنٗاۖۡ   ِ وَرضِۡوَ ِنَ ٱللَّه دٗا يبَۡتَغُونَ فَضۡلاٗ م  سُجه

 
అనుకూలమైనదిగా కనిపించినా చివరకు వ్యరికి సహించరానిదిగా మారింది. వ్యరి రతనానికి 

కారణమయేి ంది. ఆ సంధి ప్వ్యసేటప్పప డు దైవప్రవక త ('స'అస), 'అల్ల (ర'ది.'అ.)తో మొదట: 

"బిస్మి లా్ల హిప్ర'హ్ మా నిప్ర'హీమ్ల" అని ప్వ్యయమంటారు. అప్పప డు సంధి చేసుకోవటానికి 

వచేి న సుహైల్ బిన్ 'అప్మ్ల అంటాడు: మేమ 'అప్ర'హ్ మాన్ అప్ర'హీమ్ల' ఏమిటో ఎరుగమ. 

మేమ వ్యడే రదం: "బిస్మి క అలా్లహుమి " - 'నీ పేరుతో ఓ అలా్లహ్!' అని ప్వ్యయి, అంటాడు. 

దైవప్రవక త ('స'అస) అల్ల (ర'ది.'అ.)ను అల్ల ప్వ్యయమని అంటారు. ఆ తరువ్యత దైవప్రవక త 

('స'అస) అంటారు: 'మ'హమి ద్ రసూలులా్లహ్ మరియు మకాక  వ్యసుల మధే్  ఈ సంధి 

జరుగునన ది.' అని ప్వ్యయమంటారు. అల్ల (ర'ది.'అ.) ను వెంటనే ఆప్పతూ మప్ష్ట్ 

నాయకుడు అంటాడు: 'రసూలులా్లహ్' అనే రదవి మీదనే కదా మా మధే్  - మీ మధ్ే  

వివ్యదమనన ది. అల్ల కాదు: 'మ'హమి ద్ బిన్ అబ్బులా్లహ్' అని ప్వ్యయాల అంటాడు. 

దైవప్రవక త ('స'అస) దానిని కొటేసి్మ అల్లగే ప్వ్యయమని అల్ల (ర'ది.'అ.)తో అంటారు. దానికి 

అల్ల (ర'ది.'అ.) ఒప్పప కోరు. అప్పప డు దైవప్రవక త ('స'అస) తమ చేతితోనే దానిని కొటేసి్మ, 

అతడు చెపిప నటు ా ప్వ్యయమంటారు. అప్పప డు మస్మంాల ప్కోధ్యవేశాలకు అంతులేకుండా 

పోతుంది. కాని అలా్లహ్ (సు.ల.) వ్యరి హృదయాలకు శాంతిని ప్రస్తదిస్తతడు. ('స.మస్మంా, 

నస్తయి', ఇబ్నన 'హంబల్, - తబర్స). 
I (a) దైవప్రవక త ('స'అస) తన సహచరులతో (ర'ది.'అనుుమ్ల) సహా ఇ'ప్హామ్ల ధ్రించి 'హరమ్ల 

లో ప్రవేశించినటు ాచూస్మన సవ రన ం. అది 7వ హిప్జీలో పూరిత అయింది. అప్పప డు వ్యరంల 

'ఉప్మా చేస్తరు. (b) అంటే మకాక , 'ఖైబర్ మరియు మస్మంాలకు లభించిన ఇతర 

విజయాలు. 
II (a) మస్మంాలు, ఇసా్తం ను తూ.చా. తరప క పాట్టసేత ఈ రోజు కూడా వ్యరు అనిన  ధ్రాి లవ్యరి 

మీద ప్పాబలే ం వహించగలరు. చూడండి, 3:139. 
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(రుకూఉ చేసూత ), స్తషిాంగాలు (స ుాలు) 

చేసూత  ఉండటం చూసుతనాన వు. వ్యరు అలా్లహ్ 

అనుప్గహానిన  మరియు ప్రసనన తను అరిథసూత  

ఉంటారు. వ్యరి మాల మీద స్తషిాంగం 

(స ుా ) చేయటం వల ావచిే న 

గురుతలుంటాయి. వ్యరి ఈ ఉరమానం తౌరాత్ 

లో కూడా ఇవవ బడుతుంది. మరియు 

ఇంజీల్ లో వ్యరు ఒక పైరుతో పోలే బడిారు: 

మొదట (బ్లజం నుండి) ఒక మొలక 

అంకురిసుతంది,(b) తరువ్యత దానిని ల్లవుగా 

చేస్తతడు. ఆ తరువ్యత అది తన కాండం మీద 

నిటారుగా నిలబడి(c) రైతులను ఆనంద 

రరిచి సతే తిరస్తక రులకు ప్కోధ్యవేశాలు 

కలగిసుతంది. విశ్వ స్మంచి, సలక రేా లు చేసే 

వ్యరికి క్షమారణ మరియు గొరప  ప్రతిఫల్లనిన  

ప్రస్తదిస్తతనని అలా్లహ్ వ్యగాునం చేశాడు.I 

جُودِِۚ   ثرَِ ٱلسُّ
َ
ِنۡ أ سِيمَاهُمۡ فيِ وجُُوههِِم م 

َٰةِِۚ وَمَثَلُهُمۡ فيِ   وۡرَى َٰلكَِ مَثَلُهُمۡ فيِ ٱلته ذَ
خۡرَجَ شَطۡـ َهُۥ فـَ َازَرَهُۥ  

َ
ٱلإِۡنجِيلِ كَزَرۡعٍ أ

فَٱسۡتَغۡلظََ فَٱسۡتَوَىَٰ علَىََٰ سُوقهِۦِ يُعۡجِبُ  
ُۗ وَ  ارَ اعَ ليَِغِيظَ بهِِمُ ٱلكُۡفه ره ُ  ٱلزُّ عَدَ ٱللَّه

َٰلحََِٰتِ مِنۡهُم   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه ٱل
جۡرًا عَظِيمَُۢا

َ
غۡفِرَةٗ وَأ  ٢٩ مه

 
I (a) చూడండి, 5:54. (b) ష'త్'అహ్: అంటే బ్లానిన  చీలే  బయట్టకి వచేే  మొదట్ట 

అంకురం. (c) ఇది 'స'హాబా (ర'ది.'అ.)లను సూచి తోంది. మొదట్ట వ్యరు అలప  సంఖే లో 

మరియు బలహీనులుగా ఉంటారు, ప్కమప్కమంగా వ్యరి సంఖే  పెరిగి వ్యరు 

బల్లఢుే లవులరు.   
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అల్ హుజురాత్ الحجرات 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు అలా్లహ్ మరియు 

ఆయన ప్రవక త అనుమతికి మందే 

నిరయీాలకు దిగకండి.(a) అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ అంల వినేవ్యడు, సరవ జుపిడు.I 

مُواْ بَينَۡ   ِ هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تُقَد  هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

  َ ْۚ إنِه ٱللَّه َ ۡۦۖ وَٱتهقُواْ ٱللَّه ِ وَرَسُولهِِ يدََيِ ٱللَّه
 ١ سَمِيعٌ عَليِم  

2. ఓ విశావ సుల్లరా! మీ కంఠసవ రాలను, 

ప్రవక త కంఠసవ రాని కంటే పెంచకండి 

మరియు మీరు రరసప రం ఒకరితో నొకరు 

విచే లవిడిగా మాటాాడుకునే విధ్ంగా 

అతనితో మాటాాడకండి, దాని వల ామీకు 

తెలయకుండానే, మీ కరి లు వే ర థం 

కావచ్చే ! 

هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ ترَۡفَعُوٓاْ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

بِي ِ وَلاَ تَجۡهَرُواْ   َٰتكَُمۡ فَوۡقَ صَوتِۡ ٱلنه صۡوَ
َ
أ

ن  
َ
لهَُۥ بٱِلۡقَوۡلِ كَجَهۡرِ بَعۡضِكُمۡ لبَِعۡضٍ أ

نتُمۡ لاَ تشَۡعُرُونَ 
َ
عۡمََٰلُكُمۡ وَأ

َ
 ٢ تَحۡبَطَ أ

3. నిశ్ే యంగా, ఎవరైత్య అలా్లహ్ యొకక  

సందేశ్హరుని సనిన ధిలో తమ 

కంఠసవ రాలను తగి గస్తత రో, అల్లంట్ట వ్యరి 

హృదయాలను అలా్లహ్ రయరకుతల కొరకు 

రర్సక్షంచి ఉనాన డు. వ్యరికి క్షమారణ 

మరియు గొరప  ప్రతిఫలం ఉంటాయి. 

َٰتَهُمۡ عِندَ رَسُولِ   صۡوَ
َ
ونَ أ هذِينَ يَغُضُّ إنِه ٱل

ُ قُلُوبَهُمۡ  هذِينَ ٱمۡتَحَنَ ٱللَّه وْلََٰٓئكَِ ٱل
ُ
ِ أ ٱللَّه

جۡرٌ عَظِيمٌ 
َ
غۡفِرَة  وَأ ِۚ لهَُم مه  ٣ للِتهقۡوَىَٰ

4. (ఓ ప్రవకాత!) నిశ్ే యంగా, ఎవరైత్య, నినున  

గృహాల బయట నుండి బిగ గరగా (అరుసూత ) 

పిలుస్తత రో, వ్యరిలో చాల్ల మంది 

బ్బదిహిీనులే.(a)II 

هذِينَ يُنَادُونكََ مِن وَرَاءِٓ ٱلحۡجُُرََٰتِ   إنِه ٱل
كۡثَرهُُمۡ لاَ يَعۡقِلُونَ 

َ
 ٤ أ

 
I (a) ధ్రి ం విషయంలో మీ సవ ంత నిరయీాలకు దిగకండి. అలా్లహ్ (సు.ల.) మరియు 

దైవప్రవక త ('స'అస) ఆజపిలనే పాట్టంచండి. అంటే ఖుర్ఆన్ మరియు 'స'హీ'హ్ 'హదీ్'ల 

ఆదేశాలను మాప్తమే అనుసరించండి. మీ సవ ంత భావ్యలను, నిరయీాలను ధ్రి ంలో 

చొచేి త్య, అది బిద్'అత్ అవుతుంది. చూడండి, 4:65. 
II (a) ఒకరోజు మధే్య నన ం బనూ-తమీమ్ల తెగవ్యరు - మరేా దలు తెలయని ఎడారివ్యసు 

(బదిూ)లు - దైవప్రవక త ('స'అస) ఇంట్ట మందుకు వచేి  పెదు కంఠసవ రంతో అతని ('స'అస) 

పేరు తీసుకొని అరుస్తతరు; అప్పప డు ఈ ఆయత్ అవతరింరజేయబడుతుంది. (మసన ద్ 

అ'హి ద్, 3/488, 6/394). 
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5. మరియు ఒకవేళ్ వ్యరు నీవు బయటకు 

వచేే  వరకు ఓపిక రట్ట ివుంటే, అది వ్యరికే 

మేలై ఉండేది. మరియు అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా  ప్రదాత. 

نههُمۡ صَبَرُواْ حَتهيَٰ تَخۡرُجَ إلِيَۡهِمۡ لكََانَ  
َ
وَلوَۡ أ

ُ غَفُور  رهحِيم   ههُمْۡۚ وَٱللَّه  ٥ خَيۡرٗا ل

6. ఓ విశావ సుల్లరా! ఎవడైనా ఒక 

అవిధేయుడు (ఫాస్మఖ్), మీ వదుకు ఏదైనా 

వ్యరత తెసేత, మీరు - మీకు తెలయకుండానే 

జనులకు నషంి కలగించి, మీరు చేస్మన 

దానికి రశేా లతర రడవలస్మన స్తస్మథతి 

రాకమందే - నిానిాలను విచారించి 

తెలుసుకోండి.(a)I 

هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إنِ جَاءَٓكُمۡ فَاسِقُُۢ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

ن تصُِيبُواْ قَوۡمَُۢا بِجهَََٰلةَٖ  
َ
بنَِبَإٖ فَتَبَيهنُوٓاْ أ

 ٦ فَتُصۡبحُِواْ علَىََٰ مَا فَعَلۡتُمۡ نََٰدِمِينَ 

7. మరియు మీ మధ్ే  అలా్లహ్ యొకక  

సందేశ్హరుడు ఉనాన డనే విషయానిన  బాగా 

గురుతంచ్చకోండి. ఒకవేళ్ అతన చాల్ల 

విషయాలలో మీ మాటనే వింటే మీరే 

ఆరదలో రడవచ్చే . కానీ అలా్లహ్ మీకు 

విశావ సం రట ాప్పేమ కలగించాడు మరియు 

దానిని మీ హృదయాలకు 

ఆకర షణీయమైనదిగా చేశాడు. మరియు 

సతే తిరస్తక రానిన , అవిధేయతను మరియు 

దురన డతను (ఆజ్ఞపిలంాఘనను) మీకు 

అసహే కరమైనదిగా చేశాడు. అల్లంట్ట వ్యరే 

సరైన మారగదరి కతవ ం పందినవ్యరు. 

ِْۚ لوَۡ   نه فيِكُمۡ رَسُولَ ٱللَّه
َ
وَٱعۡلمَُوٓاْ أ

مۡرِ لعََنتُِّمۡ  
َ
ِنَ ٱلأۡ يطُِيعُكُمۡ فيِ كَثيِرٖ م 

َ حَبهبَ إلِيَۡكُمُ ٱلإِۡيمََٰنَ   وَلََٰكِنه ٱللَّه
هَ إلِيَۡكُمُ   وَزَيهنَهُۥ فيِ قُلُوبكُِمۡ وَكَره

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
ٱلۡكُفۡرَ وَٱلۡفُسُوقَ وَٱلعِۡصۡيَانَْۚ أ

َٰشِدُونَ هُ   ٧ مُ ٱلره

8. అది అలా్లహ్ తరఫు నుండి వ్యరికి 

లభించిన అనుప్గహం మరియు ఉరకారం. 

మరియు అలా్లహ్ సరవ జుపిడు, మహా 

వివేకవంతుడు. 

ُ عَليِمٌ   ْۚ وَٱللَّه ِ وَنعِۡمَةٗ ِنَ ٱللَّه فضَۡلاٗ م 
 ٨ حَكِيم  

 
I (a) ఒకవేళ్ దైవప్రవక త ('స'అస) మీ మాటలు విని మిమి లన  అనుసరిసేత దానితో మీరే 

ఎకుక వ కషిాలలో రడిపోవచే్చ ! చూడండి, 23:71. 
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9. మరియు ఒకవేళ్ విశావ సులలోని రెండు 

వరాగల వ్యరు రరసప రం కలహించ్చకుంటే, 

వ్యరిదురి మధ్ే  సంధి చేయించండి. కాని 

ఒకవేళ్, వ్యరిలోని ఒక వర గం వ్యరు రెండవ 

వర గం వ్యరిపై దౌరజనే ం చేసేత, దౌరజనే ం 

చేస్మన వ్యరు, అలా్లహ్ ఆజపి వైప్పనకు మరలే 

వరకు, వ్యరికి వే తిరేకంగా పోరాడండి.(a) 

తరువ్యత వ్యరు మరల వసేత, వ్యరి మధ్ే  

నాే యంగా సంధి చేయించండి మరియు 

నిషప క్షపాతంగా వే వహరించండి. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ నిషప క్షపాతంగా 

వే వహరించే వ్యరిని ప్పేమిస్తతడు.I 

وَإِن طَائٓفَِتَانِ مِنَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ ٱقۡتَتَلُواْ 
َٰهُمَا   صۡلحُِواْ بيَۡنَهُمَاۖۡ فَإنُِۢ بَغَتۡ إحِۡدَى

َ
فَأ

خۡرَىَٰ فَقََٰتلُِواْ ٱلهتيِ تَبۡغِي حَتهيَٰ 
ُ
علَىَ ٱلأۡ

صۡلحُِواْ  
َ
ِْۚ فَإنِ فَاءَٓتۡ فَأ مۡرِ ٱللَّه

َ
تفَِيٓءَ إلِيََٰٓ أ

قۡسِ 
َ
َ يُحِبُّ  بيَۡنَهُمَا بٱِلعَۡدۡلِ وَأ ْۖۡ إنِه ٱللَّه طُوٓا

 ٩ ٱلمُۡقۡسِطِينَ 

10. వ్యసతవ్యనికి విశావ సులు రరసప రం 

సహోదరులు, కావున మీ సహోదరుల 

మధ్ే  సంధి చేయించండి.(a) మరియు 

మీరు కరుణంచ బడాలంటే అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి.II 

صۡلحُِواْ بَينَۡ  إنِهمَا ٱلمُۡؤۡمِنُونَ إخِۡوَة  
َ
فَأ

َ لعََلهكُمۡ   خَوَيۡكُمْۡۚ وَٱتهقُواْ ٱللَّه
َ
أ

 ١٠ ترُۡحَموُنَ 

11. ఓ విశావ సుల్లరా! మీలో ఎవరూ 

(ప్పరుష్టలు) ఇతరులవరినీ ఎగలళి 

చేయరాదు. బహుశా వ్యరే (ఎగలళి చేయబడే 

వ్యరే) వీరి కంటే ప్శేష్టఠలు కావచే్చ !(a) అదే 

విధ్ంగా స్త్రతలు కూడా ఇతర స్త్రతలను ఎగలళి 

చేయరాదు. బహశా వ్యరే (ఎగలళి చేయబడే 

స్త్రతలే) వీరి కంటే ప్శేష్టఠరాంప్డు కావచ్చే ! 

మీరు రరసప రం ఎతిత పడుచ్చకోకండి 

మరియు చెడ ిపేరతాో పిలుచ్చకోకండి. 

విశ్వ స్మంచిన తరావ త ఒకనిని చెడ ిపేరుతో 

పిలవటం ఎంతో నీచమైన విషయం 

మరియు (ఇల్ల చేస్మన పిదర) రశాే లతర 

రడకుంటే, అల్లంట్ట వ్యరు చాల్ల 

దురిా రుగలు.(b)III 

ِن   هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ يسَۡخَرۡ قَوۡم  م  هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

ِنۡهُمۡ وَلاَ   ن يكَُونوُاْ خَيۡرٗا م 
َ
قَوۡمٍ عَسَيَٰٓ أ

ن يكَُنه خَيۡرٗا  
َ
ِن ن سَِاءٍٓ عَسَيَٰٓ أ نسَِاءٓ  م 

نفُسَكُمۡ وَلاَ تَنَابزَُواْ  
َ
ۖۡ وَلاَ تلَمِۡزُوٓاْ أ ِنۡهُنه م 

لۡقََٰبِِۖ بئِۡسَ ٱلٱِسۡ 
َ
مُ ٱلۡفُسُوقُ بَعۡدَ  بٱِلأۡ

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
همۡ يَتُبۡ فَأ ٱلإِۡيمََٰنِِۚ وَمَن ل

َٰلمُِونَ   ١١ ٱلظه

 
I (a) ఒక మస్మంా మరొక మస్మంాపై దౌరజనే ం చేసేత, ఖుర్ఆన్ మరియు 'హదీ్'ల వెలుగులో 

వ్యరి మధ్ే  సంధి చేయించడానికి ప్రయతిన ంచాల. దౌరజనే ం చేసేవ్యడు దానికి 

అంగీకరించకపోత్య, మస్మంాలు అందరూ కలస్మ అతడు అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆజపిను 

అనుసరించటానికి అంగీకరించే వరకు అతనికి వే తిరేకంగా పోరాడాల. 
II (a) చూడండి, 9:71. 
III (a) మీరు ఇతరులను చినన  వ్యరిగా భావించి వ్యరిని ఎగలళి చేయకండి. వ్యరిని 

కించరరచకండి. ఎవడు ఉతతమడో, ఎవడు అధ్మడో కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) కే తెలుసు. 

దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: 'ఇతరులను నీచమైనవ్యరుగా, తుచఛ మైన వ్యరుగా 

భావించడం పెదు పాపాలలో ఒకట్ట.' (అబూ-దావూద్)  (b) చూడండి, 6:82. 
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12. ఓ విశావ సుల్లరా! అతిగా 

అనుమానించడం నుండి దూరంగా 

ఉండండి, ఎందుకంటే కొనిన  అనుమానాలే 

నిశ్ే యంగా పాపాలు. మరియు మీరు మీ 

రరసప ర రహస్తే లను తెలుసుకోవటానికి 

ప్రయతిన ంచకండి మరియు చాడీలు 

చెప్పప కోకండి. మీలో ఎవడైనా చచిే న తన 

ోదరుని మాంసం తినడానికి ఇషరిడలడా? 

మీరు దానిని అసహిే ంచ్చకుంటారు కదా! 

అలా్లహ్ రట ారయరకుతలు కలగి ఉండండి. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ రశేా లతపానిన  

అంగీకరించేవ్యడు, అపార కరుణా ప్రదాత. 

ِنَ  هذِينَ ءَامَنُواْ ٱجۡتَنبُِواْ كَثيِرٗا م  هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

سُواْ   ۖۡ وَلاَ تَجَسه ن ِ إثِمۡ  ن ِ إنِه بَعۡضَ ٱلظه ٱلظه
يُحِبُّ  

َ
وَلاَ يَغۡتَب بهعۡضُكُم بَعۡضًاْۚ أ

خِيهِ مَيۡتٗا  
َ
كُلَ لحَمَۡ أ

ۡ
ن يأَ

َ
حَدُكُمۡ أ

َ
أ

ْۚ إنِه ٱ َ َ توَهاب   فكََرهِۡتُمُوهُْۚ وَٱتهقُواْ ٱللَّه للَّه
 ١٢ رهحِيم  

13. ఓ మానవుల్లరా! నిశ్ే యంగా మేమ 

మిమి లన  ఒక ప్పరుష్టడు మరియు ఒక స్త్రత 

నుండి ప్పట్టంిచామ. మరియు మీరు ఒకరి 

నొకరు గురితంచ్చకోవటానికి మిమి లన  

ాతులుగా మరియు తెగలుగా చేశామ.(a) 

నిశ్ే యంగా, మీలో ఎకుక వ దైవభీతి 

గలవ్యడే, అలా్లహ్ దగ గర ఎకుక వ గౌరవం 

గలవ్యడు. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సరవ జుపిడు, 

సరవ ం తెలస్మనవ్యడు.I 

ِن ذَكَرٖ   اسُ إنِها خَلَقۡنََٰكُم م  هَا ٱلنه يُّ
َ
أ يََٰٓ

نثَيَٰ وجََعَلنََٰۡكُمۡ شُعُوبٗا وَقَبَائٓلَِ  
ُ
وَأ

  ِ كۡرَمَكُمۡ عِندَ ٱللَّه
َ
ْْۚ إنِه أ لتَِعَارَفُوٓا

َ عَليِمٌ خَبيِر   َٰكُمْۡۚ إنِه ٱللَّه تۡقَى
َ
 ١٣ أ

14. ఎడారి వ్యసులు (బదూులు): "మేమ 

విశ్వ స్మంచామ." అని అంటారు. (ఓ 

మహమి ద్!) వ్యరితో ఇల్ల అను: "మీరు 

ఇంకా విశ్వ స్మంచలేదు కావున: 'మేమ 

విధేయులం (మస్మంాలం) అయేా మ.' అని 

అనండి. ఎందుకంటే విశావ సం (ఈమాన్) మీ 

హృదయాలలోకి ఇంకా ప్రవేశించలేదు. 

ఒకవేళ్ మీరు అలా్లహ్ యొకక  మరియు 

ఆయన ప్రవక త యొకక  ఆ పాిపాలన చేసేత, 

ఆయన మీ కరి లను ఏ మాప్తం వృథా 

కానివవ డు. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత." 

همۡ تؤُۡمِنُواْ   عۡرَابُ ءَامَنهاۖۡ قلُ ل
َ
۞قَالَتِ ٱلأۡ

ا يدَۡخُلِ   سۡلمَۡنَا وَلمَه
َ
وَلََٰكِن قُولوُٓاْ أ

  َ ٱلإِۡيمََٰنُ فيِ قُلُوبكُِمۡۖۡ وَإِن تطُِيعُواْ ٱللَّه
عۡمََٰلكُِمۡ  

َ
ِنۡ أ وَرَسُولهَُۥ لاَ يلَتِۡكُم م 
َ غَفُور  رهحِيمٌ  اْۚ إنِه ٱللَّه  ١٤ شَيۡـ ً

 
I (a) ష్ట'ఊబ్బన్, ష'అబ్బన్ యొకక  బహువచనం, పెదు కుటుంబానిన  ష'అబ్ అంటారు. దాని 

తరువ్యత ఖబ్లలహ్, 'ఇమారహ్, బ'తన్, ఫ'రలహ్ మరియు 'అీరహ్. (ఫ'స్తత్ు అల్-ఖదీర్). 
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15. వ్యసతవ్యనికి, ఎవరైత్య అలా్లహ్ మరియు 

ఆయన ప్రవక తను విశ్వ స్మంచి, ఆ తరువ్యత ఏ 

అనుమానానికి లోను కాకుండా, అలా్లహ్ 

మారగంలో, తమ స్మరిసంరదలతో మరియు 

ప్పాణాలతో పోరాడులరో! అల్లంట్ట వ్యరు, 

వ్యరే! సతే వంతులు.I 

  ِ هذِينَ ءَامَنُواْ بٱِللَّه إنِهمَا ٱلمُۡؤۡمِنُونَ ٱل
وَرَسُولهِۦِ ثُمه لمَۡ يرَۡتَابوُاْ وَجََٰهَدُواْ  

نفُسِهِمۡ فيِ سَبيِلِ 
َ
َٰلهِِمۡ وَأ مۡوَ

َ
وْلََٰٓئكَِ  بأِ

ُ
ِْۚ أ ٱللَّه

َٰدِقُونَ   ١٥ هُمُ ٱلصه

16. వ్యరితో ఇల్ల అను: "ఏమిట్ట? మీరు 

అలా్లహ్ కు మీ ధ్రి రవ కారం గురించి 

తెలయజేసుతనాన రా? ఆకాశాలలో మరియు 

భూమిలో ఉనన దంల అలా్లహ్ కు బాగా 

తెలుసు. మరియు అలా్లహ్ కు ప్రతి విషయం 

గురించి బాగా తెలుసు." 

ُ يَعۡلمَُ   َ بدِِينكُِمۡ وَٱللَّه تُعَل مُِونَ ٱللَّه
َ
قلُۡ أ

  ُ رۡضِِۚ وَٱللَّه
َ
َٰتِ وَمَا فيِ ٱلأۡ مََٰوَ مَا فيِ ٱلسه

ِ شَيۡءٍ عَليِم  
 ١٦ بكُِل 

17. (ఓ మహమి ద్!) వ్యరు ఇసా్తంను 

రవ కరించి, నీకు ఉరకారం చేస్మనటాు 

వే వహరిసుతనాన రు. వ్యరితో ఇల్ల అను: 

"మీరు ఇసా్తంను రవ కరించి నాకు ఎల్లంట్ట 

ఉరకారం చేయలేదు! వ్యసతవ్యనికి, మీరు 

సతే వంతులే అయిత్య! మీకు విశావ సం 

వైప్పనకు మారగదరి కతవ ం చేస్మ, అలా్లహ్ యే 

మీకు ఉరకారం చేశాడని తెలుసుకోండి." 

ها تَمُنُّواْ   ْۖۡ قلُ ل سۡلمَُوا
َ
نۡ أ

َ
يَمُنُّونَ عَلَيۡكَ أ

ُ يَمُنُّ عَلَيۡكُمۡ   علَىَه إسِۡلََٰمَكُمِۖ بلَِ ٱللَّه
َٰكُمۡ للِإِۡيمََٰنِ إنِ كُنتُمۡ   نۡ هَدَى

َ
أ

 ١٧ صََٰدِقِينَ 

18. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్! ఆకాశాలలో 

మరియు భూమిలోనునన  అగోచర 

విషయాలనిన ంట్టనీ ఎరుగును. మరియు 

మీరు చేసేదంల అలా్లహ్ చూసుతనాన డు. 

رۡضِِۚ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ َ يَعۡلمَُ غَيۡبَ ٱلسه إنِه ٱللَّه

ُۢ بمَِا تَعۡمَلُونَ  ُ بصَِيرُ  ١٨ وَٱللَّه

 
I (a) చూచూడండి, 15:23. 
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ాఫ్  ق 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ాఫ్, మరియు దివే మైన(a) ఈ ఖుర్ఆన్ 

స్తక్షగా!I 
 ١ قْٓۚ وَٱلۡقُرۡءَانِ ٱلمَۡجِيدِ 

2. అల్ల కాదు! హెచే రిక చేసేవ్యడు, వ్యరి 

వదుకు వ్యరిలో నుంచే వచేా డనే విషయం 

వ్యరికి ఆశ్ే రే ం కలగించింది, కావున 

సతే తిరస్తక రులు ఇల్ల అనాన రు(a): "ఇది 

ఆశ్ే రే కరమైన విషయం!II 

ِنۡهُمۡ فَقَالَ   نذِر  م  ن جَاءَٓهُم مُّ
َ
بلَۡ عَجِبُوٓاْ أ

َٰفِرُونَ هََٰذَا شَيۡءٌ عَجِيبٌ   ٢ ٱلكَۡ

3. మేమ మరణంచి మట్టగిా మారి పోయినా 

(మరల ప్బతికించ బడలమా)? ఈ విధ్ంగా 

మరల (సజీవులై) రావటం చాల్ల 

అసంరవమైన విషయం!" 

َٰلكَِ رجَۡعُُۢ بعَِيد   ءِذَا مِتۡنَا وَكُنها ترَُابٗاۖۡ ذَ
َ
 ٣ أ

4. వ్యసతవ్యనికి వ్యరి (శ్ర్సరాల)లో నుండి భూమి 

దేనిని తగి గసుతందో మాకు బాగా తెలుసు.(a) 

మరియు మా దగ గర అంల ఒక సురక్షతమైన 

ప్గంథంలో (ప్వ్యయబడి) ఉంది.III 

رۡضُ مِنۡهُمۡۖۡ  
َ
قدَۡ عَلمِۡنَا مَا تنَقُصُ ٱلأۡ

 ٤ وعَِندَنَا كتََِٰبٌ حَفِيظُۢ

5. కాని వ్యరు, సతే ం వ్యరి వదుకు 

వచిే నప్పడు దానిని అసతే మని 

తిరసక రించారు. కాబట్ట ివ్యరు ఈ విషయం 

గురించి కలవరరడుతునాన రు. 

مۡرٖ  
َ
ا جَاءَٓهُمۡ فَهُمۡ فيِٓ أ ِ لمَه بوُاْ بٱِلحۡقَ  بلَۡ كَذه

رِيجٍ   ٥ مه

 
I (a) అల్ మజీదు: ఖుర్ఆన్ ను సంబోధించిన సందరాు నికి చూడండి, 85:21. Glorious, 

Noble, దివే మైన, ఉతక ృషమిైన. అలా్లహు'లల్లను సంబోధించిన సందరాు నికి చూడండి, 

11:73, 85:15. మహతవ పూరీుడు 
II (a) చూడండి, 25:7, 20. 
III (a) ప్పనరులథనం అంటే పూరితగా దుమి  ధూళిగా మారిపోయిన మానవులను తిరిగి మొదట్ట 

రూరంలో ప్బతికించి తీసుకురావటం. చూడండి, 10:4, 21:104, 30:11, 85:13 మొదలైనవి. 

ఇంకా చూడండి, 10:34, 27:64, 30:27. 
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6. వ్యరు, తమ మీద ఉనన  ఆకాశ్ం వైప్పనకు 

చూడటం లేదా ఏమిట్ట? మేమ దానిని ఏ 

విధ్ంగా నిరిి ంచి అలంకరించామో మరియు 

దానిలో ఎల్లంట్ట చీలకలూ  (రగుళ్ళళ ) 

లేవు.(a)I 

فَلمَۡ ينَظُرُوٓاْ إلِيَ 
َ
مَاءِٓ فَوقَۡهُمۡ كَيۡفَ  أ ٱلسه

َٰهَا وَمَا لهََا مِن فُرُوجٖ   ٦ بنََيۡنََٰهَا وَزَيهنه

7. ఇక భూమిని! మేమ దానిని విసతరింరజేస్మ, 

దానిలో స్తస్మథరమైన రరవ లలను నాటామ. 

మరియు అందులో అనిన  రకాల 

మనోహరమైన వృక్షకోట్టని ఉతప తిత 

చేశామ.(a)II 

لۡقَيۡنَا فيِهَا رَوََٰسِيَ  
َ
رۡضَ مَدَدۡنََٰهَا وَأ

َ
وَٱلأۡ

ِ زَوۡجِۭ بهَِيجٖ 
نۢبَتۡنَا فيِهَا مِن كُل 

َ
 ٧ وَأ

8. (అలా్లహ్) వైప్పనకు మరలే ప్రతి దాసునికి 

సూచనగా మరియు బోధ్నగా! 

نيِبٖ  ِ عَبۡدٖ مُّ
 ٨ تَبۡصِرَةٗ وَذكِۡرَىَٰ لكُِل 

9. మరియు మేమ ఆకాశ్ం నుండి 

శురదాయకమైన నీట్టని కురిపించి దాని 

దావ రా తోటలను ఉతప తిత చేశామ మరియు 

ధ్యనాే లను రండించామ. 

نۢبَتۡنَا 
َ
بََٰركَٗا فَأ مَاءِٓ مَاءٓٗ مُّ لنَۡا مِنَ ٱلسه وَنزَه

َٰتٖ وحََبه ٱلحۡصَِيدِ   ٩ بهِۦِ جَنه

10. మరియు ఎతతయిన ఖరూజ రప్ప చెటనాు 

పెంచి, వ్యట్టకి వరుసలలో రండ ాగుతుతలను 

(ప్పట్టంిచామ);(a)III 

ههَا طَلعۡ  نهضِيد    ١٠ وَٱلنهخۡلَ باَسِقََٰتٖ ل

11. మా దాసులకు జీవనోపాధిగా మరియు 

దానితో (ఆ నీట్టతో) చచిే న భూమికి ప్పాణం 

పోశామ. ఇదే విధ్ంగా (చచిే న వ్యరిని) 

కూడా లేప్పలమ. 

يۡتٗاْۚ   حۡيَيۡنَا بهِۦِ بلَدَۡةٗ مه
َ
زِۡقٗا ل لِعِۡبَادِِۖ وَأ ر 

 ١١ كَذََٰلكَِ ٱلخۡرُُوجُ 

12. వ్యరికి పూరవ ం నూహ్ ాతి వ్యరు, అర్ 

ర్(a) వ్యసులు మరియు సమూద్ ాతి వ్యరు 

కూడా, సలే నిన  తిరసక రించారు.IV 

صۡحََٰبُ  
َ
بَتۡ قَبۡلَهُمۡ قَوۡمُ نوُحٖ وَأ كَذه

 ١٢ ٱلرهس ِ وَثَمُودُ 

13. మరియు ఆద్ ాతి వ్యరు, ఫిర్ఔన్ ాతి 

వ్యరు మరియు లూత్ సహోదరులు కూడా; 

َٰنُ لوُطٖ   ١٣ وَعاَد  وَفرِعَۡوۡنُ وَإِخۡوَ

 
I (a) అంటే ఎల్లంట్ట లోపాలూ లేవు. చూడండి, 67:3-4. 
II (a) బహీజున్: మనోహరమైన. ఇకక డ 'జౌజ్ - అంటే జతలు. చూడండి, 22:5. 
III (a) బాస్మాతిన్: 'తివ్యలన్ షాహిాతిన్, ఎతెథతన. 'తల్'ఉన్: ప్కొతతగా ప్పట్టని ఖరూజ రప్ప 

ఫల్లలు, న'దీదున్: గుతుతలు. 
IV (a) చూడండి, 25:38 మరియు సూరహ్ అల్-బ్బరూజ్ (85). అర్-ర్ వ్యరు ఎవరనే 

విషయంలో భేదాభిప్పాయాలు ఉనాన యి. ఇబ్నన -జర్సర్ 'తబర్స (ర'హాి ) అభిప్పాయంలో వీరే 

అ్'హాబ్ అల్-ఉఖూు ద్. 
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14. మరియు అయ్ కహ్ (వన) వ్యసులు 

మరియు తుబు అ(a) ాతి వ్యరు కూడాను. 

ప్రతి ఒకక రూ తమ ప్రవక తలను అసతుే లని 

తిరసక రించారు, కావున నా బ్నదరింప్ప వ్యరి 

విషయంలో సతే మయింది. I 

بَ   يكَۡةِ وَقَوۡمُ تُبهعِٖۚ كُل   كَذه
َ
صۡحََٰبُ ٱلأۡ

َ
وَأ

 ١٤ ٱلرُّسُلَ فَحَقه وعَِيدِ 

15. ఏమిట్ట? మేమ మొదట్ట సృష్టతిోనే 

అలస్మపోయామా? అల్ల కాదు, అసలు వ్యరు 

కొతత సృష్ట ి(ప్పనరులథనమను) గురించి 

సందేహంలో రడి ఉనాన రు.(a)II 

ِۚ بلَۡ هُمۡ فيِ لبَۡسٖ   لِ وه
َ
فَعَييِنَا بٱِلخۡلَۡقِ ٱلأۡ

َ
أ

ِنۡ خَلۡقٖ جَدِيدٖ   ١٥ م 

16. మరియు వ్యసతవంగా, మేమే మానవుణ ీ

సృష్టంిచామ మరియు అతని మనసుీ లో 

మెదిలే ఊహలను కూడా మేమ 

ఎరుగులమ.(a) మరియు మేమ అతనికి 

అతని కంఠ రక తనాళ్ం కంటే కూడా అతి 

దగ గరగా ఉనాన మ.III 

وَلقََدۡ خَلَقۡنَا ٱلإِۡنسََٰنَ وَنَعۡلمَُ مَا توُسَۡوسُِ  
قۡرَبُ إلِيَۡهِ مِنۡ حَبۡلِ  

َ
ۡۥۖ وَنَحۡنُ أ بهِۦِ نَفۡسُهُ

 ١٦ ٱلوَۡريِدِ 

17. (స్త పి రకమంచ్చకోండి) అతని కుడి 

మరియు ఎడమ ప్రకక లలో కూరుే ండి (ప్రతి 

విషయానిన  ప్వ్యసే) ఇదురు రరే వేక్షకులు 

(దేవదూతలు) అతనిని కలుసుకొనన  

తరువ్యత నుంచి - 

ِيَانِ عَنِ ٱليَۡمِينِ وعََنِ   ي ٱلمُۡتَلَق  إذِۡ يَتَلقَه
مَالِ قعَِيد   ِ  ١٧ ٱلش 

18. అతనితో బాటు ఒక రరే వేక్షకుడైనా 

స్మదింగా లేనిదే - అతడు ఏ మాటనూ 

రలకలేడు. 

ها لدََيهِۡ رَقيِبٌ   ا يلَۡفظُِ مِن قَوۡلٍ إلِ مه
 ١٨ عَتيِد  

19. మరియు మరణ మూరఛ  వచేే ది సతే ం. 

అది, ఇదే! దేని నుండైత్య నీవు తపిప ంచ్చకో 

గోరుతూ ఉండేవ్యడివో! 

َٰلكَِ مَا   ِۖ ذَ ِ وجََاءَٓتۡ سَكۡرَةُ ٱلمَۡوتِۡ بٱِلحۡقَ 
 ١٩ كُنتَ مِنۡهُ تَحِيدُ 

20. మరియు బాకా (సూర్) ఊదబడుతుంది. 

ఆ హెచే రించబడిన (ప్పనరులథన) దినం 

అదే! 

َٰلكَِ يوَۡمُ ٱلوۡعَِيدِ  ِۚ ذَ ورِ  ٢٠ وَنفُِخَ فيِ ٱلصُّ

 
I (a) తుబు 'అ ాతివ్యరి కొరకు చూడండి, 44:37. అయ్ కహ్ వ్యసులు (వనవ్యసులు) అంటే 

మద్ యన్ వ్యసులు. చూడండి, 26:176 ఇంకా వివరాలకు చూడండి, 11:84-95. 
II (a) చూడండి, 30:27 మరియు 36:78-79. 
III (a) హృదయాలలో దాగి ఉనన  విషయాలనీన  అలా్లహ్ (సు.ల.)కు తెలుసు. దైవప్రవక త 

('స'అస) ప్రవచనం: 'అలా్లహ్ (సు.ల.) నా అనుచరుల మనసీు లలో మెదిలే విషయాలను 

క్షమించాడు. అంటే వ్యట్ట నిమితతం శిక్షంచడు. ఎంతవరకైత్య వ్యరు వ్యట్టని తమ నోట్టతో 

ఉచఛ రించరో! లేదా వ్యట్టని ఆచరణలోకి తీసుకురారో!' ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, మస్మంా) 
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21. మరియు ప్రతి ఆతి  (ప్పాణ) ఒక 

తోలేవ్యడితో మరొక స్తక్షే మిచేే వ్యడితో సహా 

వసుతంది. 

عَهَا سَائٓقِ    وجََاءَٓتۡ كُلُّ نَفۡسٖ مه
 ٢١ وَشَهِيد  

22. (ఇల్ల అనబడుతుంది): "వ్యసతవ్యనికి నీవు 

(ఈ దినానిన  గురించి) నిరకా్షే ంగా ఉండే 

వ్యడివి. కావున ఇప్పడు మేమ నీ మందునన  

తెరను తొలగించామ. కావున, ఈ రోజు నీ 

దృష్ట ిచాల్ల చ్చరుకుగా ఉంది." 

ِنۡ هََٰذَا فكََشَفۡنَا   لهقَدۡ كُنتَ فيِ غَفۡلةَٖ م 
 ٢٢ عَنكَ غِطَاءَٓكَ فَبَصَرُكَ ٱليَۡوۡمَ حَدِيد  

23. మరియు అతని సహచరుడు (ఖర్సనున్) 

ఇల్ల అంటాడు: "ఇదిగో నా దగ గర స్మదింగా 

ఉనన  (ఇతని కరి  రప్తం) ఇది!" 

 ٢٣ وَقَالَ قَرِينُهُۥ هََٰذَا مَا لدََيه عَتيِدٌ 

24. (ఇల్ల ఆజపి వసుతంది): "మూరుప్ప రటిు 

(హఠమ) గల ప్రతి సతే తిరస్తక రుణ ీ

మీరిదురు కలస్మ నరకంలో విసరివేయండి; 

ارٍ عَنيِدٖ  لۡقِيَا فيِ جَهَنهمَ كُله كَفه
َ
 ٢٤ أ

25. మంచిని నిషేధించే వ్యడిని, హదుులు 

మీరి ప్రవరి తసూత  సందేహాలను వే్య పింర 

జేసేవ్యడిని; 

رِيبٍ  نهاعٖ ل لِۡخَيۡرِ مُعۡتَدٖ مُّ  ٢٥ مه

26. అలా్లహ్ కు స్తట్టగా ఇతర ఆరాధ్ే  

దైవ్యనిన  కలప ంచినవ్యడు ఇతడే. కావున 

ఇతనిని మీరిదురూ కలస్మ ఘోరశిక్షలో 

రడవేయండి." 

لۡقِيَاهُ  
َ
َٰهًا ءَاخَرَ فَأ ِ إلَِ هذِي جَعَلَ مَعَ ٱللَّه ٱل

دِيدِ   ٢٦ فيِ ٱلعَۡذَابِ ٱلشه

27. అతని సేన హితుడు (ఖర్సనున్) ఇల్ల 

అంటాడు:(a) "ఓ మా ప్రభూ! నేను ఇతని 

తలబిరుసుతనానిన  ప్పోతీ హించలేదు, కాని 

ఇతడే సవ యంగా, మారగప్రషతివ ంలో చాల్ల 

దూరం వెళిళ  పోయాడు."I 

طۡغَيۡتُهُۥ وَلََٰكِن  
َ
۞قَالَ قَرِينُهُۥ رَبهنَا مَآ أ

 ٢٧ كَانَ فيِ ضَلََٰلِۭ بعَِيدٖ 

28. ఆయన (అలా్లహ్) ఇల్ల అంటాడు: "మీరు 

నా దగ గర వ్యదుల్లడకండి మరియు వ్యసతవ్యనికి 

నేను మందుగానే మీ వదుకు హెచే రికను 

రంపి ఉనాన ను." 

مۡتُ   قَالَ لاَ تَخۡتَصِمُواْ لدََيه وَقَدۡ قدَه
 ٢٨ إلِيَۡكُم بٱِلوۡعَِيدِ 

29. నా దగ గర మాట మారే టం జరుగదు 

మరియు నేను నా దాసులకు అనాే యం 

చేసేవ్యడను కాను. 

َٰمٖ   ناَ۠ بظَِله
َ
لُ ٱلۡقَوۡلُ لدََيه وَمَآ أ مَا يُبَده

 ٢٩ ل لِعَۡبيِدِ 

 
I (a) చూడండి, 14:22. 
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30. ఆ రోజు మేమ నరకంతో: "నీవు 

నిండిపోయావ్య?" అని ప్రశిన స్తతమ. మరియు 

అది: "ఇంకా ఏమైనా ఉందా ఏమిట్ట?" అని 

అడుగుతుంది.(a)I 

تِ وَتَقُولُ  يوَۡمَ نَقُولُ لِجهََنهمَ هَلِ 
ۡ
ٱمۡتَلأَ

زِيدٖ   ٣٠ هَلۡ مِن مه

31. మరియు సవ ర గం దైవభీతి గలవ్యరి 

దగ గరకు తీసుకురాబడుతుంది! అది వ్యరి 

నుండి ఏ మాప్తం దూరంగా ఉండదు. 

زۡلفَِتِ ٱلجۡنَهةُ للِمُۡتهقِينَ غَيۡرَ بعَِيدٍ 
ُ
 ٣١ وَأ

32. (వ్యరితో ఇల్ల అనబడుతుంది): "ఇదే 

మీకు వ్యగాునం చేయబడినది. మళ్ళళ  మళ్ళళ  

మా వైప్పకు మరలే ప్రతివ్యనికి, (మా హదుును) 

లక్షే పెట్టని (పాట్టంచిన) వ్యనికి; 

ابٍ حَفِيظٖ  وه
َ
ِ أ

 ٣٢ هََٰذَا مَا توُعَدُونَ لكُِل 

33. అగోచరుడైన ఆ కరుణామయునికి 

రయరడేవ్యనికి మరియు మా వైప్పనకు 

రశాే లతర హృదయంతో మరలేవ్యనికి; 

نۡ خَشِيَ ٱلرهحۡمََٰنَ بٱِلغَۡيۡبِ وجََاءَٓ   مه
نيِبٍ   ٣٣ بقَِلۡبٖ مُّ

34. ఇందులో (ఈ సవ ర గంలో), శాంతితో 

ప్రవేశించండి. ఇదే శాశావ త జీవిత దినం." 

َٰلكَِ يوَۡمُ ٱلخۡلُُودِ  ٣٤ ٱدۡخُلُوهَا بسَِلََٰمِٖۖ ذَ

35. అందులో వ్యరికి, వ్యరు కోరేదంల 

ఉంటుంది. మరియు మా దగ గర ఇంకా చాల్ల 

ఉంది.(a)II 

ا يشََاءُٓونَ فيِهَا وَلدََيۡنَا مَزِيد  لهَُم   ٣٥ مه

36. మరియు మేమ, వీరికి పూరవ ం ఎనోన  

తరాల వ్యరిని నాశ్నం చేశామ. వ్యరు వీరి 

కంటే ఎకుక వ శ్కి తమంతులు. కాని, (మా శిక్ష 

రడినప్పప డు) వ్యరు దేశ్దిమి రులై పోయారు. 

ఏమీ? వ్యరికి తపిప ంచ్చకునే మారగం ఏదైనా 

దొరికిందా? 

شَدُّ  
َ
ِن قَرۡنٍ هُمۡ أ هۡلكَۡنَا قَبۡلَهُم م 

َ
وَكَمۡ أ

َٰدِ هَلۡ مِن   بُواْ فيِ ٱلبۡلَِ مِنۡهُم بَطۡشٗا فَنَقه
حِيصٍ   ٣٦ مه

37. నిశే్ యంగా, హృదయమనన  వ్యడికి, 

ప్శ్దతిో వినేవ్యడికి మరియు లకే్ష పెటే ివ్యడికి 

ఇందులో ఒక గుణపాఠమంది. 

َٰلكَِ لذَِكۡرَىَٰ لمَِن كَانَ لهَُۥ قَلۡبٌ   إنِه فيِ ذَ
مۡعَ وَهُوَ شَهِيد   لقَۡي ٱلسه

َ
وۡ أ

َ
 ٣٧ أ

 
I (a) చూడండి, 32:13. 
II (a) చూడండి, 10:26. 
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38. మరియు వ్యసతవంగా! మేమ ఆకాశాలను 

మరియు భూమిని మరియు వ్యట్ట 

మధ్ే నునన  సమస్తతనిన  ఆరు దినమలలో 

(అయేా మ్ల లలో) సృష్టంిచామ. కాని మాకు 

ఎల్లంట్ట అలసట కలుగలేదు. 

رۡضَ وَمَا  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ وَلقََدۡ خَلَقۡنَا ٱلسه

نَا مِن   يهامٖ وَمَا مَسه
َ
بيَۡنَهُمَا فيِ سِتهةِ أ

 ٣٨ لُّغُوبٖ 

39. కావున (ఓ మహమి ద్!) వ్యరు రలకే 

మాటలకు సహనం వహించ్చ మరియు నీ 

ప్రభువు రవిప్తతను కొనియాడు. ఆయన 

స్త త ప్లలు చెయేి . ప్రతిరోజు సూరేో దయానికి 

మందు మరియు సూరేా సతమయానికి 

మందు కూడా;(a)I 

فَٱصۡبرِۡ علَىََٰ مَا يَقُولوُنَ وَسَب حِۡ بِحمَۡدِ  
مۡسِ وَقَبۡلَ   رَب كَِ قَبۡلَ طُلُوعِ ٱلشه

 ٣٩ ٱلغُۡرُوبِ 

40. మరియు రాప్తి వేళ్లో కూడా ఆయన 

రవిప్తతను కొనియాడు(a) మరియు 

స్తషిాంగం (స ుా ) చేస్మన తరువ్యత కూడా 

స్తసుతతించ్చ.(b)II 

هيۡلِ فَسَب حِۡهُ  جُودِوَمِنَ ٱل دۡبََٰرَ ٱلسُّ
َ
 ٤٠ وَأ

41. మరియు చెవి యొగిగ విను, చాట్టంప్ప 

చేసేవ్యడు అతి దగ గరి నుంచే పిలచే రోజున! 

كَانٖ   وَٱسۡتَمِعۡ يوَۡمَ يُنَادِ ٱلمُۡنَادِ مِن مه
 ٤١ قَرِيبٖ 

42. ఆ రోజు మీరు ఒక రయంకర శ్బుం వినేది 

సతే ం. (గోర్సలలో నుండి) బయట్టకి వచేే  

దినం అదే! 

َٰلكَِ يوَۡمُ   ِۚ ذَ ِ يۡحَةَ بٱِلحۡقَ  يوَۡمَ يسَۡمَعُونَ ٱلصه
 ٤٢ ٱلخۡرُُوجِ 

43. నిశే్ యంగా, మేమే జీవనమిచేే  వ్యరం 

మరియు మేమే మరణంరజేసే వ్యరం 

మరియు మీ అందరి మరలంప్ప మా వైప్పనకే 

జరుగుతుంది. 

 ٤٣ إنِها نَحنُۡ نحُۡيِۦ وَنمُِيتُ وَإِليَۡنَا ٱلمَۡصِيرُ 

44. ఆ రోజు భూమి చీలపోయి వ్యరందరూ 

రరుగిడుతూ బయట్టకి వస్తతరు. అదే సమావేశ్ 

సమయం. అది మాకెంతో సులరం. 

َٰلكَِ   ْۚ ذَ رۡضُ عَنۡهُمۡ سِرَاعٗا
َ
قُ ٱلأۡ يوَۡمَ تشََقه

 ٤٤ حَشۡرٌ عَلَيۡنَا يسَِير  

 
I (a) ఫప్జ్ మరియు 'అ'ప్్ నమాజులు చేయండి. 
II (a) చూడండి, 17:79 అంటే రాప్తిపూట లేచి తహజుజద్ నమా'జ్ చేయండి. మే'రాజ్ కు 

మందు మస్మంాలందరికీ ఫప్జ్ మరియు 'అ'ప్్ నమాజ్ లు విధించబడి ఉండేవి మరియు 

దైవప్రవక త ('స'అస) తహజుజద్ చేసేవ్యరు. కానీ మే'రాజ్ తరువ్యత 5 నమా'జ్ లు అందరి 

కొరకు విధిగా చేయబడిాయి. (ఇబ్నన -కర'ర్).  
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45. వ్యరనేది మాకు బాగా తెలుసు. నీవు 

వ్యరిని (విశ్వ స్మంచమని) బలవంతం 

చేయలేవు. కావున నా హెచే రికకు రయరడే 

వ్యడికి మాప్తమే నీవు ఈ ఖుర్ఆన్ దావ రా 

హితబోధ్ చెయేి . 

نتَ عَلَيۡهِم  
َ
عۡلمَُ بمَِا يَقُولوُنَۖۡ وَمَآ أ

َ
حنُۡ أ نه

رِۡ بٱِلۡقُرۡءَانِ مَن يَخَافُ   بِجَبهارِٖۖ فَذَك 
 ٤٥ وعَِيدِ 
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 الذاريات 

సూరహ్ు అ-దారియాత్ الذاريات 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. దుమి  ఎగురవేసే వ్యట్ట (గాలుల) స్తక్షగా! َٰتِ ذَرۡوٗا َٰريَِ  ١ وَٱلذه

2. మరియు (నీట్ట) భారానిన  మోసే (మేఘాల); ٢ فَٱلحََٰۡمِلََٰتِ وِقۡرٗا 

3. మరియు సమప్దంలో సులరంగా 

త్యలయాడే (ఓడల); 

 ٣ فَٱلجََٰۡرِيََٰتِ يسُۡرٗا

4. మరియు (ఆయన) ఆజపితో 

(అనుప్గహాలను) రంచిపెటే ి(దేవదూతల 

స్తక్షగా);(a)I 

مۡرًا 
َ
مََٰتِ أ ِ  ٤ فَٱلمُۡقَس 

5. నిశ్ే యంగా, మీకు చేయబడ ివ్యగాునం 

సతే ం. 

 ٥ إنِهمَا توُعَدُونَ لصََادِق  

6. మరియు నిశ్ే యంగా తీరుప  రానునన ది.  َٰقعِ  وَإِنه ينَ لوََ ِ  ٦ ٱلد 

7. మారాగలతో నిండిన ఆకాశ్ం స్తక్షగా!  ِمَاءِٓ ذَاتِ ٱلحۡبُُك  ٧ وَٱلسه

8. నిశ్ే యంగా, మీరు భేదాభిప్పాయాలలో 

రడి ఉనాన రు.(a)II 
خۡتَلفِٖ   ٨ إنِهكُمۡ لفَِي قَوۡلٖ مُّ

9. (సతే ం నుండి) మరలంరబడిన వ్యడే, 

మోసగింరబడిన వ్యడు. 

فكَِ يؤُۡفَكُ عَنۡهُ 
ُ
 ٩ مَنۡ أ

10. ఆధ్యరం లేని అభిప్పాయాలు గలవ్యరే 

నాశ్నం చేయబడేవ్యరు! 

َٰصُونَ   ١٠ قُتلَِ ٱلخۡرَه

 
I (a) స్తక్షగా అంటే ఇకక డ నొకిక  చెరప డం అనన టుా. లేక ఉదాహరణగా ఇవవ టం. ఏ 

విధ్ంగానైత్య గాలులు, మేఘాలు, నీటపై ఓడలు రయనించటం ఎంత సతే మో 

ప్పనరులథనం కూడా సతే ం. 
II (a) మీలో ఏకాభిప్పాయం లేదు. మీలో కొందరు దైవప్రవక త ('స'అస) ను మాంప్తికుడు, మరి 

కొందరు కవి, మరికొందరు జే్ఞ తిష్టడు, మరికొందరు అసతే వ్యది, అని అంటునాన రు. 

అంత్యకాదు మీలో కొందరు ప్పనరులథనదినం రానేరాదని అంటునాన రు. మరికొందరు దానిని 

గురించి సంశ్యంలో రడి ఉనాన రు. మీరు అలా్లహ్ (సు.ల.) ను సృష్టకిర త మరియు 

సరవ పోషకుడని, అంటారు, కాని ఇతరులను కూడా ఆయన (సు.ల.)కు స్తట్ట 

(భాగస్తవ మలు)గా నిలబ్నడలరు. మీలో చితతశుదిి, ఏకాభిప్పాయం లేవు. 
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11. ఎవరైత్య నిరకా్షే ంలో రడి అప్శ్దిగా 

ఉనాన రో! 

هذِينَ هُمۡ فيِ غَمۡرَةٖ سَاهُونَ   ١١ ٱل

12. వ్యరు ఇల్ల అడుగుతునాన రు: 

"తీరుప దినం ఎప్పప డు రానునన ది?" 

ينِ  ِ يهانَ يوَۡمُ ٱلد 
َ
 ١٢ يسَۡـ َلُونَ أ

13. ఆ దినమన, వ్యరు అగిన తో 

దహింరబడలరు (రర్సక్షంరబడలరు). 

ارِ يُفۡتَنُونَ   ١٣ يوَۡمَ هُمۡ علَىَ ٱلنه

14. (వ్యరితో ఇల్ల అనబడుతుంది): "మీ 

రర్సక్షను(a) రుచి చూడండి! మీరు దీని కొరకే 

తొందర పెటేవి్యరు!"I 

هذِي كُنتُم بهِۦِ   ذُوقُواْ فتِۡنَتَكُمۡ هََٰذَا ٱل
 ١٤ تسَۡتَعۡجِلُونَ 

15. నిశే్ యంగా, దైవభీతి గలవ్యరు 

చెలమలు గల సవ ర గవనాలలో ఉంటారు. 

َٰتٖ وعَُيُونٍ   ١٥ إنِه ٱلمُۡتهقِينَ فيِ جَنه

16. తమ ప్రభువు తమకు ప్రస్తదించిన 

వ్యట్టతో సంతోషరడుతూ! నిశ్ే యంగా వ్యరు 

అంతకు పూరవ ం సజజనులై ఉండేవ్యరు. 

َٰهُمۡ رَبُّهُمْۡۚ إنِههُمۡ كَانوُاْ قَبۡلَ   ءَاخِذِينَ مَآ ءَاتىَ
َٰلكَِ مُحۡسِنيِنَ   ١٦ ذَ

17. వ్యరు రాప్తివేళ్లో చాల్ల తకుక వగా 

నిప్దపోయేవ్యరు. 

هيۡلِ مَا يَهۡجَعُونَ  ِنَ ٱل  ١٧ كَانوُاْ قَليِلاٗ م 

18. మరియు వ్యరు రాప్తి చివరి 

ఘడియలలో(a) క్షమారణ వేడుకునే వ్యరు.II 
سۡحَارِ هُمۡ يسَۡتَغۡفِرُونَ 

َ
 ١٨ وَبٱِلأۡ

19. మరియు వ్యరి సంరదలో యాచించే 

వ్యరికి మరియు ఆవశ్ే కత గలవ్యరికి(a) 

హకుక  ఉంటుంది.III 

ائٓلِِ وَٱلمَۡحۡرُومِ  َٰلهِِمۡ حَق   ل لِسه مۡوَ
َ
 ١٩ وَفيِٓ أ

20. మరియు భూమిలో కూడా నమేి వ్యరి 

కొరకు ఎనోన  నిదరి నాలు (ఆయాత్) 

ఉనాన యి. 

رۡضِ ءَايََٰت  ل لِمُۡوقنِيِنَ 
َ
 ٢٠ وَفيِ ٱلأۡ

 
I (a) ఫిత్ నతున్: అంటే ఇకక డ శిక్ష లేక నరకాగిన లో కాలడం. చూడండి, 6:128, 40:12, 

43:74. 
II (a) అల్-అ్'హరు: అంటే చివరి మూడోవంతు రాప్తి. అది ప్పార థన (దు'ఆ)లు 

అంగీకరించబడే సమయం. దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: మూడోవంతు రాప్తి బాకీ 

ఉనన ప్పప డు అలా్లహ్ (సు.ల.) భూమికి దగ గరగా ఉనన  ఆకాశ్ం మీదికి దిగి వస్తతడు మరియు 

ఇల్ల అంటాడు: 'ఏమీ? ఎవరైనా ఏవైనా కోరుకునే వ్యరునాన రా? నేను వ్యరి కోరికలను పూరిత 

చేస్తతను. ఇల్ల తెలవా్యరే వరకు ప్రశిన సూత  ఉంటాడు.' ('స'హీ'హ్ మస్మంా) చూడండి, 3:17. 
III (a) మ'ప్హూమ్ల లకు: అంటే ఆవశే్ కత ఉండి కూడా యాచించని వ్యరికి. 
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21. మరియు సవ యంగా మీలో కూడా 

ఉనాన యి. ఏమీ? మీరు చూడలేరా?(a)I 
فَلاَ تُبۡصِرُونَ 

َ
نفُسِكُمْۡۚ أ

َ
 ٢١ وَفيِٓ أ

22. మరియు ఆకాశ్ంలో మీ జీవనోపాధి 

మరియు మీకు వ్యగాునం చేయబడినది 

ఉంది. 

مَاءِٓ رزِۡقُكُمۡ وَمَا توُعَدُونَ وَفيِ   ٢٢ ٱلسه

23. కావున భూమేా కాశాల ప్రభువు స్తక్షగా! 

నిశ్ే యంగా, ఇది సతే ం; ఏ విధ్ంగానైత్య 

మీరు మాటాాడగలగేది (సతే మో)! 

ِثۡلَ   رۡضِ إنِههُۥ لحَقَ   م 
َ
مَاءِٓ وَٱلأۡ ِ ٱلسه فَوَرَب 
نهكُمۡ تنَطِقُونَ 

َ
 ٢٣ مَآ أ

24. ఏమీ? ఇప్బాహీమ్ల యొకక  

గౌరవనీయులైన అతిథుల గాథ నీకు 

చేరిందా?(a)II 

َٰهيِمَ   َٰكَ حَدِيثُ ضَيۡفِ إبِرَۡ تىَ
َ
هَلۡ أ

 ٢٤ ٱلمُۡكۡرَمِينَ 

25. వ్యరు అతని వదుకు వచేి నప్పడు: "మీకు 

సల్లం!" అని అనాన రు. అతను: "మీకూ 

సల్లం!" అని జవ్యబిచిే  : "మీరు రరిచయం 

లేని (కొతత) వ్యరుగా ఉనాన రు." అని అనాన డు. 

َٰمٗاۖۡ قَالَ سَلََٰم    إذِۡ دَخَلُواْ عَلَيۡهِ فَقَالوُاْ سَلَ
نكَرُونَ   ٢٥ قَوۡم  مُّ

26. తరువ్యత అతను తన ఇంట్టలోకి పోయి 

బలస్మన (వేయించిన) ఒక ఆవు దూడను 

తీసుకొని వచేా డు. 

هۡلهِۦِ فَجَاءَٓ بعِِجۡلٖ سَمِينٖ 
َ
 ٢٦ فَرَاغَ إلِيََٰٓ أ

27. దానిని వ్యరి మందుకు జరిపి: "ఏమీ? 

మీరెందుకు తినటం లేదు?" అని అడిగాడు. 

كُلُونَ 
ۡ
لاَ تأَ

َ
ٓۥ إلِيَۡهِمۡ قَالَ أ بهَُ  ٢٧ فَقَره

28. (వ్యరు తినకుండా ఉండటం చూస్మ), వ్యరి 

నుండి రయరడిాడు.(a) వ్యరనాన రు: 

"రయరడకు!" మరియు వ్యరు అతనికి 

స్త పి నవంతుడైన కుమారుని 

శురవ్యరతనిచేా రు.III 

وجَۡسَ 
َ
ۖۡ قَالوُاْ لاَ تَخَفۡۖۡ  فَأ مِنۡهُمۡ خِيفَةٗ

رُوهُ بغُِلََٰمٍ عَليِمٖ   ٢٨ وَبَشه

29. అప్పప డతని భారే  అరుసూత  వ్యరి 

మందుకు వచేి , తన చేతిని నుదుట్ట మీద 

కొటిుకుంటూ: "నేను మసలదానిన , 

గొప్డాలను కదా!" అని అనన ది. 

تۡ   ةٖ فصََكه تهُُۥ فيِ صَره
َ
قۡبَلَتِ ٱمۡرَأ

َ
فَأ

 ٢٩ وجَۡهَهَا وَقَالتَۡ عَجُوزٌ عَقِيم  

 
I (a) చూడండి, 45:4. 
II (a) ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) గాథ కోసం చూడండి, 11:69 మరియు 15:51. ఈ ఆయతులు 

అవతరింరజేయబడేవరకు ఈ గాథ దైవప్రవక త ('స'అస) కు తెలయదు. కాబట్ట ివ'హీ దావ రా 

తెలురబడుతోంది.. 
III (a) ఇంట్టకి వచేి న అతిథులు ఆహారం తినకపోవడం చూస్మ, వ్యరు సహృదయంతో 

రాలేదు! ఏదో, ఆరద నిలబ్నటుిటకైత్య రాలేదు కదా! అని రయరడిాడు. 



 

సూరహ్ు అ-దారియాత్ 

 

999 

 

 الذاريات 

30. వ్యరనాన రు: "నీ ప్రభువు ఇల్లగే 

అనాన డు! నిశే్ యంగా, ఆయన 

మహావివేకవంతుడు, సరవ జుపిడు!" 

قَالوُاْ كَذََٰلكِِ قَالَ رَبُّكِِۖ إنِههُۥ هُوَ ٱلحۡكَِيمُ 
 ٣٠ ٱلعَۡليِمُ 

31. (ఇప్బాహీమ్ల) అడిగాడు: "ఓ 

సందేశ్హరుల్లరా (ఓ దేవదూతల్లరా)! 

అయిత్య మీరు వచిే న కారణమేమిట్ట?" 

هَا ٱلمُۡرۡسَلُونَ  يُّ
َ
 ٣١ ۞قَالَ فَمَا خَطۡبُكُمۡ أ

32. వ్యరనాన రు: "వ్యసతవ్యనికి, మేమ 

నేరసుథలైన జనుల వైప్పనకు రంరబడిామ. 

جۡرمِِينَ  رۡسِلۡنَآ إلِيََٰ قَوۡمٖ مُّ
ُ
 ٣٢ قَالوُٓاْ إنِهآ أ

33. వ్యరి మీద (కాలే బడిన) మట్ట ిరాళ్ళ ను 

కురిపించటం కోసం!(a)I 
ِن طِينٖ   ٣٣ لنُِرسِۡلَ عَلَيۡهِمۡ حِجَارَةٗ م 

34. నీ ప్రభువు తరఫు నుండి గురుత 

వేయబడిన (రాళ్ళళ );(a) మితిమీరి 

ప్రవరి తంచేవ్యరి కొరకు!"II 

سَوهمَةً عِندَ رَب كَِ للِمُۡسۡرفِيِنَ   ٣٤ مُّ

35. అప్పప డు మేమ అందులో ఉనన  

విశావ సులందరినీ బయట్టకి తీశామ. (a)III 
خۡرجَۡنَا مَن كَانَ فيِهَا مِنَ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ 

َ
 ٣٥ فَأ

36. మేమ అందు ఒకక  గృహం తరప !(a) 

ఇతర విధేయుల (మస్మంాల)(b) గృహానిన  

చూడలేదు.IV 

ِنَ   فَمَا وجََدۡنَا فيِهَا غَيۡرَ بَيۡتٖ م 
 ٣٦ ٱلمُۡسۡلمِِينَ 

 
I (a) చూడండి, 11:82. 
II (a) మసవవ మతున్: అంటే ప్రత్యే కించబడినవి. 
III (a) వివరాలకు చూడండి, 11:77 మరియు 15:61. 
IV (a) ఆ ఇలాు లూ'త్ ('అ.స.) యొకక  ఇలాు. అతని ఇదురు కుమారెతలు మరియు కొంతమంది 

విశావ సులు. అంల కలస్మ దాదాప్ప 13 మంది మాప్తమే ఉంటారు. లూ'త్ ('అ.స.) భారే  

వ్యరితో చేరక, సతే తిరస్తక రులలో చేరిపోతుంది. (b) ఒకరు దైవప్రవక త ('స'అస) ను 

ప్రశిన స్తతరు: 'ఇసా్తం అంటే ఏమిట్ట?' అతను ('స'అస) అంటారు: '1) ల్ల ఇల్లహ ఇలలాా్లహ్ 

(షహాదహ్) స్తకే్ష ం రలకడం, 2) నమా'జ్ స్తస్తథ పించడం, 3) 'జకాత్ ఇవవ డం, 4) రమాన్ 

నెలలో ఉరవ్యసమండడం మరియు 5) 'హజ్ చేయడం' అని అంటారు, తరువ్యత 'ఈమాన్ 

అంటే ఏమిట్ట?' అని ప్రశిన సేత, అతను ('స'అస) అంటారు: '1) అలా్లహ్ (సు.ల.)ను 

విశ్వ స్మంచడం, 2) ఆయన దూతలను, 3) దివే ప్గంథాలను, 4) ప్రవక తలను, 5) ప్పనరులథన 

దినానిన  మరియు 6) ఖప్ద్ (మంచి లేక చెడు ఏది సంరవించినా అలా్లహ్ తరఫునుండేనని) 

విశ్వ స్మంచడం.' అంటే హృదయపూరవ కంగా ఈ విషయాలను నమి డమే ఈమాన్. అలా్లహ్ 

(సు.ల.) ఆజపిలను మరియు విధులను పాట్టంచడం ఇసా్తం. దీని ప్రకారం ప్రతి మూ'మిన్ 

మస్మంా మరియు ప్రతి మస్మంా మూ'మిన్. (ఫ'స్తత్ు అల్-ఖదీర్). ఇక ఎవరైత్య మూ'మిన్ మరియు 

మస్మంాల మధ్ే  వే లే సం చూప్పలరో, వ్యరు అంటారు: 'ఖుర్ఆన్ లో ఇకక డ ఒకే రకమైన 

జనుల కొరకు మూ'మిన్ మరియు మస్మంా శ్బాులు వ్యడబడిాయి. కాని వీట్ట మధ్ే  ఉనన  

వే లే స్తనిన  బట్ట ిప్రతి మూ'మిన్ మస్మంా అవులడు. కానీ ప్రతి మస్మంా మూ'మిన్ అవటం 

అనివ్యరే ం కాదు.' ఇబ్నన -కర'ర్, (వివరాలకు మ'హమి ద్ జుల్లగఢి-పేజీ, 1478, మల్ 

ఫహద్ ఖుర్ఆన్ ప్పింట్టంగ్స కాంపెకీాు , మదీన మనవవ రహ్).  
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37. మరియు బాధ్యకరమైన శిక్షకు 

రయరడేవ్యరి కొరకు, మేమ అకక డ ఒక 

సూచన (ఆయత్) ను వదల పెటిామ.(a)I 

هذِينَ يَخَافُونَ ٱلعَۡذَابَ   وَترََكۡنَا فيِهَآ ءَايةَٗ ل لِ
ليِمَ 

َ
 ٣٧ ٱلأۡ

38. ఇక మూస్త (గాథలో) కూడా (ఒక సూచన 

వుంది) మేమ అతనిని ఫిర్ఔన్ వదుకు 

సప షమిైన ప్రమాణంతో రంపినప్పడు; 

رۡسَلنََٰۡهُ إلِيََٰ فرِعَۡوۡنَ  وَفيِ 
َ
مُوسَيَٰٓ إذِۡ أ
بيِنٖ   ٣٨ بسُِلۡطََٰنٖ مُّ

39. అతడు (ఫిర్ఔన్) తన సభాసదులతో 

సహా మరలపోతూ, ఇల్ల అనాన డు: "ఇతడు 

మాంప్తికుడు లేదా పిచిే వ్యడు!" 

وۡ مَجۡنُون  
َ
هيَٰ برُِكۡنهِۦِ وَقَالَ سََٰحِرٌ أ  ٣٩ فَتَوَل

40. కావున మేమ అతనిని మరియు అతని 

సైనికులను రటిుకొని, వ్యరందరినీ 

సమప్దంలో మంచి వేశామ మరియు 

దానికి అతడే నిందితుడు. 

خَذۡنََٰهُ وجَُنُودَهۥُ فَنَبَذۡنََٰهُمۡ فيِ ٱليَۡم ِ وَهُوَ  
َ
فَأ

 ٤٠ مُليِم  

41. ఇక ఆద్ ాతి వ్యరిలో కూడా (ఒక సూచన 

వుంది): మేమ వ్యరిపై వినాశ్కరమైన గాలని 

రంపినప్పప డు!(a)II 

ِيحَ  رۡسَلۡنَا عَلَيۡهِمُ ٱلر 
َ
وَفيِ عاَدٍ إذِۡ أ

 ٤١ ٱلعَۡقِيمَ 

42. అది దేని పైనయిత్య వీచిందో, దానిని 

క్షీణంరజేయకుండా వదలలేదు.(a)III 
ها جَعَلَتۡهُ   تتَۡ عَلَيۡهِ إلِ

َ
مَا تذََرُ مِن شَيۡءٍ أ

مِيمِ   ٤٢ كَٱلره

43. మరియు సమూద్ ాతి వ్యరి గాథలో 

కూడా (ఒక సూచన ఉంది). వ్యరితో: 

"కొంతకాలం మీరు సుఖసంతోషాలను 

అనురవించండి." అని అనాన మ.(a)IV 

وَفيِ ثَمُودَ إذِۡ قيِلَ لهَُمۡ تَمَتهعُواْ حَتهيَٰ  
 ٤٣ حِينٖ 

44. అప్పప డు వ్యరు తమ ప్రభువు ఆజపిను 

ఉపేక్షంచారు. కావున వ్యరు చూసూత  

ఉండగానే ఒక పెదు పిడుగు వ్యరి మీద 

విరుచ్చకు రడింది.(a)V 

َٰعِقَةُ   خَذَتۡهُمُ ٱلصه
َ
مۡرِ رَب هِِمۡ فَأ

َ
فَعَتَوۡاْ عَنۡ أ

 ٤٤ وَهُمۡ ينَظُرُونَ 

 
I (a) ఆ సూచన (గురుత), అంటే మృత సమప్దం. 
II (a) చూడండి, 7:65. 
III (a) ఆ గాల ఎనిమిది రోజులు ఏడు రాప్తులు వీచింది. చూడండి, 69:7. 
IV (a) వ్యరి కోరిక ప్రకారం వ్యరికి ఒక ఆడఒంట్ అలా్లహ్ (సు.ల.) తరఫునుండి, ఒక అదుు త 

సూచనగా రంరబడిత్య, వ్యరు దానిని చంప్పలరు. అప్పప డు వ్యరితో: 'ఇక మీరు మూడు 

రోజులుసుఖసంతోషాలను అనురవించండి.' అని అనబడింది. 
V (a) 'స్త'ఇఖతున్: అంటే ఒక పెదు ధ్వ ని, గర జన లేక పిడుగు నుండి వచేే  ధ్వ నిల్లంట్టది. 

ఈ ధ్వ ని ఆకాశ్ంలో నుండి వచేి ంది మరియు భూమిలో భూకంరం కూడా వచేి ంది. 

చూడండి, 7:73-79. 
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45. అప్పప డు వ్యరికి లేచి నిలబడే శ్కి త కూడా 

లేకపోయింది మరియు వ్యరు తమను లమ 

కూడా కాపాడు కోలేక పోయారు. 

فَمَا ٱسۡتَطََٰعُواْ مِن قيَِامٖ وَمَا كَانوُاْ  
 ٤٥ مُنتَصِرِينَ 

46. మరియు దీనికి మందు నూహ్ ాతి 

వ్యరిని కూడా (నాశ్నం చేశామ). 

నిశ్ే యంగా, వ్యరు కూడా అవిధేయులు. 

ۖۡ إنِههُمۡ كَانوُاْ قَوۡمٗا   ِن قَبۡلُ وَقَوۡمَ نوُحٖ م 
َٰسِقِينَ   ٤٦ فَ

47. మరియు ఆకాశానిన  మేమ (మా) 

చేతులతో నిరిి ంచామ. మరియు 

నిశ్ే యంగా, మేమే దానిని విసతరింరజేయ 

గలవ్యరమ. 

يۡيدْٖ وَإِنها لمَُوسِعُونَ 
َ
مَاءَٓ بنََيۡنََٰهَا بأِ  ٤٧ وَٱلسه

48. మరియు భూమిని మేమ రరుప్పగా 

చేశామ, మేమే చకక గా రరిచేవ్యరమ! 

رۡضَ فَرَشۡنََٰهَا فَنعِۡمَ ٱلۡمََٰهِدُونَ 
َ
 ٤٨ وَٱلأۡ

49. మరియు మేమ ప్రతిదానిని జంటలుగా 

సృష్టంిచామ, మీరు ప్గహించాలని.(a)I 
ِ شَيۡءٍ خَلَقۡنَا زَوجَۡينِۡ لعََلهكُمۡ  

وَمِن كُل 
رُونَ   ٤٩ تذََكه

50. కావున మీరు అలా్లహ్ వైప్పనకు 

రరుగెతతండి. నిశ్ే యంగా, నేను 

(మహమి ద్) ఆయన తరఫు నుండి మీకు 

సప షంిగా హెచే రిక చేసేవ్యడిని మాప్తమే! 

ِۖۡ إنِ يِ  وٓاْ إلِيَ ٱللَّه ِنۡهُ نذَِير   فَفِرُّ لكَُم م 
بيِن    ٥٠ مُّ

51. మరియు మీరు అలా్లహ్ కు స్తట్టగా ఇతర 

దైవ్యనిన  నిలురకండి! నిశే్ యంగా, నేను 

(మహమి ద్) ఆయన తరఫు నుండి మీకు 

సప షంిగా హెచే రిక చేసేవ్యడిని మాప్తమే! 

ۖۡ إنِ يِ لكَُم   َٰهًا ءَاخَرَ ِ إلَِ وَلاَ تَجعَۡلُواْ مَعَ ٱللَّه
بيِن   ِنۡهُ نذَِير  مُّ  ٥١ م 

52. ఇదే విధ్ంగా, వ్యరికి పూరవ ం గడిచిన 

వ్యరి వదుకు ఏ ప్రవక త వచేి నా వ్యరు: "ఇతను 

మాంప్తికుడు లేదా పిచిే వ్యడు." అని 

అనకుండా ఉండలేదు. 

ِن   هذِينَ مِن قَبۡلهِِم م  تيَ ٱل
َ
كَذََٰلكَِ مَآ أ

وۡ مَجۡنُونٌ 
َ
ها قَالوُاْ سَاحِرٌ أ  ٥٢ رهسُولٍ إلِ

53. ఏమీ? దీనిని (ఇల్ల రలుకుటను) వ్యరు 

ఒకరికొకరు వ్యరసతవ ంగా ఇచ్చే కునాన రా? 

توََاصَوۡاْ بهِِْۦۚ بلَۡ هُمۡ قَوۡم  طَاغُونَ 
َ
 ٥٣ أ

 
I (a) అంటే ప్రతి దానిని జంటలుగా సృష్టంిచామ. ఆడ-మగలు, చీకట్ట-వెలుగులు, సూరే -

చంప్దులు, తీపి-చేదులు, రాప్తింబవళ్ళళ , కీడు-మేలు, జీవని రణాలు, విశావ సం-

అవిశావ సం, సవ ర గనరకాలు, జినాన తులు-మానవులు, మొదలైనవి. వీటనిన ంట్టనీ సృష్టంిచిన 

వ్యడు అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆయనకు ఎవరూ భాగస్తవ మలు లేరు. చూడండి, 36:36. 
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అల్ల కాదు! అసలు వ్యరు 

తలబిరుసుతనంతో ప్రవరి తంచే జనం! 

54. కావున నీవు వ్యరి నుండి మరలపో, ఇక 

నీపై ఎల్లంట్ట నింద లేదు. 

نتَ بمَِلُومٖ 
َ
 ٥٤ فَتَوَله عَنۡهُمۡ فَمَآ أ

55. మరియు వ్యరిని ఉరదేశిసూత  వుండు, 

నిశ్ే యంగా, ఉరదేశ్ం విశావ సులకు 

ప్రయోజనకర మవుతుంది. 

ِكۡرَىَٰ تنَفَعُ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ  رِۡ فَإنِه ٱلذ   ٥٥ وَذَك 

56. మరియు నేను జినాన తులను మరియు 

మానవులను సృష్టంిచింది, కేవలం వ్యరు 

ననున  ఆరాధించటానికే! 

ها  وَمَا خَلَقۡتُ ٱلجِۡنه وَٱلإِۡنسَ إلِ
 ٥٦ ليَِعۡبُدُونِ 

57. నేను వ్యరి నుండి ఎల్లంట్ట జీవనోపాధిని 

కోరటం లేదు మరియు వ్యరు నాకు ఆహారం 

పెటిాలని కూడా కోరటం లేదు. 

ن  
َ
ريِدُ أ

ُ
زِۡقٖ وَمَآ أ ِن ر  ريِدُ مِنۡهُم م 

ُ
مَآ أ

 ٥٧ يُطۡعمُِونِ 

58. నిశే్ యంగా, అలా్లహ్! ఆయన మాప్తమే 

ఉపాధి ప్రదాత, మహా బలవంతుడు, స్తసెథథరే ం 

గలవ్యడు.(a)I 

زهاقُ ذُو ٱلۡقُوهةِ ٱلمَۡتيِنُ  َ هُوَ ٱلره  ٥٨ إنِه ٱللَّه

59. కావున నిశ్ే యంగా, దురిా రాగనికి 

పాలప డినవ్యరి పాపాలు వ్యరి (పూరవ ) 

సేన హితుల పాపాల వంట్టవే! కావున వ్యరు నా 

(శిక్ష కొరకు) తొందర పెటనివసరం లేదు! 

ِثۡلَ ذَنوُبِ   هذِينَ ظَلمَُواْ ذَنوُبٗا م  فَإنِه للِ
صۡحََٰبهِِمۡ فَلاَ يسَۡتَعۡجِلُونِ 

َ
 ٥٩ أ

60. కావున సతే తిరస్తక రులకు వినాశ్ం 

గలదు - వ్యరికి వ్యగాునం చేయబడిన - ఆ 

దినమన! 

هذِي   هذِينَ كَفَرُواْ مِن يوَۡمِهِمُ ٱل فَوَيۡل  ل لِ
 ٦٠ يوُعَدُونَ 

 
I (a) అర్-ర జాఖు: All Provider, The Sustainer. The supplier of the means of subsistence. 

ఉపాధిప్రదాత, సరవ పోషకుడు, జీవనోపాధిని ప్రస్తదించేవ్యడు.  అల్-ఖవియుే :  Owner of 

Power, చూడండి, 11:66, 28:26, 42:19. అల్-మతీను: The Strongest, Steadfast, Hard, 

Firm, స్తసెథథరే వంతుడు, దృఢమైనవ్యడు, రట్టషవింతుడు, నిలకడ, స్తస్తథమం గలవ్యడు, ఇకక డ 

ఒకేచోట వచేి ంది. పైవి అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరాు. 
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అత్-తూర్  الطور 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. తూర్ రరవ తం స్తక్షగా!(a)I  ِور  ١ وَٱلطُّ

2. ప్వ్యయబడిన ప్గంథం స్తక్షగా!  ٖسۡطُور  ٢ وَكتََِٰبٖ مه

3. విరప బడిన చరి రప్తం మీద.(a)II  ٖنشُور ٖ مه  ٣ فيِ رَق 

4. చిరకాల సందరి నాలయం స్తక్షగా!(a)III  ِ٤ وَٱلبَۡيۡتِ ٱلمَۡعۡمُور 

5. పైకెతతబడిన కప్పప  (అంతరిక్షం) 

స్తక్షగా!(a)IV 
قۡفِ ٱلمَۡرۡفُوعِ   ٥ وَٱلسه

6. ఉపప ంగే సమప్దం స్తక్షగా!(a)V  ِ٦ ٱلمَۡسۡجُورِ وَٱلبَۡحۡر 

7. నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువు శిక్ష సంరవించ 

నునన ది. 

َٰقعِ    ٧ إنِه عَذَابَ رَب كَِ لوََ

8. దానిని తపిప ంచేవ్యడు ఎవవ డు లేడు.  ِٖا لهَُۥ مِن دَافع  ٨ مه

9. ఆకాశాలు రయంకరంగా కంపించే రోజు!  مَاءُٓ مَوۡرٗا  ٩ يوَۡمَ تَمُورُ ٱلسه

 
I (a) ఈ 'తూర్ రరవ తం మీదనే మూస్త ('అ.స.) అలా్లహ్ (సు.ల.) తో మాటాాడారు. దీని మరొక 

పేరు 'తూర్ స్మనాయి అని కూడా ఉంది. 
II (a) రఖిున్: Parchment, అంటే రాతకు అనువయేే టటుా రదును చేస్మన గొప్రెతోలు, 

చరి రప్తం, చరి రప్త రాతప్రతి. 
III (a) బైతుల్-మ'అమూర్: ఏడవ ఆకాశ్ం మీద ఉనన  ఆలయం. అకక డ దైవదూతలు 

అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆరాధ్న చేసూత  ఉంటారు. ప్రతిరోజూ అకక డికి డెబైు  వేల దైవదూతలు 

ఆరాధ్న కోసం వస్తతరు. అయినా వ్యరికి ప్పనరులథనదినం వరకూ రెండవ స్తరి దాని దరి నం 

చేసే అవకాశ్ం దొరకదు. మ'అమూర్ అంటే నిండి ఉనన  ప్రదేశ్ం. కాబట్ట ి కొందరు 

వ్యే ాే తలు బైతుల్-మ'అమూర్ అంటే మకాక లోని కాబా అని, కూడా అంటారు. 

ఎందుకంటే అది కూడా ఎలపా్పప డు అకక డికి ఆరాధ్న కొరకు వచేే  ప్రజలతో నిండి 

ఉంటుంది. 
IV (a) చూడండి, 21:32. 
V (a) చూడండి, 81:6. 
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10. మరియు రరవ లలు దారుణంగా 

చలంచినప్పప డు! 

 ١٠ وَتسَِيرُ ٱلجِۡبَالُ سَيۡرٗا

11. అప్పప డు, ఆ రోజు అసతే వ్యదులకు 

వినాశ్ం ఉంది. 

بيِنَ  ِ  ١١ فَوَيۡل  يوَۡمَئذِٖ ل لِمُۡكَذ 

12. ఎవరైత్య వృథా మాటలలో కాలక్షేరం 

చేసూత  ఉంటారో! 

هذِينَ هُمۡ فيِ خَوضٖۡ يلَعَۡبُونَ   ١٢ ٱل

13. వ్యరు నరకాగిన లోకి నెటిుతూ ప్తోయబడే 

రోజు; 

ونَ إلِيََٰ نَارِ جَهَنهمَ دَعًّا   ١٣ يوَۡمَ يدَُعُّ

14. (వ్యరితో ఇల్ల అనబడుతుంది): "మీరు 

అసతే మని నిరాకరిసూత  వుండిన నరకాగిన  

ఇదే! 

بوُنَ  ِ ارُ ٱلهتيِ كُنتُم بهَِا تكَُذ   ١٤ هََٰذِهِ ٱلنه

15. ఏమీ? ఇది మంప్తాలమా? లేక దీనిని 

మీరు చూడలేక పోతునాన రా? 

نتُمۡ لاَ تُبۡصِرُونَ 
َ
مۡ أ

َ
فَسِحۡرٌ هََٰذَآ أ

َ
 ١٥ أ

16. ఇందులో మీరు కాలుతూ ఉండండి. 

దానికి మీరు సహనం వహించినా, సహనం 

వహించక పోయినా అంల మీకు సమానమే! 

నిశ్ే యంగా, మీ కరి లకు తగిన ప్రతిఫలమే 

మీకు ఇవవ బడుతునన ది." 

وۡ لاَ تصَۡبرُِواْ سَوَاءٌٓ  ٱصۡلَوهَۡا 
َ
فَٱصۡبرُِوٓاْ أ

عَلَيۡكُمۡۖۡ إنِهمَا تُجۡزَوۡنَ مَا كُنتُمۡ  
 ١٦ تَعۡمَلُونَ 

17. నిశే్ యంగా, రయరకుతలు గలవ్యరు 

సవ ర గవనాలలో సుఖసంతోషాలలో ఉంటారు. 

َٰتٖ وَنعَِيمٖ   ١٧ إنِه ٱلمُۡتهقِينَ فيِ جَنه

18. వ్యరి ప్రభువు వ్యరికి ప్రస్తదించిన వ్యట్టని 

హాయిగా అనురవిసూత  ఉంటారు. మరియు 

వ్యరి ప్రభువు వ్యరిని రగరగ మండే నరకాగిన  

శిక్ష నుండి కాపాడాడు. 

َٰهُمۡ رَبُّهُمۡ   َٰهُمۡ رَبُّهُمۡ وَوَقَى َٰكِهِينَ بمَِآ ءَاتىَ فَ
 ١٨ عَذَابَ ٱلجۡحَِيمِ 

19. (వ్యరితో ఇల్ల అనబడుతుంది): "మీరు 

చేసూత  వుండిన కరి లకు ఫలతంగా హాయిగా 

తినండి ప్లగండి!" 

ُۢا بمَِا كُنتُمۡ   كُلوُاْ وَٱشۡرَبُواْ هَنيِٓـ َ
 ١٩ تَعۡمَلُونَ 
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20. వ్యరు వరుసగా వేయబడిన ఆసనాల 

మీద, దిండకాు ఆనుకొని కూరేొ ని ఉంటారు. 

మరియు మేమ అందమైన పెదు పెదు 

కనున లు గల సుందర్సమణులతో(a) వ్యరి 

వివ్యహం చేయిస్తతమ.I 

صۡفُوفةَِٖۖ وَزَوهجۡنََٰهُم   مُتهكِـ ِينَ علَىََٰ سُرُرٖ مه
 ٢٠ بِحُورٍ عِينٖ 

21. మరియు ఎవరైత్య విశ్వ స్మస్తత రో మరియు 

వ్యరి సంలనంవ్యరు విశావ సంలో వ్యరిని 

అనుసరిస్తత రో! అల్లంట్ట వ్యరిని వ్యరి 

సంలనంతో (సవ ర గంలో) కలుప్పలమ.(a) 

మరియు వ్యరి కరి లలో వ్యరికి ఏ మాప్తం 

నషంి కలగించమ. ప్రతి వే కి త లను 

సంపాదించిన దానికి లకటిుగా 

ఉంటాడు.(b)II 

يِهتُهُم بإِيِمََٰنٍ   بَعَتۡهُمۡ ذُر  هذِينَ ءَامَنُواْ وَٱته وَٱل
ِنۡ   لتَۡنََٰهُم م 

َ
يِهتَهُمۡ وَمَآ أ لحۡقَۡنَا بهِِمۡ ذُر 

َ
أ

ِۚ كُلُّ ٱمۡرِيِٕۭ بمَِا كَسَبَ   ِن شَيۡءٖ عَمَلهِِم م 
 ٢١ رَهيِن  

22. మరియు మేమ వ్యరికి, వ్యరు కోరే 

ఫల్లలను మరియు మాంస్తనిన  ప్పషక లంగా 

ప్రస్తదిస్తతమ. 

ا   ِمه مۡدَدۡنََٰهُم بفََِٰكِهَةٖ وَلحَمٖۡ م 
َ
وَأ

 ٢٢ يشَۡتَهُونَ 

23. అందులో (ఆ సవ ర గంలో) వ్యరు ఒకరి 

కొకరు (మధు) పాప్త మారుే కుంటూ 

ఉంటారు; దానిన  (ప్లగటం) వల ావ్యరు 

వే ర థప్ప మాటలు మాటాాడరు మరియు 

పాపాలు చేయరు.(a)III 

ها لغَۡو  فيِهَا وَلاَ   سٗا ل
ۡ
يَتَنََٰزعَُونَ فيِهَا كَأ

ثيِم  
ۡ
 ٢٣ تأَ

24. మరియు దాచబడిన మలే ల వంట్ట 

బాలురు,(a) వ్యరి సేవ కొరకు వ్యరి చ్చటిు 

ప్రకక లలో తిరుగుతూ ఉంటారు. IV 

نههُمۡ  
َ
ههُمۡ كَأ ۞وَيطَُوفُ عَلَيۡهِمۡ غِلمَۡان  ل

كۡنُون    ٢٤ لؤُۡلؤُ  مه

25. మరియు వ్యరు ఒకరి వైప్పకొకరు మరల 

రరసప రం (తమ గతించిన జీవిలలను 

గురించి) మాటాాడుకుంటూ ఉంటారు. 

قۡبَلَ بَعۡضُهُمۡ علَىََٰ بَعۡضٖ يتََسَاءَٓلوُنَ 
َ
 ٢٥ وَأ

 
I (a) 'హూరున్: కొరకు చూడండి, 56:22, 55:56, 44:54, 38:52, 37:48. 
II (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: 'మానవుడు మరణసేత అతని కరి లు ఆగిపోలయి. కాని 

మూడు విషయాల ప్పణే ఫలతం మరణంచిన తరువ్యత కూడా దొరుకుతూ ఉంటుంది.  1) 

సదఖహ్ ారియహ్, 2) అతడు వదిలన స్త పి నం - దేనితోనైత్య ఇతరులు ల్లరం పందుతూ 

ఉంటారో! 3) సదవ ర తనులైన సంలనం - ఎవరైత్య అతని కొరకు ప్పారి థసూత  ఉంటారో!' 

('స.మస్మంా).  (b) ఇటువంట్ట ఆయత్ కే చూడండి, 74:38. 
III (a) చూడండి, 37:47 మరియు 56:19. 
IV (a) చూడండి, 56:17-18. 
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26. వ్యరు ఇల్ల అంటారు: "వ్యసతవ్యనికి మనం 

ఇంతకు పూరవ ం మన కుటుంబం వ్యరి 

మధ్ే  ఉనన ప్పప డు (అలా్లహ్ శిక్షకు) 

రయరడుతూ ఉండేవ్యరమ. 

هۡلنَِا مُشۡفِقِينَ 
َ
 ٢٦ قَالوُٓاْ إنِها كُنها قَبۡلُ فيِٓ أ

27. కావున నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ మన మీద 

కనికరం చూపాడు మరియు మమి  దహించే 

గాలుల శిక్ష నుండి కాపాడాడు.(a)I 

َٰنَا عَذَابَ   ُ عَلَيۡنَا وَوَقَى فَمَنه ٱللَّه
مُومِ   ٢٧ ٱلسه

28. నిశే్ యంగా, మనం ఇంతకు పూరవ ం 

ఆయననే ప్పారి థసూత  ఉండేవ్యరమ. 

నిశ్ే యంగా, ఆయన మహోరకారి,(a) 

అపార కరుణా ప్రదాత.II 

إنِها كُنها مِن قَبۡلُ ندَۡعُوهُۖۡ إنِههُۥ هُوَ ٱلۡبَرُّ  
 ٢٨ ٱلرهحِيمُ 

29. కావున (ఓ ప్రవకాత!) నీవు హితోరదేశ్ం 

చేసూత  వుండు. నీ ప్రభువు అనుప్గహం వల ా

నీవు జే్ఞ తిష్టక డవు కావు మరియు 

పిచిే వ్యడవూ కావు. 

نتَ بنِعِۡمَتِ رَب كَِ بكَِاهنِٖ  
َ
رِۡ فَمَآ أ فذََك 

 ٢٩ وَلاَ مَجۡنُونٍ 

30. లేదా? వ్యరు: "ఇతను ఒక కవి, ఇతని 

వినాశ్కాలం కోసం మేమ ఎదురు 

చూసుతనాన మ. అని అంటునాన రా?"(a)III 

مۡ 
َ
يَقُولوُنَ شَاعِر  نهتَرَبهصُ بهِۦِ رَيۡبَ  أ

 ٣٠ ٱلمَۡنُونِ 

31. వ్యరితో ఇల్ల అను: "మీరు ఎదురు 

చూసూత  ఉండండి, నిశే్ యంగా, నేను కూడా 

మీతో పాటు ఎదురు చూసూత  ఉంటాను!" 

ِنَ   قلُۡ ترََبهصُواْ فَإنِ يِ مَعَكُم م 
 ٣١ ٱلمُۡتَرَب صِِينَ 

32. ఏమీ? వ్యరి బ్బదులిు వ్యరికి ఇవే 

ఆ పాి పిసుతనాన యా? లేక వ్యరు 

తలబిరుసుతనం గల జనుల్ల?(a)IV 

مۡ هُمۡ قَوۡم   
َ
ْٓۚ أ َٰذَا حۡلََٰمُهُم بهَِ

َ
مُرُهُمۡ أ

ۡ
مۡ تأَ

َ
أ

 ٣٢ طَاغُونَ 

33. ఏమీ? వ్యరు: "ఇతనే, దీనిని (ఈ 

సందేశానిన ) కలప ంచ్చకునాన డు" అని 

అంటునాన రా? అల్ల కాదు, వ్యరు అసలు 

విశ్వ స్మంచ దలుచ్చకోలేదు! 

ها يؤُۡمِنُونَ  ْۥۚ بلَ ل لهَُ مۡ يَقُولوُنَ تَقَوه
َ
 ٣٣ أ

 
I (a) సమూమన్: అతి వేడి గల దహించే గాల. నరకప్ప పేరలాో ఇది కూడా ఒకట్ట. 
II (a) అల్-బప్రు: Truly Begign to His servancts, Gentle, Kind, Most Subtle, కృపాళ్ళవు, 

మహోరకారి, దయామయుడు. ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరలాో ఒకట్ట. 
III (a) రైబ్బన్: అంటే అకసి్త తుతగా జరిగే సంఘటన. మనూనున్: ఇది మరణప్ప పేరలాో ఒకట్ట. 

అంటే కాలప్కమంలో సంరవించే ఉరప్దవం లేక దురటాన. 
IV (a) చూడండి, 96:6-7. 
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34. వ్యరు సతే వంతులే అయిత్య దీని వంట్ట 

ఒక వచనానిన  (రచించి) తెమి ను.(a)I 
ٓۦ إنِ كَانوُاْ   ِثۡلهِِ توُاْ بِحدَِيثٖ م 

ۡ
فَلۡيَأ

 ٣٤ صََٰدِقِينَ 

35. వ్యరు ఏ (సృష్టకిర త) లేకుండానే 

సృష్టంిరబడిారా? లేక వ్యరే సృష్టకిర తల్ల? 

مۡ هُمُ  
َ
مۡ خُلقُِواْ مِنۡ غَيۡرِ شَيۡءٍ أ

َ
أ

 ٣٥ ٱلخََٰۡلقُِونَ 

36. లేక వ్యరు ఆకాశాలను మరియు భూమిని 

సృష్టంిచారా? అల్ల కాదు, అసలు వ్యరికి 

విశావ సం లేదు. 

ها   رۡضَْۚ بلَ ل
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ مۡ خَلَقُواْ ٱلسه

َ
أ

 ٣٦ يوُقنُِونَ 

37. వ్యరి దగ గర నీ ప్రభువు కోశాగారాలు ఏవైనా 

ఉనాన యా? లేక వ్యరు వ్యట్టకి అధికారుల్ల? 

مۡ هُمُ  
َ
مۡ عِندَهُمۡ خَزَائٓنُِ رَب كَِ أ

َ
أ

 ٣٧ ٱلمُۡصَۜيۡطِرُونَ 

38. వ్యరి దగ గర నిచేె న ఏదైనా ఉందా? 

దానితో పైకెకిక  వ్యరు (దేవదూతల మాటలు) 

వినటానికి? అల్ల అయిత్య! వ్యరిలో ఎవడైత్య 

వినాన డో, అతనిని సప షమిైన నిదరి నానిన  

తెమి ను.  

تِ  
ۡ
مۡ لهَُمۡ سُلهم  يسَۡتَمِعُونَ فيِهِِۖ فَلۡيَأ

َ
أ

بيِنٍ   ٣٨ مُسۡتَمِعُهُم بسُِلۡطََٰنٖ مُّ

39. ఆయన (అలా్లహ్) కు కూతుళ్ళళ  

మరియు మీకేమో కుమారుల్ల?(a)II 
مۡ لهَُ ٱلبَۡنََٰتُ وَلكَُمُ ٱلبَۡنُونَ 

َ
 ٣٩ أ

40. (ఓ మహమి ద్!) నీవు వ్యరితో ఏమైనా 

ప్రతిఫలం అడుగుతునాన వ్య? వ్యరు 

ఋణభారంతో అణగి పోవటానికి? 

غۡرَمٖ   ِن مه جۡرٗا فَهُم م 
َ
مۡ تسَۡـ َلُهُمۡ أ

َ
أ

ثۡقَلُونَ   ٤٠ مُّ

41. లేక వ్యరి దగ గర అగోచర విషయప్ప 

స్త పి నమందా? వ్యరు దానిని ప్వ్యస్మ 

పెటిారా?(a)III 

مۡ عِندَهُمُ ٱلۡغَيۡبُ فَهُمۡ يكَۡتُبُونَ 
َ
 ٤١ أ

42. లేక వ్యరేదైనా రనాన గం రనన దలచారా? 

కాని ఎవరైత్య సలే నిన  తిరసక రిస్తత రో, వ్యరే 

రనాన గానికి గురి అవులరు.(a)IV 

هذِينَ كَفَرُواْ هُمُ   مۡ يرُِيدُونَ كَيۡدٗاۖۡ فَٱل
َ
أ

 ٤٢ ٱلمَۡكِيدُونَ 

 
I (a) చూడండి, 17:88. 
II (a) చూడండి, 16:57-59. 
III (a) చూడండి, 68:47. 
IV (a) చూడండి, 35:43. 
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43. లేక వ్యరికి అలా్లహ్ గాకుండా మరొక 

ఆరాధ్ే  దేవుడు ఉనాన డా? వ్యరు కలప ంచే 

భాగస్తవ మలకు అలా్లహ్ అతీతుడు. 

ا   ِ عَمه ِْۚ سُبۡحََٰنَ ٱللَّه َٰهٌ غَيۡرُ ٱللَّه مۡ لهَُمۡ إلَِ
َ
أ

 ٤٣ يشُۡرِكُونَ 

44. ఒకవేళ్ వ్యరు ఆకాశ్ప్ప ఒక తునకను రాల 

రడటం చూస్మనా: "ఇవి దటమిైన మేఘాలు!" 

అని అనేవ్యరు. 

ِنَ  مَاءِٓ سَاقطِٗا  وَإِن يرََوۡاْ كسِۡفٗا م  ٱلسه
رۡكُوم    ٤٤ يَقُولوُاْ سَحَاب  مه

45. కావున వ్యరు తమ (తీరుప ) దినానిన  

దరిి ంచే వరకు వ్యరిని వదిల పెటిు. 

అప్పప డు వ్యరు భీతితో మూరఛ పోయి రడి 

పోలరు. 

هذِي فيِهِ   َٰقُواْ يوَۡمَهُمُ ٱل فذََرۡهُمۡ حَتهيَٰ يلَُ
 ٤٥ يصُۡعَقُونَ 

46. ఆరోజు వ్యరి రనాన గం వ్యరికి ఏ మాప్తం 

రనికి రాదు. మరియు వ్యరికి ఎల్లంట్ట 

సహాయం కూడా లభించదు. 

ا وَلاَ هُمۡ   يوَۡمَ لاَ يُغۡنيِ عَنۡهُمۡ كَيۡدُهُمۡ شَيۡـ ٗ
 ٤٦ ينُصَرُونَ 

47. మరియు నిశే్ యంగా, దురిా రాగనికి 

పాలప డిన వ్యరికి, ఇదే గాక మరొక శిక్ష కూడా 

ఉంది,(a) కాని వ్యరిలో చాల్ల మందికి అది 

తెలయదు. I 

َٰلكَِ   هذِينَ ظَلمَُواْ عَذَابٗا دُونَ ذَ وَإِنه للِ
كۡثَرهَُمۡ لاَ يَعۡلمَُونَ 

َ
 ٤٧ وَلََٰكِنه أ

48. కావున (ఓ మహమి ద్!) నీవు, నీ ప్రభువు 

ఆజపి వచేే  వరకు సహనం వహించ్చ. 

నిశ్ే యంగా, నీవు మా దృష్టలిో ఉనాన వు. 

మరియు నీవు నిప్ద నుండి లేచినప్పడు నీ 

ప్రభువు రవిప్తతను కొనియాడు, ఆయన 

స్త త ప్తం చెయేి .  

عۡيُننَِاۖۡ  
َ
وَٱصۡبرِۡ لِحكُۡمِ رَب كَِ فَإنِهكَ بأِ
 ٤٨ وَسَب حِۡ بِحمَۡدِ رَب كَِ حِينَ تَقُومُ 

49. మరియు రాప్తి వేళ్లో కూడా ఆయన 

రవిప్తతను కొనియాడు(a) మరియు 

నక్షప్లలు అసతమించే వేళ్లో కూడాను!(b)II 

َٰرَ ٱلنُّجُومِ  هيۡلِ فَسَب حِۡهُ وَإِدۡبَ  ٤٩ وَمِنَ ٱل

 
I (a) ఇటువంట్ట ఆయత్ కై చూడండి, 32:21. 
II (a) అంటే తహజుజద్ నమా'జ్. దైవప్రవక త ('స'అస) ఎలపా్పప డూ తహజుజద్ నమాజ్ 

చేసేవ్యరు. (b) అంటే ఫప్జ్ నమా'జ్ వేళ్ చేసే సునన తులు. దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: 

'ఫప్జ్ యొకక  రెండు సునన తులు ఈ లోకం మరియు దానిలో ఉనన వ్యట నిన ంట్టకంటే 

గొరప వి.' ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, 'స'హీ'హ్ మస్మంా). 
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అ-నజి్  النجم 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అసతమించే నక్షప్తం స్తక్షగా!(a)I  َٰجۡمِ إذَِا هَوَى  ١ وَٱلنه

2. మీ సహచరుడు (మహమి ద్), 

మారగప్రషి్టడు కాలేదు మరియు తప్పప  

దారిలోనూ లేడు.(a)II 

 ٢ مَا ضَله صَاحِبُكُمۡ وَمَا غَوَىَٰ 

3. మరియు అతను తన మనోవ్యంఛలను 

అనుసరించి కూడా మాటాాడడు. 

 ٣ وَمَا ينَطِقُ عَنِ ٱلهَۡوَىَٰٓ 

4. అది (అతను రలుకుతునన ది), అతనిపై 

అవతరింరజేయబడిన దివే పాినం (వహీ) 

మాప్తమే. 

ها وَحۡي  يوُحَيَٰ   ٤ إنِۡ هُوَ إلِ

5. అది అతనికి మహా బలవంతుడు (జిప్బ్లల్) 

నేరాప డు. 

 ٥ عَلهمَهُۥ شَدِيدُ ٱلۡقُوَىَٰ 

6. అతను శ్కి తస్తమరేిా లు గలవ్యడు,(a) తన 

వ్యసతవరూరంలో ప్రతే క్షమయినప్పప డు;III 
ةٖ فَٱسۡتَوَىَٰ   ٦ ذُو مِره

7. అతను ఎతెథతన దిజపిి ండలంలో 

(దికే ప్కంలో) కనిపించాడు. (a)IV 
علۡىََٰ 

َ
فُقِ ٱلأۡ

ُ
 ٧ وَهُوَ بٱِلأۡ

8. తరువ్యత సమీపించాడు, మరింత ప్కిందికి 

దిగి వచేా డు. 

هيَٰ   ٨ ثُمه دَناَ فَتَدَل

9. అప్పప డు అతను రెండు ధ్నసుీ ల 

దూరంలోనో లేక అంతకంటే తకుక వ 

దూరంలోనో ఉనాన డు. 

دۡنيََٰ 
َ
وۡ أ

َ
 ٩ فَكَانَ قَابَ قَوسَۡينِۡ أ

 
I (a) 'లేక రాలపోయే నక్షప్తం ... ' అని కొందరు వ్యే ాే తల అభిప్పాయం. 
II (a) చూడండి, 7:184. మా'గవ్య: తప్పప  దారిలోనూ లేడు, పెడదారి రటలిేదు.  
III (a) శార్సరక శ్కి త గలవ్యడు. 
IV (a) చూడండి, 81:23. 'స'హీ'హ్ 'హదీ్'ల ప్రకారం దైవప్రవక త ('స'అస), రెండుస్తరాు 

దైవదూత జిప్బ్లల్ ('అ.స.) ను అతని నిజరూరంలో చూశారు. మొదట్టస్తరి ఫ'త్ రతుల్ వ'హీ 

తరువ్యత. చూడండి, సూరహ్ అల్ మదుస్మీ 'ర్ (74) మరియు రెండవ స్తరి మే'రాజ్ రాప్తిలో 

ఏడవ ఆకాశ్ప్ప చివరి హదుులలోనునన  రేగుచెటు ి (స్మద్ రతుల్ - మన్ తహా) దగ గర. ఎవరు 

కూడా ఆ హదుును దాట్టపోలేరు. చూడండి, 53:13-18 ఆయత్ లు. 
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10. అప్పప డు అతను (జిప్బ్లల్), ఆయన 

(అలా్లహ్) దాసునిపై అవతరింర 

జేయవలస్మన, దానిని (వహీని) 

అవతరింరజేశాడు. 

وۡحَيَٰ 
َ
وۡحَيَٰٓ إلِيََٰ عَبۡدِهۦِ مَآ أ

َ
 ١٠ فَأ

11. అతను (ప్రవక త) చూస్మన దానిని, అతని 

హృదయం అబదిమని అనలేదు. 

ىَٰٓ 
َ
 ١١ مَا كَذَبَ ٱلۡفُؤَادُ مَا رَأ

12. అయిత్య మీరు, అతను (కళ్తళ రా) చూస్మన 

దానిని గురించి (అతనితో) వ్యదుల్లడులరా? 

فَتُمََٰرُونهَُۥ علَىََٰ مَا 
َ
 ١٢ يرََىَٰ أ

13. మరియు వ్యసతవ్యనికి అతను (ప్రవక త) 

అతనిని (జిప్బ్లల్ ను) మరొకస్తరి 

(ప్రతే క్షంగా) అవతరించినప్పప డు చూశాడు. 

خۡرَىَٰ 
ُ
 ١٣ وَلقََدۡ رَءَاهُ نزَۡلةًَ أ

14. (సపాత కాశ్ంలో) చివరి హదుులో నునన  రేగు 

చెటిు (స్మదరతుల్ మనతహా) దగ గర.(a)I 
 ١٤ عِندَ سِدۡرَةِ ٱلمُۡنتَهَيَٰ 

15. అకక డికి దగ గరలోనే జనన తుల్ మా'వ్య 

ఉంది.(a)II 
وَىَٰٓ 

ۡ
 ١٥ عِندَهَا جَنهةُ ٱلمَۡأ

16. అప్పప డు ఆ స్మదరహ్ వృక్ష్యనిన  కపేప ది 

కపేప స్మనప్పప డు!(a)III 
دۡرَةَ مَا يَغۡشَيَٰ  ِ  ١٦ إذِۡ يَغۡشَي ٱلس 

17. అతని (ప్రవక త) దృష్ట ితపిప పోనూ లేదు 

మరియు హదుుదాట్ట కూడా పోలేదు. 

 ١٧ مَا زَاغَ ٱلبَۡصَرُ وَمَا طَغَيَٰ 

 
I (a) అంటే మే'రాజ్ రాప్తిలో ఏడవ ఆకాశ్ప్ప చివరి హదుులోనునన  రేగుచెటుి (స్మద్ రతుల్ - 

మన్ తహ్) దగ గర దైవప్రవక త ('స'అస) జిప్బ్లల్ ('అ.స.) ను అతని నిజరూరంలో రెండవస్తరి 

చూశారు. ఏ దైవదూత కూడా ఆ 'స్మద్ రతుల్ - మన్ తహా కంటే మందుకు పోలేడు. 

దైవదూత ('అలైహిమ్ల.స.) లక అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆజపిలు లభించేది అకక డే. 
II (a) దీనిని జనన తుల్-మఅ'వ్య అనటానికి కారణం ఇది ఒకరప ట్ట ఆదమ్ల ('అ.స.) యొకక  

నివ్యస స్తసథలం. ఆతి లనీన  అకక డికే పోయి చేరులయని కొందరంటారు. (ఫ'స్తత్ు అల్-ఖదీర్.) 
III (a) మే'రాజ్ రాప్తిలో దైవప్రవక త ('స'అస) అకక డికి చేరుకునన ప్పప డు బంగారు రక్షులు దాని 

చ్చటిూ తిరుగుతూ ఉంటాయి. దైవదూతల నీడలు దానిపై రడుతూ ఉంటాయి. అలా్లహ్ 

(సు.ల.) యొకక  జే్ఞ తి అకక డ ఉంటుంది. (ఇబ్నన -కర'ర్ మరియు ఇతరులు). అకక డ 

దైవప్రవక త ('స'అస)కు మూడు విషయాలు ప్రస్తదించబడిాయి. 1) ఐదు పూటల నమా'జ్ లు, 

2) సూరహ్ బఖరహ్ చివరి ఆయతులు మరియు 3) ష్టర్క  కు దూరంగా ఉంటే మస్మంాలను 

క్షమిస్తతననే వ్యగాునం. ('స'హీ'హ్ మస్మంా). 



 

అ-నజ్ి  

 

1011 

 

 النجم 

18. వ్యసతవంగా, అతను (మహమి ద్) తన 

ప్రభువు యొకక  గొరప  గొరప  సూచనలను 

(ఆయాత్ లను) చూశాడు.(a)I 

ىَٰ مِنۡ ءَايََٰتِ رَب هِِ ٱلكُۡبۡرَىَٰٓ 
َ
 ١٨ لقََدۡ رَأ

19. మీరు, అల్ ల్లత్ మరియు అల్ ఉ జాను 

గురించి ఆలోచించారా?(a)II 
ىَٰ  َٰتَ وَٱلۡعُزه فَرَءَيۡتُمُ ٱلله

َ
 ١٩ أ

20. మరియు మూడవదీ చివరిది అయిన 

మనాత్ ను (గురించి కూడా)?(a)III 
خۡرَىَٰٓ 

ُ
الثَِةَ ٱلأۡ  ٢٠ وَمَنَوَٰةَ ٱلثه

21. మీ కొరకైత్య కుమారులు మరియు ఆయన 

కొరకు కుమారెతల్ల?(a)IV 
كَرُ وَلهَُ  لكَُمُ ٱلذه

َ
نثَيَٰ أ

ُ
 ٢١ ٱلأۡ

22. ఇది అనాే యమైన విరజన కాదా!  َٰٓ٢٢ تلِۡكَ إذِٗا قسِۡمَة  ضِيزَى 

23. ఇవనీన  మీరు మరియు మీ తంప్డి 

లతలు పెట్టని పేరాు మాప్తమే, అలా్లహ్ 

వీట్టని గురించి ఎట్ట ిప్రమాణం అవతరింర 

జేయలేదు. వ్యరు, కేవలం తమ 

ఊహాగానాలను మరియు తమ ఆతి లు కోరే 

మనోవ్యంఛలను మాప్తమే 

అనుసరిసుతనాన రు.(a) వ్యసతవ్యనికి వ్యరి 

ప్రభువు తరప్ప నుండి వ్యరి వదుకు 

మారగదరి కతవ ం కూడా వచిే  ఉనన ది!V 

نتُمۡ  
َ
يۡتُمُوهَآ أ سۡمَاءٓ  سَمه

َ
هآ أ إنِۡ هِيَ إلِ

ُ بهَِا مِن سُلۡطََٰنٍِۚ   نزَلَ ٱللَّه
َ
آ أ وَءَاباَؤٓكُُم مه

نه وَمَا تَهۡوَى   ها ٱلظه إنِ يتَهبعُِونَ إلِ
ب هِِمُ   ِن ره نفُسُۖۡ وَلقََدۡ جَاءَٓهُم م 

َ
ٱلأۡ

 ٢٣ ٱلهُۡدَىَٰٓ 

24. ఏమిట్ట? మానవునికి లను కోరినదంల 

లభిసుతందా? 

مۡ للِإِۡنسََٰنِ مَا تَمَنهيَٰ 
َ
 ٢٤ أ

25. వ్యసతవ్యనికి, అంతిమ (రరలోకం) మరియు 

ప్రథమం (ఇహలోకం) అనీన  అలా్లహ్ కే 

చెందినవి. 

وليََٰ 
ُ
 ٢٥ فَلِلَّهِ ٱلۡأٓخِرَةُ وَٱلأۡ

 
I (a) ఆ సూచనలు, జిప్బ్లల్ ('అ.స.) ను నిజరూరంలో చూస్మంది, స్మప్దతుల్-మన్ తహాను 

చూస్మంది. మరియు ఇతర విషయాలసు చూస్మంది. అవి 'హదీ్'లలో పేరొక నబడిాయి. 

వివరాలకు చూడండి, 17:1 మరియు  7:187-188. 
II (a) ర'అయ్ తుమ్ల: అంటే అసలు అరథం: 'చూశారా?' అని. కాని ఇకక డ దాని అరథం 

'ఆలోచించారా?' లేక 'గమనించారా?' ఖుర్ఆన్ లో ఈ రదం ఈ అరథంలో చాల్ల స్తరాు 

ఉరయోగించబడింది. ఇతర అరాథలు యోచించ్చ, అనుకొను, భావించ్చ, తలచ్చ, 

అభిప్పాయరడు, మొదలైనవి. 
III (a) చూఅంటే వ్యరి శ్కి త ఏమిట్ట? అవి మీకేమైనా మేలు గానీ, కీడు గానీ చేయగలవ్య? ఏమైనా 

సృష్టంిచగలవ్య? అవి తమకు లమే సహాయం చేసుకోలేవు మరి మీకెల్ల సహాయం 

చేయగలవు. ఇకక డ ఆ కాలప్ప కేవలం మూడు విప్గహాల పేరే ాపేరొక నబడిాయి.   
IV (a) ఆడపిలలాంటే ఆ కాలప్ప 'అరబ్బు లతో ఉనన  అసహేా నికి చూడండి, 16:57-59, 62. 
V (a) చూడండి, 12:40. 
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26. మరియు ఆకాశాలలో ఎందరో 

దేవదూతలు ఉనాన రు. కాని వ్యరి స్మఫారసు ఏ 

మాప్తం రనికిరాదు; అలా్లహ్ ఎవరి రటనాైత్య 

ప్రసనున డై, తన ఇషంితో వ్యరికి 

అనుమతిసేతనే తరప !(a)I 

َٰتِ لاَ تُغۡنيِ   مََٰوَ لَكٖ فيِ ٱلسه ِن مه ۞وَكَم م 
ذَنَ  

ۡ
ن يأَ

َ
ها مِنُۢ بَعۡدِ أ شَفََٰعَتُهُمۡ شَيۡـ ًا إلِ

ُ لمَِن يشََاءُٓ وَيَرۡضَيَٰٓ   ٢٦ ٱللَّه

27. నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య రరలోక జీవిలనిన  

విశ్వ స్మంచరో! వ్యరే దేవదూతలను స్త్రతల 

పేరతాో పిలుస్తతరు;II 

ونَ   هذِينَ لاَ يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ ليَُسَمُّ إنِه ٱل
نثَيَٰ 

ُ
 ٢٧ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةَ تسَۡمِيَةَ ٱلأۡ

28. ఈ విషయం గురించి వ్యరికి ఎల్లంట్ట 

స్త పి నం లేదు. వ్యరు కేవలం తమ ఊహలనే 

అనుసరిసుతనాన రు. కాని వ్యసతవ్యనికి, ఊహ 

సలే నికి ఏ మాప్తం బదులు కాాలదు. 

ها   وَمَا لهَُم بهِۦِ مِنۡ عِلمٍِۡۖ إنِ يتَهبعُِونَ إلِ
  ِ نه لاَ يُغۡنيِ مِنَ ٱلحۡقَ  ۖۡ وَإِنه ٱلظه نه ٱلظه

ا   ٢٨ شَيۡـ ٗ

29. కావున, మా హితబోధ్ (ఖుర్ఆన్) నుండి 

మఖం ప్తిప్పప కొని ఇహలోక జీవితం తరప  

మరేమీ కోరని వే కి తని నీవు రట్టంిచ్చకోకు, 

هيَٰ عَن ذكِۡرِنَا وَلمَۡ   ن توََل عۡرضِۡ عَن مه
َ
فَأ

ها ٱلحۡيََوَٰةَ  نۡيَا يرُدِۡ إلِ  ٢٩ ٱلدُّ

30. ఇదే వ్యరి స్త పి నరరిధి. నిశ్ే యంగా, నీ 

ప్రభువుకు, ఆయన మారగం నుండి ఎవడు 

తపిప పోయాడో తెలుసు. మరియు ఎవడు 

సనాి ర గంలో ఉనాన డో కూడా, ఆయనకు బాగా 

తెలుసు. 

ِنَ ٱلعِۡلۡمِِۚ إنِه رَبهكَ هُوَ  َٰلكَِ مَبۡلغَُهُم م  ذَ
عۡلمَُ  

َ
عۡلمَُ بمَِن ضَله عَن سَبيِلهِۦِ وَهُوَ أ

َ
أ

 ٣٠ بمَِنِ ٱهۡتَدَىَٰ 

31. మరియు ఆకాశాలలో నునన ది మరియు 

భూమిలో నునన ది, అంల అలా్లహ్ కే 

చెందుతుంది. దుషి్టలకు వ్యరి కరి లకు 

తగిన ప్రతిఫలం ఇవవ టానికి మరియు 

సలక రేా లు చేస్మన వ్యరికి మంచి ప్రతిఫలం 

ఇవవ టానికి.(a)III 

رۡضِ  
َ
َٰتِ وَمَا فيِ ٱلأۡ مََٰوَ ِ مَا فيِ ٱلسه وَلِلَّه

ـ ُواْ بمَِا عَمِلُواْ  سََٰٓ
َ
هذِينَ أ ليَِجۡزيَِ ٱل

حۡسَنُواْ بٱِلحۡسُۡنَي
َ
هذِينَ أ  ٣١ وَيَجۡزيَِ ٱل

 
I (a) మనోవ్యంఛలు అంటే, ఆ దేవతలు తమ కొరకు అలా్లహ్ (సు.ల.) దగ గర స్మఫారసు 

చేస్తత రని భావించటం. 
II (a) చూఅలా్లహ్ (సు.ల.) కు అతి సమీరంగా ఉండే దైవదూతలకు కూడా కేవలం వ్యరి 

కోసమే స్మఫారసు చేసే హకుక  ఉంటుంది, ఎవరి కొరకైత్య అలా్లహ్ (సు.ల.) స్మఫారసు 

చేయటానికి అనుమతినిస్తతడో! వివరాలకు చూడండి, 10:3 మరియు 10:18. 
III (a) సలక రాే లకు ఎనోన  రెటుా ప్రతిఫలమివవ బడుతుంది. కాని పాపాలకు మాప్తం సమాన 

శిక్షయే విధించబడుతుంది. చూడండి, 6:160. 
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32. ఎవరైత్య చినన  చినన  తప్పప లు తరప , 

పెదు పాపాల నుండి(a) మరియు 

అసహే కరమైన రనుల నుండి దూరంగా 

ఉంటారో వ్యరి కొరకు, నిశ్ే యంగా, నీ 

ప్రభువు క్షమారణ రరిధి చాల్ల విశాలమైనది. 

మిమి లన  మట్ట ినుండి సృష్టంిచినరప ట్ట 

నుండి మరియు మీ తలాుల గరాు లలో 

పిండాలుగా(b) ఉనన రప ట్ట నుండి కూడా, 

ఆయనకు మీ గురించి బాగా తెలుసు. కావున 

మీరు మీ రవిప్తతను గురించి (గొరప లు) 

చెప్పప కోకండి.(c) ఎవడు రయరకుతలు 

గలవ్యడో ఆయనకు బాగా తెలుసు.I 

َٰحِشَ   ئرَِ ٱلإِۡثمِۡ وَٱلۡفَوَ هذِينَ يَجۡتَنبُِونَ كَبََٰٓ ٱل
ها ٱللهمَمَْۚ إنِه رَبهكَ وََٰسِعُ ٱلمَۡغۡفِرَةِِۚ هُوَ  إلِ

رۡضِ  
َ
ِنَ ٱلأۡ كُم م 

َ
نشَأ

َ
عۡلمَُ بكُِمۡ إذِۡ أ

َ
أ

هََٰتكُِمۡۖۡ فَلاَ   مه
ُ
جِنهة  فيِ بُطُونِ أ

َ
نتُمۡ أ

َ
وَإِذۡ أ

نفُسَكُمۡۖۡ هُوَ 
َ
وٓاْ أ عۡلمَُ بمَِنِ ٱتهقَيَٰٓ  تزَُكُّ

َ
 ٣٢ أ

33. నీవు (ఇసా్తం నుండి) మరల పోయే వ్యడిని 

చూశావ్య? 

هيَٰ  هذِي توََل فَرَءَيتَۡ ٱل
َ
 ٣٣ أ

34. మరియు (అలా్లహ్ మారగంలో) కొంత 

మాప్తమే ఇచిే , చేయి ఆప్పకునేవ్యడిని? 

كۡدَىَٰٓ 
َ
عۡطَيَٰ قَليِلاٗ وَأ

َ
 ٣٤ وَأ

35. అతని వదు అగోచర స్త పి నమందా? 

అతడు (సప షంిగా) చూడటానికి? 

عِندَهۥُ عِلمُۡ ٱلۡغَيۡبِ فَهُوَ يرََىَٰٓ 
َ
 ٣٥ أ

36. లేక, మూస్త ప్గంథంలో నునన  

విషయాలు అతనికి తెలురబడలేదా? 

 بمَِا فيِ صُحُفِ مُوسَيَٰ 
ۡ
مۡ لمَۡ ينَُبهأ

َ
 ٣٦ أ

37. మరియు తన బాధ్ే తను నెరవేరిే న 

ఇప్బాహీమ్ల విషయమ;(a)II 
هيَٰٓ  هذِي وَف َٰهيِمَ ٱل  ٣٧ وَإِبرَۡ

38. మరియు (పాపాల) భారం మోసే 

వ్యడెవడూ ఇతరుల (పాపాల) భారం 

మోయడని;(a)III 

خۡرَىَٰ 
ُ
ها تزَرُِ وَازرَِة  وزِۡرَ أ ل

َ
 ٣٨ أ

 
I (a) పెదుపాపాల వివరణ విషయంలో విదావ ంసుల మధ్ే  భేదాభిప్పాయాలునాన యి. చాల్ల 

మంది విదావ ంసుల దృష్టలిో నరకశిక్ష సూచించబడిన పాపాలు పెదువి లేక ఖుర్ఆన్ 

మరియు 'హదీ్'లో గట్టగిా వ్యరించబడినవి కూడా! అల్లగే చినన  పాపాలు మళ్ళళ  మళ్ళళ  

చేయటం కూడా పెదు పారమే. ఫవ్య'హిష్టన్, ఫా'హిషతున్ యొకక  బహువచనం. అంటే 

స్మగుగమాలన రనులు ఉదా: 'జినా మరియు లవ్య'తత్. ఎవరైత్య పెదు పాపాల నుండి మరియు 

అసహే కరమైన రనుల నుండి దూరంగా ఉంటారో వ్యరికి క్షమాభిక్ష దొరకవచే్చ  అని ఈ 

ఆయత్ లో చెరప బడింది. (b) అజినన తున్-జనీనున్ యొకక  బహువచనం అంటే 

తలగారు ంలో ఉండే పిండం. అది ఇతరులకు కనిపించదు. కనుక దానిన  ఆ విధ్ంగా 

అంటారు. (c) చూడండి, 4:49. 
II (a) చూడండి, 2:124. 
III (a) ఈ ఆయత్ ఖుర్ఆన్ లో ఐదుస్తరాు వచేి ంది. 6:164, 17:15, 35:18, 39:7 మరియు 

ఇకక డ. ఈ సూరహ్ లో ఖుర్ఆన్ అవతరణలో మొట ిమొదట్ట స్తరి వచేి ంది. ఇది స్త్కైసతవుల 
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39. మరియు మానవునికి లను చేస్మన దాని 

ఫలతం తరప  మరొకట్ట లభించదని;(a)I 
ها مَا  ن لهيۡسَ للِإِۡنسََٰنِ إلِ

َ
 ٣٩ سَعَيَٰ وَأ

40. మరియు నిశే్ యంగా, అతనికి తన కృష్ట 

ఫలతమే చూరబడుతుందని; 

نه سَعۡيَهُۥ سَوفَۡ يرَُىَٰ 
َ
 ٤٠ وَأ

41. అప్పప డు అతనికి తన కృష్టకి పూరిత 

ప్రతిఫలం ఇవవ బడుతుందని; 

وۡفيََٰ 
َ
َٰهُ ٱلجۡزََاءَٓ ٱلأۡ  ٤١ ثُمه يُجۡزَى

42. మరియు నిశే్ యంగా, నీ ప్రభువు వదునే 

(ప్రతిదాని) మగింప్ప ఉనన దని; 

نه إلِيََٰ رَب كَِ ٱلمُۡنتَهَيَٰ 
َ
 ٤٢ وَأ

43. మరియు నిశే్ యంగా, ఆయనే నినున  

నవివ సుతనాన డు మరియు ఏడిప సుతనాన డని; 

بكَۡيَٰ 
َ
ضۡحَكَ وَأ

َ
نههُۥ هُوَ أ

َ
 ٤٣ وَأ

44. మరియు నిశే్ యంగా, ఆయనే 

మరణంరజేసేవ్యడు మరియు జీవిలనిన  

ప్రస్తదించేవ్యడని; 

حۡيَا
َ
مَاتَ وَأ

َ
نههُۥ هُوَ أ

َ
 ٤٤ وَأ

45. మరియు నిశే్ యంగా, మగ-ఆడ 

జంటలను సృష్టంిచినవ్యడు ఆయనేనని -  

نثَيَٰ 
ُ
كَرَ وَٱلأۡ وجَۡينِۡ ٱلذه نههُۥ خَلَقَ ٱلزه

َ
 ٤٥ وَأ

46. విసరి జంరబడిన వీరే బిందువు నుండి.  َٰ٤٦ مِن نُّطۡفَةٍ إذَِا تُمۡنَي 

47. మరియు నిశే్ యంగా, దానికి మరొక 

జీవిలనిన  (ప్పనరులథనం) ప్రస్తదించడం 

ఆయన (అలా్లహ్) కే చెందినదని; 

خۡرَىَٰ 
ُ
ةَ ٱلأۡ

َ
نه عَلَيۡهِ ٱلنهشۡأ

َ
 ٤٧ وَأ

48. మరియు నిశే్ యంగా, ఆయనే 

సంరనున నిగా చేసేవ్యడు మరియు 

తృపితనిచ్చే  వ్యడని; 

قۡنَيَٰ 
َ
غۡنَيَٰ وَأ

َ
نههُۥ هُوَ أ

َ
 ٤٨ وَأ

 
'మూలపారం' అనే స్మదిాంలనిన  కూడా ఖండి తోంది. రెండవది: 'ఒకని పారభారానిన  ఒక 

ప్రవక త లేక సనేా స్మ రరిస్తతడు' అనే స్మదిాంలనిన  కూడా ఖండి తోంది. ఉదా: స్త్కైసతవుల: 

'దైవప్రవక త 'ఈస్త ('అస) మానవాతి పాపాలను రరిస్తతడు.' అనే స్మదిాంతం. 
I (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: 'కరి ల ఫలలలు, వ్యట్ట కర తల ఉదేుశాలను బట్ట ి

నిరయీించబడలయి. ప్రతివ్యడు లను బ్బదిిపూరవ కంగా చేస్మన దాని ఫలతమే 

పందులడు.' (బ్బ'ార్స, మస్మంా, తిరిి 'జీ, అబూ-దావూద్, నస్తయి', ఇబ్నన -మాా, ఇబ్నన -

'హంబల్ మరియు ఇతరులు). ఆమాల్ అంటే కరి లు - మంచివి గానీ, చెడవిి గానీ. 

చేయడమే గాక రలకడం ూడా లకిక ంచబడుతుంది. ఒక రని, చేయటమే గాక, 

బ్బదిిపూరవ కంగా ఒక రని చేయకుండా ఉండటం కూడా కరి గానే లకిక ంచబడుతుంది. అది 

మంచిరని గానీ లేక చెడ ిరని గానీ. అదే విధ్ంగా నమి కాలను,విశావ స్తలను ప్రకట్టంచటం 

కూడా, అవి మూఢనమి కాలు గానీ లేదా సతే  విశావ స్తలు గానీ లకిక ంరబడలయి. అంటే 

మానవుడు చేసే ప్రతి రని, రలకే ప్రతి మాట లకిక ంచబడుతుందనన  మాట. 
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49. మరియు నిశే్ యంగా ఆయనే అగిన (a) 

నక్షప్లనికి ప్రభువని;I 
عۡرَىَٰ  ِ نههُۥ هُوَ رَبُّ ٱلش 

َ
 ٤٩ وَأ

50. మరియు నిశే్ యంగా, ఆయనే తొల ఆద్ 

ాతిని నాశ్నం చేస్మనవ్యడని;(a)II 
وليََٰ 

ُ
هۡلَكَ عاَدًا ٱلأۡ

َ
ٓۥ أ نههُ

َ
 ٥٠ وَأ

51. మరియు సమూద్ ాతిని; ఒకక డూ కూడా 

లేకుండా రూప్పమాపాడని.(a)III 
بۡقَيَٰ 

َ
 ٥١ وَثَمُودَاْ فَمَآ أ

52. మరియు అంతకు పూరవ ం నూహ్ ాతి 

వ్యరిని. నిశ్ే యంగా, వ్యరు రరమ 

దురిా రుగలు మరియు తలబిరుసులు. 

ظۡلمََ  
َ
ۖۡ إنِههُمۡ كَانوُاْ هُمۡ أ ِن قَبۡلُ وَقَوۡمَ نوُحٖ م 

طۡغَيَٰ 
َ
 ٥٢ وَأ

53. మరియు ఆయనే తలప్కిందులైన 

నగరాలను నాశ్నం చేశాడు.(a)IV 
هۡوَىَٰ 

َ
 ٥٣ وَٱلمُۡؤۡتفَِكَةَ أ

54. తరువ్యత వ్యట్టని ప్కమి కొనవలస్మంది 

(రాళ్ళ  వర షం) ప్కమి కునన ది. 

يَٰ  َٰهَا مَا غَشه ى  ٥٤ فَغَشه

55. అయిత్య (ఓ మానవుడా!) నీ ప్రభువు 

యొకక  ఏ యే అనుప్గహాలను గురించి నీవు 

అనుమానంలో రడి ఉంటావు?(a)V 

ي ِ 
َ
 ٥٥ ءَالاَءِٓ رَب كَِ تَتَمَارَىَٰ فَبأِ

56. ఇది వరకు వచేి న హెచే రిక చేసే వ్యరి 

వలే ఇతను (మహమి ద్) కూడా హెచే రిక 

చేసేవ్యడు మాప్తమే! 

وليََٰٓ 
ُ
ِنَ ٱلنُّذُرِ ٱلأۡ  ٥٦ هََٰذَا نذَِير  م 

57. రానునన  ఘడియ (ప్పనరులథన దినం) 

సమీరంలోనే వుంది. 

زفَِتِ ٱلۡأٓزفَِةُ 
َ
 ٥٧ أ

58. అలా్లహ్ తరప  మరెవవ రూ దానిని 

తొలగించలేరు. 

ِ كَاشِفَةٌ   ٥٨ ليَۡسَ لهََا مِن دُونِ ٱللَّه

59. ఏమీ? మీరు ఈ సందేశానిన  చూస్మ 

ఆశ్ే రే రడుతునాన రా? 

فمَِنۡ هََٰذَا ٱلحۡدَِيثِ تَعۡجَبُونَ 
َ
 ٥٩ أ

 
I (a) అష్-ష్ట'అరా: Sirius, అగిన  నక్షప్తం. ఇది ఆకాశ్ంలో దేదీరే మానంగా వెలుగుతూ 

ఉంటుంది. మప్ష్ట్ 'అరబ్బు లు దీనిన  పూజించేవ్యరు. 
II (a) 'ఆద్ ాతివ్యరి గాథకై చూడండి, 7:65-69 వీరు నూ'హ్ ాతివ్యరి తరువ్యత నాశ్నం 

చేయబడవి్యరు. 
III (a) స'మూద్ ాతివ్యరి గాథకై చూడండి, 7:73 మరియు 26:141-158. 
IV (a) లూ'త్ ప్రజల నాశ్నానికై చూడండి, 11:77-83. 
V (a) చూడండి, 55:13. 
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60. మరియు మీరు నవువ తునాన రా?మరియు 

మీకు ఏడుప  రావటం లేదా? 

 ٦٠ وَتضَۡحَكُونَ وَلاَ تَبۡكُونَ 

61. మరియు మీరు నిరకా్షే ంలో మనిగి 

ఉనాన రు.(a)I 
نتُمۡ سََٰمِدُونَ 

َ
 ٦١ وَأ

62. కావున! అలా్లహ్ కు స్తషిాంగం (స ుా ) 

చేయండి. మరియు (ఆయనను మాప్తమే) 

ఆరాధించండి!(a)II 

 ٦٢ فَٱسۡجُدُواْۤ لِلَّهِۤ وَٱعۡبُدُواْ۩

 
I (a) లేక: 'ఆటపాటలాో మనిగి ఉనాన రా?' 
II (a) ఈ ఆజపిను పాట్టసూత  దైవప్రవక త ('స'అస) స ుా  చేశారు. అతనితోబాటు 

'స'హాబా(ర'ది.'అనుుమ్ల) లు మరియు అకక డునన  మప్ష్టకులు కూడా స ుా  చేశారు. 
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అల్ ఖమర్ القمر 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఆ ఘడియ దగ గరకు వచిే ంది మరియు 

చంప్దుడు పూరితగా చీలపోయాడు.(a)I 
اعَةُ وَٱنشَقه ٱلۡقَمَرُ   ١ ٱقۡتَرَبَتِ ٱلسه

2. అయినా (సతే తిరస్తక రులు), అదుు త 

సూచనను చూస్మనా తమ మాలను 

ప్తిప్పప కుంటునాన రు. మరియు: "ఇది 

ఎరప ట్టనుంచో జరుగుతూ వసుతనన  

మంప్తాలమే." అని అంటునాన రు. 

وَإِن يرََوۡاْ ءَايةَٗ يُعۡرضُِواْ وَيَقُولوُاْ سِحۡر  
سۡتَمِر     ٢ مُّ

3. మరియు వ్యరు దీనిని (ఈ ఖుర్ఆన్ ను) 

అసతే మని తిరసక రించారు. మరియు తమ 

మనోవ్యంఛలను అనుసరించారు. మరియు 

ప్రతి వే వహారం ఒక రరే వస్తనానికి 

చేరవలస్మ ఉంటుంది.(a)II 

مۡرٖ 
َ
هۡوَاءَٓهُمْۡۚ وكَُلُّ أ

َ
بَعُوٓاْ أ بوُاْ وَٱته وَكَذه

سۡتَقِر     ٣ مُّ

4. మరియు వ్యసతవ్యనికి, వ్యరి వదుకు 

సమాచారాలు వచేా యి. అందు వ్యరికి 

మందలంప్పలు ఉండేవి. 

ِنَ  نۢبَاءِٓ مَا فيِهِ  وَلقََدۡ جَاءَٓهُم م 
َ
ٱلأۡ

 ٤ مُزۡدَجَرٌ 

5. కావలస్మనంత వివేకమూ ఉండేది. కాని ఆ 

హెచే రికలు వ్యరికి ప్రయోజనకరం కాలేదు. 

ۖۡ فَمَا تُغۡنِ ٱلنُّذُرُ   ٥ حِكۡمَةُۢ بََٰلغَِة 

6. కావున (ఓ మహమి ద్!) నీవు వ్యరి నుండి 

మరలపో! పిలచేవ్యడు రయంకరమైన ఒక 

విషయం వైప్పనకు పిలచే రోజున; 

اعِ إلِيََٰ شَيۡءٖ   فَتَوَله عَنۡهُمۡۘ يوَۡمَ يدَۡعُ ٱلده
 ٦ نُّكُرٍ 

7. వ్యరి చూప్పలు ప్కిందికి వ్యల ఉంటాయి, 

వ్యరు చెలా్లచెదురైన మిడతల వలే, తమ 

గోర్సల నుండి లేచి బయట్టకి వస్తతరు; 

جۡدَاثِ  
َ
بصََٰۡرُهُمۡ يَخۡرجُُونَ مِنَ ٱلأۡ

َ
عًا أ خُشه

نتَشِر   نههُمۡ جَرَاد  مُّ
َ
 ٧ كَأ

 
I (a) ఈ అదుు త నిదరి నం, మకాక వ్యసుల కోరికపై దైవప్రవక త ('స'అస) చూపించారు. ('స. 

మస్మంా) 
II (a) ప్రతి కారేా నికి రరే వస్తనం ఉంది. అంటే మంచికి మంచి ప్రతిఫలం మరియు చెడుకు 

శిక్ష. ఈ ప్రతిఫలం ఈ లోకంలోనే లభించవచే్చ  లేనిచో రరలోకంలో తరప కుండా 

లభిసుతంది. 
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8. వేగంగా పిలచేవ్యని వైప్పనకు! 

సతే తిరస్తక రులు: "ఇది చాల్ల కఠనమైన 

రోజు." అని అంటారు. 

َٰفِرُونَ   اعِِۖ يَقُولُ ٱلكَۡ هۡطِعِينَ إلِيَ ٱلده مُّ
 ٨ هََٰذَا يوَۡمٌ عَسِر  

9. వ్యరికి పూరవ ం నూహ్(a) ాతి వ్యరు (తమ 

ప్రవక తను) అసతే వ్యదుడని తిరసక రించి 

ఉనాన రు, అప్పప డు వ్యరు మా దాసుణ:ీ 

"అసతే వ్యది!" అని అనాన రు. మరియు : 

"ఇతడు పిచిే వ్యడు" అని అనాన రు. మరియు 

అతను కస్మరికొటబిడిాడు.I 

بوُاْ   بَتۡ قَبۡلَهُمۡ قَوۡمُ نوُحٖ فكََذه ۞كَذه
 ٩ عَبۡدَناَ وَقَالوُاْ مَجۡنُون  وَٱزۡدُجِرَ 

10. అప్పప డతను తన ప్రభువును ఇల్ల 

ప్పారి థంచాడు: "నిశ్ే యంగా నేను 

ఓడిపోయాను కావున నాకు సహాయం చేయి!" 

ن يِ مَغۡلُوب  فَٱنتَصِرۡ 
َ
ٓۥ أ  ١٠ فدََعاَ رَبههُ

11. అప్పప డు మేమ ఆకాశ్ప్ప దావ రాలు 

తెరిచి కుంరవరాషనిన  కురిపించామ. 

نۡهَمِرٖ  مَاءِٓ بمَِاءٖٓ مُّ َٰبَ ٱلسه بوَۡ
َ
 ١١ فَفَتَحۡنَآ أ

12. మరియు భూమి నుండి ఊటలను 

పంగింరజేశామ అప్పడు నిర్సతీ కారేా నికి 

గాను నీళ్ళ నీన  కలస్మ పోయాయి. 

رۡضَ عُيُونٗا فَٱلتَۡقَي ٱلمَۡاءُٓ علَىََٰٓ 
َ
رۡناَ ٱلأۡ وَفَجه

مۡرٖ قدَۡ قُدِرَ 
َ
 ١٢ أ

13. మరియు మేమ అతనిని (నూహ్ ను) 

రలకలు మరియు మేకులు గల దాని (ఓడపై) 

ఎకిక ంచామ. 

َٰحٖ وَدُسُرٖ  لۡوَ
َ
 ١٣ وَحَملَنََٰۡهُ علَىََٰ ذَاتِ أ

14. అది మా కనున ల మందు 

త్యలయాడుతూ పోయింది. (తన  ాతి వ్యరి 

చేత) తిరసక రించబడిన వ్యనికి ప్రతిఫలంగా! 

عۡيُننَِا جَزَاءٓٗ ل مَِن كَانَ كُفِرَ 
َ
 ١٤ تَجۡريِ بأِ

15. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ దానిని (ఆ 

ఓడను) ఒక సూచనగా చేస్మ వదల పెటిామ. 

అయిత్య, హితబోధ్ రవ కరించేవ్యడు ఎవడైనా 

ఉనాన డా?(a)II 

كرِٖ  ده  ١٥ وَلقََد تهرَكۡنََٰهَآ ءَايةَٗ فَهَلۡ مِن مُّ

16. చూశారా! నా శిక్ష మరియు నా 

హెచే రికలు ఎల్ల ఉండెనో? 

 ١٦ فكََيۡفَ كَانَ عَذَابيِ وَنذُُرِ 

 
I (a) నూ'హ్ గాథ కోసం చూడండి, 11:25-48 మరియు 26:116. 
II (a) మదుకిర్: ఈ రదం అసలు రూరం, 'మజ్'తకిర్'. అంటే హితబోధ్ రవ కరించేవ్యడని 

అరథం. (ఫత్ు' అల్-ఖదీర్) చూడండి, 36:41-42. 
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17. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ ఈ ఖుర్ఆన్ 

ను హితబోధ్ ప్గహించటం కోసం సులరం 

చేశామ. అయిత్య హితబోధ్ను 

రవ కరించేవ్యడు ఎవడైనా ఉనాన డా? 

ِكۡرِ فَهَلۡ مِن   رۡنَا ٱلۡقُرۡءَانَ للِذ  وَلقََدۡ يسَه
كرِٖ  ده  ١٧ مُّ

18. ఆద్ ాతి సలే నిన  తిరసక రించింది. 

చూశారా! నా శిక్ష మరియు నా హెచే రికలు 

ఎల్ల ఉండెనో? 

بَتۡ عاَد  فكََيۡفَ كَانَ عَذَابيِ   كَذه
 ١٨ وَنذُُرِ 

19. నిశే్ యంగా, మేమ పూరితగా 

దురదృషకిరమైన (అరిషదిాయకమైన) ఒక 

రోజున, తీప్వమైన ఎడతెగని తుఫాను గాలని 

రంపామ.(a) I 

رۡسَلۡنَا عَلَيۡهِمۡ ريِحٗا صَرۡصَرٗا فيِ يوَۡمِ  
َ
إنِهآ أ

 ٖ سۡتَمِر   ١٩ نَحۡسٖ مُّ

20. అది ప్రజలను వేరతాో పెళ్ళ గింరబడిన 

ఖరూజ రప్ప చెట ావలే పెళ్ళ గించి వేస్మంది.(a)II 
عۡجَازُ نَخۡلٖ  

َ
نههُمۡ أ

َ
تنَزِعُ ٱلنهاسَ كَأ

نقَعِرٖ   ٢٠ مُّ

21. ఇక చూశారా! నా శిక్ష మరియు నా 

హెచే రికలు ఎల్ల ఉండెనో? 

 ٢١ فكََيۡفَ كَانَ عَذَابيِ وَنذُُرِ 

22. మరియు వ్యసతవ్యనికి మేమ ఈ ఖుర్ఆన్ 

ను హితబోధ్ ప్గహించటం కోసం సులరం 

చేశామ, అయిత్య హితబోధ్ను 

రవ కరించేవ్యడు ఎవడైనా ఉనాన డా? 

ِكۡرِ فَهَلۡ مِن   رۡنَا ٱلۡقُرۡءَانَ للِذ  وَلقََدۡ يسَه
كرِٖ  ده  ٢٢ مُّ

23. సమూద్ ాతి హెచే రికలను 

అసలే లని తిరసక రించింది. 

بَتۡ ثَمُودُ    ٢٣ بٱِلنُّذُرِ كَذه

24. అప్పప డు వ్యరు ఇల్ల అనాన రు: "ఏమీ? 

మాలోని ఒక వే కి తని, ఒంటరివ్యడిని, మేమ 

అనుసరించాల్ల? అల్ల అయిత్య నిశ్ే యంగా, 

మేమ మారగప్రషి్టలం మరియు పిచిే వ్యరం 

అయినటే ాకదా?" 

ٓۥ إنِهآ إذِٗا   ِنها وََٰحِدٗا نهتهبعُِهُ بشََرٗا م 
َ
فَقَالوُٓاْ أ

 ٢٤ لهفِي ضَلََٰلٖ وَسُعُرٍ 

 
I (a) ఆ 'తుఫాను గాల ఏడు రాప్తులు మరియు ఎనిమిది రగళ్ళళ  ఎడతెగకుండా వీచింది. ఆ 

విధ్ంగా ఆ దినాలు, ఆ సతే  తిరస్తక రులకు అశురకరంగా రరిణమించాయి. అంత్యగాని 

విశావ సులకు ఏ దినమూ అశురం కాదు. ఏ దినానిన  ూడా ఈ ప్రత్యే క దినం అశురమైనదని 

అనటం తప్పప . వ్యరంలోని ఏడు దినాలూ మంచివే. 
II (a) చూడండి, 69:6-8. 
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25. "ఏమీ? మా అందరిలో, కేవలం అతని 

మీదనే (దివే ) సందేశ్ం రంరబడిందా? 

అల్ల కాదు! అసలు అతను అసతే వ్యది, 

డంబాలు రలకేవ్యడు!" 

كۡرُ عَلَيۡهِ مِنُۢ بيَۡننَِا بلَۡ هُوَ   ِ ءُلقِۡيَ ٱلذ 
َ
أ

شِر  
َ
ابٌ أ  ٢٥ كَذه

26. అసతే వ్యది, డంబాలు రలకేవ్యడు! 

ఎవడో రేపే (తవ రలోనే) వ్యరికి 

తెలస్మపోతుంది! 

شِرُ 
َ
ابُ ٱلأۡ نِ ٱلكَۡذه  ٢٦ سَيَعۡلمَُونَ غَدٗا مه

27. నిశే్ యంగా, మేమ ఆడ ఒంట్ను, 

వ్యరిని రర్సక్షంచటం కోసం రంప్పతునాన మ, 

కావున (ఓ స్తలహ్!) వ్యరి విషయంలో వేచి 

ఉండు మరియు సహనం వహించ్చ! 

ههُمۡ فَٱرۡتقَِبۡهُمۡ   اقةَِ فتِۡنَةٗ ل إنِها مُرۡسِلُواْ ٱلنه
 ٢٧ وَٱصۡطَبرِۡ 

28. మరియు వ్యరి మధ్ే  నీరు (నాే యంగా) 

రంచబడాలని వ్యరికి బోధించ్చ. ప్రతి ఒకక రూ 

తమ వంతు వచేే  రోజునే ప్లగాలని 

నియమించబడింది.(a)I 

نه ٱلمَۡاءَٓ قسِۡمَةُۢ بيَۡنَهُمۡۖۡ كُلُّ  
َ
وَنبَ ئِۡهُمۡ أ

حۡتَضَر    ٢٨ شِرۡبٖ مُّ

29. ఆ పిదర వ్యరు తమ సహచరుణ ీ

పిలచారు. వ్యడు దానిన  రటిుకొని (దాని 

వెనుక కాల మోకాల నరాలు కోస్మ) 

చంపాడు.(a)II 

 ٢٩ فَنَادَوۡاْ صَاحِبَهُمۡ فَتَعَاطَيَٰ فَعَقَرَ 

30. అప్పప డు చూశారా! నా శిక్ష మరియు నా 

హెచే రికలు ఎల్ల ఉండెనో? 

 ٣٠ فكََيۡفَ كَانَ عَذَابيِ وَنذُُرِ 

31. నిశే్ యంగా, మేమ వ్యరి మీదకు ఒక 

రయంకరమైన శ్బాునిన  (సయ్ హాను) 

రంపామ, దాంతో వ్యరు ప్తొకక  బడిన 

రశువుల దొడి ికంచె వలే నుగుగనుగుగ అయి 

పోయారు. 

رۡسَلۡنَا عَلَيۡهِمۡ صَيۡحَةٗ وََٰحِدَةٗ فَكَانوُاْ  
َ
إنِهآ أ

 ٣١ كَهَشِيمِ ٱلمُۡحۡتَظِرِ 

32. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మేమ ఈ ఖుర్ఆన్ 

ను హితబోధ్ ప్గహించటానికి సులరం 

చేశామ. అయిత్య హితబోధ్ రవ కరించేవ్యడు 

ఎవడైనా ఉనాన డా? 

ِكۡرِ فَهَلۡ مِن   رۡنَا ٱلۡقُرۡءَانَ للِذ  وَلقََدۡ يسَه
كرِٖ  ده  ٣٢ مُّ

 
I (a) చూడండి, 26:155 23. ఒక రోజు ఒంట్ను నీరు ప్లగనివ్యవ ల, రెండవ రోజు ప్రజలు 

ప్లగాల. 
II (a) చూడండి, 7:77.F4881 
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33. లూత్ ాతి కూడా హెచే రికలను 

అసలే లని తిరసక రించింది. 

بَتۡ قَوۡمُ لوُطِۭ   ٣٣ بٱِلنُّذُرِ كَذه

34. నిశే్ యంగా, మేమ లూత్ ఇంట్టవ్యరు 

తరప ! ఇతరుల మీదికి రాళ్ళళ  విస్మరే తుఫాన్ 

గాలని రంపామ. (లూత్ ఇంట్ట) వ్యరిని 

మేమ వేకువ ఝామన రక్షంచామ;(a)I 

هآ ءَالَ لوُطِٖۖ  رۡسَلۡنَا عَلَيۡهِمۡ حَاصِبًا إلِ
َ
إنِهآ أ

جهيۡنََٰهُم بسَِحَرٖ   ٣٤ نه

35. మా తరఫు నుండి అనుప్గహంగా. ఈ 

విధ్ంగా మేమ కృతజుపిలకు ప్రతిఫలం 

ఇస్తతమ. 

ْۚ كَذََٰلكَِ نَجۡزيِ مَن   ِنۡ عِندِناَ ن عِۡمَةٗ م 
 ٣٥ شَكَرَ 

36. మరియు వ్యసతవ్యనికి (లూత్ తన ాతి) 

వ్యరిని మా రాబోయే శిక్షను గురించి 

హెచే రించాడు. కాని వ్యరు మా 

హెచే రికలను సందేహించి (మొండి) 

వ్యదనలకు దిగారు! 

نذَرَهُم بَطۡشَتَنَا فَتَمَارَوۡاْ  
َ
وَلقََدۡ أ
 ٣٦ بٱِلنُّذُرِ 

37. మరియు వ్యసతవ్యనికి వ్యరు అతని 

అతిథులను(a) అతని నుండి బలవంతంగా 

ల్లకోక వ్యలని అనుకునాన రు. కావున మేమ 

వ్యరి కళ్ళ ను పోగొటిామ. (వ్యరితో ఇల్ల 

అనాన మ): "ఇప్పప డు నా శిక్షను మరియు నా 

హెచే రికను చవి చూడండి."II 

وَلقََدۡ رََٰوَدُوهُ عَن ضَيۡفهِۦِ فَطَمَسۡنَآ  
عۡيُنَهُمۡ فذَُوقُواْ عَذَابيِ وَنذُُرِ 

َ
 ٣٧ أ

38. మరియు వ్యసతవ్యనికి, ఉదయప్ప వేళ్ 

శాశ్వ తమైన శిక్ష వ్యరి మీద రడింది: 

وَلقََدۡ صَبهحَهُم بكُۡرَةً عَذَاب   
سۡتَقِر     ٣٨ مُّ

39. "ఇప్పప డు మీరు నా శిక్షను మరియు నా 

హెచే రికలను చవి చూడండి." 

 ٣٩ فذَُوقُواْ عَذَابيِ وَنذُُرِ 

40. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మేమ ఈ ఖుర్ఆన్ 

ను హితబోధ్ ప్గహించటానికి సులరం 

చేశామ. అయిత్య హితబోధ్ రవ కరించేవ్యడు 

ఎవడైనా ఉనాన డా? 

ِكۡرِ فَهَلۡ مِن   رۡنَا ٱلۡقُرۡءَانَ للِذ  وَلقََدۡ يسَه
كرِٖ  ده  ٤٠ مُّ

 
I (a) ఆల-లూ'తున్: అంటే అతనితో సహా అతని ఇదురు కూతుళ్ళళ  మరియు కొందరు అతని 

అనుచరులు. అతని భారే  సతే తిరస్తక రులలో చేరిపోయింది. ఈ గాథ వివరాల కోసం 

చూడండి, 11:69-83. 
II (a) చూవ్యరు జిప్బ్లల్ మీకాయీ'ల్ మరియు ఇప్స్తఫీల్ ('అలైహిమ్ల స.) లు. చూడండి, 11:77-

79. 
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41. మరియు వ్యసతవ్యనికి ఫిర్ఔన్ ాతి వ్యరికి 

కూడా హెచే రికలు వచేా యి. 

 ٤١ وَلقََدۡ جَاءَٓ ءَالَ فرِعَۡوۡنَ ٱلنُّذُرُ 

42. వ్యరు మా సూచనలను అనిన ట్టనీ 

అబదిాలని తిరసక రించారు, కావున మేమ 

వ్యరిని రటిుకునాన మ, సరవ శ్కి తమంతుడు 

సరవ సమరిుడు రటిుకునే విధ్ంగా! 

خۡذَ  
َ
خَذۡنََٰهُمۡ أ

َ
بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا كُل هَِا فَأ كَذه

قۡتَدِرٍ   ٤٢ عَزِيزٖ مُّ

43. (ఓ ఖురేష్టల్లరా!) ఏమీ? మీ 

సతే తిరస్తక రులు మీకు పూరవ ం గడిచిన 

వ్యరి కంటే ప్శేష్టఠల్ల? లేక దివే ప్గంథాలలో మీ 

కొరకు (మా శిక్ష నుండి) ఏదైనా 

మినహాయింప్ప ప్వ్యయబడి ఉందా? 

مۡ لكَُم  
َ
وْلََٰٓئكُِمۡ أ

ُ
ِنۡ أ ارُكُمۡ خَيۡر  م  كُفه

َ
أ

بُرِ   ٤٣ برََاءَٓة  فيِ ٱلزُّ

44. లేక వ్యరు: "మాది ఒక శ్కి తగల వర గం, 

(కావున) మేమ ప్పాబలే ం పందగలం" అని 

అంటునాన రా? 

نتَصِر   مۡ يَقُولوُنَ نَحۡنُ جَمِيع  مُّ
َ
 ٤٤ أ

45. కాని తవ రలోనే ఈ శ్కి తగల వర గం 

రరాజయం పందగలదు. మరియు వ్యరు 

వెనున చూపి పారిపోలరు.(a)I 

برَُ   ٤٥ سَيُهۡزَمُ ٱلجۡمَۡعُ وَيُوَلُّونَ ٱلدُّ

46. అంత్యకాదు! అంతిమ ఘడియయే, వ్యరి 

వ్యగాున సమయం మరియు ఆ ఘడియ ఎంతో 

దారుణమైనది మరియు ఎంతో 

తీప్వమైనదీను (చేదైనదీను). 

دۡهَيَٰ  
َ
اعَةُ أ اعَةُ مَوعِۡدُهُمۡ وَٱلسه بلَِ ٱلسه

مَرُّ 
َ
 ٤٦ وَأ

47. నిశే్ యంగా, పాపాతుి లు 

మారగప్రషతివ ంలో ఉనాన రు మరియు వ్యరు 

(రరలోకంలో) నరకాగిన లో కాలులరు.  

 ٤٧ إنِه ٱلمُۡجۡرمِِينَ فيِ ضَلََٰلٖ وَسُعُرٖ 

48. ఆ రోజు వ్యరు తమ మాల మీద 

నరకాగిన  లోకి ఈడే బడలరు; 

(వ్యరితో):"నరకాగిన  సప రి ను చవి చూడండి!" 

అని అనబడుతుంది.(a)II 

ارِ علَىََٰ وجُُوههِِمۡ   يوَۡمَ يسُۡحَبُونَ فيِ ٱلنه
 ٤٨ ذُوقُواْ مَسه سَقَرَ 

49. నిశే్ యంగా, మేమ ప్రతి దానిని ఒక 

విధిప్వ్యత (ఖప్ద్) తో సృష్టంిచామ.(a)III 
 ٤٩ إنِها كُله شَيۡءٍ خَلَقۡنََٰهُ بقَِدَرٖ 

 
I (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ఈ ఆయత్ ను బప్ద్ యుది ఆరంరంలో చదివ్యరు. 
II (a) చూడండి, 33:66 మరియు 25:34. 
III (a) అహాెసునన త్ వల్-జమా'అత్ విదావ ంసులు ఈ ఆయత్ మరియు ఇటువంట్ట ఆయత్ 

ల ఆధ్యరంగా అంటారు. అలా్లహ్ (సు.ల.)కు మానవులను సృష్టంిచక మందే వ్యరికి 
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50. మరియు మా ఆజపి కేవలం ఒకక టే చాలు, 

కనురెరప పాటుది, (అది అయిపోతుంది).(a)I 
ها وََٰحِدَة  كَلمَۡحِۭ بٱِلبَۡصَرِ  مۡرُنآَ إلِ

َ
 ٥٠ وَمَآ أ

51. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మేమ మీ వంట్ట 

వ్యరిని, ఎందరినో నాశ్నం చేశామ. అయిత్య, 

హితబోధ్ రవ కరించేవ్యడు ఎవడైనా 

ఉనాన డా? 

شۡيَاعَكُمۡ فَهَلۡ مِن  
َ
هۡلكَۡنَآ أ

َ
وَلقََدۡ أ
كرِٖ  ده  ٥١ مُّ

52. మరియు వ్యరు చేస్మన ప్రతి విషయం 

వ్యరి కరి  ప్గంథాలలో (చిటిాలలో) ప్వ్యయబడి 

ఉంది.(a)II 

بُرِ   ٥٢ وكَُلُّ شَيۡءٖ فَعَلُوهُ فيِ ٱلزُّ

53. మరియు ప్రతి చినన  మరియు ప్రతి పెదు 

విషయం అనీన  ప్వ్యయబడి ఉనాన యి.(a)III 
سۡتَطَرٌ وكَُلُّ صَغِيرٖ    ٥٣ وَكَبيِرٖ مُّ

54. నిశే్ యంగా, దైవభీతి గలవ్యరు 

సవ ర గవనాలలో సెలయేళ్ళ  దగ గర ఉంటారు.  

َٰتٖ وَنَهَرٖ   ٥٤ إنِه ٱلمُۡتهقِينَ فيِ جَنه

55. సతే ీఠం మీద,(a) విశ్వ స్తప్మాటిు,(b) 

సరవ సమరిుని సనిన ధిలో. IV 
قۡتَدِر  ٥٥ فيِ مَقۡعَدِ صِدۡقٍ عِندَ مَليِكٖ مُّ

 
సంబంధించిన అనిన  విషయాల స్త పి నమంది, కావున ఆయన అందరి 'ఖప్ద్',  Destiny, విధి, 

అంటే విధిప్వ్యత నియమం లేక అదృషంి మందే ప్వ్యస్మ పెటిాడు. (ఇబ్నన -కర'ర్). 
I (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) ఏదైనా చేయాలనుకుంటే, దానిని: 'అయిపో!' అంటాడు. అంత్య అది 

అయిపోతుంది. చూడండి, 2:117, 3:47, 59, 6:73, 16:40, 19:35, 36:8240:68. 
II (a) చూలేక లౌ'హె మ'హ్-ఫూ''జ్ లో ప్వ్యయబడి ఉనన ది. 
III (a) అంటే మానవుల కరి లూ, మాటలూ, అనీన  ప్వ్యయబడి ఉనాన యి చినన వి గానీ పెదువి 

గానీ, మంచివి గానీ చెడవిి గానీ! 
IV (a) మఖ్'అది 'స్మద్ ఖిన్: గౌరవప్రదమైన స్తస్తథ నంలో - అంటే సవ ర గం. (b) చూడండి, 20:114 

వ్యే ాే నం 3 
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అర్-రహిా న్  الرحمن 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అనంత కరుణామయుడు (అలా్లహ్)!  ُ١ ٱلرهحۡمََٰن 

2. ఆయనే ఈ ఖుర్ఆన్ ను నేరాప డు.(a)I  َ٢ عَلهمَ ٱلۡقُرۡءَان 

3. ఆయనే మానవుణ ీసృష్టంిచాడు.  َ٣ خَلَقَ ٱلإِۡنسََٰن 

4. ఆయనే అతనికి మాటాాడటం నేరాప డు.  َ٤ عَلهمَهُ ٱلبَۡيَان 

5. సూరుే డు మరియు చంప్దుడు ఒక 

నియమిత గమనానిన  (నియమిత రరిధిలో) 

అనుసరిసుతనాన రు. 

مۡسُ وَٱلۡقَمَرُ بِحُسۡبَانٖ   ٥ ٱلشه

6. మరియు నక్షప్లలు మరియు వృక్ష్యలు 

అనీన  ఆయనకు స్తషిాంగం (స ుా ) చేసూత  

ఉంటాయి.(a)II 

جَرُ يسَۡجُدَانِ   ٦ وَٱلنهجۡمُ وَٱلشه

7. మరియు ఆయనే ఖగోళ్తనిన  పైకెతిత 

ఉంచాడు మరియు ఆయనే ప్లసును 

నెలకొల్లప డు.(a)III 

مَاءَٓ رَفَعَهَا وَوَضَعَ ٱلمِۡيزَانَ   ٧ وَٱلسه

8. తదావ రా మీరు తూకంలో మోస్తనికి 

పాలప డకూడదని!(a)IV 
ها تَطۡغَوۡاْ فيِ ٱلمِۡيزَانِ  ل

َ
 ٨ أ

9. మరియు నాే యంగా తూకం చేయండి 

మరియు తూకంలో తగి గంచకండి. 

قيِمُواْ ٱلوَۡزۡنَ بٱِلۡقِسۡطِ وَلاَ تُخۡسِرُواْ  
َ
وَأ

 ٩ ٱلمِۡيزَانَ 

 
I (a) ఇది మకాక  మప్ష్టకులకు ఇవవ బడిన జవ్యబ్బ. ఎందుకంటే వ్యరు, దైవప్రవక త  (సఅస) 

మీద, ఈ ఖుర్ఆన్ ను అతనికి ఒక మానవుడు నేరాప డు అనే అరనింద మోపారు. కాని 

వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ (సు.ల.) దీనిని తన సందేశ్హరునికి నేరాప డు మరియు అతను తమ 

అనుచరులకు (ర'ది.'అనుుమ్ల) నేరాప రు. (ఫ'స్తత్ు అల్-ఖదీర్). 
II (a) చూడండి, 22:18. 
III (a) అంటే ప్రరంచంలో నేా యానిన  నెలకొల్లప డు, చూడండి, 57:25, 42:17. 
IV (a) అంటే నేా యానికి విరుదింగా పోకండి, నేా యానిన  రంగరరచకండి. 
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10. మరియు ఆయన, భూమిని సకల 

జీవరాసుల కొరకు ఉంచాడు. 

رۡضَ وَضَعَهَا للِأَۡناَمِ 
َ
 ١٠ وَٱلأۡ

11. అందులో రకరకాల ఫల్లలు మరియు 

పరలలో (ప్పషప కోశాలలో) ఉండే ఖరూజ ర 

రండాు ఉనాన యి. 

َٰكِهَة  وَٱلنهخۡلُ ذَاتُ   فيِهَا فَ
كۡمَامِ 

َ
 ١١ ٱلأۡ

12. మరియు దంటపాై (పరలలో చ్చటబిడి)(a) 

ఉనన  ధ్యనే ం మరియు సుగంధ్ ప్పషాప లు 

కూడా!I 

يۡحَانُ وَٱلحۡبَُّ ذُو ٱلعَۡصۡفِ   ١٢ وَٱلره

13. అయిత్య మీరిరువురు (మానవులు మరియు 

జినాన తులు) మీ ప్రభువు యొకక  ఏ యే 

అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ١٣ فَبأِ

14. ఆయన మానవుణ ీపెంకుల్లంట్ట శ్బుమిచేే  

మట్టతిో(a) సృష్టంిచాడు.II 
خَلَقَ ٱلإِۡنسََٰنَ مِن صَلۡصََٰلٖ  

ارِ   ١٤ كَٱلۡفَخه

15. మరియు జినాన తులను అగిన ావ లలతో 

సృష్టంిచాడు.(a)III 
ِن نهارٖ  ارجِٖ م   ١٥ وخََلَقَ ٱلجۡاَنٓه مِن مه

16. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا 
َ
باَنِ فَبأِ ِ  ١٦ تكَُذ 

17. ఆయనే రెండు తూరుప  (దికుక )లకు 

మరియు రెండు రడమర (దికుక )లకు 

ప్రభువు.(a)IV 

 ١٧ رَبُّ ٱلمَۡشۡرقَِينِۡ وَرَبُّ ٱلمَۡغۡرِبَينِۡ 

18. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ١٨ فَبأِ

19. ఆయనే రెండు సమప్దాలను 

కలుసుకోవటానికి వదలపెటిాడు. 

 ١٩ مَرَجَ ٱلبَۡحۡرَيۡنِ يلَۡتَقِيَانِ 

 
I (a) అల్-'అ'సుా : అంటే ఎండిన గడి,ి గడి ి రరక, పటుి, ఊక, పర, ధ్యనే ప్ప దంటు ా

ఎండిపోయిన తరువ్యత 'అ'సాు గా మారిపోలయి. దానిని రశువులు తింటాయి. 
II (a) 'సల్-'స్తలన్: అంటే ఎండిన మట్ట.ి ఫ'స్త ు రున్: అంటే మంటలో కాలన మట్ట.ి ఇంకా 

చూడండి, 15:26. 
III (a) చూడండి, 15:27, 6:100 మరియు 37:158. 
IV (a) చూడండి, 37:5 మరియు 70:40. 
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20. ఆ రెండింట్ట మధ్ే , అవి అతిప్కమించలేని 

అడిు తెర వుంది.(a)I 
ها يَبۡغِيَانِ   ٢٠ بيَۡنَهُمَا برَۡزَخ  ل

21. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٢١ فَبأِ

22. ఆ రెండింట్ట నుండి మలే లు మరియు 

రగడాలు వస్తతయి. 

 ٢٢ يَخۡرُجُ مِنۡهُمَا ٱللُّؤۡلؤُُ وَٱلمَۡرجَۡانُ 

23. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٢٣ فَبأِ

24. మరియు ఎతెథతన కొండల వలే సమప్దంలో 

రయనించే ఓడలు ఆయనకు చెందినవే!(a)II 
وَلهَُ ٱلجۡوََارِ ٱلمُۡنشَـ َاتُ فيِ ٱلبَۡحۡرِ  

عۡلََٰمِ 
َ
 ٢٤ كَٱلأۡ

25. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٢٥ فَبأِ

26. దానిపై (భూమిపై) నునన ది ప్రతిదీ 

నశిసుతంది. 

 ٢٦ كُلُّ مَنۡ عَلَيۡهَا فَانٖ 

27. మరియు మిగిలవుండేది, కేవలం 

మహిమానివ తుడు(a) మరియు రరమదాత(b) 

అయిన నీ ప్రభువు మఖం (ఉనికి) 

మాప్తమే!(c)III 

َٰلِ  وَيَبۡقَيَٰ وجَۡهُ رَب كَِ ذُو  ٱلجۡلََ
 ٢٧ وَٱلإِۡكۡرَامِ 

28. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٢٨ فَبأِ

 
I (a) చూఈ విషయం ఎనోన  విధ్యలుగా బోధించబడింది: 1) భూమిపై మంచి నీళ్ళ  నదులు, 

చెరువులు సరసుీ లు మొదలైనవి మరియు ఉప్పప నీట్ట సమప్దాలు, అనీన  భూమి మీదనే 

ఉనాన , వ్యట్ట రుచ్చలు వేరువేరుగా ఉనాన యి. 2) ఉప్పప నీట్ట సమప్దాలలో మంచినీట్ట 

ప్రవ్యహాలు ప్రవహిసూత  ఉంటాయి. కాని అవి కలస్మపోవు. వ్యట్ట రుచి, భినన ంగానే ఉంటుంది. 

3) మరికొనిన  చోటలాో నదుల నీరు సమప్దంలో పోయి కలుసుతంది. చాల్ల దూరం వరకు 

ఒకవైప్ప సమప్దప్ప నీళ్ళళ  ఉరప గానూ మరొక వైప్ప నది నీళ్ళళ  తియే గాను ఉంటాయి. ఇంకా 

చూడండి, 25:53. 
II (a) చూడండి, 42:32-34. 
III (a) జు'ల్-జల్లల్: Majesty, Possessor of Glory, Greatness మహిమానివ తుడు, ఘనత, 

వైరవం, విాే తి, ప్రలరం గలవ్యడు, స్తరవ భౌమడు. (b) అల్-ఇప్కామ్ల: Most Generous, 

Bountenous, Noble, Honourable రరమదాత, దాతృతువ డు, ఆదరణీయుడు, మహోరకారి, 

ఉదారుడు, దివుే డు, చూడండి, 55:78. జల్-జల్లల వల్-ఇప్కామ్ల: మహిమానివ తుడు 

మరియు రరమదాత Lord of Majesty and Generosity ఇవి అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ 

పేరాు.  (c) చూడండి, 28:88. 
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29. భూమిలో మరియు ఆకాశాలలో నునన  

ప్రతిదీ (తన జీవనోపాధి కొరకు) ఆయననే 

యాచిసుతంది. మరియు ప్రతి క్షణం (రోజు) 

ఆయన ఒక కారే ంలో నిమగున డై ఉంటాడు. 

رۡضِِۚ كُله  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ يسَۡـ َلهُُۥ مَن فيِ ٱلسه

نٖ 
ۡ
 ٢٩ يوَۡمٍ هُوَ فيِ شَأ

30. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٣٠ فَبأِ

31. భారాలను మోసే మీరిదురు!(a) తవ రలోనే 

మేమ మీ విషయం నిరయీించగలమ.I 
قَلاَنِ  يُّهَ ٱلثه

َ
 ٣١ سَنَفۡرُغُ لكَُمۡ أ

32. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٣٢ فَبأِ

33. ఓ జినాన తుల మరియు మానవ ాతి 

వ్యరల్లరా! ఒకవేళ్ మీరు ఆకాశాల మరియు 

భూమి యొకక  సరిహదుుల నుండి బయట్టకి 

వెళిళ  పోగలగిత్య, వెళిళ పోండి! ఆయన (అలా్లహ్) 

యొకక  సెలవు లేనిదే మీరు వ్యట్ట నుండి వెళిళ  

పోలేరు.(a)II 

َٰمَعۡشَرَ ٱلجِۡن ِ وَٱلإِۡنسِ إنِِ ٱسۡتَطَعۡتُمۡ   يَ
َٰتِ   مََٰوَ قۡطَارِ ٱلسه

َ
ن تنَفُذُواْ مِنۡ أ

َ
أ

ها  ْْۚ لاَ تنَفُذُونَ إلِ رۡضِ فَٱنفُذُوا
َ
وَٱلأۡ

 ٣٣ بسُِلۡطََٰنٖ 

34. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٣٤ فَبأِ

35. మీ ఇదురి పైకి అగిన ావ లలు మరియు 

పగ(a) రంరబడలయి. అప్పప డు మీరు 

ఎదురోక లేరు (మిమి లన  మీరు 

కాపాడుకోలేరు).III 

ِن نهارٖ وَنُحَاس    يرُۡسَلُ عَلَيۡكُمَا شُوَاظ  م 
 ٣٥ فَلاَ تنَتَصِرَانِ 

36. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٣٦ فَبأِ

37. మరియు ఆకాశ్ం ప్పేలపోయినప్పప డు అది 

మండే నూనెగా ఎప్రగా మారిపోతుంది.(a)IV 
مَاءُٓ فَكَانتَۡ وَرۡدَةٗ   تِ ٱلسه فَإذَِا ٱنشَقه

هَانِ  ِ  ٣٧ كَٱلد 

 
I (a) అ్-స'ఖల్లన్: దీని మరొక లతప రే ం: 'భూమికి భారమైన మీరిదురు!' అని ఇవవ బడింది. 

ఈ రదం జినాన తులు మరియు మానవుల కోసం వ్యడబడింది. 
II (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) యొకక  విధిప్వ్యత నుండి పారిపోగల శ్కి త ఎవవ రికీ లేదు. ఎకక డికి 

పారిపోగలరు? అలా్లహ్ (సు.ల.) హదుులలో లేని చోటు అనేదే లేదు! 
III (a) ను'హాసున్: దీని మరొక అరథం కరిగిన రాగి లేక ఇతతడి. 
IV (a) అదిుహాను: దీని మరొక అరథం ఎప్రని చరి ం (రచేి ది లేదా శుప్రం చేస్మంది). 
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38. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٣٨ فَبأِ

39. ఇక, ఆ రోజు ఏ మానవునితో గానీ, లేక ఏ 

జినాన తునితో గానీ అతని పాపాలను గురించి 

అడగడం జరుగదు.(a)I 

ٓۦ إنِس  وَلاَ   ها يسُۡـ َلُ عَن ذَنۢبهِِ فَيَوۡمَئذِٖ ل
 ٣٩ جَانٓ   

40. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٤٠ فَبأِ

41. ఈ నేరసుతలు వ్యరి వ్యరి మఖ చిహాన లతోనే 

గురితంరబడలరు. అప్పప డు వ్యరు, వ్యరి 

మంగురులు మరియు కాళ్ళళ  రట్ట ి

ల్లగబడలరు.(a)II 

يُعۡرَفُ ٱلمُۡجۡرِمُونَ بسِِيمََٰهُمۡ فَيُؤۡخَذُ  
قدَۡامِ 

َ
َٰصِي وَٱلأۡ وَ  ٤١ بٱِلنه

42. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٤٢ فَبأِ

43. ఈ నేరసుతలు అసతే మని తిరసక రిసూత  

వుండిన నరకం ఇదే! 

بُ بهَِا   ِ هََٰذِهۦِ جَهَنهمُ ٱلهتيِ يكَُذ 
 ٤٣ ٱلمُۡجۡرِمُونَ 

44. వ్యరి దానిలో (ఆ నరకంలో) మరియు 

సలసల కాగే నీట్ట మధ్ే  అటూ ఇటూ 

తిరుగుతూ ఉంటారు. 

 ٤٤ يَطُوفُونَ بيَۡنَهَا وَبَينَۡ حَمِيمٍ ءَانٖ 

45. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٤٥ فَبأِ

46. మరియు ఎవడైత్య తన ప్రభువు సనన ధిలో 

హాజరు కావలస్మ ఉంటుందనే రయం కలగి 

ఉంటాడో, అతనికి రెండు 

సవ ర గవనాలుంటాయి. 

 ٤٦ وَلمَِنۡ خَافَ مَقَامَ رَب هِۦِ جَنهتَانِ 

47. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٤٧ فَبأِ

48. అవి రెండూ అనేక శాఖల (వృక్ష్యల)తో 

నిండి ఉంటాయి.(a)III 
فۡنَانٖ 

َ
 ٤٨ ذَوَاتآَ أ

 
I (a) చూడండి, 18:49. వ్యరి నాలుకలు, చేతులు మరియు కాళ్ళళ  వ్యరికి వే తిరేకంగా 

స్తక్షే మిస్తతయి. ఇంకా చూడండి, 24:24. 
II (a) చూడండి, 96:15-16. 
III (a) చూడండి, 32:17. సవ ర గంలో ఉనన  భోగభాగేా లు ఎవవ రూ ఊహించలేరు. 
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49. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٤٩ فَبأِ

50. ఆ రెండింట్టలో రెండు సెలయేళ్ళళ  

ప్రవహిసూత  ఉంటాయి.(a)I 
رِيَانِ 

 ٥٠ فيِهِمَا عَيۡنَانِ تَجۡ

51. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٥١ فَبأِ

52. ఆ రెండింట్టలో ప్రతి ఫలం జ్ఞడుగా (రెండు 

రకాలుగా) ఉంటుంది. 

َٰكِهَةٖ زَوجَۡانِ  ِ فَ
 ٥٢ فيِهِمَا مِن كُل 

53. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٥٣ فَبأِ

54. వ్యరు జర్స రని అసతరుగల రటిు తివ్యచీల 

మీద ఆనుకొని కూరేొ ని ఉంటారు. మరియు ఆ 

రెండు సవ ర గవనాల ఫల్లలు దగ గరగా 

అందుబాటులో ఉంటాయి.(a)II 

مُتهكِـ ِينَ علَىََٰ فُرُشِۭ بَطَائٓنُِهَا مِنۡ  
 ٥٤ إسِۡتَبۡرَقِٖۚ وجََنَي ٱلجۡنَهتَينِۡ دَانٖ 

55. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٥٥ فَبأِ

56. అందులో తమ దృష్ట ిఎలపా్పప డూ ప్కిందికి 

వంచి ఉంచే నిరి ల కనే లుంటారు. వ్యరిని 

ఇంతకు పూరవ ం ఏ మానవుడు గానీ, ఏ 

జినాన తు గానీ లకి ఉండడు.(a)III 

رۡفِ لمَۡ يَطۡمِثۡهُنه   َٰصِرََٰتُ ٱلطه فيِهِنه قَ
 ٥٦ إنِس  قَبۡلَهُمۡ وَلاَ جَانٓ   

57. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا 
َ
باَنِ فَبأِ ِ  ٥٧ تكَُذ 

58. వ్యరు కెంప్పలను (మాణకాే లను) మరియు 

రగడాలను పోల ఉంటారు. 

نههُنه ٱليَۡاقُوتُ وَٱلمَۡرجَۡانُ 
َ
 ٥٨ كَأ

59. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٥٩ فَبأِ

60. సలక రేా నికి మంచి ప్రతిఫలం తరప  

మరేమైనా ఉంటుందా? 

ها ٱلإۡحِۡسََٰنُ   ٦٠ هَلۡ جَزَاءُٓ ٱلإۡحِۡسََٰنِ إلِ

 
I (a) ఒక సెలయేరు పేరు త్ నీమ్ల, మరొక దాని పేరు సల్ సబ్లల్. 
II (a) చూడండి, 18:31. 
III (a) చూడండి, 56:35-36, 38:52. 
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61. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٦١ فَبأِ

62. మరియు ఆ రెండే కాక ఇంకా రెండు 

సవ ర గవనాలుంటాయి. 

 ٦٢ وَمِن دُونهِِمَا جَنهتَانِ 

63. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٦٣ فَبأِ

64. అవి దటంిగా మదరు రచే గా ఉంటాయి.  ِتَان  ٦٤ مُدۡهَامٓه

65. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٦٥ فَبأِ

66. ఆ రెండు తోటలలో పంగి ప్రవహించే 

రెండు చెలమలుంటాయి. 

اخَتَانِ   ٦٦ فيِهِمَا عَيۡنَانِ نضَه

67. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٦٧ فَبأِ

68. ఆ రెండింట్టలో ఫల్లలు, ఖరూజ రాలు 

మరియు దానిమి లు ఉంటాయి. 

ان   َٰكِهَة  وَنَخلۡ  وَرُمه  ٦٨ فيِهِمَا فَ

69. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٦٩ فَبأِ

70. వ్యట్టలో గుణవంతులు, సౌందరే వతులైన 

స్త్రతలు ఉంటారు. 

 ٧٠ فيِهِنه خَيۡرََٰتٌ حِسَان  

71. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٧١ فَبأِ

72. నిరి లమైన, శీలవంతులైన స్త్రతలు (హూర్) 

డేరాలలో ఉంటారు.(a)I 
قۡصُورََٰت  فيِ ٱلخِۡيَامِ   ٧٢ حُور  مه

73. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٧٣ فَبأِ

74. ఆ స్త్రతలను ఇంతకు మందు ఏ మానవుడు 

కాని, ఏ జినాన తు కాని లకి ఉండడు. 

 ٧٤ يَطۡمِثۡهُنه إنِس  قَبۡلَهُمۡ وَلاَ جَانٓ   لمَۡ 

 
I (a) చూడండి, 55:56, 52:20, 44:54, 38:52 మరియు 37:48. 
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75. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٧٥ فَبأِ

76. వ్యరు అందమైన తివ్యచీల మీద 

ఆకురచే ని దిండకాు ఆనుకొని కూరేొ ని 

ఉంటారు. 

مُتهكِـ ِينَ علَىََٰ رَفۡرَفٍ خُضۡرٖ وعََبۡقَريِ ٍ  
 ٧٦ حِسَانٖ 

77. అయిత్య మీరిరువురు మీ ప్రభువు యొకక  ఏ 

యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు?(a)I 
باَنِ  ِ ي ِ ءَالاَءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 

َ
 ٧٧ فَبأِ

78. మహిమానివ తుడు మరియు రరమ దాత(a) 

అయిన నీ ప్రభువు పేరే సరవ ప్శేషఠమైనది.(b)II 
َٰلِ   تبَََٰرَكَ ٱسۡمُ رَب كَِ ذيِ ٱلجۡلََ

 ٧٨ وَٱلإِۡكۡرَامِ 

 
I (a) ఈ ఆయత్ ఈ సూరహ్ లో 31 స్తరాు వచేి ంది. అలా్లహ్ (సు.ల.) ఈ సూరహ్ లో సవ ర గంలో 

ప్రస్తదించబడే అనిన  రకాల సౌకరాే లను, భోగభాగాే లను వివరించిన తరువ్యత ఈ ప్రశ్న  

వేశాడు. అంకే కాక నరక శిక్ష తరువ్యత కూడా ఈ ప్రశ్న  వేశాడు. అంటే మీరు దాని నుండి 

ఎందుకు తపిప ంచ్చకోవటానికి ప్రయతిన ంచరు? అని అరథం. రెండవది: ఏమిటంటే, 

జినాన తులు కూడా మానవుల వలే బ్బదిి మరియు మంచి చెడును అరథం చేసుకునే 

విచక్షణాశ్కి త కలగి ఉనాన రు. కావున వ్యరు కూడా ఏక దైవ్యరాధ్న చేయటానికి 

ఆ పాి పించబడిారు. సరవ సృష్టలిో కేవలం ఈ రెండురకాల జీవులు మాప్తమే - బ్బదిి మరియు 

విచక్షణాశ్కి త ప్రస్తదించబడటం వల ా - రర్సక్షకు గురిచేయబడిారు. అందులో నెగి గన వ్యరికి 

సవ ర గం మరియు నెగ గని వ్యరికి నరకం. మూడవది: అలా్లహ్ (సు.ల.) ప్రస్తదించిన 

సుఖసంతోషాలను అనురవించటం మసత'హాబ్. ఈ ఆయత్ మళ్ళళ  మళ్ళళ  చెపేప  నాలుగవ 

ఉదేుశే్ ం: అలా్లహ్ కు అవిధేయులై ఉండటం నుండి ఆరటం. ఎందుకంటే ఆయనే (సు.ల.) 

ఈ అనుప్గహాలనిన ంట్టనీ ప్రస్తదించాడు. కావున దైవప్రవక త ('స'అస) దీనికి జవ్యబ్బగా 

అనాన రు: 'ఓ మా ప్రభూ! మేమ నీ యొకక  ఏ అనుప్గహానిన  కూడా నిరాకరించడం లేదు, 

సరవ తో ప్లలకు అరుుడవు నీవే!'(తిరిి జీ' - అల్లు నీ ప్రమాణీకం). 
II (a) చూడండి, 55:27 వ్యే ాే నం 2. (b) తబారక, బరకతున్: అంటే ఎలపా్పప డు శాశ్వ తంగా 

ఉండే మేలు. ఆయన దగ గర ఎలపా్పప డు మేలే ఉంది. కొందరు దీని అరథం, ఎంతో 

శురదాయకమైనది, సరవ ప్శేషఠమైనది అని అనాన రు. ఆయన పేరే ఇంత ప్శేషఠమనదైత్య 

ఆయన సవ యంగా ఎంత గొరప వ్యడు, మహిమగలవ్యడు మరియు శుభాలను 

ప్రస్తదించేవ్యడు కాగలడు! 
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అల్-వ్యఖియహ్ الواقعة 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఆ అనివ్యరే  సంఘటన 

సంరవించినప్పడు,(a) I 
 ١ إذَِا وَقَعَتِ ٱلوَۡاقعَِةُ 

2. అది సంరవించటంలో ఎల్లంట్ట 

సందేహం (అసతే ం) లేదు. 

 ٢ ليَۡسَ لوِقَۡعَتهَِا كَاذبِةٌَ 

3. అది కొందరిని హీనరరుసుతంది, 

మరికొందరిని పైకెతుతతుంది(a).II 
افعَِةٌ   ٣ خَافضَِة  ره

4. భూమి తీప్వ కంరనంతో కంపించినప్పడు;  ا رۡضُ رجَ ٗ
َ
تِ ٱلأۡ  ٤ إذَِا رجُه

5. మరియు రరవ లలు పడిగా 

మారే బడినప్పడు; 

ا تِ ٱلجِۡبَالُ بسَ ٗ  ٥ وَبُسه

6. అప్పప డు వ్యట్ట దుమి  నలువైప్పల్ల నిండి 

పోయినప్పడు; 

ا  نۢبَث ٗ  ٦ فَكَانتَۡ هَبَاءٓٗ مُّ

7. మరియు మీరు మూడు వరాగలుగా 

విరజింరబడలరు. 

َٰثَةٗ  زۡوََٰجٗا ثلََ
َ
 ٧ وَكُنتُمۡ أ

8. ఇక కుడిరక్షం వ్యరు, ఆ కుడిరక్షమ వ్యరు 

ఎంత (అదృషవింతులు)!(a)III 
صۡحََٰبُ  

َ
صۡحََٰبُ ٱلمَۡيۡمَنَةِ مَآ أ

َ
فَأ

 ٨ ٱلمَۡيۡمَنَةِ

9. మరికొందరు వ్యమరక్షం వ్యరుంటారు, ఆ 

వ్యమరక్షప్ప వ్యరు ఎంత (దౌరాు గుే లు)!(a)IV 
صۡحََٰبُ  

َ
صۡحََٰبُ ٱلمَۡشۡـ َمَةِ مَآ أ

َ
وَأ

 ٩ ٱلمَۡشۡـ َمَةِ 

 
I (a) అనివ్యరే  సంఘటన అంటే, అంతిమ ఘడియ, ప్పనరులథన దినం. 
II (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆజపిలను అనుసరించిన వ్యరు పైకెతతబడలరు. వ్యట్టని 

తిరసక రించిన వ్యరు హీనరరచబడలరు. 
III (a) కుడిరక్షం వ్యరంటే తమ కరి రప్లలు కుడిచేతిలో ఇవవ బడేవ్యరు. అంటే సవ రాగనికి 

అరుులైనవ్యరు. చూడండి, 74:39. 
IV (a) వ్యరు (ఎడమ) రక్షంవ్యరు అంటే తమ కరి రప్లలు ఎడమ చేతిలో ఇవవ బడినవ్యరు. 

అంటే నరకానికి అరుులైన వ్యరు. చూడండి, 90:19. 
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10. మరియు (ఇహలోకంలో విశావ సంలో) 

మందునన  వ్యరు (సవ ర గంలో కూడా) 

మందుంటారు. 

َٰبقُِونَ  َٰبقُِونَ ٱلسه  ١٠ وَٱلسه

11. అల్లంట్ట వ్యరు (అలా్లహ్) స్తనిన ధే్య నిన  

పందులరు. 

بُونَ  وْلََٰٓئكَِ ٱلمُۡقَره
ُ
 ١١ أ

12. వ్యరు సరవ సుాలు గల సవ ర గవనాలలో 

ఉంటారు. 

َٰتِ ٱلنهعِيمِ   ١٢ فيِ جَنه

13. మొదట్ట తరాల వ్యరిలో నుండి చాల్ల 

మంది; 

ليِنَ  وه
َ
ِنَ ٱلأۡ  ١٣ ثلُهة  م 

14. మరియు తరువ్యత తరాల వ్యరిలో నుండి 

కొంతమంది. 

ِنَ ٱلۡأٓخِرِينَ   ١٤ وَقَليِل  م 

15. (బంగారు) జలలరు అలనా ఆసనాల 

మీద; 

وضُۡونةَٖ   ١٥ علَىََٰ سُرُرٖ مه

16. ఒకరికొకరు ఎదురెదురుగా, వ్యట్ట మీద 

దిండకాు ఆనుకొని కూరేొ ని ఉంటారు.(a)I 
تهكِـ ِينَ عَلَيۡهَا مُتَقََٰبلِيِنَ   ١٦ مُّ

17. వ్యరి చ్చటిుప్రకక లలో చిరంజీవులైన 

(నితే బాలే ం గల) బాలురు (సేవకులు) 

తిరుగుతూ ఉంటారు. 

هدُونَ  خلَ  ١٧ يَطُوفُ عَلَيۡهِمۡ ولِۡدََٰن  مُّ

18. (మధువు) ప్రవహించే చెలమల నుండి 

నింపిన పాప్తలు, గినెన లు మరియు 

కప్పప లతో! 

عِينٖ  ِن مه سٖ م 
ۡ
باَريِقَ وَكَأ

َ
كۡوَابٖ وَأ

َ
 ١٨ بأِ

19. దాని వలన వ్యరికి తలనొపిప  గానీ లేక 

మతుత గానీ కలుగదు. 

عُونَ عَنۡهَا وَلاَ ينُزِفُونَ  ها يصَُده  ١٩ ل

20. మరియు వ్యరు కోరే రండాు, ఫల్లలు 

ఉంటాయి. 

ا يَتَخَيهرُونَ  ِمه َٰكِهَةٖ م   ٢٠ وَفَ

21. మరియు వ్యరు ఇషరిడే రక్షుల 

మాంసం.(a)II 
ا يشَۡتَهُونَ  ِمه  ٢١ وَلحَمِۡ طَيۡرٖ م 

 
I (a) చూడండి, 15:47. 
II (a) 'నేను నా సదవ ర తనులైన దాసుల కొరకు స్మది రరచి ఉంచిన దానిన  ఇంతవరకూ ఏ 

కనూన  చూడలేదు, ఏ చెవీ వినలేదు ఏ మానవ హృదయమ (మనసుీ ) కూడా 

ఊహించలేదు.' (బ్బ'ార్స, మస్మంా, తిరిి జీ - అబూ హురైరహ్ కథనం, ఇంకా చూడండి, 

32:17). 
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22. మరియు అందమైన కనున లు గల 

సుందరాంగులు (హూరున్); 

 ٢٢ وحَُورٌ عِين  

23. దాచబడిన మలే ల వలే!  ِمۡثََٰلِ ٱللُّؤۡلوُِٕ ٱلمَۡكۡنُون
َ
 ٢٣ كَأ

24. ఇదంల వ్యరు చేసూత  ఉండిన వ్యట్టకి 

(సలక రేా లకు) ప్రతిఫలంగా! 

ُۢ بمَِا كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ   ٢٤ جَزَاءَٓ

25. అందులో వ్యరు వే ర థమైన మాటలు గానీ, 

పార విషయాలు గానీ వినరు.(a)I 
ثيِمًا 

ۡ
 ٢٥ لاَ يسَۡمَعُونَ فيِهَا لغَۡوٗا وَلاَ تأَ

26. "శాంతి (సల్లం) శాంతి (సల్లం)!" అనే 

మాటలు తరప !(a)II 
َٰمٗا  َٰمٗا سَلَ ها قيِلاٗ سَلَ  ٢٦ إلِ

27. మరియు కుడి రక్షం వ్యరు, ఆ కుడి రక్షం 

వ్యరు ఎంత (అదృషవింతులు)! 

صۡحََٰبُ 
َ
صۡحََٰبُ  وَأ

َ
ٱليَۡمِينِ مَآ أ

 ٢٧ ٱليَۡمِينِ 

28. వ్యరు మళ్ళళ  లేని స్మదర్ వృక్ష్యల మధ్ే  

!(a)III 
خۡضُودٖ   ٢٨ فيِ سِدۡرٖ مه

29. మరియు రండ ాగెలలతో నిండిన అరట్ట 

చెటాు; 

نضُودٖ   ٢٩ وَطَلۡحٖ مه

30. మరియు వే్య పించి ఉనన  నీడలు,(a)IV  ٖمۡدُود ٖ مه
 ٣٠ وَظِل 

31. మరియు ఎలపా్పప డు ప్రవహించే నీరు;  ٖسۡكُوب  ٣١ وَمَاءٖٓ مه

32. మరియు సమృదిిగా ఉనన  రండాు, 

ఫల్లలు; 

َٰكِهَةٖ كَثيِرَةٖ   ٣٢ وَفَ

33. ఎడతెగకుండా మరియు అంతం 

కాకుండా (ఉండే వనాలలో); 

ها مَقۡطُوعَةٖ وَلاَ مَمۡنُوعَةٖ   ٣٣ ل

 
I (a) ప్పారంచిక జీవితంలో పోటాాటలు, ఏవగింప్పలు, అసహాే లు సవ ంత అనన దమి ల 

మధ్ే  కూడా తరప వు. కాని సవ ర గవ్యసుల మధ్ే  ఇటువంట్ట వే ర థప్ప మాటలు ఎనన డూ 

జరుగవు. 
II (a) చూడండి, 19:62. 
III (a) చూడండి, 53:14. 
IV (a) చూడండి, 4:57. 
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34. మరియు ఎతెథతన ఆసనాల మీద 

(కూరేొ ని) ఉంటారు.(a)I 
رۡفُوعَةٍ   ٣٤ وَفُرُشٖ مه

35. నిశే్ యంగా, మేమ వ్యరిని ప్రతే్య క 

సృష్టగిా సృష్టంిచామ; 

نََٰهُنه إنِشَاءٓٗ 
ۡ
نشَأ

َ
 ٣٥ إنِهآ أ

36. మరియు వ్యరిని (నిరి లమైన) కనే లుగా 

చేశామ;(a)II 
بكَۡارًا 

َ
 ٣٦ فَجَعَلنََٰۡهُنه أ

37. వ్యరు ప్పేమించేవ్యరు గానూ, సమ 

వయసుీ గల వ్యరు గానూ (ఉంటారు);(a)III 
ترَۡابٗا 

َ
 ٣٧ عُرُبًا أ

38. కుడిరక్షం వ్యరి కొరకు.  ِصۡحََٰبِ ٱليَۡمِين
َ
 ٣٨ ل أِ

39. అందులో చాల్ల మంది మొదట్ట 

తరాలకు చెందిన వ్యరుంటారు; 

ليِنَ  وه
َ
ِنَ ٱلأۡ  ٣٩ ثلُهة  م 

40. మరియు తరువ్యత తరాల వ్యరిలో నుండి 

చాల్ల మంది ఉంటారు. 

ِنَ   ٤٠ ٱلۡأٓخِرِينَ وَثلُهة  م 

41. ఇక వ్యమ(ఎడమ) రక్షం వ్యరు; ఆ 

వ్యమరక్షం వ్యరు ఎంత (దౌరాు గుే లు)? 

صۡحََٰبُ  
َ
مَالِ مَآ أ ِ صۡحََٰبُ ٱلش 

َ
وَأ

مَالِ  ِ  ٤١ ٱلش 

42. వ్యరు దహించే నరకాగిన లో మరియు 

సలసలకాగే నీట్టలో; 

 ٤٢ فيِ سَمُومٖ وَحَمِيمٖ 

43. మరియు నలటా్ట పగఛాయలో 

(ఉంటారు). 

ِن يَحمُۡومٖ  ٖ م 
 ٤٣ وَظِل 

44. అది చలగాానూ ఉండదు మరియు 

ఓదారేే దిగానూ ఉండదు; 

ها باَردِٖ وَلاَ كَرِيمٍ   ٤٤ ل

45. నిశే్ యంగా, వ్యరు ఇంతకు మందు 

చాల్ల భోగభాగాే లలో రడి ఉండిరి; 

َٰلكَِ مُتۡرَفِينَ   ٤٥ إنِههُمۡ كَانوُاْ قَبۡلَ ذَ

46. మరియు వ్యరి మూరుప్ప రటిుతో 

ఘోరమైన పాపాలలో రడి ఉండిరి; 

ونَ علَىَ ٱلحِۡنثِ ٱلعَۡظِيمِ   ٤٦ وكََانوُاْ يصُِرُّ

 
I (a) కొందరు వ్యే ాే తలు: 'ఫురుష్టన్' - శ్బాునికి, భారే లు అని అరథమిచేా రు. మరియు 'మర్ 

ఫూ'అతిన్' అంటే మంచి, పెదు స్తస్తథనాలు గలవ్యరు అని.  
II (a) సదవ ర తనులైన స్త్రతలు చనిపోయినప్పప డు ఎంత వృదిులుగా ఉనాన , ప్పనరులథన 

దినమన యవవ న కనే లుగా లేరబడలరు. వ్యరు నితే ం యవవ న స్తస్మథతిలోనే ఉంటారు. 
III (a) చూడండి, 38:52 మరియు 78:33. 
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47. మరియు వ్యరు ఇల్ల అనేవ్యరు: "ఏమీ? 

మేమ మరణంచి, మట్టగిా మరియు 

ఎమకలుగా మారిపోయిన తరువ్యత కూడా 

మరల ప్బతికించి లేరబడలమా? 

ئذَِا مِتۡنَا وَكُنها ترَُابٗا  
َ
وكََانوُاْ يَقُولوُنَ أ

ءِنها لمََبۡعُوثوُنَ 
َ
 ٤٧ وعَِظََٰمًا أ

48. మరియు పూర్సవ కులైన మా 

లతమలతతలు కూడానా? 

لوُنَ  وه
َ
وَءَاباَؤُٓناَ ٱلأۡ

َ
 ٤٨ أ

49. వ్యరితో ఇల్ల అను: "నిశ్ే యంగా, 

పూర్సవ కులు మరియు తరువ్యత వ్యరు 

కూడానూ! 

ليِنَ وَٱلۡأٓخِرِينَ  وه
َ
 ٤٩ قلُۡ إنِه ٱلأۡ

50. వ్యరందరూ ఆ నిర్సతీ రోజు, ఆ 

సమయమన సమావేశ్ రరచబడలరు. 

عۡلُومٖ   ٥٠ لمََجۡمُوعُونَ إلِيََٰ مِيقََٰتِ يوَۡمٖ مه

51. ఇక నిశ్ే యంగా, మారగప్రషి్టలైన ఓ 

అసతే వ్యదుల్లరా! 

بوُنَ  ِ ُّونَ ٱلمُۡكَذ  الٓ هَا ٱلضه يُّ
َ
 ٥١ ثُمه إنِهكُمۡ أ

52. మీరు జఖూు మ్ల చెటిు (ఫల్లల) ను 

తింటారు.(a)I 
ِن زَقُّومٖ لَأٓكلِوُنَ مِن   ٥٢ شَجَرٖ م 

53. దానితో కడుప్పలు నింప్పకుంటారు.  َ٥٣ فَمَالـِ ُونَ مِنۡهَا ٱلبُۡطُون 

54. తరువ్యత, దాని మీద సలసల కాగే నీరు 

ప్లగులరు. 

 ٥٤ فشَََٰرِبُونَ عَلَيۡهِ مِنَ ٱلحۡمَِيمِ 

55. వ్యసతవ్యనికి మీరు దానిని దపిప క గొనన  

ఒంట్ల వలే ప్లగులరు. 

 ٥٥ فشَََٰرِبُونَ شُرۡبَ ٱلهِۡيمِ 

56. తీరుప దినం నాడు (ఈ వ్యమరక్షం వ్యరికి 

లభించే) ఆతిథే ం ఇదే! 

ِينِ   ٥٦ هََٰذَا نزُُلهُُمۡ يوَۡمَ ٱلد 

57. మిమి లన  మేమే సృష్టంిచామ; అయిత్య 

మీరెందుకు ఇది సతే మని నమి రు? 

قُونَ نَحنُۡ خَلَقۡنََٰكُمۡ فَلَوۡلاَ  ِ  ٥٧ تصَُد 

58. ఏమీ? మీరెప్పప డైనా, మీరు విసరి జంచే 

వీరే బిందువును గమనించారా? 

ا تُمۡنُونَ  فَرَءَيۡتُم مه
َ
 ٥٨ أ

59. ఏమీ? మీరా, దానిని సృష్టంిచేవ్యరు? లేక 

మేమా దాని సృష్టకిర తలమ? 

مۡ نَحنُۡ ٱلخََٰۡلقُِونَ 
َ
ٓۥ أ نتُمۡ تَخۡلُقُونهَُ

َ
 ٥٩ ءَأ

 
I (a) చూడండి, 38:52 మరియు 78:33 . 



 

అల్-వ్యఖియహ్ 

 

1037 

 

 الواقعة

60. మేమే మీ కోసం మరణం నిరయీించామ 

మరియు మమి లన  అధిగమించేది ఏదీ 

లేదు; 

رۡنَا بيَۡنَكُمُ ٱلمَۡوتَۡ وَمَا نَحۡنُ   نَحنُۡ قَده
 ٦٠ بمَِسۡبُوقيِنَ 

61. మీ రూపాలను మారిే  వేస్మ మీరు ఎరుగని 

(ఇతర రూరంలో) మిమి లన  సృష్టంిచటం 

నుండి. 

مۡثََٰلَكُمۡ 
َ
لَ أ ِ ن نُّبَد 

َ
وَننُشِئَكُمۡ فيِ  علَىََٰٓ أ

 ٦١ مَا لاَ تَعۡلمَُونَ 

62. మరియు వ్యసతవ్యనికి మీ మొదట్ట సృష్టనిి 

గురించి మీరు తెలుసుకునాన రు; అయిత్య 

మీరెందుకు గుణపాఠం నేరుే కోరు? 

وليََٰ فَلَوۡلاَ 
ُ
ةَ ٱلأۡ

َ
وَلقََدۡ عَلمِۡتُمُ ٱلنهشۡأ

رُونَ   ٦٢ تذََكه

63. మీరు నాటే, వితతనాలను గురించి, 

మీరెప్పప డైనా ఆలోచించారా? 

ا تَحۡرُثوُنَ  فَرَءَيۡتُم مه
َ
 ٦٣ أ

64. మీరా వ్యట్టని రండించేది? లేక మేమా 

వ్యట్టని రండించే వ్యరమ? 

َٰرعُِونَ  مۡ نَحنُۡ ٱلزه
َ
ٓۥ أ نتُمۡ تزَۡرعَُونهَُ

َ
 ٦٤ ءَأ

65. మేమ తలచ్చకుంటే, దానిని పటిుగా 

మారిే  వేయగలమ. అప్పప డు మీరు 

ఆశ్ే రే ంలో రడి పోలరు." 

لوَۡ نشََاءُٓ لجَعََلنََٰۡهُ حُطََٰمٗا فَظَلۡتُمۡ  
هُونَ   ٦٥ تَفَكه

66. (మీరు అనేవ్యరు): "నిశే్ యంగా, మేమ 

పాడై పోయామ! 

 ٦٦ إنِها لمَُغۡرَمُونَ 

67. కాదు, కాదు, మేమ దరిప్దుల 

మయేామ! అని. 

 ٦٧ بلَۡ نَحۡنُ مَحۡرُومُونَ 

68. ఏమీ? మీరెప్పప డైనా మీరు ప్లగే నీట్టని 

గురించి ఆలోచించారా? 

هذِي تشَۡرَبُونَ  فَرَءَيۡتُمُ ٱلمَۡاءَٓ ٱل
َ
 ٦٨ أ

69. మీరా దానిని మేఘాల నుండి కురిపించే 

వ్యరు? లేక మేమా దానిని కురిపించేవ్యరమ? 

مۡ نَحنُۡ  
َ
نزَلتُۡمُوهُ مِنَ ٱلمُۡزۡنِ أ

َ
نتُمۡ أ

َ
ءَأ

 ٦٩ ٱلمُۡنزِلوُنَ 

70. మేమ తలచ్చకుంటే దానిని ఎంతో 

ఉప్పప గా ఉండేల్ల చేసేవ్యరమ! అయినా 

మీరెందుకు కృతజపితలు చూరరు? 

جَاجٗا فَلَوۡلاَ  
ُ
لوَۡ نشََاءُٓ جَعَلنََٰۡهُ أ

 ٧٠ تشَۡكُرُونَ 

71. మీరు రాజేసే అగిన ని గమనించారా?  َارَ ٱلهتيِ توُرُون فَرَءَيۡتُمُ ٱلنه
َ
 ٧١ أ
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72. దాని వృక్ష్యనిన  ప్పట్టంిచినవ్యరు మీరా? 

లేక దానిని ఉతప తిత చేస్మనది మేమా?(a)I 
مۡ نَحنُۡ  

َ
تُمۡ شَجَرَتَهَآ أ

ۡ
نشَأ

َ
نتُمۡ أ

َ
ءَأ

 ٧٢ ٱلمُۡنشِـ ُونَ 

73. మేమ దానిని (నరకాగిన ని), గురుత 

చేసేదిగా మరియు ప్రయాణీకులకు 

(అవసరం గలవ్యరికి) ప్రయోజనకారిగా 

చేశామ.(a)II 

نَحنُۡ جَعَلنََٰۡهَا تذَۡكرَِةٗ وَمَتََٰعٗا  
 ٧٣ ل لِمُۡقۡويِنَ 

74. కావున సరవ తతమడైన నీ ప్రభువు 

నామానిన  స్తసుతతించ్చ. 

 ٧٤ فَسَب حِۡ بٱِسۡمِ رَب كَِ ٱلۡعَظِيمِ 

75. ఇక నేను నక్షప్లల స్తస్తథనాల (కక్షే ల) 

స్తక్షగా చెబ్బతునాన ను. 

َٰقعِِ ٱلنُّجُومِ  قۡسِمُ بمَِوَ
ُ
 ٧٥ ۞فَلآَ أ

76. మరియు నిశే్ యంగా, మీరు 

గమనించగలగిత్య, ఈ శ్రథం ఎంతో గొరప ది! 

هوۡ تَعۡلمَُونَ عَظِيمٌ   ٧٦ وَإِنههُۥ لقََسَم  ل

77. నిశే్ యంగా, ఈ ఖుర్ఆన్ దివే మైనది.    ٧٧ إنِههُۥ لقَُرۡءَان  كَرِيم 

78. సురక్షతమైన(a) ప్గంథంలో ఉనన ది.III  ٖكۡنُون  ٧٨ فيِ كتََِٰبٖ مه

79. దానిని(a) రరిశుదులిు తరప  మరెవవ రూ 

లకలేరు.IV 
رُونَ  ها ٱلمُۡطَهه ٓۥ إلِ هُ ها يَمَسُّ  ٧٩ ل

80. ఇది సరవ లోకాల ప్రభువు తరఫు నుండి 

అవతరింర జేయబడింది. 

ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ  ِن رهب   ٨٠ تنَزِيل  م 

81. ఏమీ? మీరు ఈ సందేశానిన (a) త్యలకగా 

తీసుకుంటునాన రా?V 
نتُم 

َ
فَبهََِٰذَا ٱلحۡدَِيثِ أ

َ
دۡهنُِونَ أ  ٨١ مُّ

 
I (a) అంటే అనిన  రకాల ఇంధ్నం, బొగుగ, పెప్టోలు, మొదలైనవి చెట ానుంచే వస్తతయని. 
II (a) 'హదీ్'లో మూడు వసుతవుల నుండి ఎవవ రినీ ఆరకూడదని ఉంది: అవి నీరు, ఆహారం 

మరియు అగిన , (అబూ-దావూద్, సునన్ ఇబ్నన -మాా - ఇబ్నన -కర'ర్ వ్యే ాే నం). 
III (a) అంటే లౌ'హె మ'హ్ ఫూ''జ్  లో 
IV (a) దానిని అంటే లౌ'హె మ'హ్ ఫూ''జ్ మరియు రరిశుదిులు అంటే దైవదూత, అని 

కొందరి అభిప్పాయం. మరికొందరు దానిని - అంటే - ఖుర్ఆన్, అని అంటారు. దానిని 

ఆకాశ్ం నుండి అవతరింరజేసుతనన  వ్యరు కేవలం దైవదూతలే! సతే తిరస్తక రులు 

అపోహలు లేపినటు,ా షైలనులు కాదు. ఎందుకంటే వ్యరు దానిని లకలేరు. చూడండి, 

85:21-22. 
V (a) సందేశ్మంటే ఇకక డ ఖుర్ఆన్ అని హదీ్ లో పేరొక నబడింది. 
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82. మరియు (అలా్లహ్) మీకు ప్రస్తదిసుతనన  

జీవనోపాధికి (కృతజపితలు) చూరక, 

వ్యసతవ్యనికి ఆయనను మీరు 

తిరసక రిసుతనాన రా?(a)I 

بوُنَ  ِ نهكُمۡ تكَُذ 
َ
 ٨٢ وَتَجعَۡلُونَ رزِۡقَكُمۡ أ

83. అయిత్య (చనిపోయేవ్యడి) ప్పాణం 

గొంతులోనికి వచిే నప్పడు, మీరెందుకు 

(ఆరలేరు)? 

 ٨٣ فَلَوۡلآَ إذَِا بلَغََتِ ٱلحۡلُۡقُومَ 

84. మరియు అప్పప డు మీరు (ఏమీ చేయలేక) 

చూసూత  ఉండిపోలరు. 

نتُمۡ حِينَئذِٖ تنَظُرُونَ 
َ
 ٨٤ وَأ

85. మరియు అప్పప డు మేమ అతనికి 

మీకంటే చాల్ల దగ గరలో ఉంటామ, కాని 

మీరు చూడలేక పోలరు.(a)II 

قۡرَبُ 
َ
ها  وَنَحنُۡ أ إلِيَۡهِ مِنكُمۡ وَلََٰكِن ل

 ٨٥ تُبۡصِرُونَ 

86. ఒకవేళ్ మీరు ఎవరి అదుపాజపిలో 

(ఆధీనంలో) లేరనుకుంటే; 

 ٨٦ فَلَوۡلآَ إنِ كُنتُمۡ غَيۡرَ مَدِينيِنَ 

87. మీరు సతే వంతులే అయిత్య దానిని (ఆ 

ప్పాణానిన ) ఎందుకు తిరిగి రపిప ంచ్చకోలేరు? 

 ٨٧ كُنتُمۡ صََٰدِقِينَ ترَجِۡعُونَهَآ إنِ 

88. కాని అతడు (మరణంచేవ్యడు), (అలా్లహ్) 

స్తనిన ధే్య నిన  పందినవ్యడైత్య!(a)III 
بيِنَ  آ إنِ كَانَ مِنَ ٱلمُۡقَره مه

َ
 ٨٨ فَأ

89. అతని కొరకు సుఖసంతోషాలు మరియు 

తృపిత మరియు రరమానందకరమైన 

సవ ర గవనం ఉంటాయి. 

 ٨٩ فَرَوۡح  وَرَيۡحَان  وجََنهتُ نعَِيمٖ 

90. మరియు ఎవడైత్య కుడిరక్షం వ్యరికి 

చెందినవ్యడో!(a)IV 
صۡحََٰبِ ٱليَۡمِينِ 

َ
آ إنِ كَانَ مِنۡ أ مه

َ
 ٩٠ وَأ

91. అతనితో: "నీకు శాంతి కలుగుగాక 

(సల్లం)! నీవు కుడిరక్షం వ్యరిలో చేరావు." 

(అని అనబడుతుంది). 

صۡحََٰبِ ٱليَۡمِينِ 
َ
 ٩١ فَسَلََٰم  لهكَ مِنۡ أ

 
I (a) పైది ఇబ్నన -కర'ర్ లతప రే ం. మ'హమి ద్ జునాగఢి గారి లతప రే ం ఈ విధ్ంగా ఉంది: 

'మరియు మీరు తిరసక రిసూత ఉండటమే మీ జీవనోపాధిగా చేసుకుంటునాన రా?' 
II (a) ఇకక డ కొందరు అలా్లహ్ (సు.ల.) తన స్త పి నంతో మీ దగ గరలో ఉనాన డనీ, మరికొందరు 

ఇకక డ దాని భావం ప్పాణం తీసే దైవదూతలనీ వ్యే ాే నించారు. 
III (a) సూరహ్ మొదటాో పేరొక నన  మూడు రకాల వ్యరిలో వీరు మొదట్ట రకానికి చెందినవ్యరు. 
IV (a) వీరు రెండవ రకానికి చెందినవ్యరు. 
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92. మరియు ఎవడైత్య, అసతే వ్యదులు, 

మారగప్రషి్టలైన వ్యరిలో చేరులడో!(a)I 
آل يِنَ  بيِنَ ٱلضه ِ آ إنِ كَانَ مِنَ ٱلمُۡكَذ  مه

َ
 ٩٢ وَأ

93. అతని ఆతిథేా నికి సలసల కాగే నీరు 

ఉంటుంది. 

ِنۡ حَمِيمٖ   ٩٣ فَنُزُل  م 

94. మరియు రగరగమండే నరకాగిన  

ఉంటుంది. 

 ٩٤ وَتصَۡليَِةُ جَحِيمٍ 

95. నిశే్ యంగా, ఇది రూఢి అయిన 

నమి దగిన సతే ం! 

 ٩٥ إنِه هََٰذَا لهَُوَ حَقُّ ٱليَۡقِينِ 

96. కావున సరవ తతమడైన నీ ప్రభువు పేరును 

స్తసుతతించ్చ.(a)II 
 ٩٦ فَسَب حِۡ بٱِسۡمِ رَب كَِ ٱلۡعَظِيمِ 

 
I (a) వీరు మూడవ రకానికి చెందినవ్యరు వీరు అ్'హాబ్ మష్అమ అని, ఈ సూరహ్ మొదటాో 

పేరొక నబడిారు. 
II (a) 'హదీ్' లో వచేి ంది: : రెండు రదాలు అలా్లహ్ (సు.ల.) కు ఎంతో ప్పియమైనవి. 

ఉచే రించటానికి సులరమైనవి మరియు ప్రతిఫలం ర్సలే  బరువైనవి. "సుబ్ హానలా్లహి వ 

బి'హమ్ల ది హీ, సుబ్ హానలా్లహిల్ 'అ'"జీమ్ల!" ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, 'స'హీ'హ్ మస్మంా). 
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అల్-హదీద్  الحديد 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఆకాశాలలోను మరియు భూమిలోను ఉనన  

సమసతం అలా్లహ్ రవిప్తతను 

కొనియాడుతుంటాయి.(a) మరియు ఆయనే 

సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా వివేకవంతుడు.I 

رۡضِِۖ وَهُوَ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ِ مَا فيِ ٱلسه سَبهحَ لِلَّه

 ١ ٱلعَۡزِيزُ ٱلحۡكَِيمُ 

2. ఆకాశాలపై మరియు భూమిపై 

స్తప్మాాే ధిరతే ం ఆయనదే. ఆయనే జీవన 

మిచేే వ్యడు మరియు మరణమిచేే వ్యడు. 

మరియు ఆయనే ప్రతిదీ చేయగల 

సమరిుడు. 

رۡضِِۖ يحُۡيِۦ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ لهَُۥ مُلۡكُ ٱلسه

ِ شَيۡءٖ قدَِيرٌ 
 ٢ وَيمُِيتُۖۡ وَهُوَ علَىََٰ كُل 

3. ఆయనే ప్రథమం మరియు ఆయనే 

అంతం(a) మరియు ఆయనే ప్రతే క్షుడు 

మరియు ఆయనే రరోక్షుడు.(b) మరియు 

ఆయనే ప్రతిదాని గురించి స్త పి నం గలవ్యడు.II 

َٰهِرُ وَٱلبَۡاطِنُۖۡ وَهُوَ   لُ وَٱلۡأٓخِرُ وَٱلظه وه
َ
هُوَ ٱلأۡ

ِ شَيۡءٍ عَليِمٌ 
 ٣ بكُِل 

4. ఆయనే ఆకాశాలను మరియు భూమిని 

ఆరు దినమలలో (అయేా మ్ల లలో) 

సృష్టంిచిన వ్యడు, తరువ్యత ఆయన 

స్మంహాసనానిన  (అర్ష ను) అధిష్టంిచాడు.(a) 

భూమిలోకి పోయేది మరియు దాని నుండి 

బయట్టకి వచేే ది మరియు ఆకాశ్ం నుండి 

దిగేది మరియు దానిలోకి ఎకేక ది అంల 

ఆయనకు తెలుసు.(b) మరియు 

رۡضَ فيِ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ هذِي خَلَقَ ٱلسه هُوَ ٱل

يهامٖ ثُمه ٱسۡتَوَىَٰ علَىَ ٱلعَۡرۡشِِۖ يَعۡلمَُ  
َ
سِتهةِ أ

رۡضِ وَمَا يَخۡرُجُ مِنۡهَا وَمَا  
َ
مَا يلَجُِ فيِ ٱلأۡ

مَاءِٓ وَمَا يَعۡرُجُ فيِهَاۖۡ وَهُوَ   ينَزِلُ مِنَ ٱلسه

 
I (a) చూడండి, 17:44, 21:79. 
II (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: 'కాలం, అనేది మానవుని స్త పి నరరిధికి మించినది, కాని 

దానిని అలా్లహ్ (సు.ల.) సృష్టంిచాడు.' (b) ప్రతి వసుతవు చివరకు అలా్లహ్ (సు.ల.) వదుకు 

మాప్తమే చేరుతుంది. ఎందుకంటే ఆయన (సు.ల.) ప్రతిదానికి మూలం. ఆయన 

ప్రతిదానికి - మరే ఇతర దానికంటే - తన స్త పి నరరంగా సమీరంలో ఉనాన డు. అల్-అవవ లు: 

The First, ప్రథమడు, మొట ిమొదట వ్యడు, ఆదేు డు, సరవ సృష్టరిాసుల సృష్టకిి పూరవ మే 

ఉనన వ్యడు. అల్-ఆఖరు: The Last, The End. అంతం, కడరట్ట, చివరికి మిగిలే వ్యడు, 

సరవ సృష్టరిాసుల వినాశ్ం తరువ్యత కూడా ఉండేవ్యడు. అజ్-'ాహిరు: The Ascendant or 

Predominant, over all things, The Outward. ప్రతే క్షుడు, గోచరుడు, బాహే ం. అల్-బాతిను: 

He who knows the secret and hidden things. He who is veiled from the eyes and 

imaginations of created beings. రరోక్షకుడు, అగోచరుడు, దృష్టకిి గోచరించని, గోరే మైన, 

మరగైనవ్యడు. ఇవి అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ పేరాు.  
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మీరెకక డునాన  ఆయన మీతో పాటు ఉంటాడు 

మరియు అలా్లహ్ మీరు చేసేదంల 

చూసుతనాన డు.I 

ُ بمَِا تَعۡمَلُونَ  يۡنَ مَا كُنتُمْۡۚ وَٱللَّه
َ
مَعَكُمۡ أ

 ٤ بصَِير  

5. ఆకాశాలపై మరియు భూమిపై 

ప్స్తప్మాాే ధిరతే ం ఆయనదే మరియు 

అనిన  వే వహారాలు (నిరయీానికై) అలా్లహ్ 

వైప్పనకే తీసుకుపోబడలయి. 

  ِ رۡضِِۚ وَإِليَ ٱللَّه
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ههُۥ مُلۡكُ ٱلسه ل

مُورُ 
ُ
 ٥ ترُجَۡعُ ٱلأۡ

6. ఆయనే రాప్తిని రగట్టలోకి 

ప్రవేశింరజేస్తతడు(a) మరియు రగట్టని 

రాప్తిలోకి ప్రవేశింర జేస్తతడు. మరియు 

ఆయనకు హృదయాలలో ఉనన  

విషయాలనీన  బాగా తెలుసు.II 

هَارَ فيِ   هَارِ وَيُولجُِ ٱلنه هيۡلَ فيِ ٱلنه يوُلجُِ ٱل
دُورِ  ُۢ بذَِاتِ ٱلصُّ ِۚ وَهُوَ عَليِمُ هيۡلِ  ٦ ٱل

7. అలా్లహ్ ను మరియు ఆయన ప్రవక తను 

విశ్వ స్మంచండి, ఆయన మిమి లన  

ఉతతరాధికారులుగా చేస్మన వ్యట్ట నుండి 

(దానంగా) ఖరేు  పెట్టంిడి.(a) మీలో ఎవరైత్య 

విశ్వ స్మంచి తమ ధ్నానిన  (దానమగా) ఖరేు  

చేస్తత రో, వ్యరికి గొరప  ప్రతిఫలం ఉంటుంది.III 

ا   نفِقُواْ مِمه
َ
ِ وَرَسُولهِۦِ وَأ ءَامِنُواْ بٱِللَّه

هذِينَ   سۡتَخۡلَفِينَ فيِهِِۖ فَٱل جَعَلَكُم مُّ
جۡر   

َ
نفَقُواْ لهَُمۡ أ

َ
ءَامَنُواْ مِنكُمۡ وَأ

 ٧ كَبيِر  

8. మరియు మీకేమయింది? మీరు 

(వ్యసతవ్యనికి) విశావ సులే అయిత్య? మీరెందుకు 

అలా్లహ్ ను విశ్వ స్మంచరు? మరియు ప్రవక త, 

మిమి లన  మీ ప్రభువును విశ్వ స్మంచండని 

పిలుసుతనాన డు మరియు వ్యసతవ్యనికి మీచేత 

ప్రమాణం కూడా చేయించ్చ కునాన డు.(a)IV 

ِ وَٱلرهسُولُ  وَمَا لكَُمۡ لاَ تؤُۡمِنُونَ بٱِللَّه
خَذَ  

َ
يدَۡعُوكُمۡ لتُِؤۡمِنُواْ برَِب كُِمۡ وَقَدۡ أ

ؤۡمِنيِنَ   ٨ مِيثََٰقَكُمۡ إنِ كُنتُم مُّ

9. తన దాసుని (మహమి ద్)పై సప షమిైన 

ఆయాత్ (సూచనలు) అవతరింర జేసేవ్యడు 

ఆయనే! అతను వ్యట్ట దావ రా మిమి లన  

అంధ్కారం నుండి వెలుతురులోకి తీసుకు 

రావటానికి. మరియు నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

ٓۦ ءَايََٰتِۭ   ِ ِلُ علَىََٰ عَبۡدِه هذِي يُنَز  هُوَ ٱل
لمََُٰتِ إلِيَ   ِنَ ٱلظُّ بَي نََِٰتٖ ل يُِخۡرجَِكُم م 

َ بكُِمۡ لرََءُوف  رهحِيم   ِۚ وَإِنه ٱللَّه  ٩ ٱلنُّورِ

 
I (a) చూడండి, 7:54, 10:3, 32:4 మొదలైన వ్యట్టలో ఈ వ్యకే ం ఉంది. (b) చూడండి, 34:2. 
II (a) అంటే కొనిన  దినాలు రాప్తి పెదుది రగలు చినన దిగా ఉంటాయి, మరికొనిన  దినాలు 

రగలు పెదుది మరియు రాప్తి చినన దిగా ఉంటాయి. 
III (a) మానవుడు: 'నా సొమి , నా సొమి ' అంటాడు. వ్యసతవ్యనికి, 1) నీవు తిని ప్లగి ఖరేు  

చేస్మంది, 2) నీవు తొడిగి చించింది మరియు 3) నీవు అలా్లహ్ (సు.ల.) మారగంలో ఖరుే  

చేస్మంది మాప్తమే నీ సొమి . వీట్టని విడిచి మిగలదంల ఇతరులదే. (సహీహ్ మస్మంా; 

మసన ద్ అహి ద్, 4/24) 
IV (a) చూడండి, 7:172 అలా్లహ్ (సు.ల.) తన దాసుల చేత ఈ ప్రమాణం చేయించాడు. 
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మిమి లన  ఎంతో కనికరించేవ్యడు, అపార 

కరుణా ప్రదాత. 

10. మరియు మీకేమయింది? మీరెందుకు 

అలా్లహ్ మారగంలో ఖరేు పెటడిం లేదు? 

ఆకాశాలు మరియు భూమి యొకక  

వ్యరసతవ ం అలా్లహ్ కే చెందుతుంది.(a) 

(మకాక ) విజయానికి మందు (అలా్లహ్ 

మారగంలో) ఖరేు  పెట్టని వ్యరితో మరియు 

పోరాడిన వ్యరితో, (మకాక  విజయం తరువ్యత 

పోరాడిన వ్యరు మరియు ఖరేు పెట్టనివ్యరు) 

సమానులు కాాలరు! అల్లంట్ట వ్యరి స్తస్తథ నం 

(విజయం తరువ్యత అలా్లహ్ మారగంలో) 

ఖరేు  పెట్టని మరియు పోరాడిన వ్యరి కంటే 

గొరప ది. కాని వ్యరందరికీ అలా్లహ్ ఉతతమమైన 

(ప్రతిఫలం) వ్యగాునం చేశాడు.(b) మరియు 

మీరు చేసేదంల అలా్లహ్ బాగా ఎరుగును.I 

  ِ ِ وَلِلَّه ها تنُفِقُواْ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه ل
َ
وَمَا لكَُمۡ أ

رۡضِِۚ لاَ يسَۡتَويِ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ مِيرََٰثُ ٱلسه

  ْۚ َٰتَلَ نفَقَ مِن قَبۡلِ ٱلۡفَتۡحِ وَقَ
َ
نۡ أ مِنكُم مه

نفَقُواْ  
َ
هذِينَ أ ِنَ ٱل عۡظَمُ دَرجََةٗ م 

َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
أ

ا
ْْۚ وكَُل ٗ َٰتَلُوا ِۚ   مِنُۢ بَعۡدُ وَقَ ُ ٱلحۡسُۡنَيَٰ وعََدَ ٱللَّه

ُ بمَِا تَعۡمَلُونَ خَبيِر    ١٠ وَٱللَّه

11. అలా్లహ్ కు ఉతతమమైన అప్పప  

ఇచేే వ్యడు ఎవడు? ఆయన దానిని ఎనోన  

రెటాు హెచిే ంచి తిరిగి అతనికి ఇస్తతడు(a) 

మరియు అతనికి ప్శేషఠమైన ప్రతిఫలం 

(సవ ర గం) ఉంటుంది.II 

َ قَرۡضًا حَسَنٗا   هذِي يُقۡرضُِ ٱللَّه ن ذَا ٱل مه
جۡر  كَرِيم  

َ
ٓۥ أ  ١١ فَيُضََٰعِفَهُۥ لهَُۥ وَلهَُ

12. ఆ దినమన నీవు విశావ సులైన 

ప్పరుష్టలను మరియు విశావ సులైన స్త్రతలను 

చూసేత, వ్యరి వెలుగు, వ్యరి మందు నుండి 

మరియు వ్యరి కుడి వైప్ప నుండి రరిగెతుతతూ 

ఉంటుంది.(a) (వ్యరితో ఇల్ల 

అనబడుతుంది): "ఈ రోజు మీకు ప్కింద 

సెలయేరాు ప్రవహించే సవ ర గవనాల శురవ్యరత 

يوَۡمَ ترََى ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ وَٱلمُۡؤۡمِنََٰتِ يسَۡعَيَٰ  
َٰكُمُ   يمََٰۡنهِِمِۖ بشُۡرَى

َ
يدِۡيهِمۡ وَبأِ

َ
نوُرُهُم بَينَۡ أ

نهََٰۡرُ  
َ
َٰت  تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا ٱلأۡ ٱليَۡوۡمَ جَنه

َٰلكَِ هُوَ ٱلۡفَوۡزُ ٱلۡعَظِيمُ   ١٢ خََٰلدِِينَ فيِهَاْۚ ذَ

 
I (a) చూడండి, 15:23. (b) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: "మీరు నా అనుచరు 

(ర'ది.'అనుుమ్ల)లను ఎవవ రినీ నిందించకండి. ఎవరిచేతిలో నా ప్పాణమందో ఆయన 

(సు.ల.) ప్రమాణం - మీలో ఎవడైనా ఉ హుద్ రరవ తమంత బంగారానిన  అలా్లహ్ (సు.ల.) 

మారగంలో ఖరుే  చేస్మనా, అది నా సహచరుడు ('స'హబి) ఖరేు  చేస్మన ఒకక  'మద్' లేక సగం 

'మద్'తో సమానం కాాలదు." ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, 'స'హీ'హ్ మస్మంా). 
II (a) ఇటువంట్ట వ్యకే ం కోసం చూడండి, 2:245 అలా్లహ్ (సు.ల.) కు మంచి అప్పప  ఇవవ డం 

అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) మారగంలో ఖరుే  చేయటం లేక దానం చేయటం. మానవుడు 

అలా్లహ్ (సు.ల.) మారగంలో ఖరేు  చేసేది, అతనికి అలా్లహ్ (సు.ల.) అనుప్గహించి 

ప్రస్తదించినవే! అయినా అలా్లహ్ (సు.ల.) దానిని అప్పప గా పేరొక నటం కేవలం ఆయన 

అనుప్గహం మరియు కనికరం. అలా్లహ్ (సు.ల.) దానికి అదే విధ్ంగా 

ప్రతిఫలమొసంగులడు, ఏ విధ్ంగానైత్య అప్పప  తీరే డం విధిగా చేయబడిందో! 
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ఇవవ బడుతోంది, మీరందులో శాశ్వ తంగా 

ఉంటారు! ఇదే ఆ గొరప  విజయం."(b)I 

13. ఆ రోజు కరట విశావ సులైన ప్పరుష్టలు 

మరియు కరట విశావ సులైన స్త్రతలు 

విశావ సులతో ఇల్ల అంటారు:(a) "మీరు మా 

కొరకు కొంచెం వేచి ఉండండి, మేమ మీ 

వెలుగు నుండి కొంచెం తీసుకుంటామ."(b) 

వ్యరితో ఇల్ల అనబడుతుంది: "మీరు 

వెనుకకు మరల పండి, తరువ్యత వెలుగు 

కొరకు వెదకండి!" అప్పప డు వ్యరి మధ్ే  ఒక 

గోడ నిలబ్నటబిడుతుంది. దానికి ఒక 

దావ రమంటుంది, దాని లోరల వైప్ప 

కారుణే మంటుంది(c) మరియు దాని 

బయటవైప్ప శిక్ష ఉంటుంది.(d)II 

هذِينَ   يوَۡمَ يَقُولُ ٱلمُۡنََٰفِقُونَ وَٱلمُۡنََٰفِقََٰتُ للِ
ءَامَنُواْ ٱنظُرُوناَ نَقۡتَبسِۡ مِن نُّوركُِمۡ قيِلَ  

ٱرجِۡعُواْ وَرَاءَٓكُمۡ فَٱلتَۡمِسُواْ نوُرٗاۖۡ فَضُربَِ  
ههُۥ باَبُُۢ بَاطِنُهُۥ فيِهِ ٱلرهحۡمةَُ   بيَۡنَهُم بسُِورٖ ل

 ١٣ ٱلعَۡذَابُ  وَظََٰهِرُهۥُ مِن قبَِلهِِ 

14. (బయటనునన  కరట విశావ సులు) ఇల్ల 

అరుస్తతరు: "ఏమీ? మేమ మీతో పాటు 

ఉండేవ్యళ్ళ ం కాదా?" విశావ సులు ఇల్ల 

జవ్యబిస్తతరు: "ఎందుకు ఉండలేదు? కానీ 

వ్యసతవ్యనికి మిమి లన  మీరు సవ యంగా 

రర్సక్షకు గురి చేసుకునాన రు. మీరు మా 

(నాశ్నం కోసం) వేచి ఉనాన రు. మరియు 

మీరు (ప్పనరులథనానిన ) సందేహిసూత  ఉనాన రు 

మరియు మీ తుచఛ మైన కోరికలు మిమి లన  

మోస ప్పచేా యి. చివరకు అలా్లహ్ నిరయీం 

వచిే ంది. మరియు ఆ మోసగాడు (షైలన్) 

మిమి లన  అలా్లహ్ విషయంలో 

మోసప్పచేా డు.(a)III 

عَكُمۡۖۡ قَالوُاْ بلَىََٰ   لمَۡ نكَُن مه
َ
يُنَادُونَهُمۡ أ

نفُسَكُمۡ وَترََبهصۡتُمۡ  
َ
وَلََٰكِنهكُمۡ فَتَنتُمۡ أ

مَانيُِّ حَتهيَٰ جَاءَٓ  
َ
تكُۡمُ ٱلأۡ وَٱرۡتبَۡتُمۡ وغََره

ِ ٱلۡغَرُورُ  كُم بٱِللَّه ِ وغََره مۡرُ ٱللَّه
َ
 ١٤ أ

 
I (a) ఈ విషయం ప్పల్ స్మరాత్ పై జరుగుతుంది. ఈ జే్ఞ తి వ్యరి సలక రేా ల ఫలతం. దానివల ా

వ్యరు సులరంగా సవ ర గప్ప ప్తోవను మగించ్చకుంటారు. ఇబ్నన -కర'ర్ లో మరియు ఇబ్నన -

జర్సర్ లో 'వ బి అయ్ మానిహిమ్ల'  ను ఇల్ల బోధించారు: 'వ్యరి కుడిచేతులలో వ్యరి కరి  

రప్లలుంటాయి.' (b) ఈ రలుకులు వ్యరి స్తవ గతం కొరకు వేచి ఉండే దైవదూతలు 

రలుకులరు. 
II (a) చూడండి, 29:11. (b) కరటవిశావ సులైన స్త్రతప్పరుష్టలు కొంతదూరం విశావ సుల 

వెలుగులో నడిచిన తరువ్యత, అలా్లహ్ (సు.ల.) వ్యరిపై చీకట్టని విధిస్తతడు. అప్పప డు వ్యరు 

అల్ల రలుకులరు. (c) అంటే సవ ర గం. (d) అంటే నరకం. 
III (a) చూడండి, 31:33. 
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15. కావున ఈ రోజు మీ నుండి ఏ విధ్మైన 

రరిహారం తీసుకోబడదు. మరియు 

సతే తిరస్తక రుల నుండి కూడా 

తీసుకోబడదు. మీ నివ్యసం నరకమే, అది మీ 

ఆప్శ్యం.(a) ఎంత చెడ ిగమే స్తథ నం!"I 

فَٱليَۡوۡمَ لاَ يؤُۡخَذُ مِنكُمۡ فدِۡيةَ  وَلاَ مِنَ  
ۖۡ هِيَ  ارُ َٰكُمُ ٱلنه وَى

ۡ
ْْۚ مَأ هذِينَ كَفَرُوا ٱل

َٰكُمۡۖۡ وَبئِۡسَ ٱلمَۡصِيرُ   ١٥ مَوۡلىَ

16. ఏమీ? విశావ సుల హృదయాలు అలా్లహ్ 

ప్రస్తతవనతో కృంగిపోయి, ఆయన అవతరింర 

జేస్మన సలే నికి విధేయులయేే  సమయం 

ఇంకా రాలేదా? పూరవ  ప్గంథ ప్రజలా్లగా వ్యరు 

కూడా మారిపోకూడదు. ఎందుకంటే చాల్ల 

కాలం గడిచి పోయినందుకు వ్యరి 

హృదయాలు కఠనమై పోయాయి. మరియు 

వ్యరిలో చాల్ల మంది అవిధేయులు 

(ఫాస్మఖూన్) ఉనాన రు.(a)II 

ن تَخۡشَعَ  
َ
هذِينَ ءَامَنُوٓاْ أ نِ للِ

ۡ
لمَۡ يأَ

َ
۞أ

 ِ ِ وَمَا نزََلَ مِنَ ٱلحۡقَ  قُلُوبُهُمۡ لذِِكۡرِ ٱللَّه
وتوُاْ ٱلكِۡتََٰبَ مِن  

ُ
هذِينَ أ وَلاَ يكَُونوُاْ كَٱل

مَدُ فَقَسَتۡ  
َ
قَبۡلُ فَطَالَ عَلَيۡهِمُ ٱلأۡ

َٰسِقُونَ  ِنۡهُمۡ فَ  ١٦ قُلُوبُهُمۡۖۡ وَكَثيِر  م 

17. బాగా తెలుసుకోండి! నిశ్ే యంగా అలా్లహ్, 

భూమి చనిపోయిన తరువ్యత, దానికి మళ్ళళ  

జీవం పోస్తతడు. వ్యసతవ్యనికి మేమ ఈ 

సూచనలను మీకు సప షంిగా 

తెలుప్పతునాన మ, బహుశా మీరు అరథం 

చేసుకుంటారని. 

رۡضَ بَعۡدَ مَوۡتهَِاْۚ  
َ
َ يحُۡيِ ٱلأۡ نه ٱللَّه

َ
ٱعۡلمَُوٓاْ أ

قدَۡ بيَهنها لكَُمُ ٱلۡأٓيََٰتِ لعََلهكُمۡ  
 ١٧ تَعۡقِلُونَ 

18. నిశే్ యంగా, విధి దానం (జకాత్) చేసే 

ప్పరుష్టలు మరియు విధిదానం చేసే స్త్రతలు 

మరియు అలా్లహ్ కు మంచి అప్పప  ఇచేే  

వ్యరికి, ఆయన దానిని ఎనోన  రెటాు పెంచి 

(తిరిగి) ఇస్తతడు.(a) మరియు వ్యరికి గొరప  

ప్రతిఫలం ఉంటుంది.III 

قۡرَضُواْ  
َ
َٰتِ وَأ قَ ِ د  قِينَ وَٱلمُۡصه ِ د  إنِه ٱلمُۡصه

َ قَرۡضًا حَسَنٗا يضََُٰعَفُ لهَُمۡ وَلهَُمۡ   ٱللَّه
جۡر  كَرِيم  

َ
 ١٨ أ

19. మరియు ఎవరైత్య అలా్లహ్ ను మరియు 

ఆయన ప్రవక తలను విశ్వ స్మస్తత రో, అల్లంట్ట 

వ్యరే సతే సంధులైన (విశావ సులు). మరియు 

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
ٓۦ أ ِ وَرُسُلهِِ هذِينَ ءَامَنُواْ بٱِللَّه وَٱل

هَدَاءُٓ عِندَ رَب هِِمۡ لهَُمۡ   يقُونَۖۡ وَٱلشُّ ِ د  ِ ٱلص 

 
I (a) మౌల్ల: కారే కర త, యజమాని, సంరక్షకుడు, కర తవే్య నిన  నిరవ హించేవ్యడు సేన హితుడు, 

సహచరుడు, ఎలపా్పప డు తోడుగా ఉండేవ్యడు. ఇకక డ నరకప్ప కర తవే ం శిక్ష విధించటమే 

కదా!. 
II (a) చూడండి, 5:13. 
III (a) ఒకదానికి రదిరెటుా, ఐదువందల రెటుా లేక అంతకంటే అధికంగా కూడా ఇస్తతడు. ఈ 

ఎకుక వరెట ాప్పణే ం వ్యరి మాలనే రహితం, ఆవశ్ే కత మరియు ఖరేు  చేస్మన చోటు మరియు 

కాల్లనిన  బట్ట ిఉంటాయి. ఏ విధ్ంగానైత్య ఇంతకు మందు పేరొక నబడిందో ఫ'స్తత్ు మకాక కు 

మొదట ఖరేు  చేస్మన వ్యరికి, దాని తరువ్యత ఖరేు చేస్మన వ్యరికంటే ఎకుక వ 

ప్పణే మందని. 
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వ్యరే తమ ప్రభువు వదు అమర వీరులు. వ్యరికి 

వ్యరి ప్రతిఫలం మరియు జే్ఞ తి లభిస్తతయి. 

కాని ఎవరైత్య సలే నిన  తిరసక రిస్తత రో 

మరియు మా ఆయతులను అబదిాలని 

అంటారో, అల్లంట్ట వ్యరు తరప క రగరగ 

మండే నరకాగిన  వ్యసులవులరు. 

بوُاْ   هذِينَ كَفَرُواْ وَكَذه جۡرُهُمۡ وَنوُرُهُمۡۖۡ وَٱل
َ
أ

صۡحََٰبُ ٱلجۡحَِيمِ 
َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
َٰتنَِآ أ  ١٩ بِـَٔايَ

20. బాగా తెలుసుకోండి! నిశ్ే యంగా, 

ఇహలోక జీవితం, ఒక ఆట మరియు ఒక 

వినోదం మరియు ఒక శ్ృంగారం మరియు 

మీరు రరసప రం గొరప లు చెప్పప కోవడం 

మరియు సంరద మరియు సంలనం 

విషయంలో ఆధికే త పందటానికి 

ప్రయతిన ంచడం మాప్తమే.(a) దాని 

దృషిాంతం ఆ వర షం వలే ఉంది: దాని (వర షం) 

వల ాపెరిగే పైరు రైతులకు ఆనందం 

కలగిసుతంది.(b) ఆ పిదర అది ఎండిపోయి 

రసుప్ప రచే గా మారిపోతుంది. ఆ పిదర అది 

పటిుగా మారిపోతుంది. కాని రరలోక 

జీవితంలో మాప్తం (దుషి్టలకు) 

బాధ్యకరమైన శిక్ష మరియు 

(సతుప రుష్టలకు) అలా్లహ్ నుండి క్షమారణ 

మరియు ఆయన ప్రసనన త ఉంటాయి. 

కావున ఇహలోక జీవితం కేవలం మోసగించే 

భోగభాగాే లు మాప్తమే.I 

نۡيَا لعَِب  وَلهَۡو   نهمَا ٱلحۡيََوَٰةُ ٱلدُّ
َ
ٱعۡلمَُوٓاْ أ

ُۢ بيَۡنَكُمۡ وَتكََاثرُ  فيِ   وَزيِنَة  وَتَفَاخُرُ
عۡجَبَ  

َ
وۡلََٰدِِۖ كَمَثَلِ غَيۡثٍ أ

َ
َٰلِ وَٱلأۡ مۡوَ

َ
ٱلأۡ

ا   َٰهُ مُصۡفَر ٗ ارَ نَبَاتهُُۥ ثُمه يهَِيجُ فَتَرَى ٱلكُۡفه
خِرَةِ عَذَاب   ثُمه يكَُونُ حُطََٰمٗاۖۡ وَفيِ ٱلۡأٓ

ْۚ وَمَا   َٰن  ِ وَرضِۡوَ ِنَ ٱللَّه شَدِيد  وَمَغۡفِرَة  م 
ها مَتََٰعُ ٱلغُۡرُورِ  نۡيَآ إلِ  ٢٠ ٱلحۡيََوَٰةُ ٱلدُّ

21. మీ ప్రభువు క్షమారణ వైప్పనకు మరియు 

ఆకాశ్ం మరియు భూమి యొకక  

వైశాలే మంతట్ట విశాలమైన సవ ర గం వైప్పనకు 

రరుగెతతండి. అది అలా్లహ్ మరియు ఆయన 

ప్రవక తలను విశ్వ స్మంచేవ్యరి కొరకు స్మది 

రరచిబడి ఉంది. ఇది అలా్లహ్ అనుప్గహం, 

ఆయన లను కోరిన వ్యరికి దానిని 

ప్రస్తదిస్తతడు. మరియు అలా్లహ్ 

అనుప్గహశాల, సరోవ తతమడు.  

ب كُِمۡ وجََنهةٍ   ِن ره سَابقُِوٓاْ إلِيََٰ مَغۡفِرَةٖ م 
تۡ   عِده

ُ
رۡضِ أ

َ
مَاءِٓ وَٱلأۡ عَرۡضُهَا كَعَرضِۡ ٱلسه

َٰلكَِ فَضۡلُ   ِ وَرُسُلهِِْۦۚ ذَ هذِينَ ءَامَنُواْ بٱِللَّه للِ
ُ ذُو ٱلۡفَضۡلِ   ْۚ وَٱللَّه ِ يؤُۡتيِهِ مَن يشََاءُٓ ٱللَّه

 ٢١ ٱلعَۡظِيمِ 

 
I (a) చూచూడండి, 38:27 చూడండి 23:115. (b) అల్-కుఫాా రు: అంటే ఇకక డ రైతు అనే 

అరథంలో వ్యడబడింది. అంటే దాచేవ్యడు, రైతు భూమిలో వితతనాలను దాచ్చలడు. 

అదేవిధ్ంగా సతే తిరస్తక రుల హృదయాలలో అలా్లహ్ (సు.ల.) మరియు అంతిమదినప్ప 

తిరస్తక రం దాగి ఉంటుంది. 
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22. భూమి మీద గానీ లేదా సవ యంగా మీ 

మీద గానీ విరుచ్చకు రడే ఏ ఆరద అయినా 

సరే! మేమ దానిని సంరవింర జేయక 

మందే ప్గంథంలో ప్వ్యయబడకుండా లేదు. 

నిశ్ే యంగా, ఇది అలా్లహ్ కు ఎంతో 

సులరం.(a)I 

رۡضِ وَلاَ فيِٓ  
َ
صِيبَةٖ فيِ ٱلأۡ صَابَ مِن مُّ

َ
مَآ أ

ن  
َ
ِن قَبۡلِ أ ها فيِ كتََِٰبٖ م  نفُسِكُمۡ إلِ

َ
أ

ِ يسَِير   َٰلكَِ علَىَ ٱللَّه ْۚ إنِه ذَ هَآ
َ
 ٢٢ نهبۡرَأ

23. ఇదంల మీరు పోయిన దానికి నిరాశ్ 

చెందకూడదని(a) మరియు మీకు ఇచిే న 

దానికి సంతోషంతో ఉపప ంగి పోరాదని. 

మరియు అలా్లహ్ బడాయీలు 

చెప్పప కునేవ్యరూ, గరివ ంచే వ్యరూ అంటే 

ఇషరిడడు.II 

سَوۡاْ علَىََٰ مَا فَاتكَُمۡ وَلاَ  
ۡ
ل كَِيۡلاَ تأَ

ُ لاَ يُحِبُّ كُله   َٰكُمُۡۗ وَٱللَّه تَفۡرحَُواْ بمَِآ ءَاتىَ
 ٢٣ مُخۡتَالٖ فَخُورٍ 

24. ఎవరైత్య సవ యంగా లోరతవ ం 

చూప్పతూ(a) ఇతరులను కూడా లోరలవ నికి 

ప్పరికొలుప్పలరో మరియు ఎవడైత్య (సతే ం 

నుండి) వెనుదిరుగులడో, వ్యడు 

(తెలుసుకోవ్యల) నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

సవ యం సమృదుిడు, సరవ  స్త త ప్లలకు 

అరుుడని!III 

مُرُونَ ٱلنهاسَ  
ۡ
هذِينَ يَبۡخَلُونَ وَيَأ ٱل

َ هُوَ ٱلۡغَنيُِّ  بٱِلبُۡخۡلِِۗ وَمَن  يَتَوَله فَإنِه ٱللَّه
 ٢٤ ٱلحۡمَِيدُ 

25. వ్యసతవ్యనికి, మేమ మా సందేశ్హరులను 

సప షమిైన సూచలనిచిే  రంపామ.(a) 

మరియు వ్యరితో బాటు ప్గంథానిన  

అవతరింరజేశామ. మరియు మానవులు 

నాే యశీలురుగా మెలగటానికి ప్లసును 

కూడా రంపామ మరియు ఇనుమను కూడా 

ప్రస్తదించామ. అందులో గొరప  శ్కి త ఉంది, 

మరియు మానవులకు ఎనోన  

ప్రయోజనాలునాన యి.(b) మరియు 

(ఇదంల) అలా్లహ్ అగోచరుడైన తనకు 

మరియు తన ప్రవక తలకు ఎవడు 

సహాయకుడవులడో చూడటానికి చేశాడు. 

نزَلنَۡا  
َ
رۡسَلۡنَا رُسُلَنَا بٱِلبَۡي نََِٰتِ وَأ

َ
لقََدۡ أ

مَعَهُمُ ٱلكِۡتََٰبَ وَٱلمِۡيزَانَ ليَِقُومَ ٱلنهاسُ  
س   

ۡ
نزَلنَۡا ٱلحۡدَِيدَ فيِهِ بأَ

َ
بٱِلۡقِسۡطِِۖ وَأ

ُ مَن   شَدِيد  وَمَنََٰفعُِ للِنهاسِ وَليَِعۡلمََ ٱللَّه
َ قَويٌِّ  ينَصُرُهُۥ وَرُسُلهَُۥ بٱِلۡغَيۡبِِۚ إنِه   ٱللَّه

 ٢٥ عَزِيز  

 
I (a) అలా్లహ్ (సు.ల.)కు జరిగిందీ, జరగబోయేదీ అనిన  విషయాల స్త పి నమంది. కాబట్ట ి

ఆయన సృష్టనిి ఆరంభించకమందే అంల ఒక ప్గంథంలో ప్వ్యస్మపెటిాడు. అదే ఖప్ద్ / 

తఖీుర్. (స.మస్మంా) 
II (a) మూమిన్ బాధ్ కలగినప్పప డు సహనం వహిస్తతడు మరియు సంతోషం కలగినప్పప డు 

అలా్లహ్ (సు.ల.) కు కృతజుపిడవులడు. ఎందుకంటే అతను అది తన ప్శ్మ కాదు అలా్లహ్ 

(సు.ల.) యొకక  అనుప్గహమని నమి లడు. 
III (a) అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) మారగంలో ఖరేు  చేయటంలో లోరతవ ం. చూడండి, 4:36-37. 



 

అల్-హదీద్ 

 

1048 

 

 الحديد 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ మహా బలశాల, 

సరవ శ్కి తమంతుడు.I 

26. మరియు వ్యసతవంగా మేమ నూహ్ ను 

మరియు ఇప్బాహీమ్ల ను రంపామ. మరియు 

వ్యరిదురి సంలనంలో ప్రవక త రదవినీ 

మరియు ప్గంథానిన  ఉంచామ. కాని వ్యరి 

సంతతిలో కొందరు మారగదరి కతవ ం మీద 

ఉనాన రు, కాని వ్యరిలో చాల్ల మంది 

అవిధేయులు (ఫాస్మఖూన్) ఉనాన రు. 

َٰهيِمَ وجََعَلۡنَا فيِ   رۡسَلۡنَا نوُحٗا وَإِبرَۡ
َ
وَلقََدۡ أ

هۡتَدِٖۖ   بُوهةَ وَٱلكِۡتََٰبَۖۡ فَمِنۡهُم مُّ يِهتهِِمَا ٱلنُّ ذُر 
َٰسِقُونَ  ِنۡهُمۡ فَ  ٢٦ وَكَثيِر  م 

27. ఆ తరువ్యత చాల్ల మంది ప్రవక తలను 

మేమ వ్యరి తరువ్యత రంపామ. మరియు 

మరే మ్ల కుమారుడు ఈస్తను కూడా 

రంపామ మరియు అతనికి ఇంజీల్ ను 

ప్రస్తదించామ. మరియు అతనిని 

అనుసరించేవ్యరి హృదయాలలో మేమ 

ాలని, కరుణను కలగించామ, కాని 

సనేా స్తనిన (a) వ్యరే సవ యంగా 

కలప ంచ్చకునాన రు. మేమ దానిని వ్యరిపై 

విధించలేదు, కాని అలా్లహ్ ప్రసనన తను 

పందగోరి వ్యరే దానిని విధించ్చకునాన రు, 

కాని వ్యరు దానిని పాట్టంచవలస్మన విధ్ంగా 

నిాయితీతో పాట్టంచలేదు. కావున వ్యరిలో 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరికి వ్యరి ప్రతిఫల్లనిన  

ప్రస్తదించామ. కాని వ్యరిలో చాల్ల మంది 

అవిధేయులు (ఫాస్మఖూన్) ఉనాన రు.II 

يۡنَا   يۡنَا علَىََٰٓ ءَاثََٰرهِمِ برُِسُلنَِا وَقَفه ثُمه قَفه
  ۡۖ بعِِيسَي ٱبنِۡ مَرۡيمََ وَءَاتَيۡنََٰهُ ٱلإِۡنجِيلَ
فةَٗ  

ۡ
هذِينَ ٱتهبَعُوهُ رَأ وجََعَلۡنَا فيِ قُلُوبِ ٱل

ْۚ وَرَهۡبَانيِهةً ٱبۡتَدَعُوهَا مَا كَتَبۡنََٰهَا   وَرَحۡمةَٗ
ها ٱبتۡغَِآ  ِ فَمَا  عَلَيۡهِمۡ إلِ َٰنِ ٱللَّه ءَ رضِۡوَ

هذِينَ ءَامَنُواْ  اتيَۡنَا ٱل رعََوهَۡا حَقه رعِاَيتَهَِاۖۡ فـَ َ
َٰسِقُونَ  ِنۡهُمۡ فَ جۡرَهُمۡۖۡ وَكَثيِر  م 

َ
 ٢٧ مِنۡهُمۡ أ

28. ఓ విశావ సుల్లరా! అలా్లహ్ యందు 

రయరకుతలు కలగి ఉండండి, మరియు 

ఆయన సందేశ్హరుణ ీవిశ్వ స్మంచండి, 

ఆయన (అలా్లహ్) మీకు రెట్టంిప్ప కరుణను 

َ وَءَامِنُواْ  هذِينَ ءَامَنُواْ ٱتهقُواْ ٱللَّه هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

برَِسُولهِۦِ يؤُۡتكُِمۡ كفِۡلَينِۡ مِن رهحۡمتَهِۦِ  

 
I (a) మీ'ాన్: అంటే ప్లసు - ఇకక డ నేా యం అని అరథం. (b) ఇనుమ వల ా ఎనోన  

ఉరయోగాలు ఉనాన యి. ఇది భూమిలో విస్తత రంగా దొరుకుతుంది. 
II (a) కఠోరమైన సనేా స్తనిన  వ్యరే (స్త్కైసతవులే) తమపై లమ విధించ్చకునాన రు. వ్యరు 

ప్పారంచిక జీవిలనికి విలువ ఇవవ లేదు. దీనిని ఖుర్ఆన్ ఖండిసుతంది. చూడండి, 2:143. 

రఅ'ఫతన్ - అంటే ా ల, కనికరం, దయ. రుహ్ బానియే హ్ - అంటే లే గం, విడిచిపెటడిం. 

అంటే ప్పారంచిక విషయాలను తే జించటం. అంటే సనేా సతవ ం రవ కరించటం. ఇది వ్యరే 

సవ యంగా కలప ంచ్చకునాన రు. అలా్లహ్ (సు.ల.) దీనిని విధించలేదు. వ్యరు అలా్లహ్ 

(సు.ల.) ను సంతోషరరచాలని దీనిని అవలంబించారు. కాని అలా్లహ్ (సు.ల.) లను 

చూపిన మారగం పై నడిచే వ్యరితోనే సంతోషరడలడు. దానిలో ప్కొతత విషయాలను ప్పట్టంిచి 

వ్యట్టని అవలంబించే వ్యరితో కాదు.   
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ప్రస్తదిస్తతడు మరియు వెలుగును 

ప్రస్తదిస్తతడు, మీరు అందులో నడుస్తతరు 

మరియు ఆయన మిమి లన  క్షమిస్తతడు. 

మరియు అలా్లహ్ ఎంతో క్షమాశీలుడు, అపార 

కరుణా ప్రదాత. 

وَيَجۡعَل لهكُمۡ نوُرٗا تَمۡشُونَ بهِۦِ وَيغَۡفِرۡ  
ُ غَفُور  رهحِيم    ٢٨ لكَُمْۡۚ وَٱللَّه

29. అలా్లహ్ అనుప్గహం మీద తమకు 

ఎల్లంట్ట అధికారం లేదని మరియు 

నిశ్ే యంగా, అనుప్గహం కేవలం అలా్లహ్ 

చేతిలో ఉందని మరియు ఆయన లను 

కోరిన వ్యరికి దానిని ప్రస్తదిస్తత డని, పూరవ  

ప్గంథ ప్రజలు తెలుసుకోవ్యల. మరియు 

అలా్లహ్ అనుప్గహశాల, సరోవ తతమడు. 

ها يَقۡدِرُونَ  ل ئَِلها  ل
َ
هۡلُ ٱلكِۡتََٰبِ أ

َ
يَعۡلمََ أ

نه ٱلۡفَضۡلَ  
َ
ِ وَأ ِن فضَۡلِ ٱللَّه علَىََٰ شَيۡءٖ م 

ُ ذُو   ْۚ وَٱللَّه ِ يؤُۡتيِهِ مَن يشََاءُٓ بيَِدِ ٱللَّه
 ٢٩ ٱلۡفَضۡلِ ٱلۡعَظِيمِ 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. వ్యసతవ్యనికి, తన రర తను గురించి నీతో 

వ్యదిసుతనన  మరియు అలా్లహ్ తో మొర 

పెటిుకుంటునన  ఆ స్త్రత మాటలు అలా్లహ్ 

వినాన డు.(a) అలా్లహ్ మీ ఇదురి సంభాషణ 

వింటునాన డు. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సరవ ం 

వినేవ్యడు, సమసతం చూసేవ్యడు.I 

ُ قَوۡلَ ٱلهتيِ تجََُٰدِلكَُ فيِ   قدَۡ سَمِعَ ٱللَّه
ُ يسَۡمَعُ   ِ وَٱللَّه زَوجِۡهَا وَتشَۡتَكيِٓ إلِيَ ٱللَّه

َ سَمِيعُُۢ بصَِيرٌ  ْۚ إنِه ٱللَّه  ١ تَحَاوُرَكُمَآ

2. మీలో ఎవరైత్య తమ భారే లను జిహార్ 

దావ రా దూరంగా ఉంచ్చలరో! అల్లంట్ట వ్యరి 

భారే లు, వ్యరి తలాులు(a) కాలేరు. వ్యరిని 

కనన వ్యరు మాప్తమే వ్యరి తలాులు. మరియు 

నిశ్ే యంగా, వ్యరు అనుచితమైన మరియు 

అబదమిైన మాట రలుకుతునాన రు. 

మరియు నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ మనిన ంచే 

వ్యడు, క్షమాశీలుడు. II 

ا   ِن ن سَِائٓهِِم مه هذِينَ يظََُٰهِرُونَ مِنكُم م  ٱل
َٰٓـ ِي   ها ٱله هََٰتُهُمۡ إلِ مه

ُ
هََٰتهِِمۡۖۡ إنِۡ أ مه

ُ
هُنه أ

ِنَ   وَلدَۡنَهُمْۡۚ وَإِنههُمۡ ليََقُولوُنَ مُنكَرٗا م 
َ لعََفُوٌّ غَفُور    ٢ ٱلۡقَوۡلِ وَزُورٗاْۚ وَإِنه ٱللَّه

3. మరియు ఎవరైత్య తమ భారే లను జిహార్ 

దావ రా దూరం చేస్మ తరువ్యత తమ మాటను 

వ్యరు ఉరసంహరించ్చకోదలసేత! వ్యరిదురు 

ఒకరినొకరు లకక మందు, ఒక బానిసను 

విడుదల చేయించాల.(a) ఈ విధ్ంగా మీకు 

ఉరదేశ్మివవ డుతోంది. మరియు మీరు 

చేసుతనన దంల అలా్లహ్ ఎరుగును.III 

هذِينَ يظََُٰهِرُونَ مِن ن سَِائٓهِِمۡ ثُمه   وَٱل
ِن قَبۡلِ   يَعُودُونَ لمَِا قَالوُاْ فَتَحۡرِيرُ رَقَبَةٖ م 

  ُ َٰلكُِمۡ توُعَظُونَ بهِِْۦۚ وَٱللَّه اْۚ ذَ ن يَتَمَاسٓه
َ
أ

 ٣ بمَِا تَعۡمَلُونَ خَبيِر  

 
I (a) చూఇకక డ 'ఖౌలహ్ బిన్త మాల్ బిన్ స' 'అలబహ్ (ర.'అనాు ) ను ఆమె రరత ఔ్ బిన్ 

'స్తమిత్ (రజి.'అ.) "జిహార్ చేస్మనందుకు ఆమె మొరపెటుికుంటుంది. దానికి అలా్లహ్ 

(సు.ల.) ఆదేశ్ం వచేి న తరువ్యత, అది నిరూి లంచబడిన విషయం ఈ సూరహ్ యొకక  1-

4వ ఆయతులలో పేరొక నబడింది. "జిహార్ - అంటే, "నీ వీప్ప నాకు నా తల ావీప్ప వంట్టది" 

అని తన భారే ను లకకుండా దూరమండటం. మరియు ఆమెకు విడాకులు కూడా 

ఇవవ కుండా ఉండటం. ఆమె దైవప్రవక త ('స'అస) దగ గరకు వచేి  ఈ ఆచారానిన  గురించి 

వ్యదుల్లడింది. అప్పప డు ఈ ఆయత్ లు అవతరింరజేయబడిాయి. (అబూ-దావూద్) ఇంకా 

చూడండి, 33:4. స్త్రత తన రరత నుంచి విడాకులు తీసుకోగోరిత్య దానికి సంబంధించిన 

ఆదేశానికి చూడండి, 2:229. దానిని ఖుల్'అ అంటారు. 
II (a) మీరు "జీహార్ అనన ంత మాప్లనేన  మీ భారే లు మీ తలాులు కారు, మిమి లన  కనన వ్యరే 

మీ తలాులు. 
III (a) ఇకక డ దాని రరిహారం చెరప బడుతోంది. ఒక బానిస విడుదల చేయించాల, లేక రెండు 

నెలల ఎడతెగకుండా ఉరవ్యస్తలుండాల, లేక 60 మంది పేదలకు, ప్రతివ్యనికి 2 మద్ లు 
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4. కాని ఎవడైత్య ఇల్ల చేయలేడో, అతడు తన 

భారే ను లకక మందు, రెండు నెలలు 

వరుసగా ఉరవ్యసమండాల. ఇది కూడా 

చేయలేని వ్యడు, అరవై మంది నిరుపేదలకు 

భోజనం పెటిాల. ఇదంల మీరు అలా్లహ్ ను 

మరియు ఆయన ప్రవక తను దృఢంగా 

విశ్వ స్మంచటానికి. మరియు ఇవి అలా్లహ్ 

నిరయీించిన హదుులు. మరియు 

సతే తిరస్తక రులకు బాధ్యకరమైన శిక్ష 

రడుతుంది. 

همۡ يَجِدۡ فَصِيَامُ شَهۡرَيۡنِ مُتَتَابعَِينِۡ   فَمَن ل
همۡ يسَۡتَطِعۡ   اۖۡ فَمَن ل ن يَتَمَاسٓه

َ
مِن قَبۡلِ أ

َٰلكَِ لتُِؤۡمِنُواْ   فَإطِۡعَامُ سِت يِنَ مِسۡكِينٗاْۚ ذَ
  ُِۗ ِ وَرَسُولهِِْۦۚ وَتلِۡكَ حُدُودُ ٱللَّه بٱِللَّه

ليِمٌ 
َ
َٰفِرِينَ عَذَابٌ أ  ٤ وَللِكَۡ

5. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ మరియు ఆయన 

ప్రవక తను వే తిరేకించేవ్యరు, తమకు పూరవ ం 

గతించినవ్యరు అవమానింరడినటాు 

అవమానింరబడలరు. మరియు వ్యసతవ్యనికి 

మేమ సప షమిైన సూచనలను (ఆయాత్ 

లను) అవతరింరజేశామ. మరియు 

సతే తిరస్తక రులకు అవమానకరమైన శిక్ష 

రడుతుంది. 

َ وَرَسُولهَُۥ كُبتُِواْ  هذِينَ يُحَادُّٓونَ ٱللَّه إنِه ٱل
نزَلنَۡآ  

َ
هذِينَ مِن قَبۡلهِِمْۡۚ وَقدَۡ أ كَمَا كُبتَِ ٱل
َٰفِرِينَ عَذَاب    ءَايََٰتِۭ بَي نََِٰتِٖۚ وَللِۡكَ

هِين    ٥ مُّ

6. అలా్లహ్ వ్యరందరిని మరల ప్బతికించి 

లేపి, వ్యరు చేస్మందంల వ్యరికి తెలపే రోజున 

వ్యరు (లమ చేస్మందంల) మరచిపోయి 

ఉండవచ్చే , కాని అలా్లహ్ అంల లకక పెట్ట ి

ఉంచ్చలడు. మరియు అలా్లహ్ యే 

ప్రతిదానికి స్తక్ష. 

ُ جَمِيعٗا فَيُنَب ئُِهُم بمَِا   يوَۡمَ يَبۡعَثُهُمُ ٱللَّه
  ِ

ُ علَىََٰ كُل  ُ وَنسَُوهُْۚ وَٱللَّه َٰهُ ٱللَّه حۡصَى
َ
ْْۚ أ عَمِلُوٓا

 ٦ شَيۡءٖ شَهِيدٌ 

7. ఏమీ? నీకు తెలయదా? నిశే్ యంగా, 

ఆకాశాలలో మరియు భూమిలోనునన  

సరవ మూ అలా్లహ్ కు తెలుసునని? ఏ 

మగుగరు కలస్మ రహసే  సమాలోచనలు చేసూత  

వునాన  ఆయన నాలుగవ వ్యడిగా ఉంటాడు. 

మరియు ఏ అయిదుగురు రహసే  

సమాలోచనలు చేసూత  వునాన  ఆయన ఆరవ 

వ్యడిగా ఉంటాడు. మరియు అంతకు తకుక వ 

మందిగానీ లేక అంతకు ఎకుక వ మంది గానీ 

ఉనాన  ఆయన వ్యరితో తరప క ఉంటాడు.(a) 

వ్యరు ఎకక డ వునాన  సరే! తరువ్యత ఆయన 

َٰتِ وَمَا   مََٰوَ َ يَعۡلمَُ مَا فيِ ٱلسه نه ٱللَّه
َ
لمَۡ ترََ أ

َ
أ

َٰثَةٍ   جۡوَىَٰ ثلََ رۡضِِۖ مَا يكَُونُ مِن نه
َ
فيِ ٱلأۡ

ها هُوَ  ها هُوَ رَابعُِهُمۡ وَلاَ خَمۡسَةٍ إلِ إلِ
كۡثَرَ  

َ
َٰلكَِ وَلآَ أ دۡنيََٰ مِن ذَ

َ
سَادِسُهُمۡ وَلآَ أ

يۡنَ مَا كَا
َ
ها هُوَ مَعَهُمۡ أ ْۖۡ ثُمه ينَُب ئُِهُم  إلِ نوُا

  ِ
َ بكُِل  بمَِا عَمِلُواْ يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِِۚ إنِه ٱللَّه

 ٧ شَيۡءٍ عَليِمٌ 

 
అంటే 1.25 కిలోప్గామల ధ్యనే ం ఇవ్యవ ల లేక కడుప్పనిండా అనన ం తినిపించాల. 

వ్యరందరినీ ఒకే స్తరి తినిపించనవసరం లేదు. వేరేవ రు సమయాలలో తినిపించవచే్చ . 

(ఫ'స్తత్ు అల్ ఖదీర్) 
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ప్పనరులథన దినమన వ్యరు చేస్మన కరి లను 

వ్యరికి తెలుప్పలడు. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ కు 

ప్రతి విషయం గురించి బాగా తెలుసు.I 

8. ఏమీ? నీకు తెలయదా (చూడటం లేదా)? 

రహసే  సమాలోచనలన  నిషేధించటం 

జరిగినరప ట్టకీ! వ్యరు - నిషేధింరబడిన 

దానినే - మళ్ళళ  చేసుతనాన రని? మరియు వ్యరు 

రహసే ంగా పారం చేయడం - హదుులు మీరి 

ప్రవరి తంచడం మరియు ప్రవక త ఆజపిలను 

ఉలంాఘించడం గురించి - సమాలోచనలు 

చేసుతనాన రని!(a) (ఓ మహమి ద్!) నీ వదుకు 

వచిే నప్పడు, అలా్లహ్ కూడా నీకు సల్లం 

చేయని విధ్ంగా, వ్యరు నీకు సల్లం చేసూత , 

తమలో లమ ఇల్ల అనుకుంటారు:(b) 

"మేమ రలకే మాటలకు, అలా్లహ్ మమి లన  

ఎందుకు శిక్షంచటం లేదు?" వ్యరికి నరకమే 

చాలు, వ్యరందులో ప్రవేశిస్తతరు. ఎంత 

ఘోరమైన గమే స్తథ నం!II 

هذِينَ نُهُواْ عَنِ ٱلنهجۡوَىَٰ ثُمه   لمَۡ ترََ إلِيَ ٱل
َ
أ

يَعُودُونَ لمَِا نُهُواْ عَنۡهُ وَيَتَنََٰجَوۡنَ بٱِلإِۡثمِۡ  
وَٱلعُۡدۡوََٰنِ وَمَعۡصِيَتِ ٱلرهسُولِِۖ وَإِذَا  

  ُ جَاءُٓوكَ حَيهوۡكَ بمَِا لمَۡ يُحَي كَِ بهِِ ٱللَّه
 َ نفُسِهِمۡ لوَۡل

َ
ُ  وَيَقُولوُنَ فيِٓ أ بُنَا ٱللَّه ِ ا يُعَذ 

ْۚ حَسۡبُهُمۡ جَهَنهمُ يصَۡلَوۡنَهَاۖۡ   بمَِا نَقُولُ
 ٨ فَبئِۡسَ ٱلمَۡصِيرُ 

9. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు రహసే  

సమాలోచనలు చేసేత - పారకారేా లు, హదుులు 

మీరి ప్రవరి తంచటం మరియు ప్రవక త ఆజపిలను 

ఉలంాఘించటం గురించి కాకుండా - 

ప్పణే కారేా లు మరియు దైవభీతికి 

సంబంధించిన విషయాలను గురించి 

మాప్తమే (రహసే  సమాలోచనలు) చేయండి. 

మరియు అలా్లహ్ రట ారయరకుతలు కలగి 

هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا تنَََٰجَيۡتُمۡ فَلاَ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

تَتَنََٰجَوۡاْ بٱِلإِۡثمِۡ وَٱلعُۡدۡوََٰنِ وَمَعۡصِيَتِ  
قۡوَىَِٰۖ وَٱتهقُواْ   ِ وَٱلته ٱلرهسُولِ وَتنَََٰجَوۡاْ بٱِلۡبرِ 

هذِيٓ إلِيَۡهِ تُحۡشَرُونَ  َ ٱل  ٩ ٱللَّه

 
I (a) అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) తన స్త పి నంతో వ్యరితో ఉంటాడు. 
II (a) ఈ ఆయత్ మదీనా యొకక  యూదులను మరియు కరటవిశావ సులను గురించి 

రలుకుతుంది. వ్యరు ఉనన చోట నుండి మస్మంాలు పోతూ ఉంటే, వ్యరు గుసగుసల్లడే వ్యరు, 

దానికి మస్మంాలు, వ్యరు తమను గురించి ఏదైనా దురాలోచనలు చేసుతనాన రేమో! లేక 

మస్మంాల సైనే ం మీద ఏదైనా శ్ప్తువుల సైనే ం దాడిచేస్మ వ్యరికి నషంి కలగించేదేమో! అని 

రయరడేవ్యరు, కావున దైవప్రవక త ('స'అస) ఇట్ట ిగుసగుసలను నిషేధించారు. అయినా వ్యరు 

కొంతకాలం తరువ్యత మళ్ళళ  ప్పారంభించారు. ఆ సందరు ంలోనే ఈ ఆయత్ 

అవతరింరబడింది. చూడండి, 4:114. (b) అలా్లహ్ (సు.ల.), మిమి లన  రరసప రం 

'అసీ ల్లమ అలైకుమ్ల వ ర'హ్ మతులా్లహ్', మీకు శాంతి కలుగుగాక! అని చెప్పప కోండి. అని 

ఆ పాి పించాడు. కాని యూదులు దైవప్రవక త ('స'అస)ను చూస్మనప్పప డు: 'అసీ్త మ అలైకుమ్ల' 

అంటే మీకు చావు వచే్చ గాక! అని అనేవ్యరు. కావున దైవప్రవక త ('స'అస) అల్లంట్ట వ్యరికి: 'వ 

అలైకుమ్ల.' అని జవ్యబ్బ ఇవవ ండి, అని అనాన రు. అంటే మీరనన దే మీకు! ('స'హీ'హ్ 

బ్బ'ార్స, 'స'హీ'హ్ మస్మంా). 
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ఉండండి. ఆయన సనిన ధిలోనే మీరు 

సమావేశ్ రరచబడలరు. 

10. నిశే్ యంగా, రహసే  సమాలోచన షైలన్ 

చేషయిే.(a) అది విశావ సులకు దుుఃఖం 

కలగించటానికే! కాని అలా్లహ్ అనుమతి 

లేనిదే అది వ్యరికి ఏ మాప్తం నషంి 

కలగించాలదు.(b) మరియు విశావ సులు 

కేవలం అలా్లహ్ మీదే నమి కం 

ఉంచ్చకోవ్యల. I 

يۡطََٰنِ ليَِحۡزُنَ   إنِهمَا ٱلنهجۡوَىَٰ مِنَ ٱلشه
ها   ا إلِ هذِينَ ءَامَنُواْ وَليَۡسَ بضَِارٓ هِمِۡ شَيۡـ ً ٱل

ِ فَلۡيَتَوكَهلِ   ِْۚ وَعلَىَ ٱللَّه بإِذِۡنِ ٱللَّه
 ١٠ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ 

11. ఓ విశావ సుల్లరా! సమావేశాలలో (వచేే  

వ్యరికి) చోటు కలప ంచమని మీతో 

అనన ప్పప డు, మీరు జరిగి, చోటు కలప సేత, 

అలా్లహ్ మీకు విశాలమైన చోటును 

ప్రస్తదిస్తతడు.(a) మరియు ఒకవేళ్ మీతో 

(నమాజ్ లేక జిహాద్ కు) లేవండి అని 

చెరప బడిత్య! మీరు లేవండి. మరియు మీలో 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరికి మరియు స్త పి నం 

ప్రస్తదించబడిన వ్యరికి అలా్లహ్ ఉనన త 

స్తస్తథనాలను ప్రస్తదిస్తతడు.(b) మరియు మీరు 

చేసేదంల అలా్లహ్ బాగా ఎరుగును.II 

هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا قيِلَ لكَُمۡ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

حُواْ فيِ ٱلمَۡجََٰلسِِ فَٱفۡسَحُواْ يَفۡسَحِ   تَفَسه
ُ لكَُمۡۖۡ وَإِذَا قيِلَ ٱنشُزُواْ فَٱنشُزُواْ   ٱللَّه

هذِينَ   هذِينَ ءَامَنُواْ مِنكُمۡ وَٱل ُ ٱل يرَۡفعَِ ٱللَّه
 ُ وتوُاْ ٱلۡعِلمَۡ دَرَجََٰتِٖۚ وَٱللَّه

ُ
بمَِا تَعۡمَلُونَ  أ

 ١١ خَبيِر  

12. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు ప్రవక తతో 

ఏకాంతంలో మాటాాడదలసేత, మాటాాడబోయే 

మందు, ఏదైనా కొంత దానం చేయండి. ఇది 

మీ కొరకు ఉతతమమైనది మరియు చాల్ల 

ప్శేషఠమైనది. కాని (ఒకవేళ్ దానం చేయటానికి) 

మీ వదు ఏమీ లేకపోత్య, నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا نََٰجَيۡتُمُ ٱلرهسُولَ  هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

  ْۚ َٰكُمۡ صَدَقةَٗ مُواْ بَينَۡ يدََيۡ نَجۡوَى ِ فَقَد 
همۡ تَجِدُواْ   ْۚ فَإنِ ل طۡهَرُ

َ
َٰلكَِ خَيۡر  لهكُمۡ وَأ ذَ

َ غَفُور  رهحِيمٌ   ١٢ فَإنِه ٱللَّه

 
I (a) ఒకవేళ్ మీరు మగుగరు ఒకేచోట ఉంటే, మీరు మీలో ఒకడిని విడిచి మిగల ఇదురు 

రరసప రం గుసగుసల్లడుకోరాదు! ఎందుకంటే అది, మూడోవ్యణ ీచింతకు గురిచేసుతంది. 

('స'హీ'హ్ మస్మంా, 'స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స) అతడు అనుమతిసేత, మిగల ఇదురు ఏకాంతంలో 

మాటాాడుకోవచే్చ ! (b) చూడండి, 14:22. 
II (a) ఈ సమావేశాలు ధ్రి సమావేశాలు జుమ'అహ్ లేక ఇతర సమావేశాలు కావచే్చ ! 

మొదట వచేి నవ్యరు విడివిడిగా దూరం దూరంగా కూరుే ంటే తరువ్యత వచేే  వ్యరికి చోటు 

దొరుకుతుంది. దైవప్రవక త ప్రవచనం: 'ఏ వే కి తకి కూడా మరొక వే కి తని అతని చోటు నుండి లేపి 

కూరేో వటం సరే త కాదు. కావున మీరు సమావేశ్ంలో కూరుే నన ప్పప డు దూరం దూరంగా 

కూరేో ండి.' ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స, 'స'హీ'హ్ మస్మంా)  (b) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: ఒక 

రకి తరరుని ('ఆబిద్)పై ఒక స్త పి నవంతుని ('ఆలమ్ల) యొకక  ఆధికే త పూరిమీ రాప్తిలో, 

నక్షప్లలపై చంప్దునికి ఉండే ఆధికే త వంట్టది. (ఇబ్నన -'హంబల్, అబూ-దావూద్, తిరిి జీ', 

నస్తయీ', ఇబ్నన -మాా. మరియు దారిమీ. 
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క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత అని 

తెలుసుకోండి. 

13. ఏమీ? మీరు (ప్రవక తతో) ఏకాంత 

సమాలోచనలకు మందు దానాలు 

చేయవలస్మ ఉనన దని రయ రడుతునాన రా? 

ఒకవేళ్ మీరు అల్ల (దానం) చేయకపోత్య 

అలా్లహ్ మిమి లన  మనిన ంచాడు, కావు మీరు 

నమాజ్ ను స్తస్తథ పించండి మరియు విధి 

దానం (జకాత్) ఇవవ ండి. అలా్లహ్ మరియు 

ఆయన ప్రవక తకు విధేయులుగా ఉండండి. 

వ్యసతవ్యనికి మీరు చేసేదంల అలా్లహ్ బాగా 

ఎరుగును. 

مُواْ بَينَۡ يدََيۡ   ِ ن تُقَد 
َ
شۡفَقۡتُمۡ أ

َ
ءَأ

َٰتِٖۚ فَإذِۡ لمَۡ تَفۡعَلُواْ وَتَابَ   َٰكُمۡ صَدَقَ نَجۡوَى
لَوَٰةَ وَءَاتوُاْ   قيِمُواْ ٱلصه

َ
ُ عَلَيۡكُمۡ فَأ ٱللَّه

  ُۢ ُ خَبيِرُ ْۥۚ وَٱللَّه َ وَرَسُولهَُ طِيعُواْ ٱللَّه
َ
ةَ وَأ كَوَٰ ٱلزه

 ١٣ بمَِا تَعۡمَلُونَ 

14. ఏమీ? అలా్లహ్ ఆప్గహానికి గురి అయిన 

ాతి వ్యరి వైప్పకు మరలన వ్యరిని నీవు 

చూడలేదా? వ్యరు మీతో చేరిన వ్యరు కారు 

మరియు వ్యరితోను చేరినవ్యరు కారు. వ్యరు 

బ్బదిిపూరవ కంగా అసతే  ప్రమాణం 

చేసుతనాన రు. 

هوۡاْ قَوۡمًا غَضِبَ   هذِينَ توََل لمَۡ ترََ إلِيَ ٱل
َ
۞أ

ِنكُمۡ وَلاَ مِنۡهُمۡ   ا هُم م  ُ عَلَيۡهِم مه ٱللَّه
وَيَحۡلفُِونَ علَىَ ٱلكَۡذِبِ وَهُمۡ  

 ١٤ يَعۡلمَُونَ 

15. అలా్లహ్ వ్యరి కొరకు కఠన శిక్షను 

స్మదిరరచి ఉంచాడు. నిశ్ే యంగా, వ్యరు 

చేసే రనులనీన  చాల్ల చెడవిి. 

ُ لهَُمۡ عَذَابٗا شَدِيدًاۖۡ إنِههُمۡ سَاءَٓ مَا   عَده ٱللَّه
َ
أ

 ١٥ كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ 

16. వ్యరు తమ ప్రమాణాలను డాలుగా 

చేసుకొని (ప్రజలను) అలా్లహ్ మారగం నుండి 

నిరోధిసుతనాన రు, కావున వ్యరికి అవమాన 

కరమైన శిక్ష రడుతుంది.  

واْ عَن سَبيِلِ   يمََٰۡنَهُمۡ جُنهةٗ فَصَدُّ
َ
خذَُوٓاْ أ ٱته

ِ فَلَهُمۡ عَذَاب   هِين  ٱللَّه  ١٦ مُّ

17. అలా్లహ్ (శిక్ష) నుండి కాపాడటానికి, వ్యరి 

సంరదలు గానీ, వ్యరి సంలనం గానీ వ్యరికి ఏ 

మాప్తం రనికిరావు. ఇల్లంట్ట వ్యరే నరకాగిన  

వ్యసులు. అందులో వ్యరు శాశ్వ తంగా 

ఉంటారు. 

ِنَ   وۡلََٰدُهُم م 
َ
َٰلهُُمۡ وَلآَ أ مۡوَ

َ
لهن تُغۡنيَِ عَنۡهُمۡ أ

ارِِۖ هُمۡ   صۡحََٰبُ ٱلنه
َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
اْۚ أ ِ شَيۡـ ً ٱللَّه

 ١٧ فيِهَا خََٰلدُِونَ 

18. అలా్లహ్ వ్యరందరినీ మరల ప్బతికించి 

లేపిన రోజు, వ్యరు మీతో ప్రమాణాలు 

చేస్మనటాు ఆయన (అలా్లహ్) మందు కూడా 

ప్రమాణాలు చేస్తతరు. మరియు దాని వలన 

వ్యరు మంచి స్తస్మథతిలో ఉనాన రని భావిస్తతరు. 

ُ جَمِيعٗا فَيَحۡلفُِونَ لهَُۥ   يوَۡمَ يَبۡعَثُهُمُ ٱللَّه
نههُمۡ  

َ
كَمَا يَحۡلفُِونَ لكَُمۡ وَيَحۡسَبُونَ أ
َٰذِبوُنَ  لآَ إنِههُمۡ هُمُ ٱلۡكَ

َ
ِۚ أ  ١٨ علَىََٰ شَيۡءٍ
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ాప్గతత! నిశ్ే యంగా, ఇల్లంట్ట వ్యరే 

అసతే వ్యదులు! 

19. షైలన్ వ్యరిపై ప్పాబలే ం పంది నందు 

వలన వ్యరిని అలా్లహ్ ధే్య నం నుండి 

మరపింర జేశాడు. అల్లంట్ట వ్యరు షైలన్ 

రక్ష్యనికి చెందిన వ్యరు. ాప్గతత! షైలన్ 

రక్ష్యనికి చెందినవ్యరు, వ్యరే! నిశే్ యంగా 

నషపిోయేవ్యరు. 

َٰهُمۡ ذِكۡرَ   نسَى
َ
يۡطََٰنُ فَأ ٱسۡتَحۡوَذَ عَلَيۡهِمُ ٱلشه

لآَ إنِه  
َ
يۡطََٰنِِۚ أ وْلََٰٓئكَِ حِزۡبُ ٱلشه

ُ
ِْۚ أ ٱللَّه

يۡطََٰنِ هُمُ ٱلخََٰۡسِرُونَ   ١٩ حِزۡبَ ٱلشه

20. నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య అలా్లహ్ మరియు 

ఆయన ప్రవక తను వే తిరేకిస్తత రో! అల్లంట్ట 

వ్యరే, రరమ నీచ్చలలో చేరిన వ్యరు. 

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
ٓۥ أ َ وَرَسُولهَُ هذِينَ يُحَادُّٓونَ ٱللَّه إنِه ٱل

ذَل يِنَ 
َ
 ٢٠ فيِ ٱلأۡ

21. "నిశ్ే యంగా, నేను మరియు నా 

ప్రవక తలు మాప్తమే ప్పాబలే ం వహిస్తతమ" 

అని అలా్లహ్ ప్వ్యస్మ పెటిాడు.(a) నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ మహాబలశాల, సరవ శ్కి తమంతుడు!I 

  َ ِۚ إنِه ٱللَّه نَا۠ وَرُسُلىِٓ
َ
غۡلبِنَه أ

َ
ُ لأَ كَتَبَ ٱللَّه

 ٢١ قَويٌِّ عَزِيز  

22. అలా్లహ్ మరియు రరలోకానిన  విశ్వ స్మంచే 

జనులలో, అలా్లహ్ మరియు ఆయన 

సందేశ్హరుణ ీవే తిరేకించేవ్యరితో సేన హం 

చేసుకునే వ్యరిని నీవు పందలేవు!(a) ఆ 

వే తిరేకించేవ్యరు, తమ తంప్డులైనా లేదా 

తమ కుమారులైనా లేదా తమ ోదరులైనా 

లేదా తమ కుటుంబం వ్యరైనా సరే!(b) 

అల్లంట్ట వ్యరి హృదయాలలో ఆయన 

విశావ స్తనిన  స్తస్మథరరరచాడు. మరియు వ్యరిని 

తన వైప్ప నుండి ఒక ఆతి శ్కి త (రూహ్) ఇచిే  

బలరరిచాడు. మరియు వ్యరిని ప్కింద 

కాలువలు ప్రవహించే సవ ర గవనాలలో 

ప్రవేశింరజేస్తతడు. అందులో వ్యరు శాశ్వ తంగా 

ఉంటారు. అలా్లహ్ వ్యరి రట ా

ప్రసనున డవులడు మరియు వ్యరు ఆయన 

రట ాప్రసనున లవులరు. ఇల్లంట్ట వ్యరు 

అలా్లహ్ రక్ష్యనికి చెందినవ్యరు. 

గురుతంచ్చకోండి! నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ రక్షం 

వ్యరే స్తఫలే ం పందేవ్యరు.II 

ِ وَٱليَۡوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ   ها تَجِدُ قَوۡمٗا يؤُۡمِنُونَ بٱِللَّه ل
َ وَرَسُولهَُۥ وَلوَۡ كَانوُٓاْ   يوَُادُّٓونَ مَنۡ حَادٓه ٱللَّه

وۡ  
َ
َٰنَهُمۡ أ وۡ إخِۡوَ

َ
بۡنَاءَٓهُمۡ أ

َ
وۡ أ

َ
ءَاباَءَٓهُمۡ أ

وْلََٰٓئكَِ كَتَبَ فيِ قُلُوبهِِمُ 
ُ
عَشِيرَتَهُمْۡۚ أ
يه 

َ
ِنۡهُۖۡ وَيدُۡخِلُهُمۡ  ٱلإِۡيمََٰنَ وَأ دَهُم برُِوحٖ م 

نهََٰۡرُ خََٰلدِِينَ  
َ
َٰتٖ تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا ٱلأۡ جَنه

ُ عَنۡهُمۡ وَرَضُواْ عَنۡهُْۚ   فيِهَاْۚ رَضِيَ ٱللَّه
  ِ لآَ إنِه حِزۡبَ ٱللَّه

َ
ِْۚ أ وْلََٰٓئكَِ حِزۡبُ ٱللَّه

ُ
أ

 ٢٢ هُمُ ٱلمُۡفۡلحُِونَ 

 
I (a) లౌ'హె-మ'హ్ ఫూ"జ్ లో ప్వ్యస్మపెటబిడిన విధిప్వ్యతలో ఎల్లంట్ట మారుప  జరుగదు. ఇంకా 

చూడండి, 40:51-52. 
II (a) చూడండి, 3:28, 9:24 మొదలైనవి. (b) చూడండి, 8:67. 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఆకాశాలలో నునన  సమసతమూ మరియు 

భూమిలో నునన  సమసతమూ, అలా్లహ్ 

రవిప్తతను కొనియాడుతుంటాయి. మరియు 

ఆయనే సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా 

వివేకవంతుడు. 

رۡضِِۖ  سَبهحَ 
َ
َٰتِ وَمَا فيِ ٱلأۡ مََٰوَ ِ مَا فيِ ٱلسه لِلَّه

 ١ وَهُوَ ٱلعَۡزِيزُ ٱلحۡكَِيمُ 

2. ప్గంథ ప్రజలలోని సతే తిరస్తక రులను 

మొదట సమీకరించిన (బనూ నదీర్ తెగ) 

వ్యరిని, వ్యరి గృహాల నుండి వెళ్గాొట్టనివ్యడు 

ఆయనే.(a) వ్యరు వెళిళ పోలరని మీరు ఏ 

మాప్తం భావించలేదు. మరియు అలా్లహ్ 

నుండి తమను తమ కోటలు తరప క 

రక్షస్తతయని వ్యరు భావించారు! కాని అలా్లహ్ 

(శిక్ష) వ్యరు ఊహించని వైప్ప నుండి, వ్యరిపై 

వచిే  రడింది. మరియు ఆయన వ్యరి 

హృదయాలలో రయం కలుగజేశాడు, కావున 

వ్యరు తమ ఇండనాు తమ చేతుల్లరా 

మరియు విశావ సుల చేతులతో కూడా, 

నాశ్నం చేయించ్చకునాన రు. కావున ఓ 

రరి పాినం (కళ్ళళ ) గల వ్యరల్లరా! గుణపాఠం 

నేరుే కోండి.I 

هۡلِ  
َ
هذِينَ كَفَرُواْ مِنۡ أ خۡرَجَ ٱل

َ
هذِيٓ أ هُوَ ٱل

لِ ٱلحۡشَۡرِِۚ مَا   وه
َ
ٱلكِۡتََٰبِ مِن دِيََٰرهِمِۡ لأِ

انعَِتُهُمۡ   نههُم مه
َ
ْۖۡ وَظَنُّوٓاْ أ ن يَخۡرجُُوا

َ
ظَنَنتُمۡ أ

ُ مِنۡ   َٰهُمُ ٱللَّه تىَ
َ
ِ فَأ ِنَ ٱللَّه حُصُونُهُم م 

ْۖۡ وَقَذَفَ  فيِ قُلُوبهِِمُ   حَيۡثُ لمَۡ يَحۡتَسِبُوا
يدِۡي  

َ
يدِۡيهِمۡ وَأ

َ
رِبُونَ بُيُوتَهُم بأِ

ٱلرُّعۡبَْۚ يُخۡ
بصََٰۡرِ 

َ
وْليِ ٱلأۡ

ُ
أ  ٢ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ فَٱعۡتَبرُِواْ يََٰٓ

 
I (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రస్తథ నం చేస్మ మకాక  నుండి మదీనాకు వలస వచేి నప్పప డు 

మదీనా చ్చటుిప్పాంలలలో మూడు యూద తెగలవ్యరు ఉండేవ్యరు. 1) బనూ-ఖైనుా'అ, 2) 

బనూ-న'దీర్ మరియు 3) బనూ-ఖురై"జహ్. దైవప్రవక త ('స'అస) వ్యరందరితో సంధి 

చేసుకుంటారు. బనూ-ఖైనుా'అ తెగవ్యరు తమ దౌరజనేా ల వల ావెడలగొటబిడలరు. దానికి 

చూడండి, 59:15 వ్యే ాే నం. 2. బనూ-నదీర్' తెగవ్యరు 3వ హిప్జీలో, మస్మంాలకు ఉ'హుద్ 

యుదిరంగంలో కొంత నషంి కలగినందుకు, దైవప్రవక త ('స'అస) తో తమ సంధిని 

తెంప్పకుంటారు. అతనిని చంరటానికి ప్రయతిన స్తతరు. మప్ష్ట్ ఖురైష్టలతో కలస్మ 

మస్మంాలను పూరితగా నిరూి లంచాలని రనాన గాలు రనున లరు. అప్పప డు దైవప్రవక త 

('స'అస) వ్యరితో: 'మాతో యుదిం చేయటానికి స్మదిరడండి లేక మదీనా విడిచి వెళిళ పోండి!' 

అనే రెండు దారులు చూప్పలరు. వ్యరు వెళిళ  పోవటానికి ఒప్పప కొని, రది రోజుల గడువు 

కోరులరు. ఈ మధ్ే  వ్యరు కరటవిశావ సుల నాయకుడైన 'అబ్బులా్ల బిన్ ఉబైతో 

రహసే సమాలోచనలు చేస్తతరు. అతడు వ్యరితో: 'మీరు యుదిం చేసేత మీకు మేమ రెండు 

వేల యుదివీరులతో సహాయం చేస్తతమ. కావున మీ కోటలను వదల వెళ్ళ కండి! ఒకవేళ్ 

మస్మంాలు మిమి లన  వెడలగొడిత్య మేమ కూడా మీ వెంట వస్తతమ!' అని అంటాడు. 

అప్పప డు మస్మంాలు వ్యరి కోటలను 21 రోజులు చ్చటుమిట్ట ిఉంచ్చలరు. 'అబ్బులా్ల ఇబ్నన  
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3. మరియు ఒకవేళ్ అలా్లహ్ వ్యరి విషయంలో 

దేశ్ బహిషాక రం ప్వ్యస్మ ఉండకపోత్య, వ్యరిని ఈ 

ప్రరంచమలోనే శిక్షచి ఉండేవ్యడు. 

మరియు వ్యరికి రరలోకంలో నరకాగిన  శిక్ష 

రడుతుంది. 

ُ عَلَيۡهِمُ ٱلجۡلَاَءَٓ   ن كَتَبَ ٱللَّه
َ
وَلوَۡلآَ أ

نۡيَاۖۡ وَلهَُمۡ فيِ ٱلۡأٓخِرَةِ   بَهُمۡ فيِ ٱلدُّ لعََذه
ارِ   ٣ عَذَابُ ٱلنه

4. ఇది ఎందుకంటే, వ్యరు అలా్లహ్ మరియు 

ఆయన ప్రవక తను వే తిరేకించారు. మరియు 

అలా్లహ్ ను వే తిరేకించిన వ్యడిని 

శిక్షంచటంలో నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ చాల్ల 

కఠనుడు.  

ۡۥۖ وَمَن   َ وَرَسُولهَُ نههُمۡ شَاقُّٓواْ ٱللَّه
َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

َ شَدِيدُ ٱلۡعِقَابِ  َ فَإنِه ٱللَّه ِ ٱللَّه  ٤ يشَُاقٓ 

5. (ఓ విశావ సుల్లరా!) మీరు ఏ ఖరూజ రప్ప 

చెటనాు నరికివేశారో(a) లేక ఏ ఖరూజ రప్ప 

చెటనాు వ్యట్ట ప్వేళ్ళ  మీద నిలబడేల్ల వదల 

పెటిారో, అంల అలా్లహ్ ఆజపితోనే జరిగింది. 

మరియు ఇదంల అవిధేయులను 

అవమానించటానికి జరిగిన విషయం.I 

وۡ ترََكۡتُمُوهَا قَائٓمَِةً  
َ
ِن ل يِنَةٍ أ مَا قَطَعۡتُم م 

ِ وَليُِخۡزيَِ   صُولهَِا فَبإِذِۡنِ ٱللَّه
ُ
علَىََٰٓ أ

 ٥ ٱلۡفََٰسِقِينَ 

6. మరియు అలా్లహ్ తన ప్రవక తకు వ్యరి 

నుండి ఇపిప ంచిన ఫయ్అ కొరకు, మీరు 

గుప్రాలను గానీ ఒంట్లను గానీ 

రరిగెతితంచలేదు.(a) కాని అలా్లహ్ లను కోరిన 

వ్యరిపై, తన సందేశ్హరునికి ఆధికే త 

నొనంగులడు. మరియు అలా్లహ్ ప్రతిదీ 

చేయగల సమరిుడు. II 

ُ علَىََٰ رَسُولهِۦِ مِنۡهُمۡ فَمَآ   فَاءَٓ ٱللَّه
َ
وَمَآ أ

وجَۡفۡتُمۡ عَلَيۡهِ مِنۡ خَيۡلٖ وَلاَ ركَِابٖ  
َ
أ

َ يسَُل طُِ رُسُلهَُۥ علَىََٰ مَن   وَلََٰكِنه ٱللَّه
ِ شَيۡءٖ قدَِير  

ُ علَىََٰ كُل  ْۚ وَٱللَّه  ٦ يشََاءُٓ

7. అలా్లహ్ తన ప్రవక తకు ఆ నగరవ్యసుల 

నుండి ఇపిప ంచిన దానిలో (ఫయ్అ లో) 

అలా్లహ్ కు మరియు ఆయన ప్రవక తకు 

మరియు అతని దగ గరి బంధువులకు 

మరియు అనాథులకు మరియు పేదలకు 

మరియు బాటస్తరులకు హకుక  ఉంది.(a) 

అది మీలో ధ్నవంతులైన వ్యరి మధే్ నే 

తిరగకుండా ఉండటానికి, ఇల్ల 

నిరయీించబడింది. మరియు ప్రవక త మీకు 

هۡلِ ٱلۡقُرَىَٰ  
َ
ُ علَىََٰ رَسُولهِۦِ مِنۡ أ فَاءَٓ ٱللَّه

َ
آ أ مه

فَلِلَّهِ وَللِرهسُولِ وَلذِِي ٱلۡقُرۡبيََٰ وَٱليَۡتََٰمَيَٰ  
بيِلِ كيَۡ لاَ يكَُونَ   وَٱلمَۡسََٰكِينِ وَٱبنِۡ ٱلسه

غۡنيَِاءِٓ مِنكُمْۡۚ وَمَآ  
َ
دُولةََۢ بَينَۡ ٱلأۡ

َٰكُمُ ٱلرهسُولُ فَخُذُوهُ وَ  َٰكُمۡ  ءَاتىَ مَا نَهَى

 
ఉబై వ్యరికి సహాయరడనందుకు, మస్మంాల అనుమతితో లమ తీసుకోగల స్తమాప్గి 

తీసుకొని వెళిళ పోలరు. 
I (a) ల్లనతున్: ఒక రకప్ప ఖరూజ రప్ప చెటుి. ఏ విధ్ంగానైత్య అావ , బర్సన  ఉనాన యో. 
II (a) శ్ప్తువు యుదిానికి మందే పారిపోయి వదిలే స్తమప్గిని ఫయ్'ఉన్ అంటారు. 

యుదింలో విజయం పందిన తరువ్యత దొరికే స్తమప్గిని 'గనీమత్ అంటారు. చూడండి, 

8:41. 
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ఇచిే న దానిని తీసుకోండి మరియు అతను 

మీకు నిషేధించిన దానికి దూరంగా 

ఉండండి. అలా్లహ్ రట ారయరకుతలు కలగి 

ఉండండి. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

శిక్షంచటంలో చాల్ల కఠనుడు.I 

َ شَدِيدُ   ۖۡ إنِه ٱللَّه َ ْْۚ وَٱتهقُواْ ٱللَّه عَنۡهُ فَٱنتَهُوا
 ٧ ٱلعِۡقَابِ 

8. (దానిలో నుండి కొంతభాగంపై) తమ ఇండ ా

నుండి మరియు తమ ఆస్మతపాసుతల నుండి 

వెడలగొటబిడి, వలస వచేి న (మహాజిర్ 

లకు) పేదవ్యరికి కూడా హకుక  ఉంది. వ్యరు 

అలా్లహ్ అనుప్గహానిన  మరియు ఆయన 

ప్రసనన తను కోరుతునాన రు. మరియు వ్యరు 

అలా్లహ్ మరియు ఆయన ప్రవక తకు సహాయం 

చేసుతనాన రు. ఇల్లంట్ట వ్యరు, వీరే 

సతే వంతులు.(a)II 

خۡرجُِواْ مِن  
ُ
هذِينَ أ للِۡفُقَرَاءِٓ ٱلمُۡهََٰجِرِينَ ٱل

  ِ ِنَ ٱللَّه َٰلهِِمۡ يبَۡتَغُونَ فضَۡلاٗ م  مۡوَ
َ
دِيََٰرهِمِۡ وَأ

ٓۥْۚ   َ وَرَسُولهَُ َٰنٗا وَيَنصُرُونَ ٱللَّه وَرضِۡوَ
َٰدِقُونَ  وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلصه

ُ
 ٨ أ

9. మరియు ఎవరైత్య - ఈ (వలస 

వచిే నవ్యరు) రాకపూరవ మే - విశ్వ స్మంచి 

వలస కేంప్దం (మదీనా)లో నివస్మసూత  

ఉండేవ్యరో! వ్యరికి కూడా హకుక  వుంది.(a) 

వ్యరు తమ వదుకు వలస వచిే న వ్యరిని 

ప్పేమిస్తతరు. మరియు వ్యరు (వలస వచిే న) 

వ్యరికి ఏది ఇవవ బడినా! దాని అవసరం 

తమకు ఉనన టాు భావించరు. మరియు 

తమకు అవసరమనాన  వ్యరికి తమ సొంత 

(అవసరాల) మీద ప్పాధ్యనే తనిస్తతరు. 

మరియు ఎవరైత్య అతి లోరం నుండి రక్షంర 

బడలరో! అల్లంట్ట వ్యరు, వ్యరే! స్తఫలే ం 

పందేవ్యరు. (b)III 

ارَ وَٱلإِۡيمََٰنَ مِن قَبۡلهِِمۡ   هذِينَ تَبَوهءُو ٱلده وَٱل
إلِيَۡهِمۡ وَلاَ يَجِدُونَ فيِ  يُحِبُّونَ مَنۡ هَاجَرَ 

وتوُاْ وَيؤُۡثرُِونَ  
ُ
آ أ ِمه صُدُورهِمِۡ حَاجَةٗ م 

  ْۚ نفُسِهِمۡ وَلوَۡ كَانَ بهِِمۡ خَصَاصَة 
َ
علَىََٰٓ أ

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
وَمَن يوُقَ شُحه نَفۡسِهۦِ فَأ

 ٩ ٱلمُۡفۡلحُِونَ 

 
I (a) యుదిబూటీ / విజయధ్నం (మాల 'గనీమత్) నుండి, 1/5వ వంతులో మాప్తమే ఇల్లంట్ట 

వ్యరికి హకుక  ఉంది. కాని ఫయ్అ' లో పూరిత ఆదాయానిన  ఇల్లంట్ట వ్యరిలోనే రంచాల. 

ఎందుకంటే ఇకక డ యుదిం చేస్మ గెలచిన వ్యరంటూ ఎవరూ లేరు. 
II (a) ఇందులో, ఫయ్అ' యొకక  ఒక భాగానిన  వలస వచేి న వ్యరికి ఇవ్యవ లని 

పేరొక నబడింది. దానితో పాటు వలస వచేి న వ్యరి (మహాజిర్ ల) గొరప తనం కూడా 

వివరించబడింది. వ్యరిని గురించి అలా్లహ్ (సు.ల.) ఇల్లంట ఆయత్ అవతరింరజేస్మన 

తరువ్యత కూడా వ్యరి విశావ స్తనిన  అనుమానించటం, ఖుర్ఆన్ ను తిరసక రించటమే! 
III (a) వీరు - మహాజిర్ లు మదీనాకు రాకమందే - విశ్వ స్మంచిన మదీనా వ్యసులైన 

అనీా రులు. ఫయ్అ' ధ్నం మొదట మహాజిర్ లకు రంచి పెటబిడినా, వీరు 

అసూయరడలేదు. (b) 'మిమి లన  మీరు లోరం నుండి రక్షంచ్చకోండి. ఈ లోరమే 

పూరవ కాలప్ప వ్యరిని నాశ్నం చేస్మంది. అదే వ్యరిని రక తపాలనికి గురిచేస్మంది. మరియు వ్యరు 

నిష్టది ('హరామ్ల) వసుతవులను ధ్రి సమి తం ('హల్లల్) చేసుకునాన రు.' ('స'హీ'హ్ మస్మంా). 
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10. మరియు ఎవరైత్య వ్యరి తరువ్యత 

వచేా రో! వ్యరికి అందులో హకుక  ఉంది. 

వ్యరు ఇల్ల అంటారు: "ఓ మా ప్రభూ! 

మమి లన  మరియు మాకంటే మందు 

విశ్వ స్మంచిన మా ోదరులను క్షమించ్చ. 

మరియు మా హృదయాలలో విశావ సుల రట ా

దేవ షానిన  కలగించకు.(a) ఓ మా ప్రభూ! 

నిశ్ే యంగా, నీవు చాల్ల కనికరించేవ్యడవు, 

అపార కరుణా ప్రదాతవు!"I 

هذِينَ جَاءُٓو مِنُۢ بَعۡدِهمِۡ يَقُولوُنَ رَبهنَا   وَٱل
هذِينَ سَبَقُوناَ   َٰننَِا ٱل ٱغۡفِرۡ لنََا وَلإِخِۡوَ

ا  
بٱِلإِۡيمََٰنِ وَلاَ تَجعَۡلۡ فيِ قُلُوبنَِا غِل ٗ

هذِينَ ءَامَنُواْ رَبهنَآ إنِهكَ رَءُوف  رهحِيمٌ   ١٠ ل لِ

11. (ఓ మహమి ద్!) కరట విశావ సుల 

గురించి నీకు తెలయదా?(a) వ్యరు ప్గంథ 

ప్రజలలో సతే తిరస్తక రులైన తమ 

ోదరులతో, ఇల్ల అంటారు: "ఒకవేళ్ మీరు 

వెళ్ళ గొట ిబడినటయాిత్య, మేమ కూడా 

తరప క మీతోబాటు వెళ్తతమ. మరియు మీ 

విషయంలో మేమ ఎవవ రి మాటా వినమ. 

ఒకవేళ్ మీతో యుదిం జరిగిత్య, మేమ తరప క 

మీకు సహాయరడలమ." మరియు 

నిశ్ే యంగా, వ్యరు అసతే వ్యదులు, అలా్లహ్ 

యే దీనికి స్తక్ష!II 

هذِينَ ناَفَقُواْ يَقُولوُنَ   لمَۡ ترََ إلِيَ ٱل
َ
۞أ

هۡلِ  
َ
هذِينَ كَفَرُواْ مِنۡ أ َٰنهِِمُ ٱل لإِخِۡوَ

خۡرجِۡتُمۡ لنََخۡرجَُنه مَعَكُمۡ  
ُ
ٱلكِۡتََٰبِ لئَنِۡ أ

بدَٗا وَإِن قُوتلِۡتُمۡ  
َ
حَدًا أ

َ
وَلاَ نطُِيعُ فيِكُمۡ أ

ُ يشَۡهَدُ إنِههُمۡ   لنََنصُرَنهكُمۡ وَٱللَّه
َٰذِبوُنَ لَ   ١١ كَ

12. కాని (వ్యసతవ్యనికి) వ్యరు (యూదులు) 

వెడలగొటబిడిత్య, వీరు (ఈ కరట విశావ సులు) 

వ్యరి వెంట ఎంతమాప్తం వెళ్ళ రు మరియు 

వ్యరితో యుదిం జరిగిత్య, (ఈ కరట 

విశావ సులు) వ్యరికి ఏ మాప్తం 

సహాయరడరు.(a) ఒకవేళ్ వీరు, వ్యరికి 

(యూదులకు) సహాయరడినా, వ్యరు తరప క 

خۡرجُِواْ لاَ يَخۡرجُُونَ مَعَهُمۡ وَلئَنِ  
ُ
لئَنِۡ أ

قُوتلُِواْ لاَ ينَصُرُونَهُمۡ وَلئَنِ نهصَرُوهُمۡ  
َٰرَ ثُمه لاَ ينُصَرُونَ  دۡبَ

َ
 ١٢ ليَُوَلُّنه ٱلأۡ

 
I (a) వీరు ఫయ్అ'కు హకుక దారులైన మరొకరకం వ్యరు. వీరు సహాబ్లల తరువ్యత తరం వ్యరు 

మరియు వ్యరి అడుగుాడలలో నడిచేవ్యరు. వీరిలో లబ'యీన్ మరియు వ్యరిని 

అనుసరించిన వ్యరూ మరియు ప్పనరులథన దినం వరకు ఈమాన్ లో ప్రవేశించే వ్యరందరూ 

ఉనాన రు! ఇమామ్ల మాలకి (ర'హి ) ఈ ఆయత్ వ్యే ాే నంలో అనాన రు: 'రాఫజీ, ఎవరైత్య 

'స'హాబా (ర'.ది.'అనుుమ్ల) లను దూష్టస్తత రో, వ్యరికి ఫయ్అ' ధ్నంలో భాగం లేదు. ఎందుకంటే 

అలా్లహ్ (సు.ల.) 'స'హాబా (ర'.ది.'అనుుమ్ల)లను పగుడుతునాన డు. మరియు వ్యరేమో 

స'హాబా (ర.'ది.'అనుుమ్ల)లను దూషఇసుతనాన రు.' (ఇబ్నన -కర'ర్). 'ఆయి'షహ్ (ర.'అనాు ) 

కథనం: మీరు స'హాబా (ర'.ది'అనుుమ్ల) ల కొరకు ఇస్మత'గ్స ఫార్ చేయండని, దైవప్రవక త ('స'అస) 

ఆ పాి పించబడిారు. కాని మీరు వ్యరిని దూష్టసుతనాన రు. నేను మీ ప్రవక త ('స'అస) ను ఇల్ల 

అంటూ ఉండగా వినాన ను: 'ఈ ాతిలోని చివరివ్యరు తమ మొదట్ట వ్యరిని శ్పించనంత 

వరకూ ఈ ాతి నశించదు!' (బ'గవీ ఈ 'హదీ్' ను ఉలేఖాించారు. 
II (a) చూఈ ఆయత్ లు (11-14లు) మస్మంాలు, బనూ-న'దీర్ వ్యరిపైకి దాడి చేయటానికి 

వెళ్ళ కమందు అవతరింరజేయబడిాయి. 
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వెనున చూపి పారిపోలరు. ఆ తరువ్యత వ్యరు 

విజయం (సహాయం) పందలేరు.I 

13. వ్యరి హృదయాలలో, అలా్లహ్ రయం 

కంటే, మీ రయమే ఎకుక వ ఉంది. ఇది 

ఎందుకంటే! వ్యసతవ్యనికి వ్యరు అరథం 

చేసుకోలేని జనులు.  

  ِْۚ ِنَ ٱللَّه شَدُّ رَهۡبَةٗ فيِ صُدُورهِمِ م 
َ
نتُمۡ أ

َ
لأَ

ها يَفۡقَهُونَ  نههُمۡ قَوۡم  ل
َ
َٰلكَِ بأِ  ١٣ ذَ

14. వ్యరందరూ కలస్మ కూడా, దృఢమైన 

కోటలు గల నగరాలలోనో, లేదా గోడల చాటు 

నుండో తరప , మీతో యుదిం చేయాలరు. 

వ్యరి మధ్ే  ఒకరి మీద ఒకరికి ఉనన  దేవ షం, 

ఎంతో తీప్వమైనది. వ్యరు కలస్మ ఉనన టాు 

నీవు భావిస్తతవు, కాని వ్యరి హృదయాలు చీల 

పోయి ఉనాన యి. ఇది ఎందుకంటే, 

వ్యసతవ్యనికి వ్యరు బ్బదిహిీనులైన జనులు. 

ها فيِ قُرٗى   لاَ يقََُٰتلُِونكَُمۡ جَمِيعًا إلِ
سُهُم بيَۡنَهُمۡ  

ۡ
وۡ مِن وَرَاءِٓ جُدُرْۚ بأَ

َ
نَةٍ أ حصَه مُّ

  ِۚ ْۚ تَحۡسَبُهُمۡ جَمِيعٗا وَقُلُوبُهُمۡ شَتهيَٰ شَدِيد 
ها يَعۡقِلُونَ  نههُمۡ قَوۡم  ل

َ
َٰلكَِ بأِ  ١٤ ذَ

15. వీరి దృషిాంతం సమీరంలోనే గడిచిన 

వ్యరిని (బనూ ఖైనుాఅ లను) పోల ఉంది. 

వ్యరు తమ కారాే ల ఫలలనిన  చవి చూశారు, 

మరియు (రరలోకంలో) వ్యరికి బాధ్యకరమైన 

శిక్ష ఉంది.(a)II 

هذِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ قَرِيبٗاۖۡ ذَاقُواْ   كَمَثَلِ ٱل
ليِم  

َ
مۡرهِمِۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ

َ
 ١٥ وَبَالَ أ

16. వ్యరి దృషిాంతం మానవుణ ీప్పేరేపిసూత , 

ఇల్ల అనే ఆ షైలన్ వలే ఉంది. అతడు: 

"సలే నిన  తిరసక రించ్చ." అని అంటాడు. 

అతడు తిరసక రించిన తరువ్యత ఇల్ల 

అంటాడు: "నిశ్ే యంగా, నాకు నీతో ఏ 

విధ్మైన సంబంధ్ం లేదు, నిశే్ యంగా, 

నేను సరవ లోకాల ప్రభువైన అలా్లహ్ కు 

రయరడేవ్యడిని!"(a)III 

يۡطََٰنِ إذِۡ قَالَ للِإِۡنسََٰنِ ٱكۡفُرۡ   كَمَثَلِ ٱلشه
ِنكَ إنِ يِٓ   ا كَفَرَ قَالَ إنِ يِ برَيِٓء  م  فَلمَه

َ رَبه ٱلۡعََٰلمَِينَ  خَافُ ٱللَّه
َ
 ١٦ أ

 
I (a) ఈ ఆయత్ మనాఫిఖుల బూటక వ్యగాునాలను వివరి తోంది. అల్లగే జరిగింది. బనూ-

న'దీర్ తెగవ్యరిని వ్యరి ఇండ ా నుండి వెడలగొట్టనిప్పప డూ మరియు బనూ-ఖురై"జహ్ 

తెగవ్యరిని బంధించి నప్పప డూ, ఈ కరట విశావ సులు వ్యరికి ఎల్లంట్ట సహాయం చేయలేదు. 
II (a) ఈ ఆయత్ 2వ హిప్జీలో, బప్ద్ యుదిం తరువ్యత మదీనానుండి వెడలగొటబిడిన బనూ-

ఖైనుా'అ తెగవ్యరిని ఉదేుశించిందని కొందరి అభిప్పాయం. మరికొందరి అభిప్పాయం ఇది 

2వ హిప్జీలో మకాక  మప్ష్టకులతో జరిగిన బప్ద్ యుదిానికి సంబంధించినదని, (ఇభ్నన -

కర'ర్). 
III (a) చూడండి, 8:48 మరియు 14:22. 
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17. తరువ్యత ఆ ఇదురి రరే వస్తనం, 

నిశ్ే యంగా, ఆ ఇరువురూ నరకాగిన లో 

ఉండటమే! అందు వ్యరు శాశ్వ తంగా 

ఉంటారు. మరియు దురిా రుగలకు లభించే 

ప్రతిఫలం ఇదే! 

ارِ خََٰلدَِينِۡ   نههُمَا فيِ ٱلنه
َ
َٰقِبَتَهُمَآ أ فَكَانَ عَ

َٰلمِِينَ  ؤُاْ ٱلظه َٰلكَِ جَزََٰٓ  ١٧ فيِهَاْۚ وَذَ

18. ఓ విశావ సుల్లరా! అలా్లహ్ రట ా

రయరకుతలు కలగి ఉండండి. మరియు ప్రతి 

వే కి త, లను రేరట్ట కొరకు ఏమి 

సమకూరుే కునాన డో చూసుకోవ్యల మరియు 

అలా్లహ్ రట ారయరకుతలు కలగి ఉండండి. 

నిశ్ే యంగా, మీరు చేసేదంల అలా్లహ్ 

ఎరుగును! 

َ وَلتَۡنظُرۡ  هذِينَ ءَامَنُواْ ٱتهقُواْ ٱللَّه هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

  َ ْۚ إنِه ٱللَّه َ مَتۡ لغَِدِٖۖ وَٱتهقُواْ ٱللَّه ا قدَه نَفۡس  مه
ُۢ بمَِا تَعۡمَلُونَ   ١٨ خَبيِرُ

19. మరియు అలా్లహ్ ను మరచి పోయిన 

వ్యరి మాదిరిగా మీరూ అయి పోకండి. 

అందువలన ఆయన వ్యరిని, తమను లమ 

మరచిపోయేటటాు చేశాడు. అల్లంట్ట వ్యరు! 

వ్యరే అవిధేయులు (ఫాస్మఖూన్). 

َٰهُمۡ   نسَى
َ
َ فَأ هذِينَ نسَُواْ ٱللَّه وَلاَ تكَُونوُاْ كَٱل

وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡفََٰسِقُونَ 
ُ
نفُسَهُمْۡۚ أ

َ
 ١٩ أ

20. నరకవ్యసులు మరియు సవ ర గవ్యసులు 

సరిసమానులు కాాలరు. సవ ర గవ్యసులు, 

వ్యరే! విజయం పందేవ్యరు. 

صۡحََٰبُ  
َ
ارِ وَأ صۡحََٰبُ ٱلنه

َ
لاَ يسَۡتَويِٓ أ

صۡحََٰبُ ٱلجۡنَهةِ هُمُ ٱلۡفَائٓزُِونَ 
َ
 ٢٠ ٱلجۡنَهةِِۚ أ

21. ఒకవేళ్ మేమ ఈ ఖుర్ఆన్ ను ఏ 

రరవ తం పైనైనా అవతరింరజేస్మ ఉంటే, 

అలా్లహ్ రయం వల ాఅది అణగి ప్బదులై 

పోవటానిన  నీవు చూస్మ ఉంటావు. మరియు 

బహుశా ప్రజలు ఆలోచిస్తత రని, ఇల్లంట్ట 

దృషిాంలలను మేమ వ్యరి మందు 

పెడుతునాన మ. 

يۡتَهُۥ  
َ
هرَأ نزَلنَۡا هََٰذَا ٱلۡقُرۡءَانَ علَىََٰ جَبَلٖ ل

َ
لوَۡ أ

ِْۚ وَتلِۡكَ   ِنۡ خَشۡيَةِ ٱللَّه عٗا م  ِ تَصَد  خََٰشِعٗا مُّ
مۡثََٰلُ نضَۡرِبُهَا للِنهاسِ لعََلههُمۡ  

َ
ٱلأۡ

رُونَ   ٢١ يَتَفَكه

22. ఆయనే, అలా్లహ్! ఆయన తరప  మరొక 

ఆరాధుే డు లేడు! ఆయనకు అగోచర 

మరియు గోచర విషయాలనీన  తెలుసు.(a) 

ఆయన అనంత కరుణామయుడు, అపార 

కరుణా ప్రదాత.I 

َٰلمُِ   ها هُوَۖۡ عَ َٰهَ إلِ هذِي لآَ إلَِ ُ ٱل هُوَ ٱللَّه
هََٰدَةِِۖ هُوَ ٱلرهحۡمََٰنُ ٱلرهحِيمُ   ٢٢ ٱلغَۡيۡبِ وَٱلشه

23. ఆయనే, అలా్లహ్! ఆయన తరప  మరొక 

ఆరాధుే డు లేడు. ఆయన 

విశ్వ స్తరవ భౌమడు, రరమ రవిప్తుడు, 

ها هُوَ ٱلمَۡلكُِ   َٰهَ إلِ هذِي لآَ إلَِ ُ ٱل هُوَ ٱللَّه
َٰمُ ٱلمُۡؤۡمِنُ ٱلمُۡهَيۡمِنُ   لَ وسُ ٱلسه ٱلۡقُدُّ

 
I (a) చూడండి, 6:73. 
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శాంతికి మూల్లధ్యరుడు, శాంతి ప్రదాత, 

శ్రణమిచేే వ్యడు, సరవ శ్కి తమంతుడు, 

నిరంకుశుడు, గొరప వ్యడు. వ్యరు కలప ంచే 

భాగస్తవ మలకు అలా్లహ్ అతీతుడు. (a)I 

  ِ ٱلعَۡزِيزُ ٱلجۡبَهارُ ٱلمُۡتَكَب رُِْۚ سُبۡحََٰنَ ٱللَّه
ا يشُۡرِكُونَ   ٢٣ عَمه

24. ఆయనే, అలా్లహ్! విశ్వ సృష్టకిర త, 

ప్రతిదానిని సృజించేవ్యడు మరియు 

రూపాలను తీరిే దిదేువ్యడు. ఆయనకు 

సరవ ప్శేషఠమైన పేరాునాన యి.(a) ఆకాశాలలో 

మరియు భూమిలో ఉనన  సమసతమూ, 

ఆయన రవిప్తతను కొనియాడుతూ 

ఉంటాయి. మరియు ఆయనే 

సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా వివేకవంతుడు.II 

ۖۡ لهَُ   رُِ ُ ٱلخََٰۡلقُِ ٱلبَۡارئُِ ٱلمُۡصَو  هُوَ ٱللَّه
ِۚ يسَُب حُِ لهَُۥ مَا فيِ   سۡمَاءُٓ ٱلحۡسُۡنَيَٰ

َ
ٱلأۡ

رۡضِِۖ وَهُوَ ٱلعَۡزِيزُ  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ٱلسه

 ٢٤ ٱلحۡكَِيمُ 

 
I (a) అల్-మలకు: Sovereign, విశ్వ స్తరవ భౌమడు, చప్కవరి త, విశావ ధిరతి, సరావ ధికారి, 

చూడండి, 20:114 వ్యే ాే నం 3. అల్-ఖుదూుసు: All Holy, All Pure, రరమరవిప్తుడు, 

రరిశుదిుడు, పావనుడు, చూ. 62:1. అ్-సల్లమ: Author of Safety and Security, Free from 

all defects, imperfections, blemish or vices, శాంతికి మూల్లధ్యరి, సురక్షతుడు, 

సరవ దౌరు లే్ల లకు, బలహీనతలకు అతీతుడు.  అల్-మూ'మిను: He who Maketh mankind 

Secure from His punishment. శాంతి ప్రదాత, శాంతిమయుడు, సకల ఆరదలు యాతనల 

నుండి కాపాడి ప్రశాంతిని ప్రస్తదించేవ్యడు. రప్దత నిచేే వ్యడు.  అల్-మహైమిను: 

Preserver of Safety, One who determines what is true and false, and He who will faithfully 

perform to His servants what He has promised them. శ్రణమిచేే వ్యడు, సంరక్షకుడు, 

సలే సలే లను రరిషక రించే, నిరయీించే వ్యడు, తన సృష్టనిి కనిపెటుికొని ఉండేవ్యడు, 

ాగరూకుడు.   
II (a) అల్-'ాలఖు: The Creator of all things. సృష్టకిర త. చూడండి, 6:103. అల్-బారిఉ':The 

Maker, ప్రతిదాని నిరిా త, ఎట్ట ిపోలక, స్తమే ం లేకుండా ప్రతి దానిని సృజించేవ్యడు. లేమి 

నుండి ఉనికి లోకి తెచేే వ్యడు. చూడండి: 2:54 అల్-మ'సవివ రు: The Fashioner, of all 

existing things, రూరమిచేే వ్యడు, లను కోరిన విధ్ంగా తన సృష్ట ిరూపానిన  తీరేి దిదేువ్యడు. 

3:6. అల్-'హకీమ: All-Wise, Possessing knowledge or Science, Omniscient, మహో 

వివేకవంతుడు, వివేచనారరుడు. చూడండి, 2:32. ఇంకా చూడండి, 7:180. ఇవి అలా్లహ్ 

(సు.ల.) అతేు తతమ పేరాు. 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఓ విశావ సుల్లరా! నాకు శ్ప్తువులైన వ్యరిని 

మరియు మీకు కూడా శ్ప్తువులైన వ్యరిని - 

వ్యరి మీద ప్పేమ చూపిసూత  - వ్యరిని మీ 

సేన హితులుగా చేసుకోకండి(a). మరియు 

వ్యసతవ్యనికి వ్యరు మీ వదుకు వచిే న సలే నిన  

తిరసక రించారు. మీ ప్రభువైన అలా్లహ్ ను 

మీరు విశ్వ స్మంచినందుకు, వ్యరు ప్రవక తను 

మరియు మిమి లన  (మీ నగరం నుండి) 

వెడలగొటిారు! ఒకవేళ్ మీరు నా ప్రసనన త 

కోరి నా మారగంలో ధ్రి యుదిం కొరకు వెళిత్య 

(ఈ సతే తిరస్తక రులను మీ సేన హితులుగా 

చేసుకోకండి). వ్యరి రట ావ్యతీ లే ం చూప్పతూ 

మీరు వ్యరికి రహసే ంగా సందేశ్ం రంప్పలరా! 

మీరు దాచేది మరియు వెలబ్బచేే ది, నాకు 

బాగా తెలుసు. మరియు మీలో ఎవడైత్య ఇల్ల 

చేస్తతడో, అతడు వ్యసతవంగా, ఋజుమారగం 

నుండి తపిప పోయినవ్యడే!I 

يِ   هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تَتهخِذُواْ عَدُو  هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

وۡليَِاءَٓ  
َ
كُمۡ أ تلُۡقُونَ إلِيَۡهِم بٱِلمَۡوَدهةِ  وعََدُوه

  ِ ِنَ ٱلحۡقَ  وَقدَۡ كَفَرُواْ بمَِا جَاءَٓكُم م 
ن تؤُۡمِنُواْ 

َ
يُخۡرجُِونَ ٱلرهسُولَ وَإِيهاكُمۡ أ

ِ رَب كُِمۡ إنِ كُنتُمۡ خَرجَۡتُمۡ جِهََٰدٗا فيِ   بٱِللَّه
ونَ إلِيَۡهِم   ِۚ تسُِرُّ سَبيِلىِ وَٱبتۡغَِاءَٓ مَرۡضَاتيِ

خۡفَيۡتُمۡ وَمَآ  بٱِلمَۡوَ 
َ
عۡلمَُ بمَِآ أ

َ
ناَ۠ أ

َ
دهةِ وَأ

عۡلَنتُمْۡۚ وَمَن يَفۡعَلهُۡ مِنكُمۡ فَقَدۡ ضَله  
َ
أ

بيِلِ   ١ سَوَاءَٓ ٱلسه

2. ఒకవేళ్ వ్యరు మీ మీద ప్పాబలే ం వహిసేత, 

వ్యరు మీకు విరోధులవులరు. మరియు 

కీడుతో మీ వైప్పకు తమ చేతులను మరియు 

తమ నాలుకలను చాప్పలరు(a). మరియు 

عۡدَاءٓٗ  
َ
إنِ يَثۡقَفُوكُمۡ يكَُونوُاْ لكَُمۡ أ

لسِۡنَتَهُم  
َ
يدِۡيَهُمۡ وَأ

َ
وَيَبۡسُطُوٓاْ إلِيَۡكُمۡ أ

وءِٓ وَوَدُّواْ لوَۡ تكَۡفُرُونَ   ٢ بٱِلسُّ

 
I (a) 'హుదైబియా సంధి అయిన కొనిన  రోజుల తరువ్యత మకాక  మప్ష్ట్ లు దానిని 

ఉలంాఘిస్తతరు. దానికి దైవప్రవక త ('స'అస) రహసే ంగా యుదిసనాన హాలు ప్పారంభిస్తతరు. 

'హా'తిబ్ బిన్ అబ్ల బల్తఅ (ర.'ది.'అ.) అనే బదర్స 'స'హాబి ఈ విషయానిన  ఒక రప్తం మీద 

ప్వ్యస్మ మకాక కు పోయే ఒక స్త్రతకి ఇస్తతడు. ఈ విషయం దైవప్రవక త ('స'అస) కు వహీ దావ రా 

తెలుసుతంది. అతను ('స'అస) అల్ల, మ ుా ద్ మరియు 'జుబైర్ (ర'ది.'అనుుమ్ల)లతో: 

రవ్'దయే'ా'ఖ్, దగ గర ఒక స్త్రత ఉంది. ఆమె దగ గర ఒక ఉతతరం ఉంది. దానిని తీసుకురండి!' 

అని రంప్పలరు. వ్యరు ఆ ఉతతరానిన  ఆమె తల వెంప్టుకల నుండి తీయించి తెస్తతరు.  

'హా'తిబ్ (ర'ది.'అ.) ను ప్రశిన ంచగా: 'నేను ఖురైష్టను కాను. నా భారాే పిలలాు మకాక లో 

నిసీ హాయులుగా ఉనాన రు. నేను ఖురైష్టలకు ఈ వ్యరత ఇసేత వ్యరు నా భారాే పిలలా రట ా

కనికరులుగా ఉంటారని ఇల్ల చేశాను.' అని అంటాడు. దైవప్రవక త ('స'అస) అతని సలే నిన  

తెలుసుకొని అతనిని క్షమిస్తతరు. ఆ సందరు ంలో ఈ ఆయత్ అవతరింరజేయబడింది. 

('స.'బ్బార్స, 'స.మస్మంా). 
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మీరు కూడా సతే తిరస్తక రులై పోవ్యలని 

కోరులరు. I 

3. మీ బంధువులు గానీ, మీ సంలనం గానీ 

మీకు ఏ విధ్ంగానూ రనికిరారు.(a) ఆయన 

ప్పనరులథన దినమన మీ మధ్ే  తీరుప  

చేస్తతడు. మరియు అలా్లహ్ మీరు చేసేదంల 

చూసుతనాన డు.II 

وۡلََٰدُكُمْۡۚ  
َ
رحَۡامُكُمۡ وَلآَ أ

َ
لنَ تنَفَعَكُمۡ أ

ُ بمَِا   يوَۡمَ ٱلۡقيََِٰمَةِ يَفۡصِلُ بيَۡنَكُمْۡۚ وَٱللَّه
 ٣ تَعۡمَلُونَ بصَِير  

4. వ్యసతవ్యనికి ఇప్బాహీమ్ల మరియు అతనితో 

ఉనన  వ్యరిలో మీ కొరకు ఒక మంచి ఆదరి ం 

ఉంది. వ్యరు తమ ాతి వ్యరితో ఇల్ల 

అనన ప్పప డు: "నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ ను 

వదల మీరు ఆరాధించే వ్యట్టతో మరియు 

మీతో, మాకు ఎల్లంట్ట సంబంధ్ం లేదు. 

మేమ మిమి లన  తే జించామ మరియు 

మీరు అదివ తీయుడైన అలా్లహ్ ను 

విశ్వ స్మంచనంత వరకు, మాకూ మీకూ మధ్ే  

విరోధ్ం మరియు దేవ షం ఉంటుంది." ఇక 

ఇప్బాహీమ్ల తన తంప్డితో: "నేను తరప క 

నినున  క్షమించమని (నా ప్రభువును) 

వేడుకుంటాను. ఇది తరప , నీ కొరకు అలా్లహ్ 

నుండి మరేమీ పందే అధికారం నాకు 

లేదు." అని మాప్తమే అనగలగాడు.(a) 

(అలా్లహ్ తో ఇల్ల ప్పారి థంచాడు): "ఓ నా 

ప్రభూ! మేమ నినేన  నమి కునాన మ(b) 

మరియు నీ వైప్పనకే రశాే లతరంతో 

మరలుతునాన మ మరియు నీ వైప్పకే మా 

గమే స్తథ నమంది.III 

َٰهيِمَ   سۡوَةٌ حَسَنَة  فيِٓ إبِرَۡ
ُ
قدَۡ كَانَتۡ لكَُمۡ أ

ٓۥ إذِۡ قَالوُاْ لقَِوۡمِهِمۡ إنِها برَُءَٰٓؤُاْ   هذِينَ مَعَهُ وَٱل
  ِ ا تَعۡبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّه مِنكُمۡ وَمِمه
كَفَرۡناَ بكُِمۡ وَبدََا بيَۡنَنَا وَبَيۡنَكُمُ  

بدًَا 
َ
ِ  ٱلعَۡدََٰوَةُ وَٱلبَۡغۡضَاءُٓ أ حَتهيَٰ تؤُۡمِنُواْ بٱِللَّه

سۡتَغۡفِرَنه  
َ
بيِهِ لأَ

َ
َٰهيِمَ لأِ ها قَوۡلَ إبِرَۡ ٓۥ إلِ وحَۡدَهُ

ِ مِن شَيۡءِٖۖ   مۡلكُِ لكََ مِنَ ٱللَّه
َ
لكََ وَمَآ أ

نبَۡنَا وَإِليَۡكَ  
َ
بهنَا عَلَيۡكَ توَكَهلۡنَا وَإِليَۡكَ أ ره

 ٤ ٱلمَۡصِيرُ 

 
I (a) అంటే తమ చేషలితో మరియు మాటలతో మిమి లన  వేధిస్తతరు. 
II (a) చూడండి, 80:34. 
III (a) కాని అతని తంప్డి మప్ష్ట్ గా మరణంచిన తరువ్యత ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) తన తంప్డితో 

సంబంధ్ం తెంప్పకునాన డు. చూడండి, 9:114 మరియు  చూడండి, 195:47-48.  (b) 

తవకక ల్: అంటే వీలైనంత వరకు ప్రయతన ం చేస్మ, ఆ తరువ్యత అలా్లహ్ (సు.ల.) పై 

నమి కం ఉంచ్చకొని, అలా్లహ్ (సు.ల.)పై ఆధ్యరరడాల. అల్ల చేయకుండా అలా్లహ్ 

(సు.ల.) పైన మాప్తమే ఆధ్యరరడి ఉంటామనడం తగినది కాదు. దైవప్రవక త ('స'అస) 

దగ గరకు ఒక వే కి త వస్తతడు. అతడు తన ఒంట్ను బయటవిడిచి లోరలకి వెళ్తతడు. దైవప్రవక త 

('స'అస) అడగాగ ఇల్ల అంటాడు: 'నేను ఒంట్ను అలా్లహ్ కు అరప గించి వచేా ను.' 

దైవప్రవక త ('స'అస) అంటారు: 'ఇది తవకక ల్ కాదు. మొదట దానిని కట్ట ిఉంచ్చ తరువ్యత 

అలా్లహ్ (సు.ల.) పై ఆధ్యరరడు!' (తిరిి జీ') 
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5. ఓ మా ప్రభూ! మమి లన  

సతే తిరస్తక రుల కొరకు రర్సక్ష్య స్తధ్నంగా 

చేయకు(a) మరియు ఓ మా ప్రభూ! 

మమి లన  క్షమించ్చ. నిశ్ే యంగా కేవలం, 

నీవే సరవ శ్కి తమంతుడవు, మహా 

వివేచనారరుడవు."I 

هذِينَ كَفَرُواْ   رَبهنَا لاَ تَجۡعَلۡنَا فتِۡنَةٗ ل لِ
نتَ ٱلۡعَزِيزُ 

َ
ۖۡ إنِهكَ أ وَٱغۡفِرۡ لنََا رَبهنَآ

 ٥ ٱلحۡكَِيمُ 

6. వ్యసతవ్యంగా! మీకు - అలా్లహ్ ను మరియు 

అంతిమ దినానిన  అపేక్షంచేవ్యరికి(a) - 

వ్యరిలో ఒక మంచి ఆదరి ం ఉంది. మరియు 

ఎవడైనా దీని నుండి మరలపోత్య! 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ నిరపేక్ష్యరరుడు, 

సరవ తో ప్లలకు అరుుడు (అని 

తెలుసుకోవ్యల).II 

سۡوَةٌ حَسَنَة  ل مَِن  
ُ
لقََدۡ كَانَ لكَُمۡ فيِهِمۡ أ

ْۚ وَمَن يَتَوَله  َ وَٱليَۡوۡمَ ٱلۡأٓخِرَ كَانَ يرَجُۡواْ ٱللَّه
َ هُوَ ٱلغَۡنيُِّ ٱلحۡمَِيدُ   ٦ فَإنِه ٱللَّه

7. బహుశా, అలా్లహ్ మీ మధ్ే  మరియు మీకు 

విరోధులైన వ్యరి మధ్ే  ప్పేమ 

కలగించవచ్చే . మరియు అలా్లహ్ (ప్రతిదీ 

చేయగల) సమరిుడు. మరియు అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత. 

ن يَجۡعَلَ بيَۡنَكُمۡ وَبَينَۡ  
َ
ُ أ ۞عَسَي ٱللَّه

  ْۚ ُ قدَِير  ْۚ وَٱللَّه ةٗ وَده ِنۡهُم مه هذِينَ عاَدَيۡتُم م  ٱل
ُ غَفُور  رهحِيم    ٧ وَٱللَّه

8. ఎవరైత్య ధ్రి విషయంలో మీతో యుదిం 

చేయరో మరియు మిమి లన  మీ గృహాల 

నుండి వెళ్ళ గొటరిో! వ్యరి రట ామీరు 

సప్తప వర తనతో మరియు నాే యంతో 

వే వహరించటానిన  అలా్లహ్ నిషేధించలేదు. 

(a) నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ నాే యవరతనులను 

ప్పేమిస్తతడు(b).III 

هذِينَ لمَۡ يقََُٰتلُِوكُمۡ   ُ عَنِ ٱل َٰكُمُ ٱللَّه ها يَنۡهَى ل
ن  

َ
ِن دِيََٰركُِمۡ أ ِينِ وَلمَۡ يُخۡرجُِوكُم م  فيِ ٱلد 

َ يُحِبُّ   وهُمۡ وَتُقۡسِطُوٓاْ إلِيَۡهِمْۡۚ إنِه ٱللَّه تَبَرُّ
 ٨ ٱلمُۡقۡسِطِينَ 

9. కాని, వ్యసతవ్యనికి ఎవరైత్య, ధ్రి  విషయంలో 

మీతో యుదిం చేస్తత రో మరియు మిమి లన  

మీ ఇండ ానుండి వెళ్ళ గొడాత రో మరియు 

َٰتَلُوكُمۡ   هذِينَ قَ ُ عَنِ ٱل َٰكُمُ ٱللَّه إنِهمَا يَنۡهَى
ِن دِيََٰركُِمۡ   خۡرجَُوكُم م 

َ
ِينِ وَأ فيِ ٱلد 

 
I (a) ఇటువంట్ట ఆయత్ కు చూడండి, 10:85. 
II (a) చూడండి, 33:21. 
III (a) ఎల్లంట్ట సతే తిరస్తక రులతో సప్తప వర తనతో వే వహరించాలో వ్యరి వివరాలు ఇకక డ 

ఇవవ బడిాయి. ఒకట్ట: మీరు కేవలం మస్మంాలు అయినందుకు మీతో శ్ప్తుతవ ం వహించి 

మీతో పోరాడని వ్యరితో, రెండు: మిమి లన  మీ ఇలాూ వ్యకిల విడిచి పమి ని బవలంతం 

చేయని వ్యరితో! మూడు: మీకు విరుదింగా ఇతర సతే తిరస్తక రులకు సహాయరడని వ్యరితో! 

(b) చూదైవప్రవక త ('స'అస) ను అసి్త  బినెత అబూ బప్్ స్మదిీఖ్ (ర'అనాు ), మప్ష్ట్ రాలైన తన 

తలతాో ఎల్ల వే వహరించాలని అడిగారు. అతను ('స'అస) ఇల్ల జవ్యబిచేా రు: 'నీ తలతాో 

రక త సంబంధ్యనిన  ఉంచ్చకో!' ('స'హీ 'హ్ మస్మంా, 'స'హీ 'హ్ బ్బ'ార్స) మరొక విషయం 

ఏమిటంటే బంధువులు కాని సతే తిరస్తక రులతో కూడ నేా యంగా ప్రవరి తంచాల. 
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మిమి లన  వెళ్ళ గొటటింలో రరసప రం 

సహకరించ్చకుంటారో; వ్యరితో సేన హం 

చేయటానిన  అలా్లహ్ మీ కొరకు 

నిషేధిసుతనాన డు. మరియు ఎవరైత్య వ్యరితో 

సేన హం చేస్తత రో, అల్లంట్ట వ్యరు, వ్యరే! 

దురిా రుగలు.(a)I 

هوهُۡمْۡۚ   ن توََل
َ
وَظََٰهَرُواْ علَىََٰٓ إخِۡرَاجِكُمۡ أ

َٰلمُِونَ  وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلظه
ُ
ههُمۡ فَأ  ٩ وَمَن يَتَوَل

10. ఓ విశావ సుల్లరా! విశ్వ స్మంచిన స్త్రతలు, మీ 

వదుకు వలస వచిే నప్పడు, వ్యరిని 

రర్సక్షంచండి.(a) అలా్లహ్ కు వ్యరి విశావ సం 

గురించి బాగా తెలుసు. వ్యరు వ్యసతవంగా 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరని మీకు తెలస్మనప్పప డు, 

వ్యరిని సతే తిరస్తక రుల వదుకు తిరిగి 

రంరకండి. (ఎందుకంటే) ఆ స్త్రతలు వ్యరికి 

(సతే తిరస్తక రులకు) ధ్రి సమి తమైన 

(భారే లు) కారు మరియు వ్యరు కూడా ఆ 

స్త్రతలకు ధ్రి సమి తమైన (రర తలు) కారు. 

కాని, వ్యరు (సతే తిరస్తక రులు), వ్యరికిచిే న 

(మప్హ్) మీరు వ్యరికి చెలంాచండి మరియు 

వ్యరికి వ్యరి మప్హ్ ఇచిే న తరువ్యత, ఆ 

స్త్రతలను వివ్యహమాడిత్య మీకు ఎల్లంట్ట దోషం 

లేదు. మరియు మీరు కూడా 

సతే తిరస్తక రులైన స్త్రతలను మీ 

వివ్యహబంధ్ంలో ఉంచ్చకోకండి. 

(అవిశావ సులుగా ఉండి పోదలచిన) మీ 

భారే ల నుండి మీరు ఇచిే న మహర్ అడిగి 

తీసుకోండి.(b) (అల్లగే అవిశావ సులను, 

విశావ సులైన తమ) భారే ల నుండి మప్హ్ 

అడిగి తీసుకోనివవ ండి.(c) ఇది అలా్లహ్ 

తీరిా నం. ఆయన ఈ విధ్ంగా మీ మధ్ే  

తీరుప  చేసుతనాన డు. మరియు అలా్లహ్ 

సరవ జుపిడు, మహా వివేచనారరుడు.II 

هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا جَاءَٓكُمُ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

  ُ ۖۡ ٱللَّه ٱلمُۡؤۡمِنََٰتُ مُهََٰجِرََٰتٖ فَٱمۡتَحِنُوهُنه
ۖۡ فَإنِۡ عَلمِۡتُمُوهُنه   عۡلمَُ بإِيِمََٰنهِِنه

َ
أ

ارِِۖ لاَ   مُؤۡمِنََٰتٖ فَلاَ ترَجِۡعُوهُنه إلِيَ ٱلۡكُفه
 َ ههُمۡ وَلاَ هُمۡ يَحِلُّونَ ل ۖۡ  هُنه حِل   ل هُنه

ْْۚ وَلاَ جُنَاحَ عَلَيۡكُمۡ   نفَقُوا
َ
آ أ وَءَاتوُهُم مه

  ْۚ جُورَهُنه
ُ
ن تنَكِحُوهُنه إذَِآ ءَاتيَۡتُمُوهُنه أ

َ
أ

وَلاَ تُمۡسِكُواْ بعِصَِمِ ٱلكَۡوَافرِِ وَسۡـ َلُواْ مَآ  
َٰلكُِمۡ   ْْۚ ذَ نفَقُوا

َ
نفَقۡتُمۡ وَلۡيَسۡـ َلُواْ مَآ أ

َ
أ

ِ يَحۡكُمُ  ُ عَليِمٌ  حُكۡمُ ٱللَّه  بيَۡنَكُمۡۖۡ وَٱللَّه
 ١٠ حَكِيم  

 
I (a) చూడండి, 5:51. 
II (a) 6వ హిప్జీలో జరిగిన 'హుదైబియా ఒరప ందంలో ఏ వే కి త అయినా మకాక  నుండి 

మదీనాకు వెళ్ళ పోత్య ఆ వే కి తని మకాక వ్యరు - తిరిగి ఇవవ మని అడిగిత్య - ఇవ్యవ ల అనే షర్త 

ఉండింది. కాని అందులో స్త్రతప్పరుష్టల విషయం సప షంిగా లేదు. దానిని బట్ట ిమస్మంాయి 

మదీనాకు వచేి న స్త్రతలను వ్యరసు ఇవవ ండి అని మకాక  మప్ష్ట్ లు కోరగా, ఈ ఆయత్ 

అవతరింర జేయబడింది. వ్యరు కేవలం ఇసా్తం కొరకే వచేా రని నిరిారణ చేసుకోవ్యలని ఆజపి 

ఉంది. యుక త వయసుక డైన ప్పరుష్టనికి లేక స్త్రతకి తనకు నచేి న ధ్రిా నిన  అనుసరించే 

హకుక  ఉంది. ఈ ఆయత్ అవతరించక మందు చాల్ల మంది మస్మంాల రరతలు లేక 

భారే లు మప్ష్టకులుగా ఉండేవ్యరు. ఉదాహరణకు దైవప్రవక త ('స'అస) బిడ ి 'జైనబ్ (ర. 
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11. మరియు ఒకవేళ్ మీ (విశావ సుల) 

భారే లలో ఒకామె, మిమి లన  విడిచి 

సతే తిరస్తక రుల వదుకు వెళిళ పోత్య! (ఆ 

సతే తిరస్తక రులు, మీరు ఆ స్త్రతలకు 

చెలంాచిన మప్హ్ మీకు వ్యరసు ఇవవ డానికి 

నిరాకరిసేత)! ఆ తరువ్యత మీకు వ్యరితో 

ప్రతీకారం తీరుే కునే అవకాశ్ం దొరికిత్య 

(మీరు వ్యరిపై యుదిం చేస్మ విజయం 

పందిత్య)(a)! దాని (విజయ ధ్నం) నుండి, 

ఎవరి భారే లైత్య సతే తిరస్తక రుల వదుకు 

పోయారో వ్యరికి - వ్యరు (తమ భారే లకు) 

ఇచిే న దానికి (మప్హ్ కు) సమానంగా - 

చెలంాచండి. మరియు మీరు విశ్వ స్మంచిన 

అలా్లహ్ యందు, రయరకుతలు కలగి 

ఉండండి.I 

زۡوََٰجِكُمۡ إلِيَ  
َ
ِنۡ أ وَإِن فَاتكَُمۡ شَيۡء  م 

هذِينَ ذَهَبَتۡ   ارِ فَعَاقَبۡتُمۡ فـَ َاتوُاْ ٱل ٱلكُۡفه
  َ ْْۚ وَٱتهقُواْ ٱللَّه نفَقُوا

َ
ِثۡلَ مَآ أ زۡوََٰجُهُم م 

َ
أ

نتُم بهِۦِ مُؤۡمِنُونَ 
َ
هذِيٓ أ  ١١ ٱل

12. ఓ ప్రవకాత! విశ్వ స్మంచిన స్త్రతలు ప్రమాణం 

(బైఅత్) చేయటానికి నీ వదుకు వచిే , లమ 

ఎవరినీ అలా్లహ్ కు స్తట్ట కలప ంచమ అని 

మరియు దొంగతనం చేయమ అని మరియు 

వే భిచారం చేయమ అని మరియు తమ 

సంలనానిన  హతే  చేయమ అని మరియు 

తమ చేతుల మదే  మరియు తమ కాళ్ళ  

మధ్ే  నిందారోరణ కలప ంచమ అని 

మరియు ధ్రి సమి తమైన విషయాలలో 

నీకు అవిధేయత చూరమ అని, ప్రమాణం 

చేసేత, వ్యరి నుండి ప్రమాణం (బైఅత్) తీసుకో 

(a) మరియు వ్యరిని క్షమించమని అలా్లహ్ ను 

ప్పారి థంచ్చ. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత.II 

بِيُّ إذَِا جَاءَٓكَ ٱلمُۡؤۡمِنََٰتُ   هَا ٱلنه يُّ
َ
أ يََٰٓ

ا   ِ شَيۡـ ٗ ها يشُۡرِكۡنَ بٱِللَّه ن ل
َ
يُبَايعِۡنَكَ علَىََٰٓ أ

وَلاَ يسَۡرقِۡنَ وَلاَ يزَۡنيِنَ وَلاَ يَقۡتُلنَۡ  
تيِنَ ببُِهۡتََٰنٖ يَفۡتَرِينَهُۥ  

ۡ
وۡلََٰدَهُنه وَلاَ يأَ

َ
أ

رجُۡلهِِنه 
َ
يدِۡيهِنه وَأ

َ
 وَلاَ يَعۡصِينَكَ فيِ  بَينَۡ أ

ْۚ إنِه   َ مَعۡرُوفٖ فَبَايعِۡهُنه وَٱسۡتَغۡفِرۡ لهَُنه ٱللَّه
َ غَفُور  رهحِيم    ١٢ ٱللَّه

 
'అనాు ) రరత అబ్బల్ 'ఆ'్ బిన్ రబ్ల'అ, మప్ష్ట్ గా ఉండేవ్యరు. అతను బప్ద్ యుదిప్ప కొంత 

కాలం తరువ్యత ఇసా్తం రవ కరించి మదీనాకు వచేా రు. (b) 'ఉమర్ (ర'ది.'అ.) గారి ఇదురు 

భారే లు మప్ష్టకులు. ఈ ఆయత్ అవతరణ తరువ్యత అతను వ్యరికి విడాకులచేా రు.  (c) 

ఒక స్త్రత ఇసా్తం రవ కరించగానే ఆమె మప్ష్ట్ రరతతో ఆమె వివ్యహబంధ్ం వెంటనే 

తెగిపోతుంది. అతడు ఆమె నుండి తన మప్హ్ వ్యరసు తీసుకోవచే్చ . 
I (a) 'ఆఖబ్ తుమ్ల (దీని మరొక వ్యే ాే నం) : ప్రతీకారం తీసుకునే అవకాశ్ం దొరికిత్య అంటే, 

మప్ష్టకుల భారే లు కూడా మస్మంాలై, మస్మంాల దగ గరికి వసేత వ్యరి - ఆ మస్మంా అయిన స్త్రతల 

- మప్హ్ వ్యరి మొదట్ట మప్ష్ట్ రరతలకు చెలంాచక, దాని నుండి ఏ మస్మంాల భారే లైత్య 

మప్ష్టకులై వెళిళ పోయారో ఆ ప్పరుష్టలకు చెలంాచాల. 
II (a) చూఈ విధ్మైన ప్రమాణం దైవప్రవక త ('స'అస) ఇసా్తం రవ కరించి, మప్ష్టకులను వదల 

వచేే  స్త్రతల చేత చేయించే వ్యరు. మరియు 8వ హిప్జీలో మకాక  విజయం తరువ్యత కూడా 

చేయించారు. కానీ శ్రథం చేయించేటప్పప డు దైవప్రవక త ఏ స్త్రతని కూడా మటుికోలేదు అంటే 
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13. ఓ విశావ సుల్లరా! అలా్లహ్ ఆప్గహానికి గురి 

అయిన ాతి వ్యరిని సేన హితులుగా 

చేసుకోకండి.(a) వ్యసతవ్యనికి గోర్సలలో ఉనన  

సతే తిరస్తక రులు, నిరాశ్ చెందినటాు వ్యరు 

కూడా రరలోక జీవితం రట ానిరాశ్ చెంది 

ఉనాన రు.I 

هوۡاْ قَوۡمًا   هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تَتَوَل هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

ُ عَلَيۡهِمۡ قدَۡ يئَسُِواْ مِنَ   غَضِبَ ٱللَّه
صۡحََٰبِ  

َ
ارُ مِنۡ أ ٱلۡأٓخِرَةِ كَمَا يئَسَِ ٱلكُۡفه

 ١٣ ٱلۡقُبُورِ 

 
చేతిపై చేయి పెట్ట ి ప్రమాణం చేయించలేదు, కేవలం వ్యరి నోట్టతో మాప్తమే ప్రమాణం 

చేయించారు! ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స -  'ఆయి'షహ్ (ర.'అనాు ) కథనం). 
I (a) చూడండి, 58.14 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఆకాశాలలోనునన  సమసతమూ మరియు 

భూమిలోనునన  సమసతమూ, అలా్లహ్ 

రవిప్తతను కొనియాడుతూ ఉంటాయి. 

మరియు ఆయనే సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా 

వివేకవంతుడు. 

رۡضِِۖ  سَبهحَ 
َ
َٰتِ وَمَا فيِ ٱلأۡ مََٰوَ ِ مَا فيِ ٱلسه لِلَّه

 ١ وَهُوَ ٱلعَۡزِيزُ ٱلحۡكَِيمُ 

2. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు చేయని దానిని 

ఎందుకు రలుకుతునాన రు?(a)I 
هذِينَ ءَامَنُواْ لمَِ تَقُولوُنَ مَا لاَ   هَا ٱل يُّ

َ
أ يََٰٓ

 ٢ تَفۡعَلُونَ 

3. మీరు చేయని దానిని రలకటం అలా్లహ్ 

దృష్టలిో చాల్ల అసహే కరమైన విషయం. 

ن تَقُولوُاْ مَا لاَ  
َ
ِ أ كَبُرَ مَقۡتًا عِندَ ٱللَّه

 ٣ تَفۡعَلُونَ 

4. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్! తన మారగంలో 

దృఢమైన కటడిం వలే బారులు తీరి పోరాడే 

వ్యరిని ప్పేమిస్తతడు. 

هذِينَ يقََُٰتلُِونَ فيِ سَبيِلهِۦِ   َ يُحِبُّ ٱل إنِه ٱللَّه
رۡصُوص   نههُم بُنۡيََٰن  مه

َ
ا كَأ  ٤ صَف ٗ

5. మరియు మూస్త తన ాతివ్యరితో ఇల్ల 

అనన  విషయం (స్త పి రకం చేసుకోండి): "ఓ నా 

ాతి ప్రజల్లరా! వ్యసతవ్యనికి, నేను మీ వదుకు 

రంరబడిన అలా్లహ్ యొకక  

సందేశ్హరుడనని రూఢిగా తెలస్మ కూడా, 

మీరు ననున  ఎందుకు బాధిసుతనాన రు?" 

అయినా వ్యరు వప్కమారగం 

అవలంబించినందుకు, అలా్లహ్ వ్యరి 

హృదయాలను వప్కమారగంలో రడవేశాడు. 

మరియు అలా్లహ్ దురజనులకు (ఫాస్మఖీన్ 

లకు) సనాి ర గం చూరడు. 

َٰقَوۡمِ لمَِ   وَإِذۡ قَالَ مُوسَيَٰ لقَِوۡمِهۦِ يَ
  ِ ن يِ رَسُولُ ٱللَّه

َ
تؤُۡذُوننَيِ وَقدَ تهعۡلمَُونَ أ

ُ قُلُوبَهُمْۡۚ  زَاغَ ٱللَّه
َ
ا زَاغُوٓاْ أ إلِيَۡكُمۡۖۡ فَلمَه

ُ لاَ يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلۡفََٰسِقِينَ   ٥ وَٱللَّه

6. మరియు మరే మ్ల కుమారుడు ఈస్త(a) 

(తన ాతి వ్యరితో) ఇల్ల అనన ది (స్త పి రకం 

చేసుకోండి): "ఓ ఇప్స్తయీల్ సంతతి 

َٰبَنيِٓ   وَإِذۡ قَالَ عِيسَي ٱبۡنُ مَرۡيمََ يَ
قٗا   ِ صَد  ِ إلِيَۡكُم مُّ َٰٓءِيلَ إنِ يِ رَسُولُ ٱللَّه إسِۡرَ

 
I (a) ఈ ఆయత్ ఉ'హూద్ యుదిరంగంలో దైవప్రవక త ('స'అస) అనుమతి లేనిదే తమ 

స్తస్తథనాలను వదల విజయధ్నానిన  ప్పోగు చేసుకోవటానికి వెళిళ న 'స'హాబా (ర.'ది. 'అనుుమ్ల) 

లను గురించి ఉంది. 
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వ్యరల్లరా! నిశ్ే యంగా, నేను మీ వదుకు 

రంరబడిన అలా్లహ్ యొకక  సందేశ్హరుణ,ీ 

నాకు పూరవ ం, వచిే  ఉనన  తౌరాత్ 

ప్గంథానిన  ధ్ృవరరుసుతనాన ను. మరియు నా 

తరువ్యత అహి ద్(b) అనే సందేశ్హరుడు 

రాబోతునాన డు, అనే శురవ్యరతను 

ఇసుతనాన ను." తరువ్యత అతను (అహి ద్)(c) 

వ్యరి వదుకు, సప షమిైన సూచనలు తీసుకొని 

వచిే నప్పడు వ్యరు ఇల్ల అనాన రు: "ఇది 

కేవలం సప షమిైన మంప్తాలమే!"I 

رَُۢا   ِ َٰةِ وَمُبَش  وۡرَى ل مَِا بَينَۡ يدََيه مِنَ ٱلته
حۡمدَُۖۡ  

َ
ٓۥ أ تيِ مِنُۢ بَعۡدِي ٱسۡمُهُ

ۡ
برَِسُولٖ يأَ

ا  جَاءَٓهُم بٱِلبَۡي نََِٰتِ قَالوُاْ هََٰذَا سِحۡر   فَلمَه
بيِن    ٦ مُّ

7. తనను ఇసా్తమ్ల వైప్పనకు పిలచినప్పప డు, 

అలా్లహ్ మీద అరనిందలు మోపే వ్యని కంటే 

రరమ దురిా రుగడు ఎవడు? మరియు 

అలా్లహ్ దురిా రుగలైన ప్రజలకు 

మారగదరి కతవ ం చేయడు. 

  ِ نِ ٱفۡتَرَىَٰ علَىَ ٱللَّه ظۡلمَُ مِمه
َ
وَمَنۡ أ

ُ لاَ   َٰمِِۚ وَٱللَّه ٱلكَۡذِبَ وَهُوَ يدُۡعَيَٰٓ إلِيَ ٱلإۡسِۡلَ
َٰلمِِينَ   ٧ يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلظه

8. వ్యరు అలా్లహ్ జే్ఞ తిని (ఇసా్తంను) తమ 

నోట్టతో ఊది, ఆరిప  

వేయాలనుకుంటునాన రు. కాని 

సతే తిరస్తక రులకు ఎంత అసహే కరమైనా! 

అలా్లహ్ తన జే్ఞ తిని వే్య పింరజేయాలని 

నిరయీించ్చకునాన డు.   

  ُ َٰههِِمۡ وَٱللَّه فۡوَ
َ
ِ بأِ يرُِيدُونَ ليُِطۡفِـ ُواْ نوُرَ ٱللَّه

َٰفِرُونَ   ٨ مُتمُِّ نوُرهِۦِ وَلوَۡ كَرهَِ ٱلكَۡ

9. ఆయనే, తన ప్రవక తకు మారగదరి కలవ నిన  

మరియు సతే ధ్రిా నిన  ఇచిే  రంపి, దానిని 

సకల ధ్రిా లపై ఆధికే త వహించే ధ్రి ంగా 

رۡسَلَ رَسُولهَُۥ بٱِلهُۡدَىَٰ وَديِنِ  
َ
هذِيٓ أ هُوَ ٱل

ِينِ كُل هِۦِ وَلوَۡ كَرهَِ   ِ ليُِظۡهِرَهۥُ علَىَ ٱلد  ٱلحۡقَ 
 ٩ ٱلمُۡشۡرِكُونَ 

 
I (a) ఇప్స్తయీ'ల్ సంతతివ్యరు ఏ విధ్ంగా మూస్త ('అ.స.) ఆదేశాలను ఉలంాఘించారో! అదే 

విధ్ంగా వ్యరు 'ఈస్త ('అ.స.) ను కూడా తిరసక రించారు. అల్లంటప్పప డు దైవప్రవక త 

మ'హమి ద్ ('స'అస)ను యూదులు తిరసక రించడం ప్కొతత విషయమేమీ కాదు. వ్యరి చరిప్త 

చూసేత వ్యరు ఎందరో దైవప్రవక త ('అ.స.)లను తిరసక రించారు మరియు కొందరిని చంపారు. 

'ఈస్త ('అ.స.) తౌరాతును ధ్ృవరరిచారు. (b) 'ఈస్త ('అ.స.) తన తరువ్యత అ'హి ద్ అనే 

ప్రవక త ('స'అస) రానునాన డు, అనే శురవ్యరతను వినిపిసుతనాన రు. అతను ('స'అస) ఇల్ల 

అనాన రు : 'నేను నా తంప్డి, ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) ప్పార థన (దు'ఆ)ను మరియు 'ఈస్త ('అ.స.) 

సూచన (బషారత్) ను' (అయ్ సర్ అతతఫారర్).  'హమ్లు అంటే ప్రశ్ంస (praise, laudation). 

అ'హి ద్ అనే రదానిన  దాని ఫా'ఇల్ రూరంలో తీసుకుంటే అలా్లహులల్లను అందరికంటే 

అధికంగా స్తసుతంత్యవ్యడు మరియు మఫ్'ఊల్ రూరంలో తీసుకుంటే అతే ధికంగా 

కొనియాడబడినవ్యడు, అనే అరాథలు వస్తతయి. (ఫ'స్తత్ు అల్-ఖదీర్). (c) హిందూ ధ్రి ం 

ప్గంథాలలో కూడా అ'హి ద్ అనే అంతిమ ఋష్ట రానునాన డని ఎనోన  చోటలాో 

పేరొక నబడింది. 
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చేశాడు(a) - అది బహుదైవ్యరాధ్కులకు 

ఎంత అసహే కరమైనా!I 

10. ఓ విశావ సుల్లరా! మిమి లన  

బాధ్యకరమైన శిక్ష నుండి కాపాడే వే్య పారానిన  

మీకు సూచించాల్ల?(a)II 

دُلُّكُمۡ علَىََٰ 
َ
هذِينَ ءَامَنُواْ هَلۡ أ هَا ٱل يُّ

َ
أ يََٰٓ

ليِمٖ 
َ
ِنۡ عَذَابٍ أ  ١٠ تجََِٰرَةٖ تنُجِيكُم م 

11. (అది), మీరు అలా్లహ్ ను మరియు 

ఆయన ప్రవక తను విశ్వ స్మంచడం మరియు 

అలా్లహ్ మారగంలో మీ సంరదలను మరియు 

మీ ప్పాణాలను వినియోగించి పోరాడటం. 

మీరు తెలుసుకుంటే! ఇదే మీకు ఎంతో 

మేలైనది. 

ِ وَرَسُولهِۦِ وَتجََُٰهِدُونَ فيِ   تؤُۡمِنُونَ بٱِللَّه
نفُسِكُمْۡۚ  

َ
َٰلكُِمۡ وَأ مۡوَ

َ
ِ بأِ سَبيِلِ ٱللَّه

َٰلكُِمۡ خَيۡر  لهكُمۡ إنِ كُنتُمۡ   ذَ
 ١١ تَعۡلمَُونَ 

12. (ఇల్ల చేసేత) ఆయన మీ పాపాలను 

క్షమిస్తతడు మరియు మిమి లన  ప్కింద 

సెలయేళ్ళళ  ప్రవహించే సవ ర గవనాలలో(a) 

ప్రవేశింరజేస్తతడు. మరియు శాశ్వ తమైన 

సవ ర గవనాలలో మంచి గృహాలను 

ప్రస్తదిస్తతడు. అదే ఆ గొరప  విజయం.III 

يَغۡفِرۡ لكَُمۡ ذُنوُبَكُمۡ وَيُدۡخِلۡكُمۡ  
نهََٰۡرُ  

َ
َٰتٖ تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا ٱلأۡ جَنه

َٰلكَِ   َٰتِ عَدۡنِٖۚ ذَ وَمَسََٰكِنَ طَي بَِةٗ فيِ جَنه
 ١٢ ٱلۡفَوۡزُ ٱلعَۡظِيمُ 

13. మరియు మీకు ప్ీతికరమైన, మరొక 

(అనుప్గహం) కూడా ఉంది! (అది) అలా్లహ్ 

సహాయం మరియు శీప్ఘ విజయం. మరియు 

ఈ శురవ్యరతను విశావ సులకు తెలుప్ప.(a)IV 

ِ وَفَتۡح    ِنَ ٱللَّه خۡرَىَٰ تُحِبُّونَهَاۖۡ نصَۡر  م 
ُ
وَأ

رِ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ  ِ ُۗ وَبَش   ١٣ قَرِيب 

14. ఓ విశావ సుల్లరా! మరే మ్ల కుమారుడు 

ఈస్త తన శిషే్ట లకు (హవ్యరియేూ న్ లకు) 

ఉరదేశించిన విధ్ంగా, మీరు కూడా అలా్లహ్ 

కు సహాయకులుగా ఉండండి. (ఆయన 

వ్యరితో ఇల్ల అనాన డు): "అలా్లహ్ మారగంలో 

నాకు తోడప డేవ్యరు ఎవరు?" ఆ శిషే్ట లు 

ఇల్ల జవ్యబిచేా రు: "మేమ అలా్లహ్ 

(మారగంలో) తోడప డే వ్యరమ!" అప్పప డు 

ఇప్స్తయీల్ సంతతి వ్యరిలో ఒక వర గం వ్యరు 

  ِ نصَارَ ٱللَّه
َ
هذِينَ ءَامَنُواْ كُونوُٓاْ أ هَا ٱل يُّ

َ
أ يََٰٓ

كَمَا قَالَ عِيسَي ٱبۡنُ مَرۡيمََ للِۡحَوَاريِ ـِنَۧ  
ِۖۡ قَالَ ٱلحۡوََاريُِّونَ  نصَاريِٓ إلِيَ ٱللَّه

َ
مَنۡ أ

ِنُۢ بنَيِٓ   ائٓفَِة  م  ِۖۡ فـَ َامَنَت طه نصَارُ ٱللَّه
َ
نَحنُۡ أ

َٰٓءِيلَ وَكَفَرَت طه  هذِينَ  إسِۡرَ يهدۡنَا ٱل
َ
ۖۡ فَأ ائٓفَِة 

 
I (a) చూడండి, 3:19. 
II (a) చూఅంటే విశావ సం మరయు అలా్లహ్ (సు.ల.) మారగంలో జిహాద్. ఎందుకంటే వీట్టలో 

కూడా వే్య పారంలో దొరికినటుా ల్లరం దొరుకుతుంది. అది సవ ర గప్రవేశ్ం. దీని కంటే మంచి 

ల్లరం ఇంకేమంటుంది. ఇంకా చూడండి, 9:111. 
III (a) చూడండి, 38:50. 
IV (a) మీరు అలా్లహ్ (సు.ల.) మారగంలో పోరాడిత్య మీకు విజయం లభిసుతంది. చూడండి, 

47:7 మరియు 22:40 ఇంకా చూడండి 3:139. 
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విశ్వ స్మంచారు, మరొక వర గం వ్యరు 

తిరసక రించారు. తరువ్యత మేమ 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరికి, వ్యరి శ్ప్తువులకు 

వే తిరేకంగా సహాయం చేశామ, కావున వ్యరు 

ఆధికే తను పందారు. 

صۡبَحُواْ  
َ
ءَامَنُواْ علَىََٰ عَدُو هِمِۡ فَأ

 ١٤ ظََٰهِرِينَ 
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అల్-జుమఅహ్  الجمعة 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఆకాశాలలో నునన వి మరియు భూమిలో 

నునన వి, సమసతమూ విశ్వ స్తరవ భౌమడు(a), 

రరమ రవిప్తుడు, సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా 

వివేకవంతుడు అయన అలా్లహ్ రవిప్తతను 

కొనియాడుతూ ఉంటాయి.I 

َٰتِ وَمَا فيِ   مََٰوَ ِ مَا فيِ ٱلسه يسَُب حُِ لِلَّه
وسِ ٱلۡعَزِيزِ  رۡضِ ٱلمَۡلكِِ ٱلۡقُدُّ

َ
ٱلأۡ

 ١ ٱلحۡكَِيمِ 

2. ఆయనే ఆ నిరక్షే రాసుే లైన(a) వ్యరిలో 

నుండి ఒక సందేశ్హరుణ ీలేపాడు. అతను 

వ్యరికి ఆయన సూచనలను (ఆయాత్ లను) 

చదివి వినిపిసుతనాన డు మరియు వ్యరిని 

సంసక రిసుతనాన డు మరియు వ్యరికి ప్గంథానిన  

మరియు వివేకానిన  బోధిసుతనాన డు. మరియు 

వ్యసతవ్యనికి వ్యరు, అంతకు పూరవ ం సప షమిైన 

మారగప్రషతివ ంలో రడి ఉండేవ్యరు.II 

ِنۡهُمۡ   ِي ـِنَۧ رَسُولاٗ م  م 
ُ
هذِي بَعَثَ فيِ ٱلأۡ هُوَ ٱل

يِهِمۡ وَيعَُل مُِهُمُ   يَتۡلُواْ عَلَيۡهِمۡ ءَايََٰتهِۦِ وَيُزَك 
ٱلكِۡتََٰبَ وَٱلحۡكِۡمَةَ وَإِن كَانوُاْ مِن قَبۡلُ  

بيِنٖ   ٢ لفَِي ضَلََٰلٖ مُّ

3. మరియు ఇంకా వ్యరిలో చేరని ఇతరులకు 

కూడా (బోధించటానికి). మరియు ఆయన 

సరవ శ్కి తమంతుడు, మహా వివేకవంతుడు. 

ا يلَۡحَقُواْ بهِِمْۡۚ وَهُوَ   وَءَاخَرِينَ مِنۡهُمۡ لمَه
 ٣ ٱلعَۡزِيزُ ٱلحۡكَِيمُ 

4. ఇది అలా్లహ్ అనుప్గహం, ఆయన దానిని 

లను కోరిన వ్యరికి ప్రస్తదిస్తతడు. మరియు 

అలా్లహ్ అనుప్గహశాల, సరోవ తతమడు. 

  ُ ْۚ وَٱللَّه ِ يؤُۡتيِهِ مَن يشََاءُٓ َٰلكَِ فضَۡلُ ٱللَّه ذَ
 ٤ ذُو ٱلۡفَضۡلِ ٱلعَۡظِيمِ 

 
I (a) చూడండి, 20:114 వ్యే ాే నం 3. 
II (a) అల్-ఉమిి యేూ న: నిరక్షరాసుే లు. అంటే ఆ కాలంలో అరబ్బు లలో చాల్ల మందికి 

చదవటం ప్వ్యయటం వచేే ది కాదు. సవ యంగా ప్రవక త ('స'అస) కూడా నిరక్షరాసుే లే. 

చూడండి, 7:157-158. 
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5. తౌరాత్ బాధ్ే త (భారం) మోరబడిన 

తరువ్యత దానిపై అమలు చేయలేక పోయిన 

వ్యరి పోలక, ప్పసతకాల భారానిన  మోసే ఆ 

గాడిద వలే ఉంది. (వ్యరు ఆ భారానిన  

రరించారే గానీ, దానిని అరథం చేసుకోలేక 

పోయారు). అలా్లహ్ సూచన (ఆయాత్) లను 

తిరసక రించిన వ్యరి దృషిాంతమ ఎంత 

చెడదిి. మరియు అలా్లహ్ దురిా రుగలకు 

మారగదరి కతవ ం చేయడు. 

َٰةَ ثُمه لمَۡ يَحمِۡلُوهَا   وۡرَى هذِينَ حُم ِلُواْ ٱلته مَثَلُ ٱل
سۡفَارَُۢاْۚ بئِۡسَ مَثَلُ  

َ
كَمَثَلِ ٱلحۡمَِارِ يَحمِۡلُ أ

ُ لاَ   ِْۚ وَٱللَّه بوُاْ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه هذِينَ كَذه ٱلۡقَوۡمِ ٱل
َٰلمِِينَ   ٥ يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلظه

6. వ్యరితో ఇల్ల అను: "ఓ యూదుల్లరా! 

నిశ్ే యంగా, ఇతర ప్రజల కంటే మీరు 

మాప్తమే అలా్లహ్ కు ప్పియమైన వ్యరు 

(సేన హితులు) అనే భావం మీకుంటే, మీ 

(వ్యదంలో) మీరు సతే వంతులే అయిత్య 

మీరు చావును కోరండి.(a)"I 

هذِينَ هَادُوٓاْ إنِ زعََمۡتُمۡ   هَا ٱل يُّ
َ
أ قلُۡ يََٰٓ

ِ مِن دُونِ ٱلنهاسِ   وۡليَِاءُٓ لِلَّه
َ
نهكُمۡ أ

َ
أ

 ٦ فَتَمَنهوُاْ ٱلمَۡوتَۡ إنِ كُنتُمۡ صََٰدِقِينَ 

7. కాని వ్యరు లమ చేస్మ రంప్పకునన  కరి ల 

(ఫలలల)కు రయరడి దానిని ఏ మాప్తం 

కోరుకోరు!(a) మరియు అలా్లహ్ కు 

దురిా రుగలను గురించి బాగా తెలుసు.II 

يدِۡيهِمْۡۚ  
َ
مَتۡ أ بدََُۢا بمَِا قدَه

َ
ٓۥ أ وَلاَ يَتَمَنهوۡنهَُ

َٰلمِِينَ  ُۢ بٱِلظه ُ عَليِمُ  ٧ وَٱللَّه

8. వ్యరితో ఇల్ల అను: "వ్యసతవ్యనికి ఏ చావు 

నుండి అయిత్య మీరు పారిపోతునాన రో! 

నిశ్ే యంగా, అదే మిమి లన  

రటిుకుంటుంది. ఆ తరువ్యత మీరు, అగోచర 

మరియు గోచర విషయాలు తెలస్మన ఆయన 

(అలా్లహ్) వైప్పనకు మరలంరబడలరు, 

అప్పప డు ఆయన మీరు చేసూత  ఉండిన 

కరి లను మీకు తెలుప్పలడు." 

ونَ مِنۡهُ فَإنِههُۥ   هذِي تفَِرُّ قلُۡ إنِه ٱلمَۡوتَۡ ٱل
َٰلمِِ ٱلۡغَيۡبِ   مُلََٰقِيكُمۡۖۡ ثُمه ترَُدُّونَ إلِيََٰ عَ

هََٰدَةِ فَيُنَب ئُِكُم بمَِا كُنتُمۡ   وَٱلشه
 ٨ تَعۡمَلُونَ 

9. ఓ విశావ సుల్లరా! శుప్కవ్యరం (జుమఅహ్) 

రోజు నమాజ్ కొరకు పిలుప్ప 

ఇవవ బడినప్పప డు, మీరు మీ వే్య పారాలను 

విడిచి అలా్లహ్ సి రణ వైప్పనకు రరుగెతతండి. 

మీరు తెలుసుకోగలగిత్య అది మీకు ఎంతో 

ఉతతమమమైనది. 

لَوَٰةِ   هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا نوُديَِ للِصه هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

  ِ مِن يوَۡمِ ٱلجۡمُُعَةِ فَٱسۡعَوۡاْ إلِيََٰ ذكِۡرِ ٱللَّه
َٰلكُِمۡ خَيۡر  لهكُمۡ إنِ   وَذَرُواْ ٱلبَۡيۡعَْۚ ذَ

 ٩ كُنتُمۡ تَعۡلمَُونَ 

 
I (a) చూడండి, 5:18 మరియు 2:111. 
II (a) చూడండి, 2:94. 
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10. ఇక నమాజ్ పూరిత అయిన తరువ్యత 

భూమిలో వే్య పించండి మరియు అలా్లహ్ 

అనుప్గహానిన  అనేవ ష్టంచండి మరియు మీరు 

స్తఫలే ం పందాలంటే అలా్లహ్ ను 

అతే ధికంగా సి రిసూత  ఉండండి! 

رۡضِ  
َ
لَوَٰةُ فَٱنتَشِرُواْ فيِ ٱلأۡ فَإذَِا قضُِيَتِ ٱلصه
  َ ِ وَٱذۡكُرُواْ ٱللَّه وَٱبۡتَغُواْ مِن فَضۡلِ ٱللَّه

 ١٠ كَثيِرٗا لهعَلهكُمۡ تُفۡلحُِونَ 

11. మరియు (ఓ మహమి ద్!) వ్యరు 

వే్య పారానిన  గానీ లేదా వినోద ప్కీడను గానీ 

చూస్మనప్పప డు, నినున  నిలబడివునన  

స్తస్మథతిలోనే వదలపెట్ట,ి దాని చ్చటిు 

గుమిూడులరు.(a) వ్యరితో ఇల్ల అను: 

"వినోద ప్కీడల కంటే మరియు వే్య పారం 

కంటే, అలా్లహ్ వదు ఉనన దే ఎంతో 

ఉతతమమైనది. మరియు అలా్లహ్ యే 

జీవనోపాధి ప్రస్తదించటంలో 

అతుే తతమడు."I 

وٓاْ إلِيَۡهَا   وۡ لهَۡوًا ٱنفَضُّ
َ
وۡاْ تجََِٰرَةً أ

َ
وَإِذَا رَأ

ِنَ   ِ خَيۡر  م  وَترََكُوكَ قَائٓمِٗاْۚ قُلۡ مَا عِندَ ٱللَّه
ُ خَيۡرُ   جََِٰرَةِِۚ وَٱللَّه ٱللههۡوِ وَمِنَ ٱلت 

َٰزقِيِنَ   ١١ ٱلره

 
I (a) ఒక జుమ'అహ్ రోజున దైవప్రవక త ('స'అస) జుమ'అహ్ ఉరనేా సం (ఖులు ) 

ఇసుతంటారు. అప్పప డు ఒక వే్య పార బృందం మదీనాలో ప్రవేశిసుతంది. అప్పప డు ఖులు  

వింటునన  వ్యరిలో నుండి చాల్ల మంది ఉరనేా స్తనిన  వదల, వసుతవులు అయిపోక మందే 

తవ రగా కొనుకుక ందాం అనే పేరాశ్తో వెళిళ పోలరు. కేవలం 12 మంది మాప్తమే మస్మజదులో 

మిగిల పోలరు. అప్పప డు ఈ ఆయత్ అవతరింరజేయబడింది. చూడండి, 15:23. 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. (ఓ ప్రవకాత!) ఈ కరట విశావ సులు 

(మనాఫిఖూన్) నీ వదుకు వచిే నప్పడు,(a) 

ఇల్ల అంటారు: "నీవు అలా్లహ్ యొకక  

సందేశ్హరుడవని మేమ 

స్తక్షే మిసుతనాన మ." మరియు నిశ్ే యంగా, 

నీవు ఆయన సందేశ్హరుడవని అలా్లహ్ కు 

తెలుసు మరియు ఈ కరట విశావ సులు, 

నిశ్ే యంగా అసతే వ్యదులని అలా్లహ్ 

స్తక్షే మిసుతనాన డు.I 

إذَِا جَاءَٓكَ ٱلمُۡنََٰفِقُونَ قَالوُاْ نشَۡهَدُ إنِهكَ  
ُ يَعۡلَمُ إنِهكَ لرََسُولهُُۥ   ُِۗ وَٱللَّه لرََسُولُ ٱللَّه

َٰذِبوُنَ  ُ يشَۡهَدُ إنِه ٱلمُۡنََٰفِقِينَ لكََ  ١ وَٱللَّه

2. వ్యరు తమ ప్రమాణాలను ఢాలుగా 

చేసుకునాన రు. ఆ విధ్ంగా వ్యరు 

(ఇతరులను) అలా్లహ్ మారగం నుండి 

నిరోధిసుతనాన రు.(a) నిశ్ే యంగా, వ్యరు 

చేసుతనన  చేషలిు ఎంతో నీచమైనవి.II 

واْ عَن سَبيِلِ   يمََٰۡنَهُمۡ جُنهةٗ فَصَدُّ
َ
خذَُوٓاْ أ ٱته

ِْۚ إنِههُمۡ سَاءَٓ مَا كَانوُاْ يَعۡمَلُونَ   ٢ ٱللَّه

3. ఇది నిశ్ే యంగా, వ్యరు విశ్వ స్మంచిన 

తరువ్యత సతే తిరస్తక రులవటం 

మూలంగానే జరిగింది కావున వ్యరి 

హృదయాల మీద మప్ద వేయబడి ఉంది. 

కనుక వ్యరు ఏమీ అరథం చేసుకోలేరు. 

نههُمۡ ءَامَنُواْ ثُمه كَفَرُواْ فَطُبعَِ  
َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

 ٣ علَىََٰ قُلُوبهِِمۡ فَهُمۡ لاَ يَفۡقَهُونَ 

4. మరియు నీవు గనక వ్యరిని చూసేత! వ్యరి 

రూపాలు నీకు ఎంతో అదుు తమైనవిగా 

కనిపిస్తతయి. మరియు వ్యరు 

మాటాాడినప్పప డు, నీవు వ్యరి మాటలను 

వింటూ ఉండిపోలవు. నిశ్ే యంగా, వ్యరు 

గోడకు ఆనించబడిన మొదుువలే ఉనాన రు. 

వ్యరు ప్రతి అరుప్పను తమకు 

వే తిరేకమైనదిగానే భావిస్తతరు. వ్యరు 

శ్ప్తువులు, కావున వ్యరి రట ాాప్గతతగా 

ఉండు. అలా్లహ్ వ్యరిని నాశ్నం 

جۡسَامُهُمۡۖۡ وَإِن  
َ
يۡتَهُمۡ تُعۡجِبُكَ أ

َ
۞وَإِذَا رَأ

نههُمۡ خُشُب   
َ
يَقُولوُاْ تسَۡمَعۡ لقَِوۡلهِِمۡۖۡ كَأ

سَنهدَة ۖۡ يَحۡسَبُونَ كُله صَيۡحَةٍ عَلَيۡهِمْۡۚ هُمُ   مُّ
هيَٰ   ن

َ
ۖۡ أ ُ َٰتَلَهُمُ ٱللَّه ٱلعَۡدُوُّ فَٱحۡذَرۡهُمْۡۚ قَ

 ٤ يؤُۡفكَُونَ 

 
I (a) ఇకక డ 'అబ్బులా్లహ్ బిన్ ఉబై మరియు అతని తోట్టవ్యరిని గురించి చెరప బడుతోంది. 
II (a) ఇటువంట్ట వ్యకేా నికై చూడండి, 58:16. 
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చేయుగాక!(a) వ్యరెంత పెడమారగంలో రడి 

వునాన రు.I 

5. మరియు వ్యరితో: "రండి, అలా్లహ్ ప్రవక త 

మీ క్షమారణ కొరకు (అలా్లహ్ ను) 

ప్పారి థస్తతడు." అని అనన ప్పప డు, వ్యరు తమ 

తలలు ప్తిప్పప కోవటానిన  మరియు 

దురహంకారంతో మరల పోవటానిన  నీవు 

చూస్తతవు. 

وَإِذَا قيِلَ لهَُمۡ تَعَالوَۡاْ يسَۡتَغۡفِرۡ لكَُمۡ  
يۡتَهُمۡ  

َ
وۡاْ رُءُوسَهُمۡ وَرَأ ِ لوَه رَسُولُ ٱللَّه

سۡتَكۡبرُِونَ  ونَ وَهُم مُّ  ٥ يصَُدُّ

6. (ఓ ప్రవకాత!) నీవు వ్యరి కొరకు క్షమారణ 

కోరినా లేక క్షమారణ కోరకపోయినా వ్యరి 

విషయంలో రెండూ సమానమే! 

(ఎందుకంటే) అలా్లహ్ వ్యరిని ఎంత మాప్తం 

క్షమించడు. నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ 

అవిధేయులకు మారగదరి కతవ ం 

చేయడు.(a)II 

مۡ لمَۡ  سَوَاءٌٓ عَلَيۡهِمۡ 
َ
سۡتَغۡفَرۡتَ لهَُمۡ أ

َ
أ

  َ ُ لهَُمْۡۚ إنِه ٱللَّه تسَۡتَغۡفِرۡ لهَُمۡ لنَ يَغۡفِرَ ٱللَّه
 ٦ لاَ يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلۡفََٰسِقِينَ 

7. వ్యరే (కరట విశావ సులే) ఇల్ల అంటూ 

ఉండేవ్యరు: "అలా్లహ్ సందేశ్హరుని 

వదునునన  వ్యరిపై మీరు ఖరేు  చేయకుండా 

ఉంటే! చివరకు వ్యరే చెలా్లచెదురై 

పోలరు(a)." వ్యసతవ్యనికి ఆకాశాలలో మరియు 

భూమిలోనునన  సమసత కోశాగారాలు అలా్లహ్ కే 

చెందినవి. కాని ఈ కరట విశావ సులు అది 

ప్గహించలేరు. III 

هذِينَ يَقُولوُنَ لاَ تنُفِقُواْ علَىََٰ مَنۡ   هُمُ ٱل
  ِ ُْۗ وَلِلَّه وا ِ حَتهيَٰ ينَفَضُّ عِندَ رَسُولِ ٱللَّه
رۡضِ وَلََٰكِنه  

َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ خَزَائٓنُِ ٱلسه
 ٧ ٱلمُۡنََٰفِقِينَ لاَ يَفۡقَهُونَ 

 
I (a) ఇట్ట ివ్యకేా నికై చూడండి, 9:30. 
II (a) చూడండి, 9:80. 
III (a) దైవప్రవక త ('స'అస) మదీనా రాకమందు 'అబ్బులా్లహ్ బిన్ ఉబై మదీనావ్యసుల 

నాయకుడయేే  సూచనలుంటాయి. దైవప్రవక త ('స'అస) ప్పాబలే ం హెచే యి అతని 

('స'అస) అనుచరు (ర'ది.'అనుుమ్ల)ల సంఖే  దినదినానికి పెరగటం చూస్మ, అతడు 

బాహే ంగా మస్మంా అయినా! అతని హృదయంలో దైవప్రవక త ('స'అస) మరియు మస్మంాల 

రట ా దేవ షం ఉంటుంది. కావున అతడు వ్యరిని ఎతితపడవటానికి ఏ అవకాశ్ం దొరికినా 

వదిలేవ్యడు కాదు. బనీ మ'్'తలఖ్ 'గజ్ వ నుండి తిరిగి వసుతనన ప్పప డు ఒక అనీా రి 

మరియు ఒక మహాజిర్ (ర'ది.'అనుుమ్ల)ల మధ్ే  చినన  కలహం చెలరేగుతుంది. వ్యరిదురు 

తమ తమ తెగలవ్యరిని పిలుచ్చకుంటారు. అప్పప డు సమయం చూస్మ 'అబ్బులా్లహ్ బిన్ ఉబై 

అనీా రులతో: 'చూశారా! మీదే తిని ఇప్పప డు మీ మీదికే వసుతనాన రు, ఈ మహాజిర్ లు! వీరికి 

పెటడిం మానేసేత, మదీనా విడచి పోలరు!' ఈ మాటలు 'జైద్ బిన్-అర్ ఖమ్ల (ర'ది.'అ) 

దైవప్రవక త ('స'అస)కు తెలుప్పలరు. దైవప్రవక త ('స'అస) విచారించగా, 'అబ్బులా్లహ్ బిన్ ఉబై 

లను అల్ల అనలేదని నిరాకరిస్తతడు. ఆ సందరు ంలో ఈ సూరహ్ అవతరింరజేయబడింది, 

('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స).  
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8. వ్యరు (కరట విశావ సులు) ఇంకా ఇల్ల 

అంటునాన రు: "మనం మదీనా నగరానికి 

తిరిగి వెళిళ న తరువ్యత, నిశ్ే యంగా 

గౌరవనీయులమైన (మనం), అకక డ వునన  

తుచఛ మైన వ్యరిని తరప క వెడలగొడదాం." 

మరియు గౌరవమనేది అలా్లహ్ కు, ఆయన 

సందేశ్హరునికి మరియు విశావ సులకు 

మాప్తమే చెందినది, కాని  ఈ కరట 

విశావ సులకు అది తెలయదు. 

يَقُولوُنَ لئَنِ رهجَعۡنَآ إلِيَ ٱلمَۡدِينَةِ  
ِ ٱلعِۡزهةُ   ْۚ وَلِلَّه ذَله

َ
عَزُّ مِنۡهَا ٱلأۡ

َ
ليَُخۡرجَِنه ٱلأۡ

وَلرَِسُولهِۦِ وَللِمُۡؤۡمِنيِنَ وَلََٰكِنه  
 ٨ ٱلمُۡنََٰفِقِينَ لاَ يَعۡلمَُونَ 

9. ఓ విశావ సుల్లరా! మీ సంరదలు, మీ 

సంలనం మిమి లన  అలా్లహ్ సి రణ నుండి 

నిరకా్షే ంలో రడవేయరాదు సుమా! ఎవరైత్య 

ఇల్ల నిరకా్షే ంలో రడలరో అల్లంట్ట వ్యరే 

నషరిడేవ్యరు. 

هذِينَ ءَامَنُواْ لاَ تلُۡهِكُمۡ   هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

  ِْۚ وۡلََٰدُكُمۡ عَن ذكِۡرِ ٱللَّه
َ
َٰلكُُمۡ وَلآَ أ مۡوَ

َ
أ

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
َٰلكَِ فَأ وَمَن يَفۡعَلۡ ذَ

 ٩ ٱلخََٰۡسِرُونَ 

10. మరియు మీలో ఎవరికైనా మరణ 

సమయం సమీపించి: "ఓ నా ప్రభూ! నీవు 

నాకు మరి కొంత వే వధి ఎందుకివవ లేదు! 

నేను దానధ్రిా లు చేస్మ, సతుప రుష్టలలో 

చేరి పోయేవ్యడిని కదా?" అని రలకే స్తస్మథతి 

రాకమందే, మేమ మీకు ప్రస్తదించిన 

జీవనోపాధి నుండి ఖరేు  చేయండి. 

ن  
َ
ِن قَبۡلِ أ ا رَزَقنََٰۡكُم م  نفِقُواْ مِن مه

َ
وَأ

ِ لوَۡلآَ  حَدَكُمُ ٱلمَۡوتُۡ فَيَقُولَ رَب 
َ
تيَِ أ

ۡ
يأَ

قَ   ده صه
َ
جَلٖ قَرِيبٖ فَأ

َ
رۡتنَيِٓ إلِيََٰٓ أ خه

َ
أ

َٰلحِِينَ  ِنَ ٱلصه كُن م 
َ
 ١٠ وَأ

11. కాని ఒక వే కి తకి (మరణ) సమయం 

ఆసనన మైనప్పప డు అలా్లహ్ అతనికి ఏ 

మాప్తం వే వధినివవ డు. మరియు మీరు 

చేసుతనన దంల అలా్లహ్ బాగా ఎరుగును. 

جَلُهَاْۚ  
َ
ُ نَفۡسًا إذَِا جَاءَٓ أ رَ ٱللَّه ِ وَلنَ يؤَُخ 

ُۢ بمَِا تَعۡمَلُونَ  ُ خَبيِرُ  ١١ وَٱللَّه
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఆకాశాలలో నునన  సమసతమూ మరియు 

భూమిలో నునన  సమసతమూ, అలా్లహ్ 

రవిప్తతను కొనియాడుతుంటాయి. 

విశ్వ స్తప్మాాే ధిరతే ం ఆయనదే మరియు 

సరవ తో ప్లలు ఆయనకే. మరియు ఆయనే 

ప్రతిదీ చేయగల సమరిుడు. 

َٰتِ وَمَا فيِ   مََٰوَ ِ مَا فيِ ٱلسه يسَُب حُِ لِلَّه
رۡضِِۖ لهَُ ٱلمُۡلۡكُ وَلهَُ ٱلحۡمَۡدُۖۡ وَهُوَ علَىََٰ 

َ
ٱلأۡ

ِ شَيۡءٖ قدَِيرٌ 
 ١ كُل 

2. ఆయనే మిమి లన  సృష్టంిచాడు. మీలో 

కొందరు సతే తిరస్తక రులునాన రు మరియు 

మీలో కొందరు విశావ సులునాన రు మరియు 

మీరు చేసేదంల అలా్లహ్ చూసుతనాన డు.(a)I 

هذِي خَلَقَكُمۡ فمَِنكُمۡ كَافرِ    هُوَ ٱل
ُ بمَِا تَعۡمَلُونَ   ْۚ وَٱللَّه ؤۡمِن  وَمِنكُم مُّ

 ٢ بصَِيرٌ 

3. ఆయన ఆకాశాలను మరియు భూమిని 

సతే ంతో సృష్టంిచాడు మరియు మిమి లన  

ఉతతమ రూరంలో రూపందించాడు.(a) 

మరియు మీ గమే స్తథ నం ఆయన వైప్పనకే 

ఉంది.II 

  ِ رۡضَ بٱِلحۡقَ 
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ خَلَقَ ٱلسه

حۡسَنَ صُوَرَكُمۡۖۡ وَإِليَۡهِ  
َ
رَكُمۡ فَأ وَصَوه

 ٣ ٱلمَۡصِيرُ 

4. ఆకాశాలలో మరియు భూమిలో 

ఉనన దంల ఆయనకు తెలుసు. మరియు 

మీరు దాచేది మరియు వెలబ్బచేే ది అంల 

ఆయకు బాగా తెలుసు. మరియు అలా్లహ్ కు 

హృదయాలలో దాగి ఉనన దంల తెలుసు. 

رۡضِ وَيَعۡلمَُ مَا  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ يَعۡلمَُ مَا فيِ ٱلسه

ُۢ بذَِاتِ   ُ عَليِمُ ونَ وَمَا تُعۡلنُِونَْۚ وَٱللَّه تسُِرُّ
دُورِ   ٤ ٱلصُّ

5. ఇంతకు పూరవ ం, సలే నిన  తిరసక రించి, 

తమ కరి ల దుషా లలనిన  చవి చూస్మన వ్యరి 

వృలత ంతం మీకు అందలేదా? మరియు 

వ్యరికి (రరలోకంలో) బాధ్యకరమైన శిక్ష 

ఉంటుంది. 

هذِينَ كَفَرُواْ مِن   تكُِمۡ نَبَؤُاْ ٱل
ۡ
لمَۡ يأَ

َ
أ

مۡرهِمِۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ  
َ
قَبۡلُ فذََاقُواْ وَبَالَ أ

ليِم  
َ
 ٥ أ

 
I (a) చూడండి, 67:2. 
II (a) చూడండి, 82:6-8 మరియు 40:64. 
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6. దీనికి కారణమేమిటంటే, వ్యసతవ్యనికి వ్యరి 

వదుకు వ్యరి ప్రవక తలు, సప షమిైన సూచనలు 

తీసుకొని వచిే నరప ట్టకీ, వ్యరు: "ఏమీ? మాకు 

మానవులు మారగదరి కతవ ం చేస్తతరా(a)?" 

అని రలుకుతూ సలే నిన  తిరసక రించి 

మరల పోయారు. మరియు అలా్లహ్ కూడా 

వ్యరిని నిరకా్షే ం చేశాడు. మరియు అలా్లహ్ 

సవ యం సమృదుిడు, సరవ తో ప్లలకు 

అరుుడు.I 

تيِهِمۡ رُسُلُهُم  
ۡ
نههُۥ كَانَت تهأ

َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

بشََر  يَهۡدُونَنَا فَكَفَرُواْ  
َ
بٱِلبَۡي نََِٰتِ فَقَالوُٓاْ أ

ُ غَنيٌِّ حَمِيد   ْۚ وَٱللَّه ُ ْۖۡ وهٱسۡتَغۡنَي ٱللَّه هوا  ٦ وَتوََل

7. సలే నిన  తిరసక రించిన వ్యరు 

(చనిపోయిన తరువ్యత) మరల సజీవులుగా 

లేరబడమని భావిసుతనాన రు. వ్యరితో ఇల్ల 

అను: "అది కాదు, నా ప్రభువు స్తక్షగా! మీరు 

తరప కుండా లేరబడలరు(a). తరువ్యత 

మీరు (ప్రరంచంలో) చేస్మందంల మీకు 

తెలురబడుతుంది. మరియు ఇది అలా్లహ్ కు 

ఎంతో సులరం."II 

ْْۚ قُلۡ   ن لهن يُبۡعَثُوا
َ
هذِينَ كَفَرُوٓاْ أ زعََمَ ٱل

بلَىََٰ وَرَب يِ لتَُبۡعَثنُه ثُمه لتَُنَبهؤُنه بمَِا عَمِلۡتُمْۡۚ  
ِ يسَِير   َٰلكَِ علَىَ ٱللَّه  ٧ وَذَ

8. కావున మీరు అలా్లహ్ ను మరియు ఆయన 

ప్రవక తను మరియు మేమ అవతరింరజేస్మన 

జే్ఞ తిని (ఈ ఖుర్ఆన్ ను) విశ్వ స్మంచండి. 

మరియు మీరు చేసేదంల అలా్లహ్ బాగా 

ఎరుగును. 

هذِيٓ   ِ وَرَسُولهِۦِ وَٱلنُّورِ ٱل فـَ َامِنُواْ بٱِللَّه
ُ بمَِا تَعۡمَلُونَ خَبيِر   نزَلنَۡاْۚ وَٱللَّه

َ
 ٨ أ

 
I (a) ఏ విధ్ంగానైత్య ఈనాడు కూడా బిద్'ఆత్ చేసేవ్యరు దైవప్రవక త ('స'అస)ను మానవునిగా 

భావించటం లేదో! 
II (a) ఖుర్ఆన్ లో మూడుస్తరాు అలా్లహ్ (సు.ల.) తన సందేశ్హరునికి ('స'అస) 

ఆదేశించాడు: "నీ ప్రభువు స్తక్షగా చెప్పప : 'అలా్లహ్ (సు.ల.) ప్పనరులథనం తరప క తెస్తతడని.' 

వ్యట్టలో ఇది ఒకట్ట." చూడండి, 10:53, 34:3 అది మీరు ప్రరంచంలో చేస్మన కరి లకు తగిన 

ప్రతిఫళ్ మివవ టానికి. ఎందుకంటే చాల్ల మందికి ఈ లోకంలో వ్యరికి తగిన ప్రతిఫలం 

దొరకదు. దురాి రుగలు ఇకక డ శిక్షంరబడకుండా పోవచే్చ . సనిా రుగలకు వ్యరి 

మంచిరనులకు పూరిత ప్రతిఫలం దొరకక పోవచే్చ ! కాని వచేే  జీవితంలో ప్రతి ఒకక రికి వ్యరి 

కరి లకు తగిన ప్రతిఫలం లభిసుతంది. వ్యరికి ఎల్లంట్ట అనేా యం జరుగదు. 

ప్పనరుతథరింరజేయటం అలా్లహ్ (సు.ల.)కు ఎంతో సులరమైనది. 
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9. (స్త పి రకమంచ్చకోండి) సమావేశ్ప్ప రోజున 

ఆయన మీ అందరిని సమావేశ్రరుస్తతడు(a). 

అదే ల్లరనషిాల దినం. మరియు ఎవడైత్య 

అలా్లహ్ ను విశ్వ స్మంచి, సలక రేా లు చేస్తతడో, 

అల్లంట్ట వ్యని పాపాలను ఆయన 

తొలగిస్తతడు. మరియు అతనిని ప్కింద 

సెలయేళ్ళళ  ప్రవహించే సవ ర గవనాలలో 

ప్రవేశింరజేస్తతడు, వ్యరందులో శాశ్వ తంగా 

కలకాలం ఉంటారు. అదే గొరప  విజయం.I 

َٰلكَِ يوَۡمُ   يوَۡمَ يَجۡمَعُكُمۡ ليَِوۡمِ ٱلجۡمَۡعِِۖ ذَ
ِ وَيعَۡمَلۡ صََٰلحِٗا   غَابنُِِۗ وَمَن يؤُۡمِنُۢ بٱِللَّه ٱلته

َٰتٖ   اتهِۦِ وَيدُۡخِلهُۡ جَنه ِرۡ عَنۡهُ سَي ـِ َ يكَُف 
نهََٰۡرُ خََٰلدِِينَ فيِهَآ  

َ
تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا ٱلأۡ

َٰلكَِ ٱلۡفَوۡزُ ٱلعَۡظِ  بدَٗاْۚ ذَ
َ
 ٩ يمُ أ

10. మరియు ఎవరైత్య సలే నిన  తిరసక రిస్తత రో 

మరియు మా సూచన (ఆయాత్) లను 

అబదిాలని నిరాకరిస్తత రో, అల్లంట్ట వ్యరు 

నరకవ్యసులవులరు. అందు వ్యరు 

శాశ్వ తంగా ఉంటారు. మరియు అది ఎంత 

చెడ ిగమే స్తథ నం! 

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
َٰتنَِآ أ بوُاْ بِـَٔايَ هذِينَ كَفَرُواْ وَكَذه وَٱل

ارِ خََٰلدِِينَ فيِهَاۖۡ وَبئِۡسَ   صۡحََٰبُ ٱلنه
َ
أ

 ١٠ ٱلمَۡصِيرُ 

11. ఏ ఆరద కూడా, అలా్లహ్ అనుమతి 

లేనిదే సంరవించదు. మరియు ఎవడైత్య 

అలా్లహ్ ను విశ్వ స్మస్తత డో, అలా్లహ్ అతని 

హృదయానికి మారగదరి కతవ ం చేస్తతడు. 

మరియు అలా్లహ్ కు ప్రతి విషయం గురించి 

బాగా తెలుసు. 

  ُِۗ ها بإِذِۡنِ ٱللَّه صِيبَةٍ إلِ صَابَ مِن مُّ
َ
مَآ أ

  ِ
ُ بكُِل  ْۥۚ وَٱللَّه ِ يَهۡدِ قَلۡبَهُ وَمَن يؤُۡمِنُۢ بٱِللَّه

 ١١ شَيۡءٍ عَليِم  

12. మీరు అలా్లహ్ కు విధేయులై ఉండండి 

మరియు సందేశ్హరుణ ీఅనుసరించండి. 

ఒకవేళ్ మీరు మరలపోత్య, (తెలుసుకోండి) 

వ్యసతవ్యనికి మా సందేశ్హరుని బాధ్ే త 

కేవలం (మా సందేశానిన ) మీకు సప షంిగా 

అందజేయటం మాప్తమే! 

ْۚ فَإنِ   طِيعُواْ ٱلرهسُولَ
َ
َ وَأ طِيعُواْ ٱللَّه

َ
وَأ

َٰغُ   هيۡتُمۡ فَإنِهمَا علَىََٰ رَسُولنَِا ٱلبَۡلَ توََل
 ١٢ ٱلمُۡبيِنُ 

13. అలా్లహ్! ఆయన తరప , మరొక 

ఆరాధుే డు లేడు! మరియు విశావ సులు 

కేవలం అలా్లహ్ మీదే నమి కం 

ఉంచ్చకోవ్యల! 

 ُ ِ فَلۡيَتَوكَهلِ  ٱللَّه ها هُوَْۚ وَعلَىَ ٱللَّه َٰهَ إلِ لآَ إلَِ
 ١٣ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ 

 
I (a) చూడండి, 11:103 మరియు 56:49-50 ప్పనరులథన దినం, సమావేశ్దినం ఎందుకు 

అనబడిందంటే - ఆ రోజు యుగయుగాల ప్రజలందరు ఒకేస్తరి ప్బతికించి లేరబడలరు. 

మరియు ఒకేచోట సమావేశ్రరచబడలరు. అది ఒక పెదు మైదానం. ప్రతి ఒకక డు ఎంతో 

దూరం వరకు చూడగలుగలడు. 
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14. ఓ విశావ సుల్లరా! నిశే్ యంగా, మీ 

సహవ్యసులు (అావ జ్) మరియు మీ 

సంలనంలో మీ శ్ప్తువులుండవచ్చే ! కావున 

మీరు వ్యరి రట ాాప్గతత వహించండి. కాని 

ఒకవేళ్ మీరు వ్యరి అరరాధ్యనిన  మనిన ంచి 

వ్యరిని ఉపేక్షంచి వ్యరిని క్షమించిత్య! 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు, అపార 

కరుణా ప్రదాత (అని తెలుసుకోండి). 

زۡوََٰجِكُمۡ  
َ
هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إنِه مِنۡ أ هَا ٱل يُّ

َ
أ يََٰٓ

ا لهكُمۡ فَٱحۡذَرُوهُمْۡۚ وَإِن   وۡلََٰدِكُمۡ عَدُو ٗ
َ
وَأ

  َ تَعۡفُواْ وَتصَۡفَحُواْ وَتَغۡفِرُواْ فَإنِه ٱللَّه
 ١٤ غَفُور  رهحِيمٌ 

15. నిశే్ యంగా, మీ సంరదలు మరియు మీ 

సంలనం మీ కొరకు ఒక రర్సక్ష మరియు 

అలా్లహ్! ఆయన దగ గర గొరప  ప్రతిఫలం 

(సవ ర గం) ఉంది(a).I 

  ُ ْۚ وَٱللَّه وۡلََٰدُكُمۡ فتِۡنَة 
َ
َٰلكُُمۡ وَأ مۡوَ

َ
إنِهمَآ أ

جۡرٌ عَظِيم  
َ
ٓۥ أ  ١٥ عِندَهُ

16. కావున మీరు మీ శ్కి త మేరకు అలా్లహ్ 

యందు రయరకుతలు కలగి ఉండి, (ఆయన 

సూచనలను విని), ఆయనకు విధేయులై 

ఉండండి మరియు (మీ ధ్నం నుండి) దానం 

చేసేత! అది మీ సొంత మేలుకే. మరియు 

ఎవరైత్య తమ హృదయ లోరతవ ం నుండి 

రక్షణ పందులరో, అల్లంట్ట వ్యరే స్తఫలే ం 

పందేవ్యరు.(a)II 

َ مَا ٱسۡتَطَعۡتُمۡ وَٱسۡمَعُواْ   فَٱتهقُواْ ٱللَّه
نفُسِكُمُۡۗ وَمَن  

َ
نفِقُواْ خَيۡرٗا ل أِ

َ
طِيعُواْ وَأ

َ
وَأ

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
يوُقَ شُحه نَفۡسِهۦِ فَأ

 ١٦ ٱلمُۡفۡلحُِونَ 

17. ఒకవేళ్ మీరు అలా్లహ్ కు అప్పప గా మంచి 

అప్పప  ఇసేత, ఆయన దానిని ఎనోన  రెటాు 

పెంచి తిరిగి మీకు ప్రస్తదిస్తతడు మరియు 

మిమి లన  క్షమిస్తతడు. వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ 

కృతజపితలను ఆమోదించేవ్యడు, 

సహనశీలుడు. 

َ قَرۡضًا حَسَنٗا يضََُٰعِفۡهُ   إنِ تُقۡرضُِواْ ٱللَّه
ُ شَكُورٌ   لكَُمۡ وَيغَۡفِرۡ لكَُمْۡۚ وَٱللَّه

 ١٧ حَليِمٌ 

18. ఆయన అగోచర మరియు గోచర 

విషయాలనీన  బాగా తెలస్మనవ్యడు, అపార 

శ్కి తసంరనున డు, మహా వివేకవంతుడు. 

هََٰدَةِ ٱلۡعَزِيزُ  َٰلمُِ ٱلغَۡيۡبِ وَٱلشه عَ
 ١٨ ٱلحۡكَِيمُ 

 
I (a) ఇటువంట్ట వ్యకేా నికై చూడండి, 8:28. 
II (a) ఇట్ట ివ్యకేా నికై చూడండి, 59:9. 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఓ ప్రవకాత! మీరు స్త్రతలకు విడాకులు 

(తల్లఖ్) ఇచేే టప్పప డు వ్యరికి, వ్యరి నిర్సతీ 

గడువు (ఇదుత్) తో విడాకులవవ ండి. 

మరియు ఆ గడువును ఖచిే తంగా 

లకక పెటంిడి(a). మరియు మీ ప్రభువైన 

అలా్లహ్ రట ారయరకుతలు కలగి ఉండండి. 

వ్యరు బహిరంగంగా అశీలా చేషలికు 

పాలప డిత్య తరప , మీరు వ్యరిని వ్యరి ఇండ ా

నుండి వెడల గొటకిండి మరియు వ్యరు 

కూడా సవ యంగా వెళిళ  పోకూడదు(b). 

మరియు ఇవి అలా్లహ్ నిరయీించిన 

హదుులు. మరియు ఎవడైత్య అలా్లహ్ 

(నిరయీించిన) హదుులను అతిప్కమిస్తత డో 

వ్యసతవ్యనికి వ్యడు తనకు లనే అనాే యం 

చేసుకునన టాు. నీకు తెలయదు, బహుశా! 

దాని తరువ్యత అలా్లహ్ ఏదైనా ప్కొతత మారగం 

చూపించవచ్చే !(c)I 

بِيُّ إذَِا طَلهقۡتُمُ ٱلن سَِاءَٓ   هَا ٱلنه يُّ
َ
أ يََٰٓ

  ۡۖ ةَ حۡصُواْ ٱلۡعدِه
َ
تهِِنه وَأ فَطَل قُِوهُنه لعِِده

َ رَبهكُمۡۖۡ لاَ تُخۡرجُِوهُنه مِنُۢ   وَٱتهقُواْ ٱللَّه
تيِنَ  

ۡ
ن يأَ

َ
هآ أ بُيُوتهِِنه وَلاَ يَخۡرجُۡنَ إلِ

بَي نَِةِٖۚ وَتلِۡكَ حُدُو ِْۚ وَمَن  بفََِٰحِشَةٖ مُّ دُ ٱللَّه
ْۥۚ لاَ   ِ فَقَدۡ ظَلمََ نَفۡسَهُ يَتَعَده حُدُودَ ٱللَّه

َٰلكَِ   َ يُحۡدِثُ بَعۡدَ ذَ تدَۡريِ لعََله ٱللَّه
مۡرٗا

َ
 ١ أ

 
I (a) నిర్సతీగడువుతో అంటే గడువు ప్పారంరం కాగల సమయంలో, నిర్సతీగడువు లోరల 

ఆమెతో రాజీరడే అవకాశ్ం ఉండేర్సతిలో విడాకులవ్యవ ల. ఇబ్నన  ఉమర్ ('ర'ది.'అ) తన 

భారే కు ఋతుప్స్తవంకాలం (బహిషి్ట సమయం)లో విడాకులసేత, దైవప్రవక త ('స'అస) 

ప్కోధితులయేా రు. స్త్రతలు రరిశుదిులుగా ఉనన కాలంలో వ్యరితో లైంగిక సంబంధ్ం చేయక 

మందు విడాకులవ్యవ ల అని బోధించారు. ('స. బ్బ'ార్స). ఇకక డ పేరొక నన  'హదీ్' ఈ 

ఆయత్ వెలుగులో ఉంది. ఆ గడువును ఖచిఛ తంగా లకక పెటిాల. (b) ఇదుత్ కాలం పూరిత 

అయేే  వరకు స్త్రతలు తమ రరత ఇంట్టలోనే ఉండాల. రరత ఆమె అనన  వస్త్స్తత ల ఖరుే లు 

రరించాల. (c) చూఅంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) వ్యరి మధ్ే  మళ్ళళ  ప్పేమ కలగించవచే్చ  

మరియు వ్యరు తిరిగి తమ వివ్యహబంధ్యనిన  స్తస్మథరరరచ్చకోవచే్చ ! అందుకే ఒకస్తరి 

విడాకులవవ డం ప్పోతీ హించబడింది. మరియు చాల్ల మంది వ్యే ాే తల అభిప్పాయం 

ప్రకారం - ఈ ఆయత్ వెలుగులో - మూడు విడాకులు ఒకేస్తరి ఇవవ డం నిషేధింరబడింది. 

ఎందుకంటే మొదట్ట మరియు రెండవ విడాకు తరువ్యత వివ్యహానిన  తిరిగి 

స్తస్మథరరరచ్చకోవచే్చ ! (ఫ'స్తత్ు అల్ ఖదీర్). ఒక స్త్రతకి అంతకు మందు రెండువిడాకులవవ బడి 

ఆ తరువ్యత మూడవవిడాకు ఇసేత! అప్పప డు ఆమె తన రరత ఇంటాో ఉండాలదు. మరియు 

అల్లంట్ట రరిస్మథతిలో, ఆమె మరొక ప్పరుష్టణ ీ వివ్యహమాడకమందు తిరిగి తన మొదట్ట 

రరతతో వివ్యహం కూడా చేసుకోాలదు. ఇది ఫాతిమబినెతఖై్ (ర.'అనాు ) కు జరిగిన 

విషయంతో సప షమివుతుంది. ఆమె రరత ఆమెకు మూడవస్తరి విడాకులచేి న తరువ్యత 

ఆమె తన రరత ఇంట్ట నుండి వెళిళ పోవటానికి నిరాకరించింది. అప్పప డావిషయం దైవప్రవక త 
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2. ఇక వ్యరి నిర్సతీ గడువు మగిస్మనప్పప డు, 

వ్యరిని ధ్రి ప్రకారంగా (వివ్యహబంధ్ంలో) 

ఉంచ్చకోండి, లేదా ధ్రి ప్రకారంగా వ్యరిని 

విడచి పెటంిడి. మరియు మీలో 

నాే యవంతులైన ఇదురు వే కుతలను 

స్తక్షులుగా పెటిుకోండి. మరియు అలా్లహ్ 

కొరకు స్తక్షే ం సరిగాగ  ఇవవ ండి. అలా్లహ్ ను 

మరియు అంతిమ దినమను విశ్వ స్మంచే 

ప్రతి వే కి త కొరకు, ఈ విధ్మైన 

ఉరదేశ్మివవ బడుతోంది. మరియు అలా్లహ్ 

యందు రయరకుతలు గలవ్యనికి, ఆయన 

మకి తమారగం చూప్పలడు. 

مۡسِكُوهُنه بمَِعۡرُوفٍ  
َ
جَلَهُنه فَأ

َ
فَإذَِا بلَغَۡنَ أ

شۡهِدُواْ ذَوَيۡ  
َ
وۡ فَارقُِوهُنه بمَِعۡرُوفٖ وَأ

َ
أ

  ِْۚ هََٰدَةَ لِلَّه قيِمُواْ ٱلشه
َ
ِنكُمۡ وَأ عَدۡلٖ م 

  ِ َٰلكُِمۡ يوُعَظُ بهِۦِ مَن كَانَ يؤُۡمِنُ بٱِللَّه ذَ
 َ ِۚ وَمَن يَتهقِ ٱللَّه ههُۥ  وَٱليَۡوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ  يَجۡعَل ل

 ٢ مَخۡرجَٗا 

3. మరియు ఆయన, అతనికి అతడు 

ఊహించని దికుక  నుండి జీనవోపాధిని 

ప్రస్తదిస్తతడు. మరియు అలా్లహ్ మీద 

నమి కం ఉంచ్చకునన  వ్యనికి ఆయనే చాలు. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ తన రని పూరిత చేస్మ 

తీరులడు. వ్యసతవ్యనికి, అలా్లహ్ ప్రతిదానికి 

దాని విధి (ఖప్ద్) నిరయీించి ఉనాన డు. 

وَيَرۡزُقهُۡ مِنۡ حَيۡثُ لاَ يَحۡتَسِبُْۚ وَمَن  
 َ ٓۥْۚ إنِه ٱللَّه ِ فَهُوَ حَسۡبُهُ يَتَوكَهلۡ علَىَ ٱللَّه
ِ شَيۡءٖ  

ُ لكُِل  ِْۦۚ قدَۡ جَعَلَ ٱللَّه مۡرهِ
َ
بََٰلغُِ أ
 ٣ قدَۡرٗا

4. మరియు మీ స్త్రతలు ఋతుప్స్తవప్ప 

వయసుీ  గడిచి పోయినవ్యరైత్య లేక మీకు 

దానిని గురించి ఎల్లంట్ట అనుమానం ఉంటే; 

లేక వ్యరి ఋతుప్స్తవం ఇంకా ప్పారంరం కాని 

వ్యరైత్య, అల్లంట్ట వ్యరి గడువు మూడు 

మాస్తలు(a). మరియు గరు వతులైన స్త్రతల 

గడువు వ్యరి కానుప  అయేే  వరకు(b). 

మరియు అలా్లహ్ రట ారయరకుతలు 

గలవ్యనికి ఆయన, అతని వే వహారంలో 

సౌలరే ం కలగిస్తతడు. I 

َٰٓـ ِي يئَسِۡنَ مِنَ ٱلمَۡحِيضِ مِن   وَٱله
شۡهُرٖ  

َ
َٰثَةُ أ تُهُنه ثلََ ن سَِائٓكُِمۡ إنِِ ٱرۡتبَۡتُمۡ فعَِده

حۡمَالِ  
َ
وْلََٰتُ ٱلأۡ

ُ
َٰٓـ ِي لمَۡ يَحضِۡنَْۚ وَأ وَٱله

  َ ْۚ وَمَن يَتهقِ ٱللَّه ن يضََعۡنَ حَمۡلَهُنه
َ
جَلُهُنه أ

َ
أ

مۡرهِۦِ يسُۡرٗ 
َ
ههُۥ مِنۡ أ  ٤ ايَجعَۡل ل

 
('స'అస) దగ గరికి వసేత అతనామెను, తన రరత ఇలాు విడవమని ఆ పాి పించారు, (అ'హి ద్, 

నస్తయీ'). 
I (a) ఋతుప్స్తవం ప్పారంరం కాని స్త్రతలకు మరియు ఋతుప్స్తవం ఆగిపోయిన స్త్రతలకు వేచి 

ఉండే గడువు మూడు నెలలు. (b) గరు వతులైన స్త్రతల గడువు - విడాకులవవ బడినా లేక రరత 

మరణంచినా - ప్రసవించే వరకు! అల్లంట్ట ప్రసవం విడాకుల తరువ్యత లేక రరత 

మరణంచిన రెండవరోజే అయినా సరే! ఈ విషయం 'హదీ్'లలో కూడా ఉంది. (బ్బ.'ార్స, 

మస్మంా). ఇతర స్త్రతలు రరత మరణంచిన తరువ్యత నాలుగు మాస్తల రది రోజులు వేచి 

ఉండాల. 2:234. 
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5. ఇది అలా్లహ్ ఆజపి, ఆయన దానిని మీపై 

అవతరింరజేశాడు. మరియు ఎవడైత్య 

అలా్లహ్ రట ారయరకుతలు కలగి ఉంటాడో, 

ఆయన అతని పాపాలను తొలగిస్తతడు. 

మరియు అతని ప్రతిఫల్లనిన  అధికం 

చేస్తతడు. 

ٓۥ إلِيَۡكُمْۡۚ وَمَن يَتهقِ   نزَلهَُ
َ
ِ أ مۡرُ ٱللَّه

َ
َٰلكَِ أ ذَ

ٓۥ   اتهِۦِ وَيعُۡظِمۡ لهَُ ِرۡ عَنۡهُ سَي ـِ َ َ يكَُف  ٱللَّه
جۡرًا 

َ
 ٥ أ

6. (నిర్సతీ గడువు కాలంలో) మీ శ్కి త మేరకు, 

మీరు నివస్మంచే చోటనే, వ్యరిని కూడా 

నివస్మంచనివవ ండి. మరియు వ్యరిని 

ఇబు ందులకు గురి చేయడానికి వ్యరిని 

బాధించకండి. మరియు వ్యరు గరు వతులైత్య, 

వ్యరు ప్రసవించే వరకు వ్యరి మీద ఖరేు  

పెటంిడి. ఒకవేళ్ వ్యరు మీ బిడకిు 

పాలురడుతునన ట్థతా్య, వ్యరికి వ్యరి ప్రతిఫలం 

ఇవవ ండి. దాని కొరకు మీరు ధ్రి సమి తంగా 

మీ మధ్ే  సంప్రదింప్పలు చేసుకోండి. ఒకవేళ్ 

మీకు దాని (పాలచేే ) విషయంలో 

ఇబు ందులు కలగిత్య, (తంప్డి) మరొక స్త్రతతో 

(బిడకిు) పాలపిప ంచవచ్చే ! 

ِن   سۡكِنُوهُنه مِنۡ حَيۡثُ سَكَنتُم م 
َ
أ

  ْۚ وهُنه لتُِضَي قُِواْ عَلَيۡهِنه وجُۡدِكُمۡ وَلاَ تضَُارُّٓ
نفِقُواْ عَلَيۡهِنه  

َ
وْلََٰتِ حَمۡلٖ فَأ

ُ
وَإِن كُنه أ

رۡضَعۡنَ لكَُمۡ  
َ
ْۚ فَإنِۡ أ حَتهيَٰ يضََعۡنَ حَمۡلَهُنه

تمَِرُواْ بيَۡ 
ۡ
جُورَهُنه وَأ

ُ
نَكُم  فـَ َاتوُهُنه أ

ٓۥ   بمَِعۡرُوفِٖۖ وَإِن تَعَاسَرۡتُمۡ فَسَتُرضِۡعُ لهَُ
خۡرَىَٰ 

ُ
 ٦ أ

7. సంరనున డైన వే కి త తన ఆరిథక స్త తమత 

ప్రకారం ఖరేు  పెటిాల. మరియు తకుక వ 

జీవనోపాధి గల వే కి త అలా్లహ్ తనకు 

ప్రస్తదించిన విధ్ంగా ఖరేు పెటిాల. అలా్లహ్ 

ఏ వే కి తపై కూడా అతనికి ప్రస్తదించిన దాని 

కంటే మించిన భారం వేయడు(a). అలా్లహ్ 

కషంి తరువ్యత సుఖం కూడా కలగిస్తతడు.I 

ِن  سَعَتهِِۡۦۖ وَمَن قدُِرَ  ليُِنفِقۡ ذُو سَعَةٖ م 
ْۚ لاَ   ُ َٰهُ ٱللَّه آ ءَاتىَ عَلَيۡهِ رزِۡقهُُۥ فَلۡيُنفِقۡ مِمه

َٰهَاْۚ سَيَجۡعَلُ   ها مَآ ءَاتىَ ُ نَفۡسًا إلِ يكَُل فُِ ٱللَّه
ُ بَعۡدَ عُسۡرٖ يسُۡرٗا   ٧ ٱللَّه

8. మరియు ఎనోన  నగరవ్యసులు, తమ 

ప్రభువు మరియు ఆయన ప్రవక తల ఆజపిలను 

తిరసక రించారు. అప్పప డు మేమ వ్యట్ట 

ప్రజల నుండి కఠనంగా లకక  

తీసుకునాన మ. మరియు వ్యరికి తీప్వమైన 

శిక్షను స్మది రరిచామ. 

مۡرِ رَب هَِا  
َ
ِن قَرۡيةٍَ عَتَتۡ عَنۡ أ ي نِ م 

َ
وَكَأ

وَرُسُلهِۦِ فَحَاسَبۡنََٰهَا حِسَابٗا شَدِيدٗا  
بنََٰۡهَا عَذَابٗا نُّكۡرٗا  ٨ وعََذه

 
I (a) చూడండి, 2:233. 
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9. కావున వ్యరు తమ వే వహారాల 

దుషఫిలలనిన  రుచి చూశారు(a). మరియు 

వ్యరి వే వహారాల రరే వస్తనం నషమిే!I 

مۡرهَِا  
َ
َٰقِبَةُ أ مۡرهَِا وكََانَ عَ

َ
فذََاقَتۡ وَبَالَ أ

 ٩ خُسۡرًا 

10. అలా్లహ్ వ్యరి కొరకు కఠనమైన శిక్షను 

స్మదిరరచి ఉంచాడు. కావున విశావ సులైన 

బ్బదిమంతుల్లరా! అలా్లహ్ రట ారయరకుతలు 

కలగి ఉండండి. వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ మీ 

వదుకు హితబోధ్ను (ఖుర్ఆన్ ను) 

అవతరింరజేశాడు. 

  َ ُ لهَُمۡ عَذَابٗا شَدِيدٗاۖۡ فَٱتهقُواْ ٱللَّه عَده ٱللَّه
َ
أ

نزَلَ 
َ
ْْۚ قدَۡ أ هذِينَ ءَامَنُوا لبََٰۡبِ ٱل

َ
وْليِ ٱلأۡ

ُ
أ يََٰٓ

ُ إلِيَۡكُمۡ ذكِۡرٗا  ١٠ ٱللَّه

11. ఒక ప్రవక తను కూడా! అతను మీకు 

సప షమిైన అలా్లహ్ సూచనలను (ఆయాత్ 

లను) వినిపిసుతనాన డు(a). అది, విశ్వ స్మంచి 

సలక రేా లు చేసేవ్యరిని అంధ్కారాల నుండి 

వెలుగులోనికి తీసుకురావటానికి. మరియు 

అలా్లహ్ ను విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు 

చేసేవ్యరిని, ఆయన ప్కింద సెలయేళ్ళళ  

ప్రవహించే సవ ర గవనాలలో ప్రవేశింరజేస్తతడు. 

అకక డ వ్యరు శాశ్వ తంగా కలకాలం 

ఉంటారు. వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ అల్లంట్ట వే కి త 

కొరకు ఉతతమ జీవనోపాధిని ప్రస్తదించాడు. 
II 

 ِ رهسُولاٗ يَتۡلُواْ عَلَيۡكُمۡ ءَايََٰتِ ٱللَّه
هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ   مُبَي نََِٰتٖ ل يُِخۡرِجَ ٱل

ِۚ وَمَن   لمََُٰتِ إلِيَ ٱلنُّورِ َٰلحََِٰتِ مِنَ ٱلظُّ ٱلصه
ِ وَيَعۡمَلۡ صََٰلحِٗا يدُۡخِلهُۡ   يؤُۡمِنُۢ بٱِللَّه
نهََٰۡرُ خََٰ 

َ
َٰتٖ تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا ٱلأۡ لدِِينَ  جَنه

ُ لهَُۥ رزِۡقًا  حۡسَنَ ٱللَّه
َ
بدَٗاۖۡ قدَۡ أ

َ
 ١١ فيِهَآ أ

12. అలా్లహ్ యే సపాత కాశాలను మరియు 

వ్యట్టని పోలన భూమండల్లనిన  సృష్టంిచి, 

వ్యట్ట మధ్ే  ఆయన తన ఆదేశాలను 

అవతరింరజేసూత  వుంటాడు. నిశ్ే యంగా, 

అలా్లహ్ ప్రతిదీ చేయగల సమరిుడు 

మరియు వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ తన స్త పి నంతో 

ప్రతిదానిని రరివేష్టంిచి వునాన డని మీరు 

తెలుసుకోవటానికి. 

َٰتٖ وَمِنَ   هذِي خَلَقَ سَبۡعَ سَمََٰوَ ُ ٱل ٱللَّه
مۡرُ بيَۡنَهُنه 

َ
لُ ٱلأۡ ۖۡ يتََنَزه رۡضِ مِثۡلَهُنه

َ
ٱلأۡ

نه  
َ
ِ شَيۡءٖ قدَِير  وَأ

َ علَىََٰ كُل  نه ٱللَّه
َ
لتَِعۡلمَُوٓاْ أ

ُۢا  ِ شَيۡءٍ عِلمَۡ
حَاطَ بكُِل 

َ
َ قدَۡ أ  ١٢ ٱللَّه

 
I (a) చూడండి, 64:5. 
II (a) ఇకక డ ప్రవక త అంటే మహమి ద్ ('స'అస). 
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అత్-తప్హీమ్ల  التحريم 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఓ ప్రవకాత! అలా్లహ్ నీకు ధ్రి సమి తం 

చేస్మన దానిని నీవు ఎందుకు 

నిషేధించ్చకుంటునాన వు?(a) నీవు నీ భారే ల 

ప్రసనన తను కోరుతునాన వ్య? మరియు 

అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు, అపార కరుణా ప్రదాత. 
I 

ُ لكََۖۡ   حَله ٱللَّه
َ
مُِ مَآ أ بِيُّ لمَِ تُحَر  هَا ٱلنه يُّ

َ
أ يََٰٓ

ُ غَفُور    زۡوََٰجِكَْۚ وَٱللَّه
َ
تبَۡتَغِي مَرۡضَاتَ أ

 ١ رهحِيم  

2. వ్యసతవ్యనికి అలా్లహ్ మీ ప్రమాణాల రరిహార 

రదితి మీకు నిరే ుశించాడు(a). మరియు 

అలా్లహ్ యే మీ యజమాని. మరియు ఆయన 

సరవ జుపిడు, మహా వివేకవంతుడు.II 

يمََٰۡنكُِمْۡۚ  
َ
ُ لكَُمۡ تَحِلهةَ أ قدَۡ فَرضََ ٱللَّه

َٰكُمۡۖۡ وَهُوَ ٱلۡعَليِمُ ٱلحۡكَِيمُ  ُ مَوۡلىَ  ٢ وَٱللَّه

3. మరియు (స్త పి రకం చేసుకోండి) ప్రవక త తన 

భారే లలో ఒకామెకు(a) రహసే ంగా ఒక 

విషయం చెరప గా ఆమె దానిని (ఆ 

రహసే్త నిన ) మరొకామెకు(b) చెపిప ంది. 

మరియు అలా్లహ్ అతనికి (ప్రవక తకు) ఆ 

విషయానిన  తెలయజేశాడు. (వ్యసతవ్యనికి) 

అతను (ప్రవక త) ఆ విషయానిన  (మొదట్ట) 

ఆమెకు కొంత తెలపి, మరికొంత 

తెలురలేదు. ఇక అతను (ప్రవక త, మొదట్ట) 

ఆమెకు దానిని (రహసే ం బయట రడిన 

సంగతిని) తెలపినప్పప డు, ఆమె 

(ఆశ్ే రే పోతూ) అతనితో ఇల్ల అడిగింది: 

"ఇది నీకు ఎవరు తెలపారు?" అతను 

జవ్యబిచేా డు: "నాకు ఈ విషయం ఆ 

సరవ జుపిడు, ఆ సరవ ం తెలస్మనవ్యడు 

తెలపాడు(c)."III 

زۡوََٰجِهۦِ  
َ
بِيُّ إلِيََٰ بَعۡضِ أ سَره ٱلنه

َ
وَإِذۡ أ

  ُ ظۡهَرَهُ ٱللَّه
َ
تۡ بهِۦِ وَأ

َ
ا نَبهأ حَدِيثٗا فَلمَه

عۡرضََ عَنُۢ  
َ
عَلَيۡهِ عَرهفَ بَعۡضَهُۥ وَأ

كَ  
َ
نۢبَأ

َ
هَا بهِۦِ قَالَتۡ مَنۡ أ

َ
ا نَبهأ بَعۡضِٖۖ فَلمَه

نيَِ ٱلعَۡليِمُ ٱلخۡبَيِرُ 
َ
 ٣ هََٰذَاۖۡ قَالَ نَبهأ

 
I (a) ఈ ఆయత్ దావ రా విశ్దయేే దేమిటంటే దైవప్రవక త ('స'అస) కు కూడా అలా్లహ్ (సు.ల.) 

'హల్లల్ చేస్మన దానిని 'హరాం చేసే అధికారం లేదు. 
II (a) ప్రమాణాలకు రరిహారం ఇచేే  విధ్యనానికై చూడండి, 5:89. దైవప్రవక త ('స'అస) కూడా 

పై ఆయత్ అవతరింరజేయబడిన తరువ్యత అదే విధ్ంగా రరిహారం ఇచేా రు. (ఫ'స్తత్ు అల్-

ఖదీర్) ఇంకా చూడండి, 2:224. 
III (a) హఫీ  (b) 'ఆయి'షహ్ (c) ఖుర్ఆన్ మాప్తమే కాక ఇతర విషయాలు కూడా దైవప్రవక త 

('స'అస) కు దివే పాి నం దావ రా తెలయజేయబడేవి. 



 

అత్-తప్హీమ్ల 

 

1088 

 

 التحريم 

4. (ఆ ఇదురు స్త్రతలతో ఇల్ల అనబడింది): 

"ఒకవేళ్ మీరిదురూ అలా్లహ్ వైప్పనకు 

రశాే లతరంతో మరలత్య (అది మీ మేలుకే) 

వ్యసతవ్యనికి మీ ఇదురి హృదయాలు 

(ఋజుమారగం నుండి) తొలగిపోయాయి. 

ఒకవేళ్ మీరిదురు ప్రవక తకు విరోధ్ంగా పోత్య! 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ అతని సంరక్షకుడు 

మరియు జిప్బ్లల్ మరియు సతుప రుష్టలైన 

విశావ సులు అతని (సహాయకులు). మరియు 

దేవదూతలందరు కూడా అతని 

సహాయకులని (తెలుసుకోండి)." 

ِ فَقَدۡ صَغَتۡ قُلُوبُكُمَاۖۡ   إنِ تَتُوبَآ إلِيَ ٱللَّه
َٰهُ   َ هُوَ مَوۡلىَ وَإِن تظَََٰهَرَا عَلَيۡهِ فَإنِه ٱللَّه

وجَِبۡرِيلُ وَصََٰلحُِ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَۖۡ وَٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ  
َٰلكَِ ظَهِيرٌ   ٤ بَعۡدَ ذَ

5. ఒకవేళ్ అతను (మహమి ద్!) మీ 

అందరికీ విడాకులసేత! అలా్లహ్, మీకు 

బదులుగా, మీకంటే మంచి భారే లను, 

అతనికి (ప్రవక తకు) ప్రస్తదించగలడు! వ్యరు 

మంచి మస్మంాలు, విశావ సులు, రకి తరరులు, 

రశాే లతర రడేవ్యరు, (అలా్లహ్ ను) 

ఆరాధించేవ్యరు, వలస పోయే (ఉరవ్యస్తలు 

చేసే)(a) వ్యరు అయిన, విధ్వలు లేదా 

కనే లు అయి ఉంటారు!(b)I 

ٓۥ   ن يُبۡدِلهَُ
َ
ٓۥ إنِ طَلهقَكُنه أ عَسَيَٰ رَبُّهُ

ِنكُنه مُسۡلمََِٰتٖ   زۡوََٰجًا خَيۡرٗا م 
َ
أ

َٰتٖ   َٰبدَِ ئبََِٰتٍ عَ َٰنتََِٰتٖ تََٰٓ ؤۡمِنََٰتٖ قَ مُّ
بكَۡارٗا

َ
ئحََِٰتٖ ثَي بََِٰتٖ وَأ  ٥ سََٰٓ

6. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు మిమి లన  

మరియు మీ కుటుంబం వ్యరిని, మానవులు 

మరియు రాళ్ళళ  ఇంధ్నం కాబోయే నరకాగిన  

నుండి కాపాడుకోండి(a)! దానిపై ఎంతో 

బలష్టఠలూ, కఠనులూ అయిన దేవదూతలు 

నియమింరబడి ఉంటారు. వ్యరు అలా్లహ్ 

ఇచిే న ఆజపిను ఉలంాఘించరు మరియు 

వ్యరికిచిే న ఆజపిలనే నెరవేరుసూత  ఉంటారు.II 

نفُسَكُمۡ  
َ
هذِينَ ءَامَنُواْ قُوٓاْ أ هَا ٱل يُّ

َ
أ يََٰٓ

هۡليِكُمۡ ناَرٗا وَقُودُهَا ٱلنهاسُ  
َ
وَأ

وَٱلحِۡجَارَةُ عَلَيۡهَا مَلََٰٓئكَِةٌ غِلاَظ  شِدَاد   
مَرَهُمۡ وَيَفۡعَلُونَ مَا  

َ
َ مَآ أ ها يَعۡصُونَ ٱللَّه ل

 ٦ يؤُۡمَرُونَ 

 
I (a) స్తఇ''హాత్ కై చూడండి, 9:112. (b) దైవప్రవక త ('స'అస) భారే  (ర.'అనుుమ్ల)లలో కేవలం 

'ఆయి'షహ్ (ర.'అనాు ) మాప్తమే కనే , 'జైనబ్ బినెత జహష్ (ర.'అనాు ) విడాకురాలు మరియు 

మిగల భారే లందరూ విధ్వలు. అతను ఏ భారే కు కూడా విడాకులవవ లేదు. 
II (a) ఇకక డ విశావ సులతో: 'మీరు మీ ఇంట్ట వ్యరికి ఇసా్తం బోధించండి మరియు 

సదవ ర తనులుగా ఉండటానికి తగిన శిక్షణ ఇవవ ండి. బిడ ి ఏడు సంవతీ రాల వ్యడు 

అయినప్పప డు నమా'జ్ చేయటానికి ప్పోతీ హించండి. రదిసంవతీ రాల వయసుీ లో 

న'మాజ్ చేయకుంటే శిక్షంచండి.' (అబూ దావుద్, తిరిి 'జీ). ఇదే విధ్ంగా ఉరవ్యస్తల కోసం 

మరియు మంచి రనుల కోసం ప్పోతీ హించండి.నరకానికై చూడండి, 74:27. 
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7. ఓ సతే తిరస్తక రుల్లరా! ఈ రోజు మీరు 

స్తకులు చెరప కండి. నిశ్ే యంగా, మీరు 

చేసూత  ఉండిన కరి లకు, తగిన ప్రతిఫలమే 

మీకు ఇవవ బడుతోంది.  

  ۡۖ هذِينَ كَفَرُواْ لاَ تَعۡتَذِرُواْ ٱليَۡوۡمَ هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

 ٧ إنِهمَا تُجۡزَوۡنَ مَا كُنتُمۡ تَعۡمَلُونَ 

8. ఓ విశావ సుల్లరా! మీరు అలా్లహ్ వైప్పనకు 

మనుః పూరవ కమైన రశాే లతరంతో, క్షమారణ 

కొరకు మరలత్య(a)! మీ ప్రభువు మీ పాపాలను 

తొలగించి, మిమి లన  ప్కింద సెలయేళ్ళళ  

ప్రవహించే సవ ర గవనాలలో ప్రవేశింరజేస్తతడు; 

ఆ రోజు అలా్లహ్ తన ప్రవక తను మరియు 

అతనితో పాటు విశ్వ స్మంచిన వ్యరిని 

అవమానం పాలు చేయడు. వ్యరి కాంతి, వ్యరి 

మందు మరియు వ్యరి కుడి వైప్ప నుండి 

ప్రసరిసూత  ఉంటుంది.(b) వ్యరి ఇల్ల 

ప్పారి థస్తత రు: "ఓ మా ప్రభూ! మా కాంతిని మా 

కొరకు రరిపూరంీ చేయి మరియు మమి లన  

క్షమించ్చ. నిశే్ యంగా, నీవే ప్రతిదీ 

చేయగల సమరిుడవు!" I 

ِ توَۡبةَٗ   هذِينَ ءَامَنُواْ توُبُوٓاْ إلِيَ ٱللَّه هَا ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

ِرَ  ن يكَُف 
َ
نهصُوحًا عَسَيَٰ رَبُّكُمۡ أ

َٰتٖ  عَنكُمۡ سَي ـِ َاتكُِمۡ وَيُدۡخِلَكُمۡ  جَنه
نهََٰۡرُ يوَۡمَ لاَ يُخۡزيِ  

َ
تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا ٱلأۡ

ۡۥۖ نوُرُهُمۡ   هذِينَ ءَامَنُواْ مَعَهُ بِيه وَٱل ُ ٱلنه ٱللَّه
يمََٰۡنهِِمۡ يَقُولوُنَ  

َ
يدِۡيهِمۡ وَبأِ

َ
يسَۡعَيَٰ بَينَۡ أ

ۖۡ إنِهكَ علَىََٰ  تمِۡمۡ لنََا نوُرَناَ وَٱغۡفِرۡ لنََآ
َ
رَبهنَآ أ
ِ شَ 

 ٨ يۡءٖ قدَِير  كُل 

9. ఓ ప్రవకాత! నీవు సతే తిరస్తక రులతో 

మరియు కరట విశావ సులతో ధ్రి యుదిం 

చెయేి  మరియు వ్యరి విషయంలో కఠనంగా 

వే వహరించ్చ. మరియు వ్యరి ఆప్శ్యం 

నరకమే! అది అతి చెడ ిగమే స్తథ నం(a)!II 

ارَ وَٱلمُۡنََٰفِقِينَ   هَا ٱلنهبِيُّ جََٰهِدِ ٱلكُۡفه يُّ
َ
أ يََٰٓ

َٰهُمۡ جَهَنهمُۖۡ وَبئِۡسَ   وَى
ۡ
وَٱغۡلظُۡ عَلَيۡهِمْۡۚ وَمَأ

 ٩ ٱلمَۡصِيرُ 

 
I (a) మనుఃపూరవ క రశేా లతరం అంటే : 1) లమ చేస్మన పాపానిన  వదులుకోవ్యల. 2) అలా్లహ్ 

(సు.ల.) మందు వినప్మలై రశాతలతర రడాల. 3) మరల దానిని చేయకుండా ఉండాల. 4) 

ఒకవేళ్ దాని సంబంధ్ం మానవులతో ఉంటే, ఎవరి హకుక కు హాని కలగిందో, అతనితో 

క్షమారణ కోరుకోవ్యల. కేవలం నోట్టతో రశేా లతర రడిత్య సరిపోదు. (b) చూడండి, 57:1-123. 
II (a) చూడండి, 9:73. సతే తిరస్తక రుల మరియు కరటవిశావ సుల గమే స్తథ నం నరకమే! 
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10. సతే తిరస్తక రుల విషయంలో అలా్లహ్ 

నూహ్ భారే  మరియు లూత్ భారే ల 

ఉదాహరణలను ఇచేా డు(a). ఆ ఇదురు 

స్త్రతలు మా సతుప రుష్టలైన మా ఇదురు 

దాసుల (వివ్యహ) బంధ్ంలో ఉండిరి. కాని ఆ 

ఇదురు స్త్రతలు వ్యరిదురిని మోసగించారు. 

కావున వ్యరిదురు, ఆ ఇదురు స్త్రతల విషయంలో 

అలా్లహ్ మందు (రరలోకంలో) ఏ విధ్ంగాను 

సహాయరడలేరు(b). మరియు (తీరుప  

దినమన) వ్యరితో: "నరకాగిన లో ప్రవేశించే 

వ్యరితో సహా, మీరిదురు స్త్రతలు కూడా 

ప్రవేశించండి!" అని చెరప బడుతుంది.I 

 ُ تَ  ضَرَبَ ٱللَّه
َ
هذِينَ كَفَرُواْ ٱمۡرَأ مَثَلاٗ ل لِ

تَ لوُطِٖۖ كَانَتَا تَحۡتَ عَبۡدَينِۡ  
َ
نوُحٖ وَٱمۡرَأ

مِنۡ عِبَادِنَا صََٰلحَِينِۡ فَخَانَتَاهُمَا فَلمَۡ  
ا وَقيِلَ ٱدۡخُلاَ  ِ شَيۡـ ٗ يُغۡنيَِا عَنۡهُمَا مِنَ ٱللَّه

َٰخِليِنَ  ارَ مَعَ ٱلده  ١٠ ٱلنه

11. మరియు అలా్లహ్, విశ్వ స్మంచినవ్యరిలో 

ఫిర్ఔన్ భారే ను ఉదాహరణగా 

పేరొక నాన డు(a). ఆమె ఇల్ల అనన  విషయం 

(స్త పి రకం చేసుకోండి): "ఓ నా ప్రభూ! నా కొరకు 

నీ వదు సవ ర గంలో ఒక గృహానిన  నిరిి ంచ్చ! 

మరియు ననున , ఫిర్ఔన్ మరియు అతన 

చేషలి నుండి కాపాడు మరియు ననున  ఈ 

దురిా రగ ాతివ్యరి నుండి కాపాడు."II 

تَ 
َ
هذِينَ ءَامَنُواْ ٱمۡرَأ ُ مَثَلاٗ ل لِ وَضَرَبَ ٱللَّه

ِ ٱبنِۡ ليِ عِندَكَ بيَۡتٗا   فرِعَۡوۡنَ إذِۡ قَالَتۡ رَب 
فيِ ٱلجۡنَهةِ وَنَج ِنيِ مِن فرِعَۡوۡنَ وعََمَلهِۦِ  

َٰلمِِينَ   ١١ وَنَج ِنيِ مِنَ ٱلۡقَوۡمِ ٱلظه

12. మరియు ఇప్మాన్ కుమారెత మరే మ్ల(a) ను 

(కూడా ఉదాహరణగా పేరొక నాన డు) ఆమె తన 

శీల్లనిన  కాపాడు కునన ది. మరియు మేమ 

ఆమెలోకి మా (తరఫు నుండి) జీవం (ఆతి ) 

ఊదామ(b). మరియు ఆమె తన ప్రభువు 

సమాచారాలను మరియు ఆయన 

ప్గంథాలను, సలే లని ధ్ృవరరిచింది 

మరియు ఆమె రకి తరరులలో 

చేరిపోయింది(c).III 

حۡصَنَتۡ  
َ
وَمَرۡيمََ ٱبۡنَتَ عِمۡرََٰنَ ٱلهتيِٓ أ

قَتۡ   وحِنَا وَصَده فَرجَۡهَا فَنَفَخۡنَا فيِهِ مِن رُّ
بكَِلمََِٰتِ رَب هَِا وَكُتُبهِۦِ وكََانَتۡ مِنَ  

 ١٢ ٱلۡقََٰنتِيِنَ 

 
I (a) లూ'త్ ('అ.స.) భారే  విషయానికై చూడండి 7:83 మరియు 11:81. నూ'హ్ ('అ.స.) 

భారే ను గురించి కేవలం ఇకక డ మాప్తమే చెరప బడింది. వీరిదురు చెడునడవడిక, 

చెడుచరిప్తవ్యరు కారు, కానీ సతే తిరస్తక రులు. (b) సతే తిరస్తక రులు దగ గరి బంధువులైనా 

వ్యరితో సంబంధ్యలు తెంప్పకోవ్యల. చూడండి, 11:46. 
II (a) చూడండి, 28:9. 
III (a) చూడండి, 3:33. (b) చూడండి, 21:91. (c) స్త్రతలందరిలో 'ఖదీా బింత్ 'ఖువైలద్, 

ఫాతిమా, మరే ం మరియు ఫిర్'ఔన్ భారే  ఆస్మయహ్ (ర'ది.'అనుుమ్ల)లు అతి ఉతతమమైన 

వ్యరు. (మసన ద్ అ'హి ద్) మరొక 'హదీ్' : చాల్ల మంది ప్పరుష్టలు రరిపూరతీకు 

చేరుకునాన రు. కాని స్త్రతలలో కేవలం ఫిర్ఔన్ భారే  ఆస్మయహ్ మరియు 'ఇప్మాన్ కూతురు 

మరే ం (ర'ది.'అనుుమ్ల)లు రరిపూరతీకు చేరుకునాన రు. మరియు 'ఆయి'షహ్ (ర.'అనాు ) 
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యొకక  ఔనన తే ం ఇతర స్త్రతలపై స'రిద్ కు ఇతర ఆహారం పై ఉనన టుా ఉంది.('స'హీ'హ్ 

బ్బ'ార్స). 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఎవరి చేతిలోనయిత్య 

విశ్వ స్తప్మాాే ధిరతే ం ఉందో! ఆయన 

సరవ ప్శేష్టఠడు (శురదాయకుడు) మరియు 

ఆయన ప్రతిదీ చేయగల సమరిుడు. 

  ِ
هذِي بيَِدِهِ ٱلمُۡلۡكُ وَهُوَ علَىََٰ كُل  تبَََٰرَكَ ٱل

 ١ شَيۡءٖ قدَِيرٌ 

2. ఆయనే! మీలో మంచిరనులు చేసే 

వ్యరెవరో రర్సక్షంచటానికి, చావు-ప్బతుకులను 

సృష్టంిచాడు(a). మరియు ఆయన 

సరవ శ్కి తమంతుడు, క్షమాశీలుడు.I 

ةَ ليَِبۡلُوَكُمۡ  هذِي خَلَقَ ٱلمَۡوتَۡ وَٱلحۡيََوَٰ ٱل
حۡسَنُ عَمَلاْٗۚ وَهُوَ ٱلعَۡزِيزُ  

َ
يُّكُمۡ أ

َ
أ

 ٢ ٱلغَۡفُورُ 

3. ఆయనే ఒకదానిపై ఒకట్ట ఏడు ఆకాశాలను 

సృష్టంిచాడు. ఆ అనంత కరుణా మయుని 

సృష్టలిో నీవు ఎల్లంట్ట లోపానీన  చూడలేవు. 

కావ్యలంటే మరొకస్తరి చూడు: "ఏమీ? 

నీకేమైనా లోరం కనిపిసుతందా?" 

ا ترََىَٰ   َٰتٖ طِبَاقٗاۖۡ مه هذِي خَلَقَ سَبۡعَ سَمََٰوَ ٱل
حۡمَٰنِ مِن تفَََٰوتُِٖۖ فَٱرجِۡعِ   فيِ خَلۡقِ ٱلره

 ٣ ٱلبَۡصَرَ هَلۡ ترََىَٰ مِن فُطُورٖ 

4. ఇంకా, మాట్టమాట్టకీ నీ చూప్పలు ప్తిపిప  

చూడు. అది (నీ చూప్ప) విఫలమై అలస్మ 

సొలస్మ తిరిగి నీ వైప్పకే వసుతంది. 

تَينِۡ ينَقَلبِۡ إلِيَۡكَ   ثُمه ٱرجِۡعِ ٱلبَۡصَرَ كَره
 ٤ ٱلبَۡصَرُ خَاسِئٗا وَهُوَ حَسِير  

5. మరియు వ్యసతవంగా, మేమ భూమికి 

దగ గరగా ఉనన  ఆకాశానిన  దీపాలతో 

అలంకరించామ. మరియు వ్యట్టని, షైలన్ 

లను తరిమి కొటే ిస్తధ్నాలుగా చేశామ(a). 

మరియు వ్యరి కొరకు (షైలనుల కొరకు) 

మేమ రగరగ మండే అగిన ావ లల శిక్షను 

స్మదిరరచి ఉంచామ.II 

نۡيَا بمَِصََٰبيِحَ  مَاءَٓ ٱلدُّ وَلقََدۡ زَيهنها ٱلسه
عۡتَدۡنَا  

َ
يََٰطِينِِۖ وَأ وجََعَلنََٰۡهَا رجُُومٗا ل لِشه

عِيرِ   ٥ لهَُمۡ عَذَابَ ٱلسه

 
I (a) రూ'హ్: ఒక విచిప్తమైన శ్కి త. దాని వ్యసతవం అలా్లహ్ (సు.ల.)కు తరప  మరెవవ రికీ 

తెలయదు. దాని సంబంధ్ం ఒక శ్ర్సరంతో ఏరప డినప్పప డు అది సజీవిగా 

రరిగణంచబడుతుంది. దాని సంబంధ్ం తెగిపోయిన శ్ర్సరం, మృతదేహంగా (నిర్సజవిగా) 

రరిగణంచబడుతుంది. అలా్లహ్ (సు.ల.) ఈ లలక లక జీవిలనిన చేి , తరువ్యత 

మరణంరజేస్తతడు. ఈ లలక లక జీవిలనిన  సరైన విధ్ంగా ఎవడు వినియోగిస్తతడనేది 

ఆయన (సు.ల.) రర్సక్షసుతనాన డు. ఎవడైత్య ఈ లలక లక జీవిలనిన  విశావ సం మరియు 

అలా్లహ్ (సు.ల.) విధేయత కోసం వినియోగిస్తతడో, వ్యడు మంచి ప్రతిఫలం పందులడు. 

అల్ల చేయని వ్యడి కొరకు నరకశిక్ష ఉంటుంది. 
II (a) చూడండి, 37:6-10. 
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6. మరియు తన ప్రభువును (అలా్లహ్ ను) 

తిరసక రించే వ్యరికి నరకశిక్ష ఉంది. అది 

ఎంత చెడ ిగమే స్తథ నం. 

هذِينَ كَفَرُواْ برَِب هِِمۡ عَذَابُ جَهَنهمَۖۡ   وَللِ
 ٦ وَبئِۡسَ ٱلمَۡصِيرُ 

7. వ్యరు అందులోకి విస్మరి వేయ బడినప్పప డు 

వ్యరు దాని (రయంకరమైన) గర జనను 

వింటారు. మరియు అది మరిగి పంగుతూ 

ఉంటుంది. 

لۡقُواْ فيِهَا سَمِعُواْ لهََا شَهِيقٗا وَهِيَ 
ُ
إذَِآ أ

 ٧ تَفُورُ 

8. అది దాదాప్ప ఉప్దేకంగా ప్పేలపోతూ 

ఉంటుంది. ప్రతిస్తరి అందులోకి (పాప్పల) 

గుంప్ప రడవేయబడి నప్పప డు! దాని 

కారల్లదారులు వ్యరితో: "ఏమీ? మీ వదుకు ఏ 

హెచే రిక చేసేవ్యడు రాలేదు?" అని 

ప్రశిన స్తత రు.  

لۡقِيَ فيِهَا  
ُ
تكََادُ تَمَيهزُ مِنَ ٱلۡغَيۡظِِۖ كُلهمَآ أ

تكُِمۡ  
ۡ
لمَۡ يأَ

َ
لهَُمۡ خَزَنَتُهَآ أ

َ
فَوۡج  سَأ

 ٨ نذَِير  

9. వ్యరంటారు: "ఎందుకు రాలేదు! వ్యసతవ్యనికి 

మా వదుకు హెచే రిక చేసేవ్యడు వచేా డు, 

కాని మేమ అతనిని అసతుే డవని 

తిరసక రించామ మరియు అతనితో ఇల్ల 

అనాన మ: 'అలా్లహ్ దేనినీ (ఏ దివే పాినానిన ) 

అవతరింర జేయలేదు; మీరు కేవలం ఘోర 

మారగప్రషతివ ంలో రడి ఉనాన రు!'" 

بۡنَا وَقُلۡنَا   قَالوُاْ بلَىََٰ قدَۡ جَاءَٓناَ نذَِير  فكََذه
ها فيِ   نتُمۡ إلِ

َ
ُ مِن شَيۡءٍ إنِۡ أ لَ ٱللَّه مَا نزَه

 ٩ ضَلََٰلٖ كَبيِرٖ 

10. ఇంకా వ్యరు ఇల్ల అంటారు: "ఒకవేళ్ 

మేమ విని ఉంటే లేదా ప్గహించి ఉంటే, 

మేమ మండే అగిన ావ లలో రడి వుండే 

వ్యరితో చేరే వ్యరమ కామ కదా!" 

وۡ نَعۡقلُِ مَا كُنها فيِٓ  
َ
وَقَالوُاْ لوَۡ كُنها نسَۡمَعُ أ

عِيرِ  صۡحََٰبِ ٱلسه
َ
 ١٠ أ

11. అప్పప డు వ్యరే సవ యంగా తమ పాపానిన  

ఒప్పప కుంటారు. కావున రగరగమండే 

అగిన ావ లలు దూరమై పోవుగాక! 

صۡحََٰبِ  
َ
فَٱعۡتَرَفُواْ بذَِنۢبهِِمۡ فَسُحۡقٗا ل أِ

عِيرِ   ١١ ٱلسه

12. నిశే్ యంగా, ఎవరైత్య అగోచరుడైన తమ 

ప్రభువుకు రయరడలరో! వ్యరికి క్షమారణ 

మరియు గొరప  ప్రతిఫలం ఉంటాయి.  

هذِينَ يَخۡشَوۡنَ رَبههُم بٱِلۡغَيۡبِ لهَُم   إنِه ٱل
جۡر  كَبيِر  

َ
غۡفِرَة  وَأ  ١٢ مه

13. మరియు మీరు మీ మాటలను రహసే ంగా 

ఉంచినా సరే! లేక వ్యట్టని వెలడాి చేస్మనా సరే! 

నిశ్ే యంగా, ఆయనకు హృదయాల స్తస్మథతి 

బాగా తెలుసు. 

ٓۦۖۡ إنِههُۥ   وِ ٱجۡهَرُواْ بهِِ
َ
واْ قَوۡلكَُمۡ أ سِرُّ

َ
وَأ

دُورِ  ُۢ بذَِاتِ ٱلصُّ  ١٣ عَليِمُ
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14. ఏమిటీ? ప్పట్టంిచిన వ్యడికే తెలయదా? 

మరియు ఆయన సూక్షి ప్గాహి, సరవ ం 

తెలస్మనవ్యడు! 

لاَ يَعۡلمَُ مَنۡ خَلَقَ وَهُوَ ٱللهطِيفُ  
َ
أ

 ١٤ ٱلخۡبَيِرُ 

15. భూమిని మీ అధీనంలో ఉంచినవ్యడు 

ఆయనే! కావున మీరు దాని దారులలో 

తిరగండి. మరియు ఆయన ప్రస్తదించిన 

జీవనోపాధిని తినండి, మరియు మీరు 

ఆయన వైప్పనకే సజీవులై మరల పోవలస్మ 

ఉంది.  

رۡضَ ذَلوُلاٗ  
َ
هذِي جَعَلَ لكَُمُ ٱلأۡ هُوَ ٱل

زِۡقهِِۡۦۖ   فَٱمۡشُواْ فيِ مَنَاكبِهَِا وكَُلوُاْ مِن ر 
 ١٥ وَإِليَۡهِ ٱلنُّشُورُ 

16. ఏమీ? మీరు నిరు యంగా ఉనాన రా? 

ఆకాశాలలో ఉనన వ్యడు, మిమి లన  

భూమిలోకి అణగప్దొకక డని, ఎప్పప డైత్య అది 

తీప్వకంరనాలకు గురి అవుతుందో? 

ن يَخۡسِفَ بكُِمُ  
َ
مَاءِٓ أ ن فيِ ٱلسه مِنتُم مه

َ
ءَأ

رۡضَ فَإذَِا هِيَ تَمُورُ 
َ
 ١٦ ٱلأۡ

17. లేక ఆకాశాలలో ఉనన వ్యడు, మీపైకి 

రాళ్ళళ  కురిపించే గాలవ్యన రంరడని మీరు 

నిరు యంగా ఉనాన రా? నా హెచే రిక 

ఎల్లంట్టదో అప్పప డు మీరు తెలుసుకోగలరు. 

ن يرُۡسِلَ  
َ
مَاءِٓ أ ن فيِ ٱلسه مِنتُم مه

َ
مۡ أ

َ
أ

 ۡۖ فَسَتَعۡلمَُونَ كَيۡفَ  عَلَيۡكُمۡ حَاصِبٗا
 ١٧ نذَِيرِ 

18. మరియు వ్యసతవ్యనికి వ్యరికి పూరవ ం 

గతించిన వ్యరు కూడా (ప్రవక తలను) 

తిరసక రించారు. నా రటిు (శిక్ష) ఎంత 

తీప్వంగా ఉండిందో (చూశారా)? 

هذِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ فَكَيۡفَ   بَ ٱل وَلقََدۡ كَذه
 ١٨ كَانَ نكَِيرِ 

19. ఏమీ? వ్యరు తమ ఎగిరే రక్షులు 

రెకక లను ఎల్ల చాప్పతూ మడుచ్చకుంటూ, 

ఎగురుతునాన యో చూడటం లేదా? ఆ 

అనంత కరుణామయుడు తరప  మరెవవ రూ 

వ్యట్టని అల్ల నిలపి ఉంచలేరు కదా! 

నిశ్ే యంగా ఆయన ప్రతి దానినీ 

చూసుతనాన డు! 

َٰتٖ   فه يۡرِ فَوقَۡهُمۡ صََٰٓ وَلمَۡ يرََوۡاْ إلِيَ ٱلطه
َ
أ

ها ٱلرهحۡمََٰنُْۚ إنِههُۥ   وَيَقۡبضِۡنَْۚ مَا يُمۡسِكُهُنه إلِ
ِ شَيۡءِۭ بصَِيرٌ 

 ١٩ بكُِل 

20. ఏమీ? అనంత కరుణామయుడు తరప  

మీకు సేన వలే అడిుగా నిలచి, మీకు 

సహాయరడ గల వ్యడెవడైనా ఉనాన డా? ఈ 

సతే తిరస్తక రులు కేవలం మోసంలో రడి 

వునాన రు.  

هذِي هُوَ جُند  لهكُمۡ ينَصُرُكُم   نۡ هََٰذَا ٱل مه
َ
أ

ها فيِ   َٰفِرُونَ إلِ حۡمَٰنِْۚ إنِِ ٱلكَۡ ِن دُونِ ٱلره م 
 ٢٠ غُرُورٍ 
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21. ఒకవేళ్ ఆయన మీ జీవనోపాధిని ఆపి 

వేసేత, మీకు జీవనోపాధి ఇచేే వ్యడు 

ఎవడునాన డు? అయినా వ్యరు 

తలబిరుసుతనంలో మనిగి (సలే నికి) 

దూరమై పోతునాన రు. 

مۡسَكَ  
َ
هذِي يرَۡزُقُكُمۡ إنِۡ أ نۡ هََٰذَا ٱل مه

َ
أ

ٖ وَنُفُورٍ  ْۥۚ بلَ لهجُّواْ فيِ عُتُو   ٢١ رزِۡقَهُ

22. ఏమీ? ఎవడైత్య తన మఖం మీద 

దేవుల్లడుతూ నడుస్తతడో, అతడు సరైన 

మారగం పందులడా(a)? లేక చకక గా 

ఋజుమారగం మీద నడిచేవ్యడు 

పందులడా?I 

هۡدَىَٰٓ  
َ
ٓۦ أ فَمَن يَمۡشِي مُكِبًّا علَىََٰ وجَۡهِهِ

َ
أ

ن يَمۡشِي  مه
َ
سَويًِّا علَىََٰ صِرََٰطٖ  أ

سۡتَقِيمٖ   ٢٢ مُّ

23. వ్యరితో ఇల్ల అను: "ఆయనే మిమి లన  

సృజించాడు. మరియు ఆయనే మీకు 

వినికిడినీ, దృష్టనిీ మరియు హృదయాలనూ 

ఇచేా డు. (అయినా) మీరు కృతజపితలు 

తెలపేది చాల్ల తకుక వ!" 

كُمۡ وجََعَلَ لكَُمُ  
َ
نشَأ

َ
هذِيٓ أ قلُۡ هُوَ ٱل

ا   ْۚ قَليِلاٗ مه فـۡ دَِةَ
َ
بصََٰۡرَ وَٱلأۡ

َ
مۡعَ وَٱلأۡ ٱلسه

 ٢٣ تشَۡكُرُونَ 

24. (ఇంకా) ఇల్ల అను: "ఆయనే మిమి లన  

భూమిలో వే్య పింరజేశాడు మరియు ఆయన 

వదునే మీరంల సమావేశ్ రరచబడలరు." 

رۡضِ وَإِليَۡهِ  
َ
كُمۡ فيِ ٱلأۡ

َ
هذِي ذَرَأ قلُۡ هُوَ ٱل

 ٢٤ تُحۡشَرُونَ 

25. మరియు వ్యరు ఇల్ల అడుగుతునాన రు: 

"మీరు సతే వంతులే అయిత్య, ఈ వ్యగాునం 

ఎప్పప డు నెరవేరనునన ది?" 

وَيَقُولوُنَ مَتَيَٰ هََٰذَا ٱلوۡعَۡدُ إنِ كُنتُمۡ  
 ٢٥ صََٰدِقِينَ 

26. వ్యరితో ఇల్ల అను: "నిశ్ే యంగా, దాని 

స్త పి నం కేవలం అలా్లహ్ కే ఉంది(a). మరియు 

నేను సప షంిగా హెచే రిక చేసే వ్యడిని 

మాప్తమే!"II 

ناَ۠ نذَِير   
َ
مَآ أ ِ وَإِنه قلُۡ إنِهمَا ٱلۡعِلمُۡ عِندَ ٱللَّه

بيِن    ٢٦ مُّ

27. తరువ్యత వ్యరు దానిని సమీరంలో 

ఉండటం చూస్మనప్పప డు, సతే తిరస్తక రుల 

మాలు దుుఃఖంతో నిండి 

నలబాడిపోలయి(a). మరియు వ్యరితో ఇల్ల 

అనబడుతుంది: "మీరు దేనినయిత్య 

అడుగుతూ ఉండేవ్యరో అది (ఆ వ్యగాునం) 

ఇదే!"(b)III 

هذِينَ   وۡهُ زُلۡفَةٗ سِيٓـ َتۡ وجُُوهُ ٱل
َ
ا رَأ فَلمَه

هذِي كُنتُم بهِۦِ   كَفَرُواْ وَقيِلَ هََٰذَا ٱل
عُونَ   ٢٧ تدَه

 
I (a) చూడండి, 17:97. 
II (a) ఇంకా చూడండి, 7:187. 
III (a) చూడండి, 3:106. (b) చూడండి, 38:16 మరియు 8:32 మొదలైనవి. 
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28. (ఓ ప్రవకాత!) వ్యరితో ఇల్ల అను: "ఏమీ? 

మీరు ఆలోచించరా? ఒకవేళ్ అలా్లహ్ ననున  

మరియు నా తోట్ట వ్యరిని నాశ్నం చేయనూ 

వచ్చే ! లేదా మమి లన  కరుణంచనూ 

వచ్చే . కాని సతే తిరస్తక రులను 

బాధ్యకరమైన శిక్ష నుండి ఎవడు 

రక్షంచగలడు?" 

وۡ  
َ
عِيَ أ ُ وَمَن مه هۡلكََنيَِ ٱللَّه

َ
رَءَيۡتُمۡ إنِۡ أ

َ
قلُۡ أ

َٰفِرِينَ مِنۡ عَذَابٍ   رَحِمنََا فَمَن يُجِيرُ ٱلكَۡ
ليِمٖ 

َ
 ٢٨ أ

29. వ్యరితో ఇంకా ఇల్ల అను: "ఆయనే 

అనంత కరుణామయుడు, మేమ ఆయననే 

విశ్వ స్మంచామ మరియు ఆయననే 

నమి కునాన మ. ఇక ఎవరు సప షమిైన 

మారగప్రషతివ ంలో రడి ఉనాన రో తవ రలోనే 

మీరు తెలుసుకోగలరు!" 

قلُۡ هُوَ ٱلرهحۡمََٰنُ ءَامَنها بهِۦِ وعََلَيۡهِ توَكَهلۡنَاۖۡ  
بيِنٖ   ٢٩ فَسَتَعۡلمَُونَ مَنۡ هُوَ فيِ ضَلََٰلٖ مُّ

30. వ్యరితో ఇల్ల అను: "ఏమీ? మీరు 

ఆలోచించరా? ఒకవేళ్ మీ బావులలోని నీరు, 

భూమిలోనికి ఇంకి పోత్య, ప్రవహించే ఈ నీట్ట 

ఊటలను మీ కొరకు ఎవడు బయట్టకి 

త్యగలడు?" 

صۡبَحَ مَاؤٓكُُمۡ غَوۡرٗا  
َ
رَءَيۡتُمۡ إنِۡ أ

َ
قلُۡ أ

عِينِۭ تيِكُم بمَِاءٖٓ مه
ۡ
 ٣٠ فَمَن يأَ



 

అల్-ఖలమ్ల 

 

1097 

 

 القلم 

అల్-ఖలమ్ల  القلم 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. నూన్(a), కలం స్తక్షగా! మరియు వ్యరు 

(దేవదూతలు) ప్వ్యసుతనన  దాని స్తక్షగా(b)!I 
 ١ نْٓۚ وَٱلۡقَلمَِ وَمَا يسَۡطُرُونَ 

2. నీ ప్రభువు అనుప్గహం వలన నీవు (ఓ 

మహమి ద్) పిచిే వ్యడవు కావు! 

نتَ بنِعِۡمَةِ رَب كَِ بمَِجۡنُونٖ 
َ
 ٢ مَآ أ

3. మరియు నిశ్ే యంగా, నీకు ఎనన ట్టకీ 

తరిగిపోని ప్రతిఫలం ఉంది. 

جۡرًا غَيۡرَ مَمۡنُونٖ 
َ
 ٣ وَإِنه لكََ لأَ

4. మరియు నిశ్ే యంగా, నీవు ఉతతమమైన 

శీలవంతుడవు(a)!II 
 ٤ وَإِنهكَ لعََلىََٰ خُلُقٍ عَظِيمٖ 

5. కావున తవ రలోనే నీవు చూడగలవు 

మరియు వ్యరు కూడా చూడగలరు; 

 ٥ فَسَتُبۡصِرُ وَيُبۡصِرُونَ 

6. మీలో ఎవరికి పిచిే  ఉందో!  ُيي كُِمُ ٱلمَۡفۡتُون
َ
 ٦ بأِ

7. నిశ్ే యంగా, నీ ప్రభువు! ఆయనకు 

ఎవడు మారగప్రషి్టడయేా డో తెలుసు 

మరియు ఎవడు సనాి ర గం మీద ఉనాన డో 

కూడా ఆయనకు బాగా తెలుసు! 

عۡلمَُ بمَِن ضَله عَن سَبيِلهِۦِ  
َ
إنِه رَبهكَ هُوَ أ

عۡلَمُ بٱِلمُۡهۡتَدِينَ 
َ
 ٧ وَهُوَ أ

8. కావున నీవు ఈ అసతే వ్యదులను 

అనుసరించకు. 

بيِنَ  ِ  ٨ فَلاَ تطُِعِ ٱلمُۡكَذ 

 
I (a) ఖుర్ఆన్ అవతరణలో, అవతరించిన మొదట్ట బ్లజ అక్షరం ఇది 'నూన్,'. ఈ అక్షరం 

మఖ'స్తతత'ఆత్ లోనిది. (b) అల్-ఖలమ్ల: చూడండి, 96:3-5. కొందరు: ఇకక డ ప్రమాణం చేసే 

కలం, అంటే ఆ మొటమిొదట సృష్టంిచబడి, 'విధిప్వ్యత' ప్వ్యయమని ఆ పాి పించబడిన 

కలమ, అని చెబ్బలరు, సునన్ తిరిి 'జీ - అల్లు నీ ప్రమాణీకం (త'స్తరు'హ్). 
II (a) అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) నీకు ఆదేశించిన మారగం (ఇసా్తం)లో నీవు ఉనాన వు. దీని మరొక 

భావం నీవు మొదట్ట నుండియే ఉతతమమైన గుణగణాలు గలవ్యడవు, సతే సంధుడవు. 

'ఆయి'షహ్ (ర.'అనాు )తో దైవప్రవక త ('స'అస) యొకక  గుణగణాలు మరియు ప్రవర తనను 

గురించి ప్రశిన ంచగా ఆమె (ర.'అనాు ) అనాన రు: " 'ఖులుఖుహూ ఖుర్ఆన్" అంటే అతని 

గుణగణాలు ఖుర్ఆన్ కు ప్రతిరూపాలు, ('స.మస్మంా). 
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9. ఒకవేళ్ నీవు (ధ్రి ం విషయంలో) 

మెతతరడిత్య వ్యరు కూడా మెతతరడ 

గోరుతునాన రు.(a)I 

 ٩ وَدُّواْ لوَۡ تدُۡهنُِ فَيُدۡهنُِونَ 

10. కావున నీవు ప్రమాణాలు చేసే ప్రతి 

నీచ్చడిని అనుసరించకు; 

هِينٍ   ١٠ وَلاَ تطُِعۡ كُله حَلهافٖ مه

11. చాడీలు చెపేప వ్యడిని, ఎతిత పడుసూత  

ఉండేవ్యడిని; 

ِۭ بنَِمِيمٖ  اءٓ شه ازٖ مه  ١١ هَمه

12. మంచిని నిరోధించేవ్యడిని, హదుు మీరి 

ప్రవరి తంచే పాపిష్టఠడిని; 

ثيِمٍ 
َ
نهاعٖ ل لِۡخَيۡرِ مُعۡتَدٍ أ  ١٢ مه

13. నిరయిుడిని, ఇంత్య గాకుండా అరాే తి 

గల (నిందారుుడైన) వ్యడిని; 

َٰلكَِ زَنيِمٍ   ١٣ عُتُلِّۭ بَعۡدَ ذَ

14. వ్యడు ధ్నవంతుడూ మరియు సంలన 

భాగే ంతో తలతూగుతూ ఉనన వ్యడు అయినా 

సరే! 

ن كَانَ ذَا مَالٖ وَبَنيِنَ 
َ
 ١٤ أ

15. ఒకవేళ్ వ్యడికి మా సూచనలు (ఆయాత్) 

వినిపిసేత, అందుకు వ్యడు: "ఇవి పూరవ కాలప్ప 

కటిుకథలే!" అని అంటాడు. 

سََٰطِيرُ  
َ
َٰتُنَا قَالَ أ إذَِا تُتۡلىََٰ عَلَيۡهِ ءَايَ

ليِنَ  وه
َ
 ١٥ ٱلأۡ

16. మేమ తవ రలోనే వ్యడి మకుక  మీద 

వ్యత పెడాతమ. 

 ١٦ سَنَسِمُهُۥ علَىَ ٱلخۡرُۡطُومِ 

17. నిశే్ యంగా, మేమ ఆ తోటవ్యరిని 

రర్సక్షంచినటాుగా వీరిని కూడా రర్సక్షస్తతమ. 

ఎవరైత్య తెలవా్యరగానే తరప క దాని రంట 

కోసుకుందామని ప్రతిజపి చేసుకునాన రో! 

صۡحََٰبَ 
َ
ٱلجۡنَهةِ إذِۡ  إنِها بلََوۡنََٰهُمۡ كَمَا بلََوۡنآَ أ

قۡسَمُواْ ليََصۡرمُِنههَا مُصۡبحِِينَ 
َ
 ١٧ أ

18. మరియు (అలా్లహ్ కోరిత్య) అనే, 

మినహాయింప్పకు లవు ఇవవ కుండా! 

 ١٨ وَلاَ يسَۡتَثۡنُونَ 

19. కావున వ్యరు రడుకొని ఉండగానే నీ 

ప్రభువు తరఫు నుండి దానిపై (ఆ తోటపై) ఒక 

ఆరద వచిే  రడింది. 

ب كَِ وَهُمۡ   ِن ره فَطَافَ عَلَيۡهَا طَائٓفِ  م 
 ١٩ ناَئٓمُِونَ 

20. దాంతో తెలవా్యరే సరికి అది (ఆ తోట) 

రంట కోస్మన పలం వలే మారి పోయింది. 

رِيمِ  صۡبَحَتۡ كَٱلصه
َ
 ٢٠ فَأ

 
I (a) అంటే నీవు ('స'అస) ధ్రి  విషయంలో కొనిన  సవరణలు చేయటానికి ఒప్పప కుంటే, 

వ్యరు నీతో రాజీరడటానికి స్మదింగా ఉనాన రు. 
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21. తరువ్యత ఉదయం లేచి వ్యరు ఒకరితో 

నొకరు ఇల్ల చెప్పప కోస్తగారు: 

 ٢١ فَتَنَادَوۡاْ مُصۡبحِِينَ 

22. "మీరు రంటను కోయదలుచ్చకుంటే 

ఉదయమే మీ పల్లనికి వెళ్ళ ండి." 

نِ ٱغۡدُواْ علَىََٰ حَرۡثكُِمۡ إنِ كُنتُمۡ  
َ
أ

 ٢٢ صََٰرمِِينَ 

23. ఆ తరువ్యత వ్యరు ఒకరితోనొకరు (ఈ 

విధ్ంగా) మెలగాా చెప్పప కుంటూ బయలు 

దేరారు. 

 ٢٣ فَٱنطَلَقُواْ وَهُمۡ يَتَخََٰفَتُونَ 

24. "ఈ రోజు ఏ పేదవ్యడిని కూడా మీ 

దగ గరకు రానివవ కండి!" 

ها يدَۡخُلَنههَا ٱليَۡوۡمَ عَلَيۡكُم   ن ل
َ
أ

ِسۡكِين    ٢٤ م 

25. మరియు వ్యరు (పేదవ్యరిని) దగ గరకు 

రానివవ కూడదని గట్ట ినిరయీంతో తెలవా్యరు 

ఝామన బయలు దేరారు. 

َٰدِريِنَ   ٢٥ وغََدَوۡاْ علَىََٰ حَرۡدٖ قَ

26. వ్యరు దానిని (తోటను) చూస్మ ఇల్ల 

వ్యపోయారు: "నిశ్ే యంగా, మనం దారి 

తపాప మ! 

ُّونَ  وۡهَا قَالوُٓاْ إنِها لضََالٓ
َ
ا رَأ  ٢٦ فَلمَه

27. కాదు! కాదు! మనం సరవ ం 

కోలోప యామ!" 

 ٢٧ بلَۡ نَحۡنُ مَحۡرُومُونَ 

28. వ్యరిలో మధ్ే రకానికి చెందినవ్యడు ఇల్ల 

అనాన డు: "ఏమీ? నేను మీతో అనలేదా? 

మీరు ఎందుకు ఆయన (అలా్లహ్) 

రవిప్తతను కొనియాడరని ('ఇన్ షా అలా్లహ్!' 

అనరని)(a)?"I 

قُل لهكُمۡ لوَۡلاَ 
َ
لمَۡ أ

َ
وۡسَطُهُمۡ أ

َ
قَالَ أ

 ٢٨ تسَُب حُِونَ 

29. వ్యరు ఇల్ల అనాన రు: "మా ప్రభువు 

సరవ లోపాలకూ అతీతుడు! నిశే్ యంగా, 

మేమే దురిా రుగలమ!" 

 ٢٩ ظََٰلمِِينَ قَالوُاْ سُبۡحََٰنَ رَب نَِآ إنِها كُنها  

30. తరువ్యత వ్యరు అభిమఖులై ఒకరి 

నొకరు నిందించ్చకోస్తగారు. 

قۡبَلَ بَعۡضُهُمۡ علَىََٰ بَعۡضٖ يَتَلََٰوَمُونَ 
َ
 ٣٠ فَأ

 
I (a) కొందరు వ్యే ాే తలు ఇకక డ తరు 'హ్ అంటే : ఇనాష  'అలా్లహ్ - అలా్లహ్ కోరిత్య! అని 

అనటమని వ్యే ాే నించారు. 
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31. వ్యరు ఇల్ల వ్యపోయారు: "అయేో ! మా 

పాడుగాను! నిశ్ే యంగా, మేమ 

తలబిరుసుతనం చూపామ! 

َٰوَيۡلَنَآ إنِها كُنها طََٰغِينَ   ٣١ قَالوُاْ يَ

32. బహశా! మన ప్రభువు మనకు దీనికి 

బదులుగా దీని కంటే ప్శేషఠమైన దానిని 

ప్రస్తదించ వచ్చే ! నిశే్ యంగా, మనం మన 

ప్రభువు వైప్పనకు (రశాే లతరంతో) 

మరలుదామ!"  

ِنۡهَآ إنِهآ إلِيََٰ   ن يُبۡدِلنََا خَيۡرٗا م 
َ
عَسَيَٰ رَبُّنَآ أ
 ٣٢ رَب نَِا رََٰغِبُونَ 

33. ఈ విధ్ంగా ఉంటుంది శిక్ష! మరియు 

రరలోక శిక్ష దీని కంటే ఘోరంగా ఉంటుంది. 

వ్యరు ఇది తెలుసుకుంటే ఎంత బాగుండేది! 

كۡبَرُْۚ  
َ
كَذََٰلكَِ ٱلۡعَذَابُۖۡ وَلعََذَابُ ٱلۡأٓخِرَةِ أ

 ٣٣ لوَۡ كَانوُاْ يَعۡلمَُونَ 

34. నిశే్ యంగా, దైవభీతి గలవ్యరికి వ్యరి 

ప్రభువు వదు రరమానందకరమైన 

సవ ర గవనాలు ఉంటాయి.  

َٰتِ   إنِه للِمُۡتهقِينَ عِندَ رَب هِِمۡ جَنه
 ٣٤ ٱلنهعِيمِ 

35. ఏమీ? మేమ విధేయులను 

(మస్మంాలను) నేరసుథలతో సమానంగా 

ఎంచ్చదుమా(a)?I 

فَنَجۡعَلُ ٱلمُۡسۡلمِِينَ كَٱلمُۡجۡرمِِينَ 
َ
 ٣٥ أ

36. మీకేమయింది? మీరు ఏ విధ్మైన 

నిరయీాలు చేసుతనాన రు? 

 ٣٦ مَا لكَُمۡ كَيۡفَ تَحكُۡمُونَ 

37. మీ వదు ఏదయినా (దివే ) 

ప్గంథమందా? దాని నుండి మీరు 

నేరుే కోవటానికి! 

مۡ لكَُمۡ كتََِٰب  فيِهِ تدَۡرُسُونَ 
َ
 ٣٧ أ

38. నిశే్ యంగా, అందులో మీకు, మీరు 

కోరేదంల ఉందని? 

 ٣٨ إنِه لكَُمۡ فيِهِ لمََا تَخَيهرُونَ 

39. లేక, ప్పనరులథన దినం వరకు, మీరు 

నిరయీించ్చకునన దే మీకు తరప క 

లభిసుతందని, మేమ మీతో చేస్మన గట్ట ి

ప్రమాణం ఏదైనా ఉందా? 

يمََٰۡنٌ عَلَيۡنَا بََٰلغَِةٌ إلِيََٰ يوَۡمِ  
َ
مۡ لكَُمۡ أ

َ
أ

 ٣٩ ٱلۡقيََِٰمَةِ إنِه لكَُمۡ لمََا تَحكُۡمُونَ 

 
I (a) ఖుర్ఆన్ అవతరణాప్కమంలో మస్మంా రదం ఇకక డ మొటమిొదట్టస్తరి వచేి ంది. 

మస్మంా అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.)కు విధేయుడై, ఆయన (సు.ల.) ఆ పాి పించిన ఏకదైవ 

స్మదిాంతంపై ఉండి, ఆరాధ్నను కేవలం ఆయన (సు.ల.)కే ప్రతే్య కించ్చకొని, ఆరాధ్నలో 

ఎవవ రినీ కూడా ఆయన (సు.ల.)కు స్తట్టగా నిలబ్నటకిుండా ఉండేవ్యడు. తనను లను 

కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) దాసే్త నికి మాప్తమే అంకితం చేసుకునన వ్యడు. దీని మూల రదం 

సల్లం, అంటే శాంతి. 
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40. వ్యరిలో దీనికి ఎవడు హామీగా ఉనాన డో 

అడుగు. 

َٰلكَِ زعَِيمٌ  هُم بذَِ يُّ
َ
 ٤٠ سَلۡهُمۡ أ

41. లేక, వ్యరికి ఎవరైనా (వ్యరు అలా్లహ్ కు 

కలప ంచిన) భాగస్తవ మలు ఉనాన రా? 

ఒకవేళ్ వ్యరు సతే వంతులే అయిత్య తమ ఆ 

భాగస్తవ మలను తీసుకు రమి ను. 

توُاْ بشُِرَكَائٓهِِمۡ إنِ كَانوُاْ  
ۡ
مۡ لهَُمۡ شُرَكَاءُٓ فَلۡيَأ

َ
أ

 ٤١ صََٰدِقِينَ 

42. (స్త పి రకమంచ్చకోండి) ఏ రోజయిత్య పికక  

ఎమక తెరిచి వేయబడుతుందో! మరియు 

వ్యరు స్తషిాంగం (స ుా ) చేయటానికి 

పిలువబడలరో, అప్పప డు వ్యరు (కరట 

విశావ సులు), అల్ల (స ుా ) చేయలేరు! 

يوَۡمَ يكُۡشَفُ عَن سَاقٖ وَيُدۡعَوۡنَ إلِيَ  
جُودِ فَلاَ يسَۡتَطِيعُونَ   ٤٢ ٱلسُّ

43. వ్యరి చూప్పలు ప్కిందికి వ్యలపోయి 

ఉంటాయి, అవమానం వ్యరిని ఆవరించి 

ఉంటుంది. మరియు వ్యసతవ్యనికి వ్యరు 

నిక్షేరంగా ఉనన ప్పప డు స్తషిాంగం (స ుా ) 

చేయటానికి ఆహావ నించబడిత్య 

(తిరసక రించేవ్యరు)! 

ۖۡ وَقدَۡ كَانوُاْ   بصََٰۡرُهُمۡ ترَۡهَقُهُمۡ ذِلهة 
َ
خََٰشِعَةً أ

جُودِ وَهُمۡ سََٰلمُِونَ يدُۡعَوۡنَ إلِيَ   ٤٣ ٱلسُّ

44. కావున ననున  మరియు ఈ సందేశానిన  

అబదిమని తిరసక రించే వ్యరిని వదలండి. 

వ్యరు ప్గహించని విధ్ంగా మేమ వ్యరిని 

ప్కమప్కమంగా (వినాశ్ం వైప్పనకు) తీసుకొని 

పోలమ(a).I 

بُ بهََِٰذَا ٱلحۡدَِيثِِۖ   ِ فذََرۡنيِ وَمَن يكَُذ 
ِنۡ حَيۡثُ لاَ يَعۡلمَُونَ   ٤٤ سَنَسۡتَدۡرجُِهُم م 

45. మరియు నేను వ్యరికి కొంత వే వధి 

నిసుతనాన ను. నిశే్ యంగా, నా రనాన గం 

చాల్ల దృఢమైనది(a). II 

مۡلىِ لهَُمْۡۚ إنِه كَيۡدِي مَتيِنٌ 
ُ
 ٤٥ وَأ

46. లేక, (ఓ ప్రవకాత!) నీవు వ్యరిని ఏదైనా 

ప్రతిఫలం ఇవవ మని అడుగుతునాన వ్య? 

వ్యరికి దాని రుణం భారమవటానికి? 

غۡرَمٖ   ِن مه جۡرٗا فَهُم م 
َ
مۡ تسَۡـ َلُهُمۡ أ

َ
أ

ثۡقَلُونَ   ٤٦ مُّ

47. లేక, వ్యరి వదు ఏదైనా అగోచర స్త పి నం 

ఉందా(a)? వ్యరు దానిని ప్వ్యస్మ పెటడిానికి?III 
مۡ عِندَهُمُ ٱلۡغَيۡبُ فَهُمۡ يكَۡتُبُونَ 

َ
 ٤٧ أ

 
I (a) చూడండి, 7:182-183. 
II (a) కైదున్: రనున గడ, రనాన గం, రథకం, యోజన, వేూ హం. ఇంకా చూడండి, 10:5. 
III (a) 'గైబ్బన్: అగోచరం. ఈ రదం ఖుర్ఆన్ అవతరణాప్కమంలో ఇకక డ మొటమిొదట్టస్తరి 

వచేి ంది, ఇంకా చూడండి, 96:6. 
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48. కావున నీవు నీ ప్రభువు ఆజపి కొరకు వేచి 

ఉండు. మరియు నీవు, చేరవ్యని (యూను్) 

వలే వే వహరించకు(a). (గురుతకు తెచ్చే కో) 

అతను దుుఃఖంలో ఉనన ప్పప డు (తన 

ప్రభువును) మొర పెటిుకునాన డు.I 

فَٱصۡبرِۡ لِحكُۡمِ رَب كَِ وَلاَ تكَُن  
كَصَاحِبِ ٱلحۡوُتِ إذِۡ ناَدَىَٰ وَهُوَ  

 ٤٨ مَكۡظُوم  

49. అతని ప్రభువు అనుప్గహమే గనక 

అతనికి అందక పోయి ఉంటే, అతను 

అవమానకరమైన స్తస్మథతిలో (చేర కడుప్పలో రడి 

ఉండేవ్యడు కాని మేమ అతనిని 

క్షమించామ). కావున అతను చౌట (బంజరు) 

మైదానంలో విసరి వేయ బడిాడు(a).II 

ب هِۦِ لنَُبذَِ   ِن ره َٰرَكَهُۥ نعِۡمَة  م  ن تدََ
َ
هوۡلآَ أ ل

 ٤٩ بٱِلعَۡرَاءِٓ وَهُوَ مَذۡمُوم  

50. చివరకు అతని ప్రభువు అతనిని 

ఎనున కొని సతుప రుష్టలలో చేరేా డు. 

فَٱجۡتَبََٰهُ رَبُّهُۥ فَجَعَلهَُۥ مِنَ  
َٰلحِِينَ   ٥٠ ٱلصه

51. మరియు ఆ సతే తిరస్తక రులు, ఈ 

సందేశానిన  (ఖుర్ఆన్ ను) వినన ప్పప డు, తమ 

చూప్పలతో నీ కాళ్ళళ  ఊడగొడలరా అనన టాు 

(నినున  ారించి రడవేసేటటాు) నినున  

చూసుతనాన రు(a). మరియు వ్యరు నినున  (ఓ 

మహమి ద్!): "నిశ్ే యంగా ఇతడు 

పిచిే వ్యడు!" అని అంటునాన రు.III 

هذِينَ كَفَرُواْ ليَُزۡلقُِونكََ   وَإِن يكََادُ ٱل
كۡرَ وَيَقُولوُنَ   ِ ا سَمِعُواْ ٱلذ  بصََٰۡرهِمِۡ لمَه

َ
بأِ

 ٥١ إنِههُۥ لمََجۡنُون  

 
I (a) యూను్ ('అ.స.) యొకక  వివరాల కోసం చూడండి, 21:87 మరియు 37:140. 
II (a) దీని మరొక లతప రే ం ఇల్ల ఉంది: "ఒకవేళ్ అతనిపై అతని ప్రభువు (సు.ల.) 

అనుప్గహమే గనక లేకుంటే! నిశే్ యంగా, అతను అవమానకరమైన స్తస్మథతిలో బంజరు 

మైదానంలో విసరివేయబడేవ్యడు." మరొక వ్యే ాే నం: "అలా్లహ్ (సు.ల.) అతనికి 

రశేా లతరరడే సదుు దిి గనక ఇవవ కుండా ఉంటే మరియు అతని ప్పార థన 

అంగీకరించబడకుండా ఉంటే అతను సమప్దప్ప అంచ్చన వేయబడకుండా ఉంటే - 

ఎకక డైత్య అతనికి ఆహారం ఇచేా డో మరియు తీగ పెంచాడో - బంజరు భూమిలో 

విస్మరివేయబడి ఉండేవ్యడు. మరియు అలా్లహ్ (సు.ల.) వదు అతని రరిస్మథతి 

అవమానకరమైనదై ఉండేది. కాని అతని ప్పార థన అంగీకరించబడిన తరువ్యత అతను 

అనుప్గహించబడిాడు." ఇంకా చూడండి, 37:143. 
III (a) ఒకవేళ్ నీకు అలా్లహ్ (సు.ల.) రక్షణయే గనక లేకుంటా! వ్యరిదిష్ట ినీకు తగిలేది. (ఇబ్నన -

కర'ర్). ఇబ్నన -కర'ర్ ఇంకా ఇల్ల ప్వ్యస్తరు. దిష్ట ి తగలటం మరియు అలా్లహ్ (సు.ల.) 

అనుమతితో దానివల ానషంి కలగటం నిజమే. కావున 'హదీ్' లలో దీని నుండి విమకి త 

పందటానికి దు'ఆలు ఇవవ బడిాయి మరియు ఈ సలహాలు కూడా ఇవవ బడిాయి : ఏదైనా 

మంచి వసుతవును చూసేత దిష్ట ితగలకుండా ఉండటానికి : 'మాషా అలా్లహ్' లేక 'బారకలా్లహ్' 

అనాల. ఒకవేళ్ దిష్ట ితగిలత్య : దిష్ట ిపెట్టనివ్యడు ఒక పాప్తలో స్తన నం చేస్మ ఆ నీట్టని దిష్ట ి

తగిలనవ్యడి మీద పోయాల. (ఇబ్నన -కర'ర్). 
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52. కాని సరవ లోకాల (వ్యరికి) ఇదొక 

హితోరదేశ్ం మాప్తమే! 

ها ذكِۡر  ل لِۡعََٰلمَِينَ   ٥٢ وَمَا هُوَ إلِ
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అల్-హాఖుహ్ الحاقة 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఆ అనివ్యరే  సంఘటన (ప్పనరులథనం)!  ُ١ ٱلحۡاَقٓهة 

2. ఏమిటా అనివ్యరే  సంఘటన?  ُ٢ مَا ٱلحۡاَقٓهة 

3. మరియు ఆ అనివ్యరే  సంఘటన, అంటే 

ఏమిటో నీకేమి తెలుసు? 

َٰكَ مَا ٱلحۡاَقٓهةُ  دۡرَى
َ
 ٣ وَمَآ أ

4. సమూద్ మరియు ఆద్ ాతి వ్యరు 

అకసి్త తుతగా విరుచ్చకురడే ఆ ఉరప్దవ్యనిన  

అసతే మని తిరసక రించారు.(a)I 

ُۢ بٱِلۡقَارعَِةِ  بَتۡ ثَمُودُ وَعاَدُ  ٤ كَذه

5. కావున సమూద్ ాతి వ్యరైత్య ఒక 

రయంకరమైన గర జన దావ రా నాశ్నం 

చేయబడిారు. 

اغِيَةِ  هۡلكُِواْ بٱِلطه
ُ
ا ثَمُودُ فَأ مه

َ
 ٥ فَأ

6. మరియు ఆద్ ాతి వ్యరేమో అతి 

తీప్వమైన తుఫాను గాల దావ రా నాశ్నం 

చేయబడిారు. 

هۡلكُِواْ برِِيحٖ صَرۡصَرٍ  
ُ
ا عاَد  فَأ مه

َ
وَأ

 ٦ عاَتيَِةٖ 

7. ఆయన (అలా్లహ్), దానిని వ్యరి మీద ఏడు 

రాప్తులు మరియు ఎనిమిది రగళ్ళ  వరకు 

ఎడతెగకుండా ఆవరింరజేశాడు(a). దాని 

వలన వ్యరు వేళ్ళ తో పెళ్ళ గించబడిన 

ఖరూజ రప్ప బోదెల వలే పాడై పోవటం, నీవు 

చూస్తతవు!II 

يهامٍ  
َ
رَهَا عَلَيۡهِمۡ سَبۡعَ ليََالٖ وَثمَََٰنيَِةَ أ سَخه

نههُمۡ  
َ
حُسُومٗاۖۡ فَتَرَى ٱلۡقَوۡمَ فيِهَا صَرۡعَيَٰ كَأ

عۡجَازُ نَخۡلٍ خَاويِةَٖ 
َ
 ٧ أ

8. అయిత్య ఇప్పప డు వ్యరిలో ఎవరైనా మిగిల 

ఉనన టాు నీవు చూసుతనాన వ్య? 

ِنُۢ باَقيَِةٖ   ٨ فَهَلۡ ترََىَٰ لهَُم م 

 
I (a) 'ఆద్ మరియు స'మూద్ ాతుల సమాచారం కొరకు చూడండి, 7:65-79. 
II (a) చూడండి, 7:78. 
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9. ఫిర్ఔన్ మరియు అతనికి పూరవ ం 

గతించిన వ్యరూ మరియు తలప్కిందులు 

చేయబడిన నగరాల వ్యరూ(a), అందరూ 

గొరప  నేరాలకు పాలప డినవ్యరే.I 

َٰتُ   وجََاءَٓ فرِعَۡوۡنُ وَمَن قَبۡلهَُۥ وَٱلمُۡؤۡتفَكَِ
 ٩ بٱِلخۡاَطِئةَِ

10. మరియు వ్యరు తమ ప్రభువు రంపిన 

ప్రవక తలకు అవిధేయత కనబరచారు, కావున 

ఆయన వ్యరిని కఠనమైన రటిుతో 

రటిుకునాన డు. 

خۡذَةٗ  
َ
خَذَهُمۡ أ

َ
فَعَصَوۡاْ رَسُولَ رَب هِِمۡ فَأ

ابيَِةً   ١٠ ره

11. నిశే్ యంగా, ఎప్పప డైత్య (నూహ్ తుఫాన్) 

నీరు హదుు లేకుండా ఉపప ంగి పోయిందో! 

అప్పప డు మేమ, మిమి లన (a) రయనించే 

(నావలో) ఎకిక ంచామ.II 

ا طَغَا ٱلمَۡاءُٓ حَملَنََٰۡكُمۡ فيِ   إنِها لمَه
 ١١ ٱلجۡاَريِةَِ

12. దానిని, మీకొక హితబోధ్గానూ మరియు 

స్త పి రకమంచ్చకోగల చెవి, దానిని స్త పి రకం 

ఉంచ్చకోవటానికి అనువైనదిగా చేశామ. 

ذُن   
ُ
لنَِجۡعَلَهَا لكَُمۡ تذَۡكرَِةٗ وَتعَِيَهَآ أ

 ١٢ وََٰعِيَة  

13. ఇక ఎప్పప డైత్య ఒక పెదు ధ్వ నితో బాకా 

ఊదబడుతుందో!(a)III 
ورِ نَفۡخَة  وََٰحِدَة    ١٣ فَإذَِا نفُِخَ فيِ ٱلصُّ

14. మరియు భూమి మరియు రరవ లలు పైకి 

ఎతతబడి ఒక పెదు దెబు తో తుతుతనియలుగా 

చేయబడలయో! 

ةٗ   تَا دَكه رۡضُ وَٱلجِۡبَالُ فدَُكه
َ
وَحُمِلَتِ ٱلأۡ

 ١٤ وََٰحِدَةٗ 

15. అప్పప డు, ఆ రోజున సంరవించవలస్మన 

ఆ అనివ్యరే  సంఘటన  సంరవిసుతంది. 

 ١٥ فَيَوۡمَئذِٖ وَقَعَتِ ٱلوَۡاقعَِةُ 

16. మరియు ఆ రోజున ఆకాశ్ం ప్బదులై 

పోతుంది మరియు దాని వే వసథ సడల 

పోతుంది(a).IV 

مَاءُٓ فهَِيَ يوَۡمَئذِٖ وَاهيَِة   تِ ٱلسه  ١٦ وَٱنشَقه

 
I (a) అంటే లూ'త్ ('అ.స.) ప్రజలు. ోడోమ్ల, గొమొప్రాహ్ వ్యసులు, చూడండి, 11:69-83. 

II (a) మిమి లన  అంటే మీ పూర్సవ కులను. 
III (a) అల్-'హాఖుహ్ : ఏ విధ్ంగా సంరవిసుతందో ఇకక డ వివరించబడుతోంది. ఇప్స్తఫీల్ 

('అ.స.) పెది ధ్వ నితో బాకా ఊదగానే అది సంరవిసుతంది. 
IV (a) అంటే దీని అరథం ఇది కావచే్చ . ఆకాశ్ంలోని నక్షప్లల వే వసథ సడలపోతుంది. అవి 

ప్బదిలై పోయి వ్యట్ట మధ్ే  నునన  గురులవ కర షణ శ్కి త నశించిపోతుంది. 
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17. మరియు దేవదూతలు దాని (అర్ష) 

ప్రకక లలో ఉంటారు. మరియు నీ ప్రభువు 

యొకక  స్మంహాసనానిన  (అర్ష ను), ఆ రోజు 

ఎనిమిది మంది (దేవదూతలు) ఎతుతకొని 

ఉంటారు.  

رجَۡائٓهَِاْۚ وَيَحۡمِلُ عَرۡشَ  
َ
وَٱلمَۡلَكُ علَىََٰٓ أ

 ١٧ رَب كَِ فَوقَۡهُمۡ يوَۡمَئذِٖ ثمَََٰنيَِة  

18. ఆ రోజు మీరు (తీరుప  కొరకు) హాజరు 

చేయబడలరు. మీరు దాచిన ఏ రహసే ం 

కూడా (ఆ రోజు) దాగి ఉండదు(a).I 

يوَۡمَئذِٖ تُعۡرَضُونَ لاَ تَخۡفَيَٰ مِنكُمۡ  
 ١٨ خَافيَِة  

19. ఇక ఎవనికైత్య తన కరి రప్తమ కుడి 

చేతిలో ఇవవ బడుతుందో, అతడు ఇల్ల 

అంటాడు: "ఇదిగో నా కరి రప్లనిన  తీసుకొని 

చదవండి!  

وتيَِ كتََِٰبَهُۥ بيَِمِينهِۦِ فَيَقُولُ 
ُ
ا مَنۡ أ مه

َ
فَأ

 ١٩ هَاؤُٓمُ ٱقۡرَءُواْ كتََِٰبيَِهۡ 

20. నిశే్ యంగా, నా లకక  నాకు తరప కుండా 

లభిసుతందని నేను భావించేవ్యడిని!" 

ن يِ مُلََٰقٍ حِسَابيَِهۡ 
َ
 ٢٠ إنِ يِ ظَنَنتُ أ

21. కావున, అతడు సంతోషకరమైన జీవితం 

గడుప్పలడు. 

اضِيَةٖ   ٢١ فَهُوَ فيِ عِيشَةٖ ره

22. అతుే నన తమైన సవ ర గవనంలో(a).II  ٖ٢٢ فيِ جَنهةٍ عاَليَِة 

23. దాని రండగాుతుతలు, సమీరంలో 

ప్వేల్లడుతూ ఉంటాయి.  

 ٢٣ قُطُوفُهَا دَانيَِة  

24. (వ్యరితో ఇల్ల అనబడుతుంది): "గడిచి 

పోయిన దినాలలో మీరు చేస్మ రంపిన 

కరి లకు ప్రతిఫలంగా, ఇప్పప డు మీరు 

హాయిగా తినండి మరియు ప్లగండి!" 

سۡلَفۡتُمۡ فيِ  
َ
ُۢا بمَِآ أ كُلوُاْ وَٱشۡرَبُواْ هَنيِٓـ َ

يهامِ ٱلخۡاَليَِةِ
َ
 ٢٤ ٱلأۡ

25. ఇక ఎవడికైత్య, తన కరి రప్తం ఎడమ 

చేతికి ఇవవ బడుతుందో, అతడు ఇల్ల 

వ్యపోలడు: "అయేో ! నా పాడుగాను! నా 

కరి రప్తం అసలు నాకు ఇవవ బడకుండా 

ఉంటే ఎంత బాగుండేది! 

وتيَِ كتََِٰبَهُۥ بشِِمَالهِۦِ فَيَقُولُ 
ُ
ا مَنۡ أ مه

َ
وَأ

وتَ كتََِٰبيَِهۡ 
ُ
َٰلَيۡتنَيِ لمَۡ أ  ٢٥ يَ

 
I (a) అంటే 'హాజరు చేయబడి, ప్రతివ్యని కరి రప్లలు అతని చేతికిచేి  వ్యట్ట ఆధ్యరంగా 

అతని తీరుప  జరుగుతుంది. ఆ తీరుప  ప్రకారం అతడు తన గమే స్తథనానికి (సవ ర గం లేక 

నరకానికి) రంరబడలడు. 
II (a) సవ రాగలలో ఎనోన  దరాలు ఉనాన యి. నూరు దరాలునాన యని 'హదీ్'లో 

చెరప బడింది. దరా అంటే వర గం, ప్కమం, ప్శేణ, కకే్ష  లేక తరగతి. 
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26. మరియు నా లకక  ఏమిటో నాకు 

తెలయకుంటే ఎంత బాగండేది! 

دۡرِ مَا حِسَابيَِهۡ 
َ
 ٢٦ وَلمَۡ أ

27. అయేో ! నా పాడుగాను! అది (ఆ 

మరణమే) నాకు అంతిమ మరణమై ఉంటే 

ఎంత బాగుండేది! 

َٰلَيۡتَهَا كَانتَِ ٱلۡقَاضِيَةَ   ٢٧ يَ

28. నా సంరద నాకేమీ రనికి రాలేదు;   ۡغۡنَيَٰ عَن يِ مَاليَِه
َ
 ٢٨ مَآ أ

29. నా అధికారమంల అంతమై పోయింది!"  ۡ٢٩ هَلَكَ عَن يِ سُلۡطََٰنيَِه 

30. (అప్పప డు ఇల్ల ఆజపి ఇవవ బడుతుంది): 

"అతనిన  రటిుకోండి మరియు అతని మెడలో 

సంకెళ్ళళ  వేయండి(a);I 

 ٣٠ خُذُوهُ فَغُلُّوهُ 

31. తరువ్యత అతనిని రగరగమండే 

నరకాగిన లో వేయండి. 

 ٣١ ثُمه ٱلجۡحَِيمَ صَلُّوهُ 

32. ఆ తరువ్యత అతనిని డెబైు  మూరల 

పడవు గల గొలుసుతో బంధించండి(a)!" II 
ثُمه فيِ سِلۡسِلةَٖ ذَرعُۡهَا سَبۡعُونَ ذرَِاعٗا  

 ٣٢ فَٱسۡلكُُوهُ 

33. వ్యసతవ్యనికి అతడు సరోవ తతమడైన 

అలా్లహ్ ను విశ్వ స్మంచేవ్యడు కాదు. 

ِ ٱلعَۡظِيمِ   ٣٣ إنِههُۥ كَانَ لاَ يؤُۡمِنُ بٱِللَّه

34. మరియు నిరుపేదలకు ఆహారం 

పెటమిని ప్పోతీ హించేవ్యడు కాదు. 

 ٣٤ وَلاَ يَحضُُّ علَىََٰ طَعَامِ ٱلمِۡسۡكِينِ 

35. కావున, ఈనాడు అతనికి ఇకక డ ఏ 

సేన హితుడూ లేడు; 

 ٣٥ فَلَيۡسَ لهَُ ٱليَۡوۡمَ هََٰهُنَا حَمِيم  

36. మరియు అసహే కరమైన గాయాల 

కడుగు తరప , మరొక ఆహారమూ లేదు! 

ها مِنۡ غِسۡليِنٖ   ٣٦ وَلاَ طَعَامٌ إلِ

37. దానిని పాప్పలు తరప  మరెవవ రూ తినరు!  َها ٱلخََٰۡطِـ ُون ٓۥ إلِ كُلهُُ
ۡ
ها يأَ  ٣٧ ل

38. కావున, నేను మీరు చూడగలగే వ్యట్ట 

శ్రథం చేసుతనాన ను; 

قۡسِمُ بمَِا تُبۡصِرُونَ 
ُ
 ٣٨ فَلآَ أ

 
I (a) 'గులాూహున్: అతనికి సంకెళ్ళళ  వేయండి. చూడండి, 13:5, 34:33, 36:8, 40:71. 

II (a) చూడండి, 14:49. 
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39. మరియు మీరు చూడలేనటనిి వ్యట్ట 

(శ్రథం) కూడా! 

 ٣٩ وَمَا لاَ تُبۡصِرُونَ 

40. నిశే్ యంగా, ఇది (ఈ ఖుర్ఆన్) 

గౌరవనీయుడైన సందేశ్హరుని (పై 

అవతరింర జేయబడిన) వ్యకుక . 

 ٤٠ إنِههُۥ لقََوۡلُ رَسُولٖ كَرِيمٖ 

41. మరియు ఇది ఒక కవి యొకక  వ్యకుక  

కాదు. మీరు విశ్వ స్మంచేది చాల్ల తకుక వ. 

ا  وَمَا هُوَ بقَِوۡلِ  ِۚ قَليِلاٗ مه شَاعِرٖ
 ٤١ تؤُۡمِنُونَ 

42. మరియు ఇది ఏ ాే తిషే్ట ని వ్యకుక  

కూడా కాదు! మీరు ప్గహించేది చాల్ల 

తకుక వ. 

رُونَ  ا تذََكه  ٤٢ وَلاَ بقَِوۡلِ كَاهنِِٖۚ قَليِلاٗ مه

43. ఇది సరవ లోకాల ప్రభువు తరఫు నుండి 

అవతరించింది. 

ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ  ِن رهب   ٤٣ تنَزِيل  م 

44. ఒకవేళ్ ఇతను (ఈ ప్రవక త), మా (అలా్లహ్ 

ను) గురించి ఏదైనా అబదిప్ప మాట కలప ంచి 

ఉంటే! 

قَاويِلِ 
َ
لَ عَلَيۡنَا بَعۡضَ ٱلأۡ  ٤٤ وَلوَۡ تَقَوه

45. మేమ అతని కుడి చేతిని రటిుకునే 

వ్యరం. 

خَذۡناَ مِنۡهُ بٱِليَۡمِينِ 
َ
 ٤٥ لأَ

46. తరువ్యత అతని (మెడ) రక తనాళ్తనిన  

కోసేవ్యరం. 

 ٤٦ ثُمه لقََطَعۡنَا مِنۡهُ ٱلوَۡتيِنَ 

47. అప్పప డు మీలో నుండి ఏ ఒకక డు కూడా 

అతనిని (మా శిక్ష నుండి) కాపాడ లేక 

పోయేవ్యడు. 

حَدٍ عَنۡهُ حََٰجِزِينَ 
َ
ِنۡ أ  ٤٧ فَمَا مِنكُم م 

48. మరియు నిశే్ యంగా, ఇది (ఈ ఖుర్ఆన్) 

దైవభీతి గల వ్యరికొక హితోరదేశ్ం. 

 ٤٨ وَإِنههُۥ لتََذۡكرَِة  ل لِمُۡتهقِينَ 

49. మరియు నిశే్ యంగా మీలో కొందరు 

దీనిని (ఈ ఖుర్ఆన్ ను) అసతే మని 

అనేవ్యరు ఉనాన రని మాకు బాగా తెలుసు. 

بيِنَ  ِ كَذ  نه مِنكُم مُّ
َ
 ٤٩ وَإِنها لنََعۡلمَُ أ

50. మరియు నిశే్ యంగా, ఇది (ఈ 

తిరస్తక రం) సతే తిరస్తక రులకు దుుఃఖ 

కారణమవుతుంది. 

َٰفِرِينَ   ٥٠ وَإِنههُۥ لحَسَۡرَةٌ علَىَ ٱلكَۡ



 

అల్-హాఖుహ్ 

 

1109 

 

 الحاقة 

51. మరియు నిశే్ యంగా, ఇది (ఈ ఖుర్ఆన్) 

నమి దగిన సతే ం.  

 ٥١ وَإِنههُۥ لحَقَُّ ٱليَۡقِينِ 

52. కావున నీవు సరోవ తతమడైన నీ ప్రభువు 

రవిప్త నామానిన  స్తసుతతించ్చ. 

 ٥٢ ٱلۡعَظِيمِ فَسَب حِۡ بٱِسۡمِ رَب كَِ 
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అల్-మఆరిజ్  المعارج 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ప్రశిన ంచేవ్యడు(a), ఆ అనివ్యరే మైన 

శిక్షను గురించి ప్రశిన ంచాడు;I 
لَ سَائٓلُُِۢ بعَِذَابٖ وَاقعِٖ 

َ
 ١ سَأ

2. సతే తిరస్తక రులకు విధించబడే దాని 

గురించి; దానిని ఎవవ డూ తొలగించలేడు. 

َٰفِرِينَ ليَۡسَ لهَُۥ دَافعِ    ٢ ل لِكَۡ

3. అది ఆరోహణ మారాగలకు యజమానుడైన 

అలా్లహ్ తరఫు నుండి వసుతంది(a).II 
ِ ذيِ ٱلمَۡعَارجِِ  ِنَ ٱللَّه  ٣ م 

4. యాభై వేల సంవతీ రాలకు సమానమైన 

(ప్రమాణం గల) ఒక రోజులో(a), దేవదూతలు 

మరియు ఆతి  (జిప్బ్లల్)(b) ఆయన వదుకు 

అధిరోహిస్తతరు.III 

وحُ إلِيَۡهِ فيِ يوَۡمٖ   تَعۡرُجُ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ وَٱلرُّ
لۡفَ سَنَةٖ 

َ
 ٤ كَانَ مِقۡدَارُهُۥ خَمۡسِينَ أ

5. కావున (ఓ మహమి ద్!) నీవు సహనం 

వహించ్చ, ఉతతమమైన సహనంతో! 

 ٥ فَٱصۡبرِۡ صَبۡرٗا جَمِيلاً

6. వ్యసతవ్యనికి, వ్యరు (ప్రజలు) అది (ఆ దినం) 

దూరంగా ఉందని అనుకుంటునాన రు. 

 ٦ إنِههُمۡ يرََوۡنهَُۥ بعَِيدٗا

7. కాని మాకది అతి దగ గరలో కనిపి తోంది.  َٰهُ قَرِيبٗا  ٧ وَنرََى

8. ఆ రోజు ఆకాశ్ం మరిగే రసం వలే (నూనే 

వలే) అయి పోతుంది. 

مَاءُٓ كَٱلمُۡهۡلِ يوَۡمَ تكَُونُ   ٨ ٱلسه

 
I (a) ఈ ప్రశిన ంచే సతే తిరస్తక రి న'దర్ బిన్-'హారి్' లేదా అబూ-జహల్ కావచే ని 

వ్యే ాే తలు అభిప్పాయరడిారు. చూడండి, 8:32. అతడు బప్ద్ యుదింలో చంరబడిాడు. 

II (a) చూడండి, 76:3. 

III (a) చూడండి, 22:47 అకక డ నీ ప్రభువు దృష్టలిో ఒక దినమ మీరు లకిక ంచే వేయి 

సంవతీ రాలకు సమానం. ఇంకా చూడండి, 32:5. అలా్లహ్ (సు.ల.) అనంతుడు, 

అపారుడు, అంతులేనివ్యడు, కాలరరిమితికి అతీతుడు. రరలోక జీవితంలో మానవునికి 

కూడా కాలమనే దానికి ఎల్లంట్ట అరథం ఉండదు. (b) రూ'హ్: దీనిని ఇకక డ కొందరు 

వ్యే ాే తలు జిప్బ్లల్ ('అ.స.) అనాన రు. మరికొందరు మానవుల ఆతి లనాన రు. చూడండి, 

19:17 వ్యే ాే నం 1. 
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9. మరియు కొండలు ఏకిన ఉనిన  వల అయి 

పోలయి(a).I 
 ٩ وَتكَُونُ ٱلجِۡبَالُ كَٱلعِۡهۡنِ 

10. మరియు ప్పాణ సేన హితుడు కూడా తన 

సేన హితుని (క్షేమానిన ) అడగడు. 

 ١٠ وَلاَ يسَۡـ َلُ حَمِيمٌ حَمِيمٗا 

11. వ్యరు ఒకరినొకరు చూసుకుంటూ 

ఉంటారు. ఆ రోజు అరరాధి తన సంలనానిన  

రరిహారంగా ఇచిే  అయినా శిక్ష నుండి 

తపిప ంచ్చకోగోరులడు; 

رُونَهُمْۡۚ يوََدُّ ٱلمُۡجۡرمُِ لوَۡ يَفۡتَدِي مِنۡ   يُبَصه
 ١١ عَذَابِ يوَۡمِئذِِۭ ببَِنيِهِ 

12. మరియు తన సహవ్యస్మని మరియు తన 

ోదరుణ;ీ 

خِيهِ 
َ
 ١٢ وَصََٰحِبَتهِۦِ وَأ

13. మరియు తనకు ఆప్శ్యమిచిే న దగ గరి 

బంధువులను; 

 ١٣ وَفصَِيلَتهِِ ٱلهتيِ تـُ ۡويِهِ

14. మరియు భూమిలో ఉనన  వ్యరినందరినీ 

కూడా ఇచిే  అయినా, లను విమకి త 

పందాలని కోరులడు. 

رۡضِ جَمِيعٗا ثُمه ينُجِيهِ 
َ
 ١٤ وَمَن فيِ ٱلأۡ

15. కాని అల్ల కానేరదు! నిశ్ే యంగా, ఆ 

మండే అగిన ావ ల (అతని కొరకు వేచి 

ఉంటుంది)! 

ۖۡ إنِههَا لظََيَٰ  هآ  ١٥ كَل

16. అది అతని చరిా నిన  పూరితగా వలచి 

కాలే  వేసుతంది. 

وَىَٰ  اعَةٗ ل لِشه  ١٦ نزَه

17. అది (సతే ం నుండి) వెనుదిరిగి మరియు 

వెనున  చూపి, పోయేవ్యరిని (అందరినీ) 

పిలుసుతంది. 

دۡبرََ 
َ
هيَٰ تدَۡعُواْ مَنۡ أ  ١٧ وَتوََل

18. మరియు (ధ్నానిన ) కూడబ్నట్ట,ి దానిని 

దాచేవ్యరిని. 

وۡعَيَٰٓ 
َ
 ١٨ وَجَمعََ فَأ

19. నిశే్ యంగా, మానవుడు ఆప్తగాడుగా 

(తొందరరడేవ్యడిగా) సృష్టంిచబడిాడు; 

 ١٩ ۞إنِه ٱلإِۡنسََٰنَ خُلقَِ هَلُوعاً 

20. తనకు కీడు కలగినప్పప డు వ్యడు 

ఆందోళ్న చెందులడు; 

رُّ جَزُوعٗا هُ ٱلشه  ٢٠ إذَِا مَسه

 
I (a) చూడండి, 101:5 ఇటువంట్ట ఆయత్ కు. 
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21. మరియు తనకు మేలు కలగినప్పడు 

స్తవ ర థరరునిగా ప్రవరి తస్తతడు. 

هُ ٱلخۡيَۡرُ مَنُوعاً   ٢١ وَإِذَا مَسه

22. నమాజ్ ను ఖచిఛ తంగా పాఠంచేవ్యరు 

తరప ! 

ها ٱلمُۡصَل يِنَ   ٢٢ إلِ

23. ఎవరైత్య తమ నమాజ్ ను సదా 

నియమంతో పాట్టస్తత రో; 

هذِينَ هُمۡ علَىََٰ صَلاَتهِِمۡ دَائٓمُِونَ   ٢٣ ٱل

24. మరియు అల్లంట్ట వ్యరు, ఎవరైత్య తమ 

సంరదలలో (ఇతరులకు) ఉనన  హకుక ను 

సమి తిస్తత రో!(a)I 

عۡلُوم   َٰلهِِمۡ حَق   مه مۡوَ
َ
هذِينَ فيِٓ أ  ٢٤ وَٱل

25. యాచకులకు మరియు లేమికి గురి 

అయిన వ్యరికి;(a)II 
ائٓلِِ وَٱلمَۡحۡرُومِ   ٢٥ ل لِسه

26. మరియు అల్లంట్ట వ్యరికి, ఎవరైత్య 

తీరుప దినానిన  సతే మని నమి లరో; 

ينِ  ِ قُونَ بيَِوۡمِ ٱلد  ِ هذِينَ يصَُد   ٢٦ وَٱل

27. మరియు ఎవరైత్య తమ ప్రభువు శిక్షకు 

రయరడులరో! 

ِنۡ عَذَابِ رَب هِِم   هذِينَ هُم م  وَٱل
شۡفِقُونَ   ٢٧ مُّ

28. నిశే్ యంగా, వ్యరి ప్రభువు యొకక  ఆ 

శిక్ష; దాని రట ాఎవవ రూ నిరు యంగా 

ఉండలేరు! 

مُونٖ 
ۡ
 ٢٨ إنِه عَذَابَ رَب هِِمۡ غَيۡرُ مَأ

29. మరియు ఎవరైత్య, తమ మరిా ంగాలను 

కాపాడుకుంటారో - 

هذِينَ هُمۡ لفُِرُوجِهِمۡ حََٰفظُِونَ   ٢٩ وَٱل

30. తమ భారే లు (అావ జ్), లేదా 

ధ్రి సమి తంగా తమ ఆధీనంలో ఉనన  

(బానిస) స్త్రతలతో తరప (a) - అల్లంటప్పప డు 

వ్యరు నిందారుులు కారు.III 

يمََٰۡنُهُمۡ  
َ
وۡ مَا مَلكََتۡ أ

َ
زۡوََٰجِهِمۡ أ

َ
ها علَىََٰٓ أ إلِ

 ٣٠ فَإنِههُمۡ غَيۡرُ مَلُومِينَ 

31. కాని ఎవరైత్య వీట్టని మించి పోగోరులరో, 

అల్లంట్టవ్యరే మితిమీరి పోయేవ్యరు. 

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  فَمَنِ 
ُ
َٰلكَِ فَأ ٱبۡتَغَيَٰ وَرَاءَٓ ذَ

 ٣١ ٱلعَۡادُونَ 

 
I (a) అంటే 'జకాత్ మరియు ఇతర దానధ్రాి లు చేసేవ్యరు. 
II (a) ఇటువంట్ట ఆయత్ కై చూడండి, 51:19. 
III (a) ధ్రి యుదిం (జిహాద్)లో ఖైదీలుగా రటుిబడవి్యరే బానిసలు, కనుక ఈ కాలంలో, ఇసా్తం 

నిరే ుశ్ం ప్రకారం, బానిసలు అనబడేవ్యరు అసలు లేరు. ఇంకా చూడండి, 23:5-7, 4:3. 
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32. మరియు ఎవరైత్య తమ అమానతులను 

మరియు తమ వ్యగాునాలను 

కాపాడుకుంటారో; 

مََٰنََٰتهِِمۡ وعََهۡدِهمِۡ  
َ
هذِينَ هُمۡ لأِ وَٱل

 ٣٢ رََٰعُونَ 

33. మరియు ఎవరైత్య తమ స్తక్ష్యే ల మీద 

స్తస్మథరంగా ఉంటారో; 

هذِينَ هُم بشَِهََٰدََٰتهِِمۡ قَائٓمُِونَ   ٣٣ وَٱل

34. మరియు ఎవరైత్య తమ నమాజులను 

కాపాడుకుంటారో; 

هذِينَ هُمۡ علَىََٰ صَلاَتهِِمۡ يُحَافظُِونَ   ٣٤ وَٱل

35. ఇల్లంట్ట వ్యరంల సగౌరవంగా 

సవ ర గవనాలలో ఉంటారు. 

كۡرَمُونَ  َٰتٖ مُّ وْلََٰٓئكَِ فيِ جَنه
ُ
 ٣٥ أ

36. ఈ సతే తిరస్తక రులకు ఏమయేి ంది? 

వీరెందుకు హడావిడిగా, నీ మందు ఇటూ 

అటూ తిరుగుతునాన రు? 

هذِينَ كَفَرُواْ قبَِلَكَ مُهۡطِعِينَ   ٣٦ فَمَالِ ٱل

37. కుడి ప్రకక  నుండి మరియు ఎడమ ప్రకక  

నుండి గుంప్పలుగా;(a)I 
مَالِ عِزِينَ  ِ  ٣٧ عَنِ ٱليَۡمِينِ وعََنِ ٱلش 

38. ఏమీ? వ్యరిలో ప్రతి ఒకక డూ, లను 

రరమ సుాలు గల సవ ర గవనంలో ప్రవేశింర 

జేయబడలనని ఆశిసుతనాన డా? 

ن يدُۡخَلَ جَنهةَ  
َ
ِنۡهُمۡ أ يَطۡمَعُ كُلُّ ٱمۡريِٖٕ م 

َ
أ

 ٣٨ نعَِيمٖ 

39. అల్ల కానేరదు! నిశే్ యంగా, మేమ 

వ్యరిని దేనితో ప్పట్టంిచామో వ్యరికి బాగా 

తెలుసు! 

ا يَعۡلمَُونَ  ِمه ۖۡ إنِها خَلَقۡنََٰهُم م  هآ  ٣٩ كَل

40. కావున! నేను తూరుప ల మరియు 

రడమరల ప్రభువు శ్రథం చేస్మ 

చెబ్బతునాన ను(a). నిశే్ యంగా, మేమ అల్ల 

చేయగల సమరుథలమ;II 

ِ ٱلمَۡشََٰرِقِ وَٱلمَۡغََٰربِِ إنِها   قۡسِمُ برَِب 
ُ
فَلآَ أ

 ٤٠ لقَََٰدِرُونَ 

 
I (a) దైవప్రవక త ('స'అస) కాలంలో సతే తిరస్తక రులు అతని సమావేశాలలో వచేే వ్యరు. కాని 

అతని మాటలు విని, వ్యట్టని ఆచరించక ఎగలళి చేసూత  గుంప్పలుగా వెళిళ  పోయేవ్యరు. మీరు 

(విశావ సులు) కాదు మేమే సవ ర గంలోకి ప్రవేశిస్తతమ, అని అనేవ్యరు. 
II (a) చూడండి, 37:5 మరియు 55:17 తూరుప లూ మరియు రడమరలూ అంటే ఒక 

సంవతీ రప్ప కాలంలో ప్రతిరోజు సూరుే డు ఒక కొతత స్తస్తథ నం నుండి ఉదయిస్తతడు మరియు 

ఒక కొతత స్తస్తథ నంలో అసతమిస్తతడు. మరొక వ్యే ాే న మేమిటంటే భూగోళ్ంలోని విభినన  

భాగాలలో సూరుే డు వేరేవ రు సమయాలలో వరుసగా ఉదయిసూత , అసతమిసూత  ఉంటాడు. 



 

అల్-మఆరిజ్ 

 

1114 

 

 المعارج 

41. వ్యరికి బదులుగా వ్యరి కంటే ఉతతమమైన 

వ్యరిని వ్యరి స్తస్తథ నంలో తీసుకురావటానికి; 

మరియు మమి లన  మించి పోయేవ్యరు 

ఎవవ రూ లేరు. 

ِنۡهُمۡ وَمَا نَحۡنُ   لَ خَيۡرٗا م  ِ ن نُّبَد 
َ
علَىََٰٓ أ

 ٤١ بمَِسۡبُوقيِنَ 

42. కావున వ్యరిని - వ్యరితో వ్యగాునం 

చేయబడిన ఆ దినానికి చేరే వరకు - వే ర థప్ప 

మాటలలో మరియు విల్లస వినోదాలాో 

విడిచిపెటిు. 

َٰقُواْ   فذََرۡهُمۡ يَخُوضُواْ وَيَلعَۡبُواْ حَتهيَٰ يلَُ
هذِي يوُعَدُونَ   ٤٢ يوَۡمَهُمُ ٱل

43. ఆ రోజు వ్యరు తమ సమాధుల నుండి 

లేచి, తమ గమే స్తథనాలకు చేరుకోవటానికి 

తొందర రడుతూ వేగంగా బయట్టకి వస్తతరు.  

جۡدَاثِ سِرَاعٗا  
َ
يوَۡمَ يَخۡرجُُونَ مِنَ ٱلأۡ

نههُمۡ إلِيََٰ نصُُبٖ يوُفضُِونَ 
َ
 ٤٣ كَأ

44. వ్యరి చూప్పలు ప్కిందికి వ్యల ఉంటాయి, 

అవమానం వ్యరిని ప్కమి కొని ఉంటుంది. 

అదే వ్యరికి వ్యగాునం చేయబడిన దినం! 

َٰلكَِ   ْۚ ذَ بصََٰۡرُهُمۡ ترَۡهَقُهُمۡ ذِلهة 
َ
خََٰشِعَةً أ

هذِي كَانوُاْ يوُعَدُونَ   ٤٤ ٱليَۡوۡمُ ٱل
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. నిశ్ే యంగా, మేమ నూహ్ ను అతని 

ాతి వ్యరి వదుకు: "వ్యరిపై బాధ్యకరమైన శిక్ష 

రాకమందే వ్యరిని హెచే రించ్చ!" అని 

(ఆ పాి పించి) రంపామ. 

نذِرۡ  إنِهآ 
َ
نۡ أ

َ
ٓۦ أ رۡسَلۡنَا نوُحًا إلِيََٰ قَوۡمِهِ

َ
أ

تيَِهُمۡ عَذَابٌ  
ۡ
ن يأَ

َ
قَوۡمَكَ مِن قَبۡلِ أ

ليِم  
َ
 ١ أ

2. అతను వ్యరితో ఇల్ల అనాన డు: "ఓ నా 

ాతి  ప్రజల్లరా! నిశ్ే యంగా, నేను మీకు 

సప షంిగా హెచే రిక చేయటానికి వచిే న 

వ్యడిని! 

بيِنٌ  َٰقَوۡمِ إنِ يِ لكَُمۡ نذَِير  مُّ  ٢ قَالَ يَ

3. కావున మీరు అలా్లహ్ నే ఆరాధించండి 

మరియు ఆయన యందు రయరకుతలు 

కలగి ఉండండి మరియు ననున  

అనుసరించండి. 

طِيعُونِ 
َ
َ وَٱتهقُوهُ وَأ نِ ٱعۡبُدُواْ ٱللَّه

َ
 ٣ أ

4. అల్ల చేసేత ఆయన మీ పాపాలను 

క్షమిస్తతడు. మరియు ఒక నియమిత కాలం 

వరకు మిమి లన  వదల పెడాతడు. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ నిరయీించిన కాలం 

వచిే నప్పడు, దానిని తపిప ంచడం స్తధ్ే ం 

కాదు. ఇది మీరు తెలుసుకుంటే ఎంత 

బాగుండేది!" 

رۡكُمۡ إلِيََٰٓ   ِ ِن ذُنوُبكُِمۡ وَيؤَُخ  يَغۡفِرۡ لكَُم م 
ِ إذَِا جَاءَٓ لاَ   جَلَ ٱللَّه

َ
يِۚ إنِه أ سَمًّ جَلٖ مُّ

َ
أ

ْۚ لوَۡ كُنتُمۡ تَعۡلمَُونَ  رُ  ٤ يؤَُخه

5. అతను ఇల్ల ప్పారి థంచాడు: "ఓ నా ప్రభూ! 

నిశ్ే యంగా, నేను నా ాతివ్యరిని 

రేయింబవళ్ళళ  పిలచాను; 

ِ إنِ يِ دَعَوتُۡ قَوۡميِ ليَۡلاٗ   قَالَ رَب 
 ٥ وَنَهَارٗا

6. కాని, నా పిలుప్ప, వ్యరి రల్లయనానిన  

మాప్తమే హెచిే ంచింది. 

ها فرَِارٗا  ٦ فَلمَۡ يزَدِۡهُمۡ دُعاَءِٓيٓ إلِ
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7. మరియు వ్యసతవ్యనికి, నేను వ్యరిని, నీ 

క్షమాభిక్ష వైప్పనకు పిలచినప్పప డలా్ల, వ్యరు 

తమ చెవులలో ప్వేళ్ళళ  దూరేు కునేవ్యరు 

మరియు తమ వస్త్స్తత లను తమపై 

కప్పప కునేవ్యరు మరియు వ్యరు మొండి వైఖరి 

అవలంబిసూత  దురహంకారంలో మనిగి 

ఉండేవ్యరు. 

كُلهمَا دَعَوۡتُهُمۡ لتَِغۡفِرَ لهَُمۡ جَعَلُوٓاْ  وَإِن يِ 
صََٰبعَِهُمۡ فيِٓ ءَاذَانهِِمۡ وَٱسۡتَغۡشَوۡاْ ثيَِابَهُمۡ  

َ
أ

واْ وَٱسۡتَكۡبَرُواْ ٱسۡتكِۡبَارٗا  صَرُّ
َ
 ٧ وَأ

8. తరువ్యత వ్యసతవ్యనికి, నేను వ్యరిని ఎలుగెతిత 

పిలచాను. 

 ٨ ثُمه إنِ يِ دَعَوۡتُهُمۡ جِهَارٗا 

9. ఆ తరువ్యత వ్యసతవంగా, నేను వ్యరికి 

బహిరంగంగా చాట్ట చెపాప ను మరియు 

ఏకాంతంలో రహసే ంగా పిలచాను. 

سۡرَرۡتُ لهَُمۡ  
َ
عۡلَنتُ لهَُمۡ وَأ

َ
ثُمه إنِ يِٓ أ

 ٩ إسِۡرَارٗا

10. ఇంకా వ్యరితో ఇల్ల అనాన ను: 'మీ 

ప్రభువును క్షమారణకై వేడుకోండి, 

నిశ్ే యంగా ఆయన ఎంతో క్షమాశీలుడు!  

فَقُلۡتُ ٱسۡتَغۡفِرُواْ رَبهكُمۡ إنِههُۥ كَانَ  
ارٗا  ١٠ غَفه

11. ఆయన మీపై ఆకాశ్ం నుండి ధ్యరాళ్ంగా 

వరాషనిన  కురిపింరజేస్తతడు.(a)I 
ِدۡرَارٗا مَاءَٓ عَلَيۡكُم م   ١١ يرُۡسِلِ ٱلسه

12. మరియు మీకు ధ్న సంరదలలోను 

మరియు సంలనంలోను వృదిి 

నొసంగులడు మరియు మీ కొరకు తోటలను 

ఉతప తిత చేస్తతడు. మరియు నదులను 

ప్రవహింరజేస్తతడు.'" 

َٰلٖ وَبَنيِنَ وَيَجۡعَل لهكُمۡ   مۡوَ
َ
وَيمُۡدِدۡكُم بأِ

نهََٰۡرٗا
َ
َٰتٖ وَيَجۡعَل لهكُمۡ أ  ١٢ جَنه

13. మీకేమయింది? మీరు అలా్లహ్ 

మహతతవ మను ఎందుకు ఆదరించరు(a)?II 
ِ وَقَارٗا ا لكَُمۡ لاَ ترَجُۡونَ لِلَّه  ١٣ مه

14. మరియు వ్యసతవ్యనికి ఆయనే మిమి లన  

విభినన  దశ్లలో సృష్టంిచాడు(a).III 
طۡوَارًا 

َ
 ١٤ وَقدَۡ خَلَقَكُمۡ أ

15. ఏమీ? మీరు చూడటం లేదా? అలా్లహ్ 

ఏడు ఆకాశాలను ఏ విధ్ంగా అంతసుతలలో 

సృష్టంిచాడో(a)!IV 

َٰتٖ   ُ سَبۡعَ سَمََٰوَ لمَۡ ترََوۡاْ كَيۡفَ خَلَقَ ٱللَّه
َ
أ

 ١٥ طِبَاقٗا 

 
I (a) ఈ ఆయత్ ఆధ్యరంగా కొందరు విదావ ంసులు ఈ సూరహ్ ను వర షం కొరకు చేసే నమా'జ్ 

లో చదువటం మసత'హాబ్ అని అంటారు. ఇటువంట్ట ఆయత్ కోసం చూడండి, 11:52. 
II (a) వారున్: అంటే మహతతవ ం, ప్రభావం, ప్రలరం, ఘనత రా: అంటే లక్షే పెటు,ి 

ఆదరించ్చ, రయరడు. 
III (a) చూడండి, 22:5, 23:14 మొదలైనవి. 
IV (a) చూడండి, 67:3. 
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16. మరియు వ్యట్ట మధ్ే  చంప్దుణ ీ

(ప్రతిబింబించే) కాంతిగాను మరియు 

సూరేు ణ ీ(వెలగే) దీరం గాను చేశాడు(a)!I 

مۡسَ   وجََعَلَ ٱلۡقَمَرَ فيِهِنه نوُرٗا وجََعَلَ ٱلشه
 ١٦ سِرَاجٗا 

17. మరియు అలా్లహ్ యే మిమి లన  భూమి 

(మట్ట)ి నుండి(a) ఉతప తిత చేశాడు!II 
رۡضِ نَبَاتٗا 

َ
ِنَ ٱلأۡ نۢبَتَكُم م 

َ
ُ أ  ١٧ وَٱللَّه

18. తరువ్యత ఆయన మిమి లన  అందులోకే 

తీసుకొని పోలడు మరియు మిమి లన  దాని 

నుండి (ప్బతికించి) బయట్టకి తీస్తతడు! 

ثُمه يعُِيدُكُمۡ فيِهَا وَيُخۡرجُِكُمۡ  
 ١٨ إخِۡرَاجٗا 

19. మరియు అలా్లహ్ యే మీ కొరకు భూమిని 

విసతరింరజేశాడు. 

رۡضَ بسَِاطٗا 
َ
ُ جَعَلَ لكَُمُ ٱلأۡ  ١٩ وَٱللَّه

20. మీరు దానిపై నునన  విశాలమైన 

మారాగలలో నడవటానికి. 

 ٢٠ ل تَِسۡلكُُواْ مِنۡهَا سُبُلاٗ فجَِاجٗا

21. నూహ్ ఇంకా ఇల్ల వినన వించ్చకునాన డు: 

"ఓ నా ప్రభూ! వ్యసతవ్యనికి వ్యరు నా మాటను 

ధికక రించారు. మరియు వ్యడిని 

అనుసరించారు, ఎవడి సంరద మరియు 

సంలనం వ్యరికి కేవలం నషంి తరప  మరేమీ 

అధికం చేయదో! 

بَعُواْ مَن   ِ إنِههُمۡ عَصَوۡنيِ وَٱته قَالَ نوُح  رهب 
ها خَسَارٗا ٓۥ إلِ همۡ يزَدِۡهُ مَالهُُۥ وَوَلدَُهُ  ٢١ ل

22. మరియు వ్యరు పెదు కుప్ట రనాన రు(a).III  ٢٢ وَمَكَرُواْ مَكۡرٗا كُبهارٗا 

23. మరియు వ్యరు ఒకరితోనొకరు ఇల్ల 

అనుకునాన రు: 'మీరు మీ ఆరాధే్ దైవ్యలను 

విడిచి పెటకిండి. వద్ు మరియు సువ్యఅ; 

యూ్, యఊఖ్ మరియు నప్్ లను 

విడిచిపెటకిండి!' 

ا   وَقَالوُاْ لاَ تذََرُنه ءَالهَِتَكُمۡ وَلاَ تذََرُنه وَد ٗ
 ٢٣ وَلاَ سُوَاعٗا وَلاَ يَغُوثَ وَيَعُوقَ وَنسَۡرٗا

24. మరియు వ్యసతవ్యనికి, వ్యరు చాల్ల 

మందిని తప్పప  దారిలో రడవేశారు. కావున (ఓ 

నా ప్రభూ!) : నీవు కూడా ఈ దురిా రుగలకు 

కేవలం వ్యరి మారగప్రషలివ నేన  హెచిే ంచ్చ!''" 

ها  َٰلمِِينَ إلِ ضَلُّواْ كَثيِرٗاۖۡ وَلاَ تزَدِِ ٱلظه
َ
وَقدَۡ أ

 ٢٤ ضَلََٰلاٗ

 
I (a) చూడండి, 10:5. 
II (a) అంటే భూమిలో మూల రదారాథల నుండి. 
III (a) నూ'హ్ ('అ.స.) ను చంరటానికి కుప్ట రనాన రని కొందరి అభిప్పాయం. 
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25. వ్యరు తమ పాపాల కారణంగా మంచి 

వేయబడిారు మరియు నరకాగిన లోకి 

ప్తోయబడిారు, కావున వ్యరు అలా్లహ్ తరప  

తమను కాపాడే వ్యరినెవవ రినీ పందలేక 

పోయారు. 

دۡخِلُواْ ناَرٗا فَلمَۡ  
ُ
غۡرِقُواْ فَأ

ُ
ا خَطِيٓـَٰٔتهِِمۡ أ ِمه م 

نصَارٗا
َ
ِ أ ِن دُونِ ٱللَّه  ٢٥ يَجِدُواْ لهَُم م 

26. మరియు నూహ్ ఇల్ల ప్పారి థంచాడు: "ఓ 

నా ప్రభూ! సతే తిరస్తక రులలో ఒకక రిని 

కూడా భూమి మీద వదలకు(a).I 

رۡضِ مِنَ  
َ
ِ لاَ تذََرۡ علَىَ ٱلأۡ وَقَالَ نوُح  رهب 

َٰفِرِينَ دَيهارًا   ٢٦ ٱلكَۡ

27. ఒకవేళ్ నీవు వ్యరిని వదల పెడిత్య, 

నిశ్ే యంగా వ్యరు నీ దాసులను 

మారగప్రషతివ ంలో రడవేస్తతరు. మరియు 

వ్యరు పాప్పలను మరియు కృతఘ్నన లను 

మాప్తమే ప్పట్టసి్తత రు. 

إنِهكَ إنِ تذََرۡهُمۡ يضُِلُّواْ عِبَادَكَ وَلاَ يلَدُِوٓاْ  
ارٗا ها فَاجِرٗا كَفه  ٢٧ إلِ

28. ఓ మా ప్రభూ! ననున , నా 

తలదాంప్డులను మరియు విశావ స్మగా నా 

ఇంట్టలోనికి ప్రవేశించిన వ్యనిని మరియు 

విశావ సులైన ప్పరుష్టలను మరియు 

విశావ సులైన స్త్రతలను, అందరినీ క్షమించ్చ. 

మరియు దురిా రుగలకు వినాశ్ం తరప  

మరేమీ అధికం చేయకు!" 

َٰلدَِيه وَلمَِن دَخَلَ بيَۡتيَِ   ِ ٱغۡفِرۡ ليِ وَلوَِ رهب 
مُؤۡمِنٗا وَللِمُۡؤۡمِنيِنَ وَٱلمُۡؤۡمِنََٰتِِۖ وَلاَ تزَدِِ  

ها تَبَارَُۢا  َٰلمِِينَ إلِ  ٢٨ ٱلظه

 
I (a) చూడండి, 11:36. 
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అల్-జిన్  الجن 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. (ఓ ప్రవకాత!) ఇల్ల అను: "నాకు ఈ విధ్ంగా 

దివే సందేశ్ం రంరబడింది; నిశ్ే యంగా, 

ఒక జినాన తుల సమూహం(a) - దీనిని (ఈ 

ఖుర్ఆన్ ను) విని - తమ ాతి వ్యరితో ఇల్ల 

అనాన రు: 'వ్యసతవ్యనికి మేమ ఒక 

అదుు తమైన రఠనం (ఖుర్ఆన్) వినాన మ!I 

ِنَ ٱلجِۡن ِ   نههُ ٱسۡتَمَعَ نَفَر  م 
َ
وحِيَ إلِيَه أ

ُ
قلُۡ أ

 ١ فَقَالوُٓاْ إنِها سَمِعۡنَا قُرۡءَاناً عَجَبٗا

2. అది సరైన మారగం వైప్పనకు 

మారగదరి కతవ ం చేసుతంది. కావున మేమ 

దానిని విశ్వ స్మంచామ(a). మరియు మేమ 

మా ప్రభువుకు ఎవవ డిని కూడా భాగస్తవ మిగా 

స్తట్ట కలప ంచమ.II 

ُّشۡركَِ   امَنها بهِِۡۦۖ وَلنَ ن يَهۡدِيٓ إلِيَ ٱلرُّشۡدِ فـَ َ
حَدٗا

َ
 ٢ برَِب نَِآ أ

3. మరియు నిశ్ే యంగా, మా ప్రభువు 

వైరవం ఎంతో ఉనన తమైనది. ఆయన 

ఎవవ డినీ భారే గా (స్తహిబతున్ గా) గానీ, 

కుమారునిగా గానీ చేసుకోలేదు. 

خذََ صََٰحِبَةٗ   نههُۥ تعَََٰلىََٰ جَدُّ رَب نَِا مَا ٱته
َ
وَأ

 ٣ وَلاَ وَلدَٗا

4. మరియు నిశ్ే యంగా, మనలోని 

అవివేకులు, కొందరు అలా్లహ్ విషయంలో 

దారుణమైన మాటలు రలుకుతునాన రు. 

  ِ نههُۥ كَانَ يَقُولُ سَفِيهُنَا علَىَ ٱللَّه
َ
وَأ

 ٤ شَطَطٗا

5. మరియు వ్యసతవ్యనికి మనం మానవులు 

గానీ, జినాన తులు గానీ అలా్లహ్ ను గురించి 

అబదిం రలకరని భావించేవ్యరమ. 

ن لهن تَقُولَ ٱلإِۡنسُ وَٱلجِۡنُّ  
َ
نها ظَنَنهآ أ

َ
وَأ

 ِ  ٥ كَذِبٗا علَىَ ٱللَّه

 
I (a) నఫరున్: అంటే 3 నుండి 10 వరకు ఉండే సంఖే ల సమూహం. నఖ్ ల్ల లోయలో 

దైవప్రవక త ('స'అస) తమ అనుచరు(ర.'ది.'అనుుమ్ల)లతో సహా ఫప్జ్ నమా'జ్ చేసుతండగా 

అకక డి నుండి కొందరు జినాన తులు పోతూ వ్యరి ఖుర్ఆన్ విని ప్రభావితులయి విశ్వ స్మస్తతరు. 

ఈ విషయం 46:29 లో వచేి ంది. జినాన తులు ఖుర్ఆన్ వినన ది దైవప్రవక త ('స'అస) కు 

తెలయదు. అది వ'హీ దావ రా తెలురబడిందని ఇకక డ పేరొక నబడింది. 
II (a) ఖుర్ఆన్ ను వినగానే జినాన తులు విశ్వ స్మంచారు. కాని మానవులు మాప్తం దానిని 

మళ్ళళ  మళ్ళళ  విని కూడా విశ్వ స్మంచడం లేదు. 
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6. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మానవులలో నుండి 

కొందరు ప్పరుష్టలు, జినాన తులలో నుండి 

కొందరు ప్పరుష్టల శ్రణు వేడుతూ 

ఉండేవ్యరు. ఈ విధ్ంగా వ్యరు, వ్యరి 

(జినాన తుల) తలబిరుసుతనం మరింత 

అధికమే చేసేవ్యరు(a).I 

ِنَ ٱلإِۡنسِ يَعُوذُونَ   نههُۥ كَانَ رجَِال  م 
َ
وَأ

ِنَ ٱلجِۡن ِ فَزَادُوهُمۡ رَهَقٗا  ٦ برِجَِالٖ م 

7. మరియు వ్యసతవ్యనికి, వ్యరు (మానవులు) 

కూడా మీరు (జినాన తులు) భావించినటాు, 

అలా్లహ్ ఎవవ డినీ కూడా సందేశ్హరునిగా 

రంరడని భావించారు. 

ن لهن يَبۡعَثَ  
َ
نههُمۡ ظَنُّواْ كَمَا ظَنَنتُمۡ أ

َ
وَأ

حَدٗا
َ
ُ أ  ٧ ٱللَّه

8. మరియు నిశ్ే యంగా, మేమ ఆకాశాలలో 

(రహస్తే లను) తొంగి చూడటానికి 

ప్రయతిన ంచినప్పడు, మేమ దానిని 

కఠనమైన కావలవ్యరితో మరియు అగిన  

ావ లలతో నిండి ఉండటానిన  

చూశామ(a).II 

مَاءَٓ فَوجََدۡنََٰهَا مُلئَِتۡ   نها لمََسۡنَا ٱلسه
َ
وَأ

 ٨ حَرَسٗا شَدِيدٗا وَشُهُبٗا 

9. మరియు వ్యసతవ్యనికి పూరవ ం అకక డి 

మాటలు వినటానికి మేమ రహసే ంగా 

అకక డ కూరేు నేవ్యరం(a). కాని ఇప్పప డు 

ఎవడైనా (రహసే ంగా) వినే ప్రయతన ం చేసేత, 

అతడి కొరకు అకక డ ఒక అగిన ావ ల పంచి 

ఉంటుంది(b).III 

مۡعِِۖ فَمَن   نها كُنها نَقۡعُدُ مِنۡهَا مَقََٰعدَِ للِسه
َ
وَأ

 ٩ يسَۡتَمِعِ ٱلۡأٓنَ يَجِدۡ لهَُۥ شِهَابٗا رهصَدٗا

 
I (a) చివరి వ్యకేా నికి కొందరు వ్యే ాే తలు ఈ విధ్ంగా లతప రే ం చెపాప రు : "కాని వ్యరు, 

వ్యరి (మానవుల) పాపానిన  అవిశావ స్తనిన  మరింత అధికం చేశారు." ఇసా్తంకు మందు 

'అరబ్బు లు తమ ప్రయాణాలలో ఎకక డైనా ఆగిత్య, అకక డి జినాన తులతో శ్రణు కోరేవ్యరు. 

ఇసా్తం దీనిని నిషేధించింది మరియు కేవలం ఒకే ఒకక  ప్రభువు, అలా్లహ్ (సు.ల.) తో శ్రణు 

కోరటానిన  మాప్తమే విధిగా చేస్మంది. చూడండి, 15:23. 
II (a) చూడండి, 15:17-18. ఆకాశాలలో దైవదూతలు ('అలైహిమ్ల.స.), ఇతరులు అకక డి 

మాటలు వినకుండా కారల్లకాసూత  ఉంటారు మరియు ఈ అగిన కణాలు (ష్టహుబ్బన్) 

ఆకాశాలలోని మాటలు వినటానికి పైకి పోయే జినాన తులపై రడలయి. ష్టహుబ్బన్ - 

ష్టహాబ్బన్ బ.వ. 
III (a) మరియు ఆకాశాల మాటలు విని జే్ఞ తిష్టక లకు చెపేప వ్యరమ. వ్యట్టలో వ్యరు తమ 

వైప్పనుండి నూరు అబదిాలు కలపి చెపేప వ్యరు. (b) కాని దైవప్రవక త ('స'అస) వచేి న 

తరువ్యత నుండి ఈ రని ఆరబడింది. ఇప్పప డు ఎవడైనా పైకి పోవటానికి ప్రయతిన సేత 

అగిన కణం అతనిపై రడుతుంది. 
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10. మరియు వ్యసతవ్యనికి భూమిలో ఉనన  

వ్యరికి ఏదైనా కీడు ఉదేుశింరబడిందా, లేక 

వ్యరి ప్రభువు వ్యరికి సరైన మారగం 

చూరగోరుతునాన డా అనే విషయం మాకు 

అరథం కావడం లేదు. 

رۡضِ  
َ
ريِدَ بمَِن فيِ ٱلأۡ

ُ
شَرٌّ أ

َ
نها لاَ ندَۡريِٓ أ

َ
وَأ

رَادَ بهِِمۡ رَبُّهُمۡ رَشَدٗا
َ
مۡ أ

َ
 ١٠ أ

11. మరియు వ్యసతవ్యనికి, మనలో కొందరు 

సదవ ర తనులునాన రు, మరికొందరు దానికి 

విరుదింగా ఉనాన రు. వ్యసతవ్యనికి మనం 

విభినన  మారాగలను అనుసరిసూత  

వచేా మ(a). I 

َٰلكَِۖۡ كُنها   َٰلحُِونَ وَمِنها دُونَ ذَ نها مِنها ٱلصه
َ
وَأ

 ١١ طَرَائٓقَِ قدَِدٗا

12. మరియు నిశే్ యంగా, మేమ అలా్లహ్ 

నుండి భూలోకంలో తపిప ంచ్చకోలేమ, అని 

అరథం చేసుకునాన మ. మరియు పారిపోయి 

కూడా ఆయన నుండి తపిప ంచ్చకోలేమ. 

رۡضِ  
َ
َ فيِ ٱلأۡ ن لهن نُّعۡجِزَ ٱللَّه

َ
نها ظَنَنهآ أ

َ
وَأ

 ١٢ وَلنَ نُّعۡجِزَهۥُ هَرَبٗا 

13. మరియు నిశే్ యంగా, మేమ ఈ 

మారగదరి కలవ నిన  (ఖుర్ఆన్ ను) 

వినన ప్పప డు దానిని విశ్వ స్మంచామ. కావున 

ఎవడైనా తన ప్రభువును విశ్వ స్మస్తత డో 

అతడికి తన సతక రి ల ఫలతంలో నషిానిన  

గురించీ మరియు శిక్షలో హెచిే ంప్పను 

గురించీ రయరడే అవసరం ఉండదు. 

ا سَمِعۡنَا ٱلهُۡدَىَٰٓ ءَامَنها بهِِۡۦۖ فَمَن   نها لمَه
َ
وَأ

يؤُۡمِنُۢ برَِب هِۦِ فَلاَ يَخَافُ بَخۡسٗا وَلاَ  
 ١٣ رَهَقٗا

14. మరియు నిశే్ యంగా, మనలో కొందరు 

అలా్లహ్ కు విధేయులైన వ్యరు (మస్మంాలు) 

ఉనాన రు. మరికొందరు నిశ్ే యంగా, 

అనాే యరరులు(a) (సలే నికి దూరమైన 

వ్యరు) ఉనాన రు. కావున ఎవరైత్య అలా్లహ్ కు 

విధేయత (ఇసా్తం) ను అవలంబించారో, 

అల్లంట్ట వ్యరే సరైన మారాగనిన  కనుగొనన  

వ్యరు!' "II 

نها مِنها ٱلمُۡسۡلمُِونَ وَمِنها ٱلۡقََٰسِطُونَۖۡ  
َ
وَأ

وۡاْ رَشَدٗا وْلََٰٓئكَِ تَحَره
ُ
سۡلمََ فَأ

َ
 ١٤ فَمَنۡ أ

 
I (a) జినాన తులలో కూడా వేరేవ రు ాతుల  వ్యరు, యూదులు, స్త్కైసతవులు, మస్మంాలు 

మరియు సతే తిరస్తక రులు  మొదలైనవ్యరు ఉనాన రు. 
II (a) ాస్మ'తూన్: ఈ రదానికి - సందరాు నిన  బట్ట ినేా యవరతనులు, అనేా యరరులు అనే 

రెండు అరాథలు వస్తతయి. ఈ సందరు ంలో అనేా యరరులు, లేక సనిా ర గం నుండి లేక 

సతే ం నుండి విమఖులైనవ్యరు అనే అరథంలో వ్యడబడింది. 
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15. మరియు అనాే యరరులే (సలే నికి 

దూరమైనవ్యరు) నరకానికి ఇంధ్నమయేే  

వ్యరు(a)!I 

ا  مه
َ
 ١٥ ٱلۡقََٰسِطُونَ فَكَانوُاْ لِجهََنهمَ حَطَبٗا وَأ

16. ఒకవేళ్ వ్యరు (సతే తిరస్తక రులు) 

ఋజుమారగం మీద స్తస్మథరంగా ఉనన ట్థతా్య, 

మేమ వ్యరిపై ప్పషక లంగా నీట్టని కురిపించే 

వ్యరమ.  

سۡقَيۡنََٰهُم  
َ
رِيقَةِ لأَ هوِ ٱسۡتَقََٰمُواْ علَىَ ٱلطه ل

َ
وَأ

اءًٓ غَدَقٗا   ١٦ مه

17. దాంతో వ్యరిని రర్సక్షంచటానికి! మరియు 

ఎవడైత్య తన ప్రభువు ధ్యనే ం నుండి 

విమఖుడవులడో, ఆయన వ్యనిని తీప్వమైన 

శిక్షకు గురి చేస్తతడు. 

ل نَِفۡتنَِهُمۡ فيِهِِۚ وَمَن يُعۡرضِۡ عَن ذِكۡرِ رَب هِۦِ  
 ١٧ يسَۡلكُۡهُ عَذَابٗا صَعَدٗا

18. మరియు నిశే్ యంగా, మస్మజదులు 

అలా్లహ్ కొరకే ప్రతే్య కించబడిాయి. కావున 

వ్యట్టలో అలా్లహ్ తో పాటు ఇతరులవవ రినీ 

ప్పారి థంచకండి. 

  ِ ِ فَلاَ تدَۡعُواْ مَعَ ٱللَّه نه ٱلمَۡسََٰجِدَ لِلَّه
َ
وَأ

حَدٗا
َ
 ١٨ أ

19. మరియు నిశే్ యంగా, అలా్లహ్ యొకక  

దాసుడు (మహమి ద్) ఆయన (అలా్లహ్)ను 

ప్పారి థంచటానికి నిలబడి నప్పప డు, వ్యరు 

(జినాన తులు) అతన చ్చటిు దటంిగా (అతని 

ఖుర్ఆన్ రఠనానిన  వినటానికి) గుమి 

ూడులరు(a).II 

ِ يدَۡعُوهُ كَادُواْ   ا قَامَ عَبۡدُ ٱللَّه نههُۥ لمَه
َ
وَأ

 ١٩ يكَُونوُنَ عَلَيۡهِ لبَِدٗا

20. వ్యరితో ఇల్ల అను: "నిశ్ే యంగా నేను 

నా ప్రభువును మాప్తమే ప్పారి థస్తతను మరియు 

ఆయనకు ఎవవ రినీ స్తట్ట కలప ంచను(a)."III 

ٓۦ   شۡركُِ بهِِ
ُ
دۡعُواْ رَب يِ وَلآَ أ

َ
قلُۡ إنِهمَآ أ

حَدٗا
َ
 ٢٠ أ

21. వ్యరితో ఇల్ల అను: "నిశ్ే యంగా, మీకు 

కీడు చేయటం గానీ, లేదా సరైన మారగం 

చూరటం గానీ నా వశ్ంలో లేదు." 

ا وَلاَ   مۡلكُِ لكَُمۡ ضَر ٗ
َ
قلُۡ إنِ يِ لآَ أ

 ٢١ رَشَدٗا

 
I (a) చూఅంటే జినాన తులలో కూడా నరకం మరియు సవ ర గంలోకి పోయేవ్యరునాన రు. 

సతే తిరస్తక రులు నరకంలోకి మరియు విశావ సులు సవ ర గంలోకి పోలరు. 
II (a) దీని మరొక లతప రే ంలో : "(మానవులు మరియు జినాన తులు) అలా్లహ్ (సు.ల.) 

దాసుడు (మ'హమి ద్ 'స'అస, అలా్లహుల'ఆల్లను) ప్పారి థంచటానికి నిలబడినప్పడు అతని 

చ్చటుి దటంిగా గుమిూడి (అలా్లహ్ జే్ఞ తిని తమ నోటతాో ఊది ఆరిప వేయగోరలరు)." అని 

ఉంది. ఈ లతప రే ం ఇబ్నన -'అబాు ్, మాహిద్, సయే ద్ బిన్-'జుబైర్ మరియు ఇబ్నన -

'జైద్ (ర'ది.'అనుుమ్ల)లు ఇచేా రు. ఇబ్నన -జర్సర్ (ర'హాి ) దీనికి ప్పాధ్యనే త నిచేా రు. ఇది 

ఇబ్నన -కర'ర్ (ర'హాి ) లో పేరొక నబడింది. 
III (a) అల్లంటప్పప డు వ్యరితో ఇల్ల అను: "నేను నా ప్రభువును మాప్తమే ప్పారి థస్తతను. 

మరియు ఆయనకు ఎవవ రినీ స్తట్ట కలప ంచను." 
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22. ఇంకా ఇల్ల అను: "నిశ్ే యంగా, ననున  

అలా్లహ్ నుండి ఎవవ డునూ కాపాడలేడు 

మరియు నాకు ఆయన తరప  మరొకరి 

ఆప్శ్యం కూడా లేదు; 

حَد  وَلنَۡ  
َ
ِ أ قلُۡ إنِ يِ لنَ يُجِيرَنيِ مِنَ ٱللَّه

جِدَ مِن دُونهِۦِ مُلۡتَحَدًا
َ
 ٢٢ أ

23. (నా రని) కేవలం అలా్లహ్ ఉరదేశానిన  

మరియు ఆయన సందేశానిన  

అందజేయటమే!" ఇక ఎవడైత్య అలా్లహ్ 

మరియు ఆయన ప్రవక త ఆజపిను 

ఉలంాఘిస్తతడో! అతడు నిశ్ే యంగా, 

నరకాగిన కి గురి అవులడు; అందులో 

శాశ్వ తంగా కలకాలం ఉంటాడు. 

َٰتهِِْۦۚ وَمَن يَعۡصِ   ِ وَرسََِٰلَ ِنَ ٱللَّه َٰغٗا م  ها بلََ إلِ
َ وَرَسُولهَُۥ فَإنِه لهَُۥ نَارَ جَهَنهمَ خََٰلدِِينَ   ٱللَّه

بدًَا
َ
 ٢٣ فيِهَآ أ

24. చివరకు వ్యరికి వ్యగాునం చేయబడిన 

దానిని వ్యరు చూస్మనప్పప డు, ఎవరి 

సహాయకులు బలహీనులో, మరెవరి వర గం 

సంాే రరంగా తకుక వో వ్యరికి తెలస్మ 

పోతుంది(a).I 

وۡاْ مَا يوُعَدُونَ فَسَيَعۡلمَُونَ  
َ
حَتهيَٰٓ إذَِا رَأ

قلَُّ عَدَدٗا
َ
ضۡعَفُ ناَصِرٗا وَأ

َ
 ٢٤ مَنۡ أ

25. ఇల్ల అను: "మీకు వ్యగాునం 

చేయబడినది (శిక్ష) సమీరంలోనే 

రానునన దో, లేక దాని కొరకు నా ప్రభువు 

దీరకాాల వే వధి నియమించాడో నాకు 

తెలయదు." 

مۡ  
َ
ا توُعَدُونَ أ قَرِيب  مه

َ
دۡريِٓ أ

َ
قلُۡ إنِۡ أ

مَدًايَجعَۡلُ لهَُۥ 
َ
 ٢٥ رَب يِٓ أ

26. ఆయనే అగోచర స్త పి నం గలవ్యడు, కావున 

ఆయన అగోచర విషయాలు ఎవవ డికీ 

తెలయజేయడు - 

ٓۦ   َٰلمُِ ٱلغَۡيۡبِ فَلاَ يُظۡهِرُ علَىََٰ غَيۡبهِِ عَ
حَدًا

َ
 ٢٦ أ

27. లను కోరి ఎనున కొనన  ప్రవక తకు తరప (a) - 

ఎందుకంటే, ఆయన నిశే్ యంగా, అతని (ఆ 

ప్రవక త) మందు మరియు వెనుక 

రక్షకరటులను నియమిస్తతడు.II 

ها مَنِ ٱرۡتضََيَٰ مِن رهسُولٖ فَإنِههُۥ يسَۡلُكُ   إلِ
 ٢٧ مِنُۢ بَينِۡ يدََيهِۡ وَمِنۡ خَلۡفهِۦِ رَصَدٗا

28. వ్యరు, (ప్రవక తలు) తమ ప్రభువు యొకక  

సందేశాలను యథాతథంగా 

అందజేసుతనాన రని రరిశీలంచడానికి. 

మరియు ఆయన వ్యరి అనిన  విషయాలను 

రరివేష్టంిచి ఉనాన డు మరియు ఆయన ప్రతి 

ఒకక  విషయానిన  లకక  పెట్ట ిఉంచ్చలడు. 

بلۡغَُواْ رسََِٰلََٰتِ رَب هِِمۡ  
َ
ن قدَۡ أ

َ
ل يَِعۡلمََ أ

حۡصَيَٰ كُله شَيۡءٍ  
َ
حَاطَ بمَِا لدََيهِۡمۡ وَأ

َ
وَأ

ُۢا  ٢٨ عَدَدَ

 
I (a) ఇటువంట్ట ఆయత్ కోసం చూడండి, 19:75. 
II (a) చూడండి, 3:179. 
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అల్-మజజమిి ల్  المزمل 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఓ దురప ట్ట కప్పప కునన వ్యడా(a)!I  ُِل هَا ٱلمُۡزهم  يُّ
َ
أ  ١ يََٰٓ

2. రాప్తంల (నమాజ్ లో) నిలబడు, కొంత 

భాగానిన  విడిచి; 

ها قَليِلاٗ هيۡلَ إلِ  ٢ قمُِ ٱل

3. దాని సగభాగంలో, లేదా దాని కంటే కొంత 

తకుక వ; 

وِ ٱنقُصۡ مِنۡهُ قَليِلاً
َ
ٓۥ أ  ٣ ن صِۡفَهُ

4. లేదా దాని కంటే కొంత ఎకుక వ; మరియు 

ఖుర్ఆన్ ను ఆగి ఆగి నెమి దిగా సప షంిగా 

రఠంచ్చ. 

وۡ زدِۡ عَلَيۡهِ وَرَت لِِ ٱلۡقُرۡءَانَ ترَۡتيِلاً
َ
 ٤ أ

5. నిశ్ే యంగా, మేమ నీపై భారమైన 

సందేశానిన  అవతరింర  జేయబోతునాన మ. 

 ٥ إنِها سَنُلقِۡي عَلَيۡكَ قَوۡلاٗ ثقَِيلاً

6. నిశ్ే యంగా, రాప్తివేళ్ లేవటం 

(మనసుీ ను) అదుప్పలో ఉంచ్చకోవటానికి 

ఎంతో ఉరయుక తమైనది మరియు (అలా్లహ్) 

ప్రవచనాలను (అరథం చేసుకోవటానికి) కూడా 

ఎంతో అనుగణమైనది. 

قۡوَمُ  إنِه ناَشِئةََ 
َ
ا وَأ شَدُّ وَطۡـ ٗ

َ
هيۡلِ هِيَ أ ٱل

 ٦ قيِلاً

7. వ్యసతవ్యనికి, రగట్టవేళ్ నీకు చాల్ల 

రనులుంటాయి. 

هَارِ سَبۡحٗا طَويِلاٗ  ٧ إنِه لكََ فيِ ٱلنه

8. మరియు నీవు నీ ప్రభువు నామానిన  

సి రిసూత  ఉండు. మరియు అతే ంత ప్శ్దథతో 

ఆయన వైప్పకు మరలుతూ ఉండు. 

 ٨ وَٱذۡكُرِ ٱسۡمَ رَب كَِ وَتبََتهلۡ إلِيَۡهِ تبَۡتيِلاٗ

 
I (a) ఈ సూరహ్ అవతరింరజేయబడినప్పప డు దైవప్రవక త ('స'అస) దురప ట్ట కప్పప కొని 

రడుకొని ఉంటారు. అతనికి లేచి తహజుుద్ నమా'జ్ చేయమని ఆజపి ఇవవ బడింది. తహజుజద్ 

అతని కొరకు వ్యజిబ్-తరప నిసరి చేయబడి ఉండెను. (ఇబ్నన -కర'ర్). 
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9. ఆయనే తూరూప  రడమరల స్తవ మి, 

ఆయన తరప  మరొక ఆరాధ్ే  దైవం లేడు, 

కావున నీవు ఆయననే కారే కర తగా చేసుకో. 

ها هُوَ  َٰهَ إلِ رهبُّ ٱلمَۡشۡرِقِ وَٱلمَۡغۡربِِ لآَ إلَِ
خذِۡهُ وَكيِلاٗ  ٩ فَٱته

10. మరియు వ్యరు రలకే మాటలకు సహనం 

వహించ్చ మరియు మంచితనంతో వ్యరి 

నుండి తొలగిపో. 

وَٱصۡبرِۡ علَىََٰ مَا يَقُولوُنَ وَٱهۡجُرۡهُمۡ هَجۡرٗا  
 ١٠ جَمِيلاٗ

11. మరియు అసతే వ్యదులైన ఈ 

సంరనున లను, నాకు వదలపెటిు(a). 

మరియు వ్యరికి కొంత వే వధినివువ .I 

ِلۡهُمۡ   وْليِ ٱلنهعۡمَةِ وَمَه 
ُ
بيِنَ أ ِ وَذَرۡنيِ وَٱلمُۡكَذ 

 ١١ قَليِلاً

12. నిశే్ యంగా, మా వదు వ్యరి కొరకు 

సంకెళ్ళళ  మరియు రగరగమండే నరకాగిన  

ఉనాన యి. 

نكَالاٗ وجََحِيمٗا 
َ
 ١٢ إنِه لدََيۡنَآ أ

13. మరియు గొంతులో ఇరుకుక పోయే 

ఆహారం మరియు బాధ్యకరమైన శిక్ష 

(ఉనాన యి). 

ةٖ  ليِمٗا وَطَعَامٗا ذَا غُصه
َ
 ١٣ وعََذَاباً أ

14. ఆ రోజు భూమి మరియు రరవ లలు 

కంపించి పోలయి. మరియు రరవ లలు 

ప్రవహించే ఇసుక దిబు లుగా 

మారిపోలయి(a).II 

رۡضُ وَٱلجِۡبَالُ وكََانتَِ  
َ
يوَۡمَ ترَجُۡفُ ٱلأۡ

هِيلاً  ١٤ ٱلجِۡبَالُ كَثيِبٗا مه

15. మేమ ఫిర్ఔన్ వదుకు సందేశ్హరుణ ీ

రంపినటాు, నిశ్ే యంగా మీ వదుకు కూడా ఒక 

సందేశ్హరుణ,ీ మీకు స్తక్షగా ఉండటానికి 

రంపామ. 

رۡسَلۡنَآ إلِيَۡكُمۡ رَسُولاٗ شََٰهِدًا  
َ
إنِهآ أ

رۡسَلۡنَآ إلِيََٰ فرِعَۡوۡنَ  
َ
عَلَيۡكُمۡ كَمَآ أ

 ١٥ رَسُولاٗ

16. కాని ఫిర్ఔన్ ఆ సందేశ్హరునికి 

అవిధేయత చూపాడు. కావున మేమ అతనిని 

తీప్వమైన శిక్షకు గురి చేశామ. 

خۡذٗا  
َ
خَذۡنََٰهُ أ

َ
فَعَصَيَٰ فرِعَۡوۡنُ ٱلرهسُولَ فَأ

 ١٦ وَبيِلاٗ

 
I (a) చూడండి, 74:11. 

II (a) చూడండి, 14:48 మరియు 20:105-107. 
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17. ఒకవేళ్ మీరు సలే నిన  తిరసక రిసేత, 

బాలురను మసలవ్యరిగా చేసేటటు వంట్ట ఆ 

దినప్ప శిక్ష నుండి ఎల్ల 

తపిప ంచ్చకోగలరు(a)?I 

يوَۡمٗا يَجۡعَلُ  فكََيۡفَ تَتهقُونَ إنِ كَفَرۡتُمۡ 
 ١٧ ٱلوۡلِۡدََٰنَ شِيبًا 

18. అప్పప డు ఆకాశ్ం ప్బదులై పోతుంది. 

ఆయన యొకక  వ్యగాునం తరప క నెరవేరి 

తీరుతుంది. 

ُۢ بهِِْۦۚ كَانَ وعَۡدُهۥُ   مَاءُٓ مُنفَطِرُ ٱلسه
 ١٨ مَفۡعُولاً

19. నిశే్ యంగా, ఇదొక ఉరదేశ్ం కావున 

ఇషమిైన వ్యడు తన ప్రభువు వదుకు పోయే 

మారాగనిన  అవలంబించవచ్చే ! 

خذََ إلِيََٰ   إنِه هََٰذِهۦِ تذَۡكرَِة ۖۡ فَمَن شَاءَٓ ٱته
 ١٩ رَب هِۦِ سَبيِلاً

20. (ఓ మహమి ద్!) నీవు, వ్యసతవ్యనికి దాదాప్ప 

మూడింట రెండు వంతుల రాప్తి లేక సగం 

(రాప్తి) లేక మూడింట ఒక భాగం (నమాజ్ 

లో) నిలుస్తతవనేది నీ ప్రభువుకు బాగా 

తెలుసు. మరియు నీతో పాటు ఉనన  వ్యరిలో 

కొందరు కూడా! మరియు అలా్లహ్ 

రేయింబవళ్ళ  రరిమాణాలను నిరయీిస్తతడు. 

మీరు ఖచిఛ తంగా పూరిత రాప్తి ప్పారి థంచలేరని 

ఆయనకు తెలుసు. కావున ఆయన మీ 

వైప్పనకు (కనికరంతో) మరల్లడు. కావున 

ఖుర్ఆన్ ను, మీరు సులరంగా 

రఠంచగలగినంత్య రఠంచండి. మీలో 

కొందరు వే్య ధిప్గసుతలు కావచ్చే , 

మరికొందరు అలా్లహ్ అనుప్గహానిన  

అనేవ ష్టసూత  భూమిలో ప్రయాణంలో 

ఉండవచ్చే . మరికొందరు అలా్లహ్ మారగంలో 

ధ్రి యుదిం చేసూత  ఉండవచ్చే  అని 

ఆయనకు బాగా తెలుసు. కావున మీకు 

دۡنيََٰ مِن  
َ
نهكَ تَقُومُ أ

َ
۞إنِه رَبهكَ يَعۡلمَُ أ

ِنَ   هيۡلِ وَنصِۡفَهُۥ وَثلُُثَهُۥ وَطَائٓفَِة  م  ثلُثَُيِ ٱل
  ْۚ هَارَ هيۡلَ وَٱلنه رُ ٱل ِ ُ يُقَد  هذِينَ مَعَكَْۚ وَٱللَّه ٱل

ن لهن تُحۡصُوهُ فَتَابَ عَلَيۡكُمۡۖۡ  
َ
عَلمَِ أ

رَ مِنَ ٱلۡ  ن  فَٱقۡرَءُواْ مَا تيََسه
َ
قُرۡءَانِِۚ عَلمَِ أ
رۡضَيَٰ وَءَاخَرُونَ   سَيَكُونُ مِنكُم مه

رۡضِ يبَۡتَغُونَ مِن فضَۡلِ  
َ
يضَۡرِبُونَ فيِ ٱلأۡ

  ِۡۖ ِ وَءَاخَرُونَ يقََُٰتلُِونَ فيِ سَبيِلِ ٱللَّه ٱللَّه
لَوَٰةَ   قيِمُواْ ٱلصه

َ
رَ مِنۡهُْۚ وَأ فَٱقۡرَءُواْ مَا تيََسه

رِ 
قۡ

َ
ةَ وَأ كَوَٰ َ قَرۡضًا حَسَنٗاْۚ  وَءَاتوُاْ ٱلزه ضُواْ ٱللَّه

ِنۡ خَيۡرٖ تَجِدُوهُ   نفُسِكُم م 
َ
مُواْ لأِ ِ وَمَا تُقَد 

 
I (a) ప్పనరులథన దినమన ఆదమ్ల ('అ.స.)తో ఇల్ల అనబడుతుంది: "నీ సంలనం నుండి 

నరకం వ్యరిని ఎనున కో." అతను ప్రశిన స్తతడు : "ఓ అలా్లహ్ (సు.ల.)!  ఏ విధ్ంగా?" అలా్లహ్ 

(సు.ల.) అంటాడు : "ప్రతి వేయిమంది నుండి 999 మందిని, అప్పప డు గరు వతులైన స్త్రతల 

పిండాలు రడిపోలయి మరియు పిలలాు వృదిులై పోలరు." ఈ విషయం విని అనుచరు 

(ర'ది.'అనుుమ్ల)లు చాల్ల చింతలో రడిపోయారు.అప్పప డు దైవప్రవక త ('స'అస) అంటారు: 

"యాజూజ్ మాజూజ్ ాతి వ్యరి నుండి 999 ఉంటారు. మరియు మీలో నుండి ఒకడు; 

అలా్లహ్ (సు.ల.) కరుణ పై నాకు విశావ సమంది. సవ ర గవ్యసులలో నుండి సగం మంది 

మీరుంటారు." ('స.బ్బ'ార్స) 
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దానిలో సులరమైనంత దానినే 

రఠంచండి(a). మరియు నమాజున  

స్తస్తథ పించండి(b), విధిదానం (జకాత్) ఇవవ ండి. 

మరియు అలా్లహ్ కు మంచి అప్పప ను, 

అప్పప గా ఇసూత  ఉండండి. మరియు మీరు, మీ 

కొరకు మందుగా చేస్మ రంప్పకునన  మంచి 

కారేా లనిన ంట్టనీ అలా్లహ్ దగ గర పందులరు. 

అదే చాల్ల ఉతతమమైనది. మరియు దాని 

ప్రతిఫలం చాల్ల గొరప ది. మరియు మీరు 

అలా్లహ్ ను క్షమాభిక్ష అరిథసూత  ఉండండి. 

నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ క్షమాశీలుడు, అపార 

కరుణా ప్రదాత.I 

جۡرٗاْۚ  
َ
عۡظَمَ أ

َ
ِ هُوَ خَيۡرٗا وَأ عِندَ ٱللَّه

 ُۢ َ غَفُور  رهحِيمُ ۖۡ إنِه ٱللَّه َ  ٢٠ وَٱسۡتَغۡفِرُواْ ٱللَّه

 
I (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) మిమి లన  కనికరించాడు కావున, తహజుజద్ లో మీకు సులరమైనంతనే 

రఠంచండి. రెండు రకాతులైనా సరే. దైవప్రవక త చాల్ల మటుికు ఎనిమిది రకాతులు 

చేసేవ్యరు. అతనినే అనుసరించినా ఎంతో మేలు. మీ తహజుజద్ నమాజ్ లో వీలైనంత 

ఖుర్ఆన్ రఠనం చేయండి. నెమి దిగా సప షంిగా రఠంచండి. (b) అంటే ఐదు స్తరాు చేసే 

ఫ'స్తర్ ు నమాజులు. చాల్ల మంది వ్యే ాే తల అభిప్పాయంలోఈ ఆయత్ మదీనాలో 

అవతరింరజేయబడింది. 
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అల్-మదథిథర్  المدثر 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఓ దురప ట్టలో చ్చటిుకునన వ్యడా!  ُِث ر هَا ٱلمُۡده يُّ
َ
أ  ١ يََٰٓ

2. లే! ఇక హెచే రించ్చ!  ۡنذِر
َ
 ٢ قُمۡ فَأ

3. మరియు మీ ప్రభువు గొరప తనానిన  

(ఘనతను) కొనియాడు (చాట్ట చెప్పప )! 

 ٣ وَرَبهكَ فكََب رِۡ 

4. మరియు నీ వస్త్స్తత లను రరిశుప్రంగా 

ఉంచ్చకో! 

ِرۡ   ٤ وَثيَِابكََ فَطَه 

5. మరియు మాలనేా నికి దూరంగా ఉండు!  ۡ٥ وَٱلرُّجۡزَ فَٱهۡجُر 

6. మరియు ఎకుక వ పందాలనే ఆశ్తో 

ఇవవ కు (ఉరకారం చేయకు)! 

 ٦ وَلاَ تَمۡننُ تسَۡتَكۡثرُِ 

7. మరియు నీ ప్రభువు కొరకు సహనం 

వహించ్చ! 

 ٧ وَلرَِب كَِ فَٱصۡبرِۡ 

8. మరియు బాకా (నాఖూర్) 

ఊదబడినప్పప డు; 

اقُورِ   ٨ فَإذَِا نقُِرَ فيِ ٱلنه

9. ఆ దినం చాల్ల కఠనమైన దినమై 

ఉంటుంది; 

َٰلكَِ يوَۡمَئذِٖ يوَۡمٌ عَسِيرٌ   ٩ فذََ

10. సతే తిరస్తక రులకు అది సులరమైన 

(దినం) కాదు(a).I 
َٰفِرِينَ غَيۡرُ يسَِيرٖ   ١٠ علَىَ ٱلكَۡ

11. వదలండి! ననూన  మరియు నేను 

ఒంటరిగా ప్పట్టంిచిన వ్యనినీ(a)!II 
 ١١ ذَرۡنيِ وَمَنۡ خَلَقۡتُ وحَِيدٗا

 
I (a) అల్-కాఫిర్సన్ : అంటే సతే తిరస్తక రులు. ఈ రదం ఇకక డ ఖుర్ఆన్ అవతరణా 

ప్కమంలో మొదట్ట స్తరి వచేి ంది.  57:20లో మాప్తం ఈ రదానికి భూమిని దునేన వ్యడు అనే 

అరథం ఉంది. మిగల అనీన  చోటలాో ఈ రదం సతే తిరస్తక రులనే అరథంలోనే వ్యడబడింది. 
II (a) చూడండి, 6:94, 19:80, 95. కొందరు వ్యే ాే తలు ఈ ఆయత్ వల్లద్ బిన్ మ'గైరాను 

ఉదేుశి తోంది అని అభిప్పాయరడిారు. అతడు సతే తిరస్తక రం మరియు దురహంకారంలో 

మితిమీరి పోయాడు. ఈ ఆయత్ ఇటువంట్ట ప్రతి సతే తిరస్తక రిని సూచిసుతంది. 
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12. మరియు నేను అతనికి ప్పషక లంగా 

సంరదనిచేా ను. 

مۡدُودٗا  ١٢ وجََعَلۡتُ لهَُۥ مَالاٗ مه

13. మరియు అతనికి తోడుగా ఉండే 

కుమారులను! 

 ١٣ وَبَنيِنَ شُهُودٗا

14. మరియు అతను కొరకు అతని జీవన 

సౌకరేా లను సులరం చేశాను. 

 ١٤ وَمَههدتُّ لهَُۥ تَمۡهِيدٗا

15. అయినా నేను అతనికి ఇంకా ఇవ్యవ లని 

అతడు ఆశిసూత  ఉంటాడు. 

زيِدَ 
َ
نۡ أ

َ
 ١٥ ثُمه يَطۡمَعُ أ

16. అల్ల కాదు! వ్యసతవ్యనికి అతడు మా 

(అలా్లహ్) సూచనల (ఆయాత్ ల) రట ా

విరోధ్ం కలగి వునాన డు. 

ۖۡ إنِههُۥ كَانَ لِأٓيََٰتنَِا عَنيِدٗا هآ  ١٦ كَل

17. నేను తవ రలోనే అతనిని దురగమమైన 

స్తస్తథనానికి (శిక్షకు) నెటిులను! 

رۡهقُِهُۥ صَعُودًا
ُ
 ١٧ سَأ

18. వ్యసతవ్యనికి, అతడు ఆలోచించాడు 

మరియు మనసుీ లో ప్రణాళిక 

చేసుకునాన డు. 

رَ  رَ وَقَده  ١٨ إنِههُۥ فكَه

19. కావున (అతనిని) లను ప్రణాళిక 

చేసుకునన టాు నాశ్నానికి గురి కానివవ ండి! 

رَ   ١٩ فَقُتلَِ كَيۡفَ قدَه

20. అవును (అతనిని) లను ప్రణాళిక 

చేసుకునన టాు, నాశ్నానికి గురి కానివవ ండి! 

رَ   ٢٠ ثُمه قُتلَِ كَيۡفَ قَده

21. అప్పప డు అతడు ఆలోచించాడు.  َ٢١ ثُمه نَظَر 

22. తరువ్యత అతడు నుదరు 

చిట్టంాచ్చకునాన డు మరియు కోరంతో 

చూశాడు (మఖం మాడుే కునాన డు); 

 ٢٢ ثُمه عَبَسَ وَبَسَرَ 

23. తరువ్యత అతడు వెనుకకు మరల 

దురహంకారం చూపాడు(a).I 
دۡبرََ وَٱسۡتَكۡبَرَ 

َ
 ٢٣ ثُمه أ

24. అప్పప డు అతడు ఇల్ల అనాన డు: "ఇది 

పూరవ  నుండి వసూత  వునన  ఒక మంప్తాలం 

మాప్తమే! 

ها سِحۡر  يؤُۡثرَُ   ٢٤ فَقَالَ إنِۡ هََٰذَآ إلِ

 
I (a) చూడండి, 96:6-7. 
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25. ఇది కేవలం ఒక మానవ హకుక  మాప్తమే  ِها قَوۡلُ ٱلۡبَشَر  ٢٥ إنِۡ هََٰذَآ إلِ

26. తవ రలోనే నేను అతనిని నరకాగిన లో 

కాలుే లను. 

صۡليِهِ سَقَرَ 
ُ
 ٢٦ سَأ

27. మరియు ఆ నరకాగిన  అంటే నీవు 

ఏమనుకుంటునాన వు(a)?I 
َٰكَ مَا سَقَرُ  دۡرَى

َ
 ٢٧ وَمَآ أ

28. అది (ఎవరినీ) మిగలే దు మరియు 

వదల పెటదిు(a).II 
 ٢٨ لاَ تُبۡقِي وَلاَ تذََرُ 

29. అది మానవుణ ీ(అతడి చరిా నిన 0 

దహించి వేసుతంది(a).III 
 ٢٩ ل لِۡبَشَرِ لوَهاحَة  

30. దానిపై రందొమిి ది (దేవదూతలు 

నియమించబడి) ఉనాన రు. 

 ٣٠ عَلَيۡهَا تسِۡعَةَ عَشَرَ 

 
I (a) సఖరున్: నరకానికి ఏడు అంతసుతలు లేక ప్శేణులునాన యి. 1) జహనున మ్ల (నరకం), 2) 

ల"స్త జ  (ధ్వ ంసం చేసే అగిన ), 3) 'హు'తి  (అణగ/చితకగొటే ిశిక్ష), 4) స'యీర్ (ప్రజవ లంచే 

అగిన ), 5) సఖర్ (నరకాగిన ),  6) జ'హీమ్ల (మండే అగిన ), 7) హావియహ్, ఇది అనిన ంట్ట కంటే 

ప్కింది అంతసుత, ఇందులో మనాఫిఖులు (కరటవిశావ సులు) ఉంటారు. ఏడు దావ రాలు 

అంటే ఏడు విధ్యలైన పాప్పల దారులు. చూడండి, 15:44. 
II (a) అంటే అది నరకవ్యసులను ప్బతకనివవ దూ మరియు చావనివవ దూ, వ్యరి శ్ర్సరప్ప ప్రతి 

భాగానిన  కాలుే తుంది. 
III (a) చూడండి, 87:12-13. 



 

అల్-మదథిథర్ 

 

1131 

 

 المدثر

31. మరియు మేమ దేవదూతలను మాప్తమే 

నరకానికి రక్షకులుగా నియమించామ. 

మరియు మేమ వ్యరి సంఖే ను 

(రందొమిి దిని), సతే తిరస్తక రులకు ఒక 

రర్సక్షగా, ప్గంథ ప్రజలకు నమి కం 

కలగటానికి, విశావ సుల విశావ స్తనిన  అధికం 

చేయటానికి మరియు ప్గంథ ప్రజలు 

మరియు విశావ సులు సందేహంలో 

రడకుండా ఉండటానికి మరియు తమ 

హృదయాలలో రోగమనన  వ్యరు మరియు 

సతే తిరస్తక రులు: "ఈ ఉరమానం 

ఇవవ టంలో అలా్లహ్ ఉదేుశ్మేమిట్ట?" అని 

రలుకటానికి! ఈ విధ్ంగా అలా్లహ్ లను కోరిన 

వ్యరిని మారగప్రషతివ ంలో వదలులడు. 

మరియు లను కోరిన వ్యరికి మారగదరి కతవ ం 

చేస్తతడు(a). మరియు నీ ప్రభూవు సైనాే లను 

ఆయన తరప  మరెవవ రూ ఎరుగరు. మరియు 

ఇదంల మానవునికి ఒక స్త పి పిక మాప్తమే.I 

  ۡۖ ها مَلََٰٓئكَِةٗ ارِ إلِ صۡحََٰبَ ٱلنه
َ
وَمَا جَعَلۡنَآ أ

هذِينَ  وَمَا  ها فتِۡنَةٗ ل لِ تَهُمۡ إلِ جَعَلۡنَا عِده
وتوُاْ ٱلكِۡتََٰبَ  

ُ
هذِينَ أ كَفَرُواْ ليَِسۡتَيۡقنَِ ٱل

هذِينَ ءَامَنُوٓاْ إيِمََٰنٗا وَلاَ يرَۡتَابَ   وَيَزۡدَادَ ٱل
وتوُاْ ٱلكِۡتََٰبَ وَٱلمُۡؤۡمِنُونَ وَليَِقُولَ 

ُ
هذِينَ أ ٱل

رضَ   هذِينَ فيِ قُلُوبهِِم مه َٰفِرُونَ مَاذَآ   ٱل وَٱلۡكَ
  ُ ُ بهََِٰذَا مَثَلاْٗۚ كَذََٰلكَِ يضُِلُّ ٱللَّه رَادَ ٱللَّه

َ
أ

ْۚ وَمَا يَعۡلمَُ   مَن يشََاءُٓ وَيَهۡدِي مَن يشََاءُٓ
ها ذكِۡرَىَٰ   ها هُوَْۚ وَمَا هِيَ إلِ جُنُودَ رَب كَِ إلِ

 ٣١ للِۡبَشَرِ 

32. అల్ల కాదు! చంప్దుని స్తక్షగా!  ٣٢ وَٱلۡقَمَرِ كَلها 

33. గడిచిపోయే రాప్తి స్తక్షగా!  ََدۡبر
َ
هيۡلِ إذِۡ أ  ٣٣ وَٱل

34. ప్రకాశించే, ఉదయం స్తక్షగా!  َسۡفَر
َ
بۡحِ إذَِآ أ  ٣٤ وَٱلصُّ

35. నిశే్ యంగా, ఇది (ఈ నరకాగిన  ప్రస్తతవన) 

ఒక గొరప  విషయం. 

 ٣٥ إنِههَا لإَحِۡدَى ٱلكُۡبَرِ 

36. మానవునికి ఒక హెచే రిక;  ِ٣٦ نذَِيرٗا ل لِۡبَشَر 

37. మీలో మందుకు రావ్యలని కోరుకునే 

వ్యనికి లేదా వెనుక ఉండి పోయేవ్యనికి; 

وۡ  
َ
مَ أ ن يَتَقَده

َ
لمَِن شَاءَٓ مِنكُمۡ أ

رَ  خه
َ
 ٣٧ يَتَأ

38. ప్రతి మానవుడు లను చేస్మన కరి లకు 

లకటిుగా ఉంటాడు. 

 ٣٨ رَهيِنَةٌ كُلُّ نَفۡسِۭ بمَِا كَسَبَتۡ 

39. కుడిరక్షం వ్యరు తరప صۡحََٰبَ ٱليَۡمِينِ  !
َ
هآ أ  ٣٩ إلِ

 
I (a) చూడండి, 2:26. 
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40. వ్యరు సవ రాగలలో ఉంటూ ఒకరినొకరు 

ఇల్ల ప్రశిన ంచ్చకుంటారు! 

َٰتٖ يتََسَاءَٓلوُنَ   ٤٠ فيِ جَنه

41. అరరాధులను గురించి (మరియు వ్యరితో 

అంటారు): 

 ٤١ عَنِ ٱلمُۡجۡرمِِينَ 

42. "మిమి లన  ఏ విషయం నరకంలోకి 

ప్రవేశింరజేస్మంది?" 

 ٤٢ مَا سَلكََكُمۡ فيِ سَقَرَ 

43. వ్యరు (నరకవ్యసులు) ఇల్ల జవ్యబిస్తతరు: 

"మేమ నమాజ్ చేసే వ్యళ్ళ ం కామ. 

 ٤٣ قَالوُاْ لمَۡ نكَُ مِنَ ٱلمُۡصَل يِنَ 

44. మరియు నిరుపేదలకు ఆహారం 

పెటేవి్యళ్ళ ం కామ; 

 ٤٤ وَلمَۡ نكَُ نُطۡعِمُ ٱلمِۡسۡكِينَ 

45. మరియు వృథా కాలక్షేరం చేసే వ్యరితో 

కలస్మ వే ర థ ప్రల్లపాలు (ప్రసంగాలు) చేసూత  

ఉండే వ్యళ్ళ మ; 

 ٤٥ وَكُنها نَخُوضُ مَعَ ٱلخۡاَئٓضِِينَ 

46. మరియు తీరుప దినానిన  అబదిమని 

నిరాకరిసూత  ఉండేవ్యళ్ళ మ; 

ِينِ  بُ بيَِوۡمِ ٱلد  ِ  ٤٦ وَكُنها نكَُذ 

47. చివరకు ఆ అనివ్యరే మైన ఘడియ 

మాపై వచిే  రడింది(a).I 
َٰنَا ٱليَۡقِينُ  تىَ

َ
 ٤٧ حَتهيَٰٓ أ

48. అప్పప డు స్మఫారసు చేసేవ్యరి స్మఫారసు 

వ్యరికి ఏ మాప్తం ఉరయోగరడదు(a).II 
َٰفعِِينَ   ٤٨ فَمَا تنَفَعُهُمۡ شَفََٰعَةُ ٱلشه

49. అయిత్య, వ్యరికేమయింది? ఈ 

హితోరదేశ్ం నుండి వ్యరెందుకు మఖం 

ప్తిప్పప కుంటునాన రు. 

 ٤٩ فَمَا لهَُمۡ عَنِ ٱلتهذۡكرَِةِ مُعۡرضِِينَ 

50. వ్యరి స్తస్మథతి బ్నదిరిన అడవి గాడిదల 

మాదిరిగా ఉంది; 

سۡتَنفِرَة   نههُمۡ حُمرُ  مُّ
َ
 ٥٠ كَأ

51. స్మంహం నుండి పారిపోయే (గాడిదల 

మాదిరిగా)(a)!III 
 ِۭ  ٥١ فَرهتۡ مِن قَسۡوَرَة

 
I (a) చూడండి, 15:99. 
II (a) స్మపారసు కొరకు చూడండి, 10:3. 
III (a) దీనిని వ్యే ాే తలు - స్మంహం, ప్పల లేక వేటగాడి నుండి - పారిపోవటం, అని అనాన రు. 
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52. అల్ల కాదు! వ్యరిలో ప్రతి ఒకక  వే కి త 

తనకు విరప బడిన ప్గంథాలు ఇవవ బడాలని 

కోరుతునాన డు(a).I 

ن يؤُۡتيََٰ  
َ
ِنۡهُمۡ أ بلَۡ يرُِيدُ كُلُّ ٱمۡريِٖٕ م 

رَةٗ  نَشه  ٥٢ صُحُفٗا مُّ

53. కాదు! కాదు! అసలు వ్యరు రరలోక 

జీవితం గురించి రయరడటం లేదు. 

ها يَخَافُونَ ٱلۡأٓخِرَةَ  ۖۡ بلَ ل  ٥٣ كَلها

54. అల్ల కాదు! నిశ్ే యంగా, ఇది ఒక 

హితోరదేశ్ం. 

 ٥٤ كَلهآ إنِههُۥ تذَۡكرَِة  

55. కావున కోరినవ్యడు దీని నుండి హితబోధ్ 

ప్గహించవచ్చే . 

 ٥٥ فَمَن شَاءَٓ ذَكَرَهۥُ

56. కాని అలా్లహ్ కోరిత్య తరప ! వీరు దీని 

నుండి హితబోధ్ ప్గహించలేరు. ఆయనే 

(అలా్లహ్ యే) రయరకుతలకు అరుుడు 

మరియు ఆయనే క్షమించే అరుత 

గలవ్యడు(a).II 

هۡلُ  
َ
ْۚ هُوَ أ ُ ن يشََاءَٓ ٱللَّه

َ
هآ أ وَمَا يذَۡكُرُونَ إلِ

هۡلُ ٱلمَۡغۡفِرَةِ 
َ
قۡوَىَٰ وَأ  ٥٦ ٱلته

 
I (a) విరప బడిన ప్గంథాలు అంటే : మ'హమి ద్ ('స'అస), అలా్లహ్ (సు.ల.) యొకక  ప్రవక త 

అని ప్వ్యయబడిన ప్గంథం ప్రతి ఒకక రికి ఇవవ బడాలని లేక దైవప్గంథం ప్రతి ఒకక రికి 

ఇవవ బడాలని. చూడండి, 2:118. వ్యరు ఇల్ల రలకడం వ్యరి దురహంకారానిన  సూచిసుతంది. 
II (a) చూడండి, 81:28-29 మరియు 14:4. 
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అల్-ఖియామహ్  القيامة 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అల్ల కాదు! నేను ప్పనరులథన దినప్ప 

శ్రథం చేసుతనాన ను. 

قۡسِمُ بيَِوۡمِ ٱلۡقيََِٰمَةِ 
ُ
 ١ لآَ أ

2. అల్ల కాదు! నేను తనను లను 

నిందించ్చకునే అంతరాతి  శ్రథం 

చేసుతనాన ను. 

قۡسِمُ بٱِلنهفۡسِ 
ُ
 ٢ ٱللهوهامَةِوَلآَ أ

3. ఏమిట్ట? మేమ అతని ఎమకలను ప్పోగు 

చేయలేమని మానవుడు భావిసుతనాన డా? 

جمَۡعَ عِظَامَهُۥ لهن نه
َ
يَحۡسَبُ ٱلإِۡنسََٰنُ أ

َ
 ٣ أ

4. వ్యసతవ్యనికి! మేమ అతని ప్వేళ్ళ  కొనలను 

ూడా సరిగాగ  సవరించగల సమరిులమ. 

 ۥ يَِ بَنَانهَُ ُّسَو  ن ن
َ
َٰدِريِنَ علَىََٰٓ أ  ٤ بلَىََٰ قَ

5. అయినా, మానవుడు ఇక మీద కూడా 

దుషాక రేా లు చేయగోరుతునాన డు. 

مَامَهُۥ
َ
 ٥ بلَۡ يرُِيدُ ٱلإِۡنسََٰنُ ليَِفۡجُرَ أ

6. అతడు: "అయిత్య ఈ ప్పనరులథన దినం 

ఎప్పప డు వసుతంది?" అని అడుగుతునాన డు. 

يهانَ يوَۡمُ ٱلۡقِيََٰمَةِ 
َ
 ٦ يسَۡـ َلُ أ

7. కళ్ళళ  మిరుమిటాుగొనన ప్పప డు;  ُ٧ فَإذَِا برَِقَ ٱلبَۡصَر 

8. మరియు చంప్దునికి ప్గహణం 

రట్టనిప్పప డు; 

 ٨ وخََسَفَ ٱلۡقَمَرُ 

9. మరియు సూరే చంప్దులు కలపి 

వేయబడినప్పప డు; 

مۡسُ وَٱلۡقَمَرُ   ٩ وَجُمعَِ ٱلشه

10. మానవుడు ఆ రోజు: "ఎకక డికి పారి 

పోవ్యల?" అని అంటాడు. 

يۡنَ ٱلمَۡفَرُّ 
َ
 ١٠ يَقُولُ ٱلإِۡنسََٰنُ يوَۡمَئذٍِ أ

11. అది కాదు! (అతనికి) ఎకక డా శ్రణం 

ఉండదు! 

 ١١ كَلها لاَ وَزَرَ 

12. ఆ రోజు నీ ప్రభువు వదునే ఆప్శ్యం 

ఉంటుంది. 

 ١٢ إلِيََٰ رَب كَِ يوَۡمَئذٍِ ٱلمُۡسۡتَقَرُّ 
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13. ఆ రోజు మానవుడికి, లను చేస్మ రంరంది 

మరియు వెనక వదలంది అంల 

తెలురబడుతుంది(a).I 

رَ  خه
َ
مَ وَأ  ١٣ ينَُبهؤُاْ ٱلإِۡنسََٰنُ يوَۡمَئذِِۭ بمَِا قدَه

14. అల్ల కాదు! మానవుడు తనకు 

విరుదింగా, లనే స్తక్ష అవులడు; 

 ١٤ بلَِ ٱلإِۡنسََٰنُ علَىََٰ نَفۡسِهۦِ بصَِيرَة  

15. మరియు అతడు ఎనిన  స్తకులు చెపిప నా 

సరే!(a)II 
لقَۡيَٰ مَعَاذيِرَهُۥ

َ
 ١٥ وَلوَۡ أ

16. నీవు దీనిని (ఈ ఖుర్ఆన్ ను 

ప్గహించటానికి) నీ నాలుకను తవ రతవ రగా 

కదిలంచకు(a).III 

 ٓۦ كِۡ بهِۦِ لسَِانكََ لتَِعۡجَلَ بهِِ  ١٦ لاَ تُحَر 

17. నిశే్ యంగా, దీనిని సేకరించటం 

మరియు దీనిని చదివించటం మా బాధ్ే త్య! 

 ١٧ جَمعَۡهُۥ وَقُرۡءَانهَُۥإنِه عَلَيۡنَا 

18. కావున మేమ దీనిని రఠంచినప్పప డు 

నీవు ఆ పారాయణానిన  ప్శ్దిగా అనుసరించ్చ. 

نََٰهُ فَٱتهبعِۡ قُرۡءَانهَُۥ
ۡ
 ١٨ فَإذَِا قَرَأ

19. ఇక దాని భావ్యనిన  అరథమయేే ల్ల 

చేయటం మా బాధ్ే త్య(a)!IV 
 ١٩ ثُمه إنِه عَلَيۡنَا بَيَانهَُۥ

20. అల్ల కాదు! వ్యసతవ్యనికి మీరు 

అనిశేి తమైన (ఇహలోక జీవితం రట)ా 

వే్య మోహం పెంచ్చకుంటునాన రు; 

 ٢٠ كَلها بلَۡ تُحِبُّونَ ٱلعَۡاجِلةََ 

21. మరియు రరలోక జీవిలనిన  వదల 

పెడుతునాన రు!(a)V 
 ٢١ وَتذََرُونَ ٱلۡأٓخِرَةَ 

22. ఆ రోజున కొనిన  మాలు కళ్కళ్ 

ల్లడుతూ ఉంటాయి; 

 ٢٢ وجُُوه  يوَۡمَئذِٖ نهاضِرَةٌ 

 
I (a) చూడండి, 18:49. 
II (a) చూడండి, 24:24, 36:25 లేక 41:20-22. 
III (a) జిప్బ్లల్ ('అ.స.) ఖుర్ఆన్ అవతరింరజేసేటప్పప డు, దైవప్రవక త ('స'అస) ఏ రదానిన  

కూడా మరచిపోరాదని తవ రతవ రగా చదివేవ్యరు. అలా్లహుల'ఆల్ల తవ రతవ రగా చదువటం 

నుండి నివ్యరించాడు. ('స.బ్బ'ార్స). ఇటువంట్ట వ్యకేా నికై చూడండి, 20:114. 
IV (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ఖుర్ఆన్ ను ప్రజలకు అరథమవటానికి వివరించి చెపిప ంది కూడా 

అలా్లహ్ (సు.ల.) తరఫు నుండి, తనకు తెలురబడిందే. ఈ వివరణలే 'హదీసులు! 
V (a) అంటే రరలోక జీవిలనిన  నమి టం లేదు. మీరు మీ జీవితం కేవలం ఈ ఇహలోక 

జీవితం మాప్తమే అనే ప్రమలో రడి ఉనాన రు. మీరు ప్పనరుతథరింరబడలరని నమి టం 

లేదు. 
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23. తమ ప్రభువు (అలా్లహ్) వైప్పనకు చూసూత  

ఉంటాయి(a);I 
 ٢٣ إلِيََٰ رَب هَِا ناَظِرَة  

24. మరికొనిన  మాలు ఆ రోజు, 

కాంతిహీనమై ఉంటాయి(a);II 
 ٢٤ وَوجُُوه  يوَۡمَئذِِۭ بَاسِرَة  

25. నడుమను విరిచే బాధ్ వ్యరికి 

కలుగుతుందని భావించి(a).III 
ن يُفۡعَلَ بهَِا فَاقرَِة  

َ
 ٢٥ تَظُنُّ أ

26. అల్ల కాదు! ప్పాణం గొంతులోకి 

వచిే నప్పడు(a);IV 
 ٢٦ كَلهآ إذَِا بلَغََتِ ٱلتهرَاقيَِ 

27. మరియు: "ఎవడైనా ఉనాన డా? అతనిని 

(మరణం నుండి) కాపాడటానికి?" అని 

అనబడుతుంది(a).V 

 ٢٧ وَقيِلَ مَنۡ  رَاقٖ 

28. మరియు అప్పప డతడు వ్యసతవ్యనికి తన 

ఎడబాటు కాలం వచేి ందని ప్గహిస్తతడు; 

نههُ ٱلۡفِرَاقُ 
َ
 ٢٨ وَظَنه أ

29. మరియు ఒక పికక  మరొక పికక తో 

కలస్మపోతుంది(a).VI 
اقِ  اقُ بٱِلسه تِ ٱلسه  ٢٩ وَٱلتَۡفه

30. ఆ రోజు నీ ప్రభువు వైప్పనకే ప్రయాణం 

ఉంటుంది! 

 ٣٠ يوَۡمَئذٍِ ٱلمَۡسَاقُ إلِيََٰ رَب كَِ 

31. కాని అతడు సలే నిన  నమి లేదు 

మరియు నమాజ్ సలరనూ లేదు(a)!VII 
هىَٰ  قَ وَلاَ صَل  ٣١ فَلاَ صَده

32. మరియు అతడు (ఈ సందేశానిన ) 

అసతే మనాన డు మరియు దాని నుండి 

వెనుదిరిగాడు! 

هيَٰ  بَ وَتوََل  ٣٢ وَلََٰكِن كَذه

33. ఆ తరువ్యత నికుక తూ నీలుగతూ తన 

ఇంట్టవ్యరి వదుకు పోయాడు! 

يَٰٓ  هۡلهِۦِ يَتَمَطه
َ
 ٣٣ ثُمه ذَهَبَ إلِيََٰٓ أ

 
I (a) ఇవి విశావ సుల మాలు. 
II (a) ఇవి సతే తిరస్తక రుల మాలు. 
III (a) అంటే వ్యరు నరకంలో వేయబడలరని తెలుసుకొని. 
IV (a) మరణం ఆసనన మైనప్పప డు. 
V (a) ఇటువంట్ట ఆయత్ కోసం చూడండి, 28:71-72. 
VI (a) అంటే అతడు లను కషిాల పాలవుతునాన నని తెలుసుకుంటాడు. 
VII (a) చూడండి, 4:17-18. 
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34. (ఓ సతే తిరస్తక రుడా!) నీకు నాశ్నం 

మీద నాశ్నం రానునన ది! 

وۡليََٰ 
َ
وۡليََٰ لكََ فَأ

َ
 ٣٤ أ

35. అవును, నీకు నాశ్నం మీద నాశ్నం 

రానునన ది! 

وۡليََٰٓ 
َ
وۡليََٰ لكََ فَأ

َ
 ٣٥ ثُمه أ

36. ఏమిటీ? మానవుడు తనను విచే ల 

విడిగా వదలపెటంిడం జరుగుతుందని 

భావిసుతనాన డా? 

ن يُتۡرَكَ سُدًى 
َ
يَحۡسَبُ ٱلإِۡنسََٰنُ أ

َ
 ٣٦ أ

37. ఏమీ? అతడు ప్రసరింర జేయబడిన ఒక 

వీరే బిందువు కాడా? 

نيِ ٖ يُمۡنَيَٰ  ِن مه لمَۡ يَكُ نُطۡفَةٗ م 
َ
 ٣٧ أ

38. తరువ్యత ఒక రక తకండగా (జలగగా) 

ఉండేవ్యడు కాదా? తరువ్యత ఆయనే 

(అలా్లహ్ యే) అతనిని సృష్టంిచి అతని 

రూపానిన  తీరిే దిదాుడు(a).I 

 ٣٨ ثُمه كَانَ عَلَقَةٗ فَخَلَقَ فَسَوهىَٰ 

39. ఆ తరువ్యత అతని నుండి స్త్రత ప్పరుష్టల 

రెండు రకాలను (ాతులను) ఏరప రచాడు. 

نثَيَٰٓ 
ُ
كَرَ وَٱلأۡ وجَۡينِۡ ٱلذه  ٣٩ فَجَعَلَ مِنۡهُ ٱلزه

40. అల్లంటప్పప డు ఆయనకు మరణంచిన 

వ్యరిని మళ్ళళ  ప్బతికించే స్తమరథే ం లేదా? 

ن يُحـِۡۧيَ  
َ
َٰلكَِ بقََِٰدِرٍ علَىََٰٓ أ ليَۡسَ ذَ

َ
أ

 ٤٠ ٱلمَۡوۡتيََٰ 

 
I (a) చూడండి, 87:2 మరియు 91:7. 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అనంత కాలచప్కంలో, మానవుడు లను 

చెప్పప కోదగిన వసుతవు కాకుండా ఉనన  

సమయం గడవలేదా? 

هۡرِ لمَۡ   ِنَ ٱلده تيََٰ علَىَ ٱلإِۡنسََٰنِ حِين  م 
َ
هَلۡ أ

ذۡكُورًا  ا مه  ١ يكَُن شَيۡـ ٗ

2. నిశ్ే యంగా, మేమ మానవుణ ీఒక మిప్శ్మ 

వీరే బిందువుతో సృష్టంిచామ(a). అతనిని 

రర్సక్షంచటానికి, మేమ అతనిని వినేవ్యడిగా, 

చూసేవ్యడిగా చేశామ(b).I 

مۡشَاجٖ  
َ
إنِها خَلَقۡنَا ٱلإِۡنسََٰنَ مِن نُّطۡفَةٍ أ

ُۢا بصَِيرًا   ٢ نهبۡتَليِهِ فَجَعَلنََٰۡهُ سَمِيعَ

3. నిశ్ే యంగా, మేమ అతనికి మారగం 

చూపామ. ఇక అతడు కృతజుపిడు కావచ్చే , 

లేదా కృతఘ్నన డూ కావచ్చే (a)!II 

ا   ا شَاكرِٗا وَإِمه بيِلَ إمِه إنِها هَدَينََٰۡهُ ٱلسه
 ٣ كَفُورًا 

4. నిశ్ే యంగా, మేమ సతే తిరస్తక రుల 

కొరకు సంకెళ్ళ ను, మెడలో రటిాలను 

మరియు రగరగ మండే నరకాగిన ని 

(సఈరాను0 స్మదిరరచి ఉంటామ(a). III 

غۡلََٰلاٗ  
َ
َٰفِرِينَ سَلََٰسِلاَْ وَأ عۡتَدۡناَ للِكَۡ

َ
إنِهآ أ

 ٤ وَسَعِيرًا 

5. నిశ్ే యంగా, ప్పణేా తుి లు కాఫూర్ అనే 

ఒక చెలమ నుండి ఒక గినెన లో తెచిే న 

(పానీయానిన ) ప్లగులరు(a).IV 

سٖ كَانَ  
ۡ
برَۡارَ يشَۡرَبُونَ مِن كَأ

َ
إنِه ٱلأۡ

 ٥ مِزَاجُهَا كَافُورًا 

6. ధ్యరాళ్ంగా పంగి ప్రవహింర జేయబడే 

ఊటల నుండి, అలా్లహ్ దాసులు ప్లగుతూ 

ఉంటారు(a).V 

رُونَهَا   ِ ِ يُفَج  عَيۡنٗا يشَۡرَبُ بهَِا عِبَادُ ٱللَّه
 ٦ تَفۡجِيرٗا

 
I (a) అంటే ్ర్సత ప్పరుష్టల మిప్శ్మంతో! అంటే ప్పరుష్టని రేతసుీ , లేక వీరే బిందువు, లేక 

శుకంా (Sperm), స్త్రత బ్లజకణం (Ovum) చూడండి, 86:6-7. (b) అంటే రర్సక్షంచటం, చూడండి, 

67:2. 
II (a) ప్రతి మానవుడు తన ఆతి ను వే్య పారంలో పెడాతడు. దానిని నషంిలో రడవేస్తతడు. లేక 

ల్లరంలో ('స. మస్మంా). నషంి అంటే నరకం, ల్లరం అంటే సవ ర గం. ఇంకా చూడండి, 90:10. 
III (a) ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) ప్రస్తదించిన సేవ చఛ ను చెడు మారగంలో వినియోగించటం వల ా

లభించే ప్రతిఫలం. ఇంకా చూడండి, 73:12-13. 
IV (a) చూడండి, 83:25-28. 
V (a) అంటే అది ఎనన ట్టకీ తరిగిపోదు. 
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7. వ్యరు తమ మొకుక బడులను పూరిత 

చేసుకునన వ్యరై ఉంటారు(a). మరియు దాని 

హాని అనిన  వైప్పల్ల ప్కమి కొనే, ఆ దినమను 

గురించి రయరడుతూ ఉంటారు.I 

هۥُ   يوُفُونَ بٱِلنهذۡرِ وَيَخَافُونَ يوَۡمٗا كَانَ شَرُّ
 ٧ مُسۡتَطِيرٗا

8. మరియు అది తమకు ప్ీతికరమైనరప ట్టకీ 

వ్యరు నిరుపేదలకు మరియు అనాథలకు 

మరియు ఖైదీలకు, ఆహారం పెటేవి్యరై 

ఉంటారు(a).II 

عَامَ علَىََٰ حُب هِۦِ مِسۡكِينٗا   وَيطُۡعمُِونَ ٱلطه
سِيرًا

َ
 ٨ وَيَتيِمٗا وَأ

9. వ్యర (వ్యరితో ఇల్ల అంటారు): "వ్యసతవ్యనికి 

మేమ అలా్లహ్ ప్రసనన త కొరకే మీకు 

ఆహారం పెడుతునాన మ. మేమ మీ నుండి 

ఎల్లంట్ట ప్రతిఫలం గానీ, లేదా కృతజపితలు 

గానీ ఆశించటం లేదు. 

ِ لاَ نرُِيدُ   إنِهمَا نُطۡعِمُكُمۡ لوِجَۡهِ ٱللَّه
 ٩ وَلاَ شُكُورًا مِنكُمۡ جَزَاءٓٗ 

10. నిశే్ యంగా, మేమ మా ప్రభువు నుండి 

వచేే  ఉప్గమైన, దురు రమైన, ఆ దినానికి 

రయరడుతునాన మ! 

ب نَِا يوَۡمًا عَبُوسٗا   إنِها نَخَافُ مِن ره
 ١٠ قَمۡطَرِيرٗا

11. కావున అలా్లహ్ వ్యరిని ఆ దినప్ప కీడు 

నుండి కాపాడాడు. మరియు వ్యరికి 

ఉలా్లస్తనిన  మరియు ఆనందానిన  

ప్రస్తదించాడు. 

َٰهُمۡ   ى َٰلكَِ ٱليَۡوۡمِ وَلقَه ُ شَره ذَ َٰهُمُ ٱللَّه فَوَقَى
 ١١ نضَۡرَةٗ وَسُرُورٗا

12. మరియు వ్యరి సహనానికి(a) ప్రతిఫలంగా 

వ్యరికి సవ రాగనిన  మరియు రటిు వస్త్స్తత లను 

ఇచేా డు(b).III 

َٰهُم بمَِا صَبَرُواْ جَنهةٗ وحََرِيرٗا  ١٢ وجََزَى

 
I (a) మొకుక బడులు కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) కే చేస్తతరు. మరియు వ్యట్టని పూరిత చేస్తతరు. 

"అలా్లహ్ (సు.ల.) పేరుతో మొకుక బడి చేసుకుంటే దానిని పూరిత చేసుకోవ్యల." ('స. బ్బ'ార్స) 

చూడండి, 15:23. 
II (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ఆదేశానుస్తరం 'స'హాబ్లలు (ర'ది.'అనుుమ్ల) బప్ద్ యుది ఖైదీలకు 

మొదట అనన ం పెట్ట ి , తరువ్యత లమ తినేవ్యరు, (ఇబ్నన -కర'ర్) మన ఆధీనంలో ఉనన  

సేవకులతో కూడా మంచిగా వే వహరించాల. దైవప్రవక త ('స'అస) చివరి ఉరదేశ్ం: "నమా'జ్ 

ను మరియు మీ సేవకులను ఆదరించండి." (ఇబ్నన -మాా). ఇంకా చూడండి, 2:177 

మరియు 90:14-16. 
III (a) 'సబరున్: సహనం, అంటే ధ్రి మారగంలో వచేే  కషిాలను రరించటం. అలా్లహ్ 

(సు.ల.) ఆ పాిపాలన కొరకు తమ సుఖసంతోషాలను మరియు అపేక్షలను లే గం 

చేయటం. అలా్లహ్ (సు.ల.) అవిధేయత నుండి దూరంగా ఉండటం. (b) చూడండి, 18:31. 
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13. అందులో, వ్యరు ఎతెథతన ీఠాల మీద 

దిండకాు ఆనుకొని కూరేొ ని ఉంటారు. 

అందులో వ్యరు ఎండ (బాధ్) గానీ, చల 

తీప్వతను గానీ చూడరు! 

رَائٓكِِِۖ لاَ يرََوۡنَ  
َ
تهكِـ ِينَ فيِهَا علَىَ ٱلأۡ مُّ

 ١٣ فيِهَا شَمۡسٗا وَلاَ زَمۡهَرِيرٗا

14. మరియు అందులో వ్యరిపై నీడలు 

రడుతుంటాయి(a). దాని ఫల్లల గుతుతలు 

వ్యరికి అందుబాటులో ఉంటాయి. 

َٰلُهَا وَذُل لَِتۡ قُطُوفُهَا   وَدَانيَِةً عَلَيۡهِمۡ ظِلَ
 ١٤ تذَۡليِلاٗ

15. మరియు వ్యరి మధ్ే  వెండి పాప్తలు 

మరియు గాజుగాాసులు ప్తిరప  బడుతూ 

ఉంటాయి. 

ِن  ةٖ  وَيطَُافُ عَلَيۡهِم بِـَٔانيَِةٖ م  فضِه
 ۠ كۡوَابٖ كَانَتۡ قَوَاريِرَا

َ
 ١٥ وَأ

16. ఆ గాజు స్తగాాసులు సా ట్టకం వలే తెలవాైన 

వెండితో చేయబడి ఉంటాయి. అవి 

నియమబదిాం నింరబడి ఉంటాయి.I 

رُوهَا تَقۡدِيرٗا ةٖ قدَه  ١٦ قَوَاريِرَاْ مِن فضِه

17. మరియు వ్యరికి సొంట్ట కలపిన 

మధుపాప్తలు ప్లగటానికి 

ఇవవ బడలయి(a).II 

سٗا كَانَ مِزَاجُهَا  
ۡ
وَيُسۡقَوۡنَ فيِهَا كَأ

 ١٧ زَنجَبيِلاً

18. అది సవ ర గంలోని సల్ సబ్లల్ అనే పేరు 

గల ఒక ఊట! 

يَٰ سَلۡسَبيِلاٗ  ١٨ عَيۡنٗا فيِهَا تسَُمه

19. మరియు వ్యరి మదే  శాశ్వ తంగా, 

యవవ నులుగా ఉంటే బాలురు తిరుగుతూ 

ఉంటారు. మరియు నీవు వ్యరిని చూసేత, 

వ్యరిని వెదజలనా మలే లుగా భావిస్తతవు(a). 
III 

هدُونَ إذَِا   خلَ ۞وَيطَُوفُ عَلَيۡهِمۡ وِلۡدََٰن  مُّ
نثُورٗا يۡتَهُمۡ حَسِبۡتَهُمۡ لؤُۡلؤُٗا مه

َ
 ١٩ رَأ

20. మరియు నీవు అకక డ (సవ ర గంలో) చూసేత, 

ఎకక డ చూస్మనా ఆనందమే పందులవు. 

మరియు ఒక మహతతర స్తప్మాజే  వైరవం 

కనిపిసుతంది. 

يتَۡ نعَِيمٗا وَمُلۡكٗا  
َ
يۡتَ ثَمه رَأ

َ
وَإِذَا رَأ

 ٢٠ كَبيِرًا 

 
I (a) చూచూడండి, 15:23. 
II (a) చూడండి, 43:71. 
III (a) వ్యరు ఎలపా్పప డూ బాలురుగానే ఉంటారు. వ్యరు వృదిులు కారు. వ్యరికి మరణం రాదు. 

ఇంకా చూడండి, 56:17-18 మరియు 52:24. 
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21. వ్యరి ఒంట్ట మీద సనన ని ఆకురచే ని 

ప్శేషఠమైన రటిు వస్త్స్తతలు మరియు బంగారు 

జలలరు అలనా దుసుతలుంటాయి. మరియు 

వ్యరికి వెండి కంకణాలు తొడిగించబడలయి. 

మరియు వ్యరి ప్రభువు వ్యరికి నిరి లమైన 

పానీయానిన  ప్లగటానికి ప్రస్తదిస్తతడు. 

  ۡۖ َٰليَِهُمۡ ثيَِابُ سُندُسٍ خُضۡر  وَإِسۡتَبۡرَق  عَ
َٰهُمۡ رَبُّهُمۡ   ةٖ وَسَقَى سَاورَِ مِن فضِه

َ
وحَُلُّوٓاْ أ

 ٢١ شَرَابٗا طَهُورًا 

22. (వ్యరితో ఇల్ల అనబడుతుంది): 

"నిశ్ే యంగా, ఇది మీకు ఇవవ బడే 

ప్రతిఫలం. ఎందుకంటే, మీ ప్శ్మ 

అంగీరించబడింది." 

إنِه هََٰذَا كَانَ لكَُمۡ جَزَاءٓٗ وكََانَ  
شۡكُورًا   ٢٢ سَعۡيُكُم مه

23. నిశే్ యంగా, మేమే, ఈ ఖుర్ఆన్ ను, నీ 

పై (ఓ మహమి ద్!) ప్కమప్కమంగా 

అవతరింరజేశామ. 

لنَۡا عَلَيۡكَ ٱلۡقُرۡءَانَ تنَزِيلاٗ  ٢٣ إنِها نَحنُۡ نزَه

24. కావున నీవు నీ ప్రభువు యొకక  ఆజపిపై 

స్తస్మథరంగా ఉండు మరియు వీరిలోని ఏ పాపి 

యొకక  లేదా సతే తిరస్తక రుని యొకక  మాట 

గాని వినకు(a).I 

فَٱصۡبرِۡ لِحكُۡمِ رَب كَِ وَلاَ تطُِعۡ مِنۡهُمۡ  
وۡ كَفُورٗا

َ
 ٢٤ ءَاثمًِا أ

25. మరియు నీ ప్రభువు నామానిన  ఉదయం 

మరియు స్తయంప్తం సి రిసూత  ఉండు(a).II 
صِيلاٗ

َ
 ٢٥ وَٱذۡكُرِ ٱسۡمَ رَب كَِ بكُۡرَةٗ وَأ

26. మరియు రాప్తివేళ్ ఆయన సనిన ధిలో 

స్తషిాంగం (స ుా ) చేసూత  ఉండు(a) మరియు 

రాప్తివేళ్ సుదీర ాకాలం, ఆయన రవిప్తతను 

కొనియాడుతూ ఉండు.III 

هيۡلِ فَٱسۡجُدۡ لهَُۥ وَسَب حِۡهُ ليَۡلاٗ  وَمِنَ ٱل
 ٢٦ طَويِلاً

27. నిశే్ యంగా, వీరు అనిశేి తమైన ఈ 

ప్పారంచిక జీవితం రట ామోహితులై 

వునాన రు. మరియు మనుి ందు రానునన  

భారమైన దినాని విసి రిసుతనాన రు(a).IV 

ؤُلاَءِٓ يُحِبُّونَ ٱلعَۡاجِلةََ وَيَذَرُونَ   إنِه هََٰٓ
 ٢٧ وَرَاءَٓهُمۡ يوَۡمٗا ثقَِيلاٗ

 
I (a) మకాక  సతే తిరస్తక రులు దైవప్రవక త ('స'అస)ను : అతని ధ్రి ప్రచారానిన  అరమనే 

వ్యరు. మరియు తమ దేవతలను ఆరాధించమనేవ్యరు. దానికి బదులుగా వ్యరు అతనికి 

కోరినంత ధ్నం, అధికారం ఇస్తత ం అనేవ్యరు. మరియు అతనికి ఇషమిైన స్త్రతతో వివ్యహం 

చేయిస్తత ం అనేవ్యరు. (ఫ'స్తత్ు అల్-ఖదీర్). 
II (a) అంటే అనిన  వేళ్లో ఉదయం ఫప్జ్, స్తయంప్తం "జుప్హ్ మరియు 'అప్్ నమా'జులు. 
III (a) రాప్తివేళ్లో మ'గ్స రిబ్, 'ఇషా నమా'జ్ లు మరియు తహజుజద్ నమా'జ్ లు. 
IV (a) భారమైన దినం అంటే ప్పనరులథన దినం 
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28. మేమే వీరిని సృష్టంిచినవ్యరమ మరియు 

వీరి శ్ర్సరానిన  దృఢ రరిచిన వ్యరమ. 

మరియు మేమ కోరినప్పప డు వీరికి బదులుగా 

వీరి వంట్ట వ్యరిని త్యగలమ. 

سۡرَهُمۡۖۡ وَإِذَا شِئۡنَا  
َ
حنُۡ خَلَقۡنََٰهُمۡ وَشَدَدۡنآَ أ نه

مۡثََٰلَهُمۡ تَبۡدِيلاً
َ
لنَۡآ أ  ٢٨ بدَه

29. నిశే్ యంగా, ఇదొక హితోరదేశ్ం కావున 

ఇషరిడినవ్యడు తన ప్రభువు వైప్పనకు పోయే 

మారాగనిన  అవలంబించవచ్చే ! 

خذََ إلِيََٰ   إنِه هََٰذِهۦِ تذَۡكرَِة ۖۡ فَمَن شَاءَٓ ٱته
 ٢٩ رَب هِۦِ سَبيِلاٗ

30. మరియు అలా్లహ్ కోరకపోత్య, మీరు కోరేదీ 

(జరగదు)! నిశ్ే యంగా, అలా్లహ్ సరవ జుపిడు, 

మహావివేకవంతుడు. 

  َ ْۚ إنِه ٱللَّه ُ ن يشََاءَٓ ٱللَّه
َ
هآ أ وَمَا تشََاءُٓونَ إلِ

 ٣٠ كَانَ عَليِمًا حَكِيمٗا

31. ఆయన లను కోరినవ్యరిని తన 

కారుణే ంలోకి తీసుకుంటాడు. మరియు 

దురిా రుగల కొరకు ఆయన బాధ్యకరమైన 

శిక్షను స్మదిరరచి ఉంచాడు. 

َٰلمِِينَ   يدُۡخِلُ مَن يشََاءُٓ فيِ رَحۡمتَهِِْۦۚ وَٱلظه
ليِمَُۢا

َ
عَده لهَُمۡ عَذَابًا أ

َ
 ٣١ أ
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఒకదాని తరువ్యత ఒకట్ట, వరుసగా 

రంరబడే వ్యయువుల స్తక్షగా(a)!I 
 ١ وَٱلمُۡرۡسَلََٰتِ عُرۡفٗا 

2. మరియు తీప్వమైన వేగతో వీచే వ్యయువుల 

స్తక్షగా(a)!II 
 ٢ فَٱلۡعََٰصِفََٰتِ عَصۡفٗا 

3. మరియు మేఘాలను దూరదూరంగా 

వే్య పింరజేసే వ్యయువుల స్తక్షగా(a)!III 
َٰشِرََٰتِ نشَۡرٗا  ٣ وَٱلنه

4. మరియు మంచి చెడులను విశ్దరరచే 

(దైవదూతల) స్తక్షగా(a)!IV 
َٰتِ فَرۡقٗا  ٤ فَٱلۡفََٰرقَِ

5. సందేశాలను ప్రవక తల వదుకు తెచేే  

(దైవదూత) స్తక్షగా!(a)V 
 ٥ فَٱلمُۡلۡقيََِٰتِ ذِكۡرًا 

6. స్తకుగా లేక హెచే రికగా!(a)VI وۡ نذُۡرًا
َ
 ٦ عُذۡرًا أ

7. నిశ్ే యంగా, మీకు వ్యగాునం చేయబడినది, 

జరగవలస్మ ఉంది. 

َٰقعِ    ٧ إنِهمَا توُعَدُونَ لوََ

8. అప్పప డు ఎరప డైత్య నక్షప్లలు కాంతి 

హీనమై పోలయో! 

 ٨ فَإذَِا ٱلنُّجُومُ طُمِسَتۡ 

 
I (a) లేక దేవదూతల, లేక సందేశ్హరుల స్తక్షగా అని కొందరు వ్యే ాే తల అభిప్పాయం. 

'ఉర్ ఫన్ - అంటే దివే పాి నం (వ'హీ) లేక షర్సయత్ ఆజపిలని కొందరు వ్యే ాే తల 

అభిప్పాయం. 
II (a) లేక దేవదూతల స్తక్షగా! ఎవరైత్య తీప్వంగా వీచే గాలులతో సహా రంరబడలరో! 
III (a) లేక దేవదూతల స్తక్షగా!' ఇబ్నన -కర'ర్, 'తబర్స మరియు ఇతర చాల్ల మంది 

వ్యే ాే తలు కూడా (ర హి ). ఈ మూడు ఆయతులలో గాలుల ప్రస్తతవన ఉందనే 

అభిప్పాయరడిారు. 
IV (a) లేక ఖుర్ఆన్ ఆయతుల లేక ప్రవక తల స్తక్షగా. 
V (a) లేక అలా్లహ్ (సు.ల.) యొకక  వ'హీని ప్రజలకు అందజేసే ప్రవక త ('అలైహిమ్ల స.) ల 

స్తక్షగా! ఇమామ్ల షౌకాని అభిప్పాయంలో - మరీ ల్లత్, 'ఆ'స్మఫాత్ మరియు నాష్టరాత్ - 

గాలులను సంబోధిసుతనాన యి మరియు ఫారిాత్, మల్ ఖియాత్ - దేవదూతలను. ఈ 

వ్యే ాే నంతో కూడా చాల్ల మంది వ్యే ాే తలు ఏకీరవిసుతనాన రు. 
VI (a) దీని మరొక లతప రే ం: "(మానవులకు) తెలయజేసే ఉదిేశ్ంతో గానీ, లేక హెచే రిక 

చేయటానికి గానీ." 



 

అల్-మరీ ల్లత్ 

 

1144 

 

 المرسلات

9. మరియు ఆకాశ్ం చీలపోతుందో!  ۡمَاءُٓ فُرجَِت  ٩ وَإِذَا ٱلسه

10. మరియు రరవ లలు పడిగా మారి, 

చెలా్లచెదురుగా చేయబడలయో! 

 ١٠ وَإِذَا ٱلجِۡبَالُ نسُِفَتۡ 

11. మరియు ప్రవక తలు తమ నిర్సతీ 

సమయంలో సమావేశ్రరచబడలరో!(a)I 
تَِتۡ  ق 

ُ
 ١١ وَإِذَا ٱلرُّسُلُ أ

12. ఏ దినానికి గాను, (ఇవనీన ) వ్యయిదా 

వేయబడిాయి? 

لَتۡ  ِ ج 
ُ
ي ِ يوَۡمٍ أ

َ
 ١٢ لأِ

13. ఆ తీరుప దినం కొరకా!(a)II  ِ١٣ ليَِوۡمِ ٱلۡفَصۡل 

14. మరియు ఆ తీరుప దినం అంటే ఏమిటో 

నీకెల్ల అరథం కాగలదు? 

َٰكَ مَا يوَۡمُ ٱلۡفَصۡلِ  دۡرَى
َ
 ١٤ وَمَآ أ

15. ఆ రోజు (ప్పనరులథన దినానిన ) 

తిరసక రించే వ్యరికి వినాశ్మంది! 

بيِنَ  ِ  ١٥ وَيۡل  يوَۡمَئذِٖ ل لِمُۡكَذ 

16. ఏమీ? మేమ పూర్సవ కులను నాశ్నం 

చేయలేదా? 

ليِنَ  وه
َ
لمَۡ نُهۡلكِِ ٱلأۡ

َ
 ١٦ أ

17. తరువ్యత రాబోయే వ్యరిని కూడా, మేమ 

వ్యరి వెనక రంప్పలమ.  

 ١٧ ثُمه نتُۡبعُِهُمُ ٱلۡأٓخِرِينَ 

18. ఈ విధ్ంగా మేమ నేరసుథల రట ా

వే వహరిస్తతమ. 

 ١٨ كَذََٰلكَِ نَفۡعَلُ بٱِلمُۡجۡرمِِينَ 

19. ఆ రోజు (ప్పనరులథనానిన ) తిరసక రించే 

వ్యరికి వినాశ్మంది! 

بيِنَ  ِ  ١٩ وَيۡل  يوَۡمَئذِٖ ل لِمُۡكَذ 

20. ఏమీ? మేమ మిమి లన  తుచఛ మైన 

నీట్టతో (వీరే బిందువుతో) సృష్టంిచలేదా? 

هِينٖ  اءٖٓ مه ِن مه م م  لمَۡ نَخۡلُقكُّ
َ
 ٢٠ أ

21. తరువ్యత మేమ దానిని ఒక రప్దమైన 

స్తస్తథ నంలో ఉంచామ. 

كِينٍ   ٢١ فَجَعَلنََٰۡهُ فيِ قَرَارٖ مه

22. ఒక నిర్సతీ కాలం వరకు.  ٖعۡلُوم  ٢٢ إلِيََٰ قدََرٖ مه

 
I (a) చూడండి, 4:41-42, 5:109, 7:6  లేక 39:69. 
II (a) యౌమల్ ఫ'స్త :ా ప్పనరులథన దినం. ఖుర్ఆన్ అవతరరణాప్కమంలో ఇకక డ మొదట్ట 

స్తరి పేరొక నబడింది., ఇంకా చూడండి, 37:21, 44:40, 78:17 మరియు 77:38.  
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23. ఈ విధ్ంగా మేమ నిరయీించామ, 

ఎందుకంటే మేమే ఉతతమమైన నిరయీాలు 

తీసుకునే వ్యరమ(a).I 

 ٢٣ فَقَدَرۡناَ فَنعِۡمَ ٱلۡقََٰدِرُونَ 

24. ఆ రోజు (ప్పనరులథనానిన ) తిరసక రించే 

వ్యరికి వినాశ్మంది! 

بيِنَ وَيۡل  يوَۡمَئذِٖ  ِ  ٢٤ ل لِمُۡكَذ 

25. ఏమీ? మేమ భూమిని ఒక సమీకరించే 

స్తస్తథ నంగా చేయలేదా? 

رۡضَ كفَِاتًا 
َ
لمَۡ نَجعَۡلِ ٱلأۡ

َ
 ٢٥ أ

26. జీవులకూ మరియు మృతులకూను?  َٰتٗا مۡوَ
َ
حۡيَاءٓٗ وَأ

َ
 ٢٦ أ

27. మరియు దానిలో ఎతెథతన రరవ లలను 

స్తస్మథరంగా నిలురలేదా? మరియు మీకు 

ప్లగటానికి మంచి నీట్టని ప్రస్తదించలేదా? 

وجََعَلۡنَا فيِهَا رَوََٰسِيَ شََٰمِخََٰتٖ  
اءٓٗ فُرَاتٗا سۡقَيۡنََٰكُم مه

َ
 ٢٧ وَأ

28. ఆ రోజు (ప్పనరులథనానిన ) తిరసక రించే 

వ్యరికి వినాశ్మంది! 

بيِنَ  ِ  ٢٨ وَيۡل  يوَۡمَئذِٖ ل لِمُۡكَذ 

29. (సతే తిరస్తక రులతో ఇల్ల 

అనబడుతుంది): "మీరు తిరసక రిసూత  

వచిే న దాని వైప్పనకు పండి!" 

بوُنَ  ِ  ٢٩ ٱنطَلقُِوٓاْ إلِيََٰ مَا كُنتُم بهِۦِ تكَُذ 

30. (దాని పగ) మూడు శాఖలుగా చీలపోయే 

నీడ వైప్పనకు పండి; 

َٰثِ شُعَبٖ  ٖ ذيِ ثلََ
 ٣٠ ٱنطَلقُِوٓاْ إلِيََٰ ظِل 

31. కాని అది ఏ విధ్మైన (చల)ా నీడనూ 

ఇవవ దూ మరియు (నరక) ావ లల నుండి 

కూడా కాపాడదు! 

ها ظَليِلٖ وَلاَ يُغۡنيِ مِنَ ٱللههَبِ   ٣١ ل

32. వ్యసతవ్యనికి అది పెదు పెదు మొదుు వంట్ట 

అగిన కణాలను విసురుతుంది. 

 ٣٢ إنِههَا ترَۡميِ بشَِرَرٖ كَٱلۡقَصۡرِ 

33. వ్యసతవ్యనికి ఆ అగిన కణాలు రసుప్ప 

రచే ని ఒంట్ల వలే కనిపిస్తతయి. 

نههُۥ جِمََٰلَت  صُفۡر  
َ
 ٣٣ كَأ

34. ఆ రోజు (ప్పనరులథనానిన ) తిరసక రించే 

వ్యరికి వినాశ్మంది! 

بيِنَ  ِ  ٣٤ وَيۡل  يوَۡمَئذِٖ ل لِمُۡكَذ 

35. ఆ దినాన వ్యరు మాటాాడలేరు.  َ٣٥ هََٰذَا يوَۡمُ لاَ ينَطِقُون 

 
I (a) చూడండి, 23:12-14. 



 

అల్-మరీ ల్లత్ 

 

1146 

 

 المرسلات

36. మరియు వ్యరికి స్తకులు చెప్పప కునే 

అవకాశ్ం కూడా ఇవవ బడదు. 

 ٣٦ وَلاَ يؤُۡذَنُ لهَُمۡ فَيَعۡتَذِرُونَ 

37. ఆ రోజు (ప్పనరులథనానిన ) తిరసక రించే 

వ్యరికి వినాశ్మంది! 

بيِنَ  ِ  ٣٧ وَيۡل  يوَۡمَئذِٖ ل لِمُۡكَذ 

38. అది తీరుప దినమై ఉంటుంది! మేమ 

మిమి లన  మరియు మీ పూర్సవ కులను 

సమావేశ్రరచి ఉంటామ! 

ٱلۡفَصۡلِِۖ جَمعَۡنََٰكُمۡ  هََٰذَا يوَۡمُ 
ليِنَ  وه

َ
 ٣٨ وَٱلأۡ

39. కావున మీ వదు ఏదైనా రనాన గమంటే 

దానిని రనన ండి.(a)I 
 ٣٩ فَإنِ كَانَ لكَُمۡ كَيۡد  فكَِيدُونِ 

40. ఆ రోజు (ప్పనరులథనానిన ) తిరసక రించే 

వ్యరికి వినాశ్మంది! 

بيِنَ  ِ  ٤٠ وَيۡل  يوَۡمَئذِٖ ل لِمُۡكَذ 

41. నిశే్ యంగా రయరకుతలు గలవ్యరు (ఆ 

రోజు చలనాి) నీడలలో చెలమల దగ గర 

ఉంటారు. 

 ٤١ إنِه ٱلمُۡتهقِينَ فيِ ظِلََٰلٖ وعَُيُونٖ 

42. మరియు వ్యరికి వ్యరు కోరే ఫల్లలు 

లభిస్తతయి. 

ا يشَۡتَهُونَ  َٰكهَِ مِمه  ٤٢ وَفَوَ

43. (వ్యరితో ఇల్ల అనబడుతుంది): "మీరు 

చేసూత  ఉండిన కరి లను ఫలతంగా హాయిగా 

తినండి, ప్లగండి!" 

ُۢا بمَِا كُنتُمۡ   كُلوُاْ وَٱشۡرَبُواْ هَنيِٓـ َ
 ٤٣ تَعۡمَلُونَ 

44. నిశే్ యంగా, మేమ సజజనులకు ఇల్లంట్ట 

ప్రతిఫలమే ఇస్తతమ. 

زِي ٱلمُۡحۡسِنيِنَ 
 ٤٤ إنِها كَذََٰلكَِ نَجۡ

45. ఆ రోజు (ప్పనరులథనానిన ) తిరసక రించే 

వ్యరికి వినాశ్మంది! 

بيِنَ  ِ  ٤٥ وَيۡل  يوَۡمَئذِٖ ل لِمُۡكَذ 

46. (ఓ సతే తిరస్తక రుల్లరా!) మీరు 

కొంతకాలం తినండి, సుాలు 

అనురవించండి. నిశ్ే యంగా, మీరు 

నేరసుథలు! 

رِمُونَ 
جۡ  ٤٦ كُلوُاْ وَتَمَتهعُواْ قَليِلاً إنِهكُم مُّ

47. ఆ రోజు (ప్పనరులథనానిన ) తిరసక రించే 

వ్యరికి వినాశ్మంది! 

بيِنَ  ِ  ٤٧ وَيۡل  يوَۡمَئذِٖ ل لِمُۡكَذ 

 
I (a) ఇటువంట్ట సందేశ్ం గల ఆయత్ కోసం చూడండి, 55:33. 
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48. మరియు వ్యరితో: "(అలా్లహ్ మందు) 

వంగండి (రుకూఉ చేయండి)." అని 

అనన ప్పప డు, వ్యరు వంగలేదు. 

 ٤٨ وَإِذَا قيِلَ لهَُمُ ٱرۡكَعُواْ لاَ يرَۡكَعُونَ 

49. ఆ రోజు (ప్పనరులథనానిన ) తిరసక రించే 

వ్యరికి వినాశ్మంది!(a)I 
بيِنَ  ِ  ٤٩ وَيۡل  يوَۡمَئذِٖ ل لِمُۡكَذ 

50. దీని (ఈ ఖుర్ఆన్) తరువ్యత ఇక వ్యరు 

మరెల్లంట్ట సందేశానిన విశ్వ స్మస్తతరు? 

ي ِ حَدِيثِۭ بَعۡدَهۥُ يؤُۡمِنُونَ 
َ
 ٥٠ فَبأِ

 
I (a) ఈ ఆయత్ ఈ సూరహ్ లో రదిస్తరాు వచేి ంది. ఏ విధ్ంగానైత్య: "అయిత్య మీరిరువురు 

(మానవులు మరియు జినాన తులు) మీ ప్రభువు యొకక  ఏ యే అనుప్గహాలను నిరాకరిస్తతరు?" 

అనే ఆయతు సూరహ్ అర్-ర'హ్ మాన్ (55)లో  31 స్తరాు వచేి ందో! అంటే, ప్పనరులథన 

దినానిన  తిరసక రించే వ్యరికి వినాశ్ం తరప దనే విషయానిన  అలా్లహుల'ల్ల మాట్టమాట్టకి 

విశ్దీకరిసుతనాన డు.   
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అన్-నబఅ  النبإ 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఏ విషయానిన  గురించి వ్యరు (ఒకరినొకరు) 

ప్రశిన ంచ్చకుంటునాన రు?(a)I 
 ١ عَمه يتََسَاءَٓلوُنَ 

2. ఆ మహా వ్యరతను గురించేనా?  ِبَإِ ٱلۡعَظِيم  ٢ عَنِ ٱلنه

3. దేనిని గురించైత్య వ్యరు భేదాభిప్పాయాలను 

కలగి ఉనాన రో? 

هذِي هُمۡ فيِهِ مُخۡتَلفُِونَ   ٣ ٱل

4. అది కాదు! వ్యరు తవ రలోనే దానిని 

తెలుసుకోగలరు. 

 ٤ كَلها سَيَعۡلمَُونَ 

5. ఎంత మాప్తమ కాదు! వ్యరు తవ రలోనే 

దానిని తెలుసుకోగలరు. 

 ٥ ثُمه كَلها سَيَعۡلمَُونَ 

6. ఏమీ? మేమ భూమిని రరుప్పగా 

చేయలేదా? 

لمَۡ نَجعَۡلِ 
َ
رۡضَ مِهََٰدٗاأ

َ
 ٦ ٱلأۡ

7. మరియు రరవ లలను మేకులుగా?(a)II وۡتَادٗا
َ
 ٧ وَٱلجِۡبَالَ أ

8. మరియు మేమ మిమి లన  (స్త్రత-ప్పరుష్టల) 

జంటలుగా సృష్టంిచామ.(a)III 
زۡوََٰجٗا

َ
 ٨ وخََلَقۡنََٰكُمۡ أ

9. మరియు మేమ నిప్దను, మీకు విప్శాంతి 

నిచేే దిగా చేశామ. 

 ٩ وجََعَلۡنَا نوَۡمَكُمۡ سُبَاتٗا 

10. మరియు రాప్తిని ఆచాఛ దనగా చేశామ.  هيۡلَ لبَِاسٗا  ١٠ وجََعَلۡنَا ٱل

 
I (a) దైవప్రవక త ('స'అస) పై అవతరింరజేయబడిన ఖుర్ఆన్ ను మరియు అతనిని ప్రవక తగా 

అలా్లహ్ (సు.ల.) ఎనున కునన  విషయానిన  నమి లేక సతే తిరస్తక రులు ఒకరితో నొకరు ఈ 

విధ్ంగా ప్రశిన ంచ్చకునాన రు: "ఏమీ? ప్పనరులథనం నిజమేనా? ఇతడు వ్యసతవంగానే 

ప్రవక తనా?" మొదలైనవి. దానిని అలా్లహ్ (సు.ల.) సవ యంగా జవ్యబిచేా డు. 
II (a) చూడండి, 16:15. 
III (a) మానవులలో, జంతువులలో మరియు ఇతర ప్పాణంలేని వసుతవులలో కూడా 

జంటలునాన యి. ఉదా: రాప్తిం-బవళ్ళళ , సూరే -చంప్దులు, ఆకాశ్ం-భూమి, నలుప్ప-తెలుప్ప 

మొదలైనవి. ఇంకా చూడండి, 36:36. 
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11. మరియు రగట్టని జీవనోపాధి సమయంగా 

చేశామ. 

هَارَ مَعَاشٗا   ١١ وجََعَلۡنَا ٱلنه

12. మరియు మేమ మీపైన రట్టషమిైన ఏడు 

(ఆకాశాలను) నిరిి ంచామ. 

 ١٢ سَبۡعٗا شِدَادٗاوَبَنَيۡنَا فَوۡقَكُمۡ 

13. మరియు (అందులో) ప్రకాశించే దీపానిన  

(సూరేు ణ)ీ ఉంచామ. 

اجٗا   ١٣ وجََعَلۡنَا سِرَاجٗا وَهه

14. మరియు మేఘాల నుండి ధ్యరాపాతంగా 

వరాషనిన  కురిపించామ.(a)I 
نزَلنَۡا مِنَ ٱلمُۡعۡصِرََٰتِ مَاءٓٗ ثَجهاجٗا 

َ
 ١٤ وَأ

15. దానితో మేమ ధ్యనే ం మరియు 

రచిే కను (చెటాు చేమలను) పెరిగించటానికి! 

ا وَنَبَاتٗا  ١٥ ل نُِخۡرِجَ بهِۦِ حَب ٗ

16. మరియు దటమిైన తోటలను. لۡفَافًا
َ
َٰتٍ أ  ١٦ وجََنه

17. నిశే్ యంగా, తీరుప దినం ఒక నిర్సతీ 

సమయం.(a)II 
 ١٧ إنِه يوَۡمَ ٱلۡفَصۡلِ كَانَ مِيقََٰتٗا 

18. ఆ రోజు బాకా ఊదబడినప్పప డు! అప్పప డు 

మీరంల గుంప్పలు గుంప్పలుగా లేచి వస్తతరు. 

فۡوَاجٗا 
َ
توُنَ أ

ۡ
ورِ فَتَأ  ١٨ يوَۡمَ ينُفَخُ فيِ ٱلصُّ

19. మరియు ఆకాశ్ం తెరువబడుతుంది, 

అందులో దావ రాలు ఏరప డులయి; 

َٰبٗا  بوَۡ
َ
مَاءُٓ فَكَانَتۡ أ  ١٩ وَفُتحَِتِ ٱلسه

20. మరియు రరవ లలు ఎండమావులుగా 

అదృశ్ే మై పోలయి.(a)III 
 ٢٠ وَسُي رِتَِ ٱلجِۡبَالُ فَكَانتَۡ سَرَابًا 

21. నిశే్ యంగా, నరకం ఒక మాటు; ٢١ إنِه جَهَنهمَ كَانتَۡ مِرۡصَادٗا 

22. ధికాక రుల గమే స్తథ నం;  َٰغِينَ مَـ َابٗا  ٢٢ ل لِطه

23. అందులో వ్యరు యుగాల తరబడి 

ఉంటారు.(a)IV 
َٰبثِيِنَ فيِهَآ   حۡقَابٗا له

َ
 ٢٣ أ

 
I (a) మ'అ'స్మరాత్: నీట్టతో నిండి ఉండి ఇంకా కురవని మేఘాలు. 
II (a) చూడండి, 77:13. 
III (a) చూడండి, 69:14, 14:48, 101:5, 70:9, 56:6, 20:105, మొదలైనవి. 
IV (a) చూడండి 6:128 మరియు 11:107. 
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24. అందులో వ్యరు ఎల్లంట్ట చలదానానిన  

గానీ మరియు (చలనాి) పానీయానిన  గానీ చవి 

చూడరు. 

ها يذَُوقُونَ فيِهَا برَۡدٗا وَلاَ شَرَابًا   ٢٤ ل

25. సలసల కాగే నీరు మరియు చీమ ల్లంట్ట 

మరికి (పానీయం)(a)I 
اقٗا  ها حَمِيمٗا وغََسه  ٢٥ إلِ

26. (వ్యరి కరి లకు) తగిన పూరిత ప్రతిఫలంగా!  ٢٦ جَزَاءٓٗ وفَِاقًا 

27. వ్యసతవ్యనికి వ్యరు లకక  

తీసుకోబడుతుందని ఆశించలేదు. 

 ٢٧ إنِههُمۡ كَانوُاْ لاَ يرَجُۡونَ حِسَابٗا

28. పైగా వ్యరు మా సూచనలను (ఆయాత్ 

లను) అసలే లని తిరసక రించారు. 

ابٗا  بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا كذِه  ٢٨ وَكَذه

29. మరియు మేమ (వ్యరు చేస్మన) 

ప్రతిదానిని ఒక ప్పసతకంలో ప్వ్యస్మ 

పెటిామ.(a)II 

حۡصَيۡنََٰهُ كتََِٰبٗا 
َ
 ٢٩ وكَُله شَيۡءٍ أ

30. కావున మీరు (మీ కరి ల ఫలలనిన ) చవి 

చూడండి. ఎందుకంటే, మేమ మీకు శిక్ష 

తరప  మరేమీ అధికం చేయమ.(a)III 

ها عَذَابًا فذَُوقُواْ فَلنَ   ٣٠ نهزِيدَكُمۡ إلِ

31. నిశే్ యంగా, దైవభీతి గలవ్యరికి స్తఫలే ం 

(సవ ర గం) ఉంది; 

 ٣١ إنِه للِمُۡتهقِينَ مَفَازًا

32. ఉదేా నవనాలూ, ప్దాక్ష తోటలూ!  عۡنََٰبٗا
َ
 ٣٢ حَدَائٓقَِ وَأ

33. మరియు ఈడూజ్ఞడూ గల (యవవ న) 

సుందర కనే లు; 

ترَۡابٗا وَكَوَاعِبَ 
َ
 ٣٣ أ

34. మరియు నిండి పరే ా(మధు) పాప్త سٗا دِهَاقٗا
ۡ
 ٣٤ وَكَأ

35. అందులో (సవ ర గంలో) వ్యరు ఎల్లంట్ట 

వే ర థప్ప మాటలు గానీ, అసలే లు గానీ 

వినరు.  

َٰبٗا  ها يسَۡمَعُونَ فيِهَا لغَۡوٗا وَلاَ كذِه  ٣٥ ل

36. (ఇదంల) నీ ప్రభువు తరఫు నుండి 

లభించే ప్రతిఫలం, చాలనంత బహుమానం. 

ب كَِ عَطَاءًٓ حِسَابٗا  ِن ره  ٣٦ جَزَاءٓٗ م 

 
I (a) చూడండి, 38:57-58. 
II (a) చూడండి, 36:12. 
III (a) చూడండి, 4:56, 17:97. 
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37. భూమేా కాశాలు మరియు వ్యట్ట మధ్ే  

ఉనన  సమస్తతనికీ ప్రభువైన అనంత 

కరుణామయుని (బహుమానం), ఆయన 

మందు మాటాాడే స్తహసం ఎవవ రికీ లేదు. 

رۡضِ وَمَا بيَۡنَهُمَا  
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ ِ ٱلسه رهب 

حۡمَٰنِۖۡ لاَ يَمۡلكُِونَ مِنۡهُ خِطَابٗا  ٣٧ ٱلره

38. ఏ రోజునయిత్య ఆతి  (జిప్బ్లల్)(a) 

మరియు దేవదూతలు వరుసలలో నిలచి 

ఉంటారో! అప్పప డు ఆ అనంత 

కరుణామయుడు అనుమతించిన వ్యడు 

తరప , మరెవవ రూ మాటాాడలేరు; ఒకవేళ్ 

ఎవడైనా మాటాాడినా అతడు సరైన మాటే 

మాటాాడులడు.(b)I 

ها   ۖۡ ل ا وحُ وَٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ صَف ٗ يوَۡمَ يَقُومُ ٱلرُّ
ذنَِ لهَُ ٱلرهحۡمََٰنُ وَقَالَ  

َ
ها مَنۡ أ يَتَكَلهمُونَ إلِ

 ٣٨ صَوَابٗا 

39. అదే అంతిమ సతే దినం. కావున 

ఇషమినన వ్యడు, తన ప్రభువు వైప్పనకు చేరే 

మారాగనిన  అవలంబించాల! (a)II 

خَذَ إلِيََٰ   ۖۡ فَمَن شَاءَٓ ٱته َٰلكَِ ٱليَۡوۡمُ ٱلحۡقَُّ ذَ
 ٣٩ رَب هِۦِ مَـ َابًا 

40. నిశే్ యంగా, మేమ అతని సమీరంలో 

ఉనన  శిక్షను గురించి మిమి లన  

హెచే రించామ. ఆ రోజు ప్రతి మనిష్ట తన 

చేజేతుల్ల చేసుకొని మందు 

రంప్పకునన దంల ప్రతే క్షంగా 

చూసుకుంటాడు.(a) మరియు 

సతే తిరస్తక రి: "అయేో ! నా పాడుగాను! 

నేను మట్టనియి ఉంటే ఎంత బాగుండేది(b)!" 

అని వ్యపోలడు.III 

نذَرۡنََٰكُمۡ عَذَابٗا قَرِيبٗا يوَۡمَ ينَظُرُ  
َ
إنِهآ أ

مَتۡ يدََاهُ وَيَقُولُ ٱلۡكَافرُِ  ٱلمَۡرۡءُ مَا قَده
ُۢا َٰبَ َٰلَيۡتنَيِ كُنتُ ترَُ  ٤٠ يَ

 
I (a) చూడండి 16:2 మరియు 97:4 (b) అలా్లహ్ (సు.ల.) దైవదూతలకు మరియు 

దైవప్రవక తలకు ('అలైహిమ్ల స.) మాటాాడే అనుమతినిస్తతడు. వ్యరు కేవలం సతే మే 

రలుకులరు. చూడండి, 10:3. 
II (a) చూడండి, 69:1. 
III (a) చూడండి 18:49 చూడండి 75:13 (b) చూడండి, 69:27. 
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అన్-నాజిఆత్ النازعات 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. (అవిశావ సుల ప్పాణాలను) కఠనంగా ల్లగి 

తీసే వ్యరి (దేవదూతల) స్తక్షగా!(a)I 
َٰتِ غَرۡقٗا  َٰزعَِ  ١ وَٱلنه

2. (విశావ సుల ప్పాణాలను) నెమి దిగా 

తీసేవ్యరి (దేవదూతల) స్తక్షగా!(a)II 
َٰشِطََٰتِ نشَۡطٗا   ٢ وَٱلنه

3. (విశ్వ ంలో) త్యలయాడుతూ పోయే వ్యరి 

స్తక్షగా!(a)III 
َٰبحََِٰتِ سَبۡحٗا  ٣ وَٱلسه

4. మరియు రందెంలో వలే (ఒకరితో నొకరు) 

పోటీ రడే వ్యరి స్తక్షగా! 

َٰبقََِٰتِ سَبۡقٗا  ٤ فَٱلسه

5. మరియు (తమ ప్రభువు) ఆ పాినుస్తరం 

వే వహారాలు నిరవ హించేవ్యరి (దేవదూతల) 

స్తక్షగా! 

مۡرٗا
َ
َٰتِ أ  ٥ فَٱلمُۡدَب رَِ

6. ఆ రోజు (మొదట్ట) బాకా ధ్వ ని భూగోళ్తనిన  

తీప్వంగా కంపింరజేసుతంది.(a)IV 
اجِفَةُ   ٦ يوَۡمَ ترَجُۡفُ ٱلره

7. దాని తరావ త రెండవ స్తరి(a) బాకా 

ఊదబడుతుంది. (అప్పప డు అందరూ 

ప్పనరుతథరింర బడలరు).V 

ادِفةَُ تتَۡبَعُهَا   ٧ ٱلره

8. ఆ రోజు (కొనిన ) హృదయాలు (రయంతో) 

దడదడల్లడుతూ ఉంటాయి. 

 ٨ قُلُوب  يوَۡمَئذِٖ وَاجِفَةٌ 

9. వ్యరి చూప్పలు ప్కిందికి వ్యల ఉంటాయి.   بصََٰۡرُهَا خََٰشِعَة
َ
 ٩ أ

 
I (a) నా'జి'ఆత్: బలవంతంగా, కఠనంగా ల్లగి తీయటం. 'గర్ ఖన్: ఈ సూరహ్ లోని 1-5 

ఆయతుల లతప రే ంలో వ్యే ాే తల మధే్  భినాన భిప్పాయాలునాన యి. 
II (a) నష్'తన్: మడివిరప టం - అంటే నెమి దిగా తీయటం. 
III (a) సబ్'హన్: ఈదుట, త్యలుతూ పోవుట. 
IV (a) ఇది మొదట్ట బాకా ధ్వ ని. దీనినే నఫ్ ఖయే ఫనా అంటారు. అప్పప డు ప్రతిదీ నశిసుతంది. 
V (a) ఈ రెండవ బాకా ధ్వ నితో అందరూ ప్బతికి తమ గోర్సల నుండి బయట్టకి లేచి వస్తతరు. 
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10. వ్యరు ఇల్ల అంటునాన రు: "ఏమీ? మనం 

మన పూరవ  స్తస్మథతిలోకి మళ్ళళ  తీసుకు 

రాబడలమా? 

ءِنها لمََرۡدُودُونَ فيِ ٱلحۡاَفرَِةِ 
َ
 ١٠ يَقُولوُنَ أ

11. మనం శిథిలమైన ఎమకలుగా మారి 

పోయిన తరువ్యత కూడానా?" 

خِرَةٗ  ءِذَا كُنها عِظََٰمٗا نه
َ
 ١١ أ

12. వ్యరు (ఇంకా ఇల్ల) అంటారు: "అయిత్య 

ఈ తిరిగి రావటమనేది చాల 

నషదిాయకమైనదే!" 

ةٌ   ١٢ خَاسِرَة  قَالوُاْ تلِۡكَ إذِٗا كَره

13. కాని అది వ్యసతవ్యనికి, ఒకే ఒక (తీప్వమైన) 

ధ్వ ని. 

 ١٣ فَإنِهمَا هِيَ زجَۡرَة  وََٰحِدَة  

14. అప్పప డు వ్యరందరూ, ఒకేస్తరి లేచి 

మైదానంలోకి వచేి  ఉంటారు. 

اهرَِةِ   ١٤ فَإذَِا هُم بٱِلسه

15. ఏమీ? నీకు మూస్త వృలత ంతం 

అందిందా?I 
َٰكَ حَدِيثُ مُوسَيَٰٓ  تىَ

َ
 ١٥ هَلۡ أ

16. అతని ప్రభువు రవిప్త తువ్య లోయలో 

అతనిని పిలచినప్పప డు,II 
سِ طُوًى  َٰهُ رَبُّهُۥ بٱِلوَۡادِ ٱلمُۡقَده  ١٦ إذِۡ ناَدَى

17. (ఇల్ల అనాన డు): "ఫిర్ఔన్ వదుకు వెళ్ళళ , 

నిశ్ే యంగా, అతడు ధికాక రుడయేా డు. 

 ١٧ طَغَيَٰ ٱذۡهَبۡ إلِيََٰ فرِعَۡوۡنَ إنِههُۥ 

18. "ఇక (అతనితో) ఇటనాు: 'ఏమీ? నీవు 

పారరహితుడవు అవటానికి ఇషరిడలవ్య? 

هيَٰ  ن تزََك
َ
 ١٨ فَقُلۡ هَل لهكَ إلِيََٰٓ أ

19. మరియు నేను నీకు నీ ప్రభువు వైప్పనకు 

మారగదరి కతవ ం చేస్తతను, మరి నీవు ఆయన 

రట ాభీతి కలగి ఉంటావ్య?'"III 

هۡدِيكََ إلِيََٰ رَب كَِ فَتَخۡشَيَٰ 
َ
 ١٩ وَأ

20. తరువ్యత అతను (మూస్త) అతడికి 

(ఫిర్ఔన్ కు) గొరప  అదుు త నిదరి నానిన  

చూపాడు. 

َٰهُ ٱلۡأٓيةََ ٱلكُۡبۡرَىَٰ  رَى
َ
 ٢٠ فَأ

 
I (a) మూస్త వృలత ంలనికి చూడండి, 20:9-98. 
II (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) మూస్త ('అ.స.)తో మాటాాడాడు. అతనిని సందేశ్హరునిగా 

ఎనున కునాన డు. 
III (a) చూచూడండి, 15:23. 
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21. కాని అతడు (ఫిర్ఔన్) దానిని అబదిమని 

తిరసక రించాడు మరియు (అతని మాటను) 

ఉలంాఘించాడు. 

بَ وعََصَيَٰ   ٢١ فكََذه

22. ఆ తరావ త అతడు (ఫిర్ఔన్) వెనకిక  

మరల పోయి, (కుప్టలు) రనన స్తగాడు. 

دۡبرََ يسَۡعَيَٰ 
َ
 ٢٢ ثُمه أ

23. పిదర (ప్రజలను) సమావేశ్రరచి, 

ఎలుగెతిత చాటుతూ; 

 ٢٣ فَحَشَرَ فَنَادَىَٰ 

24. ఇల్ల అనాన డు: "నేనే మీ యొకక  

మహానన త ప్రభువును!"(a)I 
علۡىََٰ 

َ
ناَ۠ رَبُّكُمُ ٱلأۡ

َ
 ٢٤ فَقَالَ أ

25. కావున అలా్లహ్ అతనిని ఇహరరలోకాల 

శిక్షకు గురి చేశాడు.(a)II 
وليََٰٓ 

ُ
ُ نكََالَ ٱلۡأٓخِرَةِ وَٱلأۡ خَذَهُ ٱللَّه

َ
 ٢٥ فَأ

26. నిశే్ యంగా, ఇందులో (అలా్లహ్ కు) 

రయరడే ప్రతి వే కి త కొరకు గుణపాఠమంది. 

َٰلكَِ لعَِبۡرَةٗ ل مَِن    ٢٦ يَخۡشَيَٰٓ إنِه فيِ ذَ

27. ఏమీ? మిమి లన  సృష్టంిచడం 

కఠనమయిన రనా? లేక ఆకాశానాన ? ఆయనే 

కదా దానిని నిరిి ంచింది!(a)III 

َٰهَا  ْۚ بنََى مَاءُٓ مِ ٱلسه
َ
شَدُّ خَلۡقًا أ

َ
نتُمۡ أ

َ
 ٢٧ ءَأ

28. ఆయన దాని కప్పప  (ఎతుత)ను చాల్ల పైకి 

లేపాడు. తరువ్యత దానిని ప్కమరరిచాడు; 

َٰهَا  ى  ٢٨ رَفَعَ سَمۡكَهَا فَسَوه

29. మరియు ఆయన దాని రాప్తిని చీకట్టగా 

చేశాడు. మరియు దాని రగట్టని (వెలుగును) 

బహిరగతం చేశాడు. 

َٰهَا خۡرَجَ ضُحَى
َ
غۡطَشَ ليَۡلَهَا وَأ

َ
 ٢٩ وَأ

30. మరియు ఆ పిదర భూమిని రరచినటాు 

చేశాడు(a).IV 
َٰهَآ  َٰلكَِ دَحَى رۡضَ بَعۡدَ ذَ

َ
 ٣٠ وَٱلأۡ

31. దాని నుండి దాని నీళ్ళ ను మరియు దాని 

రచిే కను బయట్టకి తీశాడు; 

َٰهَا  خۡرَجَ مِنۡهَا مَاءَٓهَا وَمَرعَۡى
َ
 ٣١ أ

 
I (a) చూడండి, 28:38 ఫిర్'ఔన్ తనను లను దేవుడని చెప్పప కునాన డు మరియు హదుులు 

మీరి ప్రవరి తంచాడు మరియు సలే నిన  ధికక రించాడు. 
II (a) చూడండి, 7:137 అతని ఇహలోక శిక్షకు. 
III (a) చూడండి, 2:29 మరియు 40:57. 
IV (a) ద'హాహున్: అంటే నిప్పప కోడి ప్గుడిు ఆకారం అని కొందరు వ్యే ాే నించారు. ఈ రోజు 

సైంట్టషి్టలు భూమి ఆకారం నిప్పప కోడి ప్గుడిు ఆకారంలో ఉందని నిరూపించారు. 
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32. మరియు రరవ లలను (దానిలో) స్తస్మథరంగా 

నాటాడు; 

َٰهَا  رۡسَى
َ
 ٣٢ وَٱلجِۡبَالَ أ

33. మీకు మరియు మీ రశువులకు జీవన 

స్తమప్గిగా(a)!I 
نعََٰۡمِكُمۡ 

َ
 ٣٣ مَتََٰعٗا لهكُمۡ وَلأِ

34. ఇక ఆ గొరప  దురటాన (ప్పనరులథన 

దినం) వచిే నప్పప డు; 

ةُ ٱلكُۡبۡرَىَٰ  امٓه  ٣٤ فَإذَِا جَاءَٓتِ ٱلطه

35. ఆ రోజు మానవుడు లను చేస్మందంల 

స్త పి రకం చేసుకుంటాడు; 

رُ ٱلإِۡنسََٰنُ مَا سَعَيَٰ   ٣٥ يوَۡمَ يَتَذَكه

36. మరియు చూసే వ్యరి యెదుటకు, 

నరకాగిన  సప షంిగా కనబడేటటాు 

త్యబడుతుంది. (a)II 

زِتَِ ٱلجۡحَِيمُ لمَِن يرََىَٰ   ٣٦ وَبُر 

37. ఇక ధికాక రంతో హదుులు మీరి 

ప్రవరి తంచిన వ్యడికి; 

ا مَن طَغَيَٰ  مه
َ
 ٣٧ فَأ

38. మరియు ఐహిక జీవిలనికి ప్పాధ్యనే త 

నిచిే న వ్యడికి; 

نۡيَا   ٣٨ وَءَاثرََ ٱلحۡيََوَٰةَ ٱلدُّ

39. నిశే్ యంగా, నరకాగిన యే, వ్యని నివ్యస 

స్తస్తథ నమవుతుంది! 

وَىَٰ 
ۡ
 ٣٩ فَإنِه ٱلجۡحَِيمَ هِيَ ٱلمَۡأ

40. మరియు తన ప్రభువు మందు నిలబడ 

వలస్మ వుంటుందనన  రయంతో తన 

మనసుీ ను దుషవి్యంఛలకు దూరంగా 

ఉంచిన వే కి తకి; 

ا مَنۡ خَافَ مَقَامَ رَب هِۦِ وَنَهَي ٱلنهفۡسَ   مه
َ
وَأ

 ٤٠ ٱلهَۡوَىَٰ عَنِ 

41. నిశే్ యంగా, సవ ర గమే, అతని నివ్యస 

స్తస్తథ నమవుతుంది! 

وَىَٰ 
ۡ
 ٤١ فَإنِه ٱلجۡنَهةَ هِيَ ٱلمَۡأ

42. (ఓ మహమి ద్!) వీరు నినున  - ఆ 

ఘడియను గురించి: "అసలు అది 

ఎప్పప డొసుతంది?" అని అడుగుతునాన రు. 

َٰهَا  يهانَ مُرۡسَى
َ
اعَةِ أ  ٤٢ يسَۡـ َلُونكََ عَنِ ٱلسه

43. దాని గురించి చెరప డానికి దాంతో నీకేమి 

సంబంధ్ం? 

َٰهَآ  نتَ مِن ذِكۡرَى
َ
 ٤٣ فيِمَ أ

44. దాని వ్యసతవ స్త పి నం నీ ప్రభువుకే ఉంది!  َٰٓهَا  ٤٤ إلِيََٰ رَب كَِ مُنتَهَى

 
I (a) చూడండి, 80:24-32. 
II (a) చూడండి, 26:91. 



 

అన్-నాజిఆత్ 

 

1156 

 

 النازعات 

45. (ఓ మహమి ద్!) నిశ్ే యంగా, నీవు, 

దానికి రయరడే వ్యరిని హెచే రించే వ్యడవు 

మాప్తమే! 

َٰهَا  نتَ مُنذِرُ مَن يَخۡشَى
َ
 ٤٥ إنِهمَآ أ

46. వ్యరు దానిని చూస్మన రోజు (లమ 

ప్రరంచంలో) కేవలం ఒక స్తయంప్తమో లేక 

ఒక ఉదయమో గడిపినటాు భావిస్తతరు(a).I 

ها عَشِيهةً  نههُمۡ يوَۡمَ يرََوۡنَهَا لمَۡ يلَۡبَثُوٓاْ إلِ
َ
كَأ

َٰهَا وۡ ضُحَى
َ
 ٤٦ أ

 
I (a) మానవుడు చేసే భూమికి చెందిన కాల రరిమాణం రరలోకంలో ఉండదు. ఇంకా 

చూడండి, 2:259, 17:52, 18:19, 20:103-104, 23:112-113, 30:55. 'అష్టయే తున్: అంటే 

"జుప్హ్ నుండి సూరేా సతమయం వరకు మరియు 'దుహా: అంటే సూరేో దయం నుండి 

మధే్య హన ం వరకు. 
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అబస  عبس 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అతను (ప్రవక త) రృకుట్ట మడి 

వేసుకునాన డు మరియు మఖం 

ప్తిప్పప కునాన డు; 

هيَٰٓ   ١ عَبَسَ وَتوََل

2. ఆ ప్గుడివి్యడు తన వదుకు వచేా డని!  ُن جَاءَٓه
َ
عۡمَيَٰ أ

َ
 ٢ ٱلأۡ

3. కాని నీకేం తెలుసు? బహుశా అతడు 

తనను లను సంసక రించ్చకోవచ్చే ! 

هيَٰٓ  ك  ٣ وَمَا يدُۡريِكَ لعََلههُۥ يزَه

4. లేదా అతడు హితబోధ్ పందవచ్చే  

మరియు ఆ హితబోధ్ అతనికి 

ప్రయోజనకరం కావచ్చే ! 

ِكۡرَىَٰٓ  رُ فَتَنفَعَهُ ٱلذ  كه وۡ يذَه
َ
 ٤ أ

5. కాని అతడు, ఎవడైత్య తనను లను 

సవ యం సమృదుిడు, అనుకుంటునాన డో! 

ا مَنِ ٱسۡتَغۡنَيَٰ  مه
َ
 ٥ أ

6. అతని రట ానీవు ఆసకి త చూప్పతునాన వు.(a)I  َٰى نتَ لهَُۥ تصََده
َ
 ٦ فَأ

7. ఒకవేళ్ అతడు సంసక రించ్చకోక పోత్య 

నీపై బాధ్ే త ఏమంది?(a)II 
هيَٰ  ك ها يزَه ل

َ
 ٧ وَمَا عَلَيۡكَ أ

8. కాని, ఎవడైత్య తనంతట లను, నీ వదుకు 

రరుగెతుతకుంటూ వచేా డో! 

ا مَن جَاءَٓكَ يسَۡعَيَٰ  مه
َ
 ٨ وَأ

9. మరియు (అలా్లహ్ యెడల) భీతిరరుడై 

ఉనాన డో! 

 ٩ وَهُوَ يَخۡشَيَٰ 

10. అతనిని నీవు నిరకా్షే ం చేసుతనాన వు.  َٰي نتَ عَنۡهُ تلَهَه
َ
 ١٠ فَأ

 
I (a) ఇకక డ సూచించబడుతునన ది ఏమిటంటే విధేయులను ఉపేక్షంచి, విమఖులయేే  

వ్యరికి బోధ్న చేయటానికి, ఆసకి త చూరనవసరం లేదు! 
II (a) నీ బాధ్ే త కేవలం సందేశానిన  అందజేయటం మాప్తమే. నీవు వ్యరి వెంటరడి 

ప్బతిమాలనవసరం లేదు. 
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11. అల్ల కాదు! నిశ్ే యంగా, ఇది (ఈ 

ఖుర్ఆన్) ఒక హితోరదేశ్ం.(a)I 
 ١١ كَلهآ إنِههَا تذَۡكرَِة  

12. కావున ఇషమినన వ్యరు దీనిని 

రవ కరించవచ్చే ! 

 ١٢ فَمَن شَاءَٓ ذَكَرَهۥُ

13. ఇది ప్రతిషాఠ కరమైన ప్పటలలో 

(ప్వ్యయబడి ఉనన ది); 

مَةٖ  كَره  ١٣ فيِ صُحُفٖ مُّ

14. మహోనన తమైనది, రవిప్తమైనది;  ِۭ رَة طَهه رۡفُوعَةٖ مُّ  ١٤ مه

15. లేఖకుల (దేవదూతల) చేతులలో;  ٖيدِۡي سَفَرَة
َ
 ١٥ بأِ

16. వ్యరు గౌరవనీయులైన సతుప రుష్టలు 

(ఆ పాినువర తనులు). 

 ١٦ كرَِامِۭ برََرَةٖ 

17. మానవుడు నాశ్నం గాను! అతడు ఎంత 

కృతఘ్నన డు!(a)II 
كۡفَرَهُۥقُتلَِ ٱلإِۡنسََٰنُ مَآ  

َ
 ١٧ أ

18. ఆయన (అలా్లహ్) దేనితో అతనిని 

సృష్టంిచాడు? 

ي ِ شَيۡءٍ خَلَقَهُۥ
َ
 ١٨ مِنۡ أ

19. అతనిని వీరే బిందువుతో సృష్టంిచాడు 

తరువ్యత అతనిని తగిన విధ్ంగా 

తీరిే దిదాుడు. 

 ۥ رَهُ  ١٩ مِن نُّطۡفَةٍ خَلَقَهُۥ فَقَده

20. ఆ తరువ్యత, అతని మారాగనిన  అతనికి 

సులరతరం చేశాడు;(a)III 
 ۥ رَهُ بيِلَ يسَه  ٢٠ ثُمه ٱلسه

21. ఆపైన అతనిని మరణంరజేస్మ గోర్స లోకి 

చేరేా డు; 

قۡبَرَهۥُ
َ
مَاتهَُۥ فَأ

َ
 ٢١ ثُمه أ

22. మళ్ళళ  ఆయన (అలా్లహ్) కోరినప్పప డు 

అతనిని తిరిగి ప్బతికించి లేపాడు. 

 ۥ نشَرَهُ
َ
 ٢٢ ثُمه إذَِا شَاءَٓ أ

23. అల్ల కాదు, ఆయన (అలా్లహ్) 

ఆదేశించిన దానిని (మానవుడు) 

నెరవేరే లేదు. 

مَرَهۥُ
َ
ا يَقۡضِ مَآ أ  ٢٣ كَلها لمَه

 
I (a) చూడండి, 7:172. 
II (a) ఎట్ట ిప్రమాణం లేకుండానే ప్పనరులథనానిన  తిరసక రించే మానవుడికి ఈ శారం! 
III (a) అంటే అతనికి మంచి-చెడుల మారాగలు సప షంిగా తెలురబడిాయి. 
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24. ఇక, మానవుడు తన ఆహారానిన  

గమనించాల! 

 ٓۦ  ٢٤ فَلۡيَنظُرِ ٱلإِۡنسََٰنُ إلِيََٰ طَعَامِهِ

25. నిశే్ యంగా మేమ నీట్టని (వరాషనిన ) 

ఎంత ప్పషక లంగా కురిపించామ. 

ا  نها صَبَبۡنَا ٱلمَۡاءَٓ صَب ٗ
َ
 ٢٥ أ

26. ఆ తరువ్యత భూమిని (మొలచే 

మొకక లతో) చీలే్ల మ, ఒక అదుు తమైన 

చీలుప తో! 

ا رۡضَ شَق ٗ
َ
 ٢٦ ثُمه شَقَقۡنَا ٱلأۡ

27. తరువ్యత దానిలో ధ్యనేా నిన  పెంచామ;  ا نۢبَتۡنَا فيِهَا حَب ٗ
َ
 ٢٧ فَأ

28. మరియు ప్దాక్షలను మరియు 

కూరగాయలను; 

 ٢٨ وعَِنَبٗا وَقضَۡبٗا 

29. మరియు ఆలవ్ (జైతూన్) మరియు 

ఖరూజ రప్ప చెటనాు; 

 ٢٩ وَزَيۡتُونٗا وَنَخۡلاٗ 

30. మరియు దటమిైన తోటలను;  ٣٠ وحََدَائٓقَِ غُلۡبٗا 

31. మరియు (రకరకాల) రండనాు మరియు 

రచిే కలను; 

ب ٗا
َ
َٰكِهَةٗ وَأ  ٣١ وَفَ

32. మీకు మరియు మీ రశువులకు జీవన 

స్తమప్గిగా! 

نعََٰۡمِكُمۡ 
َ
تََٰعٗا لهكُمۡ وَلأِ  ٣٢ مه

33. ఎప్పప డైత్య, చెవులను చెవిట్టగా చేసే ఆ 

గొరప  ధ్వ ని వసుతందో! 

ةُ  اخٓه  ٣٣ فَإذَِا جَاءَٓتِ ٱلصه

34. ఆ రోజు, మానవుడు తన ోదరుని నుండి 

దూరంగా పారిపోలడు; 

خِيهِ 
َ
 ٣٤ يوَۡمَ يفَِرُّ ٱلمَۡرۡءُ مِنۡ أ

35. మరియు తన తల ానుండి మరియు 

తంప్డి నుండి; 

بيِهِ 
َ
ِهۦِ وَأ م 

ُ
 ٣٥ وَأ

36. మరియు తన భారే  (స్తహిబతి) నుండి 

మరియు తన సంలనం నుండి; 

 ٣٦ وَصََٰحِبَتهِۦِ وَبَنيِهِ 
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37. ఆ రోజు వ్యరిలో ప్రతి మానవునికి తనను 

గురించి మాప్తమే చాలనంత చింత 

ఉంటుంది.(a)I 

 ِ
ن  يُغۡنيِهِ لكُِل 

ۡ
ِنۡهُمۡ يوَۡمَئذِٖ شَأ  ٣٧ ٱمۡريِٖٕ م 

38. ఆ రోజు కొనిన  మాలు ఆనందంతో 

ప్రకాశిసూత  ఉంటాయి; 

سۡفِرَة    ٣٨ وجُُوه  يوَۡمَئذِٖ مُّ

39. అవి చిరునవువ లతో ఆనందోలీ హాలతో 

కళ్కళ్ల్లడుతుంటాయి. 

سۡتَبۡشِرَة    ٣٩ ضَاحِكَة  مُّ

40. మరికొనిన  మాలు ఆ రోజు, దుమి  

కొటిుకొని (ఎంతో వ్యే కులంతో) నిండి 

ఉంటాయి. 

 ٤٠ وَوجُُوه  يوَۡمَئذٍِ عَلَيۡهَا غَبَرَة  

41. అవి నలగాా మాడిపోయి ఉంటాయి;  ٌ٤١ ترَۡهَقُهَا قَتَرَة 

42. అల్లంట్ట వ్యరు, వ్యరే! 

సతే తిరస్తక రులైన దుషి్టలు. 

وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡكَفَرَةُ ٱلۡفَجَرَةُ 
ُ
 ٤٢ أ

 
I (a) అంటే ప్రతి మానవుడు తన వ్యరిని నిరకా్షే ం చేస్తతడు. దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: 

"ప్పనరులథన దినమన మానవులందరూ నగన శ్ర్సరులై ఉంటారు మరియు వ్యరి కాళ్లాో 

మేజ్ఞళ్ళళ  ఉండవు మరియు వ్యరు ఖలన  చేయబడకుండా ఉంటారు." అప్పప్పడు 'ఆయి'షహ్ 

(ర.'అనాు ) : "ఏమీ ఈ విధ్ంగా మరిా ంగాల మీద దృష్ట ిరడదా?" అని అడుగులరు. దైవప్రవక త 

('స'అస) దానికి సమాధ్యనంగా ఈ ఆయత్ చదువులరు. (తిరి్స జీ', నస్తయీ'). 
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అత్-తకీవ ర్ التكوير 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. సూరుే డు (అంధ్కారంలో) చ్చట్ట ి

పోయబడి కాంతిహీనుడైనప్పప డు!(a)I 
رَِتۡ  مۡسُ كُو   ١ إذَِا ٱلشه

2. మరియు నక్షప్లలు (కాంతిని కోలోప యి) 

రాలపోవునప్పప డు! 

 ٢ وَإِذَا ٱلنُّجُومُ ٱنكَدَرَتۡ 

3. మరియు రరవ లలు 

కదిలంచబడినప్పప డు!(a)II 
 ٣ وَإِذَا ٱلجِۡبَالُ سُي رِتَۡ 

4. మరియు నిండు సూడి ఒంట్లు, 

నిరపేక్షంగా వదిలవేయబడినప్పప డు! 

لَتۡ  ِ  ٤ وَإِذَا ٱلعِۡشَارُ عُط 

5. మరియు ప్కూరమృగాలనీన  ఒకచేట 

సమకూరే బడినప్పప డు!(a)III 
 ٥ وَإِذَا ٱلوۡحُُوشُ حُشِرَتۡ 

6. మరియు సమప్దాలు ఉపప ంగిపోయి 

నప్పప డు!(a)IV 
رَتۡ  ِ  ٦ وَإِذَا ٱلبِۡحَارُ سُج 

7. మరియు ఆతి లు (శ్ర్సరాలతో) తిరిగి 

కలురబడి నప్పప డు!(a)V 
 ٧ وَإِذَا ٱلنُّفُوسُ زُو جَِتۡ 

8. మరియు సజీవంగా పాతి పెటబిడిన బాలక 

ప్రశిన ంచబడినప్పప డు: 

 ٨ وَإِذَا ٱلمَۡوءُۡۥدَةُ سُئلَِتۡ 

9. ఏ అరరాధ్యనికి లను హతే  

చేయబడిందని? 

ي ِ ذَنۢبٖ قُتلَِتۡ 
َ
 ٩ بأِ

 
I (a) ప్పనరులథనదినమన సూరే చంప్దులు చ్చట్టవిేయబడలరు. ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స). 
II (a) రరవ లలు భూమి నుండి ఊడబ్నరికి ఏకిన దూది వలే గాలలో ఎగురవేయబడలయి. 

చూడండి, 20:105-107 మరియు 14:48. 
III (a) చూడండి, 6:38. 
IV (a) ఈ ఆయత్ కు ఈ విధ్ంగా కూడా లతప రే మివవ బడింది: "లేక సమప్దాలలో 

అగిన ావ లలు చెలరేగినప్పప డు". 
V (a) దీనిని ఎనోన  విధ్యలుగా వ్యే ాే నించారు: "ఒకే ధ్రి ం వ్యరు ఒక చోట జమ 

చేయబడలరు. యూదులందరు ఒకచోట, స్త్కైసతవులందరు ఒకచోట మరియు 

మస్మంాలందరు ఒకచోట." 
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10. మరియు కరి రప్లలు 

తెరువబడినప్పప డు!(a)I 
حُفُ نشُِرَتۡ   ١٠ وَإِذَا ٱلصُّ

11. మరియు ఆకాశ్ం ఒలచి 

వేయబడినప్పప డు! 

مَاءُٓ كُشِطَتۡ وَإِذَا   ١١ ٱلسه

12. మరియు నరకాగిన  

మండించబడినప్పప డు! 

ِرَتۡ   ١٢ وَإِذَا ٱلجۡحَِيمُ سُع 

13. మరియు సవ ర గం దగ గరకు 

తీసుకురాబడినప్పప డు! 

زۡلفَِتۡ 
ُ
 ١٣ وَإِذَا ٱلجۡنَهةُ أ

14. ప్రతి ఆతి  లను చేస్మ తెచేి న కరి లను 

తెలుసుకుంటుంది. 

حۡضَرَتۡ 
َ
آ أ  ١٤ عَلمَِتۡ نَفۡس  مه

15. అల్ల కాదు! నేను తొలగిపోయే నక్షప్లల 

స్తక్షగా చెబ్బతునాన ను; 

قۡسِمُ بٱِلخۡنُهسِ 
ُ
 ١٥ فَلآَ أ

16. (ఏవైత్య) వేగంగా తిరుగుతూ 

కనుమరుగవుతునాన యో!(a)II 
 ١٦ ٱلجۡوََارِ ٱلكُۡنهسِ 

17. మరియు గడచి పోయే రాప్తి స్తక్షగా!  هيۡلِ إذَِا  ١٧ عَسۡعَسَ وَٱل

18. మరియు ప్రకాశించే ఉదయం స్తక్షగా!  َس بۡحِ إذَِا تَنَفه  ١٨ وَٱلصُّ

19. నిశే్ యంగా, ఇది (ఈ ఖుర్ఆన్) 

గౌరవనీయుడైన సందేశ్హరుడు తెచిే న 

వ్యకుక !(a)III 

 ١٩ إنِههُۥ لقََوۡلُ رَسُولٖ كَرِيمٖ 

20. అతను (జిప్బ్లల్) మహా బలశాల, 

స్మంహాసన (అర్ష)(a) అధిరతి సనిన ధిలో 

ఉనన త స్తస్తథ నం గలవ్యడు!IV 

ةٍ عِندَ ذيِ ٱلۡعَرۡشِ مَكِينٖ   ٢٠ ذيِ قُوه

21. అతని ఆజపిలు పాట్టంరబడలయి 

మరియు (అతను) విశ్వ సనీయుడు! 

مِينٖ 
َ
طَاعٖ ثَمه أ  ٢١ مُّ

 
I (a) కరి రప్లలు మరణంచిన రోజు మూయబడి, ప్పనరులథన దినమన మరల 

తెరువబడలయి. అప్పప డు కరరప్లలు ప్పణేా తిు లకు కుడిచేతులలో మరియు 

పాపాతిు లకు ఎడమచేతులో ఇవవ బడలయి. 
II (a) అల్ జవ్యరి: నడిచేది, తిరిగేది. అల్ కునన స్మ: దాకుక నేది, కనుమరుగయేే ది. 
III (a) అంటే జిప్బ్లల్ (అ'.స.) తెచేి న వ్యకుక . 
IV (a) చూఅల్-'అరుష: స్మంహాసనం లేక విశావ ధికార ీఠం. ఈ రదం అవతరణలో ఇకక డ 

మొదట్టస్తరి వచేి ంది. వివరాలకు చూడండి, 7:54. 
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22. మరియు (ఓ ప్రజల్లరా!) మీ సహచరుడు 

పిచిే వ్యడు కాడు!(a)I 
 ٢٢ بمَِجۡنُونٖ وَمَا صَاحِبُكُم 

23. మరియు వ్యసతవంగా, అతను ఆ 

సందేశ్హరుణ ీ(జిప్బ్లల్ ను) ప్రకాశ్వంతమైన 

దిఙ్ి ండలంలో చూశాడు.(a)II 

فُقِ ٱلمُۡبيِنِ 
ُ
 ٢٣ وَلقََدۡ رَءَاهُ بٱِلأۡ

24. మరియు అతను (మహమి ద్) అగోచర 

స్త పినానిన  ప్రజల నుండి దాచేవ్యడు కాడు. 

 ٢٤ ٱلغَۡيۡبِ بضَِنيِنٖ وَمَا هُوَ علَىَ 

25. మరియు ఇది (ఈ ఖుర్ఆన్) శ్పించ 

(బహిషక రించ) బడిన షైలన్ వ్యకుక  కాదు. 

 ٢٥ وَمَا هُوَ بقَِوۡلِ شَيۡطََٰنٖ رهجِيمٖ 

26. మరి మీరు ఎటు పోతునాన రు?  َيۡنَ تذَۡهَبُون
َ
 ٢٦ فَأ

27. ఇది (ఈ ఖుర్ఆన్) సరవ లోకాలకు ఒక 

హితోరదేశ్ం. 

ها ذكِۡر  ل لِۡعََٰلمَِينَ إنِۡ هُوَ   ٢٧ إلِ

28. మీలో, ఋజుమారగంలో నడవ 

దలచ్చకునన  ప్రతివ్యని కొరకు. 

ن يسَۡتَقِيمَ 
َ
 ٢٨ لمَِن شَاءَٓ مِنكُمۡ أ

29. మరియు సరవ లోకాల ప్రభువైన అలా్లహ్ 

తలచనంత వరకు, మీరు తలచినంత 

మాప్లన ఏమీ కాదు.(a)III 

ُ رَبُّ   ن يشََاءَٓ ٱللَّه
َ
هآ أ وَمَا تشََاءُٓونَ إلِ

 ٢٩ ٱلۡعََٰلمَِينَ 

 
I (a) చూడండి, 7:184 ఈ వ్యకే ం మకాక వ్యసులతో చెరప బడింది. ఇంకా విశ్దమయేే  

విషయం ఏమిటంటే దైవప్రవక త ('స'అస) ఒక మానవుడు మరియు అలా్లహ్ (సు.ల.) 

ఎనున కొనన  ప్రవక త. 
II (a) చూడండి, 53:5 దైవప్రవక త ('స'అస) జిప్బ్లల్ ('అ.స.) ను రెండుస్తరాు అతని 

నిజరూరంలో చూశారు. మొదట్టస్తరి ఇకక డ, రెండవస్తరి మేరాజ్ రాప్తిలో. 
III (a) ఇటువంట్ట మరో ఆయతు కోసం చూడండి, 76:29-30. 
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అల్-ఇంఫిలర్ الإنفطار 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఆకాశ్ం చీలే బడినప్పప డు!(a)I  ۡمَاءُٓ ٱنفَطَرَت  ١ إذَِا ٱلسه

2. మరియు నక్షప్లలు చెదిరి పోయినప్పప డు!  َۡ٢ وَإِذَا ٱلكَۡوَاكبُِ ٱنتَثَرت 

3. మరియు సమప్దాలు పంగి పరల 

పోయినప్పప డు! 

رَتۡ  ِ  ٣ وَإِذَا ٱلبِۡحَارُ فُج 

4. మరియు సమాధులు పెళ్ళ గింర (తెరువ) 

బడినప్పప డు! 

 ٤ وَإِذَا ٱلۡقُبُورُ بُعۡثرِتَۡ 

5. ప్రతి వే కి తకి లను చేస్మ రంప్పకునన ది 

మరియు వెనుక వదల పెట్టంిది అంల 

తెలస్మ పోతుంది. 

رَتۡ  خه
َ
مَتۡ وَأ ا قَده  ٥ عَلمَِتۡ نَفۡس  مه

6. ఓ మానవుడా! రరమదాత అయిన నీ 

ప్రభువును గురించి, ఏ విషయం నినున  

ఏమరుపాటుకు గురి చేస్మంది? 

هَا ٱلإِۡنسََٰنُ مَا غَرهكَ برَِب كَِ   يُّ
َ
أ يََٰٓ

 ٦ ٱلكَۡرِيمِ 

7. ఆయనే నినున  సృష్టంిచాడు, తరువ్యత 

ఎల్లంట్ట లోరం లేకుండా నినున  

తీరిే దిదాుడు మరియు నినున  తగిన 

ప్రమాణంలో రూపందించాడు. 

َٰكَ فَعَدَلكََ  ى هذِي خَلَقَكَ فَسَوه  ٧ ٱل

8. లను తలచిన ఆకారంలో నినున  

మలచాడు. 

بَكَ  ا شَاءَٓ رَكه ي ِ صُورَةٖ مه
َ
 ٨ فيِٓ أ

9. అల్ల కాదు! వ్యసతవ్యనికి మీరు (రరలోక) 

తీరుప ను అబదిమని తిరసక రిసుతనాన రు!II 
ِينِ  بوُنَ بٱِلد  ِ  ٩ كَلها بلَۡ تكَُذ 

 
I (a) ఇది ప్పనరులథన దినప్ప సూచన. 

II (a) చూచూడండి, 15:23. 
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10. మరియు, నిశ్ే యంగా! మిమి లన  

కనిపెటిుకొని ఉండేవ్యరు (దేవదూతలు) 

ఉనాన రు.(a)I 

 ١٠ وَإِنه عَلَيۡكُمۡ لحَََٰفظِِينَ 

11. వ్యరు, గౌరవనీయులైన లేఖకులు;  َ١١ كرَِامٗا كََٰتبِيِن 

12. మీరు చేసేదంల తెలుసుకునేవ్యరు!  َ١٢ يَعۡلمَُونَ مَا تَفۡعَلُون 

13. నిశే్ యంగా ప్పణేా తుి లు(a) 

సుఖసంతోషాలలో త్యలయాడుతూ 

ఉంటారు.II 

برَۡارَ لفَِي نعَِيمٖ 
َ
 ١٣ إنِه ٱلأۡ

14. మరియు నిశే్ యంగా, దుషి్టలు రగరగ 

మండే నరకాగిన లో ఉంటారు.(a)III 
ارَ لفَِي جَحِيمٖ   ١٤ وَإِنه ٱلۡفُجه

15. తీరుప  దినమన వ్యరు అందులో 

ప్రవేశిస్తతరు. 

ِينِ   ١٥ يصَۡلَوۡنَهَا يوَۡمَ ٱلد 

16. మరియు వ్యరు దాని నుండి ఎంత 

మాప్తం తపిప ంచ్చకోలేరు. 

 ١٦ وَمَا هُمۡ عَنۡهَا بغَِائٓبِيِنَ 

17. మరియు ఆ తీరుప దినం అంటే ఏమిటో 

నీకెల్ల తెలుసుతంది? 

ِينِ  َٰكَ مَا يوَۡمُ ٱلد  دۡرَى
َ
 ١٧ وَمَآ أ

18. అవును మరి! ఆ తీరుప దినం అంటే 

ఏమిటో నీకెల్ల తెలుసుతంది? 

ِينِ  َٰكَ مَا يوَۡمُ ٱلد  دۡرَى
َ
 ١٨ ثُمه مَآ أ

19. ఆ దినమన ఏ మానవునికి కూడా 

ఇతరునికి ఎల్లంట్ట సహాయం చేసే 

అధికారం ఉండదు. మరియు ఆ రోజు 

నిరయీాధికారం కేవలం అలా్లహ్ కే 

ఉంటుంది.(a)IV 

مۡرُ 
َ
اۖۡ وَٱلأۡ يوَۡمَ لاَ تَمۡلكُِ نَفۡس  ل نَِفۡسٖ شَيۡـ ٗ

 ِ ه ِ  ١٩ يوَۡمَئذِٖ للَّ 

 
I (a) చూడండి, 50:17-18. 
II (a) అబ్ రార్: Pious, ధ్రి నిషాఠరరులు, దైవరకి తరరులు, Righteous, ఋజువరతనులు, 

ధ్రి శీలురు, నేా యనిషఠ గలవ్యరు. 
III (a) చూడండి, 42:7. 
IV (a) చూడండి, 40:16. 



 

అల్-మతఫాి ఫీన్ 

 

1166 

 

 المطففين 

అల్-మతఫాి ఫీన్  المطففين 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. కొలతలలో, తూనికలలో తగి గంచి ఇచేే  

వ్యరికి వినాశ్మంది. 

ِفِينَ   ١ وَيۡل  ل لِمُۡطَف 

2. వ్యరు ప్రజల నుండి తీసుకునేటప్పప డు 

పూరితగా తీసుకుంటారు. 

هذِينَ إذَِا ٱكۡتَالوُاْ علَىَ ٱلنهاسِ   ٱل
 ٢ يسَۡتَوۡفُونَ 

3. మరియు లమ ప్రజలకు కొలచి గానీ లేక 

తూచి గానీ ఇచేే టప్పప డు మాప్తం తగి గంచి 

ఇస్తతరు.(a)I 

زَنوُهُمۡ يُخۡسِرُونَ  و وه
َ
 ٣ وَإِذَا كَالوُهُمۡ أ

4. ఏమీ? ఇల్లంట్ట వ్యరు తిరిగి ప్బతికించి 

లేరబడరని భావిసుతనాన రా? 

نههُم 
َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
لاَ يَظُنُّ أ

َ
بۡعُوثوُنَ أ  ٤ مه

5. ఒక గొరప  దినమన!  ٖ٥ ليَِوۡمٍ عَظِيم 

6. సరవ  లోకాల ప్రభువు సమక్షంలో ప్రజలు 

అందరూ నిలబడే రోజు.(a)II 
ِ ٱلۡعََٰلمَِينَ   ٦ يوَۡمَ يَقُومُ ٱلنهاسُ لرَِب 

7. అల్ల కాదు! నిశే్ యంగా, దుషి్టల 

కరి రప్తం స్మజీజనులో ఉంది. 

ينٖ كَلهآ إنِه كتََِٰبَ  ِ ارِ لفَِي سِج   ٧ ٱلۡفُجه

8. ఆ స్మజీజన్ అంటే నీవు 

ఏమనుకుంటునాన వు? 

ين   ِ َٰكَ مَا سِج  دۡرَى
َ
 ٨ وَمَآ أ

9. ప్వ్యస్మ పెటబిడిన (చెరగని) ప్గంథం.(a)III   رۡقُوم  ٩ كتََِٰب  مه

 
I (a) ఒక 'హదీ్'లో ఇల్ల ఉంది: "ఏ సమాజం వ్యరైత్య కొలతలలో మరియు తూనికలలో 

తగి గస్తత రో! వ్యరిపై కరువు మరియు రరిపాలకుల ఆగడాలు విరుచ్చకు రడలయి." (ఇబ్నన  - 

మాా -  అల్లు నీ దీనిని  'స'హీ'హ్ గా ప్రమాణీకరించారు) ఈ మూడు ఆయతులు అనిన  రకాల 

మోస్తలను ఖండిసుతనాన యి. 
II (a) ఇది వ్యరే చేస్తతరు, ఎవరైత్య ప్పనరులథన దినమన అలా్లహ్ (సు.ల.) మందు 

నిలబడవలస్మ ఉందని నమి రో! వ్యరికి అలా్లహ్ (సు.ల.) రయం లేదు, ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స). 
III (a) చూస్మజీజన్, అంటే కారాగారం. ఇకక డ చెరిగిపోకుండా నషంి కాకుండా ప్వ్యస్మ పెటబిడిన 

ప్గంథమని అరథం. 
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10. సలే నిన  తిరసక రించే వ్యరికి ఆ రోజు 

వినాశ్మంది. 

بيِنَ  ِ  ١٠ وَيۡل  يوَۡمَئذِٖ ل لِمُۡكَذ 

11. వ్యరికే! ఎవరైత్య తీరుప దినానిన  

తిరసక రిస్తత రో! 

ينِ  ِ بوُنَ بيَِوۡمِ ٱلد  ِ هذِينَ يكَُذ   ١١ ٱل

12. మరియు మితిమీరి ప్రవరి తంచే పాపిష్టఠడు 

తరప , మరెవవ డూ దానిని (తీరుప  దినానిన ) 

తిరసక రించడు. 

ها كُلُّ مُعۡتَدٍ  ٓۦ إلِ بُ بهِِ ِ ثيِمٍ وَمَا يكَُذ 
َ
 ١٢ أ

13. మా సూచనలు (ఆయాత్ లు) అతడికి 

వినిపించ బడినప్పప డు అతడు: "ఇవి 

పూరవ కాలప్ప కటిుకథలే!" అని అంటాడు. 

سََٰطِيرُ  
َ
َٰتُنَا قَالَ أ إذَِا تُتۡلىََٰ عَلَيۡهِ ءَايَ

ليِنَ  وه
َ
 ١٣ ٱلأۡ

14. అల్ల కాదు! వ్యసతవ్యనికి వ్యరి 

హృదయాలకు వ్యరి (దుష)ి కారేా ల ప్తుప్పప  

రట్టంిది.(a)I 

ا كَانوُاْ   ۖۡ بلَۡ  رَانَ علَىََٰ قُلُوبهِِم مه كَلها
 ١٤ يكَۡسِبُونَ 

15. అంత్యకాదు, ఆ రోజు నిశ్ే యంగా, వ్యరు 

తమ ప్రభువు కారుణే ం నుండి నిరోధింర 

బడలరు. 

ب هِِمۡ يوَۡمَئذِٖ   كَلهآ إنِههُمۡ عَن ره
همَحۡجُوبُونَ   ١٥ ل

16. తరువ్యత వ్యరు నిశ్ే యంగా, రగరగ 

మండే నరకాగిన లోకి పోలరు. 

 ١٦ ثُمه إنِههُمۡ لصََالوُاْ ٱلجۡحَِيمِ 

17. అప్పప డు వ్యరితో: "దేనినైత్య మీరు 

అసతే మని తిరసక రిసూత  వచాే రో, అది 

ఇదే!" అని చెరప బడుతుంది. 

هذِي كُنتُم بهِۦِ   ثُمه يُقَالُ هََٰذَا ٱل
بوُنَ  ِ  ١٧ تكَُذ 

18. అల్ల కాదు! నిశ్ే యంగా, 

ధ్రి నిషాఠరరుల (ప్పణేా తుి ల) కరి రప్తం 

మహోనన త ప్గంథం (ఇలయేాూ న్)లో 

ఉంది.(a)II 

برَۡارِ لفَِي عِل يِ يِنَ 
َ
 ١٨ كَلهآ إنِه كتََِٰبَ ٱلأۡ

 
I (a) రానా: అంటే పాపాల వల ాహృదయం మీద ఏరప డే మచే . 'హదీ్'లో ఇల్ల ఉంది: 

"మానవుడు పారం చేస్మనప్పడు అతని హృదయం మీద ఒక నలనాి మచే  ఏరప డుతుంది. 

ఒకవేళ్ అతడు రశేా లతర రడి ఆ పారం మరల చేయకుంటే అది దూరమై పోతుంది. 

ఒకవేళ్ అతడు పారం మీద పారం చేసూత  ఉంటే ఆ నలమాచే  పెరుగుతుంది. చివరకు అది 

అతని హృదయం మీద పూరితగా ప్కమి కొంటుంది. అదే 'రానా' అని పేరొక నబడినది." 

(తిరిి జీ', ఇబ్నన -మాా, మసన ద్ అ'హి ద్). 
II (a) 'ఇలయేాూ న్, 'ఉలువువ న్: ఎతెథతన స్తసథలం. ఇది స్మజీజన్ కు విరుది రదం. ఇది ఆకాశాలలో, 

సవ ర గంలో స్మద్ రతుల్ మన్ తహా, లేక 'అర్ష దగ గర ఉనన చోటు. అకక డ ప్పణేా తిు ల 

కరరప్లలు రప్దరరచబడి ఉంటాయి.  
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19. మరి ఆ ఇలయేాూ న్ అంటే నీవు 

ఏమనుకుంటునాన వు? 

َٰكَ مَا عِل يُِّونَ  دۡرَى
َ
 ١٩ وَمَآ أ

20. అది ప్వ్యస్మపెటబిడిన ఒక ప్గంథం.   رۡقُوم  ٢٠ كتََِٰب  مه

21. దానికి, (అలా్లహ్ కు) సనిన హితులైన 

వ్యరు (దేవదూతలు) స్తక్షే ంగా 

ఉంటారు.(a)I 

بُونَ   ٢١ يشَۡهَدُهُ ٱلمُۡقَره

22. నిశే్ యంగా, ప్పణేా తుి లు 

సుఖసంతోషాలలో ఉంటారు. 

برَۡارَ لفَِي نعَِيمٍ 
َ
 ٢٢ إنِه ٱلأۡ

23. ఎతెథతన ఆసనాలపై కూరేొ ని 

(సవ ర గదృశాే లను) తిలకిసూత .(a)II 
رَائٓكِِ ينَظُرُونَ 

َ
 ٢٣ علَىَ ٱلأۡ

24. వ్యరి మాలు సుఖసంతోషాలతో 

కళ్కళ్ల్లడుతూ ఉండటం నీవు చూస్తతవు. 

 ٢٤ تَعۡرفُِ فيِ وجُُوههِِمۡ نضَۡرَةَ ٱلنهعِيمِ 

25. రలు చేయబడిన నాణే మైన మధువు 

వ్యరికి ప్లగటానికి ఇవవ బడుతుంది.(a)III 
خۡتُومٍ   ٢٥ يسُۡقَوۡنَ مِن رهحِيقٖ مه

26. దాని చివరి చ్చకక లోనూ కసూత రి సువ్యసన 

ఉంటుంది. కాబట్ట ిదానిని పందటానికి 

అపేక్షంచే వ్యరంల ప్రయాస రడాల. 

َٰلكَِ فَلۡيَتَنَافَسِ   ْۚ وَفيِ ذَ خِتََٰمُهُۥ مِسۡك 
 ٢٦ ٱلمُۡتَنََٰفِسُونَ 

27. మరియు దానిలో (ఆ మధువులో) 

తరన మ్ల కలురబడి ఉంటుంది.(a)IV 
 ٢٧ وَمِزَاجُهُۥ مِن تسَۡنيِمٍ 

28. అదొక చెలమ, (అలా్లహ్) స్తనిన ధ్ే ం 

పందినవ్యరే దాని నుండి ప్లగులరు.(a)V 
بُونَ   ٢٨ عَيۡنٗا يشَۡرَبُ بهَِا ٱلمُۡقَره

 
I (a) యష్ హదు: అంటే ఇకక డ రరే వేక్షసుతంటారు. అనే అరథం కూడా వసుతంది. 
II (a) చూడండి, 75:23. 
III (a) ర'హీఖున్: సవ చఛ మైన, త్యటైన, ఉతతమమైన, మధురమైన పానీయం, అందులో ఎట్ట ి

కల్లత ఉండదు.    మ'స్తఖూతమన్: రలు చేయబడినది. దాని సవ చఛ తకు హామీగా. కొందరు 

'ఖిలమన్ - అంటే సువ్యసన అంటారు. దాని సువ్యసన కసూత రి వలే ఉంటుంది. (ఇబ్నన -

కర'ర్). 'హదీ్'లో ఉంది: "ఏ విశావ సుడైత్య, దపిప కగొనన  విశావ సునికి నీరు ప్లప్పలడో 

ప్పనరులథన దినమన అలా్లహ్ (సు.ల.) అతనికి ర'హీఖ్ అల్-మ'స్తఖూతమ్ల ప్లప్పలడు 

మరియు అనన ం పెట్టని వ్యడికి సవ ర గప్ప ఫల్లలు తినిపిస్తతడు. మరియు వస్త్స్తతలు ఇచేే  వ్యనికి 

సవ ర గప్ప వస్త్స్తతలు ప్రస్తదిస్తతడు." (మసన ద్ అ'హి ద్, 3/13-14) 
IV (a) తరన మన్: ఎతెథతన స్తసథలం, ఆ పానీయం సవ ర గప్ప ఎతెథతన ప్రదేశ్ం నుండి చెలమల దావ రా 

వసుతంది. 
V (a) చూడండి, 76:5-6. 
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29. వ్యసతవ్యనికి (ప్రరంచంలో) అరరాధులు 

విశ్వ స్మంచిన వ్యరిని హేళ్న చేసేవ్యరు. 

هذِينَ ءَامَنُواْ  جۡرَمُواْ كَانوُاْ مِنَ ٱل
َ
هذِينَ أ إنِه ٱل
 ٢٩ يضَۡحَكُونَ 

30. మరియు వీరు (విశావ సులు), వ్యరి 

(అవిశావ సుల) యెదుట నుండి పోయి 

నప్పప డు, వ్యరు (అవిశావ సులు) రరసప రం 

కనుసైగలు చేసుకునేవ్యరు. 

واْ بهِِمۡ   ٣٠ يَتَغَامَزُونَ وَإِذَا مَرُّ

31. మరియు (అవిశావ సులు) తమ ఇంట్ట 

వ్యరి దగ గరికి పోయినప్పప డు (విశావ సులను 

గురించి) రరిహస్మసూత  మరలేవ్యరు. 

هۡلهِِمُ ٱنقَلَبُواْ  
َ
وَإِذَا ٱنقَلَبُوٓاْ إلِيََٰٓ أ

 ٣١ فكَِهِينَ 

32. మరియు (విశావ సులను) చూస్మనప్పడలా్ల: 

"నిశ్ే యంగా, వీరు దారి తపిప నవ్యరు!" అని 

అనేవ్యరు. 

ُّونَ  ؤُلاَءِٓ لضََالٓ وۡهُمۡ قَالوُٓاْ إنِه هََٰٓ
َ
 ٣٢ وَإِذَا رَأ

33. మరియు వ్యరు (అవిశావ సులు) వీరి 

(విశావ సుల) మీద కారల్లదారులుగా 

రంరబడలేదు! 

رۡسِلُواْ عَلَيۡهِمۡ حََٰفِظِينَ 
ُ
 ٣٣ وَمَآ أ

34. కాని ఈ రోజు (ప్పనరులథన దినం నాడు) 

విశ్వ స్మంచినవ్యరు, సతే తిరస్తక రులను 

చూస్మ నవువ లరు. 

ارِ   هذِينَ ءَامَنُواْ مِنَ ٱلكُۡفه فَٱليَۡوۡمَ ٱل
 ٣٤ يضَۡحَكُونَ 

35. ఎతెథతన ఆసనాలపై కూరేొ ని 

(సవ ర గదృశాే లను) తిలకిసూత  (ఇల్ల 

అంటారు): 

رَائٓكِِ ينَظُرُونَ 
َ
 ٣٥ علَىَ ٱلأۡ

36. "ఇక! ఈ సతే తిరస్తక రులకు, వ్యరి 

చేషలికు తగిన ప్రతిఫలం తరప  మరేమైనా 

దొరుకునా?" 

ارُ مَا كَانوُاْ يَفۡعَلُونَ   ٣٦ هَلۡ ثوُ بَِ ٱلكُۡفه
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అల్-ఇంష్టాఖ్ الإنشقاق 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఆకాశ్ం ప్బదులయి పోయినప్పప డు!(a)I  ۡت مَاءُٓ ٱنشَقه  ١ إذَِا ٱلسه

2. మరియు అది తన ప్రభువు ఆదేశ్పాలన 

చేస్మంది మరియు అదే దాని విధుే క త 

ధ్రి ం.(a)II 

تۡ  ذنِتَۡ لرَِب هَِا وحَُقه
َ
 ٢ وَأ

3. మరియు భూమి విసతరింరజేయబడి 

(చదునుగా చేయబడి) నప్పప డు; 

تۡ  رۡضُ مُده
َ
 ٣ وَإِذَا ٱلأۡ

4. మరియు అది తన లోరల ఉనన దంల 

బయట్టకి విసరివేస్మ, ాళ్ళ అయినప్పప డు; 

لۡقَتۡ مَا فيِهَا وَتَخَلهتۡ 
َ
 ٤ وَأ

5. అది తన ప్రభువు ఆదేశ్పాలన చేస్మంది 

మరియు అదే దాని విధుే క త ధ్రి ం. 

تۡ  ذنِتَۡ لرَِب هَِا وحَُقه
َ
 ٥ وَأ

6. ఓ మానవుడా! నిశ్ే యంగా, నీవు నీ 

ప్రభువు వైప్పనకు, నీ (మంచి-చెడు) 

కరి లను తీసుకొని మరలుతునాన వు, ఒక 

నిశేి త మరలుప . అప్పప డు నీవు నీ (కరి ల 

ఫలలనిన ) పందులవు. 

هَا ٱلإِۡنسََٰنُ إنِهكَ كَادِحٌ إلِيََٰ رَب كَِ   يُّ
َ
أ يََٰٓ

 ٦ كَدۡحٗا فَمُلََٰقِيهِ 

7. అప్పప డు తన కరి రప్తం కుడిచేతిలో 

ఇవవ బడినవ్యడి నుండి;(a)III 
وتيَِ كتََِٰبَهُۥ بيَِمِينهِۦِ

ُ
ا مَنۡ أ مه

َ
 ٧ فَأ

8. అతని లకక  అతి త్యలకగా 

తీసుకోబడగలదు. 

 ٨ فَسَوفَۡ يُحَاسَبُ حِسَابٗا يسَِيرٗا

9. మరియు అతడు సంతోషంగా తన వ్యరి 

దగ గరకు మరలపోలడు! 

هۡلهِۦِ مَسۡرُورٗا
َ
 ٩ وَيَنقَلبُِ إلِيََٰٓ أ

 
I (a) అంటే ప్పనరులథన దినమ 
II (a) చూడండి, 20:105-107. 
III (a) చూడండి, 69:19. 
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10. ఇక తన కరి రప్తం వీప్ప వెనుక నుండి 

ఇవవ బడినవ్యడు;(a)I 
وتيَِ كتََِٰبَهُۥ وَرَاءَٓ ظَهۡرهِۦِ

ُ
ا مَنۡ أ مه

َ
 ١٠ وَأ

11. అప్పప డతడు తన నాశ్నానేన  - 

కోరుకుంటాడు; 

 ١١ فَسَوفَۡ يدَۡعُواْ ثُبُورٗا 

12. మరియు అతడు మండుతునన  

నరకాగిన లో రడిపోలడు. 

 ١٢ وَيصَۡلىََٰ سَعِيرًا

13. వ్యసతవ్యనికి, అతడు (ప్రరంచంలో) తన 

వ్యరి మధ్ే  సుఖసంతోషాలలో మనిగి 

ఉండేవ్యడు.(a)II 

هۡلهِۦِ مَسۡرُورًا 
َ
 ١٣ إنِههُۥ كَانَ فيِٓ أ

14. వ్యసతవ్యనికి, అతడు (మా వైప్పకు) 

మరలరాడని భావించేవ్యడు. 

ن لهن يَحُورَ 
َ
 ١٤ إنِههُۥ ظَنه أ

15. అల్ల కాదు! వ్యసతవ్యనికి, అతని ప్రభువు 

అతనిని గమనిసూత  ఉండేవ్యడు. 

ْۚ إنِه رَبههُۥ كَانَ بهِۦِ بصَِيرٗا   ١٥ بلَىََٰٓ

16. కనుక, నేను సంధ్ే కాలప్ప ఎరుప్ప స్తక్షగా 

చెబ్బతునాన ను!(a)III 
فَقِ  قۡسِمُ بٱِلشه

ُ
 ١٦ فَلآَ أ

17. రాప్తి స్తక్షగా, అది ప్పోగు చేసేవ్యట్ట 

స్తక్షగా! 

هيۡلِ وَمَا وَسَقَ   ١٧ وَٱل

18. పూరచీంప్దుని స్తక్షగా!(a)IV  َهسَق  ١٨ وَٱلۡقَمَرِ إذَِا ٱت

19. మీరందరూ తరప నిసరిగా ఒక స్తస్మథతి 

నుండి మరొక స్తస్మథతికి ప్కమప్కమంగా మారుతూ 

పోవలస్మ ఉంటుంది.(a)V 

 ١٩ لتََرۡكَبنُه طَبَقًا عَن طَبَقٖ 

20. అయిత్య వీరి కేమయింది? వీరు ఎందుకు 

విశ్వ స్మంచరు? 

 ٢٠ فَمَا لهَُمۡ لاَ يؤُۡمِنُونَ 

 
I (a) చూడండి, 69:25-26. 

II (a) చూడండి, 75:33. 
III (a) అష్-షఫఖు: సూరేా సతమయం తరువ్యత ఆకాశ్ంలో కనబడే ఎరుప్ప, సంధే్య రుణమ. 

అది 'ఇషా సమయం మొదలయేే  వరకు ఉంటుంది. 
IV (a) అతతసఖ: అంటే పౌరిమీనాట్ట చంప్దుడు. 
V (a) 'తబఖున్: కఠనత, ఇకక డ కఠనాలు అంటే ఒక స్తస్మథతి నుండి మరొక స్తస్మథతికి మారటం. 
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21. మరియు ఖుర్ఆన్ వీరి మందు 

రఠంరబడినప్పప డు వీరెందుకు స్తషిాంగం 

(స ుా ) చేయరు?(a)I 

وَإِذَا قُرئَِ عَلَيۡهِمُ ٱلۡقُرۡءَانُ لاَ  
 ٢١ يَسۡجُدُونَۤ۩

22. అల్ల కాదు! ఈ సతే తిరస్తక రులు దీనిని 

అసతే మంటునాన రు. 

بوُنَ  ِ هذِينَ كَفَرُواْ يكَُذ   ٢٢ بلَِ ٱل

23. మరియు వ్యరు కూడబ్నటేదింల అలా్లహ్ 

కు బాగా తెలుసు. 

عۡلَمُ بمَِا يوُعُونَ 
َ
ُ أ  ٢٣ وَٱللَّه

24. కాబట్ట ివ్యరికి (రరలోకంలో) లభించే 

వే ధ్యరరితమైన శిక్ష యొకక  వ్యరతనివువ  - 

ليِمٍ 
َ
رۡهُم بعَِذَابٍ أ ِ  ٢٤ فَبَش 

25. విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు చేసే వ్యరికి 

తరప  - వ్యరికి ఎనన ట్టకీ అంతం గాని 

ప్రతిఫలం ఉంటుంది. 

َٰلحََِٰتِ لهَُمۡ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه ها ٱل إلِ
جۡرٌ غَيۡرُ مَمۡنُونِۭ 

َ
 ٢٥ أ

 
I (a) 'హదీ్'ల దావ రా దైవప్రవక త ('స'అస) మరియు 'స'హాబా(ర'ది.'అనుుమ్ల)లు, ఇకక డ స ుా  

చేశారని తెలుసుతంది. 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. విస్తత రమైన లరాగణం గల ఆకాశ్ం 

స్తక్షగా!(a)I 
مَاءِٓ ذَاتِ ٱلۡبُرُوجِ   ١ وَٱلسه

2. వ్యగాునం చేయబడిన (ప్పనరులథన) దినం 

స్తక్షగా! 

 ٢ وَٱليَۡوۡمِ ٱلمَۡوعُۡودِ

3. చూచేదాని (దినం) మరియు చూడబడే 

దాని (దినం) స్తక్షగా!(a)II 
 ٣ وَشَاهدِٖ وَمَشۡهُودٖ 

4. అగిన  కందకం (ఉఖూద్) వ్యరు నాశ్నం 

చేయబడిారు.(a)III 
خۡدُودِ

ُ
صۡحََٰبُ ٱلأۡ

َ
 ٤ قُتلَِ أ

5. ఇంధ్నంతో తీప్వంగా మండే అగిన ని 

రాజేసేవ్యరు. 

ارِ ذَاتِ ٱلوَۡقُودِ   ٥ ٱلنه

6. వ్యరు దాని (ఆ కందకం) అంచ్చపై 

కూరేొ ని ఉనన ప్పప డు;(a)IV 
 ٦ إذِۡ هُمۡ عَلَيۡهَا قُعُود  

7. మరియు లమ విశావ సుల రట ాచేసే 

ఘోర కారేా లను (సజీవ దహనాలను) 

తిలకించేవ్యరు. 

وَهُمۡ علَىََٰ مَا يَفۡعَلُونَ بٱِلمُۡؤۡمِنيِنَ  
 ٧ شُهُود  

8. మరియు వ్యరు విశావ సుల రట ాకస్మ 

పెంచ్చకోవడానికి కారణం - వ్యరు 

(విశావ సులు) సరవ శ్కి తమంతుడు, సరవ  

స్త త ప్లలకు అరుుడైన - అలా్లహ్ ను 

విశ్వ స్మంచడం మాప్తమే! 

  ِ ن يؤُۡمِنُواْ بٱِللَّه
َ
هآ أ وَمَا نَقَمُواْ مِنۡهُمۡ إلِ

 ٨ ٱلعَۡزِيزِ ٱلحۡمَِيدِ 

 
I (a) చూడండి, 25:61. 
II (a) ఈ ఆయతు వ్యే ాే నంలో భేదాభిప్పాయాలునాన యి. ఇమామ్ల షౌకాని ఒక 'హదీ్' 

ఆధ్యరంగా అనాన రు: షాహిదున్: అంటే జుమ'అహ్ దినం. ఆరోజు విశావ స్మ చేస్మన రని, 

ప్పనరులథన దినమన దానికి స్తకే్ష మిసుతంది. మష్ హూదున్ : అంటే 9వ జు'ల్ 'హజ్జ , 

'అరఫాత్ దినం. ఏ రోజైత్య మస్మంాలు 'హజ్ కొరకు సమావేశ్మవులరో! మరొక లతప రే ం: 

"అంల చేసే ఆయన, అలా్లహుల'ఆల్ల స్తక్షగా మరియు ఆయన స్తక్షగా నిలపేవ్యని 

స్తక్షగా!" 
III (a) పైన పేరొక నన టు ానజ్ రాన్ లోని సతే తిరస్తక రులు, ఆ కాలప్ప విశావ సులను ఒక అగిన  

కందకంలో ప్తోస్మ చంపేవ్యరు. 
IV (a) విశావ సులను అగిన లో వేస్మ వ్యరు (సతే తిరస్తక రులు) చూస్మ ఆనందించేవ్యరు. 
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9. ఆయనే! ఎవరికైత్య భూమేా కాశాల 

ఆధిరతే ం ఉందో! మరియు అలా్లహ్ యే 

ప్రతిదానికి స్తక్ష. 

  ُ رۡضِِۚ وَٱللَّه
َ
َٰتِ وَٱلأۡ مََٰوَ هذِي لهَُۥ مُلۡكُ ٱلسه ٱل

ِ شَيۡءٖ شَهِيدٌ 
 ٩ علَىََٰ كُل 

10. ఎవరైత్య విశావ సులైన ప్పరుష్టలను 

మరియు విశావ సులైన స్త్రతలను హింస్మస్తత రో, 

ఆ తరువ్యత రశాే లతరంతో క్షమారణ కోరరో! 

నిశ్ే యంగా, అల్లంట్ట వ్యరికి నరకశిక్ష 

ఉంటుంది. మరియు వ్యరికి మండే నరకాగిన  

శిక్ష విధించబడుతుంది. 

هذِينَ فَتَنُواْ ٱلمُۡؤۡمِنيِنَ وَٱلمُۡؤۡمِنََٰتِ ثُمه   إنِه ٱل
لمَۡ يَتُوبُواْ فَلَهُمۡ عَذَابُ جَهَنهمَ وَلهَُمۡ  

 ١٠ عَذَابُ ٱلحۡرَِيقِ 

11. నిశే్ యంగా, విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు 

చేసేవ్యరి కొరకు ప్కింద సెలయేళ్ళళ  

ప్రవహించే సవ ర గవనాలు ఉంటాయి(a). అదే 

గొరప  విజయం. I 

َٰلحََِٰتِ لهَُمۡ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه إنِه ٱل
َٰلكَِ   ْۚ ذَ َٰرُ نهَۡ

َ
َٰت  تَجۡريِ مِن تَحۡتهَِا ٱلأۡ جَنه

 ١١ ٱلۡفَوۡزُ ٱلكَۡبيِرُ 

12. నిశే్ యంగా, నీ ప్రభువు యొకక  రటిు 

(శిక్ష) చాల్ల కఠనమైనది.(a)II 
 ١٢ إنِه بَطۡشَ رَب كَِ لشََدِيدٌ 

13. నిశే్ యంగా, ఆయనే (సృష్టనిి) 

ఆరంభించేవ్యడు మరియు ఆయనే (దానిని) 

మరల ఉనికిలోకి తెచేే వ్యడు. 

 ١٣ إنِههُۥ هُوَ يُبۡدِئُ وَيُعِيدُ 

14. మరియు ఆయన క్షమాశీలుడు, అమిత 

వ్యతీ లుే డు. 

 ١٤ ٱلوَۡدُودُ وَهُوَ ٱلغَۡفُورُ 

15. స్మంహాసనానిన  (అర్ష ను) అధిష్టంిచిన 

వ్యడు,(a) మహతతవ పూరీుడు.(b)III 
 ١٥ ذُو ٱلعَۡرۡشِ ٱلمَۡجِيدُ 

16. లను తలచింది చేయగలవ్యడు.  ُال  ل مَِا يرُِيد  ١٦ فَعه

17. ఏమీ? సైనాే ల వ్యరి సమాచారం నీకు 

అందిందా? 

َٰكَ حَدِيثُ  تىَ
َ
 ١٧ ٱلجۡنُُودِهَلۡ أ

 
I (a) ఖుర్ఆన్ అవతరణా ప్కమంలో సవ ర గవనాలను గురించి ఇకక డ మొదట్ట స్తరి వచేి ంది. 

II (a) ఆయన మొదట వే వధినిస్తతడు. ఇక శిక్షంచటానికి రటుికొనన ప్పప డు, ఆయన రటు ి

నుండి ఎవవ రూ తపిప ంచ్చకోలేరు మరియు ఎవవ రూ తపిప ంచాలరు కూడానూ! 

III (a) స్మంహాసనాధీశుడు, చూడండి, 7:54. (b) చూడండి, అలా్లహుల'ఆల్లను సంబోధించిన 

సందరాు నికి, 11:73 అల్-మజీదు: వైరవం గలవ్యడు, ప్రభావం, ప్రలరం విశిషతి, దివుే డు, 

మహిమానివ తుడు, మహతతవ పూరీుడు.   . 
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18. ఫిర్ఔన్ మరియు సమూద్ వ్యరి 

(సైనాే ల). 

 ١٨ فرِعَۡوۡنَ وَثَمُودَ 

19. అల్ల కాదు, సతే తిరస్తక రులు 

(సలే నిన ) తిరసక రించ్చటలో నిమగున లై 

ఉనాన రు. 

هذِينَ كَفَرُواْ فيِ تكَۡذِيبٖ   ١٩ بلَِ ٱل

20. మరియు అలా్లహ్ వ్యరిని వెనుక (ప్రతి 

దికుక ) నుండి చ్చటిుమట్ట ిఉనాన డు. 

حِيطُۢ ُ مِن وَرَائٓهِِم مُّ  ٢٠ وَٱللَّه

21. వ్యసతవ్యనికి, ఇది ఒక దివే మైన(a) 

ఖుర్ఆన్.I 
جِيد    ٢١ بلَۡ هُوَ قُرۡءَان  مه

22. సురక్షతమైన ఫలకం (లౌహె మహ్ 

ఫూజ్)(a) లో (ప్వ్యయబడి) ఉనన ది.II 
حۡفُوظِۭ   ٢٢ فيِ لوَۡحٖ مه

 
I (a) చూడండి, ఖుర్ఆన్ సంబోధించిన సందరాు నికి, 50:1. 
II (a) చూడండి, 13:39 మరియు 43:4. ఉమి ల్-కిలబ్, అంటే లౌ'హె మ'హ్ ఫూ"జ్. 

సురక్షతమైన ఫలకం, మూలప్గంథం. అంటే యధ్స్మథతిలో, రప్దంగా ఉంచబడిన ప్గంథం. 
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అత్-లరిఖ్ الطارق 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఆకాశ్ం మరియు రాప్తివేళ్ వచేే  నక్షప్తం 

(అత్ లరిఖ్) స్తక్షగా!(a)I 
ارقِِ  مَاءِٓ وَٱلطه  ١ وَٱلسه

2. రాప్తి వేళ్ వచేే ది (అత్ లరిఖ్) అంటే 

ఏమిటో నీకు ఎల్ల తెలుసుతంది? 

ارقُِ  َٰكَ مَا ٱلطه دۡرَى
َ
 ٢ وَمَآ أ

3. అదొక అతే ంత ప్రకాశ్వంతమైన నక్షప్తం.  ُِاقب  ٣ ٱلنهجۡمُ ٱلثه

4. కనిపెటిుకొని ఉండేవ్యడు (దేవదూత) 

లేకుండా ఏ వే కి త కూడా లేడు. 

ا عَلَيۡهَا حَافظِ   همه  ٤ إنِ كُلُّ نَفۡسٖ ل

5. కావున మానవుడు లను దేనితో 

సృష్టంిచబడిాడో గమనించాల! 

 ٥ فَلۡيَنظُرِ ٱلإِۡنسََٰنُ مِمه خُلقَِ 

6. అతడు విసరి జంచబడే (చిమి కుంటూ 

వెలువడే) ప్దవరదారథంతో సృష్టంిచబడిాడు. 

اءٖٓ دَافقِٖ   ٦ خُلقَِ مِن مه

7. అది వెనున  మరియు రొమి  ఎమకల 

మధ్ే భాగం నుండి బయట్టకి వసుతంది. 

لۡبِ وَٱلتهرَائٓبِِ يَخۡرُجُ مِنُۢ بَينِۡ   ٧ ٱلصُّ

8. నిశ్ే యంగా, ఆయన (సృష్టకిర త), అతనిని 

మరల ప్బతికించి త్యగల స్తమరథే ం గలవ్యడు! 

 ٨ إنِههُۥ علَىََٰ رجَۡعهِۦِ لقََادرِ  

9. ఏ రోజయిత్య రహసే  విషయాల విచారణ 

జరుగుతుందో! 

رَائٓرُِ   ٩ يوَۡمَ تُبۡلىَ ٱلسه

10. అప్పప డు అతనికి (మానవునికి) ఎల్లంట్ట 

శ్కి త ఉండదు మరియు ఏ సహాయకుడునూ 

ఉండడు.(a)II 

ةٖ وَلاَ نَاصِرٖ   ١٠ فَمَا لهَُۥ مِن قُوه

 
I (a) చూడండి, 13:11 మరియు 82:10-12. 

II (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) శిక్ష నుండి తపిప ంచ్చకోవటానికి. 
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11. వర షం కురిపించే ఆకాశ్ం స్తక్షగా!(a)I  ِمَاءِٓ ذَاتِ ٱلرهجۡع  ١١ وَٱلسه

12. (చెటాు మొలకెత్యతటప్పప డు) చీల పోయే 

భూమి స్తక్షగా! 

رۡضِ ذَاتِ 
َ
دۡعِ وَٱلأۡ  ١٢ ٱلصه

13. నిశే్ యంగా, ఇది (ఈ ఖుర్ఆన్, 

సలే సలే లను) వేరు రరచే వ్యకుక  

(గీటురాయి). 

 ١٣ إنِههُۥ لقََوۡل  فصَۡل  

14. మరియు ఇది వృథా కాలక్షేపానికి 

వచిే నది కాదు. 

 ١٤ وَمَا هُوَ بٱِلهَۡزۡلِ 

15. (ఓ మహమి ద్!) నిశ్ే యంగా, వ్యరు 

(నీకు విరుదింగా) కుప్టరనున తునాన రు.(a)II 
 ١٥ إنِههُمۡ يكَِيدُونَ كَيۡدٗا

16. మరియు నేను కూడా రనాన గం 

రనున తునాన ను. 

كِيدُ كَيۡدٗا
َ
 ١٦ وَأ

17. కనుక నీవు సతే తిరస్తక రులకు కొంత 

వే వధినివువ !(a) వ్యరి రట ామృదువుగా 

వే వహరించ్చ.III 

مۡهِلۡهُمۡ 
َ
َٰفِرِينَ أ ِلِ ٱلكَۡ  ١٧ رُوَيۡدَُۢافَمَه 

 
I (a) అర్-రజ్'ఉ: తిరిగి రావటం, వర షం కూడా మళ్ళళ  మళ్ళళ  వసుతంది కాబట్ట ిఈ పేరుతో 

పిలువబడుతుంది. 

II (a) చూడండి, 34:33. 

III (a) చూడండి, 7:182-183. 
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అల్ ఆల్ల  الأعلى 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అతుే నన తుడైన నీ ప్రభువు నామానిన  

స్తసుతతించ్చ! 

علۡىَ
َ
 ١ سَب حِِ ٱسۡمَ رَب كَِ ٱلأۡ

2. ఆయనే (ప్రతిదానిని) సృష్టంిచాడు 

మరియు తగిన ప్రమాణంలో 

రూపందించాడు.(a)I 

هذِي خَلَقَ فَسَوهىَٰ   ٢ ٱل

3. మరియు ఆయనే దాని ప్రకృతి 

లక్షణాలను నిరయీించాడు(a), మరియు 

మారగం చూపాడు!II 

رَ فَهَدَىَٰ  هذِي قدَه  ٣ وَٱل

4. మరియు ఆయనే రచిే కను మొలపింర 

జేశాడు. 

خۡرَجَ ٱلمَۡرۡعَيَٰ 
َ
هذِيٓ أ  ٤ وَٱل

5. మరల దానిని నలనాి చెలతచెదారంగా 

చేశాడు.(a)III 
حۡوَىَٰ 

َ
 ٥ فَجَعَلهَُۥ غُثَاءًٓ أ

6. మేమ నీచేత (ఖుర్ఆన్ ను) చదివింర 

జేస్తతమ, తరువ్యత నీవు (దానిని) మరచిపోవు 

- 

 ٦ سَنُقۡرئِكَُ فَلاَ تنَسَيَٰٓ 

7. అలా్లహ్ కోరింది  తరప (a)! నిశ్ే యంగా, 

బహిరంగంగా ఉనన దీ మరియు గోరే ంగా 

ఉనన దీ అనీన  ఆయనకు బాగా తెలుసు.IV 

ْۚ إنِههُۥ يَعۡلمَُ ٱلجۡهَۡرَ وَمَا   ُ ها مَا شَاءَٓ ٱللَّه إلِ
 ٧ يَخفَۡيَٰ 

8. మరియు మేమ నీ మారాగనిన  సులరం 

చేయడానికి నీకు సౌలభేా నిన  

కలుగజేస్తతమ.(a)V 

رُكَ للِۡيُسۡرَىَٰ  ِ  ٨ وَنيَُس 

 
I (a) చూడండి, 82:7. 
II (a) చూడండి, 25:2 మరియు 20:50. 
III (a) 'గుస్త'అన్: ఎండినగడి.ి అ'హావ : నలనాి. అంటే రచే గడినిి ఎండింరజేస్మ నలనాి 

చెలతచెదారంగా చేస్తతడు. 
IV (a) అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) రదుు చేయదలచిన దానిని మరపింరజేస్తతడు. 
V (a) వ'హీని స్త పి రకమంచ్చకోవటం మరియు దానిపై నడవటం నీకు సులరం చేస్తతమ. 
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9. కావున నీవు హితోరదేశ్ం చేసూత  ఉండు; 

వ్యరికి హితోరదేశ్ం ల్లరదాయకం 

కావచ్చే !(a)I 

ِكۡرَىَٰ  رِۡ إنِ نهفَعَتِ ٱلذ   ٩ فذََك 

10. (అలా్లహ్ కు) రయరడే వ్యడు 

హితోరదేశానిన  రవ కరిస్తతడు. 

رُ مَن يَخۡشَيَٰ  كه  ١٠ سَيَذه

11. మరియు దౌరాు గుే డు దానికి దూరమై 

పోలడు. 

شۡقَي 
َ
 ١١ وَيَتَجَنهبُهَا ٱلأۡ

12. అల్లంట్ట వ్యడే ఘోరమైన నరకాగిన లో 

రడి కాలులడు. 

ارَ ٱلكُۡبۡرَىَٰ  هذِي يصَۡلىَ ٱلنه  ١٢ ٱل

13. అప్పప డు, అతడు అందులో చావనూ 

లేడు, ప్బతకనూ లేడు.(a)II 
 ١٣ ثُمه لاَ يَمُوتُ فيِهَا وَلاَ يَحيَۡيَٰ 

14. సుశీలతను (రవిప్తతను) పాట్టంచే వ్యడు 

తరప క స్తఫలే ం పందులడు. 

هيَٰ  فۡلَحَ مَن تزََك
َ
 ١٤ قدَۡ أ

15. మరియు తన ప్రభువు నామానిన  

సి రిసూత , నమాజ్ చేసూత  ఉండేవ్యడు. 

هىَٰ   ١٥ وَذَكَرَ ٱسۡمَ رَب هِۦِ فصََل

16. అల్ల కాదు! మీరు ఐహిక జీవిలనికి 

ప్పాధ్యనే త నిసుతనాన రు; 

نۡيَا بلَۡ تؤُۡثرُِونَ   ١٦ ٱلحۡيََوَٰةَ ٱلدُّ

17. కాని రరలోక జీవితమే మేలైనది మరియు 

చిరకాలమండేది. 

بۡقَيَٰٓ 
َ
 ١٧ وَٱلۡأٓخِرَةُ خَيۡر  وَأ

18. నిశే్ యంగా, ఈ విషయం 

పూరవ ప్గంథాలలో (ప్వ్యయబడి) ఉంది; 

وليََٰ 
ُ
حُفِ ٱلأۡ  ١٨ إنِه هََٰذَا لفَِي ٱلصُّ

19. ఇప్బాహీమ్ల మరియు మూస్తలపై 

(అవతరింరజేయబడిన) ప్గంథాలలో. 

َٰهيِمَ وَمُوسَيَٰ   ١٩ صُحُفِ إبِرَۡ

 
I (a) నీ రని హితోరదేశ్ం చేయటం మాప్తమే! నీ హితోరదేశ్ం వ్యరికి ల్లరం కావచే్చ ! వ్యరితో 

దానితో ల్లరం పందకునాన  నీ రని కేవలం హితోరదేశ్ం చేయటమే! 

II (a) చూడండి, 74:28-29. 
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అల్-గాష్టయహ్ الغاشية 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. హఠాతుతగా ఆసనన మయేే  ఆ విరతుత 

(ప్పనరులథన దినప్ప) సమాచారం నీకు 

అందిందా? 

َٰكَ حَدِيثُ ٱلۡغََٰشِيَةِهَلۡ  تىَ
َ
 ١ أ

2. కొనిన  మాలు ఆ రోజు వ్యల (ప్కుంగి) 

పోయి ఉంటాయి. 

 ٢ وجُُوه  يوَۡمَئذٍِ خََٰشِعَةٌ 

3. (ప్రరంచంలోని వృథా) ప్శ్మకు, 

(రరలోకంలో జరిగే) అవమానానికి,(a)I 
 ٣ عاَمِلةَ  نهاصِبَة  

4. వ్యరు దహించే అగిన లో రడి కాలులరు.  ٗ٤ تصَۡلىََٰ ناَرًا حَامِيَة 

5. వ్యరికి సలసల కాగే చెలమ నీరు 

ప్లగటానికి ఇవవ బడుతుంది. 

 ٥ تسُۡقَيَٰ مِنۡ عَينٍۡ ءَانيَِةٖ 

6. వ్యరికి చేదు మళ్ళ గడ ి(దర్సఅ) తరప  

మరొక ఆహారం ఉండదు. 

ها مِن ضَرِيعٖ   ٦ لهيۡسَ لهَُمۡ طَعَامٌ إلِ

7. అది వ్యరికి బలమూ నియే దు మరియు 

ఆకల్ల తీరే దు! 

ها يسُۡمِنُ وَلاَ يُغۡنيِ مِن جُوعٖ   ٧ ل

8. ఆ రోజున, మరికొనిన  మాలు 

కళ్కళ్ల్లడుతూ ఉంటాయి; 

 ٨ وجُُوه  يوَۡمَئذِٖ نهاعِمَة  

9. లమ చేసుకునన  సలక రేా లకు 

(ఫలలలకు) వ్యరు సంతోషరడుతూ 

ఉంటారు. 

 ٩ ل سَِعۡيهَِا رَاضِيَة  

10. అతుే నన తమైన సవ ర గవనంలో.  ٖ١٠ فيِ جَنهةٍ عاَليَِة 

11. అందులో వ్యరు ఎల్లంట్ట వృథా మాటలు 

వినరు. 

ها تسَۡمَعُ فيِهَا لََٰغِيَةٗ   ١١ ل

12. అందులో ప్రవహించే సెలయేళ్ళళ  

ఉంటాయి; 

 ١٢ فيِهَا عَينۡ  جَاريِةَ  

 
I (a) నా'స్మబతున్: ప్శ్మకు అలస్మపోవటం. 
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13. అందులో ఎతెథతన ఆసనాలు 

ఉంటాయి;(a)I 
رۡفُوعَة    ١٣ فيِهَا سُرُر  مه

14. మరియు పేరే బడిన (మధు) పాప్తలు;   وضُۡوعَة كۡوَاب  مه
َ
 ١٤ وَأ

15. మరియు వరుసలుగా వేయబడిన, 

దిండాు; 

 ١٥ وَنَمَارقُِ مَصۡفُوفةَ  

16. మరియు రరచబడిన నాణే మైన 

తివ్యచీలు. 

 ١٦ وَزَرَابيُِّ مَبۡثُوثةٌَ 

17. ఏమిటీ? వ్యరు ఒంట్ల వైప్ప చూడరా? 

అవి ఎల్ల సృష్టంిచబడిాయో? 

فَلاَ ينَظُرُونَ إلِيَ ٱلإِۡبلِِ كَيۡفَ  
َ
أ

 ١٧ خُلقَِتۡ 

18. మరియు ఆకాశ్ం వైప్పకు (చూడరా)? అది 

ఎల్ల పైకి ఎతతబడి ఉందో? 

مَاءِٓ كَيۡفَ رُفعَِتۡ   ١٨ وَإِليَ ٱلسه

19. మరియు కొండల వైప్పకు చూడరా?అవి 

ఎల్ల గట్టగిా నాటబడి ఉనాన యో? 

 ١٩ ٱلجِۡبَالِ كَيۡفَ نصُِبَتۡ وَإِليَ 

20. మరియు భూమి వైప్పకు (చూడరా)? అది 

ఎల్ల విశాలంగా రరచబడి ఉందో? 

رۡضِ كَيۡفَ سُطِحَتۡ 
َ
 ٢٠ وَإِليَ ٱلأۡ

21. కావున (ఓ మహమి ద్!) నీవు హితోరదేశ్ం 

చేసూత  ఉండు, వ్యసతవ్యనికి నీవు కేవలం 

హితోరదేశ్ం చేసే వ్యడవు మాప్తమే! 

رِ   نتَ مُذَك 
َ
رِۡ إنِهمَآ أ  ٢١ فذََك 

22. నీవు వ్యరిని (విశ్వ స్మంచమని) బలవంతం 

చేసేవ్యడవు కావు. 

 ٢٢ لهسۡتَ عَلَيۡهِم بمُِصَيۡطِرٍ 

23. ఇక, ఎవడైత్య వెనుదిరుగులడో మరియు 

సలే నిన  తిరసక రిస్తత డో! 

هيَٰ وَكَفَرَ  ها مَن توََل  ٢٣ إلِ

24. అప్పప డు అతనికి అలా్లహ్ ఘోరశిక్ష 

విధిస్తతడు. 

كۡبَرَ 
َ
ُ ٱلعَۡذَابَ ٱلأۡ بهُُ ٱللَّه ِ  ٢٤ فَيُعَذ 

25. నిశే్ యంగా, మా వైప్పనకే వ్యరి 

మరలంప్ప ఉంది; 

 ٢٥ إنِه إلِيَۡنَآ إيِاَبَهُمۡ 

26. ఆ తరావ త నిశ్ే యంగా, వ్యరి లకక  

తీసుకునేదీ మేమే! 

 ٢٦ ثُمه إنِه عَلَيۡنَا حِسَابَهُم

 
I (a) చూడండి, 15:47. 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ప్పాంతుః కాలం స్తక్షగా!(a)I  ِ١ وَٱلۡفَجۡر 

2. రది రాప్తుల స్తక్షగా!(a)II  ٖ٢ وَليََالٍ عَشۡر 

3. సరి బేరల స్తక్షగా!  ِۡفۡعِ وَٱلوَۡتر  ٣ وَٱلشه

4. గడచిపోయే రాప్తి స్తక్షగా!  ِهيۡلِ إذَِا يسَۡر  ٤ وَٱل

5. వీట్టలో బ్బదిిగల వ్యని కొరకు ఏ ప్రమాణమూ 

లేదా ఏమిట్ట?(a)III 
َٰلكَِ قَسَم  ل ذِِي حِجۡرٍ   ٥ هَلۡ فيِ ذَ

6. నీ ప్రభువు ఆద్ (ాతి) వ్యరి రట ాఎల్ల 

వే వహరించాడో నీకు తెలయదా?(a)IV 
لمَۡ ترََ كَيۡفَ فَعَلَ  

َ
 ٦ رَبُّكَ بعَِادٍ أ

7. ఎతెథతన స్తసథంభాల (రవనాలు గల) ఇరమ్ల ప్రజల 

రట?ా(a)V 
 ٧ إرَِمَ ذَاتِ ٱلۡعمَِادِ

8. వ్యరిల్లంట్ట ాతి భూమిలో ఎనన డూ 

సృష్టంిచబడలేదు.(a)VI 
َٰدِ   ٨ ٱلهتيِ لمَۡ يُخۡلَقۡ مِثۡلُهَا فيِ ٱلبۡلَِ

 
I (a) అంటే ప్రతి ఉదయం ఒక ప్రతే్య క ఉదయం కాదు. 
II (a) అంటే జు'ల్-'హజ్ యొకక  మొదట్ట రదిరాప్తులని చాల్ల మంది వ్యే ాే తల 

అభిప్పాయం. వీట్ట ఘనత 'హదీ్' లలో ఉంది. దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: "జు'ల్-'హజ్జ  

మొదట్ట రది రోజులలో చేసే సలక రాే లు అలా్లహ్ (సు.ల.)కు ఎంతో ఇషమిైనవి - జిహాద్ 

కంటే కూడా - మానవుడు అమరగతి నొందిన జిహాద్ తరప ! ('స'హీ'హ్ బ్బ'ార్స). 
III (a) అంటే వీటనిన ట్ట ప్రమాణం చేయటం, అలా్లహ్ (సు.ల.)ను విశ్వ స్మంచటానికి చాలదా! 

'హిజ్ రున్: ఆరటం, కాదనటం, బ్బదిి కూడా మానవుడిని చెడు కరి ల నుండి ఆప్పతుంది. 
IV (a) వ్యరి ప్రవక త హూద్ ('అ.స.) చూడండి, 69:7-10 మరియు 7:65-72.  
V (a) ఇరమ: ఒక తెగ పేరు. దాని పూరోవ తతరాలు ఇల్ల ఉనాన యి: 'ఆద్ బిన్-'ఔ్ బిన్-ఇరమ 

బిన్ -స్తమ్ల బిన్-నూ'హ్. (ఫత్ు అల్-ఖదీర్) వీరిని 'ఆద్ఊల్ల, అని కూడా అంటారు.వీరిని 

ఎతెథతన స్తసతంభాల (రవనాల) వ్యరని కూడా అంటారు. 
VI (a) 'ఆద్ ాతివ్యరికి తమ బలస్తమరాథ ే ల మీద ఎంతో గరవ ం ఉండేది.  చూడండి, 41:15. 
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9. మరియు లోయలలోని కొండరాళ్ళ లో 

(రవనాలను) తొలచిన సమూద్ ాతి రట?ా(a)I 
خۡرَ   هذِينَ جَابوُاْ ٱلصه وَثَمُودَ ٱل

 ٩ بٱِلوَۡادِ

10. మరియు మేకులవ్యడైన ఫిర్ఔన్ రట?ా(a)II ِوۡتَاد
َ
 ١٠ وَفرِعَۡوۡنَ ذيِ ٱلأۡ

11. వ్యరంల ఆయా దేశాలలో 

తలబిరుసుతనంతో ప్రవరి తంచారు; 

َٰدِ  هذِينَ طَغَوۡاْ فيِ ٱلبۡلَِ  ١١ ٱل

12. మరియు వ్యట్టలో దౌరజనేా నిన  రేకెతితంచారు.  َكۡثَرُواْ فيِهَا ٱلۡفَسَاد
َ
 ١٢ فَأ

13. కాబట్ట ినీ ప్రభువు వ్యరిపైకి అనేక రకాల 

బాధ్యకరమైన శిక్షలను రంపాడు. 

فصََبه عَلَيۡهِمۡ رَبُّكَ سَوۡطَ 
 ١٣ عَذَابٍ 

14. వ్యసతవ్యనికి, నీ ప్రభువు మాటు వేస్మ ఉనాన డు 

(అంల కనిపెడూత  ఉంటాడు)! 

 ١٤ إنِه رَبهكَ لبَِٱلمِۡرۡصَادِ

15. అయిత్య మానవుడు ఎల్లంట్ట వ్యడంటే: 

అతని ప్రభువు అతనిన  రర్సక్షంచటానికి, అతనికి 

గౌరవ ప్రతిషలి నిచిే  అనుప్గహించి నప్పప డు: 

"నా ప్రభువు ననున  గౌరవించాడు." అని 

అంటాడు;(a)III 

ا ٱلإِۡنسََٰنُ إذَِا مَا  مه
َ
َٰهُ رَبُّهُۥ  فَأ ٱبۡتَلَى

مَهُۥ فَيَقُولُ رَب يِٓ  كۡرَمَهُۥ وَنَعه
َ
فَأ

كۡرَمَنِ 
َ
 ١٥ أ

16. కాని, అతనిన  రర్సక్షంచటానికి, అతని 

ఉపాధిని తగి గంచినప్పప డు: "నా ప్రభువు ననున  

అవమానించాడు." అని అంటాడు.(a)IV 

َٰهُ فَقَدَرَ عَلَيۡهِ   آ إذَِا مَا ٱبۡتَلَى مه
َ
وَأ

هََٰننَِ 
َ
 ١٦ رزِۡقَهُۥ فَيَقُولُ رَب يِٓ أ

17. అల్ల కాదు, వ్యసతవ్యనికి మీరు అనాథులను 

ఆదరించరు;(a)V 
ها تكُۡرِمُونَ ٱليَۡتيِمَ  ۖۡ بلَ ل  ١٧ كَلها

 
I (a) వీరి ప్రవక త 'స్తలహ్' ('అ.స.). చూడండి, 26:149. 
II (a) అంటే పెదు సైనే ం గలవ్యడు, లేక ప్రజలను మేకులతో నాట్ట శిక్షంచేవ్యడు. (ఫత్ు అల్-

ఖదీర్) 
III (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) ధ్నధ్యనేా లు, సౌభాగాే లు, ఇచేి నా రర్సక్షంచటానికే! మరియు 

పేదరికానికి గురిచేస్మనా, అదీ రర్సక్షంచటానికే! 
IV (a) చూఅలా్లహ్ (సు.ల.) తన సదవ ర తనులైన దాసులకు భోగభాగాే లు, ధ్నధ్యనేా లు 

ప్రస్తదించవచే్చ ! లేక పేదరికానికీ గురిచేస్మ రర్సక్షంచవచే్చ . అదే విధ్ంగా 

సతే తిరస్తక రులకు కూడా ఐశ్వ రాే లవవ వచే్చ  లేక పేదరికంతో రర్సక్షంచవచే్చ ! 

సదవ ర తనులైన విశావ సులు ఐశ్వ రే వంతులుగా ఉంటే అలా్లహ్ (సు.ల.)కు కృతజుపిలుగా 

ఉంటారు. పేదరికానికి గురి అయిత్య సహనం వహిస్తతరు.  
V (a) దైవప్రవక త ('స'అస) ప్రవచనం: "అనాథులతో మంచిగా వే వహరించే వ్యరు సవ ర గంలో 

నాతో పాటు - రెండు ప్వేళ్ళళ  తోడుగా ఉనన టు ా - ఉంటారు." (అబూ-దావూద్) కావున 

అనాథలను పోష్టంచడం, వ్యరితో మంచిగా వే వహరించడం ఎంతో ప్పణే కారే ం. 
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18. మరియు మీరు పేదలకు అనన ం పెటే ి

విషయంలో ఒకరినొకరు ప్పోతీ హించ్చకోరు;(a)I 
ونَ علَىََٰ طَعَامِ   ضُّ وَلاَ تحَََٰٓ

 ١٨ ٱلمِۡسۡكِينِ 

19. మరియు వ్యరసతవ ప్ప ఆస్మతని పేరాశ్తో 

అంల మీరే తినేస్తతరు. 

ا  هم ٗ كۡلاٗ ل
َ
كُلُونَ ٱلتُّرَاثَ أ

ۡ
 ١٩ وَتأَ

20. మరియు మీరు ధ్నవే్య మోహంలో 

దారుణంగా చికుక కు పోయారు!(a)II 
ا جَم ٗا   ٢٠ وَتُحِبُّونَ ٱلمَۡالَ حُب ٗ

21. అల్ల కాదు, భూమి, దంచి పిండిపిండిగా 

చేయబడినప్పడు; 

ا   رۡضُ دَك ٗ
َ
تِ ٱلأۡ ۖۡ إذَِا دُكه هآ كَل

ا   ٢١ دَك ٗ

22. మరియు నీ ప్రభువు (సవ యంగా) వస్తతడు 

మరియు దేవదూతలు వరుసలలో వస్తతరు.(a)III 
ا ا صَف ٗ  ٢٢ وجََاءَٓ رَبُّكَ وَٱلمَۡلَكُ صَف ٗ

23. ఆ రోజు నరకం (మందుకు) తీసుకు 

రాబడుతుంది. ఆ రోజు మానవుడు (తన 

కరి లనీన ) స్తజపిపితకి తెచ్చే కుంటాడు; కాని ఆ రోజు 

స్తజపిపితకి తెచ్చే కోవడం వల ాఅతనికి కలగే 

ప్రయోజనమేమిటీ? 

رُ   وجَِايْٓءَ يوَۡمَئذِِۭ بِجَهَنهمَْۚ يوَۡمَئذِٖ يَتَذَكه
كۡرَىَٰ  ِ هيَٰ لهَُ ٱلذ  ن

َ
 ٢٣ ٱلإِۡنسََٰنُ وَأ

24. అతడు: "అయేో ! నా పాడుగానూ! నా ఈ 

జీవితం కొరకు నేను (సలక రేా లు) చేస్మ రంప్ప 

కొని ఉంటే ఎంత బాగుండేది!" అని వ్యపోలడు. 

مۡتُ لِحيََاتيِ  َٰلَيۡتنَيِ قدَه  ٢٤ يَقُولُ يَ

25. అయిత్య, ఆ రోజు, ఆయన (అలా్లహ్) 

శిక్షంచినటాు, మరెవవ డూ శిక్షంచలేడు! 

حَد  
َ
ٓۥ أ بُ عَذَابهَُ ِ ها يُعَذ   ٢٥ فَيَوۡمَئذِٖ ل

26. మరియు ఆయన (అలా్లహ్) బంధించినటాు, 

మరెవవ డూ బంధించలేడు.(a)IV 
حَد  

َ
ٓۥ أ  ٢٦ وَلاَ يوُثقُِ وَثَاقهَُ

27. (సనాి రుగనితో ఇల్ల అనబడుతుంది): "ఓ 

తృపిత పందిన ఆలి ! 

تُهَا ٱلنهفۡسُ ٱلمُۡطۡمَئنِهةُ  يه
َ
أ  ٢٧ يََٰٓ

28. నీ ప్రభువు సనిన ధికి మరల రా! (నీకు 

లభించే సతా లలనికి) ఆనందిసూత  మరియు (నీ 

ప్రభువునకు) ప్పియమైనదానివై! 

رۡضِيهةٗ   ٢٨ ٱرجِۡعِيٓ إلِيََٰ رَب كِِ رَاضِيَةٗ مه

 
I (a) చూడండి, 107:3. 
II (a) జమి న్: కర'రన్, చాల్ల. 
III (a) ఏడు ఆకాశాల దైవదూతలు ఏడు వరుసలలో నిలబడలరు. 
IV (a) చూడండి, 73:12-13. 
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29. నీవు (ప్పణేా తుి లైన) నా దాసులలో చేరిపో!  ٢٩ فَٱدۡخُلىِ فيِ عِبََٰدِي 

30. మరియు నీవు నా సవ ర గంలో ప్రవేశించ్చ!" ِ٣٠ وَٱدۡخُلىِ جَنهتي 
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అల్-బలద్  البلد 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. కాదు, నేను ఈ నగరం (మకాక ) స్తక్షగా 

(అంటునాన ను)! 

قۡسِمُ بهََِٰذَا ٱلبَۡلدَِ 
ُ
 ١ لآَ أ

2. మరియు నీకు ఈ నగరంలో (మకాక లో) 

సేవ చఛ  ఉంది.(a)I 
نتَ حِلُّۢ 

َ
 ٢ بهََِٰذَا ٱلبَۡلدَِ وَأ

3. మరియు తంప్డి (మూలప్పరుష్టడు) 

మరియు అతని సంలనం స్తక్షగా! 

 ٣ وَوَالدِٖ وَمَا وَلدََ 

4. వ్యసతవ్యనికి, మేమ మానవుణ ీప్శ్మజీవిగా 

ప్పట్టంిచామ. 

 ٤ لقََدۡ خَلَقۡنَا ٱلإِۡنسََٰنَ فيِ كَبَدٍ 

5. ఏమిట్ట? తనను ఎవవ డూ వశ్రరచ్చకో 

లేడని అతడు భావిసుతనాన డా? 

حَد  
َ
ن لهن يَقۡدِرَ عَلَيۡهِ أ

َ
يَحۡسَبُ أ

َ
 ٥ أ

6. అతడు: "నేను విరర్సత ధ్నానిన  ఖరేు  

పెటిాను!" అని అంటాడు.(a)II 
ُّبَدًا هۡلكَۡتُ مَالاٗ ل

َ
 ٦ يَقُولُ أ

7. ఏమిట్ట? తనను ఎవవ డూ చూడటం లేదని 

అతడు భావిసుతనాన డా?(a)III 
ٓۥ  همۡ يرََهُ ن ل

َ
يَحۡسَبُ أ

َ
حَدٌ أ

َ
 ٧ أ

8. ఏమిట్ట? మేమ అతనికి రెండు కళ్ళళ  

ఇవవ లేదా? 

ههُۥ عَيۡنَينِۡ  لمَۡ نَجعَۡل ل
َ
 ٨ أ

9. మరియు నాలుకను మరియు రెండు 

పెదవులను. 

 ٩ وَلسَِانٗا وَشَفَتَينِۡ 

10. మరియు అతనికి (మంచీ - చెడూ) అనే 

సప షమిైన రెండు మారాగలను చూపామ.(a)IV 
 ١٠ وَهَدَينََٰۡهُ ٱلنهجۡدَينِۡ 

 
I (a) కొందరు: "తంప్డి (మూలప్పరుష్టడు) అంటే ఆదమ్ల ('అ.స.) మరియు అతని సంలనం 

అంటే మానవాతి." అనాన రు. 
II (a) లుబదన్: కర'ర్, చాల్ల 
III (a) అంటే అతడు చేసే వృథా ఖరేు ను ఎవవ రూ చూడటం లేదని భావిసుతనాన డా? 

అలా్లహ్ (సు.ల.) అంల చూసుతనాన డు. 
IV (a) చూడండి, 76:3 అన్-నజ్ దు: అంటే ఎతెథతన స్తసథలం. అన్-నజ్ దైన్: అంటే రెండు 

మారాగలు. 
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11. కాని అతడు కషతిరమైన ఊరివ  

గమనానికి స్తహస్మంచలేదు!(a)I 
 ١١ فَلاَ ٱقۡتَحَمَ ٱلعَۡقَبَةَ 

12. మరియు ఆ ఊరివ గమనం అంటే ఏమిటో 

నీకు తెలుస్త? 

َٰكَ مَا ٱلعَۡقَبَةُ  دۡرَى
َ
 ١٢ وَمَآ أ

13. అది ఒకని మెడను (బానిసతవ ం నుండి) 

విడిపించడం.(a)II 
 ١٣ رَقَبَةٍ فَكُّ 

14. లేదా! (సవ యంగా) ఆకల గొని(a) ఉనన  

రోజు కూడా (ఇతరులకు) అనన ం పెటడిం.III 
وۡ إطِۡعََٰم  فيِ يوَۡمٖ ذيِ مَسۡغَبَةٖ 

َ
 ١٤ أ

15. సమీర అనాథునికి గానీ;  ٍَ١٥ يتَيِمٗا ذَا مَقۡرَبة 

16. లేక, దికుక లేని నిరుపేదకు గానీ!(a)IV  وۡ مِسۡكِينٗا ذَا
َ
 ١٦ مَتۡرَبةَٖ أ

17. మరియు విశ్వ స్మంచి, సహనానిన  

బోధించేవ్యరిలో! మరియు కరుణను ఒకరి 

కొకరు బోధించ్చకునే వ్యరిలో చేరిపోవడం. 

هذِينَ ءَامَنُواْ وَتوََاصَوۡاْ   ثُمه كَانَ مِنَ ٱل
بۡرِ وَتوََاصَوۡاْ بٱِلمَۡرۡحَمةَِ  ١٧ بٱِلصه

18. ఇల్లంట్ట వ్యరే కుడిరక్షం వ్యరు.(a)V  ِصۡحََٰبُ ٱلمَۡيۡمَنَة
َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
 ١٨ أ

19. ఇక మా సందేశాలను తిరసక రించిన 

వ్యరు, ఎడమ రక్ష్యనికి చెందినవ్యరు. 

صۡحََٰبُ  
َ
هذِينَ كَفَرُواْ بِـَٔايََٰتنَِا هُمۡ أ وَٱل

 ١٩ ٱلمَۡشۡـ َمَةِ 

20. వ్యరిని నరకాగిన  చ్చటిుకుంటుంది.(a)VI   عَلَيۡهِمۡ ناَر ُۢ ؤۡصَدَةُ  ٢٠ مُّ

 
I (a) చూఅల్-'అఖబహ్: కొండ శిఖరం (పైకి ఎకక డం) కొందరు దీనికి కనుమ అనే అరథం 

ఇచేా రు. అంటే రెండు కొండల నడిమి ప్తోవ, సందు. కఠనమైన కనుమ అంటే ఒక 

బానిసను బంధ్ం నుండి విమకి త చేయించడం, లేక లను ఆకలతో ఉండి కూడా ఒక 

అనాథకి అనన ం పెటడిం. 
II (a) చూడండి, 2:177. 
III (a) మ్'గతున్: ఆకల. 
IV (a) ా-'మత్ రబతున్: మట్టపిై రడి ఉండే పేదవ్యడు. ఎవడికైత్య ఇలాు ఉండదో! 
V (a) అతడు విశావ స్మ అయిఉంటేనే, చేస్మన ప్పణేా ల ఫలతం దొరుకుతుంది లేకపోత్య 

రరలోకంలో అవి వృథా అయిపోలయి. 
VI (a) మ'అసదతన్': మ'గ్స లఖతున్, అంటే చ్చటుకిుంటుంది. చూడండి, 104:6-8. 
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అష్-షమ్లీ  الشمس 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. సూరుే ని మరియు దాని ఎండ స్తక్షగా!(a)I  َٰهَا مۡسِ وَضُحَى  ١ وَٱلشه

2. దాని వెనుక వచేే  చంప్దుని స్తక్షగా!  َٰهَا  ٢ وَٱلۡقَمَرِ إذَِا تلََى

3. ప్రకాశించే రగట్ట స్తక్షగా!  َٰهَا هَارِ إذَِا جَلهى  ٣ وَٱلنه

4. దానిని ప్కమి కునే, రాప్తి స్తక్షగా!  َٰهَا هيۡلِ إذَِا يَغۡشَى  ٤ وَٱل

5. ఆకాశ్ం మరియు దానిని నిరిి ంచిన 

ఆయన (అలా్లహ్) స్తక్షగా! 

َٰهَا  مَاءِٓ وَمَا بنََى  ٥ وَٱلسه

6. భూమి మరియు దానిని విసతరింరజేస్మన 

ఆయన స్తక్షగా! 

َٰهَا  رۡضِ وَمَا طَحَى
َ
 ٦ وَٱلأۡ

7. మానవ ఆతి  మరియు దానిని తీరిే దిదిున 

ఆయన స్తక్షగా!(a)II 
َٰهَا  ى  ٧ وَنَفۡسٖ وَمَا سَوه

8. ఆ తరువ్యత ఆయనే దానికి దుషతినానిన  

మరియు దైవభీతిని తెలయజేశాడు.(a)III 
َٰهَا  لهَۡمَهَا فُجُورَهَا وَتَقۡوَى

َ
 ٨ فَأ

9. వ్యసతవ్యనికి తన ఆతి ను 

శుదిరరచ్చకునన వ్యడే సఫలుడవులడు. 

َٰهَا  ى فۡلَحَ مَن زَكه
َ
 ٩ قدَۡ أ

10. మరియు వ్యసతవ్యనికి దానిని అణగ 

ప్దొకిక న వ్యడే విఫలుడవులడు.(a)IV 
َٰهَا ى  ١٠ وَقدَۡ خَابَ مَن دَسه

 
I (a) 'దు'హా'హా:  సూరుే ని ప్రకాశ్వంతమైన వెలుగు. 

II (a) చూడండి, 87:2. 

III (a) ఫుజూరహా వత వా హా: అంటే మంచిచెడులు, అనే అరథం కూడా వసుతంది. చూడండి, 

ఇబ్నన -కర'ర్. 

IV (a) దసీ : దాచి పెటడిం, అణగప్దొకక టం ఎవడైత్య తన ఆతి ను అణగప్దొకాక డో! 
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11. సమూద్ ాతి తలబిరుసుతనంతో 

(ప్రవక తను) అసతే వ్యదుడవని 

తిరసక రించింది;(a)I 

َٰهَآ  بَتۡ ثَمُودُ بطَِغۡوَى  ١١ كَذه

12. తమలోని రరమ దుషి్టడు (ఆ 

దుషాక రే ం చేయటానికి) లేచినప్పప డు; 

َٰهَا  شۡقَى
َ
 ١٢ إذِِ ٱنۢبَعَثَ أ

13. అలా్లహ్ సందేశ్హరుడు (స్తలహ్) వ్యరితో: 

"ఈ ఆడ ఒంట్ అలా్లహ్ కు చెందింది. కాబట్ట ి

దీనిని (నీళ్ళళ ) ప్లగనివవ ండి!" అని 

అనాన డు. 

  ِ ِ ناَقَةَ ٱللَّه فَقَالَ لهَُمۡ رَسُولُ ٱللَّه
 ١٣ وَسُقۡيََٰهَا 

14. అయినా వ్యరు అతని (స్తలహ్) మాటను 

అబదిమని తిరసక రించారు. మరియు దాని 

(ఆ ఒంట్) వెనక మోకాల నరానిన  కోస్మ, 

కుంట్టదానిన  చేస్మ చంపారు.(a) కాబట్ట ివ్యరి 

ప్రభువు వ్యరి పాపానికి రరే వస్తనంగా వ్యరి 

మీద మహా విరతుతను రంపి వ్యరందరినీ 

నాశ్నం చేశాడు.II 

بوُهُ فَعَقَرُوهَا فَدَمۡدَمَ عَلَيۡهِمۡ رَبُّهُم   فكََذه
َٰهَا  ى  ١٤ بذَِنۢبهِِمۡ فَسَوه

15. మరియు ఆయన (అలా్లహ్) దాని 

రరే వస్తనానిన  గురించి రయరడలేదు!(a)III 
 ١٥ وَلاَ يَخَافُ عُقۡبََٰهَا

 
I (a) 'తు'గ్స యానన్ : తలబిరుసుతనం. తలబిరుసుతనంలో వ్యరు తమ ప్రవక త అబదిీకుడని 

తిరసక రించారు. స'మూద్ ాతి వ్యరి గాథ కోసం చూడండి, 7:73-79. 

II (a) దీని లతప రే ం ఏమిటంటే ఒక సమాజంలో ఏ ఒకక డూ గానీ, లేక కొందరు గానీ 

దుషరినులు చేసుతనన ప్పప డు ఇతరులు వ్యరిని ఆరకుండా, దానిని సమి తిసేత, ఆ సమాజం 

వ్యరంల దోష్టలే. వ్యరందరూ శిక్ష్యరుులే! కాబట్ట ివ్యరందరూ నాశ్నం చేయబడాతరు. 

III (a) ఏదైనా ఇతర గొరప  శ్కి త ప్రతీకారం తీసుకుంటుందేమోననన  రయం అలా్లహ్ (సు.ల.)కు 

లేదు. ఆయనకు సరిసమానమైన, లేక ఆయన కంటే పెదుశ్కి త అనేది ఏదీ లేదు. ఆయన 

మీద ఎవవ రూ ప్రతీకారం తీరేు కోలేరు. 
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అల్-లైల్ الليل 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ప్కమి కునే రాప్తి స్తక్షగా!  َٰهيۡلِ إذَِا يَغۡشَي  ١ وَٱل

2. ప్రకాశించే రగట్ట స్తక్షగా!  َٰهى هَارِ إذَِا تَجَل  ٢ وَٱلنه

3. మరియు, మగ మరియు ఆడ (ాతులను) 

సృష్టంిచిన ఆయన (అలా్లహ్) స్తక్షగా! 

نثَيَٰٓ 
ُ
كَرَ وَٱلأۡ  ٣ وَمَا خَلَقَ ٱلذه

4. వ్యసతవ్యనికి, మీ ప్రయలన లు నానా 

విధ్యలుగా ఉనాన యి;(a)I 
 ٤ إنِه سَعۡيَكُمۡ لشََتهيَٰ 

5. కాని ఎవడైత్య (దానధ్రిా లు) చేసూత  

దైవభీతి కలగి ఉంటాడో! 

عۡطَيَٰ وَٱتهقَيَٰ 
َ
ا مَنۡ أ مه

َ
 ٥ فَأ

6. మరియు మంచిని నమి లడో!(a)II  َٰقَ بٱِلحۡسُۡنَي  ٦ وَصَده

7. అతనికి మేమ మేలు కొరకు దానిరి 

సులరం చేస్తతమ.(a)III 
رُهۥُ للِۡيُسۡرَىَٰ  ِ  ٧ فَسَنُيَس 

8. కాని ఎవడైత్య పిస్మనారితనం చేసూత , నిరకా్షే  

వైఖరిని అవలంబిస్తత డో!(a)IV 
ا مَنُۢ بَخِلَ وَٱسۡتَغۡنَيَٰ  مه

َ
 ٨ وَأ

9. మరియు మంచిని అబదిమని 

తిరసక రిస్తత డో! 

بَ بٱِلحۡسُۡنَيَٰ   ٩ وَكَذه

10. అతనికి మేమ చెడు కొరకు దారిని 

సులరం చేస్తతమ. 

رُهۥُ للِعُۡسۡرَىَٰ  ِ  ١٠ فَسَنُيَس 

 
I (a) చూడండి, 91:8. 

II (a) వ్యే ాే తల అభిప్పాయంలో ఈ ఆయత్ అబూబప్్ 'స్మదిీఖ్ (ర'ది.'అ.)ను గురించి 

అవతరింరజేయబడింది. అతను ఆరు మంది బానిసలకు స్తవ తంప్తే ం ఇపిప ంచారు. వ్యరు 

తమ మప్ష్ట్ నాయకుల విరర్సత బాధ్లకు గురి అయి ఉండిరి. (ఫత్ు అల్-ఖదీర్) 

III (a) చూడండి, 87:8. 

IV (a) చూడండి, 96:6-7. 
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11. మరియు అతడు నశించి పోయినప్పప డు, 

అతని ధ్నం అతనికి ఎల్ల 

ఉరయోగరడుతుంది? 

ٓۥ إذَِا ترََدهىَٰٓ   ١١ وَمَا يُغۡنيِ عَنۡهُ مَالهُُ

12. నిశే్ యంగా, సనాి ర గం చూరడం మా 

రని! 

 ١٢ إنِه عَلَيۡنَا للَۡهُدَىَٰ 

13. మరియు నిశే్ యంగా, ఇహరరలోకాల 

(ఆధిరతే ం) మాకే చెందినది. 

وليََٰ وَإِنه 
ُ
 ١٣ لنََا لَلۡأٓخِرَةَ وَٱلأۡ

14. కాబట్ట ినేను మిమి లన  ప్రజవ లంచే 

నరకాగిన ని గురించి హెచే రించాను. 

يَٰ  نذَرۡتكُُمۡ ناَرٗا تلََظه
َ
 ١٤ فَأ

15. రరమ దౌరాు గుే డు తరప , మరెవవ డూ 

అందులో కాలడు! 

شۡقَي 
َ
ها ٱلأۡ َٰهَآ إلِ  ١٥ لاَ يصَۡلَى

16. ఎవడైత్య (సలే నిన ) తిరసక రించి (దాని 

నుండి) విమఖుడవులడో! 

هيَٰ  بَ وَتوََل هذِي كَذه  ١٦ ٱل

17. కాని దైవభీతి గలవ్యడు దాని నుండి (ఆ 

నరకాగిన  నుండి) దూరంగా ఉంచబడలడు! 

تۡقَي 
َ
 ١٧ وَسَيُجَنهبُهَا ٱلأۡ

18. అతడే! ఎవడైత్య, రవిప్తుడవటానికి తన 

ధ్నం నుండి (ఇతరులకు) ఇస్తత డో! 

هيَٰ  هذِي يؤُۡتيِ مَالهَُۥ يَتَزَك  ١٨ ٱل

19. కాని అది, వ్యరు అతనికి చేస్మన ఏ 

ఉరకారానికి బదులుగా గాక; 

عِۡمَةٖ تُجۡزَىَٰٓ  حَدٍ عِندَهۥُ مِن ن 
َ
 ١٩ وَمَا لأِ

20. కేవలం మహోనన తుడైన తన ప్రభువు 

ప్రసనన తను పందటానికి మాప్తమే అయిత్య! 

علۡىََٰ 
َ
ها ٱبتۡغَِاءَٓ وجَۡهِ رَب هِِ ٱلأۡ  ٢٠ إلِ

21. మరియు అల్లంట్ట వ్యడే తరప క 

సంతోష్టస్తతడు.(a)I 
 ٢١ وَلسََوفَۡ يرَۡضَيَٰ 

 
I (a) మరొక లతప రే ం: "మరియు తవ రలోనే అలా్లహ్ (సు.ల.) కూడా (అతనితో) 

సంతుషి్టడౌలడు." 
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అద్-దుహా  الضحي 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ప్రకాశ్వంతమైన ప్పదుుట్ట పూట 

(పూరావ హీం) స్తక్షగా! 

حَيَٰ   ١ وَٱلضُّ

2. మరియు చీకట్ట రడ ిరాప్తి స్తక్షగా!(a)I  َٰهيۡلِ إذَِا سَجَي  ٢ وَٱل

3. (ఓ మహమి ద్!) నీ ప్రభువు, నినున  

తే జించనూ లేదు మరియు నినున  

ఉపేక్షంచనూ లేదు. 

عَكَ رَبُّكَ وَمَا قَلىََٰ   ٣ مَا وَده

4. మరియు రాబోయే కాలం (జీవితం) నీ 

కొరకు మొదట్ట కాలం (జీవితం) కంటే ఎంతో 

మేలైనది!(a)II 

وليََٰ 
ُ
 ٤ وَللَۡأٓخِرَةُ خَيۡر  لهكَ مِنَ ٱلأۡ

5. మరియు తవ రలోనే నీ ప్రభువు నీకు (నీవు 

కోరేది) ప్రస్తదిస్తతడు. దానితో నీవు 

సంతోషరడలవు. 

 ٥ وَلسََوفَۡ يُعۡطِيكَ رَبُّكَ فَتَرۡضَيَٰٓ 

6. (ఓ మహమి ద్!) ఏమీ? నినున  

అనాథునిగా(a) చూస్మ, ఆయన (అలా్లహ్) 

నీకు ఆప్శ్యం కలప ంచలేదా?III 

لمَۡ يَجِدۡكَ يتَيِمٗا فـَ َاوَىَٰ 
َ
 ٦ أ

7. మరియు నీకు మారగం తోచనప్పప డు, 

ఆయన నీకు మారగదరి కతవ ం (a)IV 
ا فَهَدَىَٰ 

 ٧ وَوجََدَكَ ضَالٓ ٗ

8. మరియు ఆయన, పేదవ్యనిగా చూస్మ, 

నినున  సంరనున డిగా చేయలేదా? 

غۡنَيَٰ 
َ
 ٨ وَوجََدَكَ عاَئٓلِاٗ فَأ

 
I (a) సా: సకన, అంటే శాంతి నెలకొలనప్పప డు, అంటే పూరితగా చీకట్ట రడినప్పప డు. 

అప్పప డు నిశి్ బుం మరియు నెమి ది అయి ఉంటుంది. 

II (a) అంటే రర లోక జీవితం, ఇహ లోక జీవితం కంటే ఉతతమమైనది. 

III (a) దైవప్రవక త ('స'అస) అనాథునిగా ఉంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) అతనికి ఆప్శ్యం 

కలప ంచాడు. అతని తంప్డి అతని ప్పటుికకు కొనిన  మాస్తల మందు చనిపోయారు. తల ా

అతను 6 సంవతీ రాల వయసుీ లో ఉనన ప్పప డు చనిపోయింది. 

IV (a) మ'హమి ద్ ('స'అస)ను ప్రవక తగా ఎనున కొని అతనికి ఖుర్ఆన్ ప్రస్తదించి, 

మారగదరి కతవ ం చేశాడు. 
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9. కాబట్ట ినీవు అనాథుల రట ాకఠనంగా 

ప్రవరి తంచకు; 

ا ٱليَۡتيِمَ فَلاَ تَقۡهَرۡ  مه
َ
 ٩ فَأ

10. మరియు యాచకుణ ీకసరుకోకు;  ۡائٓلَِ فَلاَ تَنۡهَر ا ٱلسه مه
َ
 ١٠ وَأ

11. మరియు నీ ప్రభువు అనుప్గహాలను 

బహిరంగంగా ప్రకట్టసూత  ఉండు.(a)I 
ثۡ  ِ ا بنِعِۡمَةِ رَب كَِ فَحَد  مه

َ
 ١١ وَأ

 
I (a) అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) చేస్మన అనుప్గహాలను, ఇతరులతో చెప్పప కో - అది అలా్లహ్ 

(సు.ల.)కు ఇషమిైనది - గరవ ంతో కాక నప్మతతో! 
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అష్-షర్ ు الشرح 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. (ఓ మహమి ద్!) ఏమీ? మేమ నీ కొరకు నీ 

హృదయానిన  తెరువలేదా?(a)I 
لمَۡ نشَۡرَحۡ لكََ صَدۡرَكَ 

َ
 ١ أ

2. మరియు మేమ నీ భారానిన  నీ పై నుండి 

దించి వేయలేదా? 

 ٢ وَوَضَعۡنَا عَنكَ وزِۡرَكَ 

3. ఏదైత్య నీ వెనున ను విరుసూత  ఉండిందో?  َنقَضَ ظَهۡرَك
َ
هذِيٓ أ  ٣ ٱل

4. మరియు నీ పేరు ప్రతిషఠను 

పైకెతతలేదా?(a)II 
 ٤ وَرَفَعۡنَا لكََ ذكِۡرَكَ 

5. నిశ్ే యంగా, ఎలపా్పప డు కషంితో పాటు 

సుఖం కూడా ఉంటుంది; 

 ٥ فَإنِه مَعَ ٱلعُۡسۡرِ يسُۡرًا 

6. నిశ్ే యంగా, కషంితో పాటు సుఖం కూడా 

ఉంటుంది.(a)III 
 ٦ إنِه مَعَ ٱلعُۡسۡرِ يسُۡرٗا

7. కావున నీకు తీరిక లభించినప్పప డు 

ఆరాధ్నలో నిమగున డవైపో! 

 ٧ فَإذَِا فَرغَۡتَ فَٱنصَبۡ 

8. మరియు నీ ప్రభువు నందే ధే్య నం 

నిలుప్ప. 

 ٨ وَإِليََٰ رَب كَِ فَٱرغَۡب

 
I (a) గడచిన సూరహ్ లో 3 కానుకలు పేరొక నబడిాయి. ఈ సూరహ్ లో 3 అనుప్గహాలు 

పేరొక నబడిాయి. ఎదను తెరవటం - అంటే సలే నిన  ప్గహించటం, స్త పి న జే్ఞ తి పందడం. 

చూడండి, 6:125 అంటే మారగదరి కలవ నిన  అరథం చేసుకొని ప్గహించటం.  రెండు స్తరాు 

దైవప్రవక త ('స'అస) ఎద చీలే బడిందని స.హదీసుల దావ రా తెలుసుతంది. ఒకస్తరి 

బాలే ంలో అప్పప డు అతని వయసుీ  4 సంవతీ రాలుంటుంది. అప్పప డు జిప్బ్లల్ ('అ.స.) 

వచేి , అతని ఎదను చీలే  అతని హృదయంలో నునన  షై'లనుకు చోట్టచేే  భాగానిన  తీస్మ 

వేస్తతరు, ('స.మస్మంా). రెండవస్తరి మేరాజ్ కు మందు జిప్బ్లల్ ('అ.స.) అతని ఎదను చీలే  

అతని హృదయానిన  చీలే , బయట్టకి తీస్మ, 'జమ్ల'జమ్ల తో దానిని కడిగి పెడాతరు. దానిని 

విశావ సం (ఈమాన్) మరియు వివేకంతో నింప్పలరు. ('స'హీ'హైన్). 

II (a) అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) పేరు వచేి నప్పప డలా్ల దైవప్రవక త ('స'అస) పేరు వసుతంది. 

ఉదా: అా'న్ లో, నమా'జ్ లో వగైరా. 

III (a) కషిాల తరువ్యత దైవప్రవక త ('స'అస) మరియు 'స'హాబ్లలు (ర'ది.'అనుుమ్ల)లకు 

సుఖసంతోషాలు ప్పారతమయేా యి. 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అంజూరం (అతితరండు) మరియు జైతూన్ 

స్తక్షగా! 

يۡتُونِ  يِنِ وَٱلزه  ١ وَٱلت 

2. రనాయ్ (తూర్) కొండ స్తక్షగా!(a)I  َ٢ وَطُورِ سِينيِن 

3. ఈ శాంతి నగరం (మకాక ) స్తక్షగా!(a)II  ِمِين
َ
 ٣ وَهََٰذَا ٱلبَۡلدَِ ٱلأۡ

4. వ్యసతవంగా! మేమ మానవుడిని 

సరవ ప్శేషఠమైన ఆకారంలో సృష్టంిచామ.(a)III 
حۡسَنِ  

َ
لقََدۡ خَلَقۡنَا ٱلإِۡنسََٰنَ فيِٓ أ

 ٤ تَقۡويِمٖ 

5. తరువ్యత మేమ అతనిన  దిగారిే  

అధ్మాతి - అధ్మమైన స్తస్మథతికి మారేా మ. 

سۡفَلَ سََٰفِليِنَ 
َ
 ٥ ثُمه رَدَدۡنََٰهُ أ

6. కాని విశ్వ స్మంచి, సలక రేా లు చేసేవ్యరు 

తరప ! ఎందుకంటే అల్లంట్ట వ్యరికి 

అంతులేని ప్రతిఫలం ఉంది. 

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه ها ٱل إلِ
جۡرٌ غَيۡرُ مَمۡنُونٖ 

َ
 ٦ فَلَهُمۡ أ

7. అయిత్య (ఓ మానవుడా!) దీని తరువ్యత 

కూడా నీవు ఎందుకు ప్రతిఫలదినానిన  

తిరసక రిసుతనాన వు? 

ينِ  ِ بكَُ بَعۡدُ بٱِلد  ِ  ٧ فَمَا يكَُذ 

8. ఏమీ? అలా్లహ్ నాే యాధిరతులలోకెలా్ల 

సరోవ తతమ నాే యాధిరతి కాడా? 

حۡكَمِ ٱلحََٰۡكِمِينَ 
َ
ُ بأِ ليَۡسَ ٱللَّه

َ
 ٨ أ

 
I (a) చూ'చూడండి, 15:23. 

II (a) చూఈ శాంతి నగరం అంటే మకాక  మకప్రమా చూడండి, 2:126 ఇందులో యుదిం 

చేయటం నిషేధించబడింది. ఇందులో ప్రవేశించిన వ్యనికి శాంతి, రప్దతలు లభిస్తతయి. 

కొందరి అభిప్పాయం ప్రకారం ఇది మూడు చోటనాు సూచిసుతంది. (1) 'తూర్ రరవ తం - 

మూస్త ('అ.స.) ను ప్రవక తగా ఎనున కోబడ ిస్తసథలం, (2) బైతుల్ మఖదు్ -'ఈస్త ('అ.స.) ప్పట్ట ి

ప్రవక తగా ఎనున కోబడ ి స్తసథలం, (3) మకాక  మకప్రమా - మ'హమి ద్ ('స'అస) ప్పట్ట ి ప్రవక తగా 

ఎనున కోబడ ిస్తసథలం. (ఇబ్నన -కర'ర్) . మకాక  ప్రస్తతవనకు ఇంకా చూడండి 48:24. 

III (a) చూడండి, 91:7, 97:2 మరియు 75:38 
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అల్-అలఖ్  العلق 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. చదువు! నీ ప్రభువు పేరుతో, ఆయనే 

(సరావ నిన ) సృష్టంిచాడు!(a)I 
هذِي خَلَقَ   بٱِسۡمِ رَب كَِ ٱل

ۡ
 ١ ٱقۡرَأ

2. ఆయనే మానవుణ ీరక తమదుతో 

(జీవకణంతో) సృష్టంిచాడు.(a)II 
 ٢ خَلَقَ ٱلإِۡنسََٰنَ مِنۡ عَلَقٍ 

3. చదువు! మరియు నీ ప్రభువు రరమదాత.  ُكۡرَم
َ
 وَرَبُّكَ ٱلأۡ

ۡ
 ٣ ٱقۡرَأ

4. ఆయన కలం దావ రా నేరాప డు.(a)III  َِهذِي عَلهمَ بٱِلۡقَلم  ٤ ٱل

5. మానవుడు ఎరుగని స్త పినానిన  అతనికి 

బోధించాడు. 

 ٥ عَلهمَ ٱلإِۡنسََٰنَ مَا لمَۡ يَعۡلمَۡ 

6. అల్ల కాదు! వ్యసతవ్యనికి, మానవుడు 

తలబిరుసుతనంతో ప్రవరి తస్తతడు. 

 ٦ كَلهآ إنِه ٱلإِۡنسََٰنَ ليََطۡغَيَٰٓ 

7. ఎందుకంటే, అతడు తనను లను 

నిరపేక్ష్యరరుడిగా భావిస్తతడు. 

ن رهءَاهُ ٱسۡتَغۡنَيَٰٓ 
َ
 ٧ أ

8. నిశ్ే యంగా నీ ప్రభువు వైప్పనకే 

(అందరికీ) మరల పోవలస్మ ఉంది. 

 ٨ إنِه إلِيََٰ رَب كَِ ٱلرُّجۡعَيَٰٓ 

 
I (a) దైవప్రవక త జిప్బ్లల్ ('అ.స.) దైవప్రవక త మ'హమి ద్ ('స'అస) 'హిరా గుహలో దైవ్యరాధ్నలో 

నిమప్గమై ఉనన ప్పప డు వచేి  అనాన రు: "చదువు!" అతను అనాన రు : "నాకు చదువురాదు!" 

అప్పప డు జిప్బ్లల్ ('అ.స.) అతనిని గట్టగిా రటుకిుని గట్టగిా అదిమి అనాన రు: 

"చదువు!"దైవప్రవక త ('స'అస) తిరిగి అదే జవ్యబిచేా రు. ఈ విధ్ంగా అతను దైవప్రవక త 

('స'అస) ను మూడుస్తరాు అదిమారు. వివరాలకు చూడండి, బద'అల్-వ'హీ, 'స'హీ'హ్ 

బ్బ'ార్స, మస్మంా, తిరిి జీ', నస్తయి'. ఆ తరువ్యత ఈ మొదట్ట ఐదు ఆయతులు చదివి 

వినిపించారు. 
II (a) అల్-'అలఖతు: అంటే The Clot of Blood, Leech like substance, రక తమదు, ష్టలగ, 

జలగ, పిండం, జీవకణం అనే అరాథలునాన యి. 
III (a) ఖలమన్: కలం, అంటే చెకక టం. మొదట కలమను చెకిక  తయారు చేసేవ్యరు. 

మానవుని స్త పి నంలో ఉంది - అతని వెంట వెళిళ  పోతుంది. నోట్టతో రలకింది కూడా - దాచి 

పెటటిానికి రనికి రాదు. కాని కలంతో ప్వ్యస్మ పెట్టంిది చెడిపోకుండా రప్దంగా ఉంచిత్య 

చాల్లకాలం వరకు ఉంటుంది. కలం వలనాే ప్పాచీన స్త పి నం రప్దరరచబడింది. కావున 

అలా్లహ్ (సు.ల.) మొటమిొదట కల్లనిన  సృష్టంిచి, దానితో ప్పనరులథనదినం వరకు 

సరవ సృష్ట ియొకక  విధిని ప్వ్యయించాడు. 
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9. నీవు నిరోధించే వే కి తని చూశావ్య?(a)I  َٰهذِي يَنۡهَي رَءَيۡتَ ٱل
َ
 ٩ أ

10. నమాజ్ చేసే (అలా్లహ్) దాసుణ?ీ(a)II  َٰٓهى  ١٠ عَبۡدًا إذَِا صَل

11. ఒకవేళ్ అతను (మహమి ద్!) 

సనాి ర గంపై ఉంటే నీ అభిప్పాయమేమిట్ట? 

رَءَيۡتَ إنِ كَانَ علَىَ ٱلهُۡدَىَٰٓ 
َ
 ١١ أ

12. ఇంకా, దైవభీతిని గురించి ఆదేశిసూత  

ఉంటే?(a)III 
قۡوَىَٰٓ  مَرَ بٱِلته

َ
وۡ أ

َ
 ١٢ أ

13. ఒకవేళ్ (ఆ నిరోధించే)(a) వ్యడు సలే నిన  

తిరసక రించేవ్యడు మరియు సనాి ర గం నుండి 

విమఖుడయేే వ్యడైత్య?IV 

هيَٰٓ  بَ وَتوََل رَءَيۡتَ إنِ كَذه
َ
 ١٣ أ

14. వ్యసతవ్యనికి, అలా్లహ్ అంల 

చూసుతనాన డని అతనికి తెలయదా? 

َ يرََىَٰ  نه ٱللَّه
َ
لمَۡ يَعۡلَم بأِ

َ
 ١٤ أ

15. అల్ల కాదు! ఒకవేళ్ అతడు 

మానుకోకపోత్య, మేమ అతడిని, నుదుట్ట 

జుటిు వెంప్టుకలను రట్ట ిఈడుస్తతమ.(a)V 

اصِيَةِ  ُۢا بٱِلنه همۡ ينَتَهِ لنََسۡفَعَ  ١٥ كَلها لئَنِ ل

16. అది అబదిాలలో, అరరాధ్యలలో 

మనిగివునన  నుదురు! 

 ١٦ ناَصِيَةٖ كََٰذِبةٍَ خَاطِئَةٖ 

17. అయిత్య, అతనిన  తన అనుచరులను 

పిలుచ్చకోమను! 

 ۥ  ١٧ فَلۡيَدۡعُ ناَديِهَُ

18. మేమ కూడా నరక దూతలను 

పిలుస్తతమ! 

بَانيَِةَ   ١٨ سَنَدۡعُ ٱلزه

19. అల్ల కాదు! నీవు అతని మాట వినకు 

మరియు ఆయనే (అలా్లహ్ కే) స్తషిాంగం 

(స ుా ) చెయేి  మరియు ఆయన (అలా్లహ్) 

స్తనిన ధే్య నిన  పందటానికి ప్రయతిన ంచ్చ! 

 ١٩ كَلها لاَ تطُِعۡهُ وَٱسۡجُدۡۤ وَٱقۡتَربِ۩

 
I (a) ఈ నిరోధించే వే కి త అబూ-జహల్ అని చాల్ల మంది వ్యే ాే తల అభిప్పాయం. 
II (a) దాసుడు - ఇకక డ దైవప్రవక త ('స'అస). 
III (a) త వా : దైవభీతి, రయరకి త, ఖుర్ఆన్ అవతరణలో ఇకక డ మొదట్ట స్తరి వచేి ంది. 

ఏకదైవలవ నిన  దృఢంగా విశ్వ స్మంచటం, రకి తని, ఆరాధ్నను కేవలం అలా్లహ్ (సు.ల.) కొరకే 

ప్రత్యే కించ్చకోవటం మరియు సలక రాే లు చేయటం. 
IV (a) ఈ నిరోధించే వే కి త అబూ-జహల్ అని చాల్ల మంది వ్యే ాే తల అభిప్పాయం. 
V (a) చూడండి, 11:56. 
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 القدر 

అల్-ఖప్ద్  القدر 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. నిశ్ే యంగా, మేమ దీనిని (ఈ ఖుర్ఆన్ 

ను) ఘనతగల ఆ రాప్తి (అల్ ఖదర్)లో(a) 

అవతరింరజేశామ.(b)I 

نزَلنََٰۡهُ فيِ ليَۡلةَِ ٱلۡقَدۡرِ 
َ
 ١ إنِهآ أ

2. మరియు ఆ ఘనత గల రాప్తి అంటే 

ఏమిటో నీకేం తెలుసు? 

َٰكَ مَا  دۡرَى
َ
 ٢ ليَۡلةَُ ٱلۡقَدۡرِ وَمَآ أ

3. ఆ ఘనత గల రాప్తి వేయి నెలల కంటే 

ప్శేషఠమైనది.(a)II 
لۡفِ شَهۡرٖ 

َ
ِنۡ أ  ٣ ليَۡلةَُ ٱلۡقَدۡرِ خَيۡر  م 

4. ఆ రాప్తిలో దేవదూతలు మరియు ఆతి  

(జిప్బ్లల్)(a), తమ ప్రభువు అనుమతితో, ప్రతి 

వే వహారానికి సంబంధించిన) ఆజపిలు 

తీసుకుని దిగి వస్తతరు.III 

وحُ فيِهَا بإِذِۡنِ رَب هِِم   لُ ٱلمَۡلََٰٓئكَِةُ وَٱلرُّ تَنَزه
مۡرٖ 

َ
ِ أ

ِن كُل   ٤ م 

5. ఆ రాప్తిలో తెలవా్యరే వరకు శాంతి 

వరిలాిుతుంది. 

 ٥ سَلََٰمٌ هِيَ حَتهيَٰ مَطۡلعَِ ٱلۡفَجۡرِ 

 
I (a) ఈ రాప్తి 'రమదాన్ నెలలోని చివరి 10 రోజులలో బేస్మ రాప్తులలో ఒకటని, చాల్ల 

'హదీ్'లు ఉనాన యి. ఈ రాప్తిలో పూరిత సంవతీ రప్ప తీరిా నాలు తీసుకోబడలయి. ఈ 

రాప్తిలో చాల్ల మంది దైవదూత ('అలైహిమ్ల) లు దిగులరు. చూడండి, 2:185. (b) ఏడవ 

ఆకాశ్ం పైన ఉండే లౌ'హె మ'హ్ ఫూ"జ్ నుండి మొదట్ట ఆకాశ్ంలోఉండే బైతుల్ 'ఇ'స్తజ జహ్ లో 

దివే ఖుర్ఆన్  ఖప్ద్ రాప్తిలో అవతరింరజేయబడింది. (ఇబ్నన -కర'ర్). 

II (a) చూఈ రాప్తిలో చేసే ఆరాధ్న విలువ, వేయి నెలల కంటే ఎకుక వ అంటే 83 

సంరతీ రాలు మరియు 4 నెలలు. 

III (a) చూఅర్-రూ'హు: ఖుర్ఆన్ అవతరణా ప్కమంలో ఇకక డ మొదట్ట స్తరి వచేి ంది. 

చూడండి, 19:17 మరియు 78:38 అర్-రూ'హు ఈ మూడుచోటలాో జిప్బ్లల్ ('అ.స.) కొరకు 

వ్యడబడింది. ఇంకా చూడండి, 19:17  వ్యే ాే నం 1. 
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 البينة

అల్-బయేి నహ్  البينة 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఎంతవరకైత్య సప షమిైన నిదరి నం రాదో! 

అంత వరకు సతే తిరస్తక రులైన 

పూరవ ప్గంథ ప్రజలు మరియు 

బహుదైవ్యరాధ్కులు (తమ 

సతే తిరస్తక రానిన ) మానుకునేవ్యరు 

కారు!(a)I 

هذِينَ كَفَرُواْ مِنۡ   هۡلِ  لمَۡ يكَُنِ ٱل
َ
أ

ِينَ حَتهيَٰ   ٱلكِۡتََٰبِ وَٱلمُۡشۡرِكيِنَ مُنفَك 
تيَِهُمُ ٱلبَۡي نَِةُ 

ۡ
 ١ تأَ

2. అలా్లహ్ తరఫు నుండి వచిే న 

సందేశ్హరుడు(a), వ్యరికి రవిప్త ప్గంథ 

ప్పటలను వినిపిసుతనాన డు(b).II 

رَةٗ  طَهه ِ يَتۡلُواْ صُحُفٗا مُّ ِنَ ٱللَّه  ٢ رَسُول  م 

3. అందులో సమంజసమైన ప్వ్యతలు 

(సతేో రదేశాలు) ఉనాన యి.(a)III 
 ٣ فيِهَا كُتُب  قَي مَِة  

4. మరియు సప షమిైన సూచన వచిే న 

తరావ తనే ప్గంథ ప్రజలు భేదాభిప్పాయలలో 

రడిారు.(a)IV 

ها مِنُۢ   وتوُاْ ٱلكِۡتََٰبَ إلِ
ُ
هذِينَ أ قَ ٱل وَمَا تَفَره

 ٤ بَعۡدِ مَا جَاءَٓتۡهُمُ ٱلبَۡي نَِةُ 

5. మరియు వ్యరికిచిే న ఆదేశ్ం: "వ్యరు 

అలా్లహ్ నే ఆరాధించాలని, పూరిత ఏకాప్గ 

చితతంతో(a) తమ ధ్రిా నిన  (రకి తని) కేవలం 

ఆయన కొరకే ప్రతే్య కించ్చకోవ్యలని, నమాజ్ 

ను స్తస్తథ పించాలని మరియు జకాత్ ఇవ్యవ లని. 

ఇదే సరైన ధ్రి మ."V 

 َ ها ليَِعۡبُدُواْ ٱللَّه مِرُوٓاْ إلِ
ُ
مُخۡلصِِينَ لهَُ  وَمَآ أ

لَوَٰةَ وَيؤُۡتوُاْ   ِينَ حُنَفَاءَٓ وَيُقِيمُواْ ٱلصه ٱلد 
َٰلكَِ ديِنُ ٱلۡقَي مَِةِ  ْۚ وَذَ ةَ كَوَٰ  ٥ ٱلزه

 
I (a) అంటే అలా్లహ్ (సు.ల.) తరఫు నుండి ఒక సందేశ్హరుడు వచేి  సరయిన, 

సమంజసమైన విషయాలు ప్వ్యయబడిన రరిశుది ప్పటలు చదివి వినిప ంచనంత వరకు 

వ్యరు మానుకోరు. 

II (a) చూమ'హమి ద్ ('స'అస). (b) ఖుర్ఆన్. 

III (a) ధ్రి శాసనాలు. 

IV (a) దైవప్రవక త ('స'అస) రానునాన డని వ్యరి ప్గంథాలలో ప్వ్యయబడి ఉంది. ఆ ప్రవక త 

('స'అస) అరబ్బు లలో వచేా డని ప్గంథప్రజలు అసూయ రడి అతనిని తిరసక రించారు. 

చూడండి, 3:19. 

V (a) 'హనీఫన్: వ్యలు, వంగు, మొగుగ, ఒక వైప్పనకు మొగగటం ఏకాప్గచితతం, ఏకదైవ స్మదిాంతం. 

అంటే ష్టర్క  నుండి తౌ'హీద్ కు, బహుదైవ్యరాధ్న నుండి ఏకదైవ్యరాధ్న వైప్పనకు 
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6. నిశ్ే యంగా, సతే తిరస్తక రులైన ప్గంథ 

ప్రజలు మరియు బహుదైవ్యరాధ్కులు 

నరకాగిన లోకి పోలరు. వ్యరందులో 

శాశ్వ తంగా ఉంటారు. ఇల్లంట్ట వ్యరే, 

సృష్టలిో అతే ంత నికృష ిజీవులు.(a)I 

هۡلِ ٱلكِۡتََٰبِ  
َ
هذِينَ كَفَرُواْ مِنۡ أ إنِه ٱل

  ْۚ وَٱلمُۡشۡرِكيِنَ فيِ ناَرِ جَهَنهمَ خََٰلدِِينَ فيِهَآ
وْلََٰٓئكَِ هُمۡ شَرُّ ٱلۡبَرِيهةِ

ُ
 ٦ أ

7. నిశ్ే యంగా, విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు 

చేసేవ్యరు, వ్యరే సృష్టలిో అతే ంత ఉతక ృష ి

జీవులు. 

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه إنِه ٱل
وْلََٰٓئكَِ هُمۡ خَيۡرُ ٱلۡبَرِيهةِ 

ُ
 ٧ أ

8. వ్యరికి తమ ప్రభువు నుండి లభించే 

ప్రతిఫలం శాశ్వ తమైన సవ ర గవనాలు. వ్యట్టలో 

ప్కింద సెలయేళ్ళళ  ప్రవహిసూత  ఉంటాయి. 

వ్యరు, వ్యట్టలో శాశ్వ తంగా కలకాలమంటారు. 

అలా్లహ్ వ్యరితో ప్రసనున డవులడు(a) 

మరియు వ్యరు ఆయనతో 

సంతుషి్టలవులరు. ఇదే తన ప్రభువుకు 

రయరడే వే కి తకి లభించే ప్రతిఫలం.II 

َٰتُ عَدۡنٖ تَجۡريِ   جَزَاؤٓهُُمۡ عِندَ رَب هِِمۡ جَنه
بدَٗاۖۡ 

َ
نهََٰۡرُ خََٰلدِِينَ فيِهَآ أ

َ
مِن تَحۡتهَِا ٱلأۡ

َٰلكَِ لمَِنۡ   ُ عَنۡهُمۡ وَرَضُواْ عَنۡهُْۚ ذَ ضِيَ ٱللَّه ره
 ٨ خَشِيَ رَبههُۥ

 
మరలటం. ఉదా: ఇప్బాహీమ్ల ('అ.స.) చేస్మనటు ా ఏకదైవ్యరాధ్న మరియు సతే ధ్రిా నిన  

అనుసరించటం. 

I (a) ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) ప్రవక త ('అలైహిమ్ల స.)లను మరియు ఆయన ప్గంథాలను 

తిరసక రించే వ్యరి గతి. వ్యరు అతి అధ్మమైన జీవులుగా పేరొక నబడిారు. 

II (a) చూడండి, 9:72. 
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 الزلزلة 

అజ్-జల్'జలహ్  الزلزلة 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. భూమి తన అతి తీప్వమైన (అంతిమ) 

భూకంరంతో కంపింరజేయబడినప్పప డు!(a)I 
رۡضُ زلِزَۡالهََاإذَِا 

َ
 ١ زُلزِۡلتَِ ٱلأۡ

2. మరియు భూమి తన భారానన ంల తీస్మ 

బయట రడ వేస్మనప్పప డు!(a)II 
ثۡقَالهََا

َ
رۡضُ أ

َ
خۡرجََتِ ٱلأۡ

َ
 ٢ وَأ

3. మరియు మానవుడు: "దీనికి ఏమయింది?" 

అని అనన ప్పప డు. 

 ٣ وَقَالَ ٱلإِۡنسََٰنُ مَا لهََا 

4. ఆ రోజు అది తన సమాచారాలను 

వివరిసుతంది.(a)III 
خۡبَارَهَا 

َ
ثُ أ ِ  ٤ يوَۡمَئذِٖ تُحدَ 

5. ఎందుకంటే, నీ ప్రభువు దానిని ఆదేశించి 

ఉంటాడు. 

وۡحَيَٰ لهََا
َ
نه رَبهكَ أ

َ
 ٥ بأِ

6. ఆ రోజు ప్రజలు తమ తమ కరి లు 

చూపించబడటానికి వేరేవ రు గుంప్పలలో 

వెళ్తతరు. 

شۡتَاتٗا 
َ
اسُ أ ل يُِرَوۡاْ  يوَۡمَئذِٖ يصَۡدُرُ ٱلنه

عۡمََٰلَهُمۡ 
َ
 ٦ أ

7. అప్పప డు, ప్రతివ్యడు లను, రవవ ంత 

(రరమాణువంత) మంచిని చేస్మ ఉనాన , 

దానిని చూసుకుంటాడు.(a)IV 

ةٍ خَيۡرٗا يرََهُۥ  ٧ فَمَن يَعۡمَلۡ مِثۡقَالَ ذَره

8. మరియు అల్లగే, ప్రతివ్యడు లను 

రవవ ంత (రరమాణువంత) చెడును చేస్మ 

ఉనాన , దానిని చూసుకుంటాడు. 

ا يرََهُۥ ةٖ شَر ٗ  ٨ وَمَن يَعۡمَلۡ مِثۡقَالَ ذَره

 
I (a) ఇది మొదట్ట స్తరి బాకా ఊదబడినప్పప డు సంరవిసుతంది. 
II (a) ఇది రెండవస్తరి బాకా ఊదబడినప్పప డు జరుగుతుంది. ఆ రోజు భూమి తనలో 

పాతబడిన వ్యరినంల బయట వేసుతంది. వ్యరంల సజీవులై లేచి బయట్టకి వస్తతరు. 
III (a) దాని సమాచారాలు ఇల్ల ఉంటాయి, దైవప్రవక త ('స'అస) అనాన రు: "ప్రతివే కి త భూమిపై 

చేస్మన కరి లనిన ంట్టకీ, అది స్తకే్ష మిసుతంది: 'ఈ ఈ వే కి త ఈ ఈ కరి లు, ఈ ఈ రోజులలో 

చేస్తడని, తెలుప్పతుంది.' " (తిరిి 'జీ, మసన ద్ అ'హి ద్-2/374). 
IV (a) జ'ప్రతున్: దీనికి వేరేవ రు వ్యే ాే నాలు ఇవవ బడిాయి. 1) చీమకంటే చినన  వసుతవు - 

షౌకానీ. 2) మానవుడు భూమిపై చెయేి కొట్ట ిపైకిలేపిన తరువ్యత దానికి అంటుకునే దుమి . 

3) ఒక రంప్ధ్ం నుండి వచేే  సూరే కిరణాలలో త్యలయాడుతూ కనిపించే ధూళి. 4) 

రరమాణువు. 



 

అల్-ఆదియాత్ 

 

1202 

 

 العاديات 

అల్-ఆదియాత్  العاديات 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. వగరేు తూ రరిగెత్యత గుప్రాల స్తక్షగా!(a)I ١ وَٱلۡعََٰدِيََٰتِ ضَبۡحٗا 

2. తమ ఖురాల తటిులతో అగిన కణాలు 

లేపేవ్యట్ట;(a)II 
َٰتِ قَدۡحٗا   ٢ فَٱلمُۡوريَِ

3. తెలవా్యరుఝామన దాడి చేసేవ్యట్ట;(a)III  ٣ فَٱلمُۡغِيرََٰتِ صُبۡحٗا 

4. (మేఘాల వంట్ట) దుమి  లేప్పతూ;(a)IV  ثرَۡنَ بهِۦِ نَقۡعٗا
َ
 ٤ فَأ

5. (శ్ప్తువుల) సమూహంలో దూరిపోయే వ్యట్ట. ٥ فَوسََطۡنَ بهِۦِ جَمۡعًا 

6. నిశ్ే యంగా, మానవుడు తన ప్రభువు రట ా

ఎంతో కృతఘ్నన డు.(a)V 
 ٦ إنِه ٱلإِۡنسََٰنَ لرَِب هِۦِ لكََنُود  

7. మరియు నిశ్ే యంగా, దీనికి సవ యంగా 

అతడే స్తక్ష. 

َٰلكَِ لشََهِيد    ٧ وَإِنههُۥ علَىََٰ ذَ

8. మరియు నిశ్ే యంగా, అతడు స్మరిసంరదల 

వే్య మోహంలో పూరితగా మనిగి ఉనాన డు. 

ِ ٱلخۡيَۡرِ لشََدِيدٌ   ٨ وَإِنههُۥ لِحبُ 

9. ఏమిట్ట? అతనికి తెలయదా? గోర్సలలో 

ఉనన దంల పెళ్ళ గించి బయట్టకి 

తీయబడినప్పప డు;(a)VI 

فَلاَ يَعۡلَمُ إذَِا بُعۡثرَِ مَا فيِ  
َ
۞أ

 ٩ ٱلۡقُبُورِ 

10. మరియు (మానవుల) హృదయాలలోని 

విషయాలనీన  వెలడాి చేయబడినప్పప డు; 

دُورِ  لَ مَا فيِ ٱلصُّ ِ  ١٠ وحَُص 

11. నిశే్ యంగా, ఆ రోజున వ్యరి ప్రభువు వ్యరిని 

గురించి అంల తెలుసుకొని ఉంటాడని! 

 ُۢ  ١١ إنِه رَبههُم بهِِمۡ يوَۡمَئذِٖ لهخبَيِرُ

 
I (a) 'దబ్'హన్: వగరుే తూ. 
II (a) అల్-మారియాతు: అగిన కణాలు లేపే! ఖద్'హున్: ఖరాల తటుిలు. 
III (a) అల్-మ'గీరాతు: దాడి చేసేవ్యట్ట. 
IV (a) అస్త'ర: లేప్పట, నఖ్'వున్: దుమి . 
V (a) కనూదున్: అంటే కఫూరున్, కృతఘ్నన డు. 
VI (a) అంటే గోర్సలలో ఉనన  శ్వ్యలను సజీవులుగా చేస్మ లేపి సమావేశ్రరచబడినప్పప డు. 



 

అల్-ారిఅహ్ 

 

1203 

 

 القارعة 

అల్-ారిఅహ్ القارعة 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఆ! అదరగొటే ిమహా ఉరప్దవం!(a)I  ُ١ ٱلۡقَارعَِة 

2. ఏమిటా అదరగొటే ిమహా ఉరప్దవం?  ُ٢ مَا ٱلۡقَارعَِة 

3. మరియు ఆ అదరగొటే ిమహా ఉరప్దవం, 

అంటే ఏమిటో నీకేం తెలుసు? 

َٰكَ مَا ٱلۡقَارعَِةُ  دۡرَى
َ
 ٣ وَمَآ أ

4. ఆ రోజు మానవులు చెలా్లచెదురైన 

చిమెి టల వలే అయిపోలరు.(a)II 
يوَۡمَ يكَُونُ ٱلنهاسُ كَٱلۡفَرَاشِ  

 ٤ ٱلمَۡبۡثُوثِ 

5. మరియు రరవ లలు రంగు రంగుల ఏకిన 

దూది వలే అయి పోలయి.(a)III 
 ٥ وَتكَُونُ ٱلجِۡبَالُ كَٱلعِۡهۡنِ ٱلمَۡنفُوشِ 

6. అప్పప డు ఎవడి ప్లసురళ్తళ లు 

(సలక రేా లతో) బరువుగా ఉంటాయో!(a)IV 
َٰزيِنُهُۥ ا مَن ثَقُلَتۡ مَوَ مه

َ
 ٦ فَأ

7. అతడు (సవ ర గంలో) సుఖవంతమైన 

జీవితం గడుప్పలడు. 

اضِيَةٖ   ٧ فَهُوَ فيِ عِيشَةٖ ره

8. మరియు ఎవడి (సలక రేా ల) ప్లసు 

రళ్తళ లు త్యలకగా ఉంటాయో!(a)V 
َٰزيِنُهُۥ تۡ مَوَ ا مَنۡ خَفه مه

َ
 ٨ وَأ

9. అతని నివ్యసం అధ్ుః పాలళ్మే.(a)VI   َهُۥ هَاويِة مُّ
ُ
 ٩ فَأ

10. మరియు అది ఏమిటో నీకేం తెలుసు?  َٰۡكَ مَا هيَِه دۡرَى
َ
 ١٠ وَمَآ أ

 
I (a) అల్-'ారిఅతు: అంటే హృదయాలను అదరగొటేదిి, ప్పనరులథన దినప్ప పేరలాో ఒకట్ట. 

చూడండి, 14:48, 20:105-107. దాని ఇతర పేరాు (1) అల్-'హాఖుతు, (2) అలతమి తు, (3) 

అస్తీ ఖుతు, (4) అల్-'గాష్టయతు, (5) అస్తీ 'అతు (6) అల్-వ్యఖి'అతు; (7) అల్-ారి'అతు.  
II (a) అల్-ఫరాష్ట: Moath, Lepidoptira రాప్తులలో తిరిగే చినన  ప్పరుగు, చిమెి ట, దీరప్ప 

ప్పరుగు. 
III (a) చూఅల్-'ఇహ్ నున్: రంగురంగుల అల్-మన్ ఫూష్: ఏకిన దూది. 
IV (a) చూడండి, 7:8, 18:105, 21:47 సలక రాే ల ప్లసు రళ్ళ ం బరువైనదిగా ఉంటుంది.  
V (a) ఎవరి సలక రాే ల రళ్ళ ం త్యలకగా మరియు పాపాల రళ్ళ ం బరువుగా ఉంటుందో!. 
VI (a) అల్-హావియహ్: నరకప్ప ఒక పేరు. ఉమి న్: తల,ా శ్రణమిచేే ది. 



 

అల్-ారిఅహ్ 
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 القارعة 

11. అదొక రగరగమండే అగిన  

(గుండం).(a)I 
 ١١ ناَرٌ حَامِيَةُۢ 

 
I (a) 'హామియతున్: 'నరకాగిన . మానవులు రగిలేే  అగిన  కంటే నరకాగిన  డెబైు  రెటు ాఅధికంగా 

మండుతూ ఉంటుంది, ('స. బ్బ'ార్స, 'స. మస్మంా). 



 

అత్-తకాథుర్ 

 

1205 

 

 التكاثر

అత్-తకాథుర్ التكاثر 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. (ఇహలోక) పేరాస మిమి లన  

ఏమరుపాటులో రడవేస్మంది;(a)I 
كَاثرُُ  َٰكُمُ ٱلته لهَۡى

َ
 ١ أ

2. మీరు గోర్సలలోకి చేరే వరకు.(a)II  ُ٢ ٱلمَۡقَابرَِ حَتهيَٰ زُرۡتُم 

3. అల్ల కాదు! తవ రలోనే మీరు తెలుసు 

కుంటారు. 

 ٣ كَلها سَوفَۡ تَعۡلمَُونَ 

4. మరొకస్తరి (వినండి)! వ్యసతవంగా, మీరు 

అతి తవ రలోనే తెలుసుకుంటారు.(a)III 
 ٤ ثُمه كَلها سَوفَۡ تَعۡلمَُونَ 

5. ఎంత మాప్తమ కాదు! ఒకవేళ్ మీరు 

నిశేి త స్త పి నంతో తెలుసుకొని ఉంటే (మీ 

వైఖరి ఇల్ల ఉండేది కాదు). 

 ٥ كَلها لوَۡ تَعۡلمَُونَ عِلۡمَ ٱليَۡقِينِ 

6. నిశ్ే యంగా, మీరు రగరగ మండే 

నరకాగిన ని చూడగలరు! 

 ٦ لتََرَوُنه ٱلجۡحَِيمَ 

7. మళ్ళళ  అంటునాన ను! మీరు తరప క దానిని 

(నరకాగిన ని) నిసీ ంకోచమైన దృష్టతిో 

చూడగలరు! 

 ٧ ثُمه لتََرَوُنههَا عَينَۡ ٱليَۡقِينِ 

8. అప్పప డు, ఆ రోజు మీరు (ఈ జీవితంలో 

అనురవించిన) సౌాే లను గురించి తరప క 

ప్రశిన ంచబడలరు!(a)IV 

 ٨ ثُمه لتَُسۡـ َلنُه يوَۡمَئذٍِ عَنِ ٱلنهعِيمِ 

 
I (a) అల్ హా (యుల్ హీ): ఏమరుపాటులో వేస్మంది. తకాసు'రున్: ఎకుక వ పందాలనే పేరాస 

అంటే ధ్నధ్యనేా ల కొరకు, పిలలా కొరకు, బలం, ప్రభుతవ ం, పేరు ప్రతిషలి కొరకు చేసే 

పేరాస. 
II (a) ఆ పేరాస కోసం ప్రయతిన సూత నే మీరు గోర్సలలోకి చేరి పోలరు. 
III (a) ఈ పేరాస మంచిది కాదని. 
IV (a) అప్పప డు అలా్లహ్ (సు.ల.) అనుప్గహాలను ధ్నసంరతుతలను మంచి కొరకు 

ఉరయోగించిన వ్యరు సవ ర గవ్యసులవులరు. వ్యట్టని దుషపి్రయోజనాలకు వినియోగించిన 

వ్యరు నరకాగిన  పాలవులరు. 



 

అల్-అప్్ 

 

1206 

 

 العصر 

అల్-అప్్ العصر 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. కాలం స్తక్షగా!(a)I  ِ١ وَٱلعَۡصۡر 

2. నిశ్ే యంగా మానవుడు నషంిలో 

ఉనాన డు!(a)II 
 ٢ إنِه ٱلإِۡنسََٰنَ لفَِي خُسۡرٍ 

3. కాని విశ్వ స్మంచి, సలక రేా లు చేసేవ్యరు 

మరియు ఒకరికొకరు సలే నిన  బోధించ్చకునే 

వ్యరు మరియు ఒకరికొకరు సహనానిన  

(స్తసెథథరేా నిన ) బోధించ్చకునే వ్యరు తరప !(a)III 

َٰلحََِٰتِ   هذِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه ها ٱل إلِ
بۡرِ  ِ وَتوََاصَوۡاْ بٱِلصه  ٣ وَتوََاصَوۡاْ بٱِلحۡقَ 

 
I (a) అలా్లహ్ (సు.ల.) లను కోరిన దాని స్తకే్ష ం తీసుకుంటాడు. కాని మానవుడు అలా్లహ్ 

(సు.ల.) తరప  మరెవవ రి స్తకే్ష ం తీసుకోరాదు. 
II (a) ఆ మానవుడు ఎవడైత్య విశ్వ స్మంచడో మరియు సలక రేా లు చేయడో తన కాల్లనిన  

వృథా కాలక్షేరంలో, నిషేధించిన రనులు చేయటంలో పేరాసతో గడుప్పలడో! అల్లంట్ట 

వ్యడు రరలోకంలో నరకాగిన కి ఇంధ్నం అవులడు. 
III (a) ఇల్లంట్ట నషంి నుండి తపిప ంచ్చకోగల వ్యరు ఎవరంటే: ఒకే ఒకక  ఆరాధేు డైన అలా్లహ్ 

(సు.ల.)ను విశ్వ స్మంచి సలక రేా లు చేసేవ్యరు మరియు అలా్లహ్ (సు.ల.) ఆదేశాలను 

పాట్టంచేవ్యరు, అలా్లహ్ (సు.ల.) నిషేధించిన వ్యట్ట నుండి దూరంగా ఉండేవ్యరు, 

కషకిాలంలో సహనం వహించి, సతే  ధ్రి  ప్రచారం చేసూత  ఉండేవ్యరు. 
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 الهمزة 

అల్-హుమజహ్ الهمزة 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అరనిందలు మోపే, చాడీలు చెపేప  ప్రతి 

ఒకక డికీ వినాశ్ం తరప దు.(a)I 
ُّمَزَةٍ  ِ هُمَزَةٖ ل

 ١ وَيۡل  ل كُِل 

2. ఎవడైత్య ధ్నానిన  కూడబ్నట్ట,ి మాట్ట మాట్టకి 

దానిన  లకక బ్నడుతూ ఉంటాడో!(a)II 
هذِي جَمعََ  دَهۥُٱل  ٢ مَالاٗ وعََده

3. తన ధ్నం, తనను శాశ్వ తంగా 

ఉంచ్చతుందని అతడు భావిసుతనాన డు!(a)III 
 ۥ خۡلدََهُ

َ
ٓۥ أ نه مَالهَُ

َ
 ٣ يَحۡسَبُ أ

4. ఎంత మాప్తం కాదు! అతడు (రాబోయే 

జీవితంలో) తరప కుండా అణగ ప్దొకక బడే 

నరకాగిన లో వేయబడలడు.(a)IV 

ۖۡ ليَُنۢبَذَنه فيِ ٱلحۡطَُمَةِ  ٤ كَلها

5. ఆ (అణగప్దొకక బడే) నరకాగిన  అంటే 

ఏమిటో నీకు తెలుస్త?(a)V 
َٰكَ مَا ٱلحۡطَُمَةُ  دۡرَى

َ
 ٥ وَمَآ أ

6. అలా్లహ్, తీప్వంగా ప్రజవ లంరజేస్మన అగిన ِ ٱلمُۡوقَدَةُ  ;  ٦ ناَرُ ٱللَّه

7. అది గుండెల దాకా చేరుకుంటుంది.  َلعُِ علَى فـۡ ِدَةِ ٱلهتيِ تَطه
َ
 ٧ ٱلأۡ

 
I (a) హుమ'జహ్ మరియు లుమ'హజ్: కొందరి అభిప్పాయంలో ఒకే అరథం గలవి. మరి 

కొందరు వ్యట్ట మధ్ే  భేదం చూప్పలరు. హుమ'జహ్ - అంటే మఖం మీద అరనిందలు 

చేసేవ్యరు. లుమ'జహ్ - అంటే వీప్ప వెనుక చాడీలు చెపేప వ్యరు. మరికొందరు హుమ'జహ్ - 

అంటే కండ ాసైగలతో, చేతి సైగలతో దూష్టంచటం మరియు లుమ'జహ్ - అంటే నోట్ట 

మాటలతో దూష్టంచటం, అని అంటారు. 
II (a) అంటే 'జకాతు మరియు 'సదాత్ ఇవవ కుండా ఉంటాడో! 
III (a) అ'ఖ్ లదహ్: అంటే అది అతనిని మరణంచకుండా చేసుతందని భావిస్తతడు. 
IV (a) చూఅల్-'హు'తమతు: నరకాగిన  పేరలాో ఒకట్ట. చూడండి, 15:43-44. మకక లు 

మకక లుగా చేసేది. 
V (a) ఆ అగిన  ఎంతో రయంకరమైనది. దాని తీప్వతను బట్ట ిమీ బ్బదిి అరథం చేసుకోాలదు. 
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 الهمزة 

8. నిశ్ే యంగా, అది వ్యరి మీద 

ప్కమి కొంటుంది.(a)I 
ؤۡصَدَة    ٨ إنِههَا عَلَيۡهِم مُّ

9. పడుగాట్ట (అగిన ) స్తసథంభాల వలే!  ِۭ دَة مَده  ٩ فيِ عَمَدٖ مُّ

 
I (a) మఅ''సదతున్: ప్కమి కొను. ఆ నరకప్ప దావ రాలు మూయబడి ఉంటాయి. ఎవవ రూ 

దాని నుండి బయట రడలేరు. 
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అల్-ఫీల్  الفيل 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఏమీ? ఏనుగువ్యరి (సైనే ంతో) నీ ప్రభువు 

ఎల్ల వే వహరించాడో నీకు తెలయదా? 

صۡحََٰبِ  
َ
لمَۡ ترََ كَيۡفَ فَعَلَ رَبُّكَ بأِ

َ
أ

 ١ ٱلۡفِيلِ 

2. ఏమీ? ఆయన వ్యరి కుప్టను రంగం 

చేయలేదా?(a)I 
لمَۡ يَجعَۡلۡ كَيۡدَهُمۡ فيِ 

َ
 ٢ تضَۡليِلٖ أ

3. మరియు ఆయన వ్యరిపైకి రక్షుల 

గుంప్పలను రంపాడు; 

بَابيِلَ 
َ
رۡسَلَ عَلَيۡهِمۡ طَيۡرًا أ

َ
 ٣ وَأ

4. అవి (ఆ రక్షులు) వ్యరి మీద మట్టతిో చేస్మ 

కాలే న కంకర రాళ్ళ ను (స్మజీజల్) విసురుతూ 

పోయాయి;(a)II 

يلٖ  ِ ِن سِج   ٤ ترَۡمِيهِم بِحِجَارَةٖ م 

5. ఆ విధ్ంగా ఆయన వ్యరిని (రశువులు) 

తినివేస్మన పటిుగా మారిే  వేశాడు. 

كُولِۭ 
ۡ
أ  ٥ فَجَعَلَهُمۡ كَعَصۡفٖ مه

 
I (a) అంటే కాబాను రడగొటిాలనే వ్యరి కుప్టను రంగం చేయలేదా? అని. 

II (a) చూడండి, 11:82. 
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 قريش

ఖురైష్  قريش 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. (అలా్లహ్ రక్షణ మరియు ఆయన 

కరుణతో) ఖురైష్టలు (ప్రయాణాలకు) 

అలవ్యటు రడిారు. 

 ١ لإِِيلََٰفِ قُرَيۡشٍ 

2. (అలా్లహ్ కరుణ మరియు ఆయన 

రక్షణతో) వ్యరు శీలకాలప్ప మరియు వేసవి 

కాలప్ప ప్రయాణాలు చేయ గలుగుతునాన రు. 

(a)I 

يۡفِ  تَاءِٓ وَٱلصه ِ  ٢ إۦِلََٰفِهِمۡ رحِۡلةََ ٱلش 

3. కావున వ్యరు ఆ ఆలయ (కఅబహ్) ప్రభువు 

(అలా్లహ్)ను మాప్తమే ఆరాధించాల!(a)II 
 ٣ فَلۡيَعۡبُدُواْ رَبه هََٰذَا ٱلبَۡيۡتِ 

4. వ్యరు ఆకలతో ఉనన ప్పప డు ఆయనే వ్యరికి 

ఆహారమిచేా డు మరియు ఆయనే వ్యరిని 

రయం (ప్రమాదం) నుండి కాపాడాడు. (a)III 

ِنۡ   ِن جُوعٖ وَءَامَنَهُم م  طۡعَمَهُم م 
َ
هذِيٓ أ ٱل
 ٤ خَوفِۭۡ 

 
I (a) ఈల్లఫున్: ఖురైష్టల మఖే  వృతిత వే్య పారం వ్యరు రలకాలంలో యమన్ కు మరియు 

వేసవి కాలంలో స్మరియాకు వే్య పారానికి పోయేవ్యరు. వ్యరు కా'బా నిరావ హకులు కావటం వల ా

వ్యరి వ్యణజే  బృందాలు ఎల్లంట్ట ఆటంకం, అపాయం లేకుండా ప్రయాణం చేయగలగేవి. 
II (a) చూచూడండి, 2:125. అంటే ఒకే ఒకక  ఆరాధేు డు అయిన అలా్లహ్ (సు.ల.) వ్యరిని 

సురక్షతంగా వే్య పారం చేయనిచేి నందుకు వ్యరు ఆయనను మాప్తమే ఆరాధించాల. 

బహుదైవ్యరాధ్నను తే జించాల. 
III (a) వ్యరిని ప్రమాదం నుండి కాపాడేవ్యడు మరియు వ్యరిని పోష్టంచేవ్యడు కేవలం అలా్లహ్ 

(సు.ల.) మాప్తమే కానీ - వ్యరు పూజించే నిసీ హాయులైన - విప్గహాలు గానీ, ఇతర కలప త 

దైవ్యలు గానీ కావు. గనుక వ్యరు వ్యట్ట ఆరాధ్నను మానుకోవ్యల. ఇంకా చూడండి, 2:126. 
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అల్-మాఊన్ الماعون 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. తీరుప దినానిన  తిరసక రించే వే కి తని నీవు 

చూశావ్య?(a)I 
ِينِ  بُ بٱِلد  ِ هذِي يكَُذ  رَءَيۡتَ ٱل

َ
 ١ أ

2. అతడే అనాథులను కసరి కొటేవి్యడు;(a)II  َهذِي يدَُعُّ ٱليَۡتيِم َٰلكَِ ٱل  ٢ فذََ

3. మరియు పేదవ్యళ్ళ కు అనన ం పెటమిని 

ప్పోతీ హించనివ్యడు. 

 ٣ وَلاَ يَحضُُّ علَىََٰ طَعَامِ ٱلمِۡسۡكِينِ 

4. కావున నమాజ్ చేసే, (ఇటువంట్ట) వ్యరికి 

వినాశ్ం తరప దు!(a)III 
 ٤ فَوَيۡل  ل لِمُۡصَل يِنَ 

5. ఎవరైత్య తమ నమాజ్ ల రట ాఅప్శ్ది 

వహిస్తత రో!(a)IV 
هذِينَ هُمۡ عَن صَلاَتهِِمۡ سَاهُونَ   ٥ ٱل

6. ఎవరైత్య ప్రదరి నాబ్బదిితో వే వహరిస్తత రో 

(నమాజ్ సలుప్పలరో)!(a)V 
هذِينَ هُمۡ يرَُاءُٓونَ   ٦ ٱل

7. మరియు (ప్రజలకు) స్తమానే  ఉరకారం 

(సహాయం) కూడా నిరాకరిస్తత రో!(a)VI 
 ٧ وَيمَۡنَعُونَ ٱلمَۡاعُونَ 

 
I (a) ఈ ఆయతు దైవప్రవక త ('స'అస)ను సంభోది తోంది. దీన్ - అంటే ప్పనరులథన (తీరుప ) 

దినం. చూడండి, 109:6. 
II (a) ఎందుకంటే అతడు పిస్మనారి, తీరుప దినానిన  విశ్వ స్మంచని వ్యడు మరియు 

ఇహలోకంలో చేస్మన ప్పణేా లకు రరలోకంలో లభించే ప్రతిఫల్లనిన  విశ్వ స్మంచని వ్యడు. 
III (a) అనాథులను కస్మరి కొటేవి్యరికి, ఆకలగొనన  పేదలకు అనన ం పెటనిి వ్యరికి, నమా'జ్ 

చేయని వ్యరికి 'వైల్' అనే నరకమే నివ్యస స్తసథల మవుతుంది. ఎందుకంటే వ్యరు కరట 

విశావ సులు, హృదయపూరవ కంగా కాక ఇతరులకు చూరటానికే నమా'జ్ చేసేవ్యరు. 
IV (a) ఇల్లంట్ట వ్యరు అసలు నమా'జ్ చేయరు. ఒకవేళ్ చేస్మనా అప్శ్దితో చేస్తతరు, నిర్సతీ 

సమయంలో చేయరు. రయరకుతలతో నమా'జ్ చేయరు. చూడండి, 4:142. 
V (a) అంటే ఇతరులతో ఉనన ప్పప డు వ్యరి మెప్పప  పందటానికి నమా'జ్ చేస్తతరు. 

ఏకాంతంలో ఉంటే నమా'జ్ ను వదల పెడలరు. 
VI (a) మ'అనున్: అంటే కొదిుపాట్ట స్తమానే  చినన  చినన  సహాయాలు. ఇంటాో వ్యడే 

వసుతవులను ఒకరి కొకరు ఇచ్చే కోవటం. చినన  చినన  సహాయాలు చేసుకోవటం. 
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అల్-కౌథర్  الكوثر 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. (ఓ మహమి ద్!) నిశ్ే యంగా, మేమ 

నీకు కౌసర్ ప్రస్తదించామ.(a)I 
عۡطَيۡنََٰكَ 

َ
 ١ ٱلۡكَوۡثرََ إنِهآ أ

2. కనుక నీవు నీ ప్రభువు కొరకే నమాజ్ 

చెయేి  మరియు బల (ఖురాు నీ) కూడా 

(ఆయన కొరకే) ఇవువ !(a)II 

ِ لرَِب كَِ وَٱنۡحَرۡ 
 ٢ فصََل 

3. నిశ్ే యంగా నీ శ్ప్తువు, వ్యడే! వేరు తెగిన 

వ్యడిగా (వ్యరసుడూ, పేరూ లేకుండా) 

అయిపోలడు.(a)III 

بۡتَرُ إنِه شَانئَِكَ هُوَ 
َ
 ٣ ٱلأۡ

 
I (a) కౌస'రున్: అంటే అధికం. ఇబ్నన -కర'ర్ ఇకక డ: 'ఖైరున్ కర'రున్ - అతే ధికమైన మేలు 

- అనే అరాథనికి ప్పాధ్యనే త నిచేా రు. 'స'హీ'హ్ 'హదీ్'లో - కౌస'ర్ - అనేది సవ ర గంలో 

దైవప్రవక తకు ప్రస్తదించబడే ఒక సెలయేరు, అని చెరప బడింది. మరి కొందరు అదొక 

సరోవరం అనాన రు. 'ఖైరున్ కర'రున్ అనే రదం వీటనిన ంట్టనీ సూచిసుతందని ఇబ్నన -కర'ర్ 

అంటారు. 
II (a) నమాజ్ మరియు బల (ఖురాు నీ) ఆ ఒకేఒకక  ఆరాధేు డు అలా్లహ్ (సు.ల.) కొరకే 

చేయాల. న'ప్హ్ - అంటే ఒంట్ మెడలో కతిత పడిచి దాని రక తనాళ్ం కోయటం. వేరే 

రశువులను భూమి మీద రడవేస్మ వ్యట్ట మెడ రక తనాళ్తలను కోస్తతరు. దీనిని - జిబ్'హా - 

అంటారు. ఇకక డ న'ప్హ్, బల (ఖురాు నీ) అంటే 'హజ్జ  లేక 'ఈద్-అ'స్తదుుహా సందరు ంగా లేక 

'సదఖ - దానం - కొరకు చేసే జి'బ్ హా'లు కూడా. 
III (a) అబ్ తరు: అంటే వ్యరసుడు లేకుండా పేరు ప్రతిషఠలు లేకుండా అయిపోవటం. అతన 

వెంటనే అతని వంశ్ం అంతమవటం లేక అతని పేరు తీసుకొనేవ్యడు ఎవవ డూ లేకపోటం. 

దైవప్రవక త ('స'అల) కు మగ సంలనం ప్బతికి లేనందున అతని ('స'అస) విరోధులు అతనిని 

('స'అసను) అబ్ తర్ అని ఎతిత పడిచేవ్యరు. అప్పప డు అలా్లహ్ (సు.ల.) ఈ ఆయత్ 

అవతరింరజేశాడు. మరియు ఇది నిజమని నిరూపించాడు. 



 

అల్-కాఫిరూన్ 

 

1213 

 

 الكافرون 

అల్-కాఫిరూన్ الكافرون 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఇల్ల అను: "ఓ సతే తిరస్తక రుల్లరా!  ََٰفِرُون هَا ٱلۡكَ يُّ
َ
أ  ١ قلُۡ يََٰٓ

2. మీరు ఆరాధిసుతనన  వ్యట్టని నేను 

ఆరాధించను; 

عۡبُدُ مَا تَعۡبُدُونَ 
َ
 ٢ لآَ أ

3. మరియు నేను ఆరాధిసుతనన  ఆయనను 

(అలా్లహ్ ను) మీరు ఆరాధించేవ్యరు కారు. 

عۡبُدُ 
َ
َٰبدُِونَ مَآ أ نتُمۡ عَ

َ
 ٣ وَلآَ أ

4. మరియు మీరు ఆరాధిసుతనన  వ్యట్టని నేను 

ఆరాధించేవ్యణ ీకాను; 

ا   ناَ۠ عاَبدِ  مه
َ
 ٤ عَبَدتُّمۡ وَلآَ أ

5. మరియు నేను ఆరాధిసుతనన  ఆయనను 

మీరు ఆరాధించేవ్యరు కారు. 

عۡبُدُ 
َ
َٰبدُِونَ مَآ أ نتُمۡ عَ

َ
 ٥ وَلآَ أ

6. మీ ధ్రి ం మీకూ మరియు నా ధ్రి ం 

నాకు!"(a)I 
 ٦ لكَُمۡ ديِنُكُمۡ وَليَِ ديِنِ 

 
I (a) చూమీరు మీ ధ్రిా నిన  వదలటానికి స్మదింగా లేనప్పప డు! నేను నా సతే ధ్రిా నిన  

ఎందుకు వదల్లల? చూడండి, 28:55. 



 

అన్-నప్్ 

 

1214 

 

 النصر 

అన్-నప్్ النصر 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. (ఓ మహమి ద్!) ఎప్పప డైత్య అలా్లహ్ 

సహాయం వసుతందో మరియు విజయం 

(లభిసుతందో)! 

ِ وَٱلۡفَتۡحُ   ١ إذَِا جَاءَٓ نصَۡرُ ٱللَّه

2. మరియు నీవు ప్రజలను గుంప్పలు 

గుంప్పలుగా అలా్లహ్ ధ్రి ం (ఇసా్తం)లో 

ప్రవేశించడం చూస్తతవో!(a)I 

  ِ يۡتَ ٱلنهاسَ يدَۡخُلُونَ فيِ ديِنِ ٱللَّه
َ
وَرَأ

فۡوَاجٗا 
َ
 ٢ أ

3. అప్పప డు నీవు నీ ప్రభువు స్త త ప్తంతో పాటు 

ఆయన రవిప్తతను కొనియాడు మరియు 

ఆయన క్షమాభిక్షను అరిథంచ్చ. నిశ్ే యంగా, 

ఆయనే రశాే లతపానిన  

అంగీకరించేవ్యడు.(a)II 

فَسَب حِۡ بِحمَۡدِ رَب كَِ وَٱسۡتَغۡفِرۡهُْۚ إنِههُۥ كَانَ  
ُۢا ابَ  ٣ توَه

 
I (a) చూడండి, 3:19. 

II (a) అంటే నీ ధ్రి  ప్రచారం మగిసే సమయం వచేి ందనుకో! కాబట్ట ినీవు నీ ప్రభువు 

రవిప్తతను కొనియాడటంలో మరియు ఆయన స్త త ప్తం చేయటంలో మనిగి ఉండు. 

ప్రతివ్యడు తన జీవితప్ప చివరి దినాలలో, వృదిారే ంలో వీలైనంత వరకు ప్రభువు ధే్య నంలో 

మనిగి ఉండటం ఉతతమమని, దీని సందేశ్ం. 



 

అల్-మసద్ 

 

1215 

 

 المسد 

అల్-మసద్  المسد 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. అబూ లహబ్ రెండు చేతులూ నశించ్చగాక 

మరియు అతడు కూడా నశించి పోవు గాక!(a)I 
بيِ لهََبٖ وَتَبه 

َ
 ١ تَبهتۡ يدََآ أ

2. అతడి ధ్నం మరియు అతడి సంపాదన 

(సంలనం) అతడికి ఏ మాప్తం రనికి రావు! 

غۡنَيَٰ عَنۡهُ مَالهُُۥ وَمَا كَسَبَ 
َ
 ٢ مَآ أ

3. అతడు ప్రజవ లంచే నరకాగిన లో 

కాలే బడలడు! 

 ٣ لهََبٖ سَيَصۡلىََٰ ناَرٗا ذَاتَ 

4. మరియు అతడి భారే  కూడా! కట్లిు 

మోసే (చాడీలు చెపిప  కలహాలు రేకెతితంచే) 

స్త్రత!(a)II 

تهُُۥ حَمهالةََ ٱلحۡطََبِ 
َ
 ٤ وَٱمۡرَأ

5. ఆమె మెడలో బాగా పేనిని ఖరూజ రప్పనార 

ప్లడు (మసద్) ఉంటుంది.(a)III 
سَدِۭ  ِن مه  ٥ فيِ جِيدِهَا حَبۡل  م 

 
I (a) చూడండి, 15:23. 
II (a) ఆమె దైవక త ('స'అస) బాటలో మండాు వేసేది. అతనికి విరుదింగా చాడీలు చెపేప ది.  

చూడండి, 15:23. 
III (a) జీదున్: మెడ మసదున్: బాగా పేనిన గట్ట ిప్లడు. 



 

అల్-ఇాా్ 

 

1216 

 

 الإخلاص 

అల్-ఇాా్  الإخلاص 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఇల్ల అను: "ఆయనే అలా్లహ్! 

ఏకైకుడు.(a)I 
حَدٌ 

َ
ُ أ  ١ قلُۡ هُوَ ٱللَّه

2. అలా్లహ్! ఎవరి అకక రా లేని వ్యడు.(a)II  ُمَد ُ ٱلصه  ٢ ٱللَّه

3. ఆయనకు సంలనం లేదు (బిడలిను 

కనడు) మరియు ఆయన కూడా ఎవరి 

సంలనమూ (ఎవరికీ జనిి ంచిన వ్యడునూ) 

కాడు. 

 ٣ لمَۡ يلَدِۡ وَلمَۡ يوُلدَۡ 

4. మరియు (సరవ లోకాలలో) ఆయనతో 

పోలే దగినది ఏదీ లేదు."(a)III 
حَدُُۢ 

َ
ههُۥ كُفُوًا أ  ٤ وَلمَۡ يكَُن ل

 
I (a) అ'హదున్: The One and Alone, ఏకైకుడు. 
II (a) అ'సీ మదు: Absolute, Eternal, Besought of All, to Whom obedience is rendered. 

Without whom no affair is accomplished సమసత వే వహారాలు తన మీదనే ఆధ్యరరడి 

ఉనన వ్యడు, నితేు డు, శాశివ తుడు, నిరంతరుడు. అందరూ ఆయనపై ఆధ్యరరడి ఉనాన రు. 

ఆయనకు ఎవవ రి అకక ర లేదు. ఆయన నిరుపేక్ష్యరరుడు. ఇది అలా్లహ్ (సు.ల.) అతేు తతమ 

పేరలాో ఒకట్ట. 
III (a) లైస క మి్'లహీ షయ్ఉన్' 42:11. ఒక 'హదీ్'ఖుదీీ : "మానవుడు ననున  దూష్టస్తతడు, 

అంటే నాకు సంలనానిన  అంటగడలడు. వ్యసతవ్యనికి నేను, ఒకక డను, అదివ తీయుడను. 

ఎవరి అకక రలేని వ్యడను, నేను ఎవవ రినీ కనలేదు మరియు నేను కూడా ఎవవ రికీ ప్పటలిేదు. 

నాకు సరిసమానమైనవ్యడు గానీ నాతో పోలే దగినవ్యడు గానీ ఎవవ డూ లేడు," ('స. బ్బ'ార్స). 



 

అల్-ఫలఖ్ 

 

1217 

 

 الفلق

అల్-ఫలఖ్ الفلق 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఇల్ల అను: "నేను ఉదయ కాలప్ప ప్రభువు 

అయిన (అలా్లహ్) శ్రణు వేడుకుంటునాన ను. 

ِ ٱلۡفَلَقِ  عُوذُ برَِب 
َ
 ١ قلُۡ أ

2. ఆయన సృష్టంిచిన ప్రతిదాని కీడు 

నుండి;(a)I 
ِ مَا   ٢ خَلَقَ مِن شَر 

3. మరియు చిమి చీకట్ట కీడు నుండి, 

ఎప్పప డైత్య అది ప్కమి కుంటుందో!(a)II 
ِ غاَسِقٍ إذَِا وَقَبَ   ٣ وَمِن شَر 

4. మరియు మడుల మీద మంప్తించి ఊదే 

వ్యరి కీడు నుండి;(a)III 
َٰثََٰتِ فيِ ٱلۡعُقَدِ  ِ ٱلنهفه  ٤ وَمِن شَر 

5. మరియు అసూయరరుడి కీడు నుండి, 

ఎప్పప డైత్య అతడు అసూయరడలడో!"(a)IV 
ِ حَاسِدٍ إذَِا حَسَدَ   ٥ وَمِن شَر 

 
I (a) ఇకక డ ప్రతి రకప్ప కీడునుండి శ్రణు కోరబడుతోంది. షైలనుల నుండి, నరకం నుండి 

మరియు మానవునికి హాని కలగించే ప్రతిదాని నుండి. 
II (a) ఎందుకంటే చీకట్టలోనే హానికరమైన జంతువులు, పామలు, త్యళ్ళళ  బయట్టకి వస్తతయి. 

నేరసుథలు రాప్తిలోనే నేరాలు చేస్తతరు. ఇకక డ  విధ్మైన అనిన  కీడుల నుండి శ్రణు 

కోరబడుతోంది. 
III (a) అన్-నఫాా స్త'తి: అంటే మడుల మీద మంప్తించి ఊదేవ్యరి కీడు నుండి. 
IV (a) 'హాస్మదిన్: అసూయరడే వ్యడి కీడు నుండి కూడా శ్రణు కోరబడుతోంది. 



 

అన్-నా్ 

 

1218 

 

 الناس 

 

అన్-నా్ الناس 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. ఇల్ల అను: "నేను మానవుల ప్రభువు 

(అలా్లహ్) ను శ్రణుకై వేడుకుంటునాన ను!(a)I 
ِ ٱلنهاسِ  عُوذُ برَِب 

َ
 ١ قلُۡ أ

2. మానవుల స్తరవ భౌమడు!(a)II  ِ٢ مَلكِِ ٱلنهاس 

3. మానవుల ఆరాధే్ దైవం (అయిన అలా్లహ్ 

యొకక  శ్రణు)!" 

 ٣ إلََِٰهِ ٱلنهاسِ 

4. కలతలు రేకెతితంచి తొలగిపోయేవ్యని కీడు 

నుండి; 

ِ ٱلوۡسَۡوَاسِ   ٤ ٱلخۡنَهاسِ مِن شَر 

5. ఎవడైత్య మానవుల హృదయాలలో 

కలతలు రేకెతితస్తత డో!(a)III 
هذِي يوُسَۡوسُِ فيِ صُدُورِ ٱلنهاسِ   ٥ ٱل

6. వ్యడు జినాన తులలోని వ్యడూ కావచ్చే  

లేదా మానవులలోని వ్యడూ కావచ్చే !(a)IV 
 ٦ مِنَ ٱلجِۡنهةِ وَٱلنهاسِ 

 
I (a) రబ్బు న్: రర్ వర్ దిగార్ (ఉరూు ), పోషకుడు, చాల్ల మటుికు తెలుగు అనువ్యదాలలో ఈ 

రదానికి ప్రభువు అని అనువ్యదం చేశారు. మానవుడు తన తల ాగరు ంలో ఉనన రప ట్ట నుండి 

వ్యనిని సరిదిదిు పోష్టస్తతడు. మరియు అతని అంతిమ ఘడియ వరకు పోష్టస్తతడు. కేవలం 

మానవుడే కాక సమసత సృష్టకిి కూడా పోషకుడు ఆయనే! 
II (a) ఇటువంట్ట పోషకుడే వ్యరి స్తరవ భౌమడు. 
III (a) అల్-వ్ వ్యసు: అంటే మెలనాి ధ్వ నితో  మాటాాడటం, గుసగుసల్లడటం, షై'లన్ 

కూడా మానవునికి తెలయకుండానే అతని హృదయంలో చెడ ిఆలోచనలు రేకెతితస్తతడు, ఇదే 

వ్ వస. అల్-'ఖనాన ్: నెమి దిగా ారుకునే వ్యడు, అంటే షై'లన్. 
IV (a) ఈ వ్ వస - చేసేవ్యరు రెండు రకాల వ్యరు. ఒకరు జినాన తులలోని షై'లనులు. 

అలా్లహ్ (సు.ల.) వ్యట్టకి మానవులను, మారగప్రషతివ ం వైప్పకు ఆకరి షంచే యుకి తని ఇచేా డు. 

ప్రతి మానవుని వెంట ఒక షై'లను ఉంటాడు. వ్యడు అతనిన  మారగప్రషతివ ం వైప్పకు 

ఆకరి షసూత  ఉంటాడు. ఈ మాట విని ఒక 'స'హాబ్ల (ర'ది.'అ.) ఇల్ల అడిగారు: "ఓ ప్రవకా ('స'అస) 

ఏమీ? మీతో పాటు కూడా షై'లన్ ఉనాన డా?" అతను జవ్యబిచేా రు: "అవును! ఉనాన డు, 

కాని అలా్లహ్ (సు.ల.) నాకు వ్యడిపై ఆధికే తనిచేా డు అందుకని వ్యటు నాకు విధేయుడిగా 

ఉంటాడు. వ్యడు, నాక మేలు తరప  మరొక విషయానిన  ప్పోతీ హించడు." ('స'హీ'హ్ మస్మంా)  

రెండవ రకమైన షై'లన్ లు మానవులలో ఉనాన రు. వ్యరు, లమ మంచి ఉరదేశ్ం 

ఇసుతనాన మని చెబ్బతూ మానవులను మారగప్రషతివ ం వైప్పకు ఆకరి షసూత  ఉంటారు.  షైలన్ 

మానవులనే కాక జినాన తులను కూడా మారగప్రషతివ ం వైప్పకు ఆకరి షసూత  ఉంటాడని మరి 

కొందరి అభిప్పాయం. 
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